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Avertissement 

Nous partons du principe que les Livres sacrés ne sont pas des paroles de Dieu adressées aux humains, mais 

plutôt des paroles d'humains attribuées à Dieu. Dieu n'a rien à voir avec ces livres. 

Comme les autres Livres sacrés, le Coran comporte directement, ou indirectement par le biais de la Sunna de 

Mahomet que les musulmans doivent suivre, des normes contraires aux droits de l'homme reconnus dans les 

documents internationaux. Nous appelons donc les lecteurs, quelle que soit leur religion, ¨ le lire avec un îil 

critique et à le replacer dans son contexte historique, c'est-à-dire le VIIe siècle. Parmi les normes qui violent 

les droits de l'homme et inspirent les lois des pays arabes et musulmans et que les mouvements islamistes 

voudraient appliquer, en tout ou en partie, nous signalons à titre d'exemples: 

- L'inégalité entre les hommes et les femmes dans le mariage, le divorce, l'héritage, le témoignage, les 

sanctions et l'emploi, le mariage de filles impubères et la circoncision masculine et féminine pratiquée 

sur des enfants. 

- L'inégalité entre musulmans et non-musulmans dans le mariage, le divorce, l'héritage, le témoignage, les 

sanctions et l'emploi. 

- La non-reconnaissance de la liberté religieuse, en particulier la liberté de changer de religion. 

- L'exhortation à combattre les non-musulmans, à occuper leurs pays, à imposer aux non-musulmans le 

paiement d'un tribut (jizya) et à tuer ceux qui ne suivent pas les religions monothéistes. 

- L'esclavage, la capture des ennemis et l'appropriation de leurs femmes. 

- Les sanctions cruelles comme la mise à mort de l'apostat (qui abandonne l'islam), la lapidation du forni-

cateur, l'amputation des mains des voleurs, la crucifixion, la flagellation et la loi du talion (îil pour îil, 

dent pour dent). 

- La destruction des statues, des peintures et des instruments de musique et l'interdiction des arts. 

- La maltraitance envers les animaux et le meurtre des chiens de compagnie. 

J'espère sincèrement que cette édition et mes traductions du Coran en français, anglais et italien, par ordre 

chronologique, remplaceront un jour d'autres éditions et traductions dans les foyers, les mosquées, les uni-

versités, les instituts, les écoles et les bibliothèques. 

Veuillez télécharger cette édition et la diffuser librement. N'hésitez pas à me faire part de vos commentaires 

à mon adresse 

Sami A. Aldeeb Abu-Sahlieh 

sami.aldeeb@yahoo.fr 
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Introduction  

Dans son message à la Radio du Coran le 31 mai 1976, le Président Sadate affirmait: 

Notre Coran est une encyclopédie complète qui n'a laissé aucun côté de la vie, de la pensée, de la poli-

tique, de la société, des secrets cosmiques, des secrets de l'âme, des transactions, du droit de la famille, 

sans qu'il n'en ait donné d'opinion. L'aspect prodigieux et miraculeux de la législation coranique est 

qu'elle convient à toute époque.1 

Le Coran est l'ouvrage le plus influent au monde sur le plan politique et la première source du droit musul-

man et arabe. D'où la nécessité de le lire pour mieux comprendre ses adeptes qui représentent un cinquième 

de l'humanité. 

Le lecteur trouvera dans cet ouvrage une refonte totale des précédentes éditions dont elle reprend et déve-

loppe les éléments suivants: 

- La reproduction de la version arabe du Coran en écriture kufique, usuelle et coranique et sa traduction 

française par ordre chronologique. 

- La ponctuation moderne du texte arabe, en signalant les dislocations et les lacunes. Les dislocations sont 

signalées par [---]. Les lacunes, qui concernent environ un dixi¯me des versets, sont combl®es entre [é] 

dans la traduction. Les interpolations sont plac®es entre [é] dans le texte arabe et dans la traduction. 

- L'indication des variantes les plus importantes du Coran tant sunnites que chiites et des versets abrogés 

et ceux qui les abrogent. 

- La fidélité au texte arabe, donnant autant que possible, grâce à l'ordinateur, la même traduction pour les 

mots et les phrases répétés, en tenant compte de la lecture syriaque et hébraïque. Sont indiquées en outre 

les traductions alternatives sur la base des exégètes musulmans et d'autres traducteurs. 

- L'indication des sources juives, chrétiennes et autres dont l'auteur du Coran a repris ses informations. 

Il serait utile que les lecteurs arabophones consultent notre édition arabe du Coran2 dans laquelle nous avons 

produit le texte coranique par ordre chronologique en quatre orthographes: coranique, usuelle, kufique et 

syriaque, ajouté d'autres sources du Coran, notamment la poésie attribuée à la période préislamique, indiqué 

les causes de la révélation, donné le sens des termes ambigus et signalé plus de 2500 erreurs linguistiques 

dans le Coran. L'édition arabe est précédée d'une longue introduction d'environ 240 pages. 

Nous signalons en outre que nous avons préparé une nouvelle traduction anglaise et une nouvelle traduction 

italienne du Coran similaires à cette nouvelle traduction française du Coran disponibles sur Amazon. 

Dans les paragraphes suivants, nous approfondissons les éléments ci-dessus et indiquons nos sources et notre 

méthode de traduction. 

Repères historiques 

Selon la tradition islamique, Mahomet, de son vrai nom Qatham Ibn Abd-al-Lat, serait né vers 570 à La 

Mecque, ville commerçante et cosmopolite d'Arabie où coexistaient différentes communautés religieuses, 

principalement associateurs, juives et chrétiennes. Vers 610, il commença à recevoir des messages par 

l'intermédiaire de l'ange Gabriel, mentionné seulement trois fois dans des versets médinois (87/2:97-98 et 

107/66:4). Ce phénomène est appelé révélation. Les sources islamiques affirment que le prophète Mahomet 

n'a vu Gabriel sous la forme sous laquelle Dieu l'avait créé que deux fois: une fois sur terre (d'après le verset 

7/81:23) et une fois au ciel (d'après les versets 23/53:13-14). Ces sources affirment en outre que Gabriel est 

descendu au Prophète vingt-quatre mille fois, voire soixante mille fois, sous diverses formes durant la pé-

riode de révélation, qui a duré environ vingt-deux ans. 

Devant la persécution de sa famille et de ses concitoyens en raison de ses positions religieuses exclusivistes, 

il a quitté la Mecque en 622, avec certains de ses compagnons, pour Yathrib, ville de sa mère, devenue de-

puis Médine. Ce fait marque le début du calendrier musulman de l'hégire qui commence le 16 juillet 622 

(correspondant au 1er Muharram). En 630, Mahomet est revenu à la Mecque à la tête d'une armée et l'a con-

quise. Il est mort à Médine le 8 juillet 632.  

 
1 Al -Ahram, 1.6.1976, p. 6 (http://goo.gl/25fNLk). 
2 https://www.academia.edu/66901372 



6 

Ordre chronologique du Coran 

Pour les musulmans, Dieu a révélé le Coran à Mahomet à La Mecque et à Médine. Mais il existe des doutes 

sur l'historicité de Mahomet et de La Mecque, sur les auteurs du Coran et sur le lieu où il a été écrit.1. Pour le 

chercheur, le Coran apparaît comme une compilation confuse et lacunaire, pleine d'erreurs linguistiques, 

probablement réalisée dans la région de Syrie ou d'Irak, recueillant des informations provenant principale-

ment de sources juives et chrétiennes. 

Selon la tradition musulmane, la révélation reçue par Mahomet s'est étendue sur environ vingt-deux ans du-

rant lesquels il est passé de simple commerçant à chef d'État. Selon cette tradition, dès qu'une révélation était 

faite à Mahomet, ses scribes la notaient sur des morceaux de cuir, des tessons de poterie, des nervures mé-

dianes de palmes, des omoplates ou des côtes de chameaux. Mais cette histoire semble invraisemblable. 

Après la mort de Mahomet, un premier recueil du Coran fut établi sous le règne du Calife Abu-Bakr (décédé 

en 634). Et comme des recueils privés divergents commençaient à circuler, le Calife 'Uthman (assassiné en 

656) décida d'établir son propre recueil appelé le Coran de 'Uthman, actuellement utilisé par les musulmans. 

Les autres recueils ont été détruits. 

Nous soulignons ici que la commission qui a compilé le Coran était dirigée par Zayd Ibn-Thabit, d'origine 

juive et que le calife 'Uthman fut assassiné par des compagnons de Mahomet, accusé, entre autres, d'avoir 

falsifié le Coran et il fut enterré dans un cimetière juif. De plus, les musulmans reconnaissent différentes 

lectures du Coran, la plus répandue étant celle de Hafs, qui est considéré par les sources musulmanes comme 

un menteur2. 

Le Coran de 'Uthman est composé de 114 chapitres (dits sourates). Chaque chapitre se présente avec un titre, 

quelques-uns avec deux, voire plus indiqués dans notre traduction. Ces titres proviennent soit de l'un des 

premiers mots du chapitre (23/53: L'étoile; 97/55: Le miséricordieux), soit d'un récit caractéristique (72/14: 

Abraham; 44/19: Marie), soit d'un épisode considéré comme prégnant (70/16: Les abeilles; 85/29: L'arai-

gnée). Ces titres ne figurent pas dans les premiers manuscrits coraniques connus; ils furent ajoutés par les 

scribes pour distinguer les chapitres du Coran. Certains cependant les font remonter à Mahomet. Des compa-

gnons et des exégètes contestent l'appartenance de trois chapitres au Coran et d'autres y ajoutent deux cha-

pitres. 

Les chapitres sont classés dans l'ordre décroissant de leur longueur, avec beaucoup d'exceptions. Certains 

auteurs musulmans croient que cet ordre a été approuvé par Mahomet, sur indication de l'ange Gabriel. Mais 

l'opinion dominante soutient que seul l'ordre des versets à l'intérieur des chapitres a été approuvé par Maho-

met, alors que l'ordre des chapitres a été fixé par la commission qui a établi le Coran. On invoque le fait que 

des compagnons de Mahomet avaient des versions du Coran classant les chapitres de façon différente de 

l'ordre actuel du Coran. 

L'ordre actuel du Coran pose un problème de compréhension. On peut dire que nous lisons aujourd'hui le 

Coran presque à l'envers puisque les premiers chapitres, les plus longs, sont formés de révélations parvenues 

à Mahomet vers la fin de sa vie. L'ordre chronologique du Coran est important non seulement pour les histo-

riens qui veulent connaître les différentes étapes de la révélation, mais aussi pour les juristes. En effet, le 

Coran comporte des normes juridiques qui ont évolué, certaines en abrogeant d'autres. Afin de déterminer les 

passages abrogés et ceux qui les abrogent, il faut savoir lesquels ont précédé les autres. Pour ces raisons, des 

auteurs musulmans ont proposé de publier le Coran en arabe par ordre chronologique3, mais cela n'a jamais 

été fait jusqu'à présent, à l'exception du commentaire du Coran par ordre chronologique en arabe par le ma-

rocain Mohamed Abed Al-Jabri publié en 2008-2009, précédé par le palestinien Muhammad Izzat Darwaza 

qui a publié un commentaire également par ordre chronologique en 1961-1964. Régis Blachère a publié en 

1949-1950 une traduction française du Coran selon un ordre chronologique qu'il a lui-même établi. Cette 

première édition n'est plus disponible dans les librairies. Blachère est revenu à l'ordre actuel du Coran dans 

son édition de 1957, sans en dire les raisons. Ainsi, nos traductions française, anglaise et italienne peuvent 

être considérées comme les seules avec le texte arabe dans l'ordre chronologique. Cependant, nous avons 

trouvé trois traductions anglaises qui suivent cet ordre faites par John Medows Rodwell (1861), Mirza Abul 

Fazl (1910) et Hashim Amir Ali (1974). 

Les savants religieux musulmans et les orientalistes recourent à différents critères pour la classification chro-

nologique des chapitres du Coran: le témoignage des compagnons de Mahomet, le contenu des chapitres, les 

 
1 Nous renvoyons le lecteur au 1er volume de l'ouvrage Le Coran des historiens. 
2 Voir cet article https://goo.gl/FCMPAm. 
3 Voir notamment Khalaf-Allah: Dirasat, p. 245-257. Pour les titres complets des ouvrages et les abréviations cités 

dans les notes et dans le texte, voir la bibliographie à la fin de ce livre. 
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événements historiques auxquels ils se réfèrent, etc. Cependant, ils sont loin d'être unanimes entre eux1 et il 

est probablement impossible de parvenir à un ordre chronologique qui corresponde à la réalité2. La classifica-

tion qui recueille le plus d'adhésion parmi les musulmans et que nous suivons ici, est celle proposée par la 

commission de l'Azhar qui a établi l'édition égyptienne du Coran en 1924, appelé Mushaf du Roi Fu'ad3. 

Cette édition, dans l'ordre actuel, indique en tête de chaque chapitre l'ordre dans lequel il a été révélé et dis-

tingue les chapitres de la période mecquoise de ceux de la période hégirienne (médinoise). Elle indique éga-

lement les versets qui constituent des exceptions. On signalera ici que les nouvelles éditions arabes du Coran 

ne comportent généralement pas de telles indications. 

Nous donnons ici un tableau sommaire indiquant l'ordre chronologique des chapitres selon l'Azhar, Noldeke 

(décédé en 1930) et Blachère (décédé en 1973), ainsi que l'ordre actuel du Coran selon le Mushaf du Roi 

Fu'ad. 

Ordre actuel Nom, nombre des versets et période L'Azhar Noldeke Blachère 

1:  ϣϳϦϝУЮϜ Le prologue - 7 versets - mecquois 5 48 46 

2:  ϢϽЧϡЮϜ La vache - 286 versets - hégirien 87 91 93 

3:  дϜϽгК Ьϐ La famille d'Imran - 200 versets - hégirien 89 97 99 

4:  ̭ ϝЃзЮϜ Les femmes - 176 versets - hégirien 92 100 102 

5: ϢϹϚϝгЮϜ Le banquet - 120 versets - hégirien 112 114 116 

6: аϝЛжъϜ Les troupeaux - 165 versets - mecquois 

[sauf: 20, 23, 91, 93, 114, 141, 151-153] 

55 89 91 

7:  РϜϽКъϜ Les redans - 206 versets - mecquois 

[sauf: 163-170] 

39 87 89 

8:  ЬϝУжъϜ Le butin - 75 versets - hégirien 

[sauf: 30-36] 

88 95 97 

9:  ϣϠнϧЮϜ La repentance - 129 versets - hégirien 

[sauf: 128-129] 

113 113 115 

10:  Ёжнт Jonas - 109 versets - mecquois 

[sauf: 40, 94-96] 

51 84 86 

11:  ϸнк Houd - 123 versets - mecquois 

[sauf: 12, 17, 114] 

52 75 77 

12:  СЂнт Joseph - 111 versets - mecquois 

[sauf: 1-3, 7] 

53 77 79 

13:  ϹКϽЮϜ Le tonnerre - 43 versets - hégirien 96 90 92 

14: букϜϽϠϜ Abraham - 52 versets - mecquois 

[sauf: 28-29] 

72 76 78 

15:  ϽϯϳЮϜ Al -hijr - 99 versets - mecquois 

[sauf: 87] 

54 57 59 

16:  ЭϳзЮϜ Les abeilles - 128 versets - mecquois 

[sauf: 126-128] 

70 73 75 

17:  ̭ ϜϽЂшϜ Le voyage nocturne - 111 versets - mecquois 

[sauf: 26, 32-33, 57, 73-80] 

50 67 74 

18:  СлЫЮϜ La caverne - 110 versets - mecquois 

[sauf: 28, 83-101] 

69 69 70 

19:  бтϽв Marie - 98 versets - mecquois 

[sauf: 58, 71] 

44 58 60 

20:  йА Taha - 135 versets - mecquois 

[sauf: 130-131] 

45 55 57 

21: ̭ ϝуϡжъϜ Les prophètes - 112 versets - mecquois 73 65 67 

22:  ϭϳЮϜ Le pèlerinage - 78 versets - hégirien 

[sauf: 52-55] 

103 107 109 

 
1 Al -Haddad a établi des tables comparant l'ordre chronologique du Coran selon sept sources musulmanes classiques, 

Noldeke et Blachère (Al-Haddad: Al-Qur'an wal-kitab, vol. 2, p. 298-316). Voir aussi Al-mushaf wa-qira'atuh, Al-

muqaddimah, pp. 53-69. 
2 Indiquons une des difficultés: comment classer chronologiquement des récits (comme celui de Moïse ou de Lot ï 

voir l'index sous ces deux noms) répétés avec peu ou pas de différences dans plusieurs chapitres? S'agit-il de pas-

sages révélés une seule fois, ou ont-ils au contraire été révélés en plusieurs étapes? 
3 Vous le trouvez ici: https://corpuscoranicum.de/fr/verse-navigator/sura/1/verse/1/print 
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23:  днзвϕгЮϜ Les croyants - 118 versets - mecquois 74 64 66 

24:  ϼнзЮϜ La lumière - 64 versets - hégirien 102 105 107 

25: дϝЦϽУЮϜ La salvation - 77 versets - mecquois 

[sauf: 68-70] 

42 66 68 

26:  ̭ ϜϽЛЇЮϜ Les poètes - 227 versets - mecquois 

[sauf: 197, 224-227] 

47 56 58 

27:  ЭгзЮϜ Les fourmis - 93 versets - mecquois 48 68 69 

28:  ЉЋЧЮϜ La narration - 88 versets - mecquois 

[sauf: 52-55] 

49 79 81 

29:  ϤнϡЫзЛЮϜ L'araignée - 69 versets - mecquois 

[sauf: 1-11] 

85 81 83 

30:  амϽЮϜ Les romains - 60 versets - mecquois 

[sauf: 17] 

84 74 76 

31:  дϝгЧЮ Luqman - 34 versets - mecquois 

[sauf: 27-29] 

57 82 84 

32:  ϢϹϯЃЮϜ La prosternation - 30 versets - mecquois 

[sauf: 16-20] 

75 70 71 

33:  ϞϜϿϲъϜ Les partis - 73 versets - hégirien 90 103 105 

34:  ϝϡЂ Sabaa - 54 versets - mecquois 

[sauf: 6] 

58 85 87 

35:  ϽАϝТ Le créateur - 45 versets - mecquois 43 86 88 

36:  Ёт Yasin - 83 versets - mecquois 

[sauf: 45] 

41 60 62 

37:  ϤϝТϝЋЮϜ Les rangés - 182 versets - mecquois 56 50 52 

38:  Ј Sad - 88 versets - mecquois 38 59 61 

39:  ϽвϿЮϜ Les groupes - 75 versets - mecquois 

[sauf: 52-54] 

59 80 82 

40:  ϽТϝО Le pardonneur - 85 versets - mecquois 

[sauf: 56-57] 

60 78 80 

41:  ϥЯЋТ Les signes détaillés - 54 versets - mecquois 61 71 72 

42:  оϼнЇЮϜ La consultation - 53 versets - mecquois 

[sauf: 23-25, 27] 

62 82 85 

43:  РϽ϶ϿЮϜ Les ornements - 89 versets - mecquois 

[sauf: 54] 

63 61 63 

44:  дϝ϶ϹЮϜ La fumée - 59 versets - mecquois 64 53 55 

45:  ϣуϪϝϯЮϜ L'agenouillée - 37 versets - mecquois 

[sauf: 14] 

65 72 73 

46:  РϝЧϲъϜ Al -Ahqaf - 35 versets - mecquois 

[sauf: 10, 15, 35] 

66 88 90 

47:  Ϲгϳв Mahomet - 38 versets - hégirien 

[sauf: 13] 

95 96 98 

48: ϱϧУЮϜ La conquête - 29 versets - hégirien 111 108 110 

49:  ϤϜϽϯϳЮϜ Les clôtures - 18 versets - hégirien 106 112 114 

50:  Ф Qaf - 45 versets - mecquois 

[sauf: 38] 

34 54 56 

51:  ϤϝтϼϜϻЮϜ Les vents qui disséminent - 60 versets - mecquois 67 39 49 

52:  ϼнГЮϜ Le mont - 49 versets - mecquois 76 40 22 

53:  бϯзЮϜ L'étoile - 62 versets - mecquois 

[sauf: 32] 

23 28 30 

54:  ϽгЧЮϜ La lune - 55 versets - mecquois 

[sauf: 44-46] 

37 49 50 

55: егϲϽЮϜ Le miséricordieux - 78 versets - hégirien 97 43 28 

56:  ϣЛЦϜнЮϜ L'avènement - 96 versets - mecquois 

[sauf: 81-82] 

46 41 23 

57:  ϹтϹϳЮϜ Le fer - 29 versets - hégirien 94 99 101 

58:  ϣЮϸϝϯгЮϜ La disputeuse - 22 versets - hégirien 105 106 108 

59:  ϽЇϳЮϜ Le rassemblement - 24 versets - hégirien 101 102 104 

60:  ϣзϳϧггЮϜ L'éprouvée - 13 versets - hégirien 91 110 112 
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61:  СЋЮϜ Le rang - 14 versets - hégirien 109 98 100 

62:  ϣЛгϯЮϜ Le vendredi - 11 versets - hégirien 110 94 96 

63:  днЧТϝзгЮϜ Les hypocrites - 11 versets - hégirien 104 104 106 

64: еϠϝПϧЮϜ La duperie mutuelle - 18 versets - hégirien 108 93 95 

65:  ФыГЮϜ La répudiation - 12 versets - hégirien 99 101 103 

66:  бтϽϳϧЮϜ La prohibition - 12 versets - hégirien 107 109 111 

67:  ЩЯгЮϜ Le royaume - 30 versets - mecquois 77 63 65 

68:  бЯЧЮϜ Le calame - 52 versets - mecquois 

[sauf: 17-33, 48-50] 

2 18 51 

69:  ϣЦϝϳЮϜ L'inévitable - 52 versets - mecquois 78 24 24 

70:  ϬϼϝЛгЮϜ Les escaliers - 44 versets - mecquois 79 42 33 

71:  ϰнж Noé - 28 versets - mecquois 71 51 53 

72:  еϯЮϜ Les djinns - 28 versets - mecquois 40 62 64 

73:  ЭвϿгЮϜ L'emmitouflé - 20 versets - mecquois 

[sauf: 10-11, 20] 

3 23 34 

74:  ϽϪϹгЮϜ L'enveloppé - 56 versets - mecquois 4 2 2, 36 

75:  ϣвϝуЧЮϜ La résurrection - 40 versets - mecquois 31 36 27 

76:  дϝЃжъϜ L'humain - 31 versets - hégirien 98 52 34 bis 

77:  ϤыЂϽгЮϜ Les messagères - 50 versets - mecquois 

[sauf: 48] 

33 32 25 

78: ϓϡзЮϜ La nouvelle - 40 versets - mecquois 80 33 26 

79:  ϤϝКϾϝзЮϜ Les arracheurs - 46 versets - mecquois 81 31 20 

80:  ЁϡК Il a froncé - 42 versets - mecquois 24 17 17 

81:  ϽтнЫϧЮϜ L'enroulement - 29 versets - mecquois 7 27 18 

82:  ϼϝГУжъϜ Le fendage - 19 versets - mecquois 82 26 15 

83: еуУУГгЮϜ Les fraudeurs - 36 versets - mecquois 86 37 35 

84:  ФϝЧЇжъϜ La fissuration - 25 versets - mecquois 83 29 19 

85:  ϬмϽϡЮϜ Les constellations - 22 versets - mecquois 27 22 43 

86:  ФϼϝГЮϜ Le cognant - 17 versets - mecquois 36 15 9 

87:  пЯКцϜ Le plus élevé - 19 versets - mecquois 8 19 16 

88:  ϣуІϝПЮϜ La couvrante - 26 versets - mecquois 68 34 21 

89:  ϽϯУЮϜ L'aube - 30 versets - mecquois 10 35 42 

90:  ϹЯϡЮϜ Le pays - 20 versets - mecquois 35 11 40 

91:  ЁгЇЮϜ Le soleil - 15 versets - mecquois 26 16 7 

92:  ЭуЯЮϜ La nuit - 21 versets - mecquois 9 10 14 

93:  пϳЏЮϜ Le matin - 11 versets - mecquois 11 13 4 

94:  ϰϽЇЮϜ L'ouverture - 8 versets - mecquois 12 12 5 

95: еуϧЮϜ Le figuier - 8 versets - mecquois 28 20 10 

96:  ХЯЛЮϜ Les adhérences - 19 versets - mecquois 1 1 1, 32 

97:  ϼϹЧЮϜ La prédétermination - 5 versets - mecquois 25 14 29 

98: ϣзуϡЮϜ La preuve - 8 versets - hégirien 100 92 94 

99:  ϣЮϿЮϿЮϜ La secousse - 8 versets - hégirien 93 25 11 

100:  ϤϝтϸϝЛЮϜ Les coursiers - 11 versets - mecquois 14 30 13 

101:  ϣКϼϝЧЮϜ Le cataclysme - 11 versets - mecquois 30 24 12 

102: ϽϪϝЫϧЮϜ La multiplication - 8 versets - mecquois 16 8 31 

103:  ϽЋЛЮϜ L'époque - 3 versets - mecquois 13 21 6 

104:  ϢϿглЮϜ Le diffamateur - 9 versets - mecquois 32 6 39 

105:  ЭуУЮϜ L'éléphant - 5 versets - mecquois 19 9 41 

106:  ЅтϽЦ Quraysh - 4 versets - mecquois 29 4 3 

107:  днКϝгЮϜ L'assistance - 7 versets - mecquois 

[sauf: 4-7] 

17 3 8 

108:  ϽϪнЫЮϜ L'abondance - 3 versets - mecquois 15 5 38 

109:  дмϽТϝЫЮϜ Les mécréants - 6 versets - mecquois 18 45 45 

110:  ϽЋзЮϜ Le secours - 3 versets - hégirien 114 111 113 

111:  ϹЃгЮϜ Les fibres - 5 versets - mecquois 6 3 37 

112:  Јы϶шϜ La pureté - 4 versets - mecquois 22 44 44 

113:  ХЯУЮϜ L'aube - 5 versets - mecquois 20 46 47 

114:  ЀϝзЮϜ Les humains - 6 versets - mecquois 21 47 48 
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Selon l'Azhar, 86 chapitres ont été révélés à la Mecque avant l'hégire et 28 après l'hégire. Toutefois, trente-

cinq chapitres de l'époque mecquoise comportent des versets de l'époque hégirienne (dite aussi médinoise) et 

quatre chapitres de la période médinoise comportent des versets de l'époque mecquoise. Nous ne touchons 

pas à l'ordre des versets à l'intérieur de ces chapitres, mais signalons les versets mecquois par la lettre M et 

les versets hégiriens par la lettre H. Ces lettres sont suivies par le numéro chronologique et actuel du chapitre 

et par le numéro du verset. Ainsi M-5/1:4 signifie qu'il s'agit d'un chapitre mecquois, le 5e selon l'ordre chro-

nologique, le 1er selon l'ordre actuel, le 4e verset selon l'édition de l'Azhar. 

Certains auteurs classiques considèrent comme mecquois les versets révélés à la Mecque après l'hégire. Dans 

notre édition, nous nous basons non pas sur le lieu de révélation des versets, mais sur leur période. Ainsi, les 

versets mecquois sont ceux révélés avant l'hégire et les versets hégiriens (médinois) sont ceux révélés après 

l'hégire. 

La numérotation des versets dans notre édition, reprise de l'édition de l'Azhar, diffère de celle suivie par les 

éditions du Coran en Afrique du Nord et au Soudan et de celle proposée par Flügel (1834) souvent utilisée 

par les orientalistes. La différence avec cette dernière est parfois de six versets. Certains traducteurs utilisent 

la numérotation de Flügel et d'autres juxtaposent les deux numérotations. Nous avons renoncé à cette double 

numérotation pour ne pas alourdir le texte. 

Le nombre total des versets du Coran diffère selon les éditions. À titre d'exemples, le Coran d'Égypte et 

d'Arabie Saoudite compte 6236 versets, celui du Maroc 6214 versets, celui du Soudan 6204 versets, celui de 

Flügel 6238 versets et celui de l'Empire ottoman (de 1880) 6344 versets. 

Orthographe, variantes et lectures du Coran 

Il est hautement probable que le Coran ait été écrit initialement en alphabet syriaque, alphabet utilisé pour 

écrire plusieurs langues comme le turc, le kurde, l'arménien et le persan. Par la suite, il a été retranscrit en 

alphabet arabe. Les anciens manuscrits du Coran sont rédigés soit en style hijazi, soit en style kufique déve-

loppés à partir de l'alphabet syriaque. Ces manuscrits sont sans points rendant incertaine la lecture de 23 des 

28 lettres que comprend l'alphabet arabe. Ils sont aussi sans accents. La langue arabe compte onze accents 

sur les lettres qui remplacent les voyelles courtes, voire doublent des lettres. La substitution d'un accent ou 

d'un point par un autre change le sens d'un verbe. Ainsi la différence entre les trois verbes  ̲дн̳Я̳ϧ̶Ч̲т (ils tuent), 

 ̲дн̳Я̲ϧ̶Ч̳т (ils sont tués) et  ̲дн̳Я̲ϧ̶Ч̳Ϧ (vous êtes tués) se situe au niveau des accents et des points. L'absence de points 

et d'accents dans les anciens manuscrits du Coran a donné lieu à plusieurs milliers de variantes. Pour faciliter 

la lecture du Coran, ces points et ces accents ont été ajoutés ultérieurement, sans que les musulmans se met-

tent d'accord sur l'ensemble de ces points et accents. Mais même avec l'introduction des points et des accents, 

l'orthographe du Coran s'écarte de celle en usage depuis plus d'un millénaire dans les autres écrits en langue 

arabe. Pour que le lecteur puisse se rendre compte, au moins visuellement, de l'évolution de l'écriture cora-

nique, nous avons produit le Coran en écriture kufique, usuelle et coranique, en ajoutant à l'écriture cora-

nique la ponctuation moderne qui ne figure pas dans le Coran actuel. Le lecteur intéressé, peut aussi se réfé-

rer à notre édition arabe du Coran qui comporte en outre le Coran en alphabet syriaque établi par Nidal Rus-

tum que nous remercions. 

On relèvera ici qu'à l'intérieur du Coran, certains mots sont écrits de différentes manières. À titre d'exemple, 

le nom Ibrahim (Abraham) dans l'édition du Caire est écrit 15 fois dans le chapitre 87/2 sous la forme Ibrahm 

(sans le i) et 54 fois ailleurs sous la forme Ibrahim (avec le i). Certains auteurs musulmans pensent que l'or-

thographe des mots a été dictée par Mahomet à ceux qui écrivaient la révélation, bien qu'il soit considéré 

comme illettré selon l'opinion majoritaire. Certains attribuent un sens ésotérique aux erreurs d'orthographe1. 

Mais Ibn-Khaldoun (décédé en 1406) est d'avis que l'orthographe du Coran est tout simplement défectueuse. 

Il écrit: 

Aux d®buts de l'islam, l'arabe n'®tait [é] pas ®crit convenablement, avec une grande pr®cision et beau-

coup d'élégance. Le résultat était plus que médiocre, car les Arabes nomades étaient encore sauvages et 

les arts leur étaient étrangers. On le voit bien en observant ce qui s'est produit pour l'orthographe du Co-

ran. Les compagnons du Prophète transcrivaient le texte à leur manière, qui n'était pas brillante: la plu-

part de leurs lettres ®taient incorrectes. Leurs successeurs imm®diats les recopi¯rent [é]. On doit donc 

ne tenir aucun compte d'affirmations irréfléchies. Certains prétendent, en effet, que les compagnons du 

Prophète étaient très bons scribes et qu'il doit y avoir une explication à toutes leurs fautes d'orthographe 

[é]. Pensant qu'il est parfait de bien ®crire, ces esprits z®l®s ne peuvent admettre l'imperfection chez les 

compagnons. Pour bien montrer qu'ils étaient impeccables, jusque dans leur orthographe, ils veulent, à 

 
1 Sirri: Al-rasm al-'uthmani, p. 6. 
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toute force, justifier leurs erreurs dans ce domaine. Mais ils ont complètement tort. En effet, pour les 

compagnons du Prophète, l'écriture n'avait rien à voir avec la perfection: il s'agit d'un art citadin, qui sert 

aux scribes à gagner leur vie. Or, la perfection artistique est toute relative: elle n'est pas la perfection en 

soi. L'inaptitude à l'exercice d'une technique n'affecte pas la croyance ou les qualités d'une personne.1 

Tout en affirmant que l'orthographe coranique n'est ni fixée par Dieu, ni rendue obligatoire par Mahomet, des 

auteurs musulmans estiment que l'unanimité des compagnons de Mahomet est en faveur de son maintien et 

l'unanimité constitue une règle obligatoire. Ils ajoutent que la modification de l'orthographe conduit à des 

variantes portant atteinte à l'uniformité du texte d'un pays à l'autre. L'uniformité du texte est un des aspects 

de l'unité entre les musulmans.2 

Il faut cependant signaler que les éditions du Coran imprimées à Istanbul, alors capitale de l'empire ottoman, 

ont ajouté des lettres manquantes à certains mots comme la lettre a dans 'alamin et dans muslimat. En 1988, 

la Maison d'édition Dar al-shuruq (au Caire et à Beyrouth) a publié un Coran intitulé Al -Mushaf al-muyassar 

(le Coran facilité) avec mention, en bas de page, de l'orthographe usuelle des mots écrits en orthographe co-

ranique. On relèvera aussi que les citations coraniques dans les écrits contemporains, notamment dans les 

journaux, sont souvent conformes à l'orthographe usuelle et que des programmes d'ordinateurs utilisent cette 

orthographe pour le texte du Coran ou pour la recherche par les termes. À notre connaissance, la seule ver-

sion complète du Coran utilisant l'orthographe usuelle est celle accompagnant la traduction italienne faite par 

Gabriele Mandel Khan, éditée par UTET, Turin, 2004. 

Pour faciliter la lecture du texte coranique, nous donnons une liste indicative des termes dont l'orthographe 

usuelle diffère de l'orthographe coranique, avec leur orthographe kufique sans points et sans accents comme 

dans les manuscrits les plus anciens. 

 

Usuel Coranique Kufique Usuel Coranique Kufique 

ϢϜ̲ϼ̶нΖϧЮϜ ϣᴛᴉ̲ϼṣнΖϧЮϜ ĥčĈğ¥ćħiö\  бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ  ̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϖṩ  ̲б ğüĉĥĂğ¦dĳb 
а̲ϸ̲ϐ  ̲а̲ϸϜ̲̭ ğýğ¡\  ̶б̳Ъϝ̲тϝ̲Г̲϶  ṣб̳Ыᴛ̲уᴛ̲Г̲϶ üĮóğĉĭĬğ| 
 ̳иϜ̲Ͻ̲ϧ̶ІϜ  ̳йᴛᴉ̲Ͻ̲ϧṣІϜ ĠĄĈğ¦ği­\  Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ  ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ fğu±ĭ̂ 
 ЬϜ̲н̶в̶̲цϜ  Ьᴛ̲нṣв̲ṣцϜ ĳùğćúĭę\ д̶̲фϜ  ̲дᴘṣцᴜ ğĀzö\ 
 н̳Юм̳ϒ  ̶Ϝн̳Ю̶мϒ į\ćĮöġĆĮ̂  ̱Ϣϝ̲Ы̶Ї̴г̲Ъ  Ϣᴛн̲ЫṣЇ̴г̲Ъ Čćĭó®ĥûĭò 
ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶Юϝ̴Ϡ  ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴝ̴Ϡ ğĀĈĳ¦ĥëĭóö]ĥd Ϥϝ̲т̲ϑ̴Ϡ  ̴Ϡ ϥᴛ̲тϝ ĥdĥjğĈ] 
 Ϥϝ̲з̴̵у̲ϡ̶ЮϜ  ϥᴛ̲з̴̵у̲ϡṣЮϜ ĥjğÿīĉğeö\  ̶б̳л̳Ϧ̲ϼϝ̲ϯ̴Ϧ  ṣб̳л̳Ϧ̲Ͻᴛ̲ϯ̴̵Ϧ üĠăĠhğ¦ğqīh 
дм̳Ͻ̲кϝ̲З̲Ϧ  ̲дм̳Ͻ̲лᴛ̲З̲Ϧ ğāĆĠ¦ğăĭßğh ϣ̲Ϫ̲ы̲Ϫ ϣ̲ϫᴛ̲Я̲Ϫ ĥčğmĭ÷ğl 
 ϤϝΖз̲Ϯ  ϥᴛΖз̲Ϯ jħÿğp Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ  Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ ĥČćğĉĭÃ\ 
Щ̴Ϧ̲ъϝ̲϶ Щ̴ϧᴛ̲Яᴛ̲϶ ĭôĥiĭ÷ğ| Ϣϝ̲ЪΖϿЮϜ  Ϣᴛн̲ЪΖϿЮᴜ ĭČćĭòħ̈ ö\ 
 еу̴̵у̴жϝΖϠ̲ϼ  ̵̴у̴зᴛΖϠ̲ϼṩ  ̲е īĉĥÿħdğ¥ğĀ  ̶б̳кϝ̲з̶Ц̲Ͼ̲ϼ  ṣб̳лᴛ̲зṣЦ̲Ͼ̲ϼ üĠăğÿîğ§ğ¥ 
дϝ̲г̶у̲Я̳Ђ еᴛ̲гṣу̲Я̳Ђ ğĀğûĉĭ÷Ġ©ğĆ  ϤϜ̲мϝ̲г̲Ђ  Ϥᴛ̲нᴛ̲г̲Ђ kğćğûğ© 
 ̶б̴л̴зу̴Аϝ̲у̲І  ṣб̴л̴зу̴Гᴛ̲у̲І üĳăĥÿĉĥĬğĉğ­  Ζа̳ϒ ̲е̶ϠϜ ϝ̲т  Ζа̳ϕ̲зṣϡ̲т ħýĠĖğÿeğĈ 
 ̲Ϣ̲ыΖЋЮϜ  Ϣᴛн̲ЯΖЋЮᴜ ĭČćĭ÷ħ²ö\  ̭̳ϝ̲У̲ЛΗЏЮϜ  ̶Ϝ̳ϕᴘᴛ̲У̲ЛΗЏЮᴜ į\ĠĖĭëğãĨ¶ö\ 
 ̶б̴л̴жϝ̲у̶П̳А  ṣб̴л̴зᴛ̲уṣП̳А üĳăĥÿğĉçĮ»  Фы̲ΖГЮϜ  Хᴛ̲ЯΖГЮϜ ğðĭ÷ĵĬö\ 
 ̭̳ϝ̲г̲Я̳К  ̶Ϝ̳ϕᴘᴛ̲г̲Я̳К į\ĠĖğûĭ÷Ġâ  Ϣ̲мϝ̲Ї̴О  Ϣ̲нᴛ̲Ї̴О Čğćğ®ĥæ 
 Ζе̳кϜΖн̲Ѓ̲Т  Ζе̳лᴛᴉΖн̲Ѓ̲Т ħĀĠăĈħćğªĭê дн̳ϧ̴жϝ̲Ц дн̳ϧ̴зᴛ̲Ц ğāćĠiĥÿĭî 
Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮϜ ğfğiĥóö\ Ϥϝ̲г̴Я̲Ъ ϥᴛ̲г̴Я̲Ъ Ġjğûĥ÷ĭò 
с̴ϦΖыЮϜ с̴ϧ

ᴛΖЮᴜ Ċĥiĵö\ дн̳з̴КΖыЮϜ дн̳з̴Л
ᴛΖЯЮᴜ ğāćĠÿĥãĵ÷ö\ 

 ̴ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶Я̴Ю  ̴ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЯ̴Ю ĥčĭóĥĒĭ÷ğû÷ĥö Щ̴Юϝ̲в Щ̴Яᴛ̲в ĭôĥ÷ğú 

дн̳Ϛ̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̳в дм̳̭Ͽ̴ṣл̲ϧṣЃ̳в ğāĆĳ̈ ăğiªĠú  ̳̲ч̲г̶ЮϜ  ̶Ϝ̳ϕ̲Я̲гṣЮᴜ į\ĠĖĭ÷ĭÙ\ 
 ̴й̴Цϝ̲ϫу̴в  ̴й̴Чᴛ̲ϫу̴в Ąĥïğmĉĥú  о̲ϼϝ̲ЋΖзЮϜ  ᴛо̲Ͻᴛ̲ЋΖзЮᴜ ďğ¦ğ²ħÿö\ 

 
1 Ibn-Khaldoun: Discours sur l'histoire universelle, vol. 2, p. 850-852. 
2 Sirri: Al-rasm al-'uthmani, p. 47-53. 
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 Эу̴Кϝ̲г̶Ђ̴ϖ̲м  ̲Эу̴Лᴛ̲гṣЂ̴ϖ̲м ğøĉĥãğ3ĳbğĆ  Ϥϝ̲в̳Ͻ̳ϳ̶ЮϜ̲м  ϥᴛ̲в̳Ͻ̳ϳṣЮᴜ̲м ĠjğúĠ¦ĮÃ\ğĆ 
 ϤϜ̲Ϲ̴ЮϜ̲н̶ЮϜ̲м  ̳Ϥᴛ̲Ϲ̴Юᴛ̲нṣЮᴜ̲м Ġkğ¢ĥöğćö\ğĆ  ̲рϝΖт̴ϖ̲м  ̲сᴛΖт̴ϖ̲м ğĊħĈĳbğĆ 
 д̲ϐ̶Ͻ̳Ц̲м  дϜ̲̭ṣϽ̳Ц̲м ā\¦ĮîğĆ б̳кΖъ̲м  ṣб̳лᴛᴉΖЮ̲м üĠăĉĵöğĆ 
 ̳а̲ϸ̲ϐ ϝ̲т  ̳а̲ϸϝ̮ᴘᴛ̲т Ġýğ¡]zğĈ Э̶к̲ϒ ϝ̲т  ̲Эṣк̲ϓᴘᴛ̲т ğøĂĭ_ğĈ 
 ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т  ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т ]ğăĨĈĭ_ğĈ  Ζс̴з̲Ϡ ϝ̲т  ᴘс̴з̲ϡᴛ̲т ħĊĥÿğeğĈ 
п̲Ђн̳в ϝ̲т  ᴛп̲Ђн̳гᴛ̲т Ďğ©ćĠûğĈ Щ̲жн̳Ю̲ϓ̶Ѓ̲т  ṣЃ̲т  ̲Щ̲жн̳Я ªğĈĭôğþćĮ÷ 

 

La différence entre l'orthographe kufique, l'orthographe coranique et l'orthographe usuelle est à distinguer de 

la question des variantes du Coran, même si les deux questions se recoupent. 

Des chiites accusent le Calife 'Uthman (assassiné en 656) d'avoir supprimé ou modifié les passages dans 

lesquels il est fait mention de 'Ali (assassiné en 661), son rival politique. Des chapitres entiers et de nom-

breux versets auraient ainsi disparu ou auraient été tronqués. Muhammad Mal-Allah, un auteur sunnite, 

donne 208 exemples de falsifications avancées par les chi'ites.1 Sans nier que certains courants chi'ites aient 

diffusé la thèse de la falsification du Coran, un petit ouvrage anonyme, sans éditeur ni maison d'édition, re-

jette l'attribution d'une telle prétention au chiisme. Il ajoute que de telles accusations de falsification se re-

trouvent en plus grand nombre encore dans des ouvrages sunnites.2 

Ces discussions irritent les musulmans religieux qui affirment avec force que le Coran n'a jamais été altéré, 

contrairement à l'Ancien Testament et au Nouveau Testament. Cette affirmation relève du dogme musulman. 

Le Coran dit: "C'est nous qui avons fait descendre le rappel et c'est nous qui le garderons" (54/15:9). Nous 

n'entendons pas entrer dans cette polémique. Notre tâche est plus modeste et se focalise sur des variantes du 

Coran admises par les autorités musulmanes. D'où proviennent ces variantes? 

Les sources musulmanes rapportent que 'Umar (assassiné en 644) avait entendu quelqu'un réciter le chapitre 

42/25 autrement que lui. Il l'amena à Mahomet qui fit réciter à chacun sa version et il les approuva toutes les 

deux, en disant que le Coran a été révélé en sept lettres. Des récits similaires sont rapportés concernant 

d'autres chapitres du Coran.3 Que signifie le terme lettres dans le récit mentionné? Certains pensent que le 

Coran a été révélé en sept variantes qui tiennent compte des différents dialectes arabes, pour faciliter l'accès 

au Coran aux tribus qui ne parlaient pas le dialecte de Quraysh, la tribu de Mahomet. 

À part la révélation du Coran en sept lettres, les sources musulmanes parlent de différentes lectures du Co-

ran. Ces lectures seraient dues au fait que l'écriture initiale du Coran était difficile à déchiffrer sans l'aide de 

ceux qui ont mémorisé le Coran. On a admis ainsi quatorze lectures attribuées à des lecteurs au bénéfice 

d'une chaîne de garants remontant aux compagnons de Mahomet.4 L'édition de l'Azhar, la plus répandue de 

nos jours, a favorisé celle de Hafs, telle que transmise par 'Asim. C'est cette lecture qui sert de base au texte 

du Coran que nous publions ici. L'édition tunisienne du Coran suit la lecture de Nafi', telle que rapportée par 

Qalun, alors que l'édition marocaine du Coran suit la lecture de Nafi', telle que rapportée par Warsh. Ces 

variantes, selon la doctrine islamique unanime, appartiennent à la révélation.5 À part leur valeur religieuse, 

elles fournissent des informations importantes sur la manière de prononcer l'arabe par les différentes tribus et 

constituent un moyen de comprendre un texte coranique à l'origine sans points ni accents. Elles ont aussi des 

conséquences juridiques quand elles touchent des passages normatifs.6 

Les variantes du Coran figurent dans les différentes lectures du Coran et sont rapportées par les ouvrages 

islamiques classiques. Afin d'éviter les polémiques, nous laissons de côté les variantes se référant à des ma-

nuscrits du Coran difficilement accessibles et nous nous basons exclusivement sur les sources modernes sui-

vantes approuvées par les autorités religieuses islamiques: 

- 'Umar et Makram: Mu'jam al-qira'at al-qur'aniyyah. 

- Al -Khatib: Mu'jam al-qira'at. 

- Al -Qira'at, site géré par Aal Al-Bayt Institute for Islamic Thought, qui dépend de la famille royale jor-

danienne, http://goo.gl/yulAcz 

 
1 Mal-Allah: Al-shi'ah. 
2 Ukdhubat tahrif Al-Qur'an. Voir aussi sur la falsification faite par les chi'ites: Al-Dhahabi: Al-tafsir, vol. 2, p. 32-

35, 149-152, 184, 196-197. 
3 Al -mawsu'ah al-qur'aniyyah al-mutakhassisah, p. 110-111. 
4 Ce site compare entre 21 lectures: https://www.nquran.com. 
5 On signalera ici que le Maroc essaie d'interdire les lectures du Coran autres que celle de Warsh: 

http://goo.gl/poVKf3. 
6 Voir Aldeeb Abu-Sahlieh: Introduction à la société musulmane, p. 67-69. 
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Ces trois sources indiquent les variantes mot à mot dans l'ordre des chapitres et des versets du Coran et men-

tionnent les ouvrages classiques consultés. Il est facile au lecteur de s'y retrouver. Il n'est donc pas nécessaire 

de surcharger notre travail avec des références à ces sources. 

En ce qui concerne les variantes chiites, nous nous sommes basés sur quatre ouvrages: 

- Al -Sayyari: Kitab al-qira'at aw al-tanzil wal-tahrif 

- Al -Qummi: Tafsir Al-Qummi 

- Al -Kulayni: Al-Kafi 

- Al -Tabarsi: Fasl khitab fi ithbat tahrif kitab rab al-arbab 

Il existe un grand nombre de variantes. La première source utilisée indique plus de 10 000 mots du Coran qui 

ont une ou plusieurs variantes. Comme il n'est pas possible de les reprendre toutes, nous avons sélectionné 

surtout celles qui peuvent influencer le sens, qui comportent une modification grammaticale d'un mot, qui 

suppriment ou ajoutent un mot ou un passage et qui substituent un mot ou un passage à un autre. Nous avons 

omis les variantes se limitant à une élision de deux mots. Le lecteur intéressé par l'ensemble des variantes 

peut revenir à nos sources. Malgré ce choix réduit, les variantes indiquées dans notre ouvrage touchent 3462 

versets sur les 6236 que comporte l'édition de l'Azhar, sans tenir compte des différences entre l'orthographe 

usuelle et l'orthographe coranique dont nous avons parlé plus haut. En outre, nous avons omis les variantes 

des termes suivants qui se répètent souvent: 

 

б̳к̲ϽϠϖ ̪б̲кϜϽϠϖ ̪б̴кϜϽϠϖ ̪б̳кϜϽϠϖ ̪аϝкϜϽϠϖ  букϜϽϠϖ 

 ̲ЬϜ̲Ͻ̶Ђ̲ϒ ̪̲е̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ ̪̲ЬϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ ̪̲Э̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ ̪̲Э̴т̲Ͻ̶Ђ̴ϖ ̪̲Эу̴тϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ ̪̲Э̴тϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ ЭуϚϜϽЂϖ 

Эуϯж̲цϜ Эуϯж̴шϜ 

ЁуϠ ЁϛϠ 

ЀϝϠ Ѐ̶ϓ̲Ϡ 

Ϥн̳у̴Ϡ Ϥн̳у̳Ϡ 

 ϣΖт̴ϼ̲Ϻ ̪ϣ̲т̴̵ϼ̲Ϻ ̪ϣ̲т̴̵ϼ̴Ϻ ̪ϣ̲т̴̵ϼ̳Ϻ  ϣтϼϺ 

 С̴Ϛ̲ϼ ̪̰Рм̶̲ϼ ̪Рм̳м̲ϼ ̪Рϔ̳̲ϼ  Рм̳ϔ̲ϼ 

 ΗϞϼ̲ ̪с̴̵Ϡ̲ϼ  ̴̵Ϟϼ̲ 

 ̳Э̶Ђ̳ϼ  ̳Э̳Ђ̳ϼ 

дϜн̳Ўϼ̳ ̪дϜн̶Ўϼ̳  дϜн̶Ўϼ̴ 

 е̶ϯΖЃЮϜ  е̶ϯ̴̵ЃЮϜ 

 АϜϼϾ ̪АϜϽЂ  АϜ̲Ͻ̴Њ 

 с̴г̳л̶у̲Я̲К ̪с̴г̴л̶у̲Я̲К ̴̪б̴л̶у̲Я̲К ̪̳б̴л̶у̲Я̲К ̪н̳г̴л̶у̲Я̲К ̪н̳г̳л̶у̲Я̲К ̪̳б̳л̶у̲Я̲К ̶̪б̳л̶у̲Я̲К  б̴луЯК 

б̳луТ б̴луТ 

дϜ̲Ͻ̳Ч̶ЮϜ д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ 

евнв евϕв 

 ̭ сϡж  ̵сϡж 

 ̲н̶к̲м  ̲н̳к̲м 

 ̳а̶н̲Ц ϝ̲т  ̴а̶н̲Ц ϝ̲т 

 СЂ̴н̳т ̪С̲Ђн̳т  С̳Ђн̳т 

 Ё̴жϕ̳т ̪Ё̲жн̳т ̪Ё̴жн̳т Ё̳жн̳т 

Abrogation dans le Coran 

Le Coran a été révélé en 22 ans et a accompagné une société en mutation. Comme tout autre système norma-

tif, il a subi des modifications par ce qu'on appelle l'abrogation, notion définie en droit musulman comme 

étant "l'annulation partielle ou totale de l'application d'une prescription de la Shari'a sur la base d'une indica-

tion postérieure annonçant explicitement ou implicitement cette annulation". De nombreux auteurs classiques 

ont écrit sur ce sujet, considéré comme essentiel pour la compréhension du Coran et, par conséquent, pour 

l'exercice de la fonction de juriste. Des auteurs musulmans modernes contestent l'abrogation, mais cela est 

absurde parce que aucun système juridique ne saurait nier ce fait. 

L'abrogation a suscité des polémiques du temps de Mahomet. Ses adversaires l'accusaient de modifier les 

ordres donnés aux croyants. C'est alors que des versets coraniques ont été révélés indiquant que c'est Dieu 

qui voulait ces changements, par le biais de l'abrogation: 

Quand nous changeons un signe par un autre et Dieu sait mieux ce qu'il fait descendre, ils disent: "Tu 

n'es qu'un fabulateur". ~ Mais la plupart d'eux ne savent pas (70/16:101). 

Tout signe que nous abrogeons ou faisons oublier, nous apportons un meilleur que lui, ou un semblable 

à lui. ~ Ne sais-tu pas que Dieu est puissant sur toute chose? (87/2:106). 

Les juristes musulmans ont distingué différentes formes d'abrogations: 
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- Un verset peut abroger un autre, mais tous deux sont maintenus dans le Coran. On parle alors de l'abro-

gation de la norme et du maintien de la récitation. Ainsi le verset 87/2:115 relatif à la direction de la 

prière serait abrogé par le verset 87/2:144 qui fixe la direction de la prière vers la Kaaba. 

- Un verset normatif aurait été révélé à Mahomet, puis remplacé par un autre verset au contenu différent. 

Or, ni le premier ni le dernier ne figurent dans le Coran. Ainsi, la révélation aurait comporté, selon le 

témoignage de 'Ayshah, épouse de Mahomet, un verset établissant l'interdiction du mariage entre appa-

rentés de lait s'il y a eu plus de dix tétées, chiffre réduit à cinq par un autre verset. Ces deux versets ont 

disparu du Coran, mais le dernier est toujours en vigueur. 

- Un verset révélé figurant dans le Coran peut être abrogé par un verset disparu du Coran. Ainsi, le verset 

102/24:2 prévoit 100 coups de fouet en cas de fornication. Ce verset figure toujours dans le Coran, mais 

il serait abrogé par un autre verset, absent du Coran, rapporté par le calife Omar (assassiné en 644) et 

qui prévoit la lapidation pour ce délit.1 

- Des versets furent révélés à Mahomet, mais Dieu le lui fit oublier. Ces versets, parfois transcrits par ses 

scribes, furent miraculeusement effac®s et ceux qui les avaient appris par cîur les oubli¯rent miraculeu-

sement. Le Coran fait écho à ce phénomène (8/87:6-7 et 87/2:106). 

- Certains versets sont révélés par Satan, mais abrogés par Dieu. C'est ce qu'indique le verset 103/22:52. 

Cette catégorie comprend les célèbres Versets sataniques (titre du livre de Salman Rushdie), remplacés 

par les versets actuels 23/53:19-23. 

- Des versets du Coran sont abrogés par la Sunna (tradition) de Mahomet. Ainsi le Coran dit: "Il vous a 

®t® prescrit, quand la mort se pr®sente ¨ lôun de vous, sôil a laiss® des biens, le testament pour les deux 

géniteurs et les plus proches apparent®s, selon les convenances. ~ Côest un devoir pour les d®vots" 

(87/2:180). Ce verset aurait été abrogé par la parole de Mahomet: "Pas de legs pour un héritier". 

- Une parole de Mahomet est abrogée par un verset du Coran. Par exemple, le pacte d'armistice signé 

entre Mahomet et La Mecque avant sa conquête comportait une clause stipulant que Mahomet devait li-

vrer tout homme converti à l'islam pour le rejoindre. Cet accord, cependant, a été abrogé par le verset 

91/60:10. 

- Abrogations multiples: un cas fameux est celui de l'interdiction de la consommation du vin, réglé pro-

gressivement par les versets 87/2:219, 92/4:43 et 112/5:90-91. Voilà donc trois versets coraniques 

s'abrogeant l'un l'autre, ne prévoyant aucune peine et qui ont été complétés par un récit de Mahomet se-

lon lequel il aurait flagellé le consommateur du vin2. 

Il convient toutefois de noter que l'abrogation n'affecte pas seulement le facteur temps, mais aussi la faisabi-

lité. Ainsi, les versets coraniques peuvent être désactivés ou suspendus lorsque les musulmans se trouvent en 

position de faiblesse et réactivés lorsqu'ils se sentent forts. Ainsi, des versets pacifiques seront utilisés dans le 

premier cas et des versets violents dans le second. C'est là qu'entre en jeu la théorie de la dissimulation, à 

laquelle nous avons consacré un livre3. 

L'abrogation suscite encore de vives controverses. Elle a coûté la vie au penseur soudanais Mahmoud Mu-

hammad Taha, pendu en 1985 par Numeiri à l'instigation d'Al-Azhar, des Frères musulmans et de l'Arabie 

saoudite. Taha défendait l'idée que la première partie du Coran révélée à La Mecque, avant l'Hégire, consti-

tue le véritable islam et que la seconde partie, révélée après l'Hégire, est de nature circonstancielle. Par con-

séquent, selon Taha, la première partie abroge la seconde4. En 1975, le président Ziad Berri de Somalie a 

déclaré dans un discours public que la moitié du Coran est abrogée ou contradictoire et que, par conséquent, 

l'ouvrage n'est plus applicable. Cela a provoqué une condamnation de l'Azhar en date du 6 février 1975.5 Les 

auteurs musulmans contemporains qui soutiennent le phénomène de l'abrogation au sein du Coran signalent 

que ce phénomène se trouve aussi dans l'Ancien6 et le Nouveau Testaments.7 

 
1 Voir la note de 102/24:2. 
2 Pour plus de détails, voir Aldeeb Abu-Sahlieh: L'abrogation dans le Coran. 
3 Aldeeb Abu-Sahlieh: Alliance, désaveu et dissimulation. 
4 Pour plus de détails, voir Aldeeb Abu-Sahlieh: Mahmud Muhammad Taha. 
5 Al -Saqqa: La naskh, p. 5-6. 
6 Dans l'Ancien Testament, certains mariages avec des parentés étaient au début permis et ensuite des normes ulté-

rieures les ont interdits. Ainsi, avant Moµse, le mariage entre fr¯res et sîurs ®tait permis, comme le d®montre l'his-

toire d'Abraham avec Sara (Gn 20:10-12); par la suite, ce mariage a été interdit (Lv 18:9) et puni de mort (Lv 

20:17). Jacob avait ®pous® deux sîurs, L®a et Rachel (Gn 29:21-30); ceci a été interdit (Lv 18:18). Amram, père de 

Moïse, avait épousé sa tante (Ex 6:20); ceci a été interdit (Lv 18:12). Dieu permit à Noé et à ses fils de consommer 

"tout ce qui se meut et possède la vie" (Gn 9:1-3), mais par la suite la Bible a restreint cette autorisation en interdi-

sant bon nombre d'animaux (Lv chapitre 11). 
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Les auteurs musulmans divergent sur le nombre de versets coraniques abrogés. Ainsi, Ibn-al-Jawzi (décédé 

en 1200) indique 247 versets abrogés, alors qu'Al-Suyuti (décédé en 1505) ne compte que les 22 suivants: 

3/73:1-3*; 87/2:180; 87/2:183; 87/2:184; 87/2:217; 87/2:240; 87/2:284; 88/8:65*; 89/3:102*; 90/33:52; 

91/60:11; 92/4:8; 92/4:15*; 92/4:16*; 92/4:33*; 102/24:2; 102/24:58; 105/58:12*; 112/5:2; 112/5:42; 

112/5:106; 113/9:41. Passant en revue ces versets, une encyclopédie coranique publiée par le Ministère 

égyptien des waqfs en 20031 n'en retient que les versets marqués ici par un astérisque (*). Mustafa Zayd 

compile les versets abrogés selon les différents auteurs classiques et arrive à 293 versets abrogés, mais lui-

même ne retient que les six suivants: 3/73:1-3; 88/8:65; 92/4:15; 92/4:16; 92/4:43; 105/58:12.2 

L'écart considérable entre les positions des auteurs musulmans devrait inciter le lecteur à la plus grande pru-

dence avant de décider ce qui est abrogé ou non dans le Coran. Dans notre ouvrage, nous nous limitons à 

indiquer les versets abrogés et ceux qui les abrogent selon ces sources contradictoires, sans porter de juge-

ment. Le lecteur souhaitant avoir une vue d'ensemble sur cette question peut consulter, outre notre ouvrage3, 

les ouvrages modernes suivants: 

- Al -Abyari: Al-Mawsu'ah al-qur'aniyyah, vol. 2, p. 537-568. 

- Al -Mawsu'ah al-qur'aniyyah al-mutakhassisah, p. 632-650. 

- Al -Hafni: Mawsu'at al-Qur'an al-'adhim, vol. 2, p. 1475-1535. 

- Zayd: Al-naskh fil-Qur'an. 

L'abrogation soulève un problème sensible notamment en rapport avec ce que les sources classiques appel-

lent le verset du sabre qui, selon l'opinion dominante, serait le verset suivant: 

Et quand les mois inviolables seront passés, tuez les associateurs partout où vous les trouverez, captu-

rez-les, assiégez-les et guettez-les à chaque endroit d'embuscade. Mais s'ils se repentent, observent la 

prière et donnent la dîme, alors libérez-leur la voie. ~ Dieu est pardonneur, miséricordissime (113/9:5).4 

Les auteurs classiques estiment que ce verset abroge 124,5 voire 1406 versets tolérants du Coran. L'attitude de 

ces auteurs et parfois aussi celle des islamistes, s'explique probablement par les tensions entre musulmans et 

non-musulmans. Les auteurs modernes contestent les conclusions de leurs prédécesseurs et préfèrent souli-

gner le caractère tolérant du Coran. Nous avons signalé les versets abrogés en notes de bas de page, sans 

prendre position. 

Les versets que nous indiquons comme abrogés dans notre ouvrage sont ceux qui existent encore dans le 

Coran. Les auteurs classiques indiquent que le Coran aurait comporté un certain nombre de versets aujour-

d'hui disparus. Selon ces auteurs, l'ange Gabriel révisait le Coran chaque année avec Mahomet, la dernière 

révision ayant eu lieu avant sa mort. À chaque révision, l'ange supprimait des versets. Al-Suyuti (mort en 

1505) indique que le chapitre 90/33 comptait initialement 200 versets, voire plus que le chapitre 87/2 (286 

versets), alors que seuls 73 versets subsistent dans le Coran. Il donne d'autres exemples de chapitres ou de 

versets disparus du Coran.7 Si l'on prend en compte les sources sunnites, on peut affirmer que la moitié du 

Coran a disparu; et selon les sources chiites, deux tiers du Coran ont disparu. 

  

 
7 Dans l'Évangile, Jésus déclare: "N'allez pas croire que je sois venu abolir la loi ou les prophètes: je ne suis pas venu 

abolir, mais accomplir" (Mt 5:17). Ailleurs, cependant, Jésus et ses apôtres ont changé la loi de Moïse. Ainsi, les in-

terdits bibliques relatifs à certaines nourritures ont été supprimés par les apôtres de Jésus (Ac 10:12-16 et Rm 

14:14). Le samedi et d'autres jours de fête juifs étaient considérés comme jours de repos; tout travail y est interdit 

(Lv chapitre 23); la peine de mort est prévue pour celui qui travaille le jour de sabbat (Ex 30:12-16). Jésus et après 

lui les apôtres, ont annulé le repos du jour de sabbat et les autres jours fériés (Mt 12:1-12; Jn 5:16; 9:16; Col 2:16). 

La Bible exige la circoncision d'Abraham et de sa progéniture, de génération en génération (Gn 17:9-14), mais son 

caractère obligatoire a été abrogé par les apôtres (Ac chapitre 15; Ga 5:1-6 et 6:15). La Bible prescrit la peine de la-

pidation (Lv 20-10 et Dt 22:22-23), mais Jésus a refusé de l'appliquer (Jn 8:4-11). La Bible prescrit la loi du talion 

(Ex 21:24), mais Jésus a décrété: "Vous avez entendu qu'il a ®t® dit: îil pour îil et dent pour dent. Eh bien! Moi je 

vous dis de ne pas tenir tête au méchant: au contraire, quelqu'un te donne-t-il un soufflet sur la joue droite, tends-lui 

encore l'autre" (Mt 5:38-39). 
1 Al -Mawsu'ah al-qur'aniyyah al-mutakhassisah, p. 632-650. 
2 Zayd: Al-naskh fil-Qur'an, vol. 1, p. 402-408 et vol. II, p. 904. 
3 Aldeeb Abu-Sahlieh: L'abrogation dans le Coran. 
4 Des auteurs considèrent aussi comme verset du sabre les versets suivants: 113/9:29, 36, 41. Voir à ce sujet l'article 

de Youssef Al-Qaradawi: Al-jadal hawl ayat al-sayf. 
5 Al -Abyari: Al-mawsu'ah al-qur'aniyyah, vol. 2, p. 540. 
6 Zayd: Al-naskh fil-Qur'an, vol. 2, p. 508. 
7 Al -Suyuti: Al-itqan fi 'ulum Al-Qur'an, vol. 2, p. 25-26. 
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Renvoi aux sources juives et chrétiennes 

Tout ®crit d®pend de son environnement et de ce qui l'a pr®c®d®. Aucune îuvre ne peut pr®tendre ¨ une ori-

ginalité absolue. Cependant, une telle affirmation concernant le Coran suscite une vive irritation chez les 

musulmans, pour qui le Coran a été révélé par Dieu à un homme illettré, à partir de la tablette conservée au 

ciel (27/85:22) et qui constitue la mère du Coran (96/13:39). Affirmer que le Coran a repris des récits des 

écrits qui l'ont précédé signifie que Mahomet ne les a pas reçus de Dieu. Ce débat n'est pas nouveau. Déjà du 

vivant de Mahomet, ses adversaires l'accusaient de plagier les écrits d'autrui, une accusation rapportée par le 

Coran lui-même (voir par exemple 42/25:4-6 et 70/16:103). Pour se défendre, le Coran les met au défi de 

produire une îuvre similaire (50/17:88), voire dix chapitres (52/11:13), voire un seul chapitre (87/2:23-24 et 

51/10:38), voire un seul récit (76/52:33-34). Pour les musulmans, l'inimitabilité (i'jaz) du Coran est la preuve 

de son origine divine. Sankharé compare ce défi coranique à celui que Zeus, dans l'Iliade d'Homère, lance 

aux autres dieux, leur proposant de s'unir pour tirer une chaîne d'or dont il tient l'autre extrémité. Et le roi des 

dieux conclut que toutes leurs forces combinées ne sauraient égaler les siennes.1 

Cette conception de l'origine divine de la loi se retrouve dans le Code d'Hammourabi, l'un des textes législa-

tifs les plus influents de l'Ancien Testament. Une inscription a été retrouvée sur un cylindre de pierre repré-

sentant le roi Hammourabi recevant des lois de Dieu. Certains textes de l'Ancien Testament indiquent qu'ils 

ont été inspirés directement par Dieu à Moïse, voire écrits de son doigt. Le livre de l'Exode dit: "Quand il eut 

fini de parler avec Moïse sur le mont Sinaï, Il lui remit les deux tables du Témoignage, tables de pierre 

écrites du doigt de Dieu" (Exode 31:18). Il ajoute: "Moïse se retourna et descendit de la montagne avec, en 

main, les deux tables du Témoignage, tables écrites des deux côtés, écrites sur l'une et l'autre face. Les tables 

®taient l'îuvre de Dieu et l'®criture ®tait celle de Dieu, grav®e sur les tables" (Exode 32: 15-16). 

Cette vision juive est reprise par le Coran où on lit: 

Dieu dit: "Ô Moïse! Je t'ai choisi parmi les humains avec mes messages et mes paroles. Prends donc ce 

que je t'ai donné, ~ et sois des remerciants". Nous écrivîmes pour lui, sur les tablettes, une exhortation 

concernant toute chose et un détail de toute chose: "Prends-les donc avec force et ordonne à tes gens 

d'en prendre le meilleur. ~ Je vous ferai voir la demeure des pervers" (39/7:144-145). 

Cet exemple, parmi tant d'autres, démontre l'influence de l'Ancien Testament sur le Coran. Les musulmans 

savent que le Coran contient des récits et des noms qui apparaissent dans l'Ancien et le Nouveau Testament. 

Mais pour eux, ce n'est pas parce que Mahomet les a puisés dans ces écrits, mais parce que ces écrits, comme 

le Coran, ont le même Dieu pour auteur. C'est un dogme qu'un musulman ne peut remettre en question sans 

s'exposer à un grave danger. Notre objectif n'est pas de les contredire, mais de fournir au lecteur intéressé 

(comme le font d'autres traducteurs: Hamidullah,2 Boubakeur, Mandel, Masson,3 etc.) quelques éléments de 

comparaison, sans prétendre à l'exhaustivité, en nous limitant presque exclusivement aux écrits juifs et chré-

tiens, reconnus ou apocryphes, antérieurs au Coran. Pour plus de détails, le lecteur peut se référer à notre 

édition arabe du Coran. 

Les récits bibliques du Coran se répétant parfois dans différents chapitres (par exemple, l'histoire de Lot en 

relation avec Sodome et Gomorrhe), nous avons fait référence aux textes juifs et chrétiens là où cela nous a 

semblé le plus approprié, avec des renvois, afin d'éviter les répétitions. Le lecteur intéressé peut compléter 

ces références en consultant l'index à la fin de cet ouvrage et notre édition arabe du Coran. 

Erreurs ou problèmes linguistiques 

Notre édition arabe du Coran est précédée d'une longue introduction d'environ 240 pages, dans laquelle nous 

avons traité en détail les erreurs linguistiques du Coran. Ces erreurs, estimées à environ 2 500, sont signalées 

en notes de bas de page. Nous leur avons également consacré deux livres, en français4 et en arabe. Nous pen-

sons qu'il n'est pas nécessaire d'inclure ces erreurs dans notre traduction pour ne pas la surcharger, mais il est 

utile de les aborder brièvement. 

Ceux qui critiquent notre position affirment que les adversaires du prophète Mahomet, de son vivant et après 

sa mort, ainsi que les savants de la langue arabe n'ont trouvé aucune erreur dans le Coran et que les règles 

grammaticales de la langue arabe sont basées sur le Coran. En réponse, nous clarifions les points suivants: 

 
1 Sankharé, p. 77. 
2 Les références dans la première édition publiée à Paris en 1963 et la 12e édition publiée à Beyrouth, s.d., ont dispa-

ru dans l'édition publiée en Arabie saoudite par le complexe du Roi Fahd pour l'impression du noble Coran. 
3 Les références dans l'édition publiée à Paris en 1967 dans la collection de la Pléiade ont disparu dans la version 

revue par Sobhi El-Saleh et publiée à Beyrouth, s.d., avec l'autorisation de l'Azhar. 
4 Aldeeb Abu-Sahlieh: Introduction aux erreurs linguistiques dans le Coran. 
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- Le Coran ne fut achevé qu'à la mort de Mahomet et ne fut rassemblé qu'après sa mort. Ce livre ne circu-

lait pas à l'époque et n'était pas étudié comme le sont aujourd'hui les textes. De plus, on ignore si tout ce 

que les anciens ont dit à son sujet a été préservé et s'il a été critiqué ou non. Par exemple, les livres d'Ibn 

Al -Rawandi et du philosophe Abu Bakr Al-Razi contestant le Coran ont disparu et nous n'en connais-

sons que des fragments rapportés par leurs adversaires. 

- Ce que nos prédécesseurs ont dit ou ont pu dire ne nous lie pas. Le Coran indique à cet effet: "Voilà une 

nation qui est passée. À elle ce qu'elle a réalisé et à vous ce que vous avez réalisé. ~ Vous ne serez pas 

interrogés sur ce qu'ils faisaient" (87/2:134 et 141). 

- La langue arabe existait avant le Coran et chaque langue possède ses propres règles grammaticales, 

avant même leur mise par écrit. Les auteurs de grammaire se contentent de transcrire ces règles à partir 

de sources orales et écrites. Ils n'inventent pas la grammaire. 

- Les opposants ont mal compris ce que nous entendons par erreurs linguistiques et ont peut-être cru qu'il 

s'agissait d'erreurs grammaticales, alors que celles-ci ne constituent qu'une des douze catégories sui-

vantes: ambiguïté; fautes d'orthographe; erreurs linguistiques dues aux rimes; variantes; emploi de mots 

inappropriés; permutation erronée d'éléments de discours; erreurs grammaticales (énallage); contradic-

tions; répétition, dispersion et redondance; dislocation de versets; lacunes et absence de ponctuation. 

- Outre les objections susmentionnées, il existe l'objection doctrinale la plus importante: le Coran est la 

parole de Dieu et Dieu est incapable de se tromper. Il s'agit d'un postulat irrationnel qui mène à des con-

clusions irrationnelles, car chaque livre est humain et tout ce qui est humain est sujet à l'erreur. Or, l'af-

firmation selon laquelle le Coran est la parole de Dieu, aussi fausse soit-elle, est un postulat dont aucun 

musulman ne saurait douter, car cela reviendrait à abolir l'origine divine du Coran et à saper l'ensemble 

de l'islam et des sociétés fondées sur des fondements religieux. En général, le croyant s'intéresse à la pa-

role du Coran et non à son sens. Il est convaincu que le texte vient de Dieu et qu'il ne peut en aucun cas 

contenir de lacune ou d'erreur. S'il perçoit une faille dans le Coran, il l'attribue à des lacunes de son es-

prit et non au Coran. Le musulman s'accuse lui-même et n'accuse pas le Coran. Commentant le verset 

92/4:82, Al-Tabari dit explicitement: "Dans le Coran aucune partie ne dément une autre et aucune partie 

ne contredit l'autre. Ce que les gens ignorent du Coran provient d'un défaut de leur esprit et de leur igno-

rance". 

Méthode suivie dans la traduction 

Pour traduire un texte, il faut d'abord le comprendre. Cependant, le Coran est loin d'être clair. Al-Tabari, le 

plus célèbre exégète musulman, répète plus de 730 fois l'expression: "Les interprètes ont divergé dans l'inter-

prétation de ce verset". L'ambiguïté est le principal défaut du Coran. C'est pourquoi nous l'avons placé en tête 

des 12 catégories d'erreurs linguistiques. Nous pouvons affirmer, sans grand risque de nous tromper, ce qui 

suit: 

- 80% des musulmans ne comprennent pas l'arabe ou sont analphabètes. Mais tous affirment que le Coran 

est le livre de Dieu et le summum de l'éloquence. 

- Sur les 20% restants, moins de 1% comprennent plus de 80% du Coran. 

- Au moins 20% des versets du Coran sont ambigus pour tous les musulmans, quel que soit leur niveau 

d'éducation et même pour les grands exégètes. 

À cette difficulté s'ajoute le fait qu'il n'existe pas d'édition critique du Coran en arabe. L'édition la plus lar-

gement publiée d'Al-Azhar est loin de répondre aux normes acceptées pour la publication de textes anciens. 

C'est pourquoi nous avons établi notre édition arabe du Coran. Cette édition produit le Coran en arabe par 

ordre chronologique en écriture syriaque, coufique, usuelle et coranique, avec la ponctuation moderne, les 

sources et causes de la révélation, les variantes et les lacunes, les abrogations, la terminologie, les erreurs et 

problèmes linguistiques et les lectures syriaque et hébraïque. Un des buts de cette édition est de faciliter 

notre tâche en tant que traducteur du Coran en français, en anglais et en italien. Nous invitons donc les lec-

teurs arabophones à consulter cette édition, sur laquelle nous nous sommes basés pour établir nos trois tra-

ductions. Ces traductions sont réalisées selon la méthode suivante: 

- Lorsque nous traduisons un terme dans un verset, nous recherchons le terme et ses dérivés dans l'en-

semble du Coran et nous essayons de trouver un terme français approprié qui s'adapte plus ou moins 

partout, dans la mesure où la langue française le permet et sans violer le sens contextuel du terme arabe. 

Ainsi le terme пϲмϒ et ses dérivés sont traduits partout par le terme révéler et ses dérivés français. De 

même le terme  ϟуПЮϜ est traduit partout par secret (voir les sens donnés à ce terme dans la note de 
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87/2:3). Le terme ϣтϐ (pl. Ϥϝтϐ) peut être traduit soit par verset, soit par signe (dans le sens de miracle).1 

Comme le contexte ne permet pas toujours de déterminer lequel de ces deux sens est le plus plausible, 

nous avons opté pour le terme unique de signe, dans la mesure où, selon le Coran et les musulmans, 

chaque verset constitue un signe, un miracle. 

- L'un des problèmes auxquels sont confrontés les traducteurs du Coran est la répétition identique ou 

presque identique de nombreux versets et phrases. Il n'est pas permis que ces versets et ces phrases 

soient traduits de différentes manières. Ainsi Hamidullah traduit le verset 73/21:7: "Demandez donc aux 

érudits du Livre si vous ne savez pas" et le verset 70/16:43: "Demandez donc aux gens du rappel si vous 

ne savez pas", alors que le texte arabe dans les deux versets est le même. Il traduit le verset 41/36:38: 

"Telle est la détermination du Tout Puissant, de l'Omniscient", le verset 55/6:96: "Voilà l'ordre conçu 

par le Puissant, l'Omniscient" et le verset 61/41:12: "Tel est l'ordre établi par le Puissant, l'Omniscient", 

alors que le texte arabe dans les trois versets est le même. Il traduit le verset 43/35:38: "connaît le con-

tenu des poitrines", le verset 52/11:5: "connaît certes le contenu des poitrines", le verset 57/31:23: "con-

naît bien le contenu des poitrines", le verset 59/39:7: "connaît parfaitement le contenu des poitrines", le 

verset 88/8:43: "conna´t le contenu des cîurs", le verset 89/3:119: "connaît fort bien le contenu des 

cîurs", le verset 89/3:154: "conna´t ce qu'il y a dans les cîurs", le verset 112/5:7: "connaît parfaitement 

le contenu des cîurs", alors que le texte arabe dans tous ces versets est le même. Nous avons essayé de 

surmonter ce problème autant que possible en utilisant des programmes de recherche qui n'étaient pas 

disponibles avant l'invention de l'ordinateur et d'Internet. 

- Les exégètes musulmans soulignent que de nombreux termes arabes utilisés dans le Coran peuvent avoir 

un sens linguistique apparent, mais qui ne correspond pas à leur sens logique et réel. Nous avons souvent 

traduit ces termes par leur sens apparent, mais nous avons indiqué en note de bas de page le sens logique 

et réel, sans surcharger ces notes. Le lecteur arabophone intéressé peut se référer à notre édition arabe du 

Coran pour plus de détails. 

- Il y a différentes manières de traduire le Coran. Le traducteur peut paraphraser un passage en français, 

sans tenir compte de tous les mots. Cette méthode a été suivie notamment par Daouda et par Chiadmi qui 

se donnent une grande liberté, surtout dans les passages laconiques du Coran. Il y a ensuite la traduction 

littérale qui colle à la racine des termes. Cette méthode a été suivie surtout par Chouraqui, qui ne craint 

pas de recourir à des néologismes et parfois à une translittération des termes arabes. C'est ainsi qu'il tra-

duit l'invocation en tête des chapitres par: "Au nom d'Allah, le Matriciant, le Matriciel", sous prétexte 

que les deux termes arabes Rahman et Rahim dérivent du terme rahm, la matrice. Chouraqui a préféré 

garder le terme Allah, alors que d'autres traductions, dont la nôtre, préfèrent le terme Dieu. Entre la tra-

duction littérale et la traduction paraphrastique, nous avons choisi une voie médiane, en essayant de tenir 

compte autant que possible de chaque terme arabe pour le rendre par un terme français. C'est la méthode 

suivie généralement par Blachère, Hamidullah et Boubakeur. La traduction mot à mot n'est cependant 

pas possible pour certaines expressions arabes, pour lesquelles il fallait trouver une expression française 

aussi proche que possible de l'expression arabe, en signalant la traduction littérale dans une note. 

- La langue arabe utilise des termes pour indiquer les genres. Les traductions prennent rarement en compte 

cet élément. Ainsi le terme дϝЃжϖ est généralement traduit par homme, ce terme désignant en français aus-

si bien l'homme que la femme. Or, le correspondant français du terme arabe дϝЃжϖ, est humain, terme uti-

lisé dans notre traduction. Nous avons aussi traduit le pluriel de ce mot ЀϝзЮϜ par humains, au lieu 

d'hommes ou de gens. Il faut signaler que le terme дϝЃжϖ est utilisé par le Coran par opposition aux esprits, 

aux animaux, aux plantes et aux matériaux inertes. Le terme arabe анЦ qui indique un groupe humain ré-

duit est traduit tantôt par gens, tantôt par tribu. Nous avons préféré garder le seul terme de gens. 

- La langue arabe connaît le  singulier, le duel et le pluriel dans les noms, les pronoms, les adjectifs et les 

verbes, contrairement au français, à l'anglais et à l'italien qui ne connaissent que le singulier et le pluriel. 

Dans notre traduction nous avons tenu compte de la particularité de la langue arabe en signalant qu'il 

s'agit d'un duel si l'origine arabe utilise cette forme. 

- Nous partons du principe qu'il n'existe pas de synonymes parfaits, ni en arabe, ni en français. De ce fait, 

nous avons toujours essayé de trouver un terme français pour chaque terme arabe. Ainsi, les trois termes 

arabes  ЬϿжϜ пϲмϒ блЮϜ sont traduits respectivement par descendre, révéler, inspirer. Les termes  бϪϖ ϓГ϶ ϟжϺ 

sont traduits respectivement par péché, erreur, faute. Les termesϽвϸ ЩЯк sont traduits respectivement par 

détruire, périr. 

 
1 L'Évangile de Matthieu dit: "Alors quelques-uns des scribes et des pharisiens prirent la parole et lui dirent: Maître, 

nous désirons que tu nous fasses voir un signe. Il leur répondit: Génération mauvaise et adultère! Elle réclame un 

signe et de signe, il ne lui sera donné que le signe du prophète Jonas" (Mt 12:38-39). 
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- Nous avons évité le recours aux néologismes. Nous avons vérifié l'existence de chaque mot français, 

notamment dans le Trésor de la langue française informatisé (http://atilf.atilf.fr/tlfi/ ). Quand un terme 

français admis dans les dictionnaires nous a semblé peu accessible au public, nous avons indiqué son 

sens dans la note. Nous avons aussi essayé d'éviter les paraphrases, autant que faire se peut, pour rendre 

un terme ou une expression arabe. Le Coran est connu, surtout dans ses premiers chapitres, pour son 

style concis, voire laconique, empreint de non-dits, considéré comme une marque d'éloquence en langue 

arabe. De ce fait, nous avons opté pour la concision dans notre traduction pour mieux rendre l'esprit du 

Coran. Ainsi nous avons traduit la locution  ̰Эу̴г̲Ϯ ̰Ͻ̶ϡ̲Ћ̲Т par "Belle patience" (53/12:18), au lieu de "Il ne 

me reste plus donc qu'une belle patience" (Hamidullah). Nous avons aussi cherché à faire découvrir au 

lecteur non arabophone des expressions arabes au lieu de les adapter aux expressions françaises. 

- Nous avons ajouté la ponctuation moderne à la version arabe, comme nous l'avons fait pour l'édition 

arabe et nous avons signal® les lacunes par les crochets [é], tandis que les crochets [---] désignent les 

dislocations, c'est-à-dire les transitions d'un sujet à un autre et le début d'une nouvelle idée sans lien avec 

le passage précédent et/ou suivant. Nous avons utilisé le signe ~ pour indiquer ce que les savants musul-

mans appellent al-tadhyil: terme apparenté à dhayl (la queue) désignant l'ajout d'éléments à la fin d'un 

verset afin de maintenir la rime, éléments souvent sans lien avec le reste du verset, même si les exégètes 

se sont efforcés à leur donner un sens sans pour autant se mettre d'accord entre eux. 

- Le Coran comporte de nombreux cas d'énallages, en arabe iltifat. Cela peut porter sur la personne (pas-

sage de la 1e, à la 2e ou à la 3e personne, ou vice-versa), le nombre (passage du singulier, au duel ou au 

pluriel, ou vice-versa) ou le verbe (passage du passé, au présent ou à l'impératif, ou vice-versa), souvent 

pour maintenir la rime. Il s'agit d'une catégorie parmi d'autres erreurs linguistiques que le lecteur arabo-

phone intéressé peut trouver dans les notes de notre édition arabe du Coran. Nous avons gardé de façon 

générale dans notre traduction les cas d'énallages tels quels, même quand cela constitue une erreur en 

français. 

- Les savants musulmans estiment que l'ordre des termes dans les versets coraniques revêt un sens divin. 

Pour en tenir compte, nous avons décidé de maintenir la structure des phrases arabes même quand celle-

ci ne correspond pas à la syntaxe française. 

- Le Coran renverse souvent l'ordre usuel des éléments dans une phrase à la fin des versets afin de mainte-

nir la rime. Nous avons essayé de maintenir l'ordre adopté par le Coran dans notre traduction même si 

cela n'est pas l'ordre usuel en français afin montrer la méthode suivie par le Coran. 

- Le Coran utilise (était дϝЪ) en lieu et place de (est дϖ) dans plus de cent versets pour maintenir la rime. 

Cette construction propre au Coran pose un problème en cas de traduction littérale. Ainsi le verset 

111/48:14 dit: ϝ̯гу̴ϲ̲ϼ Ϝ̯ϼн̳У̲О ̳Ζ ̲дϝ̲Ъ̲м littéralement: Dieu était pardonneur, miséricordissime. Ce sens littéral 

peut induire que Dieu était dans le passé pardonneur, miséricordissime et qu'il ne l'est pas dans le présent 

ou dans le futur. D'où la nécessité de passer d'une traduction littérale à une traduction logique. Par con-

séquent, nous avons traduit ce verset comme suit: Dieu est pardonneur, miséricordissime. 

- Comme signalé plus haut, les sources islamiques admettent l'existence de nombreuses variantes. Nous 

les indiquons dans les notes, mais nous n'en donnons que rarement la traduction (p. ex. 3/73:17). Ces va-

riantes s'adressent surtout aux spécialistes arabophones. Nous avons suivi dans notre traduction la ver-

sion arabe fixée dans l'édition de l'Azhar, sauf indication contraire (p. ex. 38/38:83). 

- La langue arabe ne fait pas de distinction entre majuscules et minuscules. Certains traducteurs utilisent 

des majuscules pour les adjectifs et les noms qui font référence à Dieu. Nous avons évité cette utilisation. 

De plus, la fin d'un verset ne signifie pas toujours la fin d'une phrase. Dans ce cas, le début du verset sui-

vant commence dans notre traduction par une minuscule. 

- Christoph Luxenberg considère qu'un quart du Coran est ambigu. Il suffit de consulter les exégèses du 

Coran pour s'en rendre compte. De ce fait, de nombreux termes et expressions se prêtent à différentes 

traductions1. Nous donnons la traduction qui nous semble la plus appropriée. Cependant, nous indiquons 

en notes, à titre informatif, une ou plusieurs autres traductions, réalisées notamment par des musulmans, 

même lorsque ces derniers ont parfois copié des traducteurs non musulmans. Notre objectif est de donner 

au lecteur le choix entre différentes traductions et de lui montrer la difficulté de traduire certains pas-

sages du Coran, même par des musulmans hautement qualifiés. Il convient de noter ici que les traduc-

tions française, italienne et anglaise consultées tendent à rendre le texte du Coran lisible pour les Occi-

 
1 Luxenberg, p. 108. Christoph Luxenberg est l'auteur d'un ouvrage en allemand traduit en anglais sous le titre "The 

Syro-Aramaic Reading of the Koran, a contribution to the decoding of the language of the Koran". Il s'agit d'un 

pseudonyme dont le vrai nom est Ephrem Malki, auteur d'une thèse de doctorat intitulée "Die Syrische Handschrift 

Berlin Sachau 220" (https://www.amazon.com/dp/3820454209). 

http://atilf.atilf.fr/tlfi/
https://www.amazon.com/
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dentaux, en trouvant des solutions aux passages ambigus. De ce fait, ces traductions sont plus faciles à 

comprendre que le texte arabe, sans nécessairement lui être fidèles. Nous n'avons pas souhaité suivre leur 

exemple afin de rester au plus près de l'original arabe, même lorsqu'il est ambigu. Nous soulignons ici 

que le Coran sacrifie souvent le sens à la forme afin de maintenir les rimes et qu'un dixième de ses ver-

sets sont lacunaires. Ces deux défauts, parmi d'autres, représentent un cauchemar pour le traducteur. Tra-

duire un texte arabe imparfait en français parfait est impossible sans trahir l'original. Nous demandons 

donc au lecteur francophone de ne pas se laisser surprendre par des phrases étranges en français. À cet 

égard, nous pouvons affirmer que plus une traduction est belle, moins elle est fidèle au texte arabe. 

- Les exégèses musulmanes concises et modernes (comme Al-Jalalayn, Al-Muntakhab de l'Al-Azhar et 

Al -Wasit de Tantawi) optent pour un sens unique des termes ambigus. Les longues exégèses anciennes 

cependant en donnent plusieurs sens, montrant ainsi leur incertitude face à ces termes. En général, les 

traducteurs optent pour un sens unique parce qu'il est difficile formellement et esthétiquement de présen-

ter une traduction avec plusieurs sens. De plus cela mettrait le lecteur dans l'embarras. Mais l'option pour 

un sens unique induit le lecteur dans l'erreur et le plonge dans l'incertitude quand il compare des traduc-

tions divergentes. Nous avons signalé dans le précédent paragraphe que nous mentionnons dans les notes 

de bas de page une ou plusieurs autres traductions. Nous adoptons dans nos trois traductions la même 

démarche. Le lecteur trouve donc dans le texte de la traduction le sens de notre choix et dans les notes 

les autres sens possibles. Ceci est indiqué sous la rubrique de "traduction alternative". Nous nous basons 

sur notre édition arabe du Coran qui met l'accent surtout sur l'exégèse du grand juge Mawerdi (974-

1058) qui nous semble le plus précis et le plus méthodique dans la mention des différents sens. 

- Le Coran peut être compris de différentes manières. Les exégètes appartiennent à différentes écoles, 

chacune revendiquant sa propre compréhension du Coran. Ainsi il y a des exégètes sunnites, chiites, iba-

dites, zaydites, salafistes, soufis et ahmadis, pour ne citer que les plus importants courants. La majorité 

de ces exégètes recherchent le sens apparent, linguistique, sans pour autant se mettre d'accord entre eux. 

Mais certains, surtout les exégètes soufis, vont plus loin que le sens apparent et recherchent un sens éso-

térique. Ils légitiment leur démarche notamment par le verset 94/57:3  qui dit: "C'est lui le premier et le 

dernier, l'apparent et le caché. ~ Il est connaisseur de toute chose". Nous ne tenons pas compte de ce cou-

rant ésotérique dans notre traduction, même si parfois nous en faisons mention dans les notes. 

- Il existe des tentatives pour comprendre certains passages ambigus du Coran à partir de la culture 

grecque, comme le font par exemple Sankharé et Seddik. D'autres utilisent l'hébreu, comme Bruno Bon-

net-Eymard. D'autres encore utilisent le syriaque. C'est notamment le cas de Gabriel Sawma et Christoph 

Luxenberg. Ce dernier estime que le Coran a été écrit à l'origine en alphabet syriaque dans une langue 

mixte arabe-syriaque. Par la suite, il fut transcrit en arabe rudimentaire dans les styles difficiles à déchif-

frer hijazi et kufique auxquels furent ajoutés des points et des accents. Ce processus de rédaction com-

plexe a conduit à des erreurs de rédaction et de compréhension. Pour découvrir le sens des passages am-

bigus, Luxenberg propose de revenir à la langue syriaque et de jongler avec le texte arabe en changeant 

les points et les accents. Notre édition arabe annotée du Coran accorde une attention particulière à ses in-

terprétations en nous basant sur ses écrits et ses enregistrements sur notre chaîne1 et sa chaîne2. Nous en 

donnons l'essentiel dans les notes de nos traductions en français, anglais et italien, sans forcément adhé-

rer à ses conclusions. 

- Nous avons essayé de donner des notes brèves pour ne pas ennuyer le lecteur. Mais le spécialiste arabo-

phone peut se référer à notre édition arabe qui donne également les erreurs linguistiques du Coran, le 

sens de ses mots ambigus et les circonstances de la révélation. Quand un passage est ambigu et nécessite 

de longues explications, nous l'avons signalé dans les notes en renvoyant le lecteur arabophone à notre 

édition arabe. 

- Nous avons publié une édition annotée du Coran en arabe et nous l'avons traduit en français, en italien et 

en anglais. Chaque langue possède son propre système de citation. Dans un souci d'harmonie entre les 

quatre textes, nous avons adopté le même système de citation, c'est-à-dire le système français, mais nous 

supprimons les espaces avant ces ponctuations (:;?!). D'autre part, nous essayons autant que possible 

d'utiliser les termes français, italiens et anglais qui ont la même racine. Ainsi le verbe arabe плϧжϜ est tra-

duit par cesser en français, cessare en italien et cease en anglais. De même le verbe arabe ϸϽА est traduit 

par expulser en français, espellere en italien et expel en anglais. 

Avant de terminer cette introduction, nous tenons à remercier Michel Moret, directeur des Éditions de l'Aire, 

qui a accepté de céder les droits d'éditeur afin de réaliser cette édition en toute liberté. Nous remercions aussi 

 
1 https://www.youtube.com/user/samialdeeb 
2 https://www.youtube.com/@christophluxenberg6242. 
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ceux qui ont corrigé la première édition et ont émis des remarques pour l'amélioration de cette nouvelle édi-

tion. Nous remercions aussi le Professeur Luxenberg, qui a accepté d'enregistrer avec lui plus d'une centaine 

de vidéos sur sa compréhension syriaque du Coran, ainsi que le Père Daniel Chamoun qui a supervisé la 

transcription des mots syriaques. Un remerciement particulier à Nidal Rustum qui a assuré la transcription du 

Coran en syriaque dans l'édition arabe. Nous restons cependant le seul responsable des erreurs et des opi-

nions y exprimées. 

Un récit de Mahomet dit: "Lorsque le juge s'efforce d'interpréter et parvient à la bonne conclusion, il reçoit 

deux salaires. Et s'il s'efforce d'interpréter et se trompe, il reçoit un salaire"1. Toute traduction comporte des 

risques et aucun traducteur ne peut prétendre à la perfection, même s'il s'efforce d'y parvenir. Nous deman-

dons aux lecteurs, quelle que soit leur religion, d'accueillir cet ouvrage avec indulgence et de nous faire part 

de leurs commentaires et observations constructifs pour la prochaine édition. 

 

Sami A. Aldeeb Abu-Sahlieh 

sami.aldeeb@yahoo.fr 

 
1 Sahih Al-Bukhari: http://goo.gl/48Ix76. 
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Partie 1: Le Coran mecquois 

 с̴̵ЫгЮϜ дϐϽЧЮϜ :ЬмцϜ бЃЧЮϜ 

610-622 

Selon l'Azhar, 86 chapitres du Coran dits mecquois ont été révélés avant l'Hégire et 28 chapitres dits hégi-

riens ont été révélés après l'Hégire. Cependant, 35 chapitres mecquois contiennent des versets hégiriens et 

quatre chapitres hégiriens contiennent des versets mecquois. Nous indiquons les versets mecquois par la 

lettre M et les versets hégiriens par la lettre H. 

Les versets sont numérotés comme suit: 

- La lettre M indique les versets mecquois. 

- La lettre H indique les versets hégiriens (médinois). 

- Le premier chiffre indique le numéro chronologique du chapitre. 

- Le deuxième chiffre indique le numéro ordinaire du chapitre. 

- Le dernier chiffre indique le numéro du verset. 

Signes utilisés: 

A abrogation. 

R renvoi aux sources. 

T problème de traduction ou de texte arabe. 

- Simple chiffre dans le texte arabe: variante. 

- Nous avons fait une note par verset divisée en ces quatre catégories séparées par ǅ 

[é] dans le texte arabe et dans la traduction indique les lacunes et les interpolations. 

[---] dans le texte arabe et dans la traduction indique les dislocations, c'est-à-dire les transitions d'un sujet à 

un autre et le début d'une nouvelle idée sans lien avec le passage précédent et/ou suivant. 

~ indique un élément souvent intrusif qui sert généralement à garder la rime. 
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Chapitre 1/96: Les adhérences 

 Х̲Я̲ЛЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

19 versets - mecquois1 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.2 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\; !\; üªd
üĉt¦ö\ 

 ̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ. 

M-1/96:13. LisT1 au nom de ton Seigneur 

qui créa, 

 ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮϜ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ̶ϒ̲Ͻ̶ЦϜ ;ôd¥;ü©]d;^¦î\
ð÷|;ċ¤ö\ 

 ṣϒ̲ϽṣЦᴜ1   р̴ϻΖЮᴜ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴бṣЂᴝ̴Ϡ

 ̪̲Х̲Я̲϶ 

M-1/96:24. créa l'humain d'adhérences.T1  ̱Х̲Я̲К ̶е̴в ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ̲Х̲Я̲϶ Ĵð÷â;Āú;Āªþĝ\;ð÷|  .̱Х̲Я̲К ṣе̴в ̲еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ̲Х̲Я̲϶ 

M-1/96:35. Lis!T1 Par ton Seigneur le 

plus honorableT2, 

 ̳а̲Ͻ̶Ъ̶̲цϜ ̲ЩΗϠ̲ϼ̲м ̶ϒ̲Ͻ̶ЦϜ ý¦òę\;ôd¥Ć;^¦î\  !̳а̲ϽṣЪ̲ṣцᴜ ̲ЩΗϠ̲ϼ̲м !ṣϒ̲ϽṣЦᴜ 

M-1/96:46. qui enseigna [l'écriture] par 

le calame, 

 ̴б̲Я̲Ч̶Юϝ̴Ϡ ̲бΖЯ̲К р̴ϻΖЮϜ ü÷ïö]d;ü÷â;ċ¤ö\  ̴б̲Я̲ЧṣЮᴝ̴Ϡ [...] ̲бΖЯ̲К р̴ϻΖЮᴜ1. 

M-1/96:57. Il enseigna à l'humain ce qu'il 

n'a pas su.R1 

 ̶б̲Я̶Л̲т ̶б̲Ю ϝ̲в ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ̲бΖЯ̲К ü÷ãĈ;%;]ú;Āªþĝ\;ü÷â  ̲бΖЯ̲К .ṣб̲ЯṣЛ̲т ṣб̲Ю ϝ̲в ̲еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ 

M-1/96:68. [---] Non! L'humain trans-

gresseT1, 

п̲П̶Г̲у̲Ю ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ Ζд̴ϖ Ζы̲Ъ ĎçĬĉö;Āªþĝ\;āb;Ęò ]--- ̲еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ Ζд̴ϖ !ᴘΖы̲Ъ [

ᴘ̪ᴛп̲П
ṣГ̲у̲Ю 

M-1/96:79. dès qu'il [se]T1 voit devenir 

riche.R1 

п̲з̶П̲ϧ̶ЂϜ ̳и̲ϐ̲ϼ ̶д̲ϒ Ďÿçi©\;ą\¥;ā^  ̳иϜ̲̭Ζϼ д̲ϒ1 .ᴘᴛп̲зṣП̲ϧṣЂᴜ [...] 

M-1/96:810. À ton Seigneur sera le re-

tourT1. 

п̲Л̶ϮΗϽЮϜ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ Ζд̴ϖ Ďãp¦ö\;ôd¥;Ñb;āb  .ᴘᴛп̲ЛṣϮΗϽЮᴜ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ Ζд̴ϖ 

M-1/96:9. [---] Que penses-tu de celui 

qui interdit 

п̲л̶з̲т р̴ϻΖЮϜ ̲ϥ̶т̲ϒ̲ϼ̲ϒ ĎăÿĈ;ċ¤ö\;jĈ¥^ ]--- ᴛп̲лṣз̲т р̴ϻΖЮᴜ ̲ϥṣт̲̲̭ϼ̲ϒ [ 

M-1/96:10. à un serviteur quand il prie? пΖЯ̲Њ Ϝ̲Ϻ̴ϖ Ϝ̯Ϲ̶ϡ̲К Ģ¢eâĎ÷±;\£b;\  ̬ᴘᴛпΖЯ̲Њ Ϝ̲Ϻ̴ϖ Ϝ̯Ϲṣϡ̲К 

  

 
1 Titre tiré du verset 2. 
2 Autre traduction: Abdelaziz: Au Nom d'Allah, le Miséricordeur, le Miséricordieux. Hamidullah: Au nom d'Allah, le 

Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux. Chebel: Au nom d'Allah, le Clément, le Miséricordieux. Fakhri: 

Commencer par le Nom de Dieu le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. Kasimirski: Au nom de Dieu, 

clément et miséricordieux. Masson: Au nom de Dieu: celui qui fait miséricorde, le misericordieux. Chouraqui: Au 

nom d'Allah, le Matriciant, le Matriciel. Al -Rahman, traduit par le miséricordieux et Al-Rahim, traduit par le misé-

ricordissime, sont deux divinités arabes. On trouve l'expression be-shem Yahveh (au nom de Yahvé) dans Ps 

118:10-12, 124:8, Mt 23:39. À défaut de verbe dans cette invocation, Mawerdi estime le verbe comme un impéra-

tif: "Commencez au nomé", ou un informatif: "Je commence au nomé". Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 5) estime que 

la lettre b dans b-ism est une abréviation de barukh en hébreu. Il traduit: Béni soit le nom du Dieu. Cette invocation 

se retrouve au début de tous les chapitres sauf le chapitre 113/9 et dans les versets 48/27:30 et 52/11:41. Nous le 

trouvons dans Ps 72:19; Gn 24:27; Jg 5:2, 9; Ne 9:5; Dn 2:20. Une invocation similaire en syriaque: ĢĻÿ ýĊĝ¼ 

üĤġčÖ üńġėčÖ Bishm alaha rahmana rahima 
3 1)  ̲Ͻ̶ЦϜ ̪Ϝ̲Ͻ̶ЦϜ ǅ T1) Le terme arabe iqra dans ce verset est traduit généralement: lis. Il peut aussi signifier: appelle. On 

le retrouve dans les deux sens en hébreu. Isaïe 40:3: "Une voix appelle (˞ ː˶ ̡˵ ˪̡˵ qol qore) dans le désert". Isaïe 29: 

12: "Et on remet le livre à quelqu'un qui ne sait pas lire en disant: "Lis (˞ ˓˶ ˋ˵ qra) donc cela." Mais il répond: "Je ne 

sais pas lire". Cela rappelle le récit: "Un ange vint et lui dit: lis et il répondit: je ne sais pas lire" 

(https://sunnah.com/muslim:160a) 
4 T1) La jonction sanguine (Boubakeur); L'embryon (Fakhri); Les choses qui accrochent (Abdelaziz); Le caillot de 

sang (Masson); L'accrochement (Berque); Le grumeau (Khawam). 
5 T1) Voir la note du verset 1 T2) Traduction de Luxenberg: Appelle, c-à-d. ton Seigneur le plus honorable. 
6 1)  ̴б̲Я̲Ч̶Юϝ̴Ϡ ΖБ̲ϷЮϜ 
7 R1) Cf. Ps 94:10. 
8 T1) Luxenberg (p. 307) propose la lecture пЛГуЮ au lieu de пПГуЮ dans le sens d'oublier, du verbe syriaque üĭĐ t'a: 

L'humain oublie. 
9 1)  ̳и̲ϒ̲ϼ ǅ T1) Luxenberg lit дϖ. Le sens serait alors: s'il [se] voit devenir riche ǅ R1) Cf. Ps 49:17, 19-20 et 73:3-10, 

12; Lc 12:16-21. 
10 T1) Permutation des versets 6-8: п̲Л̶ϮΗϽЮϜ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ Ζд̴ϖ п̲Л̶Г̲у̲Ю ̪п̲з̶П̲ϧ̶ЂϜ ̳и̲ϐ̲ϼ дϖ ̪̲дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ Ζд̴ϖ Ζы̲Ъ Non! L'humain, dès qu'il [se] voit 

devenir riche, oublie que c'est vers ton Seigneur le retour. 
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M-1/96:11. Penses-tu qu'il était sur la 

direction, 

 о̲Ϲ̳л̶ЮϜ п̲Я̲К ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϖ ̲ϥ̶т̲ϒ̲ϼ̲ϒ ;Ď÷â;ā]ò;āb;jĈ¥^
ď¢5\ 

 п̲Я̲К ̲дϝ̲Ъ д̴ϖ ̲ϥṣт̲̲̭ϼ̲ϒ

ᴘ̪ᴛо̲Ϲ̳лṣЮᴜ 

M-1/96:12. ou qu'il a ordonné la dévo-

tion? 

 о̲н̶ЧΖϧЮϝ̴Ϡ ̲Ͻ̲в̲ϒ ̶м̲ϒ ďćïiö]d;¦ú^;Ć^  ̬ᴘᴛо̲нṣЧΖϧЮᴝ̴Ϡ ̲Ͻ̲в̲ϒ ṣм̲ϒ 

M-1/96:13. Penses-tu qu'il a démenti et 

tourné le dos [à la croyance]? 

 пΖЮ̲н̲Ϧ̲м ̲ϞΖϻ̲Ъ ̶д̴ϖ ̲ϥ̶т̲ϒ̲ϼ̲ϒ ÑćhĆ;g¤ò;āb;jĈ¥^   ᴘᴛпΖЮ̲н̲Ϧ̲м ̲ϞΖϻ̲Ъ д̴ϖ ̲ϥṣт̲̲̭ϼ̲ϒ

 ̬ [...] 

M-1/96:141. N'a-t-il pas su que Dieu 

voit?R1 

о̲Ͻ̲т ̲Ζ Ζд̲ϓ̴Ϡ ̶б̲Я̶Л̲т ̶б̲Ю̲ϒ ď¦Ĉ;!\;ā_d;ü÷ãĈ;%^ ᴛ̬о̲Ͻ̲т ̲Ζᴜ Ζд̲ϓ̴Ϡ б̲ЯṣЛ̲т ṣб̲Ю̲ϒ 

M-1/96:152. Non! S'il ne cesse pas, nous 

[le] saisirons par la frange,T1 

 ̶е̲Л̲У̶Ѓ̲з̲Ю ̴й̲ϧ̶з̲т ̶б̲Ю ̶е̴ϛ̲Ю Ζы̲Ъ

 ̴ϣ̲у̴ЊϝΖзЮϝ̴Ϡ 

;]ãëªÿö;ĄiÿĈ;%;ĀĒö;Ęò
čĉ±]ÿö]d 

ϝṤ̲Л̲УṣЃ̲з̲Ю ̴̪й̲ϧз̲т ṣбΖЮ е̴ϛ̲Ю !Ζы̲Ъ1  

 ̪[...] ̴ϣ̲у̴ЊϝΖзЮᴝ̴Ϡ 

M-1/96:163. une frange [d'un] menteur, 

erroné.T1 

 ̱ϣ̲ϛ̴Аϝ̲϶ ̱ϣ̲Ϡ̴Ϻϝ̲Ъ ̱ϣ̲у̴Њϝ̲ж čĒ»]|;Ħčd¤ò;čĉ±]þ   ̪̱ϣ̲Ϡ̴ϻᴛ̲Ъ [...] ϣ̲у̴Њϝ̲ж

 ϣ̲ϛ̴Аϝ̲϶1 . 

M-1/96:174. Qu'il appelle son assem-

blée.T1 

 ̳й̲т̴ϸϝ̲ж ̳И̶Ϲ̲у̶Я̲Т ĄĈ¡]þ;å¢ĉ÷ê  ̳ИṣϹ̲уṣЯ̲Т1 .ṧ̳й̲т̴ϸϝ̲ж 

M-1/96:185. Nous appellerons les 

[anges] qui le poussent [à la damna-

tion].T1 

 ̲ϣ̲у̴жϝ̲ϠΖϿЮϜ ̳И̶Ϲ̲з̲Ђ čĉþ]d¨ö\;å¢ÿ©  ̳ИṣϹ̲з̲Ђ1   [...]

 ̲ϣ̲у̴жϝ̲ϠΖϿЮᴜ2 .[...] 

M-1/96:196. Non! Ne lui obéis pas, pros-

terne-toi [devant Dieu] et rapproche-toi 

[de lui].T1 

  ̶Ϲ̳ϯ̶ЂϜ̲м ̳й̶Л̴Г̳Ϧ ̲ъ Ζы̲Ъ

 ̶ϞϽ̴̲ϧ̶ЦϜ̲м 

;¢q©\Ć;ĄãĬh;ė;Ęò
g1î\Ć 

 ̳йṣЛ̴Г̳Ϧ ̲ъ !Ζы̲Ъ1  ṦṣϹ̳ϯṣЂᴜ̲м ̪

 .[...] ϞϽ̴̲ϧṣЦᴜ̲м ̪[...] 

Chapitre 2/68: Le calame 

 б̲Я̲ЧЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

52 versets - mecquois [sauf: 17-33, 48-50]7 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.8 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-2/68:19. Nun.T1 Par le calame et ce 

qu'ils inscrivent! 

 ̲дм̳Ͻ̳Г̶Ѓ̲т ϝ̲в̲м ̴б̲Я̲Ч̶ЮϜ̲м д āĆ¦ĬªĈ;]úĆ;ü÷ïö\Ć;ā  !1 ̲дм̳Ͻ̳ГṣЃ̲т ϝ̲в̲м ̴б̲Я̲ЧṣЮᴜ̲м .ᴘд 

M-2/68:210. Par la grâce de ton Seigneur, 

tu n'es pas possédé par un djinn,T1 

 ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴ϣ̲г̶Л̴з̴Ϡ ̲ϥ̶ж̲ϒ ϝ̲в

 ̱дн̳з̶ϯ̲г̴Ϡ 

;ôd¥;čûãÿd;jþ^;]ú
āćÿqÒ 

 ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ 1 ̴ϣ̲гṣЛ̴з̴Ϡ ̲ϥж̲ϒ ᴘϝ̲в

 ̪дн̳зṣϯ̲г̴Ϡ 

  

 
1 R1) Cf. Ps 94:9. 
2 1)  ̯ϝ̲Л̲У̶Ђ̲ц ̪Ζе̲Л̲У̶Ѓ̲з̲Ю ǅ T1) Autre traduction: nous défigurerons [sa] frange (Mawerdi), Luxenberg (p. 316-318) comprend 

le terme nasiyah dans le sens d'adversaire et propose la traduction suivante: S'il ne s'abstient pas, nous punirons 

(sévèrement) l'adversaire. Or, ce terme se retrouve dans Ézéchiel 8:3 dans le sens de notre traduction: Et il avança 

la forme d'une main et me saisit par la frange de ma tête (˧ ˏ̅ ˞˔˶ ˸ˏ˴ ˧ˏ˴ ˋ̌ bi-sitset roshi) 
3 1)  ̳ϣ̲ϛ̴Аϝ̲϶ ̰ϣ̲Ϡ̴Ϻϝ̲Ъ ̰ϣ̲у̴Њϝ̲ж ̪̯ϣ̲ϛ̴Аϝ̲϶ ̯ϣ̲Ϡ̴Ϻϝ̲Ъ ̯ϣ̲у̴Њϝ̲ж ǅ T1) Sur la base de sa compréhension du terme nasiyah, Luxenberg (p. 318) 

propose la traduction suivante: un adversaire menteur, pécheur. 
4 1) п̲Юϖ ̳И̶Ϲ̲у̶Я̲Т ̪Ζс̲Юϖ ̳И̶Ϲ̲у̶Я̲Т ǅ T1) Compréhension de Luxenberg: Qu'il appelle celui qu'il appelle, c'est-à-dire le dieu qu'il 

appelle, ou: Qu'il appelle son idole impure, d'après le mot syriaque þĈĖĈģ ndida qui signifie impur. 
5 1)  п̲К̶Ϲ̳ϧ̲Ђ ̪н̳К̶ϸϓ̲ЃТ ̪н̳К̶Ϲ̲з̲Ђ 2)  ̳ϣ̲у̴жϝ̲ϠΖϿЮϜ п̲К̶Ϲ̳у̲Ђ ǅ T1) les gardiens de l'enfer (Hamidullah); les anges sévères (Abdelaziz); les 

archanges (Blachère et Berque). S'il s'agit d'un terme syriaque, il signifie [les anges] qui mènent [les âmes au juge-

ment]. Luxenberg (p. 319) comprend le terme al-zabaniyah dans le sens de temporaire. La traduction des deux ver-

sets 17 et 18 serait alors: Qu'il appelle ses idoles, mais il n'appelle qu'un (dieu) temporaire. 
6 1) й̶̳Л̴̵Г̳Ϧ ̪̳й̶Л̴ГΗϦ ǅ T1) Luxenberg (p. 320-325) comprend le terme ϞϽ̴̲ϧṣЦᴜ̲м dans le sens chrétien de communier (en sy-

riaque ¾ĹĶØ¼ itqarab). Le sens du verset 19 serait alors: Non! Ne lui obéis pas, prosterne-toi [devant Dieu] et 

communie-toi. 
7 Titre tiré du verset 1. Autre titre: днж. 
8 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
9 1)  ̲дм̳Ͻ̳Г̶Ћ̲т ǅ T1) Vingt-neuf chapitres commencent par une ou plusieurs lettres, appelées lettres coupées (  РϽϲцϜ

ϣЛГЧгЮϜ) ou les initiales des chapitres (ϼнЃЮϜ ϱϦϜнТ). Ces lettres ont donné lieu aux interprétations les plus extravagantes 

exposées dans l'introduction de notre édition arabe du Coran et dans nos deux livres en français et en arabe sur les 

erreurs linguistiques du Coran. Compréhension de Luxenberg:  Î   д50 . Il fait référence au Psaume 50, qui com-

mence par le verset: Le Dieu des dieux, Yahvé, accuse, il appelle la terre du levant au couchant. 
10 1)  ̴ϣ̲г̶Л̲з̴Ϡ ǅ T1) Ceci serait une réponse au verset 2/68:51. L'accusation d'être possédé par un djinn revient 11 fois 

uniquement dans des versets mecquois. 
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M-2/68:31. tu auras une rétribution non 

reprochée,T1 

 ̱дн̳з̶г̲в ̲Ͻ̶у̲О Ϝ̯Ͻ̶Ϯ̲̲ц ̲Щ̲Ю Ζд̴ϖ̲м ;2æ;\Ģ¦pę;ôö;ābĆ
āćÿÚ 

  ̲Ͻṣу̲О Ϝ̯ϽṣϮ̲̲ц ̲Щ̲Ю Ζд̴ϖ̲м

 ̪дн̳зṣг̲в 

M-2/68:42. et tu es d'une grande morali-

téT1. 

 ̱бу̴З̲К ̱Х̳Я̳϶ пЯ̲Л̲Ю ̲ЩΖж̴ϖ̲м ;Ĵð÷|;Ď÷ãö;ôþbĆ
üĉßâ 

.бу̴З̲К ̱Х̳Я̳϶ ᴛп̲Я̲Л̲Ю ̲ЩΖж̴ϖ̲м 

M-2/68:5. Tu verras, donc et ils verront 

[le jour de la résurrection], 

 ̲дм̳Ͻ̴Ћϡ̶̳т̲м ̳Ͻ̴Ћϡ̶̳ϧ̲Ѓ̲Т āĆ¦²eĈĆ;¦²eiªê   ̲дм̳Ͻ̴Ћṣϡ̳т̲м ̪̳Ͻ̴Ћṣϡ̳ϧ̲Ѓ̲Т

 ̪ [...] 

M-2/68:63. par qui parmi vous [a été 

subverti] le subverti.T1 

 ̳дн̳ϧ̶У̲г̶ЮϜ ̳б̳Ыу̴̵т̲ϓ̴Ϡ āćiëÙ\;üóĉĈ_d  .2 ̳дн̳ϧṣУ̲гṣЮᴜ [...]1 ̳б̳Ы̴̵ут̲ϓ̴Ϡ 

M-2/68:74. Ton Seigneur sait mieux qui 

s'est égaré de sa voie, ~ et il sait mieux 

les guidés.R1 

 ΖЭ̲Ў ̶е̲г̴Ϡ ̳б̲Я̶К̲ϒ ̲н̳к ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ

 ̳б̲Я̶К̲ϒ ̲н̳к̲м ̴й̴Яу̴ϡ̲Ђ ̶е̲К

 ̲ет̴Ϲ̲ϧ̶л̳г̶Юϝ̴Ϡ 

;ĀÒ;ü÷â^;ćĂ;ôd¥;āb
;ćĂĆ;Ą÷ĉe©;Āâ;øµ
ĀĈ¢iăÙ]d;ü÷â^ 

 ΖЭ̲Ў е̲г̴Ϡ ̳б̲ЯṣК̲ϒ ̲н̳к ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ

 ̳б̲ЯṣК̲ϒ ̲н̳к̲м ̪Ṩ̴й̴Яу̴ϡ̲Ђ е̲К

.̲ет̴Ϲ̲ϧṣл̳гṣЮᴝ̴Ϡ 

M-2/68:8. N'obéis, donc, pas aux démen-

teurs. 

 ̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳г̶ЮϜ ̴Й̴Г̳Ϧ ̲ы̲Т Ðd¤óÙ\;äĬh;Ęê .̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳гṣЮᴜ ̴Й̴Г̳Ϧ ̲ы̲Т 

M-2/68:95. Ils auraient désiré que tu sois 

accommodant afin qu'ils soient accom-

modants.T1 

 ̲дн̳з̴к̶Ϲ̳у̲Т ̳е̴к̶Ϲ̳Ϧ ̶н̲Ю ϜмΗϸ̲м ;ĀĂ¢h;ćö;\Ć¡Ć
āćÿĂ¢ĉê 

.1 ̲дн̳з̴кṣϹ̳у̲Т ̳е̴кṣϹ̳Ϧ ṣн̲Ю ̶ϜмΗϸ̲м 

M-2/68:106. N'obéis à aucun jureur, insi-

gnifiantT1, 

 ̱еу̴л̲в ̱РΖы̲ϲ ΖЭ̳Ъ ̶Й̴Г̳Ϧ ̲ъ̲м ;íĘt;øò;äĬh;ėĆ
ĴÐăú 

̪̱еу̴лΖв РΖы̲ϲ ΖЭ̳Ъ ṣЙ̴Г̳Ϧ ̲ъ̲м 

M-2/68:117. diffamateurT1, colporteur de 

médisance, 

 ̱бу̴г̲з̴Ϡ ̱̭ϝΖЇ̲в ̱ϾϝΖг̲к üĉûÿd;]®ú;§]ûĂ  ̪бу̴г̲з̴Ϡ Ṥ̴̭ᴘϝΖЇΖв ̪ϾϝΖг̲к 

M-2/68:12. empêcheur du bien, trans-

gresseur, pécheur, 

 ̱бу̴Ϫ̲ϒ ̱Ϲ̲ϧ̶Л̳в ̴Ͻ̶у̲Ϸ̶Я̴Ю ̱ИϝΖз̲в ;Ħ¢iãú;2}÷ö;å]ÿú
Ĵüĉl^ 

 ̪̱бу̴Ϫ̲ϒ ̱Ϲ̲ϧṣЛ̳в ̴̪Ͻṣу̲ϷṣЯ̴̵Ю ИϝΖзΖв 

M-2/68:138. obstinéT1 et en plus de cela, 

adultérin.T2 

 ̱бу̴ж̲Ͼ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲Ϲ̶Л̲Ϡ ̵̱Э̳ϧ̳К ;ôö£;¢ãd;øiâ
Ĵüĉþ§ 

 .̱бу̴ж̲Ͼ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ̲ϹṣЛ̲Ϡ ̪1 Ṥ̵̴Э̳ϧ̳К 

M-2/68:149. [Est-ce parce] qu'il possé-

dait des biens et des fils,T1R1 

 ̲еу̴з̲Ϡ̲м ̱Ьϝ̲в Ϝ̲Ϻ ̲дϝ̲Ъ ̶д̲ϒ ÐÿdĆ;ù]ú;\£;ā]ò;ā^   Ьϝ̲в Ϝ̲Ϻ ̲дϝ̲Ъ 1д̲ϒ [...] 

 ̪̲еу̴з̲Ϡ̲м 

M-2/68:1510. quand nos signes lui sont 

récités, il dit: ~ "légendes des premiers"? 

 ̲Ьϝ̲Ц ϝ̲з̳Ϧϝ̲т̲ϐ ̴й̶у̲Я̲К п̲Я̶ϧ̳Ϧ Ϝ̲Ϻ̴ϖ

 ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ ̳Ͻу̴Аϝ̲Ђ̲ϒ 

;]ÿiĈ\;Ąĉ÷â;Ď÷ih;\£b
ÐöĆę\;2Ĭ©^;ù]î 

  :̲Ьϝ̲Ц ̪ϝ̲з̳ϧᴛ̲тϜ̲̭ ̴йṣу̲Я̲К ᴛп̲Яṣϧ̳Ϧ 
1Ϝ̲Ϻ̴ϖ

 ~" ̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ ̳Ͻу̴Гᴛ̲Ђ̲ϒ" ̬  

M-2/68:16. Nous le marquerons sur le 

groin. 

 ̴ан̳А̶Ͻ̳Ϸ̶ЮϜ п̲Я̲К ̳й̳г̴Ѓ̲з̲Ђ ýć»¦Ä\;Ď÷â;Ąûªÿ©  .̴ан̳АṣϽ̳ϷṣЮᴜ п̲Я̲К ṧ̳й̳г̴Ѓ̲з̲Ђ 

H-2/68:17. [---] Nous les testâmes 

comme nous testâmes les gens du jardin, 

quand ils jurèrent de le faucher le matin, 

  ϝ̲ж̶н̲Я̲Ϡ ϝ̲г̲Ъ ̶б̳кϝ̲ж̶н̲Я̲Ϡ ϝΖж̴ϖ

  Ϝн̳г̲Ѓ̶Ц̲ϒ ̶Ϻ̴ϖ ̴ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ ̲Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ

 ̲еу̴ϳ̴ϡ̶Ћв̳ ϝ̲лΖз̳в̴Ͻ̶Ћ̲у̲Ю 

;]þć÷d;]ûò;üăþć÷d;]þb
;£b;čÿÂ\;fu±^
;]ăÿú¦²ĉö;\ćûªî^

Ðue²ú 

]---  ᴘϝ̲жṣн̲Я̲Ϡ ϝ̲г̲Ъ ṣб̳лᴛ̲жṣн̲Я̲Ϡ ϝΖж̴ϖ [

  ̶Ϝн̳г̲ЃṣЦ̲ϒ ṣϺ̴ϖ ̴̪ϣΖз̲ϯṣЮᴜ ̲ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ

 ̪̲еу̴ϳ̴ϡṣЋв̳ ϝ̲лΖз̳в̴ϽṣЋ̲у̲Ю 

  

 
1 T1) récompense jamais interrompue (Hamidullah); rétribution exempte de reproche (Boubakeur); salaire sans con-

trepartie (Berque); récompense généreuse (Ould Bah). Le verbe syriaque üĤĠ mna signifie compter. Le sens serait 

donc une rétribution illimitée et sans compter. 
2 T1) Le terme syriaque üķĞč hilqa signifie fortune, chance. 
3 1)  ̳б̳Ыу̴̵т̲ϒ сТ 2) днзϧУ̳Ϧ бЫтϓϠ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ T1) a perdu la raison (Hamidullah); est le possédé (Abdelaziz); est soumis à la 

tentation (Boubakeur). Mawerdi: 1) Le fou. 2) L'égaré. 3) Satan. 4) le tourmenté, comme dans le verset: le jour où 

ils seront tourmentés sur le feu (67/51:13). 
4 R1) Cf. Ps 1:5. 
5 1) Ϝн̳з̴к̶Ϲ̳у̲Т ǅ T1) que tu transiges avec eux afin qu'ils transigent avec toi (Hamidullah); que tu sois complaisant pour 

qu'ils deviennent complaisants (Abdelaziz). 
6 T1) Erreur de ponctuation possible: Ры϶ au lieu de РΖы̲ϲ. Le sens serait donc: n'obéissez à aucun parjureur, vil. 
7 T1) Traduction de Luxenberg: sceptique, du terme syriaque üħĠÃ hmassa. 
8 1)  ΔЭ̳ϧ̳К ǅ T1) au cîur dur (Hamidullah); obstiné (Abdelaziz); perfide (Chiadmi). Mawerdi mentionne neuf sens, 

dont: 1) obscène. 2) fort dans sa mécréance. 3) corpulent. 4) querelleur. 5) transgresseur. 6) oppressif. Luxenberg 

propose ЬϝК: hautain, sur la base des versets 38/38:75; 51/10:83; 64/44:31; 74/23:46 T2) bâtard (Hamidullah); intrus 

(Abdelaziz). Mawerdi mentionne huit sens, dont: 1) oppressif. 2) obscène. 3) enfant adultérin. 4) intrus. 5) giton. 

Luxenberg propose буϦϼ délirant, partant du terme syriaque üńġĖØÖ rthima. 
9 1) д̲ц ̪д̴ϖ ̶̪д̲ϒ̲ϒ ǅ T1) Traduction basée sur une variante ǅ R1) Cf. Ps 49:7. 
10 1) Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲ϒ 
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H-2/68:181. sans [rien en] excepter.T1R1  ̲дн̳з̶ϫ̲ϧ̶Ѓ̲т ̲ъ̲м āćÿmiªĈ;ėĆ   .[...] ̲дн̳зṣϫ̲ϧṣЃ̲т ̲ъ̲м 

H-2/68:192. Une tornade, de ton Sei-

gneur, s'abattit sur [le jardin], pendant 

qu'ils dormaient, 

  ̶е̴в ̰С̴Ϛϝ̲А ϝ̲л̶у̲Я̲К ̲Рϝ̲Г̲Т

 ̲дн̳г̴Ϛϝ̲ж ̶б̳к̲м ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ 

;ìđ]»;]ăĉ÷â;í]Ĭê
āćûđ]þ;üĂĆ;ôd¥;Āú 

  е̴̵в ̪1 С̴Ϛᴘϝ̲А ϝ̲лṣу̲Я̲К ̲Рϝ̲Г̲Т

 ̪̲дн̳г̴Ϛᴘϝ̲ж ṣб̳к̲м ̪̲Щ̴̵ϠΖϼ 

H-2/68:203. et au matin il était comme 

moissonnéT1. 

 ̴бт̴ϽΖЋЮϝ̲Ъ ̶ϥ̲ϳ̲ϡ̶Њ̲ϓ̲Т üĈ¦²ö]ò;jue±_ê  .̴бт̴ϽΖЋЮᴝ̲Ъ ṣϥ̲ϳ̲ϡṣЊ̲ϓ̲Т 

H-2/68:21. Ils s'appelèrent le matin:  ̲еу̴ϳ̴ϡ̶Ћв̳ Ϝ̶м̲ϸϝ̲з̲ϧ̲Т Ðue²ú;\Ć¡]ÿiê  :̲еу̴ϳ̴ϡṣЋв̳ ̶Ϝṣм̲ϸϝ̲з̲ϧ̲Т 

H-2/68:224. "Partez au matinT1 à votre 

labour, si vous êtes décidés à moisson-

ner". 

 ̶д̴ϖ ̶б̳Ы̴Ϫ̶Ͻ̲ϲ п̲Я̲К Ϝм̳Ϲ̶ОϜ ̴д̲ϒ

 ̲еу̴в̴ϼϝ̲Њ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ 

;Ď÷â;\Ć¢æ\;ā^
;üiÿò;āb;üól¦t

Ðú¦± 

  ̪ṣб̳Ы̴ϪṣϽ̲ϲ ᴛп̲Я̲К ̶Ϝм̳ϹṣОᴜ" ̴д̲ϒ

."̲еу̴в̴Ͻᴛ̲Њ ṣб̳ϧз̳Ъ д̴ϖ 

H-2/68:235. Ils partirent donc en se par-

lant à basse voixT1: 

 ̲дн̳ϧ̲Тϝ̲Ϸ̲ϧ̲т ̶б̳к̲м Ϝн̳Ч̲Я̲Г̶жϝ̲Т ;üĂĆ;\ćï÷Ĭþ]ê
āćië}iĈ 

 :̲дн̳ϧ̲Уᴛ̲Ϸ̲ϧ̲т ṣб̳к̲м ̶̪Ϝн̳Ч̲Я̲Гжᴝ̲Т 

H-2/68:246. "Qu'aucun indigent n'y entre 

ce jour auprès de vous". 

  ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̲а̶н̲у̶ЮϜ ϝ̲лΖз̲Я̳϶̶Ϲ̲т ̲ъ ̶д̲ϒ

 ̰еу̴Ы̶Ѓ̴в 

;ýćĉö\;]ăÿ÷|¢Ĉ;ė;ā^
Ðóªú;üóĉ÷â 

 ̲аṣн̲уṣЮᴜ 2ϝ̲лΖз̲Я̳϶ṣϹ̲т Ζъ 1д̲ϒ"

."еу̴ЫṣЃ̴̵в б̳Ыṣу̲Я̲К 

H-2/68:257. Ils partirent au matinT1, dé-

terminésT2, estimant avoir le pouvoir.T3 

 ̲ет̴ϼ̴ϸϝ̲Ц ̱ϸ̶Ͻ̲ϲ п̲Я̲К Ϝ̶м̲Ϲ̲О̲м ;¡¦t;Ď÷â;\Ć¢æĆ
ĀĈ¥¢î 

  ̪1 ϸṣϽ̲ϲ ᴛп̲Я̲К ̶̪Ϝṣм̲Ϲ̲О̲м

.̲ет̴ϼ̴Ϲᴛ̲Ц 

H-2/68:26. Quand ils le virent, ils dirent: 

"Nous sommes égarés. 

 ϝΖж̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ц ϝ̲к̶м̲ϒ̲ϼ ϝΖг̲Я̲Т

 ̲днΗЮϝ̲Џ̲Ю 

;]þb;\ćö]î;]ĂĆ^¥;]û÷ê
āćö]¶ö 

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц ̪ϝ̲кṣм̲ϒ̲ϼ ϝΖг̲Я̲Т" ϝΖж̴ϖ

 .̲днΗЮᴘϝ̲Џ̲Ю 

H-2/68:278. Nous sommes plutôt dému-

nis".T1 

 ̲дн̳вм̳Ͻ̶ϳ̲в ̳е̶ϳ̲ж ̶Э̲Ϡ āćúĆ¦Æ;ĀÉ;ød  ̲дн̳вм̳Ͻṣϳ̲в ̳еṣϳ̲ж ṣЭ̲Ϡ" .  

H-2/68:289. Celui du milieu parmi euxT1 

dit: "Ne vous dis-je pas: Si seulement 

vous exaltiez?" 

  ̶б̳Ы̲Ю ̶Э̳Ц̲ϒ ̶б̲Ю̲ϒ ̶б̳л̳Г̲Ђ̶м̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц

 ̲дн̳ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳Ϧ ̲ъ̶н̲Ю 

;øî^;%^;üăĬ©Ć^;ù]î
āćueªh;ėćö;üóö 

  Э̳Ц̲ϒ ṣб̲Ю̲ϒ" :ṣб̳л̳Г̲Ђṣм̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц

 "̲дн̳ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳Ϧ ̲ъṣн̲Ю :ṣб̳ЫΖЮ 

H-2/68:29. Ils dirent: "Notre Seigneur 

soit exalté! Nous étions des oppressifs". 

 ϝΖз̳Ъ ϝΖж̴ϖ ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̲дϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲еу̴г̴Юϝ̲Д 

;]þb;]ÿd¥;Āue©;\ćö]î
Ðû÷Þ;]ÿò 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ϝΖз̳Ъ ϝΖж̴ϖ !ᴘϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̲еᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ

 ̲еу̴г̴Яᴛ̲Д" .  

H-2/68:30. Ils avancèrent alors les uns 

vers les autres, en se blâmant. 

  ̱ЍЛ̶̲Ϡ п̲Я̲К ̶б̳л̳ЏЛ̶̲Ϡ ̲Э̲ϡ̶Ц̲ϓ̲Т

 ̲дн̳в̲м̲ы̲ϧ̲т 

;Ď÷â;üă¶ãd;øeî_ê
āćúć÷iĈ;¸ãd 

  ̪ЍṣЛ̲Ϡ ᴛп̲Я̲К ṣб̳л̳ЏṣЛ̲Ϡ ̲Э̲ϡṣЦ̲ϓ̲Т

.̲дн̳в̲нᴛ̲Я̲ϧ̲т 

H-2/68:31. Ils dirent: "Malheur à nous! 

Nous fûmes des transgresseurs. 

 ̲еу̴Оϝ̲А ϝΖз̳Ъ ϝΖж̴ϖ ϝ̲з̲Я̶т̲м ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц ;]ÿò;]þb;]ÿ÷ĈćĈ;\ćö]î
Ðç» 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц" ϝΖз̳Ъ ϝΖж̴ϖ !ᴘϝ̲з̲Яṣт̲нᴛ̲т

.̲еу̴Пᴛ̲А 

H-2/68:3210. Peut-être notre Seigneur 

nous changera [le jardin] contre un meil-

leur. ~ Nous désirons [le pardon] de 

notre Seigneur". 

  Ϝ̯Ͻ̶у̲϶ ϝ̲з̲Ю̴Ϲ̶ϡ̳т ̶д̲ϒ ϝ̲зΗϠ̲ϼ п̲Ѓ̲К

 ̲дн̳ϡ̴ОϜ̲ϼ ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ ϝΖж̴ϖ ϝ̲л̶з̴в 

;]ÿö¢eĈ;ā^;]ÿd¥;Ďªâ
;]ÿd¥;Ñb;]þb;]ăÿú;\2|

āćeæ¥ 

  [...] 1 ϝ̲з̲Ю̴Ϲṣϡ̳т д̲ϒ ᴘϝ̲зΗϠ̲ϼ ᴛп̲Ѓ̲К

[...] ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝΖж̴ϖ ~ .ᴘϝ̲лṣз̴̵в ϜϽṣу̲϶  

 ̲дн̳ϡ̴Оᴛ̲ϼ ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ".  

H-2/68:33. Ainsi fut la punition. Et la 

punition de la [demeure] dernière est 

plus grande. ~ S'ils savaient! 

  ̳ϞϜ̲ϻ̲Л̲Ю̲м ̳ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ

  Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶н̲Ю ̳Ͻ̲ϡ̶Ъ̲ϒ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т 

;g\¤ãö\;ôö¤ò
;0ò^;Č¦|ę\;g\¤ãöĆ

āćû÷ãĈ;\ćþ]ò;ćö 

  ̳ϞϜ̲ϻ̲Л̲Ю̲м .̳ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ṣн̲Ю ~ .̳Ͻ̲ϡṣЪ̲ϒ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ

!̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т 

  

 
1 T1) sans dire: "Si Dieu le veut" (Hamidullah); ils jurèrent sans réserve (Boubakeur). Les deux versets 69/18:23-24 

disent: Ne dis jamais à propos d'une chose: "Je ferai cela demain", qu'[en ajoutant]: "Si Dieu veut". Autre traduc-

tion: sans excepter [les droits des pauvres]; ou: sans exalter [Dieu], partant du verset 2/68:28 (Mawerdi) ǅ R1) Nous 

trouvons l'expression "Si Dieu veut" dans Actes 18:21; Rm 1:10; 1 Co 4:19; He 6:3. 
2 1)  ̰С̶у̲А 
3 T1) Autre traduction: comme la cendre noire; comme la nuit obscure; comme récolté sans fruits (Mawerdi). 
4 T1) Luxenberg lit: ϜмϹКϒ: Dépêchez-vous. 
5 T1) Luxenberg lit: днϡЦϝЛϧт: parlant l'un après l'autre. 
6 1) ϥТϻϲ 2)  ϝ̲л̶з̲Я̳϶̶Ϲ̲т 
7 1)  ̱ϸ̲Ͻ̲ϲ ǅ T1) Luxenberg lit ϜмϹК: Ils se dépêchèrent T2) décidés à user d'avarice [envers les pauvres], convaincus que 

cela était en leur pouvoir (Hamidullah); avec préméditation (Abdelaziz): Lecture possible ϸϽϮ пЯК: sur une terre 

nue. Signification possible de l'hébreu ˡ ˒˶ ˌ˥ˑ̓ yihhirad: tremblant. Autres traductions: en colère; sérieux; intentionnel-

lement; pauvres; un village qui s'appelle Hard (Mawerdi) T3) Compréhension de Luxenberg: récoltant. Significa-

tion possible de l'hébreu ˶˒ˡ˓˵ qadar: triste. 
8 T1) frustrés (Hamidullah); ruinés (Abdelaziz); infortunés (Boubakeur). 
9 T1) Le plus juste d'entre eux (Hamidullah); Le plus modéré d'entre eux (Boubakeur). Compréhension de Luxen-

berg: le plus sage et le plus correct, du terme syriaque  üđėĻį fshita. Voir verset 87/2:143. 
10 1)  ϝ̲з̲Ю̴̵Ϲ̲ϡ̳т 
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M-2/68:341. [---] Les dévots auront, au-

près de leur Seigneur, les jardins du déli-

ceT1R1. 

  ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲ̶з̴К ̲еу̴ЧΖϧ̳г̶Я̴Ю Ζд̴ϖ

 ̴бу̴ЛΖзЮϜ ̴ϤϝΖз̲Ϯ 

;üăd¥;¢ÿâ;Ðïiû÷ö;āb
üĉãÿö\;jÿp 

]--- ̲Ϲз̴К ̪̲еу̴ЧΖϧ̳гṣЯ̴Ю Ζд̴ϖ [

.̴бу̴ЛΖзЮᴜ ̴ϥᴛΖз̲Ϯ ̪ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ 

M-2/68:35. Traiterons-nous les soumis 

comme les criminels? 

  ̲еу̴г̴Я̶Ѓ̳г̶ЮϜ ̳Э̲Л̶ϯ̲з̲Т̲ϒ

 ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶Юϝ̲Ъ 

;Ðû÷ªÙ\;øãqÿê^
Ðú¦,]ò 

  ̲еу̴г̴ЯṣЃ̳гṣЮᴜ ̳Э̲Лṣϯ̲з̲Т̲ϒ

̬̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴝ̲Ъ 

M-2/68:36. Qu'avez-vous? Comment 

jugez-vous? 

 ̲дн̳г̳Ы̶ϳ̲Ϧ ̲С̶у̲Ъ ̶б̳Ы̲Ю ϝ̲в āćûóÀ;ìĉò;üóö;]ú  ̬̲дн̳г̳Ыṣϳ̲Ϧ ̲Сṣу̲Ъ ̬ṣб̳Ы̲Ю ϝ̲в 

M-2/68:372. Ou bien avez-vous un livre 

dans lequel vous étudiezT1 

 ̲дн̳Ђ̳ϼ̶Ϲ̲Ϧ ̴йу̴Т ̰Ϟϝ̲ϧ̴Ъ ̶б̳Ы̲Ю ̶а̲ϒ ;Ąĉê;fiò;üóö;ý^
āć©¥¢h 

 ̲дн̳Ђ̳ϼṣϹ̲Ϧ ̴йу̴Т ϟᴛ̲ϧ̴Ъ ṣб̳Ы̲Ю ṣа̲ϒ 

M-2/68:383. et où vous avez ce que vous 

choisissez? 

 ̲дм̳ϽΖу̲Ϸ̲Ϧ ϝ̲г̲Ю ̴йу̴Т ̶б̳Ы̲Ю Ζд̴ϖ āĆ2Á;]Ù;Ąĉê;üóö;āb  ̬2 ̲дм̳ϽΖу̲Ϸ̲Ϧ ϝ̲г̲Ю ̴йу̴Т ṣб̳Ы̲Ю 1 Ζд̴ϖ 

M-2/68:394. Ou bien avez-vous de nous 

des serments convaincants jusqu'au jour 

de la résurrection, que vous aurez ce que 

vous jugez? 

 ̰ϣ̲П̴Юϝ̲Ϡ ϝ̲з̶у̲Я̲К ̰дϝ̲г̶т̲ϒ ̶б̳Ы̲Ю ̶а̲ϒ

 ϝ̲г̲Ю ̶б̳Ы̲Ю Ζд̴ϖ ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̴а̶н̲т п̲Ю̴ϖ

 ̲дн̳г̳Ы̶ϳ̲Ϧ 

;]ÿĉ÷â;ģĀÕ^;üóö;ý^
;āb;čûĉïö\;ýćĈ;Ñb;ıčç÷d

āćûóÀ;]Ù;üóö 

  1 ̰ϣ̲П̴Яᴛ̲Ϡ ̪ϝ̲зṣу̲Я̲К ̰еᴛ̲гṣт̲ϒ ṣб̳Ы̲Ю ṣа̲ϒ

 3 ṣб̳Ы̲Ю 2 Ζд̴ϖ ̴̪ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̴аṣн̲т ᴛп̲Ю̴ϖ

̬̲дн̳г̳Ыṣϳ̲Ϧ ϝ̲г̲Ю 

M-2/68:40. Demande-leur: "Qui parmi 

eux en est garant?" 

 ̰бу̴К̲Ͼ ̲Щ̴Ю̲ϻ̴Ϡ ̶б̳лΗт̲ϒ ̶б̳л̶Я̲Ђ ;ôö¤d;üăĈ^;üă÷©
ģüĉâ§ 

 "̬̰бу̴К̲Ͼ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̴Ϡ б̳лΗт̲ϒ" :ṣб̳лṣЯ̲Ђ 

M-2/68:415. Ou bien auraient-ils des 

associés?T1 Qu'ils apportent alors leurs 

associés. ~ S'ils sont véridiques. 

  Ϝн̳Ϧ̶ϓ̲у̶Я̲Т ̳̭ϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ̶б̳л̲Ю ̶а̲ϒ

  Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶д̴ϖ ̶б̴л̴Ϛϝ̲Ъ̲Ͻ̳Ї̴Ϡ

 ̲еу̴Ц̴ϸϝ̲Њ 

;\ćh_ĉ÷ê;]ò¦­;ü5;ý^
;\ćþ]ò;āb;üăđ]ò¦®d

Ðî¢± 

  ̶Ϝн̳Ϧṣϓ̲уṣЯ̲Т ̬1 ̭̳ᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ṣб̳л̲Ю ṣа̲ϒ

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ д̴ϖ ~ .2 ṣб̴л̴Ϛᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳Ї̴Ϡ

.̲еу̴Ц̴Ϲᴛ̲Њ 

M-2/68:426. [Rappelle] le jour où la 

jambe sera dénudéeT1 et qu'ils seront 

appelés à la prosternation, mais ils ne 

[le] pourront pas, 

  ̱Фϝ̲Ђ ̶е̲К ̳С̲Ї̶Ы̳т ̲а̶н̲т

  ̲ы̲Т ̴ϸн̳ϯΗЃЮϜ п̲Ю̴ϖ ̲д̶н̲К̶Ϲ̳т̲м

 ̲дн̳Лу̴Г̲ϧ̶Ѓ̲т 

;ñ]©;Āâ;ì®óĈ;ýćĈ
;¡ćqªö\;Ñb;āćâ¢ĈĆ

āćãĉĬiªĈ;Ęê 

  е̲К 1 ̳С̲ЇṣЫ̳т ̲аṣн̲т [...]

  п̲Ю̴ϖ ̲дṣн̲КṣϹ̳т̲м 2 Фϝ̲Ђ

̪̲дн̳Лу̴Г̲ϧṣЃ̲т ̲ы̲Т ̴̪ϸн̳ϯΗЃЮᴜ 

M-2/68:437. leurs regards prostrés, acca-

blés d'humiliation. Or, ils étaient appelés 

à la prosternation alors qu'ils étaient 

sains! 

 ̶б̳л̳Ч̲к̶Ͻ̲Ϧ ̶б̳к̳ϼϝ̲ЋϠ̶̲ϒ ̯ϣ̲Л̴Іϝ̲϶

  п̲Ю̴ϖ ̲д̶н̲К̶Ϲ̳т Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶Ϲ̲Ц̲м ̰ϣΖЮ̴Ϻ

 ̲дн̳г̴Юϝ̲Ђ ̶б̳к̲м ̴ϸн̳ϯΗЃЮϜ 

;üĂ¦²d^;İčã®|
;¢îĆ;čö£;üăïĂ¦h
;Ñb;āćâ¢Ĉ;\ćþ]ò
āćû÷©;üĂĆ;¡ćqªö\ 

 ṣб̳л̳Ч̲кṣϽ̲Ϧ ̪ṣб̳к̳Ͻᴛ̲ЋṣϠ̲ϒ 1 ̯ϣ̲Л̴Їᴛ̲϶

  п̲Ю̴ϖ ̲дṣн̲КṣϹ̳т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ṣϹ̲Ц̲м .ϣΖЮ̴Ϻ

 !̲дн̳г̴Яᴛ̲Ђ ṣб̳к̲м ̴ϸн̳ϯΗЃЮᴜ 

M-2/68:448. [---] Laisse-moiA1 donc avec 

quiconque dément ce récit. Nous les 

attirerons graduellement [à la punition] 

par où ils ne savent pasT1. 

  Ϝ̲ϻ̲л̴Ϡ ̳Ϟ̴̵ϻ̲Ы̳т ̶е̲в̲м с̴ж̶ϼ̲ϻ̲Т

  ̶е̴в ̶б̳л̳Ϯ̴ϼ̶Ϲ̲ϧ̶Ѓ̲з̲Ђ ̴ϩт̴Ϲ̲ϳ̶ЮϜ

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̲ъ ̳ϩ̶у̲ϲ 

;g¤óĈ;ĀúĆ;Ċþ¥¤ê
;nĈ¢Ã\;\¤ăd

;nĉt;Āú;üăp¥¢iªÿ©
āćû÷ãĈ;ė 

]--- ̳Ϟ̴̵ϻ̲Ы̳т е̲в̲м с̴жṣϼ̲ϻ̲Т [

  б̳л̳Ϯ̴ϼṣϹ̲ϧṣЃ̲з̲Ђ .̴ϩт̴Ϲ̲ϳṣЮᴜ Ϝ̲ϻᴛ̲л̴Ϡ

 .̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т ̲ъ ̳ϩṣу̲ϲ ṣе̴̵в [...] 

M-2/68:459. Je temporise avec eux.A1 

Mon complot est solideT1! 

 ̰еу̴ϧ̲в р̴Ϲ̶у̲Ъ Ζд̴ϖ ̶б̳л̲Ю с̴Я̶в̳ϒ̲м ;ċ¢ĉò;āb;ü5;Ċ÷ú^Ć
ģÐiú 

 р̴Ϲṣу̲Ъ 1 Ζд̴ϖ .ṣб̳л̲Ю с̴Яṣв̳ϒ̲м

 !еу̴ϧ̲в 

M-2/68:4610. Ou bien leur demandes-tu 

une rétribution? Ils seraient alors appe-

santis par une surchargeT1R1. 

  ̶е̴в ̶б̳л̲Т Ϝ̯Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶б̳л̳Ю̲ϓ̶Ѓ̲Ϧ ̶а̲ϒ

 ̲дн̳Я̲Ч̶ϫ̳в ̱а̲Ͻ̶П̲в 

ªh;ý^;Āú;üăê;\¦p^;üă÷
āć÷ïmú;ý¦çú 

 ṣЃ̲Ϧ ṣа̲ϒ  е̴̵в б̳л̲Т ̬ϜϽṣϮ̲ϒ ṣб̳л̳Я

 а̲ϽṣПΖв .̲дн̳Я̲ЧṣϫΗв  

 
1 T1) les jardins du délice: Cette expression se répète sept fois. Permutation selon Mawerdi: le délice des jardins ǅ 

R1) Cette expression se retrouve dans le Ps. 115:11 et Actes. 13:16 et 26. Dans ces deux derniers versets, il est fait 

référence à des personnes qui ne sont pas juives, mais qui respectent les sept lois de Noé. 
2 T1) Le verbe  ̲дн̳Ђ̳ϼṣϹ̲Ϧ, traduit par étudiez, de l'hébreu ˷˶ˡ darash, désigne l'étude de la Bible. 
3 1)  ̲е̶т̲ϒ ̪Ζд̲ϒ ̪Ζд̴ϖ̲ϒ 2)  ̲дм̳ϽΖу̲Ϸ̳Ϧ ǅ T1) Traduction selon la lecture de Luxenberg дмϽу̴ϳ̲Ϧ, donnant au terme ϝ̲г̲Ю le sens de pour-

quoi, du syriaque üńġĝ lma: Si vous avez un livre, pourquoi êtes-vous confus à ce sujet? 
4 1)  ̯ϣ̲П̴Юϝ̲Ϡ 2)  ̲е̶т̲ϒ ̪Ζд̴ϖ̲ϒ 3)  Ζс̲Я̲К ̶б̳Ы̲Ю 
5 1)  ̰Ш̶Ͻ̴І 2)  ̶б̴л̴Ъ̶Ͻ̴Ї̴Ϡ ǅ T1) Dans la terminologie du Coran, "associer" rattacher d'autres dieux à Dieu; "associateurs" 

signifie les polythéistes qui associent d'autres dieux à Dieu; "associés" signifie dieux associés à Dieu. 
6 1)  ̳СЇ̴̶Ы̳Ϧ ̪̳СЇ̴̶Ы̲Ϧ ̪̳С̲Ї̶Ы̳Ϧ ̪̳СЇ̴̶Ы̳т ̪̳СЇ̴̶Ы̲ж ̪̳СЇ̴̶Ы̲т 2)  ̱Фϓ̲Ђ ǅ T1) Le jour où ils affronteront les horreurs du jugement (Hami-

dullah); Le jour où les choses graves seront dévoilées (Boubakeur); Le jour où la terreur battra son plein (Abdela-

ziz). Certains comprennent cette phrase dans le sens: Quand Dieu exposera sa jambe [pour se faire connaître]. Con-

ception anthropomorphiste rejetée par Mawerdi. 
7 1)  ̯ϝ̲Л̴Іϝ̲϶ 
8 T1) Lecture de Luxenberg:  ̶б̳лЪ̴ϼ̶Ϲ̲ϧ̶Ѓ̲з̲Ђ. Le sens serait donc: Nous les atteindrons d'où ils ne savent pas ǅ A1) Abrogé 

par le verset du sabre 113/9:5. 
9 1)  Ζд̲ϒ ǅ T1) Ce verset se répète deux fois. Traduction de Luxenberg: Mon complot est continu, ou patient (du sy-

riaque üĤĖĽĠ mtina) ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
10 T1) Ce verset se répète deux fois. L'idée que le prophète ne reçoit pas de rétribution revient 18 fois ǅ R1) Voir Isaïe 

15: 1; Mt 10: 8; Actes 8: 18-20; Ap 21: 6 et 22:17. 
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M-2/68:47. Ou bien ont-ils [la connais-

sance du] secret et ils en inscrivent [ce 

qu'ils jugent]? 

 ̶б̳л̲Т ̳ϟ̶у̲П̶ЮϜ ̳б̳к̲Ϲ̶з̴К ̶а̲ϒ

 ̲дн̳ϡ̳ϧ̶Ы̲т 

;üăê;fĉçö\;üĂ¢ÿâ;ý^
āćeióĈ 

[...] ̳б̳к̲Ϲз̴К ṣа̲ϒ   ṣб̳л̲Т ̪̳ϟṣу̲ПṣЮᴜ

 ̲дн̳ϡ̳ϧṣЫ̲т   ̬[...] 

H-2/68:481. [---] Sois donc patient face 

au jugement de ton SeigneurA1 et ne sois 

pas comme l'homme au poisson,T1R1 

quand il a appelé Dieu, suffoqué.R2 

 ̶е̳Ы̲Ϧ ̲ъ̲м ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴б̶Ы̳ϳ̴Ю ̶Ͻ̴ϡ̶Њϝ̲Т

  о̲ϸϝ̲ж ̶Ϻ̴ϖ ̴Ϥн̳ϳ̶ЮϜ ̴ϟϲ̴ϝ̲ЋЪ̲

 ̰ан̳З̶Ы̲в ̲н̳к̲м 

;ôd¥;üóÃ;0±]ê
;ft]²ò;Āóh;ėĆ
;ćĂĆ;ď¡]þ;£b;kćÃ\

ýćßóú 

]--- ̪̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴бṣЫ̳ϳ̴Ю ṣϽ̴ϡṣЊᴝ̲Т [

  ̴̪Ϥн̳ϳṣЮᴜ ̴ϟϲ̴ϝ̲ЋЪ̲ е̳Ы̲Ϧ ̲ъ̲м

 .ан̳ЗṣЫ̲в ̲н̳к̲м ᴛо̲ϸϝ̲ж ṣϺ̴ϖ 

H-2/68:492. Si une grâce de son Seigneur 

ne l'avait pas atteint, il aurait été rejeté 

sur la terre nue, répréhensible. 

  ̶е̴в ̰ϣ̲г̶Л̴ж ̳й̲Ъ̲ϼϜ̲Ϲ̲Ϧ ̶д̲ϒ ̲ъ̶н̲Ю

 ̲н̳к̲м ̴̭Ϝ̲Ͻ̲Л̶Юϝ̴Ϡ ̲ϻ̴ϡ̳з̲Ю ̴й̴̵Ϡ̲ϼ

 ̰ан̳в̶ϻ̲в 

;čûãþ;Ąò¥¢h;ā^;ėćö
;\¦ãö]d;¤eÿö;Ąd¥;Āú

ýćú¤ú;ćĂĆ 

  е̴̵в 2 ϣ̲гṣЛ̴ж 1 ṧ̳й̲Ъ̲ϼᴛ̲Ϲ̲Ϧ д̲ϒ ᴘ̲ъṣнΖЮ

 ̲н̳к̲м ̴̭ᴘϜ̲Ͻ̲ЛṣЮᴝ̴Ϡ ̲ϻ̴ϡ̳з̲Ю ̪Ṩ̴й̴̵ϠΖϼ

.ан̳вṣϻ̲в 

H-2/68:503. Mais le Seigneur l'a choisi et 

l'a fait des vertueux.T1 

  ̲е̴в ̳й̲Я̲Л̲ϯ̲Т ̳йΗϠ̲ϼ ̳иϝ̲ϡ̲ϧ̶Ϯϝ̲Т

 ̲еу̴ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ 

;Āú;Ą÷ãqê;Ąd¥;Ąeip]ê
Ðu÷²ö\ 

 ̲е̴в ṧ̳й̲Я̲Л̲ϯ̲Т ṧ̳йΗϠ̲ϼ ̳йᴛ̲ϡ̲ϧṣϮᴝ̲Т

.̲еу̴ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ 

M-2/68:514. [---] Ceux qui ont mécru ont 

failli te faire trébucherT1 par leurs re-

gards, quand ils ont écouté le rappel en 

disant: "Il est possédé par un djinn!" 

 Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳ϸϝ̲Ы̲т ̶д̴ϖ̲м

  ϝΖг̲Ю ̶б̴к̴ϼϝ̲ЋϠ̶̲ϓ̴Ϡ ̲Щ̲жн̳Ч̴Ю̶Ͽ̳у̲Ю

  ̳йΖж̴ϖ ̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м ̲Ͻ̶Ъ̴̵ϻЮϜ Ϝн̳Л̴г̲Ђ

 ̰дн̳з̶ϯ̲г̲Ю 

;ĀĈ¤ö\;¡]óĈ;ābĆ
;ôþćïö¨ĉö;\Ć¦ëò
;\ćã3;]Ù;üĂ¦²d_d
;Ąþb;āćöćïĈĆ;¦ò¤ö\

āćÿ, 

]---  ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̳ϸϝ̲Ы̲т д̴ϖ̲м [

 1 ̲Щ̲жн̳Ч̴ЮṣϿ̳у̲Ю ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ

 ̶Ϝн̳Л̴г̲Ђ ϝΖг̲Ю ̪ṣб̴к̴Ͻᴛ̲ЋṣϠ̲ϓ̴Ϡ

 ṧ̳йΖж̴ϖ" :̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м ̲ϽṣЪ̴̵ϻЮᴜ

 "!дн̳зṣϯ̲г̲Ю 

M-2/68:52. Ce n'est qu'un rappel pour les 

mondes. 

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶Я̴Ю ̰Ͻ̶Ъ̴Ϻ Ζъ̴ϖ ̲н̳к ϝ̲в̲м ;¦ò£;ėb;ćĂ;]úĆ
Ðû÷ã÷ö 

 !̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЯ̴̵Ю ϽṣЪ̴Ϻ Ζъ̴ϖ ̲н̳к ϝ̲в̲м 

Chapitre 3/73: L'emmitouflé 

Э̴̵вΖϿ̳гЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

20 versets - mecquois [sauf: 10-11, 20]5 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.6 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-3/73:17. Ô toi, l'emmitouflé!T1  ̳Э̴̵вΖϿ̳г̶ЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т øú¨Ù\;]ăĈ_Ĉ !1 ̳Э̴̵вΖϿ̳гṣЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т 

M-3/73:28. Lève-toi la nuit, sauf un 

peu,A1T1 

 ̯ыу̴Я̲Ц Ζъ̴ϖ ̲Э̶уΖЯЮϜ ̴б̳Ц Ęĉ÷î;ėb;øĉö\;üî  ̪ыу̴Я̲Ц Ζъ̴ϖ ̪̲ЭṣуΖЮᴜ 1 ̴б̳Ц 

M-3/73:39. sa moitié, ou diminues-en un 

peu, 

 ̯ыу̴Я̲Ц ̳й̶з̴в ̶ЉЧ̶̳жϜ ̴м̲ϒ ̳й̲У̶Ћ̴ж ;Ąÿú;³ïþ\;Ć^;Ąë²þ
]İ÷ĉ÷î 

 ̳йṣз̴в ṣЉЧ̳жᴜ ̴м̲ϒ ̪1 ᴘṧ̳й̲УṣЋ̴̵ж

̪̯ыу̴Я̲Ц 

M-3/73:4. ou augmente-la et récite le 

Coran répétitivement. 

  ̲д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̴Э̴̵Ϧ̲ϼ̲м ̴й̶у̲Я̲К ̶ϸ̴Ͼ ̶м̲ϒ

 ̯ыу̴Ϧ̶Ͻ̲Ϧ 

;øh¥Ć;Ąĉ÷â;¡§;Ć^
]İ÷ĉh¦h;ā\¦ïö\ 

  ̴Э̴̵Ϧ̲ϼ̲м ̴̪йṣу̲Я̲К ṣϸ̴Ͼ ṣм̲ϒ

 .̯ыу̴ϦṣϽ̲Ϧ ̲дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ 

M-3/73:5. Nous lancerons sur toi une 

parole pesante. 

 ̯ыу̴Ч̲Ϫ ̯ъ̶н̲Ц ̲Щ̶у̲Я̲К с̴Ч̶Я̳з̲Ђ ϝΖж̴ϖ ;ėćî;ôĉ÷â;Ċï÷ÿ©;]þb
]İ÷ĉïl 

 .̯ыу̴Ч̲Ϫ ъṣн̲Ц ̲Щṣу̲Я̲К с̴ЧṣЯ̳з̲Ђ ϝΖж̴ϖ 

  

 
1 T1) Il s'agit de Jonas englouti par la baleine (voir: 56/37:142) ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5 ǅ R1) La 

Bible comporte un livre de quatre chapitres consacrés à Jonas. Le Coran le cite dans plusieurs passages (voir 

l'index). R2) La prière de Jonas dans Jonas 2:2-8. 
2 1)  ̳йЪϼϜ̲Ϲ̳Ϧ ̪̳й̲Ъ̲ϼϜ̲Ϲ̲ϧ̲Ϧ ̪̳й̶ϧ̲Ъ̲ϼϜ̲Ϲ̲Ϧ ̪̳й̲Ъ̲ϼϜΖϹ̲Ϧ 2)  ̰ϣ̲г̶ϲ̲ϼ 
3 T1) Traduit par: justes, justifiés, saints, intègres, gens de bien, etc. 
4 1)  ̲Щ̲жмϻУзу̲Ю ̪̲Щ̲жн̳Ч̴к̶Ͽ̳у̲Ю ̪̲Щ̲жн̳Ч̴Ю̶Ͽ̲у̲Ю ǅ T1) Luxenberg lit ЩжнЧКϿуЮ et traduit: te foudroyer. 
5 Titre tiré du verset 1. 
6 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
7 1)  ̳ЭΖв̲Ͽ̳г̶ЮϜ ̪̳Э̴̵в̲Ͽ̳г̶ЮϜ ̪̳Э̴̵в̲Ͽ̲ϧ̳г̶ЮϜ ǅ T1) Traduction de Luxenberg: l'ermite, du terme syriaque ğėĭġħĠ msam'il. D'après Bar-

Zeev (p. 25), cela peut être une référence au manteau d'Élie, comme indiqué dans 2 Rois 2: 8-14. Ou bien au man-

teau dans lequel Mahomet s'enveloppait quand il sortait pour rencontrer son professeur juif afin que les autres ne le 

reconnaissent pas. 
8 1)  ̲б̳Ц ̪̳б̳Ц ǅ T1) Lève-toi pour prier [toute la nuit], excepté une petite partie (Hamidullah); Tiens-toi debout, en prière, 

une partie de la nuit (Masson) ǅ A1) Abrogé par les versets 3/73:3-4. 
9 1)  ̳й̲У̶Ћ̴ж 
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M-3/73:61. Le début de la nuit a une plus 

forte tension et des paroles plus 

droites.T1 

  ΗϹ̲І̲ϒ ̲с̴к ̴Э̶уΖЯЮϜ ̲ϣ̲ϛ̴Іϝ̲ж Ζд̴ϖ

 ̯ыу̴Ц ̳а̲н̶Ц̲ϒ̲м ϝ̯ϛ̶А̲м 

;¢­^;ĊĂ;øĉö\;čĒ­]þ;āb
»Ć]İ÷ĉî;ýćî^Ć;] 

  ΗϹ̲І̲ϒ ̲с̴к ̴ЭṣуΖЮᴜ 1 ̲ϣ̲ϛ̴Іϝ̲ж Ζд̴ϖ

.̯ыу̴Ц  3 ̳а̲нṣЦ̲ϒ̲м 2ϝ ᴙ  ṣА̲м 

M-3/73:72. Tu as, durant le jour, une 

longue activité.T1 

  ϝ̯ϳ̶ϡ̲Ђ ̴ϼϝ̲лΖзЮ̲Ϝ с̴Т ̲Щ̲Ю Ζд̴ϖ

 ̯ыт̴н̲А 

;]ue©;¥]ăÿö\;Û;ôö;āb
ĘĈć» 

 1ϝϳṣϡ̲Ђ ̴̪ϼϝ̲лΖзЮᴜ с̴Т ̪̲Щ̲Ю Ζд̴ϖ

 .ыт̴н̲А 

M-3/73:8. Rappelle-toi le nom de ton 

Seigneur et dévoue-toi à lui totalement. 

  ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̶ЭΖϧ̲ϡ̲Ϧ̲м ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲б̶ЂϜ ̴Ͻ̳Ъ̶ϺϜ̲м

 ̯ыу̴ϧ̶ϡ̲Ϧ 

;ôd¥;ü©\;¦ò£\Ć
Ęĉieh;Ąĉöb;øiehĆ 

  ̴йṣу̲Ю̴ϖ ṣЭΖϧ̲ϡ̲Ϧ̲м ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲бṣЂᴜ ̴Ͻ̳ЪṣϺᴜ̲м

 .ыу̴ϧṣϡ̲Ϧ 

M-3/73:93. Il est le Seigneur de l'orient et 

de l'occident. Il n'est de dieu que lui!R1 

Prends-le donc comme garant. 

  ̲ъ ̴ϞϽ̴̶П̲г̶ЮϜ̲м ̴Ф̴Ͻ̶Ї̲г̶ЮϜ ΗϞϼ̲

 ̯ыу̴Ъ̲м ̳и̶ϻ̴ϷΖϦϝ̲Т ̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲й̲Ю̴ϖ 

;ė;g¦çÙ\Ć;ñ¦®Ù\;g¥
;ą¤Á]ê;ćĂ;ėb;Ąöb

ĘĉòĆ 

  .2 ̴ϞϽ̴ṣП̲гṣЮᴜ̲м ̴Ф̴ϽṣЇ̲гṣЮᴜ 1 ΗϞΖϼ

  ̳иṣϻ̴ϷΖϦᴝ̲Т .̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲йᴛ̲Ю̴ϖ ᴘ̲ъ

.ыу̴Ъ̲м 

H-3/73:104. Et sois patient face à ce 

qu'ils disent et abandonne-les d'un bel 

abandon.A1 

  ̲дн̳Юн̳Ч̲т ϝ̲в п̲Я̲К ̶Ͻ̴ϡ̶ЊϜ̲м

 ̯ыу̴г̲Ϯ Ϝ̯Ͻ̶ϯ̲к ̶б̳к̶Ͻ̳ϯ̶кϜ̲м 

;āćöćïĈ;]ú;Ď÷â;0±\Ć
ĘĉÖ;\¦qĂ;üĂ¦qĂ\Ć 

  ̪̲дн̳Юн̳Ч̲т ϝ̲в ᴛп̲Я̲К ṣϽ̴ϡṣЊᴜ̲м

 .ыу̴г̲Ϯ ϜϽṣϯ̲к ṣб̳кṣϽ̳ϯṣкᴜ̲м 

H-3/73:115. Laisse-moi avec les démen-

teurs dotés de grâces,T1 et sursois un peu 

pour eux.A1 

 с̴Юм̳ϒ ̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳г̶ЮϜ̲м с̴ж̶ϼ̲Ϻ̲м

 ̯ыу̴Я̲Ц ̶б̳л̶Я̴̵л̲в̲м ̴ϣ̲г̶ЛΖзЮϜ 

;Ðd¤óÙ\Ć;Ċþ¥£Ć
;üă÷ăúĆ;čûãÿö\;ĊöĆ^

]İ÷ĉ÷î 

 с̴Ю̶м̳ϒ ̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳гṣЮᴜ̲м с̴жṣϼ̲Ϻ̲м

.1 ̯ыу̴Я̲Ц ṣб̳лṣЯ̴̵л̲в̲м ̴̪ϣ̲гṣЛΖзЮᴜ 

M-3/73:126. Il y a chez nous des 

chaînesT1, une géhenneR1, 

ϝ̯гу̴ϳ̲Ϯ̲м ̯ъϝ̲Ы̶ж̲ϒ ϝ̲з̶т̲Ϲ̲Ю Ζд̴ϖ ;ė]óþ^;]ÿĈ¢ö;āb
]ûĉupĆ 

 ̪ϝгу̴ϳ̲Ϯ̲м ̪ъϝ̲Ыж̲ϒ ᴘϝ̲зṣт̲Ϲ̲Ю Ζд̴ϖ 

M-3/73:13. une nourriture suffocante et 

une punition douloureuse, 

  ϝ̯ϠϜ̲ϻ̲К̲м ̱ϣΖЋО̳ Ϝ̲Ϻ ϝ̯вϝ̲Л̲А̲м

 ϝ̯гу̴Ю̲ϒ 

;č²æ;\£;]ú]ã»Ć
]ûĉö^;]Ģd\¤âĆ 

  ϝ̯ϠϜ̲ϻ̲К̲м ̪ϣΖЋО̳ Ϝ̲Ϻ ϝвϝ̲Л̲А̲м

 ̪ϝгу̴Ю̲ϒ 

M-3/73:147. le jour où la terre et les 

montagnes trembleront, tandis que les 

montagnes deviendront comme une dune 

de sable éboulé. 

  ̳Ќϼ̶̶̲цϜ ̳СϮ̶̳Ͻ̲Ϧ ̲а̶н̲т

  ̳Ьϝ̲ϡ̴ϯ̶ЮϜ ̴ϥ̲жϝ̲Ъ̲м ̳Ьϝ̲ϡ̴ϯ̶ЮϜ̲м

 ̯ыу̴л̲в ϝ̯ϡу̴ϫ̲Ъ 

;º¥ę\;ìp¦h;ýćĈ
;ù]eÂ\;jþ]òĆ;ù]eÂ\Ć

]İ÷ĉăú;]eĉmò 

  ̳Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ 1 ̳СϮ̳ṣϽ̲Ϧ ̲аṣн̲т

  ̳Ьϝ̲ϡ̴ϯṣЮᴜ ̴ϥ̲жϝ̲Ъ̲м ̪̳Ьϝ̲ϡ̴ϯṣЮᴜ̲м

 .̯ыу̴лΖв ϝϡу̴ϫ̲Ъ 

M-3/73:15. [---] Nous vous envoyâmes 

un messager, un témoin contre vous, 

comme nous envoyâmes un messager à 

Pharaon. 

  ̯ън̳Ђ̲ϼ ̶б̳Ы̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ϝΖж̴ϖ

 ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ϝ̲г̲Ъ ̶б̳Ы̶у̲Я̲К Ϝ̯Ϲ̴кϝ̲І

 ̯ън̳Ђ̲ϼ ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т п̲Ю̴ϖ 

;üóĉöb;]ÿ÷©¥^;]þb
;üóĉ÷â;\Ģ¢ă­;ėć©¥
;āćâ¦ê;Ñb;]ÿ÷©¥^;]ûò

ėć©¥ 

]---  ṣб̳Ыṣу̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ᴘϝΖж̴ϖ [

 ᴘϝ̲г̲Ъ ̪ṣб̳Ыṣу̲Я̲К Ϝ̯Ϲ̴лᴛ̲І ̪ън̳Ђ̲ϼ

  ̲дṣн̲КṣϽ̴Т ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ

 .ън̳Ђ̲ϼ 

M-3/73:16. Pharaon désobéit au messa-

ger. Nous le prîmes alors d'une prise 

dévastatrice. 

  ̲Ьн̳ЂΖϽЮϜ ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т п̲Ћ̲Л̲Т

 ̯ыу̴Ϡ̲м Ϝ̯ϻ̶϶̲ϒ ̳иϝ̲ж̶ϻ̲϶̲ϓ̲Т 

;āćâ¦ê;Ď²ãê
;\¤|^;Ąþ¤|_ê;ùć©¦ö\

ĘĉdĆ 

  .̲Ьн̳ЂΖϽЮᴜ ̳дṣн̲КṣϽ̴Т ᴛп̲Ћ̲Л̲Т

 .ыу̴Ϡ̲м Ϝϻṣ϶̲ϒ ̳йᴛ̲жṣϻ̲϶̲ϓ̲Т 

M-3/73:178. Comment alors vous proté-

gerez-vous, si vous mécroyez, contre [la 

punition d'] un jour qui fait les enfants 

chenus?T1 

 ̶б̳Ϧ̶Ͻ̲У̲Ъ ̶д̴ϖ ̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ ̲С̶у̲Ы̲Т

ϝ̯ϡу̴І ̲дϜ̲Ϲ̶Ю̴н̶ЮϜ ̳Э̲Л̶ϯ̲т ϝ̯в̶н̲т 

;āb;āćïih;ìĉóê
;øãË;]úćĈ;#¦ëò

]Ģeĉ­;ā¢öćö\ 

  ̪ṣб̳ϦṣϽ̲У̲Ъ д̴ϖ ̪1 ̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ ̲Сṣу̲Ы̲Т

  ̲дᴛ̲ϹṣЮ̴нṣЮᴜ 3 ̳Э̲Лṣϯ̲т 2ϝвṣн̲т [é]

̬4ϝ̯ϡу̴І 

 
1 1)  ̲ϣ̲у̴Іϝ̲ж 2) ϝ̯ϛ̶А̴м ̪̭̯ϝ̲А̲м ̪̭̯ϝ̲А̴м 3)  ̲ϓ̲у̶к̲ϒ̲м ̪̳Ϟн̶̲Њ̲ϒ̲м ǅ T1) La prière pendant la nuit est plus efficace et plus propice pour la 

récitation (Hamidullah); Certes, l'adoration nocturne est plus dense et de meilleure consistance (Abdelaziz). Lecture 

de Luxenberg:  ̯ыϡ̴Ц ̳а̲н̶Ц̲ϒ, du syriaque üńĞÿċĶ qobala: plus acceptable. 
2 1) ϝ̯Ϸ̶ϡ̲Ђ ǅ T1) Tu as, dans la journée, à vaquer à de longues occupations (Hamidullah); Durant le jour tu as à vaquer 

longuement (Boubakeur); Tu as certes, pendant la journée, amplement de temps (Abdelaziz). Traduction de Luxen-

berg: Tu as, durant le jour, une longue exaltation, du syriaque üĎÿċĺ shobha. Le verset 98/76:26 dit: [et choisis une 

partie] de la nuit pour te prosterner devant lui et exalte-le longuement la nuit. 
3 1)  ̴̵Ϟϼ̲ ̪ΖϞϼ̲ 2)  ̴Ϟϼ̴ϝ̲П̲г̶ЮϜ̲м ̴Ф̴ϼϝ̲Ї̲г̶ЮϜ ǅ R1) Dt 6:4; Ps 18:32. 
4 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
5 1)  ̯ыу̴Я̲Ц ̶б̳л̶Я̴̵л̲в̲м ̴ϣ̲г̶ЛΖзЮϜ с̴Юм̳ϒ ̲Щ̴̵у̴Њн̴̲Ϡ ̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳г̶ЮϜ̲м ̳ϹΖг̲ϳ̳в ϝ̲т с̴ж̶ϼ̲Ϻ̲м  :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ T1) qui vivent dans l'aisance (Hamidullah); disposent 

des biens de ce monde (Boubakeur). Compréhension de Luxenberg: Laisse-moi avec les démenteurs qui nient les 

grâces, partant du terme syriaque üńĝċĬ 'awla ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
6 T1) Mawerdi: 1) chaînes. 2) punitions graves ǅ R1) Le Coran utilise les termes Jahim et Juhannam qui proviennent 

du nom de la Vallée Ben-Hinnom à Jérusalem, où des enfants ont été brûlés à Moloch (voir 2 Rois 13:10; 2 Ch 

28:3; 33:6; Jr 2:7, 32:31, 19:2-8, 32:35), puis il est devenu un cimetière (Gr 07:31 et 19:6) et synonyme de l'enfer 

(Is 66:24; Enoch 26). Mais il semble que le sacrifice d'enfants relève de la propagande et il s'agit plutôt d'un rite de 

passage ˶ ˧ˏ˟ ˍ̄˒ˬ ma'bir, terme utilisé dans Dt 18,10 et 21. 
7 1)  ̳СϮ̶̲Ͻ̳Ϧ 
8 1)  ̴дн̳ЧΖϧ̲Ϧ 2)  ̲а̶н̲т 3)  ̳Э̲Л̶ϯ̲ж 4)   бЮм ύϝϠ ̶б̳Ϧ̶Ͻ̲У̲Ъ ̶д̴ϖ ϝ̯ϡу̴І ̲дϜ̲Ϲ ̶Ю̴н̶ЮϜ ̳Э̲Л̶ϯ̲т ϝ̯в̶н̲т ЀϝзЮϜ ϝлтϒ днТϝϷϦ ̲С̶у̲Ы̲Т ̶̪б̳Ϧ̶Ͻ̲У̲Ъ ̶д̴ϖ ϝ̯ϡу̴І ̲дϜ̲Ϲ̶Ю̴н̶ЮϜ ̳Э̲Л̶ϯ̲т ϝ̯в̶н̲т ̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ ̲С̶у̲Ы̲Т

йϠ Ϝн̳Ц̴̵Ϲ̲Ћ̳Ϧ ǅ T1) Variante: Comment craindrez-vous, ô humains, le jour qui fait les enfants chenus si vous mécroyez 

en Dieu et ne le prenez pas pour véridique? 
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M-3/73:181. Le ciel se fendra à cause de 

cela. ~ Sa promesse doit être accomplie. 

  ̲дϝ̲Ъ ̴й̴Ϡ ̰Ͻ̴Г̲У̶з̳в ̳̭ϝ̲гΖЃЮϜ

 ̯ън̳Л̶У̲в ̳и̳Ϲ̶К̲м 

;ā]ò;Ąd;¦Ĭëÿú;]ûªö\
]İöćãëú;ą¢âĆ 

 ̲дϝ̲Ъ ~ .Ṩ̴й̴Ϡ 1 Ṥ̳Ͻ̴Г̲Уз̳в ̳̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ

 .̯ън̳ЛṣУ̲в ṧ̳и̳ϹṣК̲м 

M-3/73:192. Ceci est un rappel. Celui qui 

veut,A1 ~ qu'il prenne une voie vers son 

Seigneur. 

  ̲̭ϝ̲І ̶е̲г̲Т ̰Ϣ̲Ͻ̴Ъ̶ϻ̲Ϧ ̴и̴ϻ̲к Ζд̴ϖ

 ̯ыу̴ϡ̲Ђ ̴й̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ ̲ϻ̲ϷΖϦϜ 

;Āûê;Č¦ò¤h;ą¤Ă;āb
]İ÷ĉe©;Ąd¥;Ñb;¤Á\;]­ 

 ̪̭̲ᴘϝ̲І е̲г̲Т .Ϣ̲Ͻ̴Ъṣϻ̲Ϧ Ṩ̴и̴ϻᴛ̲к Ζд̴ϖ

.̯ыу̴ϡ̲Ђ Ṩ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ ̲ϻ̲ϷΖϦᴜ ~ 

H-3/73:203. [---] Ton Seigneur sait que 

tu te lèves moins de deux tiers de la nuit, 

sa moitié et son tiers, avec un groupe de 

ceux qui sont avec toi. Dieu prédéter-

mine la nuit et le jour. Il sait que vous ne 

sauriez pas le dénombrer et il vous a 

pardonné. Lisez donc ce qui vous est 

facile du Coran. Il sait qu'il y aura parmi 

vous des malades, d'autres qui s'activent 

dans la terre, recherchant de la faveur de 

Dieu et d'autres qui combattent dans la 

voie de Dieu. Lisez-en donc ce qui est 

facile. Observez la prière, donnez la 

dîme,R1 et prêtez à Dieu un bon prêt. Le 

bien que vous avancez pour vous-

mêmes, vous le retrouverez auprès de 

Dieu, meilleur et plus élevé comme ré-

tribution. Demandez pardon à Dieu. ~ 

Dieu est pardonneur, miséricordissime. 

 ̳ан̳Ч̲Ϧ ̲ЩΖж̲ϒ ̳б̲Я̶Л̲т ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ

  ̴Э̶уΖЯЮϜ ̴с̲ϫ̳Я̳Ϫ ̶е̴в п̲ж̶ϸ̲ϒ

 ̲е̴в ̰ϣ̲У̴Ϛϝ̲А̲м ̳й̲ϫ̳Я̳Ϫ̲м ̳й̲У̶Ћ̴ж̲м

 ̲Э̶уΖЯЮϜ ̳ϼ̴̵Ϲ̲Ч̳т ̳Ζ̲м ̲Щ̲Л̲в ̲ет̴ϻΖЮϜ

  ̳ин̳Ћϳ̶̳Ϧ ̶е̲Ю ̶д̲ϒ ̲б̴Я̲К ̲ϼϝ̲лΖзЮϜ̲м

  ϝ̲в Ϝм̳̭Ͻ̶̲Цϝ̲Т ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̲Ϟϝ̲ϧ̲Т

  ̶д̲ϒ ̲б̴Я̲К ̴д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̲е̴в ̲ϽΖЃ̲у̲Ϧ

 п̲ЎϽ̶̲в ̶б̳Ы̶з̴в ̳дн̳Ы̲у̲Ђ

  с̴Т ̲дн̳Ϡ̴Ͻ̶Џ̲т ̲дм̳Ͻ̲϶̲ϐ̲м

  ̴Э̶Џ̲Т ̶е̴в ̲дн̳П̲ϧ̶ϡ̲т ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

  с̴Т ̲дн̳Я̴Ϧϝ̲Ч̳т ̲дм̳Ͻ̲϶̲ϐ̲м ̴Ζ

  ̲ϽΖЃ̲у̲Ϧ ϝ̲в Ϝм̳̭Ͻ̶̲Цϝ̲Т ̴Ζ ̴Эу̴ϡ̲Ђ

  Ϝн̳Ϧ̲ϐ̲м ̲Ϣ̲ыΖЋЮϜ Ϝн̳гу̴Ц̲ϒ̲м ̳й̶з̴в

 ̲Ц ̲Ζ Ϝн̳ЎϽ̴̶Ц̲ϒ̲м ̲Ϣϝ̲ЪΖϿЮϜ  ϝ̯ЎϽ̶

  ̶б̳Ы̴Ѓ̳У̶ж̴̲ц Ϝн̳в̴̵Ϲ̲Ч̳Ϧ ϝ̲в̲м ϝ̯з̲Ѓ̲ϲ

  ̲н̳к ̴Ζ ̲Ϲ̶з̴К ̳им̳Ϲ̴ϯ̲Ϧ ̱Ͻ̶у̲϶ ̶е̴в

  Ϝ̯Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̲б̲З̶К̲ϒ̲м Ϝ̯Ͻ̶у̲϶

  ̲Ζ Ζд̴ϖ ̲Ζ Ϝм̳Ͻ̴У̶П̲ϧ̶ЂϜ̲м

 ̰бу̴ϲ̲ϼ ̰ϼн̳У̲О 

;ôþ^;ü÷ãĈ;ôd¥;āb
;Ċm÷l;Āú;Ďþ¡^;ýćïh
;Ąm÷lĆ;Ąë²þĆ;øĉö\
;ĀĈ¤ö\;Āú;čëđ]»Ć

;øĉö\;¥¢ïĈ;!\Ć;ôãú
;Āö;ā^;ü÷â;¥]ăÿö\Ć

;üóĉ÷â;g]iê;ąć²À
;Āú;¦ªĉh;]ú;\Ć¦î]ê

;āćóĉ©;ā^;ü÷â;ā\¦ïö\
;Ďµ¦ú;üóÿú

;Û;āćd¦¶Ĉ;āĆ¦|\Ć
;Āú;āćçieĈ;º¥ę\
;āĆ¦|\Ć;!\;ø¶ê
;!\;øĉe©;Û;āć÷iïĈ
;Ąÿú;¦ªĉh;]ú;\Ć¦î]ê
;\ćh\Ć;Čć÷²ö\;\ćûĉî^Ć
;!\;\ćµ¦î^Ć;Čćò¨ö\

;]úĆ;]ÿªt;]Ģµ¦î
;Āú;üóªëþę;\ćú¢ïh
;!\;¢ÿâ;ąĆ¢¿;2|
;\¦p^;üßâ^Ć;\2|;ćĂ
;!\;āb;!\;\Ć¦ëçi©\Ć

üĉt¥;¥ćëæ 

]---  ̲ЩΖж̲ϒ ̳б̲ЯṣЛ̲т ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ [

  ̴̪ЭṣуΖЮᴜ 1 ̴с̲ϫ̳Я̳Ϫ е̴в ᴛп̲жṣϸ̲ϒ ̳ан̳Ч̲Ϧ

  ϣ̲У̴Ϛᴘϝ̲А̲м ̪2 ṧ̳й̲ϫ̳Я̳Ϫ̲м ̪ṧ̳й̲УṣЋ̴ж̲м

 ̳ϼ̴̵Ϲ̲Ч̳т ̳Ζᴜ̲м .̲Щ̲Л̲в ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲е̴̵в

 еΖЮ д̲ϒ ̲б̴Я̲К .̲ϼϝ̲лΖзЮᴜ̲м ̲ЭṣуΖЮᴜ

 .ṣб̳Ыṣу̲Я̲К ̲Ϟϝ̲ϧ̲Т ̪̳ин̳Ћṣϳ̳Ϧ

 ̲е̴в ̲ϽΖЃ̲у̲Ϧ ϝ̲в ̶Ϝм̳̭Ͻ̲ṣЦᴝ̲Т

 ̳дн̳Ы̲у̲Ђ д̲ϒ ̲б̴Я̲К .̴дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ

  ̲дм̳Ͻ̲϶Ϝ̲̲̭м ̪ᴛп̲ЎṣϽΖв б̳Ыз̴в

  ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̲дн̳Ϡ̴ϽṣЏ̲т

 ̴̪Ζᴜ ̴ЭṣЏ̲Т е̴в ̲дн̳П̲ϧṣϡ̲т

  ̴Эу̴ϡ̲Ђ с̴Т ̲дн̳Я̴ϧᴛ̲Ч̳т ̲дм̳Ͻ̲϶Ϝ̲̲̭м

  .̳йṣз̴в ̲ϽΖЃ̲у̲Ϧ ϝ̲в ̶Ϝм̳̭Ͻ̲ṣЦᴝ̲Т .̴Ζᴜ

  ̶Ϝн̳ϦϜ̲̲̭м ̪̲Ϣᴛн̲ЯΖЋЮᴜ ̶Ϝн̳гу̴Ц̲ϒ̲м

  ̲Ζᴜ ̶Ϝн̳ЎϽ̴ṣЦ̲ϒ̲м ̪̲Ϣᴛн̲ЪΖϿЮᴜ

  ̶Ϝн̳в̴̵Ϲ̲Ч̳Ϧ ϝ̲в̲м .ϝз̲Ѓ̲ϲ ϝ̯ЎṣϽ̲Ц

  ̳им̳Ϲ̴ϯ̲Ϧ ̪Ͻṣу̲϶ ṣе̴̵в б̳Ы̴Ѓ̳Уж̴̲ц

  4 ̲б̲ЗṣК̲ϒ̲м ϜϽṣу̲϶ ̲н̳к ̴̪Ζᴜ ̲Ϲз̴К

  ~ .̲Ζᴜ ̶Ϝм̳Ͻ̴УṣП̲ϧṣЂᴜ̲м .ϜϽṣϮ̲ϒ

 .Ṥ̳бу̴ϲΖϼ ̪ϼн̳У̲О ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ 

Chapitre 4/74: L'enveloppé 

 Ͻ̴̵ϪΖϹ̳гЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

56 versets - mecquois4 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.5 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-4/74:16. Ô toi, l'enveloppé!T1  ̳Ͻ̴̵ϪΖϹ̳г̶ЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒϝ̲т ¦l¢Ù\;]ăĈ_Ĉ  !1 ̳Ͻ̴̵ϪΖϹ̳гṣЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т 

M-4/74:27. Lève-toi et avertisT1.  ̶ϼ̴ϻ̶ж̲ϓ̲Т ̶б̳Ц ¥¤þ_ê;üî  .ṣϼ̴ϻж̲ϓ̲Т ṣб̳Ц 

M-4/74:3. Ton Seigneur, magnifie.  ̶Ͻ̴̵ϡ̲Ы̲Т ̲ЩΖϠ̲ϼ̲м 0óê;ôd¥Ć .ṣϽ̴̵ϡ̲Ы̲Т ̲ЩΖϠ̲ϼ̲м 

 
1 1)  ̰Ͻ̴̵Г̲У̲ϧ̳в 
2 A1) Abrogé par 98/76:30 et 7/81:29. 
3 1)  ̴с̲ϫ̶Я̳Ϫ 2) ̳й̲ϫ̶Я̳Ϫ̲м ̳й̲У̶Ћж̴̲м ̪̳й̴ϫ̳Я̳Ϫ̲м ̳й̴У̶Ћ̴ж̲м 3)  ̳б̲З̶К̲ϒ̲м ̰Ͻ̶у̲϶ ǅ R1) Le terme zakat, écrit dans le Coran à la manière syriaque zakot, se 

trouve en syriaque et en hébreu dans le sens de purification, devenu par la suite le montant à payer pour purifier 

l'âme (Jeffery, p. 153). La Bible parle de dîme ˶˷˰ 'asar. Jacob promet à Dieu la dîme: Gn 28:22, prescrite dans Dt 

14:22 et 29 à l'intention du lévite, de l'étranger, de l'orphelin et de la veuve de la ville. Cf. aussi Am 4:4. Sankharé 

(p. 49) estime que le terme zakat provient du grec dekatos, un dixième que les Grecs offraient aux dieux pour les 

rendre plus favorables. Presque chaque fois que le Coran fait mention de l'obligation de payer la zakat, il la fait pré-

céder de l'obligation d'accomplir la prière. Mani joint à ces deux obligations celle de jeûner (Christensen, p. 189). 
4 Titre tiré du verset 1. 
5 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
6 1)  ̳ϽΖϪ̲Ϲ̳г̶ЮϜ ̪̳Ͻ̴̵Ϫ̲Ϲ̳г̶ЮϜ ̪̳Ͻ̴̵Ϫ̲Ϲ̲ϧ̳г̶ЮϜ ǅ T1) Traduction de Luxenberg du syriaque üģĹÿÁĽĠ mitdabrana: L'ermite. D'après Bar-Zeev 

(p. 25), cela peut être une référence au manteau d'Élie, comme indiqué dans 2 Rois 2: 8-14. Ou bien au manteau 

dans lequel Mahomet s'enveloppait quand il sortait pour rencontrer son professeur juif afin que les autres ne le re-

connaissent pas. 
7 T1) Traduction de Luxenberg du syriaque ÖČģ nzar: Lève-toi et prie. 
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M-4/74:41. Tes vêtementsT1, purifie.  ̶Ͻ̴̵л̲Г̲Т ̲Щ̲Ϡϝ̲у̴Ϫ̲м ¦ăĬê;ôd]ĉlĆ .ṣϽ̴̵л̲Г̲Т ̲Щ̲Ϡϝ̲у̴Ϫ̲м 

M-4/74:52. L'abomination,R1 abandonne.  ̶Ͻ̳ϯ̶кϝ̲Т ̲Ͽ̶ϮΗϽЮϜ̲м ¦qĂ]ê;¨p¦ö\Ć  .ṣϽ̳ϯṣкᴝ̲Т  1 ̲ϿṣϮΗϽЮᴜ̲м 

M-4/74:63. Ne gratifie pas pour que tu 

augmentes.T1 

 ̳Ͻ̴ϫ̶Ы̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ ̶е̳з̶г̲Ϧ ̲ъ̲м ¦móiªh;ĀÿÓ;ėĆ .2 ̳Ͻ̴ϫṣЫ̲ϧṣЃ̲Ϧ 1е̳зṣг̲Ϧ ̲ъ̲м 

M-4/74:7. Et sois patient pour ton Sei-

gneur. 

 ̶Ͻ̴ϡ̶Њϝ̲Т ̲Щ̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ю̲м 0±]ê;ôd¦öĆ  .ṣϽ̴ϡṣЊᴝ̲Т ̪̲Щ̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ю̲м 

M-4/74:84. [---] Quand on soufflera dans 

le chofar, 

 ̴ϼн̳ЦϝΖзЮϜ с̴Т ̲Ͻ̴Ч̳ж Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ¥ćî]ÿö\;Û;¦ïþ;\£cê  с̴Т 1 ̲Ͻ̴Ч̳ж Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т [---]

̴̪ϼн̳ЦϝΖзЮᴜ 

M-4/74:95. ce jour-là sera alors un jour 

difficile, 

 ̰Ͻу̴Ѓ̲К ̰а̶н̲т ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Т ;ģýćĈ;¤ĒúćĈ;ôö¤ê
ģ2ªâ 

 ̪1 ̰Ͻу̴Ѓ̲К ̰аṣн̲т ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Т 

M-4/74:10. pas facile pour les mé-

créants. 

 ̱Ͻу̴Ѓ̲т ̳Ͻ̶у̲О ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ п̲Я̲К ;2æ;ĀĈ¦ëóö\;Ď÷â
2ªĈ 

 .Ͻу̴Ѓ̲т ̳Ͻṣу̲О ̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ п̲Я̲К 

M-4/74:116. Laisse-moi avec celui que 

j'ai créé seul,T1A1R1 

 Ϝ̯Ϲу̴ϲ̲м ̳ϥ̶Ч̲Я̲϶ ̶е̲в̲м с̴ж̶ϼ̲Ϻ ;jï÷|;ĀúĆ;Ċþ¥£
\¢ĉtĆ 

 ̪ϜϹу̴ϲ̲м ̳ϥṣЧ̲Я̲϶ ṣе̲в̲м с̴жṣϼ̲Ϻ 

M-4/74:12. à qui j'ai fait des biens éten-

dus, 

 Ϝ̯ϸм̳Ϲ̶г̲в ̯ъϝ̲в ̳й̲Ю ̳ϥ̶Я̲Л̲Ϯ̲м ;ė]ú;Ąö;j÷ãpĆ
\¡Ć¢Ú 

Ϝ̪ϸм̳ϹṣгΖв ъϝ̲в ṧ̳й̲Ю ̳ϥṣЯ̲Л̲Ϯ̲м 

M-4/74:137. et des fils témoins,T1 Ϝ̯ϸн̳л̳І ̲еу̴з̲Ϡ̲м \¡ćă­;ÐÿdĆ Ϝ̪ϸн̳л̳І ̲еу̴з̲Ϡ̲м 

M-4/74:14. et je lui ai tout nivelé, Ϝ̯Ϲу̴л̶г̲Ϧ ̳й̲Ю ̳Ϥ̶ϹΖл̲в̲м \¢ĉăÓ;Ąö;k¢ăúĆ  ̪ϜϹу̴лṣг̲Ϧ ṧ̳й̲Ю ΗϤϹΖл̲в̲м 

M-4/74:15. puis il convoite que je lui 

augmente [les grâces]. 

 ̲Ϲт̴Ͼ̲ϒ ̶д̲ϒ ̳Й̲г̶Г̲т Ζб̳Ϫ ¢Ĉ§^;ā^;äûĬĈ;ül   .[...] ̲Ϲт̴Ͼ̲ϒ ṣд̲ϒ ̳Й̲гṣГ̲т Ζб̳Ϫ 

M-4/74:16. Non! Il était obstiné en face 

de nos signes. 

 Ϝ̯Ϲу̴з̲К ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̴̲ф ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̴ϖ Ζы̲Ъ ;]ÿiĈę;ā]ò;Ąþb;Ęò
\¢ĉÿâ 

.ϜϹу̴з̲К ϝ̲з̴ϧᴛ̲тᴘ̴ц ̲дϝ̲Ъ ṧ̳йΖж̴ϖ !ᴘΖы̲Ъ 

M-4/74:178. Je vais l'accabler à la mon-

tée.T1R1 

 Ϝ̯ϸн̳Л̲Њ ̳й̳Ч̴к̶ϼ̳ϓ̲Ђ \Ģ¡ćã±;ĄïĂ¥_©  .Ϝ̯ϸн̳Л̲Њ ṧ̳й̳Ч̴кṣϼ̳ϓ̲Ђ 

M-4/74:189. Il a réfléchi et a prédétermi-

né.T1 

 ̲ϼΖϹ̲Ц̲м ̲ϽΖЫ̲Т ̳йΖж̴ϖ ¥¢îĆ;¦óê;Ąþb  .̲ϼΖϹ̲Ц̲м ̲ϽΖЫ̲Т ṧ̳йΖж̴ϖ 

  

 
1 T1) Mawerdi: 1) actes. 2) cîur. 3) ©me. 4) femmes et ®pouses sur la base du verset 87/2:187. 5) v°tements. Traduc-

tion de Luxenberg du syriaque üĀĖØ tiaba: Purifie ton repentir. Les chrétiens affirment leur repentir au début de la 

prière. 
2 1)  ̲Ͽ̶Ϯ̴̵ϽЮϜ̲м ǅ R1) Le Coran utilise les deux termes ϿϮϼ et ЁϮϼ de manière interchangeable dans le sens d'opprobre et 

d'abomination. Les termes hébreux ˤˑˠ˔˶ (roghez) et syriaque ¿ÄÖӤýÅ  (roghza) signifient opprobre et les termes hé-

breux ̅ ˒ˠ ˋ˶ (rgash) et syriaque ¿ÖӤüĦ  (roghsa) signifient abomination. Lecture et traduction de Luxenberg   ϿϮϽЮϜм

ϽϯϲϓТ: La colère, maîtrise. Le moine doit maîtriser sa colère. Tel serait le sens du verset 89/3:134. 
3 1)  Ζе̳г̲Ϧ 2) ϽуϷЮϜ ев иϽϫЫϧЃϦ езгϦ ъм :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ  ̪ϽуϷЮϜ ев ̶Ͻ̴ϫ̶Ы̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ ̪̲Ͻ̴ϫ̶Ы̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ дϒ ̶̪Ͻ̴ϫ̶Ы̲ϧ̶Ѓ̲ϧТ ̶̪Ͻ̴ϫ̶Ы̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ ǅ T1) Ne rappelle pas [à celui que tu 

obliges, le service que tu lui rends] l'estimant chose considérable (Boubakeur); en évitant cependant de te vanter de 

trop en faire (Chiadmi); Ne fais pas un don en pensant que tu donnes trop (Khawam). Compréhension de Luxen-

berg: Ne pas compter (du verbe syriaque üĤĠ mna), considérer comme faire trop (référence à Mt 18, 21-22: Alors 

Pierre, s'avançant, lui dit: "Seigneur, combien de fois mon frère pourra-t-il pécher contre moi et devrai-je lui par-

donner? Irai-je jusqu'à sept fois?" Jésus lui dit: "Je ne te dis pas jusqu'à sept fois, mais jusqu'à 77 fois. " 
4 1)  ̲Ͻ̲Ч̲ж 
5 1)  ̰Ͻ̴Ѓ̲К 
6 T1) Laisse-moi seul avec celui que j'ai créé (Boubakeur); Alors c'est à moi qu'aura affaire cet être que j'ai créé 

démuni de tout (Chiadmi). Mawerdi: Laisse-moi avec celui que je suis seul à l'avoir créé. Traduction de Luxenberg: 

Il m'a rejeté alors que je l'ai créé unique ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5 ǅ R1) Cf. Rm 14:12. 
7 T1) et des enfants qui lui tiennent toujours compagnie (Hamidullah); et des enfants présents (Boubakeur); et des 

enfants sous les yeux (Abdelaziz); et des enfants nombreux, témoins de sa fortune (Chiadmi). Traduction de 

Luxenberg: et des enfants estimés. 
8 T1) Je vais le contraindre à gravir une pente (Hamidullah); Je le tourmenterai en accroissant (Abdelaziz). À rappro-

cher de ce verset le verset 40/72: 17: Quiconque se détourne du rappel de son Seigneur, il l'achemine vers une puni-

tion montante. Lecture de Luxenberg: ϜϼнЛЊ dans le sens d'humilié, du verbe syriaque  ĹĬÔ s'ar ǅ R1) Selon Sankha-

ré (p. 31-32), ce verset serait inspiré par le mythe grec de Sisyphe qui avait dénoncé Zeus quand il enleva une fille 

du nom d'Égine. Celui-ci, furieux, lui imposa comme punition de rouler éternellement un énorme rocher en remon-

tant une pente. Quand le rocher parvenait au sommet, il retombait, emporté par son propre poids et la tâche recom-

mençait éternellement. 
9 T1) Il a réfléchi et il a résolu (Abdelaziz); Il a réfléchi et décidé (Boubakeur). 
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M-4/74:191. Qu'il soit tué comme il a 

prédéterminé!T1 

 ̲ϼΖϹ̲Ц ̲С̶у̲Ъ ̲Э̴ϧ̳Ч̲Т ¥¢î;ìĉò;øiïê  !̲ϼΖϹ̲Ц ̲Сṣу̲Ъ ̲Э̴ϧ̳Ч̲Т 

M-4/74:202. Ensuite, qu'il soit tué 

comme il a prédéterminé!T1 

 ̲ϼΖϹ̲Ц ̲С̶у̲Ъ ̲Э̴ϧ̳Ц Ζб̳Ϫ ¥¢î;ìĉò;øiî;ül  !̲ϼΖϹ̲Ц ̲Сṣу̲Ъ ̲Э̴ϧ̳Ц Ζб̳Ϫ 

M-4/74:21. Ensuite, il a regardé.  ̲Ͻ̲З̲ж Ζб̳Ϫ ¦ßþ;ül .̲Ͻ̲З̲ж Ζб̳Ϫ 

M-4/74:223. Ensuite, il a froncé et s'est 

assombriT1. 

 ̲Ͻ̲Ѓ̲Ϡ̲м ̲Ё̲ϡ̲К Ζб̳Ϫ ¦ªdĆ;«eâ;ül  .̲Ͻ̲Ѓ̲Ϡ̲м ̲Ё̲ϡ̲К Ζб̳Ϫ 

M-4/74:23. Ensuite, il a tourné le dos et 

est devenu arrogant. 

 ̲Ͻ̲ϡ̶Ы̲ϧ̶ЂϜ̲м ̲Ͻ̲Ϡ̶ϸ̲ϒ Ζб̳Ϫ 0ói©\Ć;¦d¡^;ül .̲Ͻ̲ϡṣЫ̲ϧṣЂᴜ̲м ̲Ͻ̲Ϡṣϸ̲ϒ Ζб̳Ϫ 

M-4/74:244. Et il a dit: "Ce n'est que 

sorcellerie transmiseT1. 

 ̳Ͻ̲Ϫ̶ϕ̳т ̰Ͻ̶ϳ̴Ђ Ζъ̴ϖ Ϝ̲ϻ̲к ̶д̴ϖ ̲Ьϝ̲Ч̲Т ;¦u©;ėb;\¤Ă;āb;ù]ïê
¦lĖĈ 

 :̲Ьϝ̲Ч̲Т"  Ͻṣϳ̴Ђ Ζъ̴ϖ ᴘϜ̲ϻᴛ̲к ṣд̴ϖ

.1 ̳Ͻ̲Ϫṣϕ̳т 

M-4/74:25. Ce n'est que la parole des 

humains". 

 ̴Ͻ̲Ї̲ϡ̶ЮϜ ̳Ь̶н̲Ц Ζъ̴ϖ Ϝ̲ϻ̲к ̶д̴ϖ ¦®eö\;ùćî;ėb;\¤Ă;āb  ̴Ͻ̲Ї̲ϡṣЮᴜ ̳Ьṣн̲Ц Ζъ̴ϖ ᴘϜ̲ϻᴛ̲к ṣд̴ϖ" .  

M-4/74:265. Je le rôtiraiT1 dans Saqar.T2  ̲Ͻ̲Ч̲Ђ ̴йу̴Я̶Њ̳ϓ̲Ђ ¦ï©;Ąĉ÷±_©  .̲Ͻ̲Ч̲Ђ ̴йу̴ЯṣЊ̳ϓ̲Ђ 

M-4/74:27. Que sais-tu de Saqar?  ̳Ͻ̲Ч̲Ђ ϝ̲в ̲ШϜ̲ϼ̶ϸ̲ϒ ϝ̲в̲м ¦ï©;]ú;ôĈ¥¡^;]úĆ  ̬̳Ͻ̲Ч̲Ђ ϝ̲в ̲Щᴛᴉ̲ϼṣϸ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м 

M-4/74:28. Il n'épargne rien et ne laisse 

rien, 

 ̳ϼ̲ϻ̲Ϧ ̲ъ̲м с̴Ч̶ϡ̳Ϧ ̲ъ ¥¤h;ėĆ;Ċïeh;ė ̪̳ϼ̲ϻ̲Ϧ ̲ъ̲м с̴Чṣϡ̳Ϧ ̲ъ 

M-4/74:296. carbonisant les peaux.T1  ̴Ͻ̲Ї̲ϡ̶Я̴Ю ̰ϣ̲ϲϜΖн̲Ю ¦®e÷ö;čt\ćö  .̴Ͻ̲Ї̲ϡṣЯ̴̵Ю 1 ϣ̲ϲϜΖн̲Ю 

M-4/74:307. Au-dessus de lui il y a neuf 

groupes d'[anges].T1 

 ̲Ͻ̲Ї̲К ̲ϣ̲Л̶Ѓ̴Ϧ ϝ̲л̶у̲Я̲К ¦®â;čãªh;]ăĉ÷â  .[...] 1 ̲Ͻ̲Ї̲К ̲ϣ̲ЛṣЃ̴Ϧ ϝ̲лṣу̲Я̲К 

M-4/74:31. [---] Nous n'avons fait 

comme gens du feu que des anges. Et 

nous n'avons fait [mention de] leur 

nombre que [comme] épreuve pour ceux 

qui ont mécru, afin que ceux auxquels le 

livre fut donné soient convaincus, que 

ceux qui ont cru augmentent leur 

croyance, que ceux auxquels le livre fut 

donné et les croyants ne suspectent pas 

et que ceux qui ont une maladie dans 

leurs cîurs et les m®cr®ants disent: 

"Qu'a voulu Dieu par cet exemple?" 

Ainsi Dieu égare qui il veut et guide qui 

il veut. Nul ne connaît les soldats de ton 

Seigneur, à part lui. ~ Ce n'est là qu'un 

rappel pour les humains. 

  ̴ϼϝΖзЮϜ ̲Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ϝ̲в̲м

  ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ϝ̲в̲м ̯ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲в Ζъ̴ϖ

 Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̯ϣ̲з̶ϧ̴Т Ζъ̴ϖ ̶б̳л̲ϦΖϹ̴К

  ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ Ϝн̳Ϧм̳ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲е̴Ч̶у̲ϧ̶Ѓ̲у̴Ю

  ϝ̯жϝ̲гт̴ϖ Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲ϸϜ̲ϸ̶Ͽ̲т̲м

  Ϝн̳Ϧм̳ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ϟϝ̲Ϧ̶Ͻ̲т ̲ъ̲м

  ̲Ьн̳Ч̲у̴Ю̲м ̲дн̳з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ̲м ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ

  ̰ЌϽ̲̲в ̶б̴л̴Ϡн̳Я̳Ц с̴Т ̲ет̴ϻΖЮϜ

  ̳Ζ ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ Ϝ̲Ϻϝ̲в ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ̲м

 ̳Ζ ΗЭ̴Џ̳т ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ̯ы̲ϫ̲в Ϝ̲ϻ̲л̴Ϡ

 ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲в р̴Ϲ̶л̲т̲м ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲в

  ̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲ϸн̳з̳Ϯ ̳б̲Я̶Л̲т ϝ̲в̲м

 ̴Ͻ̲Ї̲ϡ̶Я̴Ю о̲Ͻ̶Ъ̴Ϻ Ζъ̴ϖ ̲с̴к ϝ̲в̲м 

;¥]ÿö\;fu±^;]ÿ÷ãp;]úĆ
;]ÿ÷ãp;]úĆ;čóĒ÷ú;ėb
;čÿiê;ėb;üăh¢â
;\Ć¦ëò;ĀĈ¤÷ö

;\ćhĆ^;ĀĈ¤ö\;Āïĉiªĉö
;¡\¡¨ĈĆ;fióö\
;ėĆ;]ÿÕb;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\
;\ćhĆ^;ĀĈ¤ö\;g]h¦Ĉ
;āćÿúĖÙ\Ć;fióö\
;Û;ĀĈ¤ö\;ùćïĉöĆ
;º¦ú;üădć÷î
;\£]ú;āĆ¦ëóö\Ć

;Ęmú;\¤ăd;!\;¡\¥^
;Āú;!\;ø¶Ĉ;ôö¤ò
;]úĆ;]®Ĉ;Āú;ċ¢ăĈĆ;]®Ĉ
;ėb;ôd¥;¡ćÿp;ü÷ãĈ
;ď¦ò£;ėb;ĊĂ;]úĆ;ćĂ

¦®e÷ö 

]---  ̲ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ ᴘϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ ϝ̲в̲м [

  ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ ϝ̲в̲м .ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲в Ζъ̴ϖ ̴ϼϝΖзЮᴜ

  ϣ̲зṣϧ̴Т [...] Ζъ̴ϖ ṣб̳л̲ϦΖϹ̴К [...]

  ̲е̴Чṣу̲ϧṣЃ̲у̴Ю ̶̪Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЯ̴̵Ю

  ̲ϸϜ̲ϸṣϿ̲т̲м ̪̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̶Ϝн̳Ϧм̳ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

  ̲ъ̲м ̪ϝзᴛ̲гт̴ϖ ̶Ϝᴘн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 ̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̶Ϝн̳Ϧм̳ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ϟϝ̲ϦṣϽ̲т

  ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьн̳Ч̲у̴Ю̲м ̪̲дн̳з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ̲м

  ЌϽ̲Ζв б̴л̴Ϡн̳Я̳Ц с̴Т

  :̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ̲м"  ̳Ζᴜ ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ᴘϜ̲Ϻϝ̲в

ы̬̲ϫ̲в Ϝ̲ϻᴛ̲л̴Ϡ"   ΗЭ̴Џ̳т ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ

 е̲в р̴Ϲṣл̲т̲м ̳̭ᴘϝ̲Ї̲т е̲в ̳Ζᴜ

  ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲ϸн̳з̳Ϯ ̳б̲ЯṣЛ̲т ϝ̲в̲м .̳̭ᴘϝ̲Ї̲т

  Ζъ̴ϖ ̲с̴к ϝ̲в̲м ~ .̲н̳к Ζъ̴ϖ

 .̴Ͻ̲Ї̲ϡṣЯ̴Ю ᴛо̲ϽṣЪ̴Ϻ 

  

 
1 T1) Maudit soit-il en ce qu'il a résolu! (Abdelaziz); Périsse-t-il comme il a décidé! (Boubakeur). 
2 T1) Ensuite, maudit soit-il en ce qu'il a résolu! (Abdelaziz); Oui, périsse-t-il comme il a décidé! (Boubakeur). 
3 T1) Traduction de Luxenberg: Ensuite, il a froncé et il a méprisé (du verbe syriaque Öĵÿ bassar). 
4 1)  ̳Ͻ̲Ϫ̶н̳т ǅ T1) Traduction de Luxenberg: sorcellerie inventée. Mawerdi: sorcellerie imprégnante. 
5 T1) Traduction probable: Je le ferai descendre dans Saqar (du verbe syriaque üńĝÔ sla) T2) Un nom de l'enfer. En 

syriaque, le terme  ĹķĦ sqar signifie: rouge comme attribut du feu. 
6 1)  ̯ϣ̲ϲϜΖн̲Ю ǅ T1) Il noircit les êtres humains (Abdelaziz); Il calcine les hommes volontiers (Boubakeur); Il brûle la 

peau et la noircit (Hamidullah). Lecture de Luxenberg: ϣКϜΖнЮ, brûlant. 
7 1)  ̲Ͻ̳Ї̶К̲ϒ ̲ϣ̲Л̶Ѓ̴Ϧ ̪̳Ͻ̶Ї̲Км ̳ϣ̲Л̶Ѓ̴Ϧ ̪̲Ͻ̲Ї̲К ̳ϣ̲Л̶Ѓ̴Ϧ :ϝлзв ϤϜ̭ϜϽЦ ϢϹК ǅ T1) Le verset  ̲Ͻ̲Ї̲К ̲ϣ̲Л̶Ѓ̴Ϧ ϝ̲л̶у̲Я̲К est généralement traduit: Au-dessus de 

lui il y a dix-neuf [anges]. Nous adoptons la lecture et la traduction de Luxenberg: Ͻ̲Ї̴К ϣЛЃϦ: neuf groupes. Les 

anges dans le rituel chrétien oriental sont formés de neuf groupes ¿ØӤüńĠ  tighmah. La lecture de Luxenberg est 

confirmée par une variante et est mentionnée par Al-Zamakhshari. 
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M-4/74:321. [---] Non! Par la lune!T1  ̴Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ̲м Ζы̲Ъ ¦ûïö\Ć;Ęò ]--- !̴Ͻ̲г̲ЧṣЮᴜ̲м !Ζы̲Ъ [  

M-4/74:332. Par la nuit quand elle se 

termine!T1 

 ̲Ͻ̲Ϡ̶ϸ̲ϒ ̶Ϻ̴ϖ ̴Э̶уΖЯЮϜ̲м ¦d¡^;£b;øĉö\Ć  !1 ̲Ͻ̲Ϡṣϸ̲ϒ ṣϺ̴ϖ ̴ЭṣуΖЮᴜ̲м 

M-4/74:343. Par le matin quand il se 

lève!T1 

 ̲Ͻ̲У̶Ђ̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴ϱ̶ϡΗЋЮϜ̲м ¦ë©^;\£b;we²ö\Ć  !1 ̲Ͻ̲УṣЂ̲ϒ ᴘϜ̲Ϻ̴ϖ ̴ϱṣϡΗЋЮᴜ̲м 

M-4/74:354. Il est l'un des plus grands 

[désastres], 

 ̴Ͻ̲ϡ̳Ы̶ЮϜ о̲Ϲ̶ϲ̴̲ш ϝ̲лΖж̴ϖ 0óö\;ď¢tĝ;]ăþb ̴̪Ͻ̲ϡ̳ЫṣЮᴜ [...] 1о̲Ϲṣϲ̴̲ш ϝ̲лΖж̴ϖ 

M-4/74:365. un avertissement pour les 

humains, 

 ̴Ͻ̲Ї̲ϡ̶Я̴Ю Ϝ̯Ͻт̴ϻ̲ж ¦®e÷ö;\¦Ĉ¤þ  ̴̪Ͻ̲Ї̲ϡṣЯ̴̵Ю 1ϜϽт̴ϻ̲ж 

M-4/74:37. pour celui qui, parmi vous, 

veut avancer ou régresser. 

 ̶м̲ϒ ̲аΖϹ̲Ч̲ϧ̲т ̶д̲ϒ ̶б̳Ы̶з̴в ̲̭ϝ̲І ̶е̲г̴Ю

 ̲ϽΖ϶̲ϓ̲ϧ̲т 

;ā^;üóÿú;]­;ĀÙ
¦|_iĈ;Ć^;ý¢ïiĈ 

 ̲аΖϹ̲Ч̲ϧ̲т д̲ϒ ̪ṣб̳Ыз̴в ̪̭̲ᴘϝ̲І е̲г̴Ю

.̲ϽΖ϶̲ϓ̲ϧ̲т ṣм̲ϒ 

M-4/74:386. [---] Toute âme est engagée 

par ce qu'elle a réalisé.T1 

 ̰ϣ̲зу̴к̲ϼ ̶ϥ̲ϡ̲Ѓ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̱Ё̶У̲ж ΗЭ̳Ъ ;jeªò;]Ò;«ëþ;øò
ıčÿĉĂ¥ 

]--- ṣϥ̲ϡ̲Ѓ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ Ṥ̴ЁṣУ̲ж ΗЭ̳Ъ [

̪̰ϣ̲зу̴к̲ϼ 

M-4/74:397. Quant aux gens de la 

droite,R1 

 ̴еу̴г̲у̶ЮϜ ̲Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ Ζъ̴ϖ Ðûĉö\;fu±^;ėb ̴̪еу̴г̲уṣЮᴜ ̲ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ 

M-4/74:40. dans des jardins, ils s'inter-

rogent 

 ̲дн̳Ю̲̭ϝ̲Ѓ̲ϧ̲т ̱ϤϝΖз̲Ϯ с̴Т āćö]ªiĈ;jÿp;Û  ̲дн̳Ю̲̭ᴘϝ̲Ѓ̲ϧ̲т ϥᴛΖз̲Ϯ с̴Т 

M-4/74:41. au sujet des criminels:  ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ ̴е̲К Ðú¦,\;Āâ :̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴜ ̴е̲К 

M-4/74:428. "Qu'est-ce qui vous a ache-

minés dans Saqar?"T1 

 ̲Ͻ̲Ч̲Ђ с̴Т ̶б̳Ы̲Ы̲Я̲Ђ ϝ̲в ¦ï©;Û;üóó÷©;]ú "̬3 ̲Ͻ̲Ч̲Ђ с̴Т 2 ṣб̳Ы̲Ы̲Я̲Ђ 1ϝ̲в" 

M-4/74:43. Ils diront: "Nous n'étions pas 

des priants, 

 ̲еу̴̵Я̲Ћг̶̳ЮϜ ̲е̴в ̳Щ̲ж ̶б̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц ;Āú;ôþ;%;\ćö]î
Ð÷²Ù\ 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ̲е̴в ̳Щ̲ж ṣб̲Ю

̪̲еу̴̵Я̲Ћг̳ṣЮᴜ 

M-4/74:44. nous ne nourrissions pas 

l'indigent, 

 ̲еу̴Ы̶Ѓ̴г̶ЮϜ ̳б̴Л̶Г̳ж ̳Щ̲ж ̶б̲Ю̲м ;üãĬþ;ôþ;%Ć
ÐóªÙ\ 

̪̲еу̴ЫṣЃ̴гṣЮᴜ ̳б̴ЛṣГ̳ж ̳Щ̲ж ṣб̲Ю̲м 

M-4/74:45. nous divaguions avec les 

divagateurs, 

 ̲Й̲в ̳Ќн̳Ϸ̲ж ϝΖз̳Ъ̲м

 ̲еу̴Џ̴Ϛϝ̲Ϸ̶ЮϜ 

;äú;ºćÊ;]ÿòĆ
Ð¶đ]Ä\ 

 ̲Й̲в ̳Ќн̳Ϸ̲ж ϝΖз̳Ъ̲м

̪̲еу̴Џ̴Ϛᴘϝ̲ϷṣЮᴜ 

M-4/74:46. et nous démentions le jour 

du jugement, 

 ̴ет̴̵ϹЮϜ ̴а̶н̲у̴Ϡ ̳Ϟ̴̵ϻ̲Ы̳ж ϝΖз̳Ъ̲м ;ýćĉd;g¤óþ;]ÿòĆ
ĀĈ¢ö\ 

 ̴̪ет̴̵ϹЮᴜ ̴аṣн̲у̴Ϡ ̳Ϟ̴̵ϻ̲Ы̳ж ϝΖз̳Ъ̲м 

M-4/74:479. jusqu'à ce que nous vînt la 

conviction".T1 

 ̳еу̴Ч̲у̶ЮϜ ϝ̲жϝ̲Ϧ̲ϒ пΖϧ̲ϲ Ðïĉö\;]ÿĉh^;Ďit  ̳еу̴Ч̲уṣЮᴜ ϝ̲зᴛᴉ̲Ϧ̲ϒ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ".  

M-4/74:48. L'intercession des interces-

seurs ne leur profite point. 

 ̲еу̴Л̴ТϝΖЇЮϜ ̳ϣ̲Кϝ̲У̲І ̶б̳л̳Л̲У̶з̲Ϧ ϝ̲г̲Т ;čãë­;üăãëÿh;]ûê
Ðãë®ö\ 

.̲еу̴Л̴УᴛΖЇЮᴜ ̳ϣ̲Лᴛ̲У̲І ṣб̳л̳Л̲Уз̲Ϧ ϝ̲г̲Т 

M-4/74:49. Pourquoi alors se détour-

nent-ils du rappel, 

 ̴Ϣ̲Ͻ̴Ъ̶ϻΖϧЮϜ ̴е̲К ̶б̳л̲Ю ϝ̲г̲Т

 ̲еу̴ЎϽ̴̶Л̳в 

;Č¦ò¤iö\;Āâ;ü5;]ûê
Ðµ¦ãú 

 ̴Ϣ̲Ͻ̴ЪṣϻΖϧЮᴜ ̴е̲К ṣб̳л̲Ю ϝ̲г̲Т

̪̲еу̴ЎϽ̴ṣЛ̳в 

M-4/74:5010. comme s'ils étaient des 

onagres effrayés 

 ̰Ϣ̲Ͻ̴У̶з̲ϧ̶Ѓ̳в ̰Ͻ̳г̳ϲ ̶б̳лΖж̲ϓ̲Ъ Č¦ëÿiªú;¦×;üăþ_ò  ̪2 Ϣ̲Ͻ̴Уз̲ϧṣЃΗв 1 Ͻ̳г̳ϲ ṣб̳лΖж̲ϓ̲Ъ 

M-4/74:5111. fuyant devant un lion?T1  ̱Ϣ̲ϼ̲н̶Ѓ̲Ц ̶е̴в ̶ϤΖϽ̲Т Č¥ćªî;Āú;k¦ê  ̬Ṥ̴Ϣ̲ϼ̲нṣЃ̲Ц е̴в ṣϤΖϽ̲Т 

  

 
1 T1) Traduction de Luxenberg: Par la prière de veille, traduisant le terme ϽгЧЮϜ en syriaque þÖĊĺ shahra, qui signifie 

à la fois la lune et la veille. 
2 1)  ̲Ͻ̲Ϡ̶ϸ̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪̲Ͻ̲Ϡ̲ϸ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ǅ T1) Traduction de Luxenberg: Par la prière de la nuit quand elle se termine, basée sur le syriaque 

ýØċĝÔ üėĞĝÁ  slutha dlilya. 
3 1)  ̲Ͻ̲У̲Ђ ǅ T1) Traduction de Luxenberg: Par la prière du matin quand elle se lève, basée sur le syriaque  ýØċĝÔ
þĹįÔÁ slutha dsafra. 

4 1)  о̲Ϲ̶ϲ̴ϖ ̪о̲Ϲ̶ϳ̲Ю 
5 1)  ̰Ͻт̴ϻ̲ж 
6 T1) Toute âme est l'otage de ce qu'elle a acquis (Hamidullah); Toute ©me est caution de ses îuvres (Boubakeur); 

Tout homme est tenu pour responsable de ce qu'il a accompli (Masson). 
7 R1) Le Coran distingue entre les gens de la droite et les gens de la gauche. Selon la légende juive, le paradis se 

situe à la droite de Dieu et l'enfer à sa gauche (Ginzberg, vol. 1, p. 7. Voir aussi Mt 25:31-46). 
8 1) ϝ̲в ̭ϽгЮϜ ϝлтϒ ϝт ̪ ϝ̲в дыТ ϝт 2)  ̲Щ̲Ы̲Я̲Ђ 3)  ̲Ͻ̲Ч̲Њ ǅ T1) Un nom de l'enfer. 
9 T1) jusqu'à ce que nous en eussions acquis la certitude (Boubakeur); jusqu'à ce que nous vînt la mort (Abdelaziz). 
10 1)  ̰Ͻ̶г̳ϲ 2)  ̰Ϣ̲Ͻ̲У̶з̲ϧ̶Ѓ̳в 
11 T1) Autres traductions: archers; chasseurs; un groupe d'hommes; voix des gens (Mawerdi). Traduction de Luxen-

berg: Un âne faible et fragile ne présentant aucun danger, basée sur le mot syriaque þĹĦċĶ qusra. Cela pourrait aus-

si provenir du verbe syriaque  ĹÙħĂ gsar et le sens serait: le rugissement (du lion). 
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M-4/74:521. Chaque homme d'entre eux 

voudrait plutôt qu'on lui donne des feuil-

lets déployés. 

 ̶д̲ϒ ̶б̳л̶з̴в ̱Ϙ̴Ͻ̶вϜ ΗЭ̳Ъ ̳Ϲт̴Ͻ̳т ̶Э̲Ϡ

 ̯Ϣ̲ϽΖЇ̲з̳в ϝ̯У̳ϳ̳Њ п̲Ϧ̶ϕ̳т 

;ċ¦ú\;øò;¢Ĉ¦Ĉ;ød
;]ëu±;ĎhĖĈ;ā^;üăÿú

Č¦®ÿú 

 д̲ϒ ṣб̳лṣз̴̵в ᴚр̴Ͻṣвᴜ ΗЭ̳Ъ ̳Ϲт̴Ͻ̳т ṣЭ̲Ϡ

.2 Ϣ̲ϽΖЇ̲зΗв 1ϝУ̳ϳ̳Њ ᴛп̲Ϧṣϕ̳т 

M-4/74:532. Non! Ils ne craignent plutôt 

pas la [demeure] dernière. 

 ̲Ϣ̲Ͻ̴϶̶̲фϜ ̲дн̳Тϝ̲Ϸ̲т ̲ъ ̶Э̲Ϡ Ζы̲Ъ Č¦|ę\;āćê]Í;ė;ød;Ęò  1 ̲дн̳Тϝ̲Ϸ̲т Ζъ Э̲Ϡ !Ζы̲Ъ

 .̲Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ 

M-4/74:54. Non! Il est un rappel.  ̰Ϣ̲Ͻ̴Ъ̶ϻ̲Ϧ ̳йΖж̴ϖ Ζы̲Ъ Č¦ò¤h;Ąþb;Ęò .Ϣ̲Ͻ̴Ъṣϻ̲Ϧ ṧ̳йΖж̴ϖ !ᴘΖы̲Ъ 

M-4/74:55. Celui qui veut, qu'il s'en 

rappelle. 

 ̳и̲Ͻ̲Ъ̲Ϻ ̲̭ϝ̲І ̶е̲г̲Т ą¦ò£;]­;Āûê .ṧ̳и̲Ͻ̲Ъ̲Ϻ ̪̭̲ᴘϝ̲І е̲г̲Т 

M-4/74:563. Mais ils ne se rappelleront 

[de rien], que si Dieu veut. ~ C'est lui qui 

est digne de la dévotion et digne du par-

don. 

  ̲̭ϝ̲Ї̲т ̶д̲ϒ Ζъ̴ϖ ̲дм̳Ͻ̳Ъ̶ϻ̲т ϝ̲в̲м

  ̳Э̶к̲ϒ̲м о̲н̶ЧΖϧЮϜ ̳Э̶к̲ϒ ̲н̳к ̳Ζ

 ̴Ϣ̲Ͻ̴У̶П̲г̶ЮϜ 

;ā^;ėb;āĆ¦ò¤Ĉ;]úĆ
;ďćïiö\;øĂ^;ćĂ;!\;]®Ĉ

Č¦ëçÙ\;øĂ^Ć 

  д̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ ̪[...] 1 ̲дм̳Ͻ̳Ъṣϻ̲т ϝ̲в̲м

  ̳Эṣк̲ϒ ̲н̳к ~ .̳Ζᴜ ̲̭ᴘϝ̲Ї̲т

 .̴Ϣ̲Ͻ̴УṣП̲гṣЮᴜ ̳Эṣк̲ϒ̲м ̪ᴛо̲нṣЧΖϧЮᴜ 

Chapitre 5/1: Le prologue 

ϣ̲ϳ̴Ϧϝ̲УЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

7 versets - mecquois4 

M-5/1:1. Au nom de Dieu, le miséricor-

dieux, le miséricordissime.5 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-5/1:26. Louange à Dieu,T1 le Seigneur 

des mondes,T2 

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̴̵Ϟϼ̲ ̴Ζ̴ ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ Ðû÷ãö\;g¥;!;¢ûÃ\ ̪̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ ̴̵Ϟϼ̲ ̴̪Ζ̴ 1 ̳Ϲṣг̲ϳṣЮᴜ 

M-5/1:37. le miséricordieux, le miséri-

cordissime, 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ üĉt¦ö\;Ā×¦ö\ ̴̪бу̴ϲΖϽЮᴜ ̪1 ̴еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ 

M-5/1:48. possesseur [des affaires] du 

jour du jugement.T1 

 ̴ет̴̵ϹЮϜ ̴а̶н̲т ̴Щ̴Юϝ̲в ĀĈ¢ö\;ýćĈ;ô÷ú  .̴ет̴̵ϹЮᴜ 2 ̴аṣн̲т [...] 1 ̴Щ̴Яᴛ̲в 

M-5/1:59. C'est toi que nous adorons et 

c'est toi dont nous demandons l'aide. 

 ̳еу̴Л̲ϧ̶Ѓ̲ж ̲ШϝΖт̴ϖ̲м ̳Ϲ̳ϡ̶Л̲ж ̲ШϝΖт̴ϖ ;õ]ĈbĆ;¢eãþ;õ]Ĉb
Ðãiªþ 

  3 ̲ШϝΖт̴ϖ̲м ̪2 ̳Ϲ̳ϡṣЛ̲ж 1 ̲ШϝΖт̴ϖ

 .4еу̴Л̲ϧṣЃ̲ж 

M-5/1:610. Guide-nous [vers] le chemin 

droit,R1 

 ̲бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ ̲АϜ̲Ͻ̴̵ЋЮϜ ϝ̲ж̴Ϲ̶кϜ ;Ý¦²ö\;]þ¢Ă\
üĉïiªÙ\ 

  ̲Аᴛ̲Ͻ̴̵ЋЮᴜ [...] 1ϝ̲ж̴Ϲṣкᴜ

 ̪1 ̲бу̴Ч̲ϧṣЃ̳гṣЮᴜ 

  

 
1 1) ϝ̯У̶ϳ̳Њ 2)  ̯Ϣ̲Ͻ̲Ї̶з̳в 
2 1)  ̲дн̳Тϝ̲Ϸ̲Ϧ 
3 1)  ̲дм̳ϽΖЪΖϻ̲Ϧ ̪̲дм̳ϽΖЪΖϻ̲т ̪̲дм̳Ͻ̳Ъ̶ϻ̲Ϧ 
4 Titre tiré de sa position au début du Coran selon l'édition ordinaire. Autres titres:     -  дϐϽЧЮϜ аϒ  -  ϞϝϧЫЮϜ аϒ  -  дϐϽЧЮϜ ϣϳϦϝТ

  буЗЛЮϜ дϐϽЧЮϜ-    сжϝϫгЮϜ ЙϡЃЮϜ-    ϣуТϜнЮϜï    ϿзЫЮϜ-    ϣуТϝЫЮϜ-    ЀϝЂцϜ-    ϼнзЮϜ-    ϹгϳЮϜï    ϽЫЇЮϜ-  пЮмцϜ ϹгϳЮϜ-  оϽЋЧЮϜ ϹгϳЮϜ  -    ϣуЦϜϽЮϜ-    ̭ϝУЇЮϜ-   ϣуТϝЇЮϜ

-    ϢыЋЮϜ-    ̭ϝКϹЮϜ-    ЬϜϕЃЮϜ-    ϣЯϛЃгЮϜ буЯЛϦ-    ϢϝϮϝзгЮϜ-  ЍтнУϧЮϜ . Luxenberg pense que le nom est tiré d'un rituel religieux man-

déen (sabéen) appelé Ftaha, qui est l'ouverture et il s'agit d'un rituel de fractionnement du pain similaire au rituel de 

fractionnement du pain dans le christianisme. Le Coran mentionne les Sabéens à trois reprises. Il s'agit peut-être 

d'une référence à l'étirement et à l'amincissement de la pâte, d'où viennent les mots "pita" et "pizza". Nous avons 

mentionné dans l'introduction du livre qu'Ibn Mas'ud a exclu la Fatiha et les deux Mu'awwidhat du Coran, mais 

Othman a mis fin à cette dispute avec le bâton. 
5 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
6 1)  ̲ϹгϳЮϜ ̴̪ϹгϳЮϜ ǅ T1) La désirance d'Allah (Chouraqui); Amour au Dieu (Bonnet-Eymard, vol. 1, p. 6) T2) Maître des 

mondes (Boubakeur); Seigneur de l'univers (Hamidullah); Seigneur des univers (Abdelaziz). Les correspondants 

hébreu ˫ ˧ˏˬ ˓˪̡˰ 'ulamim et syriaque ĥėġĞĬ 'almin sont souvent traduits dans la Bible par âges: cf. Tb 13: 1, 6, 12 et 13; 

1 Tm 1: 17. Ils peuvent également désigner les deux mondes: le ciel et la terre. Ce chapitre contient des louanges à 

Dieu et d'autres éléments qui ne peuvent pas être les paroles de Dieu. C'est pourquoi certains refusent de le considé-

rer comme faisant partie du Coran 
7 1)  ̳дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̪̲дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ 
8 1)  ̴ЩуЯв ̪с̴Ы̴Я̲в ̴̪Щ̶Я̴в ̪ШΖы̲в ̪̰Щ̴Юϝ̲в ̪̲Щ̲Я̲в ̪̲Щ̴Юϝ̲в ̴̪Щ̶Я̲в ̪̯ϝЫ̴Я̲в ̴̪Щ̴Я̲в ̪̳Щ̴Я̲в ̪̲Щ̴Я̲в 2)  ̲а̶н̲т ǅ T1) Maître du jour de la rétribution (Boubakeur); 

Le Souverain au jour du jugement dernier (Chiadmi); Le Roi du jour de l'allégeance (Berque); Celui qui garde en 

son pouvoir le jour du jugement (Khawam). 
9 1)  ̲Шϝ̲т̴ϖ ̪̲ШϝΖу̲к ̪̲ШϝΖу̴к ̪̲ШϝΖт̲ϒ 2)  ̳Ϲϡ̶Л̳т ̪̳Ϲ̳ϡ̶Л̴т ̶̪Ϲ̳ϡ̶Л̲т 3)  ̲ШϝΖт̴ϖм ̪̲ШϝΖт̲м ̪̲Шϝ̲т̴ϖ̲м 4) н̳зу̴Л̲ϧ̶Ѓ̲ж ̪̳еу̴Л̲ϧ̶Ѓ̴ж. 
10 1) ϝжϹІ̶ϼ̲ϒ ̪ϝжϽ̴̵ЋϠ 2)  ̯ϝгуЧϧЃв ̯ϝАϜϽЊ ǅ R1) Cf. Ps 25:4; 27:11; 86:11. 
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M-5/1:71. le chemin de ceux que tu as 

gratifiésT1, non pas [le chemin] de ceux 

encourant la colère, ni [le chemin] des 

égarés.R1 

  ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲АϜ̲Ͻ̴Њ

  ̲ъ̲м ̶б̴л̶у̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏП̶̲г̶ЮϜ ̴Ͻ̶у̲О

 ̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ 

;jûãþ^;ĀĈ¤ö\;Ý¦±
;gć¶çÙ\;2æ;üăĉ÷â
Ðö]¶ö\;ėĆ;üăĉ÷â 

  ̲ϥṣг̲Лṣж̲ϒ 1 ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Аᴛ̲Ͻ̴Њ

[...] ̴Ͻṣу̲О ̪ṣб̴лṣу̲Я̲К 

  2 ̲ъ̲м ̪ṣб̴лṣу̲Я̲К ̴Ϟн̳ЏṣП̲гṣЮᴜ

.3 ̲еу̴̵ЮᴘϝΖЏЮᴜ [...] 

Chapitre 6/111: Les fibres 

 Ϲ̲Ѓ̲гЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

5 versets - mecquois2 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.3 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-6/111:14. Que les deux mains d'Abu-

Lahab périssent et que lui aussi périsse! 

 Ζϟ̲Ϧ̲м ̱ϟ̲л̲Ю с̴Ϡ̲ϒ Ϝ̲Ϲ̲т ̶ϥΖϡ̲Ϧ fhĆ;f5;Ċd^;\¢Ĉ;jeh  !3 Ζϟ̲Ϧ̲м 2 ϟ̲л̲Ю 1с̴Ϡ̲ϒ ᴘϜ̲Ϲ̲т ṣϥΖϡ̲Ϧ 

M-6/111:25. Ses biens et ce qu'il a réalisé 

ne lui serviront [à rien]. 

 ϝ̲в̲м ̳й̳Юϝ̲в ̳й̶з̲К п̲з̶О̲ϒ ϝ̲в

 ̲ϟ̲Ѓ̲Ъ 

;]úĆ;Ąö]ú;Ąÿâ;Ďÿæ^;]ú
fªò 

 ϝ̲в̲м ṧ̳й̳Юϝ̲в ̳йṣз̲К ᴛп̲зṣО̲ϒ ᴘϝ̲в

 .[...] 1 ̲ϟ̲Ѓ̲Ъ 

M-6/111:36. Il rôtiraT1 dans un feu à 

flammes. 

 ̱ϟ̲л̲Ю ̲ϤϜ̲Ϻ Ϝ̯ϼϝ̲ж п̲Я̶Ћ̲у̲Ђ ;k\£;\¥]þ;Ď÷²ĉ©
f5 

.2 ϟ̲л̲Ю ̲ϤϜ̲Ϻ Ϝϼϝ̲ж 1 ᴛп̲ЯṣЋ̲у̲Ђ 

M-6/111:47. Et sa femme,T1 la porteuse 

de bois, 

 ̴ϟ̲Г̲ϳ̶ЮϜ ̲ϣ̲ЮϝΖг̲ϲ ̳й̳Ϧ̲ϒ̲Ͻ̶вϜ̲м fĬÃ\;čö]×;Ąh^¦ú\Ć  2 ̲ϣ̲ЮϝΖг̲ϲ ̪1 ṧ̳й̳Ϧ̲ϒ̲Ͻṣвᴜ̲м

̪3 ̴ϟ̲Г̲ϳṣЮᴜ 

M-6/111:58. aura à son cou une corde de 

fibresT1. 

 ̱Ϲ̲Ѓ̲в ̶е̴в ̰Э̶ϡ̲ϲ ϝ̲к̴Ϲу̴Ϯ с̴Т ;Āú;øet;]Ă¢ĉp;Û
¢ªú 

 .Ṥ̴Ϲ̲ЃΖв е̴̵в Эṣϡ̲ϲ ϝ̲к̴Ϲу̴Ϯ с̴Т 

Chapitre 7/81: L'enroulement 

Ͻт̴н̶ЫΖϧЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

29 versets - mecquois9 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.10 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-7/81:111. Quand le soleil sera enrou-

lé,T1 

 ̶Ϥϼ̵̴̲н̳Ъ ̳Ёг̶ΖЇЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ k¥ćò;«û®ö\;\£b  ̪ṣϤϼ̵̴̲н̳Ъ ̳ЁṣгΖЇЮᴜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ 

M-7/81:212. quand les étoiles se terni-

ront,T1R1 

 ̶Ϥ̲ϼ̲Ϲ̲Ы̶жϜ ̳ан̳ϯΗзЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м ;ýćqÿö\;\£bĆ
k¥¢óþ\ 

ṣ̪Ϥ̲ϼ̲Ϲ̲Ыжᴜ ̳ан̳ϯΗзЮᴜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м 

M-7/81:313. quand les montagnes seront 

mises en mouvementT1, 

 ̶ϤϽ̵̴̲у̳Ђ ̳Ьϝ̲ϡ̴ϯ̶ЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м k2©;ù]eÂ\;\£bĆ  ̪ṣϤϽ̵̴̲у̳Ђ ̳Ьϝ̲ϡ̴ϯṣЮᴜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м 

 
1 1)  ̶е̲в 2)  ̲ϽуО ̪ϽуОм 3) еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ ǅ T1) Mawerdi: 1) les anges. 2) les prophètes. 3) les croyants des livres précédents. 4) 

les musulmans. 5) le Prophète et ses compagnons ǅ R1) Cf. Ps 1:5-6. Selon presque tous les commentateurs, ceux 

encourant la colère sont les juifs et les égarés sont les chrétiens (voir notre livre: La Fatiha et la culture de la haine). 
2 Titre tiré du verset 5. Autre titre:  ϥϡϦ 
3 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
4 1) нϠ̲ϒ 2)  ̱ϟ̶л̲Ю 3)  Ζϟ̲Ϧ ϹЦ̲м ̱ϟ̲л̲Ю с̴Ϡ̲ϒ Ϝ̲Ϲ̲т ̶ϥΖϡ̲Ϧ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
5 1)  ̲ϟ̲Ѓ̲ϧ̶Ъ̴ϖ 
6 1)  ̱ϟ̶л̲Ю  (2  п̲Я̶Ћ̳у̲Ђ ̪пΖЯ̲Ћ̳у̲Ђ ǅ T1) Il sera enfoncé (Abdelaziz); Il sera exposé (Boubakeur); Il sera précipité (Chiadmi); Il 

alimentera un feu (Khawam); il sera précipité et brûlé (Fakhri). 
7 1)  ̳й̳ϧΖт̲Ͻ̳вм ̪̳й̳ϧ̲ϛ̶т̲Ͻ̳вм 2)  ̲ϣ̲Я̴вϝ̲ϲ ̪̰ϣ̲ЮϝΖг̲ϲ ̪̯ϣ̲ЮϝΖг̲ϲ ̪̳ϣ̲ЮϝΖг̲ϲ 3)  ̴ϟ̲Г̲ϳ̶ЯЮ ǅ T1) De même que sa femme (Hamidullah); ainsi que son 

épouse (Boubakeur). Traduction de Luxenberg: Et sa femme portant une robe décorée, du terme syriaque  üĀĐċč 

hotaba. 
8 T1) Mawerdi donne sept sens, dont: 1) une chaîne de fer. 2) une corde en fibre de palme. 3) une corde aux couleurs 

rouge et jaune qui orne son cou. 4) un collier de coquillage. 5) un collier de bijoux luxueux. Lecture et traduction de 

Luxenberg: ϽЃгЮϜ, punition, du terme syriaque  ĹħĠ msar. 
9 Titre tiré du verset 1. 
10 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
11 T1) obscurci (Hamidullah); décroché (Masson); se reploiera (Berque). Mawerdi: 1) sa lumière disparaîtra et il 

s'obscurcira. 2) se fera disparaître. 3) dépérira. 4) culbutera. 5) sera assemblé pour être jeté. Lecture de Luxenberg: 

ϤϼϹ̳Ъ, dont le sens: s'obscurcit. Mais le sens pourrait être: s'intensifie, d'après le verbe syriaque ÖċĚØ¼̴ ϼмϝ̲Ы̶Ϫ , de sorte 

que les étoiles disparaissent avec l'intensité de la lumière du soleil. 
12 T1) disparaîtront (Abdelaziz); s'obscurciront (Chiadmi); s'éteindront (Ould Bah). Mawerdi: 1) seront dispersées. 2) 

seront changées et n'auront plus de lumière. 3) tomberont. 4) leurs traces seront effacées. ǅ R1) Cf. Mt 24:27-31; 

Marc 13:24-25; Luc 21:25-26; Joël 2:12. 



38 

M-7/81:41. quand les chamelles en-

ceintes de dix mois seront abandon-

nées,T1 

 ̶ϥ̲Я̴̵Г̳К ̳ϼϝ̲Ї̴Л̶ЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м j÷Ĭâ;¥]®ãö\;\£bĆ  ̪1 ṣϥ̲Я̴̵Г̳К ̳ϼϝ̲Ї̴ЛṣЮᴜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м 

M-7/81:52. quand les fauves seront ras-

semblésT1, 

 ̶ϤϽ̴̲Ї̳ϲ ̳Єн̳ϲ̳н̶ЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м k¦®t;°ćtćö\;\£bĆ  ̪1 ṣϤϽ̴̲Ї̳ϲ ̳Єн̳ϲ̳нṣЮᴜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м 

M-7/81:63. quand les mers seront bouil-

liesT1, 

 ̶ϤϽ̵̴̲ϯ̳Ђ ̳ϼϝ̲ϳ̴ϡ̶ЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м k¦q©;¥]ueö\;\£bĆ  ̪1 ṣϤϽ̵̴̲ϯ̳Ђ ̳ϼϝ̲ϳ̴ϡṣЮᴜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м 

M-7/81:74. quand les âmes seront accou-

plées,T1 

 ̶ϥ̲Ϯ̴̵м̳Ͼ ̳Ѐн̳УΗзЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м jpĆ§;¬ćëÿö\;\£bĆ  ̪1 ṣϥ̲Ϯ̴̵м̳Ͼ ̳Ѐн̳УΗзЮᴜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м 

M-7/81:85. Quand on demandera à l'en-

terrée vivanteT1 

 ̶ϥ̲Я̴ϛ̳Ђ ̳Ϣ̲ϸм̳̭н̶̲г̶ЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м j÷Ē©;Č¡ćÙ\;\£bĆ 2 ṣϥ̲Я̴ϛ̳Ђ 1 ̳Ϣ̲ϸṧ̭̳ṣн̲гṣЮᴜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м 

M-7/81:96. pour quelle faute elle a été 

tuée,R1 

 ̶ϥ̲Я̴ϧ̳Ц ̱ϟ̶ж̲Ϻ ̴̵р̲ϓ̴Ϡ j÷iî;fþ£;ċ_d  ̪1 ṣϥ̲Я̴ϧ̳Ц ϟṤж̲Ϻ ̴̵р̲ϓ̴Ϡ 

M-7/81:107. quand les feuillets seront 

déployés, 

 ̶Ϥ̲Ͻ̴Ї̳ж ̳С̳ϳΗЋЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м k¦®þ;ìu²ö\;\£bĆ ̪2 ṣϤ̲Ͻ̴Ї̳ж 1 ̳С̳ϳΗЋЮᴜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м 

M-7/81:118. quand le ciel sera décapé,  ̶ϥ̲Г̴Ї̳Ъ ̳̭ϝ̲гΖЃЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м jĬ®ò;]ûªö\;\£bĆ ̪1 ṣϥ̲Г̴Ї̳Ъ ̳̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м 

M-7/81:129. quand la géhenne sera em-

brasée, 

 ̶ϤϽ̵̴̲Л̳Ђ ̳бу̴ϳ̲ϯ̶ЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м k¦ã©;üĉuÂ\;\£bĆ  ̪1 ṣϤϽ̵̴̲Л̳Ђ ̳бу̴ϳ̲ϯṣЮᴜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м 

M-7/81:1310. et quand le jardin sera ap-

prochéT1, 

 ̶ϥ̲У̴Ю̶Ͼ̳ϒ ̳ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м jëö§^;čÿÂ\;\£bĆ  ̪ṣϥ̲У̴ЮṣϾ̳ϒ ̳ϣΖз̲ϯṣЮᴜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м 

M-7/81:14. [chaque] âme saura ce 

qu'elle a présenté. 

 ̶ϤϽ̲̲Џϲ̶̲ϒ ϝ̲в ̰Ё̶У̲ж ̶ϥ̲г̴Я̲К ;]ú;«ëþ;jû÷â
k¦¶t^ 

  ᴘϝΖв ЁṣУ̲ж [...] ṣϥ̲г̴Я̲К

 .ṣϤ̲Ͻ̲Џṣϲ̲ϒ 

M-7/81:1511. [---] Non! Je jure par les 

[étoiles]T1 furtives 

 ̴ЁΖз̳Ϸ̶Юϝ̴Ϡ ̳б̴Ѓ̶Ц̳ϒ ̲ы̲Т «ÿÄ]d;üªî^;Ęê   [...]  1 ̳б̴ЃṣЦ̳ϒ !ᴘ̲ы̲Т [---]

̴̪ЁΖз̳ϷṣЮᴝ̴Ϡ 

M-7/81:1612. qui courent et s'éclipsent!T1  ̴ЁΖз̳Ы̶ЮϜ ̴ϼϜ̲н̲ϯ̶ЮϜ «ÿóö\;¥\ćÂ\  !̴ЁΖз̳ЫṣЮᴜ 1 ̴ϼϜ̲н̲ϯṣЮᴜ 

M-7/81:17. Par la nuit quand elle sur-

vient! 

 ̲Ё̲Л̶Ѓ̲К Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴Э̶уΖЯЮϜ̲м «ãªâ;\£b;øĉö\Ć  !̲Ё̲ЛṣЃ̲К Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴ЭṣуΖЮᴜ̲м 

  

 
13 T1) Mawerdi: 1) mises en mouvement. 2) seront aplaties. Luxenberg lit  ̶ϤϽ̵̴̲ϧ̳Ђ seront pulvérisées, du verbe syriaque 

ÖĽĦ star. 
1 1)  ̶ϥ̲Я̲Г̲К ̶̪ϥ̲Я̴Г̳К ǅ T1) et quand les chamelles deviendront stériles (Abdelaziz). Mawerdi: 1) quand les chamelles 

enceintes de dix mois seront abandonnées. 2) quand les nuages ne pleuvront plus. 3) quand les terres sujettes à une 

dîme seront abandonnées. 
2 1)  ̶ϤϽ̵̴̲Ї̳ϲ ǅ T1) Lecture de Luxenberg ЄнϲϽЮϜ dans le même sens, à partir du syriaque üĻčÖ rahsha. 
3 1)  ̶ϤϽ̴̲ϯ̳Ђ ǅ T1) Mawerdi: 1) déborderont. 2) sécheront. 3) se rempliront et leurs eaux douces se mélangeront aux 

eaux salées. 4) jailliront et deviendront une seule mer. 5) seront mises en mouvement comme les montagnes. 6) de-

viendront rouges. 7) flamberont et se transformeront en feu. 8) deviendront boisson pour punir les gens de l'Enfer. 

Le verbe syriaque Ĺăĺ shghar signifie chauffer, allumer. Le verset 82/82:3 dit: quand les mers éclateront. 
4 1)  ̶ϥ̲Ϯ̴мм̳Ͼ ǅ T1) Quand les âmes seront unies aux corps (Abdelaziz). Mawerdi: 1) Celui qui fait le bien sera rassem-

blé avec celui qui fait le bien au Paradis et celui qui fait le mal sera rassemblé avec celui qui fait le mal en Enfer. 2) 

Les gens du Paradis seront mariés à une femme des gens du Paradis et les gens de l'Enfer seront mariés à une 

femme des gens de l'Enfer. 3) Les âmes seront rendues aux corps et seront comme leurs maris. 4) Les trompés se-

ront réunis à ceux qui les ont trompés, qu'ils soient des démons ou des humains. 5) Chaque âme retrouvera la puni-

tion pour son action. Lecture de Luxenberg: ϥ̲ϲ̴̵м̳ϼ: elles seront soulagées, car les âmes ne se marient pas. 
5 1)  ̳Ϣ̲ϸм̳мϝ̲г̶ЮϜ ̪̳ϢΖϸ̲н̲г̶ЮϜ ̪̳Ϣ̲ϸм̳н̲г̶ЮϜ ̪̳Ϣ̲ϸ̶н̲г̶ЮϜ ̪̳Ϣ̲ϸм̳ϕ̲г̶ЮϜ 2)  ̶ϥ̲Ю̲ϓ̲Ђ ̶̪ϥ̲Яу̴Ђ ̶̪ϥ̲Я̴̵у̳Ђ ǅ T1) Lecture de Luxenberg  ̶ϥ̲Я̴ϛ̳Ђ ϢϸнгЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м quand l'enterrée 

vivante sera torturée, du verbe syriaque ğĀĦ sabbal. 
6 1)  ̶ϥ̲Я̴̵ϧ̳Ц ̪̳ϥ̶Я̴ϧ̳Ц ǅ R1) Pratique préislamique de tuer les filles; voir l'index sous: infanticide. Lecture et compréhension 

de Nidal Rustum:  ̶ϥ̲Я̴ϧ̳Ц ̱ϟ̶ж̲Ϻ ̴̵р̲ϓ̴Ϡ ̶ϥ̲Я̴ϛ̳Ђ (еуАϝуЇЮϜ пзЛгϠ) ϢϸϽгЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м Et quand on demandera aux diables pour quel péché ils 

ont été tués. Cela se réfère à Isaïe 27:1: En ce jour, l'Eternel punira de sa forte, grande et puissante épée le lévia-

than, serpent droit comme une barre et le léviathan, serpent aux replis tortueux; il fera périr aussi le monstre qui ha-

bite la mer. Les deux versets 8-9 parlent de la mise à mort des démons rebelles en leur demandant ce qu'ils ont fait. 
7 1)  ̳Сϳ̶ΗЋЮϜ 2)  ̶ϤϽ̵̴̲Ї̳ж 
8 1)  ̶ϥ̲Г̴Ї̳Ц 
9 1)  ̶ϤϽ̴̲Л̳Ђ 
10 T1) Lecture et traduction de Luxenberg:  ̴ϥЧ̴Ю̶Ͼ̳ϒ ̳ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м et quand le jardin resplendira, du verbe syriaque ĸĝÅ zlaq. 
11 1)  ̳б̴Ѓ̶Ц̳̲ч̲Т ǅ T1) Mawerdi: 1) Les étoiles. 2) les vaches sauvages. 3) les antilopes. 4) les anges. 
12 1) р̴ϼϜ̲н̲ϯ̶ЮϜ ǅ T1) Lecture de Luxenberg:  ̴ЁΖз̳Ы̶ЮϜ ϼ̲н̴ϳЮϜ les étoiles brillantes qui se rassemblent, du syriaque ļĤĚ knish. 
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M-7/81:181. Par le matin quand il com-

mence!T1 

 ̲ЁΖУ̲з̲Ϧ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴ϱ̶ϡΗЋЮϜ̲м «ëÿh;\£b;we²ö\Ć  !̲ЁΖУ̲з̲Ϧ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴ϱṣϡΗЋЮᴜ̲м 

M-7/81:192. Il est la parole d'un hono-

rable messagerT1, 

 ̱бт̴Ͻ̲Ъ ̱Ьн̳Ђ̲ϼ ̳Ь̶н̲Ч̲Ю ̳йΖж̴ϖ üĈ¦ò;ùć©¥;ùćïö;Ąþb б̪т̴Ͻ̲Ъ Ьн̳Ђ̲ϼ ̳Ьṣн̲Ч̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ 

M-7/81:203. doué de force et solide au-

près du détenteur du trône,R1 

  ̴ЄϽ̶̲Л̶ЮϜ р̴Ϻ ̲Ϲ̶з̴К ̱ϢΖн̳Ц р̴Ϻ

 ̱еу̴Ы̲в 

;ċ£;¢ÿâ;ĦČćî;ċ£
Ðóú;°¦ãö\ 

  ̴ЄṣϽ̲ЛṣЮᴜ р̴Ϻ ̲Ϲз̴К ̱ϢΖн̳Ц р̴Ϻ

 ̪еу̴Ы̲в 

M-7/81:214. là obéi, fidèle.  ̱еу̴в̲ϒ Ζб̲Ϫ ̱Иϝ̲Г̳в Ðú^;ül;å]Ĭú ̪1 Ζб̲Ϫ Иϝ̲ГΗв  .еу̴в̲ϒ 

M-7/81:22. Votre compagnon n'est pas 

possédé par un djinn. 

 ̱дн̳з̶ϯ̲г̴Ϡ ̶б̳Ы̳ϡ̴ϲϝ̲Њ ϝ̲в̲м āćÿqÒ;üóet]±;]úĆ  .дн̳зṣϯ̲г̴Ϡ б̳Ы̳ϡ̴ϲϝ̲Њ ϝ̲в̲м 

M-7/81:235. Il l'a vuT1 à l'horizon mani-

feste, 

 ̴еу̴ϡ̳г̶ЮϜ ̴Х̳Т̶̳цϝ̴Ϡ ̳и̲ϐ̲ϼ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м ÐeÙ\;ðêę]d;ą\¥;¢ïöĆ ̴̪еу̴ϡ̳гṣЮᴜ ̴Х̳Т̳ṣцᴝ̴Ϡ ̳иϜ̲̲̭ϼ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м 

M-7/81:246. il n'est pas avare du secret,T1   ̴ϟ̶у̲П̶ЮϜ п̲Я̲К ̲н̳к ϝ̲в̲м

 ̱еу̴з̲Џ̴Ϡ 

;fĉçö\;Ď÷â;ćĂ;]úĆ
Ðÿ¶d 

  ̴ϟṣу̲ПṣЮᴜ п̲Я̲К ̲н̳к ϝ̲в̲м

 ̪1 еу̴з̲Џ̴Ϡ 

M-7/81:257. et ceci n'est point la parole 

d'un SatanR1 lapidé.T1 

 ̱бу̴Ϯ̲ϼ ̱дϝ̲Г̶у̲І ̴Ь̶н̲Ч̴Ϡ ̲н̳к ϝ̲в̲м ;ĀĬĉ­;ùćïd;ćĂ;]úĆ
üĉp¥ 

  еᴛ̲Гṣу̲І ̴Ьṣн̲Ч̴Ϡ ̲н̳к ϝ̲в̲м

.бу̴ϮΖϼ 

M-7/81:26. Où allez-vous donc?  ̲дн̳ϡ̲к̶ϻ̲Ϧ ̲е̶т̲ϓ̲Т āćeĂ¤h;ĀĈ_ê  ̬̲дн̳ϡ̲кṣϻ̲Ϧ ̲еṣт̲ϓ̲Т 

M-7/81:27. Ce n'est qu'un rappel pour 

les mondes, 

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶Я̴Ю ̰Ͻ̶Ъ̴Ϻ Ζъ̴ϖ ̲н̳к ̶д̴ϖ ;¦ò£;ėb;ćĂ;āb
Ðû÷ã÷ö 

̪̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЯ̴̵Ю ϽṣЪ̴Ϻ Ζъ̴ϖ ̲н̳к ṣд̴ϖ 

M-7/81:288. pour celui parmi vous qui 

veut être droit.A1 

 ̲бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̲т ̶д̲ϒ ̶б̳Ы̶з̴в ̲̭ϝ̲І ̶е̲г̴Ю ;ā^;üóÿú;]­;ĀÙ
üĉïiªĈ 

 .̲бу̴Ч̲ϧṣЃ̲т д̲ϒ ṣб̳Ыз̴в ̲̭ᴘϝ̲І е̲г̴Ю 

M-7/81:299. Mais vous ne voulez, que si 

Dieu veut, le Seigneur des mondes. 

  ̲̭ϝ̲Ї̲т ̶д̲ϒ Ζъ̴ϖ ̲дм̳̭ϝ̲Ї̲Ϧ ϝ̲в̲м

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ΗϞϼ̲ ̳Ζ 

;!\;]®Ĉ;ā^;ėb;āĆ]®h;]úĆ
Ðû÷ãö\;g¥ 

  ̲̭ᴘϝ̲Ї̲т д̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ ̪1 ̲дм̳̭ᴘϝ̲Ї̲Ϧ ϝ̲в̲м

.̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ ΗϞϼ̲ ̪̳Ζᴜ 

Chapitre 8/87: Le plus élevé 

 п̲Я̶КцϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

19 versets - mecquois10 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.11 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-8/87:112. Exalte le nom de ton Sei-

gneur, le plus élevé, 

п̲Я̶К̶̲цϜ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲б̶ЂϜ ̴ϱ̴̵ϡ̲Ђ ;ôd¥;ü©\;we©
Ď÷âę\ 

̪1п̲ЯṣК̲ṣцᴜ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲бṣЂᴜ ̴ϱ̴̵ϡ̲Ђ 

M-8/87:213. celui qui a créé et formé,T1  оΖн̲Ѓ̲Т ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮϜ ďćªê;ð÷|;ċ¤ö\ ᴛ̪оΖн̲Ѓ̲Т ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮᴜ 

M-8/87:314. qui a prédéterminé et guidé,  о̲Ϲ̲л̲Т ̲ϼΖϹ̲Ц р̴ϻΖЮϜ̲м ď¢ăê;¥¢î;ċ¤ö\Ć ᴛ̪о̲Ϲ̲л̲Т 
1 ̲ϼΖϹ̲Ц р̴ϻΖЮᴜ̲м 

M-8/87:4. qui a fait sortir le pâturage,  п̲К̶Ͻ̲г̶ЮϜ ̲Ϭ̲Ͻ̶϶̲ϒ р̴ϻΖЮϜ̲м Ďâ¦Ù\;s¦|^;ċ¤ö\Ć  ̪ᴛп̲КṣϽ̲гṣЮᴜ ̲Ϭ̲Ͻṣ϶̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ̲м 

M-8/87:5. et l'a fait un déchet brunâtre.  о̲н̶ϲ̲ϒ ̯̭ϝ̲ϫ̳О ̳й̲Я̲Л̲ϯ̲Т ďćt^;]mæ;Ą÷ãqê  .ᴛо̲нṣϲ̲ϒ ̯̭ᴘϝ̲ϫ̳О ṧ̳й̲Я̲Л̲ϯ̲Т 

M-8/87:615. Nous te ferons lire et tu 

n'oublieras pas,T1 

п̲Ѓ̶з̲Ϧ ̲ы̲Т ̲Щ̳Ϛ̴Ͻ̶Ч̳з̲Ђ Ďªÿh;Ęê;ôđ¦ïÿ©  ̪ᴘᴛп̲Ѓз̲Ϧ 
1 ̲ы̲Т ̪̲Щ̳Ϛ̴ϽṣЧ̳з̲Ђ 

M-8/87:7. sauf ce que Dieu veut [que tu 

oublies]. Il sait ce qui est dit à haute voix 

et ce qui est caché. 

  ̳б̲Я̶Л̲т ̳йΖж̴ϖ ̳Ζ ̲̭ϝ̲І ϝ̲в Ζъ̴ϖ

 п̲У̶Ϸ̲т ϝ̲в̲м ̲Ͻ̶л̲ϯ̶ЮϜ 

;ü÷ãĈ;Ąþb;!\;]­;]ú;ėb
ĎëÍ;]úĆ;¦ăÂ\ 

 ̳Ζᴜ ̲̭ᴘϝ̲І ϝ̲в Ζъ̴ϖ .[...]  ṧ̳йΖж̴ϖ

 .ᴛп̲УṣϷ̲т ϝ̲в̲м ̲Ͻṣл̲ϯṣЮᴜ ̳б̲ЯṣЛ̲т 

M-8/87:8. [---] Et nous te faciliterons la  о̲Ͻ̶Ѓ̳у̶Я̴Ю ̲Ш̳Ͻ̴̵Ѓ̲у̳ж̲м ď¦ªĉ÷ö;õ¦ªĉþĆ ]---[...] ̲Ш̳Ͻ̴̵Ѓ̲у̳ж̲м [  

 
1 T1) Mawerdi: 1) Par le matin quand il paraît! 2) quand sa lumière augmente. 3) quand il se prolonge. 
2 T1) Mawerdi: 1) l'ange Gabriel. 2) Mahomet. 
3 R1) Cf. Ps 45:7. 
4 1)  ̶йΖг̲Ϫ ̪Ζб̳Ϫ 
5 T1) Mawerdi: 1) Mahomet a vu Dieu. 2) il a vu l'ange Gabriel. 
6 1) блϧ̳в рϒ - ̱еу̴з̲З̴Ϡ  :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ T1) Variante: Il ne conjecture pas à propos du secret. 
7 T1) banni (Hamidullah); maudit (Boubakeur). 
8 A1) Abrogé par le verset 7/81:29 qui se répète au verset 98/76:30. 
9 1)  ̲дм̳ϔϝ̲Ї̲т 
10 Titre tiré du verset 1. 
11 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
12 1)  ЩЧЯ϶ рϻЮϜ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲б̶ЂϜ ̴ϱ̴̵ϡ̲Ђ ̪п̲Я̶К̲ц̶Ϝ ̲с̴̵Ϡ̲ϼ ̲дϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ 
13 T1) et agencé harmonieusement (Hamidullah); a parfait (Abdelaziz); harmonisé et équilibré (Fakhri). 
14 1)  ̲ϼ̲Ϲ̲Ц 
15 1) еЯТ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ T1) Nous te ferons réciter [le Coran] de sorte que tu ne l'oublieras point (Boubakeur). Mawerdi: 

1) Nous te ferons lire et tu n'oublieras pas. 2) Nous te ferons lire, donc n'oublie pas. 
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[voie] la plus facile.  .ᴛо̲ϽṣЃ̳уṣЯ̴Ю 

M-8/87:91. Rappelle donc [le Coran, ou 

Dieu], que le rappel profite [ou ne pro-

fite pas].T1 

 о̲Ͻ̶Ъ̴̵ϻЮϜ ̴ϥ̲Л̲У̲ж ̶д̴ϖ ̶Ͻ̴̵Ъ̲ϻ̲Т ;jãëþ;āb;¦ò¤ê
ď¦ò¤ö\ 

  ̴ϥ̲Л̲УΖж д̴ϖ ̪[...] ṣϽ̴̵Ъ̲ϻ̲Т

 .[...] ᴛо̲ϽṣЪ̴̵ϻЮᴜ 

M-8/87:10. S'[en] rappellera quiconque 

craint [Dieu], 

п̲Ї̶Ϸ̲т ̶е̲в ̳ϽΖЪΖϻ̲у̲Ђ Ď®Í;Āú;¦ò¤ĉ© [...] ̳ϽΖЪΖϻ̲у̲Ђ   ᴛп̲ЇṣϷ̲т е̲в

 ̪ [...] 

M-8/87:11. et l'évitera le plus misérable, п̲Ч̶І̲ц̶Ϝ ϝ̲л̳ϡΖз̲ϯ̲ϧ̲т̲м Ďï­ę\;]ăeÿqiĈĆ  ̪п̲ЧṣІ̲ṣцᴜ ϝ̲л̳ϡΖз̲ϯ̲ϧ̲т̲м 

M-8/87:122. qui rôtiraT1 dans le plus 

grand feu, 

 о̲Ͻ̶ϡ̳Ы̶ЮϜ ̲ϼϝΖзЮϜ п̲Я̶Ћ̲т р̴ϻΖЮϜ ;¥]ÿö\;Ď÷²Ĉ;ċ¤ö\
ď0óö\ 

 ̪ᴛо̲Ͻṣϡ̳ЫṣЮᴜ ̲ϼϝΖзЮᴜ п̲ЯṣЋ̲т р̴ϻΖЮᴜ 

M-8/87:13. où, de plus, il ne mourra 

[d'une belle mort] ni ne vivra [une belle 

vie]. 

 ϝ̲у̶ϳ̲т ̲ъ̲м ϝ̲лу̴Т ̳Ϥн̳г̲т ̲ъ Ζб̳Ϫ ĎĉÌ;ėĆ;]ăĉê;kćÕ;ė;ül   ̲ъ̲м [...] ϝ̲лу̴Т ̳Ϥн̳г̲т ̲ъ Ζб̳Ϫ

 .[...] ᴛп̲уṣϳ̲т 

M-8/87:143. [---] A réussi celui qui s'est 

purifié,A1 

 пΖЪ̲Ͽ̲Ϧ ̶е̲в ̲ϱ̲Я̶Т̲ϒ ̶Ϲ̲Ц Ďò¨h;Āú;w÷ê^;¢î ]---ᴛ̪пΖЪ̲Ͽ̲Ϧ е̲в ̲ϱ̲ЯṣТ̲ϒ ṣϹ̲Ц [  

M-8/87:15. et s'est rappelé le nom de son 

Seigneur, puis a prié. 

 пΖЯ̲Ћ̲Т ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̲б̶ЂϜ ̲Ͻ̲Ъ̲Ϻ̲м ;Ąd¥;ü©\;¦ò£Ć
Ď÷²ê 

 .ᴛпΖЯ̲Ћ̲Т Ṩ̴̪й̴̵Ϡ̲ϼ ̲бṣЂᴜ ̲Ͻ̲Ъ̲Ϻ̲м 

M-8/87:164. [---] Vous préférez plutôt la 

vie ici-bas, 

ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̲Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ̲дм̳Ͻ̴Ϫ̶ϕ̳Ϧ ̶Э̲Ϡ ;ČćĉÃ\;āĆ¦lĖh;ød
]ĉþ¢ö\ 

 ̲Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ 1 ̲дм̳Ͻ̴Ϫṣϕ̳Ϧ ṣЭ̲Ϡ [---]

 ̪ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ 

M-8/87:17. alors que la [demeure] der-

nière est meilleure et plus persistante. 

 п̲Ч̶Ϡ̲ϒ̲м ̰Ͻ̶у̲϶ ̳Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ̲м Ďïd^Ć;2|;Č¦|ę\Ć  .ᴘᴛп̲ЧṣϠ̲ϒ̲м Ͻṣу̲϶ ̳Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ̲м 

M-8/87:185. [---] Ceci est dans les pre-

miers feuillets,T1 

  ̴Сϳ̳ΗЋЮϜ с̴У̲Ю Ϝ̲ϻ̲к Ζд̴ϖ

 п̲Юм̶̳цϜ 

;ìu²ö\;Ċëö;\¤Ă;āb
ÑĆę\ 

]---  с̴У̲Ю Ϝ̲ϻᴛ̲к Ζд̴ϖ [

 ̪ᴛп̲Юм̳ṣцᴜ 
1 ̴С̳ϳΗЋЮᴜ 

M-8/87:196. les feuillets d'Abraham et de 

MoïseR1. 

 п̲Ђн̳в̲м ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ̴С̳ϳ̳Њ Ď©ćúĆ;üĉĂ¦db;ìu±  .ᴛп̲Ђн̳в̲м ̲бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϖ 
1 ̴С̳ϳ̳Њ 

Chapitre 9/92: La nuit 

Э̶уΖЯЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

21 versets - mecquois7 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.8 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-9/92:19. Par la nuit quand elle 

couvre!T1 

 п̲Ї̶П̲т Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴Э̶уΖЯЮϜ̲м Ď®çĈ;\£b;øĉö\Ć  !ᴛп̲ЇṣП̲т Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴ЭṣуΖЮᴜ̲м 

M-9/92:210. Par le jour quand il se mani-

feste!T1 

пΖЯ̲ϯ̲Ϧ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴ϼϝ̲лΖзЮϜ̲м Ď÷¿;\£b;¥]ăÿö\Ć  !12 ᴛпΖЯ̲ϯ̲Ϧ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴ϼϝ̲лΖзЮᴜ̲м 

M-9/92:311. Par celui qui a créé, le mâle 

et la femelle!T1 

 п̲ϫ̶ж̶̳цϜ̲м ̲Ͻ̲ЪΖϻЮϜ ̲Х̲Я̲϶ ϝ̲в̲м ;¦ò¤ö\;ð÷|;]úĆ
Ďmþę\Ć 

 !1 ᴘᴛп̲ϫж̳ṣцᴜ̲м ̲Ͻ̲ЪΖϻЮᴜ ̪̲Х̲Я̲϶ ϝ̲в̲м 

M-9/92:412. Votre effort est dispersé.T1 пΖϧ̲Ї̲Ю ̶б̳Ы̲у̶Л̲Ђ Ζд̴ϖ Ďi®ö;üóĉã©;āb .ᴛпΖϧ̲Ї̲Ю ṣб̳Ы̲уṣЛ̲Ђ Ζд̴ϖ 

M-9/92:5. Quant à celui qui a donné, a 

craint 

 п̲ЧΖϦϜ̲м п̲Г̶К̲ϒ ̶е̲в ϝΖв̲ϓ̲Т Ďïh\Ć;ĎĬâ^;Āú;]ú_ê ᴛ̪п̲ЧΖϦᴜ̲м ̪ᴛп̲ГṣК̲ϒ ṣе̲в ϝΖв̲ϓ̲Т 

  

 
1 T1) Propage le rappel, car bénéfique est le rappel (Berque). 
2 T1) Traduction probable: descendra (du verbe syriaque üńĝÔ sla). 
3 A1) Abrogé par 113/9:103 et 113/9:60 qui imposent l'aumône. 
4 1)  ̲дм̳Ͻ̴Ϫ̶ϕ̳т ̪̲дм̳Ͻ̴Ϫ̶н̳Ϧ ̪̲дм̳Ͻ̴Ϫ̶ϕ̳Ϧ бϧжϒ 
5 1)  ̴Сϳ̶ΗЋЮϜ ǅ T1) rouleaux anciens (Boubakeur); livres anciens (Abdelaziz); écritures anciennes (Chiadmi). 
6 1)  ̴Сϳ̶̳Њ ǅ T1) Le Coran mentionne les feuillets d'Abraham et les feuillets de Moïse deux fois (8/87:19 et 23/53:36-

37). Probablement les feuillets d'Abraham renvoient à l'apocalypse d'Abraham et les feuillets de Moïse renvoient 

aux cinq premiers livres de l'Ancien Testament. 
7 Titre tiré du verset 1. 
8 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
9 T1) enveloppe tout (Hamidullah). Mawerdi: 1) couvre. 2) s'obscurcit. 
10 1) ϣтфϜ ϥТϻϲ (2 с̴Я̶ϯ̳Ϧ ̪пΖЯ̲ϯ̲ϧ̲Ϧ ǅ T1) Une variante omet ce verset. 
11 1) пϫжцϜм ϽЪϻЮϜ ХЮϝ϶  :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ  ̪п̲ϫ̶ж̶̳цϜ̲м ̲Ͻ̲ЪΖϻЮϜ ̲Х̲Я̲϶ евм ̪п̲ϫ̶ж̶̳цϜ̲м ̲Ͻ̲ЪΖϻЮϜ ̲Х̲Я̲϶ рϻЮϜм ̪п̲ϫ̶ж̶̳цϜ̲м ̴Ͻ̲ЪΖϻЮϜм ǅ T1) Variante: Par le mâle et 

la femelle! 
12 T1) certes, vos efforts sont sûrement variés (Abdelaziz); En vérité, il y a de profondes divergences entre les buts 

que vous poursuivez (Chiadmi). 



41 

M-9/92:61. et a déclaré véridique le meil-

leur bien,T1 

 п̲з̶Ѓ̳ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̲ФΖϹ̲Њм̲ ĎÿªÃ]d;ñ¢±Ć ᴛ̪п̲зṣЃ̳ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̲ФΖϹ̲Њм̲ 

M-9/92:72. nous lui faciliterons donc la 

[voie] la plus facile. 

 о̲Ͻ̶Ѓ̳у̶Я̴Ю ̳и̳Ͻ̴̵Ѓ̲у̳з̲Ѓ̲Т ď¦ªĉ÷ö;ą¦ªĉÿªê  .1 ᴛо̲ϽṣЃ̳уṣЯ̴Ю [...] ṧ̳и̳Ͻ̴̵Ѓ̲у̳з̲Ѓ̲Т 

M-9/92:83. Quant à celui qui a été avare, 

s'est enrichi,T1 

п̲з̶П̲ϧ̶ЂϜ̲м ̲Э̴Ϸ̲Ϡ ̶е̲в ϝΖв̲ϒ̲м Ďÿçi©\Ć;ø¾;Āú;]ú^Ć ᴛ̪п̲зṣП̲ϧṣЂᴜ̲м ̪̲Э̴Ϸ̲Ϡ Ṥе̲в ϝΖв̲ϒ̲м 

M-9/92:9. et a démenti le meilleur bien,  п̲з̶Ѓ̳ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̲ϞΖϻ̲Ъ̲м ĎÿªÃ]d;g¤òĆ  ̪ᴛп̲зṣЃ̳ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̲ϞΖϻ̲Ъ̲м 

M-9/92:104. nous lui faciliterons donc la 

[voie] la plus difficile.T1 

 о̲Ͻ̶Ѓ̳Л̶Я̴Ю ̳и̳Ͻ̴̵Ѓ̲у̳з̲Ѓ̲Т ď¦ªã÷ö;ą¦ªĉÿªê  ̪1 ᴛо̲ϽṣЃ̳ЛṣЯ̴Ю [...] ṧ̳и̳Ͻ̴̵Ѓ̲у̳з̲Ѓ̲Т 

M-9/92:115. Ses biens ne lui serviront [à 

rien] quand il tombera [en enfer].T1 

 Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̳й̳Юϝ̲в ̳й̶з̲К с̴з̶П̳т ϝ̲в̲м

оΖϸ̲Ͻ̲Ϧ 

;\£b;Ąö]ú;Ąÿâ;:çĈ;]úĆ
ď¡¦h 

  ̪[...] ᴘṧ̳й̳Юϝ̲в ̳йṣз̲К с̴зṣП̳т ϝ̲в̲м

 .[...] ᴘᴛоΖϸ̲Ͻ̲Ϧ Ϝ̲Ϻ̴ϖ 

M-9/92:12. [---] À nous incombe la di-

rection 

 о̲Ϲ̳л̶Я̲Ю ϝ̲з̶у̲Я̲К Ζд̴ϖ ď¢ă÷ö;]ÿĉ÷â;āb ]---ᴛ̪о̲Ϲ̳лṣЯ̲Ю ϝ̲зṣу̲Я̲К Ζд̴ϖ [  

M-9/92:136. et c'est à nous la [demeure] 

dernière et la [vie] premièreT1. 

 п̲Юм̶̳цϜ̲м ̲Ϣ̲Ͻ̴϶̲х̶̲Ю ϝ̲з̲Ю Ζд̴ϖ̲м ÑĆę\Ć;Č¦|Ěö;]ÿö;ābĆ  .1 ᴛп̲Юм̳ṣцᴜ̲м ̲Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣч̲Ю ϝ̲з̲Ю Ζд̴ϖ̲м 

M-9/92:147. Et je vous ai avertis d'un feu 

flambant 

пΖЗ̲Я̲Ϧ Ϝ̯ϼϝ̲ж ̶б̳Ы̳Ϧ̶ϼ̲ϻ̶ж̲ϓ̲Т ;\¥]þ;üóh¥¤þ_ê
Ďß÷h 

̪1 ᴛпΖЗ̲Я̲Ϧ Ϝϼϝ̲ж ṣб̳Ы̳Ϧṣϼ̲ϻж̲ϓ̲Т 

M-9/92:158. où ne rôtiraT1 que le plus 

misérable, 

 п̲Ч̶І̲ц̶Ϝ Ζъ̴ϖ ϝ̲к̲ы̶Ћ̲т ̲ъ Ďï­ę\;ėb;]ăĉ÷²Ĉ;ė п̪̲ЧṣІ̲ṣцᴜ Ζъ̴ϖ ᴘϝ̲лᴛᴉ̲ЯṣЋ̲т ̲ъ 

M-9/92:16. qui a démenti et tourné le 

dos [à la croyance], 

 пΖЮ̲н̲Ϧ̲м ̲ϞΖϻ̲Ъ р̴ϻΖЮϜ ÑćhĆ;g¤ò;ċ¤ö\  ̪[...] ᴛпΖЮ̲н̲Ϧ̲м ̲ϞΖϻ̲Ъ р̴ϻΖЮᴜ 

M-9/92:179. et l'évitera celui qui craint le 

plus. 

п̲Ч̶Ϧ̶̲цϜ ϝ̲л̳ϡΖз̲ϯ̳у̲Ђ̲м Ďïhę\;]ăeÿqĉ©Ć .п̲ЧṣϦ̲ṣцᴜ 1ϝ̲л̳ϡΖз̲ϯ̳у̲Ђ̲м 

M-9/92:1810. Celui qui donne ses biens 

[pour] se purifier 

пΖЪ̲Ͽ̲ϧ̲т ̳й̲Юϝ̲в с̴Ϧ̶ϕ̳т р̴ϻΖЮϜ ;Ąö]ú;ĊhĖĈ;ċ¤ö\
Ďò¨iĈ 

[...] ṧ̳й̲Юϝ̲в с̴Ϧṣϕ̳т р̴ϻΖЮᴜ  

 ̪1 ᴛпΖЪ̲Ͽ̲ϧ̲т 

M-9/92:1911. et ne fait à personne une 

grâce pour être rétribuée,T1 

  ̱ϣ̲г̶Л̴ж ̶е̴в ̳и̲Ϲ̶з̴К ̱Ϲ̲ϲ̴̲ц ϝ̲в̲м

 о̲Ͽ̶ϯ̳Ϧ 

;Āú;ą¢ÿâ;Ħ¢tę;]úĆ
ď¨¿;čûãþ 

 ϣ̲гṣЛ̴̵ж е̴в ṧ̳и̲Ϲз̴К ̱Ϲ̲ϲ̴̲ц ϝ̲в̲м

 ̪ᴘᴛо̲Ͽṣϯ̳Ϧ 

M-9/92:2012. mais uniquement recher-

chant la face de son SeigneurT1R1 le plus 

élevé, 

 п̲Я̶К̶̲цϜ ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̴й̶Ϯ̲м ̲̭ϝ̲П̴ϧ̶ϠϜ Ζъ̴ϖ ;Ąd¥;ĄpĆ;]çid\;ėb
Ď÷âę\ 

  ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̴йṣϮ̲м 1 ̭̲ᴘϝ̲П̴ϧṣϠᴜ Ζъ̴ϖ

ᴛ̪п̲ЯṣК̲ṣцᴜ 

M-9/92:2113. il sera certainement satis-

fait!T1 

 п̲ЎϽ̶̲т ̲Рн̶̲Ѓ̲Ю̲м Ďµ¦Ĉ;íćªöĆ  .1 ᴛп̲ЎṣϽ̲т ̲Рṣн̲Ѓ̲Ю̲м 

  

 
1 T1) la plus belle récompense (Hamidullah); la plus belle [profession de foi] (Boubakeur). 
2 1) о̲Ͻ̳Ѓ̳у̶Я̴Ю 
3 T1) Et quant à celui qui est avare, se dispense [de l'adoration d'Allah] (Hamidullah); Quant à celui qui lésine, af-

fecte de la suffisance (Boubakeur). Mawerdi: 1) il est devenu riche [de ses biens]. 2) il a pensé qu'il n'avait pas be-

soin [de Dieu]. 
4 1) о̲Ͻ̳Ѓ̳Л̶Я̴Ю ǅ T1) nous le pousserons vers la plus grande gêne (Boubakeur). 
5 T1) Et ses richesses ne lui serviront à rien quand il se perdra (Abdelaziz). Mawerdi: 1) S'il tombe dans le feu. 2) S'il 

meurt et tombe dans sa tombe. 3) S'il s'égare et tombe dans le péché. 
6 1) п̲Юм̶̳цϜ̲м ̲Ϣ̲Ͻ̴϶̲х̶̲Ю йЮ Ζд̴ϖ̲м о̲Ϲ̳л̶Я̲Ю ϝуЯК Ζд̴ϖ :13  м  12  еуϧтхЮ ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ T1) Permutation pour maintenir le rime: et c'est à nous la 

[vie] première et la [demeure] dernière. 
7 1)  пΖЗ̲Я̲ϧ̲Ϧ ̪пΖЗ̲ЯΖϦ 
8 T1) N'y sera enfoncé (Abdelaziz). Traduction probable: descendra (du verbe syriaque üńĝÔ sla) 
9 1)  ϝ̲л̳ϡΖз̲ϯ̳з̲Ђ̲м 
10 1)  пΖЪΖϿ̲т 
11 T1) et ne s'attend à la récompense de personne (Abdelaziz); et auprès de qui personne ne profite d'un bien intéressé 

(Hamidullah); et non en change d'un bien dont il aurait bénéficié (Chiadmi). 
12 1) ϝ̲П̴ϧ̶ϠϜ ̪̭̳ϝ̲П̴ϧ̶ϠϜ ǅ T1) mais uniquement pour plaire à son Seigneur (Chiadmi) ǅ R1) Cf. Ps 24:6. 
13 1) п̲ЎϽ̶̳т ǅ T1) Celui-là sera assurément satisfait de la récompense qui lui sera attribuée (Chiadmi). 
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Chapitre 10/89: L'aube 

Ͻ̶ϯ̲УЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

30 versets - mecquois1 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.2 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-10/89:13. Par l'aube!T1  ̴Ͻ̶ϯ̲У̶ЮϜ̲м ¦qëö\Ć  !1 ̴Ͻṣϯ̲УṣЮᴜ̲м 

M-10/89:24. Par les dix nuits!T1  ̱Ͻ̶Ї̲К ̱Ьϝ̲у̲Ю̲м ¦®â;Ĵù]ĉöĆ  !1 ϽṣЇ̲К ̱Ьϝ̲у̲Ю̲м 

M-10/89:35. Par le pair et l'impair!T1  ̴Ͻ̶Ϧ̲н̶ЮϜ̲м ̴Й̶УΖЇЮϜ̲м ¦hćö\Ć;äë®ö\Ć  !2 ̴ϽṣϦ̲нṣЮᴜ̲м 1 ̴ЙṣУΖЇЮᴜ̲м 

M-10/89:46. Par la nuit quand elle part!T1  ̴Ͻ̶Ѓ̲т Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴Э̶уΖЯЮϜ̲м ¦ªĈ;\£b;øĉö\Ć  !1 ̴ϽṣЃ̲т Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴ЭṣуΖЮᴜ̲м 

M-10/89:57. N'est-ce pas là un serment 

pour un doté d'intelligence?T1 

 ̱Ͻ̶ϯ̴ϲ р̴ϻ̴Ю ̰б̲Ѓ̲Ц ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т ̶Э̲к ;üªî;ôö£;Û;øĂ
Ĵ¦qt;ċ¤ö 

  р̴ϻ̴̵Ю б̲Ѓ̲Ц ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т ṣЭ̲к

 ̬̱Ͻṣϯ̴ϲ 

M-10/89:68. [---] N'as-tu pas vu com-

ment ton Seigneur a fait envers 'Aad, 

 ̱ϸϝ̲Л̴Ϡ ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲Э̲Л̲Т ̲С̶у̲Ъ ̲Ͻ̲Ϧ ̶б̲Ю̲ϒ ;øãê;ìĉò;¦h;%^
Ħ¡]ãd;ôd¥ 

]---  ̲Э̲Л̲Т ̲Сṣу̲Ъ ̲Ͻ̲Ϧ ṣб̲Ю̲ϒ [

 ̪1 ̱ϸϝ̲Л̴Ϡ ̲ЩΗϠ̲ϼ 

M-10/89:79. IramT1 avec les colonnesT2,  ̴ϸϝ̲г̴Л̶ЮϜ ̴ϤϜ̲Ϻ ̲а̲ϼ̴ϖ ¡]ûãö\;k\£;ý¥b ̴̪ϸϝ̲г̴ЛṣЮᴜ 2 ̴ϤϜ̲Ϻ 1 ̲а̲ϼ̴ϖ 

M-10/89:810. dont jamais semblable ne 

fut créée dans les pays? 

  с̴Т ϝ̲л̳Я̶ϫ̴в ̶Х̲Я̶Ϸ̳т ̶б̲Ю с̴ϧΖЮϜ

 ̴ϸ̲ы̴ϡ̶ЮϜ 

;Û;]ă÷mú;ð÷Í;%;9ö\
¢÷eö\ 

  с̴Т 1ϝ̲л̳Яṣϫ̴в ṣХ̲ЯṣϷ̳т ṣб̲Ю с̴ϧΖЮᴜ

̴̬Ϲᴛ̲Я̴ϡṣЮᴜ 

M-10/89:911. Et Tamud qui taillèrentT1 le 

rocher dans la vallée? 

  ̲Ͻ̶ϷΖЋЮϜ Ϝн̳Ϡϝ̲Ϯ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲ϸн̳г̲Ϫ̲м

 ̴ϸϜ̲н̶Юϝ̴Ϡ 

;\ćd]p;ĀĈ¤ö\;¡ć$Ć
¡\ćö]d;¦}²ö\ 

 ̶Ϝн̳Ϡϝ̲Ϯ ̲ет̴ϻΖЮᴜ 1 ̲ϸн̳г̲Ϫ̲м

 ̬2 ̴ϸϜ̲нṣЮᴝ̴Ϡ ̲ϽṣϷΖЋЮᴜ 

M-10/89:1012. Et Pharaon aux piquets,T1  ̴ϸϝ̲Ϧ̶м̶̲цϜ р̴Ϻ ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т̲м ¡]hĆę\;ċ£;āćâ¦êĆ  ̴̪ϸϝ̲Ϧṣм̲ṣцᴜ р̴Ϻ ̲дṣн̲КṣϽ̴Т̲м 

M-10/89:11. ceux qui ont transgressé 

dans les pays, 

 ̴ϸ̲ы̴ϡ̶ЮϜ с̴Т Ϝ̶н̲П̲А ̲ет̴ϻΖЮϜ ;Û;\ćç»;ĀĈ¤ö\
¢÷eö\ 

 ̴̪Ϲᴛ̲Я̴ϡṣЮᴜ с̴Т ̶Ϝṣн̲П̲А ̲ет̴ϻΖЮᴜ 

M-10/89:12. et y ont multiplié la corrup-

tion? 

 ̲ϸϝ̲Ѓ̲У̶ЮϜ ϝ̲лу̴Т Ϝм̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϓ̲Т ¡]ªëö\;]ăĉê;\Ć¦mò_ê  ̬̲ϸϝ̲Ѓ̲УṣЮᴜ ϝ̲лу̴Т ̶Ϝм̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϓ̲Т 

M-10/89:1313. Alors ton Seigneur déver-

sa sur eux un flotT1 de punition. 

  ̲А̶н̲Ђ ̲ЩΗϠ̲ϼ ̶б̴л̶у̲Я̲К Ζϟ̲Ћ̲Т

 ̱ϞϜ̲ϻ̲К 

;ôd¥;üăĉ÷â;f²ê
Ħg\¤â;Ýć© 

  ̲Аṣн̲Ђ ̲ЩΗϠ̲ϼ ṣб̴лṣу̲Я̲К Ζϟ̲Ћ̲Т

 .̱ϞϜ̲ϻ̲К 

M-10/89:14. Ton Seigneur est aux 

aguets. 

 ̴ϸϝ̲ЊϽ̶̴г̶Юϝ̴ϡ̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ ¡]±¦Ù]eö;ôd¥;āb .̴ϸϝ̲ЊṣϽ̴гṣЮᴝ̴ϡ̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ 

  

 
1 Titre tiré du verset 1. 
2 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
3 1) ϽϯУЮϜ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ̪̱Ͻ̶ϯ̲У̶ЮϜ̲м ǅ T1) Traduction de Luxenberg: Par la prière de l'aube. 
4 1) с̴Юϝ̲у̲Ю̲м ̴̪Ьϝ̲у̲Ю̲м ǅ T1) Lecture de Luxenberg:  ̱ϽЃ̲К ̱Ьϝ̲у̲Ю̲м, Par les nuits de veille, du syriaque  ĹħĬ assar, qui se réfère aux 

prières des moines. 
5 1)  ̱Й̶УΖЇЮϜ̲м 2)  ̱Ͻ̲Ϧ̲н̶ЮϜ̲м ̪̱Ͻ̶Ϧ̲н̶ЮϜ̲м ̴̪Ͻ̴Ϧ̲н̶ЮϜ̲м ̴̪Ͻ̶Ϧ̴н̶ЮϜ̲м ǅ T1) Les exégètes ne s'accordent pas sur le sens du serment prévu par les 

versets 3 et 4. Sankharé (p. 103) estime qu'il est inspiré des pythagoriciens qui juraient par la tétractys, qui est la 

somme des 4 premiers nombres 1+2+3+4=10. Traduction de Luxenberg:  ̴Ͻ̶Ϧ̲н̶ЮϜ̲м ̴Й̶УΖЇЮϜ̲м Par l'octroi de dons (du terme 

syriaque  ĹħĬ shfa') et d'abondance (du terme syriaque  ĹĖĽĖ yattir). 
6 1)  ̱Ͻ̶Ѓ̲т ̪р̴Ͻ̶Ѓ̲т ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: Ͻ̴Ї̳ж Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴Э̶уΖЯЮϜ̲м Par la prière nocturne quand elle se prolonge. 
7 T1) pour tout homme doué de bon sens (Abdelaziz); pour les hommes raisonnables (Ould Bah); pour qui respecte 

l'interdit (Berque). Lecture et traduction de Luxenberg:  ̱Ͻ̲ϯ̲ϲ р̴ϻ̴Ю б̴Ѓ̴Ц ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т ̶Э̲к Y a-t-il une part à cela pour les ido-

lâtres? 
8 1)  ̴ϸϝ̲Л̴Ϡ ̪̲ϸϝ̲Л̴Ϡ 
9 1)  ̲а̲ϼ̲ϒ ̪Ζа̲ϼ̴ϖ ̴̪а̲ϼ̴ϖ ̪̲а̶ϼ̲ϒ ̪̲а̴ϼ̲ϒ 2)  ̲ϤϜ̲Ϻ ǅ T1) Lecture de Luxenberg: аϜϼϐ les Araméens T2) Luxenberg entend ce mot dans le 

sens d'idoles. 
10 1)  б̳л̳Я̶ϫ̴в ̶Х̲Я̶Ϸ̳т ̪ϝ̲л̲Я̶ϫ̴в ̶Х̳Я̶Ϸ̲ж ̪ϝ̲л̲Я̶ϫ̴в ̶Х̳Я̶Ϸ̲т 
11 1)  ̯Ϝϸн̳г̲Ϫ̲м 2) р̴ϸϜ̲н̶Юϝ̴Ϡ ǅ T1) Traduction Luxenberg: qui ont choisi, en référence au culte des idoles de pierre. 
12 T1) épieux (Hamidullah); obélisques (Abdelaziz); pilastres (Berque); monuments altiers (Chiadmi). Il s'agit proba-

blement d'une référence au pieu sacré que la Bible mentionne à plusieurs endroits (voir par exemple le Deuxième 

Livre des Rois, chapitre 23 et le Livre des Juges, chapitre 6). Il est également connu dans la civilisation égyptienne 

comme le pieu sacré du dieu Amon. Voir V. van de Walle: The Sacred Stake of Amun, Praha Vol. 20, no. 1, (Janu-

ary 1, 1952): 111-135. Luxenberg y voit une référence aux idoles en bois. 
13 T1) Ce terme, traduit souvent par fouet, revient dans la Bible (en hébreu  ˦ ̡̅ shot et en syriaque üuĐċĺ shawta) 

dans les deux sens de fouet (1 R 12:11, 14; Is 10:26) et de flot (Is 10:22, 28:15, 18). Il est dit dans les prières orien-

tales: éloigne de nous le fouet de la colère. 
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M-10/89:151. [---] Quant à l'humain, 

quand son Seigneur le teste en l'honorant 

et le gratifiant, il dit: "Mon Seigneur m'a 

honoré". 

 ̳и̲ы̲ϧ̶ϠϜ ϝ̲в Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ϝΖв̲ϓ̲Т

  ̳Ьн̳Ч̲у̲Т ̳й̲гΖЛ̲ж̲м ̳й̲в̲Ͻ̶Ъ̲ϓ̲Т ̳йΗϠ̲ϼ

 ̴е̲в̲Ͻ̶Ъ̲ϒ с̴̵Ϡ̲ϼ 

;]ú;\£b;Āªþĝ\;]ú_ê
;Ąú¦ò_ê;Ąd¥;Ąĉ÷id\
;Ċd¥;ùćïĉê;ĄûãþĆ

Āú¦ò^ 

]--- ϝ̲в Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪̳еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ϝΖв̲ϓ̲Т [

  ̪ṧ̳й̲гΖЛ̲ж̲м ṧ̳й̲в̲ϽṣЪ̲ϓ̲Т ṧ̳йΗϠ̲ϼ ̳йᴛᴉ̲Я̲ϧṣϠᴜ

 ."1 ̴е̲в̲ϽṣЪ̲ϒ ᴘс̴̵Ϡ̲ϼ" :̳Ьн̳Ч̲у̲Т 

M-10/89:162. Mais quand il le teste en 

restreignant sa provision, il dit: "Mon 

Seigneur m'a humilié". 

  ̲ϼ̲Ϲ̲Ч̲Т ̳и̲ы̲ϧ̶ϠϜ ϝ̲в Ϝ̲Ϻ̴ϖ ϝΖв̲ϒ̲м

  с̴̵Ϡ̲ϼ ̳Ьн̳Ч̲у̲Т ̳й̲Ц̶Ͼ̴ϼ ̴й̶у̲Я̲К

 ̴е̲жϝ̲к̲ϒ 

;Ąĉ÷id\;]ú;\£b;]ú^Ć
;Ąî§¥;Ąĉ÷â;¥¢ïê
ĀÿĂ^;Ċd¥;ùćïĉê 

  1 ̲ϼ̲Ϲ̲Ч̲Т ̳йᴛᴉ̲Я̲ϧṣϠᴜ ϝ̲в Ϝ̲Ϻ̴ϖ ᴘϝΖв̲ϒ̲м

  :̳Ьн̳Ч̲у̲Т ̪̳й̲ЦṣϾ̴ϼ ̴йṣу̲Я̲К"  ᴘс̴̵Ϡ̲ϼ

."2 ̴е̲зᴛ̲к̲ϒ 

M-10/89:173. [---] Non! C'est plutôt vous 

qui n'honorez pas l'orphelinR1, 

 ̲бу̴ϧ̲у̶ЮϜ ̲дн̳в̴Ͻ̶Ы̳Ϧ ̲ъ Э̲Ϡ Ζы̲Ъ ;āćú¦óh;ė;ød;Ęò
üĉiĉö\ 

]--- Ζъ Э̲Ϡ !Ζы̲Ъ [

 ̪̲бу̴ϧ̲уṣЮᴜ 1 ̲дн̳в̴ϽṣЫ̳Ϧ 

M-10/89:184. qui n'exhortez pasT1 [les 

gens] à [donner] la nourriture à l'indi-

gent, 

  ̴аϝ̲Л̲А п̲Я̲К ̲днΗЎϝ̲ϳ̲Ϧ ̲ъ̲м

 ̴еу̴Ы̶Ѓ̴г̶ЮϜ 

;ý]ã»;Ď÷â;āć¶À;ėĆ
ÐóªÙ\ 

  ᴛп̲Я̲К [...]  
1 ̲днΗЏᴘᴛ̲ϳ̲Ϧ ̲ъ̲м

[...]  ̴̪еу̴ЫṣЃ̴гṣЮᴜ ̴аϝ̲Л̲А  

M-10/89:195. qui mangez l'héritage ex-

cessivementR1, 

ϝ͐г̲Ю ̯ы̶Ъ̲ϒ ̲ϨϜ̲ϽΗϧЮϜ ̲дн̳Я̳Ъ̶ϓ̲Ϧ̲м ;Ęò^;o\1ö\;āć÷ò_hĆ
]Ù 
ϝ̵̪гΖЮ ыṣЪ̲ϒ ̲ϨϜ̲ϽΗϧЮᴜ 1 ̲дн̳Я̳Ъṣϓ̲Ϧ̲м 

M-10/89:206. et qui aimez les biens d'un 

grand amour. 

 ϝ͐г̲Ϯ ϝ͐ϡ̳ϲ ̲Ьϝ̲г̶ЮϜ ̲днΗϡ̴ϳ̳Ϧ̲м ]Ö;]et;ù]Ù\;āćeÀĆ  .ϝ̵г̲Ϯ ϝ̵ϡ̳ϲ ̲Ьϝ̲гṣЮᴜ 1 ̲днΗϡ̴ϳ̳Ϧ̲м 

M-10/89:21. [---] Non! Quand la terre 

sera écrasée très fortement, 

 ϝ͐Ъ̲ϸ ̳Ќϼ̶̶̲цϜ ̴ϥΖЪ̳ϸ Ϝ̲Ϻ̴ϖ Ζы̲Ъ

ϝ͐Ъ̲ϸ 

;jò¡;\£b;Ęò
]ò¡;]ò¡;º¥ę\ 

]---  ̴ϥΖЪ̳ϸ Ϝ̲Ϻ̴ϖ !ᴘΖы̲Ъ [

ϝ̵̪Ъ̲ϸ ϝ̵Ъ̲ϸ ̳Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ 

M-10/89:22. quand [l'ordre de] ton Sei-

gneur viendra ainsi que les anges, rangée 

après rangée, 

  ϝ͐У̲Њ ̳Щ̲Я̲г̶ЮϜ̲м ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲̭ϝ̲Ϯ̲м

ϝ͐У̲Њ 

;]ë±;ô÷Ù\Ć;ôd¥;]pĆ
]ë± 

[...] ̲̭ᴘϝ̲Ϯ̲м  ̳Щ̲Я̲гṣЮᴜ̲м ̲ЩΗϠ̲ϼ

ϝ̵̪У̲Њ ϝ̵У̲Њ 

M-10/89:23. que ce jour-là, on fera venir 

la géhenne. Ce jour-là, l'humain se rap-

pellera. Mais à quoi lui [servira] le rap-

pel? 

 ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̲бΖз̲л̲ϯ̴Ϡ ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̲̭с̴Ϯ̲м

 ̳й̲Ю пΖж̲ϒ̲м ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т

 о̲Ͻ̶Ъ̴̵ϻЮϜ 

;üÿă¼;¤ĒúćĈ;ċ]pĆ
;¦ò¤iĈ;¤ĒúćĈ
;Ąö;Ďþ^Ć;Āªþĝ\
ď¦ò¤ö\ 

 .̲бΖз̲л̲ϯ̴Ϡ Ṥ̴ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̲̭ᴘр̶ϝ̴Ϯ̲м

  .̳еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т

 ̬ᴛо̲ϽṣЪ̴̵ϻЮᴜ [...] ̳й̲Ю ᴛпΖж̲ϒ̲м 

M-10/89:24. Il dira: "Si seulement j'avais 

avancé [du bien] pour ma vie!" 

 ̳ϥ̶вΖϹ̲Ц с̴з̲ϧ̶у̲Ю ϝ̲т ̳Ьн̳Ч̲т

с̴Ϧϝ̲у̲ϳ̴Ю 

;jú¢î;:iĉ÷Ĉ;ùćïĈ
Ċh]ĉÃ 

  [...] ̳ϥṣвΖϹ̲Ц с̴з̲ϧṣу̲Яᴛ̲т" :̳Ьн̳Ч̲т

 "!с̴Ϧϝ̲у̲ϳ̴Ю 

M-10/89:257. Ce jour-là, nul ne punira 

comme sa punition, 

 ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̳й̲ϠϜ̲ϻ̲К ̳Ϟ̴̵ϻ̲Л̳т ̲ъ ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲у̲Т ;g¤ãĈ;ė;¤Ēúćĉê
¢t^;Ąd\¤â 

 ᴘṧ̳й̲ϠϜ̲ϻ̲К 1 ̳Ϟ̴̵ϻ̲Л̳т Ζъ ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲у̲Т

Ϲ̪̲ϲ̲ϒ 

M-10/89:268. et nul n'enchaînera comme 

il enchaîne. 

 ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̳й̲Цϝ̲Ϫ̲м ̳Х̴Ϫн̳т ̲ъ̲м ¢t^;Ąî]lĆ;ðlćĈ;ėĆ .2 Ϲ̲ϲ̲ϒ ᴘṧ̳й̲Цϝ̲Ϫ̲м 1 ̳Х̴Ϫн̳т ̲ъ̲м 

M-10/89:279. [---] Ô toi, âme rassurée!  ̳ϣΖз̴ϛ̲г̶Г̳г̶ЮϜ ̳Ё̶УΖзЮϜ ϝ̲л̳ϧΖт̲ϒ ϝ̲т čÿĒûĬÙ\;«ëÿö\;]ăiĈ_Ĉ   ̳ЁṣУΖзЮᴜ 1ϝ̲л̳ϧΖт̲ϓᴘᴛ̲т [---]

 !2 ̳ϣΖз̴ϛ̲гṣГ̳гṣЮᴜ 

M-10/89:2810. Retourne à ton Seigneur, 

satisfaite et satisfaisante. 

  ̯ϣ̲у̴ЎϜ̲ϼ ̴Щ̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ с̴Л̴Ϯ̶ϼϜ

 ̯ϣΖу̴ЎϽ̶̲в 

;ôd¥;Ñb;Ċãp¥\
čĉµ¦ú;čĉµ\¥ 

 ̪1 ̴Щ̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘс̴Л̴Ϯṣϼᴜ

 .2 ϣΖу̴ЎṣϽΖв ̪ϣ̲у̴ЎϜ̲ϼ 

  

 
1 1)  с̴з̲в̲Ͻ̶Ъ̲ϒ 
2 1)  ̲ϼΖϹ̲Ч̲Т 2)  с̴з̲жϝ̲к̲ϒ 
3 1)  ̲дн̳в̴Ͻ̶Ы̳т ǅ R1) Nous trouvons le souci de l'orphelin dans l'Ancien Testament (Ex 22: 21-23; Dt 10: 18 et 14: 29 et 

24: 17-21 et 26: 12-13; Ps 68: 5 et 146: 19; et Is 1: 17) et le Nouveau Testament (Jacques 1: 27). Voir aussi la Di-

dascalie (notamment chapitre 17: 160-161). 
4 1)  ̲днΗЎϝ̲ϳ̳т ̪̲днΗЎϝ̲ϳ̳Ϧ ̪̲днΗЎϝ̲ϳ̲ϧ̲Ϧ ̪̲днΗЏϳ̳̲Ϧ ̪̲днΗЏϳ̳̲т ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg:  ̴еу̴Ы̶Ѓ̴г̶ЮϜ ̴аϝ̲Л̲А п̲Я̲К днΗЧϳϦ ̲ъ̲м qui 

n'accordez pas le droit aux nécessiteux à la nourriture (d'après les versets 79/70: 24-25). 
5 1)  ̲дн̳Я̳Ъ̶ϓ̲т̲м ǅ R1) Luc 12: 13-15: Quelqu'un de la foule lui dit: Maître, dis à mon frère de partager avec moi notre 

héritage. Il lui dit: "Homme, qui m'a établi pour être votre juge ou régler vos partages?" Puis il leur dit: "Attention! 

gardez-vous de toute cupidité, car, au sein même de l'abondance, la vie d'un homme n'est pas assurée par ses biens. 
6 1)  ̲днΗϡ̴ϳ̳т̲м 
7 1)  ̳ϞΖϻ̲Л̳т 
8 1)  ̳Х̲Ϫн̳т 2) ̳й̲Цϝ̲Ϫ̴м 
9 1)  ̳й̳ϧΖт̲ϒ ̪ϝ̲лΗт̲ϒ 2)  ̳ϣΖз̴ϛ̲г̶Г̳г̶ЮϜ ϣзвфϜ 
10 1)  ̴ЩΖϠ̲ϼ сϧтϒ 2)  ̯ϢΖн̳ЎϽ̶̲в 
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M-10/89:291. Entre donc parmi mes 

serviteurs, 

 р̴ϸϝ̲ϡ̴К с̴Т с̴Я̳϶̶ϸϝ̲Т ċ¢eâ;Û;Ċ÷|¡]ê ̪2р̴Ϲᴛ̲ϡ̴К с̴Т 1с̴Я̳϶ṣϸᴝ̲Т 

M-10/89:302. et entre dans mon jardin. с̴ϧΖз̲Ϯ с̴Я̳϶̶ϸϜ̲м 9ÿp;Ċ÷|¡\Ć .1с̴ϧΖз̲Ϯ с̴Я̳϶ṣϸᴜ̲м 

Chapitre 11/93: Le matin 

 п̲ϳΗЏЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

11 versets - mecquois3 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.4 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-11/93:1. Par le matin!  п̲ϳΗЏЮϜ̲м Ďu¶ö\Ć  !ᴛп̲ϳΗЏЮᴜ̲м 

M-11/93:25. Par la nuit quand elle se 

calme!T1 

 п̲ϯ̲Ђ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴Э̶уΖЯЮϜ̲м Ďq©;\£b;øĉö\Ć  !1 ᴛп̲ϯ̲Ђ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴ЭṣуΖЮᴜ̲м 

M-11/93:36. Ton Seigneur ne t'a ignoré, 

ni [t']a détesté. 

 п̲Я̲Ц ϝ̲в̲м ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲Щ̲КΖϸ̲м ϝ̲в ;]úĆ;ôd¥;ôâ¡Ć;]ú
Ď÷î 

 ᴛп̲Я̲Ц ϝ̲в̲м ̪̲ЩΗϠ̲ϼ 
1 ̲Щ̲КΖϸ̲м ϝ̲в

 .[...] 

M-11/93:4. La [demeure] dernière t'est 

meilleure que la [vie] première. 

 ̲е̴в ̲Щ̲Ю ̰Ͻ̶у̲϶ ̳Ϣ̲Ͻ̴϶̲х̶̲Ю̲м

 п̲Юм̶̳цϜ 

;Āú;ôö;2|;Č¦|ĚöĆ
ÑĆę\ 

 ̲е̴в ̲ЩΖЮ Ͻṣу̲϶ ̳Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣч̲Ю̲м

 .ᴛп̲Юм̳ṣцᴜ 

M-11/93:57. Ton Seigneur te donnera 

[ses faveurs dans cette vie et dans la 

demeure dernière] et tu seras satisfait. 

 ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲Щу̴Г̶Л̳т ̲Рн̶̲Ѓ̲Ю̲м

 п̲ЎϽ̶̲ϧ̲Т 

;ôĉĬãĈ;íćªöĆ
Ďµ1ê;ôd¥ 

 ̲ЩΗϠ̲ϼ 1 ̲Щу̴ГṣЛ̳т ̲Рṣн̲Ѓ̲Ю̲м

 .ᴘᴛп̲ЎṣϽ̲ϧ̲Т ̪[...] 

M-11/93:6. Ne t'a-t-il pas trouvé orphe-

lin et [t']a donné refuge? 

о̲м̲ϑ̲Т ϝ̯гу̴ϧ̲т ̲Ш̶Ϲ̴ϯ̲т ̶б̲Ю̲ϒ ê;]ûĉiĈ;õ¢Ë;%^ďĆ]   ̲Т ϝгу̴ϧ̲т ̲ШṣϹ̴ϯ̲т ṣб̲Ю̲ϒ  ̬ᴛо̲мϝ  

M-11/93:78. Ne t'a-t-il pas trouvé égaré 

et [t']a guidé? 

 о̲Ϲ̲л̲Т ͐ъϝ̲Ў ̲Ш̲Ϲ̲Ϯ̲м̲м ď¢ăê;ė]µ;õ¢pĆĆ  ̬ᴛо̲Ϲ̲л̲Т 
1 ̵ъᴘϝ̲Ў ̲Ш̲Ϲ̲Ϯ̲м̲м 

M-11/93:89. Ne t'a-t-il pas trouvé pauvre 

et [t']a enrichi? 

 п̲з̶О̲ϓ̲Т ̯ы̴Ϛϝ̲К ̲Ш̲Ϲ̲Ϯ̲м̲м Ďÿæ_ê;Ęđ]â;õ¢pĆĆ  ̬2 ᴛп̲зṣО̲ϓ̲Т 
1 ы̴Ϛᴘϝ̲К ̲Ш̲Ϲ̲Ϯ̲м̲м 

M-11/93:910. Quant à l'orphelin, ne [le] 

subjugue pasT1R1. 

 ̶Ͻ̲л̶Ч̲Ϧ ̲ы̲Т ̲бу̴ϧ̲у̶ЮϜ ϝΖв̲ϓ̲Т ¦ăïh;Ęê;üĉiĉö\;]ú_ê  .1 ṣϽ̲лṣЧ̲Ϧ ̲ы̲Т ̪̲бу̴ϧ̲уṣЮᴜ ϝΖв̲ϓ̲Т  

M-11/93:1011. Quant au quémandeur, ne 

[le] réprimande pasT1R1. 

 ̶Ͻ̲л̶з̲Ϧ ̲ы̲Т ̲Э̴ϚϝΖЃЮϜ ϝΖв̲ϒ̲м ¦ăÿh;Ęê;øđ]ªö\;]ú^Ć  .ṣϽ̲лṣз̲Ϧ ̲ы̲Т ̪̲Э̴ϚᴘϝΖЃЮᴜ ϝΖв̲ϒ̲м 

M-11/93:1112. Quant à la grâce de ton 

Seigneur, raconte[-la].T1R1 

 ̶Ϩ̴̵Ϲ̲ϳ̲Т ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴ϣ̲г̶Л̴з̴Ϡ ϝΖв̲ϒ̲м ;ôd¥;čûãÿd;]ú^Ć
o¢uê 

 .1 ṣϨ̴̵Ϲ̲ϳ̲Т ̪̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴ϣ̲гṣЛ̴з̴Ϡ ϝΖв̲ϒ̲м 

  

 
1 1) с̴Я̳϶̶ϸϜ 2) р̴Ϲ̶ϡ̲К ̴Ϲ̲Ѓ̲Ϯ сТ ̪р̴Ϲ̴ϡ̲К. 
2 1)   с̴Я̳϶̶ϸϝ̲Т ̯ϣΖу̴ЎϽ̶̲в ̯ϣ̲у̴ЎϜ̲ϼ ̴Щ̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ с̴Л̴Ϯ̶ϼϜ йϧуϠ Экϒм Ϲгϳв пЮϖ ̳ϣΖз̴ϛ̲г̶Г̳г̶ЮϜ ̳Ё̶УΖзЮϜ ϝ̲л̳ϧΖт̲ϒ ϝ̲т :30-27 ϤϝтхЮ ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ̪с̴ϧΖз̲Ϯ с̴ϯ̴Ю̲м ̪с̴ϧΖз̲Ϯ сТ с̴Я̳϶̶ϸϜ̲м

ϣКнзгв ϽуО с̴ϧΖз̲Ϯ с̴Я̳϶̶ϸϜ̲м р̴ϸϝ̲ϡ̴К с̴Т  ϣуЎϽв сЯК ϣтънϠ ϣуЎϜϼ ЩϠϼ пЮϖ сЛϮϼϜ иϹЛϠ ев ϣгϚцϜм йуЊмм Ϲгϳв пЮϖ ϣзϛгГгЮϜ ЁУзЮϜ ϝлϧтϒ ϝт :мϒ ̪

 ϣϠнЇв ϽуО сϧзϮ сЯ϶ϸϜм йϧуϠ Экϒм Ϲгϳв Йв рϸϝϡК сТ сЯ϶ϸϝТ ϞϜнϫЮϝϠ 
3 Titre tiré du verset 1. 
4 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
5 1) пΖϯ̲Ђ ǅ T1) couvre tout (Hamidullah); s'épaissit (Boubakeur). Autres sens selon Mawerdi: 1) Par la nuit quand 

elle vient. 2) s'obscurcit. Traduction de Luxenberg: Par la nuit quand elle se prolonge, du verbe syriaque üăĦ sja. 
6 1)  ̲Щ̲К̲ϸ̲м ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: п̲Я̲Ц ϝ̲в̲м ̲ЩΗϠ̲ϼ ЩЮϺϼ ϝ̲в Ton Seigneur ne t'a ni rejeté ni méprisé (dal 

verbo siriaco üńĞĶ qla). 
7 1)  ̲Щу̴Г̶Л̳у̲Ђ̲м ̪̲Щу̴Г̶Л̳у̲Ѓ̲Ю̲м 
8 1)  ΔЬϝ̲Ў 
9 1)  ЩϠ ̲с̴зО̳ϓТ ̰Э̴Ϛϝ̲К ̲Ш̲Ϲ̲Ϯ̲м̲м ̲р̴Ϲ̳л̲Т ̰Ьϝ̲Ў ̲Ш̲Ϲ̲Ϯ̲м̲м о̲мϓ̲Т ̰бу̴ϧ̲т ̲Ш̶Ϲ̴ϯ̲т ̶б̲Ю̲ϒ :8-6 ϤϝтхЮ ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ  ̪̯ϝгтϽО ̪̯ϝгтϹК ̪ы̵̴̯у̲К 
10 1)  ̶Ͻ̲л̶Ы̲Ϧ ǅ T1) maltraite (Hamidullah); brime (Boubakeur); réprime (Abdelaziz) ǅ R1) Concernant l'orphelin dans les 

sources juives et chrétiennes, voir la note du verset M10/89: 17. 
11 T1) demandeur (Hamidullah); mendiant (Boubakeur); nécessiteux (Abdelaziz) ǅ R1) Voir Ps 22: 24 
12 1) Ͻ̴̵ϡ̲ϷТ ǅ T1) proclame (Hamidullah); publie (Boubakeur); parles-en (Abdelaziz) ǅ R1) Cf. Ps 26:7. 
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Chapitre 12/94: L'ouverture 

 ϰ̶ϽΖЇЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

8 versets - mecquois1 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.2 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-12/94:13. Ne t'avons-nous pas ouvert 

ta poitrine?T1 

 ̲Ш̲ϼ̶Ϲ̲Њ ̲Щ̲Ю ̶ϰ̲Ͻ̶Ї̲ж ̶б̲Ю̲ϒ ;ôö;{¦®þ;%^
õ¥¢± 

 ̬̲Ш̲ϼṣϹ̲Њ ̲Щ̲Ю 1 ṣϰ̲ϽṣЇ̲ж ṣб̲Ю̲ϒ 

M-12/94:24. Ne t'avons-nous pas enlevé 

ta charge 

 ̲Ш̲ϼ̶Ͼ̴м ̲Щ̶з̲К ϝ̲з̶Л̲Ўм̲̲м õ¥§Ć;ôÿâ;]ÿãµĆĆ 2 ̲Ш̲ϼṣϾ̴м ̲Щз̲К 1ϝ̲зṣЛ̲Ўм̲̲м 

M-12/94:3. qui a rompu ton dos?  ̲Ш̲Ͻ̶л̲Д ̲ЍЧ̶̲ж̲ϒ р̴ϻΖЮϜ ;¸ïþ^;ċ¤ö\
õ¦ăÞ 

 ̬̲Ш̲Ͻṣл̲Д ̲ЍЧ̲ж̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ 

M-12/94:45. Ne t'avons-nous pas élevé 

ton rappel?T1 

 ̲Ш̲Ͻ̶Ъ̴Ϻ ̲Щ̲Ю ϝ̲з̶Л̲Т̲ϼ̲м õ¦ò£;ôö;]ÿãê¥Ć  ̬1 ̲Ш̲ϽṣЪ̴Ϻ ̲Щ̲Ю ϝ̲зṣЛ̲Т̲ϼ̲м 

M-12/94:56. Alors avec la difficulté il y a 

la facilité.T1 

 Ϝ̯Ͻ̶Ѓ̳т ̴Ͻ̶Ѓ̳Л̶ЮϜ ̲Й̲в Ζд̴ϗ̲Т \Ģ¦ªĈ;¦ªãö\;äú;ācê  .1Ϝ̯ϽṣЃ̳т ̴ϽṣЃ̳ЛṣЮᴜ ̲Й̲в Ζд̴ϗ̲Т 

M-12/94:67. Avec la difficulté il y a la 

facilité.T1 

Ϝ̯Ͻ̶Ѓ̳т ̴Ͻ̶Ѓ̳Л̶ЮϜ ̲Й̲в Ζд̴ϖ \¦ªĈ;¦ªãö\;äú;āb .2 1ϜϽṣЃ̳т ̴ϽṣЃ̳ЛṣЮᴜ ̲Й̲в Ζд̴ϖ 

M-12/94:78. [---] Quand tu te libères [de 

ton travail], dresse-toi alors [pour 

prier],T1 

 ̶ϟ̲Ћж̶ϝ̲Т ̲ϥ̶О̲Ͻ̲Т Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т f²þ]ê;jæ¦ê;\£cê   ̪[...] 1 ̲ϥṣО̲Ͻ̲Т Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т [---]

 ̪ [...] 2 ṣϟ̲Ћжᴝ̲Т 

M-12/94:89. et désire [le rapprochement] 

à ton Seigneur.T1 

 ̶ϟ̲О̶ϼϝ̲Т ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ̲м fæ¥]ê;ôd¥;ÑbĆ  .1ϟ̲Оṣϼᴝ̲Т ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ̲м 

Chapitre 13/103: L'époque 

 Ͻ̶Ћ̲ЛЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

3 versets - mecquois10 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.11 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-13/103:112. Par l'époque!T1  ̴Ͻ̶Ћ̲Л̶ЮϜ̲м ¦²ãö\Ć  !1 ̴ϽṣЋ̲ЛṣЮᴜ̲м 

M-13/103:213. L'humain est en perdi-

tion,A1 

 ̱Ͻ̶Ѓ̳϶ с̴У̲Ю ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ Ζд̴ϖ Ĵ¦ª|;Ċëö;Āªþĝ\;āb ̪2 1 ̱ϽṣЃ̳϶ с̴У̲Ю ̲еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ Ζд̴ϖ 

  

 
1 Titre tiré du verset 1. 
2 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
3 1)  ̲ϰ̲Ͻ̶Ї̲ж ǅ T1) Ne t'avons-nous pas ®panoui ton cîur? (Abdelaziz). 
4 1) ϝ̲з̶Г̲Г̲ϲ̲м ̪ϝ̲з̶Я̲Я̲ϲ̲м 2)  ̲Ш̲Ͻ̶Ц̴м 
5 1) ШϽлЊ сЯЛϠ ШϽЪϺ ЩЮ ϝзЛТϼм :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ T1) élevé ton renom (Boubakeur); rehaussé ton prestige (Chiadmi); exalté 

ton rappel (Berque). 
6 1) Ϝ̯Ͻ̳Ѓ̳т ̴Ͻ̳Ѓ̳Л̶ЮϜ ǅ T1) Certes, à côté de la gêne il y a une aisance (Boubakeur). 
7 1) ϢϼϽЫв ϝлжц ϣтфϜ ϥТϻϲ 2) етϽЃт ϽЃЛЮϜ Йв дϖ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ   ̪Ϝ̯Ͻ̳Ѓ̳т ̴Ͻ̳Ѓ̳Л̶ЮϜ ǅ T1) Oui, à côté de l'adversité, il y a la félicité (Bou-

bakeur). Ce verset répète le précédent; une variante l'omet. 
8 1)  ̲ϥ̶О̴Ͻ̲Т 2)  ϣтънЯЮ ̯ϝуЯК ̶ϟ̲Ћж̶ϝ̲Т ̲ϥ̶О̲Ͻ̲Т Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т :мϒ ̪ЩϧУуЯ϶ ̶ϟ̲Ћж̶ϝ̲Т ЩϦнϡж ев ̲ϥ̶О̲Ͻ̲Т Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т  :сЛуІ ϽуЃУϦ мϒ Ϣ̭ϜϽЦ   ̶̪ϟЋ̴ж̶ϝ̲Т ̪Ζϟ̲Ћж̶ϝ̲Т ǅ T1) Quand tu 

te libères, donc, lève-toi (Hamidullah); Quand tu termines alors, consacre-toi à l'adoration (Abdelaziz); Quand tu 

auras des loisirs, recueille-toi (Boubakeur). Autres sens d'après Mawerdi: 1) Quand tu finis avec ton combat contre 

ton ennemi, dresse-toi pour l'adoration de ton Seigneur. 2) Quand tu finis avec la transmission de ton message, 

dresse-toi pour combattre ton ennemi. 3) Quand tu finis avec tes activités pour cette vie, dresse-toi pour les activités 

pour la demeure dernière. Lecture chiite: ϟЋ̴жϝТ ̲ϥ̶О̲Ͻ̲Т Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т, dans le sens: Quand tu termines ton sermon d'adieu, dé-

signe Ali comme émir des croyants. 
9 1)  ̶ϟ̴̵О̲Ͻ̲Т ǅ T1) et à ton Seigneur aspire (Hamidullah); et recherche ton Seigneur (Boubakeur). 
10 Titre tiré du verset 1. 
11 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
12 1) ϽкϹЮϜ ϟϚϜнжм ϽЋЛЮϜм ̪Ͻ̶ЋЛ̴̶ЮϜ̲м ̶̪Ͻ̴Ћ̲Л̶ЮϜ̲м ǅ T1) Mawerdi: 1) Par l'époque. 2) Par le soir. 3) Par l'ère de Mahomet. 4) Par 

la prière du soir. 
13 1)  ̱Ͻ̳Ѓ̳϶ 2) ϽкϹЮϜ Ͻ϶ϐ пЮϖ йуТ йжϖм :ϣТϝЎϖ ǅ A1) Abrogé par 13/103:3. 
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M-13/103:31. sauf ceux qui ont cru, ont 

fait les bonnes îuvres, se sont enjoints 

la vérité et se sont enjoints la patienceT1. 

 Ϝн̳Я̴г̲К̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζъ̴ϖ

  Ϝ̶н̲ЊϜ̲н̲Ϧ̲м ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ

 ̴Ͻ̶ϡΖЋЮϝ̴Ϡ Ϝ̶н̲ЊϜ̲н̲Ϧ̲м ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ 

;\ć÷ûâĆ;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\;ėb
;\ć±\ćhĆ;ju÷²ö\
;\ć±\ćhĆ;ðÃ]d

0²ö]d 

 ̶Ϝн̳Я̴г̲К̲м ̶̪Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζъ̴ϖ

  ̶Ϝṣн̲ЊϜ̲н̲Ϧ̲м ̴̪ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ

  ̶Ϝṣн̲ЊϜ̲н̲Ϧ̲м ̵̴̪Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ

.1 ̴ϽṣϡΖЋЮᴝ̴Ϡ 

Chapitre 14/100: Les coursiers 

 Ϥϝ̲т̴ϸϝ̲ЛЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

11 versets - mecquois2 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.3 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-14/100:14. Par les coursiersT1 hale-

tants, 

 ϝ̯ϳ̶ϡ̲Ў ̴Ϥϝ̲т̴ϸϝ̲Л̶ЮϜ̲м ]ueµ;jĈ¢ãö\Ć  ̪ϝϳṣϡ̲Ў ̴ϥᴛ̲т̴Ϲᴛ̲ЛṣЮᴜ̲м 

M-14/100:25. qui font jaillir des étin-

cellesT1, 

 ϝ̯ϲ̶Ϲ̲Ц ̴Ϥϝ̲т̴ϼн̳г̶Юϝ̲Т ]t¢î;jĈ¥ćÙ]ê  ̪ϝϲṣϹ̲Ц ̴ϥᴛ̲т̴ϼн̳гṣЮᴝ̲Т 

M-14/100:36. qui foncent au matinT1,  ϝ̯ϳ̶ϡ̳Њ ̴ϤϜ̲Ͻу̴П̳г̶Юϝ̲Т ]ue±;k2çÙ]ê  ̪ϝϳṣϡ̳Њ ̴Ϥᴛ̲Ͻу̴П̳гṣЮᴝ̲Т 

M-14/100:47. y soulèvent alors une 

poussièreT1, 

ϝ̯Л̶Ч̲ж ̴й̴Ϡ ̲д̶Ͻ̲Ϫ̲ϓ̲Т ]ãïþ;Ąd;ā¦l_ê  ̪ϝЛṣЧ̲ж Ṩ̴й̴Ϡ 1 ̲дṣϽ̲Ϫ̲ϓ̲Т 

M-14/100:58. et pénètrent ainsi au milieu 

du rassemblement:T1 

ϝ̯Л̶г̲Ϯ ̴й̴Ϡ ̲е̶Г̲Ђ̲н̲Т ]ĢãÖ;Ąd;ĀĬ©ćê  :ϝ̯Лṣг̲Ϯ Ṩ̴й̴Ϡ 1 ̲еṣГ̲Ђ̲н̲Т 

M-14/100:69. L'humain est ingrat envers 

son SeigneurT1, 

 ̰ϸн̳з̲Ы̲Ю ̴й̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ю ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ Ζд̴ϖ ¡ćÿóö;Ąd¦ö;Āªþĝ\;āb ϸ̪н̳з̲Ы̲Ю Ṩ̴й̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ю ̲еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ Ζд̴ϖ 

M-14/100:7. il est témoin sur cela,  ̰Ϲу̴л̲Ї̲Ю ̲Щ̴Ю̲Ϻ п̲Я̲К ̳йΖж̴ϖ̲м ;ôö£;Ď÷â;ĄþbĆ
¢ĉă®ö 

 ̪Ϲу̴л̲Ї̲Ю ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ᴛп̲Я̲К ṧ̳йΖж̴ϖ̲м 

M-14/100:810. et il est fort dans l'amour 

des richesses. 

 ̰Ϲт̴Ϲ̲Ї̲Ю ̴Ͻ̶у̲Ϸ̶ЮϜ ̴̵ϟ̳ϳ̴Ю ̳йΖж̴ϖ̲м ;2Ä\;fÃ;ĄþbĆ
ģ¢Ĉ¢®ö 

.̰Ϲт̴Ϲ̲Ї̲Ю ̴Ͻṣу̲ϷṣЮᴜ ̴̵ϟ̳ϳ̴Ю ṧ̳йΖж̴ϖ̲м 

M-14/100:911. Ne sait-il donc pas que, 

quand ce qui est dans les tombes sera 

bouleversé,R1 

 с̴Т ϝ̲в ̲Ͻ̴ϫ̶Л̳Ϡ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̳б̲Я̶Л̲т ̲ы̲Т̲ϒ

 ̴ϼн̳ϡ̳Ч̶ЮϜ 

;]ú;¦mãd;\£b;ü÷ãĈ;Ęê^
¥ćeïö\;Û 

 с̴Т ϝ̲в 1 ̲Ͻ̴ϫṣЛ̳Ϡ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪̳б̲ЯṣЛ̲т ̲ы̲Т̲ϒ

̴̪ϼн̳ϡ̳ЧṣЮᴜ 

M-14/100:1012. et ce qui est dans les 

poitrines sera extirpé, 

 ̴ϼм̳ϹΗЋЮϜ с̴Т ϝ̲в ̲Э̴̵Ћϲ̳̲м ;Û;]ú;ø²tĆ
¥Ć¢²ö\ 

 ̴̪ϼм̳ϹΗЋЮᴜ с̴Т ϝ̲в 1 ̲Э̴̵Ћϲ̳̲м 

M-14/100:1113. que leur Seigneur, ce 

jour-là, sera d'eux informé? 

 ̰Ͻу̴ϡ̲Ϸ̲Ю ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̶б̴л̴Ϡ ̶б̳лΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ ;¤ĒúćĈ;üăd;üăd¥;āb
2eÄ 

  ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪ṣб̴л̴Ϡ б̳лΖϠ̲ϼ 1 Ζд̴ϖ

̬2 1 Ṥ̳Ͻу̴ϡ̲ϷΖЮ 

  

 
1 1)  ̴Ͻ̶ϡΖЋЮϝ̴Ϡ ϜмϽгϦϒм онЧϧЮϝϠ ϜмϽгϦϒм ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ Ϝн̳Я̴г̲К̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζъ̴ϖ  :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ   ̴̪Ͻ̴ϡΖЋЮϝ̴Ϡ ǅ T1) Traduction Luxenberg: ceux qui ont 

cru, ont fait les bonnes îuvres, ils se sont enjoints la vérité et se sont enjoints la patience. 
2 Titre tiré du verset 1. 
3 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
4 T1) Mawerdi: 1) Les chevaux dans le combat. 2) Les chameaux dans le pèlerinage. Lecture et traduction de Luxen-

berg: ϝ̯ϳуЊ ϤϝтϸϝзЮϜм Par les anges qui appelleront 
5 T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϝ̯ϲ̶Ϲ̲Ц ̴Ϥϝ̲т̴ϼн̳г̶Юϝ̲Т Par les nobles anges (du syriaque ýØÄĹĠ marwatha, l'une des 

neuf catégories d'anges) qui crieront (du syriaque ÆĈĶ qdah). 
6 T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϝϳу̲Њ ̴ϤϜ̲ϽуЛ̳г̶Юϝ̲Т Par les anges réveillant les morts (du syriaque ýØĹėĭĠ 

m'iratha) qui crieront. 
7 1)  ̲д̶ϽΖϪ̲ϓ̲Т ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: еЛЧж ̴й̴Ϡ ̲д̶Ͻ̲Ϫ̲ϓ̲Т et augmenteront (du syriaque  ĹĖĽĖ yatir) le cri (du 

verbe syriaque ĥĭķģ naq'an. 
8 1)  ̲е̶Г̲Њн̲̲Т ̪̲е̶ГΖЂ̲н̲Т ǅ T1) et pénètrent au centre de la troupe ennemie (Hamidullah); et en pénétrant au milieu des 

troupes (Abdelaziz); et en faisant irruption dans les rangs des adversaires (Chiadmi); [culbutant] le centre d'un ras-

semblement [ennemi] (Boubakeur). 
9 T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϸнϡЫЮ ̴й̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ю ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ Ζд̴ϖ L'humain exaspère (du syriaque ĈĀĚ kbad) son Seigneur. 
10 T1) Lecture et traduction de Luxenberg:  ϻтϻЇЮ ̴Ͻ̶у̲Ϸ̶ЮϜ ̴̵ϟ̳ϳ̴Ю ̳йΖж̴ϖ̲м et il répugne (dal verbo siriaco ĈĖĈĺ shadid) à faire le 

bien. 
11 1)  ̲Ͻ̲ϫ̶Л̲Ϡ ̪̲Ͻ̲ϫ̶ϳ̲Ϡ ̪̲ϩϳ̴̳Ϡ ̪̲Ͻ̴ϫ̶ϳ̳Ϡ ǅ R1) Ez 37:13. 
12 1)  ̲Э̴Ћϲ̳̲м ̪̲Э̲Ћϲ̲̲м ̪̲ЭΖЋϲ̲̲м 
13 1)  Ζд̲ϒ 2)  ̰Ͻу̴ϡ̲϶ 3)  ̰Ͻу̴ϡ̲϶ ̶б̴л̴Ϡ ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т йΖж̲ϓϠ 
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Chapitre 15/108: L'abondance 

 Ͻ̲Ϫ̶н̲ЫЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

3 versets - mecquois1 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.2 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-15/108:13. Nous t'avons donné 

l'abondance.T1 

 ̲Ͻ̲Ϫ̶н̲Ы̶ЮϜ ̲Шϝ̲з̶у̲Г̶К̲ϒ ϝΖж̴ϖ ¦lćóö\;ôÿĉĬâ^;]þb  .̲Ͻ̲Ϫṣн̲ЫṣЮᴜ 1 ̲Щᴛ̲зṣу̲ГṣК̲ϒ ᴘϝΖж̴ϖ 

M-15/108:24. Prie donc ton Seigneur et 

immole.T1 

 ̶Ͻ̲ϳ̶жϜ̲м ̲Щ̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ю ̴̵Э̲Ћ̲Т ¦É\Ć;ôd¦ö;ø²ê  .ṣϽ̲ϳṣжᴜ̲м ̲Щ̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ю ̴̵Э̲Ћ̲Т 

M-15/108:35. Celui qui te hait est le 

coupé.T1 

 ̳Ͻ̲ϧ̶Ϡ̶̲цϜ ̲н̳к ̲Щ̲ϛ̴жϝ̲І Ζд̴ϖ 1dę\;ćĂ;ôĒþ]­;āb  .2 ̳Ͻ̲ϧṣϠ̲ṣцᴜ ̲н̳к 1 ̲Щ̲ϛ̴жϝ̲І Ζд̴ϖ 

Chapitre 16/102: La multiplication 

 Ͻ̳Ϫϝ̲ЫΖϧЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

8 versets - mecquois6 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.7 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-16/102:18. La multiplication vous a 

distraits,T1 

 ̳Ͻ̳Ϫϝ̲ЫΖϧЮϜ ̳б̳Ъϝ̲л̶Ю̲ϒ ¦l]óiö\;üóĉ5^  ̪̳Ͻ̳Ϫϝ̲ЫΖϧЮᴜ 1 ̳б̳Ыᴛᴉ̲лṣЮ̲ϒ 

M-16/102:29. au point que vous visitiez 

les tombes.T1 

 ̲Ͻ̴Ϡϝ̲Ч̲г̶ЮϜ ̳б̳Ϧ̶ϼ̳Ͼ пΖϧ̲ϲ ¦d]ïÙ\;#¥§;Ďit .̲Ͻ̴Ϡϝ̲Ч̲гṣЮᴜ ̳б̳Ϧṣϼ̳Ͼ ᴛпΖϧ̲ϲ 

M-16/102:310. Non! Vous saurez.  ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ ̲Рн̶̲Ђ Ζы̲Ъ āćû÷ãh;íć©;Ęò 1 ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ ̲Рṣн̲Ђ !Ζы̲Ъ! 

M-16/102:411. Et non! Vous saurez [les 

conséquences de vos affaires]! 

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ ̲Рн̶̲Ђ Ζы̲Ъ Ζб̳Ϫ āćû÷ãh;íć©;Ęò;ül  1 ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ ̲Рṣн̲Ђ !Ζы̲Ъ Ζб̳Ϫ

 ![...] 

M-16/102:5. Non! Si vous saviez d'un 

savoir convaincu [ce dont vous vous 

occupez]! 

 ̴еу̴Ч̲у̶ЮϜ ̲б̶Я̴К ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ ̶н̲Ю Ζы̲Ъ ;ü÷â;āćû÷ãh;ćö;Ęò
Ðïĉö\ 

 ̲бṣЯ̴К ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ ṣн̲Ю !Ζы̲Ъ

![...] ̴̪еу̴Ч̲уṣЮᴜ 

  

 
1 Titre tiré du verset 1. 
2 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
3 1)  ̲Шϝ̲з̶у̲Г̶ж̲ϒ ǅ T1) Selon Mawerdi, ce terme peut désigner neuf choses: 1) la prophétie. 2) le Coran. 3) l'islam. 4) le 

nom d'une rivière dans le paradis. 5) le bassin du Prophète au paradis. 6) l'abondance. 7) la multitude de la nation 

de Mahomet. 8) la préférence. 9) la réputation. Seddik (Le Coran, p. 62) et Sankharé (p. 120) comprennent ce terme 

dans le sens de purification, partant du terme grec əɎɗŬɟůɘɠ. 
4 T1) sacrifie (Hamidullah); tue les bêtes de sacrifice (Khawam); sacrifie [avec humilité] (Chiadmi); Berque traduit 

le verset: Ne prie que ton Seigneur, ne sacrifie qu'à lui. 
5 1)  ̳Ͻ̲ϧ̶Ϡ̶̲цϜ ̲н̳к ЈϝЛЮϜ еϠ мϽгК ̲Щ̲ϛ̴жϝ̲І Ζд̴ϖ  ̶Ͻ̲ϳ̶жϜ̲м ̲Щ̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ю ̴̵Э̲Ћ̲Т  ̲Ͻ̲Ϫ̶н̲Ы̶ЮϜ Ϲгϳв ϝт ̲Шϝ̲з̶у̲Г̶К̲ϒ ϝΖж̴ϖ  :3-1  ϤϝтхЮ сЛуІ ϽуЃУϦ мϒ Ϣ̭ϜϽЦ   ̪̲Щ̲у̴з̲І ̪̲Щ̲у̴жϝ̲І ǅ T1) 

Celui qui te hait sera certes, sans postérité (Hamidullah); C'est ton ennemi qui sera, en vérité, privé de postérité 

(Chiadmi); Celui qui te hait ne laissera pas de traces (Khawam). Sankharé (p. 121) estime que le terme abtar pro-

vient du terme grec Ŭ-ˊŰŮɟɞɜ d®signant celui qui est privé d'ailes, en référence aux divinités de la victoire que les 

Grecs représentaient sans ailes pour qu'elles restent chez eux. En arabe, cette périphrase désigne l'homme qui n'a 

pas laissé un héritier mâle pour lui succéder. Seddik (Coran, p. 62) traduit ce terme par aptère. Luxenberg (p. 292-

301) comprend les versets 1-3 comme suit: "Nous vous avons donné la [vertu] de la constance (du terme syriaque 

þÖØċĚ kuthara). Prie donc ton Seigneur et persévère (lecture de Luxenberg: Ͻϯжϒм, du verbe  Ĺăģ njar) [dans la 

prière]. Ton adversaire [le diable] est le perdant (du verbe syriaque  ĹÿØ tbar)". Il fait un rapprochement entre ces 

versets et la 1e lettre de Pierre 5:8: "Soyez sobres, veillez. Votre partie adverse, le Diable, comme un lion rugissant, 

rôde, cherchant qui dévorer". 
6 Titre tiré du verset 1. 
7 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
8 1)  ̳б̳Ъϝ̲л̶Ю̲ϒ̲ϒ ̪̳б̳Ъϝ̲л̶Юϐ ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϽϠϝЫϧЮϜ ̳б̳Ъϝ̲л̶Ю̲ϒ L'arrogance vous a distraits, comme au verset 

94/57:20. 
9 T1) au point de vous rendre aux cimetières [pour dénombrer vos morts] (Boubakeur); que le jour où vous serez, 

dans vos tombes, enterrés (Chiadmi). Lecture et traduction de Luxenberg:  ̲Ͻ̴Ϡϝ̲Ч̲г̶ЮϜ ̳б̳Ϧ̶ϼ̳Ͼ пΖϧ̲ϲ jusqu'à ce que vous habi-

tiez (du verbe syriaque ÖÁ dar) les tombes. 
10 1)  ̲дн̳г̲Я̶Л̲т 
11 1)  ̲дн̳г̲Я̶Л̲т 
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M-16/102:61. Vous verriez alors [la pu-

nition de] la géhenne. 

 ̲бу̴ϳ̲ϯ̶ЮϜ Ζд̳м̲Ͻ̲ϧ̲Ю üĉuÂ\;āĆ1ö  .̲бу̴ϳ̲ϯṣЮᴜ [...] 1 Ζд̳м̲Ͻ̲ϧ̲Ю 

M-16/102:72. Puis vous la verrez 

[comme la vision de] l'îil convaincu. 

 ̴еу̴Ч̲у̶ЮϜ ̲е̶у̲К ϝ̲лΖж̳м̲Ͻ̲ϧ̲Ю Ζб̳Ϫ Ðïĉö\;Ðâ;]ăþĆ1ö;ül  ̲еṣу̲К [...] 1ϝ̲лΖж̳м̲Ͻ̲ϧ̲Ю Ζб̳Ϫ

 .̴еу̴Ч̲уṣЮᴜ 

M-16/102:83. Puis vous serez interrogés, 

ce jour-là, sur le délice. 

 ̴бу̴ЛΖзЮϜ ̴е̲К ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т Ζе̳Ю̲ϓ̶Ѓ̳ϧ̲Ю Ζб̳Ϫ ªiö;ül;Āâ;Ħ¤ĒúćĈ;Ā÷
üĉãÿö\ 

  ̴е̲К ̪̱ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪1 Ζе̳Я  ṣЃ̳ϧ̲Ю Ζб̳Ϫ

 .̴бу̴ЛΖзЮᴜ 

Chapitre 17/107: L'assistance 

 дн̳Кϝ̲гЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

7 versets - mecquois [sauf: 4-7]4 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.5 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-17/107:16. Que penses-tu de celui qui 

dément le [jour du] jugement?T1 

 ̴ет̴̵ϹЮϝ̴Ϡ ̳Ϟ̴̵ϻ̲Ы̳т р̴ϻΖЮϜ ̲ϥ̶т̲ϒ̲ϼ̲ϒ ;g¤óĈ;ċ¤ö\;jĈ¥^
ĀĈ¢ö]d 

  [...] ̳Ϟ̴̵ϻ̲Ы̳т р̴ϻΖЮᴜ 1 ̲ϥṣт̲̲̭ϼ̲ϒ

 ̬2 ̴ет̴̵ϹЮᴝ̴Ϡ 

M-17/107:27. C'est celui qui repousse 

l'orphelin, 

 ̲бу̴ϧ̲у̶ЮϜ ΗИ̳Ϲ̲т р̴ϻΖЮϜ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Т ;å¢Ĉ;ċ¤ö\;ôö¤ê
üĉiĉö\ 

̪̲бу̴ϧ̲уṣЮᴜ 1 ΗИ̳Ϲ̲т р̴ϻΖЮᴜ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Т 

M-17/107:38. et qui n'exhorte pas [les 

gens] à [donner] la nourriture à l'indi-

gent. 

  ̴аϝ̲Л̲А п̲Я̲К ΗЍϳ̳̲т ̲ъ̲м

 ̴еу̴Ы̶Ѓ̴г̶ЮϜ 

;ý]ã»;Ď÷â;¸Ì;ėĆ
ÐóªÙ\ 

  ᴛп̲Я̲К [...] 1 ΗЍϳ̳̲т ̲ъ̲м

[...]   .̴еу̴ЫṣЃ̴гṣЮᴜ ̴аϝ̲Л̲А  

H-17/107:49. Malheur à ceux qui prient,  ̲еу̴̵Я̲Ћг̶̳Я̴Ю ̰Э̶т̲н̲Т Ð÷²û÷ö;øĈćê !̲еу̴̵Я̲Ћг̳ṣЯ̴̵Ю Эṣт̲н̲Т 

H-17/107:510. ceux qui sont distraits de 

leur prière,T1 

  ̶б̴л̴Ϧ̲ы̲Њ ̶е̲К ̶б̳к ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̲дн̳кϝ̲Ђ 

;üăhĘ±;Āâ;üĂ;ĀĈ¤ö\
āćĂ]© 

  ṣб̴л̴Ϧ̲ы̲Њ е̲К ṣб̳к ̲ет̴ϻΖЮᴜ

̪1 ̲дн̳кϝ̲Ђ 

H-17/107:611. ceux qui sont hypocritesR1,  ̲дм̳̭Ϝ̲Ͻ̳т ̶б̳к ̲ет̴ϻΖЮϜ āĆ\¦Ĉ;üĂ;ĀĈ¤ö\  ̪1 ̲дм̳̭ᴘϜ̲Ͻ̳т ṣб̳к ̲ет̴ϻΖЮᴜ 

H-17/107:712. et empêchent l'assitance.T1  ̲дн̳Кϝ̲г̶ЮϜ ̲дн̳Л̲з̶г̲т̲м āćâ]Ù\;āćãÿÕĆ .̲дн̳Кϝ̲гṣЮᴜ ̲дн̳Л̲зṣг̲т̲м 

Chapitre 18/109: Les mécréants 

 дм̳Ͻ̴Тϝ̲ЫЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

6 versets - mecquois13 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.14 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-18/109:1. Dis: "Ô vous les mécréants!  ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т ̶Э̳Ц āĆ¦ëóö\;]ăĈ_Ĉ;øî  :ṣЭ̳Ц" !̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т  

M-18/109:2. Je n'adore pas ce que vous 

adorez. 

 ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ ϝ̲в ̳Ϲ̳ϡ̶К̲ϒ ̲ъ āĆ¢eãh;]ú;¢eâ^;ė  .̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲Ϧ ϝ̲в ̳Ϲ̳ϡṣК̲ϒ ᴘ̲ъ 

  

 
1 1)  Ζд̳ϔ̲Ͻ̲ϧ̲Ю ̪Ζд̳м̲Ͻ̳ϧ̲Ю 
2 1)  ϝлΖж̳ϔ̲Ͻ̲ϧ̲Ю ̪ϝлΖж̳м̲Ͻ̳ϧ̲Ю 
3 1)  Ζе̳Ю̭ϝ̲Ѓ̳ϧ̲Ю 
4 Titre tiré du verset 7. Autres titres: етϹЮϜ ï ϥтϒϼϒ. 
5 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
6 1) Щ̲ϧ̶т̲ϼ̲ϒ ̪Щ̲ϧ̶т̲ϒ̲ϼ̲ϒ 2)  ̲ет̴̵ϹЮϜ ǅ T1ǅ T1) la religion (Abdelaziz); la rétribution (Hamidullah). 
7 1)  ̳И̲Ϲ̲т 
8 1)  ΗЌϝ̲ϳ̲т 
9 T1) Lecture probable еу̴̵Я̴Џг̳ЯЮ aux hypocrites. 
10 1)  ̲дн̳къ ǅ T1) inconscients de l'office (Boubakeur); l'exécutent sans conviction [ou s'en laissent distraire] (Chiad-

mi). Traduction de Luxenberg: déviants (du verbe syriaque ýĊĺ shha). 
11 1)  ̲дмΗϔ̲Ͻ̳т ̪̲дм̳ϔ̲Ͻ̳т ǅ T1) De nombreux versets du Nouveau Testament critiquent ceux qui se montrent, dont Mt 6:2: 

C'est pourquoi, quand vous faites l'aumône, ne sonnez pas de la trompette devant vous, comme le font les hypo-

crites dans les synagogues et dans les rues pour être loués par les hommes. 
12 T1) Le terme hébreu correspondant ˭ˣ˔˰˓ˬ se trouve dans Ps 71:3, 90:1 dans le sens de refuge. D'où notre traduction. 

Lecture et traduction de Luxenberg: дмϾϝгЮϜ au sens de nourriture, du syriaque üģÄČĠ. Voir le verset 46/56:69. 
13 Titre tiré du verset 1. Autres titres: ϢϸϝϡЛЮϜ - ϣЇЧЇЧгЮϜ. 
14 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
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M-18/109:3. Et vous n'adorez pas ce que 

j'adore. 

 ̳Ϲ̳ϡ̶К̲ϒ ϝ̲в ̲дм̳Ϲ̴Ϡϝ̲К ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̲ъ̲м ;]ú;āĆ¢eâ;üiþ^;ėĆ
¢eâ^ 

 .̳Ϲ̳ϡṣК̲ϒ ᴘϝ̲в ̲дм̳Ϲ̴ϡᴛ̲К ṣб̳ϧж̲ϒ ᴘ̲ъ̲м 

M-18/109:4. Je n'adorerai pas ce que 

vous avez adoré. 

 ̶б̳Ϧ̶Ϲ̲ϡ̲К ϝ̲в ̰Ϲ̴Ϡϝ̲К ϝ̲ж̲ϒ ̲ъ̲м ;]ú;¢d]â;]þ^;ėĆ
#¢eâ 

 .ṣбΗϦϹ̲ϡ̲К ϝΖв Ϲ̴Ϡϝ̲К Ṣϝ̲ж̲ϒ ᴘ̲ъ̲м 

M-18/109:51. Et vous n'adorerez pas ce 

que j'adoreT1. 

 ̳Ϲ̳ϡ̶К̲ϒ ϝ̲в ̲дм̳Ϲ̴Ϡϝ̲К ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̲ъ̲м ;]ú;āĆ¢eâ;üiþ^;ėĆ
¢eâ^ 

 .̳Ϲ̳ϡṣК̲ϒ ᴘϝ̲в ̲дм̳Ϲ̴ϡᴛ̲К ṣб̳ϧж̲ϒ ᴘ̲ъ̲м 

M-18/109:62. À vous votre religion et à 

moi ma religion".A1 

 ̴ет̴ϸ ̲с̴Ю̲м ̶б̳Ы̳зт̴ϸ ̶б̳Ы̲Ю ;ĊöĆ;üóÿĈ¡;üóö
ĀĈ¡ 

."1 ̴ет̴ϸ ̲с̴Ю̲м ̪ṣб̳Ы̳зт̴ϸ ṣб̳Ы̲Ю 

Chapitre 19/105: L'éléphant 

 Э̶у̴УЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

5 versets - mecquois3 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.4 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-19/105:15. N'as-tu pas vu comment 

ton Seigneur a fait avec les gens de l'élé-

phant?R1 

 ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲Э̲Л̲Т ̲С̶у̲Ъ ̲Ͻ̲Ϧ ̶б̲Ю̲ϒ

 ̴Эу̴У̶ЮϜ ̴Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϓ̴Ϡ 

;øãê;ìĉò;¦h;%^
øĉëö\;fu±_d;ôd¥ 

  ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲Э̲Л̲Т ̲Сṣу̲Ъ 1 ̲Ͻ̲Ϧ ṣб̲Ю̲ϒ

 ̴̬Эу̴УṣЮᴜ ̴ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϓ̴Ϡ 

M-19/105:26. N'a-t-il pas fait de leur 

complot un égarement?T1 

 ̱Эу̴Я̶Џ̲Ϧ с̴Т ̶б̳к̲Ϲ̶у̲Ъ ̶Э̲Л̶ϯ̲т ̶б̲Ю̲ϒ ;Û;üĂ¢ĉò;øãË;%^
øĉ÷¶h 

  с̴Т ṣб̳к̲Ϲṣу̲Ъ ṣЭ̲Лṣϯ̲т ṣб̲Ю̲ϒ

 ̬Эу̴ЯṣЏ̲Ϧ 

M-19/105:37. N'a-t-il pas envoyé sur eux 

des oiseaux par volées,T1 

 ̲Эу̴Ϡϝ̲Ϡ̲ϒ Ϝ̯Ͻ̶у̲А ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲Э̲Ђ̶ϼ̲ϒ̲м ;\Ģ2»;üăĉ÷â;ø©¥^Ć
øĉd]d^ 

  Ϝ̯Ͻṣу̲А ṣб̴лṣу̲Я̲К ̲Э̲Ђṣϼ̲ϒ̲м

 ̪̲Эу̴Ϡϝ̲Ϡ̲ϒ 

M-19/105:48. leur jetant des pierres d'ar-

gile?T1R1 

 ̱Эу̴̵ϯ̴Ђ ̶е̴в ̱Ϣ̲ϼϝ̲ϯ̴ϳ̴Ϡ ̶б̴лу̴в̶Ͻ̲Ϧ ;Āú;Č¥]q½;üăĉú¦h
øĉq© 

 е̴̵в Ϣ̲ϼϝ̲ϯ̴ϳ̴Ϡ б̴лу̴вṣϽ̲Ϧ

 ̬Эу̴̵ϯ̴Ђ 

  

 
1 T1) Traduction des versets 2-5 par Luxenberg: Je n'adore pas ce que vous adorez et vous n'adorerez pas ce que 

j'adore. Je n'adorerai pas ce que vous avez adoré et vous n'adorerez pas ce que j'adore. 
2 1)  ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̲ъ̲м ̶б̳Ϧ̶Ϲ̲ϡ̲К ϝ̲в ̰Ϲ̴Ϡϝ̲К ϝ̲ж̲ϒ ̲ъ̲м ̳Ϲ̳ϡ̶К̲ϒ ϝ̲в ̲дм̳Ϲ̴Ϡϝ̲К ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̲ъ̲м ̯ϝϛуІ йϠ ШϽІϜ ъм  ϹϡКϒ ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ ϝ̲в ̳Ϲ̳ϡ̶К̲ϒ ̲ъ ϜмϽУЪ етϻЯЮ ̶Э̳Ц :6-1 ϤϝтхЮ ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ  ̪с̴зт̴ϸ

  ̳Ϲ̳ϡ̶К̲ϒ ϝ̲в ̲дм̳Ϲ̴Ϡϝ̲К ̴ет̴ϸ ̲с̴Ю̲м ̶б̳Ы̳зт̴ϸ ̶б̳Ы̲Ю   ̳ϡ̶К̲ϒ ϝ̲в ̲дм̳Ϲ̴Ϡϝ̲К ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̲ъ̲м  ϹϡКϒ ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ ϝ̲в ̳Ϲ̳ϡ̶К̲ϒ ̲ъ ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т ̶Э̳Ц :мϒ ̪аыЂшϜ сзтϸ ̲ъ̲м ̶б̳Ϧ̶Ϲ̲ϡ̲К ϝ̲в ̰Ϲ̴Ϡϝ̲К ϝ̲ж̲ϒ ̲ъ̲м ̳Ϲ

 ̳Ϲ̳ϡ̶К̲ϒ ϝ̲в ̲дм̳Ϲ̴Ϡϝ̲К ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̴ет̴ϸ ̲с̴Ю̲м ̶б̳Ы̳зт̴ϸ ̶б̳Ы̲Ю аыЂшϜ сзтϸ  ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
3 Titre tiré du verset 1. 
4 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
5 1) ЩϦϓт бЮϒ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ   ̪̲ϒ̶Ͻ̲Ϧ ǅ R1) D'après la tradition musulmane, il s'agit d'une allusion à l'expédition menée par le roi 

yéménite Abraha contre la Mecque en 570, année présumée de la naissance de Mahomet. Lecture de Luxenberg: 

ЭуЧЮϜ titre du commandant de l'armée yéménite, qui donne des ordres. Puisque le Prophète n'a pas vu les gens de 

l'éléphant, Mawerdi propose le sens suivant: 1) N'as-tu pas été informé de la manière dont votre Seigneur a traité 

les gens de l'éléphant? 2) N'as-tu pas vu les effets de ce que votre Seigneur a fait aux gens de l'éléphant? 
6 T1) N'a-t-il pas déjoué leur plan perfide? (Boubakeur); N'a-t-il pas détourné leur ruse en fourvoiement? (Abdela-

ziz). 
7 T1) Les exégètes ne s'accordent pas sur le sens du terme ababil (voir sur ce terme Jeffery p. 43-44), que nous avons 

traduit "oiseaux par volées". Mawerdi: 1) nombreux. 2) se succédant. 3) provenant d'ici et d'ici. 4) de différentes 

couleurs. 5) groupe après groupe. Seddik (Le Coran, p. 153) et Sankharé (p. 120) y voient une origine grecque: 

apobol® Ɏˊɞɓɞɚɖ. On devrait donc traduire: oiseaux lanceurs. Traduction de Luxenberg: N'a-t-il pas envoyé sur eux 

des nuages (du syriaque þĹėĐ tira) de malfaisance (du syriaque üńĞÿ¼ ibla)? 
8 T1) Les termes hijarah min sijjil qui reviennent dans trois versets et que nous traduisons par pierres d'argile, se-

raient selon Seddik (Le Coran, p. 153) et Sankhar® (p. 124) d'origine grecque: sigaloei ůɘɔŬɚɧŮɘɠ, qui signifie le 

sceau, titre accordé à la divinité. Seddik traduit: Pierres issues du Sceau, c'est-à-dire de Dieu. Voir sur ces termes 

Jeffery p. 163-165). Lecture et traduction de Luxenberg: ЭуϳЂ ̶е̴в ̱Ϣ̲ϼϝ̲ϯ̴ϳ̴Ϡ ̶б̴лу̴в̶Ͻ̲Ϧ en leur jetant des grêlons (en syriaque 

üįûĚ þĹđĠÁ  kifa dmitra, pierre d'eau, qui désigne les grêlons) ǅ R1) On lit dans Josué 10:10-11: "Yahvé les mit en 

déroute, en présence d'Israël et leur infligea à Gabaôn une rude défaite; il les poursuivit même sur le chemin de la 

montée de Bet-Horôn et les battit jusqu'à Azéqa et jusqu'à Maqqéda. Or, tandis qu'ils fuyaient devant Israël à la 

descente de Bet-Horôn, Yahvé lança du ciel sur eux, jusqu'à Azéqa, d'énormes grêlons et ils moururent. Il en mou-

rut plus sous les grêlons que sous le tranchant de l'épée des Israélites". Le lieu de cette bataille a servi de décor à 

une autre bataille impliquant 32 éléphants (1 M 6:30). Ce chapitre pourrait être un mélange entre les deux récits bi-

bliques (Bar-Zeev, p. 123-124). Il pourrait aussi être inspiré par le récit de l'historien arménien Sébéos du 7e siècle 

mentionnant un message de Muchel à son adversaire: "Je t'assure que, si Dieu le veut, demain, une guerre de braves 

t'enveloppera; ils fondront sur toi et sur la multitude de tes éléphants, comme les nuages du ciel, plus terribles que 

tout" (voir le texte français dans Sébéos http://goo.gl/7j4Nsk). 
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M-19/105:51. Il les a faits ainsi sem-

blables à la paille mangéeT1. 

 ̱Ьн̳Ъ̶ϓ̲в ̱СЋ̶̲Л̲Ъ ̶б̳л̲Я̲Л̲ϯ̲Т ;ì²ãò;üă÷ãqê
ùćò_ú 

 .2 Ṥ̴Ьн̳ЪṣϓΖв СṣЋ̲Л̲Ъ 1 ṣб̳л̲Я̲Л̲ϯ̲Т 

Chapitre 20/113: L'aurore 

 Х̲Я̲УЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

5 versets - mecquois2 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.3 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-20/113:14. Dis: "Je cherche refuge 

auprès du Seigneur de l'aurore,T1 

 ̴Х̲Я̲У̶ЮϜ ̴̵Ϟ̲Ͻ̴Ϡ ̳Ϻн̳К̲ϒ ̶Э̳Ц ð÷ëö\;g¦d;£ćâ^;øî  :ṣЭ̳Ц" ̴̪Х̲Я̲УṣЮᴜ ̴̵ϞϽ̴̲Ϡ ̳Ϻн̳К̲ϒ  

M-20/113:25. contre le mal de ce qu'il a 

créé,R1 

 ̲Х̲Я̲϶ ϝ̲в ̴̵Ͻ̲І ̶е̴в ð÷|;]ú;¦­;Āú  ̪2 ̲Х̲Я̲϶ ϝ̲в 1 ̴̵Ͻ̲І е̴в 

M-20/113:36. contre le mal de l'obscurité 

quand elle survientT1, 

 ̲ϟ̲Ц̲м Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̱Х̴Ђϝ̲О ̴̵Ͻ̲І ̶е̴в̲м ;\£b;Ĵð©]æ;¦­;ĀúĆ
fîĆ 

 ̪̲ϟ̲Ц̲м Ϝ̲Ϻ̴ϖ 1 ̱Х̴Ђϝ̲О ̴̵Ͻ̲І е̴в̲м 

M-20/113:47. contre le mal de celles qui 

soufflent sur les nîuds,T1 

 ̴Ϲ̲Ч̳Л̶ЮϜ с̴Т ̴Ϥϝ̲ϪϝΖУΖзЮϜ ̴̵Ͻ̲І ̶е̴в̲м ;Û;jmëÿö\;¦­;ĀúĆ
¢ïãö\ 

  с̴Т 1 ̴ϥᴛ̲ϫᴛΖУΖзЮᴜ ̴̵Ͻ̲І е̴в̲м

̴̪Ϲ̲Ч̳ЛṣЮᴜ 

M-20/113:5. et contre le mal de l'envieux 

quand il envie". 

 ̲Ϲ̲Ѓ̲ϲ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̱Ϲ̴Ђϝ̲ϲ ̴̵Ͻ̲І ̶е̴в̲м ;\£b;Ħ¢©]t;¦­;ĀúĆ
¢ªt 

 ̲Ϲ̲Ѓ̲ϲ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̱Ϲ̴Ђϝ̲ϲ ̴̵Ͻ̲І е̴в̲м" .  

Chapitre 21/114: Les humains 

 ЀϝΖзЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

6 versets - mecquois8 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.9 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-21/114:110. Dis: "Je cherche refuge 

auprès du Seigneur des humains, 

 ̴ЀϝΖзЮϜ ̴̵Ϟ̲Ͻ̴Ϡ ̳Ϻн̳К̲ϒ ̶Э̳Ц ¬]ÿö\;g¦d;£ćâ^;øî  ̪1 ̴ЀϝΖзЮᴜ ̴̵ϞϽ̴̲Ϡ ̳Ϻн̳К̲ϒ" :ṣЭ̳Ц 

M-21/114:211. le roiR1 des humains,  ̴ЀϝΖзЮϜ ̴Щ̴Я̲в ¬]ÿö\;ô÷ú ̪2 ̴ЀϝΖзЮᴜ 1 ̴Щ̴Я̲в 

M-21/114:312. Dieu des humains,  ̴ЀϝΖзЮϜ ̴й̲Ю̴ϖ ¬]ÿö\;Ąöb  ̪1 ̴ЀϝΖзЮᴜ ̴йᴛ̲Ю̴ϖ 

M-21/114:413. contre le mal du susurreur 

furtif,T1 

 ̴ЀϝΖз̲Ϸ̶ЮϜ ̴ЀϜ̲н̶Ђ̲н̶ЮϜ ̴̵Ͻ̲І ̶е̴в ¬]ÿÄ\;¬\ć©ćö\;¦­;Āú   1 ̴ЀϜ̲нṣЂ̲нṣЮᴜ ̴̵Ͻ̲І е̴в

 ̴̪ЀϝΖз̲ϷṣЮᴜ 

M-21/114:514. qui susurre dans les poi-  ̴ϼм̳Ϲ̳Њ с̴Т ̳Ѐн̴̶Ђ̲н̳т р̴ϻΖЮϜ ;Û;¬ć©ćĈ;ċ¤ö\  ̴ϼм̳Ϲ̳Њ с̴Т ̳Ѐн̴ṣЂ̲н̳т р̴ϻΖЮᴜ

 
1 1)  ̶б̳л̲Ъ̲Ͻ̲ϧ̲Т 2)  ̱Ьн̳Ъϝ̲в ̪̱Ьн̳Ъ̲ϓ̲в ǅ T1) Traduction de Luxenberg: comme de l'herbe mangée (du syriaque üĀħĬ 'isba). 
2 Titre tiré du verset 1. 
3 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
4 T1) Je cherche protection auprès du Seigneur de l'aube naissante (Hamidullah); Je cherche un refuge auprès du 

maître de l'aube naissante, [pour me garantir] (Boubakeur); Je me réfugie auprès du Maître de la déchirure qui 

donne passage à l'aurore (Khawam). Traduction de Luxenberg: Je me réfugie auprès du Seigneur qui a séparé, à 

partir du verset 73/21:30. La Bible dit: Dieu dit: "Qu'il y ait un firmament au milieu des eaux et qu'il sépare les 

eaux d'avec les eaux" et il en fut ainsi. Dieu fit le firmament, qui sépara les eaux qui sont sous le firmament d'avec 

les eaux qui sont au-dessus du firmament (Genèse 1:6-7). 
5 1)  ̵̱Ͻ̲І 2)  ̲Х̴Я̳϶ ǅ R1ǅ R1) Is 45:7: Je façonne la lumière et je crée les ténèbres, je fais le bonheur et je crée le malheur, 

c'est moi, Yahvé, qui fais tout cela. 
6 1)  ̱СЂ̴ϝ̲О ǅ T1) Plusieurs commentaires comprennent ce verset comme suit: contre le mal du pénis quand il se lève, 

ou: du mal du pénis quand il pénètre, ou: du mal du pénis quand il est en érection. Voir les références dans notre 

édition arabe. Lecture et traduction de Luxenberg: ϟЦϼ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̱Х̴Ђϝ̲О ̴̵Ͻ̲І ̶е̴в̲м contre le mal de l'adversaire (du syriaque 

ĸħĬ 'saq) quand il est aux aguets. 
7 1)  ̴Ϥϝ̲ϪϝΖУΗзЮϜ ̴̪Ϥϝ̲ϫ̴УΖзЮϜ ̴̪Ϥϝ̲Ϫϝ̲УΗзЮϜ ̴̪Ϥϝ̲ϫ̴ТϝΖзЮϜ ǅ T1) contre les maléfices des sorcières (Chiadmi). Lecture et traduction de Luxen-

berg:  ̴Ϲ̲Ч̳Л̶ЮϜ с̴Т ϤϝϡЦϝзЮϜ ̴̵Ͻ̲І ̶е̴в̲м contre le mal des femmes (du syriaque ýĽĀķģ nqibta) qui trompent. Le Psaume 12:14 dit: 

Que l'Eternel supprime toutes les langues mielleuses, les lèvres qui s'expriment avec arrogance. 
8 Titre tiré du verset 1. 
9 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
10 1)  ̴ϤϝΖзЮϜ 
11 1)  ̴Щ̴Юϝ̲в 2)  ̴ϤϝΖзЮϜ ǅ R1) La Bible attribue souvent la royauté à Dieu: Ex 15:18; Is 24:23; Ps 29:10, etc. 
12 1)  ̴ϤϝΖзЮϜ 
13 1)  ̴ЀϜ̲н̶Ђ̴н̶ЮϜ ǅ T1) mauvais conseiller, furtif (Hamidullah); tentateur qui s'éclipse (Abdelaziz); l'inspirateur perfide 

(Ould Bah). Lecture et traduction de Luxenberg: ЀϝϡϳЮϜ ̴ЀϜ̲н̶Ђ̲н̶ЮϜ ̴̵Ͻ̲І ̶е̴в contre le mal du chuchoteur piègeur. 
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trines des humains,  ̴ЀϝΖзЮϜ ¬]ÿö\;¥Ć¢± ̪1 ̴ЀϝΖзЮᴜ 

M-21/114:61. de parmi les djinns et les 

humains". 

 ̴ЀϝΖзЮϜ̲м ̴ϣΖз̴ϯ̶ЮϜ ̲е̴в ¬]ÿö\Ć;čÿÂ\;Āú  ."1 ̴ЀϝΖзЮᴜ̲м ̴ϣΖз̴ϯṣЮᴜ ̲е̴в 

Chapitre 22/112: La pureté 

 Јы̶϶̴шϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

4 versets - mecquois2 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.3 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-22/112:14. Dis: "C'est lui Dieu, il est 

unique.T1R1 

 ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̳Ζ ̲н̳к ̶Э̳Ц ģ¢t^;!\;ćĂ;øî  .1 ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̪̳Ζᴜ ̲н̳к" :ṣЭ̳Ц 

M-22/112:25. Dieu, l'éternel.T1  ̳Ϲ̲гΖЋЮϜ ̳Ζ ¢û²ö\;!\ .̳Ϲ̲гΖЋЮᴜ ̪̳Ζᴜ 

M-22/112:36. Il n'a pas enfanté et n'a pas 

été enfantéT1. 

 ̶Ϲ̲Юн̳т ̶б̲Ю̲м ̶Ϲ̴Я̲т ̶б̲Ю ¢öćĈ;%Ć;¢÷Ĉ;% .1 ṣϹ̲Юн̳т ṣб̲Ю̲м ̪ṣϹ̴Я̲т ṣб̲Ю 

M-22/112:47. Nul n'est égal à lui"T1.  ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ Ϝ̯н̳У̳Ъ ̳й̲Ю ̶е̳Ы̲т ̶б̲Ю̲м ¢t^;\Ģćëò;Ąö;ĀóĈ;%Ć  ."2 Ṥ̳Ϲ̲ϲ̲ϒ Ϝ̯н̳У̳Ъ 1 ṧ̳йΖЮ е̳Ы̲т ṣб̲Ю̲м 

Chapitre 23/53: L'étoile 

 б̶ϯΖзЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

62 versets - mecquois [sauf: 32]8 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.9 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-23/53:110. Par l'étoile quand elle 

tombe!T1 

 о̲н̲к Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴б̶ϯΖзЮϜ̲м ďćĂ;\£b;üqÿö\Ć  !ᴛо̲н̲к Ϝ̲Ϻ̴ϖ 
1 ̴бṣϯΖзЮᴜ̲м 

M-23/53:211. Votre compagnon ne s'est 

pas égaré ni ne s'est dévoyé, 

  ϝ̲в̲м ̶б̳Ы̳ϡ̴ϲϝ̲Њ ΖЭ̲Ў ϝ̲в

 о̲н̲О 

;]úĆ;üóet]±;øµ;]ú
ďćæ 

  ϝ̲в̲м ṣб̳Ы̳ϡ̴ϲϝ̲Њ ΖЭ̲Ў ϝ̲в

̪1 ᴛо̲н̲О 

M-23/53:312. et il ne parle pas par dé-

sirT1. 

 о̲н̲л̶ЮϜ ̴е̲К ̳Х̴Г̶з̲т ϝ̲в̲м ďć5\;Āâ;ðĬÿĈ;]úĆ  .ᴘᴛо̲н̲лṣЮᴜ ̴е̲К ̳Х̴Гз̲т ϝ̲в̲м 

  

 
14 1)  ̴ϤϝΖзЮϜ 
1 1)  ̴ϤϝΖзЮϜ 
2 Titre résumant le contenu. Autres titres: ЀϝЂцϜ ï ϹуϲнϧЮϜ ̱дϝ̲Ы̲в ̴̵Э̳Ъ ̶е̴в ̳Ϭ̶н̲г̶ЮϜ ̳б̳к̲̭ϝ̲Ϯ̲м. 
3 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
4 1)  ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̳Ζ ̪̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̳Ζ ̲н̳к ̪ϹϲϜнЮϜ ̳Ζ ̲н̳к ̶Э̳Ц ǅ T1) Traduction Luxenberg: Qui est le Dieu unique? ǅ R1) C'est la seule fois que 

le Coran utilise le terme ahad pour unique et ce terme provient directement de l'hébreu ˡ˓˥ˑ˞ ˢ˓ˣˢˋ˧ (voir Dt 6:4), alors 

qu'ailleurs il utilise le terme wahid. Sankharé (p. 105) et Seddik (Coran p. 87) estiment que ce passage provient du 

fragment VIII du Poème du philosophe grec Parménide qui déclare: "L'Être n'a pas été engendré. Il est l'impéris-

sable, l'universel, l'unique, l'immobile et l'éternel. Il n'a pas été et ne sera pas. Il est le vivant. Il est l'entier, l'un, 

l'absolu". 
5 T1) L'imploré (Boubakeur); Le seul à être imploré pour ce que nous désirons (Hamidullah); Vers lequel on se di-

rige (Abdelaziz); L'impénétrable (Masson). Traduction de Luxenberg: Dieu, l'unifié (du syriaque ýĊĝ¼ þĈėĠÔ ÄÃ  

Alaha smida, en référence au dogme de la Trinité: trois en un). 
6 1)  ̶Ϲ̴Я̲т ̶б̲Юм ̶Ϲ̲Юн̳т ̶б̲Ю ǅ T1) Éléments inversés qui doivent être:  ̶Ϲ̴Я̲т ̶б̲Юм ̶Ϲ̲Юн̳т ̶б̲Ю Il n'a pas été enfanté et il n'a pas enfanté. C'est 

une critique du canon de la foi chrétienne. 
7 1)  ̯ϓ̶У̴Ъ ̪Ϝ̯н̳У̳Ъ ̪̯ϝУ̳Ъ ̪̭̯ϝУ̴Ъ ̪Ϝ̯н̶У̴Ъ ̪Ϝ̯н̶У̳Ъ ϝ̯ϛ̶У̴Ъ ̪ϝ̯ϛ̶У̳Ъ ̪Ϝ̯ϕ̳У̳Ъ 2)  ̶б̲Ю ̳Ϲ̲гΖЋЮϜ ϹϲцϜ ϹϲϜнЮϜ  ъϖ йЮϖ ъ ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̳Ζ ̲н̳к ̶Э̳Ц :4-1 ϤϝтхЮ ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ Ϝ̪̯ϕ̳У̳Ъ ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̶е̳Ы̲т ̶б̲Ю̲м

 ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ Ϝ̯н̳У̳Ъ ̳й̲Ю ̶е̳Ы̲т ̶б̲Ю̲м ̶Ϲ̲Юн̳т ̶б̲Ю̲м ̶Ϲ̴Я̲т  еуЮмцϜ ϝзϚϝϠϐ Ϟϼм ϝзϠϼ  ЩЮϻЪ ϝзϠϼ  ЩЮϻЪ ǅ T1) Mawerdi: 1) Il n'avait ni égal ni semblable. 2) Il 

n'avait pas d'épouse et ainsi il est nié qu'il ait eu un fils, une mère ou une épouse. 3) Personne ne le gratifiera pour 

sa création. 
8 Titre tiré du verset 1. 
9 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
10 1)  ̴б̶ϯΗзЮϜ̲м ǅ T1) Mawerdi mentionne, entre autres, le sens de la descente du Coran sur Mahomet en versets séparés, ce 

phénomène étant nommé en arabe ϝгϯзв дϐϽЧЮϜ ЬмϿж . Traduction de Luxenberg: Par le jour de la résurrection, du sy-

riaque üńġčċģ nuhama, serment mentionné par le verset 31/75:1: Non! Je jure par le jour de la résurrection! 
11 1) о̲н̲О ϝ̲в̲м йϧуϠ Экϒ йЯуЏУϧϠ ̶б̳Ы̳ϡ̴ϲϝ̲Њ ΖЭ̲Ў ϝ̲в пЏв ϜϺϖ Ϲгϳв Ьϐ ЍПϡϠ ъϖ бϧзϧТ ϝв о̲н̲к Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴б̶ϯΖзЮϜ̲м :2 м 1 еуϧтхЮ ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
12 T1) Traduction de Luxenberg: et il ne parle pas sous l'effet de la chute, se référant à l'épilepsie dont souffrait Ma-

homet. 



52 

M-23/53:4. Ce n'est qu'une révélation 

qui est révélée. 

 п̲ϲн̳т ̰с̶ϲ̲м Ζъ̴ϖ ̲н̳к ̶д̴ϖ ĎtćĈ;ĊtĆ;ėb;ćĂ;āb  .ᴛп̲ϲн̳т сṣϲ̲м Ζъ̴ϖ ̲н̳к ṣд̴ϖ 

M-23/53:51. Lui a enseigné celui qui est 

fortT1, 

 о̲н̳Ч̶ЮϜ ̳Ϲт̴Ϲ̲І ̳й̲гΖЯ̲К ďćïö\;¢Ĉ¢­;Ąû÷â  ̪1 ᴛо̲н̳ЧṣЮᴜ ̳Ϲт̴Ϲ̲І ṧ̳й̲гΖЯ̲К 

M-23/53:62. doué d'énergie et qui s'est 

alors redressé,T1 

 о̲н̲ϧ̶Ђϝ̲Т ̱ϢΖϽ̴в м̳Ϻ ďći©]ê;Č¦ú;Ć£ Ϣ̪ΖϽ̴в м̳Ϻ  ̪ᴛо̲н̲ϧṣЂᴝ̲Т  

M-23/53:73. alors qu'il était à l'horizon le 

plus élevé. 

 п̲Я̶К̶̲цϜ ̴Х̳Т̶̳цϝ̴Ϡ ̲н̳к̲м Ď÷âę\;ðêę]d;ćĂĆ .ᴛп̲ЯṣК̲ṣцᴜ 
1 ̴Х̳Т̳ṣцᴝ̴Ϡ ̲н̳к̲м 

M-23/53:84. Puis il s'est rapproché et il 

est resté suspendu. 

пΖЮ̲Ϲ̲ϧ̲Т ϝ̲ж̲ϸ Ζб̳Ϫ Ñ¢iê;]þ¡;ül  .1 ᴛпΖЮ̲Ϲ̲ϧ̲Т ̪ϝ̲ж̲ϸ Ζб̳Ϫ 

M-23/53:95. Il était alors [à la distance] 

des deux extrémités de l'arc, ou plus 

près.T1R1 

п̲ж̶ϸ̲ϒ ̶м̲ϒ ̴е̶у̲Ђ̶н̲Ц ̲Ϟϝ̲Ц ̲дϝ̲Ы̲Т ;Ć^;Ð©ćî;g]î;ā]óê
Ďþ¡^ 

 ̴̪еṣу̲Ђṣн̲Ц  1 ̲Ϟϝ̲Ц [...] ̲дϝ̲Ы̲Т

.ᴛп̲жṣϸ̲ϒ ṣм̲ϒ 

M-23/53:10. Il a alors révélé à son servi-

teur ce qu'il a révélé. 

 п̲ϲ̶м̲ϒ ϝ̲в ̴и̴Ϲ̶ϡ̲К п̲Ю̴ϖ п̲ϲ̶м̲ϓ̲Т ;]ú;ą¢eâ;Ñb;ĎtĆ_ê
ĎtĆ^ 

 .ᴛп̲ϲṣм̲ϒ ᴘϝ̲в Ṩ̴и̴Ϲṣϡ̲К ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘᴛп̲ϲṣм̲ϓ̲Т 

M-23/53:116. Le cîur n'a pas d®menti ce 

qu'il a vuT1. 

 о̲ϒ̲ϼ ϝ̲в ̳ϸϜ̲ϕ̳У̶ЮϜ ̲Ϟ̲ϻ̲Ъ ϝ̲в ;]ú;¡\Ėëö\;g¤ò;]ú
ď^¥ 

 .ᴘᴛо̲ϒ̲ϼ ϝ̲в 
2 ̳ϸϜ̲ϕ̳УṣЮᴜ 1 ̲Ϟ̲ϻ̲Ъ ϝ̲в 

M-23/53:127. Disputez-vousT1 avec lui à 

propos de ce qu'il voit? 

 о̲Ͻ̲т ϝ̲в п̲Я̲К ̳й̲жм̳ϼϝ̲г̳ϧ̲Т̲ϒ ď¦Ĉ;]ú;Ď÷â;ĄþĆ¦ûiê^ ᴛ̬о̲Ͻ̲т ϝ̲в ᴛп̲Я̲К 
1 ṧ̳й̲жм̳Ͻᴛ̲г̳ϧ̲Т̲ϒ 

M-23/53:138. Il l'a pourtant vu, [lors] 

d'une autre descenteT1, 

 о̲Ͻ̶϶̳ϒ ̯ϣ̲Ю̶Ͽ̲ж ̳и̲ϐ̲ϼ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м ď¦|^;İčö¨þ;ą\¥;¢ïöĆ   ̯ϣ̲ЮṣϿ̲ж [...] ̪̳иϜ̲̲̭ϼ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

 ̪ᴛо̲Ͻṣ϶̳ϒ 

M-23/53:149. près du jujubierT1 de l'ex-

trémitéT2, 

 п̲л̲ϧ̶з̳г̶ЮϜ ̴Ϣ̲ϼ̶Ϲ̴Ђ ̲Ϲ̶з̴К ĎăiÿÙ\;Č¥¢©;¢ÿâ  ̪ᴛп̲л̲ϧз̳гṣЮᴜ ̴Ϣ̲ϼṣϹ̴Ђ ̲Ϲз̴К 

M-23/53:1510. près duquel se trouve le 

jardin du refuge, 

 о̲м̶ϓ̲г̶ЮϜ ̳ϣΖз̲Ϯ ϝ̲к̲Ϲ̶з̴К ďĆ_Ù\;čÿp;]Ă¢ÿâ ̪2 ᴘᴛо̲м
ṣϓ̲гṣЮᴜ 1 ̳ϣΖз̲Ϯ ϝ̲к̲Ϲз̴К 

M-23/53:1611. quand le jujubierR1 est 

couvert de ce qui couvre. 

 п̲Ї̶П̲т ϝ̲в ̲Ϣ̲ϼ̶Ϲ̴̵ЃЮϜ п̲Ї̶П̲т ̶Ϻ̴ϖ ;]ú;Č¥¢ªö\;Ď®çĈ;£b
Ď®çĈ 

 .ᴛп̲ЇṣП̲т ϝ̲в ̲Ϣ̲ϼṣϹ̴̵ЃЮᴜ п̲ЇṣП̲т ṣϺ̴ϖ 

M-23/53:1712. Le regard n'a ni dévié, ni 

transgresséT1. 

 п̲П̲А ϝ̲в̲м ̳Ͻ̲Ћ̲ϡ̶ЮϜ ̲МϜ̲Ͼ ϝ̲в ;]úĆ;¦²eö\;é\§;]ú
Ďç» 

 .ᴛп̲П̲А ϝ̲в̲м ̪̳Ͻ̲Ћ̲ϡṣЮᴜ ̲МϜ̲Ͼ ϝ̲в 

  

 
1 1)   ̳Ϲт̴Ϲ̲І ṧ̳й ̲гΖЯ̲К сϲнт ϞϽЮϜм  ев ̰с̶ϲ̲м Ζъ̴ϖ ̲н̳к ̶д̴ϖ о̲н̲л̶ЮϜ ̴е̲К ̳Х̴Г̶з̲т ϝ̲в̲м инЯЯЏϦ ыТ о̲н̲О ϝ̲в̲м ̶б̳Ы̳ϡ̴ϲϝ̲Њ ΖЭ̲Ў ϝ̲в :5-2  ϤϝтхЮ ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ̪о̲н̴Ч̶ЮϜ

 ᴛо̲н̳ЧṣЮᴜ ǅ T1) Mawerdi: c'est l'ange Gabriel. Luxenberg: c'est Dieu. Il y voit une traduction littérale de l'expression sy-

riaque ıėĶØ üĤĺċĬ (tqif 'oshna) provenant d'un hymne chanté à Noël et à Pacques. 
2 T1) Doué de sagacité; c'est alors qu'il se montra sous sa forme réelle [angélique] (Hamidullah); doué d'une perspi-

cacité authentique, accompli (Abdelaziz). Traduction de Luxenberg: qui, tout en étant Dieu (du syriaque ÄÃÁ  þĹĠ 

da hu mara), est descendu [au niveau de la terre]. 
3 1)  ̴Х̶Т̶̳цϝ̴Ϡ 
4 1)  пжϜϹϧТ ϝ̲ж̲ϸ Ζб̳Ϫ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
5 1)  ̲ϼ̶Ϲ̲Ц ̪̲Ϲу̲Ц ̪̲ϸϝ̲Ц ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: п̲ж̶ϸ̲ϒ ̶м̲ϒ еуІнТ Ϥϝ̲Ц ̲дϝ̲Ы̲Т Il resta suspendu (du verbe syriaque ĽĶ 

qat) quelques instants (du syriaque üĺċį fawsha), voire moins. Ce serait une référence à Luc 3, 21-23: Or il advint, 

une fois que tout le peuple eut été baptisé et au moment où Jésus, baptisé lui aussi, se trouvait en prière, que le ciel 

s'ouvrit et l'Esprit Saint descendit sur lui sous une forme corporelle, comme une colombe ǅ R1) Cf. Ex chap. 24 et 

34; 1 R 19:9-13; Is chap. 6; Ez chap. 1; Mt 17:1-8; Mc 9:2-8; Lc 9:28-36; 2 Co 12:4; 2 P 1:16-18. 
6 1)  ̲ϞΖϻ̲Ъ 2)  ̳ϸϜ̲н̳У̶ЮϜ ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: о̲ϒ̲ϼ ϝ̲в ϸϜнУЮϜ ̲Ϟ̲ϻ̲Ъ ϝ̲в La perte de conscience (du syriaque 

þÁċį fawda ï due à l'épilepsie) n'a pas démenti ce qu'il a vu. 
7 1)  ̳й̲жм̳Ͻ̶г̳ϧ̲Т̲ϒ ̪̳й̲жм̳Ͻ̶г̲ϧ̲Т̲ϒ ǅ T1) Le verbe syriaque correspondant est ÉĹĠ marri. 
8 T1) Traduction de Luxenberg: Il l'a pourtant vu, [lors] d'une autre chute (due à l'épilépsie). 
9 T1) lotus (Boubakeur) T2) Traduction de Luxenberg: près du rideau (du syriaque þÖĽĦ sitra) de l'extrémité. C'est le 

rideau qui sépare la terre de l'autre monde. Saint Ephrem dit que le ciel est séparé de la terre par un rideau. 
10 1)  ̳йΖз̲Ϯ 2) о̲мϝ̲г̶ЮϜ 
11 R1) Ap. 22:1-2: Puis l'Ange me montra le fleuve de Vie, limpide comme du cristal, qui jaillissait du trône de Dieu 

et de l'Agneau. Au milieu de la place, de part et d'autre du fleuve, il y a des arbres de Vie qui fructifient douze fois, 

une fois chaque mois; et leurs feuilles peuvent guérir les païens. Hénoch parle aussi d'un arbre au paradis aux cha-

pitre 24-25. 
12 T1) Traduction des versets 16-17 par Luxenberg: Bien que le rideau couvre ce qu'il couvre, le regard n'a ni dévié, ni 

transgressé. 
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M-23/53:18. Il a vu des signes de son 

Seigneur le plus grand. 

  ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϥϝ̲т̲ϐ ̶е̴в о̲ϒ̲ϼ ̶Ϲ̲Ч̲Ю

о̲Ͻ̶ϡ̳Ы̶ЮϜ 

;Ąd¥;jĈ\;Āú;ď^¥;¢ïö
ď0óö\ 

  ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̴ϥᴛ̲тϜ̲̭ ṣе̴в ᴛо̲ϒ̲ϼ ṣϹ̲Ч̲Ю

.ᴘᴛо̲Ͻṣϡ̳ЫṣЮᴜ 

M-23/53:191. [---] Que pensez-vous 

d'Al-Lat, d'Al-Uzza, 

 оΖϿ̳Л̶ЮϜ̲м ̲ϤΖыЮϜ ̳б̳ϧ̶т̲ϒ̲Ͻ̲Т̲ϒ ď¨ãö\Ć;j÷ö\;üiĈ¦ê^  1 ̲ϥ
ᴛΖЯЮᴜ ̳б̳ϧṣт̲̲̭Ͻ̲Т̲ϒ [---]

 ̪ᴛоΖϿ̳ЛṣЮᴜ̲м 

M-23/53:202. et de l'autre, Manat,T1 la 

troisième?A1 

 о̲Ͻ̶϶̳ц̶Ϝ ̲ϣ̲ϫ̴ЮϝΖϫЮϜ ̲Ϣϝ̲з̲в̲м ď¦|ę\;čmö]mö\;ČćÿúĆ  ̬ᴘᴛо̲Ͻṣ϶̳ṣцᴜ ̲ϣ̲ϫ̴ЮϝΖϫЮᴜ 
1 ̲Ϣᴛн̲з̲в̲м 

M-23/53:21. Est-ce pour vous le mâle et 

pour lui la femelle? 

п̲ϫ̶ж̶̳цϜ ̳й̲Ю̲м ̳Ͻ̲ЪΖϻЮϜ ̳б̳Ы̲Ю̲ϒ ;ĄöĆ;¦ò¤ö\;üóö^
Ďmþę\ 

ᴛ̬п̲ϫж̳ṣцᴜ ̳й̲Ю̲м ̳Ͻ̲ЪΖϻЮᴜ ̳б̳Ы̲Ю̲ϒ 

M-23/53:223. Voilà alors une répartition 

inique!T1 

 о̲Ͽу̴Ў ̰ϣ̲г̶Ѓ̴Ц Ϝ̯Ϻ̴ϖ ̲Щ̶Я̴Ϧ ;čûªî;\£b;ô÷h
ď¨ĉµ 

 .1 ᴘᴛо̲Ͽу̴Ў ϣ̲гṣЃ̴Ц ϜϺ̴ϖ ̲ЩṣЯ̴Ϧ 

M-23/53:234. Ce ne sont que des noms 

que vous avez nommés [divinités], vous 

et vos pères, dont Dieu n'a fait descendre 

aucune autorité.T1 Ils ne suivent que la 

présomption et ce que désirent les âmes. 

Et la direction leur est déjà venue de leur 

Seigneur. 

 ̰̭ϝ̲г̶Ђ̲ϒ Ζъ̴ϖ ̲с̴к ̶д̴ϖ

  ϝ̲в ̶б̳Ъ̳ϔϝ̲Ϡ̲ϐ̲м ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ϝ̲кн̳г̳ϧ̶уΖг̲Ђ

  ̶д̴ϖ ̱дϝ̲Г̶Я̳Ђ ̶е̴в ϝ̲л̴Ϡ ̳Ζ ̲Ь̲Ͽ̶ж̲ϒ

 ϝ̲в̲м ΖеΖЗЮϜ Ζъ̴ϖ ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲т

  ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м ̳Ё̳У̶ж̶̲цϜ о̲н̶л̲Ϧ

о̲Ϲ̳л̶ЮϜ ̳б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в 

;]Ăćûiĉ3;]3^;ėb;ĊĂ;āb
;ù¨þ^;]ú;üòĕ]d\Ć;üiþ^
;āb;ĴĀĬ÷©;Āú;]ăd;!\
;]úĆ;Āßö\;ėb;āćãeiĈ
;¢ïöĆ;«ëþę\;ďćăh
ď¢5\;üăd¥;Āú;üĂ]p 

 ̭ᴘϝ̲гṣЂ̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ ̲с̴к ṣд̴ϖ

 ṣб̳ϧж̲ϒ ̪[...] ᴘϝ̲кн̳г̳ϧṣуΖг̲Ђ

 ϝ̲л̴Ϡ ̳Ζᴜ ̲Ь̲Ͽж̲ϒ ᴘϝΖв ̪б̳Ъ̳ϔᴘϝ̲ϠϜ̲̲̭м

  2 ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲т д̴ϖ .1 ̱еᴛ̲ГṣЯ̳Ђ е̴в

  о̲нṣл̲Ϧ ϝ̲в̲м ΖеΖЗЮᴜ Ζъ̴ϖ

 е̴̵в б̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м .̳Ё̳Уж̲ṣцᴜ

.ᴘᴛо̲Ϲ̳лṣЮᴜ ̳б̴л̴̵ϠΖϼ 

M-23/53:24. Ou bien l'humain aurait-il 

ce qu'il a désiré? 

 пΖз̲г̲Ϧ ϝ̲в ̴дϝ̲Ѓ̶ж̴̶щ̴Ю ̶а̲ϒ ĎÿÓ;]ú;ĀªþĞö;ý^  ̬ᴛпΖз̲г̲Ϧ ϝ̲в ̴еᴛ̲Ѓж̴ṣщ̴Ю ṣа̲ϒ 

M-23/53:255. À Dieu appartiennent la 

[demeure] dernière et la [vie] premièreT1. 

 п̲Юм̶̳цϜ̲м ̳Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ ̴Ζ̴̲ ÑĆę\Ć;Č¦|ę\;Ą÷÷ê  ̴Ζ̴̲  [...]  ̳Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ  [...]

 .ᴛп̲Юм̳ṣцᴜ̲м 

M-23/53:266. [---] Que d'anges dans les 

cieux dont l'intercession ne sert à rien, 

sinon qu'après que Dieu aura autorisée à 

qui il veut et agrée. 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ̱Щ̲Я̲в ̶е̴в ̶б̲Ъ̲м

  Ζъ̴ϖ ϝ̯ϛ̶у̲І ̶б̳л̳ϧ̲Кϝ̲У̲І с̴з̶П̳Ϧ ̲ъ

  ̶е̲г̴Ю ̳Ζ ̲д̲Ϻ̶ϓ̲т ̶д̲ϒ ̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в

 п̲ЎϽ̶̲т̲м ̳̭ϝ̲Ї̲т 

;Û;ô÷ú;Āú;üòĆ
;:çh;ė;kćûªö\
ĉ­;üăiãë­;Āú;ėb;]

;ĀÙ;!\;ā£_Ĉ;ā^;¢ãd
Ďµ¦ĈĆ;]®Ĉ 

]--- с̴Т Щ̲ЯΖв е̴̵в б̲Ъ̲м [

  1 ṣб̳л̳ϧ̲Лᴛ̲У̲І с̴зṣП̳Ϧ ̲ъ ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ

 ṣу̲І  ̲д̲Ϻṣϓ̲т д̲ϒ ̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в Ζъ̴ϖ !ϝ

 .ᴘᴛп̲ЎṣϽ̲т̲м ̳̭ᴘϝ̲Ї̲т е̲г̴Ю ̪̳Ζᴜ 

M-23/53:27. Ceux qui ne croient pas à la 

[demeure] dernière nomment les anges 

d'un nom de femelle, 

  ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

  ̲ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ ̲днΗг̲Ѓ̳у̲Ю ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶ϝ̴Ϡ

п̲ϫ̶ж̶̳цϜ ̲ϣ̲у̴г̶Ѓ̲Ϧ 

;āćÿúĖĈ;ė;ĀĈ¤ö\;āb
;čóĒ÷Ù\;āćûªĉö;Č¦|ę]d

Ďmþę\;čĉûªh 

  ̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ

  ̲ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴜ ̲днΗг̲Ѓ̳у̲Ю ̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴝ̴Ϡ

 ̪ᴛп̲ϫж̳ṣцᴜ ̲ϣ̲у̴гṣЃ̲Ϧ 

M-23/53:287. alors qu'ils n'en ont aucune 

connaissance. Ils ne suivent que la pré-

somption. Or, la présomption ne sert à 

rien contre la vérité. 

 ̶д̴ϖ ̱б̶Я̴К ̶е̴в ̴й̴Ϡ ̶б̳л̲Ю ϝ̲в̲м

  ΖеΖЗЮϜ Ζд̴ϖ̲м ΖеΖЗЮϜ Ζъ̴ϖ ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲т

ϝ̯ϛ̶у̲І ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ ̲е̴в с̴з̶П̳т ̲ъ 

;āb;Ĵü÷â;Āú;Ąd;ü5;]úĆ
;ābĆ;Āßö\;ėb;āćãeiĈ
;ðÃ\;Āú;:çĈ;ė;Āßö\

ĉ­]  

  д̴ϖ .̱бṣЯ̴К ṣе̴в 1Ṩ̴й̴Ϡ б̳л̲Ю ϝ̲в̲м

 Ζд̴ϖ̲м .ΖеΖЗЮᴜ Ζъ̴ϖ 2 ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲т

  ̴̵Х̲ϳṣЮᴜ ̲е̴в с̴зṣП̳т ̲ъ 3 ΖеΖЗЮᴜ

 ṣу̲І ᴙ .ϝ 

M-23/53:298. Détourne-toi donc de celui 

qui a tourné le dos à notre rappel et ne 

veut que la vie ici-bas.A1 

 ̶е̲К пΖЮ̲н̲Ϧ ̶е̲в ̶е̲К ̶ЌϽ̴̶К̲ϓ̲Т

  ̲Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ Ζъ̴ϖ ̶ϸ̴Ͻ̳т ̶б̲Ю̲м ϝ̲ж̴Ͻ̶Ъ̴Ϻ

 ϝ̲у̶жΗϹЮϜ 

;Ñćh;Āú;Āâ;º¦â_ê
;¡¦Ĉ;%Ć;]þ¦ò£;Āâ

]ĉþ¢ö\;ČćĉÃ\;ėb 

 ᴛпΖЮ̲н̲Ϧ еΖв е̲К ṣЌϽ̴ṣК̲ϓ̲Т

 Ζъ̴ϖ ṣϸ̴Ͻ̳т ṣб̲Ю̲м ϝ̲ж̴ϽṣЪ̴Ϻ е̲К

.ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̲Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ 

  

 
1 1)  ̴ϤΖыЮϜ ̪иΖыЮϜ ̪ΖϤΖыЮϜ 
2 1)  ̶иϝ̲з̲в̲м ̪̲Ϣ̲̭ϝ̲з̲в̲м ǅ T1) Al-Lat, Al-Uzza et Manat sont trois déesses. Sankharé (p. 36) estime que ces trois divinités sont 

inspirées par les trois divinités romaines Nona, Decima, Morta et les trois divinités grecques Clotho, Lachésis, 

Atropos qui veillent sur la destinée de l'être humain de la naissance jusqu'à la mort ǅ A1) Commentant le verset 

103/22:52, Al-Tabari indique qu'ici seraient intervenus les deux versets suivants: "Ce sont des sublimes déesses 

(gharaniq) et leur intercession est agrée" пЏϦϽϦ елϧКϝУІ дϖм пЯЛЮϜ ХужϜϽПЮϜ ЩЯϦ. Ces versets ont été retirés par Mahomet 

en tant que versets sataniques, révélés par le Satan. D'où le titre de l'ouvrage de Salman Rushdie. Le terme ghara-

niq, les grues, provient du terme grec ɔɏɟŬɜɞɠ (Sankhar® p. 120), qui d®signe les idoles assimil®es aux grues parce 

qu'elles s'élèvent dans le ciel. 
3 1) о̲Ͽ̶у̲Ў ̪о̲Ͽ̶ϛ̴Ў ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: оϽуЊ ̰ϣ̲г̶Ѓ̴Ц Ϝ̯Ϻ̴ϖ ̲Щ̶Я̴Ϧ Ce serait alors une répartition imagi-

naire! (du syriaque þĹĖÔ sira). 
4 1)  ̱дϝ̲Г̳Я̳Ђ 2)  ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ ǅ T1) Le terme дϝГЯЂ apparaît 37 fois. Nous le traduisons par autorité. Le terme syriaque  üĤđĝċĺ 

shultana signifie permission et compétence. 
5 T1) Permutation: À Dieu appartiennent la [vie] première et la [demeure] dernière, comme dans le verset 49/28:70. 
6 1) ̳й̳ϧ̲Кϝ̲У̲І ̶̪б̳л̳Ϧϝ̲Кϝ̲У̲І 
7 1) ϝл̴Ϡ 2)  ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ 3)  ΖеΖЗЮϜ ̲Иϝϡ̴̵Ϧ̴ϖ Ζъ̴ϖ ̱б̶Я̴К 
8 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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M-23/53:30. Voilà leur niveau de la 

connaissance. Ton Seigneur sait mieux 

qui s'est égaré de sa voie et il sait mieux 

qui s'est guidé. 

  Ζд̴ϖ ̴б̶Я̴Л̶ЮϜ ̲е̴в ̶б̳л̳П̲Я̶ϡ̲в ̲Щ̴Ю̲Ϻ

 ΖЭ̲Ў ̶е̲г̴Ϡ ̳б̲Я̶К̲ϒ ̲н̳к ̲ЩΖϠ̲ϼ

 ̴е̲г̴Ϡ ̳б̲Я̶К̲ϒ ̲н̳к̲м ̴й̴Яу̴ϡ̲Ђ ̶е̲К

о̲Ϲ̲ϧ̶кϜ 

;Āú;üăç÷eú;ôö£
;ćĂ;ôd¥;āb;ü÷ãö\
;Āâ;øµ;ĀÒ;ü÷â^
;ĀÒ;ü÷â^;ćĂĆ;Ą÷ĉe©

ď¢iĂ\ 

  Ζд̴ϖ .̴бṣЯ̴ЛṣЮᴜ ̲е̴̵в б̳л̳П̲Яṣϡ̲в ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ

 ΖЭ̲Ў е̲г̴Ϡ ̳б̲ЯṣК̲ϒ ̲н̳к ̲ЩΖϠ̲ϼ

 ̴е̲г̴Ϡ ̳б̲ЯṣК̲ϒ ̲н̳к̲м ̪Ṩ̴й̴Яу̴ϡ̲Ђ е̲К

.ᴛо̲Ϲ̲ϧṣкᴜ 

M-23/53:311. [À Dieu ce qui est dans les 

cieux et ce qui est dans la terre]. Il rétri-

bue ceux qui font le mal pour ce qu'ils 

ont fait et rétribue ceux qui ont fait le 

bien par le meilleur bien, 

  ϝ̲в̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ϝ̲в ̴Ζ̴̲м

  ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲р̴Ͽ̶ϯ̲у̴Ю ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т

  ̲р̴Ͽ̶ϯ̲т̲м Ϝн̳Я̴г̲К ϝ̲г̴Ϡ Ϝм̳̭ϝ̲Ђ̲ϒ

 п̲з̶Ѓ̳ϳ̶Юϝ̴Ϡ Ϝн̳з̲Ѓ̶ϲ̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ 

;]úĆ;kćûªö\;Û;]ú;!Ć
;ċ¨qĉö;º¥ę\;Û
;\ć÷ûâ;]Ò;\ćz©^;ĀĈ¤ö\
;\ćÿªt^;ĀĈ¤ö\;ċ¨ËĆ

ĎÿªÃ]d 

  ϝ̲в̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ с̴Т ϝ̲в ̴Ζ̴̲м]

  ̲р̴Ͽṣϯ̲у̴Ю .[̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т

 ̶̪Ϝн̳Я̴г̲К ϝ̲г̴Ϡ ̶Ϝн̮ᴘᴛ̲Ђ̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

  ̶Ϝн̳з̲Ѓṣϲ̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ 1 ̲р̴Ͽṣϯ̲т̲м

п̪̲зṣЃ̳ϳṣЮᴝ̴Ϡ 

H-23/53:322. ceux qui évitent les grands 

péchés et les turpitudes, sauf les véniels. 

Ton Seigneur est large en pardon. Il sait 

mieux sur vous depuis qu'il a généré 

[Adam] de la terre et depuis que vous 

étiez des embryons dans les ventres de 

vos mères. N'innocentez pas vos âmes. ~ 

Il sait mieux qui a craint. 

  ̴б̶Ϫ̴̶шϜ ̲Ͻ̴Ϛϝ̲ϡ̲Ъ ̲дн̳ϡ̴з̲ϧ̶ϯ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ

  Ζд̴ϖ ̲б̲гΖЯЮϜ Ζъ̴ϖ ̲Ѕϲ̴Ϝ̲н̲У̶ЮϜ̲м

  ̲н̳к ̴Ϣ̲Ͻ̴У̶П̲г̶ЮϜ ̳Й̴ЂϜ̲м ̲ЩΖϠ̲ϼ

  ̲е̴в ̶б̳Ъ̲ϓ̲Ї̶ж̲ϒ ̶Ϻ̴ϖ ̶б̳Ы̴Ϡ ̳б̲Я̶К̲ϒ

  с̴Т ̰ϣΖз̴Ϯ̲ϒ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶Ϻ̴ϖ̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

  ϜнΗЪ̲Ͽ̳Ϧ ̲ы̲Т ̶б̳Ы̴Ϧϝ̲лΖв̳ϒ ̴дн̳Г̳Ϡ

 п̲ЧΖϦϜ ̴е̲г̴Ϡ ̳б̲Я̶К̲ϒ ̲н̳к ̶б̳Ы̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ 

;¦Ēeò;āćeÿiË;ĀĈ¤ö\
;ėb;¯tćëö\Ć;ülĝ\
;ä©Ć;ôd¥;āb;üû÷ö\
;üód;ü÷â^;ćĂ;Č¦ëçÙ\
;Āú;üò_®þ^;£b

;üiþ^;£bĆ;º¥ę\
;āćĬd;Û;čÿp^

;\ćò¨h;Ęê;üóiăú^
;ĀÒ;ü÷â^;ćĂ;üóªëþ^

Ďïh\ 

  ̴бṣϪ̴ṣшᴜ 1 ̲Ͻ̴ϛᴘᴛ̲ϡ̲Ъ ̲дн̳ϡ̴з̲ϧṣϯ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ

  Ζд̴ϖ .̲б̲гΖЯЮᴜ Ζъ̴ϖ ̪̲Ѕϲ̴ᴛ̲н̲УṣЮᴜ̲м

  ̲н̳к .̴Ϣ̲Ͻ̴УṣП̲гṣЮᴜ ̳Й̴Ђᴛ̲м ̲ЩΖϠ̲ϼ

 б̳Ъ̲ϓ̲Їж̲ϒ ṣϺ̴ϖ ṣб̳Ы̴Ϡ ̳б̲ЯṣК̲ϒ  [...]

  ϣΖз̴Ϯ̲ϒ ṣб̳ϧж̲ϒ ṣϺ̴ϖ̲м ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ ̲е̴̵в

  ̲ы̲Т .2 ṣб̳Ы̴ϧᴛ̲лΖв̳ϒ ̴дн̳Г̳Ϡ с̴Т

  ̳б̲ЯṣК̲ϒ ̲н̳к ~ .ṣб̳Ы̲Ѓ̳Уж̲ϒ ̶ϜᴘнΗЪ̲Ͽ̳Ϧ

 .ᴘᴛп̲ЧΖϦᴜ ̴е̲г̴Ϡ 

M-23/53:33. [---] Que penses-tu de celui 

qui a tourné le dos [à la croyance], 

 пΖЮ̲н̲Ϧ р̴ϻΖЮϜ ̲ϥ̶т̲ϒ̲Ͻ̲Т̲ϒ Ñćh;ċ¤ö\;jĈ¦ê^ ]---  ᴛпΖЮ̲н̲Ϧ р̴ϻΖЮᴜ ̲ϥṣт̲̲̭Ͻ̲Т̲ϒ [

 ̪ [...] 

M-23/53:34. a donné peu et a lésiné?  о̲Ϲ̶Ъ̲ϒ̲м ̯ыу̴Я̲Ц п̲Г̶К̲ϒ̲м ;Ęĉ÷î;ĎĬâ^Ć
ď¢ò^Ć 

 ̬ᴘᴛо̲ϹṣЪ̲ϒ̲м ыу̴Я̲Ц ᴛп̲ГṣК̲ϒ̲м 

M-23/53:35. Détient-il la connaissance 

du secret au point de [le] voir? 

 о̲Ͻ̲т ̲н̳л̲Т ̴ϟ̶у̲П̶ЮϜ ̳б̶Я̴К ̳и̲Ϲ̶з̴К̲ϒ ;ćăê;fĉçö\;ü÷â;ą¢ÿâ^
ď¦Ĉ 

  ᴘᴛо̲Ͻ̲т ̲н̳л̲Т ̴ϟṣу̲ПṣЮᴜ ̳бṣЯ̴К ṧ̳и̲Ϲз̴К̲ϒ

  ̬[...] 

M-23/53:363. Pourtant il n'a pas été in-

formé de ce qu'il y a dans les feuillets de 

MoïseR1 

  ̴Сϳ̳̳Њ с̴Т ϝ̲г̴Ϡ ̶ϓΖϡ̲з̳т ̶б̲Ю ̶а̲ϒ

 п̲Ђн̳в 

;ìu±;Û;]Ò;_eÿĈ;%;ý^
Ď©ćú 

  1 ̴Сϳ̳̳Њ с̴Т ϝ̲г̴Ϡ ṣϓΖϡ̲з̳т ṣб̲Ю ṣа̲ϒ

 ᴛп̲Ђн̳в 

M-23/53:374. et d'Abraham qui s'est 

acquitté [de son pacte avec Dieu]. 

 пΖТ̲м р̴ϻΖЮϜ ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ̲м ĎêĆ;ċ¤ö\;üĉĂ¦dbĆ  .[...]  1 ᴘᴛпΖТ̲м р̴ϻΖЮᴜ ̲бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϖ̲м 

M-23/53:38. Aucune [âme] chargée ne 

sera chargée de la charge d'autrui. 

  ̲ϼ̶Ͼ̴м ̰Ϣ̲ϼ̴ϾϜ̲м ̳ϼ̴Ͽ̲Ϧ Ζъ̲ϒ

 о̲Ͻ̶϶̳ϒ 

;¥§Ć;Č¥§\Ć;¥¨h;ė^
ď¦|^ 

  ̲ϼṣϾ̴м Ϣ̲ϼ̴ϾϜ̲м ̳ϼ̴Ͽ̲Ϧ Ζъ̲ϒ

 .ᴛо̲Ͻṣ϶̳ϒ 

M-23/53:395. L'humain n'aura que [la 

rétribution de] ce qu'il s'est efforcé de 

faire.A1 

  ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̴дϝ̲Ѓ̶ж̴̶щ̴Ю ̲Ё̶у̲Ю ̶д̲ϒ̲м

п̲Л̲Ђ 

;]ú;ėb;ĀªþĞö;«ĉö;ā^Ć
Ďã© 

  [...] Ζъ̴ϖ ̴еᴛ̲Ѓж̴ṣщ̴Ю ̲ЁṣуΖЮ д̲ϒ̲м

.ᴛп̲Л̲Ђ ϝ̲в 

M-23/53:406. Et son effort lui sera mon-

tré. 

 о̲Ͻ̳т ̲Рн̶̲Ђ ̳й̲у̶Л̲Ђ Ζд̲ϒ̲м ď¦Ĉ;íć©;Ąĉã©;ā^Ć  .1 ᴛо̲Ͻ̳т ̲Рṣн̲Ђ ṧ̳й̲уṣЛ̲Ђ Ζд̲ϒ̲м 

M-23/53:41. Ensuite il sera rétribué de la 

plus pleine rétribution. 

 п̲Т̶м̶̲цϜ ̲̭Ϝ̲Ͽ̲ϯ̶ЮϜ ̳иϜ̲Ͽ̶ϯ̳т Ζб̳Ϫ ĎêĆę\;\¨Â\;ĄĈ¨Ë;ül  .ᴛп̲Тṣм̲ṣцᴜ ̲̭ᴘϜ̲Ͽ̲ϯṣЮᴜ ̳йᴛᴉ̲Ͽṣϯ̳т Ζб̳Ϫ 

M-23/53:427. Et vers ton Seigneur sera 

le terme. 

 п̲л̲ϧ̶з̳г̶ЮϜ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ Ζд̲ϒ̲м ĎăiÿÙ\;ôd¥;Ñb;ā^Ć  .ᴛп̲л̲ϧз̳гṣЮᴜ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ 
1 Ζд̲ϒ̲м 

M-23/53:438. C'est lui qui a fait rire et 

pleurer. 

 п̲Ы̶Ϡ̲ϒ̲м ̲Щ̲ϳ̶Ў̲ϒ ̲н̳к ̳йΖж̲ϒ̲м ;ôuµ^;ćĂ;Ąþ^Ć
Ďód^Ć 

 .ᴛп̲ЫṣϠ̲ϒ̲м ̲Щ̲ϳṣЎ̲ϒ ̲н̳к 
1 ṧ̳йΖж̲ϒ̲м 

  

 
1 1)  ̲р̴Ͽ̶ϯ̲ж̲м .. ̲р̴Ͽ̶ϯ̲з̴Ю 
2 1)  ̲Ͻу̴ϡ̲Ъ 2)  ̶б̳Ы̴Ϧϝ̲л̴̵в̴ϖ ̶̪б̳Ы̴Ϧϝ̲лΖв̴ϖ 
3 1)  ̴Сϳ̶̳Њ. ǅ T1) Le Coran mentionne les feuillets d'Abraham et les feuillets de Moïse deux fois (8/87:19 et 23/53:36-

37). Probablement les feuillets d'Abraham renvoient à l'apocalypse d'Abraham et les feuillets de Moïse renvoient 

aux cinq premiers livres de l'Ancien Testament. 
4 1) п̲Т̲м 
5 A1) Abrogé par 76/52:21. 
6 1) о̲Ͻ̲т 
7 1)  Ζд̴ϖ̲м 
8 1)  ̳йΖж̴ϖм 
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M-23/53:441. C'est lui qui a fait mourir 

et a donné vie. 

 ϝ̲у̶ϲ̲ϒ̲м ̲Ϥϝ̲в̲ϒ ̲н̳к ̳йΖж̲ϒ̲м ]ĉt^Ć;k]ú^;ćĂ;Ąþ^Ć  .ϝ̲уṣϲ̲ϒ̲м ̲Ϥϝ̲в̲ϒ ̲н̳к 1 ṧ̳йΖж̲ϒ̲м 

M-23/53:452. C'est lui qui a créé le 

couple: le mâle et la femelle, 

  ̲Ͻ̲ЪΖϻЮϜ ̴е̶у̲Ϯ̶мΖϿЮϜ ̲Х̲Я̲϶ ̳йΖж̲ϒ̲м

п̲ϫ̶ж̶̳цϜ̲м 

;ÐpĆ¨ö\;ð÷|;Ąþ^Ć
Ďmþę\Ć;¦ò¤ö\ 

  :̴еṣу̲ϮṣмΖϿЮᴜ ̲Х̲Я̲϶ 1 ṧ̳йΖж̲ϒ̲м

ᴛ̪п̲ϫж̳ṣцᴜ̲м ̲Ͻ̲ЪΖϻЮᴜ 

M-23/53:46. d'une goutte quand elle est 

éjaculée. 

п̲з̶г̳Ϧ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̱ϣ̲У̶Г̳ж ̶е̴в ĎÿÓ;\£b;ĦčëĬþ;Āú .ᴛп̲зṣг̳Ϧ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̱ϣ̲У
ṣГΗж е̴в 

M-23/53:473. Et c'est à lui qu'incombe 

l'autre génération.R1 

 о̲Ͻ̶϶̳ц̶Ϝ ̲Ϣ̲ϓ̶ЇΖзЮϜ ̴й̶у̲Я̲К Ζд̲ϒ̲м ď¦|ę\;Č_®ÿö\;Ąĉ÷â;ā^Ć  2 ̲Ϣ̲ϓṣЇΖзЮᴜ ̴йṣу̲Я̲К 1 Ζд̲ϒ̲м

 .ᴛо̲Ͻṣ϶̳ṣцᴜ 

M-23/53:484. C'est lui qui a enrichi et a 

fait acquérir. 

 п̲з̶Ц̲ϒ̲м п̲з̶О̲ϒ ̲н̳к ̳йΖж̲ϒ̲м Ďÿî^Ć;Ďÿæ^;ćĂ;Ąþ^Ć .ᴛп̲зṣЦ̲ϒ̲м ᴛп̲зṣО̲ϒ ̲н̳к 
1 ṧ̳йΖж̲ϒ̲м 

M-23/53:495. Et c'est lui qui est le Sei-

gneur de Sirius. 

 о̲Ͻ̶Л̴̵ЇЮϜ ΗϞ̲ϼ ̲н̳к ̳йΖж̲ϒ̲м ď¦ã®ö\;g¥;ćĂ;Ąþ^Ć  .ᴛо̲ϽṣЛ̴̵ЇЮᴜ ΗϞϼ̲ ̲н̳к 
1 ṧ̳йΖж̲ϒ̲м 

M-23/53:506. C'est lui qui a fait périr la 

premièreT1 'Aad. 

 п̲Юм̶̳цϜ Ϝ̯ϸϝ̲К ̲Щ̲Я̶к̲ϒ ̳йΖж̲ϒ̲м ÑĆę\;\Ģ¡]â;ô÷Ă^;Ąþ^Ć .ᴛп̲Юм̳ṣцᴜ 
2Ϝ̯ϸϝ̲К ̲Щ̲Яṣк̲ϒ 1 ᴘṧ̳йΖж̲ϒ̲м 

M-23/53:517. Ainsi que Tamud, ne lais-

sant rien. 

п̲Ч̶Ϡ̲ϒ ϝ̲г̲Т ̲ϸн̳г̲Ϫ̲м Ďïd^;]ûê;\¡ć$Ć .ᴛп̲ЧṣϠ̲ϒ ᴘϝ̲г̲Т ̪
1 ̶Ϝ̲ϸн̳г̲Ϫ̲м 

M-23/53:528. Et les gens de Noé aupara-

vant,R1 car ils étaient encore plus oppres-

sifs et plus transgresseurs. 

  ̶б̳лΖж̴ϖ ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̱ϰн̳ж ̲а̶н̲Ц̲м

 п̲П̶А̲ϒ̲м ̲б̲Я̶Д̲ϒ ̶б̳к Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;üăþb;øeî;Āú;{ćþ;ýćîĆ
;ü÷Þ^;üĂ;\ćþ]ò

Ďç»^Ć 

  ṣб̳лΖж̴ϖ ̪̳Эṣϡ̲Ц е̴̵в ϰн̳ж ̲аṣн̲Ц̲м

 .ᴛп̲П
ṣА̲ϒ̲м ̲б̲ЯṣД̲ϒ ṣб̳к ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-23/53:539. Il a fait tomber les [villes] 

perverties, R1 

 о̲н̶к̲ϒ ̲ϣ̲Ы̴У̲Ϧ̶ϕ̳г̶ЮϜ̲м ďćĂ^;čóëhĖÙ\Ć ᴛ̪о̲нṣк̲ϒ 
1 ̲ϣ̲Ы̴У̲Ϧṣϕ̳гṣЮᴜ̲м [...] 

M-23/53:54. et les a recouvertes ce qui a 

recouvert. 

 пΖЇ̲О ϝ̲в ϝ̲кϝΖЇ̲П̲Т Ď®æ;]ú;]ăĉ®çê .ᴛпΖЇ̲О ϝ̲в ϝ̲лᴛᴉΖЇ̲П̲Т 

M-23/53:5510. De quels bienfaitsT1 de 

ton Seigneur doutes-tuT2 donc? 

 о̲ϼϝ̲г̲ϧ̲Ϧ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴̭ъ̲̲ϐ ̴̵р̲ϓ̴ϡ̲Т ď¥]ûih;ôd¥;ė\;ċ_eê  ̬1 ᴛо̲ϼϝ̲г̲ϧ̲Ϧ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴̭ᴘ̲ъϜ̲̭ ̴̵р̲ϓ̴ϡ̲Т 

M-23/53:56. Voici un avertissement 

analogue aux premiers avertissements. 

п̲Юм̶̳цϜ ̴ϼ̳ϻΗзЮϜ ̲е̴в ̰Ͻт̴ϻ̲ж Ϝ̲ϻ̲к ;¥¤ÿö\;Āú;¦Ĉ¤þ;\¤Ă
ÑĆę\ 

.ᴘᴛп̲Юм̳ṣцᴜ ̴ϼ̳ϻΗзЮᴜ ̲е̴̵в Ͻт̴ϻ̲ж Ϝ̲ϻᴛ̲к 

M-23/53:57. [---] L'[heure] imminente 

[de la résurrection] est imminente, 

 ̳ϣ̲Т̴Ͼ̶̲фϜ ̴ϥ̲Т̴Ͼ̲ϒ čê§ę\;jê§^ ]--- ̳ϣ̲Т̴Ͼᴘṣцᴜ ̴ϥ̲Т̴Ͼ̲ϒ [ .  

M-23/53:5811. nul, hors de Dieu, ne peut 

l'écarter. 

  ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в ϝ̲л̲Ю ̲Ё̶у̲Ю

 ̰ϣ̲У̴Іϝ̲Ъ 

;!\;āĆ¡;Āú;]5;«ĉö
ıčë­]ò 

 ̴̪Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴в ̪ϝ̲л̲Ю ̲Ёṣу̲Ю

 .1 ̰ϣ̲У̴Іϝ̲Ъ 

M-23/53:5912. Est-ce donc de ce récit 

que vous vous émerveillez, 

 ̲дн̳ϡ̲ϯ̶Л̲Ϧ ̴ϩт̴Ϲ̲ϳ̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к ̶е̴г̲Т̲ϒ ;nĈ¢Ã\;\¤Ă;Āûê^
āćeqãh 

  ̴ϩт̴Ϲ̲ϳṣЮᴜ Ϝ̲ϻᴛ̲к ṣе̴г̲Т̲ϒ

 ̪1 ̲дн̳ϡ̲ϯṣЛ̲Ϧ 

M-23/53:6013. vous riez et ne pleurez 

point, 

 ̲дн̳Ы̶ϡ̲Ϧ ̲ъ̲м ̲дн̳Ы̲ϳ̶Џ̲Ϧ̲м āćóeh;ėĆ;āćóu¶hĆ ̪̲дн̳Ыṣϡ̲Ϧ ̲ъ̲м 1 ̲дн̳Ы̲ϳṣЏ̲Ϧ̲м 

M-23/53:6114. en étant insouciants?T1  ̲дм̳Ϲ̴вϝ̲Ђ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ̲м āĆ¢3;üiþ^Ć  ̬̲дм̳Ϲ̴гᴛ̲Ђ ṣб̳ϧж̲ϒ̲м 

M-23/53:62. Prosternez-vous donc de-

vant Dieu et adorez. 

 Ϝм̳Ϲ̳ϡ̶КϜ̲м ̴Ζ̴ Ϝм̳Ϲ̳ϯ̶Ђϝ̲Т \Ć¢eâ\Ć;!;\Ć¢q©]ê  .̶Ϝм̳Ϲ̳ϡṣКᴜ̲м Ṧ̴Ζ̴ Ṧ̶Ϝм̳Ϲ̳ϯṣЂᴝ̲Т 

 
1 1)  ̳йΖж̴ϖм 
2 1)  ̳йΖж̴ϖм 
3 1)  Ζд̴ϖ̲м 2)  ̲ϣ̲ЇΖзЮϜ ̪̲Ϣϝ̲ЇΖзЮϜ ̪̲Ϣ̭ϝ̶ЇΖзЮϜ ǅ R1) Cf. 2 Co 5:17; Ap 21: 5. 
4 1)  ̳йΖж̴ϖм 
5 1)  ̳йΖж̴ϖм 
6 1)  ̳йΖж̴ϖм 2)  ̲ϸϝ̲К ǅ R1) Traduction de Luxenberg: C'est lui qui a détruit la pécheresse (du syriaque üńĝċĬ 'awala) 'Aad. 
7 1)  ̯Ϝϸн̳г̲Ϫ̲м 
8 R1) Noé et le déluge reviennent dans de nombreux passages (voir l'index sous: Noé). La Bible en parle dans Gn 

chap. 6 à 9. 
9 1)  ̴Ϥϝ̲Ы̴У̲Ϧ̶ϕ̳г̶ЮϜ̲м ̪̲ϣ̲Ы̴У̲Ϧ̶н̳г̶ЮϜ̲м ǅ R1) Il s'agirait de Sodome et de Gomorrhe (Gn 19:28-29). Mawerdi: 1) Qu'il a abîmé les 

[villes] perverties. 2) Que les [villes] perverties suivaient encore plus leurs passions. 
10 1) о̲ϼϝ̲гΖϦ ǅ T1) Traduction de Luxenberg: Pour quelle raison (du syriaque ýĽĞĬ 'ilta) doutes-tu de ton Seigneur? T2) 

Le verbe syriaque correspondant est ÉĹĠ marri 
11 1)  ϣуІϝПЮϜ Ϥ̭ϝЂ еугЮϝЗЮϜ пЯК скм ̰ϣ̲У̴Іϝ̲Ъ ̴Ζ ̴дм̳ϸ днКϹт ϝ̵г̴в ϝ̲л̲Ю ̲Ё̶у̲Ю 
12 1)  ̲дн̳ϡ̲ϯ̶Л̲Ϧ ̴ϩт̴Ϲ̲ϳ̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к ̶е̴г̲Т̲ϒ ϣуІϝПЮϜ блуϦϓϧЂ ϜмϽУЪ етϻЮϜм ̰ϣ̲У̴Іϝ̲Ъ ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в ϝ̲л̲Ю ̲Ё̶у̲Ю :59-58 еуϧтхЮ ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ  ̪̲дн̳ϡ̴ϯ̶Л̳Ϧ 
13 1)  ̲дн̳Ы̴ϳ̶Џ̳Ϧ ̪̲дн̳Ы̲ϳ̶Џ̲Ϧм 
14 T1) Traduction de Luxenberg: en vous moquant (du syriaque Ĉġĺ shmad). 
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Chapitre 24/80: Il a froncé 

 ̲Ёϡ̲̲К Ϣ̲ϼн̳Ђ 

42 versets - mecquois1 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.2 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-24/80:13. Il a froncé et tourné le dos,  пΖЮ̲н̲Ϧ̲м ̲Ё̲ϡ̲К ÑćhĆ;«eâ ᴘ̪ᴛпΖЮ̲н̲Ϧ̲м 
1 ̲Ё̲ϡ̲К 

M-24/80:24. parce que l'aveugle est venu 

à lui. 

 п̲г̶К̶̲цϜ ̳и̲̭ϝ̲Ϯ ̶д̲ϒ Ďûâę\;ą]p;ā^ .ᴛп̲гṣК̲ṣцᴜ ̳и̲̭ᴘϝ̲Ϯ 
1д̲ϒ 

M-24/80:3. Que sais-tu? Peut-être se 

purifiera-t-il, 

пΖЪΖϿ̲т ̳йΖЯ̲Л̲Ю ̲Щт̴ϼ̶Ϲ̳т ϝ̲в̲м ;Ą÷ãö;ôĈ¥¢Ĉ;]úĆ
Ďò¨Ĉ 

 ̪ᴘᴛпΖЪΖϿ̲т ṧ̳йΖЯ̲Л̲Ю ̬̲Щт̴ϼṣϹ̳т ϝ̲в̲м 

M-24/80:45. ou se rappelle-t-il, ainsi le 

rappel lui profite. 

 о̲Ͻ̶Ъ̴̵ϻЮϜ ̳й̲Л̲У̶з̲ϧ̲Т ̳ϽΖЪΖϻ̲т ̶м̲ϒ ;Ąãëÿiê;¦ò¤Ĉ;Ć^
ď¦ò¤ö\ 

 2 ̳й̲Л̲Уз̲ϧ̲Т ̪1 ̳ϽΖЪΖϻ̲т ṣм̲ϒ

 .ᴘᴛо̲ϽṣЪ̴̵ϻЮᴜ 

M-24/80:5. Quant à celui qui s'est enri-

chi, 

 п̲з̶П̲ϧ̶ЂϜ ̴е̲в ϝΖв̲ϒ Ďÿçi©\;Āú;]ú^  ̪ᴛп̲зṣП̲ϧṣЂᴜ ̴е̲в ϝΖв̲ϒ 

M-24/80:66. alors c'est toi qui l'af-

frontes.T1 

 оΖϹ̲Ћ̲Ϧ ̳й̲Ю ̲ϥ̶ж̲ϓ̲Т ď¢²h;Ąö;jþ_ê  .1 ᴛоΖϹ̲Ћ̲Ϧ ṧ̳й̲Ю ̲ϥж̲ϓ̲Т 

M-24/80:7. Et que t'importe qu'il ne se 

purifie pas? 

пΖЪΖϿ̲т Ζъ̲ϒ ̲Щ̶у̲Я̲К ϝ̲в̲м Ďò¨Ĉ;ė^;ôĉ÷â;]úĆ ᴛ̬пΖЪΖϿ̲т Ζъ̲ϒ ̲Щṣу̲Я̲К ϝ̲в̲м 

M-24/80:8. Et quant à celui qui vient à 

vous en s'efforçant, 

 п̲Л̶Ѓ̲т ̲Ш̲̭ϝ̲Ϯ ̶е̲в ϝΖв̲ϒ̲м ĎãªĈ;õ]p;Āú;]ú^Ć ᴛ̪п̲ЛṣЃ̲т ̲Ш̲̭ᴘϝ̲Ϯ е̲в ϝΖв̲ϒ̲м 

M-24/80:9. en craignant [Dieu],  п̲Ї̶Ϸ̲т ̲н̳к̲м Ď®Í;ćĂĆ  ̪[...] ᴛп̲ЇṣϷ̲т ̲н̳к̲м 

M-24/80:107. tu t'en distrais. пΖл̲Я̲Ϧ ̳й̶з̲К ̲ϥ̶ж̲ϓ̲Т Ďă÷h;Ąÿâ;jþ_ê .1 ᴛпΖл̲Я̲Ϧ ̳йṣз̲К ̲ϥж̲ϓ̲Т 

M-24/80:11. [---] Non! Ceci est un rap-

pel. 

 ̰Ϣ̲Ͻ̴Ъ̶ϻ̲Ϧ ϝ̲лΖж̴ϖ Ζы̲Ъ Č¦ò¤h;]ăþb;Ęò ]--- .Ϣ̲Ͻ̴Ъṣϻ̲Ϧ ϝ̲лΖж̴ϖ !ᴘΖы̲Ъ [  

M-24/80:128. Celui qui veut, qu'il s'en 

rappelle.T1A1 

 ̳и̲Ͻ̲Ъ̲Ϻ ̲̭ϝ̲І ̶е̲г̲Т ą¦ò£;]­;Āûê .ṧ̳и̲Ͻ̲Ъ̲Ϻ ̪̭̲ᴘϝ̲І е̲в 

M-24/80:13. [Il est] dans des feuillets 

honorés, 

 ̱ϣ̲вΖϽ̲Ы̳в ̱С̳ϳ̳Њ с̴Т čú¦óú;ìu±;Û  ̪ϣ̲вΖϽ̲ЫΗв Сϳ̳̳Њ с̴Т [...] 

M-24/80:14. élevés, purifiés,  ̱Ϣ̲ϽΖл̲Г̳в ̱ϣ̲Кн̳Т̶Ͻ̲в Č¦ăĬú;čâćê¦ú  ̪Ṥ̴Ϣ̲ϽΖл̲ГΗв ̪ϣ̲Кн̳ТṣϽΖв 

M-24/80:159. entre des mains de 

scribesT1 

 ̱Ϣ̲Ͻ̲У̲Ђ р̴Ϲ̶т̲ϓ̴Ϡ Č¦ë©;ċ¢Ĉ_d Ϣ̪̲Ͻ̲У̲Ђ р̴Ϲṣт̲ϓ̴Ϡ 

M-24/80:16. honorables, bons.  ̱Ϣ̲ϼ̲Ͻ̲Ϡ ̱аϜ̲Ͻ̴Ъ Č¥¦d;ý\¦ò .Ϣ̲ϼ̲Ͻ̲Ϡ ̪Ṥ̴аϜ̲Ͻ̴Ъ 

M-24/80:1710. [---] Que l'humain soit 

tué!T1 Comme il est ingrat! 

 ̳и̲Ͻ̲У̶Ъ̲ϒ ϝ̲в ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ̲Э̴ϧ̳Ц ą¦ëò^;]ú;Āªþĝ\;øiî ]---  ᴘϝ̲в !̳еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ̲Э̴ϧ̳Ц [

 !ṧ̳и̲Ͻ̲УṣЪ̲ϒ 

M-24/80:18. De quoi l'a-t-il créé?  ̳й̲Ч̲Я̲϶ ̶̱̭с̲І ̴̵р̲ϒ ̶е̴в Ąï÷|;Ċ­;ċ^;Āú ṧ̳̬й̲Ч̲Я̲϶ ̱̭ṣс̲І ̴̵р̲ϒ ṣе̴в 

M-24/80:1911. D'une goutte, il l'a créé et 

prédéterminé. 

 ̳и̲ϼΖϹ̲Ч̲Т ̳й̲Ч̲Я̲϶ ̱ϣ̲У̶Г̳ж ̶е̴в ;Ąï÷|;ĦčëĬþ;Āú
ą¥¢ïê 

.1 ṧ̳и̲ϼΖϹ̲Ч̲Т ṧ̳й̲Ч̲Я̲϶ ̪̱ϣ̲УṣГΗж е̴в 

M-24/80:20. Puis il lui a facilité la voie.  ̳и̲ϽΖЃ̲т ̲Эу̴ϡΖЃЮϜ Ζб̳Ϫ ą¦ªĈ;øĉeªö\;ül .ṧ̳и̲ϽΖЃ̲т ̲Эу̴ϡΖЃЮᴜ Ζб̳Ϫ 

  

 
1 Titre tiré du verset 1. 
2 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
3 1)  ̲ЁΖϡ̲К 
4 1)  ̶д̲ϒϐ ̶̪д̲ϒ̲ϒ ̶̪дϐ 
5 1)  ̳Ͻ̳Ъ̶ϻ̲т 2)  ̳й̳Л̲У̶з̲ϧ̲Т 
6 1) оΖϹ̲Ћ̳Ϧ ̪оΖϹΖЋ̲Ϧ ǅ T1) Tu vas avec empressement à sa rencontre (Hamidullah); tu lui prêtes attention (Abdelaziz); tu 

t'en préoccupes (Boubakeur). Le verbe syriaque ÁÔ sad signifie aller vers. 
7 1)  п̲л̶Я̲Ϧ ̪пΖл̲Я̲ϧ̲Ϧ ̪пΖл̲Я̳Ϧ 
8 T1) Mawerdi: 1) Celui que Dieu veut, il lui inspire le rappel. 2) Celui qui veut se rappeler du Coran, Dieu le lui 

rappellera ǅ A1) Abrogé par 98/76:30 et 7/81:29. 
9 T1) Mawerdi: 1) les scribes. 2) les lecteurs, parce qu'ils lisent des livres. 3) les anges, car ils sont les ambassadeurs 

de la miséricorde entre les mains de Dieu et de ses messagers. On retrouve ce terme en hébreu dans le sens de 

scribes (voir Esd 4:8; 7:12 et 21). D'où notre traduction. Les versets 13-16 désigneraient probablement les copistes 

juifs qui devaient écrire les livres saints en état de pureté (Berakhot 22-23; Bar-Zeev, p. 38). 
10 T1) Que périsse l'homme (Hamidullah); Maudit soit l'homme (Abdelaziz). 
11 1)  ̳и̲ϼ̲Ϲ̲Ч̲Т 
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M-24/80:211. Puis il l'a fait mourir et l'a 

fait ensevelirT1. 

 ̳и̲Ͻ̲ϡ̶Ц̲ϓ̲Т ̳й̲Ϧϝ̲в̲ϒ Ζб̳Ϫ ą0î_ê;Ąh]ú^;ül .ṧ̳и̲Ͻ̲ϡṣЦ̲ϓ̲Т ṧ̳й̲Ϧϝ̲в̲ϒ Ζб̳Ϫ 

M-24/80:222. Puis, quand il veut, il le 

ressuscite. 

 ̳и̲Ͻ̲Ї̶ж̲ϒ ̲̭ϝ̲І Ϝ̲Ϻ̴ϖ Ζб̳Ϫ ą¦®þ^;]­;\£b;ül .1 ṧ̳и̲Ͻ̲Їж̲ϒ ̪̭̲ᴘϝ̲І Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪Ζб̳Ϫ 

M-24/80:23. Non! Il n'a pas encore ac-

compli ce qu'il lui a ordonné. 

 ̳и̲Ͻ̲в̲ϒ ϝ̲в ̴ЍЧ̶̲т ϝΖг̲Ю Ζы̲Ъ ą¦ú^;]ú;¸ïĈ;]Ù;Ęò .ṧ̳и̲Ͻ̲в̲ϒ ᴘϝ̲в ̴ЍṣЧ̲т ϝΖг̲Ю !Ζы̲Ъ 

M-24/80:243. Que l'humain regarde sa 

nourritureT1. 

 ̴й̴вϝ̲Л̲А п̲Ю̴ϖ ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ̴Ͻ̳З̶з̲у̶Я̲Т ;Ñb;Āªþĝ\;¦ßÿĉ÷ê
Ąú]ã» 

.ᴘṨ̴й̴вϝ̲Л̲А ᴛп̲Ю̴ϖ ̳еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ̴Ͻ̳Зз̲уṣЯ̲Т 

M-24/80:254. C'est nous qui avons versé 

l'eau en abondance. 

 ϝ͐ϡ̲Њ ̲̭ϝ̲г̶ЮϜ ϝ̲з̶ϡ̲ϡ̲Њ ϝΖж̲ϒ ]e±;]Ù\;]ÿee±;]þ^  .ϝ̵ϡ̲Њ ̲̭ᴘϝ̲гṣЮᴜ ϝ̲зṣϡ̲ϡ̲Њ 1ϝΖж̲ϒ 

M-24/80:26. Puis nous avons fissuré la 

terre profondément, 

 ϝ͐Ч̲І ̲Ќϼ̶̶̲цϜ ϝ̲з̶Ч̲Ч̲І Ζб̳Ϫ ]ï­;º¥ę\;]ÿïï­;ül ϝ̵̪Ч̲І ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ ϝ̲зṣЧ̲Ч̲І Ζб̳Ϫ 

M-24/80:27. et nous y avons fait pousser 

grains, 

 ϝ͐ϡ̲ϲ ϝ̲лу̴Т ϝ̲з̶ϧ̲ϡ̶ж̲ϓ̲Т ]et;]ăĉê;]ÿieþ_ê  ̪ϝ̵ϡ̲ϲ ϝ̲лу̴Т ϝ̲зṣϧ̲ϡṤж̲ϓ̲Т 

M-24/80:285. vignes et légumesT1, ϝ̯ϡ̶Џ̲Ц̲м ϝ̯ϡ̲з̴К̲м ]e¶îĆ;]eÿâĆ ϝ̪ϡṣЏ̲Ц̲м ϝϡ̲з̴К̲м 

M-24/80:29. oliviers et palmiers,  ̯ы̶Ϸ̲ж̲м ϝ̯жн̳ϧ̶т̲Ͼ̲м ĘÊĆ;]þćiĈ§Ć ы̪ṣϷ̲ж̲м ϝжн̳ϧṣт̲Ͼ̲м 

M-24/80:30. vergers denses,  ϝ̯ϡ̶Я̳О ̲Х̴ϚϜ̲Ϲ̲ϲ̲м ]e÷æ;ðđ\¢tĆ ϝ̪ϡṣЯ̳О ̲Х̴ϚᴘϜ̲Ϲ̲ϲ̲м 

M-24/80:316. fruits et herbes,R1 ϝ͐Ϡ̲ϒ̲м ̯ϣ̲л̴Ъϝ̲Т̲м ]d^Ć;čăóêĆ ϝ̵̪Ϡ̲ϒ̲м ϣ̲л̴Ыᴛ̲Т̲м 

M-24/80:32. une jouissance pour vous et 

pour vos troupeaux. 

 ̶б̳Ы̴вϝ̲Л̶ж̴̲ц̲м ̶б̳Ы̲Ю ϝ̯Кϝ̲ϧ̲в üóûãþęĆ;üóö;]ãiú  .ṣб̳Ы̴гᴛ̲Лṣж̴̲ц̲м ṣб̳ЫΖЮ ϝЛᴛ̲ϧΖв 

M-24/80:337. [---] Quand viendra alors 

l'assourdissanteT1, 

 ̳ϣΖ϶ϝΖЋЮϜ ̴Ϥ̲̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т č|]²ö\;k]p;\£cê ]--- ̪̳ϣΖ϶ᴘϝΖЋЮᴜ ̴Ϥ̲̭ᴘϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т [  

M-24/80:348. le jour où l'homme s'enfui-

ra de son frère, 

 ̴йу̴϶̲ϒ ̶е̴в ̶̳̭Ͻ̲г̶ЮϜ ΗϽ̴У̲т ̲а̶н̲т Ąĉ|^;Āú;¦Ù\;¦ëĈ;ýćĈ ̴̪йу̴϶̲ϒ ṣе̴в 1 ̭̳ṣϽ̲гṣЮᴜ ΗϽ̴У̲т ̲аṣн̲т 

M-24/80:35. de sa mère, de son père,  ̴йу̴Ϡ̲ϒ̲м ̴й̴̵в̳ϒ̲м Ąĉd^Ć;Ąú^Ć ̴̪йу̴Ϡ̲ϒ̲м Ṩ̴̪й̴̵в̳ϒ̲м 

M-24/80:36. de son épouse et de ses fils,  ̴йу̴з̲Ϡ̲м ̴й̴ϧ̲ϡ̴ϲϝ̲Њм̲ ĄĉÿdĆ;Ąieu±Ć ̴̪йу̴з̲Ϡ̲м ̪Ṩ̴й̴ϧ̲ϡ̴ϳᴛ̲Њм̲ 

M-24/80:379. ce jour-là, chaque homme 

d'entre eux aura une situation qui lui sera 

suffisante.T1 

 ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̶б̳л̶з̴в ̱Ϙ̴Ͻ̶вϜ ̴̵Э̳Ы̴Ю

 ̴йу̴з̶П̳т ̰д̶ϓ̲І 

;üăÿú;ċ¦ú\;øóö
ĄĉÿçĈ;ā_­;¤ĒúćĈ 

 ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪ṣб̳лṣз̴̵в ᴚр̴Ͻṣвᴜ ̴̵Э̳Ы̴Ю

 .2 ̴йу̴зṣП̳т 1 дṣϓ̲І 

M-24/80:3810. Ce jour-là, Il y aura des 

faces rayonnanteT1, 

 ̰Ϣ̲Ͻ̴У̶Ѓ̳в ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̰ин̳Ϯ̳м Č¦ëªú;¤ĒúćĈ;ąćpĆ  ̪Ϣ̲Ͻ̴УṣЃΗв ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪ин̳Ϯ̳м 

M-24/80:39. riantes, se réjouissant.  ̰Ϣ̲Ͻ̴Ї̶ϡ̲ϧ̶Ѓ̳в ̰ϣ̲Ы̴ϲϝ̲Ў Č¦®eiªú;čót]µ  .Ϣ̲Ͻ̴Їṣϡ̲ϧṣЃΗв ̪ϣ̲Ы̴ϲϝ̲Ў 

M-24/80:40. Et ce jour-là, il y aura des 

faces poussiéreuses, 

 ̰Ϣ̲Ͻ̲ϡ̲О ϝ̲л̶у̲Я̲К ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̰ин̳Ϯ̳м̲м ;]ăĉ÷â;Ħ¤ĒúćĈ;ąćpĆĆ
Č0æ 

  ϝ̲лṣу̲Я̲К ̪̱ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪ин̳Ϯ̳м̲м

 ̪Ϣ̲Ͻ̲ϡ̲О 

M-24/80:4111. accablées d'obscurité.  ̰Ϣ̲Ͻ̲ϧ̲Ц ϝ̲л̳Ч̲к̶Ͻ̲Ϧ ıČ1î;]ăïĂ¦h .2 ̰Ϣ̲Ͻ̲ϧ̲Ц 1ϝ̲л̳Ч̲кṣϽ̲Ϧ 

M-24/80:42. Ceux-là sont les mécréants, 

les prévaricateurs. 

 ̳Ϣ̲Ͻ̲ϯ̲У̶ЮϜ ̳Ϣ̲Ͻ̲У̲Ы̶ЮϜ ̳б̳к ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ;Č¦ëóö\;üĂ;ôĒöĆ^
Č¦qëö\ 

 .̳Ϣ̲Ͻ̲ϯ̲УṣЮᴜ ̪̳Ϣ̲Ͻ̲У̲ЫṣЮᴜ ̳б̳к ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ 

  

 
1 1)  ̳и̲Ͻ̲Ї̲ж ǅ T1) Mawerdi: 1) Il lui a fait construire un tombeau pour l'enterrer. 2) Il a fait en sorte que quelqu'un l'en-

terre. 
2 1)  ̳и̲Ͻ̲Ї̲ж 
3 T1) Traduction de Luxenberg: Que l'humain regarde sa situation (du syriaque ýĽġĭĐ t'amta). 
4 1) ϝΖж̴ϖ 
5 T1) Traduction de Luxenberg: vignes et fruits (du syriaque üİėđĶ qtiba, désignant tout fruit cueilli). 
6 R1) Le terme hébreu  ̌ ˏ˞ ayb signifie légumes ou bourgeons et le terme syriaque üÿ¼ ibba signifie fruits. On le 

retrouve dans Ct 6,11 et Jb 8,12 dans le sens d'herbe. 
7 T1) Mawerdi: un des noms de la résurrection. 
8 1)  ̶Ͻ̲г̶ЮϜ ̪̭̳Ͻ̶̳г̶ЮϜ 
9 1)  ̰дϝ̲І 2)  ̴йу̴з̶Л̲т ǅ T1) Erreur possible:  ̴йу̴з̶Л̲т au lieu de  ̴йу̴з̶П̳т comme dans la variante. Le sens serait donc: une affaire qui 

le concernera. 
10 T1) Le mot syriaque þĹįÔ signifie matin. Ce terme se retrouve au verset 4/74: 34. 
11 1) ϝ̲л̳Ч̲к̶Ͻ̲т 2) Ϣ̲Ͻ̶ϧ̲Ц 
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Chapitre 25/97: La prédétermination 

 ϼ̶Ϲ̲ЧЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

5 versets - mecquois1 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.2 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-25/97:13. C'est nous qui l'avons fait 

descendreT1 dans la nuit de la prédéter-

minationT2. 

 ̴ϼ̶Ϲ̲Ч̶ЮϜ ̴ϣ̲Я̶у̲Ю с̴Т ̳иϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ ϝΖж̴ϖ ;č÷ĉö;Û;Ąÿö¨þ^;]þb
¥¢ïö\ 

 .̴ϼṣϹ̲ЧṣЮᴜ ̴ϣ̲Яṣу̲Ю с̴Т ̳йᴛ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϒ ᴘϝΖж̴ϖ 

M-25/97:24. Que sais-tu de la nuitT1 de la 

prédétermination? 

 ̴ϼ̶Ϲ̲Ч̶ЮϜ ̳ϣ̲Я̶у̲Ю ϝ̲в ̲ШϜ̲ϼ̶ϸ̲ϒ ϝ̲в̲м ;č÷ĉö;]ú;ôĈ¥¡^;]úĆ
¥¢ïö\ 

 ̴̬ϼṣϹ̲ЧṣЮᴜ ̳ϣ̲Яṣу̲Ю ϝ̲в ̲Щᴛᴉ̲ϼṣϸ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м 

M-25/97:35. La nuit de la prédétermina-

tion est meilleure que mille moisT1. 

  ̴С̶Ю̲ϒ ̶е̴в ̰Ͻ̶у̲϶ ̴ϼ̶Ϲ̲Ч̶ЮϜ ̳ϣ̲Я̶у̲Ю

 ̱Ͻ̶л̲І 

;Āú;2|;¥¢ïö\;č÷ĉö
¦ă­;ìö^ 

  ̴СṣЮ̲ϒ ṣе̴̵в Ͻṣу̲϶ ̴ϼṣϹ̲ЧṣЮᴜ ̳ϣ̲Яṣу̲Ю

.1 Ͻṣл̲І 

M-25/97:46. Les anges et l'espritT1 y 

descendent,R1 avec l'autorisation de leur 

Seigneur, [avec] tout ordre.T2 

  ̳ϰмΗϽЮϜ̲м ̳ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ ̳ЬΖϿ̲з̲Ϧ

 ̱Ͻ̶в̲ϒ ̴̵Э̳Ъ ̶е̴в ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̴д̶Ϻ̴ϗ̴Ϡ ϝ̲лу̴Т 

;{Ć¦ö\Ć;čóĒ÷Ù\;ù¨ÿh
;Āú;üăd¥;ā£cd;]ăĉê

¦ú^;øò 

  ̳ϰмΗϽЮᴜ̲м ̳ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴜ 1 ̳ЬΖϿ̲з̲Ϧ

[...] е̴̵в ̪б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̴дṣϺ̴ϗ̴Ϡ ̪ϝ̲лу̴Т 

 .2 Ͻṣв̲ϒ ̴̵Э̳Ъ 

M-25/97:57. Elle est paix jusqu'au lever 

de l'aubeR1. 

  ̴Й̲Я̶Г̲в пΖϧ̲ϲ ̲с̴к ̰а̲ы̲Ђ

 ̴Ͻ̶ϯ̲У̶ЮϜ 

ģü÷©;;ä÷Ĭú;Ďit;ĊĂ
¦qëö\ 

  2 ̴Й̲ЯṣГ̲в 1 ᴛпΖϧ̲ϲ ̲с̴к ̰б
ᴛ̲Я̲Ђ

 .̴Ͻṣϯ̲УṣЮᴜ 

Chapitre 26/91: Le soleil 

 Ёг̶ΖЇЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

15 versets - mecquois8 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.9 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-26/91:1. Par le soleil et son matin! ϝ̲кϝ̲ϳ̳Ўм̲ ̴Ёг̶ΖЇЮϜ̲м ]ăĉuµĆ;«û®ö\Ć  !ϝ̲лᴛᴉ̲ϳ̳Ўм̲ ̴ЁṣгΖЇЮᴜ̲м 

M-26/91:2. Par la lune quand elle le suit! ϝ̲к̲ы̲Ϧ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ̲м ]ăĉ÷h;\£b;¦ûïö\Ć !ϝ̲лᴛᴉ̲Я̲Ϧ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴Ͻ̲г̲ЧṣЮᴜ̲м 

M-26/91:3. Par le jour quand il le mani-

feste! 

ϝ̲кΖы̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴ϼϝ̲лΖзЮϜ̲м ]ăĉ÷p;\£b;¥]ăÿö\Ć  !ϝ̲лᴛᴉΖЯ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴ϼϝ̲лΖзЮᴜ̲м 

 
1 Titre tiré du verset 1. 
2 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
3 T1) On trouve le même terme en hébreu pour la parole de Dieu dans Dt 32:2: "que ma parole descende ( ˪ ˒̑ ˏ̠ tizal) 

comme la rosée". Mawerdi: Le pronom renvoie soit à l'ange Gabriel, soit au Coran. Luxenberg: Le pronom renvoie 

à l'étoile de la nativité dans Mt 2: 1-2) T2) Mawerdi: il s'agit de la nuit de Ramadan dans laquelle a été révélé le Co-

ran a Mahomet. Luxenberg: il s'agit de la nuit de la nativité de Jésus, en traduisant le terme qadr en syrique üķĞč 

hilqa (terme répété six fois dans le Coran dans la forme Фы̲̲϶: fortune). Le sens du verset serait donc: Nous avons 

fait descendre l'étoile dans la nuit de la fortune, à savoir la nuit de la nativité. 
4 T1) Traduction de Luxenberg: Que sais-tu de la prière de la nuit de la nativité? 
5 1)  ̴ϼ̶Ϲ̲Ч̶ЮϜ ̳ϣ̲Я̶у̲Ю ϝ̲лу̴Т ̲Ё̶у̲Ю ̱Ͻ̶л̲І ̴С̶Ю̲ϒ ̶е̴в ̰Ͻ̶у̲϶ ̴ϼ̶Ϲ̲Ч̶ЮϜ ̳ϣ̲Я̶у̲Ю  :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ T1) Le mot syriaque þÖĊĺ shahra signifie le mois, la lune et la 

nuit. Ce verset, selon Luxenberg, fait référence à la prière de la nuit, contrairement à la prière du matin. Le sens est 

donc: Une prière le jour de Laylat al-Qadr (la veille de la nativité) vaut mieux que mille prières nocturnes. En ce 

qui concerne le nombre de mille mois, Psaume 84:10: Mieux vaut un jour en tes parvis que mille à ma guise, rester 

au seuil dans la maison de mon Dieu qu'habiter la tente de l'impie. 
6 1)  ̳ЬΖϿ̲зΖϦ ̪̳ЬΖϿ̲з̳Ϧ 2)   ϣЫϚыгЮϜ ЬϿзϦ :мϒ ̪ϽвϜ ЭЫϠ Ϲгϳв Ьϐм Ϲгϳв пЯК блϠϼ ϹзК ев ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̴д̶Ϻ̴ϗ̴Ϡ ϝ̲лу̴Т ̳ϰмΗϽЮϜ̲м ̳ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ ̳ЬΖϿ̲з̲Ϧ  :сЛуІ ϽуЃУϦ мϒ Ϣ̭ϜϽЦ   ̪̱Ϙ̴Ͻ̶в̲ϒ

Ͻвϒ ЭЫϠ Ϲгϳв ̭ϝуЊмϒ пЯК блϠϼ ϹзК ев блϠϼ дϺϗϠ ϝлуТ ϰмϽЮϜм ǅ T1) Mawerdi: 1) Gabriel. 2) Les anges gardiens. 3) Les plus 

honorables des anges et les plus proches de Dieu. 4) Les soldats de Dieu autres que les anges. 5) L'esprit et la misé-

ricorde envoyés par les anges à ceux qui les méritent T2) Luxenberg: Les anges et l'esprit (avec l'esprit ou inspirés 

par lui) y descendent (à propos de cette nuit-là) avec la permission de leur Seigneur (le Seigneur des anges) avec 

toute sorte de chants (Les chants nocturnes de Saint Ephrem sont appelés en syriaque þĹĠûńĠ mimra ǅ R1) Selon la 

légende juive, quand Dieu descendit sur le mont Sinaï, il était entouré de vingt-deux mille anges (Ginzberg, vol. 4, 

p. 85). 
7 1) пЮ̴ϖ 2)  ̴Й̴Я̶Г̲в ǅ R1) Référence probable aux chants des anges pendant la nuit de la nativité mentionnés dans Luc 2, 

13-14. Laylat al-Qadr est aussi appelée Laylat al-tamam. Lisan Al-Arab dit: "D'après Al-Asma'i: C'est la nuit la 

plus longue, nuit de la naissance de Jésus, les chrétiens la vénèrent et s'y lèvent pour prier. Selon Aisha, Mahomet 

avait l'habitude de se lever toute cette nuit et de réciter les chapitres d'Al-Baqarah, Aal-Imran et Al-Nisa', invoquant 

Dieu à chaque verset". Ce qui indique que les musulmans célébraient Noël avec les chrétiens. 
8 Titre tiré du verset 1. 
9 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
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M-26/91:4. Par la nuit quand elle le 

couvre! 

ϝ̲кϝ̲Ї̶П̲т Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴Э̶уΖЯЮϜ̲м ]ăĉ®çĈ;\£b;øĉö\Ć  !ϝ̲лᴛᴉ̲ЇṣП̲т Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴ЭṣуΖЮᴜ̲м 

M-26/91:51. Par le ciel et celui qui l'a 

édifié!T1 

ϝ̲кϝ̲з̲Ϡ ϝ̲в̲м ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ̲м ]ăĉÿd;]úĆ;]ûªö\Ć !ϝ̲лᴛᴉ̲з̲Ϡ ϝ̲в̲м ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ̲м 

M-26/91:62 Par la terre et celui qui l'a 

livellée!T1 

ϝ̲кϝ̲ϳ̲А ϝ̲в̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ]ăĉu»;]úĆ;º¥ę\Ć !ϝ̲лᴛᴉ̲ϳ̲А ϝ̲в̲м ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м 

M-26/91:7. Par l'âme et celui qui l'a for-

mée, 

ϝ̲кϜΖн̲Ђ ϝ̲в̲м ̱Ё̶У̲ж̲м ]ăĈć©;]úĆ;«ëþĆ ϝ̪̲лᴛᴉΖн̲Ђ ϝ̲в̲м ЁṣУ̲ж̲м 

M-26/91:8. et lui a inspiré sa prévarica-

tion et sa dévotion! 

ϝ̲кϜ̲н̶Ч̲Ϧ̲м ϝ̲к̲ϼн̳ϯ̳Т ϝ̲л̲г̲л̶Ю̲ϓ̲Т ]ăĈćïhĆ;]Ă¥ćqê;]ăû5_ê  !ϝ̲лᴛᴉ̲нṣЧ̲Ϧ̲м ϝ̲к̲ϼн̳ϯ̳Т ϝ̲л̲г̲лṣЮ̲ϓ̲Т 

M-26/91:9. Il a réussi celui qui l'a puri-

fiée, 

ϝ̲кϝΖЪ̲Ͼ ̶е̲в ̲ϱ̲Я̶Т̲ϒ ̶Ϲ̲Ц ]ăĉò§;Āú;w÷ê^;¢î ϝ̪̲лᴛᴉΖЪ̲Ͼ е̲в ̲ϱ̲ЯṣТ̲ϒ ṣϹ̲Ц 

M-26/91:103. et il a été déçu celui qui l'a 

corrompueT1. 

 ϝ̲кϝΖЂ̲ϸ ̶е̲в ̲Ϟϝ̲϶ ̶Ϲ̲Ц̲м ]ăĉ©¡;Āú;g]|;¢îĆ  .ϝ̲лᴛᴉΖЂ̲ϸ е̲в ̲Ϟϝ̲϶ ṣϹ̲Ц̲м 

M-26/91:114. [---] Tamud a démenti à 

cause de sa transgression, 

 ϝ̲кϜ̲н̶П̲Г̴Ϡ ̳ϸн̳г̲Ϫ ̶ϥ̲ϠΖϻ̲Ъ ;¡ć$;jd¤ò
]ăĈćçĬd 

]--- ̳ϸн̳г̲Ϫ ṣϥ̲ϠΖϻ̲Ъ [

̪1 ᴘϝ̲лᴛᴉ̲нṣП̲Г̴Ϡ 

M-26/91:12. quand son plus misérable 

s'est lancé [pour tuer la chamelle]. 

ϝ̲кϝ̲Ч̶І̲ϒ ̲ϩ̲Л̲ϡ̶жϜ ̴Ϻ̴ϖ ]ăĉï­^;nãeþ\;£b  .[...] ϝ̲лᴛᴉ̲ЧṣІ̲ϒ ̲ϩ̲Л̲ϡṤжᴜ ̴Ϻ̴ϖ 

M-26/91:135. Le messager de Dieu leur 

avait dit: "[Laissez] la chamelle de Dieu 

et [respectez] son tour de s'abreuver". 

  ̲ϣ̲Цϝ̲ж ̴Ζ ̳Ьн̳Ђ̲ϼ ̶б̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ч̲Т

ϝ̲кϝ̲у̶Ч̳Ђ̲м ̴Ζ 

;čî]þ;!\;ùć©¥;ü5;ù]ïê
]ăĉï©Ć;!\ 

  :̴Ζᴜ ̳Ьн̳Ђ̲ϼ ṣб̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ч̲Т" [...]  

 ."ϝ̲лᴛ̲уṣЧ̳Ђ̲м [...] ̴Ζᴜ 1 ̲ϣ̲Цϝ̲ж 

M-26/91:146. Mais ils l'ont démenti et 

ont coupé les jarrets de [la chamelle]. 

Leur Seigneur a alors fulminé contre eux 

pour leur faute et a nivelé [leurs mai-

sons], 

  ̲а̲Ϲ̶в̲Ϲ̲Т ϝ̲км̳Ͻ̲Ч̲Л̲Т ̳ин̳ϠΖϻ̲Ы̲Т

ϝ̲кϜΖн̲Ѓ̲Т ̶б̴л̴ϡ̶ж̲ϻ̴Ϡ ̶б̳лΗϠ̲ϼ ̶б̴л̶у̲Я̲К 

;]ĂĆ¦ïãê;ąćd¤óê
;üăd¥;üăĉ÷â;ý¢ú¢ê

]ăĈćªê;üăeþ¤d 

  1 ̲а̲Ϲṣв̲Ϲ̲Т .ϝ̲км̳Ͻ̲Ч̲Л̲Т ̪̳ин̳ϠΖϻ̲Ы̲Т

  ̪ṣб̴л̴ϡṤж̲ϻ̴Ϡ б̳лΗϠ̲ϼ ṣб̴лṣу̲Я̲К

  [...] ϝ̲лᴛᴉΖн̲Ѓ̲Т 

M-26/91:157. sans en craindre la consé-

quenceT1 

ϝ̲кϝ̲ϡ̶Ч̳К ̳Рϝ̲Ϸ̲т ̲ъ̲м ]ăeïâ;í]Í;ėĆ .2ϝ̲лᴛ̲ϡṣЧ̳К 1 ̳Рϝ̲Ϸ̲т ̲ъ̲м 

Chapitre 27/85: Les constellations 

 Ϭм̳Ͻ̳ϡЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

22 versets - mecquois8 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.9 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-27/85:110. Par le ciel aux constella-

tions!T1 

 ̴Ϭм̳Ͻ̳ϡ̶ЮϜ ̴ϤϜ̲Ϻ ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ̲м sĆ0ö\;k\£;]ûªö\Ć  !̴Ϭм̳Ͻ̳ϡṣЮᴜ ̴ϤϜ̲Ϻ ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ̲м 

M-27/85:211. Par le jour promis!T1  ̴ϸн̳К̶н̲г̶ЮϜ ̴а̶н̲у̶ЮϜ̲м ¡ćâćÙ\;ýćĉö\Ć  !̴ϸн̳Кṣн̲гṣЮᴜ ̴аṣн̲уṣЮᴜ̲м 

  

 
1 T1) Mawerdi: 1) Par le ciel et son édification. 2) Par le ciel et celui qui l'a édifié! 3) Par le ciel et ce qu'il y a dans 

son édification, c'est-à-dire les anges et les étoiles. 
2 T1) C'est le sens du verbe syriaque ÆĽĠ mtah. 
3 R1) Selon la lecture et la traduction de Luxenberg: ϝкϝІϼ ̶е̲в ̲Ϟϝ̲϶ ̶Ϲ̲Ц̲м du verbe syrique ĮĺÖ rsha'. D'où le terme arabe 

ϢнІϼ pot-de-vin. 
4 1)  ϝ̲кϜ̲н̶П̳Г̴Ϡ 
5 1)  ̳ϣ̲Цϝ̲ж 
6 1)  ̲а̲Ϲ̶к̲Ϲ̲Т ̪̲а̴Ϲ̶в̳Ϲ̲Т 
7 1)  ̳СϷ̲̲т б̲Ю̲м ̪̳Рϝ̲Ϸ̲т ̲ы̲Т 2) ϝлуϡЧК РϝϷт ыТ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ T1) Il n'est pas clair à qui renvoie le dernier verset. Mawerdi: 1) 

Leur Seigneur ne craint pas les conséquences de la destruction qu'il leur a fait subir. 2) Celui qui a coupé les jarrets 

de la chamelle ne craint pas les conséquences de son acte. 3) L'envoyé de Dieu ne craint pas la destruction, car il les 

a prévenus et Dieu l'a sauvé quand il les a détruits. 
8 Titre tiré du verset 1. 
9 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
10 T1) Lecture et traduction de Luxenbeerg:  ̴ϰм̳Ͻ̳ϡ̶ЮϜ ̴ϤϜ̲Ϻ ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ̲м Par le ciel aux étincelles (du syriaque üčÄĹÿ baruheh). 
11 T1) Mawerdi: Le jour de la résurrection. 
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M-27/85:31. Par le témoin et le témoi-

gné!T1 

 ̱ϸн̳л̶Ї̲в̲м ̱Ϲ̴кϝ̲І̲м ¡ćă®úĆ;¢Ă]­Ć  !ϸн̳лṣЇ̲в̲м Ϲ̴кϝ̲І̲м 

M-27/85:42. Qu'ils soient tués les gens 

du fossé,T1R1 

 ̴ϸм̳Ϲ̶϶̶̳цϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ̲Э̴ϧ̳Ц ;fu±^;øiî
¡Ć¢|ę\ 

 ̪2 ̴ϸм̳Ϲṣ϶̳ṣцᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ 1 ̲Э̴ϧ̳Ц 

M-27/85:53. [les gens] du feu au com-

bustible, 

 ̴ϸн̳Ц̲н̶ЮϜ ̴ϤϜ̲Ϻ ̴ϼϝΖзЮϜ ¡ćîćö\;k\£;¥]ÿö\  ̪2 ̴ϸн̳Ц̲нṣЮᴜ ̴ϤϜ̲Ϻ 1 ̴ϼϝΖзЮᴜ [...] 

M-27/85:64. autour duquel ils sont as-

sisT1, 

 ̰ϸн̳Л̳Ц ϝ̲л̶у̲Я̲К ̶б̳к ̶Ϻ̴ϖ ¡ćãî;]ăĉ÷â;üĂ;£b ϸ̪н̳Л̳Ц ϝ̲лṣу̲Я̲К ṣб̳к ṣϺ̴ϖ 

M-27/85:7. alors qu'ils sont témoins de 

ce qu'ils font envers les croyants. 

 ̲дн̳Я̲Л̶У̲т ϝ̲в п̲Я̲К ̶б̳к̲м

 ̰ϸн̳л̳І ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶Юϝ̴Ϡ 

;āć÷ãëĈ;]ú;Ď÷â;üĂĆ
¡ćă­;ÐÿúĖÙ]d 

 ̲дн̳Я̲ЛṣУ̲т ϝ̲в ᴛп̲Я̲К ṣб̳к̲м

.ϸн̳л̳І ̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴝ̴Ϡ 

M-27/85:85. Ils ne se sont vengés d'eux 

sinon parce qu'ils croient en Dieu, le 

noble, le louableT1, 

 ̶д̲ϒ Ζъ̴ϖ ̶б̳л̶з̴в Ϝн̳г̲Ч̲ж ϝ̲в̲м

 ̴Ϲу̴г̲ϳ̶ЮϜ ̴Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̴Ζϝ̴Ϡ Ϝн̳з̴в̶ϕ̳т 

;ā^;ėb;üăÿú;\ćûïþ;]úĆ
;¨Ĉ¨ãö\;!]d;\ćÿúĖĈ

¢ĉûÃ\ 

 д̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ ṣб̳лṣз̴в 1 ̶Ϝн̳г̲Ч̲ж ϝ̲в̲м

  ̴̪Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̴̪Ζᴝ̴Ϡ 2 ̶Ϝн̳з̴вṣϕ̳т

̴̪Ϲу̴г̲ϳṣЮᴜ 

M-27/85:96. qui a le royaume des cieux 

et de la terreR1. ~ Dieu est témoin sur 

toute chose. 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳Щ̶Я̳в ̳й̲Ю р̴ϻΖЮϜ

  ̴̵Э̳Ъ п̲Я̲К ̳Ζ̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

 ̰Ϲу̴л̲І ̶̱̭с̲І 

;kćûªö\;ô÷ú;Ąö;ċ¤ö\
;Ď÷â;!\Ć;º¥ę\Ć
ģ¢ĉă­;Ċ­;øò 

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̳ЩṣЯ̳в ṧ̳й̲Ю р̴ϻΖЮᴜ

  ̴̵Э̳Ъ ᴛп̲Я̲К ̳Ζᴜ̲м ~ .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

 .̰Ϲу̴л̲І ̭ṣс̲І 

M-27/85:10. [---] Ceux qui ont éprouvé 

les croyants et les croyantes et ne se sont 

pas repentis, auront la punition de la 

géhenne, ~ et auront la punition du feu 

brûlant. 

  ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ Ϝн̳з̲ϧ̲Т ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

 Ϝн̳Ϡн̳ϧ̲т ̶б̲Ю Ζб̳Ϫ ̴Ϥϝ̲з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ̲м

  ̶б̳л̲Ю̲м ̲бΖз̲л̲Ϯ ̳ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̳л̲Я̲Т

 ̴Хт̴Ͻ̲ϳ̶ЮϜ ̳ϞϜ̲ϻ̲К 

;\ćÿiê;ĀĈ¤ö\;āb
;%;ül;jÿúĖÙ\Ć;ÐÿúĖÙ\
;g\¤â;üă÷ê;\ćdćiĈ
;g\¤â;ü5Ć;üÿăp

ðĈ¦Ã\ 

]---  ̶Ϝн̳з̲ϧ̲Т ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ [

 ṣб̲Ю Ζб̳Ϫ ̴̪ϥᴛ̲з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ̲м ̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ

 ̪̲бΖз̲л̲Ϯ ̳ϞϜ̲ϻ̲К ṣб̳л̲Я̲Т ̶̪Ϝн̳Ϡн̳ϧ̲т

 .̴Хт̴Ͻ̲ϳṣЮᴜ ̳ϞϜ̲ϻ̲К ṣб̳л̲Ю̲м ~ 

M-27/85:117. Ceux qui ont cru et ont fait 

les bonnes îuvres auront des jardins 

sous lesquels courent les rivièresR1. ~ 

Voilà le grand succès. 

 Ϝн̳Я̴г̲К̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

  ̰ϤϝΖз̲Ϯ ̶б̳л̲Ю ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ

 ̳ϼϝ̲л̶ж̶̲цϜ ϝ̲л̴ϧ̶ϳ̲Ϧ ̶е̴в р̴Ͻ̶ϯ̲Ϧ

 ̳Ͻу̴ϡ̲Ы̶ЮϜ ̳Ͼ̶н̲У̶ЮϜ ̲Щ̴Ю̲Ϻ 

;\ć÷ûâĆ;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\;āb
;jÿp;ü5;ju÷²ö\
;¦ăþę\;]ăiÀ;Āú;ċ¦¿
2eóö\;§ćëö\;ôö£ 

 ̶Ϝн̳Я̴г̲К̲м ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ

  ϥᴛΖз̲Ϯ ṣб̳л̲Ю ̴̪ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ

 .̳Ͻᴛ̲лṣж̲ṣцᴜ ϝ̲л̴ϧṣϳ̲Ϧ е̴в р̴Ͻṣϯ̲Ϧ

 .̳Ͻу̴ϡ̲ЫṣЮᴜ ̳Ͼṣн̲УṣЮᴜ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ~ 

M-27/85:12. L'assaut de ton Seigneur est 

fort. 

 ̰Ϲт̴Ϲ̲Ї̲Ю ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲ЅГ̶̲Ϡ Ζд̴ϖ ;ôd¥;¯Ĭd;āb
ģ¢Ĉ¢®ö 

 .̰Ϲт̴Ϲ̲Ї̲Ю ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲ЅṣГ̲Ϡ Ζд̴ϖ 

M-27/85:138. C'est lui qui commence [la 

création] et [la] retourne. 

 ̳Ϲу̴Л̳т̲м ̳Ϙ̴Ϲ̶ϡ̳т ̲н̳к ̳йΖж̴ϖ ¢ĉãĈĆ;Ĕ¢eĈ;ćĂ;Ąþb  ̳Ϲу̴Л̳т̲м [...] 1 ̳Ϙ̴Ϲṣϡ̳т ̲н̳к ṧ̳йΖж̴ϖ

 .[...] 

M-27/85:14. C'est lui le pardonneur, 

l'affectueux, 

 ̳ϸм̳ϸ̲н̶ЮϜ ̳ϼн̳У̲П̶ЮϜ ̲н̳к̲м ¡Ć¡ćö\;¥ćëçö\;ćĂĆ  ̪̳ϸм̳ϸ̲нṣЮᴜ ̪̳ϼн̳У̲ПṣЮᴜ ̲н̳к̲м 

M-27/85:159. le détenteur du trône, le 

glorieux. 

 ̳Ϲу̴ϯ̲г̶ЮϜ ̴ЄϽ̶̲Л̶ЮϜ м̳Ϻ ¢ĉ,\;°¦ãö\;Ć£  .2 ̳Ϲу̴ϯ̲гṣЮᴜ ̪Є̴ṣϽ̲ЛṣЮᴜ 1м̳Ϻ 

M-27/85:16. Il fait ce qu'il veut.  ̳Ϲт̴Ͻ̳т ϝ̲г̴Ю ̰ЬϝΖЛ̲Т ¢Ĉ¦Ĉ;]Ù;ù]ãê .̳Ϲт̴Ͻ̳т ϝ̲г̴̵Ю ЬϝΖЛ̲Т 

 
1 T1) Mawerdi: 1): Le témoin est le vendredi et ce dont il témoigne le jour d'Arafat. 2) Le témoin est le Jour du Sa-

crifice et ce dont il témoigne le Jour d'Arafat. 3) Le témoin sont les anges en vertu du verset 34/50: 21 et ce dont ils 

témoignent les humains. 4) Le témoin sont les membres de la personne et ce dont ils témoignent la personne elle-

même. 5) Ce dont on témoigne est le Jour de la Résurrection et le témoin est Dieu, Adam, Jésus, Muhammad en 

vertu du verset 92/4:41, ou l'être humain. Interprétation chiite: Le Prophète est le témoin et celui dont il témoigne 

est Ali. 
2 1)  ̴ϸм̳Ϲ̳Ϸ̶ЮϜ (2  ЭϧЦ ϝгϠ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ   ̪̲Э̴̵ϧ̳Ц ǅ T1) Les gens du fossé ont été tués (Boubakeur); Maudits soient les gens de la 

fosse ardente (Chiadmi). Lecture et traduction de Luxenberg:  ϸмϹϮъϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ̲Э̴ϧ̳Ц Qu'ils soient tués les gens des 

flammes (du syriaque  þĈĂ jda), c'est-à-dire l'enfer comme précisé parle verset suivant ǅ R1) Ces versets se rappor-

tent soit aux chrétiens de Najran martyrisés par des juifs du Yémen en 523, soit (selon Geiger, p. 152), aux trois 

adolescents mentionnés dans Dn 3:8 sv. 
3 1)  ̳ϼϝΖзЮϜ 2)  ̴ϸн̳Ц̳н̶ЮϜ 
4 T1) Compréhension de Luxenberg: autour duquel ils sont permanents, ce qui signifie qu'ils sont condamnés au feu 

pour toujours. Son parallèle en syriaque est ¾ĽĖ yatib. 
5 1) Ϝн̳г̴Ч̲ж 2)  Ϝнзвϐ блжϒ ъϖ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ T1) Traduction de Luxenberg: Ils (les croyants) n'ont demandé (du verbe syriaque 

ĮÿØ tba' qui signifie se venger aussi bien que demander) d'eux (des peuples des flammes) que de croire en Dieu, le 

noble, le louable. 
6 R1) Cette expression apparaît 19 fois dans le Coran et se retrouve à de nombreuses reprises dans l'Ancien et le 

Nouveau Testament. Ex.: Dt 10:14; Ps 24:1, 47:8-9, 89:12, 95:3-5; Is 66:2, 37:16; Jé 10:7; 1 Co 10:26. 
7 R1) Gn 2:11-14 dit que quatre fleuves arrosaient le paradis terrestre. L'Évangile de Luc 22:30 ainsi que les écrits de 

St Éphrem décrivent également les joies du paradis en des termes terrestres. 
8 1)  ̳ϒ̲Ϲ̶ϡ̲т 
9 1) рϺ 2)  ̴Ϲу̴ϯ̲г̶ЮϜ 
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M-27/85:17. [---] T'est-il venu le récit 

des soldats 

 ̴ϸн̳з̳ϯ̶ЮϜ ̳ϩт̴Ϲ̲ϲ ̲Шϝ̲Ϧ̲ϒ ̶Э̲к ;nĈ¢t;ôĉh^;øĂ
¡ćÿÂ\ 

]--- ̳ϩт̴Ϲ̲ϲ ̲Щᴛᴉ̲Ϧ̲ϒ ṣЭ̲к [

 ̴ϸн̳з̳ϯṣЮᴜ 

M-27/85:18. de Pharaon et de Tamud?  ̲ϸн̳г̲Ϫ̲м ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т ¡ć$Ć;āćâ¦ê  ̬̲ϸн̳г̲Ϫ̲м ̪̲дṣн̲КṣϽ̴Т 

M-27/85:19. [---] Mais ceux qui ont 

mécru persistent à démentir, 

 ̱ϟт̴ϻ̶Ы̲Ϧ с̴Т Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴Э̲Ϡ ;Û;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\;ød
fĈ¤óh 

]--- с̴Т ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̴Э̲Ϡ [

ϟ̪т̴ϻṣЫ̲Ϧ 

M-27/85:20. alors que Dieu les cerne par 

derrière. 

 ̰Бу̴ϳ̳в ̶б̴л̴ϚϜ̲ϼ̲м ̶е̴в ̳Ζ̲м ÜĉÆ;üăđ\¥Ć;Āú;!\Ć  .
Ṥ̳
Бу̴ϳΗв б̴л̴ϚᴘϜ̲ϼ̲м е̴в ̳Ζᴜ̲м 

M-27/85:211. Il est plutôt un Coran glo-

rieux, 

 ̰Ϲу̴ϯ̲в ̰д̲ϐ̶Ͻ̳Ц ̲н̳к ̶Э̲Ϡ ¢ĉÅ;ā\¦î;ćĂ;ød ̪1 Ϲу̴ϯΖв дϜ̲̭ṣϽ̳Ц ̲н̳к ṣЭ̲Ϡ 

M-27/85:222. sur une tablette gardée.T1  ̱Дн̳У̶ϳ̲в ̱ϰ̶н̲Ю с̴Т ÞćëÆ;{ćö;Û  .2 Ṥ̴Дн̳УṣϳΖв 1 ϰṣн̲Ю с̴Т 

Chapitre 28/95: Le figuier 

 еу̴̵ϧЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

8 versets - mecquois3 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.4 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-28/95:15. Par le figuier et l'olivier!T1  ̴дн̳ϧ̶тΖϿЮϜ̲м ̴еу̴̵ϧЮϜ̲м āćiĈ¨ö\Ć;Ðiö\Ć !̴дн̳ϧṣтΖϿЮᴜ̲м ̴еу̴̵ϧЮᴜ̲м 

M-28/95:26. Par le Mont Sinaï!  ̲еу̴зу̴Ђ ̴ϼн̳А̲м Ðÿĉ©;¥ć»Ć !1 ̲еу̴зу̴Ђ ̴ϼн̳А̲м 

M-28/95:3. Par ce pays sûr!  ̴еу̴в̶̲цϜ ̴Ϲ̲Я̲ϡ̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к̲м Ðúę\;¢÷eö\;\¤ĂĆ !̴еу̴в̲ṣцᴜ ̴Ϲ̲Я̲ϡṣЮᴜ Ϝ̲ϻᴛ̲к̲м 

M-28/95:47. Nous avons créé l'humain 

dans la meilleure formeR1. 

  с̴Т ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ ̶Ϲ̲Ч̲Ю

 ̱бт̴н̶Ч̲Ϧ ̴е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ 

;Û;Āªþĝ\;]ÿï÷|;¢ïö
üĈćïh;Āªt^ 

 ̴е̲Ѓṣϲ̲ϒ ᴘс̴Т ̲еᴛ̲Ѓж̴
ṣшᴜ ϝ̲зṣЧ̲Я̲϶ ṣϹ̲Ч̲Ю

.бт̴нṣЧ̲Ϧ 

M-28/95:58. Ensuite nous l'avons retour-

né au plus bas des plus bas. 

 ̲еу̴Я̴Тϝ̲Ђ ̲Э̲У̶Ђ̲ϒ ̳иϝ̲ж̶ϸ̲ϸ̲ϼ Ζб̳Ϫ ;øë©^;Ąþ¡¡¥;ül
Ð÷ë© 

.1 ̲еу̴Я̴Уᴛ̲Ђ ̲Э̲УṣЂ̲ϒ ̳йᴛ̲жṣϸ̲ϸ̲ϼ Ζб̳Ϫ 

M-28/95:69. Quant à ceux qui ont cru et 

ont fait les bonnes îuvres, ils auront une 

rétribution non reprochéeT1. 

 Ϝн̳Я̴г̲К̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζъ̴ϖ

 ̳Ͻ̶у̲О ̰Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶б̳л̲Я̲Т ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ

 ̱дн̳з̶г̲в 

;\ć÷ûâĆ;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\;ėb
;ģ¦p^;üă÷ê;ju÷²ö\

āćÿÚ;2æ 

  ̶Ϝн̳Я̴г̲К̲м ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζъ̴ϖ

 ̳Ͻṣу̲О ̰ϽṣϮ̲ϒ ṣб̳л̲Я̲Т ̴̪ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ

.дн̳зṣг̲в 

M-28/95:710. Après cela, qu'est-ce qui te 

fait démentir le [jour du] jugement? 

 ̴ет̴̵ϹЮϝ̴Ϡ ̳Ϲ̶Л̲Ϡ ̲Щ̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳т ϝ̲г̲Т ;¢ãd;ôd¤óĈ;]ûê
ĀĈ¢ö]d 

 [...] ̳ϹṣЛ̲Ϡ ̲Щ̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳т 1ϝ̲г̲Т

 ̴̬ет̴̵ϹЮᴝ̴Ϡ 

M-28/95:811. Dieu n'est-il pas le plus 

sage des juges?A1 

 ̲еу̴г̴Ъϝ̲ϳ̶ЮϜ ̴б̲Ы̶ϲ̲ϓ̴Ϡ ̳Ζ ̲Ё̶у̲Ю̲ϒ ;üót_d;!\;«ĉö^
ÐûóÃ\ 

 ̬̲еу̴г̴Ыᴛ̲ϳṣЮᴜ ̴б̲Ыṣϲ̲ϓ̴Ϡ ̳Ζᴜ ̲Ёṣу̲Ю̲ϒ 

  

 
1 1)  ̱Ϲу̴ϯ̲в ̳д̲ϐ̶Ͻ̳Ц 
2 1)  ̱ϰ̶н̳Ю 2)  ̰Дн̳У̶ϳ̲в ǅ T1) préservé sur une tablette (Hamidullah); préservé dans un livre du destin (Abdelaziz). Mawer-

di: 1) c'est la tablette qui est gardée. 2) c'est le Coran qui est gardé sur une tablette. 
3 Titre tiré du verset 1. 
4 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
5 T1) Mawerdi: dans ce verset Dieu jure par 1) les figues et les olives en tant que comestibles. 2) Damas et Jérusa-

lem. 3) les deux mosquées de Damas et de Jérusalem. 4) les deux montagnes portant ce nom ýĽĖÅ ÖċĐÄ üģ¼Ø ÖċĐ 
Tur tina w-tur zayta. 5) les deux mosquées des Compagnons de la Grotte et d'Élie. 6) les deux mosquées de Noé et 

de Jérusalem. 7) les bienfaits de Dieu, dont les figues et les olives. 
6 1)  ̲еу̴з̴Ђ ̪̭ϝ̲зу̲Ђ ̪̭ϝ̲зу̴Ђ ̪̲еу̴зу̲Ђ 
7 R1) Sankharé (p. 89-90) estime que les différents versets qui parlent de la perfection de la création de l'être humain 

sont inspirés par l'Hermès trismégiste, Corpus Hermeticum, V, 6. 
8 1)  ̲еу̴Я̴ТϝΖЃЮϜ 
9 T1) récompense jamais interrompue (Hamidullah); rétribution exempte de reproche (Boubakeur); salaire sans con-

trepartie (Berque); récompense généreuse (Ould Bah). Le verbe syriaque üĤĠ mna signifie compter. Le sens serait 

donc une rétribution illimitée et sans compter. 
10 1) егТ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
11 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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Chapitre 29/106: Quraysh 

 Ѕт̶̲Ͻ̳Ц Ϣ̲ϼн̳Ђ 

4 versets - mecquois1 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.2 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-29/106:13. À cause du ralliementT1 de 

Quraysh, 

 ̱Ѕ̶т̲Ͻ̳Ц ̴Ры̲т̴̴ш Ĵ̄ Ĉ¦î;ì÷Ĉĝ  ̴Сᴛ̲Ят̴̴ш [...]1  ̱Ѕṣт̲Ͻ̳Ц2 3 ̪

M-29/106:24. de leur ralliement [pour] 

les voyages d'hiver et d'été, 

  ̴̭ϝ̲ϧ̴̵ЇЮϜ ̲ϣ̲Я̶ϲ̴ϼ ̶б̴л̴Т̲ыт̴ϖ

 ̴С̶уΖЋЮϜ̲м 

;]i®ö\;č÷t¥;üăëöb
ìĉ²ö\Ć 

  ṣб̴л̴Уᴛ̲ЮṨ̴ϖ1 [...]  ̲ϣ̲Яṣϲ̴ϼ2   ̴̭ᴘϝ̲ϧ̴̵ЇЮᴜ

 ̴̪СṣуΖЋЮᴜ̲м 

M-29/106:3. qu'ils adorent le Seigneur 

de cette Maison, 

 ̴ϥ̶у̲ϡ̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к ΖϞϼ̲ Ϝм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲у̶Я̲Т ;\¤Ă;g¥;\Ć¢eãĉ÷ê
jĉeö\ 

 ̴̪ϥṣу̲ϡṣЮᴜ Ϝ̲ϻᴛ̲к ΖϞϼ̲ ̶Ϝм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲уṣЯ̲Т 

M-29/106:45. qui les a nourris contre la 

faim et les a rassurés contre la crainte.T1 

  ̱Ин̳Ϯ ̶е̴в ̶б̳л̲г̲Л̶А̲ϒ р̴ϻΖЮϜ

 ̱Рн̶̲϶ ̶е̴в ̶б̳л̲з̲в̲ϐ̲м 

;Āú;üăûã»^;ċ¤ö\
íć|;Āú;üăÿú\Ć;åćp 

  Ин̳Ϯ е̴̵в б̳л̲г̲ЛṣА̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ

 .Ṥ̴Рṣн̲϶ ṣе̴̵в б̳л̲з̲вϜ̲̲̭м 

Chapitre 30/101: Le cataclysme 

 ϣ̲К̴ϼϝ̲ЧЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

11 versets - mecquois6 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.7 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-30/101:18. Le cataclysme!T1  ̳ϣ̲К̴ϼϝ̲Ч̶ЮϜ čâ¥]ïö\ .1 ̳ϣ̲К̴ϼϝ̲ЧṣЮᴜ 

M-30/101:29. Qu'est-ce que le cata-

clysme? 

 ̳ϣ̲К̴ϼϝ̲Ч̶ЮϜ ϝ̲в čâ¥]ïö\;]ú  ̬1 ̳ϣ̲К̴ϼϝ̲ЧṣЮᴜ ϝ̲в 

M-30/101:310. Que sais-tu du cata-

clysme? 

 ̳ϣ̲К̴ϼϝ̲Ч̶ЮϜ ϝ̲в ̲ШϜ̲ϼ̶ϸ̲ϒ ϝ̲в̲м ;]ú;ôĈ¥¡^;]úĆ
čâ¥]ïö\ 

 ̬1 ̳ϣ̲К̴ϼϝ̲ЧṣЮᴜ ϝ̲в ̲Щᴛᴉ̲ϼṣϸ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м 

M-30/101:411. C'est le jour où les hu-

mains seront comme des papillons dis-

persésT1R1, 

  ̴ЄϜ̲Ͻ̲У̶Юϝ̲Ъ ̳ЀϝΖзЮϜ ̳дн̳Ы̲т ̲а̶н̲т

 ̴Ϩн̳ϫ̶ϡ̲г̶ЮϜ 

;¬]ÿö\;āćóĈ;ýćĈ
oćmeÙ\;°\¦ëö]ò 

  ̴ЄϜ̲Ͻ̲УṣЮᴝ̲Ъ ̳ЀϝΖзЮᴜ ̳дн̳Ы̲т 1 ̲аṣн̲т

̴̪Ϩн̳ϫṣϡ̲гṣЮᴜ 

M-30/101:512. et les montagnes comme 

de la laineT1 effilochée. 

 ̴е̶л̴Л̶Юϝ̲Ъ ̳Ьϝ̲ϡ̴ϯ̶ЮϜ ̳дн̳Ы̲Ϧ̲м

 ̴Єн̳У̶з̲г̶ЮϜ 

;Āăãö]ò;ù]eÂ\;āćóhĆ
°ćëÿÙ\ 

 2 ̴еṣл̴ЛṣЮᴝ̲Ъ ̳Ьϝ̲ϡ̴ϯṣЮᴜ 1 ̳дн̳Ы̲Ϧ̲м

 .̴Єн̳Уз̲гṣЮᴜ 

M-30/101:613. Quant à celui dont les 

balances [de ses actes]R1 seront pesantes, 

 ̳й̳зт̴ϾϜ̲н̲в ̶ϥ̲Я̳Ч̲Ϫ ̶е̲в ϝΖв̲ϓ̲Т ĄÿĈ§ćú;j÷ïl;Āú;]ú_ê  ṧ̳й̳зт̴Ͼᴛ̲н̲в ṣϥ̲Я̳Ч̲Ϫ е̲в ϝΖв̲ϓ̲Т

 ̪ [...] 

  

 
1 Titre tiré du verset 1. 
2 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
3 1)  ̴Ры̲ϛт̴̴ш ̴̪С̶Ю̴̴ш ̴̪Ры̲у̴Ю ̪̳Ръϖ ̴̪Ры̲Ϛ̴ш ̴̪Ръ̴̲ш 2)  ̳Ѕ̶т̲Ͻ̳Ц  -  ̶С̲Ю̶ϓ̲ϧ̴Ю ̶̪С̲Ю̶ϓ̲ϧ̲Ю ̶̪С̲Ю̶ϓ̲у̲Ю 3) ЅтϽЦ бЫ̵вϒ Этм ǅ T1) pacte (Hamidullah); habitude 

(Abdelaziz). Variante: Malheur à votre mère Quraysh. Les sources musulmanes estiment que ce verset est incom-

plet et proposent plusieurs ajouts au début: Nous avons fait cela à cause du ralliement de Quraysh, ou Qu'ils adorent 

Dieu à cause du ralliement de Quraysh, etc. D'autres pensent que ce chapitre faisait partie du chapitre de l'éléphant. 

Ils le lisent comme suit: Il les a faits ainsi semblables à du foin mangé à cause du ralliement de Quraysh. 
4 1)  ̶б̴л̴Т̲ыт̴ϖ̴ϖ ̶̪б̴л̴Т̲ыϚ̴ϖ ̶̪б̳л̲У̶Ю̴ϖ ̶̪б̴л̴У̶Ю̴ϖ ̶̪б̴л̴Т̲ъ̴ϖ 2)  ̲ϣ̲Я̶ϲ̳ϼ 
5 T1) Luxenberg pense que ce chapitre fait référence aux Mandéens. Il le lit et le traduit comme suit: ЅтϽТ ̴Ры̲т̴̴ш Que 

les élus (du syriaque üĻĖĹĶ frisha) se rassemblent pour le rituel du pain (lufa en mandéen),  ̴С̶уΖЋЮϜ̲м ̴̭ϝ̲ϧ̴̵ЇЮϜ ϣЯϲϾ ̶б̴л̴Т̲ыт̴ϖ 

comme ils se rassemblent pour le rituel de l'eau (il lit ϣЯϲϾ au lieu de ϣЯϲϼ) hiver comme été.  ̴ϥ̶у̲ϡ̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к ΖϞϼ̲ Ϝм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲у̶Я̲Т Qu'ils 

adorent le Seigneur de cette Maison, РнК ̶е̴в ̶б̳л̲ж̲ а̲ϐ̲м ̱Ин̳Ϯ ̶е̴в ̶б̳л̲г̲Л̶А̲ϒ р̴ϻΖЮϜ qui les a nourris contre la faim (référence au 

rituel du pain) et les a rassurés contre la faiblesse. Il lit РнК au lieu de  ̱Рн̶̲϶, ce qui signifie faiblesse. Ce terme en 

syriaque üİĖċĬ ('oyafa) est utilisé dans Mc 8: 2-4. 
6 Titre tiré du verset 1. 
7 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
8 1)  ̲ϣКϼϝЧЮϜ ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϣКϼϝУЮϜ L'heure de la punition et de la récompense, du verbe 

syriaque ÑĹį fra'. 
9 1)  ̲ϣКϼϝЧЮϜ 
10 1)  ̲ϣКϼϝЧЮϜ 
11 1)  ̳а̶н̲т ǅ T1) Le verset 37/54:7 parle de sauterelles ǅ R1) Cf. Jl 2:1-11. 
12 1)  ̳дн̳Ы̲т̲м 2) РнЋЮϝЪ ǅ T1) Lecture Luxenberg: ϽгЛЮϝЪ du terme syriaque þĹġĬ 'amra qui signifie aussi laine. 
13 R1) Dieu pèse les actes avec la balance: 1 S 2:3; Jb 31:6; TA, cap. 12. 
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M-30/101:71. il sera dans une vie satis-

faisante. 

 ̱ϣ̲у̴ЎϜ̲ϼ ̱ϣ̲Їу̴К с̴Т ̲н̳л̲Т čĉµ\¥;č®ĉâ;Û;ćăê  .1 ϣ̲у̴ЎϜΖϼ ϣ̲Їу̴К с̴Т ̲н̳л̲Т 

M-30/101:8. Quant à celui dont les ba-

lances [de ses actes] seront légères, 

 ̳й̳зт̴ϾϜ̲н̲в ̶ϥΖУ̲϶ ̶е̲в ϝΖв̲ϒ̲м ĄÿĈ§ćú;jë|;Āú;]ú^Ć   ṧ̳й̳зт̴Ͼᴛ̲н̲в ṣϥΖУ̲϶ ṣе̲в ϝΖв̲ϒ̲м

 ̪ [...] 

M-30/101:92. sa destination est un 

abîme.R1 

 ̰ϣ̲т̴мϝ̲к ̳йΗв̳ϓ̲Т čĈĆ]Ă;Ąú_ê .ϣ̲т̴мϝ̲к 1 ṧ̳йΗв̳ϓ̲Т 

M-30/101:103. Comment sais-tu ce que 

c'est? 

 ̶й̲у̴к ϝ̲в ̲ШϜ̲ϼ̶ϸ̲ϒ ϝ̲в̲м ĄĉĂ;]ú;ôĈ¥¡^;]úĆ ̬1 ṣй̲у̴к ϝ̲в ̲Щᴛᴉ̲ϼṣϸ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м 

M-30/101:11. C'est un feu ardent.  ̰ϣ̲у̴вϝ̲ϲ ̰ϼϝ̲ж ģ¥]þ;čĉú]t .
Ṥ̳
ϣ̲у̴вϝ̲ϲ ̰ϼϝ̲ж 

Chapitre 31/75: La résurrection 

 ϣ̲вϝ̲у̴ЧЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

40 versets - mecquois4 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.5 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-31/75:16. Non! Je jure par le jour de 

la résurrection! 

 ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̴а̶н̲у̴Ϡ ̳б̴Ѓ̶Ц̳ϒ ̲ъ čûĉïö\;ýćĉd;üªî^;ė  !̴ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̴аṣн̲у̴Ϡ 1 ̳б̴ЃṣЦ̳ϒ !ᴘ̲ъ 

M-31/75:27. Et non! Je jure par l'âme qui 

se blâme elle-mêmeT1! 

 ̴ϣ̲вϜΖнΖЯЮϜ ̴Ё̶УΖзЮϝ̴Ϡ ̳б̴Ѓ̶Ц̳ϒ ̲ъ̲м ;«ëÿö]d;üªî^;ėĆ
čú\ć÷ö\ 

 !̴ϣ̲вϜΖнΖЯЮᴜ ̴ЁṣУΖзЮᴝ̴Ϡ 
1 ̳б̴ЃṣЦ̳ϒ !ᴘ̲ъ̲м 

M-31/75:38. L'humain pense-t-il que 

nous ne rassemblerons pas ses os? 

  ̲Й̲г̶ϯ̲ж ̶еΖЮ̲ϒ ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ̳ϟ̲Ѓ̶ϳ̲т̲ϒ

 ̳й̲вϝ̲З̴К 

;äûÈ;Āö^;Āªþĝ\;fªÌ^
Ąú]ßâ 

  ̲Й̲гṣϯΖж еΖЮ̲ϒ ̳еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ̳ϟ̲Ѓṣϳ̲т̲ϒ

̬1 ṧ̳й̲вϝ̲З̴К 

M-31/75:49. Mais si! Nous avons le pou-

voir de former ses doigts.T1 

  ̲р̴̵н̲Ѓ̳ж ̶д̲ϒ п̲Я̲К ̲ет̴ϼ̴ϸϝ̲Ц п̲Я̲Ϡ

й̳̲жϝ̲з̲Ϡ 

;ā^;Ď÷â;ĀĈ¥¢î;Ď÷d
Ąþ]ÿd;ċćªþ 

 д̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К 
1 ̲ет̴ϼ̴Ϲᴛ̲Ц !ᴛп̲Я̲Ϡ

.ṧ̳й̲жϝ̲з̲Ϡ ̲р̴̵н̲ЃΗж 

M-31/75:510. Mais l'humain voudrait 

prévariquer devant lui. 

 ̲Ͻ̳ϯ̶У̲у̴Ю ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ̳Ϲт̴Ͻ̳т ̶Э̲Ϡ

 ̳й̲вϝ̲в̲ϒ 

;Āªþĝ\;¢Ĉ¦Ĉ;ød
Ąú]ú^;¦qëĉö 

 ̲Ͻ̳ϯṣУ̲у̴Ю ̳еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ̳Ϲт̴Ͻ̳т ṣЭ̲Ϡ

.1 ṧ̳й̲вϝ̲в̲ϒ 

M-31/75:611. Il demande: "Quand sera le 

jour de la résurrection?" 

 ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̳а̶н̲т ̲дϝΖт̲ϒ ̳Ь̲ϓ̶Ѓ̲т ªĈčûĉïö\;ýćĈ;ā]Ĉ^;ø  "̴̬ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̳аṣн̲т 1 ̲дϝΖт̲ϒ" :̳Э   ṣЃ̲т 

M-31/75:712. Quand le regard sera 

ébloui,T1 

 ̳Ͻ̲Ћ̲ϡ̶ЮϜ ̲Ф̴Ͻ̲Ϡ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ¦²eö\;ñ¦d;\£cê  ̪̳Ͻ̲Ћ̲ϡṣЮᴜ 1 ̲Ф̴Ͻ̲Ϡ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т 

M-31/75:813. quand la lune s'affaissera,  ̳Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ ̲С̲Ѓ̲϶̲м ¦ûïö\;ìª|Ć  ̪̳Ͻ̲г̲ЧṣЮᴜ 1 ̲С̲Ѓ̲϶̲м 

M-31/75:914. et quand le soleil et la lune 

seront rassemblés, 

 ̳Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ̲м ̳Ёг̶ΖЇЮϜ ̲Й̴г̳Ϯ̲м ¦ûïö\Ć;«û®ö\;äÖĆ  ̪1 ̳Ͻ̲г̲ЧṣЮᴜ̲м ̳ЁṣгΖЇЮᴜ ̲Й̴г̳Ϯ̲м 

M-31/75:1015. Ce jour-là, l'humain dira: 

"Où est l'échappatoire?"R1 

 ̲е̶т̲ϒ ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ̳Ьн̳Ч̲т

 ΗϽ̲У̲г̶ЮϜ 

;Ħ¤ĒúćĈ;Āªþĝ\;ùćïĈ
¦ëÙ\;ĀĈ^ 

 :̱ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪̳еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ̳Ьн̳Ч̲т"  ̲еṣт̲ϒ

 "̬1 ΗϽ̲У̲гṣЮᴜ 

M-31/75:1116. Non! Point de refuge.T1  ̲ϼ̲Ͼ̲м ̲ъ Ζы̲Ъ ¥§Ć;ė;Ęò  .1 ̲ϼ̲Ͼ̲м ̲ъ !Ζы̲Ъ 

M-31/75:12. Auprès de ton Seigneur 

sera, ce jour-là, la demeure. 

 ΗϽ̲Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ ;Ħ¤ĒúćĈ;ôd¥;Ñb
¦ïiªÙ\ 

 .ΗϽ̲Ч̲ϧṣЃ̳гṣЮᴜ ̪̱ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ 

 
1 1)  ̶й̴у̴ЎϜ̲ϼ 
2 1)  ̳йΗв̴ϗ̲Т ǅ T1) Terme hébreu correspondant ˢ˓ˣ˔ˢ howa dans Is 47,11, signifiant désastre, calamité. Lecture et traduc-

tion de Luxenberg:  ̰ϣ̲т̴мϝ̲к йвϝуЦ son lieu est un abîme (du syriaque ýØÄÃ hawta). On retrouve ce terme en Luc 16,26: 

entre nous et vous un grand abîme a été fixé. 
3 1)  ̲с̴к 
4 Titre tiré du verset 1. 
5 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
6 1)  ̳б̴Ѓ̶Ц̳̲ц 
7 1)  ̳б̴Ѓ̶Ц̳̲цм ǅ T1) Mawerdi: 1) qui se blâme pour ses péchés. 1) qui est blâmé pour ses péchés. 
8 1)  ̳ϟ̴Ѓ̶ϳ̲т̲ϒ 2) ̳й̳вϝ̲З̴К ̲Й̲г̶ϯ̳Ϧ 
9 1)  ̲дм̳ϼ̴ϸϝ̲Ц ǅ T1) empreinte (Abdelaziz); phalanges (Boubakeur); extrémités de ses doigts (Hamidullah). Lecture et 

traduction de Luxenberg: йжϝузϠ ̲р̴̵н̲Ѓ̳ж ̶д̲ϒ п̲Я̲К ̲ет̴ϼ̴ϸϝ̲Ц п̲Я̲Ϡ Mais si! Nous sommes capables de façonner sa corpulence. 
10 1)  иϹуЫϠ йвϝвϖ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
11 1)  ̲дϝΖт̴ϖ 
12 1)  ̲Х̲Я̲Ϡ ̪̲Ф̲Ͻ̲Ϡ ǅ T1) sera éblouie (Hamidullah); aberrera (Abdelaziz). 
13 1)  ̲СЃ̴̳϶̲м 
14 1)  ̴Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ̲м ̴Ёг̶ΖЇЮϜ еуϠ ̲Й̴г̳Ϯ̲м 
15 1)  ΗϽ̲У̴г̶ЮϜ ̪ΗϽ̴У̲г̶ЮϜ ǅ T1) Cf. Mt 24:29; Mc 13:24-25; Lc 21: 25-26. 
16 T1) refuge (Hamidullah); échappatoire (Boubakeur); lieu préservé (Berque). 
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M-31/75:13. L'humain sera informé ce 

jour-là de ce qu'il aura avancé [comme 

bien] et ce qu'il aura retardé. 

 ̲аΖϹ̲Ц ϝ̲г̴Ϡ ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ̳ϓΖϡ̲з̳т

 ̲ϽΖ϶̲ϒ̲м 

;]Ò;¤ĒúćĈ;Āªþĝ\;\ĖeÿĈ
¦|^Ć;ý¢î 

 ̲аΖϹ̲Ц ϝ̲г̴Ϡ Ṥ̴ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̳еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ̶Ϝ̳ϕΖϡ̲з̳т

 .̲ϽΖ϶̲ϒ̲м [...] 

M-31/75:14. En effet, l'humain sera une 

preuve visible à son détriment, 

  ̴й̴Ѓ̶У̲ж п̲Я̲К ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ̴Э̲Ϡ

 ̰Ϣ̲Ͻу̴Ћ̲Ϡ 

;Ąªëþ;Ď÷â;Āªþĝ\;ød
Č2²d 

[...] Ṩ̴й̴ЃṣУ̲ж ᴛп̲Я̲К ̳еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ̴Э̲Ϡ  

Ϣ̪̲Ͻу̴Ћ̲Ϡ 

M-31/75:151. même s'il présentera ses 

excusesT1. 

 ̳и̲Ͻт̴Ϻϝ̲Л̲в п̲Ч̶Ю̲ϒ ̶н̲Ю̲м ą¦Ĉ£]ãú;Ďïö^;ćöĆ .ṧ̳и̲Ͻт̴Ϻϝ̲Л̲в ᴛп̲ЧṣЮ̲ϒ ṣн̲Ю̲м 

M-31/75:162. [---] Ne remue pas [durant 

la révélation] ta langue [avec le Coran] 

pour hâter [sa lecture et sa mémorisa-

tion].A1 

  ̲Э̲ϯ̶Л̲ϧ̴Ю ̲Щ̲жϝ̲Ѓ̴Ю ̴й̴Ϡ ̶Ш̴̵Ͻ̲ϳ̳Ϧ ̲ъ

 ̴й̴Ϡ 

;ôþ]ªö;Ąd;õ¦À;ė
Ąd;øqãiö 

]---[...] Ṩ̴й̴Ϡ ṣШ̴̵Ͻ̲ϳ̳Ϧ ̲ъ [  

[...] ̲Щ̲жϝ̲Ѓ̴Ю  ᴘṨ̴й̴Ϡ ̲Э̲ϯṣЛ̲ϧ̴Ю 

 .[...] 

M-31/75:173. À nous son rassemblement 

et sa lecture. 

 ̳й̲ж̲ϐ̶Ͻ̳Ц̲м ̳й̲Л̶г̲Ϯ ϝ̲з̶у̲Я̲К Ζд̴ϖ Ąþ\¦îĆ;ĄãÖ;]ÿĉ÷â;āb .1 ṧ̳й̲жϜ̲̭ṣϽ̳Ц̲м ṧ̳й̲Лṣг̲Ϯ ϝ̲зṣу̲Я̲К Ζд̴ϖ 

M-31/75:184. Par conséquent, quand 

nous le lisons, suis sa lecture. 

 ̳й̲ж̲ϐ̶Ͻ̳Ц ̶Й̴ϡΖϦϝ̲Т ̳иϝ̲ж̶ϒ̲Ͻ̲Ц Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ;äeh]ê;Ąþ^¦î;\£cê
Ąþ\¦î 

.1 ṧ̳й̲жϜ̲̭ṣϽ̳Ц ṣЙ̴ϡΖϦᴝ̲Т ̪̳йᴛ̲жṣϒ̲Ͻ̲Ц Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т 

M-31/75:19. Alors c'est à nous sa décla-

ration. 

й̳̲жϝ̲у̲Ϡ ϝ̲з̶у̲Я̲К Ζд̴ϖ Ζб̳Ϫ Ąþ]ĉd;]ÿĉ÷â;āb;ül  .ṧ̳й̲жϝ̲у̲Ϡ ϝ̲зṣу̲Я̲К Ζд̴ϖ Ζб̳Ϫ 

M-31/75:205. [---] Non! Vous aimez 

plutôt la [vie ici-bas] hâtive, 

 ̲ϣ̲Я̴Ϯϝ̲Л̶ЮϜ ̲днΗϡ̴ϳ̳Ϧ ̶Э̲Ϡ Ζы̲Ъ č÷p]ãö\;āćeÀ;ød;Ęò  1 ̲днΗϡ̴ϳ̳Ϧ ṣЭ̲Ϡ !Ζы̲Ъ [---]

 ̪̲ϣ̲Я̴Ϯϝ̲ЛṣЮᴜ 

M-31/75:216. et vous laissez la [de-

meure] dernière. 

 ̲Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ ̲дм̳ϼ̲ϻ̲Ϧ̲м Č¦|ę\;āĆ¥¤hĆ  .̲Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ 1 ̲дм̳ϼ̲ϻ̲Ϧ̲м 

M-31/75:227. Ce jour-là il y aura des 

faces radieuses, 

 ̰Ϣ̲Ͻ̴Ўϝ̲ж ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̰ин̳Ϯ̳м ıČ¦µ]þ;¤ĒúćĈ;ąćpĆ  ̪1 ̰Ϣ̲Ͻ̴ЎϝΖж ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪ин̳Ϯ̳м 

M-31/75:23. regardant leur Seigneur.  ̰Ϣ̲Ͻ̴Дϝ̲ж ϝ̲л̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ Č¦Þ]þ;]ăd¥;Ñb  .Ϣ̲Ͻ̴Дϝ̲ж ϝ̲л̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ 

M-31/75:248. Et ce jour-là il y aura des 

faces assombriesT1, 

 ̰Ϣ̲Ͻ̴Ђϝ̲Ϡ ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̰ин̳Ϯ̳м̲м Č¦©]d;¤ĒúćĈ;ąćpĆĆ Ϣ̪̲Ͻ̴Ђϝ̲Ϡ ̪Ṥ̴ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪ин̳Ϯ̳м̲м 

M-31/75:25. présumant qu'on en fera 

une calamité. 

 ̰Ϣ̲Ͻ̴Цϝ̲Т ϝ̲л̴Ϡ ̲Э̲Л̶У̳т ̶д̲ϒ Ηе̳З̲Ϧ ;]ăd;øãëĈ;ā^;Āßh
Č¦î]ê 

 .Ϣ̲Ͻ̴Цϝ̲Т ϝ̲л̴Ϡ ̲Э̲ЛṣУ̳т д̲ϒ Ηе̳З̲Ϧ 

M-31/75:26. Non! Quand [l'âme] atteint 

les clavicules, 

 ̲с̴ЦϜ̲ϽΖϧЮϜ ̴ϥ̲П̲Я̲Ϡ Ϝ̲Ϻ̴ϖ Ζы̲Ъ ;jç÷d;\£b;Ęò
Ċî\1ö\ 

  [...] ̴ϥ̲П̲Я̲Ϡ Ϝ̲Ϻ̴ϖ !ᴘΖы̲Ъ

̪̲с̴ЦϜ̲ϽΖϧЮᴜ 

M-31/75:279. quand on dit: "Qui est 

exorciseur?"T1, 

 ̱ФϜ̲ϼ ̶е̲в ̲Эу̴Ц̲м ñ\¥;Āú;øĉîĆ "̪ ̬1 ФϜ̲ϼ Ṟṣе̲в" :̲Эу̴Ц̲м 

M-31/75:2810. quand il présume que c'est 

le moment de la séparation, 

 ̳ФϜ̲Ͻ̴У̶ЮϜ ̳йΖж̲ϒ Ζе̲Д̲м ñ\¦ëö\;Ąþ^;ĀÞĆ  ̪̳ФϜ̲Ͻ̴УṣЮᴜ ̳йΖж̲ϒ 1 Ζе̲Д̲м 

M-31/75:2911. et quand la jambe s'entre-

lace à l'[autre] jambeT1, 

 ̴ФϝΖЃЮϝ̴Ϡ ̳ФϝΖЃЮϜ ̴ϥΖУ̲ϧ̶ЮϜ̲м ñ]ªö]d;ñ]ªö\;jëiö\Ć  ̴̪ФϝΖЃЮᴝ̴Ϡ ̳ФϝΖЃЮᴜ ̴ϥΖУ̲ϧṣЮᴜ̲м 

M-31/75:30. ce jour-là, la destination 

sera vers ton Seigneur. 

 ̳Фϝ̲Ѓ̲г̶ЮϜ ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ ñ]ªÙ\;Ħ¤ĒúćĈ;ôd¥;Ñb .̳Фϝ̲Ѓ̲гṣЮᴜ ̪̱ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ 

M-31/75:31. Il n'a pourtant ni donné 

l'aumône, ni prié. 

 пΖЯ̲Њ ̲ъ̲м ̲ФΖϹ̲Њ ̲ы̲Т Ď÷±;ėĆ;ñ¢±;Ęê  ̲ФΖϹ̲Њ ̲ы̲Т  .ᴛпΖЯ̲Њ ̲ъ̲м  

M-31/75:32. Mais il a démenti et tourné  пΖЮ̲н̲Ϧ̲м ̲ϞΖϻ̲Ъ ̶е̴Ы̲Ю̲м ÑćhĆ;g¤ò;ĀóöĆ  .[...] ᴛпΖЮ̲н̲Ϧ̲м ̲ϞΖϻ̲Ъ е̴Ы
ᴛ̲Ю̲м 

 
1 T1) Mawerdi: 1) Même s'il s'excusait ce jour-là, cela ne serait pas accepté de sa part. 2) Même s'il se déshabille. 3) 

Même s'il a présenté son témoignage. 4) Même s'il s'abstenait de s'excuser et se rendait, il ne serait pas abandonné. 

Traduction de Luxenberg: même s'il pousse des cris d'aide (du syriaque ÖĈĬ 'dhar). 
2 A1) Abrogé par 8/87:6. 
3 1) ̳й̲жϜ̲Ͻ̳Ц̲м ̪̳й̲Ϧ̲Ͻ̲Ц̲м 
4 1) ̳й̲жϜ̲Ͻ̳Ц̲м ̪̳й̲Ϧ̲Ͻ̲Ц̲м 
5 1)  ̲днΗϡ̴ϳ̳т 
6 1)  ̲дм̳ϼ̲ϻ̲т̲м 
7 1)  ̰Ϣ̲Ͻ̴Џ̲ж 
8 T1) Traduction de Luxenberg: Et il y aura, ce jour-là, des faces méprisées (du terme syriaque þĹĖĵÿ bsireh). 
9 1) с̴ЦϜ̲ϼ ǅ T1) Mawerdi: les parents diront: 1) Qui est exorciseur. 2) Qui est un médecin guérisseur. 3) ou les anges 

diront: qui ressuscitera son âme: les anges de la miséricorde ou les anges du tourment? 
10 1) еЧтϒм 
11 T1) Traduction de Luxenberg: quand les conducteurs rencontrent les conduits (ce sont les anges qui conduisent les 

âmes au jugement, appelés en syriaque üģĹÿĈĠ mdabrana), comme en témoignent le verset suivant ainsi que les ver-

sets 34/50: 21 et 27/85: 3. 



65 

le dos [à la croyance]. 

M-31/75:33. Puis il s'en est allé vers ses 

gens en se pavanant. 

 пΖГ̲г̲ϧ̲т ̴й̴Я̶к̲ϒ п̲Ю̴ϖ ̲ϟ̲к̲Ϻ Ζб̳Ϫ ;Ą÷Ă^;Ñb;fĂ£;ül
ĎĬûiĈ 

.ᴘᴛпΖГ̲г̲ϧ̲т Ṩ̴й̴Яṣк̲ϒ ᴘᴛп̲Ю̴ϖ ̲ϟ̲к̲Ϻ Ζб̳Ϫ 

M-31/75:34. Malheur à toi et malheur!  п̲Ю̶м̲ϓ̲Т ̲Щ̲Ю п̲Ю̶м̲ϒ ÑĆ_ê;ôö;ÑĆ^  !ᴛп̲Юṣм̲ϓ̲Т ̪̲Щ̲Ю ᴛп̲Юṣм̲ϒ 

M-31/75:35. Encore malheur à toi et 

malheur! 

 п̲Ю̶м̲ϓ̲Т ̲Щ̲Ю п̲Ю̶м̲ϒ Ζб̳Ϫ ÑĆ_ê;ôö;ÑĆ^;ül  !ᴘᴛп̲Юṣм̲ϓ̲Т ̪̲Щ̲Ю ᴛп̲Юṣм̲ϒ Ζб̳Ϫ 

M-31/75:361. L'humain pense-t-il qu'il 

sera laissé sans but?T1 

 ̲Ш̲Ͻ̶ϧ̳т ̶д̲ϒ ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ̳ϟ̲Ѓ̶ϳ̲т̲ϒ

 о̯Ϲ̳Ђ 

;õ1Ĉ;ā^;Āªþĝ\;fªÌ^
ďĢ¢© 

 ̲Ш̲Ͻṣϧ̳т д̲ϒ ̳еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ 1 ̳ϟ̲Ѓṣϳ̲т̲ϒ

 ̬о̯Ϲ̳Ђ 

M-31/75:372. N'était-il pas une goutte de 

sperme éjaculée? 

 п̲з̶г̳т ̵̱с̴з̲в ̶е̴в ̯ϣ̲У̶Г̳ж ̳Щ̲т ̶б̲Ю̲ϒ ;:ú;Āú;čëĬþ;ôĈ;%^
ĎÿÕ 

 ̵с̴зΖв е̴̵в  ϣ̲УṣГ̳ж 1 ̳Щ̲т ṣб̲Ю̲ϒ

 ̬2 ᴛп̲зṣг̳т 

M-31/75:38. Ensuite il était une adhé-

rence. Puis [Dieu] en a créé [l'homme] et 

a formé [ses membres]. 

 оΖн̲Ѓ̲Т ̲Х̲Я̲Ϸ̲Т ̯ϣ̲Ч̲Я̲К ̲дϝ̲Ъ Ζб̳Ϫ ;ð÷}ê;čï÷â;ā]ò;ül
ďćªê 

  [...] ̲Х̲Я̲Ϸ̲Т .ϣ̲Ч̲Я̲К ̲дϝ̲Ъ Ζб̳Ϫ

 .[...] ᴛоΖн̲Ѓ̲Т 

M-31/75:393. Puis il en a fait le couple: 

le mâle et la femelle. 

 ̲Ͻ̲ЪΖϻЮϜ ̴е̶у̲Ϯ̶мΖϿЮϜ ̳й̶з̴в ̲Э̲Л̲ϯ̲Т

п̲ϫ̶ж̶̳цϜ̲м 

;ÐpĆ¨ö\;Ąÿú;øãqê
Ďmþę\Ć;¦ò¤ö\ 

 :2 ̴еṣу̲ϮṣмΖϿЮᴜ ̳йṣз̴в 1 ̲Э̲Л̲ϯ̲Т

.ᴘᴛп̲ϫж̳ṣцᴜ̲м ̲Ͻ̲ЪΖϻЮᴜ 

M-31/75:404. Celui-là n'a-t-il pas le pou-

voir de donner vie aux morts? 

 ̶д̲ϒ п̲Я̲К ̱ϼ̴ϸϝ̲Ч̴Ϡ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲Ё̶у̲Ю̲ϒ

п̲Ϧ̶н̲г̶ЮϜ ̲с̴у̶ϳ̳т 

;Ĵ¥¢ïd;ôö£;«ĉö^
ĎhćÙ\;ĊzÌ;ā^;Ď÷â 

 д̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К 
1 ̱ϼ̴Ϲᴛ̲Ч̴Ϡ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ̲Ёṣу̲Ю̲ϒ

ᴛ̬п̲Ϧṣн̲гṣЮᴜ 
2 ̲с̴ṩ̮ṣϳ̳т 

Chapitre 32/104: Le diffamateur 

 Ϣ̲Ͽ̲г̳лЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

9 versets - mecquois5 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.6 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-32/104:17. Malheur à tout diffamateur 

calomniateur,T1 

 ̱Ϣ̲Ͽ̲г̳Ю ̱Ϣ̲Ͽ̲г̳к ̴̵Э̳Ы̴Ю ̰Э̶т̲м ĦČ¨Ù;Č¨ûĂ;øóö;øĈĆ  ̪3 2 ̱Ϣ̲Ͽ̲гΗЮ 1 Ϣ̲Ͽ̲г̳к ̴̵Э̳Ы̴̵Ю Эṣт̲м 

M-32/104:28. qui a rassemblé des biens 

et les a comptés! 

 ̳и̲ϸΖϹ̲К̲м ̯ъϝ̲в ̲Й̲г̲Ϯ р̴ϻΖЮϜ ;ė]ú;äÖ;ċ¤ö\
ą¡¢âĆ 

!2 ṧ̳и̲ϸΖϹ̲К̲м ъϝ̲в 1 ̲Й̲г̲Ϯ р̴ϻΖЮᴜ 

M-32/104:39. Il pense que ses biens le 

rendront éternelR1. 

 ̳и̲Ϲ̲Я̶϶̲ϒ ̳й̲Юϝ̲в Ζд̲ϒ ̳ϟ̲Ѓ̶ϳ̲т ą¢÷|^;Ąö]ú;ā^;fªÌ .ṧ̳и̲Ϲ̲Яṣ϶̲ϒ ᴘṧ̳й̲Юϝ̲в Ζд̲ϒ 1 ̳ϟ̲Ѓṣϳ̲т 

M-32/104:410. Non! Il sera rejeté dans la 

Hutamah.T1 

 ̴ϣ̲г̲Г̳ϳ̶ЮϜ с̴Т Ζд̲ϻ̲ϡ̶з̳у̲Ю Ζы̲Ъ ;Û;ā¤eÿĉö;Ęò
čûĬÃ\ 

 .2 ̴ϣ̲г̲Г̳ϳṣЮᴜ с̴Т 1 Ζд̲ϻ̲ϡṤз̳у̲Ю !Ζы̲Ъ 

M-32/104:511. Que sais-tu de la Hu-

tamah? 

 ̳ϣ̲г̲Г̳ϳ̶ЮϜ ϝ̲в ̲ШϜ̲ϼ̶ϸ̲ϒ ϝ̲в̲м ;]ú;ôĈ¥¡^;]úĆ
čûĬÃ\ 

 ̬1 ̳ϣ̲г̲Г̳ϳṣЮᴜ ϝ̲в ̲Щᴛᴉ̲ϼṣϸ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м 

M-32/104:6. Le feu allumé de Dieu,  ̳Ϣ̲Ϲ̲Цн̳г̶ЮϜ ̴Ζ ̳ϼϝ̲ж Č¢îćÙ\;!\;¥]þ  ̪̳Ϣ̲Ϲ̲Цн̳гṣЮᴜ ̴Ζᴜ ̳ϼϝ̲ж 

M-32/104:712. qui s'élève au-dessus des 

cîursT1. 

 ̴Ϣ̲Ϲ̴ϛ̶Т̶̲цϜ п̲Я̲К ̳Й̴ЯΖГ̲Ϧ с̴ϧΖЮϜ ;Ď÷â;ä÷Ĭh;9ö\
êę\Č¢  

 ṣТ̲ṣцᴜ п̲Я̲К ̳Й̴ЯΖГ̲Ϧ с̴ϧΖЮᴜ̴ᴙ .̴Ϣ̲Ϲ  

  

 
1 1)  ̳ϟ̴Ѓ̶ϳ̲т̲ϒ ǅ T1) sans but (Abdelaziz); sans obligation à observer (Hamidullah). Le terme syriaque correspondant 

üĖĈĺ shida. 
2 1)  ̳Щ̲Ϧ 2)  п̲з̶г̳Ϧ 
3 1) ХЯϷт 2)  ̴дϝ̲Ϯ̶мΖϿЮϜ 
4 1)  ̳ϼ̴Ϲ̶Ч̲т 2)  Ζс̴у̶ϳ̳т 
5 Titre tiré du verset 1. 
6 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
7 1)  ̱Ϣ̲Ͽ̶г̳к 2)  ̱Ϣ̲Ͽ̶г̳Ю 3)  ̱Ϣ̲Ͽ̲г̳ЯЮϜм ̱Ϣ̲Ͽ̲г̳лЯЮ Этм ̪̱Ϣ̲Ͽ̲г̳ЯЮϜ ̱Ϣ̲Ͽ̲г̳лЯЮ Этм ǅ T1) diffamateur (Hamidullah); médisant (Abdelaziz); aux mi-

miques hostiles (Berque). 
8 1)  ̲ЙΖг̲Ϯ 2)  ̳и̲ϸ̲Ϲ̲К̲м 
9 1)  ̳ϟ̴Ѓ̶ϳ̲т ǅ R1) Cf. Lc 12: 16-21. 
10 1)  Ζд̲ϒ̲ϻ̲ϡ̶з̳у̲Ю ̪̳йΖж̲ϻ̴ϡ̶з̲з̲Ю ̪̳йΖж̲ϻ̲ϡ̶з̳у̲Ю ̪Ζд̳ϻ̲ϡ̶з̳у̲Ю ̪ΖдϜ̲ϻ̲ϡ̶з̳у̲Ю 2)  ̴ϣ̲г̴Аϝ̲ϳ̶ЮϜ ǅ T1) La broyeuse (Abdelaziz); l'enfer de la fragmentation (Khawam). 

Luxenberg: Le terme syriaque üńġėđč htima signifie un sol brûlé après la récolte. 
11 1)  ̳ϣ̲г̴Аϝ̲ϳ̶ЮϜ 
12 T1) Traduction de Luxenberg: narines, basée sur le Psaume 115:5-6: Elles ont une bouche et ne parlent point, des 

yeux et elles ne voient pas; elles ont des oreilles et elles n'entendent pas, des narines et elles n'ont point d'odorat. 
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M-32/104:81. Il sera enclos sur eux,  ̰Ϣ̲Ϲ̲Њϕ̶̳в ̶б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲лΖж̴ϖ Č¢±Ėú;üăĉ÷â;]ăþb  ̪1 Ϣ̲Ϲ̲ЊṣϕΗв б̴лṣу̲Я̲К ϝ̲лΖж̴ϖ 

M-32/104:92. en colonnes étendues.  ̱Ϣ̲ϸΖϹ̲г̳в ̱Ϲ̲г̲К с̴Т Č¡¢Ú;¢ûâ;Û .2 Ṥ̴Ϣ̲ϸΖϹ̲гΗв 1 Ϲ̲г̲К с̴Т 

Chapitre 33/77: Les messagères 

 Ϥы̲Ђ̶Ͻ̳гЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

50 versets - mecquois [sauf: 48]3 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.4 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-33/77:15. Par les messagères en-

voyées successivement! 

 ϝ̯Т̶Ͻ̳К ̴Ϥы̲̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ̲м ]ê¦â;j÷©¦Ù\Ć  !1ϝТṣϽ̳К ̴ϥᴛ̲Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ̲м 

M-33/77:26. Par les tempêtes tempé-

tueuses!T1 

 ϝ̯У̶ЋК̲ ̴Ϥϝ̲У̴Њϝ̲Л̶Юϝ̲Т ]ë²â;jë²ãö]ê  !ϝУṣЋК̲ ̴ϥᴛ̲У̴Ћᴛ̲ЛṣЮᴝ̲Т 

M-33/77:37. Par celles qui déploient 

largement!T1 

 Ϝ̯Ͻ̶Ї̲ж ̴ϤϜ̲Ͻ̴ІϝΖзЮϜ̲м \¦®þ;k¦®ÿö\Ć  !ϜϽṣЇ̲ж ̴Ϥᴛ̲Ͻ̴ЇᴛΖзЮᴜ̲м 

M-33/77:48. Par celles qui séparent net-

tement,T1 

 ϝ̯Ц̶Ͻ̲Т ̴Ϥϝ̲Ц̴ϼϝ̲У̶Юϝ̲Т ]î¦ê;jî¦ëö]ê  !ϝЦṣϽ̲Т ̴ϥᴛ̲Ц̴Ͻᴛ̲УṣЮᴝ̲Т 

M-33/77:59. et lancent un rappel,T1  Ϝ̯Ͻ̶Ъ̴Ϻ ̴Ϥϝ̲у̴Ч̶Я̳г̶Юϝ̲Т \Ģ¦ò£;jĉï÷Ù]ê Ϝ̪̯ϽṣЪ̴Ϻ 1 ̴ϥᴛ̲у̴ЧṣЯ̳гṣЮᴝ̲Т 

M-33/77:610. en guise d'excuse ou 

d'avertissement!T1 

 Ϝ̯ϼ̶ϻ̳ж ̶м̲ϒ Ϝ̯ϼ̶ϻ̳К Ģ¥¤â\Ģ¥¤þ;Ć^;\  !3Ϝ̯ϼṣϻ̳ж 2 ṣм̲ϒ 1Ϝ̯ϼṣϻ̳К 

M-33/77:7. Ce qui vous est promis ad-

viendra. 

 ̰Й̴ЦϜ̲н̲Ю ̲дм̳Ϲ̲Кн̳Ϧ ϝ̲гΖж̴ϖ äîćö;āĆ¢âćh;]Ôb .Й̴Цᴛ̲н̲Ю ̲дм̳Ϲ̲Кн̳Ϧ ϝ̲гΖж̴ϖ 

M-33/77:811. Quand les étoiles seront 

effacées, 

 ̶ϥ̲Ѓ̴г̳А ̳ан̳ϯΗзЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т jªû»;ýćqÿö\;\£cê ̪1 ṣϥ̲Ѓ̴г̳А ̳ан̳ϯΗзЮᴜ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т 

M-33/77:912. quand le ciel sera fissuré,  ̶ϥ̲Ϯ̴Ͻ̳Т ̳̭ϝ̲гΖЃЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м jp¦ê;]ûªö\;\£bĆ ̪1 ṣϥ̲Ϯ̴Ͻ̳Т ̳̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м 

M-33/77:1013. quand les montagnes se-

ront pulvérisées, 

 ̶ϥ̲У̴Ѓ̳ж ̳Ьϝ̲ϡ̴ϯ̶ЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м jëªþ;ù]eÂ\;\£bĆ ̪1 ṣϥ̲У̴Ѓ̳ж ̳Ьϝ̲ϡ̴ϯṣЮᴜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м 

M-33/77:1114. quand le temps des mes-

sagers sera fixéT1, 

 ̶ϥ̲ϧ̴̵Ц̳ϒ ̳Э̳ЂΗϽЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м jiî^;ø©¦ö\;\£bĆ ̪1 ṣϥ̲ϧ̴̵Ц̳ϒ ̳Э̳ЂΗϽЮᴜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м 

M-33/77:12. à quel jour seront-ils diffé-

rés? 

 ̶ϥ̲Я̴̵Ϯ̳ϒ ̱а̶н̲т ̴̵р̲ц̴ j÷p^;ĴýćĈ;ċę  ̬ṣϥ̲Я̴̵Ϯ̳ϒ ̱аṣн̲т ̴̵р̲ц̴ 

M-33/77:1315. Au jour de la décisionR1.  ̴Э̶Ћ̲У̶ЮϜ ̴а̶н̲у̴Ю ø²ëö\;ýćĉö  .̴ЭṣЋ̲УṣЮᴜ ̴аṣн̲у̴Ю 

M-33/77:14. Que sais-tu du jour de la 

décision? 

 ̴Э̶Ћ̲У̶ЮϜ ̳а̶н̲т ϝ̲в ̲ШϜ̲ϼ̶ϸ̲ϒ ϝ̲в̲м ;ýćĈ;]ú;ôĈ¥¡^;]úĆ
ø²ëö\ 

 ̴̬ЭṣЋ̲УṣЮᴜ ̳аṣн̲т ϝ̲в ̲Щᴛᴉ̲ϼṣϸ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м 

M-33/77:1516. Malheur, ce jour-là, aux 

démenteurs!T1 

 ̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳г̶Я̴Ю ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̰Э̶т̲м ;¤ĒúćĈ;øĈĆ
Ðd¤óû÷ö 

 !̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳гṣЯ̴̵Ю ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪Эṣт̲м 

M-33/77:1617. N'avons-nous pas fait  ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ ̴Щ̴Я̶л̳ж ̶б̲Ю̲ϒ ÐöĆę\;ô÷ăþ;%^ ̬̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ 
1 ̴Щ̴Яṣл̳ж ṣб̲Ю̲ϒ 

 
1 1)  ϣ̲Ч̲ϡ̶Г̳в ̪̰Ϣ̲Ϲ̲Њн̶̳в 
2 1)  ̱Ϲ̲г̲Л̴Ϡ ̪̱Ϲ̶г̲К сТ ̪̱Ϲ̶г̳К сТ ̪̱Ϲ̳г̳К сТ 2)  ̰Ϣ̲ϸΖϹ̲г̳в 
3 Titre tiré du verset 1. 
4 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
5 1)  ϝ̯Т̳Ͻ̳К ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϝТϿК ̴Ϥы̲̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ̲м Par les anges envoyés qui entonneront. En syriaque 

ýØċĞėč üėġĺÁ  haylawatha dashmayyah les pouvoirs célestes sont l'un des noms donnés aux anges. 
6 T1) Traduction de Luxenberg: Par les anges soufflants qui souffleront. 
7 T1) Traduction de Luxenberg: Par les anges ressuscitants qui ressusciteront. Mawerdi: 1) Les vents dispersant les 

nuages. 2) Les anges publiant des livres. 3) La pluie propageant les plantes. 4) La résurrection dans laquelle les 

âmes sont ressuscitées. 5) Les feuillets publiant les actes des gens. 
8 T1) Traduction de Luxenberg: Par les anges séparateurs qui sépareront. 
9 1)  ̴Ϥϝ̲у̴̵Ч̲Я̳г̶Юϝ̲Т ǅ T1) Traduction de Luxenberg: Par les anges lanceurs qui rappeleront. 
10 1) Ϝ̯ϼ̶ϻ̲К ̪Ϝ̯ϼ̳ϻ̳К 2)  ̲м 3) Ϝ̯ϼ̳ϻ̳ж ǅ T1) Traduction de Luxenberg: qui demanderont de l'aide (du syriaque  ÎÖĈĬ 'adran) ou 

avertiront (du syriaque þÖÁċģ ¼  nudran). 
11 1)  ̶ϥ̲Ѓ̴̵г̳А 
12 1)  ̶ϥ̲Ϯ̴̵Ͻ̳Т 
13 1)  ̶ϥ̲У̴̵Ѓ̳ж 
14 1)  ̶ϥ̲ϧ̴Цмм ̶̪ϥ̲ϧ̴Ц̳ϒ ̶̪ϥ̲ϧ̴Цм ̶̪ϥ̲ϧ̴̵Ц̳м ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϥϡ̲ЧКϒ ̳Э̳ЂΗϽЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м que les messagers se succèderont. 
15 R1) Cf. Mt 25: 32 
16 R1) Mt 25: 31-33. 
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périr les premiers? 

M-33/77:171. Ensuite ne les avons-nous 

pas fait suivre par les derniers? 

 ̲ет̴Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ ̳б̳л̳Л̴ϡ̶ϧ̳ж Ζб̳Ϫ ĀĈ¦|ę\;üăãeiþ;ül ̬̲ет̴Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ 1 ̳б̳л̳Л̴ϡṣϧ̳ж Ζб̳Ϫ 

M-33/77:18. Ainsi nous faisons avec les 

criminels. 

 ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶Юϝ̴Ϡ ̳Э̲Л̶У̲ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ;øãëþ;ôö¤ò
Ðú¦,]d 

 .̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴝ̴Ϡ ̳Э̲ЛṣУ̲ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ 

M-33/77:19. Malheur, ce jour-là, aux 

démenteurs! 

 ̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳г̶Я̴Ю ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̰Э̶т̲м ;¤ĒúćĈ;øĈĆ
Ðd¤óû÷ö 

 !̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳гṣЯ̴̵Ю ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪Эṣт̲м 

M-33/77:202. Ne vous avons-nous pas 

créés d'une eau insignifiante?T1R1 

 ̱еу̴л̲в ̱̭ϝ̲в ̶е̴в ̶б̳Ы̶Ч̳Я̶Ϸ̲ж ̶б̲Ю̲ϒ Ðăú;]ú;Āú;üóï÷Ê;%^  ̬еу̴лΖв ̭ᴘϝΖв е̴̵в бΗЫЧ̳ЯṣϷ̲ж ṣб̲Ю̲ϒ 

M-33/77:21. Ensuite nous l'avons mise 

dans un dépôt solide, 

 ̱еу̴Ы̲в ̱ϼϜ̲Ͻ̲Ц с̴Т ̳иϝ̲з̶Я̲Л̲ϯ̲Т ;¥\¦î;Û;Ąÿ÷ãqê
ĴÐóú 

̪̱еу̴ЫΖв ϼϜ̲Ͻ̲Ц с̴Т ̳йᴛ̲зṣЯ̲Л̲ϯ̲Т 

M-33/77:22. pour un terme connu.  ̱ан̳Я̶Л̲в ̱ϼ̲Ϲ̲Ц п̲Ю̴ϖ ýć÷ãú;¥¢î;Ñb  .ан̳ЯṣЛΖв ϼ̲Ϲ̲Ц ᴛп̲Ю̴ϖ 

M-33/77:233. Nous avions le pouvoir [de 

le faire]. Quel merveilleux puissant 

[nous sommes]! 

 ̲дм̳ϼ̴ϸϝ̲Ч̶ЮϜ ̲б̶Л̴з̲Т ϝ̲ж̶ϼ̲Ϲ̲Ч̲Т ;üãÿê;]þ¥¢ïê
āĆ¥¢ïö\ 

  ̲дм̳ϼ̴Ϲᴛ̲ЧṣЮᴜ ̲бṣЛ̴з̲Т .[...] ϝ̲жṣϼ̲Ϲ̲Ч̲Т

 ![...] 

M-33/77:24. Malheur, ce jour-là, aux 

démenteurs! 

 ̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳г̶Я̴Ю ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̰Э̶т̲м ;¤ĒúćĈ;øĈĆ
Ðd¤óû÷ö 

 !̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳гṣЯ̴̵Ю ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪Эṣт̲м 

M-33/77:254. N'avons-nous pas fait de la 

terre un lieu de rassemblementT1, 

 ϝ̯Ϧϝ̲У̴Ъ ̲Ќϼ̶̶̲цϜ ̴Э̲Л̶ϯ̲ж ̶б̲Ю̲ϒ ;º¥ę\;øãÈ;%^
]Ģh]ëò 

 ̪ϝ̯Ϧϝ̲У̴Ъ ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ ̴Э̲Лṣϯ̲ж ṣб̲Ю̲ϒ 

M-33/77:26. [pour] les vivants et les 

morts? 

 ̯̭ϝ̲у̶ϲ̲ϒ ϝ̯ϦϜ̲н̶в̲ϒ̲м ]hćú^Ć;]ĉt^ [...]  ̬ϝϦᴛ̲нṣв̲ϒ̲м ̭ᴘϝ̲уṣϲ̲ϒ  

M-33/77:275. Nous y avons fait de 

hautes montagnes ancrées et nous vous 

avons abreuvés d'eau suaveT1. 

  ̲с̴ЂϜ̲м̲ϼ ϝ̲лу̴Т ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м

 ̯̭ϝ̲в ̶б̳Ъϝ̲з̶у̲Ч̶Ђ̲ϒ̲м ̱Ϥϝ̲Ϸ̴вϝ̲І

ϝ̯ϦϜ̲Ͻ̳Т 

;Ċ©Ć¥;]ăĉê;]ÿ÷ãpĆ
;]ú;üóÿĉï©^Ć;j}4

]h\¦ê 

  ̲с̴Ђᴛ̲м̲ϼ ϝ̲лу̴Т ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м

 ̭ᴘϝΖв б̳Ыᴛ̲зṣу̲ЧṣЂ̲ϒ̲м ̪ϥᴛ̲Ϸ̴гᴛ̲І

.ϝϦϜ̲Ͻ̳Т 

M-33/77:28. Malheur, ce jour-là, aux 

démenteurs! 

 ̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳г̶Я̴Ю ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̰Э̶т̲м ;¤ĒúćĈ;øĈĆ
Ðd¤óû÷ö 

 !̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳гṣЯ̴̵Ю ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪Эṣт̲м 

M-33/77:29. Élancez-vous vers ce que 

vous démentiez. 

 ̴й̴Ϡ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲в п̲Ю̴ϖ Ϝн̳Ч̴Я̲Г̶жϜ

 ̲дн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳Ϧ 

;üiÿò;]ú;Ñb;\ćï÷Ĭþ\
āćd¤óh;Ąd 

 Ṩ̴й̴Ϡ б̳ϧз̳Ъ ϝ̲в ᴛп̲Ю̴ϖ ̶Ϝᴘн̳Ч̴Я̲Гжᴜ

 .̲дн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳Ϧ 

M-33/77:306. Élancez-vous vers une 

ombre à trois branches, 

  ̴Ϩы̲̲Ϫ р̴Ϻ ̵̱Э̴Д п̲Ю̴ϖ Ϝн̳Ч̴Я̲Г̶жϜ

 ̱ϟ̲Л̳І 

;øÞ;Ñb;\ćï÷Ĭþ\
fã­;n÷l;ċ£ 

  ̴ϩᴛ̲Я̲Ϫ р̴Ϻ ̵Э̴Д ᴛп̲Ю̴ϖ 
1 ̶Ϝᴘн̳Ч̴Я̲Гжᴜ

 ̪ϟ̲Л̳І 

M-33/77:31. ni ombreuse, ni servant 

contre la flamme. 

 ̲е̴в с̴з̶П̳т ̲ъ̲м ̱Эу̴Я̲Д ̲ъ

 ̴ϟ̲лΖЯЮϜ 

;Āú;:çĈ;ėĆ;øĉ÷Þ;ė
fă÷ö\ 

 ̲е̴в с̴зṣП̳т ̲ъ̲м Эу̴Я̲Д Ζъ

 .̴ϟ̲лΖЯЮᴜ 

M-33/77:327. Elle jette des étincelles 

comme un palais,T1 

 ̴Ͻ̶Ћ̲Ч̶Юϝ̲Ъ ̱ϼ̲Ͻ̲Ї̴Ϡ с̴в̶Ͻ̲Ϧ ϝ̲лΖж̴ϖ ;¥¦®d;Ċú¦h;]ăþb
¦²ïö]ò 

 1 ϼ̲Ͻ̲Ї̴Ϡ с̴вṣϽ̲Ϧ ϝ̲лΖж̴ϖ

̪2 ̴ϽṣЋ̲ЧṣЮᴝ̲Ъ 

M-33/77:338. comme si elles étaient des 

chameaux jaunes.T1 

 ̰Ͻ̶У̳Њ ̰ϣ̲Юϝ̲г̴Ϯ ̳йΖж̲ϓ̲Ъ ¦ë±;j÷Ö;Ąþ_ò .2 ϽṣУ̳Њ 1 ϥ̲Яᴛ̲г̴Ϯ ṧ̳йΖж̲ϓ̲Ъ 

M-33/77:34. Malheur, ce jour-là, aux 

démenteurs! 

 ̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳г̶Я̴Ю ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̰Э̶т̲м ;¤ĒúćĈ;øĈĆ
Ðd¤óû÷ö 

 !̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳гṣЯ̴̵Ю ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪Эṣт̲м 

M-33/77:359. C'est le jour où ils ne par-

leront pas, 

 ̲дн̳Ч̴Г̶з̲т ̲ъ ̳а̶н̲т Ϝ̲ϻ̲к āćïĬÿĈ;ė;ýćĈ;\¤Ă ̪̲дн̳Ч̴Гз̲т ̲ъ 1 ̳аṣн̲т Ϝ̲ϻᴛ̲к 

M-33/77:3610. et on ne leur autorisera  ̲дм̳ϼ̴ϻ̲ϧ̶Л̲у̲Т ̶б̳л̲Ю ̳д̲Ϻ̶ϕ̳т ̲ъ̲м ;ü5;ā£ĖĈ;ėĆ  [...] ṣб̳л̲Ю 1 ̳д̲Ϻṣϕ̳т ̲ъ̲м

 
17 1)  ̴Щ̴Я̶л̲ж 
1 1)  ̳б̳л̳Л̴ϡ̶ϧ̳зЂм ̪̳б̳л̳Л̴ϡ̶ϧ̳зЂ Ζб̳Ϫ ̪̳б̳л̶Л̴ϡ̶ϧ̳ж Ζб̳Ϫ 
2 T1) Mawerdi: 1) d'une eau pure. 2) d'une eau faible. 3) d'un sperme liquide ǅ R1) Cf. Is 48: 1. 
3 1) ϝ̲ж̶ϼΖϹ̲Ч̲Т 
4 T1) Le terme correspondant en syriaque est ýĽİĚ kfatha. 
5 T1) Le terme correspondant en syriaque est ØĹį frat dans le sens d'eau distinguée. 
6 1)  Ϝн̳Ч̲Я̲Г̶жϜ 
7 1)  ̱ϼϜ̲Ͻ̴Ї̴Ϡ ̪̱ϼϜ̲Ͻ̲Ї̴Ϡ 2)  ̴Ͻ̲ЋЧ̴̶Юϝ̲Ъ ̴̪Ͻ̲Ћ̲Ч̶Юϝ̲Ъ ǅ T1) Mawerdi:: 1) tronc de grand arbre. 2) la montagne. 3) le palais. 4) un arbre 

que les gens de l'époque préislamique désignaient, d'environ trois coudées de haut et ils l'appelaient le palais. 5) 

cous d'animaux. Luxenberg pense que ce mot est inversé à partir du mot syriaque  ýÔÄĹĶ qarousa, signifiant: gros 

clous ou flèches. 
8 1)  ̰Ϥъ̲ϝ̲г̳Ϯ ̪̰Ϥъ̲ϝ̲г̴Ϯ ̪̰ϣ̲Юϝ̲г̳Ϯ 2)  ̰Ͻ̳У̳Њ ǅ T1) plaques de cuivre (Boubakeur); longues cordes jaunes (Ould Bah); chameaux 

couleur de soufre (Chiadmi). Mawerdi: 1) Chameau jaune. 2) la corde des navires. 3) plaque de cuivre. Le mot sy-

riaque üńĞġĂ jamla signifie chameau ou corde. 
9 1)  ̲а̶н̲т 
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pas [à parler] pour s'excuserT1. āĆ¥¤iãĉê .̲дм̳ϼ̴ϻ̲ϧṣЛ̲у̲Т 

M-33/77:37. Malheur, ce jour-là, aux 

démenteurs! 

 ̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳г̶Я̴Ю ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̰Э̶т̲м ;¤ĒúćĈ;øĈĆ
Ðd¤óû÷ö 

 !̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳гṣЯ̴̵Ю ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪Эṣт̲м 

M-33/77:381. C'est le jour de la déci-

sionR1. Nous vous avons rassemblés avec 

les premiers. 

  ̶б̳Ъϝ̲з̶Л̲г̲Ϯ ̴Э̶Ћ̲У̶ЮϜ ̳а̶н̲т Ϝ̲ϻ̲к

 ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ̲м 

;ø²ëö\;ýćĈ;\¤Ă
ÐöĆę\Ć;üóÿãÖ 

 ṣб̳Ыᴛ̲зṣЛ̲г̲Ϯ .̴ЭṣЋ̲УṣЮᴜ ̳аṣн̲т Ϝ̲ϻᴛ̲к

.̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ̲м 

M-33/77:392. Si vous aviez un complot, 

complotez donc contre moi. 

 ̴дм̳Ϲу̴Ы̲Т ̰Ϲ̶у̲Ъ ̶б̳Ы̲Ю ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϗ̲Т ;¢ĉò;üóö;ā]ò;ācê
āĆ¢ĉóê 

  ̪Ϲṣу̲Ъ ṣб̳Ы̲Ю ̲дϝ̲Ъ д̴ϗ̲Т

.1 ̴дм̳Ϲу̴Ы̲Т 

M-33/77:40. Malheur, ce jour-là, aux 

démenteurs! 

 ̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳г̶Я̴Ю ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̰Э̶т̲м ;¤ĒúćĈ;øĈĆ
Ðd¤óû÷ö 

 !̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳гṣЯ̴̵Ю ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪Эṣт̲м 

M-33/77:413. Les dévots seront dans des 

ombres avec des sources, 

  ̱Ь̲ы̴Д с̴Т ̲еу̴ЧΖϧ̳г̶ЮϜ Ζд̴ϖ

 ̱дн̳у̳К̲м 

;ø÷Þ;Û;ÐïiÙ\;āb
āćĉâĆ 

  Эᴛ̲Я̴Д 1с̴Т ̲еу̴ЧΖϧ̳гṣЮᴜ Ζд̴ϖ

̪2 дн̳у̳К̲м 

M-33/77:42. et des fruits de tout ce qu'ils 

désirent. 

 ̲дн̳л̲ϧ̶Ї̲т ϝΖг̴в ̲й̴ЪϜ̲н̲Т̲м āćăi®Ĉ;]Ú;ĄòćêĆ .̲дн̳л̲ϧṣЇ̲т ϝΖг̴в ̲й̴Ъᴛ̲н̲Т̲м 

M-33/77:434. Mangez et buvez plai-

samment, pour ce que vous faisiez. 

 ϝ̲г̴Ϡ ϝ̯ϛу̴з̲к Ϝн̳Ϡ̲Ͻ̶ІϜ̲м Ϝн̳Я̳Ъ

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ 

ĉÿĂ;\ćd¦­\Ć;\ć÷ò;]Ò;]
āć÷ûãh;üiÿò 

 ϝ̲г̴Ϡ ̪1ϝ Ṥ  ᴘу̴з̲к ̶Ϝн̳Ϡ̲ϽṣІᴜ̲м ̶Ϝн̳Я̳Ъ

 .̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ ṣб̳ϧз̳Ъ 

M-33/77:44. Ainsi nous rétribuons les 

bienfaiteurs. 

 ̲еу̴з̴Ѓ̶ϳ̳г̶ЮϜ р̴Ͽ̶ϯ̲ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ϝΖж̴ϖ ;ċ¨È;ôö¤ò;]þb
Ðÿª+\ 

.̲еу̴з̴Ѓṣϳ̳гṣЮᴜ р̴Ͽṣϯ̲ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ ϝΖж̴ϖ 

M-33/77:45. Malheur, ce jour-là, aux 

démenteurs! 

 ̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳г̶Я̴Ю ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̰Э̶т̲м ;¤ĒúćĈ;øĈĆ
Ðd¤óû÷ö 

 !̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳гṣЯ̴̵Ю ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪Эṣт̲м 

M-33/77:46. Mangez et jouissez pour 

peu [de temps]. Vous êtes des criminels. 

 ̶б̳ЫΖж̴ϖ ̯ыу̴Я̲Ц Ϝн̳ЛΖϧ̲г̲Ϧ̲м Ϝн̳Я̳Ъ

 ̲дн̳в̴Ͻ̶ϯ̳в 

;]İ÷ĉ÷î;\ćãiÓĆ;\ć÷ò
āćú¦Å;üóþb 

  .̯ыу̴Я̲Ц [...] ̶Ϝн̳ЛΖϧ̲г̲Ϧ̲м ̶Ϝн̳Я̳Ъ

.̲дн̳в̴ϽṣϯΗв б̳ЫΖж̴ϖ 

M-33/77:47. Malheur, ce jour-là, aux 

démenteurs! 

 ̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳г̶Я̴Ю ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̰Э̶т̲м ;¤ĒúćĈ;øĈĆ
Ðd¤óû÷ö 

 !̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳гṣЯ̴̵Ю ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪Эṣт̲м 

H-33/77:48. [Ceux qui,] quand on leur 

dit: "Agenouillez-vous", ils ne s'age-

nouillent pas. 

  ̲ъ Ϝн̳Л̲Ъ̶ϼϜ ̳б̳л̲Ю ̲Эу̴Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 ̲дн̳Л̲Ъ̶Ͻ̲т 

;\ćãò¥\;ü5;øĉî;\£bĆ
āćãò¦Ĉ;ė 

  :̳б̳л̲Ю ̲Эу̴Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м [...]

" ̶Ϝн̳Л̲Ъṣϼᴜ".̲дн̳Л̲ЪṣϽ̲т ̲ъ ̪  

M-33/77:49. Malheur, ce jour-là, aux 

démenteurs! 

 ̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳г̶Я̴Ю ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̰Э̶т̲м ;¤ĒúćĈ;øĈĆ
Ðd¤óû÷ö 

 !̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳гṣЯ̴̵Ю ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪Эṣт̲м 

M-33/77:505. [S'ils ne croient pas dans 

ce Coran], en quel récitT1 après lui croi-

ront-ils? 

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̳и̲Ϲ̶Л̲Ϡ ̱ϩт̴Ϲ̲ϲ ̴̵р̲ϓ̴ϡ̲Т ;ą¢ãd;nĈ¢t;ċ_eê
āćÿúĖĈ 

 ̪ṧ̳и̲ϹṣЛ̲Ϡ ̪Ṥ̴ϩт̴Ϲ̲ϲ ̴̵р̲ϓ̴ϡ̲Т [...]

̬1 ̲дн̳з̴вṣϕ̳т 

Chapitre 34/50: Qaf 

Ф Ϣ̲ϼн̳Ђ 

45 versets - mecquois [sauf: 38]6 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.7 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-34/50:18. Qaf.T1 Par le Coran glo-

rieux! [Tu es parmi les messagers]. 

 

 ̴Ϲу̴ϯ̲г̶ЮϜ ̴д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ̲м Ф ¢ĉ,\;ā\¦ïö\Ć;ñ  ̴Ϲу̴ϯ̲гṣЮᴜ ̴дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ̲м .ᴘФ  .[...]  

M-34/50:2. [Les habitants de la Mecque 

n'ont pas cru], mais ils se sont émerveil-

lés qu'un avertisseur issu d'eux soit venu 

à eux. Les mécréants ont alors dit: "Ceci 

  ̰ϼ̴ϻ̶з̳в ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϯ ̶д̲ϒ Ϝн̳ϡ̴ϯ̲К ̶Э̲Ϡ

  Ϝ̲ϻ̲к ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ ̲Ьϝ̲Ч̲Т ̶б̳л̶з̴в

 ̰ϟу̴ϯ̲К ̶̰̭с̲І 

;üĂ]p;ā^;\ćeqâ;ød
;ù]ïê;üăÿú;¥¤ÿú
;Ċ­;\¤Ă;āĆ¦ëóö\

ģfĉqâ 

  б̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ д̲ϒ ̶Ϝᴘн̳ϡ̴ϯ̲К ṣЭ̲Ϡ [...]

  :̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ ̲Ьϝ̲Ч̲Т .ṣб̳лṣз̴̵в ϼ̴ϻзΗв

" .̰ϟу̴ϯ̲К ̰̭ṣс̲І Ϝ̲ϻᴛ̲к 

 
10 1)  ̳д̲Ϻ̶ϓ̲т ǅ T1) Traduction de Luxenberg: pour demander de l'aide (du verbe syriaque ÖĈĬ 'adar). 
1 R1) Cf. Mt 25: 32. 
2 1) с̴жм̳Ϲу̴Ы̲Т 
3 1)  ̱Э̲Я̳Д 2)  ̱дн̳у̴К̲м 
4 1)  ϝ͐у̴з̲к 
5 1)  ̲дн̳з̴в̶ϕ̳Ϧ ǅ T1) Traduction de Luxenberg: à quel signe (au sens de miracle, du syriaque ýØĈč hdatta) après lui croi-

ront-ils? 
6 Titre tiré du verset 1. Autre titre:  ϤϝЧЂϝϡЮϜ 
7 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
8 T1) Pour le sens, voir la note de 2/68:1. 
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est une chose émerveillante. 

M-34/50:31. [Serons-nous ressuscités] 

quand nous mourrons et serons terre? 

Cela est un retour loin [d'être réalisé]". 

  ̲Щ̴Ю̲Ϻ ϝ̯ϠϜ̲Ͻ̳Ϧ ϝΖз̳Ъ̲м ϝ̲з̶ϧ̴в Ϝ̲ϻ̴Ϛ̲ϒ

 ̰Ϲу̴Л̲Ϡ ̰Й̶Ϯ̲ϼ 

;]d\¦h;]ÿòĆ;]ÿiú;\£^
¢ĉãd;äp¥;ôö£ 

  ϝΖз̳Ъ̲м 2ϝ̲зṣϧ̴в 1Ϝ̲Ϻ̴̲̭ϒ [...]

 Ϲу̴Л̲Ϡ Ṥ̳ЙṣϮ̲ϼ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ̬ϝϠϜ̲Ͻ̳Ϧ

 ."[...] 

M-34/50:42. Nous avons su ce que la 

terre diminue d'euxT1. Et nous avons un 

livre protecteurT2. 

 ̳Ќϼ̶̶̲цϜ ̳ЉЧ̶̳з̲Ϧ ϝ̲в ϝ̲з̶г̴Я̲К ̶Ϲ̲Ц

 ̰Еу̴У̲ϲ ̰Ϟϝ̲ϧ̴Ъ ϝ̲ж̲Ϲ̶з̴К̲м ̶б̳л̶з̴в 

;³ïÿh;]ú;]ÿû÷â;¢î
;]þ¢ÿâĆ;üăÿú;º¥ę\

àĉët;ģfiò 

 ̳Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ ̳ЉЧ̳з̲Ϧ ϝ̲в ϝ̲зṣг̴Я̲К ṣϹ̲Ц

.
Ṥ̳
Еу̴У̲ϲ ̰ϟᴛ̲ϧ̴Ъ ϝ̲ж̲Ϲз̴К̲м .ṣб̳лṣз̴в 

M-34/50:53. Ils ont plutôt démenti la 

vérité quand elle leur est venue. Voilà 

pourquoi ils sont dans une affaire con-

fuse. 

 ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̶Э̲Ϡ

 ̱ϭт̴Ͻ̲в ̱Ͻ̶в̲ϒ с̴Т ̶б̳л̲Т 

;]Ù;ðÃ]d;\ćd¤ò;ød
;¦ú^;Û;üăê;üĂ]p

ĴrĈ¦ú 

  1ϝΖг̲Ю ̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ṣЭ̲Ϡ

.̱ϭт̴ϽΖв Ͻṣв̲ϒ ᴘс̴Т ṣб̳л̲Т .ṣб̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ 

M-34/50:6. [---] N'ont-ils donc pas re-

gardé au ciel au-dessus d'eux, comment 

nous l'avons édifié et embelli et com-

ment il est sans fissures? 

  ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ п̲Ю̴ϖ Ϝм̳Ͻ̳З̶з̲т ̶б̲Я̲Т̲ϒ

  ϝ̲кϝΖзΖт̲Ͼ̲м ϝ̲кϝ̲з̶у̲з̲Ϡ ̲С̶у̲Ъ ̶б̳л̲Ц̶н̲Т

 ̱Ϭм̳Ͻ̳Т ̶е̴в ϝ̲л̲Ю ϝ̲в̲м 

;Ñb;\Ć¦ßÿĈ;ü÷ê^
;ìĉò;üăîćê;]ûªö\

;Āú;]5;]úĆ;]ăÿĈ§Ć;]ăÿĉÿd
sĆ¦ê 

]---  п̲Ю̴ϖ ̶Ϝᴘм̳Ͻ̳Зз̲т ṣб̲Я̲Т̲ϒ [

  ϝ̲лᴛ̲зṣу̲з̲Ϡ ̲Сṣу̲Ъ ̪ṣб̳л̲Цṣн̲Т ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ

  е̴в ϝ̲л̲Ю ϝ̲в̲м ̪ϝ̲лᴛΖзΖт̲Ͼ̲м

 ̬Ϭм̳Ͻ̳Т 

M-34/50:7. Quant à la terre, nous l'avons 

étendue, y avons lancé des montagnes 

ancrées et y avons fait pousser de chaque 

espèce [de plantes] plaisantes, 

 ϝ̲з̶у̲Ч̶Ю̲ϒ̲м ϝ̲кϝ̲ж̶ϸ̲Ϲ̲в ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

 ϝ̲лу̴Т ϝ̲з̶ϧ̲ϡ̶ж̲ϒ̲м ̲с̴ЂϜ̲м̲ϼ ϝ̲лу̴Т

 ̱ϭу̴л̲Ϡ ̱Ϭ̶м̲Ͼ ̴̵Э̳Ъ ̶е̴в 

;]ăþ¡¢ú;º¥ę\Ć
;Ċ©Ć¥;]ăĉê;]ÿĉïö^Ć
;øò;Āú;]ăĉê;]ÿieþ^Ć

rĉăd;sĆ§ 

 ϝ̲зṣу̲ЧṣЮ̲ϒ̲м ̪ϝ̲лᴛ̲жṣϸ̲Ϲ̲в ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

 ϝ̲лу̴Т ϝ̲зṣϧ̲ϡṤж̲ϒ̲м ̪̲с̴Ђᴛ̲м̲ϼ ϝ̲лу̴Т

 ̪ϭу̴л̲Ϡ [...] Ṥ̴Ϭṣм̲Ͼ ̴̵Э̳Ъ е̴в 

M-34/50:84. comme preuve visible et 

rappel pour tout serviteur repenti. 

 ̱Ϲ̶ϡ̲К ̴̵Э̳Ы̴Ю о̲Ͻ̶Ъ̴Ϻ̲м ̯Ϣ̲Ͻ̴Ћϡ̶̲Ϧ

 ̱ϟу̴з̳в 

;ď¦ò£Ć;Č¦²eh
fĉÿú;¢eâ;øóö 

 Ϲṣϡ̲К ̴̵Э̳Ы̴Ю ᴛо̲ϽṣЪ̴Ϻ̲м 
1 Ϣ̲Ͻ̴Ћṣϡ̲Ϧ

.ϟу̴зΗв 

M-34/50:95. Nous avons fait descendre 

du ciel de l'eau bénie, avec laquelle nous 

avons fait pousser des jardins, des grains 

[des plantes] moissonéesR1, 

 ̯̭ϝ̲в ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̲е̴в ϝ̲з̶ЮΖϿ̲ж̲м

  ̱ϤϝΖз̲Ϯ ̴й̴Ϡ ϝ̲з̶ϧ̲ϡ̶ж̲ϓ̲Т ϝ̯Ъ̲ϼϝ̲ϡ̳в

 ̴Ϲу̴Ћϳ̶̲ЮϜ Ζϟ̲ϲ̲м 

;]ú;]ûªö\;Āú;]ÿö¨þĆ
;jÿp;Ąd;]ÿieþ_ê;]ò0ú

¢ĉ²Ã\;ftĆ 

 ̭ᴘϝ̲в ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ̲е̴в ϝ̲зṣЮΖϿ̲ж̲м

 ϥᴛΖз̲Ϯ Ṩ̴й̴Ϡ ϝ̲зṣϧ̲ϡṤж̲ϓ̲Т ̪ϝЪ̲Ͻᴛ̲ϡΗв

[...] Ζϟ̲ϲ̲м ̴̪Ϲу̴Ћϳ̲ṣЮᴜ  

M-34/50:106. et les hauts palmiers avec 

des spathes superposées, 

  ̰Й̶Я̲А ϝ̲л̲Ю ̱Ϥϝ̲Ч̴Ђϝ̲Ϡ ̲Э̶ϷΖзЮϜ̲м

 ̰Ϲу̴Џ̲ж 

;ä÷»;]5;jï©]d;ø}ÿö\Ć
¢ĉ¶þ 

  ЙṣЯ̲А ϝ̲лΖЮ ̪1 ϥᴛ̲Ч̴Ђϝ̲Ϡ ̲ЭṣϷΖзЮᴜ̲м

Ϲ̪у̴ЏΖж 

M-34/50:117. comme provision pour les 

serviteurs.R1 Nous en avons donné vie à 

une cité morte. Ainsi sera la sortie [des 

tombes]. 

  ̯Ϣ̲Ϲ̶Я̲Ϡ ̴й̴Ϡ ϝ̲з̶у̲у̶ϲ̲ϒ̲м ̴ϸϝ̲ϡ̴Л̶Я̴Ю ϝ̯Ц̶Ͼ̴ϼ

 ̳Ϭм̳Ͻ̳Ϸ̶ЮϜ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ϝ̯ϧ̶у̲в 

;]ÿĉĉt^Ć;¡]eã÷ö;]î§¥
;ôö¤ò;]iĉú;Č¢÷d;Ąd

sĆ¦Ä\ 

 Ṩ̴й̴Ϡ ϝ̲зṣу̲уṣϲ̲ϒ̲м .̴ϸϝ̲ϡ̴ЛṣЯ̴̵Ю ϝЦṣϾ̴̵ϼ

 ̳Ϭм̳Ͻ̳ϷṣЮᴜ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ .1ϝϧṣуΖв Ϣ̲ϹṣЯ̲Ϡ

 .[...] 

M-34/50:128. [---] Ont démenti avant 

eux les gens de Noé, les gens d'Al-

RassT1, Tamud, 

  ̱ϰн̳ж ̳а̶н̲Ц ̶б̳л̲Я̶ϡ̲Ц ̶ϥ̲ϠΖϻ̲Ъ

 ̳ϸн̳г̲Ϫ̲м ̴̵ЀΖϽЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ̲м 

;ýćî;üă÷eî;jd¤ò
;¬¦ö\;fu±^Ć;{ćþ

¡ć$Ć 

]---  ̳аṣн̲Ц ṣб̳л̲Яṣϡ̲Ц ṣϥ̲ϠΖϻ̲Ъ [

  ̴̵̪ЀΖϽЮᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ̲м ̪ϰн̳ж

̪̳ϸн̳г̲Ϫ̲м 

M-34/50:139. 'Aad, Pharaon, les frères 

de Lot,R1 

 ̳дϜ̲н̶϶̴ϖ̲м ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т̲м ̰ϸϝ̲К̲м

 ̱Ан̳Ю 

;āć|bĆ;āćâ¦êĆ;¡]âĆ
Ýćö 

  ̳дᴛ̲нṣ϶̴ϖ̲м ̪̳дṣн̲КṣϽ̴Т̲м ̪ϸϝ̲К̲м

 ̪Ан̳Ю 

M-34/50:1410. les gens de la ForêtT1 et 

les gens de Tubba'T2. Tous ont démenti 

les messagers. Ma menace fut alors con-

firmée. 

 ̱ЙΖϡ̳Ϧ ̳а̶н̲Ц̲м ̴ϣ̲Ы̶т̶̲цϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ̲м

  ΖХ̲ϳ̲Т ̲Э̳ЂΗϽЮϜ ̲ϞΖϻ̲Ъ ΔЭ̳Ъ

 ̴Ϲу̴К̲м 

;ýćîĆ;čóĈę\;fu±^Ć
;g¤ò;øò;äeh
¢ĉâĆ;ðuê;ø©¦ö\ 

  ̳аṣн̲Ц̲м ̪1 ̴ϣ̲Ыṣт̲ṣцᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ̲м

  ΖХ̲ϳ̲Т .̲Э̳ЂΗϽЮᴜ ̲ϞΖϻ̲Ъ ̵Э̳Ъ .ЙΖϡ̳Ϧ

.2 ̴Ϲу̴К̲м 

 
1 1) Ϝ̲Ϻ̴ϖ 2) ϝ̲з̶ϧ̳в 
2 T1) Mawerdi: 1) ceux d'entre eux qui meurent. 2) ce que la terre mange de leur chair et de leurs os T2) Mawerdi: 1) 

qui garde leurs actes. 2) qui garde ce que la terre mange de leur chair et de leur corps. Luxenberg y voit un participe 

passif syriaque üđėİč (hfidha), signifiant: un livre préservé comme dans le verset 27/85: 22 (voir la note de ce ver-

set). 
3 1)  ϝ̲г̴Ю 
4 1)  ̰Ϣ̲Ͻ̴Ћϡ̶̲Ϧ 
5 R1) Cf. Genèse 1:29. 
6 1)  ̱Ϥϝ̲Ч̴Њϝ̲Ϡ 
7 1) ϝ̯ϧ̴̵у̲в ǅ R1) Cf. Ps 104:10-16. 
8 Lecture et traduction de Luxenberg: ЄϽЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ̲м les gens blâmeurs (du verbe syriaque üĺÖ rsha). 
9 R1) Voir la note de 39/7:80. 
10 1)  ̴ϣ̲Ы̶у̲Ю 2) р̴Ϲу̴К̲м ǅ T1) Traduction de Luxenberg: gens obstruants (du verbe syriaque üěėĬ 'yaka) T2) Traduction de 

Luxenberg: gens vengeurs (du verbe syriaque ¾Ø tba'), ou gens suivis. 
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M-34/50:151. [---] Avons-nous été fati-

gué par la première création? Ils sont 

plutôt confus au sujet d'une création 

nouvelleR1. 

 ̶б̳к ̶Э̲Ϡ ̴ЬΖм̶̲цϜ ̴Х̶Я̲Ϸ̶Юϝ̴Ϡ ϝ̲зу̴у̲Л̲Т̲ϒ

 ̱Ϲт̴Ϲ̲Ϯ ̱Х̶Я̲϶ ̶е̴в ̱Ё̶ϡ̲Ю с̴Т 

;ød;ùĆę\;ð÷Ä]d;]ÿĉĉãê^
;ð÷|;Āú;«eö;Û;üĂ

¢Ĉ¢p 

 ̴ХṣЯ̲ϷṣЮᴝ̴Ϡ 1 ϝ̲зу̴у̲Л̲Т̲ϒ [---]

 ṣе̴̵в Ёṣϡ̲Ю с̴Т ṣб̳к ṣЭ̲Ϡ ̴̬ЬΖм̲ṣцᴜ

.Ϲт̴Ϲ̲Ϯ ХṣЯ̲϶ 

M-34/50:16. Nous avons créé l'humain 

et nous savons ce que son âme lui su-

surre. Nous sommes plus proches de lui 

que sa veine jugulaire. 

 ̳б̲Я̶Л̲ж̲м ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̳е̶ϳ̲ж̲м ̳й̳Ѓ̶У̲ж ̴й̴Ϡ ̳Ѐн̴̶Ђ̲н̳Ϧ ϝ̲в

 ̴Ϲт̴ϼ̲н̶ЮϜ ̴Э̶ϡ̲ϲ ̶е̴в ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̳ϞϽ̶̲Ц̲ϒ 

;Āªþĝ\;]ÿï÷|;¢ïöĆ
;Ąd;¬ć©ćh;]ú;ü÷ãþĆ
;Ąĉöb;g¦î^;ĀÉĆ;Ąªëþ
¢Ĉ¥ćö\;øet;Āú 

 ̳б̲ЯṣЛ̲ж̲м ̪̲еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ϝ̲зṣЧ̲Я̲϶ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

  ̳еṣϳ̲ж̲м .ṧ̳й̳ЃṣУ̲ж Ṩ̴й̴Ϡ ̳Ѐн̴ṣЂ̲н̳Ϧ ϝ̲в

 .̴Ϲт̴ϼ̲нṣЮᴜ ̴Эṣϡ̲ϲ ṣе̴в ̴йṣу̲Ю̴ϖ ̳ϞϽ̲ṣЦ̲ϒ 

M-34/50:172. Quand les deux [anges] 

récepteurs [reçoivent ses paroles, l'un] 

assis à droite et [l'autre assis] à gauche,R1 

  ̴е̲К ̴дϝ̲у̴̵Ч̲Я̲ϧ̳г̶ЮϜ пΖЧ̲Я̲ϧ̲т ̶Ϻ̴ϖ

 ̰Ϲу̴Л̲Ц ̴Ьϝ̲г̴̵ЇЮϜ ̴е̲К̲м ̴еу̴г̲у̶ЮϜ 

;Āâ;ā]ĉï÷iÙ\;Ďï÷iĈ;£b
;ù]û®ö\;ĀâĆ;Ðûĉö\

¢ĉãî 

  ̴̪дϝ̲у̴̵Ч̲Я̲ϧ̳гṣЮᴜ [...] пΖЧ̲Я̲ϧ̲т ṣϺ̴ϖ

[...]   [...] ̴еу̴г̲уṣЮᴜ ̴е̲К

 ̪Ϲу̴Л̲Ц ̴̪Ьϝ̲г̴̵ЇЮᴜ ̴е̲К̲м 

M-34/50:183. il ne prononce pas une 

parole sans qu'un observateur ne soit prêt 

près de lui. 

  ̴й̶т̲Ϲ̲Ю Ζъ̴ϖ ̱Ь̶н̲Ц ̶е̴в ̳Е̴У̶Я̲т ϝ̲в

 ̰Ϲу̴ϧ̲К ̰ϟу̴Ц̲ϼ 

;ėb;Ĵùćî;Āú;àë÷Ĉ;]ú
¢ĉiâ;ģfĉî¥;ĄĈ¢ö 

  ̴йṣт̲Ϲ̲Ю Ζъ̴ϖ ̱Ьṣн̲Ц е̴в 1 ̳Е̴УṣЯ̲т ϝΖв

.Ϲу̴ϧ̲К ̰ϟу̴Ц̲ϼ 

M-34/50:194. L'ivresse de la mort vien-

dra avec la vérité: "Voilà ce dont tu 

t'écartais". 

  ̴Ϥн̶̲г̶ЮϜ ̳Ϣ̲Ͻ̶Ы̲Ђ ̶Ϥ̲̭ϝ̲Ϯ̲м

  ̳й̶з̴в ̲ϥ̶з̳Ъ ϝ̲в ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ

 ̳Ϲу̴ϳ̲Ϧ 

;kćÙ\;Č¦ó©;k]pĆ
;jÿò;]ú;ôö£;ðÃ]d

¢ĉÀ;Ąÿú 

  ̴Ϥṣн̲гṣЮᴜ 1 ̳Ϣ̲ϽṣЫ̲Ђ ṣϤ̲̭ᴘϝ̲Ϯ̲м

  ̳йṣз̴в ̲ϥз̳Ъ ϝ̲в ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ"  :2 ̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ

 ̳Ϲу̴ϳ̲Ϧ".  

M-34/50:205. On soufflera dans le cho-

farT1. Celui-là sera le jour de la menace. 

  ̳а̶н̲т ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̴ϼнΗЋЮϜ с̴Т ̲ϵ̴У̳ж̲м

 ̴Ϲу̴К̲н̶ЮϜ 

;¥ć²ö\;Û;~ëþĆ
¢ĉâćö\;ýćĈ;ôö£ 

  ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ .1 ̴ϼнΗЋЮᴜ с̴Т ̲ϵ̴У̳ж̲м

.̴Ϲу̴К̲нṣЮᴜ ̳аṣн̲т 

M-34/50:216. Alors chaque âme viendra, 

accompagnée d'un conducteur et d'un 

témoin.R1 

 ϝ̲л̲Л̲в ̱Ё̶У̲ж ΗЭ̳Ъ ̶Ϥ̲̭ϝ̲Ϯ̲м

 ̰Ϲу̴л̲І̲м ̰Х̴Ϛϝ̲Ђ 

;]ăãú;«ëþ;øò;k]pĆ
¢ĉă­Ć;ðđ]© 

  1ϝ̲л̲ЛΖв ̪ЁṣУ̲ж ΗЭ̳Ъ ṣϤ̲̭ᴘϝ̲Ϯ̲м

 .Ϲу̴л̲І̲м Х̴Ϛᴘϝ̲Ђ 

M-34/50:227. Tu étais inattentif à cela, 

nous avons alors écarté ton voile et ton 

regard ce jour est aiguT1. 

  Ϝ̲ϻ̲к ̶е̴в ̱ϣ̲Я̶У̲О с̴Т ̲ϥ̶з̳Ъ ̶Ϲ̲Ч̲Ю

 ̲Ш̲̭ϝ̲Г̴О ̲Щ̶з̲К ϝ̲з̶У̲Ї̲Ы̲Т

 ̰Ϲт̴Ϲ̲ϲ ̲а̶н̲у̶ЮϜ ̲Ш̳Ͻ̲Ћ̲ϡ̲Т 

;č÷ëæ;Û;jÿò;¢ïö
;]ÿë®óê;\¤Ă;Āú
;õ]Ĭæ;ôÿâ
;ýćĉö\;õ¦²eê

¢Ĉ¢t 

  ṣе̴̵в 1 ϣ̲ЯṣУ̲О с̴Т ̲ϥз̳Ъ ṣϹ̲ЧΖЮ

 ̪̲Ш̲̭ᴘϝ̲Г̴О ̲Щз̲К ϝ̲зṣУ̲Ї̲Ы̲Т ̪Ϝ̲ϻᴛ̲к

 .Ϲт̴Ϲ̲ϲ ̲аṣн̲уṣЮᴜ 1 ̲Ш̳Ͻ̲Ћ̲ϡ̲Т 

M-34/50:238. Son compagnon dira: 

"Voilà ce qui est prêt près de moi". 

  Ζр̲Ϲ̲Ю ϝ̲в Ϝ̲ϻ̲к ̳й̳зт̴Ͻ̲Ц ̲Ьϝ̲Ц̲м

 ̰Ϲу̴ϧ̲К 

;]ú;\¤Ă;ĄÿĈ¦î;ù]îĆ
ģ¢ĉiâ;ċ¢ö 

 :ṧ̳й̳зт̴Ͻ̲Ц ̲Ьϝ̲Ц̲м"  Ζр̲Ϲ̲Ю ϝ̲в Ϝ̲ϻᴛ̲к

."1 ̰Ϲу̴ϧ̲К 

M-34/50:249. [Il sera dit aux deux 

anges]: ñVous deux, lancez dans la g®-

henne tout mécréant obstiné, 

  ̱ϼϝΖУ̲Ъ ΖЭ̳Ъ ̲бΖз̲л̲Ϯ с̴Т ϝ̲у̴Ч̶Ю̲ϒ

 ̱Ϲу̴з̲К 

;øò;üÿăp;Û;]ĉïö^
¢ĉÿâ;Ĵ¥]ëò 

:[...] "  ΖЭ̳Ъ ̲бΖз̲л̲Ϯ с̴Т 1ϝ̲у̴ЧṣЮ̲ϒ

 ̪Ϲу̴з̲К ̱ϼϝΖУ̲Ъ 

M-34/50:25. empêcheur du bien, trans-

gresseur, suspicieux, 

 ̱ϟт̴Ͻ̳в ̱Ϲ̲ϧ̶Л̳в ̴Ͻ̶у̲Ϸ̶Я̴Ю ̱ИϝΖз̲в ;¢iãú;2}÷ö;å]ÿú
ĦfĈ¦ú 

 ̪̱ϟт̴ϽΗв Ϲ̲ϧṣЛ̳в ̴̪Ͻṣу̲ϷṣЯ̴̵Ю ИϝΖзΖв 

M-34/50:2610. celui qui a fait un autre 

dieu avec Dieu.R1 Lancez-le donc dans la 

punition sévère". 

  ̲Ͻ̲϶̲ϐ ϝ̯л̲Ю̴ϖ ̴Ζ ̲Й̲в ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮϜ

 ̴Ϲт̴ϹΖЇЮϜ ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ с̴Т ̳иϝ̲у̴Ч̶Ю̲ϓ̲Т 

;]İ5b;!\;äú;øãp;ċ¤ö\
;Û;ą]ĉïö_ê;¦|\

¢Ĉ¢®ö\;g\¤ãö\ 

  ϝ̯лᴛ̲Ю̴ϖ ̴Ζᴜ ̲Й̲в ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮᴜ

  ̴ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ с̴Т ̳иϝ̲у̴ЧṣЮ̲ϓ̲Т .̲Ͻ̲϶Ϝ̲̭

 ̴Ϲт̴ϹΖЇЮᴜ" .  

M-34/50:2711. Son compagnon dira: 

"Notre Seigneur! Ce n'est pas moi qui 

l'ai fait transgresser. ~ Mais il était dans 

un égarement lointain". 

  ̳й̳ϧ̶у̲П̶А̲ϒ ϝ̲в ϝ̲зΖϠ̲ϼ ̳й̳зт̴Ͻ̲Ц ̲Ьϝ̲Ц

 ̱Ϲу̴Л̲Ϡ ̱Ь̲ы̲Ў с̴Т ̲дϝ̲Ъ ̶е̴Ы̲Ю̲м 

;]ú;]ÿd¥;ĄÿĈ¦î;ù]î
;ā]ò;ĀóöĆ;Ąiĉç»^
¢ĉãd;ø÷µ;Û 

 :ṧ̳й̳зт̴Ͻ̲Ц ̲Ьϝ̲Ц"  ᴘϝ̲в !ϝ̲зΖϠ̲ϼ

  с̴Т ̲дϝ̲Ъ е̴Ыᴛ̲Ю̲м ~ .1 ṧ̳й̳ϧṣу̲ПṣА̲ϒ

 Ϲу̴Л̲Ϡ Ṥ̴Эᴛ̲Я̲Ў" .  

 
1 1) ϝ̲з̴̵у̲Л̲Т̲ϒ ǅ R1) Cf. 2 Co 5:17; Ap 21: 5. 
2 R1) D'après le Talmud, deux anges, un bon et un mauvais, accompagnent le croyant à son retour de la synagogue 

(Shabbat 119b, Ketubot 104a, Hagigah 161). 
3 1)  ̳Е̲У̶Я̳т ̪̳Е̴У̶Я̲ж 
4 1)  ̳ϤϜ̲Ͻ̶Ы̲Ђ 2)  ̴Ϥн̶̲г̶ЮϝϠ ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ 
5 1)  ̴ϼ̲н̴̵ЋЮϜ ̴̪ϼ̲нΗЋЮϜ ǅ T1) Ce terme apparaît 10 fois. Même terme en hébreu: shofar, utilisé dans cette vie (Ex 19:19, 

etc.) et au jour dernier (Is 18:3; Jl 2:1 etc.). Il est aussi mentionné dans le Nouveau Testament (Mt 24:31, 1 Co 

15:52). En hébreu ˶ ˓˲̡̅ shofar; en syriaque  ĹĶ↓ýĽģ qarnata; on trouve aussi le terme þÖċİėĺ shifora. Lecture et tra-

duction par Luxenberg: дϽЦ qarn: La corne. 
6 1) ϝΖϳ̲в ǅ R1) Cf. Ap Paul 17. Sur les anges témoins des actions des hommes, voir Ap Paul 8; 2 H 19:5. 
7 1)  ̱ϣ̲Я̶У̴О 2)  ̴Ш̳Ͻ̲Ћ̲ϡ̲Т ̴Ш̲̭ϝ̲Г̴О ̴Щ̶з̲К ... ̴ϥ̶з̳Ъ ǅ T1) Erreur probable:  ̰Ϲт̴Ϲ̲ϲ au lieu de ϹтϹϮ: et ton îil aujourd'hui est nouveau. 
8 1)  ̯ϜϹу̴ϧ̲К 
9 1)  ̱Ϲу̴з̲К ̱ϼϝΖУ̲Ъ ΖЭ̳Ъ ̲бΖз̲л̲Ϯ с̴Т ϝ̲у̴Ч̶Ю̲ϒ сЯК ϝт Ϲгϳв ϝт :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ̪̭̯ϝ̲у̴Ч̶Ю̲ϒ ̶̪е̲у̴Ч̶Ю̲ϒ 
10 R1) Cf. Ex 20:3; Dt 5:7. 
11 1) ̳й̲ϧ̶у̲П̶А̲ϒ 
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M-34/50:28. Il dira: "Ne vous disputez 

pas près de moi, alors que je vous ai déjà 

avancé la menace. 

  ̶Ϲ̲Ц̲м Ζр̲Ϲ̲Ю Ϝн̳г̴Ћ̲ϧ̶Ϸ̲Ϧ ̲ъ ̲Ьϝ̲Ц

 ̴Ϲу̴К̲н̶Юϝ̴Ϡ ̶б̳Ы̶у̲Ю̴ϖ ̳ϥ̶вΖϹ̲Ц 

;ċ¢ö;\ćû²iÁ;ė;ù]î
;üóĉöb;jú¢î;¢îĆ

¢ĉâćö]d 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̪Ζр̲Ϲ̲Ю ̶Ϝн̳г̴Ћ̲ϧṣϷ̲Ϧ ̲ъ

.̴Ϲу̴К̲нṣЮᴝ̴Ϡ б̳Ыṣу̲Ю̴ϖ ̳ϥṣвΖϹ̲Ц ṣϹ̲Ц̲м 

M-34/50:29. La parole ne change pas 

près de moi, ~ et je ne suis point oppres-

sif envers les serviteurs". 

  ϝ̲ж̲ϒ ϝ̲в̲м Ζр̲Ϲ̲Ю ̳Ь̶н̲Ч̶ЮϜ ̳ЬΖϹ̲ϡ̳т ϝ̲в

 ̴Ϲу̴ϡ̲Л̶Я̴Ю ̱аΖы̲З̴Ϡ 

;ċ¢ö;ùćïö\;ù¢eĈ;]ú
¢ĉeã÷ö;ü÷ßd;]þ^;]úĆ 

  ᴘϝ̲в̲м ~ ̪Ζр̲Ϲ̲Ю ̳Ьṣн̲ЧṣЮᴜ ̳ЬΖϹ̲ϡ̳т ϝ̲в

 ̴Ϲу̴ϡ̲ЛṣЯ̴̵Ю б
ᴛΖЯ̲З̴Ϡ Ṣϝ̲ж̲ϒ".  

M-34/50:301. Le jour où nous dirons à la 

géhenne: "Es-tu remplie?", elle dira: "Y 

a-t-il une augmentation?"R1 

  ̴Э̲к ̲бΖз̲л̲ϯ̴Ю ̳Ьн̳Ч̲ж ̲а̶н̲т

 ̶е̴в ̶Э̲к ̳Ьн̳Ч̲Ϧ̲м ̴Ϥ̶ч̲̲ϧ̶вϜ

 ̱Ϲт̴Ͽ̲в 

;øĂ;üÿăÂ;ùćïþ;ýćĈ
;Āú;øĂ;ùćïhĆ;kĚiú\

¢Ĉ¨ú 

  ̴Э̲к" :̲бΖз̲л̲ϯ̴Ю 1 ̳Ьн̳Ч̲ж ̲аṣн̲т

  ṣЭ̲к" :̳Ьн̳Ч̲Ϧ̲м "̴̬Ϥṣ̲ч̲ϧṣвᴜ

"̬Ϲт̴ϿΖв е̴в 

M-34/50:312. [Le jour où] le jardin sera 

approchéT1 des dévots, guère loin, [il leur 

sera dit]: 

 ̲Ͻ̶у̲О ̲еу̴ЧΖϧ̳г̶Я̴Ю ̳ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ ̴ϥ̲У̴Ю̶Ͼ̳ϒ̲м

 ̱Ϲу̴Л̲Ϡ 

;Ðïiû÷ö;čÿÂ\;jëö§^Ć
Ħ¢ĉãd;2æ 

  ̳ϣΖз̲ϯṣЮᴜ ̴ϥ̲У̴ЮṣϾ̳ϒ̲м [...]

.[...] ̱Ϲу̴Л̲Ϡ ̲Ͻṣу̲О ̪̲еу̴ЧΖϧ̳гṣЯ̴Ю 

M-34/50:323. "Voilà ce qui vous est 

promis, pour tout constamment retour-

nant, observant, 

  ̱ϞϜΖм̲ϒ ̴̵Э̳Ы̴Ю ̲дм̳Ϲ̲Кн̳Ϧ ϝ̲в Ϝ̲ϻ̲к

 ̱Еу̴У̲ϲ 

;øóö;āĆ¢âćh;]ú;\¤Ă
àĉët;Ħg\Ć^ 

  ̴̵Э̳Ы̴Ю ̪1 ̲дм̳Ϲ̲Кн̳Ϧ ϝ̲в Ϝ̲ϻᴛ̲к"

Е̪у̴У̲ϲ ̪̱ϞϜΖм̲ϒ 

M-34/50:33. qui craint le miséricordieux 

en secret et qui vient [dans l'autre vie] 

avec un cîur repenti". 

  ̴ϟ̶у̲П̶Юϝ̴Ϡ ̲дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̲с̴Ї̲϶ ̶е̲в

 ̱ϟу̴з̳в ̱ϟ̶Я̲Ч̴Ϡ ̲̭ϝ̲Ϯ̲м 

;Ā×¦ö\;Ċ®|;Āú
Ħfĉÿú;f÷ïd;]pĆ;fĉçö]d 

  ̴̪ϟṣу̲ПṣЮᴝ̴Ϡ ̲еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̲с̴Ї̲϶ ṣеΖв

 ̱ϟу̴зΗв ϟṣЯ̲Ч̴Ϡ [...] ̲̭ᴘϝ̲Ϯ̲м ."  

M-34/50:34. [On leur dira:] "Entrez-y en 

paix!" Celui-là sera le jour de l'éternité. 

  ̳а̶н̲т ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̱а̲ы̲Ѓ̴Ϡ ϝ̲кн̳Я̳϶̶ϸϜ

 ̴ϸн̳Я̳Ϸ̶ЮϜ 

;ôö£;ü÷ªd;]Ăć÷|¡\
¡ć÷Ä\;ýćĈ 

  :[...]" бᴛ̲Я̲Ѓ̴Ϡ ϝ̲кн̳Я̳϶ṣϸᴜ!"  

 .̴ϸн̳Я̳ϷṣЮᴜ ̳аṣн̲т ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ 

M-34/50:35. Ils y auront ce qu'ils vou-

dront et il y a chez nous encore plus. 

 ϝ̲з̶т̲Ϲ̲Ю̲м ϝ̲лу̴Т ̲дм̳̭ϝ̲Ї̲т ϝ̲в ̶б̳л̲Ю

 ̰Ϲт̴Ͽ̲в 

;]ăĉê;āĆ]®Ĉ;]ú;ü5
¢Ĉ¨ú;]ÿĈ¢öĆ 

 ϝ̲зṣт̲Ϲ̲Ю̲м ̪ϝ̲лу̴Т ̲дм̳̭ᴘϝ̲Ї̲т ϝΖв б̳л̲Ю

.Ϲт̴Ͽ̲в 

M-34/50:364. [---] Combien avons-nous 

fait périr de générations, avant eux, plus 

fortes qu'eux en assaut! Elles ont exploré 

les pays. Y a-t-il une échappatoire?T1 

 ̱д̶Ͻ̲Ц ̶е̴в ̶б̳л̲Я̶ϡ̲Ц ϝ̲з̶Ы̲Я̶к̲ϒ ̶б̲Ъ̲м

  Ϝн̳ϡΖЧ̲з̲Т ϝ̯Ї̶Г̲Ϡ ̶б̳л̶з̴в ΗϹ̲І̲ϒ ̶б̳к

 ̱Љу̴ϳ̲в ̶е̴в ̶Э̲к ̴ϸ̲ы̴ϡ̶ЮϜ с̴Т 

;üă÷eî;]ÿó÷Ă^;üòĆ
;üăÿú;¢­^;üĂ;Ĵā¦î;Āú
;Û;\ćeïÿê;]®Ĭd
Ĵ³ĉÆ;Āú;øĂ;¢÷eö\ 

]---  ̪б̳л̲Яṣϡ̲Ц ̪ϝ̲зṣЫ̲Яṣк̲ϒ ṣб̲Ъ̲м [

 б̳лṣз̴в ΗϹ̲І̲ϒ ṣб̳к ̪̱дṣϽ̲Ц е̴̵в

  .̴Ϲᴛ̲Я̴ϡṣЮᴜ с̴Т 1 ̶Ϝн̳ϡΖЧ̲з̲Т !ϝЇṣГ̲Ϡ

 ̬̱Љу̴ϳΖв е̴в ṣЭ̲к 

M-34/50:375. Il y a là un rappel pour 

quiconque a un cîur, ou a ®cout® en 

étant témoin. 

  ̶е̲г̴Ю о̲Ͻ̶Ъ̴ϻ̲Ю ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

 ̲Й̶гΖЃЮϜ п̲Ч̶Ю̲ϒ ̶м̲ϒ ̰ϟ̶Я̲Ц ̳й̲Ю ̲дϝ̲Ъ

 ̰Ϲу̴л̲І ̲н̳к̲м 

;ôö£;Û;āb
;Ąö;ā]ò;ĀÙ;ď¦ò¤ö
;ćĂĆ;äûªö\;Ďïö^;Ć^;ģf÷î

¢ĉă­ 

  е̲г̴Ю ᴛо̲ϽṣЪ̴ϻ̲Ю ̲Щ̴Ю
ᴛ̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

  п̲ЧṣЮ̲ϒ ṣм̲ϒ ̪̰ϟṣЯ̲Ц ṧ̳й̲Ю ̲дϝ̲Ъ

.Ϲу̴л̲І ̲н̳к̲м 1 ̲ЙṣгΖЃЮᴜ 

H-34/50:386. [---] Nous avons créé les 

cieux, la terre et ce qui est parmi eux en 

six jours. Nulle lassitude ne nous a tou-

chéT1R1. 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 с̴Т ϝ̲г̳л̲з̶у̲Ϡ ϝ̲в̲м ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

 ̶е̴в ϝ̲зΖЃ̲в ϝ̲в̲м ̱аϝΖт̲ϒ ̴ϣΖϧ̴Ђ

 ̱Ϟн̳П̳Ю 

;kćûªö\;]ÿï÷|;¢ïöĆ
;Û;]ûăÿĉd;]úĆ;º¥ę\Ć
;Āú;]ÿªú;]úĆ;ý]Ĉ^;či©

gćçö 

]---  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ϝ̲зṣЧ̲Я̲϶ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

 с̴Т ϝ̲г̳л̲зṣу̲Ϡ ϝ̲в̲м ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

 е̴в ϝ̲зΖЃ̲в ϝ̲в̲м .аϝΖт̲ϒ ̴ϣΖϧ̴Ђ

 .1 Ϟн̳ПΗЮ 

M-34/50:397. [---] Sois donc patientA1 

face à ce qu'ils disent et exalte la louange 

de ton Seigneur avant le lever du soleil 

et avant son coucher. 

  ̲дн̳Юн̳Ч̲т ϝ̲в п̲Я̲К ̶Ͻ̴ϡ̶Њϝ̲Т

  ̲Э̶ϡ̲Ц ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϲ̶г̲ϳ̴Ϡ ̶ϱ̴̵ϡ̲Ђ̲м

  ̲Э̶ϡ̲Ц̲м ̴Ёг̶ΖЇЮϜ ̴Ин̳Я̳А

 ̴Ϟм̳Ͻ̳П̶ЮϜ 

;āćöćïĈ;]ú;Ď÷â;0±]ê
;ôd¥;¢û½;we©Ć
;«û®ö\;åć÷»;øeî

gĆ¦çö\;øeîĆ 

]--- ϝ̲в ᴛп̲Я̲К ṣϽ̴ϡṣЊᴝ̲Т [

 ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϲṣг̲ϳ̴Ϡ ṣϱ̴̵ϡ̲Ђ̲м ̪̲дн̳Юн̳Ч̲т

  ̲Эṣϡ̲Ц̲м ̴ЁṣгΖЇЮᴜ ̴Ин̳Я̳А ̲Эṣϡ̲Ц

 .̴Ϟм̳Ͻ̳ПṣЮᴜ 

M-34/50:408. [Et choisis une partie] de 

la nuit pour l'exalter, [et exalte-le à] la 

fin de la prosternation.T1R1 

 ̲ϼϝ̲Ϡ̶ϸ̲ϒ̲м ̳й̶ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̲Т ̴Э̶уΖЯЮϜ ̲е̴в̲м

 ̴ϸн̳ϯΗЃЮϜ 

;Ąueªê;øĉö\;ĀúĆ
¡ćqªö\;¦d¡^Ć 

  ̪̳йṣϳ̴̵ϡ̲Ѓ̲Т ̴ЭṣуΖЮᴜ ̲е̴в̲м [...]

 .̴ϸн̳ϯΗЃЮᴜ 1 ̲Ͻᴛ̲Ϡṣϸ̲ϒ̲м [...] 

  

 
1 1)  ̳Ьϝ̲Ч̳т ̪̳Ьн̳Ц̲ϒ ̪̳Ьн̳Ч̲т ǅ R1) Cf. Pr 30:15-16. Commentant Is 5:14, Othioth d'Rabbi Akiva (8:1) écrit: "Le prince de l'en-

fer dit chaque jour: donne-moi de la nourriture pour me satisfaire" (Geiger, p. 50; voir aussi Ginzberg, vol. 2, p. 

119). 
2 T1) Lecture et traduction de Luxenberg:  ̲еу̴ЧΖϧ̳г̶Я̴Ю ̳ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ ̴ϥЧ̴Ю̶Ͼ̳ϒ̲м [Le jour où] le jardin brillera, du syriaque ĸĝÅ zlaq. 
3 1)  ̲дм̳Ϲ̲Кн̳т 
4 1) Ϝн̳ϡ̴Ч̲з̲Т ̪Ϝн̳ϡ̴̵Ч̲з̲Т ǅ T1) Le verbe syriaque ĵėč hayyas signifie couvrir. Luxenberg propose la lecture ХуЛв dans le sens 

d'empêchement. 
5 1)  ̳Й̶гΖЃЮϜ ̲с̴Ч̶Ю̳ϒ 
6 1)  ̱Ϟн̳П̲Ю ǅ T1) Erreur probable: ϤнЛЮ au lieu de Ϟн̳П̳Ю dans le même sens ǅ R1) Genèse 2:3-2 dit que Dieu s'est reposé 

le septième jour, tandis qu'Esaïe 40:28 dit que Dieu ne sent ni fatigue, ni lassitude. 
7 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
8 1)  ̲ϼϝ̲Ϡ̶ϸ̴ϖ̲м ǅ T1) Traduction de Luxenberg: Dans la nuit, exalte-le et observe (du verbe syriaque ὃὦὊὤ itdabar) la veillée 

(ϼнϳЃЮϜ au lieu de  ̴ϸн̳ϯΗЃЮϜ) ǅ R1) Les cinq prières musulmanes sont d'inspiration talmudique (Katsh, p. 9-11). 
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M-34/50:411. [---] Écoute le jour où 

l'appeleur appellera d'un endroit proche. 

  ̶е̴в ̴ϸϝ̲з̳г̶ЮϜ ̴ϸϝ̲з̳т ̲а̶н̲т ̶Й̴г̲ϧ̶ЂϜ̲м

 ̱ϟт̴Ͻ̲Ц ̱дϝ̲Ы̲в 

;¡]ÿĈ;ýćĈ;äûi©\Ć
fĈ¦î;ā]óú;Āú;¡]ÿÙ\ 

  1 ̴ϸϝ̲з̳т ̲аṣн̲т ṣЙ̴г̲ϧṣЂᴜ̲м [---]

.ϟт̴Ͻ̲Ц дϝ̲ЫΖв е̴в 2 ̴ϸϝ̲з̳гṣЮᴜ 

M-34/50:42. Le jour où ils écouteront la 

clameur de la vérité, celui-là sera le jour 

de la sortie [des tombes]. 

  ̲ϣ̲ϳ̶уΖЋЮϜ ̲дн̳Л̲г̶Ѓ̲т ̲а̶н̲т

 ̴Ϭм̳Ͻ̳Ϸ̶ЮϜ ̳а̶н̲т ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ 

;čuĉ²ö\;āćãûªĈ;ýćĈ
;ýćĈ;ôö£;ðÃ]d

sĆ¦Ä\ 

  ̲ϣ̲ϳṣуΖЋЮᴜ ̲дн̳Л̲гṣЃ̲т ̲аṣн̲т

  ̴Ϭм̳Ͻ̳ϷṣЮᴜ ̳аṣн̲т ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ̵̴̪Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ

  [...] 

M-34/50:432. C'est nous qui donnons vie 

et faisons mourirR1, ~ et c'est vers nous la 

destination. 

 ̳ϥу̴г̳ж̲м с̴у̶ϳ̳ж ̳е̶ϳ̲ж ϝΖж̴ϖ

 ̳Ͻу̴Ћг̶̲ЮϜ ϝ̲з̶у̲Ю̴ϖ̲м 

;]ÿĉöbĆ;jĉÔĆ;ĊÉ;ĀÉ;]þb
2²Ù\ 

 ~ ̪̳ϥу̴г̳ж̲м Ṩ̴сṣϳ̳ж ̳еṣϳ̲ж ϝΖж̴ϖ

.̳Ͻу̴Ћг̲ṣЮᴜ ϝ̲зṣу̲Ю̴ϖ̲м 

M-34/50:443. Le jour où la terre se fissu-

rera, [et ils sortiront] rapidement. Cela 

sera un rassemblement facile pour nous. 

 ̶б̳л̶з̲К ̳Ќϼ̶̶̲цϜ ̳ХΖЧ̲Ї̲Ϧ ̲а̶н̲т

 ϝ̲з̶у̲Я̲К ̰Ͻ̶Ї̲ϲ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ϝ̯КϜ̲Ͻ̴Ђ

 ̰Ͻу̴Ѓ̲т 

;º¥ę\;ðï®h;ýćĈ
;ôö£;]â\¦©;üăÿâ
2ªĈ;]ÿĉ÷â;ģ¦®t 

  ̪ṣб̳лṣз̲К ̳Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ 1 ̳ХΖЧ̲Ї̲Ϧ ̲аṣн̲т

[...]    ̰ϽṣЇ̲ϲ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ .ϝКϜ̲Ͻ̴Ђ

 .Ͻу̴Ѓ̲т ϝ̲зṣу̲Я̲К 

M-34/50:454. Nous savons mieux ce 

qu'ils disent. Tu n'es pas un despote sur 

eux.A1 Rappelle donc le Coran à celui 

qui craint ma menace. 

 ϝ̲в̲м ̲дн̳Юн̳Ч̲т ϝ̲г̴Ϡ ̳б̲Я̶К̲ϒ ̳е̶ϳ̲ж

 ̶Ͻ̴̵Ъ̲ϻ̲Т ̱ϼϝΖϡ̲ϯ̴Ϡ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶ж̲ϒ

 ̴Ϲу̴К̲м ̳Рϝ̲Ϸ̲т ̶е̲в ̴д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶Юϝ̴Ϡ 

;]úĆ;āćöćïĈ;]Ò;ü÷â^;ĀÉ
;¥]e¼;üăĉ÷â;jþ^

;Āú;ā\¦ïö]d;¦ò¤ê
¢ĉâĆ;í]Í 

 ᴘϝ̲в̲м .̲дн̳Юн̳Ч̲т ϝ̲г̴Ϡ ̳б̲ЯṣК̲ϒ ̳еṣϳΖж

 ṣϽ̴̵Ъ̲ϻ̲Т .ϼϝΖϡ̲ϯ̴Ϡ б̴лṣу̲Я̲К ̲ϥж̲ϒ

.̴Ϲу̴К̲м ̳Рϝ̲Ϸ̲т е̲в ̴дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴝ̴Ϡ 

Chapitre 35/90: Le pays 

 Ϲ̲Я̲ϡЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

20 versets - mecquois5 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.6 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-35/90:17. Non! Je jure par ce pays!T1  ̴Ϲ̲Я̲ϡ̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲л̴Ϡ ̳б̴Ѓ̶Ц̳ϒ ̲ъ ¢÷eö\;\¤ăd;üªî^;ė !̴Ϲ̲Я̲ϡṣЮᴜ Ϝ̲ϻᴛ̲л̴Ϡ 1 ̳б̴ЃṣЦ̳ϒ !ᴘ̲ъ 

M-35/90:28. Et tu es libre de ce pays.T1  ̴Ϲ̲Я̲ϡ̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲л̴Ϡ ΔЭ̴ϲ ̲ϥ̶ж̲ϒ̲м ¢÷eö\;\¤ăd;øt;jþ^Ć .̴Ϲ̲Я̲ϡṣЮᴜ Ϝ̲ϻᴛ̲л̴Ϡ ṤΗЭ̴ϲ ̲ϥж̲ϒ̲м 

M-35/90:39. Par un géniteur et ce qu'il a 

engendré!T1 

 ̲Ϲ̲Ю̲м ϝ̲в̲м ̱Ϲ̴ЮϜ̲м̲м ¢öĆ;]úĆ;¢ö\ĆĆ  !1 ̲Ϲ̲Ю̲м ϝ̲в̲м Ϲ̴ЮϜ̲м̲м 

M-35/90:410. Nous avons créé l'humain 

dans l'afflictionT1. 

 ̱Ϲ̲ϡ̲Ъ с̴Т ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ ̶Ϲ̲Ч̲Ю ;Û;Āªþĝ\;]ÿï÷|;¢ïö
Ħ¢eò 

.1 ̱Ϲ̲ϡ̲Ъ с̴Т ̲еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ϝ̲зṣЧ̲Я̲϶ ṣϹ̲Ч̲Ю 

M-35/90:511. Pense-t-il que nul n'aura de 

pouvoir sur lui? 

  ̴й̶у̲Я̲К ̲ϼ̴Ϲ̶Ч̲т ̶е̲Ю ̶д̲ϒ ̳ϟ̲Ѓ̶ϳ̲т̲ϒ

 ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ 

;¥¢ïĈ;Āö;ā^;fªÌ^
¢t^;Ąĉ÷â 

  ̴йṣу̲Я̲К ̲ϼ̴ϹṣЧ̲т еΖЮ д̲ϒ 1 ̳ϟ̲Ѓṣϳ̲т̲ϒ

 ̬Ϲ̲ϲ̲ϒ 

M-35/90:612. Il dit: "J'ai fait périr un 

amas de biens". 

 Ϝ̯Ϲ̲ϡ̳Ю ̯ъϝ̲в ̳ϥ̶Ы̲Я̶к̲ϒ ̳Ьн̳Ч̲т ;ė]ú;jó÷Ă^;ùćïĈ
\Ģ¢eö 

 ."1Ϝ̯Ϲ̲ϡΗЮ ъϝ̲в ̳ϥṣЫ̲Яṣк̲ϒ"  :̳Ьн̳Ч̲т 

M-35/90:713. Pense-t-il que nul ne l'a vu?  ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̳и̲Ͻ̲т ̶б̲Ю ̶д̲ϒ ̳ϟ̲Ѓ̶ϳ̲т̲ϒ ģ¢t^;ą¦Ĉ;%;ā^;fªÌ^  ̬̰Ϲ̲ϲ̲ϒ 2 ᴘṧ̳и̲Ͻ̲т ṣбΖЮ д̲ϒ 
1 ̳ϟ̲Ѓṣϳ̲т̲ϒ 

  

 
1 1) р̴ϸϝ̲з̳т 2)  р̴ϸϝ̲з̳г̶ЮϜ 
2 R1) Cf. Dt 32:39; 1 S 2:6; Jn 5:24; 1 Jn 3:14. 
3 1)  ̳ХΖЧ̲Ї̲ϧ̲Ϧ ̪̳ХΖЧ̲Ї̶з̲Ϧ ̪̳ХΖЧ̲Ї̳Ϧ ̪̳ХΖЧΖЇ̲Ϧ 
4 1) р̴Ϲу̴К̲м ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
5 Titre tiré du verset 1. 
6 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
7 1)  ̳б̴Ѓ̶Ц̳̲ц ǅ T1) Selon Al-Tabari, ce terme désigne la Mecque. Traduction de Luxenberg: la famille, du terme syriaque 

þĈĞĖ yalda, le verset 3 parlant du géniteur et de celui qu'il a engendré. 
8 T1) et toi, tu es un résident dans cette cité (Hamidullah); où tout sera licite pour toi (Boubakeur); dont tu seras bien-

tôt le maître incontesté (Chiadmi); et tu habites dans ce lieu (Ould Bah). Traduction de Luxenberg: Et tu es un fils 

légitime de cette famille. Mawerdi: 1) Ce que tu fais dans ce pays t'est permis. 2) Tu es résident de ce pays. 3) Les 

associateurs considèrent qu'il est licite de porter atteinte à toi et à tes adhérents. 
9 1) ϣгϚцϜ ̲е̴в ̲Ϲ̲Ю̲м ϝв̲м ̱Ϲ̴ЮϜм̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ T1) Mawerdi: Par Adam et ce qu'il a engendré. 2) Par Abraham et ce qu'il a en-

gendré. 3) Par celui qui a engendré et celui qui n'a pas engendré. 4) Par le Prophète et sa nation, à cause de sa pa-

role: "Je suis pour vous comme un père qui vous enseigne". 
10 1)  ̱Ϲ̶ϡ̲Ъ ǅ T1) Mawerdi donne plusieurs sens à ce terme, dont: 1) Il est redressé dans le ventre de sa mère et après sa 

naissance. 2) Il est tiré du sang épaissi, d'où le nom du foie. 3) Sa mère l'a porté et lui a donné naissance en état 

d'affliction. 4) Il subit les malheurs de ce monde et les épreuves de l'au-delà. 5) Il éprouve de la gratitude pour les 

bons moments et de la patience pour les mauvais moments. 6) Il a une aversion et de la fierté. 
11 1)  ̳ϟ̳Ѓ̶ϳ̲т̲ϒ ̪̳ϟ̴Ѓ̶ϳ̲т̲ϒ 
12 1)  Ϝ̯Ϲ̲ϡ̴Ю ̪Ϝ̯Ϲ̶ϡ̳Ю ̪Ϝ̯Ϲ̳ϡ̳Ю ̪Ϝ̯ϹΖϡ̳Ю 
13 1)  ̳ϟ̳Ѓ̶ϳ̲т̲ϒ ̪̳ϟ̴Ѓ̶ϳ̲т̲ϒ 2)  ̶и̲Ͻ̲т 
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M-35/90:8. Ne lui avons-nous pas fait 

deux yeux, 

 ̴е̶у̲з̶у̲К ̳й̲Ю ̶Э̲Л̶ϯ̲ж ̶б̲Ю̲ϒ Ðÿĉâ;Ąö;øãÈ;%^  ̴̪еṣу̲зṣу̲К ṧ̳йΖЮ Э̲Лṣϯ̲ж ṣб̲Ю̲ϒ 

M-35/90:91. une langue et deux lèvres,  ̴е̶у̲ϧ̲У̲І̲м ϝ̯жϝ̲Ѓ̴Ю̲м Ðië­Ć;]þ]ªöĆ ̪1 ̴еṣу̲ϧ̲У̲І̲м ϝжϝ̲Ѓ̴Ю̲м 

M-35/90:102. et ne l'avons-nous pas gui-

dé vers les deux voies?T1R1 

 ̴е̶т̲Ϲ̶ϯΖзЮϜ ̳иϝ̲з̶т̲Ϲ̲к̲м ĀĈ¢qÿö\;ĄÿĈ¢ĂĆ ̴̬еṣт̲ϹṣϯΖзЮᴜ ̳йᴛ̲зṣт̲Ϲ̲к̲м 

M-35/90:113. Si seulement il avait fran-

chi le chemin escarpé!T1 

 ̲ϣ̲ϡ̲Ч̲Л̶ЮϜ ̲б̲ϳ̲ϧ̶ЦϜ ̲ы̲Т čeïãö\;üuiî\;Ęê  ! ̲ϣ̲ϡ̲Ч̲ЛṣЮᴜ 1 ̲б̲ϳ̲ϧṣЦᴜ ̲ы̲Т 

M-35/90:124. Que sais-tu de la voie es-

carpée?T1 

 ̳ϣ̲ϡ̲Ч̲Л̶ЮϜ ϝ̲в ̲ШϜ̲ϼ̶ϸ̲ϒ ϝ̲в̲м čeïãö\;]ú;ôĈ¥¡^;]úĆ  ̬̳ϣ̲ϡ̲Ч̲ЛṣЮᴜ ϝ̲в ̲Щᴛᴉ̲ϼṣϸ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м 

M-35/90:135. C'est libérer une nuque,R1  ̱ϣ̲ϡ̲Ц̲ϼ ΗЩ̲Т Ħčeî¥;ôê  ̪1 ̱ϣ̲ϡ̲Ц̲ϼ ΗЩ̲Т 

M-35/90:146. ou nourrir, en un jour de 

famineT1, 

  р̴Ϻ ̱а̶н̲т с̴Т ̰аϝ̲Л̶А̴ϖ ̶м̲ϒ

 ̱ϣ̲ϡ̲П̶Ѓ̲в 

;ċ£;ýćĈ;Û;üã»b;Ć^
čeçªú 

  р̴Ϻ аṣн̲т с̴Т ̪1 бᴛ̲ЛṣА̴ϖ ṣм̲ϒ

̪2 ϣ̲ϡ̲ПṣЃ̲в 

M-35/90:15. un apparenté orphelin,  ̱ϣ̲Ϡ̲Ͻ̶Ч̲в Ϝ̲Ϻ ϝ̯гу̴ϧ̲т Ħčd¦ïú;\£;]ûĉiĈ  ̪̱ϣ̲Ϡ̲ϽṣЧ̲в Ϝ̲Ϻ ϝгу̴ϧ̲т 

M-35/90:167. ou un indigent de grande 

pauvretéT1. 

 ̱ϣ̲Ϡ̲Ͻ̶ϧ̲в Ϝ̲Ϻ ϝ̯зу̴Ы̶Ѓ̴в ̶м̲ϒ čd1ú;\£;]ÿĉóªú;Ć^ .ϣ̲Ϡ̲Ͻṣϧ̲в Ϝ̲Ϻ ϝзу̴ЫṣЃ̴в ṣм̲ϒ 

M-35/90:17. Ensuite il a été de ceux qui 

ont cru, se sont enjoints la patience et se 

sont enjoints la miséricorde. 

 Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲е̴в ̲дϝ̲Ъ Ζб̳Ϫ

  ̴Ͻ̶ϡΖЋЮϝ̴Ϡ Ϝ̶н̲ЊϜ̲н̲Ϧ̲м

 ̴ϣ̲г̲ϲ̶Ͻ̲г̶Юϝ̴Ϡ Ϝ̶н̲ЊϜ̲н̲Ϧ̲м 

;ĀĈ¤ö\;Āú;ā]ò;ül
;\ć±\ćhĆ;\ćÿú\

;\ć±\ćhĆ;0²ö]d
č×¦Ù]d 

 ̶̪Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲е̴в ̲дϝ̲Ъ Ζб̳Ϫ

  ̴̪ϽṣϡΖЋЮᴝ̴Ϡ ̶Ϝṣн̲ЊϜ̲н̲Ϧ̲м

 .̴ϣ̲г̲ϲṣϽ̲гṣЮᴝ̴Ϡ ̶Ϝṣн̲ЊϜ̲н̲Ϧ̲м 

M-35/90:188. Ceux-là sont les gens de la 

droite.R1 

 ̴ϣ̲з̲г̶у̲г̶ЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ čÿûĉÙ\;fu±^;ôĒöĆ^ .̴ϣ̲з̲гṣу̲гṣЮᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ 

M-35/90:199. Ceux qui ont mécru en nos 

signes, ce sont les gens de la gaucheT1R1 

  ̶б̳к ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

 ̴ϣ̲в̲ϓ̶Ї̲г̶ЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ 

d;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\Ć;]ÿiĈ]
®Ù\;fu±^;üĂčû  

 ̴Ϡ ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м  ṣб̳к ̪ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

.1 ̴ϣ̲г   ṣЇ̲гṣЮᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ 

M-35/90:2010. Un feu est enclos sur eux.  ̰Ϣ̲Ϲ̲Њϕ̶̳в ̰ϼϝ̲ж ̶б̴л̶у̲Я̲К Č¢±Ėú;¥]þ;üăĉ÷â .1 Ṥ̳Ϣ̲Ϲ̲ЊṣϕΗв ϼϝ̲ж ṣб̴лṣу̲Я̲К 

Chapitre 36/86: Le cognant 

 Ф̴ϼϝΖГЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

17 versets - mecquois11 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.12 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-36/86:1. Par le ciel et le cognant!  ̴Ф̴ϼϝΖГЮϜ̲м ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ̲м ñ¥]Ĭö\Ć;]ûªö\Ć  !̴Ф̴ϼϝΖГЮᴜ̲м ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ̲м 

M-36/86:2. Que sais-tu du cognant?  ̳Ф̴ϼϝΖГЮϜ ϝ̲в ̲ШϜ̲ϼ̶ϸ̲ϒ ϝ̲в̲м ;]ú;ôĈ¥¡^;]úĆ
ñ¥]Ĭö\ 

 ̬̳Ф̴ϼϝΖГЮᴜ ϝ̲в ̲Щᴛᴉ̲ϼṣϸ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м 

 
1 1)  ̴е̶у̲ϧ̲У̴І̲м 
2 T1) Mawerdi: 1) Le chemin du bien et du mal. 2) Le chemin de la direction et de l'égarement. 3) Le chemin vers la 

misère et le bonheur. 4) Les deux seins pour s'allaiter. 5) Le paradis et l'enfer, car ils sont plus hauts que la terre. 

Lecture et traduction de Luxenberg: етϽϳзЮϜ мϒ ̪етϽϷзЮϜ ̳иϝ̲з̶т̲Ϲ̲к̲м et ne lui avons-nous pas offert les narines? (du syriaque 

þĹėĎģ nhira) ǅ R1) Cf. Dt 30:15-20; Jr 21:8, Ps 1:1, 6; Mt 7:13-14. 
3 1)  ̲аϝ̲ϳϧЦϜ ǅ T1) Mawerdi: ce mot à plusieurs sens, dont: 1) Le chemin du salut. 2) Une montagne en enfer. 3) Le 

chemin sur l'enfer comme le tranchant d'une épée. 4) Maîtriser ses désirs. Lecture et traduction de Luxenberg:   ̲ы̲Т

ϣϡЦϝЛЮϜ ̲б̲ϳ̲ϧТϜ Si seulement il avait rendu la conséquence (dans le sens de rendre la pareille par sa reconnaissance). 
4 T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϣϡЦϝЛЮϜ ϝ̲в ̲ШϜ̲ϼ̶ϸ̲ϒ ϝ̲в̲м Que savez-vous de la conséquence? 
5 1)  ̯ϣ̲ϡ̲Ц̲ϼ ΖЩ̲Т ǅ R1) Sur les esclaves dans le Coran voir l'index sous: Esclaves. Sur les esclaves dans la Bible, voir Ex 

21:2-3; Dt 15:12-18. Sankharé (p. 62-65) estime que l'amélioration du sort des esclaves dans le Coran est inspirée 

des lois romaines sous l'influence des stoïciens. 
6 1)  ̲б̲Л̶А̲ϒм ̪̲б̲Л̶А̲ϒ м̲ϒ 2)  ̯ϣ̲ϡ̲П̶Ѓ̲в ϜϺ ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϣЛϡЇв р̴Ϻ ̱а̶н̲т с̴Т ̰аϝ̲Л̶А̴ϖ ̶м̲ϒ ou nourrir, au jour de 

satiété. C'est le jour de fête où personne ne devrait avoir faim. 
7 T1) Mawerdi: 1) jeté sur la route sans maison. 2) sans vêtements le protégeant de la terre. 3) avec de nombreux 

enfants. 4) endetté. 5) invalide chronique. 6) qui n'a personne. 7) étranger loin de sa patrie. 
8 R1) Voir la note du verset 4/74: 39. Ce verset et les précédents rappellent le texte d'Isaïe 58:6-10 que les juifs doi-

vent lire le dix Tichri (Bar-Zeev p. 62). 
9 1)  ̴ϣ̲в̲ϓ̶Ї̲г̶ЮϜ ̴̪ϣΖг̲Ї̲г̶ЮϜ ̪ϣΖв̲ϓ̶Ї̲г̶ЮϜ ǅ T1) Le terme arabe ϣвϝЇгЮϜ traduit par la gauche. En syriaque Ģĺ sham signifie punition. Le 

verset peut donc être les gens de la punition ǅ R1) Voir la note du verset 4/74: 39. 
10 1)  ̶и̴Ϲ̲Њн̶̳в ̪̰Ϣ̲Ϲ̲Њн̶̳в 
11 Titre tiré du verset 1. 
12 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
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M-36/86:31. C'est l'étoile perforanteT1.  ̳ϟ̴ЦϝΖϫЮϜ ̳б̶ϯΖзЮϜ fî]mö\;üqÿö\  .̳ϟ̴ЦϝΖϫЮᴜ ̳бṣϯΖзЮᴜ 

M-36/86:42. Il n'est pas d'âme qui n'ait 

sur elle un gardienT1. 

 ϝ̲л̶у̲Я̲К ϝΖг̲Ю ̱Ё̶У̲ж ΗЭ̳Ъ ̶д̴ϖ

 ̰Е̴Тϝ̲ϲ 

;]ăĉ÷â;]Ù;«ëþ;øò;āb
àê]t 

 ϝ̲лṣу̲Я̲К 3ϝΖгΖЮ ЁṣУ̲ж 2 ΗЭ̳Ъ 1д̴ϖ

 .Е̴Тϝ̲ϲ 

M-36/86:53. [---] Que l'humain regarde 

de quoi il a été créé. 

 ̲Х̴Я̳϶ Ζб̴в ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ̴Ͻ̳З̶з̲у̶Я̲Т ;üú;Āªþĝ\;¦ßÿĉ÷ê
ð÷| 

 1 Ζб̴в ̳еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ̴Ͻ̳Зз̲уṣЯ̲Т [---]

 .̲Х̴Я̳϶ 

M-36/86:64. Il a été créé d'eau jaillis-

sante, 

 ̱Х̴ТϜ̲ϸ ̱̭ϝ̲в ̶е̴в ̲Х̴Я̳϶ ðê\¡;]ú;Āú;ð÷|  ̪1 Х̴ТϜ̲ϸ ̭ᴘϝΖв е̴в ̲Х̴Я̳϶ 

M-36/86:75. qui sort d'entre les lombes et 

les côtes.T1 

  ̴ϟ̶ЯΗЋЮϜ ̴е̶у̲Ϡ ̶е̴в ̳Ϭ̳Ͻ̶Ϸ̲т

 ̴ϟ̴ϚϜ̲ϽΖϧЮϜ̲м 

;f÷²ö\;Ðd;Āú;s¦Í
fđ\1ö\Ć 

 1 ̴ϟṣЯΗЋЮᴜ ̴еṣу̲Ϡ Ṥе̴в 1 ̳Ϭ̳ϽṣϷ̲т

 .̴ϟ̴ϚᴘϜ̲ϽΖϧЮᴜ̲м 

M-36/86:8. [Dieu] a le pouvoir de le 

retourner, 

 ̰ϼ̴ϸϝ̲Ч̲Ю ̴й̴Л̶Ϯ̲ϼ п̲Я̲К ̳йΖж̴ϖ ¥¡]ïö;Ąãp¥;Ď÷â;Ąþb [...] ṧ̳йΖж̴ϖ  Ṩ̴й̴ЛṣϮ̲ϼ ᴛп̲Я̲К

ϼ̴̪ϸϝ̲Ч̲Ю 

M-36/86:9. le jour où les secrets seront 

testés. 

 ̳Ͻ̴ϚϜ̲ϽΖЃЮϜ п̲Я̶ϡ̳Ϧ ̲а̶н̲т ¦đ\¦ªö\;Ď÷eh;ýćĈ .̳Ͻ̴ϚᴘϜ̲ϽΖЃЮᴜ п̲Яṣϡ̳Ϧ ̲аṣн̲т 

M-36/86:10. Il n'aura alors ni force ni 

secoureur. 

 ̱Ͻ̴Њϝ̲ж ̲ъ̲м ̱ϢΖн̳Ц ̶е̴в ̳й̲Ю ϝ̲г̲Т ¦±]þ;ėĆ;Čćî;Āú;Ąö;]ûê  .Ͻ̴Њϝ̲ж ̲ъ̲м ϢΖн̳Ц е̴в ṧ̳й̲Ю ϝ̲г̲Т 

M-36/86:116. [---] Par le ciel avec la 

pluie qui retourne!T1 

 ̴Й̶ϮΖϽЮϜ ̴ϤϜ̲Ϻ ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ̲м äp¦ö\;k\£;]ûªö\Ć   ̴ϤϜ̲Ϻ 1 ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ̲м [---]

 !̴ЙṣϮΖϽЮᴜ 

M-36/86:127. Par la terre avec les fis-

sures! 

 ̴И̶ϹΖЋЮϜ ̴ϤϜ̲Ϻ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ;k\£;º¥ę\Ć
å¢²ö\ 

 !̴ИṣϹΖЋЮᴜ ̴ϤϜ̲Ϻ 1 ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м 

M-36/86:13. C'est une parole décisive,  ̰Э̶Ћ̲Т ̰Ь̶н̲Ч̲Ю ̳йΖж̴ϖ ø²ê;ùćïö;Ąþb  ̪ЭṣЋ̲Т Ьṣн̲Ч̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ 

M-36/86:14. et non point une plaisante-

rie. 

 ̴Ь̶Ͽ̲л̶Юϝ̴Ϡ ̲н̳к ϝ̲в̲м ù¨5]d;ćĂ;]úĆ  .̴ЬṣϿ̲лṣЮᴝ̴Ϡ ̲н̳к ϝ̲в̲м 

M-36/86:15. Ils ourdissent un complot,  Ϝ̯Ϲ̶у̲Ъ ̲дм̳Ϲу̴Ы̲т ̶б̳лΖж̴ϖ ;āĆ¢ĉóĈ;üăþb
\¢ĉò 

 ̪ϜϹṣу̲Ъ ̲дм̳Ϲу̴Ы̲т ṣб̳лΖж̴ϖ 

M-36/86:16. et j'ourdis un complot. Ϝ̯Ϲ̶у̲Ъ ̳Ϲу̴Ъ̲ϒ̲м \¢ĉò;¢ĉò^Ć .ϜϹṣу̲Ъ ̳Ϲу̴Ъ̲ϒ̲м 

M-36/86:178. Sursois pour les mé-

créants, sursois pour eux gentillement. 

T1A1 

  ̶б̳л̶Я̴л̶в̲ϒ ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ ̴Э̴̵л̲г̲Т

Ϝ̯Ϲ̶т̲м̳ϼ 

;üă÷ăú^;ĀĈ¦ëóö\;øăûê
\¢ĈĆ¥ 

 1 ṣб̳лṣЯ̴лṣв̲ϒ ̪̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ ̴Э̴̵л̲г̲Т

.ϜṤ̲Ϲṣт̲м̳ϼ 

Chapitre 37/54: La lune 

 Ͻ̲г̲ЧЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

55 versets - mecquois [sauf: 44-46]9 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.10 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-37/54:111. L'heure s'est approchée et 

la lune s'est fissurée. 

  ΖХ̲Ї̶жϜ̲м ̳ϣ̲КϝΖЃЮϜ ̴ϥ̲Ϡ̲Ͻ̲ϧ̶ЦϜ

 ̳Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ 

;ð®þ\Ć;čâ]ªö\;jd1î\
¦ûïö\ 

  1 ΖХ̲Їжᴜ̲м ̳ϣ̲КϝΖЃЮᴜ ̴ϥ̲Ϡ̲Ͻ̲ϧṣЦᴜ

.̳Ͻ̲г̲ЧṣЮᴜ 

  

 
1 T1) Mawerdi: 1) lumineux. 2) incandescent. 3) élevé au-dessus des autres étoiles. 4) les diables quand ils sont lan-

cés. 6) perforant dans son chemin et sa trajectoire. 
2 1)  ̶д̲ϒ 2)  ΖЭ̳Ъ 3) ϝ̲г̲Ю ǅ T1) Mawerdi: 1) Dieu qui le protège ainsi que ses provisions. 2) Les anges qui inscrivent ses 

actes. 3) La raison qui le guide vers ses intérêts et le protège des préjudices 
3 1)  ̶йΖг̴в 
4 1)  ̱Фн̳Т̶Ϲ̲в 
5 1)  ̳Ϭ̲Ͻ̶Ϸ̳т 2)  ̴ϟ̲ЯΖЋЮϜ ̴̪ϟ̳ЯΗЋЮϜ ǅ T1) qui sort d'entre le dos [de l'homme] et les côtes [de la femme] (Abdelaziz); sortant entre 

les lombes et les iliaques (Boubakeur). Le terme syriaque üÿÖØ tarba signifie la graisse et les intestins 
6 1)  ̭̳ϝ̲гΖЃЮϜ̲м ǅ T1) Par le ciel aux cycles (Abdelaziz); Par le ciel soumis au retour (Boubakeur). 
7 1)  ̳Ќϼ̶̶̲цϜ̲м 
8 1)  ̶б̳л̶Я̴̵л̲в ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϜϽтмϾ ̶б̳л̶Я̴л̶в̲ϒ leur accorder un répit en les laissant sur le chemin 

tortueux (du syriaque þĹĖÄÅ zwayra) ǅ A1) Abrogé par le verset de l'épée 113/9:5. 
9 Titre tiré du verset 1. Autres titres:  ϣЏуϡгЮϜ - ϥϠϽϧЦϜ 
10 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
11 1)  ΖХ̲Ї̶жϜ ϹЦ̲м 
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M-37/54:21. Même s'ils voient un signe, 

ils se détournent et disent: "Une sorcelle-

rie persistante"T1. 

  Ϝн̳ЎϽ̴̶Л̳т ̯ϣ̲т̲ϐ Ϝ̶м̲Ͻ̲т ̶д̴ϖ̲м

 ΔϽ̴г̲ϧ̶Ѓ̳в ̰Ͻ̶ϳ̴Ђ Ϝн̳Юн̳Ч̲т̲м 

;\ćµ¦ãĈ;čĈ\;\Ć¦Ĉ;ābĆ
¦ûiªú;¦u©;\ćöćïĈĆ 

  ̶Ϝн̳ЎϽ̴ṣЛ̳т ̪ϣ̲тϜ̲̭ 1 ̶Ϝṣм̲Ͻ̲т д̴ϖ̲м

  :̶Ϝн̳Юн̳Ч̲т̲м" ̵Ͻ̴г̲ϧṣЃΗв Ͻṣϳ̴Ђ " .  

M-37/54:32. Ils ont démenti et suivi leurs 

désirs. ~ Cependant, chaque affaire aura 

un terme fixe. 

  ̶б̳к̲̭Ϝ̲н̶к̲ϒ Ϝн̳Л̲ϡΖϦϜ̲м Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ̲м

 ΔϽ̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ̱Ͻ̶в̲ϒ ΗЭ̳Ъ̲м 

;\ćãeh\Ć;\ćd¤òĆ
;¦ú^;øòĆ;üĂ\ćĂ^

¦ïiªú 

  .ṣб̳к̲̭ᴘϜ̲нṣк̲ϒ ̶Ϝᴘн̳Л̲ϡΖϦᴜ̲м ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ̲м

.1 ̵Ͻ̴Ч̲ϧṣЃΗв Ͻṣв̲ϒ ΗЭ̳Ъ̲м ~ 

M-37/54:43. Des nouvelles leur sont 

venues comportant intimidation. 

 ϝ̲в ̴̭ϝ̲ϡ̶ж̶̲цϜ ̲е̴в ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̰Ͻ̲Ϯ̲ϸ̶Ͽ̳в ̴йу̴Т 

;]ú;]eþę\;Āú;üĂ]p;¢ïöĆ
ģ¦p¡¨ú;Ąĉê 

 ϝ̲в ̴̭ᴘϝ̲ϡṤж̲ṣцᴜ ̲е̴̵в б̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

.1 ̰Ͻ̲Ϯ̲ϸṣϿ̳в ̴йу̴Т 

M-37/54:54. Une sagesse convaincante,T1 

mais les avertissements ne servent pas. 

 ̳ϼ̳ϻΗзЮϜ ̴е̶П̳Ϧ ϝ̲г̲Т ̰ϣ̲П̴Юϝ̲Ϡ ̰ϣ̲г̶Ы̴ϲ ;Āçh;]ûê;čç÷d;čûót
¥¤ÿö\ 

  ϝ̲г̲Т ̪[...] 2 ϣ̲П̴Яᴛ̲Ϡ 1 
Ṥ̳
ϣ̲гṣЫ̴ϲ

 .̳ϼ̳ϻΗзЮᴜ ̴еṣП̳Ϧ 

M-37/54:65. Tourne-leur le dos.A1 Le 

jour où l'appeleur appellera vers une 

chose répugnante, 

  ̴ИϜΖϹЮϜ ̳И̶Ϲ̲т ̲а̶н̲т ̶б̳л̶з̲К ΖЬ̲н̲ϧ̲Т

 ̱Ͻ̳Ы̳ж ̶̱̭с̲І п̲Ю̴ϖ 

;å¢Ĉ;ýćĈ;üăÿâ;ùćiê
Ĵ¦óþ;Ċ­;Ñb;å\¢ö\ 

 1 ̳ИṣϹ̲т ̲аṣн̲т .ṣб̳лṣз̲К ΖЬ̲н̲ϧ̲Т

̪3 ̱Ͻ̳ЫΗж ̭ṣс̲І ᴛп̲Ю̴ϖ 
2 ̴ИϜΖϹЮᴜ 

M-37/54:76. leurs regards prostrés, ils 

sortiront des tombes comme des saute-

rellesT1 dispersées,R1 

  ̲дн̳Ϯ̳Ͻ̶Ϸ̲т ̶б̳к̳ϼϝ̲ЋϠ̶̲ϒ ϝ̯ЛΖЇ̳϶

  ̰ϸϜ̲Ͻ̲Ϯ ̶б̳лΖж̲ϓ̲Ъ ̴ϨϜ̲Ϲ̶Ϯ̲ц̶Ϝ ̲е̴в

 ̰Ͻ̴Ї̲ϧ̶з̳в 

Ģã®|;üĂ¦²d^;]
;o\¢pę\;Āú;āćp¦Í
¦®iÿú;¡\¦p;üăþ_ò 

 ̪ṣб̳к̳Ͻᴛ̲ЋṣϠ̲ϒ 1ϝ̯ЛΖЇ̳϶

  2 ̴ϨϜ̲ϹṣϮ̲ṣцᴜ ̲е̴в ̲дн̳Ϯ̳ϽṣϷ̲т

Ͻ̴̪Ї̲ϧзΗв ϸϜ̲Ͻ̲Ϯ ṣб̳лΖж̲ϓ̲Ъ 

M-37/54:87. accourantT1 vers l'appeleur. 

Les mécréants diront: "C'est un jour 

difficile". 

  ̳Ьн̳Ч̲т ̴ИϜΖϹЮϜ п̲Ю̴ϖ ̲еу̴Л̴Г̶л̳в

 ̰Ͻ̴Ѓ̲К ̰а̶н̲т Ϝ̲ϻ̲к ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ 

;å\¢ö\;Ñb;ÐãĬăú
;\¤Ă;āĆ¦ëóö\;ùćïĈ

¦ªâ;ģýćĈ 

  ̳Ьн̳Ч̲т .1 ̴ИϜΖϹЮᴜ п̲Ю̴ϖ ̲еу̴Л̴ГṣлΗв

 :̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ"  ̰аṣн̲т Ϝ̲ϻᴛ̲к

 Ͻ̴Ѓ̲К" .  

M-37/54:98. [---] Ont démenti avant eux 

les gens de Noé. Ils ont alors démenti 

notre serviteur et ont dit: "Il est possédé 

par un djinn" et il fut intimidé.R1 

  ̱ϰн̳ж ̳а̶н̲Ц ̶б̳л̲Я̶ϡ̲Ц ̶ϥ̲ϠΖϻ̲Ъ

  Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м ϝ̲ж̲Ϲ̶ϡ̲К Ϝн̳ϠΖϻ̲Ы̲Т

 ̲Ͻ̴Ϯ̳ϸ̶ϾϜ̲м ̰дн̳з̶ϯ̲в 

;ýćî;üă÷eî;jd¤ò
;]þ¢eâ;\ćd¤óê;{ćþ
¦p¡§\Ć;āćÿÅ;\ćö]îĆ 

]--- ̳аṣн̲Ц ̪ṣб̳л̲Яṣϡ̲Ц ̪ṣϥ̲ϠΖϻ̲Ъ [

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м ϝ̲ж̲Ϲṣϡ̲К ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ы̲Т .ϰн̳ж

" дн̳зṣϯ̲в" .̲Ͻ̴Ϯ̳ϸṣϾᴜ̲м ̪  

M-37/54:109. Il appela son Seigneur: "Je 

suis vaincu, secours [moi]".T1 

  ̰Ϟн̳Я̶П̲в с̴̵ж̲ϒ ̳йΖϠ̲ϼ ϝ̲К̲Ϲ̲Т

 ̶Ͻ̴Ћ̲ϧ̶жϝ̲Т 

;gć÷çú;Ċþ^;Ąd¥;]â¢ê
¦²iþ]ê 

  ̪Ϟн̳ЯṣП̲в 1с̴̵ж̲ϒ" :ᴘṧ̳йΖϠ̲ϼ ϝ̲К̲Ϲ̲Т

[...] ṣϽ̴Ћ̲ϧжᴝ̲Т" .  

M-37/54:1110 Nous ouvrîmes alors les 

portes du ciel à une eau torrentielle.T1 

  ̱̭ϝ̲г̴Ϡ ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̲ϞϜ̲н̶Ϡ̲ϒ ϝ̲з̶ϳ̲ϧ̲У̲Т

 ̱Ͻ̴г̲л̶з̳в 

;]Ò;]ûªö\;gćd^;]ÿuiëê
¦ûăÿú 

  ̭ᴘϝ̲г̴Ϡ ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ̲Ϟᴛ̲нṣϠ̲ϒ 1 ᴘϝ̲зṣϳ̲ϧ̲У̲Т

.Ͻ̴г̲лṣзΗв 

M-37/54:1211. Nous fîmes jaillir de la 

terre des sources et les eaux se rencon-

trèrent selon un ordre prédéterminé. 

 ϝ̯жн̳у̳К ̲Ќϼ̶̶̲цϜ ϝ̲ж̶ϽΖϯ̲Т̲м

  ̶Ϲ̲Ц ̱Ͻ̶в̲ϒ п̲Я̲К ̳̭ϝ̲г̶ЮϜ п̲Ч̲ϧ̶Юϝ̲Т

 ̲ϼ̴Ϲ̳Ц 

;]þćĉâ;º¥ę\;]þ¦qêĆ
;¦ú^;Ď÷â;]Ù\;Ďïiö]ê

¥¢î;¢î 

 ̪2ϝжн̳у̳К ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ 1ϝ̲жṣϽΖϯ̲Т̲м

  ṣϹ̲Ц Ͻṣв̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К 
3 ̭̳ᴘϝ̲гṣЮᴜ п̲Ч̲ϧṣЮᴝ̲Т

 .4 ̲ϼ̴Ϲ̳Ц 

M-37/54:1312. Nous le portâmes sur un 

objet de planches et de clous,T1R1 

  ̱ϰϜ̲н̶Ю̲ϒ ̴ϤϜ̲Ϻ п̲Я̲К ̳иϝ̲з̶Я̲г̲ϲ̲м

 ̱Ͻ̳Ђ̳ϸ̲м 

;k\£;Ď÷â;Ąÿ÷×Ć
¦©¡Ć;{ćö^ 

  ϰᴛ̲нṣЮ̲ϒ ̴ϤϜ̲Ϻ ᴛп̲Я̲К ̳йᴛ̲зṣЯ̲г̲ϲ̲м

 ̪1 Ͻ̳Ђ̳ϸ̲м 

M-37/54:1413. courant sous nos yeuxT1. 

Comme rétribution pour celui qui fut 

mécru. 

 ̶е̲г̴Ю ̯̭Ϝ̲Ͽ̲Ϯ ϝ̲з̴з̳у̶К̲ϓ̴Ϡ р̴Ͻ̶ϯ̲Ϧ

 ̲Ͻ̴У̳Ъ ̲дϝ̲Ъ 

;ĀÙ;\¨p;]ÿÿĉâ_d;ċ¦¿
¦ëò;ā]ò 

 2 ̭ᴘϜ̲Ͽ̲Ϯ .1ϝ̲з̴з̳уṣК̲ϓ̴Ϡ р̴Ͻṣϯ̲Ϧ

 .3 ̲Ͻ̴У̳Ъ ̲дϝ̲Ъ е̲г̴̵Ю 

M-37/54:1514. Nous le laissâmes comme   ̶е̴в ̶Э̲л̲Т ̯ϣ̲т̲ϐ ϝ̲кϝ̲з̶Ъ̲Ͻ̲Ϧ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м ;øăê;čĈ\;]ăÿò¦h;¢ïöĆ  е̴в ṣЭ̲л̲Т .ϣ̲тϜ̲̭ ᴘϝ̲лᴛ̲зṣЪ̲ϽΖϦ Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 
1 1) Ϝ̶м̲Ͻ̳т ǅ T1) Traduction de Luxenberg: Une sorcellerie trompeuse (du syriaque  Ĺġĺ shmar, d'où vient le mot sama-

ritain. Voir la note du verset 45/20:85 
2 1)  ̵̱Ͻ̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ̪ΔϽ̲Ч̲ϧ̶Ѓ̳в 
3 1)  ̰Ͻ̴Ϯ̶Ͽ̳в ̪̰Ͻ̲ϮΖϿ̳в 
4 1)  ̯ϣ̲П̴Юϝ̲Ϡ ̯ϣ̲г̶Ы̴ϲ 2) с̴з̶П̳Ϧ ǅ T1) une haute sagesse (Boubakeur); une sagesse accomplie (Abdelaziz); une sagesse parfaite 

(Hamidullah). 
5 ) н̳К̶Ϲ̲т 2) с̴КϜΖϹЮϜ 3)  ̲Ͻ̴Ы̳ж ̪̱Ͻ̶Ы̳ж ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
6 1)  ̰ЙΖЇ̳϶ ̪̯ϣЛ̴Іϝ̲϶ ̪ϝ̯Л̴Іϝ̲϶ 2)  ̴ϼнϡЧЮϜ ев ̴ϨϜ̲Ϲ̶Ϯ̲ц̶Ϝ ǅ T1) Le verset 30/101:4 parle de papillons ǅ R1) Cf. Jl 2:1-11. 
7 1) с̴КϜΖϹЮϜ ǅ T1) Mawerdi: 1) se précipitant. 2) venant. 3) regardant. 4) ouvrant leurs oreilles au son. 5) renfrognés. Ce 

terme pourrait provenir du verbe syriaque ÇÃÖ rhat courir. Lecture et traduction de Luxenberg:  ̴ИϜΖϹЮϜ п̲Ю̴ϖ еу̴̵Я̲ГЃв cour-

bé vers l'appelant. 
8 Noé et le déluge reviennent dans de nombreux passages, voir index sous: Noé. La Bible en parle dans les chapitres 

Gen. 6 à 9. 
9 1) с̴̵ж̴ϖ ǅ T1) Fais triompher [ta cause] (Hamidullah); Viens au secours de ta religion (Chiadmi); au secours donc 

(Ould Bah). 
10 1) ϝ̲з̶ϳΖϧ̲У̲Т ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg:  ϽгϧЃв ̭ϑ̲г̴Ϡ  à l'eau continue. 
11 1) ϝ̲ж̶Ͻ̲ϯ̲Т̲м 2)  ̯ϝжн̳у̴К̲м 3) дϝтϝ̲г̶ЮϜ ̪дϜмϝ̲г̶ЮϜ ̪ϤϜ̭ϝ̲г̶ЮϜ 4)  ̲ϼ̴̵Ϲ̳Ц 
12 1)  ̱Ͻ̶Ђ̳ϸ̲м ǅ T1) chevilles (Boubakeur); fer (Ould Bah); fibres (Berque). Lecture et traduction de Luxenberg:   ̳иϝ̲з̶Я̲г̲ϲ̲м

ϽЇжм ̱ϰϜ̲н̶Ю̲ϒ ̴ϤϜ̲Ϻ п̲Я̲К Nous l'avons abrité (du verbe syriaque ğġč hmal) sur un objet de planches de bois (du syriaque 

þĹħģ nisra) ǅ R1 ) Cf. Gn 6:14. 
13 1) ϝΖз̳у̶К̲ϓ̴Ϡ 2)  ̭̯Ϝ̲Ͽ̴Ϯ 3)  ̲Ͻ̶У̳Ъ ̪̲Ͻ̲У̲Ъ ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϝзϧжϝКϗϠ р̴Ͻ̶ϯ̲Ϧ courant avec notre aide 
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un signe. ~ Y a-t-il quelqu'un pour se 

rappeler? 

 ̱Ͻ̴ЪΖϹ̳в ¦ò¢ú;Āú ̬1 Ͻ̴ЪΖϹΗв 

M-37/54:161. Comment furent alors ma 

punition et mes avertissements! 

 ̴ϼ̳ϻ̳ж̲м с̴ϠϜ̲ϻ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲С̶у̲Ы̲Т ;Ċd\¤â;ā]ò;ìĉóê
¥¤þĆ 

 !1 ̴ϼ̳ϻ̳ж̲м с̴ϠϜ̲ϻ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲Сṣу̲Ы̲Т 

M-37/54:172. [Nous avons facilité le 

Coran pour le rappel. Y a-t-il quelqu'un 

pour se rappeler?] 

  ̴Ͻ̶Ъ̴̵ϻЯ̴Ю ̲д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ ϝ̲ж̶ϽΖЃ̲т ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̱Ͻ̴ЪΖϹ̳в ̶е̴в ̶Э̲л̲Т 

;ā\¦ïö\;]þ¦ªĈ;¢ïöĆ
;Āú;øăê;¦ò¤÷ö

¦ò¢ú 

  ̲дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ ϝ̲жṣϽΖЃ̲т ṣϹ̲Ч̲Ю̲м]

 [̬1 Ͻ̴ЪΖϹΗв е̴в ṣЭ̲л̲Т .̴ϽṣЪ̴̵ϻЯ̴Ю 

M-37/54:183. 'Aad a démenti. Comment 

furent alors ma punition et mes avertis-

sements! 

  ̲дϝ̲Ъ ̲С̶у̲Ы̲Т ̰ϸϝ̲К ̶ϥ̲ϠΖϻ̲Ъ

 ̴ϼ̳ϻ̳ж̲м с̴ϠϜ̲ϻ̲К 

;ìĉóê;¡]â;jd¤ò
¥¤þĆ;Ċd\¤â;ā]ò 

  ̲дϝ̲Ъ ̲Сṣу̲Ы̲Т .ϸϝ̲К ṣϥ̲ϠΖϻ̲Ъ

!1 ̴ϼ̳ϻ̳ж̲м с̴ϠϜ̲ϻ̲К 

M-37/54:194. Nous avons envoyé sur 

eux un vent tumultueux,T1 en un jour 

fatal, persistantT2, 

 ϝ̯ϳт̴ϼ ̶б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ϝΖж̴ϖ

  ̱Ёϳ̶̲ж ̴а̶н̲т с̴Т Ϝ̯Ͻ̲ЊϽ̶̲Њ

 ̵̱Ͻ̴г̲ϧ̶Ѓ̳в 

;]Ì¥;üăĉ÷â;]ÿ÷©¥^;]þb
;ýćĈ;Û;\¦±¦±

¦ûiªú;«É 

 ϝϳт̴ϼ ṣб̴лṣу̲Я̲К ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ᴘϝΖж̴ϖ

  2 Ёṣϳ̲ж 1 ̴аṣн̲т с̴Т ̪ϜϽ̲ЊṣϽ̲Њ

̵̪Ͻ̴г̲ϧṣЃΗв 

M-37/54:205. qui arrache les humains 

[de leurs places] comme des souches 

creuses de palmiers.T1 

 ̳Ͼϝ̲ϯ̶К̲ϒ ̶б̳лΖж̲ϓ̲Ъ ̲ЀϝΖзЮϜ ̳И̴Ͽ̶з̲Ϧ

 ̱Ͻ̴Л̲Ч̶з̳в ̱Э̶Ϸ̲ж 

;üăþ_ò;¬]ÿö\;å¨ÿh
¦ãïÿú;øÊ;§]qâ^ 

  ṣб̳лΖж̲ϓ̲Ъ [...] ̲ЀϝΖзЮᴜ ̳И̴Ͽз̲Ϧ

.2 Ͻ̴Л̲ЧзΗв ЭṣϷ̲ж 1 ̳Ͼϝ̲ϯṣК̲ϒ 

M-37/54:216. Comment furent alors ma 

punition et mes avertissements! 

 ̴ϼ̳ϻ̳ж̲м с̴ϠϜ̲ϻ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲С̶у̲Ы̲Т ;Ċd\¤â;ā]ò;ìĉóê
¥¤þĆ 

 !1 ̴ϼ̳ϻ̳ж̲м с̴ϠϜ̲ϻ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲Сṣу̲Ы̲Т 

M-37/54:227. [Nous avons facilité le 

Coran pour le rappel. Y a-t-il quelqu'un 

pour se rappeler?] 

  ̴Ͻ̶Ъ̴̵ϻЯ̴Ю ̲д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ ϝ̲ж̶ϽΖЃ̲т ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̱Ͻ̴ЪΖϹ̳в ̶е̴в ̶Э̲л̲Т 

;ā\¦ïö\;]þ¦ªĈ;¢ïöĆ
;Āú;øăê;¦ò¤÷ö

¦ò¢ú 

  ̲дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ ϝ̲жṣϽΖЃ̲т ṣϹ̲Ч̲Ю̲м]

 [̬1 Ͻ̴ЪΖϹΗв е̴в ṣЭ̲л̲Т .̴ϽṣЪ̴̵ϻЯ̴Ю 

M-37/54:23. Tamud a démenti les aver-

tissements. 

 ̴ϼ̳ϻΗзЮϝ̴Ϡ ̳ϸн̳г̲Ϫ ̶ϥ̲ϠΖϻ̲Ъ ;¡ć$;jd¤ò
¥¤ÿö]d 

.̴ϼ̳ϻΗзЮᴝ̴Ϡ ̳ϸн̳г̲Ϫ ṣϥ̲ϠΖϻ̲Ъ 

M-37/54:248. Ils dirent: "Allons-nous 

suivre un seul homme parmi nous? ~ 

Nous serions alors dans un égarement et 

une folie. 

  Ϝ̯Ϲ̴ϲϜ̲м ϝΖз̴в Ϝ̯Ͻ̲Ї̲Ϡ̲ϒ Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т

 ̱Ь̲ы̲Ў с̴У̲Ю Ϝ̯Ϻ̴ϖ ϝΖж̴ϖ ̳й̳Л̴ϡΖϧ̲ж

 ̱Ͻ̳Л̳Ђ̲м 

;\¢tĆ;]ÿú;\¦®d^;\ćö]ïê
;Ċëö;\£b;]þb;Ąãeiþ

Ĵ¦ã©Ć;ø÷µ 

  1ϜϹ̴ϲᴛ̲м ϝΖз̴̵в ϜϽ̲Ї̲Ϡ̲ϒ"  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ч̲Т

  Эᴛ̲Я̲Ў с̴УΖЮ ϜϺ̴ϖ ᴘϝΖж̴ϖ ~ ̬ᴘṧ̳й̳Л̴ϡΖϧΖж

 .̱Ͻ̳Л̳Ђ̲м 

M-37/54:259. Est-ce que le rappel a été 

lancé sur lui parmi nous? Il est plutôt un 

menteur insolent". 

  ϝ̲з̴з̶у̲Ϡ ̶е̴в ̴й̶у̲Я̲К ̳Ͻ̶Ъ̴̵ϻЮϜ ̲с̴Ч̶Ю̳ϔ̲ϒ

 ̰Ͻ̴І̲ϒ ̰ϞϜΖϻ̲Ъ ̲н̳к ̶Э̲Ϡ 

;Āú;Ąĉ÷â;¦ò¤ö\;Ċïö^
;ģg\¤ò;ćĂ;ød;]ÿÿĉd

¦­^ 

 Ṥе̴в ̴йṣу̲Я̲К ̳ϽṣЪ̴̵ϻЮᴜ ̲с̴ЧṣЮ̳̲̭ϒ

 ."1 Ͻ̴І̲ϒ ̰ϞϜΖϻ̲Ъ ̲н̳к ṣЭ̲Ϡ ̬ϝ̲з̴зṣу̲Ϡ 

M-37/54:2610. Demain, ils sauront qui 

est le menteur insolentT1. 

 ̳ϞϜΖϻ̲Ы̶ЮϜ ̴е̲в Ϝ̯Ϲ̲О ̲дн̳г̲Я̶Л̲у̲Ђ

 ̳Ͻ̴І̲ц̶Ϝ 

;Āú;\¢æ;āćû÷ãĉ©
¦­ę\;g\¤óö\ 

 ̳ϞϜΖϻ̲ЫṣЮᴜ ̴еΖв ϜϹ̲О 1 ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲у̲Ђ

 .2 ̳Ͻ̴І̲ṣцᴜ 

M-37/54:2711. Nous leur enverrons la 

chamelle, comme épreuve, observe-les 

donc et sois patient. 

  ̶б̳л̲Ю ̯ϣ̲з̶ϧ̴Т ̴ϣ̲ЦϝΖзЮϜ н̳Я̴Ђ̶Ͻ̳в ϝΖж̴ϖ

 ̶Ͻ̴ϡ̲Г̶ЊϜ̲м ̶б̳л̶ϡ̴Ч̲Ϧ̶ϼϝ̲Т 

;čÿiê;čî]ÿö\;\ć÷©¦ú;]þb
;üăeïh¥]ê;ü5
0Ĭ±\Ć 

  ϣ̲зṣϧ̴Т  1 ̴ϣ̲ЦϝΖзЮᴜ ̶Ϝн̳Я̴ЂṣϽ̳в ϝΖж̴ϖ

 .ṣϽ̴ϡ̲ГṣЊᴜ̲м ṣб̳лṣϡ̴Ч̲Ϧṣϼᴝ̲Т ̪ṣб̳лΖЮ 

M-37/54:2812. Informe-les que l'eau est 

répartie parmi eux, tout abreuvage étant 

en présence.T1 

  ̰ϣ̲г̶Ѓ̴Ц ̲̭ϝ̲г̶ЮϜ Ζд̲ϒ ̶б̳л̶ϛ̴̵ϡ̲ж̲м

 ̰Ͻ̲Џ̲ϧ̶ϳ̳в ̱ϞϽ̶̴І ΗЭ̳Ъ ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ 

;čûªî;]Ù\;ā^;üăĒeþĆ
;g¦­;øò;üăÿĉd

¦¶iÆ 

 1 
Ṥ̳
ϣ̲гṣЃ̴Ц ̲̭ᴘϝ̲гṣЮᴜ Ζд̲ϒ ṣб̳лṣϛ̴̵ϡ̲ж̲м

 .Ͻ̲Џ̲ϧṣϳΗв ϞṣϽ̴І ΗЭ̳Ъ .ṣб̳л̲зṣу̲Ϡ 

M-37/54:2913. Ils ont alors appelé leur 

compagnon, qui a pris [l'épée] et a coupé 

  п̲Аϝ̲Л̲ϧ̲Т ̶б̳л̲ϡ̴ϲϝ̲Њ Ϝ̶м̲ϸϝ̲з̲Т

 ̲Ͻ̲Ч̲Л̲Т 

;üăet]±;\Ć¡]ÿê
¦ïãê;Ď»]ãiê 

  ᴛп̲Аϝ̲Л̲ϧ̲Т ̪ṣб̳л̲ϡ̴ϲϝ̲Њ ̶Ϝṣм̲ϸϝ̲з̲Т

[...] ̲Ͻ̲Ч̲Л̲Т ̪[...] .  

 
14 1)  ̱Ͻ̴̵Ъ̲ϻ̳в ̪̱Ͻ̴Ы̲Ϧϻ̳в ̪̱Ͻ̴ЪΖϻ̳в 
1 1) р̴ϼ̳ϻ̳ж̲м 
2 1)  ̱Ͻ̴̵Ъ̲ϻ̳в ̪̱Ͻ̴Ы̲Ϧϻ̳в ̪̱Ͻ̴ЪΖϻ̳в 
3 1) р̴ϼ̳ϻ̳ж̲м 
4 1)  ̱а̶н̲т 2)  ̱Ёϳ̴̲ж ǅ T1) vent violent et glacial (Hamidullah); ouragan mugissant (Boubakeur); vent épouvantable (Ould 

Bah). Bonnet-Eymard (vol. 2, p. 103) traduit: vent contenant des pierres [de l'hébreu sor] T2) Traduction de Luxen-

berg: un jour fatidique et trompeur (du syriaque Ĺġĺ shmar, d'où vient le mot Samaritain. Voir la note du verset 

45/20:85). 
5 1)  ̳Ͽ̳ϯ̶К̲ϒ 2)  ̰Ͻ̴Л̲Ч̶з̳в ǅ T1) déracinés (Hamidullah); déchaussés (Berque). 
6 1) р̴ϼ̳ϻ̳ж̲м 
7 1)  ̱Ͻ̴̵Ъ̲ϻ̳в ̪̱Ͻ̴Ы̲Ϧϻ̳в ̪̱Ͻ̴ЪΖϻ̳в 
8 1)  ̯ϜϹ̴ϲϜ̲м ϝΖз̴в ̰Ͻ̲Ї̲Ϡ̲ϒ ̪̰Ϲ̴ϲϜ̲м ϝΖз̴в ̰Ͻ̲Ї̲Ϡ̲ϒ 
9 1)  ΗϽ̲Іц̲ϒ ̳ϞϜΖϻ̲ЫЮϜ ̪ΗϽ̲І̲ϒ ̰ϞϜΖϻ̲Ъ ̪̰Ͻ̳І̲ϒ ̰ϞϜΖϻ̲Ъ ǅ T1) Traduction de Luxenberg: un vrai menteur (du syriaque  Ĺĺ¼ ashshir). 
10 1)  ̲дн̳г̲Я̶Л̲ϧ̲Ђ 2)  ̳Ͻ̳І̳ц̶Ϝ ̪̳Ͻ̳І̲ц̶Ϝ ̪̳Ͻ̲І̲ц̶Ϝ ̪ΗϽ̲І̲ц̶Ϝ ǅ T1) Traduction de Luxenberg: le vrai menteur (du syriaque  Ĺĺ¼ ashshir). 
11 1)  ̲ϣ̲ЦϝΖзЮϜ 
12 1)  ̰ϣ̲г̶Ѓ̲Ц ǅ T1) Chacun boira à son tour (Hamidullah); chaque portion à boire sera assistée (Abdelaziz). Lecture et 

traduction de Luxenberg: ϽЋϧϳв ̱ϞϽ̶̴І ΗЭ̳Ъ tout abreuvage étant déterminé. 
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les jarrets [de la chamelle].T1 

M-37/54:301. Comment furent alors ma 

punition et mes avertissements! 

 ̴ϼ̳ϻ̳ж̲м с̴ϠϜ̲ϻ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲С̶у̲Ы̲Т ;Ċd\¤â;ā]ò;ìĉóê
¥¤þĆ 

 !1 ̴ϼ̳ϻ̳ж̲м с̴ϠϜ̲ϻ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲Сṣу̲Ы̲Т 

M-37/54:312. Nous avons envoyé sur 

eux une seule clameur et les voilà 

comme de la paille d'étableT1. 

  ̯ϣ̲ϳ̶у̲Њ ̶б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ϝΖж̴ϖ

 ̴бу̴Ї̲л̲Ъ Ϝн̳жϝ̲Ы̲Т ̯Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м

 ̴Ͻ̴З̲ϧ̶ϳ̳г̶ЮϜ 

;üăĉ÷â;]ÿ÷©¥^;]þb
;\ćþ]óê;Č¢tĆ;čuĉ±
¦ßi+\;üĉ®ăò 

  ϣ̲ϳṣу̲Њ ṣб̴лṣу̲Я̲К ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ᴘϝΖж̴ϖ

  ̴бу̴Ї̲л̲Ъ ̶Ϝн̳жϝ̲Ы̲Т ̪Ϣ̲Ϲ̴ϲᴛ̲м

 .1 ̴Ͻ̴З̲ϧṣϳ̳гṣЮᴜ 

M-37/54:323. [Nous avons facilité le 

Coran pour le rappel. Y a-t-il quelqu'un 

pour se rappeler? 

  ̴Ͻ̶Ъ̴̵ϻЯ̴Ю ̲д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ ϝ̲ж̶ϽΖЃ̲т ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̱Ͻ̴ЪΖϹ̳в ̶е̴в ̶Э̲л̲Т 

;ā\¦ïö\;]þ¦ªĈ;¢ïöĆ
;Āú;øăê;¦ò¤÷ö

¦ò¢ú 

  ̲дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ ϝ̲жṣϽΖЃ̲т ṣϹ̲Ч̲Ю̲м]

 [̬1 Ͻ̴ЪΖϹΗв е̴в ṣЭ̲л̲Т .̴ϽṣЪ̴̵ϻЯ̴Ю 

M-37/54:334. Les gens de LotR1 ont dé-

menti les avertissements. 

 ̴ϼ̳ϻΗзЮϝ̴Ϡ ̱Ан̳Ю ̳а̶н̲Ц ̶ϥ̲ϠΖϻ̲Ъ ;Ýćö;ýćî;jd¤ò
¥¤ÿö]d 

 .̴ϼ̳ϻΗзЮᴝ̴Ϡ Ṥ̴Ан̳Ю ̳аṣн̲Ц ṣϥ̲ϠΖϻ̲Ъ 

M-37/54:345. Nous avons envoyé sur 

eux un ouragan de pierres,R1 sauf la fa-

mille de Lot. Nous les avons sauvés à 

l'aube. 

 ϝ̯ϡ̴Њϝ̲ϲ ̶б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ϝΖж̴ϖ

 ̱Ͻ̲ϳ̲Ѓ̴Ϡ ̶б̳кϝ̲з̶уΖϯ̲ж ̱Ан̳Ю ̲Ь̲ϐ Ζъ̴ϖ 

;üăĉ÷â;]ÿ÷©¥^;]þb
;Ýćö;ù\;ėb;]Ģe±]t

¦uªd;üăÿĉÈ 

 ̪ϝ̯ϡ̴Њϝ̲ϲ ṣб̴лṣу̲Я̲К ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ᴘϝΖж̴ϖ

  б̳лᴛ̲зṣуΖϯΖж .Ан̳Ю ̲ЬϜ̲̭ ᴘΖъ̴ϖ

 .Ͻ̲ϳ̲Ѓ̴Ϡ 

M-37/54:35. [Celle-là est] une grâce de 

notre part. Ainsi nous rétribuons celui 

qui a remercié. 

  ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ϝ̲ж̴Ϲ̶з̴К ̶е̴в ̯ϣ̲г̶Л̴ж

 ̲Ͻ̲Ы̲І ̶е̲в р̴Ͽ̶ϯ̲ж 

;]þ¢ÿâ;Āú;čûãþ
;Āú;ċ¨È;ôö¤ò

¦ó­ 

[...]  .ϝ̲ж̴Ϲз̴К ṣе̴̵в ϣ̲гṣЛ̴̵ж

 .̲Ͻ̲Ы̲І е̲в р̴Ͽṣϯ̲ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ 

M-37/54:366. Il les avait avertis de notre 

assaut, mais ils ont doutéT1 des avertis-

sements. 

 ϝ̲з̲ϧ̲Ї̶Г̲Ϡ ̶б̳к̲ϼ̲ϻ̶ж̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̴ϼ̳ϻΗзЮϝ̴Ϡ Ϝ̶м̲ϼϝ̲г̲ϧ̲Т 

;üĂ¥¤þ^;¢ïöĆ
;\Ć¥]ûiê;]ÿi®Ĭd

¥¤ÿö]d 

 ̪ϝ̲з̲ϧ̲ЇṣГ̲Ϡ б̳к̲ϼ̲ϻж̲ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

.̴ϼ̳ϻΗзЮᴝ̴Ϡ ̶Ϝṣм̲ϼϝ̲г̲ϧ̲Т 

M-37/54:377. Ils lui sollicitèrentT1 ses 

invités, nous avons alors effacé leurs 

yeux. Goûtez donc ma punition et mes 

avertissements.R1 

  ̴й̴У̶у̲Ў ̶е̲К ̳им̳ϸ̲мϜ̲ϼ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  Ϝн̳Цм̳ϻ̲Т ̶б̳л̲з̳у̶К̲ϒ ϝ̲з̶Ѓ̲г̲Г̲Т

 ̴ϼ̳ϻ̳ж̲м с̴ϠϜ̲ϻ̲К 

;Āâ;ąĆ¡Ć¥;¢ïöĆ
;]ÿªûĬê;Ąëĉµ
;\ćîĆ¤ê;üăÿĉâ^
¥¤þĆ;Ċd\¤â 

 ̪Ṩ̴й̴Уṣу̲Ў е̲К ̳им̳ϸ̲мᴛ̲ϼ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

  ̶Ϝн̳Цм̳ϻ̲Т .ṣб̳л̲з̳уṣК̲ϒ 1 ᴘϝ̲зṣЃ̲г̲Г̲Т

.2 ̴ϼ̳ϻ̳ж̲м с̴ϠϜ̲ϻ̲К 

M-37/54:388. Tôt le matin, une punition 

permanente les saisit. 

  ̰ϞϜ̲ϻ̲К ̯Ϣ̲Ͻ̶Ы̳Ϡ ̶б̳л̲ϳΖϡ̲Њ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ΔϽ̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в 

;İČ¦ód;üăue±;¢ïöĆ
¦ïiªú;g\¤â 

  ϞϜ̲ϻ̲К 1 ̯Ϣ̲ϽṣЫ̳Ϡ б̳л̲ϳΖϡ̲Њ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

.2 ̵Ͻ̴Ч̲ϧṣЃΗв 

M-37/54:399. Goûtez donc ma punition 

et mes avertissements. 

 ̴ϼ̳ϻ̳ж̲м с̴ϠϜ̲ϻ̲К Ϝн̳Цм̳ϻ̲Т ;Ċd\¤â;\ćîĆ¤ê
¥¤þĆ 

 .1 ̴ϼ̳ϻ̳ж̲м с̴ϠϜ̲ϻ̲К ̶Ϝн̳Цм̳ϻ̲Т 

M-37/54:4010. [Nous avons facilité le 

Coran pour le rappel. Y a-t-il quelqu'un 

pour se rappeler?] 

  ̴Ͻ̶Ъ̴̵ϻЯ̴Ю ̲д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ ϝ̲ж̶ϽΖЃ̲т ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̱Ͻ̴ЪΖϹ̳в ̶е̴в ̶Э̲л̲Т 

;ā\¦ïö\;]þ¦ªĈ;¢ïöĆ
;Āú;øăê;¦ò¤÷ö

¦ò¢ú 

  ̲дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ ϝ̲жṣϽΖЃ̲т ṣϹ̲Ч̲Ю̲м]

 [̬1 Ͻ̴ЪΖϹΗв е̴в ṣЭ̲л̲Т .̴ϽṣЪ̴̵ϻЯ̴Ю 

M-37/54:41. Les avertissements sont 

venus aux gens de Pharaon. 

 ̳ϼ̳ϻΗзЮϜ ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̲Ь̲ϐ ̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м ;āćâ¦ê;ù\;]p;¢ïöĆ
¥¤ÿö\ 

  ̲дṣн̲КṣϽ̴Т ̲ЬϜ̲̭ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

.̳ϼ̳ϻΗзЮᴜ 

  

 
13 T1) qui prit [son épée] et [la] tua (Hamidullah); qui s'arma et coupa les jarrets (Abdelaziz); Il s'offrit [pour la be-

sogne] et coupa les jarrets [de la chamelle sacrée] (Boubakeur). Traduction de Luxenberg: et il la tua (du verbe sy-

riaque  ĹķĬ 'qar). 
1 1) р̴ϼ̳ϻ̳ж̲м 
2 1)  ̴Ͻ̲З̲ϧ̶ϳ̳г̶ЮϜ ǅ T1) Mawerdi: 1) Les os brûlés. 2) La terre qui tombe du mur et est frappée par le vent. 3) bois qui se 

désagrège. 4) Mauvaises herbes que les moutons avaient mangées. 5) broussaille ayant des épines utilisée par les 

bédouins pour protéger leur bétail des bêtes sauvages. Traduction de Luxenberg: comme de la paille battue (du sy-

riaque þĹėđč htira). 
3 1)  ̱Ͻ̴̵Ъ̲ϻ̳в ̪̱Ͻ̴Ы̲Ϧϻ̳в ̪̱Ͻ̴ЪΖϻ̳в 
4 R1) Voir la note de 39/7:80. 
5 R1) Le Coran se contredit. Il dit que Dieu a envoyé sur eux un ouragan de pierres (37/54:34); une pluie (39/7:84); 

une pluie maléfique (42/25:40); des pierres d'argile superposées (52/11:82); des pierres d'argile (54/15:74); une 

abomination (85/29:34). Gn 19:24 dit que Dieu a fait pleuvoir sur Sodome et sur Gomorrhe du soufre et du feu 

˷˞ˣ ˸˧˶˲ˠ. Cf. aussi 2 P 11:6; Jude 1: 7. 
6 T1) Le verbe syriaque correspondant est ÉĹĠ marri. 
7 1) ϝ̲з̶ЃΖг̲Г̲Т 2) р̴ϼ̳ϻ̳ж̲м ǅ T1) Lecture de Luxenberg: имϼмϜϾ du verbe syriaque ÖÅ zar qui signifie dévier ǅ R1) Gn 19:11. 
8 1)  ̲Ϣ̲Ͻ̶Ы̳Ϡ 2)  ΔϽ̲Ч̲ϧ̶Ѓ̳в 
9 1) р̴ϼ̳ϻ̳ж̲м 
10 1)  ̱Ͻ̴̵Ъ̲ϻ̳в ̪̱Ͻ̴Ы̲Ϧϻ̳в ̪̱Ͻ̴ЪΖϻ̳в 
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M-37/54:42. Ils ont démenti tous nos 

signes, nous les avons alors pris, avec 

une prise d'un noble, puissant. 

 ̶б̳кϝ̲ж̶ϻ̲϶̲ϓ̲Т ϝ̲л̴̵Я̳Ъ ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ

 ̱ϼ̴Ϲ̲ϧ̶Ч̳в ̱Ͽт̴Ͽ̲К ̲ϻ̶϶̲ϒ 

d;\ćd¤ò;]ă÷ò;]ÿiĈ]
;¨Ĉ¨â;¤|^;üăþ¤|_ê

Ĵ¥¢iïú 

 ̴Ϡ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ   ̪ṣб̳лᴛ̲жṣϻ̲϶̲ϓ̲Т ̪ϝ̲л̴̵Я̳Ъ ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

.̱ϼ̴Ϲ̲ϧṣЧΗв ̪Ͽт̴Ͽ̲К ̲ϻṣ϶̲ϒ 

M-37/54:431. Vos mécréants sont-ils 

meilleurs que ceux-là? Ou bien avez-

vous une immunitéT1 dans les écritures? 

 ̶а̲ϒ ̶б̳Ы̴ϛ̲Юм̳ϒ ̶е̴в ̰Ͻ̶у̲϶ ̶б̳Ъ̳ϼϝΖУ̳Ъ̲ϒ

 ̴Ͻ̳ϠΗϿЮϜ с̴Т ̰Ϣ̲̭Ϝ̲Ͻ̲Ϡ ̶б̳Ы̲Ю 

;Āú;2|;üò¥]ëò^
;Č\¦d;üóö;ý^;üóĒöĆ^

¦d¨ö\;Û 

 ̬ṣб̳Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ ṣе̴̵в Ͻṣу̲϶ ṣб̳Ъ̳ϼϝΖУ̳Ъ̲ϒ

 ̴̬Ͻ̳ϠΗϿЮᴜ с̴Т 1 Ϣ̲̭ᴘϜ̲Ͻ̲Ϡ б̳Ы̲Ю ṣа̲ϒ 

H-37/54:442. Ou bien disent-ils: "Grou-

pés, nous nous secourrons"? 

 ̰Йу̴г̲Ϯ ̳е̶ϳ̲ж ̲дн̳Юн̳Ч̲т ̶а̲ϒ

 ̰Ͻ̴Ћ̲ϧ̶з̳в 

;äĉÖ;ĀÉ;āćöćïĈ;ý^
¦²iÿú 

 Йу̴г̲Ϯ ̳еṣϳ̲ж" :1 ̲дн̳Юн̳Ч̲т ṣа̲ϒ

 Ͻ̴Ћ̲ϧзΗв" ̬  

H-37/54:453. Le groupe sera défait et ils 

tourneront le dos. 

  ̲днΗЮ̲н̳т̲м ̳Й̶г̲ϯ̶ЮϜ ̳а̲Ͽ̶л̳у̲Ђ

 ̲Ͻ̳ϠΗϹЮϜ 

;āćöćĈĆ;äûÂ\;ý¨ăĉ©
¦d¢ö\ 

  2 ̲днΗЮ̲н̳т̲м 1 ̳Йṣг̲ϯṣЮᴜ ̳а̲Ͽṣл̳у̲Ђ

.3 ̲Ͻ̳ϠΗϹЮᴜ 

H-37/54:46. [---] L'heure plutôt sera leur 

rendez-vous. Et l'heure sera plus terrible 

et plus amère. 

  ̶б̳к̳Ϲ̴К̶н̲в ̳ϣ̲КϝΖЃЮϜ ̴Э̲Ϡ

 ΗϽ̲в̲ϒ̲м п̲к̶ϸ̲ϒ ̳ϣ̲КϝΖЃЮϜ̲м 

;üĂ¢âćú;čâ]ªö\;ød
¦ú^Ć;ĎĂ¡^;čâ]ªö\Ć 

]---  .ṣб̳к̳Ϲ̴Кṣн̲в ̳ϣ̲КϝΖЃЮᴜ ̴Э̲Ϡ [

 .ΗϽ̲в̲ϒ̲м ᴛп̲кṣϸ̲ϒ ̳ϣ̲КϝΖЃЮᴜ̲м 

M-37/54:47. Les criminels seront dans 

un égarement et une folie. 

  ̱Ь̲ы̲Ў с̴Т ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ Ζд̴ϖ

 ̱Ͻ̳Л̳Ђ̲м 

;ø÷µ;Û;Ðú¦,\;āb
¦ã©Ć 

  Эᴛ̲Я̲Ў с̴Т ̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴜ Ζд̴ϖ

 .Ͻ̳Л̳Ђ̲м 

M-37/54:484. Le jour où ils seront traî-

nés dans le feu sur leurs facesR1: "Goûtez 

le toucher de Saqar".T1 

  п̲Я̲К ̴ϼϝΖзЮϜ с̴Т ̲дн̳ϡ̲ϳ̶Ѓ̳т ̲а̶н̲т

 ̲Ͻ̲Ч̲Ђ ΖЁв̲ Ϝн̳Цм̳Ϻ ̶б̴л̴кн̳Ϯ̳м 

;¥]ÿö\;Û;āćeuªĈ;ýćĈ
;\ćîĆ£;üăĂćpĆ;Ď÷â

¦ï©;«ú 

  ̴ϼϝΖзЮᴜ 1с̴Т ̲дн̳ϡ̲ϳṣЃ̳т ̲аṣн̲т

  :ṣб̴л̴кн̳Ϯ̳м ᴛп̲Я̲К"  ̶Ϝн̳Цм̳Ϻ

 ̲Ͻ̲Ч̲Ђ ΖЁв̲" .  

M-37/54:495. [---] Nous avons créé toute 

chose avec prédétermination. 

 ̱ϼ̲Ϲ̲Ч̴Ϡ ̳иϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ ̶̱̭с̲І ΖЭ̳Ъ ϝΖж̴ϖ ;Ąÿï÷|;Ċ­;øò;]þb
¥¢ïd 

  ̳йᴛ̲зṣЧ̲Я̲϶ ̱̭ṣс̲І 
1 ΖЭ̳Ъ ϝΖж̴ϖ [---]

.2 ϼ̲Ϲ̲Ч̴Ϡ 

M-37/54:506. Notre ordre n'est qu'une 

seule [parole], comme un scintillement 

du regard.R1 

  ̱ϱ̶г̲Я̲Ъ ̰Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м Ζъ̴ϖ ϝ̲ж̳Ͻ̶в̲ϒ ϝ̲в̲м

 ̴Ͻ̲Ћ̲ϡ̶Юϝ̴Ϡ 

;Č¢tĆ;ėb;]þ¦ú^;]úĆ
¦²eö]d;wû÷ò 

 ̪1 Ϣ̲Ϲ̴ϲᴛ̲м [...] Ζъ̴ϖ ᴘϝ̲ж̳Ͻṣв̲ϒ ᴘϝ̲в̲м

.̴Ͻ̲Ћ̲ϡṣЮᴝ̴Ϡ Ṥ̴ϱṣг̲Я̲Ъ 

M-37/54:517. [---] Nous avons fait périr 

vos sectesT1. Y a-t-il quelqu'un pour se 

rappeler? 

  ̶Э̲л̲Т ̶б̳Ы̲Кϝ̲у̶І̲ϒ ϝ̲з̶Ы̲Я̶к̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̱Ͻ̴ЪΖϹ̳в ̶е̴в 

;]ÿó÷Ă^;¢ïöĆ
;Āú;øăê;üóâ]ĉ­^

¦ò¢ú 

]---  ᴘϝ̲зṣЫ̲Яṣк̲ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

 ̬1 Ͻ̴ЪΖϹΗв е̴в ṣЭ̲л̲Т .ṣб̳Ы̲Кϝ̲уṣІ̲ϒ 

M-37/54:52. Tout ce qu'ils ont fait est 

dans les écritures, 

 ̴Ͻ̳ϠΗϿЮϜ с̴Т ̳ин̳Я̲Л̲Т ̶̱̭с̲І ΗЭ̳Ъ̲м ;Û;ąć÷ãê;Ċ­;øòĆ
¦d¨ö\ 

  с̴Т ̳ин̳Я̲Л̲Т ̭ṣс̲І ΗЭ̳Ъ̲м

̴̪Ͻ̳ϠΗϿЮᴜ 

M-37/54:538. et tout fait, petit et grand, 

est inscrit. 

 ̰Ͻ̲Г̲ϧ̶Ѓ̳в ̱Ͻу̴ϡ̲Ъ̲м ̱Ͻу̴П̲Њ ΗЭ̳Ъ̲м ;2eòĆ;2ç±;øòĆ
ģ¦Ĭiªú 

 Ͻу̴ϡ̲Ъ̲м Ͻу̴П̲Њ ΗЭ̳Ъ̲м

 .1 ̰Ͻ̲Г̲ϧṣЃΗв 

M-37/54:549. Les dévots seront dans des 

jardins avec des rivières, 

 ̱Ͻ̲л̲ж̲м ̱ϤϝΖз̲Ϯ с̴Т ̲еу̴ЧΖϧ̳г̶ЮϜ Ζд̴ϖ ;jÿp;Û;ÐïiÙ\;āb
¦ăþĆ 

 ϥᴛΖз̲Ϯ с̴Т ̲еу̴ЧΖϧ̳гṣЮᴜ Ζд̴ϖ

̪1 Ͻ̲л̲ж̲м 

M-37/54:5510. dans un siège véridique,T1 

près d'un roi puissant. 

 ̱Щу̴Я̲в ̲Ϲ̶з̴К ̱Ф̶Ϲ̴Њ ̴Ϲ̲Л̶Ч̲в с̴Т

 ̱ϼ̴Ϲ̲ϧ̶Ч̳в 

;Ĵñ¢±;¢ãïú;Û
¥¢iïú;ôĉ÷ú;¢ÿâ 

  ̲Ϲз̴К ̪̱ФṣϹ̴Њ 1 ̴Ϲ̲ЛṣЧ̲в с̴Т

 .Ṥ̴ϼ̴Ϲ̲ϧṣЧΗв Щу̴Я̲в 

  

 
1 1)  ̰ϤϜ̲м̲Ͻ̲Ϡ ǅ T1) Il termine ebraico ˸ ˧ ˏ˶ ˋ˟ berit significa patto. 
2 1)  ̲дн̳Юн̳Ч̲Ϧ 
3 1)  ̴Й̶г̲ϯ̶Юϝ̴Ϡ ̳а̲Ͽ̶л̳у̲Ђ ̪̲Й̶г̲ϯ̶ЮϜ ̳а̴Ͽ̶л̲у̲Ђ ̪̲Й̶г̲ϯ̶ЮϜ ̳а̴Ͽ̶л̲з̲Ђ ̪̲Й̶г̲ϯ̶ЮϜ ̳а̴Ͽ̶л̲ϧ̲Ђ 2)  ̲днΗЮ̲н̳Ϧ̲м 3)  ̲ϼϝ̲Ϡ̶ϸ̲цϜ 
4 1) п̲Ю̴ϖ ǅ T1) un nom de l'enfer ǅ R1) Selon une légende juive, Moïse a visité l'enfer et y a vu les pécheurs couchés 

sur leurs faces (Ginzberg, vol. 2, p. 119). 
5 1)  ̱ϼ̶Ϲ̲Ч̴Ϡ (2 ΗЭ̳Ъ 
6 1)  ̯Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м ǅ R1) Cf. Ps 33:9; Gn 1:3-24; 1 Co 15:51-52. 
7 1)  ̱Ͻ̴̵Ъ̲ϻ̳в ̪̱Ͻ̴Ы̲Ϧϻ̳в ̪̱Ͻ̴ЪΖϻ̳в ǅ T1) des peuples semblables à vous (Hamidullah); vos sectateurs (Abdelaziz); des hérétiques de 

votre acabit (Boubakeur); vos semblables (Ould Bah); vos adhérents (Khawam). 
8 1)  ΔϽ̲Г̲ϧ̶Ѓ̳в 
9 1)  ̱Ͻ̶л̳ж̲м ̪̱Ͻ̶л̲ж̲м ̪̱Ͻ̳л̳ж̲м 
10 1)  ̴Ϲ̴Кϝ̲Ч̲в ǅ T1) dans un séjour de vérité (Hamidullah); en une place vénérable (Abdelaziz); sur un siège de sincérité 

(Boubakeur). 
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Chapitre 38/38: Sad 

Ј Ϣ̲ϼн̳Ђ 

88 versets - mecquois1 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.2 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-38/38:13. Sad.T1 Par le Coran conte-

nant le rappel! [Il est la vérité sans 

doute]T2 

 ̴Ͻ̶Ъ̴̵ϻЮϜ р̴Ϻ ̴д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ̲м Ј  ;ċ£;ā\¦ïö\Ć;´
¦ò¤ö\ 

  ̴ϽṣЪ̴̵ϻЮᴜ р̴Ϻ ̴дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ̲м .ᴘЈ

 ![...] 

M-38/38:24. Au contraire, ceux qui ont 

mécru sont dans une arrogance et une 

dissension. 

  ̱ϢΖϿ̴К с̴Т Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴Э̲Ϡ

 ̱Фϝ̲Ч̴І̲м 

;Û;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\;ød
ñ]ï­Ć;Č¨â 

  1 ϢΖϿ̴К с̴Т ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̴Э̲Ϡ

 .Фϝ̲Ч̴І̲м 

M-38/38:35. Combien avons-nous fait 

périr de générations avant eux! Ils ont 

appelé, alors que ce n'était plus le mo-

ment d'échapper.T1 

  ̶е̴в ̶б̴л̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ϝ̲з̶Ы̲Я̶к̲ϒ ̶б̲Ъ

 ̲еу̴ϲ ̲Ϥъ̲̲м Ϝ̶м̲ϸϝ̲з̲Т ̱д̶Ͻ̲Ц

 ̱Јϝ̲з̲в 

;üă÷eî;Āú;]ÿó÷Ă^;üò
;kėĆ;\Ć¡]ÿê;ā¦î;Āú

´]ÿú;Ðt 

  е̴̵в б̴л̴Яṣϡ̲Ц е̴в ϝ̲зṣЫ̲Яṣк̲ϒ ṣб̲Ъ

 2 ̲еу̴ϲ 1 ̲Ϥъ̲Ζм ̶̪Ϝм̲ϸϝ̲з̲Т !дṣϽ̲Ц

.3 Јϝ̲з̲в 

M-38/38:4. Ils se sont émerveillés qu'un 

avertisseur issu d'eux soit venu à eux. Et 

les mécréants ont dit: "C'est un sorcier 

menteur. 

  ̰ϼ̴ϻ̶з̳в ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϯ ̶д̲ϒ Ϝн̳ϡ̴ϯ̲К̲м

  Ϝ̲ϻ̲к ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м ̶б̳л̶з̴в

 ̰ϞϜΖϻ̲Ъ ̰Ͻ̴ϲϝ̲Ђ 

;¥¤ÿú;üĂ]p;ā^;\ćeqâĆ
;āĆ¦ëóö\;ù]îĆ;üăÿú
ģg\¤ò;¦u©;\¤Ă 

  ϼ̴ϻзΗв б̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ д̲ϒ ̶Ϝᴘн̳ϡ̴ϯ̲К̲м

 :̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м .ṣб̳лṣз̴̵в"  Ϝ̲ϻᴛ̲к

 .̰ϞϜΖϻ̲Ъ Ͻ̴ϳᴛ̲Ђ 

M-38/38:56. A-t-il fait des dieux un seul 

Dieu? Ceci est une chose merveilleuse". 

  Ζд̴ϖ Ϝ̯Ϲ̴ϲϜ̲м ϝ̯л̲Ю̴ϖ ̲ϣ̲л̴Ю̶̲фϜ ̲Э̲Л̲Ϯ̲ϒ

 ̰Ϟϝ̲ϯ̳К ̶̰̭с̲Ї̲Ю Ϝ̲ϻ̲к 

;\Ģ¢tĆ;]5b;č5ę\;øãp^
g]qâ;Ċ®ö;\¤Ă;āb 

  Ζд̴ϖ ̬Ϝ̯Ϲ̴ϲᴛ̲м ϝлᴛ̲Ю̴ϖ ̲ϣ̲л̴Юᴘṣцᴜ ̲Э̲Л̲Ϯ̲ϒ

 ."1 Ϟϝ̲ϯ̳К ̰̭ṣс̲Ї̲Ю Ϝ̲ϻᴛ̲к 

M-38/38:67. Leurs notables sont partis 

[en se recommandant]: "Marchez [dans 

votre voie] et soyez patients pour vos 

dieux. C'est une chose voulue. 

 ̴д̲ϒ ̶б̳л̶з̴в ̳̲ч̲г̶ЮϜ ̲Х̲Я̲Г̶жϜ̲м

  п̲Я̲К Ϝм̳Ͻ̴ϡ̶ЊϜ̲м Ϝн̳Ї̶вϜ

 ̳ϸϜ̲Ͻ̳т ̶̰̭с̲Ї̲Ю Ϝ̲ϻ̲к Ζд̴ϖ ̶б̳Ы̴ϧ̲л̴Ю̲ϐ 

;ā^;üăÿú;ĚÙ\;ð÷Ĭþ\Ć
;Ď÷â;\Ć0±\Ć;\ć®ú\
;Ċ®ö;\¤Ă;āb;üói5\

¡\¦Ĉ 

  :[...] ṣб̳лṣз̴в 1 ̳̲ч̲гṣЮᴜ ̲Х̲Я̲Гжᴜ̲м

  [...]  2 ̶Ϝн̳Їṣвᴜ ̴д̲ϒ"

  .ṣб̳Ы̴ϧ̲л̴ЮϜ̲̭ ᴘᴛп̲Я̲К 
3 ̶Ϝм̳Ͻ̴ϡṣЊᴜ̲м

.̳ϸϜ̲Ͻ̳т ̭ṣс̲Ї̲Ю Ϝ̲ϻᴛ̲к Ζд̴ϖ 

M-38/38:7. Nous n'avons pas écouté cela 

[du temps] de la dernière religion. Ce 

n'est qu'une invention. 

  ̴ϣΖЯ̴г̶ЮϜ с̴Т Ϝ̲ϻ̲л̴Ϡ ϝ̲з̶Л̴г̲Ђ ϝ̲в

 ̰Фы̴̲ϧ̶϶Ϝ Ζъ̴ϖ Ϝ̲ϻ̲к ̶д̴ϖ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ 

;č÷Ù\;Û;\¤ăd;]ÿã3;]ú
;ėb;\¤Ă;āb;Č¦|ę\

ģð÷i|\ 

  [...] с̴Т Ϝ̲ϻᴛ̲л̴Ϡ ϝ̲зṣЛ̴г̲Ђ ϝ̲в

  Ζъ̴ϖ ᴘϜ̲ϻᴛ̲к ṣд̴ϖ .̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ ̴ϣΖЯ̴гṣЮᴜ

 .̰Хᴛ̲Я̴ϧṣ϶ᴜ 

M-38/38:88. Est-ce que le rappel est des-

cendu sur lui parmi nous?" Ils sont plutôt 

dans un doute au sujet de mon rappel. ~ 

Plutôt ils n'ont pas encore goûté ma pu-

nition. 

 ϝ̲з̴з̶у̲Ϡ ̶е̴в ̳Ͻ̶Ъ̴̵ϻЮϜ ̴й̶у̲Я̲К ̲Ь̴Ͽ̶ж̳ϔ̲ϒ

  р̴Ͻ̶Ъ̴Ϻ ̶е̴в ̵̱Щ̲І с̴Т ̶б̳к ̶Э̲Ϡ

 ̴ϞϜ̲ϻ̲К Ϝн̳Цм̳ϻ̲т ϝΖг̲Ю ̶Э̲Ϡ 

;Āú;¦ò¤ö\;Ąĉ÷â;ù¨þ^
;Āú;ô­;Û;üĂ;ød;]ÿÿĉd
;\ćîĆ¤Ĉ;]Ù;ød;ċ¦ò£

g\¤â 

  Ṥе̴в ̳ϽṣЪ̴̵ϻЮᴜ ̴йṣу̲Я̲К 1 ̲Ь̴Ͽж̳̲̭ϒ

ϝ̲з̴зṣу̲Ϡ"̬   е̴̵в ̵Щ̲І с̴Т ṣб̳к ṣЭ̲Ϡ

  ̶Ϝн̳Цм̳ϻ̲т ϝΖгΖЮ Э̲Ϡ ~ .р̴ϽṣЪ̴Ϻ

 .̴ϞϜ̲ϻ̲К 

M-38/38:99. Ou bien ont-ils les réserves 

de la miséricorde de ton Seigneur, le 

noble, le donateur?T1 

 

  ̴ϣ̲г̶ϲ̲ϼ ̳е̴ϚϜ̲Ͽ̲϶ ̶б̳к̲Ϲ̶з̴К ̶а̲ϒ

 ̴ϞϝΖк̲н̶ЮϜ ̴Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ 

;Āđ\¨|;üĂ¢ÿâ;ý^
;¨Ĉ¨ãö\;ôd¥;č×¥

g]Ăćö\ 

  ̴ϣ̲гṣϲ̲ϼ е̴ϚᴘϜ̲Ͽ̲϶ ṣб̳к̲Ϲз̴К ṣа̲ϒ

̴̬ϞϝΖк̲нṣЮᴜ ̴̪Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̪̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ 

M-38/38:1010. Ou bien ont-ils le 

royaume des cieux et de la terreR1 et ce 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳Щ̶Я̳в ̶б̳л̲Ю ̶а̲ϒ

  ϝ̲г̳л̲з̶у̲Ϡ ϝ̲в̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

;kćûªö\;ô÷ú;ü5;ý^
;]ûăÿĉd;]úĆ;º¥ę\Ć

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̳ЩṣЯΗв б̳л̲Ю ṣа̲ϒ

  ̬ϝ̲г̳л̲зṣу̲Ϡ ϝ̲в̲м ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

 
1 Titre tiré du verset 1. 
2 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
3 T1) Pour le sens, voir la note de 2/68:1 T2) au renom glorieux (Hamidullah); contenant la mémoration (Bouba-

keur); plein d'enseignements édifiants (Chiadmi). La réponse au serment manque, mais certains considèrent que la 

réponse se trouve au verset 14. 
4 1)  ̱ϢΖϽ̴О 
5 1)  ̴Ϥъ̲̲м ̪̳Ϥъ̲̲м 2)  ̴еу̴ϲ ̪̳еу̴ϲ 3) ϼϜϽТ ъ ̲еу̴ϲ ̲Ϥъ̲̲м Ϝ̶м̲ϸϝ̲з̲Т  :сЛуІ ϽуЃУϦ мϒ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ T1) "N'y a-t-il plus d'échappatoire?!" (Abdela-

ziz); ne purent échapper à nos vigueurs (Chiadmi). Lecture et traduction de Luxenberg:  ̱Јϝ̲з̲в ̲еу̴ϲ ̱Ϥф̲̲м Ϝ̶м̲ϸϝϡ̲Т Ils ont 

péri et le moment du délinquant viendra. 
6 1)  ̰Ϟϝ̲ϯ̴К ̪̰ϞϝΖϯ̳К 
7 1) н̲Я̲г̶ЮϜ ̪ы̲̲г̶ЮϜ 2) дн̳Ї̶гт 3) Ϝм̳Ͻ̴ϡ̶ЊϜ дϒ 
8 1)  ̲Ь̴Ͽ̶ж̳ϒ а̲ϒ ̪̲Ь̴Ͽ̶жϐ ̪̲Ь̴Ͽ̶ж̳ϒ 2)  с̴ϠϜ̲ϻ̲К 
9 T1) Mawerdi: Ou bien ont-ils les clés de la prophétie, les donnant à qui ils veulent et les refusant à qui ils veulent? 
10 T1) Eh bien, qu'ils y montent par n'importe quel moyen! (Hamidullah); Qu'ils aient recours donc à tous les moyens 

(Abdelaziz); Qu'ils gravissent les voies célestes (Boubakeur). ǅ R1) Cette expression apparaît 19 fois dans le Coran 

et se retrouve de nombreuses fois dans l'Ancien et le Nouveau Testament. Par exemple: Deut. 10:14; Ps 24:1, 47:8-

9, 89:12, 95:3-5; Ésaïe 66:2, 37:16; Je 10:7; 1 Cor 10:26. 
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qui est parmi eux? Qu'ils [y]  montent 

alors par les cordes!T1 

 ̴Ϟϝ̲ϡ̶Ђ̲ц̶Ϝ с̴Т Ϝн̳Ч̲Ϧ̶Ͻ̲у̶Я̲Т fe©ę\;Û;\ćïh2÷ê  ̴ϟᴛ̲ϡṣЂ̲ṣцᴜ с̴Т ̶Ϝн̳Ч̲ϦṣϽ̲уṣЯ̲Т! 

M-38/38:11. [---] C'est là que les partis 

seront des soldats défaits. 

 ̲е̴в ̰ам̳Ͽ̶л̲в ̲Щ̴Юϝ̲з̳к ϝ̲в ̰Ϲ̶з̳Ϯ

 ̴ϞϜ̲Ͽ̶ϲ̲ц̶Ϝ 

;ýĆ¨ăú;ôö]ÿĂ;]ú;¢ÿp
g\¨tę\;Āú 

]---  ̲Щ̴Юϝ̲з̳к ϝΖв Ϲз̳Ϯ [

 .̴ϞϜ̲Ͽṣϲ̲ṣцᴜ ̲е̴̵в ам̳Ͽṣл̲в 

M-38/38:121. [---] Ont démenti avant 

eux les gens de Noé, 'Aad, Pharaon aux 

piquets,T1 

  ̰ϸϝ̲К̲м ̱ϰн̳ж ̳а̶н̲Ц ̶б̳л̲Я̶ϡ̲Ц ̶ϥ̲ϠΖϻ̲Ъ

 ̴ϸϝ̲Ϧ̶м̶̲цϜ м̳Ϻ ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т̲м 

;ýćî;üă÷eî;jd¤ò
;āćâ¦êĆ;¡]âĆ;{ćþ

¡]hĆę\;Ć£ 

]---  ̳аṣн̲Ц ṣб̳л̲Яṣϡ̲Ц ṣϥ̲ϠΖϻ̲Ъ [

  м̳Ϻ ̳дṣн̲КṣϽ̴Т̲м ̪ϸϝ̲К̲м ̪ϰн̳ж

̴̪ϸϝ̲Ϧṣм̲ṣцᴜ 

M-38/38:132. Tamud, les gens de Lot,R1 

et les gens de la ForêtT1. Ceux-là sont les 

partis. 

  ̱Ан̳Ю ̳а̶н̲Ц̲м ̳ϸн̳г̲Ϫ̲м

 ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̴ϣ̲Ы̶т̶̲цϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ̲м

 ̳ϞϜ̲Ͽ̶ϲ̲ц̶Ϝ 

;Ýćö;ýćîĆ;¡ć$Ć
ö;fu±^Ć;ôĒöĆ^;čóĉ
g\¨tę\ 

 ̪Ан̳Ю ̳аṣн̲Ц̲м ̪̳ϸн̳г̲Ϫ̲м

 ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ .1 ̴ϣ̲Ыṣу  ṣЮ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ̲м

 .̳ϞϜ̲Ͽṣϲ̲ṣцᴜ 

M-38/38:143. Il n'en est aucun qui n'ait 

démenti les messagers. Mon châtiment 

était alors confirmé. 

  ̲Э̳ЂΗϽЮϜ ̲ϞΖϻ̲Ъ Ζъ̴ϖ ΔЭ̳Ъ ̶д̴ϖ

 ̴Ϟϝ̲Ч̴К ΖХ̲ϳ̲Т 

;g¤ò;ėb;øò;āb
g]ïâ;ðuê;ø©¦ö\ 

  .̲Э̳ЂΗϽЮᴜ ̲ϞΖϻ̲Ъ 1 Ζъ̴ϖ ΔЭ̳Ъ д̴ϖ

 .2 ̴Ϟϝ̲Ч̴К ΖХ̲ϳ̲Т 

M-38/38:154. Ceux-ci n'attendent qu'une 

seule clameur, qui n'aura pas de repri-

seT1. 

  Ζъ̴ϖ ̴̭ъ̲̳ϕ̲к ̳Ͻ̳З̶з̲т ϝ̲в̲м

  ̶е̴в ϝ̲л̲Ю ϝ̲в ̯Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м ̯ϣ̲ϳ̶у̲Њ

 ̱ФϜ̲н̲Т 

;ėb;ėĖĂ;¦ßÿĈ;]úĆ
;Āú;]5;]ú;Č¢tĆ;čuĉ±

ñ\ćê 

  Ζъ̴ϖ ̴̭ᴘ̲ъ̳ϕᴘᴛ̲к ̳Ͻ̳Зз̲т ϝ̲в̲м

  е̴в ϝ̲л̲Ю ϝΖв ̪Ϣ̲Ϲ̴ϲᴛ̲м ϣ̲ϳṣу̲Њ

.1 ФϜ̲н̲Т 

M-38/38:165. Ils dirent: "Notre Seigneur! 

Hâte pour nous notre partT1 avant le jour 

du compte". 

 ϝ̲зΖГ̴Ц ϝ̲з̲Ю ̶Э̴̵ϯ̲К ϝ̲зΖϠ̲ϼ Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

 ̴Ϟϝ̲Ѓ̴ϳ̶ЮϜ ̴а̶н̲т ̲Э̶ϡ̲Ц 

;]ÿö;øqâ;]ÿd¥;\ćö]îĆ
g]ªÃ\;ýćĈ;øeî;]ÿĬî 

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м "  ϝ̲зΖЮ Э̴̵ϯ̲К !ϝ̲зΖϠ̲ϼ

 . " ̴Ϟϝ̲Ѓ̴ϳṣЮᴜ ̴аṣн̲т ̲Эṣϡ̲Ц 1ϝ̲зΖГ̴Ц 

M-38/38:176. Sois patient face à ce qu'ils 

disent.A1 [---] Rappelle-toi David, notre 

serviteur, doté de mainsT1. Il est cons-

tamment retournant. 

 ̲дн̳Юн̳Ч̲т ϝ̲в п̲Я̲К ̶Ͻ̴ϡ̶ЊϜ

  ̴Ϲ̶т̶̲цϜ Ϝ̲Ϻ ̲ϸм̳мϜ̲ϸ ϝ̲ж̲Ϲ̶ϡ̲К ̶Ͻ̳Ъ̶ϺϜ̲м

 ̰ϞϜΖм̲ϒ ̳йΖж̴ϖ 

;āćöćïĈ;]ú;Ď÷â;0±\
;]þ¢eâ;¦ò£\Ć

;Ąþb;¢Ĉę\;\£;¡Ć\¡
ģg\Ć^ 

] .̲дн̳Юн̳Ч̲т ϝ̲в ᴛп̲Я̲К ṣϽ̴ϡṣЊᴜ--

- Ϝ̲Ϻ ̪̲ϸṧ̳мϜ̲ϸ ϝ̲ж̲Ϲṣϡ̲К ṣϽ̳ЪṣϺᴜ̲м [

 .̰ϞϜΖм̲ϒ ᴘṧ̳йΖж̴ϖ .̴Ϲṣт̲ṣцᴜ 

M-38/38:187. Nous avons soumis les 

montagnes pour qu'elles exaltent avec 

lui, soir et matin.R1 

  ̳й̲Л̲в ̲Ьϝ̲ϡ̴ϯ̶ЮϜ ϝ̲ж̶ϽΖϷ̲Ђ ϝΖж̴ϖ

 ̴ФϜ̲Ͻ̶І̴ш̶Ϝ̲м ̴̵с̴Ї̲Л̶Юϝ̴Ϡ ̲е̶ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳т 

;Ąãú;ù]eÂ\;]þ¦}©;]þb
;Ċ®ãö]d;ĀueªĈ

ñ\¦­ĝ\Ć 

 ṧ̳й̲Л̲в ̲Ьϝ̲ϡ̴ϯṣЮᴜ ϝ̲жṣϽΖϷ̲Ђ ϝΖж̴ϖ

 ̴̵с̴Ї̲ЛṣЮᴝ̴Ϡ ̪̲еṣϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳т

 .̴ФϜ̲ϽṣІ̴ṣшᴜ̲м 

M-38/38:198. De même que les oiseaux 

réunis. Tout est constamment retournant 

à lui. 

  ̳й̲Ю ΔЭ̳Ъ ̯Ϣ̲ϼн̳Ї̶ϳ̲в ̲Ͻ̶уΖГЮϜ̲м

 ̰ϞϜΖм̲ϒ 

;øò;Č¥ć®Æ;2Ĭö\Ć
g\Ć^;Ąö 

 ᴘṧ̳йΖЮ ̵Э̳Ъ .1 Ϣ̲ϼн̳Їṣϳ̲в ̲ϽṣуΖГЮᴜ̲м

 .ϞϜΖм̲ϒ 

M-38/38:209. Nous fortifiâmes son 

royaume et lui donnâmes la sagesse et le 

discours décisifT1. 

 ̳иϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ̲м ̳й̲Ы̶Я̳в ϝ̲ж̶ϸ̲Ϲ̲І̲м

 ̴Ϟϝ̲Г̴Ϸ̶ЮϜ ̲Э̶Ћ̲Т̲м ̲ϣ̲г̶Ы̴ϳ̶ЮϜ 

;Ąÿĉh\Ć;Ąó÷ú;]þ¡¢­Ć
;ø²êĆ;čûóÃ\

g]ĬÄ\ 

 ̳йᴛ̲зṣу̲ϦϜ̲̲̭м ṧ̳й̲ЫṣЯ̳в 1ϝ̲жṣϸ̲Ϲ̲І̲м

 .̴Ϟϝ̲Г̴ϷṣЮᴜ ̲ЭṣЋ̲Т̲м ̲ϣ̲гṣЫ̴ϳṣЮᴜ 

M-38/38:2110. T'est-elle venue la nou-

velle des disputeurs quand ils ont escala-

dé le mur du sanctuaire?R1 

  ̶Ϻ̴ϖ ̴б̶ЋϷ̶̲ЮϜ ̳ϓ̲ϡ̲ж ̲Шϝ̲Ϧ̲ϒ ̶Э̲к̲м

 ̲ϞϜ̲Ͻ̶ϳ̴г̶ЮϜ Ϝм̳ϼΖн̲Ѓ̲Ϧ 

;ü²Ä\;\Ėeþ;ôĉh^;øĂĆ
g\¦+\;\Ć¥ćªh;£b 

  ṣϺ̴ϖ ̴бṣЋϷ̲ṣЮᴜ ̶Ϝ̳ϕ̲ϡ̲ж ̲Щᴛᴉ̲Ϧ̲ϒ ṣЭ̲к̲м

 ̬̲ϞϜ̲Ͻṣϳ̴гṣЮᴜ ̶Ϝм̳ϼΖн̲Ѓ̲Ϧ 

M-38/38:2211. Quand ils sont entrés au-

près de David, il en fut effrayé. Ils di-

rent: "Ne crains pas. [Nous sommes] 

deux disputeurs, l'un de nous a abusé de 

l'autre. Juge donc en vérité parmi nous, 

n'excède pasT1 et guide-nous vers le 

  ̲И̴Ͽ̲У̲Т ̲ϸм̳мϜ̲ϸ п̲Я̲К Ϝн̳Я̲϶̲ϸ ̶Ϻ̴ϖ

  ̶СϷ̲̲Ϧ ̲ъ Ϝн̳Юϝ̲Ц ̶б̳л̶з̴в

 п̲Я̲К ϝ̲з̳ЏЛ̶̲Ϡ п̲П̲Ϡ ̴дϝ̲г̶Ћ϶̲

 ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ϝ̲з̲з̶у̲Ϡ ̶б̳Ы̶ϲϝ̲Т ̱ЍЛ̶̲Ϡ

  п̲Ю̴ϖ ϝ̲ж̴Ϲ̶кϜ̲м ̶Б̴Г̶Ї̳Ϧ ̲ъ̲м

 ̴АϜ̲Ͻ̴̵ЋЮϜ ̴̭Ϝ̲н̲Ђ 

;Ď÷â;\ć÷|¡;£b
;üăÿú;å¨ëê;¡Ć\¡
;ā]û²|;ìÁ;ė;\ćö]î
;Ď÷â;]ÿ¶ãd;Ďçd

;]ÿÿĉd;üót]ê;¸ãd

   ̲И̴Ͽ̲У̲Т ̲ϸṧ̳мϜ̲ϸ ᴛп̲Я̲К ̶Ϝн̳Я̲϶̲ϸ ṣϺ̴ϖ

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц .ṣб̳лṣз̴в"  .ṣСϷ̲̲Ϧ ̲ъ

 ᴛп̲П̲Ϡ ̪
1 ̴дϝ̲гṣЋ϶̲ [...]

 б̳Ыṣϲᴝ̲Т .ЍṣЛ̲Ϡ ᴛп̲Я̲К 
2ϝ̲з̳ЏṣЛ̲Ϡ

  ̪3 ṣБ̴ГṣЇ̳Ϧ ̲ъ̲м ̵̴̪Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ϝ̲з̲зṣу̲Ϡ

 .̴Аᴛ̲Ͻ̴̵ЋЮᴜ ̴̭ᴘϜ̲н̲Ђ ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲ж̴Ϲṣкᴜ̲м 

 
1 T1) pals (ou pyramides) (Hamidullah); obélisques (Abdelaziz); pilastres (Berque). Voir aussi la note de 10/89:10. 
2 1)  ̴ϣ̲Ы̶у̲Ю ǅ T1) Traduction de Luxenberg: gens obstruants (du verbe syriaque üěėĬ 'yaka) ǅ R1) Voir la note de 

39/7:80. 
3 1) ϝΖгЮ блΔЯ̳Ъ ̶д̴ϖ 2) с̴Ϡϝ̲Ч̴К 
4 1)  ̱ФϜ̲н̳Т ǅ T1) Mawerdi: 1) sans répétition. 2) sans retour au monde. 3) sans pitié. 4) sans confort. 5) sans retard. 6) 

sans résidence. Traduction Luxenberg: qui n'aura pas de supérieur. 
5 1) ϝзϠϝϧЪ :сЛуІ ϽуЃУϦ мϒ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ T1) Traduction de Luxenberg: notre destin (du terme syriaque üđĂ jitta). Il peut aussi y 

avoir une erreur ϝзЯЋТ au lieu de ϝ̲зΖГ̴Ц dans le sens de décision 
6 T1) Mawerdi: doté de force, comme dans le verset 67/51:47. Traduction de Luxenberg: notre serviteur David, 

l'homme avec le pacte ou ayant une faveur (du syriaque ĈåĖ¼ iyd) ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
7 R1) Ce verset et le suivant seraient basés sur une légende juive. Voir Ginzberg, vol. IV, p. 42. 
8 1)  ̰Ϣ̲ϼн̳Ї̶ϳ̲в ̳Ͻ̶уΖГЮϜ̲м 
9 1) ϝ̲ж̶ϸΖϹ̲І̲м ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϞϝЫЛЮϜ ̲Э̶Ћ̲Т̲м la solution des différends (du syriaque āķĬ 'aqqib). 
10 R1) Le récit qui suit est précisé par 2 S 11:1-13. 
11 1)  ̴дϝ̲г̶Ћ϶̴ 2) бл̳ЏЛ̶̲Ϡ 3)  ̶Б̴̵Г̲Ї̳Ϧ ̶̪Б̴Ї̳Ϧ ̶̪Б̳Г̶Ї̲Ϧ ̶̪Б̴Аϝ̲Ї̳Ϧ ǅ T1) Mawerdi: 1) Ne dévies pas. 2) Ne sois pas injuste. 3) N'excède 

pas. 
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chemin nivelé. ;ÜĬ®h;ėĆ;ðÃ]d
;\ć©;Ñb;]þ¢Ă\Ć
Ý¦²ö\ 

M-38/38:231. Celui-ci est mon frère. Il a 

quatre-vingt-dix-neuf brebis, tandis que 

je n'ai qu'une seule brebis. Il a dit: " Con-

fie-la moi" et il m'a vaincu dans le dis-

cours". 

  ̰Й̶Ѓ̴Ϧ ̳й̲Ю с̴϶̲ϒ Ϝ̲ϻ̲к Ζд̴ϖ

  ̰ϣ̲ϯ̶Л̲ж ̲с̴Ю̲м ̯ϣ̲ϯ̶Л̲ж ̲дн̳Л̶Ѓ̴Ϧ̲м

 ϝ̲лу̴з̶Я̴У̶Ъ̲ϒ ̲Ьϝ̲Ч̲Т ̰Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м

 ̴Ϟϝ̲Г̴Ϸ̶ЮϜ с̴Т с̴жΖϿ̲К̲м 

;äªh;Ąö;Ċ|^;\¤Ă;āb
;čqãþ;ĊöĆ;čqãþ;āćãªhĆ
;]ăĉÿ÷ëò^;ù]ïê;Č¢tĆ
g]ĬÄ\;Û;Ċþ¨âĆ 

 ЙṣЃ̴Ϧ 1 ṧ̳й̲Ю .с̴϶̲ϒ ᴘϜ̲ϻᴛ̲к Ζд̴ϖ

  ̲с̴Ю̲м ̪4 3 ϣ̲ϯṣЛ̲ж 2 ̲дн̳ЛṣЃ̴Ϧ̲м

  :̲Ьϝ̲Ч̲Т  .4 Ϣ̲Ϲ̴ϲᴛ̲м 3 ϣ̲ϯṣЛ̲ж

 с̴Т 5с̴жΖϿ̲К̲м ̪"ϝ̲лу̴зṣЯ̴УṣЪ̲ϒ"

 ̴Ϟϝ̲Г̴ϷṣЮᴜ" .  

M-38/38:242. Il dit: "Il t'a oppressé en 

demandant [de mêler] ta brebis à ses 

brebis. Beaucoup de ceux qui mêlent 

abusent les uns des autres. Quant à ceux 

qui ont cru et ont fait les bonnes îuvres, 

ils sont peu". David présuma alors que 

nous l'avions éprouvé, il demanda donc 

pardon à son Seigneur, tomba à genoux 

et se repentit.R1 

  ̴ЬϜ̲ϕ̳Ѓ̴Ϡ ̲Щ̲г̲Я̲Д ̶Ϲ̲Ч̲Ю ̲Ьϝ̲Ц

  Ζд̴ϖ̲м ̴й̴Ϯϝ̲Л̴ж п̲Ю̴ϖ ̲Щ̴ϧ̲ϯ̶Л̲ж

 с̴П̶ϡ̲у̲Ю ̴̭ϝ̲Г̲Я̳Ϸ̶ЮϜ ̲е̴в Ϝ̯Ͻу̴ϫ̲Ъ

 Ζъ̴ϖ ̱ЍЛ̶̲Ϡ п̲Я̲К ̶б̳л̳ЏЛ̶̲Ϡ

 Ϝн̳Я̴г̲К̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̶б̳к ϝ̲в ̰Эу̴Я̲Ц̲м ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ

 ̳иϝΖз̲ϧ̲Т ϝ̲гΖж̲ϒ ̳ϸм̳мϜ̲ϸ Ζе̲Д̲м

  ϝ̯Л̴ЪϜ̲ϼ ΖϽ̲϶̲м ̳йΖϠ̲ϼ ̲Ͻ̲У̶П̲ϧ̶Ђϝ̲Т

 ̲Ϟϝ̲ж̲ϒ̲м 

;ôû÷Þ;¢ïö;ù]î
;Ñb;ôiqãþ;ù\Ėªd
;Āú;\2mò;ābĆ;Ąp]ãþ

;Ċçeĉö;]Ĭ÷Ä\
;Ĵ̧ ãd;Ď÷â;üă¶ãd
;\ć÷ûâĆ;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\;ėb
;üĂ;]ú;øĉ÷îĆ;ju÷²ö\
;Ąÿiê;]Ô^;¡Ć\¡;ĀÞĆ
;¦|Ć;Ąd¥;¦ëçi©]ê
g]þ^Ć;]ãò\¥ 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̴ЬϜ̲ϕ̳Ѓ̴Ϡ ̲Щ̲г̲Я̲Д ṣϹ̲Ч̲Ю

  .Ṩ̴й̴Ϯϝ̲Л̴ж ᴛп̲Ю̴ϖ [...] ̲Щ̴ϧ̲ϯṣЛ̲ж

  ̴̭ᴘϝ̲Г̲Я̳ϷṣЮᴜ ̲е̴̵в ϜϽу̴ϫ̲Ъ Ζд̴ϖ̲м

  ᴛп̲Я̲К ṣб̳л̳ЏṣЛ̲Ϡ 
1с̴Пṣϡ̲у̲Ю

 ̱ЍṣЛ̲Ϡ.  ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζъ̴ϖ

  Эу̴Я̲Ц̲м ̴̪ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ ̶Ϝн̳Я̴г̲К̲м

 ṣб̳к ϝΖв" ϝ̲гΖж̲ϒ ̳ϸṧ̳мϜ̲ϸ Ζе̲Д̲м .

  ṦΖϽ̲϶̲м ṧ̳йΖϠ̲ϼ ̲Ͻ̲УṣП̲ϧṣЂᴝ̲Т ̪2 ̳йᴛΖз̲ϧ̲Т

 .̲Ϟϝ̲ж̲ϒ̲м ṦϝЛ̴ЪϜ̲ϼ 

M-38/38:253. Nous lui pardonnâmes 

cela. ~ Il aura une proximitéT1 avec nous 

et le meilleur retour. 

  ̳й̲Ю Ζд̴ϖ̲м ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̳й̲Ю ϝ̲ж̶Ͻ̲У̲П̲Т

 ̱Ϟ̲ϑ̲в ̲е̶Ѓ̳ϲ̲м п̲У̶Ю̳Ͽ̲Ю ϝ̲ж̲Ϲ̶з̴К 

;Ąö;ābĆ;ôö£;Ąö;]þ¦ëçê
;ĀªtĆ;Ďëö¨ö;]þ¢ÿâ

úg] 

 ṧ̳й̲Ю Ζд̴ϖ̲м ~ .̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ṧ̳й̲Ю ϝ̲жṣϽ̲У̲П̲Т

 ̲в ̲еṣЃ̳ϲ̲м ᴛп̲УṣЮ̳Ͽ̲Ю ϝ̲ж̲Ϲз̴К  .Ϟϝ  

M-38/38:264. "Ô David! Nous avons fait 

de toi un successeur dans la terre. Juge 

donc en vérité parmi les humains et ne 

suis pas le désir, sinon il t'égarera de la 

voie de Dieu". Ceux qui s'égarent de la 

voie de Dieu, auront une punition sévère, 

pour avoir oublié le jour du compteT1. 

  ̯ϣ̲Уу̴Я̲϶ ̲Шϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ϝΖж̴ϖ ̳ϸм̳мϜ̲ϸ ϝ̲т

 ̲е̶у̲Ϡ ̶б̳Ы̶ϲϝ̲Т ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т

  ̴Й̴ϡΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲м ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̴ЀϝΖзЮϜ

  ̴Эу̴ϡ̲Ђ ̶е̲К ̲ЩΖЯ̴Џ̳у̲Т о̲н̲л̶ЮϜ

 ̶е̲К ̲днΗЯ̴Џ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ ̴Ζ

 ̰Ϲт̴Ϲ̲І ̰ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̳л̲Ю ̴Ζ ̴Эу̴ϡ̲Ђ

 ̴Ϟϝ̲Ѓ̴ϳ̶ЮϜ ̲а̶н̲т Ϝн̳Ѓ̲ж ϝ̲г̴Ϡ 

;ôÿ÷ãp;]þb;¡Ć\¢Ĉ
;º¥ę\;Û;čëĉ÷|
;¬]ÿö\;Ðd;üót]ê
;ďć5\;äeih;ėĆ;ðÃ]d

;!\;øĉe©;Āâ;ô÷¶ĉê
;Āâ;āć÷¶Ĉ;ĀĈ¤ö\;āb
;g\¤â;ü5;!\;øĉe©
;ýćĈ;\ćªþ;]Ò;¢Ĉ¢­

g]ªÃ\ 

  ϣ̲Уу̴Я̲϶ ̲Щᴛ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ ϝΖж̴ϖ !̳ϸṧ̳мϜ̲Ϲᴛ̲т"

 ̲еṣу̲Ϡ б̳Ыṣϲᴝ̲Т .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т

  ̴Й̴ϡΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲м ̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̴ЀϝΖзЮᴜ

  ̴Эу̴ϡ̲Ђ е̲К ̲ЩΖЯ̴Џ̳у̲Т ̪ᴛо̲н̲лṣЮᴜ

  1 ̲днΗЯ̴Џ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ ."̴Ζᴜ

 ϞϜ̲ϻ̲К ṣб̳л̲Ю ̴̪Ζᴜ ̴Эу̴ϡ̲Ђ е̲К

 ̲аṣн̲т ̶Ϝн̳Ѓ̲ж ϝ̲г̴Ϡ ̪Ṥ̳Ϲт̴Ϲ̲І

 .̴Ϟϝ̲Ѓ̴ϳṣЮᴜ 

M-38/38:27. [Nous n'avons pas créé le 

ciel, la terre et ce qui est parmi eux en 

vain. Voilà la présomption de ceux qui 

ont mécru. ~ Malheur du feu à ceux qui 

ont mécru! 

  ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̲̭ϝ̲гΖЃЮϜ ϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ ϝ̲в̲м

 Ηе̲Д ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̯ы̴Аϝ̲Ϡ ϝ̲г̳л̲з̶у̲Ϡ ϝ̲в̲м

  ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̰Э̶т̲н̲Т Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̴ϼϝΖзЮϜ ̲е̴в Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ 

;]ûªö\;]ÿï÷|;]úĆ
;]ûăÿĉd;]úĆ;º¥ę\Ć
;ĀÞ;ôö£;ĘĬd
;øĈćê;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\
;Āú;\Ć¦ëò;ĀĈ¤÷ö

¥]ÿö\ 

  ̲̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ϝ̲зṣЧ̲Я̲϶ ϝ̲в̲м]

 .ы̴Гᴛ̲Ϡ ϝ̲г̳л̲зṣу̲Ϡ ϝ̲в̲м ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

  ~ .̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ηе̲Д ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ

  ̲е̴в ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЯ̴̵Ю Эṣт̲н̲Т

!̴ϼϝΖзЮᴜ 

M-38/38:28. Traiterons-nous ceux qui 

ont cru et ont fait les bonnes îuvres 

comme les corrupteurs dans la terre? Ou 

bien traiterons-nous les dévots comme 

les prévaricateurs? 

 Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳Э̲Л̶ϯ̲ж ̶а̲ϒ

  ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ Ϝн̳Я̴г̲К̲м

  ̶а̲ϒ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̲ет̴Ϲ̴Ѓ̶У̳г̶Юϝ̲Ъ

 ̴ϼϝΖϯ̳У̶Юϝ̲Ъ ̲еу̴ЧΖϧ̳г̶ЮϜ ̳Э̲Л̶ϯ̲ж 

;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\;øãÈ;ý^
;ju÷²ö\;\ć÷ûâĆ
;Û;ĀĈ¢ªëÙ]ò
;øãÈ;ý^;º¥ę\
¥]qëö]ò;ÐïiÙ\ 

 ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̳Э̲Лṣϯ̲ж ṣа̲ϒ

  ̴ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ ̶Ϝн̳Я̴г̲К̲м

  ṣа̲ϒ ̬Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̲ет̴Ϲ̴ЃṣУ̳гṣЮᴝ̲Ъ

̴̬ϼϝΖϯ̳УṣЮᴝ̲Ъ ̲еу̴ЧΖϧ̳гṣЮᴜ ̳Э̲Лṣϯ̲ж 

M-38/38:295. [Ceci est] un livre béni que 

nous avons fait descendre à toi, afin 

qu'ils réfléchissent sur ses signes, ~ et 

que les dotés d'intelligence se rappel-

lent]. 

  ̰Ш̲ϼϝ̲ϡ̳в ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ̳иϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ ̰Ϟϝ̲ϧ̴Ъ

  н̳Юм̳ϒ ̲ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲у̴Ю̲м ̴й̴Ϧϝ̲т̲ϐ Ϝм̳ϽΖϠΖϹ̲у̴Ю

 ̴Ϟϝ̲ϡ̶Ю̶̲цϜ 

ģfiò;;ôĉöb;Ąÿö¨þ^
;ĄiĈ\;\Ć¦d¢ĉö;õ0ú
;\ćöĆ^;¦ò¤iĉöĆ

feöę\ 

[...]  ̲Щṣу̲Ю̴ϖ ̳йᴛ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϒ ̰ϟᴛ̲ϧ̴Ъ

  ~ ̪Ṩ̴й̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ 2 ̶Ϝᴘм̳ϽΖϠΖϹ̲у̴̵Ю ̪
1 Ш̲Ͻᴛ̲ϡ̳в

 [.̴ϟᴛ̲ϡṣЮ̲ṣцᴜ ̶Ϝн̳Ю̶м̳ϒ ̲ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲у̴Ю̲м 

  

 
1 1) йЮ дϝЪ 2)  ̲дн̳Л̶Ѓ̲Ϧ̲м ̰Й̶Ѓ̲Ϧ 3) ϣ̲ϯ̶Л̴ж 4) пϫжϜ ϣϯЛж 5) с̴жΖϾϝ̲К̲м ̪с̴ж̲Ͽ̲К̲м ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg:  ̴ϞϝЫЛ̶ЮϜ с̴Т с̴жΖϿЮ̲м et 

il m'a importuné (du verbe syriaque Čĝ laz) dans la dispute (du syriaque āķĬ 'aqqib). 
2 1)  ̴Н̶ϡ̲у̲Ю ̪̲с̴П̶ϡ̲у̲Ю 2)  ̳иϝΖз̲ϧ̶Т̲ϒ ̪̳иϝΖзΖϧ̲Т ̪̳иϝ̲з̲ϧ̲Т ǅ R1) Ce verset renvoie à l'épisode d'Urie que David fit tuer pour avoir sa femme: cf. 1 

S chap. 11 et 12. 
3 1)  ̳е̶Ѓ̳ϲ̲м ǅ T1) Traduction de Luxenberg: Il aura une faveur auprès de nous (du syriaque  ıĝÅ zlaf). 
4 1)  ̲днΗЯ̴Џ̳т ǅ T1) Permutation: Ceux qui s'égarent de la voie de Dieu, auront le jour du compte une punition sévère 

pour avoir oublié. 
5 1)  ̯ϝЪ̲ϼϝ̲ϡ̳в 2) Ϝм̳ϽΖϠ̲Ϲ̲ϧ̴Ю 
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M-38/38:301. Nous donnâmes à David 

Salomon. ~ Quel merveilleux servi-

teur!R1 Il est constamment retournant. 

 ̲б̶Л̴ж ̲дϝ̲г̶у̲Я̳Ђ ̲ϸм̳мϜ̲Ϲ̴Ю ϝ̲з̶ϡ̲к̲м̲м

 ̰ϞϜΖм̲ϒ ̳йΖж̴ϖ ̳Ϲ̶ϡ̲Л̶ЮϜ 

;Āûĉ÷©;¡Ć\¢ö;]ÿeĂĆĆ
ģg\Ć^;Ąþb;¢eãö\;üãþ 

  ~ .̲еᴛ̲гṣу̲Я̳Ђ ̲ϸṧ̳мϜ̲Ϲ̴Ю ϝ̲зṣϡ̲к̲м̲м

 .̰ϞϜΖм̲ϒ ᴘṧ̳йΖж̴ϖ !̳Ϲṣϡ̲ЛṣЮᴜ 
1 ̲бṣЛ̴ж 

M-38/38:312. Quand un soir on lui pré-

senta des juments de raceT1 campant sur 

trois sabotsT2, 

  ̴̵с̴Ї̲Л̶Юϝ̴Ϡ ̴й̶у̲Я̲К ̲ЌϽ̴̳К ̶Ϻ̴ϖ

 ̳ϸϝ̲у̴ϯ̶ЮϜ ̳Ϥϝ̲з̴ТϝΖЋЮϜ 

;Ąĉ÷â;º¦â;£b
;jÿë²ö\;Ċ®ãö]d

¡]ĉÂ\ 

   ̴̵с̴Ї̲ЛṣЮᴝ̴Ϡ ̴йṣу̲Я̲К ̲ЌϽ̴̳К ṣϺ̴ϖ

 ̪̳ϸϝ̲у̴ϯṣЮᴜ ̳ϥᴛ̲з̴УᴛΖЋЮᴜ 

M-38/38:323. il dit: "J'ai aimé l'amour 

des biensT1 de préférence au rappel de 

mon Seigneur, jusqu'à ce que [le soleil] 

se cacha derrière le voile.T2R1 

  Ζϟ̳ϲ ̳ϥ̶ϡ̲ϡ̶ϲ̲ϒ с̴̵ж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ч̲Т

 пΖϧ̲ϲ с̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ͻ̶Ъ̴Ϻ ̶е̲К ̴Ͻ̶у̲Ϸ̶ЮϜ

 ̴Ϟϝ̲ϯ̴ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̶Ϥϼ̲Ϝ̲н̲Ϧ 

;ft;jeet^;Ċþb;ù]ïê
;Ċd¥;¦ò£;Āâ;2Ä\
g]qÃ]d;k¥\ćh;Ďit 

 :̲Ьϝ̲Ч̲Т"  Ζϟ̳ϲ ̳ϥṣϡ̲ϡṣϲ̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ

 ᴛпΖϧ̲ϲ ̪с̴̵Ϡ̲ϼ ̴ϽṣЪ̴Ϻ е̲К ̴Ͻṣу̲ϷṣЮᴜ

 .̴Ϟϝ̲ϯ̴ϳṣЮᴝ̴Ϡ [...] ṣϤϼ̲Ϝ̲н̲Ϧ 

M-38/38:334. Retournez-les-moi". Alors 

il se mit à passer [l'épée sur] les jambes 

et les cous.T1A1 

  ϝ̯ϳ̶Ѓ̲в ̲Х̴У̲Г̲Т Ζс̲Я̲К ϝ̲кмΗϸ̳ϼ

 ̴Фϝ̲з̶К̶̲цϜ̲м ̴ФнΗЃЮϝ̴Ϡ 

;ðëĬê;Ċ÷â;]ĂĆ¡¥
ñ]ÿâę\Ć;ñćªö]d;]uªú 

 Ζс̲Я̲К ϝ̲кмΗϸ̳ϼ"  ̲Х̴У̲Г̲Т .

  2 ̴ФнΗЃЮᴝ̴Ϡ [...] 1ϝṤ̲ϳṣЃ̲в

 .̴Фϝ̲зṣК̲ṣцᴜ̲м 

M-38/38:345. Nous avons éprouvé Sa-

lomon en lançant sur son siège un 

corps,R1 ensuite il se repentitT1. 

 ϝ̲з̶у̲Ч̶Ю̲ϒ̲м ̲дϝ̲г̶у̲Я̳Ђ ϝΖз̲ϧ̲Т ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̲Ϟϝ̲ж̲ϒ Ζб̳Ϫ Ϝ̯Ϲ̲Ѓ̲Ϯ ̴й̴̵у̴Ђ̶Ͻ̳Ъ п̲Я̲К 

;Āûĉ÷©;]ÿiê;¢ïöĆ
;Ąĉ©¦ò;Ď÷â;]ÿĉïö^Ć

g]þ^;ül;\¢ªp 

  ϝ̲зṣу̲ЧṣЮ̲ϒ̲м ̪̲еᴛ̲гṣу̲Я̳Ђ ϝΖз̲ϧ̲Т ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

 Ζб̳Ϫ ̪ϜϹ̲Ѓ̲Ϯ Ṩ̴й̴̵у̴ЂṣϽ̳Ъ ᴛп̲Я̲К

 ̲Ϟϝ̲ж̲ϒ 

M-38/38:356. Il dit: "Mon Seigneur! 

Pardonne-moi et donne-moi un royaume 

tel qu'il n'appartiendra à personne après 

moi. ~ C'est toi le donateur". 

  ̶ϟ̲к̲м с̴Ю ̶Ͻ̴У̶ОϜ ̴̵Ϟ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц

 ̶е̴в ̱Ϲ̲ϲ̴̲ц с̴П̲ϡ̶з̲т ̲ъ ϝ̯Ы̶Я̳в с̴Ю

 ̳ϞϝΖк̲н̶ЮϜ ̲ϥ̶ж̲ϒ ̲ЩΖж̴ϖ р̴Ϲ̶Л̲Ϡ 

;fĂĆ;Ċö;¦ëæ\;g¥;ù]î
;ĊçeÿĈ;ė;]ó÷ú;Ċö

;ôþb;ċ¢ãd;Āú;¢tę
g]Ăćö\;jþ^ 

 :̲Ьϝ̲Ц" с̴Ю ̪ṣϽ̴УṣОᴜ !̴̵Ϟ̲ϼ

 с̴П̲ϡṤз̲т Ζъ 1ϝЫṣЯ̳в с̴Ю ṣϟ̲к̲м

  ̲ЩΖж̴ϖ ~ .ᴘр̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴̵в Ϲ̲ϲ̴̲ц

 ̳ϞϝΖк̲нṣЮᴜ ̲ϥж̲ϒ" .  

M-38/38:367. Nous lui avons alors sou-

mis le vent qui, sur son ordre, court dou-

cement partout où il est alléT1. 

  р̴Ͻ̶ϯ̲Ϧ ̲ϱт̴̵ϽЮϜ ̳й̲Ю ϝ̲ж̶ϽΖϷ̲Ѓ̲Т

 ̲Ϟϝ̲Њ̲ϒ ̳ϩ̶у̲ϲ ̯̭ϝ̲϶̳ϼ ̴и̴Ͻ̶в̲ϓ̴Ϡ 

;wĈ¦ö\;Ąö;]þ¦}ªê
;nĉt;]|¥;ą¦ú_d;ċ¦¿

g]±^ 

  р̴Ͻṣϯ̲Ϧ 1 ̲ϱт̴̵ϽЮᴜ ̳й̲Ю ϝ̲жṣϽΖϷ̲Ѓ̲Т

  ̳ϩṣу̲ϲ ̪̭̯ᴘϝ̲϶̳ϼ ̪Ṩ̴и̴Ͻṣв̲ϓ̴Ϡ

 .̲Ϟϝ̲Њ̲ϒ 

M-38/38:37. De même que les Satans, 

tant édificateurs que plongeurs. 

  ̱̭ϝΖз̲Ϡ ΖЭ̳Ъ ̲еу̴Аϝ̲уΖЇЮϜ̲м

 ̱ЈϜΖн̲О̲м 

;]ÿd;øò;ÐĬĉ®ö\Ć
´\ćæĆ 

 ̭ᴘϝΖз̲Ϡ ΖЭ̳Ъ ̪̲еу̴Гᴛ̲уΖЇЮᴜ̲м

 .ЈϜΖн̲О̲м 

M-38/38:38. Et d'autres encore, attachés 

par des entraves. 

 с̴Т ̲еу̴жΖϽ̲Ч̳в ̲ет̴Ͻ̲϶̲ϐ̲м

 ̴ϸϝ̲У̶Њ̲ц̶Ϝ 

;Û;Ðþ¦ïú;ĀĈ¦|\Ć
¡]ë±ę\ 

 с̴Т ̲еу̴жΖϽ̲Ч̳в ̪̲ет̴Ͻ̲϶Ϝ̲̲̭м

 .̴ϸϝ̲УṣЊ̲ ṣцᴜ 

M-38/38:398. Voilà notre don, gratifie 

donc ou retiens, sans compterT1. 

  ̶м̲ϒ ̶е̳з̶вϝ̲Т ϝ̲ж̳ϔϝ̲Г̲К Ϝ̲ϻ̲к

 ̱Ϟϝ̲Ѓ̴ϲ ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̶Щ̴Ѓ̶в̲ϒ 

;Ć^;Āÿú]ê;]þĕ]Ĭâ;\¤Ă
g]ªt;2çd;ôªú^ 

 ṣм̲ϒ ṣе̳зṣвᴝ̲Т ̪ϝ̲ж̳ϔᴘϝ̲Г̲К Ϝ̲ϻᴛ̲к

 .1 Ϟϝ̲Ѓ̴ϲ ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ ṣЩ̴Ѓṣв̲ϒ 

M-38/38:409. Il aura une proximitéT1 

avec nous et le meilleur retour. 

 ̲е̶Ѓ̳ϲ̲м п̲У̶Ю̳Ͽ̲Ю ϝ̲ж̲Ϲ̶з̴К ̳й̲Ю Ζд̴ϖ̲м

 ̱Ϟ̲ϑ̲в 

;Ďëö¨ö;]þ¢ÿâ;Ąö;ābĆ
ú;ĀªtĆg]  

 ~ ᴛп̲УṣЮ̳Ͽ̲Ю ϝ̲ж̲Ϲз̴К ṧ̳й̲Ю Ζд̴ϖ̲м

.Ϟϝ  ̲в 1 ̲еṣЃ̳ϲ̲м 

M-38/38:4110. [---] Rappelle-toi Job, 

notre serviteur, quand il a appelé son 

Seigneur: "Le Satan m'a touché par une 

affliction et une punition".R1 

  о̲ϸϝ̲ж ̶Ϻ̴ϖ ̲ϞнΗт̲ϒ ϝ̲ж̲Ϲ̶ϡ̲К ̶Ͻ̳Ъ̶ϺϜ̲м

  ̳дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ̲с̴зΖЃ̲в с̴̵ж̲ϒ ̳йΖϠ̲ϼ

 ̱ϞϜ̲ϻ̲К̲м ̱ϟ̶Ћ̳з̴Ϡ 

;gćĈ^;]þ¢eâ;¦ò£\Ć
;Ċþ^;Ąd¥;ď¡]þ;£b
;ĀĬĉ®ö\;:ªú
Ħg\¤âĆ;f²ÿd 

]--- ̲ϞнΗт̲ϒ ᴘϝ̲ж̲Ϲṣϡ̲К ṣϽ̳ЪṣϺᴜ̲м [

 :ᴘṧ̳йΖϠ̲ϼ ᴛо̲ϸϝ̲ж ṣϺ̴ϖ"  ̲с̴зΖЃ̲в с̴̵ж̲ϒ

 ." ̱ϞϜ̲ϻ̲К̲м 1 ϟṣЋ̳з̴Ϡ ̳еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ 

 
1 1)  ̲б̴Л̴ж ̪̲б̴Л̲ж ǅ R1) Le Coran ne fait jamais état de l'idolâtrie de Salomon: cf. 1 R 2:5-6. 
2 T1) Mawerdi: 1) les juments à long cou. 2) les juments rapides T2) Possible erreur: ϤϝТϝЋЮϜ au lieu de  ̳Ϥϝ̲з̴ТϝΖЋЮϜ: des 

juments de race alignées. 
3 T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϽуЛЮϜ Ζϟ̳ϲ l'amour des chevaux T2) Mawerdi: 1) jusqu'à ce que [le soleil] se 

cacha derrière le voile 2) jusqu'à ce que [les juments] se cachèrent derrière le voile, le voile signifiant ici la nuit ǅ 

R1) Sur l'amour de David pour les chevaux, voir 1 R 5:6 et 10:12 et Ginzberg, vol. IV, p. 46-47. 
4 1) ϝ̯ϲϝ̲Ѓ̲в 2)  ̴ФϝΖЃЮϝ̴Ϡ ̴̪Фм̳ϕΗЃЮϝ̴Ϡ ̴̪Ф̶ϕΗЃЮϝ̴Ϡ ǅ T1) Mawerdi: 1) Par amour intense pour les juments, il se mit à leur passer les 

mains sur les pattes et les cous. 2) Quand il vit qu'elles l'avaient distrait de la prière, il se mit à leur couper les pattes 

et les cous ǅ A1) Si ce verset signifie "couper les pattes et les cous", il est abrogé par un récit de Mahomet qui in-

terdit cette pratique. 
5 T1) Mawerdi: 1) Il est retourné dans son royaume. 2) Il s'est repenti de son péché. 3) Il s'est remis de sa maladie ǅ 

R1) Selon Pesikta de-Rab Kahana (26:2), après le péché de Salomon, un ange se serait assis sur son trône prenant 

son apparence et les gens se moquaient de Salomon quand il leur disait qu'il était le roi. Une longue légende juive 

raconte comment Salomon a perdu son pouvoir pendant trois ans, vivant comme un mendiant (Ginzberg, vol. IV, p. 

61-63. Al-Tabari rapporte une partie de cette légende (http://goo.gl/0zBzar). 
6 1)  ϝЫЯв сзГКϒ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
7 1)  ̲ϰϝ̲т̴̵ϽЮϜ ǅ T1) Traduction de Luxenberg: où il a voulu (du verbe syriaque üÿÔ sba). 
8 1)  Ϝϻк :мϒ ̪ϞϝЃϲ ϽуПϠ БКϒ мϒ ЩЃвϓТ ϝжϔϝГК Ϝϻк :мϒ ̪̱Ϟϝ̲Ѓ̴ϲ ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ  -  БКϜ мϒ -  йГКϒ ̶м̲ϒ ̶е̳з̶вϝ̲Т ϝ̲ж̳ϔϝ̲Г̲К Ϝ̲ϻ̲к :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ̪ϝ̲ж̳ϔϝ̲Г̲К ̶Щ̴Ѓ̶в̲ϒ ̶м̲ϒ ̶е̳з̶вϝ̲Т Ϝ̲ϻ̲к

ϞϝЃϲ ϽуПϠ йГКϒ мϒ ЩЃвϓТ ϝжϔϝГК ǅ T1) Permutation: Voilà notre don sans compter, gratifie donc ou retiens. 
9 1)  ̳е̶Ѓ̳ϲ̲м ǅ T1) Traduction de Luxenberg: Il aura une faveur auprès de nous (du syriaque  ıĝÅ zlaf). 
10 1)  ̱ϟ̶Ћз̴̲Ϡ ̪̱ϟ̲Ћз̴̲Ϡ ̪̱ϟ̳Ћ̳з̴Ϡ ǅ R1) Cf. Jb chap. 1-2. 
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M-38/38:421. "Frappe [la terre] de ton 

pied. Voici frais lavage et boisson".R1 

  ̰Э̲Ѓ̲ϧ̶П̳в Ϝ̲ϻ̲к ̲Щ̴Я̶Ϯ̴Ͻ̴Ϡ ̶ЍЪ̶̳ϼϜ

 ̰ϞϜ̲Ͻ̲І̲м ̰ϸ̴ϼϝ̲Ϡ 

;ô÷p¦d;¸ò¥\
;¡¥]d;øªiçú;\¤Ă

g\¦­Ć 

  Ϝ̲ϻᴛ̲к .[...] ̲Щ̴ЯṣϮ̴Ͻ̴Ϡ ṣЍЪ̳ṣϼᴜ"

 ."ϞϜ̲Ͻ̲І̲м ϸ̴ϼϝ̲Ϡ Ṥ̳Э̲Ѓ̲ϧṣП̳в 

M-38/38:432. Nous lui donnâmes [une 

compensation de] sa famille et son sem-

blable avec elle,R1 en signe de miséri-

corde de notre part ~ et comme rappel 

pour les dotés d'intelligence. 

  ̶б̳л̲Я̶ϫ̴в̲м ̳й̲Я̶к̲ϒ ̳й̲Ю ϝ̲з̶ϡ̲к̲м̲м

  о̲Ͻ̶Ъ̴Ϻ̲м ϝΖз̴в ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ ̶б̳л̲Л̲в

 ̴Ϟϝ̲ϡ̶Ю̶̲цϜ с̴Юм̴̳ц 

;üă÷múĆ;Ą÷Ă^;Ąö;]ÿeĂĆĆ
;]ÿú;č×¥;üăãú

feöę\;ĊöĆę;ď¦ò£Ć 

 ̪ṧ̳й̲Яṣк̲ϒ [...] ᴘṧ̳й̲Ю ϝ̲зṣϡ̲к̲м̲м

  ~ ϝΖз̴̵в ϣ̲гṣϲ̲ϼ ̪ṣб̳л̲ЛΖв б̳л̲Яṣϫ̴в̲м

 .̴ϟᴛ̲ϡṣЮ̲ṣцᴜ с̴Ю̶м̴̳ц ᴛо̲ϽṣЪ̴Ϻ̲м 

M-38/38:443. Nous lui dîmes: "Prends 

dans ta main un fagot d'herbe, frappes-en 

[ta femme] et ne parjure pas".T1R1 Nous 

l'avons trouvé patient. Quel merveilleux 

serviteur! Il est constamment retournant. 

  ̶ϞϽ̴̶Ўϝ̲Т ϝ̯ϫ̶П̴Ў ̲Ш̴Ϲ̲у̴Ϡ ̶ϻ̳϶̲м

  ̳иϝ̲ж̶Ϲ̲Ϯ̲м ϝΖж̴ϖ ̶ϩ̲з̶ϳ̲Ϧ ̲ъ̲м ̴й̴Ϡ

 ̰ϞϜΖм̲ϒ ̳йΖж̴ϖ ̳Ϲ̶ϡ̲Л̶ЮϜ ̲б̶Л̴ж Ϝ̯Ͻ̴Ϡϝ̲Њ 

;]mçµ;õ¢ĉd;¤|Ć
;nÿÀ;ėĆ;Ąd;g¦µ]ê
;üãþ;\¦d]±;Ąþ¢pĆ;]þb

g\Ć^;Ąþb;¢eãö\ 

 ̪ϝϫṣП̴Ў ̲Ш̴Ϲ̲у̴Ϡ ṣϻ̳϶̲м" :[...]

[̪...] Ṩ̴й̴̵Ϡ ϞϽ̴ṣЎᴝ̲Т   ̲ъ̲м

  .ϜϽ̴Ϡϝ̲Њ ̳йᴛ̲жṣϹ̲Ϯ̲м ϝΖж̴ϖ ."ṣϩ̲зṣϳ̲Ϧ

 .ϞϜΖм̲ϒ ᴘṧ̳йΖж̴ϖ !̳Ϲṣϡ̲ЛṣЮᴜ ̲бṣЛ̴̵ж 

M-38/38:454. [---] Rappelle-toi Abra-

ham, Isaac et Jacob, nos serviteurs dotés 

de mainsT1 et de regards. 

  ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡϖ ϝ̲ж̲ϸϝ̲ϡ̴К ̶Ͻ̳Ъ̶ϺϜ̲м

  с̴Юм̳ϒ ̲Ϟн̳Ч̶Л̲т̲м ̲Фϝ̲ϳ̶Ђ̴ϖ̲м

 ̴ϼϝ̲ЋϠ̶̶̲цϜ̲м р̴Ϲ̶т̶̲цϜ 

;]þ¢eâ;¦ò£\Ć
;gćïãĈĆ;ðu©bĆ;üĉĂ¦db
¦²dę\Ć;ċ¢Ĉę\;ĊöĆ^ 

  1 ᴘϝ̲ж̲Ϲᴛ̲ϡ̴К ṣϽ̳ЪṣϺᴜ̲м [---]

  ̲Ϟн̳ЧṣЛ̲т̲м ̲Хᴛ̲ϳṣЂ̴ϖ̲м ̲бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϖ

 .̴Ͻᴛ̲ЋṣϠ̲ṣцᴜ̲м 2р̴Ϲṣт̲ṣцᴜ с̴Ю̶м̳ϒ 

M-38/38:465. Nous avons dévoué exclu-

sivement pour eux le rappel de la de-

meure [dernière]. 

  ̱ϣ̲ЋЮ̴ϝ̲Ϸ̴Ϡ ̶б̳кϝ̲з̶Ћ̲Я̶϶̲ϒ ϝΖж̴ϖ

 ̴ϼϜΖϹЮϜ о̲Ͻ̶Ъ̴Ϻ 

;č²ö]¾;üăÿ²÷|^;]þb
¥\¢ö\;ď¦ò£ 

  1 ϣ̲ЋЮ̴ϝ̲Ϸ̴Ϡ б̳лᴛ̲зṣЋ̲Яṣ϶̲ϒ ᴘϝΖж̴ϖ

  .[...] ̴ϼϜΖϹЮᴜ о̲ϽṣЪ̴Ϻ 

M-38/38:47. Ils sont auprès de nous 

parmi les choisis, les meilleurs. 

  ̲е̴г̲Ю ϝ̲ж̲Ϲ̶з̴К ̶б̳лΖж̴ϖ̲м

 ̴ϼϝ̲у̶϶̲ц̶Ϝ ̲е̶у̲У̲Г̶Ћг̶̳ЮϜ 

;ĀÙ;]þ¢ÿâ;üăþbĆ
¥]ĉ|ę\;ÐëĬ²Ù\ 

  ̲е̴г̲Ю ϝ̲ж̲Ϲз̴К ṣб̳лΖж̴ϖ̲м

 .̴ϼϝ̲уṣ϶̲ṣцᴜ ̪̲еṣу̲У̲ГṣЋг̳ṣЮᴜ 

M-38/38:486. [---] Rappelle-toi Ismaël, 

Élisée et Dhul-Kifl. R1 Chacun est des 

meilleurs. 

  ̲Й̲Ѓ̲у̶ЮϜ̲м ̲Эу̴Кϝ̲г̶Ђ̴ϖ ̶Ͻ̳Ъ̶ϺϜ̲м

 ̴ϼϝ̲у̶϶̲ц̶Ϝ ̲е̴в ΔЭ̳Ъ̲м ̴Э̶У̴Ы̶ЮϜ Ϝ̲Ϻ̲м 

;øĉã3b;¦ò£\Ć
;øëóö\;\£Ć;äªĉö\Ć
¥]ĉ|ę\;Āú;øòĆ 

]--- ̲Эу̴Лᴛ̲гṣЂ̴ϖ ṣϽ̳ЪṣϺᴜ̲м [

  ̵Э̳Ъ̲м .̴ЭṣУ̴ЫṣЮᴜ Ϝ̲Ϻ̲м 1 ̲Й̲Ѓ̲уṣЮᴜ̲м

.̴ϼϝ̲уṣ϶̲ṣцᴜ ̲е̴̵в 

M-38/38:49. [---] Cela est un rappel. Et 

c'est aux dévots qu'appartient le meilleur 

retour. 

  ̲еу̴ЧΖϧ̳г̶Я̴Ю Ζд̴ϖ̲м ̰Ͻ̶Ъ̴Ϻ Ϝ̲ϻ̲к

 ̱Ϟ̲ϑ̲в ̲е̶Ѓ̳ϳ̲Ю 

;ābĆ;¦ò£;\¤Ă
ú;ĀªÃ;Ðïiû÷ög]  

]--- Ζд̴ϖ̲м .ϽṣЪ̴Ϻ Ϝ̲ϻᴛ̲к [

 ̲в ̲еṣЃ̳ϳ̲Ю ̲еу̴ЧΖϧ̳гṣЯ̴Ю .Ϟϝ  

M-38/38:507. Les portes des jardins 

d'ÉdenR1 seront ouvertes pour eux. 

  ̳б̳л̲Ю ̯ϣ̲ϳΖϧ̲У̳в ̱д̶Ϲ̲К ̴ϤϝΖз̲Ϯ

 ̳ϞϜ̲н̶Ϡ̶̲цϜ 

;ü5;čuiëú;ā¢â;jÿp
gćdę\ 

  ̳б̳лΖЮ 1 ϣ̲ϳΖϧ̲УΗв ̪дṣϹ̲К ̴ϥᴛΖз̲Ϯ

 .̳Ϟᴛ̲нṣϠ̲ṣцᴜ 

M-38/38:518. Accoudés, ils y appellent 

beaucoup de fruitsT1 et de boisson. 

  ϝ̲лу̴Т ̲дн̳К̶Ϲ̲т ϝ̲лу̴Т ̲еу̴ϛ̴ЫΖϧ̳в

 ̱ϞϜ̲Ͻ̲І̲м ̱Ϣ̲Ͻу̴ϫ̲Ъ ̱ϣ̲л̴Ъϝ̲У̴Ϡ 

óiú;āćâ¢Ĉ;]ăĉê;Ð
;Č2mò;čăóëd;]ăĉê

g\¦­Ć 

  ϝ̲лу̴Т ̲дн̳КṣϹ̲т ̪ϝ̲лу̴Т 1 ̲еу̴ ᴙ  ̴ЫΖϧ̳в

 .ϞϜ̲Ͻ̲І̲м Ϣ̲Ͻу̴ϫ̲Ъ ϣ̲л̴Ыᴛ̲У̴Ϡ 

M-38/38:529. Ils auront des jeunes filles 

limitant leurs regards,T1 du même âge. 

  ̴РϽ̶ΖГЮϜ ̳ϤϜ̲Ͻ̴Њϝ̲Ц ̶б̳к̲Ϲ̶з̴К̲м

 ̰ϞϜ̲Ͻ̶Ϧ̲ϒ 

;k¦²î;üĂ¢ÿâĆ
ģg\¦h^;í¦Ĭö\ 

  ̴̪РṣϽΖГЮᴜ ̳Ϥᴛ̲Ͻ̴Ћᴛ̲Ц ṣб̳к̲Ϲз̴К̲м

 .̰ϞϜ̲ϽṣϦ̲ϒ 

M-38/38:5310. Voilà ce qui vous est 

promis pour le jour du compte. 

 ̴а̶н̲у̴Ю ̲дм̳Ϲ̲Кн̳Ϧ ϝ̲в Ϝ̲ϻ̲к

 ̴Ϟϝ̲Ѓ̴ϳ̶ЮϜ 

;ýćĉö;āĆ¢âćh;]ú;\¤Ă
g]ªÃ\ 

 ̴аṣн̲у̴Ю 1 ̲дм̳Ϲ̲Кн̳Ϧ ϝ̲в Ϝ̲ϻᴛ̲к

 .̴Ϟϝ̲Ѓ̴ϳṣЮᴜ 

  

 
1 R1) Ce miracle est inconnu de la Bible. 
2 R1) Cf. Jb 1:2, 19. 
3 T1) Job avait juré de donner cent coups de bâtons à sa femme. Pour ne pas se parjurer ou faire mal à sa femme, 

Dieu lui a enseigné la ruse de donner un seul coup avec un fagot ayant cent menues branches (Voir Ibn-Kathir). 

Cette ruse se retrouve dans le code pénal iranien, art. 94 ǅ R1) La Bible ne parle pas de Job châtiant sa femme, mais 

seulement la réprimandant (Job 2:9-10). 
4 1) ϝ̲ж̲Ϲ̶ϡ̲К 2) р̴ϸϝ̲т̶̲цϜ ̴̪Ϲ̶т̶̲цϜ ǅ T1) Traduction de Luxenberg: nos serviteurs Abraham, Isaac et Jacob, les hommes au pacte ou 

ayant une faveur (du syriaque ĈåĖ¼ iyd). 
5 1)  блϧ̲ЋЮ̴ϝ̲Ϸ̴Ϡ ̴̪ϣ̲ЋЮ̴ϝ̲Ϸ̴Ϡ 
6 1)  ̲Й̲Ѓ̶уΖЯ̶ЮϜ̲м ǅ R1) Élisée est mentionné dans 1R 19:16-21 et dans d'autres chapitres de 2 R. Dhul-Kifl  serait Obadyahu 

qui, "quand J®zabel massacra les proph¯tes de Yahv®, [é] prit cent proph¯tes et les cacha cinquante ¨ la fois dans 

une grotte, où il les ravitaillait de pain et d'eau" (1 R 18:4). De là viendrait son nom. Il se pourrait aussi être Élisée 

qui a demandé à Élie une double portion de l'esprit qui l'inspire (2 Rois 2: 9). Traduction de Luxenberg: Souvenez-

vous d'Ismaël et d'Élisée, c'est-à-dire Dhul-Kifl.  
7 1)  ̰ϣ̲ϳΖϧ̲У̳в ̱д̶Ϲ̲К ̳ϤϝΖз̲Ϯ ǅ R1) Ce terme revient 11 fois dans le Coran (voir l'index sous: Éden) et plusieurs fois dans la 

Bible, la première dans Gn 2:8. 
8 1)  ̲еу̴ЫΖϧ̳в ǅ T1) Traduction de Luxenberg: fruits permanents (du syriaque þĹĖĽĚ ktira). 
9 T1) Traduction de Luxenberg: Ils auront des fruits (du syriaque üįĹĐ tarfa), mûrs (du syriaque üÿÖØ.tarba). 
10 1)  ̲дм̳Ϲ̲Кн̳т 
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M-38/38:54. Ce sera notre provision, elle 

ne sera jamais épuisée. 

  ̶е̴в ̳й̲Ю ϝ̲в ϝ̲з̳Ц̶Ͼ̴Ͻ̲Ю Ϝ̲ϻ̲к Ζд̴ϖ

 ̱ϸϝ̲У̲ж 

;Āú;Ąö;]ú;]ÿî§¦ö;\¤Ă;āb
Ħ¡]ëþ 

  е̴в ṧ̳й̲Ю ϝ̲в ̪ϝ̲з̳ЦṣϾ̴Ͻ̲Ю Ϝ̲ϻᴛ̲к Ζд̴ϖ

.̱ϸϝ̲УΖж 

M-38/38:55. Voilà. Alors que les trans-

gresseurs auront le pire retour, 

  ΖϽ̲Ї̲Ю ̲еу̴ОϝΖГЯ̴Ю Ζд̴ϖ̲м Ϝ̲ϻ̲к

 ̱Ϟ̲ϑ̲в 

;¦®ö;ÐçĬ÷ö;ābĆ;\¤Ă
úg] 

  ΖϽ̲Ї̲Ю ̲еу̴П
ᴛΖГЯ̴Ю Ζд̴ϖ̲м .Ϝ̲ϻᴛ̲к

 ̲в Ϟ̪ϝ 

M-38/38:561. la géhenne où ils rôtirontT1. 

Quel abominable lit! 

  ̲Ё̶ϛ̴ϡ̲Т ϝ̲л̲ж̶н̲Я̶Ћ̲т ̲бΖз̲л̲Ϯ

 ̳ϸϝ̲л̴г̶ЮϜ 

;«Ēeê;]ăþć÷²Ĉ;üÿăp
¡]ăÙ\ 

  ̲Ёṣϛ̴ϡ̲Т .ϝ̲л̲жṣн̲ЯṣЋ̲т ̲бΖз̲л̲Ϯ

!̳ϸϝ̲л̴гṣЮᴜ 

M-38/38:572. Voilà! Qu'ils les goûtent, 

eau ardente et puanteurT1, 

 ̰ФϝΖЃ̲О̲м ̰бу̴г̲ϲ ̳ин̳Цм̳ϻ̲у̶Я̲Т Ϝ̲ϻ̲к ;üĉ×;ąćîĆ¤ĉ÷ê;\¤Ă
ñ]ªæĆ 

 бу̴г̲ϲ ̪̳ин̳Цм̳ϻ̲уṣЯ̲Т .Ϝ̲ϻᴛ̲к

 .1 ФϝΖЃ̲О̲м 

M-38/38:583. couplées à d'autres [puni-

tions] similaires. 

 ̰ϬϜ̲м̶Ͼ̲ϒ ̴й̴Я̶Ы̲І ̶е̴в ̳Ͻ̲϶̲ϐ̲м ģsĆ§^;Ą÷ó­;Āú;¦|\Ć  .̰Ϭᴛ̲мṣϾ̲ϒ 2 ᴘṨ̴й̴ЯṣЫ̲І е̴в 1 ̳Ͻ̲϶Ϝ̲̲̭м 

M-38/38:594. Voici une foule qui se 

précipite avec vous. Nulle bienvenue à 

euxT1. Ils rôtirontT2 dans le feu. 

  ̲ъ ̶б̳Ы̲Л̲в ̰б̴ϳ̲ϧ̶Ч̳в ̰Ϭ̶н̲Т Ϝ̲ϻ̲к

 н̳Юϝ̲Њ ̶б̳лΖж̴ϖ ̶б̴л̴Ϡ ϝ̯ϡ̲ϲ̶Ͻ̲в

 ̴ϼϝΖзЮϜ 

;üuiïú;sćê;\¤Ă
;üăd;]et¦ú;ė;üóãú
¥]ÿö\;\ćö]±;üăþb 

  ̲ъ .ṣб̳Ы̲ЛΖв б̴ϳ̲ϧṣЧΗв Ϭṣн̲Т Ϝ̲ϻᴛ̲к

 ̶Ϝн̳Юϝ̲Њ ṣб̳лΖж̴ϖ .ṣб̴л̴Ϡ ϝṤ̲ϡ̲ϲṣϽ̲в

.̴ϼϝΖзЮᴜ 

M-38/38:605. Ils dirent: "Nulle bienve-

nue plutôt à vousT1. C'est vous qui l'avez 

avancé pour nous. Quelle abominable 

demeure!" 

  ̶б̳Ы̴Ϡ ϝ̯ϡ̲ϲ̶Ͻ̲в ̲ъ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶Э̲Ϡ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲Ё̶ϛ̴ϡ̲Т ϝ̲з̲Ю ̳ин̳г̳ϧ̶вΖϹ̲Ц ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ

 ̳ϼϜ̲Ͻ̲Ч̶ЮϜ 

;]et¦ú;ė;üiþ^;ød;\ćö]î
;ąćûiú¢î;üiþ^;üód
¥\¦ïö\;«Ēeê;]ÿö 

  ϝṤ̲ϡ̲ϲṣϽ̲в ̲ъ ṣб̳ϧж̲ϒ ṣЭ̲Ϡ" :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

  .ϝ̲з̲Ю ̳ин̳г̳ϧṣвΖϹ̲Ц ṣб̳ϧж̲ϒ .ṣб̳Ы̴Ϡ

 "!̳ϼϜ̲Ͻ̲ЧṣЮᴜ ̲Ёṣϛ̴ϡ̲Т 

M-38/38:61. Ils dirent: "Notre Seigneur! 

Quiconque nous a avancé cela, aug-

mente-lui la punition au double dans le 

feu". 

 Ϝ̲ϻ̲к ϝ̲з̲Ю ̲аΖϹ̲Ц ̶е̲в ϝ̲зΖϠ̲ϼ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̴ϼϝΖзЮϜ с̴Т ϝ̯У̶Л̴Ў ϝ̯ϠϜ̲ϻ̲К ̳и̶ϸ̴Ͽ̲Т 

;]ÿö;ý¢î;Āú;]ÿd¥;\ćö]î
;]d\¤â;ą¡¨ê;\¤Ă
¥]ÿö\;Û;]ëãµ 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ϝ̲з̲Ю ̲аΖϹ̲Ц е̲в !ϝ̲зΖϠ̲ϼ

  с̴Т ϝУṣЛ̴Ў ϝϠϜ̲ϻ̲К ̳иṣϸ̴Ͽ̲Т ̪Ϝ̲ϻᴛ̲к

 ̴ϼϝΖзЮᴜ".  

M-38/38:62. Ils dirent: "Pourquoi ne 

voyons-nous pas des hommes que nous 

comptions parmi les malfaiteurs, 

  ̯ъϝ̲Ϯ̴ϼ о̲Ͻ̲ж ̲ъ ϝ̲з̲Ю ϝ̲в Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

 ̴ϼϜ̲Ͻ̶І̲ц̶Ϝ ̲е̴в ̶б̳кΗϹ̳Л̲ж ϝΖз̳Ъ 

;ď¦þ;ė;]ÿö;]ú;\ćö]îĆ
;Āú;üĂ¢ãþ;]ÿò;ė]p¥

¥\¦­ę\ 

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м"  ᴛо̲Ͻ̲ж ̲ъ ϝ̲з̲Ю ϝ̲в

  ̲е̴̵в б̳кΗϹ̳Л̲ж ϝΖз̳Ъ ъϝ̲Ϯ̴ϼ

 ̴̪ϼϜ̲ϽṣІ̲ṣцᴜ 

M-38/38:636. [et] dont nous nous 

sommes moqués? [Sont-ils avec nous], 

ou les regards ont-ils dévié d'eux?" 

  ̶ϥ̲ОϜ̲Ͼ ̶а̲ϒ ϝ͐т̴Ͻ̶Ϸ̴Ђ ̶б̳кϝ̲ж̶ϻ̲ϷΖϦ̲ϒ

 ̳ϼϝ̲ЋϠ̶̶̲цϜ ̳б̳л̶з̲К 

;ý^;]Ĉ¦}©;üăþ¤Á^
¦²dę\;üăÿâ;jæ\§ 

  ṣа̲ϒ [...] .1ϝ͐т̴ϽṣϷ̴Ђ ṣб̳лᴛ̲жṣϻ̲ϷΖϦ̲ϒ

 "̬Ͻ̳ᴛ̲ЋṣϠ̲ṣцᴜ ̳б̳лṣз̲К ṣϥ̲ОϜ̲Ͼ 

M-38/38:647. Voilà, en vérité, les dis-

putes des gens du feu. 

  ̴Э̶к̲ϒ ̳б̳Њϝ̲Ϸ̲Ϧ ΔХ̲ϳ̲Ю ̲Щ̴Ю̲Ϻ Ζд̴ϖ

 ̴ϼϝΖзЮϜ 

;ü±]Á;ðÃ;ôö£;āb
¥]ÿö\;øĂ^ 

  ̳б̳Њϝ̲Ϸ̲Ϧ ̵̪Х̲ϳ̲Ю ̪̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ Ζд̴ϖ

.̴ϼϝΖзЮᴜ 1 ̴Эṣк̲ϒ 

M-38/38:65. [---] Dis: "Je ne suis qu'un 

avertisseur. Il n'est de dieu que Dieu, le 

seul, le subjugueur, 

 ̶е̴в ϝ̲в̲м ̰ϼ̴ϻ̶з̳в ϝ̲ж̲ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ ̶Э̳Ц

 ̳ϼϝΖл̲Ч̶ЮϜ ̳Ϲ̴ϲϜ̲н̶ЮϜ ̳Ζ Ζъ̴ϖ ̱й̲Ю̴ϖ 

;]úĆ;¥¤ÿú;]þ^;]Ôb;øî
;¢tćö\;!\;ėb;ĦĄöb;Āú

¥]ăïö\ 

]---  :ṣЭ̳Ц [" .ϼ̴ϻз̳в Ṣϝ̲ж̲ϒ ᴘϝ̲гΖж̴ϖ

  ̪̳Ϲ̴ϲᴛ̲нṣЮᴜ ̪̳Ζᴜ Ζъ̴ϖ ̱йᴛ̲Ю̴ϖ ṣе̴в ϝ̲в̲м

̪̳ϼϝΖл̲ЧṣЮᴜ 

M-38/38:66. le Seigneur des cieux et de 

la terre et de ce qui est parmi eux, le 

noble, le pardonneur". 

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ΗϞϼ̲

 ̳ϼϝΖУ̲П̶ЮϜ ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ϝ̲г̳л̲з̶у̲Ϡ ϝ̲в̲м 

;º¥ę\Ć;kćûªö\;g¥
;¨Ĉ¨ãö\;]ûăÿĉd;]úĆ

¦ëçö\ 

  ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ΗϞϼ̲

 ̪̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̪ϝ̲г̳л̲зṣу̲Ϡ ϝ̲в̲м

 ̳ϽᴛΖУ̲ПṣЮᴜ" .  

M-38/38:67. Dis: "Celle-ci est une 

grande nouvelle, 

 ̰бу̴З̲К ̰ϓ̲ϡ̲ж ̲н̳к ̶Э̳Ц ģüĉßâ;\ģĖeþ;ćĂ;øî  :ṣЭ̳Ц"̪̰бу̴З̲К ̶Ϝ̰ϕ̲ϡ̲ж ̲н̳к  

M-38/38:688. dont vous vous détournez.  ̲дн̳ЎϽ̴̶Л̳в ̳й̶з̲К ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ āćµ¦ãú;Ąÿâ;üiþ^ .1 ̲дн̳ЎϽ̴ṣЛ̳в ̳йṣз̲К ṣб̳ϧж̲ϒ 

M-38/38:699. Je n'avais aucune connais-

sance [des propos] des notables les plus 

élevés, quand ils se disputaient. 

  ̴̲щ̲г̶Юϝ̴Ϡ ̱б̶Я̴К ̶е̴в ̲с̴Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в

 ̲дн̳г̴Ћ̲ϧ̶Ϸ̲т ̶Ϻ̴ϖ п̲Я̶К̶̲цϜ 

;ĞÙ]d;ü÷â;Āú;Ċö;ā]ò;]ú
āćû²iÍ;£b;Ď÷âę\ 

 Ṥ̴бṣЯ̴К ṣе̴в ̲с̴Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в  [...]

  ṣϺ̴ϖ ̪ᴘᴛп̲ЯṣК̲ṣцᴜ 
1 ̴̲щ̲гṣЮᴝ̴Ϡ

.̲дн̳г̴Ћ̲ϧṣϷ̲т 

M-38/38:7010. Il ne m'est révélé que 

parce que je suis un avertisseur mani-

feste".A1 

 ϝ̲ж̲ϒ ϝ̲гΖж̲ϒ Ζъ̴ϖ Ζс̲Ю̴ϖ п̲ϲн̳т ̶д̴ϖ

 ̰еу̴ϡ̳в ̰Ͻт̴ϻ̲ж 

;]þ^;]Ô^;ėb;Ċöb;ĎtćĈ;āb
ģÐeú;¦Ĉ¤þ 

 Ṣϝ̲ж̲ϒ 1 ᴘϝ̲гΖж̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ Ζс̲Ю̴ϖ ᴘᴛп̲ϲн̳т д̴ϖ

 ̰еу̴ϡΗв Ͻт̴ϻ̲ж".  

M-38/38:7111. [---] [Rappelle] quand ton   с̴̵ж̴ϖ ̴ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶Я̴Ю ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ ;ôd¥;ù]î;£b ]---  ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ [...] [

 
1 T1) Traduction probable: la géhenne où ils descendront (du verbe syriaque üńĝÔ sla). 
2 1)  ̰Фϝ̲Ѓ̲О̲м ǅ T1) Traduction Luxenberg: une eau ardente et douloureuse (du verbe syriaque ĸħĬ 'saq). 
3 1)  ̳Ͻ̲϶̳ϒ̲м 2)  ̴й̴Я̶Ы̴І 
4 T1) Lecture et traduction de Luxenberg:  ̶б̴л̴Ϡ ϝ̯ϡ̲ϲ̶Ͻ̲в ̲ъ ̶б̳Ы̲Л̲в бϳϧУв ̰Ϭ̶н̲Т Ϝ̲ϻ̲к Voici une foule qui a le même destin. Pas de 

pitié (du verbe syriaque ıčÖ rhif) pour eux T2) Traduction probable: descendra (du verbe syriaque üńĝÔ sla). 
5 T1) Traduction de Luxenberg: Pas de pitié (du verbe syriaque ıčÖ rhif) plutôt pour vous. 
6 1) ϝ͐т̴Ͻ̶Ϸ̳Ђ 
7 1)  ̳Э̶кϒ ̲б̲Њϝ̲Ϸ̲Ϧ ̴̪Э̶кϒ ̲б̳Њϝ̲Ϸ̲Ϧ 
8 1)  ̲дн̳ЎϽ̴̶Л̳в ̳й̶з̲К ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ бЯЛЮϜ ϜнϦмϒ етϻЮϜ ϼмϹЊ сТ ̰бу̴З̲К ̰ϓ̲ϡ̲ж ̲н̳к ̶Э̳Ц :ϝлЧϡЃϦ сϧЮϜм ϣтфϜ иϻлЮ сЛуІ ϽуЃУϦ мϜ Ϣ̭ϜϽЦ 
9 1)  н̲Я̲г̶ЮϜ ̪ы̲̲г̶ЮϜ 
10 1) ϝ̲гΖж̴ϖ ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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Seigneur dit aux anges: "Je vais créer un 

humain de la glaiseR1. 

 ̱еу̴А ̶е̴в Ϝ̯Ͻ̲Ї̲Ϡ ̰Х̴Юϝ̲϶ ;ð÷|;Ċþb;čóĒ÷û÷ö
Ð»;Āú;\¦®d 

 :̴ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЯ̴Ю"  ϜϽ̲Ї̲Ϡ Ṥ̳Х̴Яᴛ̲϶ с̴̵ж̴ϖ

.еу̴А е̴̵в 

M-38/38:72. Quand je l'aurai formé et y 

aurai soufflé de mon esprit, jetez-vous 

devant lui prosternés". 

  ̶е̴в ̴йу̴Т ̳ϥ̶Ϸ̲У̲ж̲м ̳й̳ϧ̶тΖн̲Ђ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т

 ̲ет̴Ϲ̴Ϯϝ̲Ђ ̳й̲Ю Ϝн̳Л̲Ч̲Т с̴ϲм̳ϼ 

;j}ëþĆ;ĄiĈć©;\£cê
;Ąö;\ćãïê;ĊtĆ¥;Āú;Ąĉê

ĀĈ¢q© 

  е̴в ̴йу̴Т ̳ϥṣϷ̲У̲ж̲м ṧ̳й̳ϧṣтΖн̲Ђ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т

 ̲ет̴Ϲ̴ϯᴛ̲Ђ ṧ̳й̲Ю ̶Ϝн̳Л̲Ч̲Т ̪с̴ϲмΗϼ" .  

M-38/38:73. Alors les anges se sont 

prosternés tous ensemble, 

  ̶б̳лΗЯ̳Ъ ̳ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ ̲Ϲ̲ϯ̲Ѓ̲Т

 ̲дн̳Л̲г̶Ϯ̲ϒ 

;üă÷ò;čóĒ÷Ù\;¢qªê
āćãÖ^ 

 ṣб̳лΗЯ̳Ъ ̳ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴜ ̲Ϲ̲ϯ̲Ѓ̲Т

̪̲дн̳Л̲гṣϮ̲ϒ 

M-38/38:741. sauf IblisR1, qui est devenu 

arrogant et était des mécréants. 

 ̲е̴в ̲дϝ̲Ъ̲м ̲Ͻ̲ϡ̶Ы̲ϧ̶ЂϜ ̲Ёу̴Я̶Ϡ̴ϖ Ζъ̴ϖ

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ 

;0ói©\;«ĉ÷db;ėb
ĀĈ¦ëóö\;Āú;ā]òĆ 

 ̲дϝ̲Ъ̲м ̪̲Ͻ̲ϡṣЫ̲ϧṣЂᴜ ̪̲Ёу̴ЯṣϠ̴ϖ ᴘΖъ̴ϖ

 .̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ ̲е̴в 

M-38/38:752. Il dit: "Ô IblisR1! Quelle 

chose t'a empêché de te prosterner de-

vant ce que j'ai créé de mes mains?R2 Es-

tu arrogant? Ou bien serais-tu parmi les 

hautains?" 

 ̶д̲ϒ ̲Щ̲Л̲з̲в ϝ̲в ̳Ёу̴Я̶Ϡ̴ϖ ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц

 Ζр̲Ϲ̲у̴Ϡ ̳ϥ̶Ч̲Я̲϶ ϝ̲г̴Ю ̲Ϲ̳ϯ̶Ѓ̲Ϧ

 ̲е̴в ̲ϥ̶з̳Ъ ̶а̲ϒ ̲ϤϽ̶̲ϡ̶Ы̲ϧ̶Ђ̲ϒ

 ̲еу̴Юϝ̲Л̶ЮϜ 

;ôãÿú;]ú;«ĉ÷dcĈ;ù]î
;jï÷|;]Ù;¢qªh;ā^
;ý^;k0ói©^;ċ¢ĉd
Ðö]ãö\;Āú;jÿò 

 д̲ϒ ̲Щ̲Л̲з̲в ϝ̲в !̳Ёу̴ЯṣϠ̴ϗᴘᴛ̲т" :̲Ьϝ̲Ц

  ̬1 Ζр̲Ϲ̲у̴Ϡ ̳ϥṣЧ̲Я̲϶ 
1ϝ̲г̴Ю ̲Ϲ̳ϯṣЃ̲Ϧ

  ̲е̴в ̲ϥз̳Ъ ṣа̲ϒ ̬̲ϤṣϽ̲ϡṣЫ̲ϧṣЂ̲ϒ

"̬е̲у̴Юϝ̲ЛṣЮᴜ 

M-38/38:763. Il dit: "Je suis meilleur que 

lui. Tu m'as créé de feuR1 et tu l'as créé 

de la glaise"R2. 

 с̴з̲ϧ̶Ч̲Я̲϶ ̳й̶з̴в ̰Ͻ̶у̲϶ ϝ̲ж̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц

 ̱еу̴А ̶е̴в ̳й̲ϧ̶Ч̲Я̲϶̲м ̱ϼϝ̲ж ̶е̴в 

;:iï÷|;Ąÿú;2|;]þ^;ù]î
;Āú;Ąiï÷|Ć;¥]þ;Āú

Ð» 

 :̲Ьϝ̲Ц" с̴з̲ϧṣЧ̲Я̲϶ .̳йṣз̴̵в Ͻṣу̲϶ Ṣϝ̲ж̲ϒ

 еу̴А е̴в ̳й̲ϧṣЧ̲Я̲϶̲м ϼϝΖж е̴в" .  

M-38/38:774. Il dit: "Sors-en donc, te 

voilà lapidé.T1 

 ̲ЩΖж̴ϗ̲Т ϝ̲л̶з̴в ̶Ϭ̳Ͻ̶϶ϝ̲Т ̲Ьϝ̲Ц

 ̰бу̴Ϯ̲ϼ 

;ôþcê;]ăÿú;s¦|]ê;ù]î
üĉp¥ 

 :̲Ьϝ̲Ц " ̲ЩΖж̴ϗ̲Т ̪ϝ̲лṣз̴в ṣϬ̳Ͻṣ϶ᴝ̲Т

.бу̴Ϯ̲ϼ 

M-38/38:78. Ma malédiction soit sur toi 

jusqu'au jour du jugement". 

  ̴а̶н̲т п̲Ю̴ϖ с̴ϧ̲з̶Л̲Ю ̲Щ̶у̲Я̲К Ζд̴ϖ̲м

 ̴ет̴̵ϹЮϜ 

;Ñb;9ÿãö;ôĉ÷â;ābĆ
ĀĈ¢ö\;ýćĈ 

  ̴аṣн̲т ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘс̴ϧ̲зṣЛ̲Ю ̲Щṣу̲Я̲К Ζд̴ϖ̲м

 ̴ет̴̵ϹЮᴜ".  

M-38/38:79. Il dit: "Mon Seigneur! Dif-

fère-moi jusqu'au jour où ils seront res-

suscités". 

  ̴а̶н̲т п̲Ю̴ϖ с̴ж̶Ͻ̴З̶ж̲ϓ̲Т ̴̵Ϟ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц

 ̲дн̳ϫ̲Л̶ϡ̳т 

;Ñb;Ċþ¦ßþ_ê;g¥;ù]î
āćmãeĈ;ýćĈ 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘс̴жṣϽ̴Зж̲ϓ̲Т !̴̵Ϟ̲ϼ

 ̲дн̳ϫ̲Лṣϡ̳т ̴аṣн̲т".  

M-38/38:80. Il dit: "Tu es des différés,  ̲ет̴Ͻ̲З̶з̳г̶ЮϜ ̲е̴в ̲ЩΖж̴ϗ̲Т ̲Ьϝ̲Ц ;Āú;ôþcê;ù]î
ĀĈ¦ßÿÙ\ 

 :̲Ьϝ̲Ц "̪̲ет̴Ͻ̲Зз̳гṣЮᴜ ̲е̴в ̲ЩΖж̴ϗ̲Т  

M-38/38:81. jusqu'au jour du temps con-

nu". 

 ̴ан̳Я̶Л̲г̶ЮϜ ̴ϥ̶Ц̲н̶ЮϜ ̴а̶н̲т п̲Ю̴ϖ ýć÷ãÙ\;jîćö\;ýćĈ;Ñb  ̴ан̳ЯṣЛ̲гṣЮᴜ ̴ϥṣЦ̲нṣЮᴜ ̴аṣн̲т ᴛп̲Ю̴ϖ" .  

M-38/38:82. Il dit: "Par ta noblesse! Je 

les fourvoierai tous ensemble, 

  ̶б̳лΖз̲т̴н̶О̳̲ц ̲Щ̴ϦΖϿ̴Л̴ϡ̲Т ̲Ьϝ̲Ц

 ̲еу̴Л̲г̶Ϯ̲ϒ 

;üăÿĈćæę;ôh¨ãeê;ù]î
ÐãÖ^ 

 :̲Ьϝ̲Ц " ṣб̳лΖз̲т̴нṣО̳̲ц !̲Щ̴ϦΖϿ̴Л̴ϡ̲Т

 ̪̲еу̴Л̲гṣϮ̲ϒ 

M-38/38:835. sauf parmi eux tes servi-

teurs dévouésT1". 

 ̲еу̴Ћ̲Я̶Ϸ̳г̶ЮϜ ̳б̳л̶з̴в ̲Ш̲ϸϝ̲ϡ̴К Ζъ̴ϖ ;üăÿú;õ¡]eâ;ėb
Ð²÷}Ù\ 

  ̳б̳лṣз̴в ̲Ш̲ϸϝ̲ϡ̴К Ζъ̴ϖ

 ."1 ̲еу̴Ћ̲ЯṣϷ̳гṣЮᴜ 

M-38/38:846. Il dit: "Par la vérité! Et 

c'est la vérité que je disR1.  

 ̳Ьн̳Ц̲ϒ ΖХ̲ϳ̶ЮϜ̲м ΗХ̲ϳ̶Юϝ̲Т ̲Ьϝ̲Ц ùćî^;ðÃ\Ć;ðÃ]ê;ù]î   1 ΖХ̲ϳṣЮᴜ̲м !ΗХ̲ϳṣЮᴝ̲Т " :̲Ьϝ̲Ц

 .̳Ьн̳Ц̲ϒ 

M-38/38:85. Je remplirai la géhenne de 

toi et de ceux qui t'ont suivi parmi eux 

tous ensemble". 

  ̶еΖг̴в̲м ̲Щ̶з̴в ̲бΖз̲л̲Ϯ Ζд̲̲ч̶в̲̲ц

 ̲еу̴Л̲г̶Ϯ̲ϒ ̶б̳л̶з̴в ̲Щ̲Л̴ϡ̲Ϧ 

;ĀÚĆ;ôÿú;üÿăp;āĚúę
ÐãÖ^;üăÿú;ôãeh 

  еΖг̴в̲м ̲Щз̴в ̲бΖз̲л̲Ϯ Ζд̲̲чṣв̲̲ц

 ̲еу̴Л̲гṣϮ̲ϒ ṣб̳лṣз̴в ̲Щ̲Л̴ϡ̲Ϧ".  

  

 
11 R1) Cf. Gn 1:27. 
1 R1) Iblis: ce terme apparaît 11 fois, il vient du syriaque üĻėĞÿ blisha: le damné. Ce récit se trouve dans le Midrash 

du rabbin Moïse du XIe siècle (Geiger, p. 174-175). Nous trouvons une mention de ce qui est dit dans le Coran sur 

la raison pour laquelle Satan ne se prosterne pas dans le livre syriaque La Grotte des Trésors (Cave of Treasures, 

2:12-13, 22-25; 3:1-2). 
2 1) ϝΖг̲Ю 2) р̴Ϲ̲у̴Ϡ ̵̴̪р̲Ϲ̲у̴Ϡ ǅ R1) Voir la note du verset 38/38:74 R2) Cf. Ps 119:73. 
3 R1) Nous retrouvons la même phrase dans le Livre des Secrets d'Enoch, ou ce qu'on appelle le Second Livre 

d'Enoch, chapitre 29 verset 2. R2) Cf. Gn 1,27. 
4 T1) Voir la note de 7/81:25. 
5 1)  ̲еу̴ЋЯ̴̶Ϸ̳г̶ЮϜ ǅ T1) élus (Hamidullah); purs (Abdelaziz); sincères (Boubakeur). Notre traduction suit la variante. 
6 1)  ΖХ̲ϳ̶ЮϜ̲м с̴̵з̴в ΗХ̲ϳ̶Юϝ̲Т ̪ΖХ̲ϳ̶ЮϜ̲м ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̲Т ̵̴̪Х̲ϳ̶ЮϜ̲м ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̲Т ̪ΖХ̲ϳ̶ЮϜ̲м ΖХ̲ϳ̶Юϝ̲Т ̪ΗХ̲ϳ̶ЮϜ̲м ΗХ̲ϳ̶Юϝ̲Т ǅ R1) Dans l'Évangile de Jean et seulement dans cet 

Évangile, on trouve 25 fois la phrase "en vérité, en vérité, je vous le dis". 
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M-38/38:861. [---] Dis: "Je ne vous de-

mande pas de rétribution pour cela. Et je 

ne suis pas de ceux en charge.T1R1 

  ̱Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶е̴в ̴й̶у̲Я̲К ̶б̳Ы̳Ю̲ϓ̶Ђ̲ϒ ϝ̲в ̶Э̳Ц

 ̲еу̴У̴̵Я̲Ы̲ϧ̳г̶ЮϜ ̲е̴в ϝ̲ж̲ϒ ϝ̲в̲м 

©^;]ú;øî;Āú;Ąĉ÷â;üó÷
;Āú;]þ^;]úĆ;¦p^
Ðë÷óiÙ\ 

]---  :ṣЭ̳Ц [" ṣЂ̲ϒ ᴘϝ̲в  ̴йṣу̲Я̲К ṣб̳Ы̳Я

 ̲е̴в Ṣϝ̲ж̲ϒ ᴘϝ̲в̲м .ϽṣϮ̲ϒ ṣе̴в

 .̲еу̴У̴̵Я̲Ы̲ϧ̳гṣЮᴜ 

M-38/38:87. Ce n'est qu'un rappel pour 

les mondes. 

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶Я̴Ю ̰Ͻ̶Ъ̴Ϻ Ζъ̴ϖ ̲н̳к ̶д̴ϖ ;¦ò£;ėb;ćĂ;āb
Ðû÷ã÷ö 

.̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЯ̴̵Ю ϽṣЪ̴Ϻ Ζъ̴ϖ ̲н̳к ṣд̴ϖ 

M-38/38:882. Vous saurez sa nouvelle 

après un moment!"A1 

 ̱еу̴ϲ ̲Ϲ̶Л̲Ϡ ̳и̲ϓ̲ϡ̲ж Ζе̳г̲Я̶Л̲ϧ̲Ю̲м Ðt;¢ãd;ą_eþ;Āû÷ãiöĆ  Ṥ̴еу̴ϲ ̲ϹṣЛ̲Ϡ ṧ̳и̲ϓ̲ϡ̲ж Ζе̳г̲ЯṣЛ̲ϧ̲Ю̲м"!  

Chapitre 39/7: Les redans 

 РϜ̲Ͻ̶К̲цϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

206 versets - mecquois [sauf: 163-170]3 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.4 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-39/7:15. Alif, Lam, Mim, Sad.T1 ЉгЮϜ ³Ù\ .ᴘЉᴘгᴘЮϜ 

M-39/7:26. C'est un livre descendu à toi. 

Qu'il n'y ait, dans ta poitrine, nul embar-

ras [à l'annoncer], afin que par lui tu 

avertisses [les mécréants] et [qu'il soit] 

un rappel aux croyantsT1. 

 ̶е̳Ы̲т ̲ы̲Т ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ̲Ь̴Ͽ̶ж̳ϒ ̰Ϟϝ̲ϧ̴Ъ

  ̳й̶з̴в ̰Ϭ̲Ͻ̲ϲ ̲Ш̴ϼ̶Ϲ̲Њ с̴Т

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶Я̴Ю о̲Ͻ̶Ъ̴Ϻ̲м ̴й̴Ϡ ̲ϼ̴ϻ̶з̳ϧ̴Ю 

ģfiò;;Ęê;ôĉöb;ù¨þ^
;õ¥¢±;Û;ĀóĈ
;Ąd;¥¤ÿiö;Ąÿú;s¦t
ÐÿúĖû÷ö;ď¦ò£Ć 

 е̳Ы̲т ̲ы̲Т .̲Щṣу̲Ю̴ϖ ̲Ь̴Ͽж̳ϒ ̰ϟᴛ̲ϧ̴Ъ

  ̳йṣз̴̵в Ϭ̲Ͻ̲ϲ ̲Ш̴ϼṣϹ̲Њ с̴Т

  .[...] Ṩ̴й̴Ϡ ̲ϼ̴ϻз̳ϧ̴Ю ̪[...]

.̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЯ̴Ю ᴛо̲ϽṣЪ̴Ϻ̲м 

M-39/7:37. [---] Suivez ce qui est des-

cendu à vous de votre Seigneur et ne 

suivez pas des alliés hors de lui. ~ Vous 

vous rappelez peu. 

  ̶е̴в ̶б̳Ы̶у̲Ю̴ϖ ̲Ь̴Ͽ̶ж̳ϒ ϝ̲в Ϝн̳Л̴ϡΖϦϜ

 ̴й̴жм̳ϸ ̶е̴в Ϝн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲м ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ

 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ ϝ̲в ̯ыу̴Я̲Ц ̲̭ϝ̲у̴Ю̶м̲ϒ 

;üóĉöb;ù¨þ^;]ú;\ćãeh\
;\ćãeih;ėĆ;üód¥;Āú
;]ú;Ęĉ÷î;]ĉöĆ^;ĄþĆ¡;Āú

āĆ¦ò¤h 

]---  б̳Ыṣу̲Ю̴ϖ ̲Ь̴Ͽж̳ϒ ᴘϝ̲в ̶Ϝн̳Л̴ϡΖϦᴜ [

  е̴в ̪1 ̶Ϝн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲м ̪ṣб̳Ы̴̵ϠΖϼ е̴̵в

 ϝΖв ыу̴Я̲Ц ~ .̲̭ᴘϝ̲у̴Юṣм̲ϒ ᴘ̪Ṩ̴й̴жм̳ϸ
2 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ. 

M-39/7:48. Combien avons-nous fait 

périr de cités! Notre vigueur leur survint 

de nuit ou durant leur reposT1! 

 ϝ̲кϝ̲з̶Ы̲Я̶к̲ϒ ̱ϣ̲т̶Ͻ̲Ц ̶е̴в ̶б̲Ъ̲м

 ̶б̳к ̶м̲ϒ ϝ̯Ϧϝ̲у̲Ϡ ϝ̲з̳Ђ̶ϓ̲Ϡ ϝ̲к̲̭ϝ̲ϯ̲Т

 ̲дн̳Я̴Ϛϝ̲Ц 

;]ăÿó÷Ă^;ĦčĈ¦î;Āú;üòĆ
;üĂ;Ć^;]Ģiĉd;]ÿ©_d;]Ă]qê

āć÷đ]î 

  !ϝ̲лᴛ̲зṣЫ̲Яṣк̲ϒ ̱ϣ̲тṣϽ̲Ц е̴̵в б̲Ъ̲м

 ṣб̳к ṣм̲ϒ ϝ̯ϧᴛ̲у̲Ϡ ϝ̲з̳Ђṣϓ̲Ϡ ϝ̲к̲̭ᴘϝ̲ϯ̲Т

 !̲дн̳Я̴Ϛᴘϝ̲Ц 

M-39/7:5. Leur appel, quand leur vint 

notre vigueur, n'était qu'à dire: "Nous 

étions des oppressifs". 

  ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϻ̴ϖ ̶б̳кϜ̲н̶К̲ϸ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲г̲Т

 ϝΖз̳Ъ ϝΖж̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ц ̶д̲ϒ Ζъ̴ϖ ϝ̲з̳Ђ̶ϓ̲Ϡ

 ̲еу̴г̴Юϝ̲Д 

;£b;üăĈćâ¡;ā]ò;]ûê
;\ćö]î;ā^;ėb;]ÿ©_d;üĂ]p
Ðû÷Þ;]ÿò;]þb 

  б̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϺ̴ϖ ṣб̳лᴛᴉ̲нṣК̲ϸ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲г̲Т

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц д̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ ᴘϝ̲з̳Ђ
ṣϓ̲Ϡ" ϝΖз̳Ъ ϝΖж̴ϖ

 ̲еу̴г̴Яᴛ̲Д" .  

M-39/7:69. Nous interrogerons ceux vers 

qui furent envoyés [avant toi nos messa-

gers] et nous interrogerons les messa-

gers. 

  ̶б̴л̶у̲Ю̴ϖ ̲Э̴Ђ̶ϼ̳ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζе̲Ю̲ϓ̶Ѓ̲з̲Я̲Т

 ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ Ζе̲Ю̲ϓ̶Ѓ̲з̲Ю̲м 

ªÿ÷ê;ø©¥^;ĀĈ¤ö\;Ā÷
ªÿöĆ;üăĉöbÐ÷©¦Ù\;Ā÷ 

 2 ṣб̴лṣу̲Ю̴ϖ ̲Э̴Ђṣϼ̳ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ 1 Ζе̲Я  ṣЃ̲з̲Я̲Т

 .̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ 3 Ζе̲Я  ṣЃ̲з̲Ю̲м  [...] 

M-39/7:710. Nous leur narrerons, en toute 

connaissance, [ce qu'ils faisaient]. ~ Et 

nous n'étions pas absentT1. 

 ϝ̲в̲м ̱б̶Я̴Л̴Ϡ ̶б̴л̶у̲Я̲К ΖеΖЋ̳Ч̲з̲Я̲Т

 ̲еу̴ϡ̴Ϛϝ̲О ϝΖз̳Ъ 

;ü÷ãd;üăĉ÷â;Ā²ïÿ÷ê
Ðeđ]æ;]ÿò;]úĆ 

  бṣЯ̴Л̴Ϡ ̪б̴лṣу̲Я̲К 1 ΖеΖЋ̳Ч̲з̲Я̲Т

 .̲еу̴ϡ̴Ϛᴘϝ̲О ϝΖз̳Ъ ϝ̲в̲м ~ .[...] 

M-39/7:811. La balance, ce jour-là, sera 

la vérité. Alors ceux dont les balances 

[de leurs actes]R1 seront pesantes, ~ 

ceux-là sont ceux qui réussissent. 

  ̶е̲г̲Т ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̳д̶Ͼ̲н̶ЮϜ̲м

  ̳б̳к ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϓ̲Т ̳й̳зт̴ϾϜ̲н̲в ̶ϥ̲Я̳Ч̲Ϫ

 ̲дн̳ϳ̴Я̶У̳г̶ЮϜ 

;ðÃ\;Ħ¤ĒúćĈ;ā§ćö\Ć
;ĄÿĈ§ćú;j÷ïl;Āûê
āću÷ëÙ\;üĂ;ôĒöĆ_ê 

  .ΗХ̲ϳṣЮᴜ ̪̱ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪̳дṣϾ̲нṣЮᴜ̲м

 ~ ̪ṧ[...] ̳й̳зт̴Ͼᴛ̲н̲в ṣϥ̲Я̳Ч̲Ϫ е̲г̲Т

 .̲дн̳ϳ̴ЯṣУ̳гṣЮᴜ ̳б̳к ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϓ̲Т 

 
1 T1) et je ne suis pas un imposteur (Hamidullah); et je ne suis pas de ceux qui s'arrogent d'une mission (Abdelaziz); 

et je ne suis pas de ceux qui imposent un salaire aux autres (Khawam). Mawerdi: 1) Je n'assume pas ce Coran de 

ma propre initiative. 2) Je ne prétends pas vous ordonner de faire ce qu'on ne m'a pas ordonné. 3) Ce n'est pas moi 

qui vous charge d'une rétribution ǅ R1) Voir la note du verset 2/68: 46. 
2 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
3 Titre tiré des versets 46 et 48. Autre titre:  еууЮнГЮϜ пЮнА 
4 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
5 T1) Pour le sens, voir la note du verset 2/68:1. 
6 T1) Permutation: C'est un livre descendu à toi, afin que par lui tu avertisses [les mécréants] et [qu'il soit] un rappel 

aux croyants. Qu'il n'y ait, dans ta poitrine, nulle gêne [à l'annoncer]. 
7 1) Ϝн̳П̲ϧ̶ϡ̲Ϧ 2)  ̲дм̳ϽΖЪΖϻ̲т ̪̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧт ̪̲дм̳ϽΖЪΖϻ̲Ϧ 
8 T1) Permutation: Combien de cités notre vigueur leur survint de nuit ou durant leur repos et nous les avons dé-

truites. 
9 1)  Ζе̲Ю̲ϓ̶Ѓ̲у̲Я̲Т 2) ϝз̲ЯЂϼ ЩЯϡЦ ̶б̴л̶у̲Ю̴ϖ 3)  Ζе̲Ю̲ϓ̶Ѓ̲у̲Ю 
10 1)  ΖеΖЋ̳Ч̲у̲Я̲Т ǅ T1) Rien ne nous échappe (Ibn-Kathir). 
11 R1) Dieu pèse les actes avec la balance: 1 S 2:3; Jb 31:6. 
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M-39/7:9. Quant à ceux dont les ba-

lances [de leurs actes] seront légères, 

ceux-là sont ceux qui ont perdu leurs 

âmes, parce qu'ils mécroyaient dans nos 

signes. 

  ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϓ̲Т ̳й̳зт̴ϾϜ̲н̲в ̶ϥΖУ̲϶ ̶е̲в̲м

 ϝ̲г̴Ϡ ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ Ϝм̳Ͻ̴Ѓ̲϶ ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̲дн̳г̴Я̶З̲т ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;ĄÿĈ§ćú;jë|;ĀúĆ
;\Ć¦ª|;ĀĈ¤ö\;ôĒöĆ_ê
d;\ćþ]ò;]Ò;üăªëþ^;]ÿiĈ]

āćû÷ßĈ 

  ̪[...] ṧ̳й̳зт̴Ͼᴛ̲н̲в ṣϥΖУ̲϶ ṣе̲в̲м

  ̶Ϝᴘм̳Ͻ̴Ѓ̲϶ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϓ̲Т

 ̴Ϡ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̪б̳л̲Ѓ̳Уж̲ϒ   ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

.̲дн̳г̴ЯṣЗ̲т 

M-39/7:101. Nous vous avons donné le 

pouvoir dans la terre et nous vous y 

avons fait des subsistances. ~ Vous re-

merciez peu. 

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̶б̳ЪϝΖзΖЫ̲в ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̲Ѕ̴тϝ̲Л̲в ϝ̲лу̴Т ̶б̳Ы̲Ю ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м

 ̲дм̳Ͻ̳Ы̶Ї̲Ϧ ϝ̲в ̯ыу̴Я̲Ц 

;Û;üóÿóú;¢ïöĆ
;üóö;]ÿ÷ãpĆ;º¥ę\
;]ú;Ęĉ÷î;¯ĉãú;]ăĉê

āĆ¦ó®h 

  ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ṣб̳ЫᴛΖзΖЫ̲в ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

  ~ .1 ̲Ѕ̴уᴛ̲Л̲в ϝ̲лу̴Т ṣб̳Ы̲Ю ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м

.̲дм̳Ͻ̳ЫṣЇ̲Ϧ ϝΖв ыу̴Я̲Ц 

M-39/7:112. [---] Nous vous avons créés, 

puis nous vous avons formés, puis nous 

avons dit aux anges: "Prosternez-vous 

devant Adam". Ils se sont prosternés, 

sauf IblisR1 qui n'était pas parmi les pros-

ternés. 

  ̶б̳Ъϝ̲ж̶ϼΖн̲Њ Ζб̳Ϫ ̶б̳Ъϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  Ϝм̳Ϲ̳ϯ̶ЂϜ ̴ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶Я̴Ю ϝ̲з̶Я̳Ц Ζб̳Ϫ

  ̶б̲Ю ̲Ёу̴Я̶Ϡ̴ϖ Ζъ̴ϖ Ϝм̳Ϲ̲ϯ̲Ѓ̲Т ̲а̲ϸ̴̲ф

 ̲ет̴Ϲ̴ϮϝΖЃЮϜ ̲е̴в ̶е̳Ы̲т 

;ül;üóÿï÷|;¢ïöĆ
;]ÿ÷î;ül;üóþ¥ć±
;\Ć¢q©\;čóĒ÷û÷ö
;ėb;\Ć¢qªê;ý¡ę
;Āú;ĀóĈ;%;«ĉ÷db

ĀĈ¢qªö\ 

]---  Ζб̳Ϫ ̪ṣб̳Ыᴛ̲зṣЧ̲Я̲϶ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

  :1 ̴ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЯ̴Ю ϝ̲зṣЯ̳Ц Ζб̳Ϫ ̪ṣб̳Ыᴛ̲жṣϼΖн̲Њ

" ̲а̲ϸᴘ̴ц ̶Ϝм̳Ϲ̳ϯṣЂᴜ" ̶̪Ϝᴘм̳Ϲ̲ϯ̲Ѓ̲Т .

 ̲е̴̵в е̳Ы̲т ṣб̲Ю ̲Ёу̴ЯṣϠ̴ϖ ᴘΖъ̴ϖ

.̲ет̴Ϲ̴ϯᴛΖЃЮᴜ 

M-39/7:123. Il dit: "Qui t'a empêché de 

te prosterner quand je t'ai ordonné?" Il 

dit: "Je suis meilleur que lui. Tu m'as 

créé de feuR1 alors que tu l'as créé de 

glaise".R1 

  ̶Ϻ̴ϖ ̲Ϲ̳ϯ̶Ѓ̲Ϧ Ζъ̲ϒ ̲Щ̲Л̲з̲в ϝ̲в ̲Ьϝ̲Ц

  ̳й̶з̴в ̰Ͻ̶у̲϶ ϝ̲ж̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц ̲Щ̳Ϧ̶Ͻ̲в̲ϒ

 ̶е̴в ̳й̲ϧ̶Ч̲Я̲϶̲м ̱ϼϝ̲ж ̶е̴в с̴з̲ϧ̶Ч̲Я̲϶

 ̱еу̴А 

;ė^;ôãÿú;]ú;ù]î
;ôh¦ú^;£b;¢qªh

;:iï÷|;Ąÿú;2|;]þ^;ù]î
;Āú;Ąiï÷|Ć;¥]þ;Āú

Ð» 

  ̲Ϲ̳ϯṣЃ̲Ϧ Ζъ̲ϒ ̲Щ̲Л̲з̲в ϝ̲в" :̲Ьϝ̲Ц

  Ͻṣу̲϶ Ṣϝ̲ж̲ϒ" :̲Ьϝ̲Ц "̬Щ̲̳ϦṣϽ̲в̲ϒ ṣϺ̴ϖ

 ϼϝΖж е̴в с̴з̲ϧṣЧ̲Я̲϶ .̳йṣз̴̵в

 ."еу̴А е̴в ṧ̳й̲ϧṣЧ̲Я̲϶̲м 

M-39/7:13. Il dit: "Descends-en. Tu ne 

dois pas être arrogant ici. Sors, tu es des 

méprisés". 

 ̳дн̳Ы̲т ϝ̲г̲Т ϝ̲л̶з̴в ̶Б̴ϡ̶кϝ̲Т ̲Ьϝ̲Ц

 ̶Ϭ̳Ͻ̶϶ϝ̲Т ϝ̲лу̴Т ̲ϽΖϡ̲Ы̲ϧ̲Ϧ ̶д̲ϒ ̲Щ̲Ю

 ̲ет̴Ͻ̴ОϝΖЋЮϜ ̲е̴в ̲ЩΖж̴ϖ 

;]ûê;]ăÿú;ÜeĂ]ê;ù]î
;0óih;ā^;ôö;āćóĈ
;Āú;ôþb;s¦|]ê;]ăĉê

ĀĈ¦ç²ö\ 

 :̲Ьϝ̲Ц " ϝ̲г̲Т ̪ϝ̲лṣз̴в ṣБ̴ϡṣкᴝ̲Т

 .ϝ̲лу̴Т ̲ϽΖϡ̲Ы̲ϧ̲Ϧ д̲ϒ ̲Щ̲Ю ̳дн̳Ы̲т

  ̲е̴в ̲ЩΖж̴ϖ ̪ṣϬ̳Ͻṣ϶ᴝ̲Т

 ̲ет̴Ͻ̴ПᴛΖЋЮᴜ" .  

M-39/7:14. Il dit: "Diffère-moi jusqu'au 

jour où ils seront ressuscités". 

  ̴а̶н̲т п̲Ю̴ϖ с̴ж̶Ͻ̴З̶ж̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц

 ̲дн̳ϫ̲Л̶ϡ̳т 

;ýćĈ;Ñb;Ċþ¦ßþ^;ù]î
āćmãeĈ 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̴аṣн̲т ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘс̴жṣϽ̴Зж̲ϒ

 ̲дн̳ϫ̲Лṣϡ̳т".  

M-39/7:15. Il dit: "Tu es des différés".  ̲ет̴Ͻ̲З̶з̳г̶ЮϜ ̲е̴в ̲ЩΖж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц ĀĈ¦ßÿÙ\;Āú;ôþb;ù]î  :̲Ьϝ̲Ц" ̲ет̴Ͻ̲Зз̳гṣЮᴜ ̲е̴в ̲ЩΖж̴ϖ" .  

M-39/7:164. Il dit: "Puisque tu m'as 

fourvoyé, je m'assoirai pour eux [sur] ton 

chemin droitT1. 

 Ζд̲Ϲ̳Л̶Ц̲̲ц с̴з̲ϧ̶т̲н̶О̲ϒ ϝ̲г̴ϡ̲Т ̲Ьϝ̲Ц

 ̲бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ ̲Щ̲АϜ̲Ͻ̴Њ ̶б̳л̲Ю 

;:iĈćæ^;]ûeê;ù]î
;ü5;ā¢ãîę

üĉïiªÙ\;ô»¦± 

 :̲Ьϝ̲Ц "  ̪с̴з̲ϧṣт̲нṣО̲ϒ ᴘϝ̲г̴ϡ̲Т

  ̲Щ̲Аᴛ̲Ͻ̴Њ [...] ṣб̳л̲Ю 1 Ζд̲Ϲ̳ЛṣЦ̲̲ц

.̲бу̴Ч̲ϧṣЃ̳гṣЮᴜ 

M-39/7:175. Puis je leur viendrai par 

devant et par derrière, sur leurs droites et 

sur leurs gauches. Et tu ne trouveras pas 

la plupart d'eux remerciants". 

  ̶б̴лт̴Ϲ̶т̲ϒ ̴е̶у̲Ϡ ̶е̴в ̶б̳лΖз̲у̴Ϧ̲̲ф Ζб̳Ϫ

 ̶б̴л̴жϝ̲г̶т̲ϒ ̶е̲К̲м ̶б̴л̴У̶Я̲϶ ̶е̴в̲м

  ̳Ϲ̴ϯ̲Ϧ ̲ъ̲м ̶б̴л̴Я̴Ϛϝ̲г̲І ̶е̲К̲м

 ̲ет̴Ͻ̴Ъϝ̲І ̶б̳к̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ 

;Ðd;Āú;üăÿĉhę;ül
;üăë÷|;ĀúĆ;üăĈ¢Ĉ^
;ĀâĆ;üăÿÕ^;ĀâĆ
;¢¿;ėĆ;üă÷đ]4
ĀĈ¦ó­;üĂ¦mò^ 

  ṣб̴лт̴Ϲṣт̲ϒ ̴еṣу̲Ϡ Ṥе̴̵в 1 б̳лΖз̲у̴Ϧᴘ̲ц Ζб̳Ϫ

 ṣб̴л̴зᴛ̲гṣт̲ϒ ṣе̲К̲м ṣб̴л̴УṣЯ̲϶ ṣе̴в̲м

  ̳Ϲ̴ϯ̲Ϧ ̲ъ̲м .ṣб̴л̴Я̴Ϛᴘϝ̲г̲І е̲К̲м

 ̲ет̴Ͻ̴Ыᴛ̲І ṣб̳к̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ".  

M-39/7:186. Il dit: "Sors-en, répréhen-

sible, repoussé. [Je jure que] quiconque 

t'a suivi parmi eux, je remplirai la gé-

henne [d'eux et] de vous tous ensemble. 

  ϝ̯вм̶̳̭ϻ̲в ϝ̲л̶з̴в ̶Ϭ̳Ͻ̶϶Ϝ ̲Ьϝ̲Ц

  ̶б̳л̶з̴в ̲Щ̲Л̴ϡ̲Ϧ ̶е̲г̲Ю Ϝ̯ϼн̳ϲ̶Ϲ̲в

 ̲еу̴Л̲г̶Ϯ̲ϒ ̶б̳Ы̶з̴в ̲бΖз̲л̲Ϯ Ζд̲̲ч̶в̲̲ц 

;]úĆ¤ú;]ăÿú;s¦|\;ù]î
;ôãeh;ĀÙ;\¥ćt¢ú
;üÿăp;āĚúę;üăÿú
ÐãÖ^;üóÿú 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̪ϝ̲лṣз̴в ṣϬ̳Ͻṣ϶ᴜ

  [...] .Ϝϼн̳ϲṣϹΖв ̪1ϝвм̳̭ṣϻ̲в

  3 Ζд̲̲чṣв̲̲ц ̪ṣб̳лṣз̴в ̲Щ̲Л̴ϡ̲Ϧ 2е̲гΖЮ

[...] ̲бΖз̲л̲Ϯ .̲еу̴Л̲гṣϮ̲ϒ ṣб̳Ыз̴в  

M-39/7:197. Ô Adam! Habitez le jardin, 

toi et ton épouse et mangez d'où vous 

voulez. Mais ne vous approchez pas de 

cet arbre,R1 vous seriez alors des oppres-

sifs". 

  ̲Щ̳Ϯ̶м̲Ͼ̲м ̲ϥ̶ж̲ϒ ̶е̳Ы̶ЂϜ ̳а̲ϸ̲ϐ ϝ̲т̲м

 ϝ̲г̳ϧ̶ϛ̴І ̳ϩ̶у̲ϲ ̶е̴в ̲ы̳Ы̲Т ̲ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ

  ̲Ϣ̲Ͻ̲ϯΖЇЮϜ ̴и̴ϻ̲к ϝ̲Ϡ̲Ͻ̶Ч̲Ϧ ̲ъ̲м

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ ̲е̴в ϝ̲жн̳Ы̲ϧ̲Т 

ĈĆz;jþ^;Āó©\;ý¡]
;Āú;Ęóê;čÿÂ\;ôpĆ§Ć
;]d¦ïh;ėĆ;]ûiĒ­;nĉt
;]þćóiê;Č¦q®ö\;ą¤Ă

Ðû÷ßö\;Āú 

  ̲ϥж̲ϒ ṣе̳ЫṣЂᴜ !̳а̲ϸϝ̮ᴘᴛ̲т̲м

  ṣе̴в ̲ы̳Ы̲Т ̪̲ϣΖз̲ϯṣЮᴜ ̲Щ̳Ϯṣм̲Ͼ̲м

 ϝ̲Ϡ̲ϽṣЧ̲Ϧ ̲ъ̲м .1ϝ̲г̳ϧṣϛ̴І ̳ϩṣу̲ϲ

  ̲е̴в ϝ̲жн̳Ы̲ϧ̲Т ̪̲Ϣ̲Ͻ̲ϯΖЇЮᴜ ̴и̴ϻᴛ̲к

 ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ" .  

  

 
1 1)  ̲Ѕ̴Ϛϝ̲Л̲в 
2 1)  ̳ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶Я̴Ю ǅ R1) Voir la note du verset 38/38:74. 
3 R1) Voir la note du verset 38/38:71 R2) Voir la note du verset 38/38:76. 
4 1)  Ζе̲Ѓ̳Я̶Ϯ̲̲ц ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: Je leur ferai tortueux ton chemin droit. 
5 1)  ̶б̳лΖз̲у̴Ϧ̲̲ц 
6 1) ϝ̯вмϻ̲в 2)  ̶е̲г̴Ю 3)  Ζд̲ы̶в̲̲ц 
7 1) ϝ̲г̳ϧ̶у̴І ǅ R1) Gn 2:16-17 et 3:22-24. Nous lisons dans le livre de l'Apocalypse que les survivants trouveront l'arbre 

de vie après la mort (Apocalypse 22:14). L'Arbre de Vie est mentionné dans le Premier Livre d'Enoch (paragraphe 

24) et le Deuxième Livre d'Enoch (paragraphe 8). 
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M-39/7:201. Puis le Satan, afin de mon-

trer aux deux ce qui leur était caché de 

leurs parties honteusesT1, leur susurra. Il 

dit: "Votre Seigneur vous a interdit cet 

arbre pour que vous ne soyez pas des 

anges ou que vous ne soyez parmi les 

éternels". 

  ̳дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ϝ̲г̳л̲Ю ̲Ѐн̶̲Ђ̲н̲Т

  ̲р̴ϼм̳м ϝ̲в ϝ̲г̳л̲Ю ̲р̴Ϲ̶ϡ̳у̴Ю

  ̲Ьϝ̲Ц̲м ϝ̲г̴л̴Ϧ̲ϐ̶н̲Ђ ̶е̴в ϝ̲г̳л̶з̲К

  ̴и̴ϻ̲к ̶е̲К ϝ̲г̳ЫΗϠ̲ϼ ϝ̲г̳Ъϝ̲л̲ж ϝ̲в

 ̴е̶у̲Ы̲Я̲в ϝ̲жн̳Ы̲Ϧ ̶д̲ϒ Ζъ̴ϖ ̴Ϣ̲Ͻ̲ϯΖЇЮϜ 

 ̲ет̴Ϲ̴Юϝ̲Ϸ̶ЮϜ ̲е̴в ϝ̲жн̳Ы̲Ϧ ̶м̲ϒ 

;ĀĬĉ®ö\;]û5;¬ć©ćê
;ċ¥Ć;]ú;]û5;ċ¢eĉö

;]ú;ù]îĆ;]ûăhć©;Āú;]ûăÿâ
;Āâ;]ûód¥;]ûóĉăþ
;ā^;ėb;Č¦q®ö\;ą¤Ă
;Ć^;Ðó÷ú;]þćóh
ĀĈ¢÷Ä\;Āú;]þćóh 

  ̳еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ ϝ̲г̳л̲Ю ̲Ѐн̲ṣЂ̲н̲Т

  1 ̲р̴ϼṧ̳м ϝ̲в ϝ̲г̳л̲Ю ̲р̴Ϲṣϡ̳у̴Ю

  .2ϝ̲г̴л̴Ϧᴛ̭̲ṣн̲Ђ е̴в ϝ̲г̳лṣз̲К

  :̲Ьϝ̲Ц̲м"  ϝ̲г̳ЫΗϠ̲ϼ ϝ̲г̳Ыᴛᴉ̲л̲ж ϝ̲в

  д̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ ̴Ϣ̲Ͻ̲ϯΖЇЮᴜ 3 ̴и̴ϻᴛ̲к ṣе̲К

  ̲е̴в ϝ̲жн̳Ы̲Ϧ ṣм̲ϒ 4 ̴еṣу̲Ы̲Я̲в ϝ̲жн̳Ы̲Ϧ

 ̲ет̴Ϲ̴Яᴛ̲ϷṣЮᴜ" .  

M-39/7:212. Il leur a juré:T1 "Je suis pour 

vous des conseillers". 

 ̲е̴г̲Ю ϝ̲г̳Ы̲Ю с̴̵ж̴ϖ ϝ̲г̳л̲г̲Ђϝ̲Ц̲м

 ̲еу̴ϳ̴ЊϝΖзЮϜ 

;ĀÙ;]ûóö;Ċþb;]ûă3]îĆ
Ðu²ÿö\ 

  :ᴘϝ̲г̳л̲г̲Ђϝ̲Ц̲м" ̲е̴г̲Ю ϝ̲г̳Ы̲Ю с̴̵ж̴ϖ

 ̲еу̴ϳ̴ЋᴛΖзЮᴜ" .  

M-39/7:223. Alors il fit tomber les deux 

par une tromperie.R1 Quand ils eurent 

goûtéR2 [au fruit] de l'arbre, leurs parties 

honteusesT1 leur apparurent et ils se mi-

rent à les couvrir avec les feuilles du 

jardin.R3 Leur Seigneur les a appelés: 

"Ne vous ai-je pas interdit cet arbre-là et 

ne vous ai-je pas dit ~ que le Satan est 

pour vous un ennemi manifeste?"R4 

  ϝ̲ЦϜ̲Ϻ ϝΖг̲Я̲Т ̱ϼм̳Ͻ̳П̴Ϡ ϝ̲г̳кΖъ̲Ϲ̲Т

  ϝ̲г̳л̳Ϧ̲ϐ̶н̲Ђ ϝ̲г̳л̲Ю ̶Ϥ̲Ϲ̲Ϡ ̲Ϣ̲Ͻ̲ϯΖЇЮϜ

 ̶е̴в ϝ̲г̴л̶у̲Я̲К ̴дϝ̲У̴ЋϷ̶̲т ϝ̲Ч̴У̲А̲м

  ϝ̲г̳лΗϠ̲ϼ ϝ̲г̳кϜ̲ϸϝ̲ж̲м ̴ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ ̴Ф̲ϼ̲м

 ϝ̲г̳Ы̶Я̴Ϧ ̶е̲К ϝ̲г̳Ы̲л̶ж̲ϒ ̶б̲Ю̲ϒ

 Ζд̴ϖ ϝ̲г̳Ы̲Ю ̶Э̳Ц̲ϒ̲м ̴Ϣ̲Ͻ̲ϯΖЇЮϜ

 ̰еу̴ϡ̳в Δм̳Ϲ̲К ϝ̲г̳Ы̲Ю ̲дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ 

;]û÷ê;¥Ć¦çd;]ûăĉö¢ê
;k¢d;Č¦q®ö\;]î\£
;]ïë»Ć;]ûăhć©;]û5
;Āú;]ûăĉ÷â;ā]ë²Í
;]ûăĈ¡]þĆ;čÿÂ\;ñ¥Ć
;Āâ;]ûóăþ^;%^;]ûăd¥
;øî^Ć;Č¦q®ö\;]ûó÷h
;ĀĬĉ®ö\;āb;]ûóö
Ðeú;Ć¢â;]ûóö 

  ϝ̲ЦϜ̲Ϻ ϝΖг̲Я̲Т .ϼм̳Ͻ̳П̴Ϡ ϝ̲г̳лᴛᴉΖЮ̲Ϲ̲Т

[...]  ϝ̲г̳л̲Ю ṣϤ̲Ϲ̲Ϡ ̪̲Ϣ̲Ͻ̲ϯΖЇЮᴜ

  2ϝ̲Ч̴У̲А̲м .1ϝ̲г̳л̳Ϧᴛ̭̲ṣн̲Ђ

  е̴в ϝ̲г̴лṣу̲Я̲К 3 ̴дϝ̲У̴ЋṣϷ̲т

 ϝ̲г̳лᴛᴉ̲ϸϝ̲ж̲м .̴ϣΖз̲ϯṣЮᴜ ̴Ф̲ϼ̲м

 е̲К ϝ̲г̳Ы̲лṣж̲ϒ ṣб̲Ю̲ϒ" :ᴘϝ̲г̳лΗϠ̲ϼ

  ᴘϝ̲г̳ЫΖЮ 4Э̳Ц̲ϒ̲м ̴̪Ϣ̲Ͻ̲ϯΖЇЮᴜ ϝ̲г̳ЫṣЯ̴Ϧ

  ̵м̳Ϲ̲К ϝ̲г̳Ы̲Ю ̲еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ Ζд̴ϖ ~

"̬еу̴ϡΗв 

M-39/7:234. Tous deux dirent: "Notre 

Seigneur! Nous nous sommes oppressés 

nous-mêmes. Si tu ne nous pardonnes 

pas et n'as pas miséricorde envers nous, 

nous serons des perdants". 

 ̶д̴ϖ̲м ϝ̲з̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ ϝ̲з̶г̲Я̲Д ϝ̲зΖϠ̲ϼ ̲ъϝ̲Ц

 ϝ̲з̶г̲ϲ̶Ͻ̲Ϧ̲м ϝ̲з̲Ю ̶Ͻ̴У̶П̲Ϧ ̶б̲Ю

 ̲ет̴Ͻ̴Ђϝ̲Ϸ̶ЮϜ ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲з̲Ю 

;]ÿû÷Þ;]ÿd¥;ė]î
;]ÿö;¦ëçh;%;ābĆ;]ÿªëþ^
;Āú;Āþćóÿö;]ÿ×¦hĆ

ĀĈ¦ªÄ\ 

  :̲ъϝ̲Ц"  .ϝ̲з̲Ѓ̳Уж̲ϒ ᴘϝ̲зṣг̲Я̲Д !ϝ̲зΖϠ̲ϼ

 ̪ϝ̲зṣг̲ϲṣϽ̲Ϧ̲м ϝ̲з̲Ю 1 ṣϽ̴УṣП̲Ϧ ṣбΖЮ д̴ϖ̲м

 ̲ет̴Ͻ̴Ѓᴛ̲ϷṣЮᴜ ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲з̲Ю".  

M-39/7:245. Il dit: "Descendez, ennemis 

les uns des autresR1. Vous aurez dans la 

terre une demeure et une jouissance pour 

un terme". 

 ̱ЍЛ̶̲ϡ̴Ю ̶б̳Ы̳ЏЛ̶̲Ϡ Ϝн̳Г̴ϡ̶кϜ ̲Ьϝ̲Ц

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̶б̳Ы̲Ю̲м Δм̳Ϲ̲К

 ̱еу̴ϲ п̲Ю̴ϖ ̰Иϝ̲ϧ̲в̲м ΔϽ̲Ч̲ϧ̶Ѓ̳в 

;üó¶ãd;\ćĬeĂ\;ù]î
;üóöĆ;Ć¢â;Ĵ̧ ãeö
;¦ïiªú;º¥ę\;Û

Ðt;Ñb;ģäiúĆ 

 ṣб̳Ы̳ЏṣЛ̲Ϡ ̪1 ̶Ϝн̳Г̴ϡṣкᴜ" :̲Ьϝ̲Ц

  с̴Т ṣб̳Ы̲Ю̲м .̵м̳Ϲ̲К ̱ЍṣЛ̲ϡ̴Ю

 ᴛп̲Ю̴ϖ ̰Йᴛ̲ϧ̲в̲м 
2 ̵Ͻ̲Ч̲ϧṣЃ̳в ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

 еу̴ϲ" .  

M-39/7:256. Il dit: "Vous y vivrez, vous 

y mourrez et l'on vous en fera sortir". 

 ϝ̲лу̴Т̲м ̲д̶н̲у̶ϳ̲Ϧ ϝ̲лу̴Т ̲Ьϝ̲Ц

 ̲дн̳Ϯ̲Ͻ̶Ϸ̳Ϧ ϝ̲л̶з̴в̲м ̲дн̳Ϧн̳г̲Ϧ 

;]ăĉêĆ;āćĉÀ;]ăĉê;ù]î
āćp¦Á;]ăÿúĆ;āćhćÓ 

 :̲Ьϝ̲Ц " ϝ̲лу̴Т̲м ̪̲дṣн̲уṣϳ̲Ϧ ϝ̲лу̴Т

  ϝ̲лṣз̴в̲м ̪̲дн̳Ϧн̳г̲Ϧ

 ."1 ̲дн̳Ϯ̲ϽṣϷ̳Ϧ 

M-39/7:267. [---] Ô fils d'Adam! Nous 

avons descendu sur vous un vêtement 

pour cacher vos parties honteuses, ainsi 

que des ornements.T1 Mais le vêtement 

de la dévotion, celui-là est meilleurT2. 

Voilà un des signes de Dieu. ~ Peut-être 

se rappelleront-ils! 

  ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ ̶Ϲ̲Ц ̲а̲ϸ̲ϐ с̴з̲Ϡ ϝ̲т

 ̶б̳Ы̴Ϧ̲ϐ̶н̲Ђ р̴ϼϜ̲н̳т ϝ̯Ђϝ̲ϡ̴Ю

  ̲Щ̴Ю̲Ϻ о̲н̶ЧΖϧЮϜ ̳Ѐϝ̲ϡ̴Ю̲м ϝ̯Їт̴ϼ̲м

  ̴Ζ ̴Ϥϝ̲т̲ϐ ̶е̴в ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̰Ͻ̶у̲϶

 ̲дм̳ϽΖЪΖϻ̲т ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю 

;]ÿö¨þ^;¢î;ý¡\;:eĈ
;ċ¥ćĈ;]©]eö;üóĉ÷â
;¬]eöĆ;]®Ĉ¥Ć;üóhć©
;2|;ôö£;ďćïiö\
;!\;jĈ\;Āú;ôö£
āĆ¦ò¤Ĉ;üă÷ãö 

]--- ϝ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϒ ṣϹ̲Ц !̲а̲ϸϜ̲̭ ᴘс̴з̲ϡᴛ̲т [

 р̴ϼᴛ̲н̳т ϝЂϝ̲ϡ̴Ю ṣб̳Ыṣу̲Я̲К

 3 ̳Ѐϝ̲ϡ̴Ю̲м .2ϝЇт̴ϼ̲м 1 ṣб̳Ы̴Ϧᴛ̭̲ṣн̲Ђ

  ṣе̴в ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ .Ͻṣу̲϶ 4 ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ᴛо̲нṣЧΖϧЮᴜ

  ṣб̳лΖЯ̲Л̲Ю ~ .̴Ζᴜ ̴ϥᴛ̲тϜ̲̭

!̲дм̳ϽΖЪΖϻ̲т 

  

 
1 1)  ̲р̴ϼ̳м ̪̲р̴ϼм̳ϒ 2) ϝ̲г̴л̴ϦϜ̲н̲Ђ ̪ϝ̲г̴л̴ϦϜΖн̲Ђ ̪ϝ̲г̴л̴ϦΖн̲Ђ ̪ϝ̲г̴л̴Ϧ̲ϒ̶н̲Ђ 3) р̴ϻ̲к 4)  ̴е̶у̲Ы̴Я̲в ǅ T1) Le terme syriaque correspondant ýØċĖĹĦ saryutha 

signifie souillure et impureté. 
2 1)  ̴ύϝϠ ϝ̲г̳л̲г̲Ђϝ̲Ц̲м ǅ T1) Variante: Il leur a juré par Dieu. 
3 1) ϝ̲г̴л̴ϦϜ̲н̲Ђ ̪ϝ̲г̴л̴ϦϜΖн̲Ђ ̪ϝ̲г̴л̴ϦΖн̲Ђ ̪ϝ̲г̴л̴Ϧ̲ϒ̶н̲Ђ 2) ϝ̲Ч̲У̲А̲м 3)  ̴дϝ̲У̴̵ЋϷ̴̴т ̴̪дϝ̲У̴̵ЋϷ̲̲т ̴̪дϝ̲У̴̵ЋϷ̴̲т ̴̪дϝ̲У̴̵ЋϷ̳̳т ̴̪дϝ̲У̴ЋϷ̶̳т ̴̪дϝ̲У̴̵ЋϷ̲̳т 4)  ̲ЭуЦ̲м ... ϝул̶з̳Ϧ ̶б̲Ю̲ϒ ǅ T1) Le 

terme syriaque correspondant ýØċĖĹĦ saryutha signifie souillure et impureté ǅ R1) Voir Gn chap. 3. Dans la Bible, 

c'est le serpent qui induit Ève en erreur; dans le Coran, c'est Satan qui induit les deux en erreur. Voir Ginzberg, vol. 

1, p. 39-40 R2) Le Coran parle de goûter et Genèse 3: 6 parle de manger ˪˩˞˧. R3) Cf. Genèse 3:7. R4) Cf. Genèse 

3:15. Voir aussi Ginzberg, vol. 1, p. 39-40. 
4 1)  ̶Ͻ̴У̶П̲Ϧ Ζъϖ ϝ̲зΖϠ̲ϼ ϜнЮϝ̲Ц 
5 1) Ϝн̳Г̳ϡ̶кϜ 2)  ΔϽ̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ǅ R1) Mawerdi: le pluriel ici désigne 1) Adam, Ève, Satan et le serpent. 2) Adam et ses descen-

dants et Satan et de ses descendants. 
6 1)  дн̳Ϯ̳Ͻ̶Ϸ̲Ϧ 
7 1) ϝ̲г̴л̴ϦϜ̲н̲Ђ ̪ϝ̲г̴л̴ϦϜΖн̲Ђ ̪ϝ̲г̴л̴ϦΖн̲Ђ ̪ϝ̲г̴л̴Ϧ̲ϒ̶н̲Ђ 2) (ЬϜнвцϜм ИϝϧгЮϜ мϒ ̪ЀϝϡЯЮϜ пзЛгϠ Ѕтϼ ЙгϮ) ϝ̯Іϝт̴ϼ̲м 3)  ̳Ѐнϡ̲Юм ̪̲Ѐϝ̲ϡ̴Ю̲м 4) ϥГЧЂ ǅ T1) Le terme 

syriaque correspondant ýØċĖĹĦ saryutha signifie souillure et impureté. T2) Traduction de Luxenberg: Ô fils 

d'Adam! Nous avons fait descendre sur vous un vêtement pour cacher vos parties honteuses. Mais la chose princi-

pale est le vêtement de la dévotion. 
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M-39/7:271. Ô fils d'Adam! Que le Satan 

ne vous éprouve pas, comme il a fait 

sortir du jardin vos deux parents, leur 

arrachant leur vêtement pour leur faire 

voir leurs parties honteusesT1. Il vous 

voit, lui et son groupe, d'où vous ne les 

voyez pas. Nous avons fait des Satans 

des alliés à ceux qui ne croient pas. 

  ̳б̳ЫΖз̲з̴ϧ̶У̲т ̲ъ ̲а̲ϸ̲ϐ с̴з̲Ϡ ϝ̲т

  ̶б̳Ы̶т̲н̲Ϡ̲ϒ ̲Ϭ̲Ͻ̶϶̲ϒ ϝ̲г̲Ъ ̳дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ

  ϝ̲г̳л̶з̲К ̳И̴Ͽ̶з̲т ̴ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ ̲е̴в

  ϝ̲г̴л̴Ϧ̲ϐ̶н̲Ђ ϝ̲г̳л̲т̴Ͻ̳у̴Ю ϝ̲г̳л̲Ђϝ̲ϡ̴Ю

  ̶е̴в ̳й̳Яу̴ϡ̲Ц̲м ̲н̳к ̶б̳ЪϜ̲Ͻ̲т ̳йΖж̴ϖ

 ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ϝΖж̴ϖ ̶б̳л̲ж̶м̲Ͻ̲Ϧ ̲ъ ̳ϩ̶у̲ϲ

 ̲ъ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̲̭ϝ̲у̴Ю̶м̲ϒ ̲еу̴Аϝ̲уΖЇЮϜ

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т 

;üóÿÿiëĈ;ė;ý¡\;:eĈ
;s¦|^;]ûò;ĀĬĉ®ö\
;čÿÂ\;Āú;üóĈćd^

;]ûă©]eö;]ûăÿâ;å¨ÿĈ
;Ąþb;]ûăhć©;]ûăĈ2ö

;Āú;Ą÷ĉeîĆ;ćĂ;üóĈ¦Ĉ
;]þb;üăþĆ¦h;ė;nĉt

;]ĉöĆ^;ÐĬĉ®ö\;]ÿ÷ãp
āćÿúĖĈ;ė;ĀĈ¤÷ö 

  1 ̳б̳ЫΖз̲з̴ϧṣУ̲т ̲ъ !̲а̲ϸϜ̲̭ ᴘс̴з̲ϡᴛ̲т

  б̳Ыṣт̲н̲Ϡ̲ϒ ̲Ϭ̲Ͻṣ϶̲ϒ ᴘϝ̲г̲Ъ ̪̳еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ

  ϝ̲г̳лṣз̲К ̳И̴Ͽз̲т ̴̪ϣΖз̲ϯṣЮᴜ ̲е̴̵в

  .ᴘϝ̲г̴л̴Ϧᴛ̭̲ṣн̲Ђ ϝ̲г̳л̲т̴Ͻ̳у̴Ю ϝ̲г̳л̲Ђϝ̲ϡ̴Ю

  ṣе̴в 2 ṧ̳й̳Яу̴ϡ̲Ц̲м ̲н̳к ṣб̳Ыᴛᴉ̲Ͻ̲т ṧ̳йΖж̴ϖ

 ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ ϝΖж̴ϖ .3 ṣб̳л̲жṣм̲Ͻ̲Ϧ ̲ъ ̳ϩṣу̲ϲ

 ̲ъ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̲̭ᴘϝ̲у̴Юṣм̲ϒ ̲еу̴Гᴛ̲уΖЇЮᴜ

.̲дн̳з̴вṣϕ̳т 

M-39/7:282. [---] Quand ils font une 

turpitude, ils disent: "Nous l'avons trou-

vée chez nos pères et Dieu nous l'a or-

donnée". Dis: "Dieu n'ordonne pas la 

turpitude. ~ Dites-vous sur Dieu ce que 

vous ne savez pas?" 

  Ϝн̳Юϝ̲Ц ̯ϣ̲Ї̴ϲϝ̲Т Ϝн̳Я̲Л̲Т Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 ̳Ζ̲м ϝ̲ж̲̭ϝ̲Ϡ̲ϐ ϝ̲л̶у̲Я̲К ϝ̲ж̶Ϲ̲Ϯ̲м

  ̲ъ ̲Ζ Ζд̴ϖ ̶Э̳Ц ϝ̲л̴Ϡ ϝ̲ж̲Ͻ̲в̲ϒ

 ̲дн̳Юн̳Ч̲Ϧ̲ϒ ̴̭ϝ̲Ї̶ϳ̲У̶Юϝ̴Ϡ ̳Ͻ̳в̶ϓ̲т

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ ̲ъ ϝ̲в ̴Ζ п̲Я̲К 

;č®uê;\ć÷ãê;\£bĆ
;]þ]d\;]ăĉ÷â;]þ¢pĆ;\ćö]î
;!\;āb;øî;]ăd;]þ¦ú^;!\Ć
;āćöćïh^;]®uëö]d;¦ú_Ĉ;ė
āćû÷ãh;ė;]ú;!\;Ď÷â 

]---  ̪ϣ̲Ї̴ϳᴛ̲Т ̶Ϝн̳Я̲Л̲Т Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м [

 ᴘϝ̲лṣу̲Я̲К ϝ̲жṣϹ̲Ϯ̲м" :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ."ϝ̲л̴Ϡ ϝ̲ж̲Ͻ̲в̲ϒ ̳Ζᴜ̲м ̪ϝ̲ж̲̭ᴘϝ̲ϠϜ̲̭

 ̳Ͻ̳вṣϓ̲т ̲ъ ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ" :ṣЭ̳Ц

  1 ̲дн̳Юн̳Ч̲Ϧ̲ϒ ~ .̴̭ᴘϝ̲Їṣϳ̲УṣЮᴝ̴Ϡ

 "̬д̲н̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ ̲ъ ϝ̲в ̴Ζᴜ п̲Я̲К 

M-39/7:293. Dis: "Mon Seigneur a or-

donné l'équité. Levez vos faces [vers 

Dieu] dans chaque sanctuaire et appelez-

le, en lui dévouant la religionT1. De 

même qu'il vous a commencés, vous 

retournerez". 

  ̴Б̶Ѓ̴Ч̶Юϝ̴Ϡ с̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ͻ̲в̲ϒ ̶Э̳Ц

  ̴̵Э̳Ъ ̲Ϲ̶з̴К ̶б̳Ы̲кн̳Ϯ̳м Ϝн̳гу̴Ц̲ϒ̲м

  ̳й̲Ю ̲еу̴ЋЯ̴̶Ϸ̳в ̳ин̳К̶ϸϜ̲м ̱Ϲ̴ϯ̶Ѓ̲в

 ̲дм̳ϸн̳Л̲Ϧ ̶б̳Ъ̲ϒ̲Ϲ̲Ϡ ϝ̲г̲Ъ ̲ет̴̵ϹЮϜ 

;Üªïö]d;Ċd¥;¦ú^;øî
;üóĂćpĆ;\ćûĉî^Ć
;¢qªú;øò;¢ÿâ
;Ąö;Ð²÷Ç;ąćâ¡\Ć
;üò^¢d;]ûò;ĀĈ¢ö\

āĆ¡ćãh 

 :ṣЭ̳Ц"  .̴БṣЃ̴ЧṣЮᴝ̴Ϡ с̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ͻ̲в̲ϒ

  ̲Ϲз̴К [...] ṣб̳Ы̲кн̳Ϯ̳м ̶Ϝн̳гу̴Ц̲ϒ̲м

  ̳ин̳Кṣϸᴜ̲м ̪Ϲ̴ϯṣЃ̲в ̴̵Э̳Ъ

 ϝ̲г̲Ъ .̲ет̴̵ϹЮᴜ ̳й̲Ю ̲еу̴ЋЯ̴ṣϷ̳в

 ̲дм̳ϸн̳Л̲Ϧ ṣб̳Ъ̲ϒ̲Ϲ̲Ϡ".  

M-39/7:304. [---] Il a guidé un groupe, 

tandis que l'égarement fut confirmé 

contre l'autre groupe. Ils ont pris les Sa-

tans pour alliés, hors de Dieu et ils pen-

sent qu'ils sont guidés. 

  ΖХ̲ϲ ϝ̯Чт̴Ͻ̲Т̲м о̲Ϲ̲к ϝ̯Чт̴Ͻ̲Т

  Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦϜ ̳б̳лΖж̴ϖ ̳ϣ̲Ю̲ыΖЏЮϜ ̳б̴л̶у̲Я̲К

 ̴дм̳ϸ ̶е̴в ̲̭ϝ̲у̴Ю̶м̲ϒ ̲еу̴Аϝ̲уΖЇЮϜ

 ̲дм̳Ϲ̲ϧ̶л̳в ̶б̳лΖж̲ϒ ̲дн̳ϡ̲Ѓ̶ϳ̲т̲м ̴Ζ 

;]İïĈ¦êĆ;ď¢Ă;]İïĈ¦ê
;č÷÷¶ö\;üăĉ÷â;ðt

;ÐĬĉ®ö\;\Ć¤Á\;üăþb
;!\;āĆ¡;Āú;]ĉöĆ^

āĆ¢iăú;üăþ^;āćeªÌĆ 

 ϝ̯Чт̴Ͻ̲Т̲м ̪ᴛо̲Ϲ̲к 
1ϝ̯Чт̴Ͻ̲Т [---]

 2 ̳б̳лΖж̴ϖ .̳ϣ̲Яᴛ̲ЯΖЏЮᴜ ̳б̴лṣу̲Я̲К ΖХ̲ϲ

  ̪̭̲ᴘϝ̲у̴Юṣм̲ϒ ̲еу̴Гᴛ̲уΖЇЮᴜ ̶Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦᴜ

  3 ̲дн̳ϡ̲Ѓṣϳ̲т̲м ̴̪Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴в

 .̲дм̳Ϲ̲ϧṣлΗв б̳лΖж̲ϒ 

M-39/7:315. Ô fils d'Adam! Prenez votre 

ornementT1 dans chaque sanctuaire. 

Mangez et buvez et n'excédez pas. ~ Il 

n'aime pas les excessifs. 

  ̶б̳Ы̲ϧ̲зт̴Ͼ Ϝм̳ϻ̳϶ ̲а̲ϸ̲ϐ с̴з̲Ϡ ϝ̲т

  Ϝн̳Я̳Ъ̲м ̱Ϲ̴ϯ̶Ѓ̲в ̴̵Э̳Ъ ̲Ϲ̶з̴К

  ̲ъ ̳йΖж̴ϖ Ϝн̳Т̴Ͻ̶Ѓ̳Ϧ ̲ъ̲м Ϝн̳Ϡ̲Ͻ̶ІϜ̲м

 ̲еу̴Т̴Ͻ̶Ѓ̳г̶ЮϜ Ηϟϳ̴̳т 

;\Ć¤|;ý¡\;:eĈ
;øò;¢ÿâ;üóiÿĈ§
;\ć÷òĆ;¢qªú

;Ąþb;\ćê¦ªh;ėĆ;\ćd¦­\Ć
Ðê¦ªÙ\;fÌ;ė 

 ṣб̳Ы̲ϧ̲зт̴Ͼ ̶Ϝм̳ϻ̳϶ !̲а̲ϸϜ̲̭ ᴘс̴з̲ϡᴛ̲т

  ̶Ϝн̳Я̳Ъ̲м .Ϲ̴ϯṣЃ̲в ̴̵Э̳Ъ ̲Ϲз̴К

  ~ .̶Ϝᴘн̳Т̴ϽṣЃ̳Ϧ ̲ъ̲м ̶̪Ϝн̳Ϡ̲ϽṣІᴜ̲м

 .̲еу̴Т̴ϽṣЃ̳гṣЮᴜ Ηϟϳ̴̳т ̲ъ ṧ̳йΖж̴ϖ 

M-39/7:326. Dis: "Qui a prohibé l'orne-

mentT1 de Dieu, qu'il a fait sortir pour ses 

serviteurs, ainsi que les bonnes choses 

parmi les provisions?" Dis: "Ils sont 

exclusivement pour ceux qui ont cru 

dans la vie ici-bas, au jour de la résurrec-

tion"T2. ~ Ainsi détaillons-nous les 

signes pour des gens qui savent. 

  с̴ϧΖЮϜ ̴Ζ ̲ϣ̲зт̴Ͼ ̲аΖϽ̲ϲ ̶е̲в ̶Э̳Ц

  ̲е̴в ̴Ϥϝ̲ϡ̴̵уΖГЮϜ̲м ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ю ̲Ϭ̲Ͻ̶϶̲ϒ

  Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̲с̴к ̶Э̳Ц ̴Ф̶Ͼ̴̵ϽЮϜ

  ̯ϣ̲ЋЮ̴ϝ̲϶ ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ с̴Т

  ̳Э̴̵Ћ̲У̳ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̱а̶н̲Ч̴Ю ̴Ϥϝ̲т̶̲фϜ 

;!\;čÿĈ§;ý¦t;Āú;øî
;ą¡]eãö;s¦|^;9ö\
;ñ§¦ö\;Āú;jeĉĬö\Ć
;Û;\ćÿú\;ĀĈ¤÷ö;ĊĂ;øî
;č²ö]|;]ĉþ¢ö\;ČćĉÃ\
;ôö¤ò;čûĉïö\;ýćĈ
;ýćïö;jĈę\;ø²ëþ

āćû÷ãĈ 

 :ṣЭ̳Ц"  ̴̪Ζᴜ ̲ϣ̲зт̴Ͼ ̲аΖϽ̲ϲ ṣе̲в

  ̪Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ю ̲Ϭ̲Ͻṣ϶̲ϒ ᴘс̴ϧΖЮᴜ

 ̴̬ФṣϾ̴̵ϽЮᴜ ̲е̴в ̴ϥᴛ̲ϡ̴̵уΖГЮᴜ̲м"   :ṣЭ̳Ц

 с̴Т ̪1 ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̲с̴к"

  ̪2 ϣ̲ЋЮ̴ϝ̲϶ ̪ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̴Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ

  ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ ~ ."3 ̴ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т

.̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т аṣн̲Ч̴Ю ̴ϥᴛ̲тᴘṣцᴜ ̳Э̴̵Ћ̲У̳ж 

  

 
1 1)  ̳б̳ЫΖз̲з̴ϧ̶У̳т 2)  ̳й̲Яу̴ϡ̲Ц̲м 3)  ̳й̲ж̶м̲Ͻ̲Ϧ ̪̳й̲ж̶м̲Ͻ̲т ǅ T1) Le terme syriaque correspondant ýØċĖĹĦ saryutha signifie souillure et impureté 
2 1)  ̲дн̳Юн̳Ч̲ϧ̲т 
3 T1) L'expression lui vouer la religion revient plusieurs fois. Elle est aussi traduite par: lui rendre un culte exclusif et 

sincère (Ould Bah); être sincère dans le culte qu'on lui voue (Boubakeur); d'une pure observance (Abdelaziz); sin-

cères dans votre culte (Hamidullah); lui vouer la religion foncière (Berque); lui rendre un culte pur (Masson). 
4 1) еуЧтϽТ 2)  ̳б̳лΖжϒ 3)  ̲дн̳ϡ̴Ѓ̶ϳ̲т̲м 
5 T1) Traduction de Luxenberg: Prenez votre nourriture (du syriaque üĤĖÅ zayna). Il s'agit d'une référence aux 

croyants qui visitent les sanctuaires. 
6 1)  ̲е̲в̲ϐ егЮ 2)  ̰ϣ̲ЋЮ̴ϝ̲϶ 3)   :мϒ ̪Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̲с ̴к ̶Э̳Ц ЬыϳЮϜ ̴Ф̶Ͼ̴̵ϽЮϜ ̲е̴в ̴Ϥϝ̲ϡ̴̵уΖГЮϜ̲м дϝϧЫЮϜм еГЧЮϜ ев ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ю ̲Ϭ̲Ͻ̶϶̲ϒ с̴ϧΖЮϜ ̴Ζ ̲ϣ̲зт̴Ͼ ̲аΖϽ̲ϲ ̶е̲в ̶Э̳Ц :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ

т Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̲с̴к ̶Э̳Ц ̴Ф̶Ͼ̴̵ϽЮϜ ̲е̴в ̴Ϥϝ̲ϡ̴̵уΖГЮϜ̲м ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ю ̲Ϭ̲Ͻ̶϶̲ϒ с̴ϧΖЮϜ ̴Ζ ̲ϣ̲зт̴Ͼ ̲аΖϽ̲ϲ ̶е̲в ̶Э̳ЦϣвϝуЧЮϜ ант блЮ ϣЋЮϝ϶ ϝужϹЮϜ ϢϝуϳЮϜ сТ ϼϝУЫЮϜ ϝлуТ блЪϽЇ ǅ T1) Voir 

la note du verset précédent T2) Permutation: Qui a interdit l'ornement de Dieu, qu'il a fait sortir pour ses serviteurs, 

ainsi que les bonnes choses parmi les attributions dans la vie ici-bas?" Dis: "Ils sont à ceux qui ont cru, exclusive-

ment, au jour de la résurrection. Ou bien: Qui a interdit dans la vie ici-bas l'ornement de Dieu, qu'il a fait sortir pour 

ses serviteurs, ainsi que les bonnes choses parmi les attributions?" Dis: "Ils sont à ceux qui ont cru, exclusivement, 

au jour de la résurrection". 
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M-39/7:331. Dis: "Mon Seigneur a pro-

hibé seulement les turpitudes, tant appa-

rentes que cachées, de même que le pé-

ché, la rébellion sans le droit, que vous 

associiez à Dieu ce dont il n'a fait des-

cendre aucune autorité, ~ et que vous 

disiez sur Dieu ce que vous ne savez 

pas". 

 ̲с̴̵Ϡ̲ϼ ̲аΖϽ̲ϲ ϝ̲гΖж̴ϖ ̶Э̳Ц

  ϝ̲в̲м ϝ̲л̶з̴в ̲Ͻ̲л̲Д ϝ̲в ̲Ѕϲ̴Ϝ̲н̲У̶ЮϜ

 ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̲с̶П̲ϡ̶ЮϜ̲м ̲б̶Ϫ̴̶шϜ̲м ̲е̲Г̲Ϡ

  ϝ̲в ̴Ζϝ̴Ϡ Ϝн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳Ϧ ̶д̲ϒ̲м ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ

 ̲Г̶Я̳Ђ ̴й̴Ϡ ̶Ь̴̵Ͽ̲з̳т ̶б̲Ю ̶д̲ϒ̲м ϝ̯жϝ

  ̲ъ ϝ̲в ̴Ζ п̲Я̲К Ϝн̳Юн̳Ч̲Ϧ

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ 

;Ċd¥;ý¦t;]Ôb;øî
;]ăÿú;¦ăÞ;]ú;¯tćëö\
;Ċçeö\Ć;ülĝ\Ć;ĀĬd;]úĆ
;\ćò¦®h;ā^Ć;ðÃ\;2çd

;Ąd;ù¨ÿĈ;%;]ú;!]d
;Ď÷â;\ćöćïh;ā^Ć;]ÿĬ÷©

āćû÷ãh;ė;]ú;!\ 

 :ṣЭ̳Ц" ̲с̴̵Ϡ̲ϼ ̲аΖϽ̲ϲ ϝ̲гΖж̴ϖ

  ϝ̲лṣз̴в ̲Ͻ̲л̲Д ϝ̲в ̪̲Ѕϲ̴ᴛ̲н̲УṣЮᴜ

  ̲сṣП̲ϡṣЮᴜ̲м ̲бṣϪ̴ṣшᴜ̲м ̪̲е̲Г̲Ϡ ϝ̲в̲м

  ̶Ϝн̳Ъ̴ϽṣЇ̳Ϧ д̲ϒ̲м ̵̴̪Х̲ϳṣЮᴜ ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ

  ̪ϝзᴛ̲ГṣЯ̳Ђ Ṩ̴й̴Ϡ 1 ṣЬ̴̵Ͽ̲з̳т ṣб̲Ю ϝ̲в ̴Ζᴝ̴Ϡ

  ϝ̲в ̴Ζᴜ п̲Я̲К ̶Ϝн̳Юн̳Ч̲Ϧ д̲ϒ̲м ~

 ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ ̲ъ".  

M-39/7:342. [À chaque nation un terme. 

Quand leur terme viendra, ils ne pour-

ront ni [le] retarder d'une heure, ni 

[l']avancer]R1. 

  ̲̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̰Э̲Ϯ̲ϒ ̱ϣΖв̳ϒ ̴̵Э̳Ы̴Ю̲м

  ̯ϣ̲Кϝ̲Ђ ̲дм̳Ͻ̴϶̶ϓ̲ϧ̶Ѓ̲т ̲ъ ̶б̳л̳Я̲Ϯ̲ϒ

 ̲дн̳в̴Ϲ̶Ч̲ϧ̶Ѓ̲т ̲ъ̲м 

;]p;\£cê;øp^;Ħčú^;øóöĆ
;āĆ¦|_iªĈ;ė;üă÷p^
āćú¢ïiªĈ;ėĆ;čâ]© 

  ̲̭ᴘϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .Э̲Ϯ̲ϒ ̱ϣΖв̳ϒ ̴̵Э̳Ы̴Ю̲м]

  2 ̲дм̳Ͻ̴϶ṣϓ̲ϧṣЃ̲т ̲ъ ̪1 ṣб̳л̳Я̲Ϯ̲ϒ

[...]   ̲дн̳в̴ϹṣЧ̲ϧṣЃ̲т ̲ъ̲м ϣ̲Кϝ̲Ђ

 [.[...] 

M-39/7:353. Ô fils d'Adam! Si des mes-

sagers vous viennent de parmi vous pour 

vous narrer mes signes,R1 alors celui qui 

a craint et a fait une bonne îuvre, ~ 

nulle crainte pour eux et ils ne seront pas 

attristés. 

  ̰Э̳Ђ̳ϼ ̶б̳ЫΖз̲у̴Ϧ̶ϓ̲т ϝΖв̴ϖ ̲а̲ϸ̲ϐ с̴з̲Ϡ ϝ̲т

  с̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̲днΗЋ̳Ч̲т ̶б̳Ы̶з̴в

  ̲ы̲Т ̲ϱ̲Я̶Њ̲ϒ̲м п̲ЧΖϦϜ ̴е̲г̲Т

 ̶б̳к ̲ъ̲м ̶б̴л̶у̲Я̲К ̰Рн̶̲϶

 ̲дн̳ж̲Ͽ̶ϳ̲т 

;]úb;ý¡\;:eĈ
;üóÿú;ø©¥;üóÿĉh_Ĉ
;9Ĉ\;üóĉ÷â;āć²ïĈ
;Ęê;w÷±^Ć;Ďïh\;Āûê
;üĂ;ėĆ;üăĉ÷â;ģíć|

āćþ¨Ì 

  1 ṣб̳ЫΖз̲у̴Ϧṣϓ̲т ϝΖв̴ϖ !̲а̲ϸϜ̲̭ ᴘс̴з̲ϡᴛ̲т

 ṣб̳Ыṣу̲Я̲К ̲днΗЋ̳Ч̲т ṣб̳Ыз̴̵в Э̳Ђ̳ϼ

с̴̪ϧᴛ̲тϜ̲̭  ̪̲ϱ̲ЯṣЊ̲ϒ̲м ᴛп̲ЧΖϦᴜ ̴е̲г̲Т

 ̲ъ̲м ̪ṣб̴лṣу̲Я̲К ̰Рṣн̲϶ ̲ы̲Т ~

.̲дн̳ж̲Ͽṣϳ̲т ṣб̳к 

M-39/7:36. Ceux qui ont démenti nos 

signes et sont devenus arrogants à leur 

égard, ceux-là sont les gens du feu. ~ Ils 

y seront éternellement. 

  ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

 ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ϝ̲л̶з̲К Ϝм̳Ͻ̲ϡ̶Ы̲ϧ̶ЂϜ̲м

 ϝ̲лу̴Т ̶б̳к ̴ϼϝΖзЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ

 ̲дм̳Ϲ̴Юϝ̲϶ 

d;\ćd¤ò;ĀĈ¤ö\Ć;]ÿiĈ]
;]ăÿâ;\Ć0ói©\Ć

;¥]ÿö\;fu±^;ôĒöĆ^
āĆ¢÷|;]ăĉê;üĂ 

 ̴Ϡ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м  ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

 ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ ̪ᴘϝ̲лṣз̲К ̶Ϝм̳Ͻ̲ϡṣЫ̲ϧṣЂᴜ̲м

  ϝ̲лу̴Т ṣб̳к ~ .̴ϼϝΖзЮᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ

 .̲дм̳Ϲ̴Яᴛ̲϶ 

M-39/7:37. Qui est plus oppressif que 

celui qui a fabulé sur Dieu un mensonge, 

ou qui a démenti ses signes? Ceux-là, 

leur part leur reviendra selon le livre. 

Quand nos messagers viendront à eux 

pour les rappeler, ils diront: "Où sont 

ceux que vous appeliez, hors de Dieu?" 

Ils diront: "Ils se sont égarés loin de 

nous". Ils témoigneront sur eux-mêmes 

qu'ils étaient mécréants. 

  п̲Я̲К о̲Ͻ̲ϧ̶ТϜ ̴еΖг̴в ̳б̲Я̶Д̲ϒ ̶е̲г̲Т

  ̴й̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ ̲ϞΖϻ̲Ъ ̶м̲ϒ ϝ̯Ϡ̴ϻ̲Ъ ̴Ζ

  ̲е̴в ̶б̳л̳ϡу̴Ћ̲ж ̶б̳л̳Юϝ̲з̲т ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ

  ̶б̳л̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ пΖϧ̲ϲ ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ

  ̲е̶т̲ϒ Ϝн̳Юϝ̲Ц ̶б̳л̲ж̶нΖТ̲н̲ϧ̲т ϝ̲з̳Я̳Ђ̳ϼ

  ̴дм̳ϸ ̶е̴в ̲дн̳К̶Ϲ̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲в

  ϝΖз̲К ϜнΗЯ̲Ў Ϝн̳Юϝ̲Ц ̴Ζ

  ̶б̳лΖж̲ϒ ̶б̴л̴Ѓ̳У̶ж̲ϒ п̲Я̲К Ϝм̳Ϲ̴л̲І̲м

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ъ Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;ď1ê\;ĀÚ;ü÷Þ^;Āûê
;Ć^;]Ģd¤ò;!\;Ď÷â

d;g¤ò;ôĒöĆ^;ĄiĈ]
;Āú;üăeĉ²þ;ü5]ÿĈ
;\£b;Ďit;fióö\

;üăþćêćiĈ;]ÿ÷©¥;üăh]p
;üiÿò;]ú;ĀĈ^;\ćö]î
;!\;āĆ¡;Āú;āćâ¢h
;]ÿâ;\ć÷µ;\ćö]î

;üăªëþ^;Ď÷â;\Ć¢ă­Ć
ĀĈ¦ëò;\ćþ]ò;üăþ^ 

  п̲Я̲К ᴛо̲Ͻ̲ϧṣТᴜ ̴еΖг̴в ̳б̲ЯṣД̲ϒ ṣе̲г̲Т

 ̴Ϡ ̲ϞΖϻ̲Ъ ṣм̲ϒ ϝ̯Ϡ̴ϻ̲Ъ ̴Ζᴜ  ̬ᴘṨ̴й̴ϧᴛ̲тϝ

  ̲е̴̵в б̳л̳ϡу̴Ћ̲ж ṣб̳л̳Юϝ̲з̲т ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ

  ṣб̳лṣϦ̲̭ᴘϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ .̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц ̪ṣб̳л̲жṣнΖТ̲н̲ϧ̲т ϝ̲з̳Я̳Ђ̳ϼ

"  е̴в ̪̲дн̳КṣϹ̲Ϧ ṣб̳ϧз̳Ъ ϝ̲в ̲еṣт̲ϒ

̴̬Ζᴜ ̴дм̳ϸ"   :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц "  ̶ϜнΗЯ̲Ў

ϝΖз̲К"  ṣб̴л̴Ѓ̳Уж̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К ̶Ϝм̳Ϲ̴л̲І̲м .

 .̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲Ъ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ṣб̳лΖж̲ϒ 

M-39/7:384. Il dira: "Entrez dans le feu, 

parmi des nations des humains et des 

djinns passées avant vous". Chaque fois 

qu'une nation entre, elle maudit sa sîur 

[qui l'a précédée]. Quand toutes l'auront 

atteint, la dernière dira en indiquant la 

première: "Notre Seigneur! Ceux-ci nous 

ont égarés, donne-leur une punition du 

feu au double". Il dira: "À chaque [na-

tion] le double. ~ Mais vous ne savez 

pas". 

  ̶ϥ̲Я̲϶ ̶Ϲ̲Ц ̱б̲в̳ϒ с̴Т Ϝн̳Я̳϶̶ϸϜ ̲Ьϝ̲Ц

  ̴Ё̶ж̴̶шϜ̲м ̴̵е̴ϯ̶ЮϜ ̲е̴в ̶б̳Ы̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в

  ̰ϣΖв̳ϒ ̶ϥ̲Я̲϶̲ϸ ϝ̲гΖЯ̳Ъ ̴ϼϝΖзЮϜ с̴Т

  Ϝ̲Ϻ̴ϖ пΖϧ̲ϲ ϝ̲л̲ϧ̶϶̳ϒ ̶ϥ̲з̲Л̲Ю

  ̶ϥ̲Юϝ̲Ц ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ϝ̲лу̴Т Ϝн̳Ъ̲ϼϜΖϸϜ

 ϝ̲зΖϠ̲ϼ ̶б̳к̲ъм̴̳ц ̶б̳кϜ̲Ͻ̶϶̳ϒ

  ϝ̯ϠϜ̲ϻ̲К ̶б̴л̴Ϧ̲ϑ̲Т ϝ̲жнΗЯ̲Ў̲ϒ ̴̭ъ̲̳ϕ̲к

  ̵̱Э̳Ы̴Ю ̲Ьϝ̲Ц ̴ϼϝΖзЮϜ ̲е̴в ϝ̯У̶Л̴Ў

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ ̲ъ ̶е̴Ы̲Ю̲м ̰С̶Л̴Ў 

;üú^;Û;\ć÷|¡\;ù]î
;üó÷eî;Āú;j÷|;¢î
;Û;«þĝ\Ć;ĀÂ\;Āú

;čú^;j÷|¡;]û÷ò;¥]ÿö\
;\£b;Ďit;]ăi|^;jÿãö
;]ãĉÖ;]ăĉê;\ćò¥\¡\
;üăĉöĆę;üăĈ¦|^;jö]î
ê;]þć÷µ^;ėĖĂ;]ÿd¥;üăh]

;¥]ÿö\;Āú;]ëãµ;]d\¤â
;ĀóöĆ;ìãµ;øóö;ù]î

āćû÷ãh;ė 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ṣϹ̲Ц б̲в̳ϒ ᴘс̴Т ̶Ϝн̳Я̳϶ṣϸᴜ

  ̴̵е̴ϯṣЮᴜ ̲е̴̵в б̳Ы̴Яṣϡ̲Ц е̴в ṣϥ̲Я̲϶

 ̴ϼϝΖзЮᴜ с̴Т ̴Ёж̴ṣшᴜ̲м"  ϝ̲гΖЯ̳Ъ .

  ϝ̲л̲ϧṣ϶̳ϒ ṣϥ̲з̲ЛΖЮ ϣΖв̳ϒ ṣϥ̲Я̲϶̲ϸ

  2 ̶Ϝн̳Ъ̲ϼϜΖϸᴜ 1Ϝ̲Ϻ̴ϖ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ .[...]

  ṣб̳лᴛᴉ̲Ͻṣ϶̳ϒ ṣϥ̲Юϝ̲Ц ̪ϝЛу̴г̲Ϯ ϝ̲лу̴Т

 :ṣб̳лᴛᴉ̲Юм̴̳ц"  ̴̭ᴘ̲ъ̳ϕᴘᴛ̲к !ϝ̲зΖϠ̲ϼ

  ϝϠϜ̲ϻ̲К 3 ṣб̴л̴Ϧϝ  ̲Т ̪ϝ̲жнΗЯ̲Ў̲ϒ

 ̴ϼϝΖзЮᴜ ̲е̴̵в ϝУṣЛ̴Ў"  :̲Ьϝ̲Ц .

"  ~ .СṣЛ̴Ў [...] ̵Э̳Ы̴Ю

."4 ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ Ζъ е̴Ыᴛ̲Ю̲м 

M-39/7:39. La première dira à la der-

nière: "Vous n'aviez sur nous aucune 

faveur. Goûtez la punition, pour ce que 

vous réalisiez". 

  ϝ̲г̲Т ̶б̳кϜ̲Ͻ̶϶̴̳ц ̶б̳к̲ъм̳ϒ ̶ϥ̲Юϝ̲Ц̲м

  ̱Э̶Џ̲Т ̶е̴в ϝ̲з̶у̲Я̲К ̶б̳Ы̲Ю ̲дϝ̲Ъ

  ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̲ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ Ϝн̳Цм̳ϻ̲Т

 ̲дн̳ϡ̴Ѓ̶Ы̲Ϧ 

;üăĈ¦|ę;üăĉöĆ^;jö]îĆ
;Āú;]ÿĉ÷â;üóö;ā]ò;]ûê

;\ćîĆ¤ê;ø¶ê
;üiÿò;]Ò;g\¤ãö\

āćeªóh 

  :ṣб̳лᴛᴉ̲Ͻṣ϶̴̳ц ṣб̳лᴛᴉ̲Юм̳ϒ ṣϥ̲Юϝ̲Ц̲м

" е̴в ϝ̲зṣу̲Я̲К ṣб̳Ы̲Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲г̲Т

  ϝ̲г̴Ϡ ̪̲ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̶Ϝн̳Цм̳ϻ̲Т .ЭṣЏ̲Т

 ̲дн̳ϡ̴ЃṣЫ̲Ϧ ṣб̳ϧз̳Ъ".  

 
1 1)  ̶Ь̴Ͽ̶з̳т 
2 1) блЮϝϮϐ 2)  ̲дм̳Ͻ̴϶ϝ̲ϧ̶Ѓ̲т ǅ R1) Cf. Lc 12:25; Ac 17:26. 
3 1)  ̶б̳ЫΖз̲у̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ 2)  ̲Рн̶̲϶ ̪̳Рн̶̲϶ ǅ R1) Cf. Dt 18:15; 18:18; Actes 3:22; 7:37. 
4 1)  ̴Ϻ̴ϖ 2) Ϝн̳Ъ̲ϼϜ̲ϹϦ ̪Ϝн̳Ъ̲ϼΖϸϜ ̪Ϝн̳Ъ̲ϼ̶ϸ̳ϒ ̪Ϝн̳Ъ̲ϼ̶ϸ̲ϒ ̪Ϝн̳Ъ̲ϼϜΖϸϖ 3)  ̶б̴л̴Ϧϓ̲Т 4)  ̲дн̳г̲Я̶Л̲т 
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M-39/7:401. Ceux qui ont démenti nos 

signes et sont devenus arrogants à leur 

égard, les portes du ciel ne leur seront 

pas ouvertes et ils n'entreront dans le 

jardin que quand le chameau pénétrera 

dans le chas de l'aiguilleT1R1. ~ Ainsi 

nous rétribuons les criminels. 

  ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

  ̳ϱΖϧ̲У̳Ϧ ̲ъ ϝ̲л̶з̲К Ϝм̳Ͻ̲ϡ̶Ы̲ϧ̶ЂϜ̲м

  ̲ъ̲м ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̳ϞϜ̲н̶Ϡ̲ϒ ̶б̳л̲Ю

 ̲ϭ̴Я̲т пΖϧ̲ϲ ̲ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ ̲дн̳Я̳϶̶Ϲ̲т

  ̴Аϝ̲у̴Ϸ̶ЮϜ ̴̵б̲Ђ с̴Т ̳Э̲г̲ϯ̶ЮϜ

 ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ р̴Ͽ̶ϯ̲ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м 

;\ćd¤ò;ĀĈ¤ö\;āb
d;]ăÿâ;\Ć0ói©\Ć;]ÿiĈ]

;]ûªö\;gćd^;ü5;wiëh;ė
;Ďit;čÿÂ\;āć÷|¢Ĉ;ėĆ
;ü©;Û;øûÂ\;r÷Ĉ
;ôö¤òĆ;Ý]ĉÄ\
Ðú¦,\;ċ¨È 

 ̴Ϡ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ   ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

  1 ̳ϱΖϧ̲У̳Ϧ ̲ъ ̪ϝ̲лṣз̲К ̶Ϝм̳Ͻ̲ϡṣЫ̲ϧṣЂᴜ̲м

  ̲ъ̲м ̴̪̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ 2 ̳Ϟᴛ̲нṣϠ̲ϒ ṣб̳л̲Ю

 ̲ϭ̴Я̲т ᴛпΖϧ̲ϲ ̲ϣΖз̲ϯṣЮᴜ ̲дн̳Я̳϶ṣϹ̲т

  .6 ̴Аϝ̲у̴ϷṣЮᴜ 5 ̴̵б̲Ђ  4с̴Т 3 ̳Э̲г̲ϯṣЮᴜ

  р̴Ͽṣϯ̲ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м ~

.̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴜ 

M-39/7:412. Ils auront la géhenne 

comme lit et, d'au-dessus d'eux, comme 

couvertures. ~ Ainsi nous rétribuons les 

oppressifs. 

 ̶е̴в̲м ̰ϸϝ̲л̴в ̲бΖз̲л̲Ϯ ̶е̴в ̶б̳л̲Ю

  ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м ̱ЄϜ̲н̲О ̶б̴л̴Ц̶н̲Т

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ р̴Ͽ̶ϯ̲ж 

;ĀúĆ;¡]ăú;üÿăp;Āú;ü5
;°\ćæ;üăîćê

;ċ¨È;ôö¤òĆ
Ðû÷ßö\ 

 е̴в̲м ̪ϸϝ̲л̴в ̲бΖз̲л̲Ϯ е̴̵в б̳л̲Ю

  ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м ~ .1 ЄϜ̲н̲О ̪ṣб̴л̴Цṣн̲Т

.̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ р̴Ͽṣϯ̲ж 

M-39/7:423. Ceux qui ont cru et ont fait 

les bonnes îuvres, [nous ne chargeons 

une âme qu'à sa capacité]R1, ceux-là sont 

les gens du jardin. ~ Ils y seront éternel-

lement. 

  Ϝн̳Я̴г̲К̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

  ϝ̯Ѓ̶У̲ж ̳С̴̵Я̲Ы̳ж ̲ъ ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ

  ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ϝ̲л̲Л̶Ђ̳м Ζъ̴ϖ

 ̲дм̳Ϲ̴Юϝ̲϶ ϝ̲лу̴Т ̶б̳к ̴ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ 

;\ć÷ûâĆ;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\Ć
;ì÷óþ;ė;ju÷²ö\
;ôĒöĆ^;]ăã©Ć;ėb;]Ģªëþ
;]ăĉê;üĂ;čÿÂ\;fu±^

āĆ¢÷| 

  ̶Ϝн̳Я̴г̲К̲м ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м

  ϝ̯ЃṣУ̲ж ̳С̴̵Я̲Ы̳ж ̲ъ] ̴̪ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ

  ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ ̪[ᴘϝ̲л̲ЛṣЂ̳м Ζъ̴ϖ

  ϝ̲лу̴Т ṣб̳к ~ .̴ϣΖз̲ϯṣЮᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ

 .̲дм̳Ϲ̴Яᴛ̲϶ 

M-39/7:434. Nous arracherons toute ran-

cune dans leurs poitrines. Sous eux cou-

rent les rivières. Ils diront: "Louange à 

Dieu qui nous a guidés à ceci. Nous n'au-

rions pas été guidés si Dieu ne nous avait 

pas guidés. Les messagers de notre Sei-

gneur sont venus avec la vérité". Ils se-

ront appelés: "Voilà le jardin, il vous a 

été donné en héritage pour ce que vous 

faisiez". 

  ̶б̴к̴ϼм̳Ϲ̳Њ с̴Т ϝ̲в ϝ̲з̶К̲Ͽ̲ж̲м

 ̳б̴л̴ϧ̶ϳ̲Ϧ ̶е̴в р̴Ͻ̶ϯ̲Ϧ ̵̱Э̴О ̶е̴в

  ̴Ζ̴ ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м ̳ϼϝ̲л̶ж̶̲цϜ

 ϝΖз̳Ъ ϝ̲в̲м Ϝ̲ϻ̲л̴Ю ϝ̲жϜ̲Ϲ̲к р̴ϻΖЮϜ

 ̳Ζ ϝ̲жϜ̲Ϲ̲к ̶д̲ϒ ̲ъ̶н̲Ю ̲р̴Ϲ̲ϧ̶л̲з̴Ю

 ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̳Э̳Ђ̳ϼ ̶Ϥ̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϲ̲Ч̲Ю

 ̳б̳Ы̶Я̴Ϧ ̶д̲ϒ Ϝм̳ϸн̳ж̲м ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ

  ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ ϝ̲кн̳г̳ϧ̶Ϫ̴ϼм̳ϒ ̳ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ 

;Û;]ú;]ÿâ¨þĆ
;øæ;Āú;üĂ¥Ć¢±
;¦ăþę\;üăiÀ;Āú;ċ¦¿
;ċ¤ö\;!;¢ûÃ\;\ćö]îĆ
;]ÿò;]úĆ;\¤5;]ÿĈ¢Ă
;]ÿĈ¢Ă;ā^;ėćö;ċ¢iăÿö
;ø©¥;k]p;¢ïö;!\
;ā^;\Ć¡ćþĆ;ðÃ]d;]ÿd¥
;]Ăćûil¥Ć^;čÿÂ\;üó÷h
āć÷ûãh;üiÿò;]Ò 

  б̴к̴ϼм̳Ϲ̳Њ с̴Т ϝ̲в ϝ̲зṣК̲Ͽ̲ж̲м

  ̳б̴л̴ϧṣϳ̲Ϧ е̴в р̴Ͻṣϯ̲Ϧ .̵Э̴О ṣе̴̵в

  ̴Ζ̴ 1 ̳Ϲṣг̲ϳṣЮᴜ" :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м .̳Ͻᴛ̲лṣж̲ṣцᴜ

 ϝΖз̳Ъ ϝ̲в̲м .Ϝ̲ϻᴛ̲л̴Ю ϝ̲зᴛᴉ̲Ϲ̲к р̴ϻΖЮᴜ

 .̳Ζᴜ ϝ̲зᴛᴉ̲Ϲ̲к ṣд̲ϒ ᴘ̲ъṣн̲Ю ̲р̴Ϲ̲ϧṣл̲з̴Ю

 ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̳Э̳Ђ̳ϼ ṣϤ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϹ̲Ч̲Ю

 ̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ" :д̲ϒ ̶Ϝᴘм̳ϸн̳ж̲м ."  ̳б̳ЫṣЯ̴Ϧ

 ϝ̲г̴Ϡ 2ϝ̲кн̳г̳ϧṣϪ̴ϼм̳ϒ ̪̳ϣΖз̲ϯṣЮᴜ

 ̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ ṣб̳ϧз̳Ъ" .  

M-39/7:445. Les gens du jardin appelle-

ront les gens du feu: "Nous avons trouvé 

vrai ce que notre Seigneur nous avait 

promis. Avez-vous aussi trouvé vraie [la 

punition] que votre Seigneur avait pro-

mise?" Ils diront: "Oui". Un annoncia-

teur annoncera alors parmi eux: "La 

malédiction de Dieu soit sur les oppres-

sifs, 

  ̴ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ о̲ϸϝ̲ж̲м

 ϝ̲ж̶Ϲ̲Ϯ̲м ̶Ϲ̲Ц ̶д̲ϒ ̴ϼϝΖзЮϜ ̲Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ

  ̶Э̲л̲Т ϝ͐Ч̲ϲ ϝ̲зΗϠ̲ϼ ϝ̲ж̲Ϲ̲К̲м ϝ̲в

  ϝ͐Ч̲ϲ ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ ̲Ϲ̲К̲м ϝ̲в ̶б̳Ϧ̶Ϲ̲Ϯ̲м

 ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ ̰д̴̵Ϻ̲ϕ̳в ̲дΖϺ̲ϓ̲Т ̶б̲Л̲ж Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ п̲Я̲К ̴Ζ ̳ϣ̲з̶Л̲Ю ̶д̲ϒ 

;čÿÂ\;fu±^;ď¡]þĆ
;¢î;ā^;¥]ÿö\;fu±^
;]ÿd¥;]þ¢âĆ;]ú;]þ¢pĆ
;]ú;#¢pĆ;øăê;]ït

;\ćö]î;]ït;üód¥;¢âĆ
;ā£Ėú;ā£_ê;üãþ

;Ď÷â;!\;čÿãö;ā^;üăÿĉd
Ðû÷ßö\ 

  ̴ϣΖз̲ϯṣЮᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ ᴘᴛо̲ϸϝ̲ж̲м

 :д̲ϒ ̴ϼϝΖзЮᴜ ̲ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ "  ṣϹ̲Ц

 .ϝ̵Ч̲ϲ ϝ̲зΗϠ̲ϼ ϝ̲ж̲Ϲ̲К̲м ϝ̲в ϝ̲жṣϹ̲Ϯ̲м

  ṣб̳ЫΗϠ̲ϼ ̲Ϲ̲К̲м ϝΖв бΗϦϹ̲Ϯ̲м ṣЭ̲л̲Т

  ."1 ṣб̲Л̲ж"  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц  "̬ϝ̵Ч̲ϲ [...]

 :д̲ϒ ṣб̳л̲зṣу̲Ϡ 2 Ṥ̳д̴̵Ϻ̲ϕ̳в ̲дΖϺ̲ϓ̲Т

̪̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ п̲Я̲К ̴Ζᴜ 3 ̳ϣ̲зṣЛΖЮ" 

M-39/7:45. ceux qui détournent [les 

autres] de la voie de Dieu, recherchent à 

la [rendre] tortueuse et mécroient en la 

[demeure] dernière". 

 ̴Эу̴ϡ̲Ђ ̶е̲К ̲дмΗϹ̳Ћ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ

  ̶б̳к̲м ϝ̯Ϯ̲н̴К ϝ̲л̲жн̳П̶ϡ̲т̲м ̴Ζ

 ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ъ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶ϝ̴Ϡ 

;Āâ;āĆ¢²Ĉ;ĀĈ¤ö\
;]pćâ;]ăþćçeĈĆ;!\;øĉe©
āĆ¦ëò;Č¦|ę]d;üĂĆ 

  е̲К [...] ̲дмΗϹ̳Ћ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ

  [...] ϝ̲л̲жн̳Пṣϡ̲т̲м ̴̪Ζᴜ ̴Эу̴ϡ̲Ђ

  ̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴝ̴Ϡ б̳к̲м ̪ϝϮ̲н̴К

 ̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲Ъ" .  

M-39/7:466. Entre les deux, il y aura un 

voile. Sur les redansR1 seront des 

hommes qui reconnaissent chacun à sa 

marque.T1 Ils appelleront les gens du 

jardin: "Paix sur vous!" Ils n'y entreront 

pas, bien qu'ils le convoitent. 

  п̲Я̲К̲м ̰Ϟϝ̲ϯ̴ϲ ϝ̲г̳л̲з̶у̲Ϡ̲м

  ̲дн̳Т̴Ͻ̶Л̲т ̰Ьϝ̲Ϯ̴ϼ ̴РϜ̲Ͻ̶К̶̲цϜ

 Ϝ̶м̲ϸϝ̲ж̲м ̶б̳кϝ̲гу̴Ѓ̴Ϡ ͐ы̳Ъ

  ̰а̲ы̲Ђ ̶д̲ϒ ̴ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ ̲Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ

 ̶б̳к̲м ϝ̲кн̳Я̳϶̶Ϲ̲т ̶б̲Ю ̶б̳Ы̶у̲Я̲К

 ̲дн̳Л̲г̶Г̲т 

;Ď÷âĆ;g]qt;]ûăÿĉdĆ
;āćê¦ãĈ;ù]p¥;í\¦âę\
;\Ć¡]þĆ;üăĉûĉªd;Ęò
;ģü÷©;ā^;čÿÂ\;fu±^
;]Ăć÷|¢Ĉ;%;üóĉ÷â

āćãûĬĈ;üĂĆ 

  п̲Я̲К̲м .Ϟϝ̲ϯ̴ϲ ϝ̲г̳л̲зṣу̲Ϡ̲м

  ̲дн̳Т̴ϽṣЛ̲т Ьϝ̲Ϯ̴ϼ ̴РϜ̲ϽṣК̲ṣцᴜ

  ̶Ϝṣм̲ϸϝ̲ж̲м .1 ṣб̳лᴛᴉ̲гу̴Ѓ̴Ϡ 
ṤΖы̳Ъ

 :д̲ϒ ̴ϣΖз̲ϯṣЮᴜ ̲ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ "  ̰бᴛ̲Я̲Ђ

!ṣб̳Ыṣу̲Я̲К"   ṣб̳к̲м ̪ϝ̲кн̳Я̳϶ṣϹ̲т ṣб̲Ю

.2 ̲дн̳Л̲гṣГ̲т 

 
1 1) ϱ̲ϧ̶У̲т ̪ϱ̲ϧ̶У̲Ϧ ̪ϱΖϧ̲У̲Ϧ ̪ϱ̲ϧ̶У̳т ̪ϱ̲ϧ̶У̳Ϧ 2) ϱ̲ϧ̶У̲т ̪ϱ̲ϧ̶У̲Ϧ сϦ̭ϜϽЦ пЯК  -  ̲ϞϜ̲н̶Ϡ̲ϒ 3)  ̳Э̳г̳ϯ̶ЮϜ ̪̳Э̶г̳ϯ̶ЮϜ ̪̳Э̶г̲ϯ̶ЮϜ ̪̳Э̲г̳ϯ̶ЮϜ ̪̳ЭΖг̳ϯ̶ЮϜ 4) сТ ϽУЊцϜ ЭгϯЮϜ 5)  ̴̵б̳Ђ ̴̪б̴Ђ ̵̴̪б̴Ђ 

6) Бу̴Ϸ̲гЮϜ ̪Б̲у̶Ϸ̴гЮϜ ǅ T1) En syriaque le terme üńĞġĂ jamla signifie à la fois chameau et corde. Ce verset peut donc 

aussi signifier: jusqu'à ce que la corde passe par le chas de l'aiguille ǅ R1) Cf. Mt 19:24; Mc 10:25; Lc 18:25. Dans 

le Talmud (Berakot 55b) on parle d'éléphant. 
2 1)  ̰ЄϜ̲н̲О 
3 R1) Cf. I Co 10:13. 
4 1)  ̴Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ 2) ϝ̲кн̳гΗϦ̴ϼм̳ϒ 
5 1) б̲ϳ̲ж ̶̪б̴Л̲ж 2)  ̰д̴̵Ϻ̲н̳в 3)  ̲ϣ̲з̶Л̲Ю 
6 1) бкϝ̲угу̴Ѓ̴Ϡ ̪блϚϝ̲гу̴Ѓ̴Ϡ 2) днГ϶ϝЂ ̪днЛвϝА ǅ R1) Cf. Midrash Rabbah, Ecclésiastes 7:14.3; 4 Esd 7:6-8; Geiger p. 51 ǅ T1) 

Le terme sima que nous traduisons par marque revient six fois dans le Coran. Il proviendrait du grec sêma, selon 

Seddik (le Coran p. 129) et Sankharé (p. 121), ou du syriaque Ģĺ shim qui signifie nom. 
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M-39/7:471. Quand leurs regards seront 

déviés vers les gens du feu, ils diront: 

"Notre Seigneur! Ne nous mets pas avec 

les gens oppressifs". 

 ̶б̳к̳ϼϝ̲ЋϠ̶̲ϒ ̶ϥ̲Т̴Ͻ̳Њ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  Ϝн̳Юϝ̲Ц ̴ϼϝΖзЮϜ ̴Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ̲̭ϝ̲Ч̶Я̴Ϧ

  ̴а̶н̲Ч̶ЮϜ ̲Й̲в ϝ̲з̶Я̲Л̶ϯ̲Ϧ ̲ъ ϝ̲зΖϠ̲ϼ

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ 

;jê¦±;\£bĆ
;fu±^;]ï÷h;üĂ¦²d^
;ė;]ÿd¥;\ćö]î;¥]ÿö\
;ýćïö\;äú;]ÿ÷ã¿

Ðû÷ßö\ 

  ṣб̳к̳Ͻᴛ̲ЋṣϠ̲ϒ 1 ṣϥ̲Т̴Ͻ̳Њ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̴̪ϼϝΖзЮᴜ ̴ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ ̲̭ᴘϝ̲ЧṣЯ̴Ϧ

" ̴аṣн̲ЧṣЮᴜ ̲Й̲в ϝ̲зṣЯ̲Лṣϯ̲Ϧ ̲ъ !ϝ̲зΖϠ̲ϼ

 ."2 ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ 

M-39/7:482. Les gens des redans appelle-

ront des hommes qu'ils reconnaissent à 

leur marque.T1 Ils diront: "À quoi vous 

servirent votre groupe et ce [dont] vous 

étiez arrogants? 

  ̴РϜ̲Ͻ̶К̶̲цϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ о̲ϸϝ̲ж̲м

 ̶б̳кϝ̲гу̴Ѓ̴Ϡ ̶б̳л̲жн̳Т̴Ͻ̶Л̲т ̯ъϝ̲Ϯ̴ϼ

 ̶б̳Ы̳Л̶г̲Ϯ ̶б̳Ы̶з̲К п̲з̶О̲ϒ ϝ̲в Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲дм̳Ͻ̴ϡ̶Ы̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲в̲м 

;fu±^;ď¡]þĆ
;ė]p¥;í\¦âę\

;üăĉûĉªd;üăþćê¦ãĈ
;üóÿâ;Ďÿæ^;]ú;\ćö]î
;üiÿò;]úĆ;üóãÖ

āĆ0óiªh 

  ̴РϜ̲ϽṣК̲ṣцᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ ᴘᴛо̲ϸϝ̲ж̲м

 .1 ṣб̳лᴛᴉ̲гу̴Ѓ̴Ϡ б̳л̲жн̳Т̴ϽṣЛ̲т ъϝ̲Ϯ̴ϼ

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц" ṣб̳Ыз̲К ᴛп̲зṣО̲ϒ ᴘϝ̲в

  [...] ṣб̳ϧз̳Ъ ϝ̲в̲м ṣб̳Ы̳Лṣг̲Ϯ

̬2 ̲дм̳Ͻ̴ϡṣЫ̲ϧṣЃ̲Ϧ 

M-39/7:493. Est-ce donc ceux-là dont 

vous avez juré que la miséricorde de 

Dieu ne les atteindrait pas?" [Il leur sera 

dit:] "Entrez dans le jardin! ~ Nulle 

crainte pour vous et vous ne serez pas 

attristés". 

  ̲ъ ̶б̳ϧ̶г̲Ѓ̶Ц̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴̭ъ̲̳ϕ̲к̲ϒ

  Ϝн̳Я̳϶̶ϸϜ ̱ϣ̲г̶ϲ̲Ͻ̴Ϡ ̳Ζ ̳б̳л̳Юϝ̲з̲т

  ̲ъ̲м ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̰Рн̶̲϶ ̲ъ ̲ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ

 ̲дн̳ж̲Ͽ̶ϳ̲Ϧ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ 

;ė;üiûªî^;ĀĈ¤ö\;ėĖĂ^
;Ħč×¦d;!\;ü5]ÿĈ

;ģíć|;ė;čÿÂ\;\ć÷|¡\
;üiþ^;ėĆ;üóĉ÷â

āćþ¨À 

  ̲ъ ṣб̳ϧṣг̲ЃṣЦ̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̴̭ᴘ̲ъ̳ϕᴘᴛ̲к̲ϒ

̬̱ϣ̲гṣϲ̲Ͻ̴Ϡ ̳Ζᴜ ̳б̳л̳Юϝ̲з̲т"    :[...]

  ̲ъ ~ ̪̲ϣΖз̲ϯṣЮᴜ 1 ̶Ϝн̳Я̳϶ṣϸᴜ"

 ṣб̳ϧж̲ϒ ᴘ̲ъ̲м ̪ṣб̳Ыṣу̲Я̲К 2 ̰Рṣн̲϶

 ."3 ̲дн̳ж̲Ͽṣϳ̲Ϧ 

M-39/7:504. Les gens du feu appelleront 

les gens du jardin: "Versez sur nous de 

l'eau, ou [donnez-nous] de ce dont Dieu 

vous a approvisionnés [comme nourri-

ture]".R1 Ils diront: "Dieu les a prohibés 

aux mécréants, 

  ̴ϼϝΖзЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ о̲ϸϝ̲ж̲м

  Ϝн̳Џу̴Т̲ϒ ̶д̲ϒ ̴ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ ̲Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ

  ϝΖг̴в ̶м̲ϒ ̴̭ϝ̲г̶ЮϜ ̲е̴в ϝ̲з̶у̲Я̲К

  ̲Ζ Ζд̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ц ̳Ζ ̳б̳Ы̲Ц̲Ͼ̲ϼ

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ п̲Я̲К ϝ̲г̳л̲вΖϽ̲ϲ 

;¥]ÿö\;fu±^;ď¡]þĆ
;ā^;čÿÂ\;fu±^

;]Ù\;Āú;]ÿĉ÷â;\ć¶ĉê^
;!\;üóî§¥;]Ú;Ć^
;]ûăú¦t;!\;āb;\ćö]î
ĀĈ¦ëóö\;Ď÷â 

  ̴ϼϝΖзЮᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ ᴘᴛо̲ϸϝ̲ж̲м

  :ṣд̲ϒ ̴ϣΖз̲ϯṣЮᴜ ̲ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ

"  ̴̪̭ᴘϝ̲гṣЮᴜ ̲е̴в ϝ̲зṣу̲Я̲К ̶Ϝн̳Џу̴Т̲ϒ

[...] ṣм̲ϒ  ̳Ζᴜ ̳б̳Ы̲Ц̲Ͼ̲ϼ ϝΖг̴в  

 [...]"  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц ."  ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ

 ̪̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ п̲Я̲К ϝ̲г̳л̲вΖϽ̲ϲ 

M-39/7:51. ceux qui ont pris leur reli-

gion comme distraction et jeu et que la 

vie ici-bas a trompés". Ce jour donc nous 

les oublions comme ils ont oublié la 

rencontre de leur jour-ci et [parce] qu'ils 

reniaient nos signes. 

 Ϝ̯н̶л̲Ю ̶б̳л̲зт̴ϸ Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̳Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ̳б̳л̶ϦΖϽ̲О̲м ϝ̯ϡ̴Л̲Ю̲м

 Ϝн̳Ѓ̲ж ϝ̲г̲Ъ ̶б̳кϝ̲Ѓ̶з̲ж ̲а̶н̲у̶Юϝ̲Т

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в̲м Ϝ̲ϻ̲к ̶б̴л̴в̶н̲т ̲̭ϝ̲Ч̴Ю

 ̲дм̳Ϲ̲ϳ̶ϯ̲т ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ 

;üăÿĈ¡;\Ć¤Á\;ĀĈ¤ö\
;üăh¦æĆ;]eãöĆ;\ć5

;ýćĉö]ê;]ĉþ¢ö\;ČćĉÃ\
;]ïö;\ćªþ;]ûò;üăĉªÿþ
;\ćþ]ò;]úĆ;\¤Ă;üăúćĈ

dāĆ¢uË;]ÿiĈ] 

 Ϝнṣл̲Ю ṣб̳л̲зт̴ϸ ̶Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦᴜ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 ̳Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ ̳б̳лṣϦΖϽ̲О̲м ̪ϝϡ̴Л̲Ю̲м

ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ" ϝ̲г̲Ъ ṣб̳лᴛᴉ̲Ѓз̲ж ̲аṣн̲уṣЮᴝ̲Т .

 ϝ̲в̲м ̪Ϝ̲ϻᴛ̲к ṣб̴л̴вṣн̲т ̲̭ᴘϝ̲Ч̴Ю ̶Ϝн̳Ѓ̲ж

 ̴Ϡ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ [...]  .̲дм̳Ϲ̲ϳṣϯ̲т ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ  

M-39/7:525. Nous sommes venus à eux 

avec un livre que nous avons détaillé, en 

toute connaissance, comme une direction 

et une miséricorde pour des gens qui 

croient. 

 ̳иϝ̲з̶ЯΖЋ̲Т ̱Ϟϝ̲ϧ̴Ы̴Ϡ ̶б̳кϝ̲з̶ϛ̴Ϯ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ̲м о̯Ϲ̳к ̱б̶Я̴К п̲Я̲К

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̱а̶н̲Ч̴Ю 

;fiód;üăÿĒp;¢ïöĆ
;Ĵü÷â;Ď÷â;Ąÿ÷²ê
;ýćïö;č×¥Ć;ď¢Ă

āćÿúĖĈ 

  ̪1 ̳йᴛ̲зṣЯΖЋ̲Т ϟᴛ̲ϧ̴Ы̴Ϡ б̳лᴛ̲зṣϛ̴Ϯ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

 2 ϣ̲гṣϲ̲ϼ̲м оϹ̳к ̪̱бṣЯ̴К ᴛп̲Я̲К

.̲дн̳з̴вṣϕ̳т аṣн̲Ч̴̵Ю 

M-39/7:536. Attendent-ils sa réalisation? 

Le jour où sa réalisation vient,T1 ceux qui 

auparavant l'avaient oublié diront: "Les 

messagers de notre Seigneur sont venus 

avec la vérité. Y a-t-il pour nous des 

intercesseurs qui intercéderaient pour 

nous? Ou bien serions-nous retournés [à 

la vie] afin que nous fassions autrement 

que ce que nous faisions?" Ils ont perdu 

leurs âmes, ~ et ce qu'ils fabulaient s'est 

éloigné d'eux. 

  ̲а̶н̲т ̳й̲Ят̴м̶ϓ̲Ϧ Ζъ̴ϖ ̲дм̳Ͻ̳З̶з̲т ̶Э̲к

 ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳Ьн̳Ч̲т ̳й̳Ят̴м̶ϓ̲Ϧ с̴Ϧ̶ϓ̲т

  ̶Ϥ̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϲ̲Ц ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̳ин̳Ѓ̲ж

 ϝ̲з̲Ю ̶Э̲л̲Т ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̳Э̳Ђ̳ϼ

  ̶м̲ϒ ϝ̲з̲Ю Ϝн̳Л̲У̶Ї̲у̲Т ̲̭ϝ̲Л̲У̳І ̶е̴в

 ϝΖз̳Ъ р̴ϻΖЮϜ ̲Ͻ̶у̲О ̲Э̲г̶Л̲з̲Т Ηϸ̲Ͻ̳ж

  ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ Ϝм̳Ͻ̴Ѓ̲϶ ̶Ϲ̲Ц ̳Э̲г̶Л̲ж

  Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в ̶б̳л̶з̲К ΖЭ̲Ўм̲

 ̲дм̳Ͻ̲ϧ̶У̲т 

;Ą÷ĈĆ_h;ėb;āĆ¦ßÿĈ;øĂ
;ùćïĈ;Ą÷ĈĆ_h;Ċh_Ĉ;ýćĈ
;øeî;Āú;ąćªþ;ĀĈ¤ö\
;]ÿd¥;ø©¥;k]p;¢î
;]ãë­;Āú;]ÿö;øăê;ðÃ]d
;¡¦þ;Ć^;]ÿö;\ćãë®ĉê
;ċ¤ö\;2æ;øûãÿê

;\Ć¦ª|;¢î;øûãþ;]ÿò
;]ú;üăÿâ;øµĆ;üăªëþ^

āĆ1ëĈ;\ćþ]ò 

 ̬1 ṧ̳й̲Ят̴мṣϓ̲Ϧ Ζъ̴ϖ ̲дм̳Ͻ̳Зз̲т ṣЭ̲к

 ̳Ьн̳Ч̲т ̪2 ṧ̳й̳Ят̴мṣϓ̲Ϧ с̴Ϧṣϓ̲т ̲аṣн̲т

  :̳Эṣϡ̲Ц е̴в ̳ин̳Ѓ̲ж ̲ет̴ϻΖЮᴜ"  ṣϹ̲Ц

  .̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̳Э̳Ђ̳ϼ ṣϤ̲̭ᴘϝ̲Ϯ

  ̶Ϝн̳Л̲УṣЇ̲у̲Т ̲̭ᴘϝ̲Л̲У̳І е̴в ϝ̲зΖЮ Э̲л̲Т

  3 ̲Э̲гṣЛ̲з̲Т [...] Ηϸ̲Ͻ̳ж ṣм̲ϒ ̬ᴘϝ̲з̲Ю

̬̳Э̲гṣЛ̲ж ϝΖз̳Ъ р̴ϻΖЮᴜ ̲Ͻṣу̲О"   ṣϹ̲Ц

  ΖЭ̲Ўм̲ ~ ̪ṣб̳л̲Ѓ̳Уж̲ϒ ̶Ϝᴘм̳Ͻ̴Ѓ̲϶

.̲дм̳Ͻ̲ϧṣУ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖв б̳лṣз̲К 

  

 
1 1) ϥ̲ϡ̴Я̳Ц 2)  ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ ̴а̶н̲Ч̶ЮϜ ̲Й̲в ϝ̲з̶Я̲Л̶ϯ̲Ϧ дϜ ЩϠ ϜϻϚϝК Ϝн̳Юϝ̲Ц ̴ϼϝΖзЮϜ ̴Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ̲̭ϝ̲Ч̶Я̴Ϧ ̶б̳к̳ϼϝ̲ЋϠ̶̲ϒ ϥ̲ϡ̴Я̳Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
2 1) бкϝ̲угу̴Ѓ̴Ϡ ̪блϚϝ̲гу̴Ѓ̴Ϡ 2)  ̲дм̳Ͻ̴ϫ̶Ы̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ ǅ T1) Voir la note de 39/7:46. 
3 1) Ϝн̳Я̳϶̶ϸϜм ̪Ϝн̳Я̴϶̶ϸϒ ̪Ϝн̳Я̲϶̲ϸ ̪Ϝн̳Я̴϶̶ϸϒ 2)  ̳Рн̶̲϶ ̪̲Рн̶̲϶ 3)  ̲дн̳ж̲Ͽ̶ϳ̴Ϧ ̪̲дн̳ж̲Ͽ̶ϳ̳Ϧ 
4 R1) Cf. Lc 16:19-26. 
5 1)  ̳иϝ̲з̶ЯΖЏ̲Т 2)  ̱ϣгϲϼм ̪̰ϣгϲϼм 
6 1)  ̳й̲Ят̴мϝ̲Ϧ 2)  ̳й̳Ят̴мϝ̲Ϧ 3)  ̲Э̲г̶Л̲з̲Т Ζϸ̲Ͻ̳ж ̪̳Э̲г̶Л̲з̲Т Ηϸ̲Ͻ̳ж ̪̳Э̲г̶Л̲з̲Т Ζϸ̲Ͻ̳ж ǅ T1) Attendent-ils uniquement la réalisation [de sa menace et de ses 

promesses?] Le jour où sa [véritable] réalisation viendra (Hamidullah); S'attendent-ils à quelque chose d'autre que 

sa réalisation? Le jour où sa réalisation aura lieu (Abdelaziz). 
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M-39/7:541. [---] Votre Seigneur est 

Dieu, qui a créé les cieux et la terre en 

six jours.R1 Puis il s'est élevé sur le 

trône.R2 Il couvre le jour par la nuit qui le 

poursuit rapidementT1. [Il a créé] le so-

leil, la lune et les étoiles, soumis à son 

ordre.T2 La création et l'ordre sont à lui. 

~ Béni soit Dieu, le Seigneur des 

mondes! 

  ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮϜ ̳Ζ ̳б̳ЫΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ

  с̴Т ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

  п̲Я̲К о̲н̲ϧ̶ЂϜ Ζб̳Ϫ ̱аϝΖт̲ϒ ̴ϣΖϧ̴Ђ

  ̲ϼϝ̲лΖзЮϜ ̲Э̶уΖЯЮϜ с̴Ї̶П̳т ̴ЄϽ̶̲Л̶ЮϜ

  ̲Ёг̶ΖЇЮϜ̲м ϝ̯ϫу̴ϫ̲ϲ ̳й̳ϡ̳Я̶Г̲т

  ̱ϤϜ̲ϽΖϷ̲Ѓ̳в ̲ан̳ϯΗзЮϜ̲м ̲Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ̲м

  ̳Ͻ̶в̶̲цϜ̲м ̳Х̶Я̲Ϸ̶ЮϜ ̳й̲Ю ̲ъ̲ϒ ̴и̴Ͻ̶в̲ϓ̴Ϡ

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ΗϞϼ̲ ̳Ζ ̲Ш̲ϼϝ̲ϡ̲Ϧ 

;ċ¤ö\;!\;üód¥;āb
;º¥ę\Ć;kćûªö\;ð÷|
;ďći©\;ül;ý]Ĉ^;či©;Û
;øĉö\;Ċ®çĈ;°¦ãö\;Ď÷â
;]mĉmt;Ąe÷ĬĈ;¥]ăÿö\
;¦ûïö\Ć;«û®ö\Ć

;ą¦ú_d;k¦}ªú;ýćqÿö\Ć
;¦úę\Ć;ð÷Ä\;Ąö;ė^
;g¥;!\;õ¥]eh

Ðû÷ãö\ 

 р̴ϻΖЮᴜ ̪1 ̳Ζᴜ ̳б̳ЫΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ [---]

  ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̲Х̲Я̲϶

  ᴛо̲н̲ϧṣЂᴜ Ζб̳Ϫ .
2 аϝΖт̲ϒ ̴ϣΖϧ̴Ђ с̴Т

  ̲ЭṣуΖЮᴜ 3с̴ЇṣП̳т .̴ЄṣϽ̲ЛṣЮᴜ п̲Я̲К

  [...] .ϝϫу̴ϫ̲ϲ ṧ̳й̳ϡ̳ЯṣГ̲т 4 ̲ϼϝ̲лΖзЮᴜ

  ̪̲ан̳ϯΗзЮᴜ̲м ̲Ͻ̲г̲ЧṣЮᴜ̲м ̲ЁṣгΖЇЮᴜ̲м

  ̳й̲Ю ̲ъ̲ϒ .ᴘṨ̴и̴Ͻṣв̲ϓ̴Ϡ 
5 Ṥ̴Ϥᴛ̲ϽΖϷ̲Ѓ̳в

 ̲Ш̲ϼϝ̲ϡ̲Ϧ ~ .̳Ͻṣв̲ṣцᴜ̲м ̳ХṣЯ̲ϷṣЮᴜ

 !̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ ΗϞϼ̲ ̪̳Ζᴜ 

M-39/7:552. [Appelez votre Seigneur 

avec supplication et en secretR1. ~ Il 

n'aime pas les transgresseurs. 

  ̯ϣ̲у̶У̳϶̲м ϝ̯КΗϽ̲Џ̲Ϧ ̶б̳ЫΖϠ̲ϼ Ϝн̳К̶ϸϜ

 ̲ет̴Ϲ̲ϧ̶Л̳г̶ЮϜ Ηϟϳ̴̳т ̲ъ ̳йΖж̴ϖ 

;üód¥;\ćâ¡\
;ė;Ąþb;İčĉë|Ć;]â¦¶h

ĀĈ¢iãÙ\;fÌ 

  ϝКΗϽ̲Џ̲Ϧ ṣб̳ЫΖϠ̲ϼ ̶Ϝн̳Кṣϸᴜ]

  Ηϟϳ̴̳т ̲ъ 2 ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .1 ̯ϣ̲уṣУ̳϶̲м

 .̲ет̴Ϲ̲ϧṣЛ̳гṣЮᴜ 

M-39/7:563. Ne corrompez pas dans la 

terre après son amélioration, appelez-le 

avec crainte et convoitise [et faites du 

bien]. ~ La miséricorde de Dieu est 

proche des bienfaiteurs.] 

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т Ϝм̳Ϲ̴Ѓ̶У̳Ϧ ̲ъ̲м

  ̳ин̳К̶ϸϜ̲м ϝ̲л̴ϲ̲ы̶Њ̴ϖ ̲Ϲ̶Л̲Ϡ

  ̴Ζ ̲ϣ̲г̶ϲ̲ϼ Ζд̴ϖ ϝ̯Л̲г̲А̲м ϝ̯Т̶н̲϶

 ̲еу̴з̴Ѓ̶ϳ̳г̶ЮϜ ̲е̴в ̰ϟт̴Ͻ̲Ц 

;Û;\Ć¢ªëh;ėĆ
;]ău÷±b;¢ãd;º¥ę\
;]Ģãû»Ć;]êć|;ąćâ¡\Ć
;Āú;fĈ¦î;!\;j×¥;āb

Ðÿª+\ 

  ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̶Ϝм̳Ϲ̴ЃṣУ̳Ϧ ̲ъ̲м

  ̳ин̳Кṣϸᴜ̲м ̪ϝ̲л̴ϳᴛ̲ЯṣЊ̴ϖ ̲ϹṣЛ̲Ϡ

 Ζд̴ϖ .[...] ϝ̯Л̲г̲А̲м ϝТṣн̲϶

  ̲е̴̵в ϟт̴Ͻ̲Ц ̴Ζᴜ 1 ̲ϥ̲гṣϲ̲ϼ

[.̲еу̴з̴Ѓṣϳ̳гṣЮᴜ 

M-39/7:574. C'est lui qui envoie les vents 

comme une annonce avant sa miséri-

corde. Quand ils transportent des nuages 

pesants, nous les conduisons vers un 

pays mort, nous y faisons descendre l'eau 

et nous en faisons sortir de tous les 

fruits. Ainsi ferons-nous sortir les morts. 

~ Peut-être vous rappellerez-vous! 

  ̲ϰϝ̲т̴̵ϽЮϜ ̳Э̴Ђ̶Ͻ̳т р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к̲м

  пΖϧ̲ϲ ̴й̴ϧ̲г̶ϲ̲ϼ ̶р̲Ϲ̲т ̲е̶у̲Ϡ Ϝ̯Ͻ̶Ї̳Ϡ

  ̳иϝ̲з̶Ч̳Ђ ̯ъϝ̲Ч̴Ϫ ϝ̯Ϡϝ̲ϳ̲Ђ ̶ϥΖЯ̲Ц̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ

 ̲̭ϝ̲г̶ЮϜ ̴й̴Ϡ ϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϓ̲Т ̱ϥ̴̵у̲в ̱Ϲ̲Я̲ϡ̴Ю

  ̴̵Э̳Ъ ̶е̴в ̴й̴Ϡ ϝ̲з̶Ϯ̲Ͻ̶϶̲ϓ̲Т

  ̳Ϭ̴Ͻ̶Ϸ̳ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ̴ϤϜ̲Ͻ̲гΖϫЮϜ

 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю п̲Ϧ̶н̲г̶ЮϜ 

;ø©¦Ĉ;ċ¤ö\;ćĂĆ
;ċ¢Ĉ;Ðd;\¦®d;wĈ¦ö\
;j÷î^;\£b;Ďit;Ąi×¥
;¢÷eö;Ąÿï©;ė]ïl;]d]u©
;]Ù\;Ąd;]ÿö¨þ_ê;jĉú
;øò;Āú;Ąd;]ÿp¦|_ê
;ôö¤ò;k¦ûmö\
;üó÷ãö;ĎhćÙ\;s¦Ê

āĆ¦ò¤h 

  1 ̲ϱᴛ̲т̴̵ϽЮᴜ ̳Э̴ЂṣϽ̳т р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к̲м

 .Ṩ̴й̴ϧ̲гṣϲ̲ϼ ṣр̲Ϲ̲т ̲еṣу̲Ϡ 2ϜṤ̲ϽṣЇ̳Ϡ

 ̪ъϝ̲Ч̴Ϫ ϝϠϝ̲ϳ̲Ђ ṣϥΖЯ̲Ц̲ϒ ᴘϜ̲Ϻ̴ϖ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ

 ̴й̴Ϡ ϝ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϓ̲Т ̪3 ϥ̴̵уΖв Ϲ̲Я̲ϡ̴Ю ̳йᴛ̲зṣЧ̳Ђ

  ̴̵Э̳Ъ е̴в Ṩ̴й̴Ϡ ϝ̲зṣϮ̲Ͻṣ϶̲ϓ̲Т ̪̭̲ᴘϝ̲гṣЮᴜ

  ̳Ϭ̴ϽṣϷ̳ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ .̴Ϥᴛ̲Ͻ̲гΖϫЮᴜ

  ṣб̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ~ .ᴛп̲Ϧṣн̲гṣЮᴜ

!1 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ 

M-39/7:585. Le bon pays, ses plantes 

produisent [de bons fruits] avec l'autori-

sation de leur Seigneur. Quant à la mau-

vaise [contrée, ses plantes] ne produisent 

que parcimonieusement. Ainsi modu-

lons-nous les signes pour des gens qui 

remercient. 

 ̳й̳Ϧϝ̲ϡ̲ж ̳Ϭ̳Ͻ̶Ϸ̲т ̳ϟ̴̵уΖГЮϜ ̳Ϲ̲Я̲ϡ̶ЮϜ̲м

  ̲ъ ̲ϩ̳ϡ̲϶ р̴ϻΖЮϜ̲м ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̴д̶Ϻ̴ϗ̴Ϡ

  ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ Ϝ̯Ϲ̴Ы̲ж Ζъ̴ϖ ̳Ϭ̳Ͻ̶Ϸ̲т

  ̱а̶н̲Ч̴Ю ̴Ϥϝ̲т̶̲фϜ ̳Р̴̵Ͻ̲Ћ̳ж

 ̲дм̳Ͻ̳Ы̶Ї̲т 

;s¦Í;fĉĬö\;¢÷eö\Ć
;ċ¤ö\Ć;Ąd¥;ā£cd;Ąh]eþ

;ėb;s¦Í;ė;ne|
;ôö¤ò;\¢óþ
;ýćïö;jĈę\;í¦²þ

āĆ¦ó®Ĉ 

  ̳Ϭ̳ϽṣϷ̲т ̪̳ϟ̴̵уΖГЮᴜ ̳Ϲ̲Я̲ϡṣЮᴜ̲м

 .Ṩ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̴дṣϺ̴ϗ̴Ϡ [...] 1 ṧ̳й̳Ϧϝ̲ϡ̲ж

  2 ̳Ϭ̳ϽṣϷ̲т ̲ъ ̪̲ϩ̳ϡ̲϶ р̴ϻΖЮᴜ̲м

 ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ .3ϜϹ̴Ы̲ж Ζъ̴ϖ [...]

  аṣн̲Ч̴Ю ̴ϥᴛ̲тᴘṣцᴜ 4 ̳Р̴̵Ͻ̲Ћ̳ж

.̲дм̳Ͻ̳ЫṣЇ̲т 

M-39/7:596. [---] Nous avons envoyé 

Noé à ses gens. Il dit: "Ô mes gens! 

Adorez Dieu. Vous n'avez pas d'autre 

dieu que lui. ~ Je crains pour vous la 

punition d'un grand jour".R1 

  ̴й̴в̶н̲Ц п̲Ю̴ϖ ϝ̯ϲн̳ж ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю

  ϝ̲в ̲Ζ Ϝм̳Ϲ̳ϡ̶КϜ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ч̲Т

 с̴̵ж̴ϖ ̳и̳Ͻ̶у̲О ̱й̲Ю̴ϖ ̶е̴в ̶б̳Ы̲Ю

  ̱а̶н̲т ̲ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̳Рϝ̲϶̲ϒ

 ̱бу̴З̲К 

;Ñb;]Ģtćþ;]ÿ÷©¥^;¢ïö
;ýćïĈ;ù]ïê;Ąúćî

;Āú;üóö;]ú;!\;\Ć¢eâ\
;í]|^;Ċþb;ą2æ;ĦĄöb
;ĴýćĈ;g\¤â;üóĉ÷â

üĉßâ 

]--- ᴛп̲Ю̴ϖ ϝ̯ϲн̳ж ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю [

  :̲Ьϝ̲Ч̲Т .Ṩ̴й̴вṣн̲Ц"  ̶Ϝм̳Ϲ̳ϡṣКᴜ !̴аṣн̲Чᴛ̲т

 .1 ᴘṧ̳и̳Ͻṣу̲О ̱й
ᴛ̲Ю̴ϖ ṣе̴̵в б̳Ы̲Ю ϝ̲в ̪̲Ζᴜ

  ̲ϞϜ̲ϻ̲К ṣб̳Ыṣу̲Я̲К ̳Рϝ̲϶̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ ~

 бу̴З̲К ̱аṣн̲т" .  

  

 
1 1)  ̲Ζ 2) ϤϜϸϜϼϜ ϥЂ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 3) п̲Ї̶П̲т ̪с̴̵Ї̲П̳т 4)  ̳ϼϝ̲лΖзЮϜ ̲Э̶уΖЯЮϜ ̪̲ϼϝ̲лΖзЮϜ ̳Э̶уΖЯЮϜ 5)   ̳ан̳ϯΗзЮϜ̲м ̲Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ̲м ̲Ёг̶ΖЇЮϜ̲м ̪̰ϤϜ̲ϽΖϷ̲Ѓ̳в ̳ан̳ϯΗзЮϜ̲м ̳Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ̲м ̳Ёг̶ΖЇЮϜ̲м

 ̰ϤϜ̲ϽΖϷ̲Ѓ̳в ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϝ̯ϫу̴ϫ̲ϲ йϡЯГϠ ̲ϼϝ̲лΖзЮϜ ̲Э̶уΖЯЮϜ с̴Ї̶П̳т: Il couvre le jour avec la nuit à sa de-

mande précisément ou avec certitude (du syriaque ýĽĖĽč hathitha) T2) Luxenberg (p. 225) traduit: maintenus par 

son ordre ǅ R1) Cf. Gn chap. 1. R2) D'après Gn 2:2 et Ex 31:17, Dieu chôma au septième jour. D'après Isaïe 

(40:28), il "ne se fatigue ni ne se lasse". D'après le Coran, il s'est dressé sur le trône. On trouve Dieu assis sur le 

trône dans 1 R 22:19; Is 6:1; Ez 1:26-28, 10:1; Dn 7:9; Ps 11:4, 103:19; Ap 4:2, etc. Les juifs prient chaque Chab-

bat au matin: "Quand Dieu acheva de cr®er son îuvre [apr¯s les six jours de la cr®ation du monde] il s'®leva et 

s'assit sur son trône de gloire" (Bar-Zeev, p. 25). 
2 1)  ̯ϣ̲Уу̴϶м ̪̯ϣ̲у̶У̴϶̲м 2)  дϖ ǅ R1) Cf. Mt 6:6. 
3 1)  ̶й̴г̶ϲ̲ϼ 
4 1) ϰϝтϽЮϜ 2) о̲Ͻ̶Ї̳Ϡ ̪̯ϜϽ̶Ї̲Ϡ ̪̲ϜϽ̳Ї̳Ϡ ̪̯ϜϽ̲Ї̲ж ̪̯ϜϽ̶Ї̲ж ̪̯ϜϽ̶Ї̳ж ̪̯ϜϽ̳Ї̳ж 3)  ̱ϥ̶у̲в 4)  ̲дм̳ϽΖЪΖϻ̲Ϧ 
5 1)  ̳й̳Ϧϝ̲ϡ̲ж ̳Ϭ̲Ͻ̶Ϸ̳т ̪̳й̲Ϧϝ̲ϡ̲ж ̳Ϭ̴Ͻ̶Ϸ̳т 2)  ̳Ϭ̴Ͻ̶Ϸ̳т 3)  ̯ϜϹ̶Ы̲Ϧ ̪Ϝ̯Ϲ̲Ы̲ж 4)  ̳Р̴̵Ͻ̲Ћ̳т 
6 1)  ̳и̲Ͻ̶у̲О ̴̪и̴Ͻ̶у̲О ǅ R1) Cf. Midrash Tanhuma, Genèse, Noé 5. 
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M-39/7:601. Les notables de ses gens 

dirent: "Nous te voyons dans un égare-

ment manifeste". 

  ϝΖж̴ϖ ̴й̴в̶н̲Ц ̶е̴в ̳̲ч̲г̶ЮϜ ̲Ьϝ̲Ц

 ̱еу̴ϡ̳в ̱Ь̲ы̲Ў с̴Т ̲ШϜ̲Ͻ̲з̲Ю 

;]þb;Ąúćî;Āú;ĚÙ\;ù]î
Ðeú;ø÷µ;Û;ôĈ¦ÿö 

  ϝΖж̴ϖ" :ᴘṨ̴й̴вṣн̲Ц е̴в 2 ̳̲ч̲гṣЮᴜ 1 ̲Ьϝ̲Ц

 еу̴ϡΗв Э
ᴛ̲Я̲Ў с̴Т ̲Щᴛᴉ̲Ͻ̲з̲Ю" .  

M-39/7:61. Il dit: "Ô mes gens! Il n'y a 

pas d'égarement en moi. Mais je suis un 

messager du Seigneur des mondes. 

  ̰ϣ̲Ю̲ы̲Ў с̴Ϡ ̲Ё̶у̲Ю ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц

  ̴̵Ϟϼ̲ ̶е̴в ̰Ьн̳Ђ̲ϼ с̴̵з̴Ы̲Ю̲м

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

;Ċd;«ĉö;ýćïĈ;ù]î
;ùć©¥;:óöĆ;č÷÷µ
Ðû÷ãö\;g¥;Āú 

 :̲Ьϝ̲Ц"  с̴Ϡ ̲Ёṣу̲Ю !̴аṣн̲Чᴛ̲т

  е̴̵в Ьн̳Ђ̲ϼ с̴̵з̴Ыᴛ̲Ю̲м .ϣ̲Яᴛ̲Я̲Ў

.̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ ̴̵ϞΖϼ 

M-39/7:622. Je vous communique les 

messages de mon Seigneur et je vous 

conseille. Et je sais de Dieu ce que vous 

ne savez pas. 

  с̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϥъ̲ϝ̲Ђ̴ϼ ̶б̳Ы̳П̴̵Я̲Ϡ̳ϒ

  ̴Ζ ̲е̴в ̳б̲Я̶К̲ϒ̲м ̶б̳Ы̲Ю ̳ϱ̲Ћж̶̲ϒ̲м

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ ̲ъ ϝ̲в 

;Ċd¥;j÷©¥;üóç÷d^
;ü÷â^Ć;üóö;w²þ^Ć
āćû÷ãh;ė;]ú;!\;Āú 

  с̴̵Ϡ̲ϼ ̴ϥᴛ̲Яᴛ̲Ђ̴ϼ 1 ṣб̳Ы̳П̴̵Я̲Ϡ̳ϒ

 ̲е̴в ̳б̲ЯṣК̲ϒ̲м .ṣб̳Ы̲Ю 2 ̳ϱ̲Ћж̲ϒ̲м

.̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ ̲ъ ϝ̲в ̴Ζᴜ 

M-39/7:63. Vous êtes-vous émerveillés 

qu'un rappel vous vienne de votre Sei-

gneur sur un homme issu de vous, pour 

qu'il vous avertisse et que vous crai-

gniez? ~ Peut-être vous fera-t-on miséri-

corde!" 

  ̰Ͻ̶Ъ̴Ϻ ̶б̳Ъ̲̭ϝ̲Ϯ ̶д̲ϒ ̶б̳ϧ̶ϡ̴ϯ̲К̲м̲ϒ

 ̶б̳Ы̶з̴в ̱Э̳Ϯ̲ϼ п̲Я̲К ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в

 ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю̲м Ϝн̳ЧΖϧ̲ϧ̴Ю̲м ̶б̳Ъ̲ϼ̴ϻ̶з̳у̴Ю

 ̲дн̳г̲ϲ̶Ͻ̳Ϧ 

;üò]p;ā^;üieqâĆ^
;Ď÷â;üód¥;Āú;¦ò£

;üóÿú;øp¥
;\ćïiiöĆ;üò¥¤ÿĉö
āć×¦h;üó÷ãöĆ 

  ϽṣЪ̴Ϻ ṣб̳Ъ̲̭ᴘϝ̲Ϯ д̲ϒ ṣб̳ϧṣϡ̴ϯ̲К̲м̲ϒ

 ̪ṣб̳Ыз̴̵в Э̳Ϯ̲ϼ ᴛп̲Я̲К ṣб̳Ы̴̵ϠΖϼ е̴̵в

  ṣб̳ЫΖЯ̲Л̲Ю̲м ~ ̶̬Ϝн̳ЧΖϧ̲ϧ̴Ю̲м ṣб̳Ъ̲ϼ̴ϻз̳у̴Ю

 ̲дн̳г̲ϲṣϽ̳Ϧ "!  

M-39/7:643. Ils l'ont démenti. Nous 

l'avons alors sauvé ainsi que ceux qui 

étaient avec lui dans la felouque et avons 

noyé ceux qui ont démenti nos signes. ~ 

Ils étaient des gens aveugles. 

  ̳й̲Л̲в ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м ̳иϝ̲з̶у̲ϯ̶ж̲ϓ̲Т ̳ин̳ϠΖϻ̲Ы̲Т

  ̲ет̴ϻΖЮϜ ϝ̲з̶Ц̲Ͻ̶О̲ϒ̲м ̴Щ̶Я̳У̶ЮϜ с̴Т

  Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶б̳лΖж̴ϖ ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ

 ̲еу̴г̲К ϝ̯в̶н̲Ц 

;ĄÿĉÈ_ê;ąćd¤óê
;Û;Ąãú;ĀĈ¤ö\Ć
;]ÿî¦æ^Ć;ô÷ëö\
d;\ćd¤ò;ĀĈ¤ö\;]ÿiĈ]

Ðûâ;]Ģúćî;\ćþ]ò;üăþb 

 ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м ̳йᴛ̲зṣу̲ϯж̲ϓ̲Т .̳ин̳ϠΖϻ̲Ы̲Т

 ϝ̲зṣЦ̲ϽṣО̲ϒ̲м ̴̪ЩṣЯ̳УṣЮᴜ с̴Т ṧ̳й̲Л̲в

 ̴Ϡ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ   ṣб̳лΖж̴ϖ ~ .ᴘϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

.1 ̲еу̴г̲К ϝ̯вṣн̲Ц ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-39/7:654. [---] [Nous avons envoyé] à 

'Aad leur frère Houd.R1 Il dit: "Ô mes 

gens! Adorez Dieu. Vous n'avez pas 

d'autre dieu que lui. ~ Ne craignez-vous 

pas?" 

  ̲Ьϝ̲Ц Ϝ̯ϸн̳к ̶б̳кϝ̲϶̲ϒ ̱ϸϝ̲К п̲Ю̴ϖ̲м

  ̶б̳Ы̲Ю ϝ̲в ̲Ζ Ϝм̳Ϲ̳ϡ̶КϜ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т

 ̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ ̳и̳Ͻ̶у̲О ̱й̲Ю̴ϖ ̶е̴в 

;\¡ćĂ;üĂ]|^;Ħ¡]â;ÑbĆ
;!\;\Ć¢eâ\;ýćïĈ;ù]î
;ą2æ;ĦĄöb;Āú;üóö;]ú

āćïih;Ęê^ 

]---  ̱ϸϝ̲К ᴛп̲Ю̴ϖ̲м [...] [

  :̲Ьϝ̲Ц .Ϝϸн̳к ṣб̳кϝ̲϶̲ϒ"  !̴аṣн̲Чᴛ̲т

 ̱йᴛ̲Ю̴ϖ ṣе̴̵в б̳Ы̲Ю ϝ̲в ̪̲Ζᴜ ̶Ϝм̳Ϲ̳ϡṣКᴜ

 ̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ ~ .ᴘṧ̳и̳Ͻṣу̲О "̬  

M-39/7:665. Les notables de ses gens qui 

ont mécru dirent: "Nous te voyons insen-

sé et nous présumons que tu es des men-

teurs". 

  ̶е̴в Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳̲ч̲г̶ЮϜ ̲Ьϝ̲Ц

  ̱ϣ̲кϝ̲У̲Ђ с̴Т ̲ШϜ̲Ͻ̲з̲Ю ϝΖж̴ϖ ̴й̴в̶н̲Ц

 ̲еу̴Ϡ̴Ϻϝ̲Ы̶ЮϜ ̲е̴в ̲ЩΗз̳З̲з̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м 

;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\;ĚÙ\;ù]î
;Û;ôĈ¦ÿö;]þb;Ąúćî;Āú
;Āú;ôÿßÿö;]þbĆ;čĂ]ë©

Ðd¤óö\ 

  е̴в ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ 1 ̳̲ч̲гṣЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц

  :ᴘṨ̴й̴вṣн̲Ц" с̴Т ̲Щᴛᴉ̲Ͻ̲з̲Ю ϝΖж̴ϖ

 ̲е̴в ̲ЩΗз̳З̲з̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м ̪ϣ̲кϝ̲У̲Ђ

 ̲еу̴Ϡ̴ϻᴛ̲ЫṣЮᴜ".  

M-39/7:67. Il dit: "Ô mes gens! Je ne 

suis pas insensé. Mais je suis un messa-

ger du Seigneur des mondes. 

  ̰ϣ̲кϝ̲У̲Ђ с̴Ϡ ̲Ё̶у̲Ю ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц

  ̴̵Ϟϼ̲ ̶е̴в ̰Ьн̳Ђ̲ϼ с̴̵з̴Ы̲Ю̲м

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

;čĂ]ë©;Ċd;«ĉö;ýćïĈ;ù]î
;g¥;Āú;ùć©¥;:óöĆ

Ðû÷ãö\ 

 :̲Ьϝ̲Ц"  с̴Ϡ ̲Ёṣу̲Ю !̴аṣн̲Чᴛ̲т

  е̴̵в Ьн̳Ђ̲ϼ с̴̵з̴Ыᴛ̲Ю̲м .ϣ̲кϝ̲У̲Ђ

.̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ ̴̵ϞΖϼ 

M-39/7:686. Je vous communique les 

messages de mon Seigneur et je suis un 

conseiller fidèle pour vous. 

 

  ϝ̲ж̲ϒ̲м с̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϥъ̲ϝ̲Ђ̴ϼ ̶б̳Ы̳П̴̵Я̲Ϡ̳ϒ

 ̰еу̴в̲ϒ ̰ϱ̴Њϝ̲ж ̶б̳Ы̲Ю 

;Ċd¥;j÷©¥;üóç÷d^
ģÐú^;ģw±]þ;üóö;]þ^Ć 

 Ṣϝ̲ж̲ϒ̲м ̪с̴̵Ϡ̲ϼ ̴ϥᴛ̲Яᴛ̲Ђ̴ϼ 1 ṣб̳Ы̳П̴̵Я̲Ϡ̳ϒ

 .̰еу̴в̲ϒ ̰ϱ̴Њϝ̲ж ṣб̳Ы̲Ю 

M-39/7:697. Vous êtes-vous émerveillés 

qu'un rappel vous vienne de votre Sei-

gneur sur un homme issu de vous, pour 

qu'il vous avertisse? Rappelez-vous 

quand il vous a faits des successeurs 

après les gens de Noé et qu'il a augmenté 

extensivement votre créature.T1 Rappe-

  ̰Ͻ̶Ъ̴Ϻ ̶б̳Ъ̲̭ϝ̲Ϯ ̶д̲ϒ ̶б̳ϧ̶ϡ̴ϯ̲К̲м̲ϒ

 ̲Я̲К ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̶б̳Ы̶з̴в ̱Э̳Ϯ̲ϼ п

Ϝ̲м ̶б̳Ъ̲ϼ̴ϻ̶з̳у̴Ю  ̶б̳Ы̲Я̲Л̲Ϯ ̶Ϻ̴ϖ Ϝм̳Ͻ̳Ъ̶Ϻ

 ̶Л̲Ϡ ̶е̴в ̲̭ϝ̲У̲Я̳϶  ̱ϰн̳ж ̴а̶н̲Ц ̴Ϲ

 ̶ЮϜ с̴Т ̶б̳Ъ̲ϸϜ̲Ͼ̲м  ̯ϣ̲Г̶Ѓ̲Ϡ ̴Х̶Я̲Ϸ

 ̭̲̲ъ̲ϐ Ϝм̳Ͻ̳Ъ̶Ϻϝ̲Т  ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ̴Ζ 

 ̲дн̳ϳ̴Я̶У̳Ϧ 

;üò]p;ā^;üieqâĆ^
;Ď÷â;üód¥;Āú;¦ò£

;üóÿú;øp¥
;üò¥¤ÿĉö

;£b;\Ć¦ò£\Ć
;¢ãd;Āú;]ë÷|;üó÷ãp
;üò¡\§Ć;{ćþ;ýćî

  ϽṣЪ̴Ϻ ṣб̳Ъ̲̭ᴘϝ̲Ϯ д̲ϒ ṣб̳ϧṣϡ̴ϯ̲К̲м̲ϒ

 ̪ṣб̳Ыз̴̵в Э̳Ϯ̲ϼ ᴛп̲Я̲К ṣб̳Ы̴̵ϠΖϼ е̴̵в

  ṣϺ̴ϖ 1 ̶Ϝᴘм̳Ͻ̳ЪṣϺᴜ̲м ̬ṣб̳Ъ̲ϼ̴ϻз̳у̴Ю

  ̴аṣн̲Ц ̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ̲̭ᴘϝ̲У̲Я̳϶ ṣб̳Ы̲Я̲Л̲Ϯ

  ̴ХṣЯ̲ϷṣЮᴜ с̴Т ṣб̳Ъ̲ϸϜ̲Ͼ̲м ̪ϰн̳ж

  ̲̭ᴘ̲ъϜ̲̭ ̶Ϝᴘм̳Ͻ̳ЪṣϺᴝ̲Т .
2 ϣ̲ГṣṞЋ̲Ϡ

 ̲дн̳ϳ̴ЯṣУ̳Ϧ ṣб̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ~ .̴Ζᴜ "!  

 
1 1)  ̲Ьϝ̲Цм 2) н̲Я̲г̶ЮϜ ̪ы̲̲г̶ЮϜ 
2 1)  ̶б̳Ы̳П̴Я̶Ϡ̳ϒ 2)  ̳ϱ̲Ћж̶̴ϖ̲м 
3 1)  еувϝК 
4 R1) D'après Geiger (p. 88-95), Houd serait Éber, ancêtre d'Abraham (Gn 10:21-25; 11:14-17 et de Jésus: Lc 3:35). 

Rebecca et Jacob auraient étudié dans son école (Midrash Rabbah, Genèse 63:6, 68:5). De son nom dérive le terme 

Hébreux (Gn 14:13; Midrash Rabbah, Genèse 42:8), appelés par la suite juifs (Houd et Yahoud dans le Coran. Voir 

l'index sous Gens du livre), terme utilisé après l'exil par référence à Juda fils de Jacob, ou à la Judée en Palestine. 
5 1)  н̲Я̲г̶ЮϜ ̪ы̲̲г̶ЮϜ 
6 1)  ̶б̳Ы̳П̴Я̶Ϡ̳ϒ 
7 1) Ϝм̳ϽΖЪΖϺϜ̲м 2)  ̯ϣ̲Г̶Ћ̲Ϡ ǅ T1) accrut votre corps en hauteur [et puissance] (Hamidullah); et accrut, en vous créant, votre 

stature (Abdelaziz). Mawerdi: 1) Il vous a accru en corpulence. 2) Il vous a accru en force T2) Traduction de 

Luxenberg: Souvenez-vous donc de Dieu le Très-Haut (du syriaque ğĖ¼ ýĊĝ¼  Il Alaha). 
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lez-vous donc des bienfaits de DieuT2. ~ 

Peut-être réussirez-vous!" 

;čĬ²d;ð÷Ä\;Û
;!\;ė\;\Ć¦ò£]ê
āću÷ëh;üó÷ãö 

M-39/7:701. Ils dirent: "Es-tu venu à 

nous pour que nous adorions Dieu seul et 

que nous laissions ce qu'adoraient nos 

pères? Fais venir sur nous ce dont tu 

nous promets. ~ Si tu étais des véri-

diques". 

  ̳и̲Ϲ̶ϲ̲м ̲Ζ ̲Ϲ̳ϡ̶Л̲з̴Ю ϝ̲з̲ϧ̶ϛ̴Ϯ̲ϒ Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ϝ̲ж̳ϔϝ̲Ϡ̲ϐ ̳Ϲ̳ϡ̶Л̲т ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в ̲ϼ̲ϻ̲ж̲м

  ̲е̴в ̲ϥ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ϝ̲ж̳Ϲ̴Л̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ ϝ̲з̴Ϧ̶ϓ̲Т

 ̲еу̴Ц̴ϸϝΖЋЮϜ 

;!\;¢eãÿö;]ÿiĒp^;\ćö]î
;ā]ò;]ú;¥¤þĆ;ą¢tĆ
;]Ò;]ÿh_ê;]þĕ]d\;¢eãĈ
;Āú;jÿò;āb;]þ¢ãh

Ðî¢²ö\ 

 ̲Ζᴜ ̲Ϲ̳ϡṣЛ̲з̴Ю 1ϝ̲з̲ϧṣϛ̴Ϯ̲ϒ"  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц

  ̳Ϲ̳ϡṣЛ̲т ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в ̲ϼ̲ϻ̲ж̲м ̪ṧ̳и̲Ϲṣϲ̲м

 ~ .ᴘϝ̲ж̳Ϲ̴Л̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ 2ϝ̲з̴Ϧṣϓ̲Т ̬ϝ̲ж̳ϔᴘϝ̲ϠϜ̲̭

 ̲еу̴Ц̴ϹᴛΖЋЮᴜ ̲е̴в ̲ϥз̳Ъ д̴ϖ" .  

M-39/7:712. Il dit: "Un opprobre et une 

colère sont advenus sur vous de votre 

Seigneur. Disputez-vous avec moi à 

propos de noms que vous avez nommés 

[divinités], vous et vos pères, dont Dieu 

n'a fait descendre aucune autorité? At-

tendez donc, je suis avec vous parmi 

ceux qui attendent". 

  ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̲Й̲Ц̲м ̶Ϲ̲Ц ̲Ьϝ̲Ц

  ̰ϟ̲ЏО̲̲м ̰ЁϮ̶̴ϼ

  ̱̭ϝ̲г̶Ђ̲ϒ с̴Т с̴з̲жн̳Ю̴ϸϝ̲ϯ̳Ϧ̲ϒ

 ̳ϔϝ̲Ϡ̲ϐ̲м ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ϝ̲кн̳г̳ϧ̶уΖг̲Ђ  ϝ̲в ̶б̳Ъ

  ̱дϝ̲Г̶Я̳Ђ ̶е̴в ϝ̲л̴Ϡ ̳Ζ ̲ЬΖϿ̲ж

 ̲е̴в ̶б̳Ы̲Л̲в с̴̵ж̴ϖ Ϝм̳Ͻ̴З̲ϧ̶жϝ̲Т 

 ̲ет̴Ͻ̴З̲ϧ̶з̳г̶ЮϜ 

;üóĉ÷â;äîĆ;¢î;ù]î
;«p¥;üód¥;Āú

;:þćö¢¿^;ģf¶æĆ
;üiþ^;]Ăćûiĉ3;]3^;Û
;]ăd;!\;ù¨þ;]ú;üòĕ]d\Ć
;\Ć¦ßiþ]ê;ĀĬ÷©;Āú

;Āú;üóãú;Ċþb
ĀĈ¦ßiÿÙ\ 

 :̲Ьϝ̲Ц " е̴̵в б̳Ыṣу̲Я̲К ̲Й̲Ц̲м ṣϹ̲Ц

  .̰ϟ̲ЏО̲̲м ЁṣϮ̴ϼ ṣб̳Ы̴̵ϠΖϼ

  ̭ᴘϝ̲гṣЂ̲ϒ ᴘс̴Т с̴з̲жн̳Ю̴Ϲᴛ̲ϯ̳Ϧ̲ϒ

 ṣб̳ϧж̲ϒ ̪[...] ᴘϝ̲кн̳г̳ϧṣуΖг̲Ђ

 ϝ̲л̴Ϡ ̳Ζᴜ ̲ЬΖϿ̲ж ϝΖв ̪б̳Ъ̳ϔᴘϝ̲ϠϜ̲̲̭м

  с̴̵ж̴ϖ ̶̪Ϝᴘм̳Ͻ̴З̲ϧжᴝ̲Т ̬е
ᴛ̲ГṣЯ̳Ђ е̴в

 ̲ет̴Ͻ̴З̲ϧз̳гṣЮᴜ ̲е̴̵в б̳Ы̲Л̲в".  

M-39/7:72. Nous l'avons alors sauvé 

avec ceux qui étaient avec lui, par misé-

ricorde de notre part et avons exterminé 

ceux qui ont démenti nos signes. ~ Ils 

n'étaient pas croyants. 

 ̳й̲Л̲в ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м ̳иϝ̲з̶у̲ϯ̶ж̲ϓ̲Т

 ̲Ͻ̴ϠϜ̲ϸ ϝ̲з̶Л̲Г̲Ц̲м ϝΖз̴в ̱ϣ̲г̶ϲ̲Ͻ̴Ϡ

  ϝ̲в̲м ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳в Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;Ąãú;ĀĈ¤ö\Ć;ĄÿĉÈ_ê
;]ÿãĬîĆ;]ÿú;č×¦d

;\ćd¤ò;ĀĈ¤ö\;¦d\¡
dÐÿúĖú;\ćþ]ò;]úĆ;]ÿiĈ] 

 ̪ṧ̳й̲Л̲в ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м ̳йᴛ̲зṣу̲ϯж̲ϓ̲Т

 ̲Ͻ̴ϠϜ̲ϸ ϝ̲зṣЛ̲Г̲Ц̲м ̪ϝΖз̴̵в ϣ̲гṣϲ̲Ͻ̴Ϡ

 ̴Ϡ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ  ϝ̲в̲м ~ .ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

 .̲еу̴з̴вṣϕ̳в ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-39/7:733. [---] [Nous avons envoyé] à 

Tamud leur frère Salih. Il dit: "Ô mes 

gens! Adorez Dieu. Vous n'avez pas 

d'autre dieu que lui. Une preuve vous est 

venue de votre Seigneur. Cette chamelle 

de Dieu est un signe pour vous. Laissez-

la donc manger dans la terre de Dieu. Ne 

la touchez d'aucun mal, sinon une puni-

tion douloureuse vous prendra. 

  ϝ̯ϳ̴Юϝ̲Њ ̶б̳кϝ̲϶̲ϒ ̲ϸн̳г̲Ϫ п̲Ю̴ϖ̲м

  ϝ̲в ̲Ζ Ϝм̳Ϲ̳ϡ̶КϜ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц

  ̶Ϲ̲Ц ̳и̳Ͻ̶у̲О ̱й̲Ю̴ϖ ̶е̴в ̶б̳Ы̲Ю

  ̴и̴ϻ̲к ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̰ϣ̲з̴̵у̲Ϡ ̶б̳Ы̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ

 ϝ̲км̳ϼ̲ϻ̲Т ̯ϣ̲т̲ϐ ̶б̳Ы̲Ю ̴Ζ ̳ϣ̲Цϝ̲ж

  ̲ъ̲м ̴Ζ ̴Ќϼ̶̲ϒ с̴Т ̶Э̳Ъ̶ϓ̲Ϧ

  ̶б̳Ъ̲ϻ̳϶̶ϓ̲у̲Т ̱̭н̳Ѓ̴Ϡ ϝ̲кнΗЃ̲г̲Ϧ

 ̰бу̴Ю̲ϒ ̰ϞϜ̲ϻ̲К 

;üĂ]|^;¡ć$;ÑbĆ
;ýćïĈ;ù]î;]u÷±

;Āú;üóö;]ú;!\;\Ć¢eâ\
;üóh]p;¢î;ą2æ;ĦĄöb
;ą¤Ă;üód¥;Āú;čÿĉd
;čĈ\;üóö;!\;čî]þ
;Û;øò_h;]ĂĆ¥¤ê
;]ĂćªÓ;ėĆ;!\;º¥^
;üò¤|_ĉê;ćªd
üĉö^;ģg\¤â 

  1 ̲ϸн̳г̲Ϫ ᴛп̲Ю̴ϖ̲м [...] [---]

 :̲Ьϝ̲Ц .ϝϳ̴Яᴛ̲Њ ṣб̳кϝ̲϶̲ϒ"  !̴аṣн̲Чᴛ̲т

 ̱йᴛ̲Ю̴ϖ ṣе̴̵в б̳Ы̲Ю ϝ̲в ̪̲Ζᴜ ̶Ϝм̳Ϲ̳ϡṣКᴜ

 е̴̵в ϣ̲з̴̵у̲Ϡ б̳ЫṣϦ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϹ̲Ц .ṧ̳и̳Ͻṣу̲О

  ṣб̳Ы̲Ю ̴Ζᴜ ̳ϣ̲Цϝ̲ж Ṩ̴и̴ϻᴛ̲к .ṣб̳Ы̴̵ϠΖϼ

  ᴘс̴Т 
2 ṣЭ̳Ъṣϓ̲Ϧ ϝ̲км̳ϼ̲ϻ̲Т .ϣ̲тϜ̲̭

  ϝ̲кнΗЃ̲г̲Ϧ ̲ъ̲м .̴Ζᴜ ̴Ќ ṣϼ̲ϒ

  ̰ϞϜ̲ϻ̲К 4 ṣб̳Ъ̲ϻ̳϶ṣϓ̲у̲Т ̪3 ̭ᴘн̳Ѓ̴Ϡ

.бу̴Ю̲ϒ 

M-39/7:744. Rappelez-vous quand il 

vous a faits des successeurs après 'Aad et 

vous a établis dans la terre, construisant 

des palais dans ses plaines et sculptant 

des maisons dans les montagnes. Rappe-

lez-vous donc des bienfaits de DieuT1. ~ 

Et ne dévastez pas dans la terre en cor-

rompant". 

  ̲̭ϝ̲У̲Я̳϶ ̶б̳Ы̲Я̲Л̲Ϯ ̶Ϻ̴ϖ Ϝм̳Ͻ̳Ъ̶ϺϜ̲м

 с̴Т ̶б̳Ъ̲ϒΖн̲Ϡ̲м ̱ϸϝ̲К ̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в

  ̶е̴в ̲дм̳ϻ̴ϷΖϧ̲Ϧ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 ̲дн̳ϧ̴ϳ̶з̲Ϧ̲м Ϝ̯ϼн̳Ћ̳Ц ϝ̲л̴Юн̳л̳Ђ

  ̲̭ъ̲̲ϐ Ϝм̳Ͻ̳Ъ̶Ϻϝ̲Т ϝ̯Ϧн̳у̳Ϡ ̲Ьϝ̲ϡ̴ϯ̶ЮϜ

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т Ϝ̶н̲ϫ̶Л̲Ϧ ̲ъ̲м ̴Ζ

 ̲ет̴Ϲ̴Ѓ̶У̳в 

;£b;\Ć¦ò£\Ć
;¢ãd;Āú;]ë÷|;üó÷ãp
;Û;üò^ćdĆ;¡]â

;Āú;āĆ¤}ih;º¥ę\
;\¥ć²î;]5ćă©

;]hćĉd;ù]eÂ\;āćiuÿhĆ
;ėĆ;!\;ė\;\Ć¦ò£]ê
;º¥ę\;Û;\ćmãh

ĀĈ¢ªëú 

  ̲̭ᴘϝ̲У̲Я̳϶ ṣб̳Ы̲Я̲Л̲Ϯ ṣϺ̴ϖ ̶Ϝᴘм̳Ͻ̳ЪṣϺᴜ̲м

 с̴Т ṣб̳Ъ̲ϒΖн̲Ϡ̲м ̪ϸϝ̲К ̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в

 е̴в ̲дм̳ϻ̴ϷΖϧ̲Ϧ ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ

 1 ̲дн̳ϧ̴ϳṣз̲Ϧ̲м Ϝϼн̳Ћ̳Ц ϝ̲л̴Юн̳л̳Ђ

  ̶Ϝᴘм̳Ͻ̳ЪṣϺᴝ̲Т .ϝϦн̳у̳Ϡ ̲Ьϝ̲ϡ̴ϯ
ṣЮᴜ

 2 ̶Ϝṣн̲ϫṣЛ̲Ϧ ̲ъ̲м ~ .̴Ζᴜ ̲̭ᴘ̲ъϜ̲̭

 ̲ет̴Ϲ̴ЃṣУ̳в ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т" .  

M-39/7:755. Les notables de ses gens qui 

sont devenus arrogants dirent à ceux qui 

ont été méprisés,T1 ceux parmi eux qui 

ont cru: "Savez-vous que Salih est en-

voyé de son Seigneur?" Ils dirent: "[Oui, 

nous le savons et] nous croyons à ce 

avec quoi il a été envoyé". 

  Ϝм̳Ͻ̲ϡ̶Ы̲ϧ̶ЂϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳̲ч̲г̶ЮϜ ̲Ьϝ̲Ц

  Ϝн̳У̴Л̶Џ̳ϧ̶ЂϜ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̴й̴в̶н̲Ц ̶е̴в

 Ζд̲ϒ ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ̲ϒ ̶б̳л̶з̴в ̲е̲в̲ϐ ̶е̲г̴Ю

  ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̰Э̲Ђ̶Ͻ̳в ϝ̯ϳ̴Юϝ̲Њ

  ̴й̴Ϡ ̲Э̴Ђ̶ϼ̳ϒ ϝ̲г̴Ϡ ϝΖж̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳в 

;ĀĈ¤ö\;ĚÙ\;ù]î
;Ąúćî;Āú;\Ć0ói©\

;ĀÙ;\ćëã¶i©\;ĀĈ¤÷ö
;ā^;āćû÷ãh^;üăÿú;Āú\
;Ąd¥;Āú;ø©¦ú;]u÷±
;Ąd;ø©¥^;]Ò;]þb;\ćö]î

āćÿúĖú 

 ̶Ϝм̳Ͻ̲ϡṣЫ̲ϧṣЂᴜ ̲ет̴ϻΖЮᴜ 2 ̳̲ч̲гṣЮᴜ 1 ̲Ьϝ̲Ц

 ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю Ṩ̴й̴вṣн̲Ц е̴в

 ̲е̲вϜ̲̭ ṣе̲г̴Ю ̶̪Ϝн̳У̴ЛṣЏ̳ϧṣЂᴜ

 :ṣб̳лṣз̴в"  ϝϳ̴Яᴛ̲Њ Ζд̲ϒ ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ̲ϒ

Ṩ̴̬й̴̵ϠΖϼ е̴̵в Э̲ЂṣϽΗв"    :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц

" " [...] Ṩ̴й̴Ϡ ̲Э̴Ђṣϼ̳ϒ ᴘϝ̲г̴Ϡ ϝΖж̴ϖ

 ̲дн̳з̴вṣϕ̳в" .  

M-39/7:76. Ceux qui sont devenus arro-   ϝΖж̴ϖ Ϝм̳Ͻ̲ϡ̶Ы̲ϧ̶ЂϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц ;\Ć0ói©\;ĀĈ¤ö\;ù]î  :̶Ϝᴘм̳Ͻ̲ϡṣЫ̲ϧṣЂᴜ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц"  ϝΖж̴ϖ

 
1 1) ϝ̲з̲ϧ̶у̴Ϯ̲ϒ 2)  ϝ̲з̴Ϧϝ̲Т 
2 T1) Sur la signification des termes ϿϮϼ et ЁϮϼ voir la note du verset 4/74:5. 
3 1)  ̱ϸн̳г̲Ϫ 2)  ̳Э̳Ъ̶ϓ̲Ϧ 3)  ̱н̳Ѓ̴Ϡ 4)  ̶б̳Ъ̳ϻ̳϶̶ϓ̲у̲Т 
4 1)  ̲дн̳ϧ̲ϳ̶з̲т̲м ̪̲дн̳ϧ̴ϳ̶з̲тм ̪̲дн̳ϧ̲ϳ̶з̲Ϧ̲м ̪̲дн̳Ϧϝϳ̶з̲Ϧ̲м 2) Ϝ̶н̲ϫ̶Л̴Ϧ ǅ T1) Traduction de Luxenberg: Souvenez-vous donc de Dieu le Très-

Haut (du syriaque ğĖ¼ ýĊĝ¼  Il Alaha). 
5 1) ЬϝЦм 2)  н̲Я̲г̶ЮϜ ̪ы̲̲г̶ЮϜ ǅ T1) oppressés (Hamidullah); qui furent oppressés (Abdelaziz); avaient été réduits à l'impuis-

sance (Boubakeur); faibles (Chiadmi). 
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gants dirent: "Nous mécroyons en ce que 

vous avez cru". 

 ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ъ ̴й̴Ϡ ̶б̳ϧ̶з̲в̲ϐ р̴ϻΖЮϝ̴Ϡ ;Ąd;üiÿú\;ċ¤ö]d;]þb
āĆ¦ëò 

 ̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲Ъ Ṩ̴й̴Ϡ б̳ϧз̲вϜ̲̭ ᴘр̴ϻΖЮᴝ̴Ϡ" .  

M-39/7:771. Ils coupèrent les jarrets de 

la chamelle, furent insolents à l'égard de 

l'ordre de leur Seigneur et dirent: "Ô 

Salih! Fais venir sur nous ce dont tu nous 

promets. ~ Si tu étais des messagers". 

  ̶е̲К Ϝ̶н̲ϧ̲К̲м ̲ϣ̲ЦϝΖзЮϜ Ϝм̳Ͻ̲Ч̲Л̲Т

  ̳ϱ̴Юϝ̲Њ ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ͻ̶в̲ϒ

 ̲е̴в ̲ϥ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ϝ̲ж̳Ϲ̴Л̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ ϝ̲з̴ϧ̶ϚϜ

 ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ 

;\ćiâĆ;čî]ÿö\;\Ć¦ïãê
;\ćö]îĆ;üăd¥;¦ú^;Āâ
;]Ò;]ÿiđ\;w÷²Ĉ

;Āú;jÿò;āb;]þ¢ãh
Ð÷©¦Ù\ 

 ṣе̲К ̶Ϝṣн̲ϧ̲К̲м ̪̲ϣ̲ЦϝΖзЮᴜ ̶Ϝм̳Ͻ̲Ч̲Л̲Т

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ͻṣв̲ϒ"  !̳ϱ̴Яᴛ̲Ћᴛ̲т

 ̲ϥз̳Ъ д̴ϖ ~ .ṣᴘϝ̲ж̳Ϲ̴Л̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ  1ϝ̲з̴ϧṣϚᴜ

еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ ̲е̴в".  

M-39/7:78. Le tremblement les a alors 

pris. ~ Et au matin ils gisaient morts 

dans leur demeure. 

  Ϝн̳ϳ̲ϡ̶Њ̲ϓ̲Т ̳ϣ̲У̶ϮΖϽЮϜ ̳б̳л̶Ϧ̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т

 ̲еу̴г̴Ϫϝ̲Ϯ ̶б̴к̴ϼϜ̲ϸ с̴Т 

;čëp¦ö\;üăh¤|_ê
;üĂ¥\¡;Û;\ćue±_ê

Ðûmp 

 ̳ϣ̲УṣϮΖϽЮᴜ ̳б̳лṣϦ̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т.   ~

  ṣб̴к̴ϼϜ̲ϸ с̴Т ̶Ϝн̳ϳ̲ϡṣЊ̲ϓ̲Т

 .̲еу̴г̴ϫᴛ̲Ϯ 

M-39/7:79. Alors il leur tourna le dos et 

dit: "Ô mes gens! Je vous ai communi-

qué le message de mon Seigneur et je 

vous ai conseillés. ~ Mais vous n'aimez 

pas les conseillers". 

  ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц̲м ̶б̳л̶з̲К пΖЮ̲н̲ϧ̲Т

 с̴̵Ϡ̲ϼ ̲ϣ̲Юϝ̲Ђ̴ϼ ̶б̳Ы̳ϧ̶П̲Я̶Ϡ̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю

  ̲ъ ̶е̴Ы̲Ю̲м ̶б̳Ы̲Ю ̳ϥ̶ϳ̲Ћ̲ж̲м

 ̲еу̴ϳ̴ЊϝΖзЮϜ ̲днΗϡ̴ϳ̳Ϧ 

;ýćïĈ;ù]îĆ;üăÿâ;Ñćiê
;čö]©¥;üóiç÷d^;¢ïö
;üóö;ju²þĆ;Ċd¥

;āćeÀ;ė;ĀóöĆ
Ðu²ÿö\ 

  :̲Ьϝ̲Ц̲м ṣб̳лṣз̲К ᴛпΖЮ̲н̲ϧ̲Т"  !̴аṣн̲Чᴛ̲т

 с̴̵Ϡ̲ϼ ̲ϣ̲Юϝ̲Ђ̴ϼ ṣб̳Ы̳ϧṣП̲ЯṣϠ̲ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю

 Ζъ е̴Ыᴛ̲Ю̲м ~ .ṣб̳Ы̲Ю ̳ϥṣϳ̲Ћ̲ж̲м

 ̲еу̴ϳ̴ЋᴛΖзЮᴜ ̲днΗϡ̴ϳ̳Ϧ" .  

M-39/7:802. [---] [Rappelle LotR1 quand 

il dit à ses gens: "Commettez-vous la 

turpitude dans laquelle nul des mondes 

ne vous a précédés? 

 ̲дн̳Ϧ̶ϓ̲Ϧ̲ϒ ̴й̴в̶н̲Ч̴Ю ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ ϝ̯Ан̳Ю̲м

  ̶е̴в ϝ̲л̴Ϡ ̶б̳Ы̲Ч̲ϡ̲Ђ ϝ̲в ̲ϣ̲Ї̴ϲϝ̲У̶ЮϜ

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̲е̴в ̱Ϲ̲ϲ̲ϒ 

;Ąúćïö;ù]î;£b;]İ»ćöĆ
;]ú;č®uëö\;āćh_h^

;¢t^;Āú;]ăd;üóïe©
Ðû÷ãö\;Āú 

]---  ̲Ьϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ ϝ̯Ан̳Ю̲м [...] [

 :ᴘṨ̴й̴вṣн̲Ч̴Ю"  ϝ̲в ̲ϣ̲Ї̴ϳᴛ̲УṣЮᴜ ̲дн̳Ϧṣϓ̲Ϧ̲ϒ

 ̲е̴̵в Ϲ̲ϲ̲ϒ ṣе̴в ϝ̲л̴Ϡ б̳Ы̲Ч̲ϡ̲Ђ

̬̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ 

M-39/7:813. Allez-vous, voluptueuse-

ment, avec les hommes au lieu des 

femmes? ~ Vous êtes plutôt des gens 

excessifs". 

  ̯Ϣ̲н̶л̲І ̲Ьϝ̲Ϯ̴̵ϽЮϜ ̲дн̳Ϧ̶ϓ̲ϧ̲Ю ̶б̳ЫΖж̴ϖ

 ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶Э̲Ϡ ̴̭ϝ̲Ѓ̴̵зЮϜ ̴дм̳ϸ ̶е̴в

 ̲дн̳Т̴Ͻ̶Ѓ̳в ̰а̶н̲Ц 

;ù]p¦ö\;āćh_iö;üóþb
;ød;]ªÿö\;āĆ¡;Āú;Čćă­
āćê¦ªú;ýćî;üiþ^ 

 ̲Ьϝ̲Ϯ̴̵ϽЮᴜ ̲дн̳Ϧṣϓ̲ϧ̲Ю 1 ṣб̳ЫΖж̴ϖ

 ̴̭ᴘϝ̲Ѓ̴̵зЮᴜ ̴дм̳ϸ е̴̵в ̪Ϣ̲нṣл̲І ̬   ~

 ̲дн̳Т̴ϽṣЃΗв аṣн̲Ц ṣб̳ϧж̲ϒ ṣЭ̲Ϡ" .  

M-39/7:824. La réponse de ses gens 

n'était qu'à dire: "Faites-les sortir de 

votre cité. Ce sont des humains qui se 

maintiennent purs". 

  Ζъ̴ϖ ̴й̴в̶н̲Ц ̲ϞϜ̲н̲Ϯ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м

  ̶е̴в ̶б̳кн̳Ϯ̴Ͻ̶϶̲ϒ Ϝн̳Юϝ̲Ц ̶д̲ϒ

 ̰Ѐϝ̲ж̳ϒ ̶б̳лΖж̴ϖ ̶б̳Ы̴ϧ̲т̶Ͻ̲Ц

 ̲дм̳ϽΖл̲Г̲ϧ̲т 

;ėb;Ąúćî;g\ćp;ā]ò;]úĆ
;Āú;üĂćp¦|^;\ćö]î;ā^
;¬]þ^;üăþb;üóiĈ¦î

āĆ¦ăĬiĈ 

 ᴘΖъ̴ϖ ᴘṨ̴й̴вṣн̲Ц  1 ̲ϞϜ̲н̲Ϯ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц д̲ϒ"  е̴̵в б̳кн̳Ϯ̴Ͻṣ϶̲ϒ

 Ѐϝ̲ж̳ϒ ṣб̳лΖж̴ϖ .ṣб̳Ы̴ϧ̲тṣϽ̲Ц

 ̲дм̳ϽΖл̲Г̲ϧ̲т" .  

M-39/7:835. Nous l'avons alors sauvé 

avec ses gens, sauf sa femme qui était 

des abandonnés.T1R1 

  ̳й̲Ϧ̲ϒ̲Ͻ̶вϜ Ζъ̴ϖ ̳й̲Я̶к̲ϒ̲м ̳иϝ̲з̶у̲ϯ̶ж̲ϓ̲Т

 ̲ет̴Ͻ̴Ϡϝ̲П̶ЮϜ ̲е̴в ̶ϥ̲жϝ̲Ъ 

;Ąh^¦ú\;ėb;Ą÷Ă^Ć;ĄÿĉÈ_ê
ĀĈ0çö\;Āú;jþ]ò 

 ṧ̳й̲Ϧ̲ϒ̲Ͻṣвᴜ Ζъ̴ϖ ̪ᴘṧ̳й̲Яṣк̲ϒ̲м ̳йᴛ̲зṣу̲ϯж̲ϓ̲Т

 .1 ̲ет̴Ͻ̴ϡᴛ̲ПṣЮᴜ ̲е̴в ṣϥ̲жϝ̲Ъ 

M-39/7:846. Et nous avons fait pleuvoir 

sur eux une pluieR1. ~ Regarde donc 

comment fut la fin des criminels! 

  Ϝ̯Ͻ̲Г̲в ̶б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲ж̶Ͻ̲Г̶в̲ϒ̲м

  ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲С̶у̲Ъ ̶Ͻ̳З̶жϝ̲Т

 ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ 

;üăĉ÷â;]þ¦Ĭú^Ć
;ìĉò;¦ßþ]ê;\¦Ĭú
Ðú¦,\;čeïâ;ā]ò 

  ~ .ϜϽ̲ГΖв б̴лṣу̲Я̲К ϝ̲жṣϽ̲Гṣв̲ϒ̲м

  ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲Сṣу̲Ъ ṣϽ̳Зжᴝ̲Т

!̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴜ 

M-39/7:857. [---] [Nous avons envoyé] à 

Madian leur frère Chuaïb.R1 Il dit: "Ô 

mes gens! Adorez Dieu. Vous n'avez pas 

d'autre dieu que lui. Une preuve vous est 

venue de votre Seigneur. Remplissez la 

mesure et la balance et ne réduisez pas 

les choses des humains.R2 Ne corrompez 

pas dans la terre après son amélioration. 

 ϝ̯ϡ̶у̲Л̳І ̶б̳кϝ̲϶̲ϒ ̲е̲т̶Ϲ̲в п̲Ю̴ϖ̲м

  ϝ̲в ̲Ζ Ϝм̳Ϲ̳ϡ̶КϜ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц

  ̶Ϲ̲Ц ̳и̳Ͻ̶у̲О ̱й̲Ю̴ϖ ̶е̴в ̶б̳Ы̲Ю

  ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̰ϣ̲з̴̵у̲Ϡ ̶б̳Ы̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ

  ̲ъ̲м ̲дϜ̲Ͽу̴г̶ЮϜ̲м ̲Э̶у̲Ы̶ЮϜ Ϝн̳Т̶м̲ϓ̲Т

  ̲ъ̲м ̶б̳к̲̭ϝ̲у̶І̲ϒ ̲ЀϝΖзЮϜ Ϝн̳Ѓ̲Ϸ̶ϡ̲Ϧ

 ̲Ϲ̶Л̲Ϡ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т Ϝм̳Ϲ̴Ѓ̶У̳Ϧ

  ̶д̴ϖ ̶б̳Ы̲Ю ̰Ͻ̶у̲϶ ̶б̳Ы̴Ю̲Ϻ ϝ̲л̴ϲ̲ы̶Њ̴ϖ

;üĂ]|^;ĀĈ¢ú;ÑbĆ
;ýćïĈ;ù]î;]eĉã­

;Āú;üóö;]ú;!\;\Ć¢eâ\
;üóh]p;¢î;ą2æ;ĦĄöb
;\ćêĆ_ê;üód¥;Āú;čÿĉd
;ėĆ;ā\¨ĉÙ\Ć;øĉóö\
;üĂ]ĉ­^;¬]ÿö\;\ćª}eh
;Û;\Ć¢ªëh;ėĆ

]---  ̲е̲тṣϹ̲в ᴛп̲Ю̴ϖ̲м [...] [

  :̲Ьϝ̲Ц .ϝϡṣу̲Л̳І ṣб̳кϝ̲϶̲ϒ"  !̴аṣн̲Чᴛ̲т

 ̱йᴛ̲Ю̴ϖ ṣе̴̵в б̳Ы̲Ю ϝ̲в ̪̲Ζᴜ ̶Ϝм̳Ϲ̳ϡṣКᴜ

 е̴̵в 1 ϣ̲з̴̵у̲Ϡ б̳ЫṣϦ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϹ̲Ц .ṧ̳и̳Ͻṣу̲О

  ̲Эṣу̲ЫṣЮᴜ ̶Ϝн̳Тṣм̲ϓ̲Т .ṣб̳Ы̴̵ϠΖϼ

  2 ̶Ϝн̳Ѓ̲Ϸṣϡ̲Ϧ ̲ъ̲м ̪̲дϜ̲Ͽу̴гṣЮᴜ̲м

  ̲ъ̲м ̪ṣб̳к̲̭ᴘϝ̲уṣІ̲ϒ ̲ЀϝΖзЮᴜ

 ̲ϹṣЛ̲Ϡ ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̶Ϝм̳Ϲ̴ЃṣУ̳Ϧ

 
1 1)  ϝ̲з̴ϧ̶тϖ ̪ϝ̲з̴Ϧ̶м̳ϒ ̪ϝ̲з̴Ϧ̶мϜ 
2 R1) Histoire de Lot et de la destruction de Sodome et de Gomorrhe (que le Coran ne nomme pas) dans Gn 18:16-33 

et 19:1-30. Cette histoire revient plusieurs fois dans le Coran (voir dans l'index: Lot; Sodome et Gomorrhe). 
3 1) бЫжϖϒ 
4 1)  ̳ϞϜ̲н̲Ϯ 
5 1) Ͻ̳ϡ̳ПЮϜ ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg:  ̲ет̴Ͻ̴ϠϝЛ̶ЮϜ ̲е̴в des contrevenants (du verbe syriaque  ĹĀĬ 'bar: contre-

venir) ǅ R1) Dans Gn 19:26 elle est devenue une colonne de sel parce qu'elle a regardé en arrière. 
6 R1) Voir la note de 37/54:34. 
7 1) ϣтϐ 2) Ϝн̳Ѓ̲Ϸ̶ϡ̴Ϧ ǅ R1) Des exégètes musulmans l'identifient au beau-père de Moïse, appelé dans la Bible Réuel (Ex 

2:18), Jéthro (Ex 3:1) ou Hobab (Nb 10:29; Jg 1:16 et 4:11). Ce dernier nom est probablement à l'origine de Chuaïb 

(voir l'index sous: Chuaïb; Madian). Madian a été mentionné dans la Torah comme le quatrième fils d'Abraham de 

sa femme Ketura, qu'il a épousée après la mort de sa femme Sarah (Genèse 25: 1-6). Des marchands parmi eux 

achetèrent Joseph à ses frères (Genèse 37:28) et Moïse s'enfuit d'Égypte vers le pays de Madian après avoir tué un 

Égyptien (Exode 2:15). Il existe deux anciennes traductions arabes de la Bible qui mentionnent Issa à la place de 

Jésus, Yahya à la place de Jean et Shuaib à la place d'Isaïe R2) Cf. Dt 25:13-15; Lv 19: 35-36 et 25:13-15; Ez 

45:10; Pr 11:1. 
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Cela est meilleur pour vous. ~ Si vous 

étiez croyants. 

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳в ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ;]ău÷±b;¢ãd;º¥ę\
;āb;üóö;2|;üóö£

ÐÿúĖú;üiÿò 

  ~ .ṣб̳ЫΖЮ Ͻṣу̲϶ ṣб̳Ы̴Юᴛ̲Ϻ .ϝ̲л̴ϳᴛ̲ЯṣЊ̴ϖ

 .̲еу̴з̴вṣϕΗв б̳ϧз̳Ъ д̴ϖ 

M-39/7:861. Ne vous asseyez pas sur 

tout cheminT1, promettant, détournant de 

la voie de Dieu celui qui a cru en lui et 

recherchant à la [rendre] tortueuse. Rap-

pelez-vous [votre situation] quand vous 

étiez peu nombreux et qu'il vous a multi-

pliés. ~ Regardez donc comment fut la 

fin des corrupteurs! 

  ̱АϜ̲Ͻ̴Њ ̴̵Э̳Ы̴Ϡ Ϝм̳Ϲ̳Л̶Ч̲Ϧ ̲ъ̲м

  ̶е̲К ̲дмΗϹ̳Ћ̲Ϧ̲м ̲дм̳Ϲ̴Кн̳Ϧ

 ̴й̴Ϡ ̲е̲в̲ϐ ̶е̲в ̴Ζ ̴Эу̴ϡ̲Ђ

  Ϝм̳Ͻ̳Ъ̶ϺϜ̲м ϝ̯Ϯ̲н̴К ϝ̲л̲жн̳П̶ϡ̲Ϧ̲м

 ̶б̳Ъ̲ϽΖϫ̲Ы̲Т ̯ыу̴Я̲Ц ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶Ϻ̴ϖ

  ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲С̶у̲Ъ Ϝм̳Ͻ̳З̶жϜ̲м

 ̲ет̴Ϲ̴Ѓ̶У̳г̶ЮϜ 

;øód;\Ć¢ãïh;ėĆ
;āĆ¢âćh;Ý¦±
;øĉe©;Āâ;āĆ¢²hĆ
;]ăþćçehĆ;Ąd;Āú\;Āú;!\
;£b;\Ć¦ò£\Ć;]pćâ

;Ęĉ÷î;üiÿò
;\Ć¦ßþ\Ć;üò¦móê
;čeïâ;ā]ò;ìĉò

ĀĈ¢ªëÙ\ 

  ̪Аᴛ̲Ͻ̴Њ ̴̵Э̳Ы̴Ϡ ̶Ϝм̳Ϲ̳ЛṣЧ̲Ϧ ̲ъ̲м

 е̲К ̲дмΗϹ̳Ћ̲Ϧ̲м ̪̲дм̳Ϲ̴Кн̳Ϧ

 ̪Ṩ̴й̴Ϡ ̲е̲вϜ̲̭ ṣе̲в ̴Ζᴜ ̴Эу̴ϡ̲Ђ

  .ϝϮ̲н̴К [...] ϝ̲л̲жн̳Пṣϡ̲Ϧ̲м

  ̶Ϝᴘм̳Ͻ̳ЪṣϺᴜ̲м [...]  ыу̴Я̲Ц ṣб̳ϧз̳Ъ ṣϺ̴ϖ

  ̲Сṣу̲Ъ ̶Ϝм̳Ͻ̳Зжᴜ̲м ~ .ṣб̳Ъ̲ϽΖϫ̲Ы̲Т

!̲ет̴Ϲ̴ЃṣУ̳гṣЮᴜ ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲К ̲дϝ̲Ъ 

M-39/7:87. Si un groupe parmi vous a 

cru à ce avec quoi j'ai été envoyé et 

qu'un groupe n'a pas cru, soyez patients 

jusqu'à ce que Dieu juge parmi nous. ~ Il 

est le meilleur des juges". 

 Ϝн̳з̲в̲ϐ ̶б̳Ы̶з̴в ̰ϣ̲У̴Ϛϝ̲А ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϖ̲м

  ̶б̲Ю ̰ϣ̲У̴Ϛϝ̲А̲м ̴й̴Ϡ ̳ϥ̶Я̴Ђ̶ϼ̳ϒ р̴ϻΖЮϝ̴Ϡ

 пΖϧ̲ϲ Ϝм̳Ͻ̴ϡ̶Њϝ̲Т Ϝн̳з̴в̶ϕ̳т

 ̳Ͻ̶у̲϶ ̲н̳к̲м ϝ̲з̲з̶у̲Ϡ ̳Ζ ̲б̳Ы̶ϳ̲т

 ̲еу̴г̴Ъϝ̲ϳ̶ЮϜ 

;čëđ]»;ā]ò;ābĆ
;ċ¤ö]d;\ćÿú\;üóÿú
;%;čëđ]»Ć;Ąd;j÷©¥^
;Ďit;\Ć0±]ê;\ćÿúĖĈ
;ćĂĆ;]ÿÿĉd;!\;üóÌ

ÐûóÃ\;2| 

 ṣб̳Ыз̴̵в ϣ̲У̴Ϛᴘϝ̲А ̲дϝ̲Ъ д̴ϖ̲м

 ̪Ṩ̴й̴Ϡ ̳ϥṣЯ̴Ђṣϼ̳ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴝ̴Ϡ ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭

  ̶̪Ϝн̳з̴вṣϕ̳т ṣбΖЮ ϣ̲У̴Ϛᴘϝ̲А̲м

  ̳Ζᴜ ̲б̳Ыṣϳ̲т ᴛпΖϧ̲ϲ ̶Ϝм̳Ͻ̴ϡṣЊᴝ̲Т

  ̳Ͻṣу̲϶ ̲н̳к̲м ~ .ϝ̲з̲зṣу̲Ϡ

 ̲еу̴г̴Ыᴛ̲ϳṣЮᴜ".  

M-39/7:882. Les notables de ses gens qui 

sont devenus arrogants dirent: "Nous te 

ferons sortir, ô Chuaïb! avec ceux qui 

ont cru avec toi, de notre cité, à moins 

que vous ne retourniez à notre religion". 

Il dit: "[Retournons-nous à votre reli-

gion] même si nous [la] détestons? 

  Ϝм̳Ͻ̲ϡ̶Ы̲ϧ̶ЂϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳̲ч̲г̶ЮϜ ̲Ьϝ̲Ц

 ϝ̲т ̲ЩΖз̲Ϯ̴Ͻ̶Ϸ̳з̲Ю ̴й̴в̶н̲Ц ̶е̴в

 ̲Щ̲Л̲в Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м ̳ϟ̶у̲Л̳І

 с̴Т Ζд̳ϸн̳Л̲ϧ̲Ю ̶м̲ϒ ϝ̲з̴ϧ̲т̶Ͻ̲Ц ̶е̴в

 ̲еу̴к̴ϼϝ̲Ъ ϝΖз̳Ъ ̶н̲Ю̲м̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц ϝ̲з̴ϧΖЯ̴в 

;ĀĈ¤ö\;ĚÙ\;ù]î
;Ąúćî;Āú;\Ć0ói©\
;fĉã®Ĉ;ôÿp¦}ÿö

;Āú;ôãú;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\Ć
;Û;ā¡ćãiö;Ć^;]ÿiĈ¦î
;]ÿò;ćöĆ^;ù]î;]ÿi÷ú

ÐĂ¦ò 

  ̶Ϝм̳Ͻ̲ϡṣЫ̲ϧṣЂᴜ ̲ет̴ϻΖЮᴜ 1 ̳̲ч̲гṣЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц

 :Ṩ̴й̴вṣн̲Ц е̴в" ̪̲ЩΖз̲Ϯ̴ϽṣϷ̳з̲Ю

  ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м !̳ϟṣу̲Л̳Їᴛ̲т

  ṣм̲ϒ ̪ᴘϝ̲з̴ϧ̲тṣϽ̲Ц е̴в ̪̲Щ̲Л̲в

ϝ̲з̴ϧΖЯ̴в с̴Т Ζд̳ϸн̳Л̲ϧ̲Ю"  :̲Ьϝ̲Ц .

"[...]  ̲еу̴к̴Ͻᴛ̲Ъ ϝΖз̳Ъ ṣн̲Ю̲м̲ϒ

 ̬ [...] 

M-39/7:89. Nous aurions fabulé sur Dieu 

un mensonge, si nous retournions à votre 

religion, après que Dieu nous en a sau-

vés. Nous ne sommes pas autorisés à y 

retourner, que si Dieu notre Seigneur 

veut. Notre Seigneur a embrassé toute 

chose avec la connaissance. Nous nous 

confions à Dieu. Notre Seigneur! Juge en 

vérité parmi nous et nos gens. ~ Tu es le 

meilleur des juges". 

 ̶д̴ϖ ϝ̯Ϡ̴ϻ̲Ъ ̴Ζ п̲Я̲К ϝ̲з̶т̲Ͻ̲ϧ̶ТϜ ̴Ϲ̲Ц

  ϝ̲жϝΖϯ̲ж ̶Ϻ̴ϖ ̲Ϲ̶Л̲Ϡ ̶б̳Ы̴ϧΖЯ̴в с̴Т ϝ̲ж̶Ϲ̳К

  ̶д̲ϒ ϝ̲з̲Ю ̳дн̳Ы̲т ϝ̲в̲м ϝ̲л̶з̴в ̳Ζ

  ̳Ζ ̲̭ϝ̲Ї̲т ̶д̲ϒ Ζъ̴ϖ ϝ̲лу̴Т ̲ϸн̳Л̲ж

  ̶̱̭с̲І ΖЭ̳Ъ ϝ̲зΗϠ̲ϼ ̲Й̴Ђ̲м ϝ̲зΗϠ̲ϼ

  ϝ̲зΖϠ̲ϼ ϝ̲з̶ЯΖЪ̲н̲Ϧ ̴Ζ п̲Я̲К ϝ̯г̶Я̴К

  ϝ̲з̴в̶н̲Ц ̲е̶у̲Ϡ̲м ϝ̲з̲з̶у̲Ϡ ̶ϱ̲ϧ̶ТϜ

 ̲еу̴ϳ̴Ϧϝ̲У̶ЮϜ ̳Ͻ̶у̲϶ ̲ϥ̶ж̲ϒ̲м ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ 

;!\;Ď÷â;]ÿĈ1ê\;¢î
;Û;]þ¢â;āb;]Ģd¤ò
;]ÿĉÈ;£b;¢ãd;üói÷ú
;]ÿö;āćóĈ;]úĆ;]ăÿú;!\
;]®Ĉ;ā^;ėb;]ăĉê;¡ćãþ;ā^
;øò;]ÿd¥;ä©Ć;]ÿd¥;!\
;!\;Ď÷â;]Ģû÷â;Ċ­
;wiê\;]ÿd¥;]ÿ÷òćh
;ðÃ]d;]ÿúćî;ÐdĆ;]ÿÿĉd
Ðuiëö\;2|;jþ^Ć 

 ̪ϝ̯Ϡ̴ϻ̲Ъ ̴Ζᴜ п̲Я̲К ϝ̲зṣт̲Ͻ̲ϧṣТᴜ ̴Ϲ̲Ц

  ṣϺ̴ϖ ̲ϹṣЛ̲Ϡ ̪б̳Ы̴ϧΖЯ̴в с̴Т ϝ̲жṣϹ̳К ṣд̴ϖ

  ̳дн̳Ы̲т ϝ̲в̲м .ϝ̲лṣз̴в ̳Ζᴜ ϝ̲зᴛᴉΖϯ̲ж

 д̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ ̪ᴘϝ̲лу̴Т ̲ϸн̳ЛΖж д̲ϒ ᴘϝ̲з̲Ю

 ϝ̲зΗϠ̲ϼ ̲Й̴Ђ̲м .ϝ̲зΗϠ̲ϼ ̳Ζᴜ ̲̭ᴘϝ̲Ї̲т

  ̴Ζᴜ п̲Я̲К .ϝ̯гṣЯ̴К ̱̭ṣс̲І ΖЭ̳Ъ

  ϝ̲з̲зṣу̲Ϡ ṣϱ̲ϧṣТᴜ !ϝ̲зΖϠ̲ϼ .ϝ̲зṣЯΖЪ̲н̲Ϧ

  ~ .̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ϝ̲з̴вṣн̲Ц ̲еṣу̲Ϡ̲м

 ̲еу̴ϳ̴ϧᴛ̲УṣЮᴜ ̳Ͻṣу̲϶ ̲ϥж̲ϒ̲м" .  

M-39/7:903. Les notables de ses gens qui 

ont mécru dirent: "Si vous suivez 

Chuaïb, vous serez alors perdants". 

 ̶е̴в Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳̲ч̲г̶ЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

  ̶б̳ЫΖж̴ϖ ϝ̯ϡ̶у̲Л̳І ̶б̳ϧ̶Л̲ϡΖϦϜ ̴е̴ϛ̲Ю ̴й̴в̶н̲Ц

 ̲дм̳Ͻ̴Ђϝ̲Ϸ̲Ю Ϝ̯Ϻ̴ϖ 

;ĀĈ¤ö\;ĚÙ\;ù]îĆ
;ĀĒö;Ąúćî;Āú;\Ć¦ëò
;üóþb;]Ģeĉã­;üiãeh\

āĆ¦ªÄ;\£b 

 ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ 1 ̳̲ч̲гṣЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

 :Ṩ̴й̴вṣн̲Ц е̴в" ṣб̳ϧṣЛ̲ϡΖϦᴜ ̴е̴ϛ̲Ю

 ̲дм̳Ͻ̴Ѓᴛ̲ϷΖЮ ϜϺ̴ϖ ṣб̳ЫΖж̴ϖ ̪ϝ̯ϡṣу̲Л̳І" .  

M-39/7:914. Le tremblement les a alors 

prisT1. ~ Et au matin ils gisaient morts 

dans leur demeure. 

  Ϝн̳ϳ̲ϡ̶Њ̲ϓ̲Т ̳ϣ̲У̶ϮΖϽЮϜ ̳б̳л̶Ϧ̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т

 ̲еу̴г̴Ϫϝ̲Ϯ ̶б̴к̴ϼϜ̲ϸ с̴Т 

;čëp¦ö\;üăh¤|_ê
;üĂ¥\¡;Û;\ćue±_ê

Ðûmp 

  ~ .̳ϣ̲УṣϮΖϽЮᴜ ̳б̳лṣϦ̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т

  ṣб̴к̴ϼϜ̲ϸ с̴Т ̶Ϝн̳ϳ̲ϡṣЊ̲ϓ̲Т

 .̲еу̴г̴ϫᴛ̲Ϯ 

M-39/7:92. Ceux qui ont démenti Chuaïb 

[ont péri] comme s'ils n'y avaient jamais 

prospéré. Ceux qui ont démenti Chuaïb 

furent eux les perdants. 

  ̶б̲Ю ̶д̲ϓ̲Ъ ϝ̯ϡ̶у̲Л̳І Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ

  Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ϝ̲лу̴Т Ϝ̶н̲з̶П̲т

 ̲ет̴Ͻ̴Ђϝ̲Ϸ̶ЮϜ ̳б̳к Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̯ϡ̶у̲Л̳І 

;]eĉã­;\ćd¤ò;ĀĈ¤ö\
;]ăĉê;\ćÿçĈ;%;ā_ò

;]eĉã­;\ćd¤ò;ĀĈ¤ö\
ĀĈ¦ªÄ\;üĂ;\ćþ]ò 

[...] ϝϡṣу̲Л̳І ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ 

  ̲ет̴ϻΖЮᴜ .ϝ̲лу̴Т ̶Ϝṣн̲зṣП̲т ṣбΖЮ д̲ϓ̲Ъ

  ̳б̳к ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝϡṣу̲Л̳І ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ

 .̲ет̴Ͻ̴Ѓᴛ̲ϷṣЮᴜ 

  

 
1 T1) Lecture et traduction de Luxenberg:  ̱АϜ̲Ͻ̴Њ ЭЪ ϜмϹЧЛϦ ̲ъ̲м Ne rendez pas tout chemin tortueux. 
2 1)  н̲Я̲г̶ЮϜ ̪ы̲̲г̶ЮϜ 
3 1)  н̲Я̲г̶ЮϜ ̪ы̲̲г̶ЮϜ 
4 T1) Contradiction: il est à noter que les gens de Chuaïb furent punis par le tremblement au verset 39/7: 91, par la 

punition du Jour de l'Ombre au verset 47/26: 189 et par la clameur au verset 52/11: 94. 
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M-39/7:931. Alors il leur tourna le dos et 

dit: "Ô mes gens! Je vous ai communi-

qué les messages de mon Seigneur et je 

vous ai conseillé. Comment donc m'af-

fligerais-je pour des gens mécréants?" 

  ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц̲м ̶б̳л̶з̲К пΖЮ̲н̲ϧ̲Т

 с̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϥъ̲ϝ̲Ђ̴ϼ ̶б̳Ы̳ϧ̶П̲Я̶Ϡ̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю

  п̲Ђ̲ϐ ̲С̶у̲Ы̲Т ̶б̳Ы̲Ю ̳ϥ̶ϳ̲Ћ̲ж̲м

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ъ ̱а̶н̲Ц п̲Я̲К 

;ýćïĈ;ù]îĆ;üăÿâ;Ñćiê
;j÷©¥;üóiç÷d^;¢ïö
;üóö;ju²þĆ;Ċd¥
;ýćî;Ď÷â;Ď©\;ìĉóê

ĀĈ¦ëò 

 :̲Ьϝ̲Ц̲м ̪ṣб̳лṣз̲К ᴛпΖЮ̲н̲ϧ̲Т"  !̴аṣн̲Чᴛ̲т

 с̴̵Ϡ̲ϼ ̴ϥᴛ̲Яᴛ̲Ђ̴ϼ ṣб̳Ы̳ϧṣП̲ЯṣϠ̲ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю

  ̲Сṣу̲Ы̲Т .ṣб̳Ы̲Ю ̳ϥṣϳ̲Ћ̲ж̲м

 "̬ ̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲Ъ аṣн̲Ц ᴛп̲Я̲К 
1 ᴛп̲ЂϜ̲̭ 

M-39/7:94. [---] Nous n'avons envoyé 

[avant toi] aucun prophète dans une cité 

[et l'ont démenti], sans que nous n'ayons 

pris ses gens par l'adversité et la nui-

sance. ~ Peut-être supplieront-ils! 

  ̶е̴в ̱ϣ̲т̶Ͻ̲Ц с̴Т ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ϝ̲в̲м

  ϝ̲л̲Я̶к̲ϒ ϝ̲ж̶ϻ̲϶̲ϒ Ζъ̴ϖ ̵̱с̴ϡ̲ж

  ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю ̴̭ϜΖϽΖЏЮϜ̲м ̴̭ϝ̲Ђ̶ϓ̲ϡ̶Юϝ̴Ϡ

 ̲дн̳КΖϽΖЏ̲т 

;Āú;čĈ¦î;Û;]ÿ÷©¥^;]úĆ
;]ă÷Ă^;]þ¤|^;ėb;8þ

;üă÷ãö;\¦¶ö\Ć;]©_eö]d
āćâ¦¶Ĉ 

]---  с̴Т [...] ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м [

[̪...] ̵̱с̴ϡΖж е̴̵в ϣ̲тṣϽ̲Ц   ᴘΖъ̴ϖ

 ̴̭ᴘϝ̲Ђṣϓ̲ϡṣЮᴝ̴Ϡ ϝ̲л̲Яṣк̲ϒ ᴘϝ̲жṣϻ̲϶̲ϒ

  ṣб̳лΖЯ̲Л̲Ю ~ .̴̭ᴘϜΖϽΖЏЮᴜ̲м

 !̲дн̳КΖϽΖЏ̲т 

M-39/7:952. Puis nous avons substitué le 

méfait par le bienfait jusqu'à ce qu'ils 

eussent un excédentT1 et dirent: "La nui-

sance et la réjouissance ont touché nos 

pères aussi". Nous les avons alors pris 

soudainement, ~ tandis qu'ils ne perçoi-

vent pas. 

 ̴ϣ̲ϛ̴̵уΖЃЮϜ ̲дϝ̲Ы̲в ϝ̲з̶ЮΖϹ̲Ϡ Ζб̳Ϫ

  Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м Ϝ̶н̲У̲К пΖϧ̲ϲ ̲ϣ̲з̲Ѓ̲ϳ̶ЮϜ

  ̳̭ϜΖϽΖЏЮϜ ϝ̲ж̲̭ϝ̲Ϡ̲ϐ ΖЁв̲ ̶Ϲ̲Ц

 ̯ϣ̲ϧ̶П̲Ϡ ̶б̳кϝ̲ж̶ϻ̲϶̲ϓ̲Т ̳̭ϜΖϽΖЃЮϜ̲м

 ̲дм̳Ͻ̳Л̶Ї̲т ̲ъ ̶б̳к̲м 

;čĒĉªö\;ā]óú;]ÿö¢d;ül
;\ćö]îĆ;\ćëâ;Ďit;čÿªÃ\
;\¦¶ö\;]þ]d\;«ú;¢î
;čiçd;üăþ¤|_ê;\¦ªö\Ć

āĆ¦ã®Ĉ;ė;üĂĆ 

 ̴ϣ̲ϛ̴̵уΖЃЮᴜ ̲дϝ̲Ы̲в ϝ̲зṣЮΖϹ̲Ϡ Ζб̳Ϫ

 ̶Ϝн̲У̲К ᴛпΖϧ̲ϲ ̲ϣ̲з̲Ѓ̲ϳṣЮᴜ   :̶Ϝн̳Юϝ̲ЦΖм

"  ̳̭ᴘϜΖϽΖЏЮᴜ ϝ̲ж̲̭ᴘϝ̲ϠϜ̲̭ ΖЁв̲ ṣϹ̲Ц

 ̪1 ϣ̲ϧṣП̲Ϡ б̳лᴛ̲жṣϻ̲϶̲ϓ̲Т ." ̭̳ᴘϜΖϽΖЃЮᴜ̲м

 .̲дм̳Ͻ̳ЛṣЇ̲т ̲ъ ṣб̳к̲м ~ 

M-39/7:963. Si les gens des cités avaient 

cru et craint, nous leur aurions ouvert des 

bénédictions du ciel et de la terre. Mais 

ils ont démenti, ~ et nous les avons pris 

pour ce qu'ils réalisaient. 

  Ϝн̳з̲в̲ϐ о̲Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̲Э̶к̲ϒ Ζд̲ϒ ̶н̲Ю̲м

 ̱Ϥϝ̲Ъ̲Ͻ̲Ϡ ̶б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲з̶ϳ̲ϧ̲У̲Ю Ϝ̶н̲ЧΖϦϜ̲м

  ̶е̴Ы̲Ю̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̲е̴в

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̶б̳кϝ̲ж̶ϻ̲϶̲ϓ̲Т Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ

 ̲дн̳ϡ̴Ѓ̶Ы̲т 

;\ćÿú\;ď¦ïö\;øĂ^;ā^;ćöĆ
;üăĉ÷â;]ÿuiëö;\ćïh\Ć
;]ûªö\;Āú;jò¦d
;ĀóöĆ;º¥ę\Ć

;]Ò;üăþ¤|_ê;\ćd¤ò
āćeªóĈ;\ćþ]ò 

  ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ᴘᴛо̲Ͻ̳ЧṣЮᴜ ̲Эṣк̲ϒ Ζд̲ϒ ṣн̲Ю̲м

  б̴лṣу̲Я̲К 1ϝ̲зṣϳ̲ϧ̲У̲Ю ̶̪Ϝṣн̲ЧΖϦᴜ̲м

  ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ̲е̴̵в ϥᴛ̲Ъ̲Ͻ̲Ϡ

  ~ ̶̪Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ е̴Ыᴛ̲Ю̲м .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

.̲дн̳ϡ̴ЃṣЫ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ б̳лᴛ̲жṣϻ̲϶̲ϓ̲Т 

M-39/7:97. Les gens des cités sont-ils 

rassurés que notre vigueur ne leur vien-

dra pas, de nuit, pendant qu'ils sont en-

dormis? 

 ̶б̳л̲у̴Ϧ̶ϓ̲т ̶д̲ϒ о̲Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̳Э̶к̲ϒ ̲е̴в̲ϓ̲Т̲ϒ

 ̲дн̳г̴Ϛϝ̲ж ̶б̳к̲м ϝ̯Ϧϝ̲у̲Ϡ ϝ̲з̳Ђ̶ϓ̲Ϡ 

;ā^;ď¦ïö\;øĂ^;Āú_ê^
;üĂĆ;]iĉd;]ÿ©_d;üăĉh_Ĉ

āćûđ]þ 

  д̲ϒ ᴘᴛо̲Ͻ̳ЧṣЮᴜ ̳Эṣк̲ϒ 
1 ̲е̴в̲ϓ̲Т̲ϒ

  ṣб̳к̲м ̪ϝϧᴛ̲у̲Ϡ ̪ϝ̲з̳Ђṣϓ̲Ϡ б̳л̲у̴Ϧṣϓ̲т

̬̲дн̳г̴Ϛᴘϝ̲ж 

M-39/7:984. Ou bien les gens des cités 

sont-ils rassurés que notre vigueur ne 

leur viendra pas, le matin, pendant qu'ils 

jouent? 

  ̶д̲ϒ о̲Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̳Э̶к̲ϒ ̲е̴в̲ϒ̲м̲ϒ

  ̶б̳к̲м п̯ϳ̳Ў ϝ̲з̳Ђ̶ϓ̲Ϡ ̶б̳л̲у̴Ϧ̶ϓ̲т

 ̲дн̳ϡ̲Л̶Я̲т 

;ā^;ď¦ïö\;øĂ^;Āú^;Ć^
;üĂĆ;Ďuµ;]ÿ©_d;üăĉh_Ĉ

āćeã÷Ĉ 

  д̲ϒ ᴘᴛо̲Ͻ̳ЧṣЮᴜ ̳Эṣк̲ϒ ̲е̴в̲ϒ ̲м̲ϒ

 ṣб̳к̲м ̪пϳ̳Ў ̪ϝ̲з̳Ђṣϓ̲Ϡ б̳л̲у̴Ϧṣϓ̲т

̬̲дн̳ϡ̲ЛṣЯ̲т 

M-39/7:99. Sont-ils rassurés de la ruse 

de Dieu? Or, ne sont rassurés de la ruse 

de Dieu que les gens perdants. 

  ̳е̲в̶ϓ̲т ̲ы̲Т ̴Ζ ̲Ͻ̶Ы̲в Ϝн̳з̴в̲ϓ̲Т̲ϒ

  ̳а̶н̲Ч̶ЮϜ Ζъ̴ϖ ̴Ζ ̲Ͻ̶Ы̲в

 ̲дм̳Ͻ̴Ђϝ̲Ϸ̶ЮϜ 

;Ęê;!\;¦óú;\ćÿú_ê^
;ėb;!\;¦óú;Āú_Ĉ
āĆ¦ªÄ\;ýćïö\ 

  ̳е̲вṣϓ̲т ̲ы̲Т ̴̬Ζᴜ ̲ϽṣЫ̲в ̶Ϝн̳з̴в̲ϓ̲Т̲ϒ

  ̳аṣн̲ЧṣЮᴜ Ζъ̴ϖ ̴Ζᴜ ̲ϽṣЫ̲в

 .̲дм̳Ͻ̴Ѓᴛ̲ϷṣЮᴜ 

M-39/7:1005. N'est-ce pas une direction 

pour ceux qui héritent la terre après ses 

gens que, si nous voulions, nous leur 

porterions atteinte pour leurs fautes? 

Nous scellerons leurs cîurs. ~ Voil¨ 

pourquoi ils n'écouteront pas.R1 

  ̲дн̳Ϫ̴Ͻ̲т ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̴Ϲ̶л̲т ̶б̲Ю̲м̲ϒ

 ̶д̲ϒ ϝ̲л̴Я̶к̲ϒ ̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в ̲Ќϼ̶̶̲цϜ

  ̶б̴л̴Ϡн̳ж̳ϻ̴Ϡ ̶б̳кϝ̲з̶ϡ̲Њ̲ϒ ̳̭ϝ̲Ї̲ж ̶н̲Ю

  ̲ъ ̶б̳л̲Т ̶б̴л̴Ϡн̳Я̳Ц п̲Я̲К ̳Й̲ϡ̶Г̲ж̲м

 ̲дн̳Л̲г̶Ѓ̲т 

;ĀĈ¤÷ö;¢ăĈ;%;Ć^
;Āú;º¥ę\;āćl¦Ĉ
;]®þ;ćö;ā^;]ă÷Ă^;¢ãd
;üădćþ¤d;üăÿe±^
;üădć÷î;Ď÷â;äeĬþĆ

āćãûªĈ;ė;üăê 

  ̲дн̳Ϫ̴Ͻ̲т ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю 1 ̴Ϲṣл̲т ṣб̲Ю ̲м̲ϒ

 ̪д̲ϒ ᴘϝ̲л̴Яṣк̲ϒ ̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

 ̬ṣб̴л̴Ϡн̳ж̳ϻ̴Ϡ б̳лᴛ̲зṣϡ̲Њ̲ϒ ̪̭̳ᴘϝ̲Ї̲ж ṣнΖЮ

  ṣб̳л̲Т ~ .ṣб̴л̴Ϡн̳Я̳Ц ᴛп̲Я̲К ̳Й̲ϡ
ṣГ̲ж̲м

.̲дн̳Л̲гṣЃ̲т ̲ъ 

  

 
1 1)  ϝ̲Ђϒ ̪сЃтϖ 
2 1)  ̯ϣΖϧ̲П̲Ϡ ̪̯ϣ̲ϧ̲П̲Ϡ ǅ T1) au point qu'ayant grandi en nombre et en richesse, ils dirent (Hamidullah); jusqu'à ce qu'ils s'ac-

crurent et dirent (Abdelaziz); C'est alors qu'ayant tout oublié ils s'écrièrent (Boubakeur); Ayant tout oublié, ils di-

rent (Masson). Mawerdi: 1) Jusqu'à ce qu'ils se multiplient. 2) Jusqu'à ce qu'ils se détournent. 3) Jusqu'à ce qu'ils 

soient satisfaits. 4) Jusqu'à ce qu'ils engraissent. Le sens du verbe syriaque üİĬ Ὰafa est se multiplier. 
3 1) ϝ̲з̶ϳΖϧ̲У̲Ю 
4 1)  ̲е̴в̲м̲ϒ ̪̲е̴в̲ϒ̶м̲ϒ 
5 1)  ̴Ϲ̶л̲ж ǅ R1) Expression qui revient souvent dans le Coran. Cf. Dt. 29:3; Is 6:10; Jr 5:21; Ez 12:2; Mt 13:13; Jn 

12:40. 
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M-39/7:101. Celles-là sont les cités dont 

nous te narrons les nouvelles. Leurs 

messagers sont venus à eux avec les 

preuves. Mais ils ne pouvaient pas croire 

à ce qu'auparavant ils ont démenti. Ainsi 

Dieu scelle les cîurs des m®cr®ants. 

  ̶е̴в ̲Щ̶у̲Я̲К ΗЉЧ̳̲ж о̲Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̲Щ̶Я̴Ϧ

 ̶б̳л̳Я̳Ђ̳ϼ ̶б̳л̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м ϝ̲л̴Ϛϝ̲ϡ̶ж̲ϒ

 Ϝн̳з̴в̶ϕ̳у̴Ю Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̲Т ̴Ϥϝ̲з̴̵у̲ϡ̶Юϝ̴Ϡ

 ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ

  ̴Ϟн̳Я̳Ц п̲Я̲К ̳Ζ ̳Й̲ϡ̶Г̲т

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ 

;³ïþ;ď¦ïö\;ô÷h
;]ăđ]eþ^;Āú;ôĉ÷â

;üă÷©¥;üăh]p;¢ïöĆ
;\ćþ]ò;]ûê;jÿĉeö]d

;Āú;\ćd¤ò;]Ò;\ćÿúĖĉö
;äeĬĈ;ôö¤ò;øeî

;gć÷î;Ď÷â;!\
ĀĈ¦ëóö\ 

  ̲Щṣу̲Я̲К ΗЉЧ̳̲ж ̪ᴛо̲Ͻ̳ЧṣЮᴜ ̲ЩṣЯ̴Ϧ

 ̳лṣϦ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м .ϝ̲л̴Ϛᴘϝ̲ϡṤж̲ϒ ṣе̴в ṣб

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̲Т .̴ϥᴛ̲з̴̵у̲ϡṣЮᴝ̴Ϡ б̳л̳Я̳Ђ̳ϼ

 .̳Эṣϡ̲Ц е̴в ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̶Ϝн̳з̴вṣϕ̳у̴Ю

  ̴Ϟн̳Я̳Ц ᴛп̲Я̲К ̳Ζᴜ ̳Й̲ϡ
ṣГ̲т ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ

.̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ 

M-39/7:102. Nous n'avons trouvé chez la 

plupart d'eux [aucun respect] d'un pacte. 

~ Nous avons plutôt trouvé la plupart 

d'eux pervers. 

 ̶е̴в ̶б̴к̴Ͻ̲ϫ̶Ъ̴̲ц ϝ̲ж̶Ϲ̲Ϯ̲м ϝ̲в̲м

 ̶б̳к̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ ϝ̲ж̶Ϲ̲Ϯ̲м ̶д̴ϖ̲м ̱Ϲ̶л̲К

 ̲еу̴Ч̴Ђϝ̲У̲Ю 

;üĂ¦mòę;]þ¢pĆ;]úĆ
;]þ¢pĆ;ābĆ;¢ăâ;Āú
Ðïªëö;üĂ¦mò^ 

 ṣе̴̵в б̴к̴Ͻ̲ϫṣЪ̴̲ц ϝ̲жṣϹ̲Ϯ̲м ϝ̲в̲м

 ᴘϝ̲жṣϹ̲Ϯ̲м д̴ϖ̲м ~ .Ϲṣл̲К [...]

 .̲еу̴Ч̴Ѓᴛ̲У̲Ю ṣб̳к̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ 

M-39/7:1031. Puis nous avons suscité 

après eux Moïse avec nos signes vers 

Pharaon et ses notables, mais ils y ont 

mécruT1. ~ Regarde donc comment fut la 

fin des corrupteurs!R1 

  п̲Ђн̳в ̶б̴к̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в ϝ̲з̶ϫ̲Л̲Ϡ Ζб̳Ϫ

  ̴й̴ϛ̲Я̲в̲м ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т п̲Ю̴ϖ ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ

  ̲С̶у̲Ъ ̶Ͻ̳З̶жϝ̲Т ϝ̲л̴Ϡ Ϝн̳г̲Я̲З̲Т

 ̲ет̴Ϲ̴Ѓ̶У̳г̶ЮϜ ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲К ̲дϝ̲Ъ 

;üĂ¢ãd;Āú;]ÿmãd;ül
d;Ď©ćú;āćâ¦ê;Ñb;]ÿiĈ]

;]ăd;\ćû÷ßê;ĄĈĞúĆ
;ā]ò;ìĉò;¦ßþ]ê
ĀĈ¢ªëÙ\;čeïâ 

  ᴛп̲ЂнΗв б̴к̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ϝ̲зṣϫ̲Л̲Ϡ Ζб̳Ϫ

 ̴Ϡ  ̪Ṩ̴й̶т̴̲щ̲в̲м ̲дṣн̲КṣϽ̴Т ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

  ̲Сṣу̲Ъ ṣϽ̳Зжᴝ̲Т ~ .ϝ̲л̴Ϡ ̶Ϝн̳г̲Я̲З̲Т

!̲ет̴Ϲ̴ЃṣУ̳гṣЮᴜ ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲К ̲дϝ̲Ъ 

M-39/7:1042. Moïse dit: "Ô Pharaon! Je 

suis un messager du Seigneur des 

mondes.R1 

  ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т ϝ̲т п̲Ђн̳в ̲Ьϝ̲Ц̲м

  ̴̵Ϟ̲ϼ ̶е̴в ̰Ьн̳Ђ̲ϼ с̴̵ж̴ϖ

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

;Ċþb;āćâ¦ëĈ;Ď©ćú;ù]îĆ
Ðû÷ãö\;g¥;Āú;ùć©¥ 

 :ᴛп̲Ђн̳в ̲Ьϝ̲Ц̲м"  !̳дṣн̲КṣϽ̴Уᴛ̲т

  ̴̵ϞΖϼ е̴̵в Ьн̳Ђ̲ϼ с̴̵ж̴ϖ

 .̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ 

M-39/7:1053. Je ne dois dire sur Dieu 

que la vérité. Je suis venu à vous avec 

une preuve de votre Seigneur. Envoie 

avec moi les fils d'Israël". 

  ̲Ьн̳Ц̲ϒ ̲ъ ̶д̲ϒ п̲Я̲К ̰Ху̴Ч̲ϲ

 ̶б̳Ы̳ϧ̶ϛ̴Ϯ ̶Ϲ̲Ц ΖХ̲ϳ̶ЮϜ Ζъ̴ϖ ̴Ζ п̲Я̲К

  ̶Э̴Ђ̶ϼ̲ϓ̲Т ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̱ϣ̲з̴̵у̲ϡ̴Ϡ

 ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ ̲с̴Л̲в 

;ùćî^;ė;ā^;Ď÷â;ģðĉït
;¢î;ðÃ\;ėb;!\;Ď÷â
;Āú;čÿĉed;üóiĒp

;:d;Ċãú;ø©¥_ê;üód¥
øĈ¦©b 

  ̲Ьн̳Ц̲ϒ ᴘΖъ 1д̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К ̰Ху̴Ч̲ϲ

  ṣϹ̲Ц .ΖХ̲ϳṣЮᴜ Ζъ̴ϖ ̴Ζᴜ п̲Я̲К

  .ṣб̳Ы̴̵ϠΖϼ е̴̵в ϣ̲з̴̵у̲ϡ̴Ϡ б̳Ы̳ϧṣϛ̴Ϯ

 ᴘс̴з̲Ϡ ̲с̴Л̲в ṣЭ̴Ђṣϼ̲ϓ̲Т

 ̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ" .  

M-39/7:1064. Il dit: "Si tu es venu avec 

un signe, apporte-le donc. ~ Si tu étais 

des véridiques". 

  ̱ϣ̲т̲ϑ̴Ϡ ̲ϥ̶ϛ̴Ϯ ̲ϥ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц

 ̲е̴в ̲ϥ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ϝ̲л̴Ϡ ̴Ϥ̶ϓ̲Т

 ̲еу̴Ц̴ϸϝΖЋЮϜ 

d;jĒp;jÿò;āb;ù]î;čĈ]
;Āú;jÿò;āb;]ăd;k_ê

Ðî¢²ö\ 

  ̪ϣ̲тϝ  ̴Ϡ 1 ̲ϥṣϛ̴Ϯ ̲ϥз̳Ъ д̴ϖ" :̲Ьϝ̲Ц

  ̲е̴в ̲ϥз̳Ъ д̴ϖ ~ .ᴘϝ̲л̴Ϡ ̴Ϥṣϓ̲Т

 ̲еу̴Ц̴ϹᴛΖЋЮᴜ" .  

M-39/7:1075. Il a lancé son bâton. Et le 

voilà un serpent manifeste.R1 

 ̲с̴к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̳иϝ̲ЋК̲ п̲Ч̶Ю̲ϓ̲Т

 ̰еу̴ϡ̳в ̰дϝ̲ϡ̶Л̳Ϫ 

;ĊĂ;\£cê;ą]²â;Ďïö_ê
Ðeú;ā]eãl 

 ̲с̴к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .̳иϝ̲ЋК̲ ᴛп̲ЧṣЮ̲ϓ̲Т

 .еу̴ϡΗв дϝ̲ϡṣЛ̳Ϫ 

M-39/7:1086. Il a arraché sa main. Et la 

voilà blanche pour les regardeurs.R1 

  ̳̭ϝ̲Џу̶̲Ϡ ̲с̴к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̳и̲Ϲ̲т ̲И̲Ͽ̲ж̲м

 ̲ет̴Ͻ̴ДϝΖзЯ̴Ю 

;ĊĂ;\£cê;ą¢Ĉ;å¨þĆ
ĀĈ¦ßÿ÷ö;]¶ĉd 

  ̳̭ᴘϝ̲Џṣу̲Ϡ ̲с̴к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .ṧ̳и̲Ϲ̲т ̲И̲Ͽ̲ж̲м

.̲ет̴Ͻ̴ЗᴛΖзЯ̴Ю 

M-39/7:1097. Les notables des gens de 

Pharaon dirent: "Celui-ci est un sorcier 

connaisseur". 

 ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̴а̶н̲Ц ̶е̴в ̳̲ч̲г̶ЮϜ ̲Ьϝ̲Ц

 ̰бу̴Я̲К ̰Ͻ̴ϲϝ̲Ѓ̲Ю Ϝ̲ϻ̲к Ζд̴ϖ 

;āćâ¦ê;ýćî;Āú;ĚÙ\;ù]î
üĉ÷â;ģ¦uªö;\¤Ă;āb 

  ̴аṣн̲Ц е̴в 1 ̳̲ч̲гṣЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц

  :̲дṣн̲КṣϽ̴Т"  ̰Ͻ̴ϳᴛ̲Ѓ̲Ю Ϝ̲ϻᴛ̲к Ζд̴ϖ

.бу̴Я̲К 

M-39/7:1108. Il veut vous faire sortir de 

votre terre [par sa sorcellerie]. [Pharaon 

dit]: "Qu'ordonnez-vous?"T1 

 ̶е̴в ̶б̳Ы̲Ϯ̴Ͻ̶Ϸ̳т ̶д̲ϒ ̳Ϲт̴Ͻ̳т

 ̲дм̳Ͻ̳в̶ϓ̲Ϧ Ϝ̲Ϻϝ̲г̲Т ̶б̳Ы̴Ўϼ̶̲ϒ 

;Āú;üóp¦Í;ā^;¢Ĉ¦Ĉ
;\£]ûê;üóµ¥^

āĆ¦ú_h 

 ṣе̴̵в б̳Ы̲Ϯ̴ϽṣϷ̳т д̲ϒ ̳Ϲт̴Ͻ̳т

[...] ṣб̳Ы̴Ўṣϼ̲ϒ"  :[...] .

 "̬1 ̲дм̳Ͻ̳вṣϓ̲Ϧ Ϝ̲Ϻϝ̲г̲Т" 

M-39/7:1119. Ils dirent: "Diffère-le avec 

son frère et envoie dans les villes des 

rassembleurs. 

  ̶Э̴Ђ̶ϼ̲ϒ̲м ̳иϝ̲϶̲ϒ̲м ̶й̴Ϯ̶ϼ̲ϒ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲ет̴Ͻ̴Іϝ̲ϲ ̴е̴ϚϜ̲Ϲ̲г̶ЮϜ с̴Т 

;ą]|^Ć;Ąp¥^;\ćö]î
;Āđ\¢Ù\;Û;ø©¥^Ć

ĀĈ¦®t 

  ̪̳иϝ̲϶̲ϒ̲м  1 ṣй̴Ϯṣϼ̲ϒ"  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц

  ̴е̴ϚᴘϜ̲Ϲ̲гṣЮᴜ с̴Т ṣЭ̴Ђṣϼ̲ϒ̲м

.̲ет̴Ͻ̴Їᴛ̲ϲ 

M-39/7:11210. Ils t'apporteront tout sor-

cier connaisseur". 

 ̱бу̴Я̲К ̱Ͻ̴ϲϝ̲Ђ ̴̵Э̳Ы̴Ϡ ̲Шн̳Ϧ̶ϓ̲т ;Ĵ¦u©;øód;õćh_Ĉ
üĉ÷â 

 ." бу̴Я̲К 1 ̱Ͻ̴ϳᴛ̲Ђ ̴̵Э̳Ы̴Ϡ ̲Шн̳Ϧṣϓ̲т 

 
1 T1) C'est le sens du verbe syriaque ĢĞĐ dhlam. 
2 R1) Cf. Ex 5:1-3. 
3 1) дϓϠ ХуЧϲ ̪дϒ ХуЧϲ ̪дϒ сЯК ХуЧϲ ǅ R1) Expression qui revient 40 fois dans le Coran et désigne les fils de Jacob dont le 

nom a été changé par Dieu (Gen 32: 23-33). 
4 1)  ̲ϥ̶у̴Ϯ 
5 R1) Dans Ex 7:10, c'est Aaron qui lance le bâton et non pas Moïse. 
6 R1) L'exécution de ce miracle appris par Dieu à Moïse (Ex 4:6-7) n'est pas rapportée par la Bible, mais par Pirqé de 

Rabbi Eliézer, chap. 48. 
7 1)  н̲Я̲г̶ЮϜ ̪ы̲̲г̶ЮϜ 
8 1)  ̴дм̳Ͻ̳в̶ϓ̲Ϧ ǅ R1) Ce sont les paroles de Pharaon. Il serait donc plus juste de traduire du syriaque ( ĹĠ¼ immar) ou de 

l'hébreu (˶ ˑˬ˔˞ omer) dans le sens: Que dites-vous? 
9 1)  сл̶ϛ̴Ϯ̶ϼϒ ̪сл̴Ϯ̶ϼϒ ̴̪й̴Ϯ̶ϼϒ ̪нл̶ϛ̴Ϯ̶ϼϒ ̴̪й̶ϛ̴Ϯ̶ϼϒ ̪̳й̶ϛ̴Ϯ̶ϼϒ 
10 1) ϼϝ̵ϳ̲Ђ 
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M-39/7:1131. Les sorciers vinrent à Pha-

raon. Ils dirent: "Y aura-t-il une rétribu-

tion pour nous, si nous vaincrons?" 

  ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̳Ϣ̲Ͻ̲ϳΖЃЮϜ ̲̭ϝ̲Ϯ̲м

  ϝΖз̳Ъ ̶д̴ϖ Ϝ̯Ͻ̶Ϯ̲̲ц ϝ̲з̲Ю Ζд̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲еу̴ϡ̴Юϝ̲П̶ЮϜ ̳е̶ϳ̲ж 

;āćâ¦ê;Č¦uªö\;]pĆ
;āb;\Ģ¦pę;]ÿö;āb;\ćö]î
Ðe÷çö\;ĀÉ;]ÿò 

  .̲дṣн̲КṣϽ̴Т ̳Ϣ̲Ͻ̲ϳΖЃЮᴜ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ̲м

  д̴ϖ ̪Ϝ̯ϽṣϮ̲̲ц ϝ̲з̲Ю 1 Ζд̴ϖ"  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц

 ̲еу̴ϡ̴Яᴛ̲ПṣЮᴜ ̳еṣϳ̲ж ϝΖз̳Ъ"̬  

M-39/7:1142. Il dit: "Oui! Et vous serez 

des rapprochés". 

 ̲е̴г̲Ю ̶б̳ЫΖж̴ϖ̲м ̶б̲Л̲ж ̲Ьϝ̲Ц

 ̲еу̴ϠΖϽ̲Ч̳г̶ЮϜ 

;ĀÙ;üóþbĆ;üãþ;ù]î
Ðd¦ïÙ\ 

 ̲е̴г̲Ю ṣб̳ЫΖж̴ϖ̲м ~ !1 ṣб̲Л̲ж" :̲Ьϝ̲Ц

 ̲еу̴ϠΖϽ̲Ч̳гṣЮᴜ".  

M-39/7:115. Ils dirent: "Ô Moïse! Soit tu 

lances, soit nous lancerons". 

  ̲с̴Ч̶Я̳Ϧ ̶д̲ϒ ϝΖв̴ϖ п̲Ђн̳в ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲еу̴Ч̶Я̳г̶ЮϜ ̳е̶ϳ̲ж ̲дн̳Ы̲ж ̶д̲ϒ ϝΖв̴ϖ̲м 

;Ċï÷h;ā^;]úb;Ď©ćÕ;\ćö]î
;ĀÉ;āćóþ;ā^;]úbĆ

Ðï÷Ù\ 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  д̲ϒ ᴘϝΖв̴ϖ !ᴘᴛп̲Ђн̳гᴛ̲т

  ̳еṣϳ̲ж ̲дн̳ЫΖж д̲ϒ ᴘϝΖв̴ϖ̲м ̪̲с̴ЧṣЯ̳Ϧ

 ̲еу̴ЧṣЯ̳гṣЮᴜ".  

M-39/7:116. Il dit: "Lancez". Quand ils 

eurent lancé, ils ensorcelèrent les yeux 

des humains, les effrayèrent et vinrent 

avec une grande sorcellerie. 

  Ϝм̳Ͻ̲ϳ̲Ђ Ϝ̶н̲Ч̶Ю̲ϒ ϝΖг̲Я̲Т Ϝн̳Ч̶Ю̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц

 ̶б̳кн̳ϡ̲к̶Ͻ̲ϧ̶ЂϜ̲м ̴ЀϝΖзЮϜ ̲е̳у̶К̲ϒ

 ̱бу̴З̲К ̱Ͻ̶ϳ̴Ѓ̴Ϡ Ϝм̳̭ϝ̲Ϯ̲м 

;\ćïö^;]û÷ê;\ćïö^;ù]î
;¬]ÿö\;Ðâ^;\Ć¦u©
;Ć]pĆ;üĂćeĂ1©\Ć
üĉßâ;Ĵ¦uªd 

 :̲Ьϝ̲Ц" ̶Ϝн̳ЧṣЮ̲ϒ"  ̶̪Ϝṣн̲ЧṣЮ̲ϒ ᴘϝΖг̲Я̲Т .

  ̪Ѐ̴ϝΖзЮᴜ ̲е̳уṣК̲ϒ ̶Ϝᴘм̳Ͻ̲ϳ̲Ђ

  м̳̭ᴘϝ̲Ϯ̲м ̪ṣб̳кн̳ϡ̲кṣϽ̲ϧṣЂᴜ̲м

 .бу̴З̲К ̱Ͻṣϳ̴Ѓ̴Ϡ 

M-39/7:1173. Nous révélâmes à Moïse: 

"Lance ton bâton"R1. Et le voilà hap-

pantR2 ce qu'ils pervertissaient. 

  ̴Х̶Ю̲ϒ ̶д̲ϒ п̲Ђн̳в п̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲ϲ̶м̲ϒ̲м

  ϝ̲в ̳С̲Ч̶Я̲Ϧ ̲с̴к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̲Шϝ̲ЋК̲

 ̲дн̳Ы̴Т̶ϓ̲т 

;ðö^;ā^;Ď©ćú;Ñb;]ÿĉtĆ^Ć
;ĊĂ;\£cê;õ]²â
āćóê_Ĉ;]ú;ìï÷h 

  :ṣд̲ϒ ᴘᴛп̲Ђн̳в ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣу̲ϲṣм̲ϒ̲м

" ̲Шϝ̲ЋК̲ ̴ХṣЮ̲ϒ"  ̲с̴к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .

.2 ̲дн̳Ы̴Тṣϓ̲т ϝ̲в ̳С̲ЧṣЯ̲Ϧ 

M-39/7:1184. La vérité est alors advenue 

et fut anéanti ce qu'ils faisaient. 

  Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в ̲Э̲Г̲Ϡ̲м ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̲Й̲Ц̲н̲Т

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т 

;]ú;øĬdĆ;ðÃ\;äîćê
āć÷ûãĈ;\ćþ]ò 

 ϝ̲в 1 ̲Э̲Г̲Ϡ̲м ΗХ̲ϳṣЮᴜ ̲Й̲Ц̲н̲Т

.̲дн̳Я̲гṣЛ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-39/7:119. Ainsi ils furent vaincus et 

retournèrent méprisés. 

 Ϝн̳ϡ̲Я̲Ч̶жϜ̲м ̲Щ̴Юϝ̲з̳к Ϝн̳ϡ̴Я̳П̲Т

 ̲ет̴Ͻ̴Оϝ̲Њ 

;\će÷ïþ\Ć;ôö]ÿĂ;\će÷çê
ĀĈ¦ç± 

 ̶Ϝн̳ϡ̲Я̲Чжᴜ̲м ̲Щ̴Юϝ̲з̳к ̶Ϝн̳ϡ̴Я̳П̲Т

.̲ет̴Ͻ̴Пᴛ̲Њ 

M-39/7:120. Alors les sorciers se sont 

jetés [par terre], prosternés. 

 ̲ет̴Ϲ̴Ϯϝ̲Ђ ̳Ϣ̲Ͻ̲ϳΖЃЮϜ ̲с̴Ч̶Ю̳ϒ̲м ĀĈ¢q©;Č¦uªö\;Ċïö^Ć [...] ̳Ϣ̲Ͻ̲ϳΖЃЮᴜ ̲с̴ЧṣЮ̳ϒ̲м  

.̲ет̴Ϲ̴ϯᴛ̲Ђ 

M-39/7:121. Ils dirent: "Nous avons cru 

au Seigneur des mondes, 

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̴̵ϞϽ̴̲Ϡ ϝΖз̲в̲ϐ Ϝн̳Юϝ̲Ц Ðû÷ãö\;g¦d;]ÿú\;\ćö]î   :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц"  ̴̵ϞϽ̴̲Ϡ ϝΖз̲вϜ̲̭

 ̪̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ 

M-39/7:1225. le Seigneur de Moïse et 

d'Aaron".R1 

 ̲дм̳ϼϝ̲к̲м п̲Ђн̳в ̴̵Ϟϼ̲ āĆ¦ĂĆ;Ď©ćú;g¥  ̲дм̳Ͻᴛ̲к̲м ᴛп̲Ђн̳в ̴̵Ϟϼ̲" .  

M-39/7:1236. Pharaon dit: "Y avez-vous 

cru avant que je ne vous autorise? C'est 

une ruse que vous avez ourdie dans la 

ville, afin d'en faire sortir ses gens. ~ 

Vous saurez alors. 

  ̲Э̶ϡ̲Ц ̴й̴Ϡ ̶б̳ϧ̶з̲в̲ϐ ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̲Ьϝ̲Ц

 ̰Ͻ̶Ы̲г̲Ю Ϝ̲ϻ̲к Ζд̴ϖ ̶б̳Ы̲Ю ̲д̲Ϻ̲ϐ ̶д̲ϒ

  ̴ϣ̲зт̴Ϲ̲г̶ЮϜ с̴Т ̳ин̳г̳Ϧ̶Ͻ̲Ы̲в

 ϝ̲л̲Я̶к̲ϒ ϝ̲л̶з̴в Ϝн̳Ϯ̴Ͻ̶Ϸ̳ϧ̴Ю

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ ̲Рн̶̲Ѓ̲Т 

;Ąd;üiÿú\;āćâ¦ê;ù]î
;āb;üóö;ā£\;ā^;øeî
;ąćÓ¦óú;¦óÙ;\¤Ă
;\ćp¦}iö;čÿĈ¢Ù\;Û
;íćªê;]ă÷Ă^;]ăÿú

āćû÷ãh 

 Ṩ̴й̴Ϡ 1б̳ϧз̲вϜ̲̭"  :̳дṣн̲КṣϽ̴Т ̲Ьϝ̲Ц

  Ϝ̲ϻᴛ̲к Ζд̴ϖ ̬ṣб̳Ы̲Ю ̲д̲ϺϜ̲̭ ṣд̲ϒ ̲Эṣϡ̲Ц

 ̴̪ϣ̲зт̴Ϲ̲гṣЮᴜ с̴Т ̳ин̳г̳ϦṣϽ̲ЫΖв ϽṣЫ̲г̲Ю

  ~ .ϝ̲л̲Яṣк̲ϒ ᴘϝ̲лṣз̴в ̶Ϝн̳Ϯ̴ϽṣϷ̳ϧ̴Ю

 .̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ ̲Рṣн̲Ѓ̲Т 

M-39/7:1247. Je couperai vos mains et 

vos pieds des côtés opposés,T1 puis je 

vous crucifierai tous ensemble". 

  ̶б̳Ы̲Я̳Ϯ̶ϼ̲ϒ̲м ̶б̳Ы̲т̴Ϲ̶т̲ϒ Ζе̲Л̴̵Г̲Ц̳̲ц

 ̶б̳ЫΖз̲ϡ̴̵Я̲Њ̳ц̲ Ζб̳Ϫ ̱Ры̴̲϶ ̶е̴в

 ̲еу̴Л̲г̶Ϯ̲ϒ 

;üóĈ¢Ĉ^;ĀãĬîę
;ül;ì÷|;Āú;üó÷p¥^Ć
ÐãÖ^;üóÿe÷±ę 

  б̳Ы̲Я̳Ϯṣϼ̲ϒ̲м ṣб̳Ы̲т̴Ϲṣт̲ϒ 1 Ζе̲Л̴̵Г̲Ц̳̲ц

 1 ṣб̳ЫΖз̲ϡ̴̵Я̲Њ̳ц̲ Ζб̳Ϫ ̪С
ᴛ̲Я̴϶ ṣе̴̵в

 ̲еу̴Л̲гṣϮ̲ϒ".  

M-39/7:125. Ils dirent: "C'est vers notre 

Seigneur que nous retournerons. 

 ̲дн̳ϡ̴Я̲Ч̶з̳в ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ ϝΖж̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ц ;]ÿd¥;Ñb;]þb;\ćö]î
āće÷ïÿú 

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц" ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝΖж̴ϖ

 .̲дн̳ϡ̴Я̲Чз̳в 

M-39/7:1268. Tu ne te venges de nous 

sinon parce que nous avons cru aux 

signes de notre Seigneur, quand ils nous 

sont venus. Notre Seigneur! Déverse sur 

nous une patience et rappelle-nous sou-

mis". 

  ϝΖз̲в̲ϐ ̶д̲ϒ Ζъ̴ϖ ϝΖз̴в ̳б̴Ч̶з̲Ϧ ϝ̲в̲м

 ϝ̲зΖϠ̲ϼ ϝ̲з̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϥϝ̲т̲ϑ̴Ϡ

  ϝ̲зΖТ̲н̲Ϧ̲м Ϝ̯Ͻ̶ϡ̲Њ ϝ̲з̶у̲Я̲К ̶М̴Ͻ̶Т̲ϒ

 ̲еу̴г̴Я̶Ѓ̳в 

;]ÿú\;ā^;ėb;]ÿú;üïÿh;]úĆ
d;]ÿd¥;]ÿh]p;]Ù;]ÿd¥;jĈ]

;\0±;]ÿĉ÷â;é¦ê^
Ðû÷ªú;]ÿêćhĆ 

  ϝΖз̲вϜ̲̭ ṣд̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ ᴘϝΖз̴в 1 ̳б̴Чз̲Ϧ ϝ̲в̲м

 ̴Ϡ   .ϝ̲зṣϦ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю ̪ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̴ϥᴛ̲тϝ

 ϜϽṣϡ̲Њ ϝ̲зṣу̲Я̲К ṣМ̴ϽṣТ̲ϒ !ᴘϝ̲зΖϠ̲ϼ

 ̲еу̴г̴ЯṣЃ̳в ϝ̲зΖТ̲н̲Ϧ̲м" .  

  

 
1 1)  Ζдϖϒ 
2 1) б̴Л̲ж 
3 1) бΖЧ̲Я̲Ϧ ̪̳СΖЧ̲Я̲Ϧ 2)  ̲дн̳Ы̴Тϝ̲т ǅ R1) Voir la note du verset 39/7:107 R2) Exode 7:12 dit: Le bâton d'Aaron engloutit (˰˒˪ˋ˟ ˏ̓˒ˣ) 

leurs bâtons. 
4 1)  ̲Э̲Г̶Ϡ̲ϒ̲м 
5 R1) La Bible ne dit pas que les sourciers se sont prosternés et ont cru, mais on trouve cela dans une légende juive 

(voir Ginzberg, vol. 2, p. 123). 
6 1)  бϧзвϐϒ ̪бϧзвϐм 
7 1)  Ζе̲Л̲Г̶Цц 2)  ̶б̳ЫΖз̲ϡ̴Я̶Њ̳ц̲ ̶̪б̳ЫΖз̲ϡ̳Я̶Њ̳ц̲ ǅ T1) Traduction de Luxenberg: avec un couteau (du syriaque üİĞč hlafa). 
8 1)  ̳б̲Ч̶з̲Ϧ 
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M-39/7:1271. Les notables des gens de 

Pharaon dirent: "Laisseras-tu Moïse et 

ses gens pour qu'ils corrompent dans la 

terre et qu'il te laisse avec tes dieux?" Il 

dit: "Nous tuerons leurs fils et laisserons 

vivre leurs femmes,R1 et nous les subju-

guerons". 

  ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̴а̶н̲Ц ̶е̴в ̳̲ч̲г̶ЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

  Ϝм̳Ϲ̴Ѓ̶У̳у̴Ю ̳й̲в̶н̲Ц̲м п̲Ђн̳в ̳ϼ̲ϻ̲Ϧ̲ϒ

  ̲Ш̲ϼ̲ϻ̲т̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т

 ̶б̳к̲̭ϝ̲з̶Ϡ̲ϒ ̳Э̴̵ϧ̲Ч̳з̲Ђ ̲Ьϝ̲Ц ̲Щ̲ϧ̲л̴Ю̲ϐ̲м

 ϝΖж̴ϖ̲м ̶б̳к̲̭ϝ̲Ѓ̴ж с̴у̶ϳ̲ϧ̶Ѓ̲ж̲м

 ̲дм̳Ͻ̴кϝ̲Ц ̶б̳л̲Ц̶н̲Т 

;ýćî;Āú;ĚÙ\;ù]îĆ
;Ď©ćú;¥¤h^;āćâ¦ê
;Û;\Ć¢ªëĉö;ĄúćîĆ
;õ¥¤ĈĆ;º¥ę\
;øiïÿ©;ù]î;ôi5\Ć
;üĂ]ªþ;ĊuiªþĆ;üĂ]ÿd^
āĆ¦ăî;üăîćê;]þbĆ 

  ̴аṣн̲Ц е̴в 1 ̳̲ч̲гṣЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

  :̲дṣн̲КṣϽ̴Т"  ᴛп̲Ђн̳в ̳ϼ̲ϻ̲Ϧ̲ϒ

  ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̶Ϝм̳Ϲ̴ЃṣУ̳у̴Ю ṧ̳й̲вṣн̲Ц̲м

  :̲Ьϝ̲Ц "̬3 ̲Щ̲ϧ̲л̴ЮϜ̲̲̭м 2 ̲Ш̲ϼ̲ϻ̲т̲м

 Ṩ̴сṣϳ̲ϧṣЃ̲ж̲м ṣб̳к̲̭ᴘϝ̲зṣϠ̲ϒ 4 ̳Э̴̵ϧ̲Ч̳з̲Ђ"

  ṣб̳л̲Цṣн̲Т ϝΖж̴ϖ̲м ̪ṣб̳к̲̭ᴘϝ̲Ѓ̴ж

 ̲дм̳Ͻ̴лᴛ̲Ц" .  

M-39/7:1282. Moïse dit à ses gens: 

"Cherchez de l'aide auprès de Dieu et 

soyez patients. La terre appartient à Dieu 

qui la donne en héritage à qui il veut 

parmi ses serviteurs. La fin [heureuse] 

sera aux dévots". 

 Ϝн̳зу̴Л̲ϧ̶ЂϜ ̴й̴в̶н̲Ч̴Ю п̲Ђн̳в ̲Ьϝ̲Ц

  ̲Ќϼ̶̶̲цϜ Ζд̴ϖ Ϝм̳Ͻ̴ϡ̶ЊϜ̲м ̴Ζϝ̴Ϡ

 ̶е̴в ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲в ϝ̲л̳Ϫ̴ϼн̳т ̴Ζ̴

 ̲еу̴ЧΖϧ̳г̶Я̴Ю ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲Л̶ЮϜ̲м ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К 

;Ąúćïö;Ď©ćú;ù]î
;!]d;\ćÿĉãi©\

;º¥ę\;āb;\Ć0±\Ć
;Āú;]®Ĉ;Āú;]ăl¥ćĈ;!
;čeïãö\Ć;ą¡]eâ

Ðïiû÷ö 

  :̴й̴вṣн̲Ч̴Ю ᴛп̲Ђн̳в ̲Ьϝ̲Ц

"  .̶Ϝᴘм̳Ͻ̴ϡṣЊᴜ̲м ̴Ζᴝ̴Ϡ ̶Ϝн̳зу̴Л̲ϧṣЂᴜ

 е̲в 1ϝ̲л̳Ϫ̴ϼн̳т ̴Ζ̴ ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ Ζд̴ϖ

 2 ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲ЛṣЮᴜ̲м .Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ṣе̴в ̳̭ᴘϝ̲Ї̲т

 ̲еу̴ЧΖϧ̳гṣЯ̴Ю [...]" .  

M-39/7:1293. Ils dirent: "Nous avons été 

lésésT1 avant que tu ne viennes à nous et 

après que tu nous es arrivé". Il dit: "Peut-

être votre Seigneur fera périr votre en-

nemi et vous fera succéder dans la terre 

pour regarder comment vous ferez". 

  ̶д̲ϒ ̴Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ϝ̲зт̴Ϻм̳ϒ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ϝ̲з̲ϧ̶ϛ̴Ϯ ϝ̲в ̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в̲м ϝ̲з̲у̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ

 ̲Щ̴Я̶л̳т ̶д̲ϒ ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ п̲Ѓ̲К ̲Ьϝ̲Ц

  с̴Т ̶б̳Ы̲У̴Я̶Ϸ̲ϧ̶Ѓ̲т̲м ̶б̳ЪΖм̳Ϲ̲К

  ̲С̶у̲Ъ ̲Ͻ̳З̶з̲у̲Т ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ 

;ā^;øeî;Āú;]ÿĈ£Ć^;\ćö]î
;]ú;¢ãd;ĀúĆ;]ÿĉh_h

;üód¥;Ďªâ;ù]î;]ÿiĒp
;üòĆ¢â;ô÷ăĈ;ā^
;Û;üóë÷}iªĈĆ
;¦ßÿĉê;º¥ę\
āć÷ûãh;ìĉò 

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц" д̲ϒ ̴Эṣϡ̲Ц е̴в ϝ̲зт̴Ϻм̳ϒ

  ϝ̲в ̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в̲м ̪1ϝ̲з̲у̴Ϧṣϓ̲Ϧ

  ṣб̳ЫΗϠ̲ϼ ᴛп̲Ѓ̲К"  :̲Ьϝ̲Ц ."
2ϝ̲з̲ϧṣϛ̴Ϯ

 ṣб̳ЪΖм̳Ϲ̲К ̲Щ̴Яṣл̳т д̲ϒ

  ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ṣб̳Ы̲У̴ЯṣϷ̲ϧṣЃ̲т̲м

 ̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ ̲Сṣу̲Ъ ̲Ͻ̳Зз̲у̲Т" .  

M-39/7:1304. Nous avons pris les gens 

de Pharaon par des années [de scarcité]T1 

et par une diminution des fruitsR1. ~ 

Peut-être se rappelleront-ils! 

  ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̲Ь̲ϐ ϝ̲ж̶ϻ̲϶̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̲е̴в ̱ЉЧ̶̲ж̲м ̲еу̴з̴̵ЃЮϝ̴Ϡ

 ̲дм̳ϽΖЪΖϻ̲т ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю ̴ϤϜ̲Ͻ̲гΖϫЮϜ 

;ù\;]þ¤|^;¢ïöĆ
;Ðÿªö]d;āćâ¦ê

;k¦ûmö\;Āú;³ïþĆ
āĆ¦ò¤Ĉ;üă÷ãö 

  ̲дṣн̲КṣϽ̴Т ̲ЬϜ̲̭ ᴘϝ̲жṣϻ̲϶̲ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

 ̲е̴̵в ЉṣЧ̲ж̲м [...] ̲еу̴з̴̵ЃЮᴝ̴Ϡ

 !̲дм̳ϽΖЪΖϻ̲т ṣб̳лΖЯ̲Л̲Ю ~ .̴Ϥᴛ̲Ͻ̲гΖϫЮᴜ 

M-39/7:1315. Quand le bienfait leur vint, 

ils dirent: "Cela nous est dû". Mais si un 

méfait les touche, ils attribuent le mau-

vais sort à Moïse et à ceux qui sont avec 

lui. Leur mauvais sort n'est qu'auprès de 

Dieu. ~ Mais la plupart d'eux ne savent 

pas. 

  Ϝн̳Юϝ̲Ц ̳ϣ̲з̲Ѓ̲ϳ̶ЮϜ ̳б̳л̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т

 ̰ϣ̲ϛ̴̵у̲Ђ ̶б̳л̶ϡ̴Ћ̳Ϧ ̶д̴ϖ̲м ̴и̴ϻ̲к ϝ̲з̲Ю

  ̳й̲Л̲в ̶е̲в̲м п̲Ђн̳г̴Ϡ Ϝм̳ϽΖуΖГ̲т

 ̴Ζ ̲Ϲ̶з̴К ̶б̳к̳Ͻ̴Ϛϝ̲А ϝ̲гΖж̴ϖ ̲ъ̲ϒ

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̲ъ ̶б̳к̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ζе̴Ы̲Ю̲м 

;čÿªÃ\;üăh]p;\£cê
;ābĆ;ą¤Ă;]ÿö;\ćö]î

;\Ć2ĬĈ;čĒĉ©;üăe²h
;]Ôb;ė^;Ąãú;ĀúĆ;Ď©ćÒ
;!\;¢ÿâ;üĂ¦Ē»
;ė;üĂ¦mò^;ĀóöĆ

āćû÷ãĈ 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̪̳ϣ̲з̲Ѓ̲ϳṣЮᴜ ̳б̳лṣϦ̲̭ᴘϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т

"Ṩ̴и̴ϻᴛ̲к ϝ̲з̲Ю"  ṣб̳лṣϡ̴Ћ̳Ϧ д̴ϖ̲м .

  ᴛп̲Ђн̳г̴Ϡ 
1 ̶Ϝм̳ϽΖуΖГ̲т ̪ϣ̲ϛ̴̵у̲Ђ

 2 ṣб̳к̳Ͻ̴ϛ
ᴘᴛ̲А ϝ̲гΖж̴ϖ ᴘ̲ъ̲ϒ .ᴘṧ̳й̲ЛΖв е̲в̲м

 ṣб̳к̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м ~ .̴Ζᴜ ̲Ϲз̴К

.̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т ̲ъ 

M-39/7:1326. Ils dirent: "Quel que soit le 

signe que tu nous apportes pour nous en 

ensorceler, ~ nous ne croirons pas en 

toi". 

 ̱ϣ̲т̲ϐ ̶е̴в ̴й̴Ϡ ϝ̲з̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ ϝ̲г̶л̲в Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

 ̲Щ̲Ю ̳е̶ϳ̲ж ϝ̲г̲Т ϝ̲л̴Ϡ ϝ̲ж̲Ͻ̲ϳ̶Ѓ̲ϧ̴Ю

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̴Ϡ 

;Āú;Ąd;]ÿh_h;]ûăú;\ćö]îĆ
;ĀÉ;]ûê;]ăd;]þ¦uªiö;čĈ\

ÐÿúĖÒ;ôö 

 ṣе̴в Ṩ̴й̴Ϡ 1ϝ̲з̴Ϧṣϓ̲Ϧ ϝ̲гṣл̲в" :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

  ϝ̲г̲Т ~ ̪ϝ̲л̴Ϡ ϝ̲ж̲Ͻ̲ϳṣЃ̲ϧ̴̵Ю ϣ̲тϜ̲̭

 ̲еу̴з̴вṣϕ̳г̴Ϡ ̲Щ̲Ю ̳еṣϳ̲ж" .  

M-39/7:1337. Nous avons alors envoyé 

sur eux le déluge,R1 les sauterelles,R2 les 

poux,R3 les grenouillesR4 et le sang,R5 

comme signes détaillés, mais ils sont 

devenus arrogants. ~ Et ils étaient des 

gens criminels. 

 ̲дϝ̲ТнΗГЮϜ ̳б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϓ̲Т

  ̲И̴ϸϝ̲УΖЏЮϜ̲м ̲ЭΖг̳Ч̶ЮϜ̲м ̲ϸϜ̲Ͻ̲ϯ̶ЮϜ̲м

  ̱Ϥы̲ΖЋ̲У̳в ̱Ϥϝ̲т̲ϐ ̲аΖϹЮϜ̲м

  ϝ̯в̶н̲Ц Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м Ϝм̳Ͻ̲ϡ̶Ы̲ϧ̶Ђϝ̲Т

 ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳в 

;üăĉ÷â;]ÿ÷©¥_ê
;¡\¦Â\Ć;ā]êćĬö\
;å¡]ë¶ö\Ć;øûïö\Ć
;j÷²ëú;jĈ\;ý¢ö\Ć
;\ćþ]òĆ;\Ć0ói©]ê

Ðú¦Å;]úćî 

 ̲дϝ̲ТнΗГЮᴜ ̳б̴лṣу̲Я̲К ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϓ̲Т

  1 ̲ЭΖг̳ЧṣЮᴜ̲м ̲ϸϜ̲Ͻ̲ϯṣЮᴜ̲м

  ϥᴛ̲тϜ̲̭ ̪̲аΖϹЮᴜ̲м ̲И̴ϸϝ̲УΖЏЮᴜ̲м

  ~ .̶Ϝм̳Ͻ̲ϡṣЫ̲ϧṣЂᴝ̲Т ̪ϥᴛ̲ЯΖЋ̲УΗв

.̲еу̴в̴ϽṣϯΗв ϝвṣн̲Ц ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м 

  

 
1 1) н̲Я̲г̶ЮϜ ̪ы̲̲г̶ЮϜ 2) бЪ̳ϼ̲ϻ̲т̲м ̪̲Ш̲ϼ̲ϻ̲ж̲м ̪̲Ш̳ϼ̲ϻ̲ж̲м ̪̲Ш̳ϼ̲ϻ̲т̲м ̪̲Ш̶ϼ̲ϻ̲т̲м 2) ЩϧлЮϐм ШмϹϡЛт дϒ ШнЪϽϦ ϹЦм = ̲Щ̲ϧ̲л̴Ю̲ϐ̲м ̲Ш̲ϼ̲ϻ̲т̲м 3) Щϧкъϖм 4)  ̳Э̳ϧ̶Ч̲з̲Ђ ǅ R1) Ex 

1:16-22. Trois versets (87/2:49; 72/14:6; 49/28:4) utilisent le verbe immoler ϱϠϺ, au lieu de tuer ЭϧЦ. Il se peut que le 

Coran confonde entre le texte biblique et une légende juive selon laquelle Pharaon était atteint de la lèpre et pour 

guérir il aurait tué les fils des israélites afin de se baigner dans leur sang (Ginzberg vol. 2, p. 113; Katsh, p. 43). 
2 1) ϝ̲л̳Ϫ̴̵ϼ̲н̳т ̪ϝ̲л̳Ϫ̲ϼн̳т 2)  ̲ϣ̲ϡ̴Цϝ̲Л̶ЮϜ̲м 
3 1) ϝ̲з̲у̴Ϧϝ̲Ϧ 2) ϝ̲з̲ϧ̶у̴Ϯ ǅ T1) Traduction de Luxenberg: Nous avons cru (du verbe syriaque ĥĤĖÁÄ¼ oudinan). 
4 T1) Traduction de Luxenberg: par la scarcité (du syriaque üĤėĤĦ snina, d'où vient le nom du Sinaï) ǅ R1) Cf. Gn 

41:53-57 et 47:13-26. 
5 1) ϜмϽуГϦ ̪Ϝм̳ϽΖу̲Г̲Ϧ 2)  ̶б̳Ъ̳Ͻу̲А ̶̪б̳к̳Ͻу̲А 
6 1)  ϝ̲з̴Ϧϝ̲Ϧ 
7 1)  ̲Э̶г̲Ч̶ЮϜ̲м ǅ R1) Ex 9:18 parle de grêle. R2) Cf. Ex 10:4, 10-14 et 19. R3) Cf. Ex 8:20 parle de taons. R4) Cf. Ex 

7:26-29 et 8:1-9. R5) Cf. Ex 7:14-25. 
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M-39/7:1341. Et quand l'abominationT1 

est advenue sur eux, ils dirent: "Ô 

Moïse! Appelle pour nous ton Seigneur 

en vertu de son pacte avec toi. Si tu 

écartes de nous l'abomination, nous te 

croirons et enverrons avec toi les fils 

d'Israël". 

  ̳Ͽ̶Ϯ̴̵ϽЮϜ ̳б̴л̶у̲Я̲К ̲Й̲Ц̲м ϝΖг̲Ю̲м

 ϝ̲з̲Ю ̳И̶ϸϜ п̲Ђн̳в ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ̶е̴ϛ̲Ю ̲Ш̲Ϲ̶з̴К ̲Ϲ̴л̲К ϝ̲г̴Ϡ ̲ЩΖϠ̲ϼ

  Ζе̲з̴в̶ϕ̳з̲Ю ̲Ͽ̶Ϯ̴̵ϽЮϜ ϝΖз̲К ̲ϥ̶У̲Ї̲Ъ

 с̴з̲Ϡ ̲Щ̲Л̲в Ζе̲Я̴Ђ̶Ͻ̳з̲Ю̲м ̲Щ̲Ю

 ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ 

;¨p¦ö\;üăĉ÷â;äîĆ;]ÙĆ
;]ÿö;å¡\;Ď©ćÕ;\ćö]î

;¢ăâ;]Ò;ôd¥
;jë®ò;ĀĒö;õ¢ÿâ
;ôö;ĀÿúĖÿö;¨p¦ö\;]ÿâ
;:d;ôãú;Ā÷©¦ÿöĆ

øĈ¦©b 

  ̪1 ̳ϿṣϮ̴̵ϽЮᴜ ̳б̴лṣу̲Я̲К ̲Й̲Ц̲м ϝΖг̲Ю̲м

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ϝ̲з̲Ю ̳Иṣϸᴜ !п̲Ђн̳гᴛ̲т

  е̴ϛ̲Ю .̲Ш̲Ϲз̴К ̲Ϲ̴л̲К ϝ̲г̴Ϡ ̲ЩΖϠ̲ϼ

  ̪1 ̲ϿṣϮ̴̵ϽЮᴜ ϝΖз̲К ̲ϥṣУ̲Ї̲Ъ

 ̲Щ̲Л̲в Ζе̲Я̴ЂṣϽ̳з̲Ю̲м ̲Щ̲Ю Ζе̲з̴вṣϕ̳з̲Ю

 ̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ ᴘс̴з̲Ϡ" .  

M-39/7:1352. Quand nous écartâmes 

d'eux l'abominationT1 jusqu'à un terme 

auquel ils devaient parvenir, voilà qu'ils 

abjurent [leurs serments]. 

  ̲Ͽ̶Ϯ̴̵ϽЮϜ ̳б̳л̶з̲К ϝ̲з̶У̲Ї̲Ъ ϝΖг̲Я̲Т

  ̶б̳к Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̳ин̳П̴Юϝ̲Ϡ ̶б̳к ̱Э̲Ϯ̲ϒ п̲Ю̴ϖ

 ̲дн̳ϫ̳Ы̶з̲т 

;üăÿâ;]ÿë®ò;]û÷ê
;üĂ;Ĵøp^;Ñb;¨p¦ö\

āćmóÿĈ;üĂ;\£b;ąćç÷d 

 1 ̲ϿṣϮ̴̵ϽЮᴜ ̳б̳лṣз̲К ϝ̲зṣУ̲Ї̲Ъ ϝΖг̲Я̲Т

  ṣб̳к Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪̳ин̳П̴Яᴛ̲Ϡ б̳к ̱Э̲Ϯ̲ϒ ᴘᴛп̲Ю̴ϖ

 [...] 2 ̲дн̳ϫ̳Ыз̲т 

M-39/7:1363. Nous nous sommes donc 

vengés d'eux et nous les avons noyés 

dans la mer,R1 parce qu'ils ont démenti 

nos signes et y étaient inattentifs. 

 ̶б̳кϝ̲з̶Ц̲Ͻ̶О̲ϓ̲Т ̶б̳л̶з̴в ϝ̲з̶г̲Ч̲ϧ̶жϝ̲Т

  ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̶б̳лΖж̲ϓ̴Ϡ ̴̵б̲у̶ЮϜ с̴Т

 ̲еу̴Я̴Тϝ̲О ϝ̲л̶з̲К Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м 

;üăÿú;]ÿûïiþ]ê
;üĉö\;Û;üăÿî¦æ_ê
d;\ćd¤ò;üăþ_d;]ÿiĈ]

Ð÷ëæ;]ăÿâ;\ćþ]òĆ 

  с̴Т ṣб̳лᴛ̲зṣЦ̲ϽṣО̲ϓ̲Т ṣб̳лṣз̴в ϝ̲зṣг̲Ч̲ϧжᴝ̲Т

 ̴Ϡ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ṣб̳лΖж̲ϓ̴Ϡ ̵̴̪б̲уṣЮᴜ   ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

 .̲еу̴Я̴Уᴛ̲О ϝ̲лṣз̲К ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м 

M-39/7:1374. Nous avons donné en héri-

tage aux gens qui étaient méprisés les 

orients et les occidents de la terre que 

nous avons bénie. La meilleure parole de 

ton Seigneur s'est accomplie sur les fils 

d'Israël parce qu'ils ont été patients. Et 

nous avons détruit ce que faisaient Pha-

raon et ses gens et ce qu'ils érigeaientT1. 

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲а̶н̲Ч̶ЮϜ ϝ̲з̶Ϫ̲ϼ̶м̲ϒ̲м

  ̲Ф̴ϼϝ̲Ї̲в ̲дн̳У̲Л̶Џ̲ϧ̶Ѓ̳т

 с̴ϧΖЮϜ ϝ̲л̲Ϡ̴ϼϝ̲П̲в̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 ̳ϣ̲г̴Я̲Ъ ̶ϥΖг̲Ϧ̲м ϝ̲лу̴Т ϝ̲з̶Ъ̲ϼϝ̲Ϡ

 с̴з̲Ϡ п̲Я̲К п̲з̶Ѓ̳ϳ̶ЮϜ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ

  Ϝм̳Ͻ̲ϡ̲Њ ϝ̲г̴Ϡ ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ

  ̳Й̲з̶Ћ̲т ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в ϝ̲ж̶ϽΖв̲ϸ̲м

  Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̳й̳в̶н̲Ц̲м ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т

 ̲дн̳І̴Ͻ̶Л̲т 

;ĀĈ¤ö\;ýćïö\;]ÿl¥Ć^Ć
;āćëã¶iªĈ;\ćþ]ò
;º¥ę\;ñ¦®ú

;]ÿò¦d;9ö\;]ăd¦çúĆ
;jû÷ò;jÓĆ;]ăĉê

;:d;Ď÷â;ĎÿªÃ\;ôd¥
;\Ć0±;]Ò;øĈ¦©b
;ā]ò;]ú;]þ¦ú¡Ć

;ĄúćîĆ;āćâ¦ê;äÿ²Ĉ
āć­¦ãĈ;\ćþ]ò;]úĆ 

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲аṣн̲ЧṣЮᴜ ϝ̲зṣϪ̲ϼṣм̲ϒ̲м

  ̲Ф̴Ͻᴛ̲Ї̲в ̲дн̳У̲ЛṣЏ̲ϧṣЃ̳т

 с̴ϧΖЮᴜ ϝ̲л̲Ϡ̴Ͻᴛ̲П̲в̲м ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

 1 ̳ϥ̲г̴Я̲Ъ ṣϥΖг̲Ϧ̲м .ϝ̲лу̴Т ϝ̲зṣЪ̲Ͻᴛ̲Ϡ

 ᴘс̴з̲Ϡ ᴛп̲Я̲К ᴛп̲зṣЃ̳ϳ
ṣЮᴜ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ

  .̶Ϝм̳Ͻ̲ϡ̲Њ ϝ̲г̴Ϡ ̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ

  ̳Й̲зṣЋ̲т ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в ϝ̲жṣϽΖв̲ϸ̲м

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̪ṧ̳й̳вṣн̲Ц̲м ̳дṣн̲КṣϽ̴Т

.2 ̲дн̳І̴ϽṣЛ̲т 

M-39/7:1385. Nous avons fait passer la 

mer aux fils d'Israël. Ils sont alors venus 

auprès de gens attachés au culte de leurs 

idoles. Ils dirent: "Ô Moïse! Fais-nous 

un dieu semblable à leurs dieux". Il dit: 

"Vous êtes des gens ignorants. 

 ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲ϡ̴Ϡ ϝ̲ж̶Ͼ̲мϝ̲Ϯ̲м

  ̱а̶н̲Ц п̲Я̲К Ϝ̶н̲Ϧ̲ϓ̲Т ̲Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ

 ̶б̳л̲Ю ̱аϝ̲з̶Њ̲ϒ п̲Я̲К ̲дн̳У̳Ы̶Л̲т

  ϝ̲з̲Ю ̶Э̲Л̶ϮϜ п̲Ђн̳в ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ̶б̳ЫΖж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц ̰ϣ̲л̴Ю̲ϐ ̶б̳л̲Ю ϝ̲г̲Ъ ϝ̯л̲Ю̴ϖ

 ̲дн̳Я̲л̶ϯ̲Ϧ ̰а̶н̲Ц 

;øĈ¦©b;:ed;]þ§ćpĆ
;ýćî;Ď÷â;\ćh_ê;¦ueö\
;ý]ÿ±^;Ď÷â;āćëóãĈ
;øãp\;Ď©ćÕ;\ćö]î;ü5
;ù]î;č5\;ü5;]ûò;]5b;]ÿö
āć÷ă¿;ýćî;üóþb 

  ̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ ᴘс̴з̲ϡ̴Ϡ 
1ϝ̲жṣϾ̲нᴛ̲Ϯ̲м

  аṣн̲Ц ᴛп̲Я̲К ̶Ϝṣн̲Ϧ̲ϓ̲Т .̲Ͻṣϳ̲ϡṣЮᴜ

 .ṣб̳лΖЮ аϝ̲зṣЊ̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К 
2 ̲дн̳У̳ЫṣЛ̲т

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ᴘϝ̲зΖЮ Э̲ЛṣϮᴜ !п̲Ђн̳гᴛ̲т

 ϣ̲л̴ЮϜ̲̭ ṣб̳л̲Ю ϝ̲г̲Ъ ϝлᴛ̲Ю̴ϖ"  :̲Ьϝ̲Ц .

" .̲дн̳Я̲лṣϯ̲Ϧ аṣн̲Ц ṣб̳ЫΖж̴ϖ 

M-39/7:139. Ceux-là, ce en quoi ils sont 

est détruit, ~ et ce qu'ils faisaient est 

vain". 

 ̴йу̴Т ̶б̳к ϝ̲в ̰ϽΖϡ̲ϧ̳в ̴̭ъ̲̳ϕ̲к Ζд̴ϖ

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в ̰Э̴Аϝ̲Ϡ̲м 

;Ąĉê;üĂ;]ú;0iú;ėĖĂ;āb
;\ćþ]ò;]ú;øĬdĆ

āć÷ûãĈ 

 ̴̪йу̴Т ṣб̳к ϝΖв ϽΖϡ̲ϧ̳в ̴̭ᴘ̲ъ̳ϕ
ᴘᴛ̲к Ζд̴ϖ

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖв Э̴Гᴛ̲Ϡ̲м ~

 ̲дн̳Я̲гṣЛ̲т".  

M-39/7:1406. Il dit: "Rechercherai-je 

pour vous un autre dieu que Dieu, alors 

qu'il vous a favorisés sur les mondes?"R1 

 ϝ̯л̲Ю̴ϖ ̶б̳Ыу̴П̶Ϡ̲ϒ ̴Ζ ̲Ͻ̶у̲О̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ п̲Я̲К ̶б̳Ы̲ЯΖЏ̲Т ̲н̳к̲м 

;üóĉçd^;!\;2æ^;ù]î
;Ď÷â;üó÷¶ê;ćĂĆ;]5b

Ðû÷ãö\ 

 :̲Ьϝ̲Ц" ṣб̳Ыу̴ПṣϠ̲ϒ ̴Ζᴜ ̲Ͻṣу̲О̲ϒ

  п̲Я̲К ṣб̳Ы̲ЯΖЏ̲Т ̲н̳к̲м ̪ϝлᴛ̲Ю̴ϖ

 ̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ"̬  

M-39/7:1417. [Rappelez-vous] quand 

nous vous avons sauvés des gens de 

Pharaon qui vous infligeaient la pire 

punition, immolant vos fils et laissant 

vivre vos femmesR1. ~ Il y a là un grand 

test de votre Seigneur. 

 ̴Ь̲ϐ ̶е̴в ̶б̳Ъϝ̲з̶у̲ϯ̶ж̲ϒ ̶Ϻ̴ϖ̲м

  ̲̭н̳Ђ ̶б̳Ы̲жн̳вн̳Ѓ̲т ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т

 ̶б̳Ъ̲̭ϝ̲з̶Ϡ̲ϒ ̲дн̳Я̴̵ϧ̲Ч̳т ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ

  с̴Т̲м ̶б̳Ъ̲̭ϝ̲Ѓ̴ж ̲дн̳у̶ϳ̲ϧ̶Ѓ̲т̲м

 ̰бу̴З̲К ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̰̭ы̲̲Ϡ ̶б̳Ы̴Ю̲Ϻ 

;ù\;Āú;üóÿĉÈ^;£bĆ
;ć©;üóþćúćªĈ;āćâ¦ê

;āć÷iïĈ;g\¤ãö\
;āćĉuiªĈĆ;üò]ÿd^
;üóö£;ÛĆ;üò]ªþ
üĉßâ;üód¥;Āú;Ęd 

  ̴ЬϜ̲̭ ṣе̴̵в 1б̳Ыᴛ̲зṣу̲ϯж̲ϒ ṣϺ̴ϖ̲м [...]

  ̲̭ᴘн̳Ђ ṣб̳Ы̲жн̳вн̳Ѓ̲т ̲дṣн̲КṣϽ̴Т

  ṣб̳Ъ̲̭ᴘϝ̲зṣϠ̲ϒ 2 ̲дн̳Я̴̵ϧ̲Ч̳т ̴ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ

  ~ .ṣб̳Ъ̲̭ᴘϝ̲Ѓ̴ж ̲дн̳уṣϳ̲ϧṣЃ̲т̲м

 ṣб̳Ы̴̵ϠΖϼ е̴̵в ̭ᴘ̲ы̲Ϡ б̳Ы̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т̲м

.бу̴З̲К 

M-39/7:1428. Nous avons donné à Moïse 

rendez-vous [au bout de] trente nuits et 

que nous avons complétées par dix.R1 

Ainsi le temps fixé par son Seigneur s'est 

 ̯ϣ̲Я̶у̲Ю ̲еу̴Ϫ̲ы̲Ϫ п̲Ђн̳в ϝ̲ж̶Ϲ̲КϜ̲м̲м

  ̳Ϥϝ̲Чу̴в Ζб̲ϧ̲Т ̱Ͻ̶Ї̲Л̴Ϡ ϝ̲кϝ̲з̶г̲г̶Ϧ̲ϒ̲м

  ̲Ьϝ̲Ц̲м ̯ϣ̲Я̶у̲Ю ̲еу̴Л̲Ϡ̶ϼ̲ϒ ̴й̴̵Ϡ̲ϼ

  ̲дм̳ϼϝ̲к ̴йу̴϶̴̲ц п̲Ђн̳в

;Ðm÷l;Ď©ćú;]þ¢âĆĆ
;üiê;¦®ãd;]ăÿûÓ^Ć;č÷ĉö
;č÷ĉö;Ðãd¥^;Ąd¥;jïĉú
;āĆ¦Ă;Ąĉ|ę;Ď©ćú;ù]îĆ

  [...] ᴛп̲Ђн̳в 
1ϝ̲жṣϹ̲Кᴛ̲м̲м

  2ϝ̲лᴛ̲зṣг̲гṣϦ̲ϒ̲м ̪ϣ̲Яṣу̲Ю ̲еу̴ϫᴛ̲Я̲Ϫ

 ᴘṨ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̳ϥᴛ̲Чу̴в Ζб̲ϧ̲Т .ϽṣЇ̲Л̴Ϡ

  ᴛп̲Ђн̳в ̲Ьϝ̲Ц̲м .ϣ̲Яṣу̲Ю ̲еу̴Л̲Ϡṣϼ̲ϒ

 
1 1) Ͽ̶ϮΗϽЮϜ ǅ T1) Sur la signification des termes ϿϮϼ et ЁϮϼ voir la note du verset 4/74:5. 
2 1) Ͽ̶ϮΗϽЮϜ 2)  ̲дн̳ϫ̴Ы̶з̲т ǅ T1) Sur la signification des termes  ϿϮϼ et ЁϮϼ voir la note du verset 4/74:5. 
3 R1) Cf. Ex 14:5-31. 
4 1)  ̶й̲г̴Я̲Ъ ̪ϤϝгЯЪ 2)  ̲дн̳Ђ̴Ͻ̶П̲т ̪̲дн̳І̴̵Ͻ̲Л̳т ̪̲дн̳І̳Ͻ̶Л̲т ǅ T1) La variante  ̲дн̳Ђ̴Ͻ̶П̲т dit: ils plantaient. Lecture et traduction de Luxen-

berg: днІϽϳт dans le sens de: ils pratiquaient la sorcellerie (du verbe syriaque ×Ĺč hrash. 
5 1) ϝ̲ж̶ϾΖн̲Ϯ̲м 2)  ̲дн̳У̴Ы̶Л̲т 
6 R1) Cf. Dt 7: 6 and 14: 2; Ex 19: 6-5. 
7 1)  ̶б̳Ъϝ̲ϯ̶ж̲ϒ ̶̪б̳Ъϝ̲з̶уΖϯ̲ж 2)  ̲дн̳Я̳ϧ̶Ч̲т ǅ R1) Ex 1:16-22. 
8 1) ϝ̲ж̶Ϲ̲К̲м̲м 2) ϝ̲кϝ̲з̶гΖг̲Ϧ̲м 3)  ̳дм̳ϼϝ̲к ǅ R1) Cf. Ex. 24:18; Dt 9:9. R2) Cf. Ex 24:14. 
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accompli au bout de quarante nuits. 

Moïse dit à son frère Aaron: "Succède-

moi auprès de mes gens,R2 et fais une 

bonne îuvre. ~ Ne suis pas la voie des 

corrupteurs". 

  ̶ϱ̴Я̶Њ̲ϒ̲м с̴в̶н̲Ц с̴Т с̴з̶У̳Я̶϶Ϝ

 ̲ет̴Ϲ̴Ѓ̶У̳г̶ЮϜ ̲Эу̴ϡ̲Ђ ̶Й̴ϡΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲м 

;Ċúćî;Û;:ë÷|\
;øĉe©;äeih;ėĆ;w÷±^Ć

ĀĈ¢ªëÙ\ 

 :̲дм̳Ͻᴛ̲к ̴йу̴϶̴̲ц"  с̴Т с̴зṣУ̳Яṣ϶ᴜ

  ṣЙ̴ϡΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲м ~ .ṣϱ̴ЯṣЊ̲ϒ̲м с̴вṣн̲Ц

 ̲ет̴Ϲ̴ЃṣУ̳гṣЮᴜ ̲Эу̴ϡ̲Ђ" .  

M-39/7:1431. Quand Moïse vint au 

temps fixé par nous et que son Seigneur 

lui eut parlé, il dit: "Mon Seigneur! Fais-

moi voir pour que je te regarde". Il dit: 

"Tu ne me verras pasR1. Mais regarde la 

montagne. Si elle se stabilise à sa place, 

alors tu me verras". Quand son Seigneur 

se manifesta à la montagne,T1 il l'écrasa 

et Moïse tomba foudroyé. Quand il se 

réveilla, il dit: "Sois exalté! Je me suis 

repenti envers toi et je suis le premier 

des croyants". 

  ϝ̲з̴Ϧϝ̲Чу̴г̴Ю п̲Ђн̳в ̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю̲м

 с̴ж̴ϼ̲ϒ ̴̵Ϟϼ̲ ̲Ьϝ̲Ц ̳йΗϠ̲ϼ ̳й̲гΖЯ̲Ъ̲м

  с̴жϜ̲Ͻ̲Ϧ ̶е̲Ю ̲Ьϝ̲Ц ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ̶Ͻ̳З̶ж̲ϒ

  ̴д̴ϗ̲Т ̴Э̲ϡ̲ϯ̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ ̶Ͻ̳З̶жϜ ̴е̴Ы̲Ю̲м

  с̴жϜ̲Ͻ̲Ϧ ̲Рн̶̲Ѓ̲Т ̳й̲жϝ̲Ы̲в ΖϽ̲Ч̲ϧ̶ЂϜ

  ̳й̲Я̲Л̲Ϯ ̴Э̲ϡ̲ϯ̶Я̴Ю ̳йΗϠ̲ϼ пΖЯ̲ϯ̲Ϧ ϝΖг̲Я̲Т

  ϝ̯Ч̴Л̲Њ п̲Ђн̳в ΖϽ̲϶̲м ϝ͐Ъ̲ϸ

  ̳ϥ̶ϡ̳Ϧ ̲Щ̲жϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ ̲Ьϝ̲Ц ̲Фϝ̲Т̲ϒ ϝΖг̲Я̲Т

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ ̳ЬΖм̲ϒ ϝ̲ж̲ϒ̲м ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ 

;]ÿiïĉÙ;Ď©ćú;]p;]ÙĆ
;g¥;ù]î;Ąd¥;Ąû÷òĆ

;ù]î;ôĉöb;¦ßþ^;Ċþ¥^
;¦ßþ\;ĀóöĆ;:Ĉ¦h;Āö
;¦ïi©\;ācê;øeÂ\;Ñb
;:Ĉ¦h;íćªê;Ąþ]óú
;øeq÷ö;Ąd¥;Ď÷¿;]û÷ê
;Ď©ćú;¦|Ć;]ò¡;Ą÷ãp
;ù]î;ñ]ê^;]û÷ê;]ïã±
;ôĉöb;jeh;ôÿue©
ÐÿúĖÙ\;ùĆ^;]þ^Ć 

  ϝ̲з̴ϧᴛ̲Чу̴г̴Ю ᴛп̲Ђн̳в ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю̲м

 :̲Ьϝ̲Ц ̪ṧ̳йΗϠ̲ϼ ṧ̳й̲гΖЯ̲Ъ̲м "  !̴̵Ϟϼ̲

  :̲Ьϝ̲Ц ." ̲Щṣу̲Ю̴ϖ ṣϽ̳Зж̲ϒ 1 ᴘс̴ж̴ϼ̲ϒ

 ṣϽ̳Зжᴜ 2 ̴е̴Ыᴛ̲Ю̲м .с̴зᴛᴉ̲Ͻ̲Ϧ е̲Ю"

 ΖϽ̲Ч̲ϧṣЂᴜ ̴д̴ϗ̲Т .̴Э̲ϡ̲ϯṣЮᴜ п̲Ю̴ϖ

с̴зᴛᴉ̲Ͻ̲Ϧ ̲Рṣн̲Ѓ̲Т ṧ̳й̲жϝ̲Ы̲в"  ϝΖг̲Я̲Т .

 ṧ̳й̲Я̲Л̲Ϯ ̴̪Э̲ϡ̲ϯṣЯ̴Ю ṧ̳йΗϠ̲ϼ ᴛпΖЯ̲ϯ̲Ϧ

  .4ϝЧ̴Л̲Њ ᴛп̲Ђн̳в ΖϽ̲϶̲м ̪
3ϝ̵Ъ̲ϸ

  :̲Ьϝ̲Ц ̪̲Фϝ̲Т̲ϒ ᴘϝΖг̲Я̲Т"  !̲Щ̲зᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ

  ̳ЬΖм̲ϒ Ṣϝ̲ж̲ϒ̲м ~ ̪̲Щṣу̲Ю̴ϖ ̳ϥṣϡ̳Ϧ

."5 ̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ 

M-39/7:1442. Dieu dit: "Ô Moïse! Je t'ai 

choisi parmi les humains avec mes mes-

sages et mes paroles. Prends donc ce que 

je t'ai donné, ~ et sois des remerciants". 

 с̴̵ж̴ϖ п̲Ђн̳в ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц

  ̴ЀϝΖзЮϜ п̲Я̲К ̲Щ̳ϧ̶у̲У̲Г̶ЊϜ

  ϝ̲в ̶ϻ̳Ϸ̲Т с̴в̲ы̲Ы̴Ϡ̲м с̴Ϧ̲ъϝ̲Ђ̴Ͻ̴Ϡ

 ̲ет̴Ͻ̴ЪϝΖЇЮϜ ̲е̴в ̶е̳Ъ̲м ̲Щ̳ϧ̶у̲Ϧ̲ϐ 

;Ċþb;Ď©ćÕ;ù]î
;Ď÷â;ôiĉëĬ±\
;9÷©¦d;¬]ÿö\

;]ú;¤}ê;Ċû÷ódĆ
;Āú;ĀòĆ;ôiĉh\

ĀĈ¦ó®ö\ 

 :̲Ьϝ̲Ц"  с̴̵ж̴ϖ !ᴘᴛп̲Ђн̳гᴛ̲т

  ̴ЀϝΖзЮᴜ п̲Я̲К ̲Щ̳ϧṣу̲У̲ГṣЊᴜ

  ᴘϝ̲в ṣϻ̳Ϸ̲Т .2с̴гᴛ̲Я̲Ы̴Ϡ̲м 1с̴ϧᴛ̲Яᴛ̲Ђ̴Ͻ̴Ϡ

  ̲е̴̵в е̳Ъ̲м ~ ̪̲Щ̳ϧṣу̲ϦϜ̲̭

 ̲ет̴Ͻ̴ЫᴛΖЇЮᴜ" .  

M-39/7:1453. Nous écrivîmes pour lui, 

sur les tablettes,R1 une exhortation con-

cernant toute chose et un détail de toute 

chose: "Prends-les donc avec force et 

ordonne à tes gens d'en prendre le meil-

leurR2. ~ Je vous ferai voir la demeure 

des perversT1". 

 ̶е̴в ̴ϰϜ̲н̶Ю̶̲цϜ с̴Т ̳й̲Ю ϝ̲з̶ϡ̲ϧ̲Ъ̲м

  ̯ϣ̲З̴К̶н̲в ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ъ

  ϝ̲к̶ϻ̳Ϸ̲Т ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ы̴Ю ̯ыу̴ЋУ̶̲Ϧ̲м

  Ϝм̳ϻ̳϶̶ϓ̲т ̲Щ̲в̶н̲Ц ̶Ͻ̳в̶ϒ̲м ̱ϢΖн̳Ч̴Ϡ

 ̲ϼϜ̲ϸ ̶б̳Ыт̴ϼ̳ϓ̲Ђ ϝ̲л̴з̲Ѓ̶ϲ̲ϓ̴Ϡ

 ̲еу̴Ч̴Ђϝ̲У̶ЮϜ 

;{\ćöę\;Û;Ąö;]ÿeiòĆ
;čßâćú;Ċ­;øò;Āú
;Ċ­;øóö;Ęĉ²ëhĆ
;¦ú^Ć;Čćïd;]Ă¤}ê

;]ăÿªt_d;\Ć¤|_Ĉ;ôúćî
;¥\¡;üóĈ¥Ć_©

Ðïªëö\ 

 е̴в ̴ϰϜ̲нṣЮ̲ṣцᴜ с̴Т ṧ̳й̲Ю ϝ̲зṣϡ̲ϧ̲Ъ̲м

 ̪ϣ̲З̴КṣнΖв ̭ṣс̲І ̴̵Э̳Ъ

  :̭ṣс̲І ̴̵Э̳Ы̴̵Ю ыу̴ЋṣУ̲Ϧ̲м

"  ̲Щ̲вṣн̲Ц ṣϽ̳вṣϒ̲м ϢΖн̳Ч̴Ϡ ϝ̲кṣϻ̳Ϸ̲Т

  ~ .ϝ̲л̴з̲Ѓṣϲ̲ϓ̴Ϡ ̶Ϝм̳ϻ̳϶ṣϓ̲т

 ." ̲еу̴Ч̴Ѓᴛ̲УṣЮᴜ ̲ϼϜ̲ϸ 1 ṣб̳Ыт̴ϼ̶м̳ϓ̲Ђ 

M-39/7:1464. [Je dévierai de mes signes 

ceux qui sont arrogants dans la terre sans 

le droit. Même s'ils verraient tous les 

signes, ils n'y croiraient pas. Et même 

s'ils verraient la voie de la rectitude, ils 

ne la prendraient pas. Et s'ils verraient la 

voie du fourvoiement, ils la prendraient 

comme voie. Cela parce qu'ils ont dé-

menti nos signes et y étaient inattentifs. 

  ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲с̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̶е̲К ̳РϽ̴̶Њ̲ϓ̲Ђ

 ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̲дм̳ϽΖϡ̲Ы̲ϧ̲т

  ̲ъ ̱ϣ̲т̲ϐ ΖЭ̳Ъ Ϝ̶м̲Ͻ̲т ̶д̴ϖ̲м ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ

 ̲Эу̴ϡ̲Ђ Ϝ̶м̲Ͻ̲т ̶д̴ϖ̲м ϝ̲л̴Ϡ Ϝн̳з̴в̶ϕ̳т

 ̯ыу̴ϡ̲Ђ ̳им̳ϻ̴ϷΖϧ̲т ̲ъ ̴Ϲ̶ІΗϽЮϜ

  ̴̵с̲П̶ЮϜ ̲Эу̴ϡ̲Ђ Ϝ̶м̲Ͻ̲т ̶д̴ϖ̲м

  ̶б̳лΖж̲ϓ̴Ϡ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̯ыу̴ϡ̲Ђ ̳им̳ϻ̴ϷΖϧ̲т

  ϝ̲л̶з̲К Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ

 ̲еу̴Я̴Тϝ̲О 

;9Ĉ\;Āâ;í¦±_©
;Û;āĆ0óiĈ;ĀĈ¤ö\
;ābĆ;ðÃ\;2çd;º¥ę\
;\ćÿúĖĈ;ė;čĈ\;øò;\Ć¦Ĉ
;øĉe©;\Ć¦Ĉ;ābĆ;]ăd
;ąĆ¤}iĈ;ė;¢­¦ö\
;øĉe©;\Ć¦Ĉ;ābĆ;Ęĉe©
;Ęĉe©;ąĆ¤}iĈ;Ċçö\
;\ćd¤ò;üăþ_d;ôö£

d;]ăÿâ;\ćþ]òĆ;]ÿiĈ]
Ð÷ëæ 

 ̲с̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ ṣе̲К ̳РϽ̴ṣЊ̲ϓ̲Ђ]

  ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̲дм̳ϽΖϡ̲Ы̲ϧ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ

  ΖЭ̳Ъ 1 ̶Ϝṣм̲Ͻ̲т д̴ϖ̲м .̴̵Х̲ϳṣЮᴜ ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ

 д̴ϖ̲м .ϝ̲л̴Ϡ ̶Ϝн̳з̴вṣϕ̳т Ζъ ̪ϣ̲тϜ̲̭

  ̲ъ ̪2 ̴ϹṣІΗϽЮᴜ ̲Эу̴ϡ̲Ђ 1 ̶Ϝṣм̲Ͻ̲т

 ̶Ϝṣм̲Ͻ̲т д̴ϖ̲м .ыу̴ϡ̲Ђ 3 ̳им̳ϻ̴ϷΖϧ̲т

 3 ̳им̳ϻ̴ϷΖϧ̲т ̵̴̪с̲ПṣЮᴜ ̲Эу̴ϡ̲Ђ

 ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ṣб̳лΖж̲ϓ̴Ϡ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ .ыу̴ϡ̲Ђ

 ̴Ϡ  .̲еу̴Я̴Уᴛ̲О ϝ̲лṣз̲К ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м ̪ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ 

M-39/7:1475. Ceux qui ont démenti nos 

signes et la rencontre de la [demeure] 

derni¯re, leurs îuvres ont failli. ~ Se-

raient-ils rétribués autrement que pour ce 

qu'ils faisaient?] 

 ̴̭ϝ̲Ч̴Ю̲м ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

  ̶б̳л̳Юϝ̲г̶К̲ϒ ̶ϥ̲Г̴ϡ̲ϲ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ

  Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̲д̶м̲Ͽ̶ϯ̳т ̶Э̲к

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т 

d;\ćd¤ò;ĀĈ¤ö\Ć;]ÿiĈ]
;jĬet;Č¦|ę\;]ïöĆ
;]ú;ėb;āĆ¨Ë;øĂ;üă÷ûâ^

āć÷ûãĈ;\ćþ]ò 

 ̴Ϡ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м  ̴̭ᴘϝ̲Ч̴Ю̲м ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

  .ṣб̳л̳Яᴛ̲гṣК̲ϒ 1 ṣϥ̲Г̴ϡ̲ϲ ̴̪Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̲дṣм̲Ͽṣϯ̳т ṣЭ̲к ~

[̬̲дн̳Я̲гṣЛ̲т 

 
1 1) с̴ж̶ϼ̲ϒ 2)  ̳е̴Ы̲Ю̲м 3)  ̯ϝ͐Ъ̲ϸ ̪ϝ͐Ъ̳ϸ ̪̭̲ϝ͐Ъ̲ϸ 4) ϝ̯Ч̴Кϝ̲Њ 5) оϽϦ ъ ЩжϓϠ   ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ ̳ЬΖм̲ϒ ϝжϒм ϣтϔϽЮϜ ЩЮϓЂϒ дϒ ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ̳ϥ̶ϡ̳Ϧ ̲Щ̲жϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ ̲Ьϝ̲Ц ̲Фϝ̲Т̲ϒ ϝΖг̲Я̲Т  :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ 

T1) Traduction de Luxenberg: Quand son Seigneur se manifesta sur la montagne ǅ R1) Ex 33:18-20. 
2 1) с̴ϧ̲Юϝ̲Ђ̴Ͻ̴Ϡ 2) с̴г̴Я̲Ы̴Ϡ̲м ̪с̴гΗЯ̲Ы̲Ϧ̲м 
3 1)  ̶б̳ЫϪ̴ϼм̳ϓ̲Ђ ̶̪б̳Ыт̴ϼм̳ϓ̲Ђ ǅ T1) La variante б̳ЫϪ̴ϼм̳ϓ̲Ђ (je vous donnerai en héritage la demeure des pervers) est plus appro-

priée ǅ R1) Cf. Ex 24:12; 31:18; 32:15-16. La Bible parle de deux tablettes de la loi, mais une légende juive dit que 

Moïse a reçu toute la Torah. D'où probablement le passage de deux tablettes à des tablettes dans le Coran. Voir sur 

cette conception juive Ginzberg, vol. 3, p. 44-46 R2) Nous retrouvons cette idée dans les versets 39/7:145, 59/39: 

18 et 55; Cf. 1 Co 5:21. 
4 1) Ϝ̶м̲Ͻ̳т 2)  ̳ϸϝ̲ІΖϽЮϜ ̪̳Ϲ̲ІΖϽЮϜ ̪̳Ϲ̳ІΗϽЮϜ 3)  ϝкм̳ϻ̴ϷΖϧ̲т 
5 1)  ̶ϥ̲Г̲ϡ̲ϲ 



104 

M-39/7:1481. Les gens de Moïse se sont 

pris après lui avec leurs ornements un 

veau,R1 un corps qui mugit.R2 N'ont-ils 

pas vu qu'il ne leur parle pas ni ne les 

guide vers aucune voie? Ils l'ont pris 

[pour un dieu] et ils étaient des oppres-

sifs. 

  ̴и̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в п̲Ђн̳в ̳а̶н̲Ц ̲ϻ̲ϷΖϦϜ̲м

  ̳й̲Ю Ϝ̯Ϲ̲Ѓ̲Ϯ ̯ы̶ϯ̴К ̶б̴л̴̵у̴Я̳ϲ ̶е̴в

  ̲ъ ̳йΖж̲ϒ Ϝ̶м̲Ͻ̲т ̶б̲Ю̲ϒ ̰ϼϜ̲н̳϶

  ̯ыу̴ϡ̲Ђ ̶б̴лт̴Ϲ̶л̲т ̲ъ̲м ̶б̳л̳г̴̵Я̲Ы̳т

 ̲еу̴г̴Юϝ̲Д Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м ̳им̳ϻ̲ϷΖϦϜ 

;Āú;Ď©ćú;ýćî;¤Á\Ć
;Ęqâ;üăĉ÷t;Āú;ą¢ãd
;%^;ģ¥\ć|;Ąö;\¢ªp

;ėĆ;üăû÷óĈ;ė;Ąþ^;\Ć¦Ĉ
;ąĆ¤Á\;]İ÷ĉe©;üăĈ¢ăĈ

Ðû÷Þ;\ćþ]òĆ 

 Ṩ̴и̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ᴛп̲Ђн̳в ̳аṣн̲Ц ̲ϻ̲ϷΖϦᴜ̲м

  ϜϹ̲Ѓ̲Ϯ ̪ыṣϯ̴К 1 ṣб̴л̴̵у̴Я̳ϲ ṣе̴в

  ̲ъ ṧ̳йΖж̲ϒ ̶Ϝṣм̲Ͻ̲т ṣб̲Ю̲ϒ .1 ̰ϼϜ̲н̳϶ ṧ̳йΖЮ

  ̬ы̯у̴ϡ̲Ђ ṣб̴лт̴Ϲṣл̲т ̲ъ̲м ṣб̳л̳г̴̵Я̲Ы̳т

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м ̪[...] ̳им̳ϻ̲ϷΖϦᴜ

.̲еу̴г̴Яᴛ̲Д 

M-39/7:1492. Quand ils regrettèrentT1 et 

virent qu'ils s'étaient égarés, ils dirent: 

"Si notre Seigneur n'a pas miséricorde 

envers nous et ne nous pardonne pas, 

nous serons des perdants". 

  Ϝ̶м̲ϒ̲ϼ̲м ̶б̴лт̴Ϲ̶т̲ϒ с̴Т ̲Б̴Ч̳Ђ ϝΖг̲Ю̲м

  ̶б̲Ю ̶е̴ϛ̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц ϜнΗЯ̲Ў ̶Ϲ̲Ц ̶б̳лΖж̲ϒ

  ϝ̲з̲Ю ̶Ͻ̴У̶П̲т̲м ϝ̲зΗϠ̲ϼ ϝ̲з̶г̲ϲ̶Ͻ̲т

 ̲ет̴Ͻ̴Ђϝ̲Ϸ̶ЮϜ ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲з̲Ю 

;üăĈ¢Ĉ^;Û;Üï©;]ÙĆ
;\ć÷µ;¢î;üăþ^;\Ć^¥Ć
;]ÿ×¦Ĉ;%;ĀĒö;\ćö]î

;Āþćóÿö;]ÿö;¦ëçĈĆ;]ÿd¥
ĀĈ¦ªÄ\;Āú 

 ṣб̴лт̴Ϲṣт̲ϒ ᴘс̴Т  
1 ̲Б̴Ч̳Ђ ϝΖг̲Ю̲м

  ̶̪ϜнΗЯ̲Ў ṣϹ̲Ц ṣб̳лΖж̲ϒ ̶Ϝṣм̲ϒ̲ϼ̲м

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц" ϝ̲зΗϠ̲ϼ ϝ̲зṣг̲ϲṣϽ̲т ṣбΖЮ е̴ϛ̲Ю

  ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲з̲Ю ̪3 2ϝ̲з̲Ю ṣϽ̴УṣП̲т̲м

 ̲ет̴Ͻ̴Ѓᴛ̲ϷṣЮᴜ" .  

M-39/7:1503. Quand Moïse retourna à 

ses gens, en colère et chagriné, il dit: 

"Combien abominable celui que vous 

m'avez fait succéder après moi! Avez-

vous voulu hâter l'ordre de votre Sei-

gneur?" Il lança les tablettesR1 et prit la 

tête de son frère en le tirant à lui. Il dit: 

"Ô fils de ma mère! Les gens m'ont mé-

prisé et ont failli me tuer. Ne réjouis pas 

les ennemis à mon sujet. ~ Et ne me mets 

pas avec les gens oppressifs". 

  п̲Ю̴ϖ п̲Ђн̳в ̲Й̲Ϯ̲ϼ ϝΖг̲Ю̲м

  ̲Ьϝ̲Ц ϝ̯У̴Ђ̲ϒ ̲дϝ̲ϡ̶ЏО̲ ̴й̴в̶н̲Ц

  р̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в с̴жн̳г̳ϧ̶У̲Я̲϶ ϝ̲г̲Ѓ̶ϛ̴Ϡ

 п̲Ч̶Ю̲ϒ̲м ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ͻ̶в̲ϒ ̶б̳ϧ̶Я̴ϯ̲К̲ϒ

  ̴йу̴϶̲ϒ ̴Ѐ̶ϒ̲Ͻ̴Ϡ ̲ϻ̲϶̲ϒ̲м ̲ϰϜ̲н̶Ю̶̲цϜ

 Ζд̴ϖ Ζа̳ϒ ̲е̶ϠϜ ̲Ьϝ̲Ц ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̳иΗϽ̳ϯ̲т

  Ϝм̳ϸϝ̲Ъ̲м с̴жн̳У̲Л̶Џ̲ϧ̶ЂϜ ̲а̶н̲Ч̶ЮϜ

 ̲с̴Ϡ ̶ϥ̴г̶Ї̳Ϧ ̲ы̲Т с̴з̲жн̳Я̳ϧ̶Ч̲т

 ̲Й̲в с̴з̶Я̲Л̶ϯ̲Ϧ ̲ъ̲м ̲̭Ϝ̲Ϲ̶К̶̲цϜ

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ ̴а̶н̲Ч̶ЮϜ 

;Ąúćî;Ñb;Ď©ćú;äp¥;]ÙĆ
;]ûªĒd;ù]î;]ë©^;Î¶æ
;ċ¢ãd;Āú;Ċþćûië÷|
;üód¥;¦ú^;üi÷qâ^
;¤|^Ć;{\ćöę\;Ďïö^Ć
;Ąĉöb;ą¦Ë;Ąĉ|^;¬^¦d
;ýćïö\;āb;ý^;Ād\;ù]î
;Ċþćëã¶i©\

;Ęê;:þć÷iïĈ;\Ć¡]òĆ
;ėĆ;\¢âę\;Ċd;jû®h
;ýćïö\;äú;:÷ã¿

Ðû÷ßö\ 

  ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘᴛп̲Ђн̳в ̲Й̲Ϯ̲ϼ ϝΖг̲Ю̲м

Ṩ̴й̴вṣн̲Ц ̪  :̲Ьϝ̲Ц ̪ϝУ̴Ђ̲ϒ ̲еᴛ̲ϡṣЏО̲

" Ṥе̴в с̴жн̳г̳ϧṣУ̲Я̲϶ ϝ̲г̲Ѓṣϛ̴Ϡ

ṣ̬б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ͻṣв̲ϒ ṣб̳ϧṣЯ̴ϯ̲К̲ϒ !ᴘр̴ϹṣЛ̲Ϡ"  

  ̲ϻ̲϶̲ϒ̲м ̲ϰϜ̲нṣЮ̲ṣцᴜ п̲ЧṣЮ̲ϒ̲м

 .̴йṣу̲Ю̴ϖ ᴘṧ̳иΗϽ̳ϯ̲т ̴йу̴϶̲ϒ 
1 ̴Ѐṣϒ̲Ͻ̴Ϡ

  ̲аṣн̲ЧṣЮᴜ Ζд̴ϖ !2 Ζа̳ϒ ̲еṣϠᴜ" :̲Ьϝ̲Ц

  ̶Ϝм̳ϸϝ̲Ъ̲м с̴жн̳У̲ЛṣЏ̲ϧṣЂᴜ

 ̲с̴Ϡ ṣϥ̴гṣЇ̳Ϧ ̲ы̲Т .с̴з̲жн̳Я̳ϧṣЧ̲т

  с̴зṣЯ̲Лṣϯ̲Ϧ ̲ъ̲м ~ .3 ̭̲ᴘϜ̲ϹṣК̲ṣцᴜ

 ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ ̴аṣн̲ЧṣЮᴜ ̲Й̲в" .  

M-39/7:151. Il dit: "Mon Seigneur! Par-

donne-moi et mon frère et fais-nous en-

trer dans ta miséricorde. ~ Tu es le plus 

miséricordieux des miséricordieux". 

  с̴϶̴̲ц̲м с̴Ю ̶Ͻ̴У̶ОϜ ̴̵Ϟ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц

  ̲ϥ̶ж̲ϒ̲м ̲Щ̴ϧ̲г̶ϲ̲ϼ с̴Т ϝ̲з̶Я̴϶̶ϸ̲ϒ̲м

 ̲еу̴г̴ϲϜΖϽЮϜ ̳б̲ϲ̶ϼ̲ϒ 

;Ċ|ęĆ;Ċö;¦ëæ\;g¥;ù]î
;ôi×¥;Û;]ÿ÷|¡^Ć
Ð×¦ö\;üt¥^;jþ^Ć 

 :̲Ьϝ̲Ц"  с̴Ю ṣϽ̴УṣОᴜ !̴̵Ϟ̲ϼ

  с̴Т ϝ̲зṣЯ̴϶ṣϸ̲ϒ̲м ̪с̴϶̴̲ц̲м

  ̳б̲ϲṣϼ̲ϒ ̲ϥж̲ϒ̲м ~ .̲Щ̴ϧ̲гṣϲ̲ϼ

 ̲еу̴г̴ϲᴛΖϽЮᴜ" .  

M-39/7:1524. Ceux qui ont pris le veau 

[pour un dieu],R1 auront une colère de 

leur Seigneur et une humiliation dans la 

vie ici-bas. ~ Ainsi nous rétribuons les 

fabulateurs. 

  ̲Э̶ϯ̴Л̶ЮϜ Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

 ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̰ϟ̲ЏО̲ ̶б̳л̳Юϝ̲з̲у̲Ђ

 ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ с̴Т ̰ϣΖЮ̴Ϻ̲м

 ̲ет̴Ͻ̲ϧ̶У̳г̶ЮϜ р̴Ͽ̶ϯ̲ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м 

;\Ć¤Á\;ĀĈ¤ö\;āb
;f¶æ;ü5]ÿĉ©;øqãö\
;Û;čö£Ć;üăd¥;Āú
;]ĉþ¢ö\;ČćĉÃ\

;ċ¨È;ôö¤òĆ
ĀĈ1ëÙ\ 

  ̲Эṣϯ̴ЛṣЮᴜ ̶Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦᴜ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ

  е̴̵в ϟ̲ЏО̲ ṣб̳л̳Юϝ̲з̲у̲Ђ ̪[...]

  ̴Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ с̴Т ϣΖЮ̴Ϻ̲м ṣб̴л̴̵ϠΖϼ

  р̴Ͽṣϯ̲ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м ~ .ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ

 .̲ет̴Ͻ̲ϧṣУ̳гṣЮᴜ 

M-39/7:153. Ceux qui ont fait les mé-

faits et après cela se sont repentis et ont 

cru, ton Seigneur après cela est pardon-

neur [pour eux], miséricordissime [en-

vers eux]. 

 Ζб̳Ϫ ̴Ϥϝ̲ϛ̴̵уΖЃЮϜ Ϝн̳Я̴г̲К ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

  Ζд̴ϖ Ϝн̳з̲в̲ϐ̲м ϝ̲к̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в Ϝн̳Ϡϝ̲Ϧ

  ̰ϼн̳У̲П̲Ю ϝ̲к̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в ̲ЩΖϠ̲ϼ

 ̰бу̴ϲ̲ϼ 

ĉªö\;\ć÷ûâ;ĀĈ¤ö\Ć;k]
;]Ă¢ãd;Āú;\ćd]h;ül
;Āú;ôd¥;āb;\ćÿú\Ć
üĉt¥;¥ćëçö;]Ă¢ãd 

 ̵̴уΖЃЮᴜ ̶Ϝн̳Я̴г̲К ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м  Ζб̳Ϫ ̴̪Ϥϝ

 ̶̪Ϝᴘн̳з̲вϜ̲̲̭м ̪ϝ̲к̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ̶Ϝн̳Ϡϝ̲Ϧ

  ϼн̳У̲П̲Ю ϝ̲к̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ

̪[...]  .[...] бу̴ϲΖϼ  

M-39/7:1545. Quand la colère de Moïse 

se calma, il prit les tablettes. Dans leur 

copie, il y avait une direction et une mi-

séricorde pour ceux qui sont effrayés de 

leur Seigneur. 

  п̲Ђн̳в ̶е̲К ̲ϥ̲Ы̲Ђ ϝΖг̲Ю̲м

  с̴Т̲м ̲ϰϜ̲н̶Ю̶̲цϜ ̲ϻ̲϶̲ϒ ̳ϟ̲Џ̲П̶ЮϜ

 ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̰ϣ̲г̶ϲ̲ϼ̲м о̯Ϲ̳к ϝ̲л̴ϧ̲Ϸ̶Ѓ̳ж

 ̲дн̳ϡ̲к̶Ͻ̲т ̶б̴л̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ю ̶б̳к 

;Ď©ćú;Āâ;jó©;]ÙĆ
;{\ćöę\;¤|^;f¶çö\
;ď¢Ă;]ăi}ªþ;ÛĆ
;üĂ;ĀĈ¤÷ö;č×¥Ć
āćeĂ¦Ĉ;üăd¦ö 

  п̲ЂнΗв е̲К 1 ̲ϥ̲Ы̲Ђ ϝΖг̲Ю̲м

  .̲ϰϜ̲нṣЮ̲ṣцᴜ ̲ϻ̲϶̲ϒ ̪̳ϟ̲Џ̲ПṣЮᴜ

  оϹ̳к ̪ϝ̲л̴ϧ̲ϷṣЃ̳ж с̴Т̲м

 ṣб̴л̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ю ṣб̳к ̲ет̴ϻΖЯ̴̵Ю ϣ̲гṣϲ̲ϼ̲м 

 .̲дн̳ϡ̲кṣϽ̲т 

M-39/7:1556. Moïse choisit [de] ses gens 

soixante-dix hommesR1 au temps fixé par 

nous. Quand le tremblement les prit, il 

dit: "Mon Seigneur! Si tu avais voulu, tu 

les aurais fait périr auparavant, ainsi que 

  ̳й̲в̶н̲Ц п̲Ђн̳в ̲ϼϝ̲ϧ̶϶Ϝ̲м

  ϝΖг̲Я̲Т ϝ̲з̴Ϧϝ̲Чу̴г̴Ю ̯ы̳Ϯ̲ϼ ̲еу̴Л̶ϡ̲Ђ

  ̶н̲Ю ̴̵Ϟϼ̲ ̲Ьϝ̲Ц ̳ϣ̲У̶ϮΖϽЮϜ ̳б̳л̶Ϧ̲ϻ̲϶̲ϒ

 ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̶б̳л̲ϧ̶Ы̲Я̶к̲ϒ ̲ϥ̶ϛ̴І

 ̲Э̲Л̲Т ϝ̲г̴Ϡ ϝ̲з̳Ы̴Я̶л̳Ϧ̲ϒ ̲рϝΖт̴ϖ̲м

;Ąúćî;Ď©ćú;¥]i|\Ć
;]ÿiïĉÙ;Ęp¥;Ðãe©
;čëp¦ö\;üăh¤|^;]û÷ê

;jĒ­;ćö;g¥;ù]î
;ĊĈbĆ;øeî;Āú;üăió÷Ă^

 ṧ̳й̲вṣн̲Ц [...] ᴛп̲Ђн̳в ̲ϼϝ̲ϧṣ϶ᴜ̲м

  ᴘϝΖг̲Я̲Т .ϝ̲з̴ϧᴛ̲Чу̴г̴̵Ю ы̳Ϯ̲ϼ ̲еу̴Лṣϡ̲Ђ

  :̲Ьϝ̲Ц ̪̳ϣ̲УṣϮΖϽЮᴜ ̳б̳лṣϦ̲ϻ̲϶̲ϒ

 б̳л̲ϧṣЫ̲Яṣк̲ϒ ̪1 ̲ϥṣϛ̴І ṣн̲Ю !̴̵Ϟϼ̲"

  ϝ̲г̴Ϡ ϝ̲з̳Ы̴Яṣл̳Ϧ̲ϒ .̲сᴛΖт̴ϖ̲м ̪̳Эṣϡ̲Ц е̴̵в

 
1 1)  ̶б̴л̴̵у̴Я̲ϲ ̶̪б̴л̴̵у̴Я̴ϲ ̶̪б̳л̴̵у̴Я̳ϲ 2)  ̰ϼϜ̲ϕ̳Ϯ ǅ R1) Le veau d'or dans Ex 32:4-6; Dt 9:16. R2) Ce détail ne figure pas dans la Bible, 

mais dans Pirke Rabbi Eliezer 45. Voir Ginzberg, vol. 3, p. 47. 
2 1)  ̲Б̲Ч̲Ђ ̪̲Б̴Ч̶Ђ̳ϒ 2) ϝ̲з̲Ю ̶Ͻ̴У̶П̲Ϧ̲м ϝ̲зΗϠ̲ϼ ϝ̲з̶г̲ϲ̶Ͻ̲Ϧ ̶б̲Ю ̶е̴ϛ̲Ю 3)  ϝ̲з̲Ю ̶Ͻ̴У̶П̲Ϧ̲м ϝ̲з̶г̲ϲ̶Ͻ̲Ϧ бЮ еϛЮ ϝзΖϠϼ ǅ T1) Litt.: Quand ils tombèrent entre leurs mains. 
3 1)  ̴ЀϜ̲Ͻ̴Ϡ 2) с̵в̳ϒ ̵̴̪а̴ϖ ̵̴̪а̳ϒ 3)  ̭̳Ϝ̲Ϲ̶К̲ц̶Ϝ ̲с̴Ϡ ̶ϥ̲г̶Ї̲т ̪̭̳Ϝ̲Ϲ̶К̲ц̶Ϝ ̲с̴Ϡ ̶ϥ̴г̶Ї̲Ϧ ̪̭̳Ϝ̲Ϲ̶К̲ц̶Ϝ ̲с̴Ϡ ̶ϥ̲г̶Ї̲Ϧ ǅ R1) Cf. Ex 32:19. 
4 R1) Le veau d'or dans Ex 32:4-6; Dt 9:16. 
5 1)  ̲е̲Ы̲Ђ ̪̲ϥ̴̵Ы̳Ђ ̪̲ϥ̴Ы̶Ђ̳ϒ 
6 1)  ̲ϥу̴І ǅ R1) Cf. Ex 24:1; Nb 11:16 R2) Cf. Num 11: 1-2. 
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moi. Nous fais-tu périr pour ce que des 

insensés parmi nous ont fait? Ce n'est là 

que ton épreuve, par laquelle tu égares 

qui tu veux et guides qui tu veux. Tu es 

notre allié, pardonne-nous et aie miséri-

corde envers nousR2. ~ Tu es le meilleur 

des pardonneurs. 

 Ζъ̴ϖ ̲с̴к ̶д̴ϖ ϝΖз̴в ̳̭ϝ̲л̲УΗЃЮϜ

  ̳̭ϝ̲Ї̲Ϧ ̶е̲в ϝ̲л̴Ϡ ΗЭ̴Џ̳Ϧ ̲Щ̳ϧ̲з̶ϧ̴Т

 ϝ̲зΗу̴Ю̲м ̲ϥ̶ж̲ϒ ̳̭ϝ̲Ї̲Ϧ ̶е̲в р̴Ϲ̶л̲Ϧ̲м

  ̲ϥ̶ж̲ϒ̲м ϝ̲з̶г̲ϲ̶ϼϜ̲м ϝ̲з̲Ю ̶Ͻ̴У̶Оϝ̲Т

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲П̶ЮϜ ̳Ͻ̶у̲϶ 

;]ăëªö\;øãê;]Ò;]ÿó÷ăh^
;ôiÿiê;ėb;ĊĂ;āb;]ÿú
;]®h;Āú;]ăd;ø¶h

;jþ^;]®h;Āú;ċ¢ăhĆ
;]ÿö;¦ëæ]ê;]ÿĉöĆ

;2|;jþ^Ć;]ÿ×¥\Ć
ĀĈ¦ëçö\ 

  ̲с̴к ṣд̴ϖ ̬ᴘϝΖз̴в ̳̭ᴘϝ̲л̲УΗЃЮᴜ ̲Э̲Л̲Т

  е̲в ϝ̲л̴Ϡ ΗЭ̴Џ̳Ϧ ̪̲Щ̳ϧ̲зṣϧ̴Т Ζъ̴ϖ

 .̳̭ᴘϝ̲Ї̲Ϧ е̲в р̴Ϲṣл̲Ϧ̲м ̪̭̳ᴘϝ̲Ї̲Ϧ

 ϝ̲з̲Ю ṣϽ̴УṣОᴝ̲Т ̪ϝ̲зΗу̴Ю̲м ̲ϥж̲ϒ

  ̳Ͻṣу̲϶ ̲ϥж̲ϒ̲м ~ .ϝ̲зṣг̲ϲṣϼᴜ̲м

.̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ПṣЮᴜ 

M-39/7:1561. Inscris pour nous un bien-

fait dans la vie ici-bas et [un bienfait] 

dans la [demeure] dernière. Nous nous 

sommes guidés vers toi". Il dit: "Je 

touche avec ma punition qui je veux. Et 

ma miséricorde a embrassé toute chose. 

Je l'inscrirai donc à ceux qui craignent et 

donnent la dîme et à ceux qui croient en 

nos signes". 

 ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̴и̴ϻ̲к с̴Т ϝ̲з̲Ю ̶ϟ̳ϧ̶ЪϜ̲м

 ϝ̲ж̶Ϲ̳к ϝΖж̴ϖ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̶̲фϜ с̴Т̲м ̯ϣ̲з̲Ѓ̲ϲ

  ̴й̴Ϡ ̳ϟу̴Њ̳ϒ с̴ϠϜ̲ϻ̲К ̲Ьϝ̲Ц ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ

  ̶ϥ̲Л̴Ђ̲м с̴ϧ̲г̶ϲ̲ϼ̲м ̳̭ϝ̲І̲ϒ ̶е̲в

 ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ϝ̲л̳ϡ̳ϧ̶Ъ̲ϓ̲Ѓ̲Т ̶̱̭с̲І ΖЭ̳Ъ

 ̲Ϣϝ̲ЪΖϿЮϜ ̲дн̳Ϧ̶ϕ̳т̲м ̲дн̳ЧΖϧ̲т

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ ̶б̳к ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м 

;ą¤Ă;Û;]ÿö;fiò\Ć
;ÛĆ;čÿªt;]ĉþ¢ö\

;ôĉöb;]þ¢Ă;]þb;Č¦|ę\
;Ąd;fĉ±^;Ċd\¤â;ù]î
;jã©Ć;9×¥Ć;]­^;Āú
;]ăeiò_ªê;Ċ­;øò
;āćhĖĈĆ;āćïiĈ;ĀĈ¤÷ö
;üĂ;ĀĈ¤ö\Ć;Čćò¨ö\

dāćÿúĖĈ;]ÿiĈ] 

 ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̴и̴ϻᴛ̲к с̴Т ϝ̲з̲Ю ṣϟ̳ϧṣЪᴜ̲м

  .[...] ̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ с̴Т̲м ϣ̲з̲Ѓ̲ϲ

 ̲Щṣу̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲жṣϹ̳к ϝΖж̴ϖ"  :̲Ьϝ̲Ц .

 ṣе̲в Ṩ̴й̴Ϡ 1 ̳ϟу̴Њ̳ϒ ᴘс̴ϠϜ̲ϻ̲К"

  ṣϥ̲Л̴Ђ̲м с̴ϧ̲гṣϲ̲ϼ̲м .2 ̭̳ᴘϝ̲І̲ϒ

 ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ϝ̲л̳ϡ̳ϧṣЪ̲ϓ̲Ѓ̲Т .̭ṣс̲І ΖЭ̳Ъ

 ̪̲Ϣᴛн̲ЪΖϿЮᴜ ̲дн̳Ϧṣϕ̳т̲м ̲дн̳ЧΖϧ̲т

 ̴Ϡ б̳к ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м  ̲дн̳з̴вṣϕ̳т ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ".  

M-39/7:1572. Ceux qui suivent le messa-

ger, le prophète des gentilsT1 qu'ils trou-

vent inscrit chez eux dans la TorahR1 et 

l'Évangile.R2 Il leur ordonne le conve-

nable, leur interdit le répugnant, leur 

permet les bonnes choses, leur prohibe 

les mauvaises choses et dépose loin 

d'eux leur fardeau et les entraves qui 

étaient sur eux. Ainsi ceux qui ont cru en 

lui, l'ont soutenu,T2 l'ont secouru et ont 

suivi la lumière descendue avec lui, ~ 

ceux-là sont ceux qui réussissent.T3 

  ̲Ьн̳ЂΖϽЮϜ ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ

  ̳й̲жм̳Ϲ̴ϯ̲т р̴ϻΖЮϜ Ζс̴̵в̶̳цϜ Ζс̴ϡΖзЮϜ

 ̴ϢϜ̲ϼ̶нΖϧЮϜ с̴Т ̶б̳к̲Ϲ̶з̴К ϝ̯Ϡн̳ϧ̶Ы̲в

 ̶б̳к̳Ͻ̳в̶ϓ̲т ̴Эу̴ϯ̶ж̴̶шϜ̲м

 ̴е̲К ̶б̳кϝ̲л̶з̲т̲м ̴Рм̳Ͻ̶Л̲г̶Юϝ̴Ϡ

 ̴Ϥϝ̲ϡ̴̵уΖГЮϜ ̳б̳л̲Ю ΗЭ̴ϳ̳т̲м ̴Ͻ̲Ы̶з̳г̶ЮϜ

  ̲ϩ̴Ϛϝ̲ϡ̲Ϸ̶ЮϜ ̳б̴л̶у̲Я̲К ̳а̴̵Ͻ̲ϳ̳т̲м

 ̶б̳к̲Ͻ̶Њ̴ϖ ̶б̳л̶з̲К ̳Й̲Џ̲т̲м

 ̶б̴л̶у̲Я̲К ̶ϥ̲жϝ̲Ъ с̴ϧΖЮϜ ̲Ь̲ы̶О̶̲цϜ̲м

  ̳им̳ϼΖϿ̲К̲м ̴й̴Ϡ Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϝ̲Т

  ̲ϼнΗзЮϜ Ϝн̳Л̲ϡΖϦϜ̲м ̳им̳Ͻ̲Ћ̲ж̲м

 ̳б̳к ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̳й̲Л̲в ̲Ь̴Ͽ̶ж̳ϒ р̴ϻΖЮϜ

 ̲дн̳ϳ̴Я̶У̳г̶ЮϜ 

;ùć©¦ö\;āćãeiĈ;ĀĈ¤ö\
;ċ¤ö\;Ċúę\;8ÿö\
;]Ģdćióú;ĄþĆ¢Ë

;čĈ¥ćiö\;Û;üĂ¢ÿâ
;üĂ¦ú_Ĉ;øĉÈĝ\Ć

;Āâ;üăĉăÿĈĆ;íĆ¦ãÙ]d
;ü5;øÌĆ;¦óÿÙ\

;üăĉ÷â;ý¦ÌĆ;jeĉĬö\
;üăÿâ;ä¶ĈĆ;nĒeÄ\
;9ö\;ø÷æę\Ć;üĂ¦±b
;ĀĈ¤ö]ê;üăĉ÷â;jþ]ò
;ąĆ¥¨âĆ;Ąd;\ćÿú\
;\ćãeh\Ć;ąĆ¦²þĆ

;Ąãú;ù¨þ^;ċ¤ö\;¥ćÿö\
āću÷ëÙ\;üĂ;ôĒöĆ^ 

  ̲Ьн̳ЂΖϽЮᴜ ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 р̴ϻΖЮᴜ ̪1 Ζс̴̵в̳ṣцᴜ Ζс̴ϡΖзЮᴜ

 с̴Т ṣб̳к̲Ϲз̴К ϝ̯Ϡн̳ϧṣЫ̲в ṧ̳й̲жм̳Ϲ̴ϯ̲т

  .̴Эу̴ϯж̴ṣшᴜ̲м ̴ϣᴛᴉ̲ϼṣнΖϧЮᴜ

 ̴̪Рм̳ϽṣЛ̲гṣЮᴝ̴Ϡ 2б̳к̳Ͻ̳вṣϓ̲т

 ΗЭ̴ϳ̳т̲м ̴̪Ͻ̲Ыз̳гṣЮᴜ ̴е̲К ṣб̳лᴛᴉ̲лṣз̲т̲м

  ̳б̴лṣу̲Я̲К ̳а̴̵Ͻ̲ϳ̳т̲м ̴̪ϥᴛ̲ϡ̴̵уΖГЮᴜ ̳б̳л̲Ю

 ṣб̳лṣз̲К 3 ̳Й̲Џ̲т̲м ̪̲ϩ̴ϛᴘᴛ̲ϡ̲ϷṣЮᴜ

  с̴ϧΖЮᴜ ̲Эᴛ̲ЯṣО̲ṣцᴜ̲м 4 ṣб̳к̲ϽṣЊ̴ϖ

 ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴝ̲Т .ṣб̴лṣу̲Я̲К ṣϥ̲жϝ̲Ъ

  ̳им̳Ͻ̲Ћ̲ж̲м  5 ̳им̳ϼΖϿ̲К̲м Ṩ̴й̴Ϡ

  ̲Ь̴Ͽж̳ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ ̲ϼнΗзЮᴜ ̶Ϝн̳Л̲ϡΖϦᴜ̲м

  ̳б̳к ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ ~ ̪ᴘṧ̳й̲Л̲в

 .̲дн̳ϳ̴ЯṣУ̳гṣЮᴜ 

M-39/7:1583. [Dis: "Ô humains! Je suis 

le messager de Dieu à vous tous, celui 

qui a le royaume des cieux et de la terre. 

Il n'est de dieu que lui. Il donne vie et 

fait mourir.R1 Croyez donc en Dieu, en 

son messager, le prophète des gentilsT1 

qui croit en Dieu et en ses paroles et 

suivez-le. ~ Peut-être serez-vous gui-

dés!"] 

  с̴̵ж̴ϖ ̳ЀϝΖзЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т ̶Э̳Ц

 ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ̶б̳Ы̶у̲Ю̴ϖ ̴Ζ ̳Ьн̳Ђ̲ϼ

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳Щ̶Я̳в ̳й̲Ю р̴ϻΖЮϜ

  ̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲й̲Ю̴ϖ ̲ъ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

 ̴Ζϝ̴Ϡ Ϝн̳з̴в̲ϑ̲Т ̳ϥу̴г̳т̲м с̴у̶ϳ̳т

  р̴ϻΖЮϜ ̴̵с̴̵в̶̳цϜ ̴̵с̴ϡΖзЮϜ ̴й̴Юн̳Ђ̲ϼ̲м

 ̳ин̳Л̴ϡΖϦϜ̲м ̴й̴Ϧϝ̲г̴Я̲Ъ̲м ̴Ζϝ̴Ϡ ̳е̴в̶ϕ̳т

 ̲дм̳Ϲ̲ϧ̶л̲Ϧ ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю 

;Ċþb;¬]ÿö\;]ăĈ_Ĉ;øî
;üóĉöb;!\;ùć©¥

;ô÷ú;Ąö;ċ¤ö\;]ĢãĉÖ
;Ąöb;ė;º¥ę\Ć;kćûªö\

ê;jĉÕĆ;ĊÌ;ćĂ;ėb;\ćÿú]
;Ċúę\;8ÿö\;Ąöć©¥Ć;!]d

;!]d;ĀúĖĈ;ċ¤ö\
;ąćãeh\Ć;Ąiû÷òĆ
āĆ¢iăh;üó÷ãö 

  :ṣЭ̳Ц]" с̴̵ж̴ϖ !̳ЀϝΖзЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т

 ̪ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ṣб̳Ыṣу̲Ю̴ϖ ̴Ζᴜ ̳Ьн̳Ђ̲ϼ

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̳ЩṣЯ̳в ṧ̳й̲Ю р̴ϻΖЮᴜ

  .̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲йᴛ̲Ю̴ϖ ᴘ̲ъ .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

 ̲Т .̳ϥу̴г̳т̲м Ṩ̴сṣϳ̳т  ̴Ζᴝ̴Ϡ ̶Ϝн̳з̴вϝ

 ̴̵с̴̵в̳ṣцᴜ ̴̵с̴ϡΖзЮᴜ ̴̪й̴Юн̳Ђ̲ϼ̲м

  ̪1Ṩ̴й̴ϧᴛ̲г̴Я̲Ъ̲м ̴Ζᴝ̴Ϡ ̳е̴вṣϕ̳т р̴ϻΖЮᴜ

  ṣб̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ~ .̳ин̳Л̴ϡΖϦᴜ̲м

!̲дм̳Ϲ̲ϧṣл̲Ϧ" [  

  

 
1 1)  ̳ϟу̴Њм̳ϒ 2)  ̲̭ϝ̲Ђ̲ϒ 
2 1)  Ζс̴̵в̶̲цϜ 2)  ̶б̳к̶Ͻ̳в̶ϓ̲т 3) ϟ̴к̶ϻ̳тм 4)  ̶б̳к̲Ͻ̶Њ̳ϒ ̶̪б̳к̲Ͻ̶Њ̲ϒ ̶̪б̳к̲ϼϝ̲Њϐ 5)  ̳им̳ϾΖϿ̲К̲м ̪̳им̳ϼ̲Ͽ̲К̲м ǅ T1) Traduction de l'hébreu navi li-goyim. Les 

gentils (goyim en hébreu) sont les non-juifs. Paul est qualifié d'apôtre des gentils (Rm 11:13; Ga 2:8), ayant été 

chargé d'évangéliser les païens. Ce terme est souvent traduit par illettré (Hamidullah, Boubakeur, Chiadmi, etc.) 

pour indiquer que Mahomet était un illettré, incapable de produire le Coran. On en déduit l'origine divine de ce der-

nier. Sankharé (pp. 50-51) fait remarquer que dans les religions antiques, les prophètes étaient choisis dans les 

couches populaires qui n'avaient pas reçu d'éducation, pour transmettre tels quels les oracles divins sans rien pou-

voir y ajouter de leur cru T2) Le terme 'azzara, utilisé aussi dans 111/48:9 et 112/5:12, vient de l'hébreu dans le sens 

d'aider. T3) Voir la note du verset 39/7:8 ǅ R1) Référence probable à Jr 1:5 où il est question de prophète des gen-

tils (˫ˏ˧̡̍˒˪ ˞˧ˏ˟ ˓ˮ navi li-goyim). R2) Référence probable à Jn 16:7. 
3 1)  ̴й̴Ϧϝтϐ̲м ̴̪й̴ϧ̲г̴Я̲Ъ̲м ǅ T1) Voir la note du verset 39/7:157 ǅ R1) Cf. Dt 32:39; 1 S 2:6; Jn 5:24; 1 Jn 3:14. 
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M-39/7:1591. Parmi les gens de Moïse, il 

y a une nation qui guide avec la vérité et 

par celle-ci elle exerce la justiceR1. 

  ̰ϣΖв̳ϒ п̲Ђн̳в ̴а̶н̲Ц ̶е̴в̲м

 ̲дн̳Ю̴Ϲ̶Л̲т ̴й̴Ϡ̲м ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̲дм̳Ϲ̶л̲т 

;čú^;Ď©ćú;ýćî;ĀúĆ
;ĄdĆ;ðÃ]d;āĆ¢ăĈ

āćö¢ãĈ 

  ϣΖв̳ϒ ̪ᴘᴛп̲Ђн̳в ̴аṣн̲Ц е̴в̲м

 Ṩ̴й̴Ϡ̲м ̵̴̪Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̲дм̳Ϲṣл̲т

.̲дн̳Ю̴ϹṣЛ̲т 

M-39/7:1602. Nous les avons divisés en 

douze tribus, des nations. Nous avons 

révélé à Moïse, quand ses gens lui de-

mandèrent de l'eau: "Frappe la pierre 

avec ton bâton". [Il frappa et] en jailli-

rent douze sources,R1 chaque groupe 

humain connaissant son endroit pour 

boire. Nous les avons couverts de 

l'ombre de nuages,R2 et avons fait des-

cendre sur eux la manne et les caillesR3: 

"Mangez des bonnes choses dont nous 

vous avons approvisionnés!" ~ Ils ne 

nous ont pas oppresséT1, mais ils s'op-

pressent eux-mêmes. 

  ̲Ϣ̲Ͻ̶Ї̲К ̶с̲ϧ̲з̶ϪϜ ̳б̳кϝ̲з̶ЛΖГ̲Ц̲м

 п̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲ϲ̶м̲ϒ̲м ϝ̯г̲в̳ϒ ϝ̯Аϝ̲ϡ̶Ђ̲ϒ

  ̴д̲ϒ ̳й̳в̶н̲Ц ̳иϝ̲Ч̶Ѓ̲ϧ̶ЂϜ ̴Ϻ̴ϖ п̲Ђн̳в

  ̲Ͻ̲ϯ̲ϳ̶ЮϜ ̲Шϝ̲Ћ̲Л̴Ϡ ̶ϞϽ̴̶ЎϜ

  ̲Ϣ̲Ͻ̶Ї̲К ϝ̲ϧ̲з̶ϪϜ ̳й̶з̴в ̶ϥ̲Ѓ̲ϯ̲ϡ̶жϝ̲Т

  ̱Ѐϝ̲ж̳ϒ ΗЭ̳Ъ ̲б̴Я̲К ̶Ϲ̲Ц ϝ̯з̶у̲К

 ̳б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲з̶ЯΖЯ̲Д̲м ̶б̳л̲Ϡ̲Ͻ̶Ї̲в

  Ζе̲г̶ЮϜ ̳б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ̲м ̲аϝ̲г̲П̶ЮϜ

 ̴Ϥϝ̲ϡ̴̵у̲А ̶е̴в Ϝн̳Я̳Ъ о̲н̶ЯΖЃЮϜ̲м

 ϝ̲жн̳г̲Я̲Д ϝ̲в̲м ̶б̳Ъϝ̲з̶Ц̲Ͼ̲ϼ ϝ̲в

 ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶е̴Ы̲Ю̲м

 ̲дн̳г̴Я̶З̲т 

;9ÿl\;üăÿãĬîĆ
;]Ú^;]İ»]e©^;Č¦®â
;£b;Ď©ćú;Ñb;]ÿĉtĆ^Ć
;ā^;Ąúćî;Ąĉïªi©\
;õ]²ãd;g¦µ\
;Ąÿú;jªqeþ]ê;¦qÃ\
;¢î;]ÿĉâ;Č¦®â;]iÿl\

;¬]þ^;øò;ü÷â
;]ÿ÷÷ÞĆ;üăd¦®ú

;]ÿö¨þ^Ć;üûçö\;üăĉ÷â
;ďć÷ªö\Ć;ĀÙ\;üăĉ÷â
;]ú;jeĉ»;Āú;\ć÷ò

;]þćû÷Þ;]úĆ;üóÿî§¥
;üăªëþ^;\ćþ]ò;ĀóöĆ

āćû÷ßĈ 

  2 ̲Ϣ̲ϽṣЇ̲К ṣс̲ϧ̲зṣϪᴜ 
1 ̳б̳лᴛ̲зṣЛΖГ̲Ц̲м

 ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣу̲ϲṣм̲ϒ̲м .ϝг̲в̳ϒ ̪ϝ̯Аϝ̲ϡṣЂ̲ϒ

  ̪ᴘṧ̳й̳вṣн̲Ц ̳йᴛᴉ̲ЧṣЃ̲ϧṣЂᴜ ̴Ϻ̴ϖ ̪ᴘᴛп̲Ђн̳в

 :̴д̲ϒ"  ̲Шϝ̲Ћ̲Л̴̵Ϡ ϞϽ̴ṣЎᴜ

 ̲Ͻ̲ϯ̲ϳṣЮᴜ"  ṣϥ̲Ѓ̲ϯ̲ϡṤжᴝ̲Т [...] .

 ṣϹ̲Ц ̪ϝзṣу̲К ̲Ϣ̲ϽṣЇ̲К ϝ̲ϧ̲зṣϪᴜ ̳йṣз̴в

  .ṣб̳л̲Ϡ̲ϽṣЇΖв Ѐϝ̲ж̳ϒ ΗЭ̳Ъ ̲б̴Я̲К

 ̪̲бᴛ̲г̲ПṣЮᴜ ̳б̴лṣу̲Я̲К ϝ̲зṣЯΖЯ̲Д̲м

  Ζе̲гṣЮᴜ ̳б̴лṣу̲Я̲К ϝ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϒ̲м

  :ᴛо̲нṣЯΖЃЮᴜ̲м"  ̴ϥᴛ̲ϡ̴̵у̲А е̴в ̶Ϝн̳Я̳Ъ

 ṣб̳Ыᴛ̲зṣЦ̲Ͼ̲ϼ ϝ̲в"  ϝ̲в̲м ~ .

  ̶Ϝᴘн̳жϝ̲Ъ е̴Ы
ᴛ̲Ю̲м ̪ϝ̲жн̳г̲Я̲Д

.̲дн̳г̴ЯṣЗ̲т ṣб̳л̲Ѓ̳Уж̲ϒ 

M-39/7:1613. [Rappelle] quand il leur fut 

dit: "Habitez cette cité, mangez-en où 

vous voulez, dites: "Pardonne [nos er-

reurs]" et entrez [par] la porte prosternés. 

Nous vous pardonnerons vos erreursR1. ~ 

Nous augmenterons [la rétribution] des 

bienfaiteurs". 

  ̴и̴ϻ̲к Ϝн̳з̳Ы̶ЂϜ ̳б̳л̲Ю ̲Эу̴Ц ̶Ϻ̴ϖ̲м

  ̳ϩ̶у̲ϲ ϝ̲л̶з̴в Ϝн̳Я̳Ъ̲м ̲ϣ̲т̶Ͻ̲Ч̶ЮϜ

  Ϝн̳Я̳϶̶ϸϜ̲м ̰ϣΖГ̴ϲ Ϝн̳Юн̳Ц̲м ̶б̳ϧ̶ϛ̴І

  ̶б̳Ы̲Ю ̶Ͻ̴У̶П̲ж Ϝ̯ϹΖϯ̳Ђ ̲Ϟϝ̲ϡ̶ЮϜ

 ̲еу̴з̴Ѓ̶ϳ̳г̶ЮϜ ̳Ϲт̴Ͽ̲з̲Ђ ̶б̳Ы̴Ϧϝ̲ϛу̴Г̲϶ 

;\ćÿó©\;ü5;øĉî;£bĆ
;\ć÷òĆ;čĈ¦ïö\;ą¤Ă
;\ćöćîĆ;üiĒ­;nĉt;]ăÿú
;g]eö\;\ć÷|¡\Ć;čĬt
;üóö;¦ëçþ;\¢q©

;¢Ĉ¨ÿ©;üóizĉĬ|
Ðÿª+\ 

  :̳б̳л̲Ю ̲Эу̴Ц ṣϺ̴ϖ̲м [...]"  ̶Ϝн̳з̳ЫṣЂᴜ

 ϝ̲лṣз̴в ̶Ϝн̳Я̳Ъ̲м ̪̲ϣ̲тṣϽ̲ЧṣЮᴜ ̴и̴ϻᴛ̲к

  :̶Ϝн̳Юн̳Ц̲м ̪ṣб̳ϧṣϛ̴І ̳ϩṣу̲ϲ" ϣΖГ̴ϲ  

 [...]"[...] ̶Ϝн̳Я̳϶ṣϸᴜ̲м ̪  

  ṣб̳Ы̲Ю 1 ṣϽ̴УṣПΖж .ϜϹΖϯ̳Ђ ̲Ϟϝ̲ϡṣЮᴜ

  [...] ̳Ϲт̴Ͽ̲з̲Ђ ~ .2 ṣб̳Ы̴ϧᴛ̮ᴘу̴Г̲϶

 ̲еу̴з̴Ѓṣϳ̳гṣЮᴜ".  

M-39/7:1624. Ceux parmi eux qui ont 

oppressé ont changé les paroles [par] ce 

qui ne leur a pas été dit. Nous avons 

alors envoyé sur eux une abomination du 

ciel, ~ parce qu'ils oppressaientR1. 

  ̶б̳л̶з̴в Ϝн̳г̲Я̲Д ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲ЬΖϹ̲ϡ̲Т

  ̶б̳л̲Ю ̲Эу̴Ц р̴ϻΖЮϜ ̲Ͻ̶у̲О ̯ъ̶н̲Ц

  ̲е̴в Ϝ̯Ͽ̶Ϯ̴ϼ ̶б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϓ̲Т

 ̲дн̳г̴Я̶З̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ 

;\ćû÷Þ;ĀĈ¤ö\;ù¢eê
;ċ¤ö\;2æ;]İöćî;üăÿú
;üăĉ÷â;]ÿ÷©¥_ê;ü5;øĉî
;]Ò;]ûªö\;Āú;\¨p¥
āćû÷ßĈ;\ćþ]ò 

  ṣб̳лṣз̴в ̶Ϝн̳г̲Я̲Д ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲ЬΖϹ̲ϡ̲Т

[...] ̯ъṣн̲Ц   ̲Эу̴Ц р̴ϻΖЮᴜ ̲Ͻṣу̲О

  ϜϿṣϮ̴ϼ ṣб̴лṣу̲Я̲К ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϓ̲Т .ṣб̳л̲Ю

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̴̪̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ̲е̴̵в

.̲дн̳г̴ЯṣЗ̲т 

H-39/7:1635. [---] Interroge-les au sujet 

de la cité présenteT1 à la mer quand elle a 

transgressé le sabbat. Leurs poissons leur 

venaient apparentsT2 au jour de leur sab-

bat et ne leur venaient pas le jour où ce 

n'était pas le sabbat. Ainsi les testons-

nous, ~ parce qu'ils commettaient une 

perversité.R1 

  с̴ϧΖЮϜ ̴ϣ̲т̶Ͻ̲Ч̶ЮϜ ̴е̲К ̶б̳л̶Ю̲ϓ̶ЂϜ̲м

  ̶Ϻ̴ϖ ̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ ̲Ϣ̲Ͻ̴Ўϝ̲ϲ ̶ϥ̲жϝ̲Ъ

 ̶б̴лу̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ ̶Ϻ̴ϖ ̴ϥ̶ϡΖЃЮϜ с̴Т ̲дм̳Ϲ̶Л̲т

  ϝ̯КΖϽ̳І ̶б̴л̴ϧ̶ϡ̲Ђ ̲а̶н̲т ̶б̳л̳жϝ̲ϧу̴ϲ

  ̶б̴лу̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ ̲ъ ̲дн̳ϧ̴ϡ̶Ѓ̲т ̲ъ ̲а̶н̲т̲м

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̶б̳кн̳Я̶ϡ̲ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ

 ̲дн̳Ч̳Ѓ̶У̲т 

©Ć;9ö\;čĈ¦ïö\;Āâ;üă÷
;¦ueö\;Č¦µ]t;jþ]ò
;jeªö\;Û;āĆ¢ãĈ;£b
;üăþ]iĉt;üăĉh_h;£b

;ýćĈĆ;]â¦­;üăie©;ýćĈ
;üăĉh_h;ė;āćieªĈ;ė
;]Ò;üĂć÷eþ;ôö¤ò

āćïªëĈ;\ćþ]ò 

 ̴ϣ̲тṣϽ̲ЧṣЮᴜ ̴е̲К 1 ṣб̳лṣЯ  ṣЂ̲м [---]

  ̴Ͻṣϳ̲ϡṣЮᴜ ̲Ϣ̲Ͻ̴Ўϝ̲ϲ ṣϥ̲жϝ̲Ъ с̴ϧΖЮᴜ

  ṣϺ̴ϖ .3 ̴ϥṣϡΖЃЮᴜ с̴Т 2 ̲дм̳ϹṣЛ̲т ṣϺ̴ϖ

 4 ṣб̴л̴ϧṣϡ̲Ђ ̲аṣн̲т ṣб̳л̳жϝ̲ϧу̴ϲ ṣб̴лу̴Ϧṣϓ̲Ϧ

 5 ̲дн̳ϧ̴ϡṣЃ̲т ̲ъ ̲аṣн̲т̲м ̪ϝКΖϽ̳І

  ̪б̳кн̳Яṣϡ̲ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ .6 ṣб̴лу̴Ϧṣϓ̲Ϧ ̲ъ

.̲дн̳Ч̳ЃṣУ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ~ 

H-39/7:1646. [---] [Rappelle] quand 

parmi eux une nation dit: "Pourquoi 

exhortez-vous des gens que Dieu fera 

périr ou punira d'une punition sévère?" 

Ils dirent: "Pour avoir des excusesT1 vis-

  ̲б̴Ю ̶б̳л̶з̴в ̰ϣΖв̳ϒ ̶ϥ̲Юϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ̲м

  ̶м̲ϒ ̶б̳л̳Ы̴Я̶л̳в ̳Ζ ϝ̯в̶н̲Ц ̲дн̳З̴Л̲Ϧ

 Ϝн̳Юϝ̲Ц Ϝ̯Ϲт̴Ϲ̲І ϝ̯ϠϜ̲ϻ̲К ̶б̳л̳Ϡ̴̵ϻ̲Л̳в

 ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю̲м ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ ̯Ϣ̲ϼ̴ϻ̶Л̲в

 ̲дн̳ЧΖϧ̲т 

;%;üăÿú;čú^;jö]î;£bĆ
;!\;]Ģúćî;āćßãh

;üăd¤ãú;Ć^;üăó÷ăú
;\ćö]î;\¢Ĉ¢­;]d\¤â
;üód¥;Ñb;İČ¥¤ãú

]---  ϣΖв̳ϒ ṣϥ̲Юϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ̲м [...] [

  ϝ̯вṣн̲Ц ̲дн̳З̴Л̲Ϧ 1 ̲б̴Ю" :ṣб̳лṣз̴̵в

 ṣб̳л̳Ϡ̴̵ϻ̲Л̳в ṣм̲ϒ ṣб̳л̳Ы̴Яṣл̳в ̳Ζᴜ

Ϝ̬Ϲт̴Ϲ̲І ϝϠϜ̲ϻ̲К"   :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ~ .ṣб̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ 
2 ̯Ϣ̲ϼ̴ϻṣЛ̲в"

 
1 Il s'agit peut-être d'une référence à la tribu de Lévi qui a soutenu Moïse après l'adoration du veau d'or (Ex 32:26-

28). 
2 1)  ̳б̳кϝ̲з̶Л̲Г̲Ц̲м 2)  ̲Ϣ̲Ͻ̲Ї̲К ̪̲Ϣ̲Ͻ̶Ї̴К 3)  ̶б̳Ы̳ϧ̶Ц̲Ͼ̲ϼ ǅ T1) Erreur possible: Nous ne les avons pas oppressés, comme dans trois autres 

versets ǅ R1) La Bible a deux versions: Ex 17:1-7 et Nb 20:7-8. Le Coran ressemble à Ex 17:1-7 R2) Ex 13:21 

mentionne une colonne de nuée. R3) Cf. Ex 16:13-15. Les mêmes termes en hébreu. 
3 1)  ̶Ͻ̴У̶П̲Ϧ ̶̪Ͻ̲У̶П̳т ̶̪Ͻ̲У̶П̳Ϧ 2) бЫϦϝΖу̴Г̲϶ ̪бЪϝтϝГ϶ ̶̪б̳Ы̳ϧ̲ϛу̴Г̲϶ ̶̪б̳Ы̳Ϧϝ̲ϛу̴Г̲϶ ǅ R1) Référence probable à Jérémie 7:2. 
4 A1) Référence probable à Nombres 11: 33-34. 
5 1)  ̶б̳л̶Я̲ЂϜ̲м 2)  ̲дмΗϹ̲Л̲т ̪̲дмΗϹ̴Л̳т 3) ϤϝϡЂцϜ 4) блϦϝϡЂϜ 5)  ̲дн̳ϧ̴̵ϡ̲Ѓ̲т ̪̲дн̳ϧ̲ϡ̶Ѓ̳т ̪̲дн̳ϧ̴ϡ̶Ѓ̳т ̪̲дн̳ϧ̳ϡ̶Ѓ̲т 6)  ̶б̴лу̴Ϧ̶ϓ̲т ǅ T1) Lecture et traduction de 

Luxenberg:  ̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ ϢϽЊϝ϶ au bord de la mer T2) Traduction de Luxenberg: Leurs poissons leur sont venus illégale-

ment (du verbe syriaque ÑĹĺ shra') le jour de leur sabbat ǅ R1) Le Talmud permet de placer des filets le vendredi 

soir pour chasser ou pêcher le samedi. Le Coran semble prendre cette norme des Caraïtes qui interdisent cette pra-

tique (Katsh, p. 69-70). 
6 1)  ̶й̲г̴Ю 2)  ̰Ϣ̲ϼ̴ϻ̶Л̲в ǅ T1) Traduction Luxenberg: Pour implorer (du verbe syriaque þÖĈĬ 'idhra) votre Seigneur. 
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à-vis de votre Seigneur. ~ Peut-être 

craindront-ils!" 

āćïiĈ;üă÷ãöĆ  ̲дн̳ЧΖϧ̲т ṣб̳лΖЯ̲Л̲Ю̲м "!  

H-39/7:1651. Quand ils ont oublié ce 

qu'on leur avait rappelé, nous avons sau-

vé ceux qui avaient interdit le mal et 

avons pris par une punition abominable 

ceux qui ont oppressé, ~ parce qu'ils 

commettaient une perversité. 

  ̴й̴Ϡ Ϝм̳Ͻ̴̵Ъ̳Ϻ ϝ̲в Ϝн̳Ѓ̲ж ϝΖг̲Я̲Т

  ̴е̲К ̲д̶н̲л̶з̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ ϝ̲з̶у̲ϯ̶ж̲ϒ

  Ϝн̳г̲Я̲Д ̲ет̴ϻΖЮϜ ϝ̲ж̶ϻ̲϶̲ϒ̲м ̴̭нΗЃЮϜ

  Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̱Ёу̴ϛ̲Ϡ ̱ϞϜ̲ϻ̲Л̴Ϡ

 ̲дн̳Ч̳Ѓ̶У̲т 

;\Ć¦ò£;]ú;\ćªþ;]û÷ê
;āćăÿĈ;ĀĈ¤ö\;]ÿĉÈ^;Ąd
;]þ¤|^Ć;ćªö\;Āâ
;\ćû÷Þ;ĀĈ¤ö\
d;g\¤ãd;\ćþ]ò;]Ò;«ĉ
āćïªëĈ 

 ̴̪й̴Ϡ ̶Ϝм̳Ͻ̴̵Ъ̳Ϻ ϝ̲в ̶Ϝн̳Ѓ̲ж ϝΖг̲Я̲Т

  ̴е̲К ̲дṣн̲лṣз̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ ϝ̲зṣу̲ϯж̲ϒ

 ̲ет̴ϻΖЮᴜ ϝ̲жṣϻ̲϶̲ϒ̲м ̴̪̭ᴘнΗЃЮᴜ

 ϝ̲г̴Ϡ ~ ̪1 Ṥ̴Ёу̴ᴙ  ̲Ϡ Ṥ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̴Ϡ ̶Ϝн̳г̲Я̲Д

.2 ̲дн̳Ч̳ЃṣУ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

H-39/7:1662. Et quand ils ont été inso-

lents au sujet de ce qui leur a été interdit, 

nous leur avons dit: "Soyez des singes 

humiliés".R1 

 ̳й̶з̲К Ϝн̳л̳ж ϝ̲в ̶е̲К Ϝ̶н̲ϧ̲К ϝΖг̲Я̲Т

  ̯Ϣ̲ϸ̲Ͻ̴Ц Ϝн̳жн̳Ъ ̶б̳л̲Ю ϝ̲з̶Я̳Ц

 ̲еу̴ϛ̴Ђϝ̲϶ 

;\ćăþ;]ú;Āâ;\ćiâ;]û÷ê
;\ćþćò;ü5;]ÿ÷î;Ąÿâ

ª|;İČ¡¦îÐ  

 ̶Ϝн̳л̳ж ϝΖв е̲К ̶Ϝṣн̲ϧ̲К ϝΖг̲Я̲Т

 :ṣб̳л̲Ю ϝ̲зṣЯ̳Ц ̪̳йṣз̲К"  ̶Ϝн̳жн̳Ъ

."1 ̲еу̴ ᴙ  ̴Ѓᴛ̲϶ ̯Ϣ̲ϸ̲Ͻ̴Ц 

H-39/7:167. [---] [Rappelle] quand ton 

Seigneur annonça qu'il suscitera contre 

eux quelqu'un qui leur infligera la pire 

punition jusqu'au jour de la résurrection. 

Ton Seigneur est rapide en châtiment, ~ 

et il est pardonneur, miséricordissime. 

  Ζе̲ϫ̲Л̶ϡ̲у̲Ю ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲дΖϺ̲ϓ̲Ϧ ̶Ϻ̴ϖ̲м

 ̶е̲в ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̴а̶н̲т п̲Ю̴ϖ ̶б̴л̶у̲Я̲К

  Ζд̴ϖ ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ ̲̭н̳Ђ ̶б̳л̳вн̳Ѓ̲т

  ̳йΖж̴ϖ̲м ̴Ϟϝ̲Ч̴Л̶ЮϜ ̳Йт̴Ͻ̲Ѓ̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ

 ̰бу̴ϲ̲ϼ ̰ϼн̳У̲П̲Ю 

;ôd¥;ā£_h;£bĆ
;ýćĈ;Ñb;üăĉ÷â;Āmãeĉö
;ć©;üăúćªĈ;Āú;čûĉïö\
;ôd¥;āb;g\¤ãö\
;ĄþbĆ;g]ïãö\;äĈ¦ªö

üĉt¥;¥ćëçö 

]---  ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲дΖϺ̲ϓ̲Ϧ ṣϺ̴ϖ̲м [...] [

  ̴аṣн̲т ᴛп̲Ю̴ϖ ṣб̴лṣу̲Я̲К Ζе̲ϫ̲Лṣϡ̲у̲Ю

  ̲̭ᴘн̳Ђ ṣб̳л̳вн̳Ѓ̲т е̲в ̴ϣ̲гᴛ̲у̴Ч
ṣЮᴜ

 ̳Йт̴Ͻ̲Ѓ̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ .̴ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ

  ̪ϼн̳У̲П̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ̲м ~ ̴̪Ϟϝ̲Ч̴ЛṣЮᴜ

.бу̴ϲΖϼ 

H-39/7:1683. Nous les avons divisés en 

nations dans la terre. Certains d'entre eux 

sont justes et d'autres le sont moins. 

Nous les avons testés par les bienfaits et 

les méfaits. ~ Peut-être retourneront-ils! 

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̶б̳кϝ̲з̶ЛΖГ̲Ц̲м

 ̲дн̳ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ ̳б̳л̶з̴в ϝ̯г̲в̳ϒ

 ̶б̳кϝ̲ж̶н̲Я̲Ϡ̲м ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲дм̳ϸ ̶б̳л̶з̴в̲м

  ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю ̴Ϥϝ̲ϛ̴̵уΖЃЮϜ̲м ̴Ϥϝ̲з̲Ѓ̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ

 ̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲т 

;Û;üăÿãĬîĆ
;üăÿú;]Ú^;º¥ę\

;āĆ¡;üăÿúĆ;āću÷²ö\
;üăþć÷dĆ;ôö£
ĉªö\Ć;jÿªÃ]d;k]
āćãp¦Ĉ;üă÷ãö 

  ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т 1 ṣб̳лᴛ̲зṣЛΖГ̲Ц̲м

 ̪̲дн̳ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ ̳б̳лṣз̴̵в .ϝг̲в̳ϒ

 б̳лᴛ̲жṣн̲Я̲Ϡ̲м .̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ̲дм̳ϸ ṣб̳лṣз̴в̲м

 ̵̴уΖЃЮᴜ̲м ̴ϥᴛ̲з̲Ѓ̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ   ~ .̴Ϥϝ

 !̲дн̳Л̴ϮṣϽ̲т ṣб̳лΖЯ̲Л̲Ю 

H-39/7:1694. Après eux ont succédé des 

successeurs qui héritèrent le livre, pre-

nant le bien éphémère de cette [vie] ici-

bas en disant: "Il nous sera pardonné [ce 

que nous avons fait]". Et s'il leur venait 

un bien éphémère semblable, ils le pre-

naient. N'a-t-on pas pris d'eux le pacte du 

livre de ne dire sur Dieu que la vérité? 

[Et pourtant] ils ont étudié ce qui s'y 

trouve. Mais la demeure dernière est 

meilleure pour ceux qui craignent. ~ Ne 

raisonnez-vous donc pas? 

  ̰С̶Я̲϶ ̶б̴к̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в ̲С̲Я̲Ϸ̲Т

  ̲дм̳ϻ̳϶̶ϓ̲т ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ Ϝн̳Ϫ̴ϼ̲м

 п̲ж̶ϸ̶̲цϜ Ϝ̲ϻ̲к ̲ЌϽ̲̲К

  ̶д̴ϖ̲м ϝ̲з̲Ю ̳Ͻ̲У̶П̳у̲Ђ ̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м

 ̳им̳ϻ̳϶̶ϓ̲т ̳й̳Я̶ϫ̴в ̰ЌϽ̲̲К ̶б̴л̴Ϧ̶ϓ̲т

 ̳Фϝ̲ϫу̴в ̶б̴л̶у̲Я̲К ̶ϻ̲϶̶ϕ̳т ̶б̲Ю̲ϒ

  п̲Я̲К Ϝн̳Юн̳Ч̲т ̲ъ ̶д̲ϒ ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ

  ϝ̲в Ϝн̳Ђ̲ϼ̲ϸ̲м ΖХ̲ϳ̶ЮϜ Ζъ̴ϖ ̴Ζ

  ̰Ͻ̶у̲϶ ̳Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ ̳ϼϜΖϹЮϜ̲м ̴йу̴Т

 ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ ̲дн̳ЧΖϧ̲т ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю 

;üĂ¢ãd;Āú;ì÷}ê
;fióö\;\ćl¥Ć;ì÷|
;\¤Ă;º¦â;āĆ¤|_Ĉ
;āćöćïĈĆ;Ďþ¡ę\

;üăh_Ĉ;ābĆ;]ÿö;¦ëçĉ©
;ąĆ¤|_Ĉ;Ą÷mú;º¦â
;ðmĉú;üăĉ÷â;¤|ĖĈ;%^
;\ćöćïĈ;ė;ā^;fióö\
;ðÃ\;ėb;!\;Ď÷â
;Ąĉê;]ú;\ć©¥¡Ć

;2|;Č¦|ę\;¥\¢ö\Ć
;Ęê^;āćïiĈ;ĀĈ¤÷ö

āć÷ïãh 

  1 СṣЯ̲϶ ṣб̴к̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ̲С̲Я̲Ϸ̲Т

  ̲дм̳ϻ̳϶ṣϓ̲т ̪̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ 2 ̶Ϝн̳Ϫ̴ϼ̲м

 ᴛп̲жṣϸ̲ṣцᴜ Ϝ̲ϻᴛ̲к ̲ЌϽ̲̲К

  :̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м" ϝ̲з̲Ю ̳Ͻ̲УṣП̳у̲Ђ

 [...]"  ЌϽ̲̲К ṣб̴л̴Ϧṣϓ̲т д̴ϖ̲м .

  ṣϻ̲϶ṣϕ̳т ṣб̲Ю̲ϒ .̳им̳ϻ̳϶ṣϓ̲т ̪ṧ̳й̳Яṣϫ̴̵в

 Ζъ д̲ϒ ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̳Хᴛ̲ϫу̴̵в б̴лṣу̲Я̲К

  ̬ΖХ̲ϳṣЮᴜ Ζъ̴ϖ ̴Ζᴜ п̲Я̲К 3 ̶Ϝн̳Юн̳Ч̲т

  .̴йу̴Т ϝ̲в 4 ̶Ϝн̳Ђ̲ϼ̲ϸ̲м  [...]

  ̲ет̴ϻΖЯ̴̵Ю Ͻṣу̲϶ ̳Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ ̳ϼϜΖϹЮᴜ̲м

̬5 ̲дн̳Я̴ЧṣЛ̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ ~ .̲дн̳ЧΖϧ̲т 

H-39/7:1705. [Que sachent] ceux qui 

détiennent le livre et ont observé la 

prière, ~ que nous ne laissons pas perdre 

la rétribution des bienfaiteurs. 

 ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶Юϝ̴Ϡ ̲дн̳Ы̴̵Ѓ̲г̳т ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

  ̲ъ ϝΖж̴ϖ ̲Ϣ̲ыΖЋЮϜ Ϝн̳вϝ̲Ц̲ϒ̲м

 ̲еу̴ϳ̴Я̶Ћг̶̳ЮϜ ̲Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̳Йу̴Џ̳ж 

;āćóªÕ;ĀĈ¤ö\Ć
;\ćú]î^Ć;fióö]d

;äĉ¶þ;ė;]þb;Čć÷²ö\
Ðu÷²Ù\;¦p^ 

 1 ̲дн̳Ы̴̵Ѓ̲г̳т ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м [...]

  ~ ̪̲Ϣᴛн̲ЯΖЋЮᴜ ̶Ϝн̳вϝ̲Ц̲ϒ̲м ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴝ̴Ϡ

 ̲ϽṣϮ̲ϒ ̳Йу̴Џ̳ж ̲ъ ϝΖж̴ϖ

.̲еу̴ϳ̴ЯṣЋг̳ṣЮᴜ 

M-39/7:1716. [---] [Rappelle] quand 

nous avons brandi au-dessus d'eux la 

montagne,R1 comme si c'eût été une om-

brelle et qu'ils ont présumé qu'elle tom-

bera sur eux, [en leur disant]: "Prenez 

avec force ce que nous vous avons donné 

  ̳йΖж̲ϓ̲Ъ ̶б̳л̲Ц̶н̲Т ̲Э̲ϡ̲ϯ̶ЮϜ ϝ̲з̶Ч̲ϧ̲ж ̶Ϻ̴ϖ̲м

 ̶б̴л̴Ϡ ̰Й̴ЦϜ̲м ̳йΖж̲ϒ ϜнΗз̲Д̲м ̰ϣΖЯ̳Д

 ̱ϢΖн̳Ч̴Ϡ ̶б̳Ъϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ϝ̲в Ϝм̳ϻ̳϶

  ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ̴йу̴Т ϝ̲в Ϝм̳Ͻ̳Ъ̶ϺϜ̲м

 ̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ 

;üăîćê;øeÂ\;]ÿïiþ;£bĆ
;Ąþ^;\ćÿÞĆ;č÷Þ;Ąþ_ò
;]ú;\Ć¤|;üăd;äî\Ć
;Čćïd;üóÿĉh\

;Ąĉê;]ú;\Ć¦ò£\Ć
āćïih;üó÷ãö 

]---  ̲Э̲ϡ̲ϯṣЮᴜ ϝ̲зṣЧ̲ϧ̲ж ṣϺ̴ϖ̲м [...] [

  ̶ϜᴘнΗз̲Д̲м 
1 ϣΖЯ̳Д ṧ̳йΖж̲ϓ̲Ъ ṣб̳л̲Цṣн̲Т

  :[...] ṣб̴л̴Ϡ Ṥ̳Й̴ЦϜ̲м ṧ̳йΖж̲ϒ"  ̶Ϝм̳ϻ̳϶

  2 ̶Ϝм̳Ͻ̳ЪṣϺᴜ̲м ϢΖн̳Ч̴Ϡ б̳Ыᴛ̲зṣу̲ϦϜ̲̭ ᴘϝ̲в

 .̴йу̴Т ϝ̲в ̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ ṣб̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ~ "!  

 
1 1)  ̱ЀϓуϠ ̪ЁϚϝϠ :ϝлзв ϤϝТыϧ϶Ϝ ϢϹК 2)  ̲дн̳Ч̴Ѓ̶У̲т 
2 1)  ̲еу̴Ђϝ̲϶ ǅ R1) Sur la transformation en singes et en porcs, voir http://goo.gl/IjikWu Sanhedrin 109a, Ginzberg, vol. 

1, p. 49-50 et 70; Katsh, note de la page 67. 
3 1)  ̶б̳кϝ̲з̶Л̲Г̲Ц̲м 
4 1)  ̰С̲Я̲϶ 2) Ϝн̳Ϫ̴̵ϼ̳м 3) Ϝн̳Юн̳Ч̲Ϧ 4) ϜмϽ̲ЪΖϸϜ̲м ̪Ϝн̳Ђ̲ϼ̲Ϝ̵ϸϜ̲м 5)  ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲т 
5 1) Ϝн̳Ы̲Ѓ̲в ̪ϜнЫЃгϦ ̪ϜнЫЃгϧЂϖ ̪̲дн̳Ы̴Ѓ̶г̳т 
6 1)  ̰ϣΖЯ̳А 2) Ϝм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ̲м ̪Ϝм̳Ͻ̳Ъ̶ϻ̲Ϧ̲м ̪ Ϝм̳Ͻ̳Ъ̶ϻ̲т̲м ǅ R1) Selon la légende juive, les juifs avaient refusé d'accepter les paroles de Dieu. 

Dieu les a alors menacés de jeter la montagne sur eux (Shabbath 88b http://goo.gl/eIfjD0, Ginzberg, vol. 3, p. 35; 

Katsh, p. 67). Cette légende est construite autour du texte Ex 34:27. 
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et rappelez-vous de ce qui s'y trouve. ~ 

Peut-être craindrez-vous!" 

M-39/7:1721. [---] [Rappelle] quand ton 

Seigneur a pris des dos des fils d'Adam 

leurs descendants et les a fait témoigner 

sur eux-mêmes: "Ne suis-je pas votre 

Seigneur?" Ils dirent: "Mais si! Nous 

témoignons". [Nous avons fait cela afin] 

que vous ne disiez point au jour de la 

résurrection: "Nous étions inattentifs à 

ceci".R1 

 ̲а̲ϸ̲ϐ с̴з̲Ϡ ̶е̴в ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲ϻ̲϶̲ϒ ̶Ϻ̴ϖ̲м

 ̶б̳л̲ϧΖт̴̵ϼ̳Ϻ ̶б̴к̴ϼн̳л̳Д ̶е̴в

 ̶б̴л̴Ѓ̳У̶ж̲ϒ п̲Я̲К ̶б̳к̲Ϲ̲л̶І̲ϒ̲м

  п̲Я̲Ϡ Ϝн̳Юϝ̲Ц ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ ̳ϥ̶Ѓ̲Ю̲ϒ

 ̲а̶н̲т Ϝн̳Юн̳Ч̲Ϧ ̶д̲ϒ ϝ̲ж̶Ϲ̴л̲І

 ̲ϻ̲к ̶е̲К ϝΖз̳Ъ ϝΖж̴ϖ ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ  Ϝ

 ̲еу̴Я̴Тϝ̲О 

;Āú;ôd¥;¤|^;£bĆ
;üĂ¥ćăÞ;Āú;ý¡\;:d
;üĂ¢ă­^Ć;üăiĈ¥£
;jªö^;üăªëþ^;Ď÷â
;Ď÷d;\ćö]î;üód¦d

;ýćĈ;\ćöćïh;ā^;]þ¢ă­
;\¤Ă;Āâ;]ÿò;]þb;čûĉïö\

Ð÷ëæ 

]---  ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲ϻ̲϶̲ϒ ṣϺ̴ϖ̲м [...] [

 ṣб̴к̴ϼн̳л̳Д е̴в ̲а̲ϸϜ̲̭ ᴘс̴з̲Ϡ Ṥе̴в

 ᴘᴛп̲Я̲К ṣб̳к̲Ϲ̲лṣІ̲ϒ̲м 
1 ṣб̳л̲ϧΖт̴̵ϼ̳Ϻ

 :ṣб̴л̴Ѓ̳Уж̲ϒ"ṣ̬б̳Ы̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ ̳ϥṣЃ̲Ю̲ϒ"  

  ."3 ᴘϝ̲жṣϹ̴л̲І !ᴛп̲Я̲Ϡ"  :
2 ̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

  :̴ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т ̶Ϝн̳Юн̳Ч̲Ϧ д̲ϒ [...]

" ̲еу̴Я̴Уᴛ̲О Ϝ̲ϻᴛ̲к ṣе̲К ϝΖз̳Ъ ϝΖж̴ϖ" .  

M-39/7:1732. Ou bien que vous ne di-

siez: "Nos pères auparavant ont associé 

et nous sommes des descendants après 

eux. Nous feras-tu périr alors pour ce 

qu'ont fait les falsificateurs?" 

  ϝ̲ж̳ϔϝ̲Ϡ̲ϐ ̲Ш̲Ͻ̶І̲ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ Ϝн̳Юн̳Ч̲Ϧ ̶м̲ϒ

  ̶е̴в ̯ϣΖт̴̵ϼ̳Ϻ ϝΖз̳Ъ̲м ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в

 ̲Э̲Л̲Т ϝ̲г̴Ϡ ϝ̲з̳Ы̴Я̶л̳ϧ̲Т̲ϒ ̶б̴к̴Ϲ̶Л̲Ϡ

 ̲дн̳Я̴Г̶ϡ̳г̶ЮϜ 

;õ¦­^;]Ôb;\ćöćïh;Ć^
;]ÿòĆ;øeî;Āú;]þĕ]d\
;üĂ¢ãd;Āú;čĈ¥£
;øãê;]Ò;]ÿó÷ăiê^

āć÷ĬeÙ\ 

  ̲Ш̲ϽṣІ̲ϒ ᴘϝ̲гΖж̴ϖ"  :1 ̶Ϝᴘн̳Юн̳Ч̲Ϧ ṣм̲ϒ

  ϣΖт̴̵ϼ̳Ϻ ϝΖз̳Ъ̲м ̪̳Эṣϡ̲Ц е̴в ϝ̲ж̳ϔᴘϝ̲ϠϜ̲̭

  ϝ̲г̴Ϡ ϝ̲з̳Ы̴Яṣл̳ϧ̲Т̲ϒ .ṣб̴к̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴̵в

 ̲дн̳Я̴Гṣϡ̳гṣЮᴜ ̲Э̲Л̲Т "̬  

M-39/7:1743. [Ainsi détaillons-nous les 

signes. ~ Peut-être retourneront-ils!]  

  ̴Ϥϝ̲т̶̲фϜ ̳Э̴̵Ћ̲У̳ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м

 ̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲т ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю̲м 

;ø²ëþ;ôö¤òĆ
āćãp¦Ĉ;üă÷ãöĆ;jĈę\ 

  ~ .̴ϥᴛ̲тᴘṣцᴜ 1 ̳Э̴̵Ћ̲У̳ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м]

 [!̲дн̳Л̴ϮṣϽ̲т ṣб̳лΖЯ̲Л̲Ю̲м 

M-39/7:1754. [---] Récite-leur la nou-

velle de celui auquel nous avons donné 

nos signes, mais qui s'en est écarté. Le 

Satan l'a alors fait suivre et il était des 

dévoyés.R1 

  ̳иϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ р̴ϻΖЮϜ ̲ϓ̲ϡ̲ж ̶б̴л̶у̲Я̲К ̳Э̶ϦϜ̲м

 ̳й̲Л̲ϡ̶Ϧ̲ϓ̲Т ϝ̲л̶з̴в ̲ϵ̲Я̲Ѓ̶жϝ̲Т ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϐ

 ̲ет̴мϝ̲П̶ЮϜ ̲е̴в ̲дϝ̲Ы̲Т ̳дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ 

;ċ¤ö\;_eþ;üăĉ÷â;øh\Ć
;~÷ªþ]ê;]ÿiĈ\;Ąÿĉh\
;ĀĬĉ®ö\;Ąãeh_ê;]ăÿú
ĀĈĆ]çö\;Āú;ā]óê 

]--- ᴘр̴ϻΖЮᴜ ̲ϓ̲ϡ̲ж ṣб̴лṣу̲Я̲К ̳ЭṣϦᴜ̲м [

 .ϝ̲лṣз̴в ̲ϵ̲Я̲Ѓжᴝ̲Т ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ ̳йᴛ̲зṣу̲ϦϜ̲̭

  ̲е̴в ̲дϝ̲Ы̲Т ̳еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ 1 ̳й̲Л̲ϡṣϦ̲ϓ̲Т

.̲ет̴мϝ̲ПṣЮᴜ 

M-39/7:1765. Si nous avions voulu, nous 

l'aurions élevé par eux. Mais il s'attacha 

à la terre et suivit son désir. Il ressemble 

à un chien. Si tu portes contre lui il ha-

lète, ou si tu le laisses il halète. Voilà la 

ressemblance des gens qui ont démenti 

nos signes. Narre la narration. ~ Peut-

être réfléchiront-ils! 

  ̳йΖз̴Ы̲Ю̲м ϝ̲л̴Ϡ ̳иϝ̲з̶Л̲Т̲Ͻ̲Ю ϝ̲з̶ϛ̴І ̶н̲Ю̲м

 ̲Й̲ϡΖϦϜ̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ п̲Ю̴ϖ ̲Ϲ̲Я̶϶̲ϒ

  ̶д̴ϖ ̴ϟ̶Я̲Ы̶ЮϜ ̴Э̲ϫ̲г̲Ъ ̳й̳Я̲ϫ̲г̲Т ̳иϜ̲н̲к

  ̳й̶Ъ̳Ͻ̶ϧ̲Ϧ ̶м̲ϒ ̶ϩ̲л̶Я̲т ̴й̶у̲Я̲К ̶Э̴г̶ϳ̲Ϧ

 ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴а̶н̲Ч̶ЮϜ ̳Э̲ϫ̲в ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̶ϩ̲л̶Я̲т

  ̴ЉЋ̳Ц̶ϝ̲Т ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ

 ̲дм̳ϽΖЫ̲У̲ϧ̲т ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю ̲ЉЋ̲̲Ч̶ЮϜ 

;]ăd;Ąÿãê¦ö;]ÿĒ­;ćöĆ
;Ñb;¢÷|^;ĄÿóöĆ
;ĄĈćĂ;äeh\Ć;º¥ę\
;f÷óö\;ømûò;Ą÷mûê
;Ć^;nă÷Ĉ;Ąĉ÷â;øûÀ;āb
;ôö£;nă÷Ĉ;Ąò1h
;ĀĈ¤ö\;ýćïö\;ømú

d;\ćd¤ò;]ÿiĈ]
;³²ïö\;³²î]ê

āĆ¦óëiĈ;üă÷ãö 

  .ϝ̲л̴Ϡ ̳йᴛ̲зṣЛ̲Т̲Ͻ̲Ю ̪1ϝ̲зṣϛ̴І ṣн̲Ю̲м

  ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ п̲Ю̴ϖ ̲Ϲ̲Яṣ϶̲ϒ ᴘṧ̳йΖз̴Ыᴛ̲Ю̲м

 ̴Э̲ϫ̲г̲Ъ ṧ̳й̳Я̲ϫ̲г̲Т .̳йᴛᴉ̲н̲к ̲Й̲ϡΖϦᴜ̲м

  ̴йṣу̲Я̲К ṣЭ̴гṣϳ̲Ϧ д̴ϖ .̴ϟṣЯ̲ЫṣЮᴜ

  .ϩ̲лṣЯ̲т ̳йṣЪ̳Ͻṣϧ̲Ϧ ṣм̲ϒ ̪ṣϩ̲лṣЯ̲т

 ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̴аṣн̲ЧṣЮᴜ ̳Э̲ϫ̲в ̲Щ̴Ю
ᴛΖϺ

 ̴Ϡ   .̲ЉЋ̲̲ЧṣЮᴜ ̴ЉЋ̳ṣЦᴝ̲Т .ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

!̲дм̳ϽΖЫ̲У̲ϧ̲т ṣб̳лΖЯ̲Л̲Ю ~ 

M-39/7:1776. Quelle mauvaise ressem-

blance que celle des gens qui ont démen-

ti nos signes et qui s'oppressaient eux-

mêmes! 

 Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳а̶н̲Ч̶ЮϜ ̯ы̲ϫ̲в ̲̭ϝ̲Ђ

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ̲м ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ

 ̲дн̳г̴Я̶З̲т 

;ĀĈ¤ö\;ýćïö\;]İ÷mú;]©
d;\ćd¤ò;]ÿiĈ]

;\ćþ]ò;üăªëþ^Ć
āćû÷ßĈ 

 ̲ет̴ϻΖЮᴜ 1 ̳аṣн̲ЧṣЮᴜ ̯ы̲ϫ̲в ̲̭ᴘϝ̲Ђ

 ̴Ϡ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ṣб̳л̲Ѓ̳Уж̲ϒ̲м ̪ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

 !̲дн̳г̴ЯṣЗ̲т 

M-39/7:178. Quiconque Dieu guide, 

c'est lui le guidé. Et quiconque il égare, ~ 

ceux-là sont les perdants. 

  р̴Ϲ̲ϧ̶л̳г̶ЮϜ ̲н̳л̲Т ̳Ζ ̴Ϲ̶л̲т ̶е̲в

 ̳б̳к ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϓ̲Т ̶Э̴Я̶Џ̳т ̶е̲в̲м

 ̲дм̳Ͻ̴Ђϝ̲Ϸ̶ЮϜ 

;ćăê;!\;¢ăĈ;Āú
;ø÷¶Ĉ;ĀúĆ;ċ¢iăÙ\
āĆ¦ªÄ\;üĂ;ôĒöĆ_ê 

 .р̴Ϲ̲ϧṣл̳гṣЮᴜ ̲н̳л̲Т ̪̳Ζᴜ ̴Ϲṣл̲т е̲в

 ̳б̳к ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϓ̲Т ~ ̪ṣЭ̴ЯṣЏ̳т е̲в̲м

 .̲дм̳Ͻ̴Ѓᴛ̲ϷṣЮᴜ 

M-39/7:1797. [---] Nous avons disséminé 

beaucoup de djinns et d'humains pour la 

g®henne. Ils ont des cîurs avec lesquels 

ils ne comprennent pas, ils ont des yeux 

avec lesquels ils ne voient pas et ils ont 

 ̲е̴в Ϝ̯Ͻу̴ϫ̲Ъ ̲бΖз̲л̲ϯ̴Ю ϝ̲ж̶ϒ̲ϼ̲Ϻ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̲ъ ̰Ϟн̳Я̳Ц ̶б̳л̲Ю ̴Ё̶ж̴̶шϜ̲м ̴̵е̴ϯ̶ЮϜ

  ̲ъ ̰е̳у̶К̲ϒ ̶б̳л̲Ю̲м ϝ̲л̴Ϡ ̲дн̳л̲Ч̶У̲т

 ̲ъ ̰дϜ̲Ϻ̲ϐ ̶б̳л̲Ю̲м ϝ̲л̴Ϡ ̲дм̳Ͻ̴Ћϡ̶̳т

 ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ϝ̲л̴Ϡ ̲дн̳Л̲г̶Ѓ̲т

;üÿăÂ;]þ^¥£;¢ïöĆ
;«þĝ\Ć;ĀÂ\;Āú;\2mò
;]ăd;āćăïëĈ;ė;gć÷î;ü5
;āĆ¦²eĈ;ė;Ðâ^;ü5Ć

;ė;ā\£\;ü5Ć;]ăd

 ̲бΖз̲л̲ϯ̴Ю 1ϝ̲жṣϒ̲ϼ̲Ϻ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [---]

  .̴Ёж̴ṣшᴜ̲м ̴̵е̴ϯṣЮᴜ ̲е̴̵в ϜϽу̴ϫ̲Ъ

 ̪ϝ̲л̴Ϡ ̲дн̳л̲ЧṣУ̲т Ζъ Ϟн̳Я̳Ц ṣб̳л̲Ю

 ̲дм̳Ͻ̴Ћṣϡ̳т Ζъ е̳уṣК̲ϒ ṣб̳л̲Ю̲м

 Ζъ дϜ̲ϺϜ̲̭ ṣб̳л̲Ю̲м ̪ϝ̲л̴Ϡ

 
1 1) блϦϝтϼϺ 2) Ϝн̳Юн̳Ч̲т 3) пЯϠ ϜнЮϝЦ  ̳йуЊм сЯКм бЫϠϽϠ ϥЃЮϜ ̫̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ ̳Ͻу̴в̲ϒ ̯ϝ̵у̴Я̲К Ζд̲ϒ̲м с̴Юн̳Ђ̲ϼ ̯ϜϹΖг̲ϳ̳в Ζд̲ϒ̲м ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ ̳ϥ̶Ѓ̲Ю̲ϒ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ R1) Ceci ne 

figure pas dans la Bible, mais une l®gende juive dit que Dieu a parl® ¨ tout le peuple d'Isra±l, y compris les fîtus 

dans les ventres de leurs mères, en prenant leur engagement à accepter la Torah (Ginzberg, vol. 3, p. 36). On re-

trouve cet engagement dans le verset 94/57:8. 
2 1) Ϝн̳Юн̳Ч̲т 
3 1)  ̳Э̴̵Ћ̲У̳т 
4 1)  ̳й̲Л̲ϡΖϦϝ̲Т ǅ R1) Il s'agit probablement de Balaam indiqué par Nb chap. 22-24 et 31:8 et 16. Il fut mis à mort par les 

israélites pour avoir entraîné les enfants d'Israël à l'infidélité envers Dieu. 
5 1) ϝ̲з̶у̴І 
6 1)  ̴а̶н̲Ч̶ЮϜ ̳Э̶ϫ̴в ̴̪а̶н̲Ч̶ЮϜ ̳Э̲ϫ̲в 
7 1) ϝ̲жϜ̲ϼ̲Ϻ ǅ R1) Ps 115:5-6; Is 6:9-10; Mt 13:13-14. 
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des oreilles avec lesquelles ils n'écoutent 

pas.R1 Ceux-là sont comme les trou-

peaux, ou plutôt plus égarés. ~ Ceux-là 

sont les inattentifs. 

  ΗЭ̲Ў̲ϒ ̶б̳к ̶Э̲Ϡ ̴аϝ̲Л̶ж̶̲цϝ̲Ъ

 ̲дн̳Я̴Тϝ̲П̶ЮϜ ̳б̳к ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ 

;ôĒöĆ^;]ăd;āćãûªĈ
;øµ^;üĂ;ød;üãþę]ò
āć÷ëçö\;üĂ;ôĒöĆ^ 

 ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ .ᴘϝ̲л̴Ϡ ̲дн̳Л̲гṣЃ̲т

  ~ .ΗЭ̲Ў̲ϒ ṣб̳к ṣЭ̲Ϡ ̴̪бᴛ̲Лṣж̲ṣцᴝ̲Ъ

.̲дн̳Я̴Уᴛ̲ПṣЮᴜ ̳б̳к ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ 

M-39/7:1801. [---] À Dieu les meilleurs 

noms, appelez-le donc par eux.R1 Lais-

sezA1 ceux qui distordentT1 ses noms. ~ 

Ils seront rétribués pour ce qu'ils fai-

saient. 

  п̲з̶Ѓ̳ϳ̶ЮϜ ̳̭ϝ̲г̶Ђ̲ц̶Ϝ ̴Ζ̴̲м

 ̲ет̴ϻΖЮϜ Ϝм̳ϼ̲Ϻ̲м ϝ̲л̴Ϡ ̳ин̳К̶ϸϝ̲Т

  ̴й̴Ϛϝ̲г̶Ђ̲ϒ с̴Т ̲дм̳Ϲ̴ϳ̶Я̳т

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в ̲д̶м̲Ͽ̶ϯ̳у̲Ђ 

;ĎÿªÃ\;]3ę\;!Ć
;\Ć¥£Ć;]ăd;ąćâ¡]ê
;Û;āĆ¢u÷Ĉ;ĀĈ¤ö\
;]ú;āĆ¨qĉ©;ĄĒ3^
āć÷ûãĈ;\ćþ]ò 

]---  ̳̭ᴘϝ̲гṣЂ̲ṣцᴜ ̴Ζ̴̲м [

  .ϝ̲л̴Ϡ ̳ин̳Кṣϸᴝ̲Т ̪ᴛп̲зṣЃ̳ϳṣЮᴜ

  ᴘс̴Т 
1 ̲дм̳Ϲ̴ϳṣЯ̳т ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̶Ϝм̳ϼ̲Ϻ̲м

  ϝ̲в ̲дṣм̲Ͽṣϯ̳у̲Ђ ~ .Ṩ̴й̴ϛᴘᴛ̲гṣЂ̲ϒ

.̲дн̳Я̲гṣЛ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-39/7:181. [---] Parmi ceux que nous 

avons créés, il y a une nation qui guide 

avec la vérité et par celle-ci elle exerce la 

justice. 

 ̲дм̳Ϲ̶л̲т ̰ϣΖв̳ϒ ϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ ̶еΖг̴в̲м

 ̲дн̳Ю̴Ϲ̶Л̲т ̴й̴Ϡ̲м ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ 

;āĆ¢ăĈ;čú^;]ÿï÷|;ĀÚĆ
āćö¢ãĈ;ĄdĆ;ðÃ]d 

]--- ϣΖв̳ϒ ̪ᴘϝ̲зṣЧ̲Я̲϶ ṣеΖг̴в̲м [

 Ṩ̴й̴Ϡ̲м ̵̴̪Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̲дм̳Ϲṣл̲т

.̲дн̳Ю̴ϹṣЛ̲т 

M-39/7:1822. [---] Ceux qui ont démenti 

nos signes, nous les attirerons graduel-

lement [à la punition] par où ils ne sa-

vent pasT1. 

  ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

  ̶е̴в [...] ̶б̳л̳Ϯ̴ϼ̶Ϲ̲ϧ̶Ѓ̲з̲Ђ

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̲ъ ̳ϩ̶у̲ϲ 

d;\ćd¤ò;ĀĈ¤ö\Ć;]ÿiĈ]
;nĉt;Āú;üăp¥¢iªÿ©

āćû÷ãĈ;ė 

]--- ̴Ϡ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м [   ̪ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

  ̲ъ 2 ̳ϩṣу̲ϲ ṣе̴̵в 1б̳л̳Ϯ̴ϼṣϹ̲ϧṣЃ̲з̲Ђ

.̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т 

M-39/7:1833. Je temporise avec eux.A1 

Mon complot est solideT1! 

 ̰еу̴ϧ̲в р̴Ϲ̶у̲Ъ Ζд̴ϖ ̶б̳л̲Ю с̴Я̶в̳ϒ̲м ;ċ¢ĉò;āb;ü5;Ċ÷ú^Ć
ģÐiú 

 р̴Ϲṣу̲Ъ 1 Ζд̴ϖ .ṣб̳л̲Ю с̴Яṣв̳ϒ̲м

 .̰еу̴ϧ̲в 

M-39/7:184. [---] N'ont-ils pas réfléchi? 

Leur compagnon n'est pas un possédé 

d'un djinn. Ce n'est qu'un avertisseur 

manifeste. 

 ̶б̴л̴ϡ̴ϲϝ̲Ћ̴Ϡ ϝ̲в Ϝм̳ϽΖЫ̲У̲ϧ̲т ̶б̲Ю̲м̲ϒ

 ̰Ͻт̴ϻ̲ж Ζъ̴ϖ ̲н̳к ̶д̴ϖ ̱ϣΖз̴Ϯ ̶е̴в

 ̰еу̴ϡ̳в 

;]ú;\Ć¦óëiĈ;%Ć^
;āb;Ħčÿp;Āú;üăet]²d
ģÐeú;¦Ĉ¤þ;ėb;ćĂ 

]--- ϝ̲в ̶̬Ϝм̳ϽΖЫ̲У̲ϧ̲т ṣб̲Ю̲м̲ϒ [

  ̲н̳к ṣд̴ϖ .̱ϣΖз̴Ϯ е̴̵в б̴л̴ϡ̴ϲϝ̲Ћ̴Ϡ

 .̰еу̴ϡΗв Ͻт̴ϻ̲ж Ζъ̴ϖ 

M-39/7:1854. N'ont-ils pas regardé dans 

le royaumeT1 des cieux et de la terre et 

les choses que Dieu a créées et que peut-

être leur terme approche? En quel récit 

après cela croiront-ils?T2 

  ̴Ϥн̳Ы̲Я̲в с̴Т Ϝм̳Ͻ̳З̶з̲т ̶б̲Ю̲м̲ϒ

  ϝ̲в̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

  ̶д̲ϒ̲м ̶̱̭с̲І ̶е̴в ̳Ζ ̲Х̲Я̲϶

  ̲ϞϽ̲̲ϧ̶ЦϜ ̴Ϲ̲Ц ̲дн̳Ы̲т ̶д̲ϒ п̲Ѓ̲К

  ̳и̲Ϲ̶Л̲Ϡ ̱ϩт̴Ϲ̲ϲ ̴̵р̲ϓ̴ϡ̲Т ̶б̳л̳Я̲Ϯ̲ϒ

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т 

;Û;\Ć¦ßÿĈ;%Ć^
;kćûªö\;kćó÷ú

;!\;ð÷|;]úĆ;º¥ę\Ć
;ā^;Ďªâ;ā^Ć;Ċ­;Āú
;g1î\;¢î;āćóĈ
;nĈ¢t;ċ_eê;üă÷p^

āćÿúĖĈ;ą¢ãd 

 1 ̴Ϥн̳Ы̲Я̲в с̴Т ̶Ϝм̳Ͻ̳Зз̲т ṣб̲Ю̲м̲ϒ

  ϝ̲в̲м ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ

  ṣд̲ϒ̲м ̪̭ṣс̲І е̴в ̳Ζᴜ ̲Х̲Я̲϶

  ̲ϞϽ̲̲ϧṣЦᴜ ̴Ϲ̲Ц ̲дн̳Ы̲т д̲ϒ ᴘᴛп̲Ѓ̲К

  ṧ̳и̲ϹṣЛ̲Ϡ Ṥ̴ϩт̴Ϲ̲ϲ ̴̵р̲ϓ̴ϡ̲Т .1 ṣб̳л̳Я̲Ϯ̲ϒ

̬̲дн̳з̴вṣϕ̳т 

M-39/7:1865. Quiconque Dieu égare, n'a 

plus personne qui le guide. Il les laisse 

divaguer dans leur transgression. 

  ̳й̲Ю ̲р̴ϸϝ̲к ̲ы̲Т ̳Ζ ̴Э̴Я̶Џ̳т ̶е̲в

 ̶б̴л̴жϝ̲у̶П̳А с̴Т ̶б̳к̳ϼ̲ϻ̲т̲м

 ̲дн̳л̲г̶Л̲т 

;Ęê;!\;ø÷¶Ĉ;Āú
;Û;üĂ¥¤ĈĆ;Ąö;ċ¡]Ă
āćăûãĈ;üăÿĉç» 

  ̲р̴ϸϝ̲к ̲ы̲Т ̪̳Ζᴜ ̴Э̴ЯṣЏ̳т е̲в

 ṣб̴л̴зᴛ̲уṣП̳А с̴Т 1 ṣб̳к̳ϼ̲ϻ̲т̲м .ṧ̳й̲Ю

.̲дн̳л̲гṣЛ̲т 

M-39/7:1876. [---] Ils vous interrogent 

sur l'heure: "À quand son ancrage?" Dis: 

"Sa connaissance est seulement auprès 

de mon Seigneur.R1 Lui seul la manifeste 

en son temps. Elle sera pesante dans les 

cieux et dans la terre. Elle ne viendra à 

vous que soudainement". Ils t'interrogent 

comme si tu t'en occupaisT1. Dis: "Sa 

connaissance est seulement auprès de 

Dieu". ~ Mais la plupart des humains ne 

savent pas. 

 ̲дϝΖт̲ϒ ̴ϣ̲КϝΖЃЮϜ ̴е̲К ̲Щ̲жн̳Ю̲ϓ̶Ѓ̲т

 ̲Ϲ̶з̴К ϝ̲л̳г̶Я̴К ϝ̲гΖж̴ϖ ̶Э̳Ц ϝ̲кϝ̲Ђ̶Ͻ̳в

 Ζъ̴ϖ ϝ̲л̴ϧ̶Ц̲н̴Ю ϝ̲лу̴̵Я̲ϯ̳т ̲ъ с̴̵Ϡ̲ϼ

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ̶ϥ̲Я̳Ч̲Ϫ ̲н̳к

 ̯ϣ̲ϧ̶П̲Ϡ Ζъ̴ϖ ̶б̳Ыу̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ ̲ъ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

  ϝ̲л̶з̲К Δс̴У̲ϲ ̲ЩΖж̲ϓ̲Ъ ̲Щ̲жн̳Ю̲ϓ̶Ѓ̲т

 ̴Ζ ̲Ϲ̶з̴К ϝ̲л̳г̶Я̴К ϝ̲гΖж̴ϖ ̶Э̳Ц

  ̲ъ ̴ЀϝΖзЮϜ ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ζе̴Ы̲Ю̲м

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т 

ªĈ;čâ]ªö\;Āâ;ôþć÷
;]Ôb;øî;]ăĉ©¦ú;ā]Ĉ^
;ė;Ċd¥;¢ÿâ;]ăû÷â
;ćĂ;ėb;]ăiîćö;]ăĉ÷Ë
;kćûªö\;Û;j÷ïl

;ėb;üóĉh_h;ė;º¥ę\Ć
ªĈ;čiçd;ôþ_ò;ôþć÷

;]ăû÷â;]Ôb;øî;]ăÿâ;Ċët
;¦mò^;ĀóöĆ;!\;¢ÿâ

āćû÷ãĈ;ė;¬]ÿö\ 

]--- ṣЃ̲т [  :̴ϣ̲КϝΖЃЮᴜ ̴е̲К ̲Щ̲жн̳Я

  :ṣЭ̳Ц "̬ϝ̲лᴛᴉ̲ЂṣϽ̳в 1 ̲дϝΖт̲ϒ"

" ̲ъ .с̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲз̴К ϝ̲л̳гṣЯ̴К ϝ̲гΖж̴ϖ

  ṣϥ̲Я̳Ч̲Ϫ .̲н̳к Ζъ̴ϖ ᴘϝ̲л̴ϧṣЦ̲н̴Ю ϝ̲лу̴̵Я̲ϯ̳т

  ̲ъ .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ с̴Т

 ̲Щ̲жн̳Я  ṣЃ̲т ."2 ϣ̲ϧṣП̲Ϡ Ζъ̴ϖ ṣб̳Ыу̴Ϧṣϓ̲Ϧ

  :ṣЭ̳Ц .3ϝ̲лṣз̲К Δс̴У̲ϲ ̲ЩΖж̲ϓ̲Ъ

" ̴Ζᴜ ̲Ϲз̴К ϝ̲л̳гṣЯ̴К ϝ̲гΖж̴ϖ"  ~ .

  ̲ъ ̴ЀϝΖзЮᴜ ̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м

.̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т 

 
1 1)  ̲дм̳Ϲ̲ϳ̶Я̲т ǅ T1) Lecture de Luxenberg:  ̴й̴Ϛϝ̲г̶Ђ̲ϒ с̴Т дмϿПЯт ̲ет̴ϻΖЮϜ Ϝм̳ϼ̲Ϻ̲м. Le sens serait alors: Laissez ceux qui se moquent de 

ses noms (du verbe syriaque ĄĝӤÅ  lghiz) ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5 ǅ R1) Voir Katsh pour la com-

paraison entre les noms de Dieu chez les juifs et les musulmans. 
2 1)  ̶б̳л̳Ϯ̴ϼ̶Ϲ̲ϧ̶Ѓ̲у̲Ђ 2)  ̴ϩ̶у̲ϲ ǅ T1) Lecture de Luxenberg:  ̶б̳лЪ̴ϼ̶Ϲ̲ϧ̶Ѓ̲з̲Ђ. Le sens serait alors: nous les atteindrons d'où ils ne sa-

vent pas. 
3 1)  Ζд̲ϒ ǅ T1) Ce verset se répète deux fois. Traduction de Luxenberg: Mon complot est continu, ou patient (du sy-

riaque üĤĖĽĠ mtina) ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
4 1)  ̶б̳л̳Юϝ̲Ϯϐ ǅ T1) Le terme malakout apparaît quatre fois et vient du syriaque ýØċěĞĠ malkoutha T2) Traduction de 

Luxenberg: En quel signe (au sens de miracle, du syriaque ýØĈč hdatta) après cela croiront-ils? 
5 1)  ̶б̳к̶ϼ̲ϻ̲ж̲м ̶̪б̳к̶ϼ̲ϻ̲т̲м ̶̪б̳к̳ϼ̲ϻ̲ж̲м 
6 1)  ̲дϝΖт̴ϖ 2)  ̯ϣΖϧ̲П̲Ϡ ̪̯ϣ̲ϧ̲П̲Ϡ 3) ϝлϠ ǅ T1) Traduction de Luxenberg: Ils te demandent comment tu l'ignores (du verbe syriaque 

üİč hfa)? ǅ R1) Cf. Mt 24:3 et 36; Mk 13:32; Actes 1: 7. 
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M-39/7:188. Dis: "Je ne possède pour 

moi-même ni nuisance ni profit, sauf ce 

que Dieu veut. Si je savais le secret, 

j'aurais augmenté les biens et le mal ne 

m'aurait pas touché. Je ne suis qu'un 

avertisseur [pour les mécréants] et un 

annonciateur pour des gens qui croient". 

  ̲ъ̲м ϝ̯Л̶У̲ж с̴Ѓ̶У̲з̴Ю ̳Щ̴Я̶в̲ϒ ̲ъ ̶Э̳Ц

 ̶н̲Ю̲м ̳Ζ ̲̭ϝ̲І ϝ̲в Ζъ̴ϖ Ϝ͐Ͻ̲Ў  

 ̲ϟ̶у̲П̶ЮϜ ̳б̲Я̶К̲ϒ ̳ϥ̶з̳Ъ

  ϝ̲в̲м ̴Ͻ̶у̲Ϸ̶ЮϜ ̲е̴в ̳ϤϽ̶̲ϫ̶Ы̲ϧ̶Ђ̲ъ

  Ζъ̴ϖ ϝ̲ж̲ϒ ̶д̴ϖ ̳̭нΗЃЮϜ ̲с̴зΖЃ̲в

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̱а̶н̲Ч̴Ю ̰Ͻу̴Ї̲Ϡ̲м ̰Ͻт̴ϻ̲ж 

;Ċªëÿö;ô÷ú^;ė;øî
;]­;]ú;ėb;\¦µ;ėĆ;]ãëþ
;ü÷â^;jÿò;ćöĆ;!\
;Āú;k¦mói©ė;fĉçö\
;āb;ćªö\;:ªú;]úĆ;2Ä\
;2®dĆ;¦Ĉ¤þ;ėb;]þ^

āćÿúĖĈ;ýćïö 

 :Э̳Ц"  ϝЛṣУ̲ж с̴ЃṣУ̲з̴Ю ̳Щ̴Яṣв̲ϒ ᴘΖъ

  .̳Ζᴜ ̲̭ᴘϝ̲І ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̪Ϝ͐Ͻ̲Ў ̲ъ̲м

  ̪̲ϟṣу̲ПṣЮᴜ ̳б̲ЯṣК̲ϒ ̳ϥз̳Ъ ṣн̲Ю̲м

  ϝ̲в̲м ̴̪Ͻṣу̲ϷṣЮᴜ ̲е̴в ̳ϤṣϽ̲ϫṣЫ̲ϧṣЂ̲ẛ

  Ζъ̴ϖ Ṣϝ̲ж̲ϒ ṣд̴ϖ .̳̭ᴘнΗЃЮᴜ ̲с̴зΖЃ̲в

 Ͻт̴ϻ̲ж [...]  аṣн̲Ч̴̵Ю Ͻу̴Ї̲Ϡ̲м

 ̲дн̳з̴вṣϕ̳т".  

M-39/7:1891. [---] C'est lui qui vous a 

créés d'une seule âme et en a fait son 

épouse, pour qu'il repose auprès d'elle. 

Quand celui-ci l'eut couverte, elle porta 

une portée légère, avec laquelle elle est 

passéeT1. Quand elle s'est appesantie, 

tous deux appelèrent leur Seigneur: "Si 

tu nous donnes un [enfant] vertueux, 

nous serons des remerciants". 

  ̱Ё̶У̲ж ̶е̴в ̶б̳Ы̲Ч̲Я̲϶ р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к

  ϝ̲л̲Ϯ̶м̲Ͼ ϝ̲л̶з̴в ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̱Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м

  ϝ̲кϝΖЇ̲П̲Ϧ ϝΖг̲Я̲Т ϝ̲л̶у̲Ю̴ϖ ̲е̳Ы̶Ѓ̲у̴Ю

  ̶ϤΖϽ̲г̲Т ϝ̯Уу̴У̲϶ ̯ы̶г̲ϲ ̶ϥ̲Я̲г̲ϲ

  ̲Ζ Ϝ̲н̲К̲ϸ ̶ϥ̲Я̲Ч̶Ϫ̲ϒ ϝΖг̲Я̲Т ̴й̴Ϡ

 ϝ̯ϳ̴Юϝ̲Њ ϝ̲з̲ϧ̶у̲Ϧ̲ϐ ̶е̴ϛ̲Ю ϝ̲г̳лΖϠ̲ϼ

 ̲ет̴Ͻ̴ЪϝΖЇЮϜ ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲з̲Ю 

;Āú;üóï÷|;ċ¤ö\;ćĂ
;]ăÿú;øãpĆ;Č¢tĆ;«ëþ
;]ăĉöb;Āóªĉö;]ăpĆ§

;]İ÷×;j÷×;]ăĉ®çh;]û÷ê
;]û÷ê;Ąd;k¦ûê;]ëĉë|
;!\;\ćâ¡;j÷ïl^

;]u÷±;]ÿiĉh\;ĀĒö;]ûăd¥
ĀĈ¦ó®ö\;Āú;Āþćóÿö 

]--- е̴̵в б̳Ы̲Ч̲Я̲϶ р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к [

 ϝ̲лṣз̴в ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̪Ϣ̲Ϲ̴ϲᴛ̲м ЁṣУΖж

  ϝΖг̲Я̲Т .ϝ̲лṣу̲Ю̴ϖ ̲е̳ЫṣЃ̲у̴Ю ϝ̲л̲Ϯṣм̲Ͼ

 1 ̯ыṣг̲ϲ ṣϥ̲Я̲г̲ϲ ̪ϝ̲лᴛᴉΖЇ̲П̲Ϧ

  ᴘϝΖг̲Я̲Т .3Ṩ̴й̴Ϡ 2 ṣϤΖϽ̲г̲Т ϝУу̴У̲϶

 :ϝ̲г̳лΖϠ̲ϼ ̪̲Ζᴜ Ϝ̲н̲КΖϸ ̪4ϥ̲Я̲ЧṣϪ̲ϒ

"  ̪ϝϳ̴Яᴛ̲Њ [...] ϝ̲з̲ϧṣу̲ϦϜ̲̭ ṣе̴ϛ̲Ю

 ̲ет̴Ͻ̴ЫᴛΖЇЮᴜ ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲зΖЮ".  

M-39/7:1902. Quand il leur eut donné un 

[enfant] vertueux, tous deux firent [à 

Dieu] des associés de ce qu'il leur avait 

donné [comme enfant et descendants]. ~ 

Dieu soit élevé sur ce qu'ils associent! 

  ̳й̲Ю ̲ы̲Л̲Ϯ ϝ̯ϳ̴Юϝ̲Њ ϝ̲г̳кϝ̲Ϧ̲ϐ ϝΖг̲Я̲Т

 п̲Юϝ̲Л̲ϧ̲Т ϝ̲г̳кϝ̲Ϧ̲ϐ ϝ̲гу̴Т ̲̭ϝ̲Ъ̲Ͻ̳І

 ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳т ϝΖг̲К ̳Ζ 

;Ęãp;]u÷±;]ûăĉh\;]û÷ê
;]ûăĉh\;]ûĉê;]ò¦­;Ąö

;]ûâ;!\;Ď÷ãiê
āćò¦®Ĉ 

  ̪ϝϳ̴Яᴛ̲Њ [...] ϝ̲г̳лᴛᴉ̲ϦϜ̲̭ ᴘϝΖг̲Я̲Т

 ᴘϝ̲гу̴Т 2 1 ̭̲ᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ṧ̳й̲Ю ̲ы̲Л̲Ϯ

ϝ̲г̳лᴛᴉ̲ϦϜ̲̭ [...]  ̳Ζᴜ п̲Яᴛ̲Л̲ϧ̲Т ~ .
3 ̲дн̳Ъ̴ϽṣЇ̳т ϝΖг̲К. 

M-39/7:1913. Associent-t-ils ce qui ne 

crée rien alors qu'eux-mêmes sont créés, 

 ϝ̯ϛ̶у̲І ̳Х̳Я̶Ϸ̲т ̲ъ ϝ̲в ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳т̲ϒ

 ̲дн̳Ч̲Я̶Ϸ̳т ̶б̳к̲м 

;ð÷Í;ė;]ú;āćò¦®Ĉ^
ĉ­āćï÷Í;üĂĆ;] 
 ϝ ᴙ  ṣу̲І ̳Х̳ЯṣϷ̲т ̲ъ ϝ̲в 1 ̲дн̳Ъ̴ϽṣЇ̳т̲ϒ

̪̲дн̳Ч̲ЯṣϷ̳т ṣб̳к̲м 

M-39/7:192. et ne peuvent ni les secourir 

ni se secourir eux-mêmes? 

  Ϝ̯Ͻ̶Ћ̲ж ̶б̳л̲Ю ̲дн̳Лу̴Г̲ϧ̶Ѓ̲т ̲ъ̲м

 ̲дм̳Ͻ̳Ћз̶̲т ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ ̲ъ̲м 

;ü5;āćãĉĬiªĈ;ėĆ
;üăªëþ^;ėĆ;\¦²þ

āĆ¦²ÿĈ 

  ϜϽṣЋ̲ж ṣб̳л̲Ю ̲дн̳Лу̴Г̲ϧṣЃ̲т ̲ъ̲м

 ̬̲дм̳Ͻ̳Ћз̲т ṣб̳л̲Ѓ̳Уж̲ϒ ᴘ̲ъ̲м 

M-39/7:1934. Si vous appelez [les mé-

créants]T1 vers la direction, ils ne vous 

suivront pas. Cela vous est égal que vous 

les appeliez ou que vous soyez silen-

cieux. 

  ̲ъ о̲Ϲ̳л̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ ̶б̳кн̳К̶Ϲ̲Ϧ ̶д̴ϖ̲м

 ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̰̭Ϝ̲н̲Ђ ̶б̳Ън̳Л̴ϡΖϧ̲т

  ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶а̲ϒ ̶б̳кн̳г̳Ϧ̶н̲К̲ϸ̲ϒ

 ̲дн̳ϧ̴вϝ̲Њ 

;Ñb;üĂćâ¢h;ābĆ
;üòćãeiĈ;ė;ď¢5\

;üóĉ÷â;\ć©
;üiþ^;ý^;üĂćÓćâ¡^

āćiû± 

 ̪ᴛо̲Ϲ̳лṣЮᴜ п̲Ю̴ϖ ṣб̳кн̳КṣϹ̲Ϧ д̴ϖ̲м

 ṣб̳Ыṣу̲Я̲К ̰̭ᴘϜ̲н̲Ђ .1 ṣб̳Ън̳Л̴ϡΖϧ̲т ̲ъ

  ṣб̳ϧж̲ϒ ṣа̲ϒ ṣб̳кн̳г̳Ϧṣн̲К̲ϸ̲ϒ

.̲дн̳ϧ̴гᴛ̲Њ 

M-39/7:1945. Ceux que vous appelez, 

hors de Dieu, sont des serviteurs sem-

blables à vous. Appelez-les donc et qu'ils 

vous répondent. ~ Si vous étiez véri-

diques. 

  ̴дм̳ϸ ̶е̴в ̲дн̳К̶Ϲ̲Ϧ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

 ̶б̳кн̳К̶ϸϝ̲Т ̶б̳Ы̳Юϝ̲ϫ̶в̲ϒ ̰ϸϝ̲ϡ̴К ̴Ζ

  ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̶б̳Ы̲Ю Ϝн̳ϡу̴ϯ̲ϧ̶Ѓ̲у̶Я̲Т

 ̲еу̴Ц̴ϸϝ̲Њ 

;Āú;āćâ¢h;ĀĈ¤ö\;āb
;ģ¡]eâ;!\;āĆ¡

;üĂćâ¡]ê;üóö]mú^
;āb;üóö;\ćeĉqiªĉ÷ê
Ðî¢±;üiÿò 

 е̴в ̪1 ̲дн̳КṣϹ̲Ϧ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ

  .2 ṣб̳Ы̳Юϝ̲ϫṣв̲ϒ ̰ϸϝ̲ϡ̴К ̴̪Ζᴜ ̴дм̳ϸ

  .ṣб̳Ы̲Ю ̶Ϝн̳ϡу̴ϯ̲ϧṣЃ̲уṣЯ̲Т ṣб̳кн̳Кṣϸᴝ̲Т

.̲еу̴Ц̴Ϲᴛ̲Њ ṣб̳ϧз̳Ъ д̴ϖ ~ 

M-39/7:1956. Ont-ils des pieds pour 

marcher? Ou bien ont-ils des mains pour 

assaillir? Ou bien ont-ils des yeux pour 

voir? Ou bien ont-ils des oreilles pour 

écouter?R1 Dis: "Appelez vos associés, 

puis complotez et ne me différez pas. 

 ̶а̲ϒ ϝ̲л̴Ϡ ̲дн̳Ї̶г̲т ̰Э̳Ϯ̶ϼ̲ϒ ̶б̳л̲Ю̲ϒ

 ̶б̳л̲Ю ̶а̲ϒ ϝ̲л̴Ϡ ̲дн̳Ї̴Г̶ϡ̲т ̱Ϲ̶т̲ϒ ̶б̳л̲Ю

  ̶б̳л̲Ю ̶а̲ϒ ϝ̲л̴Ϡ ̲дм̳Ͻ̴Ћϡ̶̳т ̰е̳у̶К̲ϒ

  ̴Э̳Ц ϝ̲л̴Ϡ ̲дн̳Л̲г̶Ѓ̲т ̰дϜ̲Ϻ̲ϐ

 ̴дм̳Ϲу̴Ъ Ζб̳Ϫ ̶б̳Ъ̲̭ϝ̲Ъ̲Ͻ̳І Ϝн̳К̶ϸϜ

 ̴дм̳Ͻ̴З̶з̳Ϧ ̲ы̲Т 

;ý^;]ăd;āć®Õ;øp¥^;ü5^
;]ăd;āć®ĬeĈ;¢Ĉ^;ü5
;āĆ¦²eĈ;Ðâ^;ü5;ý^

;ā\£\;ü5;ý^;]ăd
;\ćâ¡\;øî;]ăd;āćãûªĈ

;ül;üò]ò¦­
āĆ¦ßÿh;Ęê;āĆ¢ĉò 

 ṣа̲ϒ ̬ᴘϝ̲л̴Ϡ ̲дн̳Їṣг̲т Э̳Ϯṣϼ̲ϒ ṣб̳л̲Ю̲ϒ

 ṣа̲ϒ ̬ᴘϝ̲л̴Ϡ 1 ̲дн̳Ї̴Гṣϡ̲т Ϲṣт̲ϒ ṣб̳л̲Ю

  ṣа̲ϒ ̬ᴘϝ̲л̴Ϡ ̲дм̳Ͻ̴Ћṣϡ̳т е̳уṣК̲ϒ ṣб̳л̲Ю

 ̬ϝ̲л̴Ϡ ̲дн̳Л̲гṣЃ̲т дϜ̲ϺϜ̲̭ ṣб̳л̲Ю

 Ζб̳Ϫ ̪ṣб̳Ъ̲̭ᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ̶Ϝн̳Кṣϸᴜ"  :
2 ̴Э̳Ц

.4 ̴дм̳Ͻ̴Зз̳Ϧ ̲ы̲Т ̪3 ̴дм̳Ϲу̴Ъ 

M-39/7:1967. Mon allié est Dieu qui a 

fait descendre le livre. Il prend sous son 

alliance les vertueux. 

  ̲ЬΖϿ̲ж р̴ϻΖЮϜ ̳Ζ ̲с̴̵у̴Ю̲м Ζд̴ϖ

  пΖЮ̲н̲ϧ̲т ̲н̳к̲м ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ

 ̲еу̴ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ 

;ù¨þ;ċ¤ö\;!\;ĊzöĆ;āb
;ÑćiĈ;ćĂĆ;fióö\

Ðu÷²ö\ 

  ̲ЬΖϿ̲ж р̴ϻΖЮᴜ 1 ̳Ζᴜ ̲с̴̵ṩ̴̮Ю̲м Ζд̴ϖ

 пΖЮ̲н̲ϧ̲т ̲н̳к̲м .2 ̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ

.̲еу̴ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ 

  

 
1 1)  ̯ы̶г̴ϲ 2) ϤϼϝгϧЂϝТ ̪ϤϽ̲гТ ̪ϤϽгϧЂϝТ ̶̪Ϥϼ̲ϝ̲г̲Т 3) ϝлЯгϳϠ 4)  ̶ϥ̲Я̴Ч̶Ϫ̳ϒ ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: йϠ ϤΖϽ̳гТ: dont elle 

souffrait (verbe syriaque  ĹĠ mar). 
2 1)  ̯ϝЪ̶Ͻ̴І 2) йуТ ϝЪϽІϒ 3)  ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳Ϧ 
3 1)  ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳Ϧ̲ϒ 
4 1)  ̶б̳Ън̳Л̲ϡ̶ϧ̲т ǅ T1) Ce verset est problématique parce qu'il renvoie aux idôles. D'où notre traduction. 
5 1)  ̲дн̳КΖϹ̲т ̪̲д̶н̲К̶Ϲ̳т 2)  ̶б̳Ы̲Юϝ̲ϫ̶в̲ϒ ̯Ϝϸϝ̲ϡ̴К 
6 1)  ̲дн̳Ї̳Г̶ϡ̲т 2)  ̳Э̳Ц 3) с̴жм̳Ϲу̴Ъ 4) с̴жм̳Ͻ̴З̶з̳Ϧ ǅ R1) Cf. Ps 115:5-6; Is 6:9-10, 44:9-20; Mt 13:13-14. 
7 1)  ̴Ζ Ζс̴Ю̲м ̪ ̳Ζ ̴̵с̴Ю̲м ̪ ̳Ζ Ζс̴Ю̲м 2)  ХϳЮϝϠ ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ 
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M-39/7:197. Ceux que vous appelez, 

hors de lui, ne peuvent ni vous secourir, 

ni se secourir eux-mêmes". 

 ̲ъ ̴й̴жм̳ϸ ̶е̴в ̲дн̳К̶Ϲ̲Ϧ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

  ̲ъ̲м ̶б̳Ъ̲Ͻ̶Ћ̲ж ̲дн̳Лу̴Г̲ϧ̶Ѓ̲т

 ̲дм̳Ͻ̳Ћз̶̲т ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ 

;Āú;āćâ¢h;ĀĈ¤ö\Ć
;āćãĉĬiªĈ;ė;ĄþĆ¡
;üăªëþ^;ėĆ;üò¦²þ

āĆ¦²ÿĈ 

 ̪Ṩ̴й̴жм̳ϸ е̴в ̪̲дн̳КṣϹ̲Ϧ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м

  ᴘ̲ъ̲м ṣб̳Ъ̲ϽṣЋ̲ж ̲дн̳Лу̴Г̲ϧṣЃ̲т ̲ъ

 ̲дм̳Ͻ̳Ћз̲т ṣб̳л̲Ѓ̳Уж̲ϒ" .  

M-39/7:198. Si tu les appelles vers la 

direction, ils n'écoutent pas. Tu les vois 

te regardant, mais ils ne voient pas. 

  ̲ъ о̲Ϲ̳л̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ ̶б̳кн̳К̶Ϲ̲Ϧ ̶д̴ϖ̲м

  ̲дм̳Ͻ̳З̶з̲т ̶б̳кϜ̲Ͻ̲Ϧ̲м Ϝн̳Л̲г̶Ѓ̲т

 ̲дм̳Ͻ̴Ћϡ̶̳т ̲ъ ̶б̳к̲м ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ 

;Ñb;üĂćâ¢h;ābĆ
;\ćãûªĈ;ė;ď¢5\
;āĆ¦ßÿĈ;üăĈ¦hĆ

āĆ¦²eĈ;ė;üĂĆ;ôĉöb 

  ̲ъ ᴛо̲Ϲ̳лṣЮᴜ п̲Ю̴ϖ ṣб̳кн̳КṣϹ̲Ϧ д̴ϖ̲м

 ̲дм̳Ͻ̳Зз̲т ṣб̳лᴛᴉ̲Ͻ̲Ϧ̲м .̶Ϝн̳Л̲гṣЃ̲т

.̲дм̳Ͻ̴Ћṣϡ̳т ̲ъ ṣб̳к̲м ̪̲Щṣу̲Ю̴ϖ 

M-39/7:1991. [---] Prends l'excédent,T1A1 

ordonne le convenable et détourne-toi 

des ignorants. 

  ̴РϽ̶̳Л̶Юϝ̴Ϡ ̶Ͻ̳в̶ϒ̲м ̲н̶У̲Л̶ЮϜ ̴ϻ̳϶

 ̲еу̴Я̴кϝ̲ϯ̶ЮϜ ̴е̲К ̶ЌϽ̴̶К̲ϒ̲м 

;¦ú^Ć;ćëãö\;¤|
;Āâ;º¦â^Ć;í¦ãö]d

Ð÷ăÂ\ 

]---  ṣϽ̳вṣϒ̲м ̪̲нṣУ̲ЛṣЮᴜ ̴ϻ̳϶ [

  ̴е̲К ṣЌϽ̴ṣК̲ϒ̲м ̪1 ̴РṣϽ̳ЛṣЮᴝ̴Ϡ

.̲еу̴Я̴лᴛ̲ϯṣЮᴜ 

M-39/7:2002. [---] Si tu es tenté par une 

tentation du Satan, cherche alors refuge 

en Dieu. ~ Il est écouteur, connaisseur. 

  ̴дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ̲е̴в ̲ЩΖз̲О̲Ͽ̶з̲т ϝΖв̴ϖ̲м

 ̰Йу̴г̲Ђ ̳йΖж̴ϖ ̴Ζϝ̴Ϡ ̶ϻ̴Л̲ϧ̶Ђϝ̲Т ̰М̶Ͽ̲ж

 ̰бу̴Я̲К 

;Āú;ôÿæ¨ÿĈ;]úbĆ
;é¨þ;ĀĬĉ®ö\

;ģäĉ3;Ąþb;!]d;¤ãi©]ê
ģüĉ÷â 

  ̲е̴в 1 ̲ЩΖз̲О̲Ͽз̲т ϝΖв̴ϖ̲м [---]

  .̴Ζᴝ̴Ϡ ṣϻ̴Л̲ϧṣЂᴝ̲Т ̪МṣϿ̲ж ̴еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ

 .̰бу̴Я̲К ̪̰Йу̴г̲Ђ ṧ̳йΖж̴ϖ ~ 

M-39/7:2013. Ceux qui ont craint, quand 

une impulsion du Satan les touche, se 

rappellent [de la sanction de Dieu et de 

sa rétribution]. Et les voilà qui voient. 

 ̶б̳лΖЃ̲в Ϝ̲Ϻ̴ϖ Ϝ̶н̲ЧΖϦϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

  ̴дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ̲е̴в ̰С̴Ϛϝ̲А

 ̲дм̳Ͻ̴Ћϡ̶̳в ̶б̳к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т Ϝм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ 

;\£b;\ćïh\;ĀĈ¤ö\;āb
;Āú;ìĒ»;üăªú

;\Ć¦ò¤h;ĀĬĉ®ö\
āĆ¦²eú;üĂ;\£cê 

 ṣб̳лΖЃ̲в Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̶̪Ϝṣн̲ЧΖϦᴜ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ

  ̴̪еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ ̲е̴̵в 1 С̴ϛ
ᴘᴛ̲А

  б̳к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .[...] 3 2 ̶Ϝм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ

.̲дм̳Ͻ̴ЋṣϡΗв 

M-39/7:2024. Leurs frères leur étendent 

le dévoiement, puis ils ne cessent pas.T1 

  с̴Т ̶б̳л̲жмΗϹ̳г̲т ̶б̳л̳жϜ̲н̶϶̴ϖ̲м

 ̲дм̳Ͻ̴ЋЧ̶̳т ̲ъ Ζб̳Ϫ ̴̵с̲П̶ЮϜ 

;Û;üăþĆ¢Õ;üăþć|bĆ
āĆ¦²ïĈ;ė;ül;Ċçö\ 

  с̴Т 1 ṣб̳л̲жмΗϹ̳г̲т ṣб̳л̳жᴛ̲нṣ϶̴ϖ̲м

.2 ̲дм̳Ͻ̴ЋṣЧ̳т ̲ъ Ζб̳Ϫ ̵̴̪с̲ПṣЮᴜ 

M-39/7:2035. Quand tu ne leur apportes 

pas de signe, ils disent: "Si seulement tu 

en choisissais un!"T1 Dis: "Je ne suis que 

ce qui m'est révélé de mon Seigneur. Ce 

[Coran] est une preuve visible de votre 

Seigneur, une direction et une miséri-

corde pour des gens qui croient. 

  ̲ъ̶н̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц ̱ϣ̲т̲ϑ̴Ϡ ̶б̴л̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ ̶б̲Ю Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 ϝ̲в ̳Й̴ϡΖϦ̲ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ ̶Э̳Ц ϝ̲л̲ϧ̶у̲ϡ̲ϧ̶ϮϜ

 Ϝ̲ϻ̲к с̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в Ζс̲Ю̴ϖ п̲ϲн̳т

 о̯Ϲ̳к̲м ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̳Ͻ̴Ϛϝ̲Ћ̲Ϡ

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̱а̶н̲Ч̴Ю ̰ϣ̲г̶ϲ̲ϼ̲м 

d;üăh_h;%;\£bĆ;\ćö]î;čĈ]
;]Ôb;øî;]ăiĉeip\;ėćö
;Āú;Ċöb;ĎtćĈ;]ú;äeh^
;Āú;¦đ]²d;\¤Ă;Ċd¥
;č×¥Ć;ď¢ĂĆ;üód¥

āćÿúĖĈ;ýćïö 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̪ϣ̲тϝ  ̴Ϡ 1б̴л̴Ϧṣϓ̲Ϧ ṣб̲Ю Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

"!ϝ̲л̲ϧṣу̲ϡ̲ϧṣϮᴜ ̲ъṣн̲Ю"  :ṣЭ̳Ц"  ᴘϝ̲гΖж̴ϖ

  е̴в Ζс̲Ю̴ϖ ᴘᴛп̲ϲн̳т ϝ̲в ̳Й̴ϡΖϦ̲ϒ

  е̴в ̳Ͻ̴Ϛᴘϝ̲Ћ̲Ϡ [...] Ϝ̲ϻᴛ̲к .с̴̵ϠΖϼ

  аṣн̲Ч̴̵Ю ϣ̲гṣϲ̲ϼ̲м оϹ̳к̲м ṣб̳Ы̴̵ϠΖϼ

.̲дн̳з̴вṣϕ̳т 

M-39/7:2046. [---] Quand le Coran est lu, 

écoutez-le et entendez. ~ Peut-être vous 

fera-t-on miséricorde!" 

 Ϝн̳Л̴г̲ϧ̶Ђϝ̲Т ̳д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̲Ϙ̴Ͻ̳Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 ̲дн̳г̲ϲ̶Ͻ̳Ϧ ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю Ϝн̳ϧ̴Ћж̶̲ϒ̲м ̳й̲Ю 

;ā\¦ïö\;Ĕ¦î;\£bĆ
;\ći²þ^Ć;Ąö;\ćãûi©]ê

āć×¦h;üó÷ãö 

  ̪̳дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ 1 ̲Ϙ̴Ͻ̳Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м [---]

  ~ .̶Ϝн̳ϧ̴Ћж̲ϒ̲м ṧ̳й̲Ю ̶Ϝн̳Л̴г̲ϧṣЂᴝ̲Т

 ̲дн̳г̲ϲṣϽ̳Ϧ ṣб̳ЫΖЯ̲Л̲Ю "!  

M-39/7:2057. Rappelle-toi de ton Sei-

gneur en toi-même, avec supplication et 

crainte et sans parler à haute voix, matins 

et soirs. ~ Et ne sois pas des inattentifs. 

  ̲Щ̴Ѓ̶У̲ж с̴Т ̲ЩΖϠ̲ϼ ̶Ͻ̳Ъ̶ϺϜ̲м

  ̲дм̳ϸ̲м ̯ϣ̲Уу̴϶̲м ϝ̯КΗϽ̲Џ̲Ϧ

  ̴̵м̳Ϲ̳П̶Юϝ̴Ϡ ̴Ь̶н̲Ч̶ЮϜ ̲е̴в ̴Ͻ̶л̲ϯ̶ЮϜ

 ̲е̴в ̶е̳Ы̲Ϧ ̲ъ̲м ̴Ьϝ̲Њ̲ф̶Ϝ̲м

 ̲еу̴Я̴Тϝ̲П̶ЮϜ 

;Û;ôd¥;¦ò£\Ć
;čëĉ|Ć;]â¦¶h;ôªëþ
;ùćïö\;Āú;¦ăÂ\;āĆ¡Ć
;ėĆ;ù]±ę\Ć;Ć¢çö]d
Ð÷ëçö\;Āú;Āóh 

  ̪̲Щ̴ЃṣУ̲ж с̴Т ̲ЩΖϠΖϼ Ͻ̳ЪṣϺᴜ̲м

 ̲дм̳ϸ̲м ̪1 ϣ̲Уу̴϶̲м ϝКΗϽ̲Џ̲Ϧ

  ̴̵м̳Ϲ̳ПṣЮᴝ̴Ϡ ̴̪Ьṣн̲ЧṣЮᴜ ̲е̴в ̴Ͻṣл̲ϯṣЮᴜ

 ̲е̴̵в е̳Ы̲Ϧ ̲ъ̲м ~ .2 ̴Ьϝ̲Њᴘṣцᴜ̲м

 .̲еу̴Я̴Уᴛ̲ПṣЮᴜ 

M-39/7:206. Ceux qui sont auprès de ton 

Seigneur ne sont pas arrogants à l'égard 

de son adoration. Ils l'exaltent et se pros-

ternent devant lui. 

  ̲ъ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲ̶з̴К ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

 ̴й̴Ϧ̲ϸϝ̲ϡ̴К ̶е̲К ̲дм̳Ͻ̴ϡ̶Ы̲ϧ̶Ѓ̲т

 ̲дм̳Ϲ̳ϯ̶Ѓ̲т ̳й̲Ю̲м ̳й̲жн̳ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳т̲м 

;ôd¥;¢ÿâ;ĀĈ¤ö\;āb
;Āâ;āĆ0óiªĈ;ė

;ĄöĆ;ĄþćueªĈĆ;Ąh¡]eâ
āĆ¢qªĈ 

  ̲ъ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲз̴К ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ

 .Ṩ̴й̴Ϧ̲ϸϝ̲ϡ̴К ṣе̲К ̲дм̳Ͻ̴ϡṣЫ̲ϧṣЃ̲т

 .Ṧ̲дм̳Ϲ̳ϯṣЃ̲т ṧ̳й̲Ю̲м ṧ̳й̲жн̳ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳т̲м 

  

 
1 1)  ̴РϽ̳̳Л̶Юϝ̴Ϡ ǅ T1) Prends les choses du bon côté (Boubakeur); Sois conciliant (Chiadmi); Prends du surplus (Abdela-

ziz); Accepte ce qu'on t'offre de raisonnable (Hamidullah) ǅ A1) Abrogé par 113/9:103 qui impose la dîme. 
2 1)  ̲Щ̶з̲О̲Ͽ̶з̲т 
3 1) С̴̵у̲А ̪С̶у̲А 2) Ϝн̳ЯΖв̲ϓ̲Ϧ дϝГуЇЮϜ ев СϚϝА РϝА ϜϺϖ 3) Ϝм̳ϽΖЪΖϻ̲Ϧ 
4 1)  ̶б̳л̲жмΗϸϝг̳т ̶̪б̳л̲жмΗϹ̴г̳т 2)  ̲дм̳Ͻ̴̵Ћ̲Ч̳т ̪̲дм̳Ͻ̴ЋЧ̶̲т ̪̲дм̳Ͻ̳ЋЧ̶̲т ǅ T1) Les démons enfoncent leurs partisans dans l'aberration et ceux-ci 

ne se restreignent plus alors (Boubakeur); Et leurs frères les font sombrer dans l'égarement, puis ils ne cessent point 

(Abdelaziz). 
5 1)  ̶б̴л̴Ϧ̶ϓ̲т ǅ T1) Pourquoi ne l'inventes-tu pas? (Hamidullah); Eh quoi, tu n'as pas encore choisi de verset [parmi ceux 

que tu forges]? (Boubakeur). Traduction de Luxenberg: Si seulement tu pouvais en inventer un (du verbe syriaque 

üĀĂ jba). 
6 1)  ̲р̴Ͻ̳Ц 
7 1)  ̯ϣ̲у̶У̳϶̲м 2)  ЬϝЋтшϜм 
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Chapitre 40/72: Les djinns 

 е̴ϯЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

28 versets - mecquois1 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.2 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-40/72:13. Dis: "Il m'a été révélé qu'un 

groupe de djinns écoutèrent, puis dirent: 

"Nous avons écouté un Coran émerveil-

lant, 

 ̲Й̲г̲ϧ̶ЂϜ ̳йΖж̲ϒ Ζс̲Ю̴ϖ ̲с̴ϲм̳ϒ ̶Э̳Ц

 ϝΖж̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т ̴̵е̴ϯ̶ЮϜ ̲е̴в ̰Ͻ̲У̲ж

ϝ̯ϡ̲ϯ̲К ϝ̯ж̲ϐ̶Ͻ̳Ц ϝ̲з̶Л̴г̲Ђ 

;äûi©\;Ąþ^;Ċöb;ĊtĆ^;øî
;]þb;\ćö]ïê;ĀÂ\;Āú;¦ëþ
]eqâ;]Ģþ\¦î;]ÿã3 

  ̳йΖж̲ϒ Ζс̲Ю̴ϖ 
1 ̲с̴ϲм̳ϒ" :ṣЭ̳Ц

  ̵̴̪е̴ϯṣЮᴜ ̲е̴̵в Ͻ̲У̲ж ̲Й̲г̲ϧṣЂᴜ

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ч̲Т"  ϝ̯жϜ̲̭ṣϽ̳Ц ϝ̲зṣЛ̴г̲Ђ ϝΖж̴ϖ

ϝ̪ϡ̲ϯ̲К 

M-40/72:24. qui guide vers la rectitude. 

Nous y avons alors cru et nous n'associe-

rons personne à notre Seigneur. 

 ̴й̴Ϡ ϝΖз̲в̲ϑ̲Т ̴Ϲ̶ІΗϽЮϜ п̲Ю̴ϖ р̴Ϲ̶л̲т

Ϝ̯Ϲ̲ϲ̲ϒ ϝ̲з̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ ̲Ш̴Ͻ̶Ї̳ж ̶е̲Ю̲м 

;¢­¦ö\;Ñb;ċ¢ăĈ
ê;õ¦®þ;ĀöĆ;Ąd;]ÿú]

\¢t^;]ÿd¦d 

 ϝΖз̲вϝ  ̲Т .1 ̴ϹṣІΗϽЮᴜ п̲Ю̴ϖ ᴘр̴Ϲṣл̲т

.ϜϹ̲ϲ̲ϒ ᴘϝ̲з̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ ̲Ш̴ϽṣЇΗж е̲Ю̲м ̪Ṩ̴й̴Ϡ 

M-40/72:35. Notre Seigneur, que sa ma-

jesté soit élevée!T1 ne s'est pris ni épou-

seT1, ni fils. 

 ϝ̲в ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ΗϹ̲Ϯ п̲Юϝ̲Л̲Ϧ ̳йΖж̲ϒ̲м

 Ϝ̯Ϲ̲Ю̲м ̲ъ̲м ̯ϣ̲ϡ̴ϲϝ̲Њ ̲ϻ̲ϷΖϦϜ 

;]ú;]ÿd¥;¢p;Ď÷ãh;Ąþ^Ć
\¢öĆ;ėĆ;čeu±;¤Á\ 

 ϝ̲в 2ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̪ΗϹ̲Ϯ ᴛп̲Яᴛ̲Л̲Ϧ ̪
1 ṧ̳йΖж̲ϒ̲м

 .ϜϹ̲Ю̲м ̲ъ̲м ϣ̲ϡ̴ϳᴛ̲Њ 3 ̲ϻ̲ϷΖϦᴜ 

M-40/72:46. Notre insensé disait une 

chose outrageuse sur Dieu. 

 п̲Я̲К ϝ̲з̳лу̴У̲Ђ ̳Ьн̳Ч̲т ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̲ϒ̲м

 ϝ̯Г̲Г̲І ̴Ζ 

;]ÿăĉë©;ùćïĈ;ā]ò;Ąþ^Ć
]ĬĬ­;!\;Ď÷â 

  ϝ̲з̳лу̴У̲Ђ ̳Ьн̳Ч̲т ̲дϝ̲Ъ 1 ṧ̳йΖж̲ϒ̲м

 .ϝГ̲Г̲І ̴Ζᴜ п̲Я̲К 

M-40/72:57. Nous avons présumé que ni 

les humains ni les djinns ne devraient 

dire de mensonge sur Dieu. 

 ̲Ьн̳Ч̲Ϧ ̶е̲Ю ̶д̲ϒ ϝΖз̲з̲Д ϝΖж̲ϒ̲м

ϝ̯Ϡ̴ϻ̲Ъ ̴Ζ п̲Я̲К Ηе̴ϯ̶ЮϜ̲м ̳Ё̶ж̴̶шϜ 

;ùćïh;Āö;ā^;]ÿÿÞ;]þ^Ć
;!\;Ď÷â;ĀÂ\Ć;«þĝ\

]d¤ò 

 2 ̲Ьн̳Ч̲Ϧ еΖЮ д̲ϒ ᴘϝΖз̲з̲Д 1ϝΖж̲ϒ̲м

  ̴Ζᴜ п̲Я̲К Ηе̴ϯṣЮᴜ̲м ̳Ёж̴ṣшᴜ

.ϝϠ̴ϻ̲Ъ 

M-40/72:68. Or, il y avait des hommes 

parmi les humains qui cherchaient pro-

tection auprès d'hommes parmi les 

djinns, mais cela ne fit qu'augmenter leur 

accablement. 

  ̴Ё̶ж̴̶шϜ ̲е̴в ̰Ьϝ̲Ϯ̴ϼ ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̲ϒ̲м

  ̴̵е̴ϯ̶ЮϜ ̲е̴в ̱Ьϝ̲Ϯ̴Ͻ̴Ϡ ̲дм̳Ϻн̳Л̲т

 ϝ̯Ч̲к̲ϼ ̶б̳км̳ϸϜ̲Ͽ̲Т 

;Āú;ù]p¥;ā]ò;Ąþ^Ć
;ù]p¦d;āĆ£ćãĈ;«þĝ\
;üĂĆ¡\¨ê;ĀÂ\;Āú

]ïĂ¥ 

 ̲е̴̵в Ьϝ̲Ϯ̴ϼ ̲дϝ̲Ъ 1 ṧ̳йΖж̲ϒ̲м

 ̲е̴̵в Ьϝ̲Ϯ̴Ͻ̴Ϡ ̲дм̳Ϻн̳Л̲т ̴Ёж̴ṣшᴜ

 .ϝЧ̲к̲ϼ ṣб̳км̳ϸϜ̲Ͽ̲Т ̵̴̪е̴ϯṣЮᴜ 

M-40/72:79. Ils ont présumé, comme 

vous avez présumé, que Dieu ne ressus-

citerait personne. 

 ̶д̲ϒ ̶б̳ϧ̶з̲з̲Д ϝ̲г̲Ъ ϜнΗз̲Д ̶б̳лΖж̲ϒ̲м

 Ϝ̯Ϲ̲ϲ̲ϒ ̳Ζ ̲ϩ̲Л̶ϡ̲т ̶е̲Ю 

;]ûò;\ćÿÞ;üăþ^Ć
;nãeĈ;Āö;ā^;üiÿÿÞ

\¢t^;!\ 

 ̪ṣб̳ϧз̲з̲Д ϝ̲г̲Ъ ̶̪ϜнΗз̲Д 1 ṣб̳лΖж̲ϒ̲м

.ϜϹ̲ϲ̲ϒ ̳Ζᴜ ̲ϩ̲Лṣϡ̲т еΖЮ д̲ϒ 

M-40/72:810. Nous avons touché le ciel 

et nous l'avons trouvé rempli d'une forte 

garde et de météores. 

 ̲̭ϝ̲гΖЃЮϜ ϝ̲з̶Ѓ̲г̲Ю ϝΖж̲ϒ̲м

  ϝ̯Ђ̲Ͻ̲ϲ ̶ϥ̲ϛ̴Я̳в ϝ̲кϝ̲ж̶Ϲ̲Ϯ̲н̲Т

ϝ̯ϡ̳л̳І̲м Ϝ̯Ϲт̴Ϲ̲І 

;]ûªö\;]ÿªÙ;]þ^Ć
;]©¦t;jĒ÷ú;]ăþ¢pćê

]eă­Ć;\¢Ĉ¢­ 

 ̪̭̲ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ϝ̲зṣЃ̲г̲Ю 1ϝΖж̲ϒ̲м

  ϝЂ̲Ͻ̲ϲ 2 ṣϥ̲ϛ̴Я̳в ϝ̲лᴛ̲жṣϹ̲Ϯ̲н̲Т

.ϝϡ̳л̳І̲м ϜϹт̴Ϲ̲І 

M-40/72:911. Nous nous y asseyions sur 

des sièges pour écouter. Mais quiconque 

écoute, trouve alors contre lui un mé-

téore guetteur.R1 

  ̲Ϲ̴Кϝ̲Ч̲в ϝ̲л̶з̴в ̳Ϲ̳Л̶Ч̲ж ϝΖз̳Ъ ϝΖж̲ϒ̲м

 ̲д̶̲фϜ ̴Й̴г̲ϧ̶Ѓ̲т ̶е̲г̲Т ̴Й̶гΖЃЯ̴Ю

 Ϝ̯Ϲ̲Њϼ̲ ϝ̯Ϡϝ̲л̴І ̳й̲Ю ̶Ϲ̴ϯ̲т 

;]ăÿú;¢ãïþ;]ÿò;]þ^Ć
;Āûê;äûª÷ö;¢ãïú

;]d]ă­;Ąö;¢Ë;āę\;äûiªĈ
\¢±¥ 

  ̲Ϲ̴Лᴛ̲Ч̲в ϝ̲лṣз̴в ̳Ϲ̳ЛṣЧ̲ж ϝΖз̳Ъ 1ϝΖж̲ϒ̲м

  2 ̲дᴘṣцᴜ ̴Й̴г̲ϧṣЃ̲т е̲г̲Т .̴ЙṣгΖЃЯ̴Ю

 .ϜϹ̲ЊΖϼ ϝϠϝ̲л̴І ṧ̳й̲Ю ṣϹ̴ϯ̲т 

M-40/72:1012. Nous ne savons pas si 

c'est du mal qu'on veut à ceux de la terre, 

ou si leur Seigneur leur veut une recti-

tude. 

 ̲Ϲт̴ϼ̳ϒ ΔϽ̲І̲ϒ р̴ϼ̶Ϲ̲ж ̲ъ ϝΖж̲ϒ̲м

  ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ̶а̲ϒ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̶е̲г̴Ϡ

Ϝ̯Ϲ̲І̲ϼ ̶б̳лΗϠ̲ϼ ̶б̴л̴Ϡ 

;¦­^;ċ¥¢þ;ė;]þ^Ć
;º¥ę\;Û;ĀÒ;¢Ĉ¥^
;üăd¥;üăd;¡\¥^;ý^

\¢­¥ 

  ̲Ϲт̴ϼ̳ϒ ΔϽ̲І̲ϒ ᴘр̴ϼṣϹ̲ж ̲ъ 
1ϝΖж̲ϒ̲м

  ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ṣа̲ϒ ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т е̲г̴Ϡ

.ϜϹ̲І̲ϼ ṣб̳лΗϠ̲ϼ ṣб̴л̴Ϡ 

 
1 Titre tiré du verset 1. 
2 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
3 1)  ̲с̴ϲ̳ϒ ̪̲с̴ϲ̳м 
4 1)  ̳ϸϝ̲ІΖϽЮϜ ̪̳Ϲ̲ІΖϽЮϜ ̪̳Ϲ̳ІΗϽЮϜ 
5 1)  ̳йΖж̴ϖ̲м 2) ϝ̲зΗϠ̲ϼ  -  ΖϹ̲Ϯ ̪͐Ϲ̲Ϯ ̪ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ΗϹ̲Ϯ ̫ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ  -  ΗϹ̳Ϯ ̪ΗϹ̴Ϯ ̪о̲Ϲ̲Ϯ ̪ΔϹ̲Ϯ 3)  ̲ϻ̲Ϸ̲Ϧ ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ΗϹϲ п̲Юϝ̲Л̲Ϧ ̳йΖж̲ϒ̲м 

Notre Seigneur, soit-il élevé, est unique (du syriaque Ĉč had, comme dans le verset 22/112: 1) T2) Lecture et traduc-

tion de Luxenberg: ϣϠϝϳЊ Associés, comme au verset 42/25: 2) 
6 1)  ̳йΖж̴ϖ̲м 
7 1) ϝΖж̴ϖ̲м 2)  ̲ЬΖн̲Ч̲Ϧ 
8 1)  ̳йΖж̴ϖ̲м 
9 1) б̳лΖж̴ϖ̲м 
10 1) ϝΖж̴ϖ̲м 2)  ̶ϥ̲у̴Я̳в 
11 1) ϝΖж̴ϖ̲м 2)  ̲д̲ъ̶Ϝ ǅ R1) Gn 3:24 dit: "Il bannit l'homme et il posta devant le jardin d'Éden les chérubins et la flamme du 

glaive fulgurant pour garder le chemin de l'arbre de vie". Une légende juive dit que les anges écoutent les nouvelles 

de derrière le rideau qui protège le trône de Dieu (Ginzberg, vol. 3, p. 44 et 161). 
12 1) ϝΖж̴ϖ̲м 
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M-40/72:111. Certains d'entre nous sont 

justes et d'autres le sont moins. Nous 

étions des voies divergentes. 

  ϝΖз̴в̲м ̲дн̳ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ ϝΖз̴в ϝΖж̲ϒ̲м

 Ϝ̯ϸ̲Ϲ̴Ц ̲Х̴ϚϜ̲Ͻ̲А ϝΖз̳Ъ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲дм̳ϸ 

;]ÿúĆ;āću÷²ö\;]ÿú;]þ^Ć
;]ÿò;ôö£;āĆ¡
\¡¢î;ðđ\¦» 

 ϝΖз̴в̲м ̪̲дн̳ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ ϝΖз̴в 1ϝΖж̲ϒ̲м

 .Ϝϸ̲Ϲ̴Ц ̲Х̴ϚᴘϜ̲Ͻ̲А ϝΖз̳Ъ .̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ̲дм̳ϸ 

M-40/72:122. Nous avons présumé que 

nous ne saurions pas défier Dieu dans la 

terre et que nous ne saurions le défier en 

nous enfuyantT1. 

 ̲Ζ ̲Ͽ̴ϯЛ̳ж ̶е̲Ю ̶д̲ϒ ϝΖз̲з̲Д ϝΖж̲ϒ̲м

  ̳и̲Ͽ̴ϯ̶Л̳ж ̶е̲Ю̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т

ϝ̯Ϡ̲Ͻ̲к 

;¨qãþ;Āö;ā^;]ÿÿÞ;]þ^Ć
;ĀöĆ;º¥ę\;Û;!\

]d¦Ă;ą¨qãþ 

 ̲Ζᴜ ̲Ͽ̴ϯṣЛΗж еΖЮ д̲ϒ ᴘϝΖз̲з̲Д 1ϝΖж̲ϒ̲м

 ṧ̳и̲Ͽ̴ϯṣЛΗж е̲Ю̲м ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т

.ϝϠ̲Ͻ̲к 

M-40/72:133. Quand nous avons écouté 

la direction, nous y avons cru. Qui-

conque croit en son Seigneur, ne craint 

ni réduction ni accablement. 

 ϝΖз̲в̲ϐ о̲Ϲ̳л̶ЮϜ ϝ̲з̶Л̴г̲Ђ ϝΖг̲Ю ϝΖж̲ϒ̲м

  ̲ы̲Т ̴й̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ ̶е̴в̶ϕ̳т ̶е̲г̲Т ̴й̴Ϡ

 ϝ̯Ч̲к̲ϼ ̲ъ̲м ϝ̯Ѓ̶Ϸ̲Ϡ ̳Рϝ̲Ϸ̲т 

;ď¢5\;]ÿã3;]Ù;]þ^Ć
;Ąd¦d;ĀúĖĈ;Āûê;Ąd;]ÿú\
]ïĂ¥;ėĆ;]ª¾;í]Í;Ęê 

 ̪ᴘᴛо̲Ϲ̳лṣЮᴜ ϝ̲зṣЛ̴г̲Ђ ϝΖг̲Ю 
1ϝΖж̲ϒ̲м

 ̪Ṩ̴й̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ Ṥе̴вṣϕ̳т е̲г̲Т .Ṩ̴й̴Ϡ ϝΖз̲вϜ̲̭

  ̲ъ̲м 3ϝЃṣϷ̲Ϡ 2 ̳Рϝ̲Ϸ̲т ̲ы̲Т

.ϝЧ̲к̲ϼ 

M-40/72:144. Il y a parmi nous les sou-

mis et il y en a les pervers. Celui qui 

s'est soumis, ceux-là ont choisi une recti-

tude. 

 ϝΖз̴в̲м ̲дн̳г̴Я̶Ѓ̳г̶ЮϜ ϝΖз̴в ϝΖж̲ϒ̲м

  ̲б̲Я̶Ђ̲ϒ ̶е̲г̲Т ̲дн̳Г̴Ђϝ̲Ч̶ЮϜ

 Ϝ̯Ϲ̲І̲ϼ Ϝ̶мΖϽ̲ϳ̲Ϧ ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϓ̲Т 

;]ÿúĆ;āćû÷ªÙ\;]ÿú;]þ^Ć
;ü÷©^;Āûê;āćĬªïö\
\¢­¥;\Ć¦À;ôĒöĆ_ê 

 ϝΖз̴в̲м ̪̲дн̳г̴ЯṣЃ̳гṣЮᴜ ϝΖз̴в 1ϝΖж̲ϒ̲м

  ̪̲б̲ЯṣЂ̲ϒ ṣе̲г̲Т .̲дн̳Г̴Ѓᴛ̲ЧṣЮᴜ

 .2ϜϹ̲І̲ϼ ̶ϜṣмΖϽ̲ϳ̲Ϧ ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϓ̲Т 

M-40/72:155. Quant aux perversT1, ils 

seront du boisT2 pour la géhenne"" . 

  Ϝн̳жϝ̲Ы̲Т ̲дн̳Г̴Ђϝ̲Ч̶ЮϜ ϝΖв̲ϒ̲м

 ϝ̯ϡ̲Г̲ϲ ̲бΖз̲л̲ϯ̴Ю 

;\ćþ]óê;āćĬªïö\;]ú^Ć
]eĬt;üÿăÂ 

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ы̲Т ̪̲дн̳Г̴Ѓᴛ̲ЧṣЮᴜ ϝΖв̲ϒ̲м

ϝϡ̲Г̲ϲ ̲бΖз̲л̲ϯ̴Ю" .  

M-40/72:166. S'ils ont été droits sur la 

voie, nous les aurions abreuvés d'une eau 

abondante, 

  п̲Я̲К Ϝн̳вϝ̲Ч̲ϧ̶ЂϜ ̴н̲Ю ̶д̲ϒ̲м

 ̯̭ϝ̲в ̶б̳кϝ̲з̶у̲Ч̶Ђ̲̲ц ̴ϣ̲Чт̴ϽΖГЮϜ

ϝ̯Ц̲Ϲ̲О 

;Ď÷â;\ćûïi©\;ćö^Ć
;]ú;üăÿĉï©ę;čïĈ¦Ĭö\

]î¢æ 

  п̲Я̲К ̶Ϝн̳гᴛ̲Ч̲ϧṣЂᴜ ̴нΖЮ̲ϒ̲м

  ̯̭ᴘϝΖв б̳лᴛ̲зṣу̲ЧṣЂ̲̲ц ̴̪ϣ̲Чт̴ϽΖГЮᴜ

̪1ϝЦ̲Ϲ̲О 

M-40/72:177. afin de les y éprouver. 

Quiconque se détourne du rappel de son 

Seigneur, il l'achemine vers une punition 

montanteT1. 

 ̶ЌϽ̴̶Л̳т ̶е̲в̲м ̴йу̴Т ̶б̳л̲з̴ϧ̶У̲з̴Ю

  ϝ̯ϠϜ̲ϻ̲К ̳й̶Ы̳Я̶Ѓ̲т ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ͻ̶Ъ̴Ϻ ̶е̲К

Ϝ̯Ϲ̲Л̲Њ 

;ĀúĆ;Ąĉê;üăÿiëÿö
;¦ò£;Āâ;º¦ãĈ
;]d\¤â;Ąó÷ªĈ;Ąd¥

\¢ã± 

 ṣЌϽ̴ṣЛ̳т е̲в̲м .1 ̴йу̴Т ṣб̳л̲з̴ϧṣУ̲з̴̵Ю

  2 ̳йṣЫ̳ЯṣЃ̲т ̪Ṩ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̴ϽṣЪ̴Ϻ е̲К

.3ϜϹ̲Л̲Њ ϝϠϜ̲ϻ̲К 

M-40/72:188. [---] [Il m'a été révélé que] 

les sanctuairesT1 sont à Dieu, n'[y] appe-

lez donc personne avec Dieu. 

  Ϝн̳К̶Ϲ̲Ϧ ̲ы̲Т ̴Ζ̴ ̲Ϲ̴Ϯϝ̲Ѓ̲г̶ЮϜ Ζд̲ϒ̲м

 Ϝ̯Ϲ̲ϲ̲ϒ ̴Ζ ̲Й̲в 

;Ęê;!;¢qªÙ\;ā^Ć
\¢t^;!\;äú;\ćâ¢h 

  ̲Ϲ̴ϯᴛ̲Ѓ̲гṣЮᴜ 1 Ζд̲ϒ̲м [...] [---]

  ̴Ζᴜ ̲Й̲в [...] ̶Ϝн̳КṣϹ̲Ϧ ̲ы̲Т ̴̪Ζ̴

 . ϜϹ̲ϲ̲ϒ 

M-40/72:199. [Et il m'a été révélé que] 

quand le serviteur de Dieu s'est levé pour 

l'appeler [dedans], ils ont failli s'amasser 

contre luiT1. 

  ̳ин̳К̶Ϲ̲т ̴Ζ ̳Ϲ̶ϡ̲К ̲аϝ̲Ц ϝΖг̲Ю ̳йΖж̲ϒ̲м

Ϝ̯Ϲ̲ϡ̴Ю ̴й̶у̲Я̲К ̲дн̳жн̳Ы̲т Ϝм̳ϸϝ̲Ъ 

;!\;¢eâ;ý]î;]Ù;Ąþ^Ć
;\Ć¡]ò;ąćâ¢Ĉ

\¢eö;Ąĉ÷â;āćþćóĈ 

 ̴Ζᴜ ̳Ϲṣϡ̲К ̲аϝ̲Ц ϝΖг̲Ю 1 ṧ̳йΖж̲ϒ̲м [...]

  ̶Ϝм̳ϸϝ̲Ъ ̪[...] ̳ин̳КṣϹ̲т

.1ϜϹ̲ϡ̴Ю ̴йṣу̲Я̲К ̲дн̳жн̳Ы̲т 

M-40/72:2010. DisT1: "Je n'appelle que 

mon Seigneur et je ne lui associe per-

sonne". 

  ̲ъ̲м с̴̵Ϡ̲ϼ н̳К̶ϸ̲ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ ̶Э̳Ц

 Ϝ̯Ϲ̲ϲ̲ϒ ̴й̴Ϡ ̳Ш̴Ͻ̶І̳ϒ 

;ėĆ;Ċd¥;\ćâ¡^;]Ôb;øî
\¢t^;Ąd;õ¦­^ 

  ̪с̴̵Ϡ̲ϼ ̶Ϝн̳Кṣϸ̲ϒ ᴘϝ̲гΖж̴ϖ"  :1 ṣЭ̳Ц

 ϜϹ̲ϲ̲ϒ ᴘṨ̴й̴Ϡ ̳Ш̴ϽṣІ̳ϒ ᴘ̲ъ̲м" .  

M-40/72:2111. Dis: "Je ne possède pour 

vous ni nuisance [ni profit, ni égarement] 

ni rectitude". 

  Ϝ͐Ͻ̲Ў ̶б̳Ы̲Ю ̳Щ̴Я̶в̲ϒ ̲ъ с̴̵ж̴ϖ ̶Э̳Ц

 Ϝ̯Ϲ̲І̲ϼ ̲ъ̲м 

;üóö;ô÷ú^;ė;Ċþb;øî
\¢­¥;ėĆ;\¦µ 

  ṣб̳Ы̲Ю ̳Щ̴Яṣв̲ϒ 1 ᴘ̲ъ с̴̵ж̴ϖ" :ṣЭ̳Ц

 ."2ϜϹ̲І̲ϼ ̲ъ̲м [...] Ϝ̵Ͻ̲Ў 

  

 
1 1) ϝΖж̴ϖ̲м 
2 1) ϝΖж̴ϖ̲м ǅ T1) Sens probable selon Luxenberg: le défier en ergotant (du verbe syriaque ¾ÖÃ hrab). 
3 1) ϝΖж̴ϖ̲м 2)  ̶СϷ̲̲т 3) ϝ̯Ѓ̲Ϸ̲Ϡ 
4 1) ϝΖж̴ϖ̲м 2) Ϝ̯Ϲ̶І̳ϼ ǅ T1) Traduction de la lecture de Luxenberg днЧЂϝУЮϜ (erreur de ponctuation). 
5 T1) Traduction de la lecture de Luxenberg днЧЂϝУЮϜ (erreur de ponctuation) T2) Lecture et traduction de Luxenberg: 

ϟЧК ils auront la géhenne en guise de punition. 
6 1) ϝ̯Ц̴Ϲ̲О 
7 1) йуТ блзϧУж ъ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 2)  ̳й̶Ы̴Я̶Ѓ̳ж ̪̳й̶Ы̳Я̶Ѓ̲ж 3) Ϝ̯Ϲ̲Л̳Њ ̪Ϝ̯Ϲ̳Л̳Њ ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϜϽЛЊ ϝ̯ϠϜ̲ϻ̲К une punition 

humiliante (du verbe syriaque  ĹĬÔ s'ar). Voir aussi le verset 4/74:17: Je vais l'accabler à la montée. 
8 1)  Ζд̴ϖ̲м ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: Ϲ̲ϯ̶Ѓ̲в l'adoration est à Dieu. 
9 1)  ̳йΖж̴ϖ̲м 2) Ϝ̯Ϲ̳ϡ̳Ю ̪Ϝ̯ϹΖϡ̳Ю ̪Ϝ̯Ϲ̶ϡ̳Ю ̪Ϝ̯Ϲ̲ϡ̳Ю ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϜϸϝϡК quand le serviteur de Dieu (Jésus) s'est res-

suscité en l'appelant, ils devinrent presque ses adorateurs. 
10 1)  ̲Ьϝ̲Ц ǅ T1) Traduction de la variante: (Jésus) dit. 
11 1)  ̲ъ ̲Ьϝ̲Ц 2) Ϝ̯Ϲ̶І̳ϼ ̪Ϝ̯Ϲ̳І̳ϼ 
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M-40/72:22. Dis: "Personne ne me pro-

tégera contre Dieu et je ne trouverai, 

hors de lui, aucun refuge [si je ne trans-

mets pas le message de mon Seigneur]. 

  ̴Ζ ̲е̴в с̴ж̲Ͻу̴ϯ̳т ̶е̲Ю с̴̵ж̴ϖ ̶Э̳Ц

  ̴й̴жм̳ϸ ̶е̴в ̲Ϲ̴Ϯ̲ϒ ̶е̲Ю̲м ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ

Ϝ̯Ϲ̲ϳ̲ϧ̶Я̳в 

;Āú;Ċþ2Ë;Āö;Ċþb;øî
;Āú;¢p^;ĀöĆ;¢t^;!\

\Ģ¢ui÷ú;ĄþĆ¡ 

 :ṣЭ̳Ц" ̲е̴в с̴ж̲Ͻу̴ϯ̳т е̲Ю с̴̵ж̴ϖ

 е̴в ̪̲Ϲ̴Ϯ̲ϒ ṣе̲Ю̲м Ϲ̲ϲ̲ϒ ̴Ζᴜ

Ϝ̯Ϲ̲ϳ̲ϧṣЯ̳в ̪Ṩ̴й̴жм̳ϸ  .[...] 

M-40/72:231. [Je ne possède] qu'une 

communication de Dieu et de ses mes-

sages". Quiconque désobéit à Dieu et à 

son messager, aura le feu de la géhenne, 

où ils seront éternellement, à jamais. 

  ̴й̴Ϧ̲ъϝ̲Ђ̴ϼ̲м ̴Ζ ̲е̴в ϝ̯О̲ы̲Ϡ Ζъ̴ϖ

  ̳й̲Юн̳Ђ̲ϼ̲м ̲Ζ ̴ЉЛ̶̲т ̶е̲в̲м

  ̲ет̴Ϲ̴Юϝ̲϶ ̲бΖз̲л̲Ϯ ̲ϼϝ̲ж ̳й̲Ю Ζд̴ϗ̲Т

Ϝ̯Ϲ̲Ϡ̲ϒ ϝ̲лу̴Т 

;Ąi÷©¥Ć;!\;Āú;]ç÷d;ėb
;Ąöć©¥Ć;!\;³ãĈ;ĀúĆ

;üÿăp;¥]þ;Ąö;ācê
\Ģ¢d^;]ăĉê;ĀĈ¢÷| 

[...]  ̴Ζᴜ ̲е̴̵в ϝПᴛ̲Я̲Ϡ Ζъ̴ϖ

Ṩ̴й̴ϧᴛ̲Яᴛ̲Ђ̴ϼ̲м"  ̲Ζᴜ ̴ЉṣЛ̲т е̲в̲м .

 ̲ϼϝ̲ж ṧ̳й̲Ю 1 Ζд̴ϗ̲Т ̪ṧ̳й̲Юн̳Ђ̲ϼ̲м

 ̪2Ϝ̯Ϲ̲Ϡ̲ϒ ᴘϝ̲лу̴Т ̲ет̴Ϲ̴Яᴛ̲϶ ̪̲бΖз̲л̲Ϯ 

M-40/72:242. Quand ils verront ce qui 

leur est promis,T1 ils sauront alors qui est 

le plus faible en secoureurs et le moins 

nombreux. 

  ̲дм̳Ϲ̲Кн̳т ϝ̲в Ϝ̶м̲ϒ̲ϼ Ϝ̲Ϻ̴ϖ пΖϧ̲ϲ

  ̳С̲Л̶Ў̲ϒ ̶е̲в ̲дн̳г̲Я̶Л̲у̲Ѓ̲Т

 Ϝ̯ϸ̲Ϲ̲К ΗЭ̲Ц̲ϒ̲м Ϝ̯Ͻ̴Њϝ̲ж 

;]ú;\Ć^¥;\£b;Ďit
;Āú;āćû÷ãĉªê;āĆ¢âćĈ
;øî^Ć;\¦±]þ;ìãµ^

\¡¢â 

  ̪̲дм̳Ϲ̲Кн̳т ϝ̲в ̶Ϝṣм̲ϒ̲ϼ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ

  ̳С̲ЛṣЎ̲ϒ ṣе̲в ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲у̲Ѓ̲Т

 .Ϝϸ̲Ϲ̲К ΗЭ̲Ц̲ϒ̲м ϜϽ̴Њϝ̲ж 

M-40/72:25. Dis: "Je ne sais pas si ce 

qui vous est promis est proche, ou bien si 

mon Seigneur lui fixera un terme. 

  ϝ̲в ̰ϟт̴Ͻ̲Ц̲ϒ р̴ϼ̶ϸ̲ϒ ̶д̴ϖ ̶Э̳Ц

  с̴̵Ϡ̲ϼ ̳й̲Ю ̳Э̲Л̶ϯ̲т ̶а̲ϒ ̲дм̳Ϲ̲Кн̳Ϧ

Ϝ̯Ϲ̲в̲ϒ 

;fĈ¦î^;ċ¥¡^;āb;øî
;Ąö;øãË;ý^;āĆ¢âćh;]ú

\Ģ¢ú^;Ċd¥ 

 :ṣЭ̳Ц"  ϝΖв ϟт̴Ͻ̲Ц̲ϒ ᴘр̴ϼṣϸ̲ϒ ṣд̴ϖ

 ᴘс̴̵Ϡ̲ϼ ṧ̳й̲Ю ̳Э̲Лṣϯ̲т ṣа̲ϒ ̪̲дм̳Ϲ̲Кн̳Ϧ

.Ϝ̯Ϲ̲в̲ϒ 

M-40/72:263. Il est le connaisseur du 

secret et il ne fait apparaître son secret à 

personne. 

  п̲Я̲К ̳Ͻ̴л̶З̳т ̲ы̲Т ̴ϟ̶у̲П̶ЮϜ ̳б̴Юϝ̲К

Ϝ̯Ϲ̲ϲ̲ϒ ̴й̴ϡ̶у̲О 

;¦ăßĈ;Ęê;fĉçö\;ü÷â
\Ģ¢t^;Ąeĉæ;Ď÷â 

  2 ̳Ͻ̴лṣЗ̳т ̲ы̲Т ̪1 ̴ϟṣу̲ПṣЮᴜ ̳б̴Яᴛ̲К

.Ϝ̯Ϲ̲ϲ̲ϒ ᴘṨ̴й̴ϡṣу̲О ᴛп̲Я̲К 

M-40/72:27. Quant à celui dont il est 

satisfait comme messager, il achemine 

un guetteur devant lui et derrière lui, 

  ̱Ьн̳Ђ̲ϼ ̶е̴в п̲Џ̲Ϧ̶ϼϜ ̴е̲в Ζъ̴ϖ

 ̴й̶т̲Ϲ̲т ̴е̶у̲Ϡ ̶е̴в ̳Щ̳Я̶Ѓ̲т ̳йΖж̴ϗ̲Т

 Ϝ̯Ϲ̲Њϼ̲ ̴й̴У̶Я̲϶ ̶е̴в̲м 

;Āú;Ď¶h¥\;Āú;ėb
;Āú;ô÷ªĈ;Ąþcê;ùć©¥
;Ąë÷|;ĀúĆ;ĄĈ¢Ĉ;Ðd

\¢±¥ 

 е̴в ᴛп̲Џ̲Ϧṣϼᴜ ̴е̲в Ζъ̴ϖ

  ̴еṣу̲Ϡ Ṥе̴в ̳Щ̳ЯṣЃ̲т ṧ̳йΖж̴ϗ̲Т ̪Ьн̳ЂΖϼ

 ̪ϜϹ̲Њϼ̲ Ṩ̴й̴УṣЯ̲϶ ṣе̴в̲м ̴йṣт̲Ϲ̲т 

M-40/72:284. afin qu'il sache qu'ils ont 

communiqué les messages de leur Sei-

gneur. Il a cerné ce qui est près d'eux et a 

compté le nombre de toute chose". 

  ̴Ϥъ̲ϝ̲Ђ̴ϼ Ϝн̳П̲Я̶Ϡ̲ϒ ̶Ϲ̲Ц ̶д̲ϒ ̲б̲Я̶Л̲у̴Ю

  ̶б̴л̶т̲Ϲ̲Ю ϝ̲г̴Ϡ ̲Аϝ̲ϲ̲ϒ̲м ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ

 Ϝ̯ϸ̲Ϲ̲К ̶̱̭с̲І ΖЭ̳Ъ п̲Ћϲ̶̲ϒ̲м 

;\ćç÷d^;¢î;ā^;ü÷ãĉö
;]Ò;Ý]t^Ć;üăd¥;j÷©¥
;øò;Ď²t^Ć;üăĈ¢ö

\¡¢â;Ċ­ 

 2 ̶Ϝн̳П̲ЯṣϠ̲ϒ ṣϹ̲Ц д̲ϒ 1 ̲б̲ЯṣЛ̲у̴̵Ю

  ϝ̲г̴Ϡ 4 ̲Аϝ̲ϲ̲ϒ̲м .ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ 3 ̴ϥᴛ̲Яᴛ̲Ђ̴ϼ

  ̱̭ṣс̲І ΖЭ̳Ъ 
5 ᴛп̲Ћṣϲ̲ϒ̲м ̪ṣб̴лṣт̲Ϲ̲Ю

ϜṤ̲ϸ̲Ϲ̲К" .  

Chapitre 41/36: Yasin 

 Ёт Ϣ̲ϼн̳Ђ 

83 versets - mecquois [sauf: 45]5 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.6 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-41/36:17. Ya, Sin.T1 Ёт «Ĉ .ᴘЁт 

M-41/36:28. Par le sage Coran!T1  ̴бу̴Ы̲ϳ̶ЮϜ ̴д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ̲м üĉóÃ\;ā\¦ïö\Ć  !̴бу̴Ы̲ϳṣЮᴜ ̴дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ̲м 

M-41/36:3. Tu es des messagers,  ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ ̲е̴г̲Ю ̲ЩΖж̴ϖ Ð÷©¦Ù\;ĀÙ;ôþb  ̪̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ ̲е̴г̲Ю ̲ЩΖж̴ϖ 

M-41/36:4. sur un chemin droit.  ̱бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ̱АϜ̲Ͻ̴Њ п̲Я̲К üĉïiªú;Ý¦±;Ď÷â .бу̴Ч̲ϧṣЃΗв Аᴛ̲Ͻ̴Њ ᴛп̲Я̲К 

M-41/36:59. [C'est] une descente du 

noble, le miséricordissime, 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̲Эт̴Ͽ̶з̲Ϧ üĉt¦ö\;¨Ĉ¨ãö\;øĈ¨ÿh   ̴̪Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ 1 ̲Эт̴Ͽз̲Ϧ [...]

̴̪бу̴ϲΖϽЮᴜ 

  

 
1 1)  Ζд̲ϓ̲Т 2)   ̴й̴Ϧ̲ъϝ̲Ђ̴ϼ̲м ̴Ζ ̲е̴в  ̯ϝО̲ы̲Ϡ Ζъ̴ϖ ̯ϜϹ̲ϳ̲ϧ̶Я̳в ̴й̴жм̳ϸ ̶е̴в ̲Ϲ̴Ϯ̲ϒ ̶е̲Ю̲м ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̳й̳ϧ̶у̲ЋК̲ ̶д̴ϖ ̴Ζ ̲е̴в с̴ж̲Ͻу̴ϯ̳т ̶е̲Ю с̴̵ж̴ϖ ̶Э̳Ц :ϜϻЫк  23  м  22  дϝϧтфϜ ϥЮϿж  :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ

 ̯ϜϹ̲Ϡ̲ϒ ϝлу̴Т ̲ет̴Ϲ̴Юϝ϶ ̲бΖз̲л̲Ϯ ̲ϼϝж ̳й̲Ю Ζд̴ϗ̲Т ̵̱с̴Я̲К ̴ϣ̲т̲ъ̲м с̴Т ̳й̲Юн̳Ђ̲ϼ̲м ̲Ζ ̴ЉЛ̶̲т ̶е̲в̲м .̵̱с̴Я̲К с̴Т 
2 T1) ce dont on les menaçait (Hamidullah). 
3 1)  ̲ϟ̶у̲П̶ЮϜ ̲б̴Я̲К ̴̪ϟ̶у̲П̶ЮϜ ̲б̴Юϝ̲К 2)  ̳Ͻ̲л̶З̲т 
4 1)  ̲б̴Я̶Л̳у̴Ю ̪̲б̲Я̶Л̳у̴Ю 2) Ϝн̳П̴Я̶Ϡ̳ϒ 3)  ̲ϣ̲Юϝ̲Ђ̴ϼ 4)  ̲Бу̴ϲ̳ϒ̲м 5)  ̲сЋ̴ϲ̶̳ϒ̲м 
5 Titre tiré du verset 1. Autres titres:  ϣуЎϝЧЮϜ ï ϣЛТϜϹгЮϜ - ϣгЛгЮϜ - дϐϽЧЮϜ ϟЯЦ 
6 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
7 T1) Pour le sens, voir la note de 2/68:1. 
8 T1) Par le Coran plein de sagesse (Hamidullah); Par le Coran prévis (Abdelaziz); Par le Coran à la sublime perfec-

tion (Mazigh). Luxenberg propose la traduction: Concernant le Coran. 
9 1)  ̴Эт̴Ͽ̶з̲Ϧ ̪̳Эт̴Ͽ̶з̲Ϧ 
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M-41/36:61. pour que tu avertisses des 

gens dont les pères n'ont pas été aver-

tisT1. ~ Voilà pourquoi ils sont inatten-

tifs. 

 ̶б̳к̳ϔϝ̲Ϡ̲ϐ ̲ϼ̴ϻ̶ж̳ϒ ϝ̲в ϝ̯в̶н̲Ц ̲ϼ̴ϻ̶з̳ϧ̴Ю

 ̲дн̳Я̴Тϝ̲О ̶б̳л̲Т 

;¥¤þ^;]ú;]úćî;¥¤ÿiö
āć÷ëæ;üăê;üĂĕ]d\ 

 ̲ϼ̴ϻж̳ϒ ᴘϝΖв ϝвṣн̲Ц ̲ϼ̴ϻз̳ϧ̴Ю

 .̲дн̳Я̴Уᴛ̲О ṣб̳л̲Т ~ .ṣб̳к̳ϔᴘϝ̲ϠϜ̲̭ 

M-41/36:7. La parole fut alors confirmée 

contre la plupart d'eux. ~ Voilà pourquoi 

ils ne croient pas. 

  ̶б̴к̴Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ п̲Я̲К ̳Ь̶н̲Ч̶ЮϜ ΖХ̲ϲ ̶Ϲ̲Ч̲Ю

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ъ ̶б̳л̲Т 

;Ď÷â;ùćïö\;ðt;¢ïö
āćÿúĖĈ;ė;üăê;üĂ¦mò^ 

  ᴘᴛп̲Я̲К ̳Ьṣн̲ЧṣЮᴜ ΖХ̲ϲ ṣϹ̲Ч̲Ю

 .̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ъ ṣб̳л̲Т ~ .ṣб̴к̴Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ 

M-41/36:82. Nous avons mis des en-

traves à leurs cous, jusqu'aux mentons. ~ 

Voilà pourquoi ils sont raidis.T1 

 ̶б̴л̴Цϝ̲з̶К̲ϒ с̴Т ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ϝΖж̴ϖ

  ̴дϝ̲Ц̶Ϻ̶̲цϜ п̲Ю̴ϖ ̲с̴л̲Т ̯ъ̲ы̶О̲ϒ

 ̲дн̳ϳ̲г̶Ч̳в ̶б̳л̲Т 

;üăïÿâ^;Û;]ÿ÷ãp;]þb
;ā]î£ę\;Ñb;Ċăê;Ę÷æ^

āćuûïú;üăê 

  1 ṣб̴л̴Чᴛ̲зṣК̲ϒ ᴘс̴Т ϝ̲з
ṣЯ̲Л̲Ϯ ϝΖж̴ϖ

  ~ .̴дϝ̲ЦṣϺ̲ṣцᴜ п̲Ю̴ϖ ̲с̴л̲Т ̪ыᴛ̲ЯṣО̲ϒ

 .̲дн̳ϳ̲гṣЧΗв б̳л̲Т 

M-41/36:93. Nous avons mis une bar-

rière devant eux et une barrière derrière 

eux et nous les avons aveuglés. ~ Voilà 

pourquoi ils ne voient pas. 

 Ϝ͐Ϲ̲Ђ ̶б̴лт̴Ϲ̶т̲ϒ ̴е̶у̲Ϡ ̶е̴в ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м

 ̶б̳кϝ̲з̶у̲Ї̶О̲ϓ̲Т Ϝ͐Ϲ̲Ђ ̶б̴л̴У̶Я̲϶ ̶е̴в̲м

 ̲дм̳Ͻ̴Ћϡ̶̳т ̲ъ ̶б̳л̲Т 

;üăĈ¢Ĉ^;Ðd;Āú;]ÿ÷ãpĆ
;\¢©;üăë÷|;ĀúĆ;\¢©
;ė;üăê;üăÿĉ®æ_ê

āĆ¦²eĈ 

 ṣб̴лт̴Ϲṣт̲ϒ ̴еṣу̲Ϡ Ṥе̴в ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м

  ̪1Ϝ̵Ϲ̲Ђ ṣб̴л̴УṣЯ̲϶ ṣе̴в̲м ̪1Ϝ̵Ϲ̲Ђ

  ̲ъ ṣб̳л̲Т ~ .2 ṣб̳лᴛ̲зṣу̲ЇṣО̲ϓ̲Т

.̲дм̳Ͻ̴Ћṣϡ̳т 

M-41/36:104. Cela leur est égal que tu 

les avertisses ou que tu ne les avertisses 

pas, ils ne croient pasR1. 

 ̶а̲ϒ ̶б̳л̲Ϧ̶ϼ̲ϻ̶ж̲ϒ̲ϒ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̰̭Ϝ̲н̲Ђ̲м

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ъ ̶б̳к̶ϼ̴ϻ̶з̳Ϧ ̶б̲Ю 

;üăh¥¤þ^;üăĉ÷â;\ć©Ć
;ė;üĂ¥¤ÿh;%;ý^

āćÿúĖĈ 

 ṣа̲ϒ 1 ṣб̳л̲Ϧṣϼ̲ϻж̲ϒ̲̭ ṣб̴лṣу̲Я̲К ̰̭ᴘϜ̲н̲Ђ̲м

 .̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ъ ̪ṣб̳кṣϼ̴ϻз̳Ϧ ṣб̲Ю 

M-41/36:11. Tu avertis seulement celui 

qui a suivi le rappel et a craint le miséri-

cordieux en secret. Annonce-lui alors un 

pardon et une rétribution honorable. 

  ̲Ͻ̶Ъ̴̵ϻЮϜ ̲Й̲ϡΖϦϜ ̴е̲в ̳ϼ̴ϻ̶з̳Ϧ ϝ̲гΖж̴ϖ

 ̴ϟ̶у̲П̶Юϝ̴Ϡ ̲дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̲с̴Ї̲϶̲м

 ̱бт̴Ͻ̲Ъ ̱Ͻ̶Ϯ̲ϒ̲м ̱Ϣ̲Ͻ̴У̶П̲г̴Ϡ ̳и̶Ͻ̴̵Ї̲ϡ̲Т 

;äeh\;Āú;¥¤ÿh;]Ôb
;Ċ®|Ć;¦ò¤ö\

;ą¦®eê;fĉçö]d;Ā×¦ö\
ĴüĈ¦ò;¦p^Ć;Č¦ëçÒ 

  ̪̲ϽṣЪ̴̵ϻЮᴜ ̲Й̲ϡΖϦᴜ ̴е̲в ̳ϼ̴ϻз̳Ϧ ϝ̲гΖж̴ϖ

  .̴ϟṣу̲ПṣЮᴝ̴Ϡ ̲еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̲с̴Ї̲϶̲м

.̱бт̴Ͻ̲Ъ ϽṣϮ̲ϒ̲м Ϣ̲Ͻ̴УṣП̲г̴Ϡ ̳иṣϽ̴̵Ї̲ϡ̲Т 

M-41/36:125. C'est nous qui donnons vie 

aux morts et inscrivons ce qu'ils ont 

avancé et leurs traces. Nous avons dé-

nombré toute chose dans un guide mani-

feste. 

  п̲Ϧ̶н̲г̶ЮϜ с̴у̶ϳ̳ж ̳е̶ϳ̲ж ϝΖж̴ϖ

  ̶б̳к̲ϼϝ̲Ϫ̲ϐ̲м Ϝн̳вΖϹ̲Ц ϝ̲в ̳ϟ̳ϧ̶Ы̲ж̲м

  с̴Т ̳иϝ̲з̶у̲Ћϲ̶ϒ ̶̱̭с̲І ΖЭ̳Ъ̲м

 ̱еу̴ϡ̳в ̱аϝ̲в̴ϖ 

;ĎhćÙ\;ĊÉ;ĀÉ;]þb
;\ćú¢î;]ú;fióþĆ
;Ċ­;øòĆ;üĂ¦l\Ć

Ðeú;ý]úb;Û;Ąÿĉ²t^ 

 ᴛп̲Ϧṣн̲гṣЮᴜ ̴сṣϳ̳ж ̳еṣϳ̲ж ϝΖж̴ϖ

  ̶Ϝн̳вΖϹ̲Ц ϝ̲в 1 ̳ϟ̳ϧṣЫ̲ж̲м

  ̱̭ṣс̲І 
3 ΖЭ̳Ъ̲м .2 ṣб̳к̲Ͻᴛ̲ϪϜ̲̲̭м

 аϝ̲в̴ϖ ᴘс̴Т ̳й
ᴛ̲зṣу̲Ћṣϲ̲ϒ .еу̴ϡΗв  

M-41/36:13. [---] Cite-leur comme 

exemple les gens de la cité, quand lui 

vinrent les messagers. 

 ̯ы̲ϫ̲в ̶б̳л̲Ю ̶ϞϽ̴̶ЎϜ̲м

  ϝ̲к̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϻ̴ϖ ̴ϣ̲т̶Ͻ̲Ч̶ЮϜ ̲Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ

 ̲дн̳Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ 

;]İ÷mú;ü5;g¦µ\Ć
;£b;čĈ¦ïö\;fu±^

āć÷©¦Ù\;]Ă]p 

]---  ̯ы̲ϫΖв б̳л̲Ю ṣϞϽ̴ṣЎᴜ̲м [

 ϝ̲к̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϺ̴ϖ ̴̪ϣ̲тṣϽ̲ЧṣЮᴜ ̲ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ

 .̲дн̳Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ 

M-41/36:146. Quand nous leur en-

voyâmes deux, ils les démentirent. Nous 

[les] renforçâmes alors par un troisième 

et ils dirent: "Nous sommes envoyés à 

vous". 

  ̴е̶у̲з̶ϪϜ ̳б̴л̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ̶Ϻ̴ϖ

 ̱ϩ̴Юϝ̲ϫ̴Ϡ ϝ̲ж̶ϾΖϿ̲Л̲Т ϝ̲г̳кн̳ϠΖϻ̲Ы̲Т

 ̲дн̳Я̲Ђ̶Ͻ̳в ̶б̳Ы̶у̲Ю̴ϖ ϝΖж̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т 

;Ðÿl\;üăĉöb;]ÿ÷©¥^;£b
;]þ§¨ãê;]ûĂćd¤óê
;üóĉöb;]þb;\ćö]ïê;nö]md

āć÷©¦ú 

   ̴̪еṣу̲зṣϪᴜ ̳б̴лṣу̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ṣϺ̴ϖ

 2 ϩ̴Юϝ̲ϫ̴Ϡ 1ϝ̲жṣϾΖϿ̲Л̲Т .ϝ̲г̳кн̳ϠΖϻ̲Ы̲Т

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ч̲Т" б̳Ыṣу̲Ю̴ϖ ᴘϝΖж̴ϖ

 ̲дн̳Я̲ЂṣϽΗв" .  

M-41/36:15. Ils dirent: "Vous n'êtes que 

des humains semblables à nous et le 

miséricordieux n'a rien fait descendre. 

Vous ne faites que mentir". 

 ϝ̲з̳Я̶ϫ̴в ̰Ͻ̲Ї̲Ϡ Ζъ̴ϖ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ϝ̲в Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ̶е̴в ̳дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̲Ь̲Ͽ̶ж̲ϒ ϝ̲в̲м

 ̲дн̳Ϡ̴ϻ̶Ы̲Ϧ Ζъ̴ϖ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶д̴ϖ ̶̱̭с̲І 

;¦®d;ėb;üiþ^;]ú;\ćö]î
;Ā×¦ö\;ù¨þ^;]úĆ;]ÿ÷mú
;ėb;üiþ^;āb;Ċ­;Āú

āćd¤óh 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  Ͻ̲Ї̲Ϡ Ζъ̴ϖ ṣб̳ϧж̲ϒ ᴘϝ̲в

 ̳еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̲Ь̲Ͽж̲ϒ ᴘϝ̲в̲м ̪ϝ̲з̳Яṣϫ̴̵в

 Ζъ̴ϖ ṣб̳ϧж̲ϒ ṣд̴ϖ .̱̭ṣс̲І е̴в

 ̲дн̳Ϡ̴ϻṣЫ̲Ϧ".  

M-41/36:16. Ils dirent: "Notre Seigneur 

sait que nous sommes envoyés à vous, 

  ̶б̳Ы̶у̲Ю̴ϖ ϝΖж̴ϖ ̳б̲Я̶Л̲т ϝ̲зΗϠ̲ϼ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲дн̳Я̲Ђ̶Ͻ̳г̲Ю 

;]þb;ü÷ãĈ;]ÿd¥;\ćö]î
āć÷©¦Ù;üóĉöb 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ṣб̳Ыṣу̲Ю̴ϖ ᴘϝΖж̴ϖ ̳б̲ЯṣЛ̲т ϝ̲зΗϠ̲ϼ

̪̲дн̳Я̲ЂṣϽ̳г̲Ю 

M-41/36:17. et il ne nous incombe que la 

communication manifeste". 

 ̳еу̴ϡ̳г̶ЮϜ ̳М̲ы̲ϡ̶ЮϜ Ζъ̴ϖ ϝ̲з̶у̲Я̲К ϝ̲в̲м ;è÷eö\;ėb;]ÿĉ÷â;]úĆ
ÐeÙ\ 

 ̳еу̴ϡ̳гṣЮᴜ ̳Нᴛ̲Я̲ϡṣЮᴜ Ζъ̴ϖ ᴘϝ̲зṣу̲Я̲К ϝ̲в̲м".  

M-41/36:18. Ils dirent: "Nous avons 

présagé le mauvais sort avec vous. Si 

vous ne cessez pas, nous vous lapiderons 

et vous touchera de notre part une puni-

tion douloureuse". 

 ̶б̲Ю ̶е̴ϛ̲Ю ̶б̳Ы̴Ϡ ϝ̲ж̶ϽΖу̲Г̲Ϧ ϝΖж̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ̶б̳ЫΖзΖЃ̲г̲у̲Ю̲м ̶б̳ЫΖз̲г̳Ϯ̶Ͻ̲з̲Ю Ϝн̳л̲ϧ̶з̲Ϧ

 ̰бу̴Ю̲ϒ ̰ϞϜ̲ϻ̲К ϝΖз̴в 

;üód;]þ2Ĭh;]þb;\ćö]î
;\ćăiÿh;%;ĀĒö
;üóÿÖ¦ÿö

;ģg\¤â;]ÿú;üóÿªûĉöĆ
üĉö^ 

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц" е̴ϛ̲Ю .ṣб̳Ы̴Ϡ ϝ̲жṣϽΖу̲Г̲Ϧ ϝΖж̴ϖ

  ṣб̳ЫΖз̲г̳ϮṣϽ̲з̲Ю ̶̪Ϝн̳л̲ϧз̲Ϧ ṣбΖЮ

 бу̴Ю̲ϒ ̰ϞϜ̲ϻ̲К ϝΖз̴̵в б̳ЫΖзΖЃ̲г̲у̲Ю̲м".  

 
1 T1) Autre traduction probable: afin que tu avertisses un peuple de ce dont leurs pères ont été avertis. 
2 1) блтϹтϒ ̪бл̴жϝгтϒ ǅ T1) et voilà qu'ils iront têtes dressées (Hamidullah); c'est pourquoi ils sont empoignés (Abdelaziz). 

Erreur probable: днгϳЧв (jetés) ou днЛгЧв (humiliés). 
3 1) Ϝ͐Ϲ̳Ђ 2)  ̶б̳кϝ̲з̶у̲Ї̶К̲ϓ̲Т 
4 1)  ̶б̳л̲Ϧ̶ϼ̲ϻ̶ж̲ϒ ǅ R1) Cf. Jérémie 13:21; Talmud Euribin 19a. 
5 1) ϟϧЫзЂ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 2)  ̶б̳к̳ϼϝ̲Ϫ̲ϐ̲м .. ̳ϟ̲ϧ̶Ы̳т̲м 3)  ΗЭ̳Ъ̲м 
6 1) ϝ̲ж̶Ͼ̲Ͽ̲Л̲Т 2)  ̴ϩ̴Юϝ̲ϫЮϝ̴Ϡ 
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M-41/36:191. Ils dirent: "Votre mauvais 

sort est avec vous. Est-ce parce que vous 

avez été rappelés? ~ Vous êtes plutôt des 

gens excessifs". 

 ̶е̴Ϛ̲ϒ ̶б̳Ы̲Л̲в ̶б̳Ъ̳Ͻ̴Ϛϝ̲А Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̰а̶н̲Ц ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶Э̲Ϡ ̶б̳Ϧ̶Ͻ̴̵Ъ̳Ϻ

 ̲дн̳Т̴Ͻ̶Ѓ̳в 

;üò¦Ē»;\ćö]î
;#¦ò£;Āđ^;üóãú
āćê¦ªú;ýćî;üiþ^;ød 

 .ṣб̳Ы̲ЛΖв 1б̳Ъ̳Ͻ̴ϛ
ᴘᴛ̲А "  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ṣб̳ϧж̲ϒ ṣЭ̲Ϡ ~ ̬3б̳ϦṣϽ̴̵Ъ̳Ϻ 2е̴Ϛ̲ϒ

 ̲дн̳Т̴ϽṣЃΗв аṣн̲Ц" .  

M-41/36:202. De l'extrémité de la ville 

un homme vint en se hâtant. Il dit: "Ô 

mes gens! Suivez les messagers. 

  ̴ϣ̲зт̴Ϲ̲г̶ЮϜ п̲ЋЦ̶̲ϒ ̶е̴в ̲̭ϝ̲Ϯ̲м

  ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц п̲Л̶Ѓ̲т ̰Э̳Ϯ̲ϼ

 ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ Ϝн̳Л̴ϡΖϦϜ 

;čÿĈ¢Ù\;]²î^;Āú;]pĆ
;ýćïĈ;ù]î;ĎãªĈ;øp¥
Ð÷©¦Ù\;\ćãeh\ 

  ̴ϣ̲зт̴Ϲ̲гṣЮᴜ ϝ̲ЋṣЦ̲ϒ ṣе̴в ̲̭ᴘϝ̲Ϯ̲м

  1!̴аṣн̲Чᴛ̲т"  :̲Ьϝ̲Ц .ᴛп̲ЛṣЃ̲т Э̳Ϯ̲ϼ

.̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ ̶Ϝн̳Л̴ϡΖϦᴜ 

M-41/36:213. Suivez ceux qui ne vous 

demandent pas de rétributionT1 et qui 

sont guidés. 

 Ϝ̯Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶б̳Ы̳Ю̲ϓ̶Ѓ̲т ̲ъ ̶е̲в Ϝн̳Л̴ϡΖϦϜ

 ̲дм̳Ϲ̲ϧ̶л̳в ̶б̳к̲м 

ªĈ;ė;Āú;\ćãeh\;üó÷
āĆ¢iăú;üĂĆ;\¦p^ 

 ṣЃ̲т Ζъ е̲в ̶Ϝн̳Л̴ϡΖϦᴜ  ̪ϜϽṣϮ̲ϒ ṣб̳Ы̳Я

.̲дм̳Ϲ̲ϧṣлΗв б̳к̲м 

M-41/36:224. Qu'aurais-je à ne pas ado-

rer celui qui m'a créé, ~ et à lui vous 

serez retournés? 

  р̴ϻΖЮϜ ̳Ϲ̳ϡ̶К̲ϒ ̲ъ ̲с̴Ю ϝ̲в̲м

 ̲дн̳Л̲Ϯ̶Ͻ̳Ϧ ̴й̶у̲Ю̴ϖ̲м с̴ж̲Ͻ̲Г̲Т 

;ċ¤ö\;¢eâ^;ė;Ċö;]úĆ
;ĄĉöbĆ;Ċþ¦Ĭê

āćãp¦h 

  р̴ϻΖЮᴜ ̳Ϲ̳ϡṣК̲ϒ ᴘ̲ъ ̲с̴Ю ϝ̲в̲м

  ̴йṣу̲Ю̴ϖ̲м ~ ̪с̴ж̲Ͻ̲Г̲Т

̬1 ̲дн̳Л̲ϮṣϽ̳Ϧ 

M-41/36:235. Prendrais-je, hors de lui, 

des dieux? Si le miséricordieux me veut 

une nuisance, leur intercession ne me 

sert à rien et ils ne me sauvent pas. 

  ̶д̴ϖ ̯ϣ̲л̴Ю̲ϐ ̴й̴жм̳ϸ ̶е̴в ̳ϻ̴ϷΖϦ̲ϒ̲ϒ

  ̲ъ ̵̱Ͻ̳Џ̴Ϡ ̳дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴д̶ϸ̴Ͻ̳т

  ϝ̯ϛ̶у̲І ̶б̳л̳ϧ̲Кϝ̲У̲І с̴̵з̲К ̴е̶П̳Ϧ

 ̴дм̳ϻ̴Ч̶з̳т ̲ъ̲м 

;āb;İč5\;ĄþĆ¡;Āú;¤Á^
;¦¶d;Ā×¦ö\;ā¡¦Ĉ
ĉ­;üăiãë­;:â;Āçh;ė;]

āĆ¤ïÿĈ;ėĆ 

  ̬̯ϣ̲л̴ЮϜ̲̭ ᴘ̪Ṩ̴й̴жм̳ϸ е̴в ̪̳ϻ̴ϷΖϦ̲ϒ̲̭

 ̵̪Ͻ̳Џ̴Ϡ ̳еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ 1 ̴дṣϸ̴Ͻ̳т д̴ϖ

 ṣу̲І ṣб̳л̳ϧ̲Лᴛ̲У̲І с̴̵з̲К ̴еṣП̳Ϧ Ζъ ᴙ   ̪ϝ

.2 ̴дм̳ϻ̴Чз̳т ̲ъ̲м 

M-41/36:24. Je serais alors dans un éga-

rement manifeste. 

 ̱еу̴ϡ̳в ̱Ь̲ы̲Ў с̴У̲Ю Ϝ̯Ϻ̴ϖ с̴̵ж̴ϖ ;ø÷µ;Ċëö;\£b;Ċþb
ĴÐeú 

.̱еу̴ϡΗв Э
ᴛ̲Я̲Ў с̴УΖЮ ϜϺ̴ϖ ᴘс̴̵ж̴ϖ 

M-41/36:256. J'ai cru en votre Seigneur, 

écoutez-moi donc". 

 ̴дн̳Л̲г̶Ђϝ̲Т ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ ̳ϥ̶з̲в̲ϐ с̴̵ж̴ϖ ;üód¦d;jÿú\;Ċþb
āćã3]ê 

  ̪ṣб̳Ы̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ ̳ϥз̲вϜ̲̭ ᴘс̴̵ж̴ϖ

 ."1 ̴дн̳Л̲гṣЂᴝ̲Т 

M-41/36:26. Il fut dit: "Entre dans le 

jardin". Il dit: "Si seulement mes gens 

savaient 

  ̲ϥ̶у̲Ю ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц ̲ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ ̴Э̳϶̶ϸϜ ̲Эу̴Ц

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т с̴в̶н̲Ц 

;ù]î;čÿÂ\;ø|¡\;øĉî
āćû÷ãĈ;Ċúćî;jĉ÷Ĉ 

  :̲Эу̴Ц" ̲ϣΖз̲ϯṣЮᴜ ̴Э̳϶ṣϸᴜ"  :̲Ьϝ̲Ц .

" ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т с̴вṣн̲Ц ̲ϥṣу̲Яᴛ̲т 

M-41/36:277. ce que mon Seigneur m'a 

pardonné et qu'il m'a fait des honorés!" 

 с̴з̲Я̲Л̲Ϯ̲м с̴̵Ϡ̲ϼ с̴Ю ̲Ͻ̲У̲О ϝ̲г̴Ϡ

 ̲еу̴в̲Ͻ̶Ы̳г̶ЮϜ ̲е̴в 

;Ċd¥;Ċö;¦ëæ;]Ò
Ðú¦óÙ\;Āú;:÷ãpĆ 

 с̴з̲Я̲Л̲Ϯ̲м ̪с̴̵Ϡ̲ϼ с̴Ю ̲Ͻ̲У̲О ϝ̲г̴Ϡ

"!1 ̲еу̴в̲ϽṣЫ̳гṣЮᴜ ̲е̴в 

M-41/36:28. Nous n'avons pas fait des-

cendre sur ses gens après lui des soldats 

du ciel. ~ Et nous n'avions pas à faire 

descendre. 

  ̶е̴в ̴й̴в̶н̲Ц п̲Я̲К ϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ ϝ̲в̲м

 ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̲е̴в ̱Ϲ̶з̳Ϯ ̶е̴в ̴и̴Ϲ̶Л̲Ϡ

 ̲еу̴Ю̴Ͽ̶з̳в ϝΖз̳Ъ ϝ̲в̲м 

;Āú;Ąúćî;Ď÷â;]ÿö¨þ^;]úĆ
;Āú;¢ÿp;Āú;ą¢ãd
Ðö¨ÿú;]ÿò;]úĆ;]ûªö\ 

 Ṥе̴в Ṩ̴й̴вṣн̲Ц ᴛп̲Я̲К ϝ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϒ ᴘϝ̲в̲м

 .̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ̲е̴̵в Ϲз̳Ϯ е̴в Ṩ̴и̴ϹṣЛ̲Ϡ

.̲еу̴Ю̴Ͽз̳в ϝΖз̳Ъ ϝ̲в̲м ~ 

M-41/36:298. Ce ne fut qu'une seule 

clameur. Et les voilà inertes. 

  ̯Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м ̯ϣ̲ϳ̶у̲Њ Ζъ̴ϖ ̶ϥ̲жϝ̲Ъ ̶д̴ϖ

 ̲дм̳Ϲ̴вϝ̲϶ ̶б̳к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т 

;čuĉ±;ėb;jþ]ò;āb
;üĂ;\£cê;Č¢tĆ

āĆ¢Ø 

  ϣ̲ϳṣу̲Њ Ζъ̴ϖ ṣϥ̲жϝ̲Ъ д̴ϖ

 .̲дм̳Ϲ̴гᴛ̲϶ ṣб̳к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .1 Ϣ̲Ϲ̴ϲᴛ̲м 

M-41/36:309. Quelle consternation pour 

les serviteurs! Pas un messager ne leur 

vient sans qu'ils ne le ridiculisassent. 

 ϝ̲в ̴ϸϝ̲ϡ̴Л̶ЮϜ п̲Я̲К ̯Ϣ̲Ͻ̶Ѓ̲ϲ ϝ̲т

  Ϝн̳жϝ̲Ъ Ζъ̴ϖ ̱Ьн̳Ђ̲ϼ ̶е̴в ̶б̴лу̴Ϧ̶ϓ̲т

 ̲дн̳Ϛ̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т ̴й̴Ϡ 

;]ú;¡]eãö\;Ď÷â;İČ¦ªÌ
;ėb;Ĵùć©¥;Āú;üăĉh_Ĉ
āĆ¨ăiªĈ;Ąd;\ćþ]ò 

 ϝ̲в !2 ̴ϸϝ̲ϡ̴ЛṣЮᴜ п̲Я̲К 1 ̯Ϣ̲ϽṣЃ̲ϳᴛ̲т

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ Ζъ̴ϖ ̱Ьн̳ЂΖϼ е̴̵в б̴лу̴Ϧṣϓ̲т

.3 ̲дм̳̭Ͽ̴ṣл̲ϧṣЃ̲т Ṩ̴й̴Ϡ 

M-41/36:3110. N'ont-ils pas vu combien 

avons-nous fait périr de générations 

avant eux? ~ Ils ne retourneront pas à 

eux, 

 ̶б̳л̲Я̶ϡ̲Ц ϝ̲з̶Ы̲Я̶к̲ϒ ̶б̲Ъ Ϝ̶м̲Ͻ̲т ̶б̲Ю̲ϒ

 ̲ъ ̶б̴л̶у̲Ю̴ϖ ̶б̳лΖж̲ϒ ̴дм̳Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̲е̴в

 ̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲т 

;]ÿó÷Ă^;üò;\Ć¦Ĉ;%^
;üăþ^;āĆ¦ïö\;Āú;üă÷eî

āćãp¦Ĉ;ė;üăĉöb 

  ̪б̳л̲Яṣϡ̲Ц ̪ϝ̲зṣЫ̲Яṣк̲ϒ 1 ṣб̲Ъ ̶Ϝṣм̲Ͻ̲т ṣб̲Ю̲ϒ

 3 ṣб̳лΖж̲ϒ ~ ̬2 ̴дм̳Ͻ̳ЧṣЮᴜ ̲е̴̵в

̪4 ̲дн̳Л̴ϮṣϽ̲т ̲ъ ṣб̴лṣу̲Ю̴ϖ 

M-41/36:3211. et ils seront tous ensemble 

présentés devant nous. 

 ϝ̲з̶т̲Ϲ̲Ю ̰Йу̴г̲Ϯ ϝΖг̲Ю ΔЭ̳Ъ ̶д̴ϖ̲м

 ̲дм̳Ͻ̲Џϳ̶̳в 

;]ÿĈ¢ö;äĉÖ;]Ù;øò;ābĆ
āĆ¦¶Æ 

 ϝ̲зṣт̲ϹΖЮ Йу̴г̲Ϯ 1ϝΖгΖЮ ̵Э̳Ъ д̴ϖ̲м

 .̲дм̳Ͻ̲Џṣϳ̳в 

  

 
1 1)  ̶б̳Ъ̳ϽΗуΖАϜ ̶̪б̳Ъ̳Ͻ̶у̲А 2)  ̶е̴к̲ϒ ̶̪д̲ϒ ̪̲е̶т̲ϒ ̶̪дϒϒ ̶̪дϐ ̶̪д̴ϖ ̶̪дϒϐ 3)  ̶б̳Ϧ̶Ͻ̴Ъ̳Ϻ 
2 1)  ̳а̶н̲Ц 
3 T1) Voir la note du verset 2/68:46. 
4 1)  ̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲Ϧ 
5 1) с̴ж̶ϸ̴Ͻ̲т ̪с̴ж̶ϸ̴Ͻ̳т ̪̲с̴ж̶ϸ̴Ͻ̳т 2)  с̴жм̳ϻ̴Ч̶з̳т ̶̪дм̳ϻ̴Ч̶з̳т 
6 1)  ̲дн̳Л̲г̶Ђϝ̲Т ̪с̴жн̳Л̲г̶Ђϝ̲Т 
7 1)  ̲еу̴вΖϽ̲Ы̳г̶ЮϜ 
8 1)  ̯Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м ̯ϣ̲у̶Ц̲Ͼ ̪̰Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м ̰ϣ̲ϳ̶у̲Њ 
9 1) ϝϦ̲Ͻ̶Ѓ̲ϲ ̪̲Ϣ̲Ͻ̶Ѓ̲ϲ ̶̪и̲Ͻ̶Ѓ̲ϲ 2) ϝлЃУжϒ пЯК ̴ϸϝ̲ϡ̴Л̶ЮϜ ̲Ϣ̲Ͻ̶Ѓ̲ϲ 3)  ̲дн̳т̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т ̪̲дм̳Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т 
10 1)  ̶е̲в 2) ϣУЮϝЃЮϜ бвцϜм дмϽЧЮϜ ев :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 3)  ̶б̳лΖжϗТ ̶̪б̳лΖж̴ϖ 4)  ̲дн̳Л̲Ϯ̶Ͻ̳т 
11 1)  ̵ъϖ ΔЭ̳Ъ ϝ̲в̲м ̪Ζъϖ блзв ̶д̴ϖ̲м ̪ϝ̲г̲Ю ΔЭ̳Ъ ̶д̴ϖ̲м 
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M-41/36:331. [---] Un signe pour eux est 

la terre morte. Nous lui avons donné vie 

et nous en avons fait sortir des grains 

dont ils mangent. 

 ̳ϣ̲ϧ̶у̲г̶ЮϜ ̳Ќϼ̶̶̲цϜ ̳б̳л̲Ю ̰ϣ̲т̲ϐ̲м

 ϝ͐ϡ̲ϲ ϝ̲л̶з̴в ϝ̲з̶Ϯ̲Ͻ̶϶̲ϒ̲м ϝ̲кϝ̲з̶у̲у̶ϲ̲ϒ

 ̲дн̳Я̳Ъ̶ϓ̲т ̳й̶з̴г̲Т 

;čiĉÙ\;º¥ę\;ü5;čĈ\Ć
;]ăÿú;]ÿp¦|^Ć;]ăÿĉĉt^
āć÷ò_Ĉ;Ąÿûê;]et 

]---  ̳Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ ̳б̳лΖЮ ϣ̲тϜ̲̲̭м [

 ϝ̲зṣϮ̲Ͻṣ϶̲ϒ̲м ϝ̲лᴛ̲зṣу̲уṣϲ̲ϒ .1 ̳ϣ̲ϧṣу̲гṣЮᴜ

.̲дн̳Я̳Ъṣϓ̲т ̳йṣз̴г̲Т ϝ̵ϡ̲ϲ ϝ̲лṣз̴в 

M-41/36:342. Nous y avons fait des jar-

dins de palmiers et de vignes et y avons 

fait jaillir les sources, 

  ̶е̴в ̱ϤϝΖз̲Ϯ ϝ̲лу̴Т ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м

  ϝ̲лу̴Т ϝ̲ж̶ϽΖϯ̲Т̲м ̱Ϟϝ̲з̶К̲ϒ̲м ̱Эу̴Ϸ̲ж

 ̴дн̳у̳Л̶ЮϜ ̲е̴в 

;Āú;jÿp;]ăĉê;]ÿ÷ãpĆ
;]þ¦qêĆ;fÿâ^Ć;øĉÊ

āćĉãö\;Āú;]ăĉê 

  Эу̴ϷΖж е̴̵в ϥᴛΖз̲Ϯ ϝ̲лу̴Т ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м

 ̲е̴в ϝ̲лу̴Т 1ϝ̲жṣϽΖϯ̲Т̲м ̪ϟᴛ̲зṣК̲ϒ̲м

 ̪2 ̴дн̳у̳ЛṣЮᴜ 

M-41/36:353. afin qu'ils mangent de ses 

fruits et [de] ce que leurs mains ont 

faitT1. ~ Ne remercient-ils donc pas? 

 ̳й̶ϧ̲Я̴г̲К ϝ̲в̲м ̴и̴Ͻ̲г̲Ϫ ̶е̴в Ϝн̳Я̳Ъ̶ϓ̲у̴Ю

 ̲дм̳Ͻ̳Ы̶Ї̲т ̲ы̲Т̲ϒ ̶б̴лт̴Ϲ̶т̲ϒ 

;]úĆ;ą¦$;Āú;\ć÷ò_ĉö
;Ęê^;üăĈ¢Ĉ^;Ąi÷ûâ

āĆ¦ó®Ĉ 

  ϝ̲в̲м [...] 1Ṩ̴и̴Ͻ̲г̲Ϫ е̴в ̶Ϝн̳Я̳Ъṣϓ̲у̴Ю

 ̲ы̲Т̲ϒ ~ .ṣб̴лт̴Ϲṣт̲ϒ 2 ̳йṣϧ̲Я̴г̲К

 ̬̲дм̳Ͻ̳ЫṣЇ̲т 

M-41/36:364. Soit exalté celui qui a créé 

tous les couples de ce que la terre fait 

pousser, d'eux-mêmes et de ce qu'ils ne 

savent pas! 

  ̲ϬϜ̲м̶Ͼ̶̲цϜ ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮϜ ̲дϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ

  ̳Ќϼ̶̶̲цϜ ̳ϥ̴ϡ̶з̳Ϧ ϝΖг̴в ϝ̲лΖЯ̳Ъ

 ̲ъ ϝΖг̴в̲м ̶б̴л̴Ѓ̳У̶ж̲ϒ ̶е̴в̲м

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т 

;ð÷|;ċ¤ö\;Āue©
;jeÿh;]Ú;]ă÷ò;sĆ§ę\
;üăªëþ^;ĀúĆ;º¥ę\

āćû÷ãĈ;ė;]ÚĆ 

  ̲Ϭᴛ̲мṣϾ̲ṣцᴜ ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮᴜ ̲еᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ

  ̪̳Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ ̳ϥ̴ϡṤз̳Ϧ ϝΖг̴в ϝ̲лΖЯ̳Ъ

 ̲ъ ϝΖг̴в̲м ̪ṣб̴л̴Ѓ̳Уж̲ϒ ṣе̴в̲м

!1 ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т 

M-41/36:37. Un signe pour eux est la 

nuit dont nous dépouillons le jour. Et les 

voilà dans l'obscurité. 

  ̳й̶з̴в ̳ϵ̲Я̶Ѓ̲ж ̳Э̶уΖЯЮϜ ̳б̳л̲Ю ̰ϣ̲т̲ϐ̲м

 ̲дн̳г̴Я̶З̳в ̶б̳к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̲ϼϝ̲лΖзЮϜ 

;Ąÿú;~÷ªþ;øĉö\;ü5;čĈ\Ć
;üĂ;\£cê;¥]ăÿö\

āćû÷ßú 

  ̳йṣз̴в ̳ϵ̲ЯṣЃ̲ж ̳ЭṣуΖЮᴜ ̳б̳лΖЮ ϣ̲тϜ̲̲̭м

 .̲дн̳г̴ЯṣЗΗв б̳к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .̲ϼϝ̲лΖзЮᴜ 

M-41/36:385. [Un signe pour eux est] le 

soleil. Il court vers sa demeure. ~ Cela 

est la prédétermination du noble, du 

connaisseur. 

  ̵̱Ͻ̲Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̴Ю р̴Ͻ̶ϯ̲Ϧ ̳Ёг̶ΖЇЮϜ̲м

 ̴Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̳Ͻт̴Ϲ̶Ч̲Ϧ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ϝ̲л̲Ю

 ̴бу̴Я̲Л̶ЮϜ 

;¦ïiªÙ;ċ¦¿;«û®ö\Ć
;¦Ĉ¢ïh;ôö£;]5
üĉ÷ãö\;¨Ĉ¨ãö\ 

  р̴Ͻṣϯ̲Ϧ .[...] ̳ЁṣгΖЇЮᴜ̲м

 ̳Ͻт̴ϹṣЧ̲Ϧ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ~ .ϝ̲лΖЮ 1 ̵Ͻ̲Ч̲ϧṣЃ̳г̴Ю

 .̴бу̴Я̲ЛṣЮᴜ ̴̪Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ 

M-41/36:396. Et la lune, nous [lui] avons 

prédéterminé les phases jusqu'à ce 

qu'elle revienne comme une vieille tige 

de palmier séchée. 

  пΖϧ̲ϲ ̲Ь̴Ͼϝ̲з̲в ̳иϝ̲ж̶ϼΖϹ̲Ц ̲Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ̲м

 ̴бт̴Ϲ̲Ч̶ЮϜ ̴дн̳Ϯ̶Ͻ̳Л̶Юϝ̲Ъ ̲ϸϝ̲К 

;ù§]ÿú;Ąþ¥¢î;¦ûïö\Ć
;āćp¦ãö]ò;¡]â;Ďit

üĈ¢ïö\ 

  ̲Ь̴Ͼϝ̲з̲в [...] ̳йᴛ̲жṣϼΖϹ̲Ц 1 ̲Ͻ̲г̲ЧṣЮᴜ̲м

  2 ̴дн̳ϮṣϽ̳ЛṣЮᴝ̲Ъ ̲ϸϝ̲К ᴛпΖϧ̲ϲ

.̴бт̴Ϲ̲ЧṣЮᴜ 

M-41/36:407. Il ne convient pas que le 

soleil atteigne la lune, ni que la nuit pré-

cède le jour. Chaque [étoile] nageant 

dans une orbite. 

 ̶д̲ϒ ϝ̲л̲Ю с̴П̲ϡ̶з̲т ̳Ёг̶ΖЇЮϜ ̲ъ

  ̳Э̶уΖЯЮϜ ̲ъ̲м ̲Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ ̲Ш̴ϼ̶Ϲ̳Ϧ

  ̱Щ̲Я̲Т с̴Т ΔЭ̳Ъ̲м ̴ϼϝ̲лΖзЮϜ ̳Х̴Ϡϝ̲Ђ

 ̲дн̳ϳ̲ϡ̶Ѓ̲т 

;ā^;]5;ĊçeÿĈ;«û®ö\;ė
;øĉö\;ėĆ;¦ûïö\;õ¥¢h
;Û;øòĆ;¥]ăÿö\;ðd]©

āćueªĈ;ô÷ê 

 д̲ϒ ᴘϝ̲л̲Ю с̴П̲ϡṤз̲т ̳ЁṣгΖЇЮᴜ ̲ъ

  ̳ЭṣуΖЮᴜ ̲ъ̲м ̪̲Ͻ̲г̲ЧṣЮᴜ ̲Ш̴ϼṣϹ̳Ϧ

  [...] ̵Э̳Ъ̲м .1 ̴ϼϝ̲лΖзЮᴜ ̳Х̴Ϡϝ̲Ђ

 .̲дн̳ϳ̲ϡṣЃ̲т Щ̲Я̲Т с̴Т 

M-41/36:418. Un signe pour eux est que 

nous avons porté leurs descendantsT1 sur 

la felouque surchargée.R1 

 ̶б̳л̲ϧΖт̴̵ϼ̳Ϻ ϝ̲з̶Я̲г̲ϲ ϝΖж̲ϒ ̶б̳л̲Ю ̰ϣ̲т̲ϐ̲м

 ̴дн̳ϳ̶Ї̲г̶ЮϜ ̴Щ̶Я̳У̶ЮϜ с̴Т 

;]ÿ÷×;]þ^;ü5;čĈ\Ć
;ô÷ëö\;Û;üăiĈ¥£

āću®Ù\ 

  ϝ̲зṣЯ̲г̲ϲ ϝΖж̲ϒ ṣб̳лΖЮ ϣ̲тϜ̲̲̭м

 ̴ЩṣЯ̳УṣЮᴜ с̴Т 1 ṣб̳л̲ϧΖт̴̵ϼ̳Ϻ

 .̴дн̳ϳṣЇ̲гṣЮᴜ 

M-41/36:42. Et nous avons créé pour 

eux, de semblables, ce sur quoi ils mon-

tent. 

 ϝ̲в ̴й̴Я̶ϫ̴в ̶е̴в ̶б̳л̲Ю ϝ̲з̶Ч̲Я̲϶̲м

 ̲дн̳ϡ̲Ъ̶Ͻ̲т 

;]ú;Ą÷mú;Āú;ü5;]ÿï÷|Ć
āćeò¦Ĉ 

 ϝ̲в Ṩ̴й̴Яṣϫ̴̵в е̴̵в б̳л̲Ю ϝ̲зṣЧ̲Я̲϶̲м

.̲дн̳ϡ̲ЪṣϽ̲т 

M-41/36:439. Si nous voulons, nous les 

noyons et alors ils n'auront pas de ré-

pondant à leur cri à l'aideT1 et ils ne se-

ront pas sauvés, 

  ̲ы̲Т ̶б̳л̶Ц̴Ͻ̶П̳ж ̶ϓ̲Ї̲ж ̶д̴ϖ̲м

 ̲дм̳ϻ̲Ч̶з̳т ̶б̳к ̲ъ̲м ̶б̳л̲Ю ̲ϵт̴Ͻ̲Њ 

;Ęê;üăî¦çþ;_®þ;ābĆ
;üĂ;ėĆ;ü5;~Ĉ¦±

āĆ¤ïÿĈ 

 ̲ы̲Т ̪1 ṣб̳лṣЦ̴ϽṣП̳ж ̪ṣϓ̲ЇΖж д̴ϖ̲м

 ṣб̳к ̲ъ̲м ṣб̳л̲Ю 2 ̲ϵт̴Ͻ̲Њ

 ̪̲дм̳ϻ̲Чз̳т 

M-41/36:44. sauf par une miséricorde de 

notre part et à titre de jouissance pour un 

terme. 

  п̲Ю̴ϖ ϝ̯Кϝ̲ϧ̲в̲м ϝΖз̴в ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ Ζъ̴ϖ

 ̱еу̴ϲ 

;Ñb;]ĢãiúĆ;]ÿú;č×¥;ėb
Ðt 

  ᴛп̲Ю̴ϖ ϝ̯Лᴛ̲ϧ̲в̲м ̪ϝΖз̴̵в ϣ̲гṣϲ̲ϼ Ζъ̴ϖ

.еу̴ϲ 

H-41/36:4510. Quand on leur dit: "Crai-

gnez ce qui est devant vous et derrière 

 ̲е̶у̲Ϡ ϝ̲в Ϝн̳ЧΖϦϜ ̳б̳л̲Ю ̲Эу̴Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ̶б̳Ы̲У̶Я̲϶ ϝ̲в̲м ̶б̳Ыт̴Ϲ̶т̲ϒ

;]ú;\ćïh\;ü5;øĉî;\£bĆ
;]úĆ;üóĈ¢Ĉ^;Ðd

 :̳б̳л̲Ю ̲Эу̴Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м"  ̲еṣу̲Ϡ ϝ̲в ̶Ϝн̳ЧΖϦᴜ

ṣ̪б̳Ы̲УṣЯ̲϶ ϝ̲в̲м ṣб̳Ыт̴Ϲṣт̲ϒ  ṣб̳ЫΖЯ̲Л̲Ю

 
1 1)  ̳ϣ̲ϧ̴̵у̲г̶ЮϜ 
2 1) ϝ̲ж̶Ͻ̲ϯ̲Т̲м 2)  ̴дн̳у̴ЛЮϜ 
3 1)  ̴и̴Ͻ̳г̳Ϫ ̴̪и̴Ͻ̶г̳Ϫ 2)  ̶ϥ̲Я̴г̲К ϝ̲в̲м ̪̳й̶ϧ̲Я̴г̲К ϝΖг̴вм ǅ T1) Traduction alternative: afin qu'ils mangent de leurs fruits et que leurs mains 

n'ont pas fait. 
4 1) днЯЪϓт ϝΖг̴в̲м ̶б̴л̴Ѓ̳У̶ж̲ϒ ̶е̴в̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ. 
5 1)  ̵̱Ͻ̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̴Ю ̪ΔϽ̲Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ЩЮϺ ̪ΔϽ̲Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ъ ̪ΖϽ̲Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ъ ̵̪̱Ͻ̲Ч̲ϧ̶Ѓ̳в пЮϖ 
6 1)  ̳Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ̲м 2)  ̴дн̳Ϯ̶Ͻ̴Л̶Юϝ̲Ъ ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg:  ̴бт̴Ϲ̲Ч̶ЮϜ ̴дϜнϮϼъϝЪ comme le vieux pourpre. 
7 1) ϼϝ̲лΖзЮϜ 
8 1)  ̶б̳л̴ϦϝΖт̴̵ϼ̳Ϻ ǅ T1) S'il s'agit de l'arche de Noé, il fallait dire ascendants ǅ R1) ǅ R1) Noé et le déluge reviennent dans de 

nombreux passages, voir index sous: Noé. La Bible en parle dans la Genèse chap. 6 à 9. 
9 1)  ̶б̳л̶Ц̴̵Ͻ̲П̳ж 2)  ̰ϵт̴Ͻ̲Њ ǅ T1) secoureur (Hamidullah). 
10 1)  ̲дн̳г̲ϲ̶Ͻ̳Ϧ ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю бкнЛϡϧϦ ыТ ϥуОϜнГЮϜ ϣтъм ев ̶б̳Ы̲У̶Я̲϶ ϝ̲в̲м ̶б̳Ыт̴Ϲ̶т̲ϒ ̲е̶у̲Ϡ ϝ̲в Ϝн̳ЧΖϦϜ ̳б̳л̲Ю ̲Эу̴Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
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vous, peut-être vous fera-t-on miséri-

corde", [ils s'en détournent]. 

 ̲дн̳г̲ϲ̶Ͻ̳Ϧ ;üó÷ãö;üóë÷|
āć×¦h 

 .[...] "1 ̲дн̳г̲ϲṣϽ̳Ϧ 

M-41/36:46. Pas un signe des signes de 

leur Seigneur ne leur vient, ~ sans qu'ils 

s'en détournent. 

 ̴Ϥϝ̲т̲ϐ ̶е̴в ̱ϣ̲т̲ϐ ̶е̴в ̶б̴лу̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ ϝ̲в̲м

  ϝ̲л̶з̲К Ϝн̳жϝ̲Ъ Ζъ̴ϖ ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ

 ̲еу̴ЎϽ̴̶Л̳в 

;Āú;čĈ\;Āú;üăĉh_h;]úĆ
;\ćþ]ò;ėb;üăd¥;jĈ\
Ðµ¦ãú;]ăÿâ 

  ṣе̴̵в ϣ̲тϜ̲̭ ṣе̴̵в б̴лу̴Ϧṣϓ̲Ϧ ϝ̲в̲м

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ Ζъ̴ϖ ~ ̪ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̴ϥᴛ̲тϜ̲̭

 .̲еу̴ЎϽ̴ṣЛ̳в ϝ̲лṣз̲К 

M-41/36:47. Quand on leur dit: "Dépen-

sez de ce dont Dieu vous a approvision-

nés", ceux qui ont mécru disent à ceux 

qui ont cru: "Nourrirons-nous quelqu'un 

que Dieu aurait nourri s'il avait voulu?" 

~ Vous n'êtes que dans un égarement 

manifeste. 

  ϝΖг̴в Ϝн̳Ч̴У̶ж̲ϒ ̶б̳л̲Ю ̲Эу̴Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц ̳Ζ ̳б̳Ы̲Ц̲Ͼ̲ϼ

 ̶н̲Ю ̶е̲в ̳б̴Л̶Г̳ж̲ϒ Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю

 Ζъ̴ϖ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶д̴ϖ ̳й̲г̲Л̶А̲ϒ ̳Ζ ̳̭ϝ̲Ї̲т

 ̱еу̴ϡ̳в ̱Ь̲ы̲Ў с̴Т 

;\ćïëþ^;ü5;øĉî;\£bĆ
;ù]î;!\;üóî§¥;]Ú
;ĀĈ¤÷ö;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\
;ćö;Āú;üãĬþ^;\ćÿú\
;āb;Ąûã»^;!\;]®Ĉ

Ðeú;ø÷µ;Û;ėb;üiþ^ 

 :ṣб̳л̲Ю ̲Эу̴Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м"  ϝΖг̴в ̶Ϝн̳Ч̴Уж̲ϒ

 ̳Ζᴜ ̳б̳Ы̲Ц̲Ͼ̲ϼ" ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц ̪

  :̶Ϝᴘн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ

"  ̪̳Ζᴜ ̳̭ᴘϝ̲Ї̲т ṣнΖЮ ̪е̲в ̳б̴ЛṣГ̳ж̲ϒ

ᴘ̬ṧ̳й̲г̲ЛṣА̲ϒ"   с̴Т Ζъ̴ϖ ṣб̳ϧж̲ϒ ṣд̴ϖ ~

.еу̴ϡΗв Э
ᴛ̲Я̲Ў 

M-41/36:481. Ils disent: "Quand sera 

[l'accomplissement de] cette promesse? 

~ Si vous étiez véridiques". 

 ̳Ϲ̶К̲н̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к п̲ϧ̲в ̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м

 ̲еу̴Ц̴ϸϝ̲Њ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ 

;\¤Ă;Ďiú;āćöćïĈĆ
;üiÿò;āb;¢âćö\

Ðî¢± 

  :̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м"[...] ᴛп̲ϧ̲в   Ϝ̲ϻᴛ̲к

 ṣб̳ϧз̳Ъ д̴ϖ ~ ̬̳ϹṣК̲нṣЮᴜ

 ."1 ̲еу̴Ц̴Ϲᴛ̲Њ 

M-41/36:492. Ils n'attendent qu'une seule 

clameur qui les prendra alors qu'ils se 

disputent. 

  ̯ϣ̲ϳ̶у̲Њ Ζъ̴ϖ ̲дм̳Ͻ̳З̶з̲т ϝ̲в

  ̶б̳к̲м ̶б̳к̳ϻ̳϶̶ϓ̲Ϧ ̯Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м

 ̲дн̳г̴̵ЋϷ̴̲т 

;čuĉ±;ėb;āĆ¦ßÿĈ;]ú
;üĂĆ;üĂ¤|_h;Č¢tĆ

āćû²Í 

  ϣ̲ϳṣу̲Њ Ζъ̴ϖ ̲дм̳Ͻ̳Зз̲т ϝ̲в

  ṣб̳к̲м ṣб̳к̳ϻ̳϶ṣϓ̲Ϧ Ϣ̲Ϲ̴ϲᴛ̲м

.1 ̲дн̳г̴̵ЋϷ̴̲т 

M-41/36:503. Ils ne pourront alors ni 

faire de testament, ~ ni retourner à leur 

famille. 

  ̲ъ̲м ̯ϣ̲у̴Њн̶̲Ϧ ̲дн̳Лу̴Г̲ϧ̶Ѓ̲т ̲ы̲Т

 ̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲т ̶б̴л̴Я̶к̲ϒ п̲Ю̴ϖ 

;āćãĉĬiªĈ;Ęê
;üă÷Ă^;Ñb;ėĆ;čĉ±ćh

āćãp¦Ĉ 

  ~ ϣ̲у̴Њṣн̲Ϧ ̲дн̳Лу̴Г̲ϧṣЃ̲т ̲ы̲Т

 .1 ̲дн̳Л̴ϮṣϽ̲т ṣб̴л̴Яṣк̲ϒ ᴘᴛп̲Ю̴ϖ ᴘ̲ъ̲м 

M-41/36:514. On soufflera dans le cho-

farT1. Et les voilà se précipitant des 

tombes vers leur SeigneurT2. 

  ̶б̳к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̴ϼнΗЋЮϜ с̴Т ̲ϵ̴У̳ж̲м

  ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ ̴ϨϜ̲Ϲ̶Ϯ̲ц̶Ϝ ̲е̴в

 ̲дн̳Я̴Ѓ̶з̲т 

;¥ć²ö\;Û;~ëþĆ
;o\¢pę\;Āú;üĂ;\£cê

āć÷ªÿĈ;üăd¥;Ñb 

  б̳к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .1 ̴ϼнΗЋЮᴜ с̴Т ̲ϵ̴У̳ж̲м

  ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ 
2 ̴ϨϜ̲ϹṣϮ̲ṣцᴜ ̲е̴̵в

.3 ̲дн̳Я̴Ѓз̲т 

M-41/36:525. Ils diront: "Malheur à 

nous! Qui nous a ressuscités de notre 

dormition?" [On leur dira:] "C'est ce que 

le miséricordieux avait promis et les 

messagers étaient véridiques". 

 ̶е̴в ϝ̲з̲ϫ̲Л̲Ϡ ̶е̲в ϝ̲з̲Я̶т̲м ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲Ϲ̲К̲м ϝ̲в Ϝ̲ϻ̲к ϝ̲ж̴Ϲ̲Ц̶Ͻ̲в

  ̲Ф̲Ϲ̲Њм̲ ̳дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ

 ̲дн̳Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ 

;Āú;]ÿmãd;Āú;]ÿ÷ĈćĈ;\ćö]î
;¢âĆ;]ú;\¤Ă;]þ¢î¦ú
;ñ¢±Ć;Ā×¦ö\

āć÷©¦Ù\ 

  2ϝ̲з̲ϫ̲Л̲Ϡ Ṥе̲в !1ϝ̲з̲Яṣт̲нᴛ̲т"  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ϝ̲в Ϝ̲ϻᴛ̲к [...] ̬Ṟϝ̲ж̴Ϲ̲ЦṣϽΖв е̴в

  ̲Ф̲Ϲ̲Њм̲ ̪̳еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̲Ϲ̲К̲м

 ̲дн̳Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ" .  

M-41/36:536. Ce ne sera qu'une seule 

clameur. Et les voilà tous présentés de-

vant nous. 

  ̯Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м ̯ϣ̲ϳ̶у̲Њ Ζъ̴ϖ ̶ϥ̲жϝ̲Ъ ̶д̴ϖ

 ϝ̲з̶т̲Ϲ̲Ю ̰Йу̴г̲Ϯ ̶б̳к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т

 ̲дм̳Ͻ̲Џϳ̶̳в 

;čuĉ±;ėb;jþ]ò;āb
;äĉÖ;üĂ;\£cê;Č¢tĆ

āĆ¦¶Æ;]ÿĈ¢ö 

  ϣ̲ϳṣу̲Њ Ζъ̴ϖ ṣϥ̲жϝ̲Ъ д̴ϖ

 ϝ̲зṣт̲ϹΖЮ Йу̴г̲Ϯ ṣб̳к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .1 Ϣ̲Ϲ̴ϲᴛ̲м

 .̲дм̳Ͻ̲Џṣϳ̳в 

M-41/36:54. Ce jour, aucune âme n'est 

oppressée en rien. ~ Et vous n'êtes rétri-

bués que pour ce que vous faisiez. 

 ϝ̯ϛ̶у̲І ̰Ё̶У̲ж ̳б̲Я̶З̳Ϧ ̲ъ ̲а̶н̲у̶Юϝ̲Т

 ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̲д̶м̲Ͽ̶ϯ̳Ϧ ̲ъ̲м

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ 

;«ëþ;ü÷ßh;ė;ýćĉö]ê
ĉ­;]ú;ėb;āĆ¨¿;ėĆ;]

āć÷ûãh;üiÿò 

 ṣу̲І ЁṣУ̲ж ̳б̲ЯṣЗ̳Ϧ ̲ъ ̪̲аṣн̲уṣЮᴝ̲Т ᴙ  .ϝ

 ṣб̳ϧз̳Ъ ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̲дṣм̲Ͽṣϯ̳Ϧ ̲ъ̲м ~

.̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ 

M-41/36:557. Les gens du jardin sont, ce 

jour, occupés à jouir, 

  ̲а̶н̲у̶ЮϜ ̴ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ ̲Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ Ζд̴ϖ

 ̲дн̳л̴Ъϝ̲Т ̱Э̳П̳І с̴Т 

;ýćĉö\;čÿÂ\;fu±^;āb
āćăóê;øç­;Û 

  ̪̲аṣн̲уṣЮᴜ ̴̪ϣΖз̲ϯṣЮᴜ ̲ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ Ζд̴ϖ

̪2 ̲дн̳л̴Ыᴛ̲Т  1 Э̳П̳І с̴Т 

M-41/36:568. eux et leurs épouses sous 

des ombrages, accoudés sur les divans. 

  ̱Ь̲ы̴Д с̴Т ̶б̳л̳ϮϜ̲м̶Ͼ̲ϒ̲м ̶б̳к

 ̲дн̳ϛ̴ЫΖϧ̳в ̴Щ̴ϚϜ̲ϼ̶̲цϜ п̲Я̲К 

;Ĵø÷Þ;Û;üăpĆ§^Ć;üĂ
óiú;ôđ\¥ę\;Ď÷âāć  

  ̪1 ̱Эᴛ̲Я̴Д с̴Т ṣб̳л̳Ϯᴛ̲мṣϾ̲ϒ̲м ṣб̳к

 .2 ̲дн   ̴ЫΖϧ̳в ̴Щ̴ϚᴘϜ̲ϼ̲ṣцᴜ п̲Я̲К 

M-41/36:57. Ils y ont des fruits et ils ont 

ce qu'ils réclament. 

  ϝ̲в ̶б̳л̲Ю̲м ̰ϣ̲л̴Ъϝ̲Т ϝ̲лу̴Т ̶б̳л̲Ю

 ̲дн̳КΖϹ̲т 

;]ú;ü5Ć;čăóê;]ăĉê;ü5
āćâ¢Ĉ 

  ϝΖв б̳л̲Ю̲м ϣ̲л̴Ыᴛ̲Т ϝ̲лу̴Т ṣб̳л̲Ю

.̲дн̳КΖϹ̲т 

M-41/36:589. "Paix", parole d'un Sei-

gneur miséricordissime. 

 ̱бу̴ϲ̲ϼ ̵̱Ϟ̲ϼ ̶е̴в ̯ъ̶н̲Ц ̰а̲ы̲Ђ üĉt¥;g¥;Āú;ėćî;ü÷©   ̵ϞΖϼ е̴̵в ъṣн̲Ц ̪"1 бᴛ̲Я̲Ђ"

.бу̴ϲΖϼ 

  

 
1 1)  ̲еу̴Ц̴ϸϝ̲Њ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ Ϲгϳв ϝт ̳Ϲ̶К̲н̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к п̲ϧ̲в ̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
2 1)  ̲дн̳г̴Ћ̲ϧϷ̲т ̪̲дн̳г̴ЋϷ̴̲т ̪̲дн̳г̴̵ЋϷ̴̴т ̪̲дн̳г̴̵ЋϷ̶̲т ̪̲дн̳г̴̵ЋϷ̲̲т 
3 1)  ̲дн̳Л̲Ϯ̶Ͻ̳т 
4 1)  ̴ϼ̲н̴̵ЋЮϜ ̴̪ϼ̲нΗЋЮϜ 2)  ̴РϜ̲Ϲ̶Ϯ̲ц̶Ϝ 3)  ̲дн̳Я̳Ѓ̶з̲т ǅ T1) Voir la note du verset 34/50:20 T2) Lecture et traduction de Luxenberg: Et 

les voilà ressuscités des tombeaux vers leur Seigneur. 
5 1) ϝ̲з̲ϧ̲Я̶т̲м ̪сϧ̲Я̶т̲м 2)  ϝ̲зΖϡ̲кϒ ̶е̲в ̪ϝ̲зΖϡ̲к ̶е̲в ̪ϝ̲з̴̵ϡ̲к ̶е̴в ̪ϝ̲з̴ϫ̶Л̲Ϡ ̶е̴в 
6 1)  ̯Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м ̯ϣ̲у̶Ц̲Ͼ ̪̰Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м ̰ϣ̲ϳ̶у̲Њ 
7 1)  ̱Э̶П̲І ̪̱Э̲П̲І ̪̱Э̶П̳І 2)  ̲еул̴Ы̲Т ̪̲еул̴Ъϝ̲Т ̪̲дн̳л̴Ы̲Т 
8 1)  ̱Э̲Я̳Д 2)  ̲еу̴ЫΖϧ̳в ̪̲еуϛ̴ЫΖϧ̳в ̪̲днЫΖϧ̳в 
9 1)  ̰б̶Я̴Ђ ̪ϝ̯вы̲Ђ 
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M-41/36:591. Soyez à l'écartT1 ce jour, ô 

criminels! 

 ϝ̲лΗт̲ϒ ̲а̶н̲у̶ЮϜ Ϝм̳Ͼϝ̲ϧ̶вϜ̲м

 ̲дн̳в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ 

;]ăĈ^;ýćĉö\;\Ć¨iú\Ć
āćú¦,\ 

 ϝ̲лΗт̲ϒ ̪̲аṣн̲уṣЮᴜ 1 ̶Ϝм̳Ͽᴛ̲ϧṣвᴜ̲м

 !̲дн̳в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴜ 

M-41/36:602. N'ai-je pas fait un pacte 

avec vous, ô fils d'Adam! de ne pas ado-

rer le Satan, ~ il est pour vous un ennemi 

manifeste, 

  ̲а̲ϸ̲ϐ с̴з̲Ϡ ϝ̲т ̶б̳Ы̶у̲Ю̴ϖ ̶Ϲ̲л̶К̲ϒ ̶б̲Ю̲ϒ

  ̳йΖж̴ϖ ̲дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ Ϝм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ ̲ъ ̶д̲ϒ

 ̰еу̴ϡ̳в Δм̳Ϲ̲К ̶б̳Ы̲Ю 

;:eĈ;üóĉöb;¢ăâ^;%^
;\Ć¢eãh;ė;ā^;ý¡\
;üóö;Ąþb;ĀĬĉ®ö\

Ðeú;Ć¢â 

  ᴘс̴з̲ϡᴛ̲т ̪ṣб̳Ыṣу̲Ю̴ϖ 
1 ṣϹ̲лṣК̲ϒ ṣб̲Ю̲ϒ

  ̶Ϝм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲Ϧ Ζъ д̲ϒ !̲а̲ϸϜ̲̭

 ̵м̳Ϲ̲К ṣб̳Ы̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ ~ ̪̲еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ

 ̪еу̴ϡΗв 

M-41/36:613. et de m'adorer? Ceci est un 

chemin droit. 

  ̰АϜ̲Ͻ̴Њ Ϝ̲ϻ̲к с̴жм̳Ϲ̳ϡ̶КϜ ̴д̲ϒ̲м

 ̰бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в 

;\¤Ă;ĊþĆ¢eâ\;ā^Ć
üĉïiªú;Ý¦± 

  Аᴛ̲Ͻ̴Њ Ϝ̲ϻᴛ̲к ̬с̴жм̳Ϲ̳ϡṣКᴜ ̴д̲ϒ̲м

 .1 бу̴Ч̲ϧṣЃΗв 

M-41/36:624. Il a égaré beaucoup de 

générations parmi vous. ~ Ne raisonniez-

vous donc pas? 

 ͐ы̴ϡ̴Ϯ ̶б̳Ы̶з̴в ΖЭ̲Ў̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲Ϧ Ϝн̳жн̳Ы̲Ϧ ̶б̲Я̲Т̲ϒ Ϝ̯Ͻу̴ϫ̲Ъ 

;üóÿú;øµ^;¢ïöĆ
;ü÷ê^;\Ģ2mò;Ęep
āć÷ïãh;\ćþćóh 

 1 ̵ы̴ϡ̴Ϯ ṣб̳Ыз̴в ΖЭ̲Ў̲ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

  ̶Ϝн̳жн̳Ы̲Ϧ ṣб̲Я̲Т̲ϒ ~ .Ϝ̯Ͻу̴ϫ̲Ъ

̬2 ̲дн̳Я̴ЧṣЛ̲Ϧ 

M-41/36:63. Voilà la géhenne qui vous 

était promise. 

  ̶б̳ϧ̶з̳Ъ с̴ϧΖЮϜ ̳бΖз̲л̲Ϯ ̴и̴ϻ̲к

 ̲дм̳Ϲ̲Кн̳Ϧ 

;üiÿò;9ö\;üÿăp;ą¤Ă
āĆ¢âćh 

  ṣб̳ϧз̳Ъ с̴ϧΖЮᴜ ̳бΖз̲л̲Ϯ Ṩ̴и̴ϻᴛ̲к

.̲дм̳Ϲ̲Кн̳Ϧ 

M-41/36:645. Rôtissez-y, ce jour, ~ pour 

ce que vous mécroyiez. 

 ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̲а̶н̲у̶ЮϜ ϝ̲к̶н̲Я̶ЊϜ

 ̲дм̳Ͻ̳У̶Ы̲Ϧ 

;]Ò;ýćĉö\;]Ăć÷±\
āĆ¦ëóh;üiÿò 

 ṣб̳ϧз̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ ~ ̪̲аṣн̲уṣЮᴜ ̪ϝ̲кṣн̲ЯṣЊᴜ

.1 ̲дм̳Ͻ̳УṣЫ̲Ϧ 

M-41/36:656. Ce jour, nous scellons 

leurs bouches, tandis que leurs mains 

nous parlent et leurs pieds témoignent de 

ce qu'ils réalisaient. 

 ̶б̴л̴кϜ̲н̶Т̲ϒ п̲Я̲К ̳б̴ϧ̶Ϸ̲ж ̲а̶н̲у̶ЮϜ

  ̳Ϲ̲л̶Ї̲Ϧ̲м ̶б̴лт̴Ϲ̶т̲ϒ ϝ̲з̳г̴̵Я̲Ы̳Ϧ̲м

 ̲дн̳ϡ̴Ѓ̶Ы̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̶б̳л̳Я̳Ϯ̶ϼ̲ϒ 

;üăĂćê^;Ď÷â;üiÊ;ýćĉö\
;üăĈ¢Ĉ^;]ÿû÷óhĆ
;]Ò;üă÷p¥^;¢ă®hĆ
āćeªóĈ;\ćþ]ò 

 ̪ṣб̴л̴кᴛ̲нṣТ̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К 
1 ̳б̴ϧṣϷ̲ж ̪̲аṣн̲уṣЮᴜ

 3 ̳Ϲ̲лṣЇ̲Ϧ̲м ṣб̴лт̴Ϲṣт̲ϒ 2 ᴘϝ̲з̳г̴̵Я̲Ы̳Ϧ̲м

.̲дн̳ϡ̴ЃṣЫ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ б̳л̳Я̳Ϯṣϼ̲ϒ 

M-41/36:667. Si nous voulions, nous 

effacerions leurs yeux. Ils précéderont 

alors [vers] le cheminT1. ~ Comment 

alors verront-ils? 

  п̲Я̲К ϝ̲з̶Ѓ̲г̲Г̲Ю ̳̭ϝ̲Ї̲ж ̶н̲Ю̲м

  ̲АϜ̲Ͻ̴̵ЋЮϜ Ϝн̳Ч̲ϡ̲ϧ̶Ђϝ̲Т ̶б̴л̴з̳у̶К̲ϒ

 ̲дм̳Ͻ̴Ћϡ̶̳т пΖж̲ϓ̲Т 

;Ď÷â;]ÿªûĬö;]®þ;ćöĆ
;\ćïei©]ê;üăÿĉâ^
;Ďþ_ê;Ý¦²ö\

āĆ¦²eĈ 

 ᴘᴛп̲Я̲К ϝ̲зṣЃ̲г̲Г̲Ю ̪̭̳ᴘϝ̲Ї̲ж ṣн̲Ю̲м

  [...] 1 ̶Ϝн̳Ч̲ϡ̲ϧṣЂᴝ̲Т .ṣб̴л̴з̳уṣК̲ϒ

  ᴛпΖж̲ϓ̲Т ~ .̲Аᴛ̲Ͻ̴̵ЋЮᴜ

̬2 ̲дм̳Ͻ̴Ћṣϡ̳т 

M-41/36:678. Si nous voulions, nous les 

défigurerionsT1 dans leur position. Ils ne 

pourraient alors ni continuer ni retour-

ner. 

 п̲Я̲К ̶б̳кϝ̲з̶Ϸ̲Ѓ̲г̲Ю ̳̭ϝ̲Ї̲ж ̶н̲Ю̲м

 Ϝн̳Кϝ̲Г̲ϧ̶ЂϜ ϝ̲г̲Т ̶б̴л̴ϧ̲жϝ̲Ы̲в

 ̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲т ̲ъ̲м ϝ͐у̴Џв̳ 

;Ď÷â;üăÿ}ªÙ;]®þ;ćöĆ
;]ûê;üăiþ]óú

;ėĆ;]ĉ¶ú;\ćãĬi©\
āćãp¦Ĉ 

  ᴛп̲Я̲К ṣб̳лᴛ̲зṣϷ̲Ѓ̲г̲Ю ̪̭̳ᴘϝ̲Ї̲ж ṣн̲Ю̲м

 ̶Ϝн̳Лᴛ̲Г̲ϧṣЂᴜ ϝ̲г̲Т .1 ṣб̴л̴ϧ̲жϝ̲Ы̲в

 .̲дн̳Л̴ϮṣϽ̲т ̲ъ̲м 2ϝ̵у̴Џв̳ 

M-41/36:689. Et quiconque nous lui ac-

cordons une longue vie, nous l'inversons 

dans la création.T1 ~ Ne raisonnent-ils 

donc pas? 

  с̴Т ̳й̶Ѓ̴̵Ы̲з̳ж ̳и̶Ͻ̴̵г̲Л̳ж ̶е̲в̲м

 ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲т ̲ы̲Т̲ϒ ̴Х̶Я̲Ϸ̶ЮϜ 

;Û;Ąªóÿþ;ą¦ûãþ;ĀúĆ
āć÷ïãĈ;Ęê^;ð÷Ä\ 

 с̴Т 1 ̳йṣЃ̴̵Ы̲з̳ж ̪̳иṣϽ̴̵г̲ЛΗж е̲в̲м

 ̬1 ̲дн̳Я̴ЧṣЛ̲т ̲ы̲Т̲ϒ ~ .̴ХṣЯ̲ϷṣЮᴜ 

M-41/36:69. [---] Nous ne lui avons pas 

enseigné [de faire] la poésie et elle ne lui 

convient pas. Ce n'est qu'un rappel et un 

Coran manifeste, 

  ϝ̲в̲м ̲Ͻ̶Л̴̵ЇЮϜ ̳иϝ̲з̶гΖЯ̲К ϝ̲в̲м

 ̰Ͻ̶Ъ̴Ϻ Ζъ̴ϖ ̲н̳к ̶д̴ϖ ̳й̲Ю с̴П̲ϡ̶з̲т

 ̰еу̴ϡ̳в ̰д̲ϐ̶Ͻ̳Ц̲м 

;]úĆ;¦ã®ö\;Ąÿû÷â;]úĆ
;ėb;ćĂ;āb;Ąö;ĊçeÿĈ
Ðeú;ā\¦îĆ;¦ò£ 

]---  [...] ̳йᴛ̲зṣгΖЯ̲К ϝ̲в̲м [

 ṣд̴ϖ .ᴘṧ̳й̲Ю с̴П̲ϡṤз̲т ϝ̲в̲м .̲ϽṣЛ̴̵ЇЮᴜ

 ̪еу̴ϡΗв дϜ̲̭ṣϽ̳Ц̲м ϽṣЪ̴Ϻ Ζъ̴ϖ ̲н̳к 

M-41/36:7010. pour qu'il avertisse celui 

qui était vivant et que la parole soit con-

firmée contre les mécréants. 

 ΖХ̴ϳ̲т̲м ϝ͐у̲ϲ ̲дϝ̲Ъ ̶е̲в ̲ϼ̴ϻ̶з̳у̴Ю

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ п̲Я̲К ̳Ь̶н̲Ч̶ЮϜ 

;]ĉt;ā]ò;Āú;¥¤ÿĉö
;Ď÷â;ùćïö\;ðÌĆ

ĀĈ¦ëóö\ 

 ΖХ̴ϳ̲т̲м ̪ϝ̵у̲ϲ ̲дϝ̲Ъ е̲в 1 ̲ϼ̴ϻз̳у̴̵Ю

.̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ п̲Я̲К ̳Ьṣн̲ЧṣЮᴜ 

M-41/36:71. [---] N'ont-ils pas vu que 

nous leur avons créé, parmi ce que nos 

mains ont fait, des troupeaux et ils en 

sont les propriétaires? 

 ϝΖг̴в ̶б̳л̲Ю ϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ ϝΖж̲ϒ Ϝ̶м̲Ͻ̲т ̶б̲Ю̲м̲ϒ

  ϝ̲л̲Ю ̶б̳л̲Т ϝ̯вϝ̲Л̶ж̲ϒ ϝ̲зт̴Ϲ̶т̲ϒ ̶ϥ̲Я̴г̲К

 ̲дн̳Ы̴Юϝ̲в 

;ü5;]ÿï÷|;]þ^;\Ć¦Ĉ;%;Ć^
;]ûãþ^;]ÿĈ¢Ĉ^;j÷ûâ;]Ú

āćó÷ú;]5;üăê 

]--- ϝ̲зṣЧ̲Я̲϶ ϝΖж̲ϒ ̶Ϝṣм̲Ͻ̲т ṣб̲Ю ̲м̲ϒ [

  ̪ᴘϝ̲зт̴Ϲṣт̲ϒ ṣϥ̲Я̴г̲К ϝΖг̴̵в ̪б̳л̲Ю

̬̲дн̳Ы̴Яᴛ̲в ϝ̲л̲Ю ṣб̳л̲Т ϝгᴛ̲Лṣж̲ϒ 

 
1 1) Ϝм̳Ͼϝ̲г̶жϜ̲м ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg:  ϜмϼϝϧвϜм dans le sens de ϜмϽвϽгϦ: patissez, du verbe syriaque  ĹĠ 

mar. 
2 1)  ̶Ϲ̴л̶К̲ϒ ̶̪Ϲ̲л̶ϲ̲ϒ ̶̪ϹΖϲ̲ϒ ̶̪Ϲ̲л̶К̴ϖ 
3 1)  ̰бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ̵̱с̴Я̲К ̳АϜ̲Ͻ̴Њ Ϝ̲ϻ̲к :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
4 1)  ̯ы̲ϡ̴Ϯ ̪ы̴̯ϡ̴Ϯ ̪ы̶̯у̴Ϯ ̪ы̶̯ϡ̴Ϯ ̪ы̶̯ϡ̳Ϯ ̪ы̳͐ϡ̳Ϯ ̪ы̯̳ϡ̳Ϯ 2)  ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲т Ϝн̳жн̳Ы̲т 
5 1) ϝужϹЮϜ ϢϝуϳЮϜ сТ ̲дм̳Ͻ̳У̶Ы̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̲а̶н̲у̶ЮϜ ϝ̲к̶н̲Я̶ЊϜ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ T1) Traduction probable: Descendez-y (du verbe syriaque üńĝÔ 

sla). 
6 1)  ̳б̲ϧ̶Ϸ̳т 2) ϝ̲з̶г̴̵Я̲Ы̳ϧ̶Ю̲м ̪ϝ̲з̲г̴̵Я̲Ы̳ϧ̴Ю̲м ̪̳бΖЯ̲Ы̲ϧ̲Ϧ̲м 3)  ̲Ϲ̲л̶Ї̲Ϧ̲м ̶̪Ϲ̲л̶Ї̲ϧ̶Ю̲м ̪̲Ϲ̲л̶Ї̲ϧ̴Ю̲м 
7 1) Ϝн̳Ч̴ϡ̲ϧ̶Ђϝ̲Т 2)  ̲дм̳Ͻ̴Ћϡ̶̳Ϧ ǅ T1) Compréhension de Luxenberg: Ils abandonneront alors (du verbe syriaque ĸÿĽĺ¼ ishta-

baq) le chemin. 
8 1)  ̶б̴л̴Ϧϝ̲жϝ̲Ы̲в 2) ϝ͐у̴Џв̲ ̪ϝ͐у̴Џв̴ ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: бкϝзЫЃгЮ nous les retiendrions. 
9 1)  ̳й̶Ѓ̳Ы̶з̲ж ̪̳й̶Ѓ̴Ы̶з̳ж ̪̳й̶Ѓ̴Ы̶з̲ж 2)  ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲Ϧ ǅ T1) nous faisons baisser sa forme (Hamidullah); nous le ramenons à rebours de la 

création (Abdelaziz); nous lui courbons la taille (Boubakeur). 
10 1)  ̲ϼ̲ϻ̶з̲у̴Ю ̪̲ϼ̲ϻ̶з̳у̴Ю ̪̲ϼ̴ϻ̶з̳ϧ̴Ю 
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M-41/36:721. Nous les leur avons sou-

mis. Certains ils les montent et d'autres 

ils les mangent. 

 ̶б̳л̳Ϡн̳Ъ̲ϼ ϝ̲л̶з̴г̲Т ̶б̳л̲Ю ϝ̲кϝ̲з̶ЯΖЮ̲Ϻ̲м

 ̲дн̳Я̳Ъ̶ϓ̲т ϝ̲л̶з̴в̲м 

;]ăÿûê;ü5;]ăÿ÷ö£Ć
āć÷ò_Ĉ;]ăÿúĆ;üădćò¥ 

 ϝ̲лṣз̴г̲Т .ṣб̳л̲Ю ϝ̲лᴛ̲зṣЯΖЮ̲Ϻ̲м

 .̲дн̳Я̳Ъṣϓ̲т ϝ̲лṣз̴в̲м ̪1 ṣб̳л̳Ϡн̳Ъ̲ϼ 

M-41/36:73. Et ils en ont des profits et 

des boissons. ~ Ne remercient-ils donc 

pas? 

  ̳Ϟϼ̴ϝ̲Ї̲в̲м ̳Й̴Тϝ̲з̲в ϝ̲лу̴Т ̶б̳л̲Ю̲м

 ̲дм̳Ͻ̳Ы̶Ї̲т ̲ы̲Т̲ϒ 

;g¥]®úĆ;äëÿú;]ăĉê;ü5Ć
āĆ¦ó®Ĉ;Ęê^ 

  .̳Ϟϼ̴ϝ̲Ї̲в̲м ̳Й̴Уᴛ̲з̲в ϝ̲лу̴Т ṣб̳л̲Ю̲м

 ̬̲дм̳Ͻ̳ЫṣЇ̲т ̲ы̲Т̲ϒ ~ 

M-41/36:74. Pourtant ils se sont pris des 

dieux hors de Dieu. ~ Peut-être seront-ils 

secourus! 

  ̯ϣ̲л̴Ю̲ϐ ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦϜ̲м

 ̲дм̳Ͻ̲Ћз̶̳т ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю 

;!\;āĆ¡;Āú;\Ć¤Á\Ć
āĆ¦²ÿĈ;üă÷ãö;č5\ 

  ̴̪Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴в ̶̪Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦᴜ̲м

 !̲дм̳Ͻ̲Ћз̳т ṣб̳лΖЯ̲ЛΖЮ ~ .ϣ̲л̴ЮϜ̲̭ 

M-41/36:752. Ils ne peuvent pas les se-

courir et ils seront des soldats présentés 

contre eux.T1 

  ̶б̳к̲м ̶б̳к̲Ͻ̶Ћ̲ж ̲дн̳Лу̴Г̲ϧ̶Ѓ̲т ̲ъ

 ̲дм̳Ͻ̲Џϳ̶̳в ̰Ϲ̶з̳Ϯ ̶б̳л̲Ю 

;āćãĉĬiªĈ;ė
;¢ÿp;ü5;üĂĆ;üĂ¦²þ

āĆ¦¶Æ 

 ̪ṣб̳к̲ϽṣЋ̲ж ̲дн̳Лу̴Г̲ϧṣЃ̲т ̲ъ

 .̲дм̳Ͻ̲ЏṣϳΗв Ϲз̳Ϯ ṣб̳л̲Ю ṣб̳к̲м 

M-41/36:763. Que leurs paroles ne t'at-

tristent pas.A1 Nous savons ce qu'ils tien-

nent secret et ce qu'ils disent publique-

ment. 

 ̳б̲Я̶Л̲ж ϝΖж̴ϖ ̶б̳л̳Ю̶н̲Ц ̲Щ̶ж̳Ͽ̶ϳ̲т ̲ы̲Т

 ̲дн̳з̴Я̶Л̳т ϝ̲в̲м ̲дмΗϽ̴Ѓ̳т ϝ̲в 

;]þb;ü5ćî;ôþ¨Ì;Ęê
;]úĆ;āĆ¦ªĈ;]ú;ü÷ãþ

āćÿ÷ãĈ 

 ̳б̲ЯṣЛ̲ж ϝΖж̴ϖ .ṣб̳л̳Юṣн̲Ц 1 ̲Щж̳Ͽṣϳ̲т ̲ы̲Т

.̲дн̳з̴ЯṣЛ̳т ϝ̲в̲м ̲дмΗϽ̴Ѓ̳т ϝ̲в 

M-41/36:77. L'humain n'a-t-il pas vu que 

nous l'avons créé d'une goutte? Et le 

voilà un disputeur manifeste. 

 ̳иϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ ϝΖж̲ϒ ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ̲Ͻ̲т ̶б̲Ю̲м̲ϒ

  ̰бу̴Ћ϶̲ ̲н̳к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̱ϣ̲У̶Г̳ж ̶е̴в

 ̰еу̴ϡ̳в 

;]þ^;Āªþĝ\;¦Ĉ;%;Ć^
;\£cê;čëĬþ;Āú;Ąÿï÷|

Ðeú;üĉ²|;ćĂ 

  ̳йᴛ̲зṣЧ̲Я̲϶ ϝΖж̲ϒ ̳еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ̲Ͻ̲т ṣб̲Ю ̲м̲ϒ

 бу̴Ћ϶̲ ̲н̳к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̬ϣ̲УṣГΗж е̴в

 .еу̴ϡΗв 

M-41/36:784. Il nous a cité un exemple, 

alors qu'il a oublié sa création. Il dit: 

"Qui donne vie aux os une fois désagré-

gés?" 

 ̲с̴Ѓ̲ж̲м ̯ы̲ϫ̲в ϝ̲з̲Ю ̲Ϟ̲Ͻ̲Ўм̲

  ̲аϝ̲З̴Л̶ЮϜ с̴у̶ϳ̳т ̶е̲в ̲Ьϝ̲Ц ̳й̲Ч̶Я̲϶

 ̰бу̴в̲ϼ ̲с̴к̲м 

;ĊªþĆ;Ęmú;]ÿö;g¦µĆ
;ĊÌ;Āú;ù]î;Ąï÷|
üĉú¥;ĊĂĆ;üßãö\ 

 ̲с̴Ѓ̲ж̲м ы̲ϫ̲в ϝ̲з̲Ю ̲Ϟ̲Ͻ̲Ўм̲

  ̴сṣϳ̳т е̲в" :̲Ьϝ̲Ц .1 ṧ̳й̲ЧṣЯ̲϶

 бу̴в̲ϼ ̲с̴к̲м ̲бᴛ̲З̴ЛṣЮᴜ "̬  

M-41/36:79. Dis: "Leur donnera vie 

celui qui les a générés la première fois. ~ 

Il est connaisseur de toute création. 

  ̲ЬΖм̲ϒ ϝ̲к̲ϓ̲Ї̶ж̲ϒ р̴ϻΖЮϜ ϝ̲лу̴у̶ϳ̳т ̶Э̳Ц

 ̰бу̴Я̲К ̱Х̶Я̲϶ ̴̵Э̳Ы̴Ϡ ̲н̳к̲м ̱ϢΖϽ̲в 

;]Ă_®þ^;ċ¤ö\;]ăĉĉÌ;øî
;Ĵð÷|;øód;ćĂĆ;Č¦ú;ùĆ^

ģüĉ÷â 

 :ṣЭ̳Ц"  ᴘϝ̲к̲ϓ̲Їж̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ ϝ̲лу̴уṣϳ̳т

  ̴̵Э̳Ы̴Ϡ ̲н̳к̲м ~ .ϢΖϽ̲в ̲ЬΖм̲ϒ

 .̰бу̴Я̲К ̱ХṣЯ̲϶ 

M-41/36:805. Celui qui vous a fait de 

l'arbre vert du feu. Et voilà qu'avec cela 

vous allumez". 

  ̴Ͻ̲ϯΖЇЮϜ ̲е̴в ̶б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮϜ

 ̳й̶з̴в ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т Ϝ̯ϼϝ̲ж ̴Ͻ̲Џ϶̶̲ц̶Ϝ

 ̲дм̳Ϲ̴Цн̳Ϧ 

;Āú;üóö;øãp;ċ¤ö\
;\¥]þ;¦¶|ę\;¦q®ö\

;Ąÿú;üiþ^;\£cê
āĆ¢îćh 

  ̴Ͻ̲ϯΖЇЮᴜ ̲е̴̵в б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮᴜ

 б̳ϧж̲ϒ ᴘϜ̲Ϻ̴ϗ̲Т .Ϝϼϝ̲ж 1 ̴Ͻ̲Џṣ϶̲ṣцᴜ

 ̲дм̳Ϲ̴Цн̳Ϧ ̳йṣз̴̵в " .  

M-41/36:816. Celui qui a créé les cieux 

et la terre n'a-t-il pas le pouvoir de créer 

leur semblable? Mais si! ~ Il est le créa-

teur, le connaisseur. 

  ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮϜ ̲Ё̶у̲Ю̲м̲ϒ

  ̱ϼ̴ϸϝ̲Ч̴Ϡ ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

 п̲Я̲Ϡ ̶б̳л̲Я̶ϫ̴в ̲Х̳Я̶Ϸ̲т ̶д̲ϒ п̲Я̲К

 ̳бу̴Я̲Л̶ЮϜ ̳ФΖы̲Ϸ̶ЮϜ ̲н̳к̲м 

;ð÷|;ċ¤ö\;«ĉö;Ć^
;º¥ę\Ć;kćûªö\
;ð÷Í;ā^;Ď÷â;Ĵ¥¢ïd
;ð÷Ä\;ćĂĆ;Ď÷d;üă÷mú

üĉ÷ãö\ 

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮᴜ ̲Ёṣу̲Ю ̲м̲ϒ

  д̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К 
1 ̱ϼ̴Ϲᴛ̲Ч̴Ϡ ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

  ̲н̳к̲м ~ !ᴛп̲Я̲Ϡ .б̳л̲Яṣϫ̴в ̲Х̳ЯṣϷ̲т

 .̳бу̴Я̲ЛṣЮᴜ 2 ̳Х
ᴛΖЯ̲ϷṣЮᴜ 

M-41/36:827. Quand il veut une chose, il 

n'a qu'à dire: "Sois!" et cela est.R1 

 ̶д̲ϒ ϝ̯ϛ̶у̲І ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̳и̳Ͻ̶в̲ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ

 ̳дн̳Ы̲у̲Т ̶е̳Ъ ̳й̲Ю ̲Ьн̳Ч̲т 

;¡\¥^;\£b;ą¦ú^;]Ôb
ĉ­;Āò;Ąö;ùćïĈ;ā^;]

āćóĉê 

 ṣу̲І ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ᴘϜ̲Ϻ̴ϖ ̪ᴘṧ̳и̳Ͻṣв̲ϒ ᴘϝ̲гΖж̴ϖ  д̲ϒ ̪ϝ

 .1 ̳дн̳Ы̲у̲Т ̪"!е̳Ъ" :ṧ̳й̲Ю ̲Ьн̳Ч̲т 

M-41/36:838. Soit exalté celui qui a dans 

sa main le royaumeT1 de toute chose! ~ 

Et à lui vous serez retournés. 

  ̳Ϥн̳Ы̲Я̲в ̴и̴Ϲ̲у̴Ϡ р̴ϻΖЮϜ ̲дϝ̲ϳ̶ϡ̳Ѓ̲Т

 ̲дн̳Л̲Ϯ̶Ͻ̳Ϧ ̴й̶у̲Ю̴ϖ̲м ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ъ 

;ą¢ĉd;ċ¤ö\;Āueªê
;ĄĉöbĆ;Ċ­;øò;kćó÷ú

āćãp¦h 

  1 ̳Ϥн̳Ы̲Я̲в Ṩ̴и̴Ϲ̲у̴Ϡ р̴ϻΖЮᴜ ̲еᴛ̲ϳṣϡ̳Ѓ̲Т

  ̴йṣу̲Ю̴ϖ̲м ~ !̭ṣс̲І ̴̵Э̳Ъ

.2 ̲дн̳Л̲ϮṣϽ̳Ϧ 

  

 
1 1)  ̶б̳л̳ϧ̲Ϡн̳Ъ̲ϼ ̶̪б̳л̳Ϡн̳Ъ̳ϼ 
2 T1) Ils [les dieux] ne peuvent les faire triompher et eux leur sont des combattants asservis [pour les dieux] (Abdela-

ziz). Celles-ci [les divinités] ne pourront pas les secourir, elles formeront au contraire une armée dressée contre eux 

(Hamidullah). Traduction de Luxenberg: Ils ne peuvent pas les secourir et ce seront des soldats qui les présenteront 

[au feu]. 
3 1)  ̲Щ̶ж̴Ͽ̶ϳ̳т ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
4 1)  ̳й̲Ч̴Юϝ̲϶ 
5 1)  ̭Ϝ̲Ͻ̶ЏϷ̶̲ЮϜ ̴̪Ͻ̶ЏϷ̶̳ЮϜ 
6 1)  ̳ϼ̴Ϲ̶Ч̲т 2)  ̳Х̴Юϝ̲Ϸ̶ЮϜ 
7 1)  ̲дн̳Ы̲у̲Т ǅ R1) Cf. Gn 1:3-24 et Ps 33:9. 
8 1)  ̳Щ̶Я̴в ̪̳ϣ̲Ы̲Я̶г̲в ̪̳ϣ̲Ы̲Я̲в 2)  ̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲Ϧ ǅ T1) Le terme malakout apparaît quatre fois et dérive du syriaque ýØċěĞĠ malkoha. 
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Chapitre 42/25: La salvation 

 дϝ̲Ц̶Ͻ̳УЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

77 versets - mecquois [sauf: 68-70]1 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.2 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-42/25:13. Béni soit celui qui a fait 

descendre la salvationT1 sur son serviteur 

afin qu'il soit un avertisseur pour les 

mondes. 

  ̲дϝ̲Ц̶Ͻ̳У̶ЮϜ ̲ЬΖϿ̲ж р̴ϻΖЮϜ ̲Ш̲ϼϝ̲ϡ̲Ϧ

  ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶Я̴Ю ̲дн̳Ы̲у̴Ю ̴и̴Ϲ̶ϡ̲К п̲Я̲К

Ϝ̯Ͻт̴ϻ̲ж 

;ù¨þ;ċ¤ö\;õ¥]eh
;ą¢eâ;Ď÷â;ā]î¦ëö\
;Ðû÷ã÷ö;āćóĉö

\Ģ¦Ĉ¤þ 

  ̲дϝ̲ЦṣϽ̳УṣЮᴜ ̲ЬΖϿ̲ж р̴ϻΖЮᴜ ̲Ш̲ϼϝ̲ϡ̲Ϧ

 ̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЯ̴Ю ̲дн̳Ы̲у̴Ю 1Ṩ̴и̴Ϲṣϡ̲К ᴛп̲Я̲К

.Ϝ̯Ͻт̴ϻ̲ж 

M-42/25:24. Celui qui a le royaume des 

cieux et de la terreR1, qui ne s'est pas pris 

de fils et qui n'a pas d'associé en son 

royaume. Il a créé toute chose et l'a bien 

prédéterminée. 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳Щ̶Я̳в ̳й̲Ю р̴ϻΖЮϜ

  Ϝ̯Ϲ̲Ю̲м ̶ϻ̴ϷΖϧ̲т ̶б̲Ю̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

  с̴Т ̰Щт̴Ͻ̲І ̳й̲Ю ̶е̳Ы̲т ̶б̲Ю̲м

  ̶̱̭с̲І ΖЭ̳Ъ ̲Х̲Я̲϶̲м ̴Щ̶Я̳г̶ЮϜ

Ϝ̯Ͻт̴Ϲ̶Ч̲Ϧ ̳и̲ϼΖϹ̲Ч̲Т 

;kćûªö\;ô÷ú;Ąö;ċ¤ö\
;¤}iĈ;%Ć;º¥ę\Ć
;Ąö;ĀóĈ;%Ć;\¢öĆ

;ð÷|Ć;ô÷Ù\;Û;ôĈ¦­
;ą¥¢ïê;Ċ­;øò

\¦Ĉ¢ïh 

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̳ЩṣЯ̳в ṧ̳й̲Ю р̴ϻΖЮᴜ

  ̪ϜϹ̲Ю̲м ṣϻ̴ϷΖϧ̲т ṣб̲Ю̲м ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

 с̴Т Щт̴Ͻ̲І ṧ̳йΖЮ е̳Ы̲т ṣб̲Ю̲м

  ̭ṣс̲І ΖЭ̳Ъ ̲Х̲Я̲϶̲м .̴ЩṣЯ̳гṣЮᴜ

 .ϜϽт̴ϹṣЧ̲Ϧ ṧ̳и̲ϼΖϹ̲Ч̲Т 

M-42/25:3. Mais ils se sont pris, hors de 

lui, des dieux qui ne créent rien et sont 

eux-mêmes créés, ne peuvent faire pour 

eux-mêmes ni nuisance ni profit et ne 

peuvent ni mort, ni vie, ni résurrection. 

  ̲ъ ̯ϣ̲л̴Ю̲ϐ ̴й̴жм̳ϸ ̶е̴в Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦϜ̲м

 ̲дн̳Ч̲Я̶Ϸ̳т ̶б̳к̲м ϝ̯ϛ̶у̲І ̲дн̳Ч̳Я̶Ϸ̲т

  Ϝ͐Ͻ̲Ў ̶б̴л̴Ѓ̳У̶ж̴̲ц ̲дн̳Ы̴Я̶г̲т ̲ъ̲м

 ϝ̯Ϧ̶н̲в ̲дн̳Ы̴Я̶г̲т ̲ъ̲м ϝ̯Л̶У̲ж ̲ъ̲м

 Ϝ̯ϼн̳Ї̳ж ̲ъ̲м ̯Ϣϝ̲у̲ϲ ̲ъ̲м 

;č5\;ĄþĆ¡;Āú;\Ć¤Á\Ć
ĉ­;āćï÷Í;ė;üĂĆ;]

;āćó÷Õ;ėĆ;āćï÷Í
;]ãëþ;ėĆ;\¦µ;üăªëþę
;ėĆ;]hćú;āćó÷Õ;ėĆ
\¥ć®þ;ėĆ;Čćĉt 

  ϣ̲л̴ЮϜ̲̭ ᴘ̪Ṩ̴й̴жм̳ϸ е̴в ̶̪Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦᴜ̲м

 ṣу̲І ̲дн̳Ч̳ЯṣϷ̲т Ζъ ᴙ   ṣб̳к̲м ϝ

 ̲дн̳Ы̴Яṣг̲т ̲ъ̲м ̪̲дн̳Ч̲ЯṣϷ̳т

  ̪ϝЛṣУ̲ж ̲ъ̲м Ϝ̵Ͻ̲Ў ṣб̴л̴Ѓ̳Уж̴̲ц

  Ϣᴛн̲у̲ϲ ̲ъ̲м ϝϦṣн̲в ̲дн̳Ы̴Яṣг̲т ̲ъ̲м

 .Ϝϼн̳Ї̳ж ̲ъ̲м 

M-42/25:4. [---] Ceux qui ont mécru 

dirent: "Ce n'est qu'une perversion qu'il a 

fabulée et d'autres gens l'y ont aidé". 

Mais ils commirent une injustice et un 

mensonge. 

 Ϝ̲ϻ̲к ̶д̴ϖ Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

  ̴й̶у̲Я̲К ̳й̲жϝ̲К̲ϒ̲м ̳иϜ̲Ͻ̲ϧ̶ТϜ ̰Щ̶Т̴ϖ Ζъ̴ϖ

  Ϝм̳̭ϝ̲Ϯ ̶Ϲ̲Ч̲Т ̲дм̳Ͻ̲϶̲ϐ ̰а̶н̲Ц

 Ϝ̯ϼм̳Ͼ̲м ϝ̯г̶Я̳Д 

;āb;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\;ù]îĆ
;ĄĈ1ê\;ıôêb;ėb;\¤Ă
;āĆ¦|\;ģýćî;Ąĉ÷â;Ąþ]â^Ć
\¥Ć§Ć;]û÷Þ;Ć]p;¢ïê 

]---  :̶Ϝᴘм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м [

"  ̳йᴛᴉ̲Ͻ̲ϧṣТᴜ .̰ЩṣТ̴ϖ ᴘΖъ̴ϖ ᴘϜ̲ϻᴛ̲к ṣд̴ϖ

  ̰аṣн̲Ц ̴йṣу̲Я̲К ṧ̳й̲жϝ̲К̲ϒ̲м

 ̲дм̳Ͻ̲϶Ϝ̲̭"  ϝгṣЯ̳Д м̳̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϹ̲Ч̲Т .

 .Ϝϼм̳Ͼ̲м 

M-42/25:55. Ils dirent: "[Ce avec quoi il 

est venu sont] des légendes des premiers 

qu'il s'est fait écrire. Elles lui sont dictées 

matin et soir". 

 ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ ̳Ͻу̴Аϝ̲Ђ̲ϒ Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

 ̴й̶у̲Я̲К п̲Я̶г̳Ϧ ̲с̴л̲Т ϝ̲л̲ϡ̲ϧ̲ϧ̶ЪϜ

 ̯ыу̴Њ̲ϒ̲м ̯Ϣ̲Ͻ̶Ы̳Ϡ 

;ÐöĆę\;2Ĭ©^;\ćö]îĆ
;Ď÷Ó;Ċăê;]ăeiiò\
Ęĉ±^Ć;Č¦ód;Ąĉ÷â 

 :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц̲м "  ̳Ͻу̴Гᴛ̲Ђ̲ϒ [...]

 ̲с̴л̲Т .1 ϝ̲л̲ϡ̲ϧ̲ϧṣЪᴜ ̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ

 Ϣ̲ϽṣЫ̳Ϡ ̴йṣу̲Я̲К 2 ᴛп̲Яṣг̳Ϧ

 ыу̴Њ̲ϒ̲м" .  

M-42/25:6. Dis: "Celui qui sait le secret 

dans les cieux et dans la terre l'a fait 

descendre. ~ Il est pardonneur, miséri-

cordissime". 

  ΖϽ̴̵ЃЮϜ ̳б̲Я̶Л̲т р̴ϻΖЮϜ ̳й̲Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ ̶Э̳Ц

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т

 ϝ̯гу̴ϲ̲ϼ Ϝ̯ϼн̳У̲О ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̴ϖ 

;ü÷ãĈ;ċ¤ö\;Ąö¨þ^;øî
;kćûªö\;Û;¦ªö\
;ā]ò;Ąþb;º¥ę\Ć
]ûĉt¥;\¥ćëæ 

 :ṣЭ̳Ц"  ΖϽ̴̵ЃЮᴜ ̳б̲ЯṣЛ̲т р̴ϻΖЮᴜ ̳й̲Ю̲Ͽж̲ϒ

  ~ .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ с̴Т

ϝгу̴ϲΖϼ ̪Ϝϼн̳У̲О ̲дϝ̲Ъ ṧ̳йΖж̴ϖ" .  

M-42/25:76. Ils dirent: "Qu'est-ce que ce 

messager qui mange de la nourriture et 

marche dans les marchés? Si seulement 

un ange était descendu à lui et qui soit un 

avertisseur avec lui! 

  ̴Ьн̳ЂΖϽЮϜ Ϝ̲ϻ̲к ̴Ьϝ̲в Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

  с̴Т с̴Ї̶г̲т̲м ̲аϝ̲ЛΖГЮϜ ̳Э̳Ъ̶ϓ̲т

  ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̲Ь̴Ͽ̶ж̳ϒ ̲ъ̶н̲Ю ̴ФϜ̲н̶Ђ̲ц̶Ϝ

Ϝ̯Ͻт̴ϻ̲ж ̳й̲Л̲в ̲дн̳Ы̲у̲Т ̰Щ̲Я̲в 

;ùć©¦ö\;\¤Ă;ù]ú;\ćö]îĆ
;Ċ®ÕĆ;ý]ãĬö\;øò_Ĉ
;ù¨þ^;ėćö;ñ\ć©ę\;Û
;Ąãú;āćóĉê;ô÷ú;Ąĉöb

\Ģ¦Ĉ¤þ 

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м"  ̴Ьн̳ЂΖϽЮᴜ Ϝ̲ϻᴛ̲к ̴Ьϝ̲в

  с̴Т с̴Їṣг̲т̲м ̲аϝ̲ЛΖГЮᴜ ̳Э̳Ъṣϓ̲т

  ̴йṣу̲Ю̴ϖ ̲Ь̴Ͽж̳ϒ ᴘ̲ъṣн̲Ю ̴̬ФϜ̲нṣЂ̲ṣцᴜ

!Ϝ̯Ͻт̴ϻ̲ж ṧ̳й̲Л̲в 1 ̲дн̳Ы̲у̲Т Щ̲Я̲в 

  

 
1 Titre tiré du verset 1. 
2 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
3 1)  ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ǅ T1) C'est un des noms du Coran utilisé sept fois (voir l'index). Autre traduction du titre: Le critère (Abde-

laziz); Le discernement (Hamidullah); La distinction (Fakhri); Al-Furqan ou La distinction (Kasimirski); la loi 

(Masson). Selon Katsh (p. 51), il serait à rapprocher du terme hébreu Perakim (en araméen Pirkin) désignant les pa-

roles des pères, ou du terme hébreu Pirkan qui désigne la doctrine transmise par Moïse. Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 

72) le traduit: par rédemption; il désigne en araméen (pirquna) la rançon des premiers-nés des enfants d'Israël. Se-

lon Geiger (p. 41), ce serait un terme hébreu qui signifie la salvation. C'est ce sens qui correspond le mieux au ver-

set 88/8:41. On retrouve ce terme aussi dans le passage du Targum correspondant à 1 S 11:13 dont le sens est: sépa-

rer entre le faux et le vrai. Voir sur ce terme Jeffery p. 225-227, Katsh p. 51 et Sawma p. 144. 
4 R1) Cette expression apparaît 19 fois dans le Coran et se retrouve de nombreuses fois dans l'Ancien et le Nouveau 

Testament. Ex.: Dt 10:14; Ps 24:1, 47:8-9, 89:12, 95:3-5; Is 66:2, 37:16; Jé 10:7; 1 Co 10:26. 
5 1) ϝ̲л̲ϡ̴ϧ̳ϧ̶ЪϜ 2) п̲Я̶ϧ̳Ϧ 
6 1)  ̳дн̳Ы̲у̲Т 
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M-42/25:81. Ou bien qu'un trésor lui soit 

lancé, ou qu'il ait un jardin dont il man-

gerait". Les oppressifs dirent: "Vous ne 

suivez qu'un homme ensorcelé". 

  ̳дн̳Ы̲Ϧ ̶м̲ϒ ̰Ͽ̶з̲Ъ ̴й̶у̲Ю̴ϖ п̲Ч̶Я̳т ̶м̲ϒ

  ̲Ьϝ̲Ц̲м ϝ̲л̶з̴в ̳Э̳Ъ̶ϓ̲т ̰ϣΖз̲Ϯ ̳й̲Ю

 Ζъ̴ϖ ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ ̶д̴ϖ ̲дн̳г̴ЮϝΖЗЮϜ

 Ϝ̯ϼн̳ϳ̶Ѓ̲в ̯ы̳Ϯ̲ϼ 

;Ć^;ģ̈ ÿò;Ąĉöb;Ďï÷Ĉ;Ć^
;øò_Ĉ;čÿp;Ąö;āćóh
;āb;āćû÷ßö\;ù]îĆ;]ăÿú

;Ęp¥;ėb;āćãeih
\Ģ¥ćuªú 

  ṣм̲ϒ ̪̰Ͽз̲Ъ ̴йṣу̲Ю̴ϖ ᴘᴛп̲ЧṣЯ̳т ṣм̲ϒ

  2 ̳Э̳Ъṣϓ̲т ϣΖз̲Ϯ ṧ̳й̲Ю 1 ̳дн̳Ы̲Ϧ

ϝ̲лṣз̴в"  :̲дн̳г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м .

 ы̳Ϯ̲ϼ Ζъ̴ϖ 3 ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ д̴ϖ"

 ."4Ϝ̯ϼн̳ϳṣЃΖв 

M-42/25:92. Regarde comment ils t'ont 

cité les exemples et ainsi ils se sont éga-

rés [de la direction], ne pouvant [plus 

trouver] aucune voie [vers elle]. 

  ̲Щ̲Ю Ϝн̳Ϡ̲Ͻ̲Ў ̲С̶у̲Ъ ̶Ͻ̳З̶жϜ

  ̲ы̲Т ϜнΗЯ̲Џ̲Т ̲Ьϝ̲ϫ̶в̶̲цϜ

 ̯ыу̴ϡ̲Ђ ̲дн̳Лу̴Г̲ϧ̶Ѓ̲т 

;\ćd¦µ;ìĉò;¦ßþ\
;Ęê;\ć÷¶ê;ømúę\;ôö
Ęĉe©;āćãĉĬiªĈ 

  ̲Щ̲Ю ̶Ϝн̳Ϡ̲Ͻ̲Ў ̲Сṣу̲Ъ ṣϽ̳Зжᴜ

[̪...] ̶ϜнΗЯ̲Џ̲Т ̪̲Ьϝ̲ϫṣв̲ṣцᴜ   ̲ы̲Т

 1 ыу̴ϡ̲Ђ  [...] ̲дн̳Лу̴Г̲ϧṣЃ̲т

 .[...] 

M-42/25:103. Béni soit celui qui, s'il 

veut, te fera bien mieux que cela: des 

jardins sous lesquels courent les rivières 

et il te fera des palais. 

  ̲Э̲Л̲Ϯ ̲̭ϝ̲І ̶д̴ϖ р̴ϻΖЮϜ ̲Ш̲ϼϝ̲ϡ̲Ϧ

  ̱ϤϝΖз̲Ϯ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̶е̴в Ϝ̯Ͻ̶у̲϶ ̲Щ̲Ю

 ̳ϼϝ̲л̶ж̶̲цϜ ϝ̲л̴ϧ̶ϳ̲Ϧ ̶е̴в р̴Ͻ̶ϯ̲Ϧ

 Ϝ̯ϼн̳Ћ̳Ц ̲Щ̲Ю ̶Э̲Л̶ϯ̲т̲м 

;]­;āb;ċ¤ö\;õ¥]eh
;Āú;\2|;ôö;øãp

;Āú;ċ¦¿;jÿp;ôö£
;ôö;øãËĆ;¦ăþę\;]ăiÀ

\¥ć²î 

 ̪̭̲ᴘϝ̲І д̴ϖ ̪ᴘр̴ϻΖЮᴜ ̲Ш̲ϼϝ̲ϡ̲Ϧ

  :̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ е̴̵в ϜϽṣу̲϶ ̲Щ̲Ю 1 ̲Э̲Л̲Ϯ

 ϝ̲л̴ϧṣϳ̲Ϧ е̴в р̴Ͻṣϯ̲Ϧ ϥᴛΖз̲Ϯ

  ̲ЩΖЮ 2Э̲Лṣϯ̲т̲м ̪̳Ͻᴛ̲лṣж̲ṣцᴜ

 .ϜṤ̲ϼн̳Ћ̳Ц 

M-42/25:11. [---] Ils ont plutôt démenti 

l'heure. ~ Nous avons préparé pour qui-

conque a démenti l'heure un brasier. 

 ϝ̲ж̶Ϲ̲ϧ̶К̲ϒ̲м ̴ϣ̲КϝΖЃЮϝ̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̶Э̲Ϡ

 Ϝ̯Ͻу̴Л̲Ђ ̴ϣ̲КϝΖЃЮϝ̴Ϡ ̲ϞΖϻ̲Ъ ̶е̲г̴Ю 

;čâ]ªö]d;\ćd¤ò;ød
;g¤ò;ĀÙ;]þ¢iâ^Ć

\Ģ2ã©;čâ]ªö]d 

]--- .̴ϣ̲КϝΖЃЮᴝ̴Ϡ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ṣЭ̲Ϡ [

 ̲ϞΖϻ̲Ъ е̲г̴Ю ϝ̲жṣϹ̲ϧṣК̲ϒ̲м ~

 .Ϝ̯Ͻу̴Л̲Ђ ̴ϣ̲КϝΖЃЮᴝ̴Ϡ 

M-42/25:124. Quand il les voitT1 d'un 

endroit lointain, ils écoutent sa rage et 

son soupir. 

 ̱Ϲу̴Л̲Ϡ ̱дϝ̲Ы̲в ̶е̴в ̶б̳л̶Ϧ̲ϒ̲ϼ Ϝ̲Ϻ̴ϖ

 Ϝ̯Ͻу̴Т̲Ͼ̲м ϝ̯ЗΗу̲П̲Ϧ ϝ̲л̲Ю Ϝн̳Л̴г̲Ђ 

;ā]óú;Āú;üăh^¥;\£b
;]5;\ćã3;¢ĉãd
\2ê§Ć;]ßĉçh 

  ̪Ϲу̴Л̲Ϡ Ṥ̴дϝ̲ЫΖв е̴̵в б̳лṣϦ̲ϒ̲ϼ Ϝ̲Ϻ̴ϖ

 .ϜϽу̴Т̲Ͼ̲м ϝЗΗу̲П̲Ϧ ϝ̲л̲Ю ̶Ϝн̳Л̴г̲Ђ 

M-42/25:135. Quand ils y sont lancés 

dans un endroit étroit attachés,T1 c'est là 

qu'ils demandent la perte. 

 ϝ̯Ч̴̵у̲Ў ϝ̯жϝ̲Ы̲в ϝ̲л̶з̴в Ϝн̳Ч̶Ю̳ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

Ϝ̯ϼн̳ϡ̳Ϫ ̲Щ̴Юϝ̲з̳к Ϝ̶н̲К̲ϸ ̲еу̴жΖϽ̲Ч̳в 

;]þ]óú;]ăÿú;\ćïö^;\£bĆ
;\ćâ¡;Ðþ¦ïú;]ïĉµ

\¥ćel;ôö]ÿĂ 

 ϝжϝ̲Ы̲в ϝ̲лṣз̴в ̶Ϝн̳ЧṣЮ̳ϒ ᴘϜ̲Ϻ̴ϖ̲м

 ̶Ϝṣн̲К̲ϸ ̪2 ̲еу̴жΖϽ̲ЧΗв ̪1ϝЧ̴̵у̲Ў

 .3Ϝϼн̳ϡ̳Ϫ ̲Щ̴Юϝ̲з̳к 

M-42/25:146. Ce jour, ne demandez pas 

une seule perte, mais demandez beau-

coup de pertes. 

  Ϝ̯Ϲ̴ϲϜ̲м Ϝ̯ϼн̳ϡ̳Ϫ ̲а̶н̲у̶ЮϜ Ϝн̳К̶Ϲ̲Ϧ ̲ъ

Ϝ̯Ͻу̴ϫ̲Ъ Ϝ̯ϼн̳ϡ̳Ϫ Ϝн̳К̶ϸϜ̲м 

;\¥ćel;ýćĉö\;\ćâ¢h;ė
;\¥ćel;\ćâ¡\Ć;\¢tĆ

\2mò 

 1Ϝϼн̳ϡ̳Ϫ ̲аṣн̲уṣЮᴜ ̶Ϝн̳КṣϹ̲Ϧ Ζъ

 1Ϝϼн̳ϡ̳Ϫ ̶Ϝн̳Кṣϸᴜ̲м ̪ϜϹ̴ϲᴛ̲м

 .ϜϽу̴ϫ̲Ъ 

M-42/25:15. Dis: "Est-ce mieux ceci? 

Ou bien le jardin de l'éternité promis aux 

dévots?" Il était pour eux une rétribution 

et une destination. 

  ̴Ϲ̶Я̳Ϸ̶ЮϜ ̳ϣΖз̲Ϯ ̶а̲ϒ ̰Ͻ̶у̲϶ ̲Щ̴Ю̲Ϻ̲ϒ ̶Э̳Ц

 ̶ϥ̲жϝ̲Ъ ̲дн̳ЧΖϧ̳г̶ЮϜ ̲Ϲ̴К̳м с̴ϧΖЮϜ

Ϝ̯Ͻу̴Ћв̲̲м ̯̭Ϝ̲Ͽ̲Ϯ ̶б̳л̲Ю 

;čÿp;ý^;ģ2|;ôö£^;øî
;¢âĆ;9ö\;¢÷Ä\

;\¨p;ü5;jþ]ò;āćïiÙ\
\2²úĆ 

 :ṣЭ̳Ц"  ̳ϣΖз̲Ϯ ṣа̲ϒ ̬̰Ͻṣу̲϶ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ̲ϒ

̬̲дн̳ЧΖϧ̳гṣЮᴜ ̲Ϲ̴К̳м с̴ϧΖЮᴜ ̴ϹṣЯ̳ϷṣЮᴜ"  

 .ϜϽу̴Ћв̲̲м ̭ᴘϜ̲Ͽ̲Ϯ ṣб̳л̲Ю ṣϥ̲жϝ̲Ъ 

M-42/25:167. Ils y auront ce qu'ils vou-

dront éternellement. C'était une pro-

messe de ton Seigneur dont il est respon-

sable.T1 

 ̲дм̳̭ϝ̲Ї̲т ϝ̲в ϝ̲лу̴Т ̶б̳л̲Ю

  ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ п̲Я̲К ̲дϝ̲Ъ ̲ет̴Ϲ̴Юϝ̲϶

 ̯ън̳ϛ̶Ѓ̲в Ϝ̯Ϲ̶К̲м 

;āĆ]®Ĉ;]ú;]ăĉê;ü5
;Ď÷â;ā]ò;ĀĈ¢÷|
ªú;\¢âĆ;ôd¥ėć  

 ̲дм̳̭ᴘϝ̲Ї̲т ϝ̲в ϝ̲лу̴Т ṣб̳лΖЮ

 ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Я̲К ̲дϝ̲Ъ .̲ет̴Ϲ̴Яᴛ̲϶

 ṣЃΖв ϜϹṣК̲м .ън  

M-42/25:178. Le jour où il les rassemble-

ra, eux et ceux qu'ils adoraient, hors de 

Dieu, il dira: "Est-ce vous qui avez égaré 

mes serviteurs que voici? Ou bien se 

sont-ils égarés eux-mêmes de la voie?" 

  ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲т ϝ̲в̲м ̶б̳к̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲т ̲а̶н̲т̲м

 ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ̲ϒ ̳Ьн̳Ч̲у̲Т ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в

  ̶а̲ϒ ̴̭ъ̲̳ϕ̲к р̴ϸϝ̲ϡ̴К ̶б̳ϧ̶Я̲Я̶Ў̲ϒ

 ̲Эу̴ϡΖЃЮϜ ϜнΗЯ̲Ў ̶б̳к 

;]úĆ;üĂ¦®Ì;ýćĈĆ
;!\;āĆ¡;Āú;āĆ¢eãĈ
;üi÷÷µ^;üiþ^;ùćïĉê
;üĂ;ý^;ėĖĂ;ċ¡]eâ
øĉeªö\;\ć÷µ 

  ϝ̲в̲м 1 ṣб̳к̳Ͻ̳Їṣϳ̲т ̲аṣн̲т̲м

  ̴̪Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴в ̪̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲т

  ṣб̳ϧṣЯ̲ЯṣЎ̲ϒ ṣб̳ϧж̲ϒ̲̭"  :2 ̳Ьн̳Ч̲у̲Т

  ṣб̳к ṣа̲ϒ ̴̬̭ᴘ̲ъ̳ϕᴘᴛ̲к р̴ϸϝ̲ϡ̴К

 ̲Эу̴ϡΖЃЮᴜ ̶ϜнΗЯ̲Ў "̬  

  

 
1 1)  ̳дн̳Ы̲т 2)  ̳Э̳Ъ̶ϓ̲ж 3)  ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲т 4)  Ϝ̯ϼн̳ϳ̶Ѓ̲в ̯ы̳Ϯ̲ϼ Ζъ̴ϖ ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ ̶д̴ϖ блЧϲ Ϲгϳв Ьϐ ̲дн̳г̴ЮϝΖЗЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
2 1)  ̯ыу̴ϡ̲Ђ сЯК ϣтъм пЮϖ ̲дн̳Лу̴Г̲ϧ̶Ѓ̲т ̲ы̲Т :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
3 1) Э̲Л̶ϯ̲т 2)  ̲Э̲Л̶ϯ̲т̲м ̪̳Э̲Л̶ϯ̲т̲м 
4 T1) Erreur: Quand ils le voient d'un endroit lointain, ils écoutent sa rage et son soupir. 
5 1) ϝ̯Ч̶у̲Ў 2)  ̲дн̳жΖϽ̲Ч̳в 3) Ϝ̯ϼн̳ϡ̲Ϫ ǅ T1) les mains liées derrière le cou (Hamidullah); enchaînés ensemble (Abdelaziz). 
6 1) Ϝ̯ϼн̳ϡ̲Ϫ 
7 T1) Promesse incombant à Dieu (Hamidullah). 
8 1)  ̶б̳к̳Ͻ̴Ї̶ϳ̲т ̶̪б̳к̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲ж 2)  ̳Ьн̳Ч̲з̲Т 
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M-42/25:181. Ils diront: "Sois exalté! Il 

n'était pas convenable que nous prenions 

des alliés hors de toi. Mais tu les as fait 

jouir ainsi que leurs pères, jusqu'à ce 

qu'ils aient oublié le rappel. ~ Ils ont été 

des gens ignorants".T1 

  ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в ̲Щ̲жϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ̶е̴в ̲ϻ̴ϷΖϧ̲ж ̶д̲ϒ ϝ̲з̲Ю с̴П̲ϡ̶з̲т

 ̶е̴Ы̲Ю̲м ̲̭ϝ̲у̴Ю̶м̲ϒ ̶е̴в ̲Щ̴жм̳ϸ

 Ϝн̳Ѓ̲ж пΖϧ̲ϲ ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϡ̲ϐ̲м ̶б̳л̲ϧ̶ЛΖϧ̲в

 Ϝ̯ϼн̳Ϡ ϝ̯в̶н̲Ц Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м ̲Ͻ̶Ъ̴̵ϻЮϜ 

;ā]ò;]ú;ôÿue©;\ćö]î
;Āú;¤}iþ;ā^;]ÿö;ĊçeÿĈ
;ĀóöĆ;]ĉöĆ^;Āú;ôþĆ¡
;Ďit;üĂ]d\Ć;üăiãiú

;\ćþ]òĆ;¦ò¤ö\;\ćªþ
\¥ćd;]úćî 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц" ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в !̲Щ̲зᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ

 е̴в 3 ̲ϻ̴ϷΖϧΖж д̲ϒ ᴘϝ̲з̲Ю 2 1с̴П̲ϡṤз̲т

 е̴Ыᴛ̲Ю̲м .4 ̭̲ᴘϝ̲у̴Юṣм̲ϒ ṣе̴в ̲Щ̴жм̳ϸ

  ᴛпΖϧ̲ϲ ṣб̳к̲̭ᴘϝ̲ϠϜ̲̲̭м ṣб̳л̲ϧṣЛΖϧΖв

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м ~ .̲ϽṣЪ̴̵ϻЮᴜ ̶Ϝн̳Ѓ̲ж

 Ϝϼн̳Ϡ ϝṤ̲вṣн̲Ц" .  

M-42/25:192. [Il leur sera dit:] "Ils vous 

ont démentis en ce que vous dites. Vous 

ne pouvez donc ni dévier ni demander 

secours". Quiconque des vôtres oppresse, 

nous lui ferons goûter une grande puni-

tion". 

  ϝ̲г̲Т ̲дн̳Юн̳Ч̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ ̶б̳Ън̳ϠΖϻ̲Ъ ̶Ϲ̲Ч̲Т

  ̲ъ̲м ϝ̯Т̶Ͻ̲Њ ̲дн̳Лу̴Г̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ

  ̳й̶Ц̴ϻ̳ж ̶б̳Ы̶з̴в ̶б̴Я̶З̲т ̶е̲в̲м Ϝ̯Ͻ̶Ћ̲ж

 Ϝ̯Ͻу̴ϡ̲Ъ ϝ̯ϠϜ̲ϻ̲К 

;]Ò;üòćd¤ò;¢ïê
;āćãĉĬiªh;]ûê;āćöćïh
;ĀúĆ;\¦²þ;ėĆ;]ê¦±
;Ąî¤þ;üóÿú;ü÷ßĈ

\2eò;]d\¤â 

 ϝ̲г̴Ϡ 1б̳Ън̳ϠΖϻ̲Ъ ṣϹ̲Ч̲Т " :[...]

 3 ̲дн̳Лу̴Г̲ϧṣЃ̲Ϧ ϝ̲г̲Т ̪2 ̲дн̳Юн̳Ч̲Ϧ

 е̲в̲м .ϜϽṣЋ̲ж ̲ъ̲м ϝТṣϽ̲Њ

 ϝϠϜ̲ϻ̲К 4 ̳йṣЦ̴ϻ̳ж ̪ṣб̳Ыз̴̵в б̴ЯṣЗ̲т

ϜϽу̴ϡ̲Ъ".  

M-42/25:203. [---] Nous n'avons envoyé 

avant toi que des messagers qui man-

geaient de la nourriture et marchaient 

dans les marchésT1. Et nous vous avons 

faits une épreuve les uns aux autres. 

Serez-vous patients? Ton Seigneur était 

clairvoyant. 

 ̲е̴в ̲Щ̲Я̶ϡ̲Ц ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ϝ̲в̲м

 ̲дн̳Я̳Ъ̶ϓ̲у̲Ю ̶б̳лΖж̴ϖ Ζъ̴ϖ ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ

  с̴Т ̲дн̳Ї̶г̲т̲м ̲аϝ̲ЛΖГЮϜ

  ̶б̳Ы̲ЏЛ̶̲Ϡ ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м ̴ФϜ̲н̶Ђ̲ц̶Ϝ

 ̲дм̳Ͻ̴ϡ̶Ћ̲Ϧ̲ϒ ̯ϣ̲з̶ϧ̴Т ̱ЍЛ̶̲ϡ̴Ю

Ϝ̯Ͻу̴Ћ̲Ϡ ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲дϝ̲Ъ̲м 

;Āú;ô÷eî;]ÿ÷©¥^;]úĆ
;üăþb;ėb;Ð÷©¦Ù\
;ý]ãĬö\;āć÷ò_ĉö
;ñ\ć©ę\;Û;āć®ÕĆ
;üó¶ãd;]ÿ÷ãpĆ
;İčÿiê;¸ãeö

;ôd¥;ā]òĆ;āĆ0²h^
\2²d 

]--- ̲е̴в ̲Щ̲Яṣϡ̲Ц ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м [

  ̲дн̳Я̳Ъṣϓ̲у̲Ю 1 ṣб̳лΖж̴ϖ ᴘΖъ̴ϖ ̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ

  с̴Т 2 ̲дн̳Їṣг̲т̲м ̲аϝ̲ЛΖГЮᴜ

 ṣб̳Ы̲ЏṣЛ̲Ϡ ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м .̴ФϜ̲нṣЂ̲ṣцᴜ

  ̬̲дм̳Ͻ̴ϡṣЋ̲Ϧ̲ϒ .̯ϣ̲зṣϧ̴Т ЍṣЛ̲ϡ̴Ю

.ϜϽу̴Ћ̲Ϡ ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲дϝ̲Ъ̲м 

M-42/25:214. Ceux qui n'espèrent pas 

notre rencontre disent: "Si seulement des 

anges étaient descendus sur nous! Ou 

bien si nous voyions notre Seigneur!" Ils 

sont devenus arrogants en eux-mêmes et 

ont été insolents, d'une grande insolence. 

  ̲дн̳Ϯ̶Ͻ̲т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

 ϝ̲з̶у̲Я̲К ̲Ь̴Ͽ̶ж̳ϒ ̲ъ̶н̲Ю ϝ̲ж̲̭ϝ̲Ч̴Ю

 ̴Ϲ̲Ч̲Ю ϝ̲зΖϠ̲ϼ о̲Ͻ̲ж ̶м̲ϒ ̳ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ

  ̶б̴л̴Ѓ̳У̶ж̲ϒ с̴Т Ϝм̳Ͻ̲ϡ̶Ы̲ϧ̶ЂϜ

Ϝ̯Ͻу̴ϡ̲Ъ Ϝ͐н̳ϧ̳К Ϝ̶н̲ϧ̲К̲м 

;āćp¦Ĉ;ė;ĀĈ¤ö\;ù]îĆ
;]ÿĉ÷â;ù¨þ^;ėćö;]þ]ïö
;]ÿd¥;ď¦þ;Ć^;čóĒ÷Ù\
;Û;\Ć0ói©\;¢ïö
;\ćiâ;ćiâĆ;üăªëþ^

\2eò 

  ̲дн̳ϮṣϽ̲т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

 :ϝ̲ж̲̭ᴘϝ̲Ч̴Ю" ϝ̲зṣу̲Я̲К ̲Ь̴Ͽж̳ϒ ᴘ̲ъṣн̲Ю

!ϝ̲зΖϠ̲ϼ ᴛо̲Ͻ̲ж ṣм̲ϒ !̳ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴜ"  

  ̪ṣб̴л̴Ѓ̳Уж̲ϒ ᴘс̴Т ̶Ϝм̳Ͻ̲ϡ
ṣЫ̲ϧṣЂᴜ ̴Ϲ̲Ч̲Ю

 .ϜϽу̴ϡ̲Ъ 1Ϝ̵н̳ϧ̳К ṣн̲ϧ̲К̲м 

M-42/25:225. [---] [Rappelle] le jour où 

ils verront les anges, ce jour-là point 

d'annonce pour les criminels. Ils diront: 

"Barrière barrée".T1 

 ̲ъ ̲ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ ̲д̶м̲Ͻ̲т ̲а̶н̲т

 ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶Я̴Ю ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т о̲Ͻ̶Ї̳Ϡ

 Ϝ̯ϼн̳ϯ̶ϳ̲в Ϝ̯Ͻ̶ϯ̴ϲ ̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м 

;ė;čóĒ÷Ù\;āĆ¦Ĉ;ýćĈ
;¤ĒúćĈ;ď¦®d

;āćöćïĈĆ;Ðú¦qû÷ö
\¥ćqÆ;\¦qt 

]---  ̲дṣм̲Ͻ̲т ̲аṣн̲т [...] [

 ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪ᴛо̲ϽṣЇ̳Ϡ ̲ъ ̪̲ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴜ

  :̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м .̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳гṣЯ̴̵Ю

" Ϝϼн̳ϯṣϳΖв ϜϽṣϯ̴ϲ" .  

M-42/25:236. Nous nous sommes avan-

c®s vers l'îuvre qu'ils ont îuvr®e et 

nous l'avons réduite en poussière disper-

sées. 

 ̶е̴в Ϝн̳Я̴г̲К ϝ̲в п̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶в̴Ϲ̲Ц̲м

Ϝ̯ϼн̳ϫ̶з̲в ̯̭ϝ̲ϡ̲к ̳иϝ̲з̶Я̲Л̲ϯ̲Т ̱Э̲г̲К 

;Āú;\ć÷ûâ;]ú;Ñb;]ÿú¢îĆ
\Ģ¥ćmÿú;]eĂ;Ąÿ÷ãqê;øûâ 

 ṣе̴в ̶Ϝн̳Я̴г̲К ϝ̲в ᴛп̲Ю̴ϖ 
1 ᴘϝ̲зṣв̴Ϲ̲Ц̲м

  3 ̭ᴘϝ̲ϡ̲к ̳йᴛ̲зṣЯ̲Л̲ϯ̲Т 2 Э̲г̲К

.4Ϝ̯ϼн̳ϫзΖв 

M-42/25:247. Les gens du jardin seront, 

ce jour-là, dans la meilleure demeure et 

le meilleur lieu de reposT1. 

  ̰Ͻ̶у̲϶ ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̴ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ

 ̯ыу̴Ч̲в ̳е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ̲м Ϝ͐Ͻ̲Ч̲ϧ̶Ѓ̳в 

;Ħ¤ĒúćĈ;čÿÂ\;fu±^
;Āªt^Ć;\¦ïiªú;2|

Ęĉïú 

  ̪̱ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̴̪ϣΖз̲ϯṣЮᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ

  ̳е̲Ѓṣϲ̲ϒ̲м 1Ϝ̵Ͻ̲Ч̲ϧṣЃΗв Ͻṣу̲϶

 .ыу̴Ч̲в 

M-42/25:258. Le jour où le ciel sera fis-

suré avec les nuages et que les anges 

descendront de façon répétée, 

 ̴аϝ̲г̲П̶Юϝ̴Ϡ ̳̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̳ХΖЧ̲Ї̲Ϧ ̲а̶н̲т̲м

 ̯ыт̴Ͽ̶з̲Ϧ ̳ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ ̲Ь̴̵Ͽ̳ж̲м 

;]ûªö\;ðï®h;ýćĈĆ
;čóĒ÷Ù\;ù¨þĆ;üûçö]d

]İ÷Ĉ¨ÿh 

  ̳̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ 2 ̳ХΖЧ̲Ї̲Ϧ 1 ̲аṣн̲т̲м

 4 3 ̳ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴜ ̲Ь̴̵Ͽ̳ж̲м ̴бᴛ̲г̲ПṣЮᴝ̴Ϡ

 ̪̯ыт̴Ͽз̲Ϧ 

  

 
1 1) с̴П̲ϡ̶з̲т ϝ̲в 2) с̴П̲ϡ̶з̳т 3)  ̲ϻ̲ϷΖϧ̳ж 4) йЮϖ ев Щжмϸ ев ̲ϻ̲ϷΖϧ̳ж дϜ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ  ̪ ев Рϻϲ - ̲̭ϝ̲у̴Ю̶м̲ϒ ǅ T1) gens voués à la perdition (Abdelaziz); 

peuple sans loi (Blachère); peuple à l'abandon (Berque 25:18); brute peuplade (Berque 48:12). Le terme buran utili-

sé aussi dans 111/48:12 provient probablement de l'hébreu. Il est à rapprocher de 2 Co 11:6. D'où notre traduction. 
2 1)  ̶б̳Ън̳Ϡ̲ϻ̲Ъ 2)  ̲дн̳Юн̳Ч̲т 3)  ̲дн̳Лу̴Г̲ϧ̶Ѓ̲т 4) ̳й̶Ц̴ϻ̳т 
3 1)  ̶б̳лΖж̲ϒ 2)  ̲днΗЇ̲г̳т̲м ̪̲д̶нΖЇ̲г̳т̲м ǅ T1) Ce verset est une réponse au verset 42/25:7 et devait donc être mis après. 
4 1)  ̯ϝ̯у̶ϧ̴К 
5 1) Ϝ̯Ͻ̶ϯ̲ϲ ̪Ϝ̯Ͻ̶ϯ̳ϲ ̪Ϝ̯Ͻ̳ϯ̳ϲ ǅ T1) Barrage totalement défendu (Hamidullah); Refuge inaccessible (Boubakeur); Désormais 

le paradis est inaccessible pour nous (Chiadmi); Trouvez-nous un repaire assuré (Khawam). Mawerdi: 1) ce sont les 

paroles des anges aux mécréants. 2) ce sont les paroles des mécréants à eux-mêmes. 
6 1) ϝ̲з̶в̲Ϲ̲Ц̲м 2)  ̱ϱЮϝЊ ̱Э̲г̲К 3)  ̯ϝ̲ϡ̲к ̪̭̯ϝ̲ϡ̳к 4)  буϳϯЮϜ пЮш блЯуЧв дϖ бϪ Ϝ̯ϼн̳ϫ̶з̲в 
7 1) Ϝ͐Ͻ̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ыϠϝЧв rétribution. 
8 1)  ̰а̶н̲т̲м ̪̳а̶н̲т̲м 2)  ̳ХΖЧΖЇ̲Ϧ 3)  ̳ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ - ̲Ь̴Ͽ̳ж̲м ̪ϥ̲Ю̴̵Ͽ̳ж̲м ̪ϥ̲ЮΖϿ̲з̲Ϧ̲м ̪̳ЬΖϿ̲з̲Ϧ̲м ̪̲Ь̲Ͽ̲ж̲м ̪̲Ь̴Ͽ̶ж̳ϒ̲м 4)  ̲ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ - ̳Ь̴̵Ͽ̲з̳ж̲м ̪̳Ь̴̵Ͽ̳ж̲м ̪̲Ь̲Ͽ̶ж̲ϒ̲м ̪̲ЬΖϿ̲ж̲м ̪̳Ь̴Ͽ̶з̳ж̲м 
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M-42/25:26. Ce jour-là, le vrai royaume 

appartiendra au miséricordieux. Ce sera 

un jour difficile aux mécréants. 

  ̴е̲г̶ϲΖϽЯ̴Ю ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̳Щ̶Я̳г̶ЮϜ

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ п̲Я̲К ϝ̯в̶н̲т ̲дϝ̲Ъ̲м

Ϝ̯Ͻу̴Ѓ̲К 

;ðÃ\;Ħ¤ĒúćĈ;ô÷Ù\
;]ĢúćĈ;ā]òĆ;Ā×¦÷ö

\2ªâ;ĀĈ¦ëóö\;Ď÷â 

 ΗХ̲ϳṣЮᴜ ̪̱ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪̳ЩṣЯ̳гṣЮᴜ

 п̲Я̲К ϝ̯вṣн̲т ̲дϝ̲Ъ̲м .̴еᴛ̲гṣϲΖϽЯ̴Ю

.ϜϽу̴Ѓ̲К ̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ 

M-42/25:271. Le jour où l'oppressif mor-

dra ses deux mains, il dira: "Si seulement 

j'avais pris une voie avec le messager! 

  п̲Я̲К ̳б̴ЮϝΖЗЮϜ ΗЍЛ̲̲т ̲а̶н̲т̲м

 ̳Ϥ̶ϻ̲ϷΖϦϜ с̴з̲ϧ̶у̲Ю ϝ̲т ̳Ьн̳Ч̲т ̴й̶т̲Ϲ̲т

 ̯ыу̴ϡ̲Ђ ̴Ьн̳ЂΖϽЮϜ ̲Й̲в 

;%]ßö\;¸ãĈ;ýćĈĆ
;ùćïĈ;ĄĈ¢Ĉ;Ď÷â
;äú;k¤Á\;:iĉ÷Ĉ
Ęĉe©;ùć©¦ö\ 

  ᴛп̲Я̲К ̳б̴ЮϝΖЗЮᴜ ΗЍЛ̲̲т ̲аṣн̲т̲м

 :̳Ьн̳Ч̲т ̴̪йṣт̲Ϲ̲т" с̴з̲ϧṣу̲Яᴛ̲т

  ̴Ьн̳ЂΖϽЮᴜ ̲Й̲в ̳Ϥṣϻ̲ϷΖϦᴜ

!1 ыу̴ϡ̲Ђ 

M-42/25:282. Malheur à moi! Si seule-

ment je n'avais pas pris un tel comme 

ami! 

 ̶ϻ̴ϷΖϦ̲ϒ ̶б̲Ю с̴з̲ϧ̶у̲Ю п̲ϧ̲Я̶т̲м ϝ̲т

 ̯ыу̴Я̲϶ ϝ̯ж̲ы̳Т 

;¤Á^;%;:iĉö;Ďi÷ĈćĈ
Ęĉ÷|;]ĢþĘê 

 ṣϻ̴ϷΖϦ̲ϒ ṣб̲Ю с̴з̲ϧṣу̲Ю !1 ᴛп̲ϧ̲Яṣт̲нᴛ̲т

!2 ыу̴Я̲϶ ϝ̯ж̲ы̳Т 

M-42/25:293. Il m'a égaré du rappel, 

après qu'il m'est parvenu". Le Satan avait 

l'habitude d'abandonner l'humain. 

 ̲Ϲ̶Л̲Ϡ ̴Ͻ̶Ъ̴̵ϻЮϜ ̴е̲К с̴зΖЯ̲Ў̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю

  ̳дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ̲дϝ̲Ъ̲м с̴ж̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϻ̴ϖ

 ̯ъм̳ϻ̲϶ ̴дϝ̲Ѓ̶ж̴̶щ̴Ю 

;Āâ;:÷µ^;¢ïö
;£b;¢ãd;¦ò¤ö\
;ĀĬĉ®ö\;ā]òĆ;Ċþ]p

ėĆ¤|;ĀªþĞö 

 ̲ϹṣЛ̲Ϡ ̴̪ϽṣЪ̴̵ϻЮᴜ ̴е̲К с̴зΖЯ̲Ў̲ϒ ṣϹ̲ЧΖЮ

с̴ж̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϺ̴ϖ" ̲дϝ̲Ъ̲м .

 .ъм̳ϻ̲϶ ̴еᴛ̲Ѓж̴ṣщ̴Ю 1 ̳еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ 

M-42/25:304. [---] Le messager dit: "Ô 

mon Seigneur! Mes gens ont pris ce Co-

ran comme abandonnéT1". 

  Ζд̴ϖ ̴̵Ϟ̲ϼ ϝ̲т ̳Ьн̳ЂΖϽЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

 ̲д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦϜ с̴в̶н̲Ц

 Ϝ̯ϼн̳ϯ̶л̲в 

;āb;g¦Ĉ;ùć©¦ö\;ù]îĆ
;\¤Ă;\Ć¤Á\;Ċúćî
\¥ćqăú;ā\¦ïö\ 

]---  :̳Ьн̳ЂΖϽЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м [

"  ̶Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦᴜ с̴вṣн̲Ц Ζд̴ϖ !̴̵ϞϽ̲ᴛ̲т

Ϝϼн̳ϯṣл̲в ̲дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ Ϝ̲ϻᴛ̲к " .  

M-42/25:31. Ainsi avons-nous fait pour 

chaque prophète un ennemi parmi les 

criminels. Ton Seigneur suffit comme 

guide et secoureur. 

 ̵̱с̴ϡ̲ж ̴̵Э̳Ы̴Ю ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м

 п̲У̲Ъ̲м ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ ̲е̴в Ϝ͐м̳Ϲ̲К

 Ϝ̯Ͻу̴Ћ̲ж̲м ϝ̯т̴ϸϝ̲к ̲Щ̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ 

;øóö;]ÿ÷ãp;ôö¤òĆ
;Ðú¦,\;Āú;\Ć¢â;8þ
;]Ĉ¡]Ă;ôd¦d;ĎëòĆ

\2²þĆ 

 ̵̱с̴ϡ̲ж ̴̵Э̳Ы̴Ю ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м

 .̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴜ ̲е̴̵в Ϝ̵м̳Ϲ̲К

  ϝт̴ϸϝ̲к ̲Щ̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ ᴛп̲У̲Ъ̲м

.ϜϽу̴Ћ̲ж̲м 

M-42/25:325. Ceux qui ont mécru dirent: 

"Si seulement le Coran était descendu 

sur lui en un seul ensemble!" [Nous 

l'avons révélé] ainsi [séparé] pour en 

renforcer ton cîur. Et nous l'avons r®cit® 

répétitivement. 

  ̲ъ̶н̲Ю Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

  ̯ϣ̲Я̶г̳Ϯ ̳д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̴й̶у̲Я̲К ̲Ь̴̵Ͽ̳ж

  ̴й̴Ϡ ̲ϥ̴̵ϡ̲ϫ̳з̴Ю ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ̯Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м

 ̯ыу̴Ϧ̶Ͻ̲Ϧ ̳иϝ̲з̶ЯΖϦ̲ϼ̲м ̲Ш̲ϸϜ̲ϕ̳Т 

;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\;ù]îĆ
;ā\¦ïö\;Ąĉ÷â;ù¨þ;ėćö
;ôö¤ò;Č¢tĆ;č÷Ö
;õ¡\Ėê;Ąd;jemÿö
Ęĉh¦h;Ąÿ÷h¥Ć 

  :̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м"  ̲ъṣн̲Ю

  ϣ̲Яṣг̳Ϯ ̳дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ ̴йṣу̲Я̲К ̲Ь̴̵Ͽ̳ж

 !Ϣ̲Ϲ̴ϲᴛ̲м"  [...]   [...] ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ

  ̳йᴛ̲зṣЯΖϦ̲ϼ̲м .2 ̲Ш̲ϸϜ̲ϕ̳Т Ṩ̴й̴Ϡ 1 ̲ϥ̴̵ϡ̲ϫ̳з̴Ю

 .ыу̴ϦṣϽ̲Ϧ 

M-42/25:33. Ils ne t'apportent aucun 

exemple, sans que nous ne venions à toi 

avec la vérité et une meilleure interpréta-

tion. 

  ̲Шϝ̲з̶ϛ̴Ϯ Ζъ̴ϖ ̱Э̲ϫ̲г̴Ϡ ̲Щ̲жн̳Ϧ̶ϓ̲т ̲ъ̲м

 Ϝ̯Ͻу̴Ѓ̶У̲Ϧ ̲е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ̲м ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ 

;ėb;ĴømÒ;ôþćh_Ĉ;ėĆ
;Āªt^Ć;ðÃ]d;ôÿĒp

\Ģ2ªëh 

  ̲Щᴛ̲зṣϛ̴Ϯ Ζъ̴ϖ ̪̱Э̲ϫ̲г̴Ϡ ̲Щ̲жн̳Ϧṣϓ̲т ̲ъ̲м

.Ϝ̯Ͻу̴ЃṣУ̲Ϧ ̲е̲Ѓṣϲ̲ϒ̲м ̵̴̪Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ 

M-42/25:346. [---] Ceux qui sont ras-

semblés sur leurs facesR1 vers la gé-

henne, ceux-là ont la pire position et sont 

les plus égarés de la voie. 

 п̲Я̲К ̲дм̳Ͻ̲Ї̶ϳ̳т ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̲бΖз̲л̲Ϯ п̲Ю̴ϖ ̶б̴л̴кн̳Ϯ̳м

 ̯ыу̴ϡ̲Ђ ΗЭ̲Ў̲ϒ̲м ϝ̯жϝ̲Ы̲в ΔϽ̲І 

;Ď÷â;āĆ¦®Ì;ĀĈ¤ö\
;üÿăp;Ñb;üăĂćpĆ
;]þ]óú;¦­;ôĒöĆ^
Ęĉe©;øµ^Ć 

]--- ᴛп̲Я̲К ̲дм̳Ͻ̲Їṣϳ̳т ̲ет̴ϻΖЮᴜ [

 ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ ̪̲бΖз̲л̲Ϯ ᴛп̲Ю̴ϖ ṣб̴л̴кн̳Ϯ̳м

.ыу̴ϡ̲Ђ ΗЭ̲Ў̲ϒ̲м ϝжϝ̲ЫΖв ̵Ͻ̲І 

M-42/25:357. [---] Nous avons donné à 

Moïse le livre et avons fait à ses côtés 

son frère Aaron comme aide.R1 

 ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ п̲Ђн̳в ϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̲дм̳ϼϝ̲к ̳иϝ̲϶̲ϒ ̳й̲Л̲в ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м

Ϝ̯Ͻт̴Ͼ̲м 

;Ď©ćú;]ÿĉh\;¢ïöĆ
;Ąãú;]ÿ÷ãpĆ;fióö\
\¦Ĉ§Ć;āĆ¦Ă;ą]|^ 

]--- п̲Ђн̳в ϝ̲зṣу̲ϦϜ̲̭ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

  ̳иϝ̲϶̲ϒ ᴘṧ̳й̲Л̲в ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м ̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ

 .ϜϽт̴Ͼ̲м ̲дм̳Ͻᴛ̲к 

M-42/25:368. Puis nous avons dit: "Allez 

tous deux vers les gens qui ont démenti 

nos signes". ~ Nous les avons alors dé-

truits totalement. 

 ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴а̶н̲Ч̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ ϝ̲ϡ̲к̶ϺϜ ϝ̲з̶Я̳Ч̲Т

 ̶б̳кϝ̲ж̶ϽΖв̲Ϲ̲Т ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ

 Ϝ̯Ͻу̴в̶Ϲ̲Ϧ 

;ýćïö\;Ñb;]eĂ£\;]ÿ÷ïê
d;\ćd¤ò;ĀĈ¤ö\;]ÿiĈ]
\2ú¢h;üăþ¦ú¢ê 

 :ϝ̲зṣЯ̳Ч̲Т"  ̴аṣн̲ЧṣЮᴜ п̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲ϡ̲кṣϺᴜ

 ̴Ϡ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ" .

.ϜϽу̴вṣϹ̲Ϧ 1 ṣб̳лᴛ̲жṣϽΖв̲Ϲ̲Т 

  

 
1 1)  ̯ϝуЮм ̯ϝуЯК ЬнЂϽЮϜ Йв ϤϻϷϦϜ сзϧуЮ ϝт :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
2 1) иϝ̲ϧ̲Я̶т̲м ̪с̴ϧ̲Я̶т̲м 2)  ̯ыу̴Я̲϶ ̲Ͻ̲Т̳Ͼ ̶ϻ̴ϷΖϦ̲ϒ ̶б̲Ю с̴з̲ϧ̶у̲Ю п̲ϧ̲Я̶т̲м ϝ̲т :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
3 1)  бЮϸцϜ ̳дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ̲дϝ̲Ъ̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
4 T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϜϼнϳЃв ensorcellé. 
5 1)  ̲ϥ̴̵ϡ̲ϫ̳у̴Ю 2)  ̲Ш̲ϸϜ̲н̳Т 
6 R1) Selon une légende juive, Moïse a visité l'enfer et il y a vu les pécheurs couchés sur leurs faces (Ginzberg, vol. 

2, p. 119). 
7 R1) Cf. Ex 3:10-17. 
8 1)  ̶б̳л̳Ϧ̶ϽΖв̲Ϲ̲Т ̶̪б̳кϝ̲ж̶Ͻ̴в̲Ϲ̲Т ̶̪б̴л̴жϜ̲Ͻ̴̵в̲Ϲ̲Т ̶̪бл̴̵жϜ̲Ͻ̴̵в̲Ϲ̲Т ̶̪б̳кϜ̲ϽΖв̲Ϲ̲Т 
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M-42/25:371. [---] [Rappelle] les gens de 

Noé quand ils ont démenti les messagers. 

Nous les avons noyés et en avons fait 

pour les humains un signe.R1 ~ Nous 

avons préparé pour les oppressifs une 

punition douloureuse. 

  ̲Э̳ЂΗϽЮϜ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ϝΖг̲Ю ̱ϰн̳ж ̲а̶н̲Ц̲м

 ̴ЀϝΖзЯ̴Ю ̶б̳кϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м ̶б̳кϝ̲з̶Ц̲Ͻ̶О̲ϒ

 ϝ̯ϠϜ̲ϻ̲К ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЯ̴Ю ϝ̲ж̶Ϲ̲ϧ̶К̲ϒ̲м ̯ϣ̲т̲ϐ

 ϝ̯гу̴Ю̲ϒ 

;\ćd¤ò;]Ù;{ćþ;ýćîĆ
;üăÿî¦æ^;ø©¦ö\
;čĈ\;¬]ÿ÷ö;üăÿ÷ãpĆ
;Ðû÷ß÷ö;]þ¢iâ^Ć

]ûĉö^;]Ģd\¤â 

]--- ϝΖгΖЮ ϰн̳ж ̲аṣн̲Ц̲м [...] [

 ṣб̳лᴛ̲зṣЦ̲ϽṣО̲ϒ .̲Э̳ЂΗϽЮᴜ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ

  ~ .1 ϣ̲тϜ̲̭ ̴ЀϝΖзЯ̴Ю ṣб̳лᴛ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м

  ϝ̯ϠϜ̲ϻ̲К ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЯ̴Ю ϝ̲жṣϹ̲ϧṣК̲ϒ̲м

.ϝгу̴Ю̲ϒ 

M-42/25:382. [---] [Rappelle] 'Aad, Ta-

mud, les gens d'Al-RassT1 et beaucoup 

de générations entre ceux-là. 

  ̲Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ̲м ̲ϸн̳г̲Ϫ̲м Ϝ̯ϸϝ̲К̲м

 ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲е̶у̲Ϡ ϝ̯жм̳Ͻ̳Ц̲м ̴̵ЀΖϽЮϜ

 Ϝ̯Ͻу̴ϫ̲Ъ 

;\¡ć$Ć;\¡]âĆ
;]þĆ¦îĆ;¬¦ö\;fu±^Ć
\2mò;ôö£;Ðd 

]---  ̶Ϝ̲ϸн̳г̲Ϫ̲м Ϝϸϝ̲К̲м [...] [

  ϝṤ̲жм̳Ͻ̳Ц̲м ̴̵ЀΖϽЮᴜ ̲ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ̲м

.ϜϽу̴ϫ̲Ъ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ̲еṣу̲Ϡ 

M-42/25:39. [---] À chacun nous avons 

cité des exemples. ~ Et nous avons dé-

truit chacun complètement. 

  ̲Ьϝ̲ϫ̶в̶̲цϜ ̳й̲Ю ϝ̲з̶Ϡ̲Ͻ̲Ў ͐ы̳Ъ̲м

 Ϝ̯Ͻу̴ϡ̶ϧ̲Ϧ ϝ̲ж̶ϽΖϡ̲Ϧ ͐ы̳Ъ̲м 

;ømúę\;Ąö;]ÿd¦µ;ĘòĆ
\2eih;]þ0h;ĘòĆ 

]--- ̳й̲Ю ϝ̲зṣϠ̲Ͻ̲Ў ̵ы̳Ъ̲м [

.ϜϽу̴ϡṣϧ̲Ϧ ϝ̲жṣϽΖϡ̲Ϧ ̵ы̳Ъ̲м .̲Эᴛ̲ϫṣв̲ṣцᴜ 

M-42/25:403. Ils sont pourtant venus 

dans la cité sur laquelle a plu une pluie 

maléfique.R1 Ne la voyaient-ils donc pas? 

Ils n'espéraient plutôt pas une résurrec-

tion. 

  с̴ϧΖЮϜ ̴ϣ̲т̶Ͻ̲Ч̶ЮϜ п̲Я̲К Ϝ̶н̲Ϧ̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̶б̲Я̲Т̲ϒ ̴̶̭нΖЃЮϜ ̲Ͻ̲Г̲в ̶ϤϽ̴̲Г̶в̳ϒ

 ̲ъ Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶Э̲Ϡ ϝ̲л̲ж̶м̲Ͻ̲т Ϝн̳жн̳Ы̲т

 Ϝ̯ϼн̳Ї̳ж ̲дн̳Ϯ̶Ͻ̲т 

;čĈ¦ïö\;Ď÷â;\ćh^;¢ïöĆ
;¦Ĭú;k¦Ĭú^;9ö\
;\ćþćóĈ;ü÷ê^;ćªö\
;ė;\ćþ]ò;ød;]ăþĆ¦Ĉ
\¥ć®þ;āćp¦Ĉ 

  ᴘс̴ϧΖЮᴜ ̴ϣ̲тṣϽ̲Ч
ṣЮᴜ п̲Я̲К ̶Ϝṣн̲Ϧ̲ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

  .2 ̴̭ṣнΖЃЮᴜ ̲Ͻ̲Г̲в 1 ṣϤϽ̴̲Гṣв̳ϒ

  ṣЭ̲Ϡ ̬3ϝ̲л̲жṣм̲Ͻ̲т ̶Ϝн̳жн̳Ы̲т ṣб̲Я̲Т̲ϒ

 .Ϝϼн̳Ї̳ж ̲дн̳ϮṣϽ̲т ̲ъ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-42/25:414. [---] Quand ils te voient, ils 

ne font que te ridiculiser: "Est-ce là celui 

[que] Dieu a suscité comme messager? 

  Ζъ̴ϖ ̲Щ̲жм̳ϻ̴ϷΖϧ̲т ̶д̴ϖ ̲Ш̶м̲ϒ̲ϼ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  ̳Ζ ̲ϩ̲Л̲Ϡ р̴ϻΖЮϜ Ϝ̲ϻ̲к̲ϒ Ϝ̯м̳Ͽ̳к

 ̯ън̳Ђ̲ϼ 

;āb;õĆ^¥;\£bĆ
;\ĢĆ¨Ă;ėb;ôþĆ¤}iĈ
;!\;nãd;ċ¤ö\;\¤Ă^

]İöć©¥ 

]--- д̴ϖ ̪̲Шṣм̲ϒ̲ϼ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м [

  Ϝ̲ϻᴛ̲к̲ϒ" :1Ϝ̯м̳Ͽ̳к Ζъ̴ϖ ̲Щ̲жм̳ϻ̴ϷΖϧ̲т

  ̳Ζᴜ [...] ̲ϩ̲Л̲Ϡ р̴ϻΖЮᴜ

 ̬2 ̯ън̳Ђ̲ϼ 

M-42/25:42. Il a failli nous égarer de nos 

dieux, si nous n'avons pas été patients 

pour eux". Ils sauront, quand ils verront 

la punition, qui est le plus égaré de la 

voie. 

  ϝ̲з̴ϧ̲л̴Ю̲ϐ ̶е̲К ϝ̲зΗЯ̴Џ̳у̲Ю ̲ϸϝ̲Ъ ̶д̴ϖ

 ϝ̲л̶у̲Я̲К ϝ̲ж̶Ͻ̲ϡ̲Њ ̶д̲ϒ ̲ъ̶н̲Ю

 ̲еу̴ϲ ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̲Рн̶̲Ђ̲м

  ΗЭ̲Ў̲ϒ ̶е̲в ̲ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ ̲д̶м̲Ͻ̲т

 ̯ыу̴ϡ̲Ђ 

;Āâ;]ÿ÷¶ĉö;¡]ò;āb
;]þ0±;ā^;ėćö;]ÿi5\
;āćû÷ãĈ;íć©Ć;]ăĉ÷â
;Āú;g\¤ãö\;āĆ¦Ĉ;Ðt

]İ÷ĉe©;øµ^ 

  ̪ϝ̲з̴ϧ̲л̴ЮϜ̲̭ ṣе̲К ϝ̲зΗЯ̴Џ̳у̲Ю ̲ϸϝ̲Ъ д̴ϖ

ϝ̲лṣу̲Я̲К ϝ̲жṣϽ̲ϡ̲Њ д̲ϒ ᴘ̲ъṣн̲Ю" .

 ̲еу̴ϲ ̪̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т ̲Рṣн̲Ђ̲м

  ΗЭ̲Ў̲ϒ ṣе̲в ̪̲ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̲дṣм̲Ͻ̲т

.̯ыу̴ϡ̲Ђ 

M-42/25:435. Que penses-tu de celui qui 

a pris son désir pour son dieu? Est-ce toi 

alors son garant?A1 

  ̳иϜ̲н̲к ̳й̲л̲Ю̴ϖ ̲ϻ̲ϷΖϦϜ ̴е̲в ̲ϥ̶т̲ϒ̲ϼ̲ϒ

 ̯ыу̴Ъ̲м ̴й̶у̲Я̲К ̳дн̳Ы̲Ϧ ̲ϥ̶ж̲ϓ̲Т̲ϒ 

;Ą5b;¤Á\;Āú;jĈ¥^
;Ąĉ÷â;āćóh;jþ_ê^;ĄĈćĂ

]İ÷ĉòĆ 

 2 ṧ̳й̲лᴛ̲Ю̴ϖ ̲ϻ̲ϷΖϦᴜ ̴е̲в 1 ̲ϥṣт̲̲̭ϼ̲ϒ

 ̴йṣу̲Я̲К ̳дн̳Ы̲Ϧ ̲ϥж̲ϓ̲Т̲ϒ ̬̳йᴛᴉ̲н̲к

̬̯ыу̴Ъ̲м 

M-42/25:446. Ou bien penses-tu que la 

plupart d'eux écoutent ou raisonnent? 

Ceux-là ne sont que comme les trou-

peaux. Ils sont plutôt plus égarés de la 

voie. 

  ̶б̳к̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ζд̲ϒ ̳ϟ̲Ѓ̶ϳ̲Ϧ ̶а̲ϒ

 ̶б̳к ̶д̴ϖ ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲т ̶м̲ϒ ̲дн̳Л̲г̶Ѓ̲т

  ΗЭ̲Ў̲ϒ ̶б̳к ̶Э̲Ϡ ̴аϝ̲Л̶ж̶̲цϝ̲Ъ Ζъ̴ϖ

 ̯ыу̴ϡ̲Ђ 

;üĂ¦mò^;ā^;fªÀ;ý^
;āb;āć÷ïãĈ;Ć^;āćãûªĈ
;üĂ;ød;üãþę]ò;ėb;üĂ

]İ÷ĉe©;øµ^ 

 ṣб̳к̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ Ζд̲ϒ 1 ̳ϟ̲Ѓṣϳ̲Ϧ ṣа̲ϒ

 ṣд̴ϖ ̬2 ̲дн̳Я̴ЧṣЛ̲т ṣм̲ϒ ̲дн̳Л̲гṣЃ̲т

 ṣб̳к ṣЭ̲Ϡ .̴бᴛ̲Лṣж̲ṣцᴝ̲Ъ Ζъ̴ϖ ṣб̳к

 .̯ыу̴ϡ̲Ђ ΗЭ̲Ў̲ϒ 

M-42/25:457. [---] N'as-tu pas vu com-

ment ton Seigneur a étendu l'ombre?R1 

S'il avait voulu, il l'aurait faite station-

naire. Puis nous lui fîmes du soleil une 

indication. 

 ΖϹ̲в ̲С̶у̲Ъ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ ̲Ͻ̲Ϧ ̶б̲Ю̲ϒ

  ϝ̯з̴Ъϝ̲Ђ ̳й̲Я̲Л̲ϯ̲Ю ̲̭ϝ̲І ̶н̲Ю̲м ΖЭ̴̵ЗЮϜ

 ̯ыу̴Ю̲ϸ ̴й̶у̲Я̲К ̲Ёг̶ΖЇЮϜ ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ Ζб̳Ϫ 

;ìĉò;ôd¥;Ñb;¦h;%^
;Ą÷ãÂ;]­;ćöĆ;øßö\;¢ú

;]ÿ÷ãp;ül;]ÿò]©
Ęĉö¡;Ąĉ÷â;«û®ö\ 

]---  ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ ̲Ͻ̲Ϧ ṣб̲Ю̲ϒ [

  ̪̭̲ᴘϝ̲І ṣн̲Ю̲м ̬ΖЭ̴̵ЗЮᴜ ΖϹ̲в ̲Сṣу̲Ъ

 ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ Ζб̳Ϫ .ϝз̴Ъϝ̲Ђ ṧ̳й̲Я̲Л̲ϯ̲Ю

 .ыу̴Ю̲ϸ ̴йṣу̲Я̲К ̲ЁṣгΖЇЮᴜ 

M-42/25:46. Puis nous l'empoignâmes 

vers nous avec facilité. 

 ϝ̯Џϡ̶̲Ц ϝ̲з̶у̲Ю̴ϖ ̳иϝ̲з̶Џ̲ϡ̲Ц Ζб̳Ϫ

Ϝ̯Ͻу̴Ѓ̲т 

;]ÿĉöb;Ąÿ¶eî;ül
\2ªĈ;]¶eî 

 ϝЏṣϡ̲Ц ϝ̲зṣу̲Ю̴ϖ ̳йᴛ̲зṣЏ̲ϡ̲Ц Ζб̳Ϫ

.ϜϽу̴Ѓ̲т 

M-42/25:478. C'est lui qui vous a fait de 

la nuit un vêtement et du sommeil un 

repos et a fait du jour une résurrection.T1 

  ̲Э̶уΖЯЮϜ ̳б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к̲м

  ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ϝ̯Ϧϝ̲ϡ̳Ђ ̲а̶нΖзЮϜ̲м ϝ̯Ђϝ̲ϡ̴Ю

Ϝ̯ϼн̳Ї̳ж ̲ϼϝ̲лΖзЮϜ 

;üóö;øãp;ċ¤ö\;ćĂĆ
;]h]e©;ýćÿö\Ć;]©]eö;øĉö\
\¥ć®þ;¥]ăÿö\;øãpĆ 

  ̲ЭṣуΖЮᴜ ̳б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к̲м

  ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̪1ϝϦϝ̲ϡ̳Ђ ̲аṣнΖзЮᴜ̲м ϝЂϝ̲ϡ̴Ю

.Ϝϼн̳Ї̳ж ̲ϼϝ̲лΖзЮᴜ 

  

 
1 1)  ̱ Ϥϝтϐ ǅ R1) L'arc-en-ciel: cf. Gn 9:12-17. 
2 Lecture et traduction de Luxenberg: ЄϽЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ̲м les gens blâmeurs (du verbe syriaque üĺÖ rsha). 
3 1)  ̶ϤϽ̴̲Г̳в 2)  ̶̴̭нΗЃЮϜ 3) ϝ̲л̲ж̶м̲Ͻ̲Ϧ Ϝн̳жн̳Ы̲Ϧ ǅ R1) Voir la note du verset 37/54:34. 
4 1) Ϝ̯ϔ̳Ͽ̳к ̪Ϝ̶̯̭Ͽ̳к 2)  ϝззуϠ ев ̳Ζ иϼϝϧ϶Ϝ р̴ϻΖЮϜ 
5 1)  ̲ϥ̶т̲ϼ̲ϒ 2)  ̯ϣ̲л̲Ю̳ϒ ̪̯ϣ̲к̲ъ̴ϖ ̪̯ϣ̲л̴Юϐ ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
6 1)  ̳ϟ̴Ѓ̶ϳ̲Ϧ 2)  ̲дмϽ̴Ћϡ̲т 
7 R1) Cf. 2 R 20:9-12. 
8 1) ϝ̯Ϧϝ̲ϡ̴Ђ ǅ T1) un retour à la vie active (Hamidullah); un réveil (Boubakeur); une ressuscitation (Abdelaziz). 
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M-42/25:481. C'est lui qui a envoyé les 

vents comme une annonce avant sa misé-

ricorde. Et nous avons fait descendre du 

ciel de l'eau pure,R1 

  ̲ϰϝ̲т̴̵ϽЮϜ ̲Э̲Ђ̶ϼ̲ϒ р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к̲м

 ̴й̴ϧ̲г̶ϲ̲ϼ ̶р̲Ϲ̲т ̲е̶у̲Ϡ Ϝ̯Ͻ̶Ї̳Ϡ

 ̯̭ϝ̲в ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̲е̴в ϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ̲м

 Ϝ̯ϼн̳л̲А 

;ø©¥^;ċ¤ö\;ćĂĆ
;ċ¢Ĉ;Ðd;\¦®d;wĈ¦ö\
;]ûªö\;Āú;]ÿö¨þ^Ć;Ąi×¥

\¥ćă»;]ú 

 1 ̲ϱᴛ̲т̴̵ϽЮᴜ ̲Э̲Ђṣϼ̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к̲м

 .Ṩ̴й̴ϧ̲гṣϲ̲ϼ ṣр̲Ϲ̲т ̲еṣу̲Ϡ 2ϜṤ̲ϽṣЇ̳Ϡ

 ̭ᴘϝ̲в ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ̲е̴в ϝ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϒ̲м

 ̪Ϝϼн̳л̲А 

M-42/25:492. pour en donner vie à une 

cité morte et en abreuver beaucoup de 

troupeaux et d'humains que nous avons 

créés. 

 ̳й̲у̴Ч̶Ѓ̳ж̲м ϝ̯ϧ̶у̲в ̯Ϣ̲Ϲ̶Я̲Ϡ ̴й̴Ϡ ̲с̴у̶ϳ̳з̴Ю

 Ζс̴Ђϝ̲ж̲ϒ̲м ϝ̯вϝ̲Л̶ж̲ϒ ϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ ϝΖг̴в

 Ϝ̯Ͻу̴ϫ̲Ъ 

uÿöz;]iĉú;Č¢÷d;Ąd;Ċ
;]ûãþ^;]ÿï÷|;]Ú;ĄĉïªþĆ

\2mò;Ċ©]þ^Ć 

  ̪1ϝϧṣуΖв Ϣ̲ϹṣЯ̲Ϡ Ṩ̴й̴Ϡ ̲с̴ṩ̮ṣϳ̳з̴̵Ю

  ϝгᴛ̲Лṣж̲ϒ ᴘϝ̲зṣЧ̲Я̲϶ ϝΖг̴в 2 ṧ̳й̲у̴ЧṣЃ̳ж̲м

.ϜϽу̴ϫ̲Ъ 3 Ζс̴Ђϝ̲ж̲ϒ̲м 

M-42/25:503. [Nous l'avons moduléeT1 

parmi eux afin qu'ils se rappellent. ~ 

Mais la plupart des humains s'obstinent à 

être ingrats. 

  ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ ̳иϝ̲з̶ТΖϽ̲Њ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̴ЀϝΖзЮϜ ̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ п̲Ϡ̲ϓ̲Т Ϝм̳ϽΖЪΖϻ̲у̴Ю

 Ϝ̯ϼн̳У̳Ъ Ζъ̴ϖ 

;üăÿĉd;Ąÿê¦±;¢ïöĆ
;Ďd_ê;\Ć¦ò¤ĉö
;ėb;¬]ÿö\;¦mò^

\¥ćëò 

 ṣб̳л̲зṣу̲Ϡ 1 ̳йᴛ̲зṣТΖϽ̲Њ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м]

  ̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ ᴘᴛп̲Ϡ̲ϓ̲Т ~ .
2 ̶Ϝм̳ϽΖЪΖϻ̲у̴Ю

 .3Ϝϼн̳У̳Ъ Ζъ̴ϖ ̴ЀϝΖзЮᴜ 

M-42/25:514. Si nous avions voulu, nous 

aurions suscité dans chaque cité un aver-

tisseur. 

 ̴̵Э̳Ъ с̴Т ϝ̲з̶ϫ̲Л̲ϡ̲Ю ϝ̲з̶ϛ̴І ̶н̲Ю̲м

 Ϝ̯Ͻт̴ϻ̲ж ̱ϣ̲т̶Ͻ̲Ц 

;øò;Û;]ÿmãeö;]ÿĒ­;ćöĆ
\¦Ĉ¤þ;čĈ¦î 

 ̴̵Э̳Ъ с̴Т ϝ̲зṣϫ̲Л̲ϡ̲Ю ̪1ϝ̲зṣϛ̴І ṣн̲Ю̲м

 .ϜϽт̴ϻΖж ϣ̲тṣϽ̲Ц 

M-42/25:525. N'obéis donc pas aux mé-

créants et lutte contre eux par ceci,T1 une 

grande lutte.] 

  ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ ̴Й̴Г̳Ϧ ̲ы̲Т

 Ϝ̯Ͻу̴ϡ̲Ъ Ϝ̯ϸϝ̲л̴Ϯ ̴й̴Ϡ ̶б̳к̶Ϲ̴кϝ̲Ϯ̲м 

;ĀĈ¦ëóö\;äĬh;Ęê
;\¡]ăp;Ąd;üĂ¢ăpĆ

\2eò 

  б̳кṣϹ̴лᴛ̲Ϯ̲м ̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ ̴Й̴Г̳Ϧ ̲ы̲Т

[.1ϜϽу̴ϡ̲Ъ Ϝϸϝ̲л̴Ϯ Ṩ̴й̴Ϡ 

M-42/25:536. C'est lui qui a fusionné les 

deux mers: l'une douce et suaveT1 et 

l'autre salée, amère. Et il a fait entre les 

deux un intersticeT2 et une barrière bar-

rée. 

  ̴е̶т̲Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ ̲Ϭ̲Ͻ̲в р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к̲м

  ̰ϱ̶Я̴в Ϝ̲ϻ̲к̲м ̰ϤϜ̲Ͻ̳Т ̰Ϟ̶ϻ̲К Ϝ̲ϻ̲к

 ϝ̯϶̲Ͼ̶Ͻ̲Ϡ ϝ̲г̳л̲з̶у̲Ϡ ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̰Ϭϝ̲Ϯ̳ϒ

 Ϝ̯ϼн̳ϯ̶ϳ̲в Ϝ̯Ͻ̶ϯ̴ϲ̲м 

;s¦ú;ċ¤ö\;ćĂĆ
;g¤â;\¤Ă;ĀĈ¦ueö\
;ģw÷ú;\¤ĂĆ;k\¦ê
;]ûăÿĉd;øãpĆ;s]p^

\¥ćqÆ;\¦qtĆ;]|§¦d 

  :̴еṣт̲Ͻṣϳ̲ϡṣЮᴜ 1 ̲Ϭ̲Ͻ̲в р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к̲м

  Ϝ̲ϻᴛ̲к̲м ̪ϤϜ̲Ͻ̳Т 2 Ϟṣϻ̲К Ϝ̲ϻᴛ̲к

 ϝ̲г̳л̲зṣу̲Ϡ ̲Э̲Л̲Ϯ̲м .Ϭϝ̲Ϯ̳ϒ 3 ̰ϱṣЯ̴в

 .Ϝϼн̳ϯṣϳΖв 4ϜϽṣϯ̴ϲ̲м ϝ϶̲ϾṣϽ̲Ϡ 

M-42/25:547. C'est lui qui a créé l'hu-

main de l'eau et il en a fait une parenté et 

une alliance. Ton Seigneur était puissant. 

  ̴̭ϝ̲г̶ЮϜ ̲е̴в ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к̲м

  Ϝ̯Ͻ̶л̴Њм̲ ϝ̯ϡ̲Ѓ̲ж ̳й̲Я̲Л̲ϯ̲Т Ϝ̯Ͻ̲Ї̲Ϡ

Ϝ̯Ͻт̴Ϲ̲Ц ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲дϝ̲Ъ̲м 

;]Ù\;Āú;ð÷|;ċ¤ö\;ćĂĆ
;]eªþ;Ą÷ãqê;\¦®d

;ôd¥;ā]òĆ;\¦ă±Ć
\¦Ĉ¢î 

  ̴̭ᴘϝ̲гṣЮᴜ ̲е̴в ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к̲м

 1ϝϡ̲Ѓ̲ж ṧ̳й̲Я̲Л̲ϯ̲Т ̪ϜϽ̲Ї̲Ϡ

  ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲дϝ̲Ъ̲м .ϜϽṣл̴Њм̲

.ϜϽт̴Ϲ̲Ц 

M-42/25:55. Et pourtant ils adorent, hors 

de Dieu, ce qui ne peut ni leur profiter, 

ni leur nuire. Le mécréant est un soute-

neur pour [la désobéissance de] son Sei-

gneur. 

 ̲ъ ϝ̲в ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲т̲м

 ̲дϝ̲Ъ̲м ̶б̳кΗϽ̳Џ̲т ̲ъ̲м ̶б̳л̳Л̲У̶з̲т

Ϝ̯Ͻу̴л̲Д ̴й̴̵Ϡ̲ϼ п̲Я̲К ̳Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ 

;!\;āĆ¡;Āú;āĆ¢eãĈĆ
;ėĆ;üăãëÿĈ;ė;]ú
;ā]òĆ;üĂ¦¶Ĉ
;Ąd¥;Ď÷â;¦ê]óö\

\2ăÞ 

 ϝ̲в ̴̪Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴в ̪̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲т̲м

 .ṣб̳кΗϽ̳Џ̲т ̲ъ̲м ṣб̳л̳Л̲Уз̲т ̲ъ

 ᴛп̲Я̲К ̳Ͻ̴Тϝ̲ЫṣЮᴜ ̲дϝ̲Ъ̲м  [...]

 .ϜϽу̴л̲Д Ṩ̴й̴̵Ϡ̲ϼ 

M-42/25:56. [---] Et nous ne t'avons 

envoyé qu'en annonciateur et avertisseur. 

  Ϝ̯Ͻ̴̵Ї̲ϡ̳в Ζъ̴ϖ ̲Шϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ϝ̲в̲м

Ϝ̯Ͻт̴ϻ̲ж̲м 

;\¦®eú;ėb;ôÿ÷©¥^;]úĆ
\¦Ĉ¤þĆ 

]--- Ζъ̴ϖ ̲Щᴛ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м [

.ϜϽт̴ϻ̲ж̲м ϜϽ̴̵Ї̲ϡ̳в 

M-42/25:57. Dis: "Je ne vous demande 

pas de rétribution pour cela. Mais celui 

qui veut prendre une voie vers son Sei-

gneur, [je ne le lui interdis pas]". 

  ̱Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶е̴в ̴й̶у̲Я̲К ̶б̳Ы̳Ю̲ϓ̶Ђ̲ϒ ϝ̲в ̶Э̳Ц

 п̲Ю̴ϖ ̲ϻ̴ϷΖϧ̲т ̶д̲ϒ ̲̭ϝ̲І ̶е̲в Ζъ̴ϖ

 ̯ыу̴ϡ̲Ђ ̴й̴̵Ϡ̲ϼ 

©^;]ú;øî;Āú;Ąĉ÷â;üó÷
;¤}iĈ;ā^;]­;Āú;ėb;Ĵ¦p^

Ęĉe©;Ąd¥;Ñb 

 :ṣЭ̳Ц" ṣЂ̲ϒ ᴘϝ̲в   ṣе̴в ̴йṣу̲Я̲К ṣб̳Ы̳Я

 ̱ϽṣϮ̲ϒ.   ̲ϻ̴ϷΖϧ̲т д̲ϒ ̲̭ᴘϝ̲І е̲в Ζъ̴ϖ

 ыу̴ϡ̲Ђ Ṩ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ[...]" .  

  

 
1 1)  ̲ϱт̴̵ϽЮϜ 2) о̲Ͻ̶Ї̳Ϡ ̪̯ϜϽ̶Ї̲Ϡ ̪̲ϜϽ̳Ї̳Ϡ ̪̯ϜϽ̲Ї̲ж ̪̯ϜϽ̶Ї̲ж ̪̯ϜϽ̶Ї̳ж ̪̯ϜϽ̳Ї̳ж ǅ R1) Socrate explique à Euthydème que l'homme doit être recon-

naissant à la divinité à cause de tous les bienfaits que celle-ci lui a accordés. Ce sont les mêmes bienfaits mention-

nés dans le Coran, selon Sankharé (p. 83). 
2 1) ϝ̯ϧ̴̵у̲в 2)  ̳й̲у̴Ч̶Ѓ̲ж̲м 3)  ̲с̴Ђϝ̲ж̲ϒ̲м ̪̯ϝ̲Ђϝ̲ж̲ϒ̲м 
3 1)  ̳иϝ̲з̶Т̲Ͻ̲Њ 2) Ϝм̳Ͻ̳Ъ̶ϻ̲у̴Ю 3)  ̯Ϝϼн̳У̳Ъ Ζъ̴ϖ ̵̱с̴Я̲К ̴ϣ̲т̲ъ̲н̴Ϡ ̴ЀϝΖзЮϜ ̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ пϠ̲ϓ̲Т :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ T1) Nous l'avions répartie (Hamidullah); Et nous la 

drainâmes (Abdelaziz). Mawerdi: Nous avons modulé [ce Coran]. 
4 1) ϝ̲з̶у̴І 
5 1) Ϝ̯Ͻу̴ϫ̲Ъ ǅ T1) Mawerdi: par le Coran, ou par l'islam. 
6 1)  ̲ϬΖϽ̲в 2)  ̰Ϟ̴ϻ̲К 3)  ̰ϱ̴Я̲в ̪̰ϱ̶Я̲в 4) Ϝ̯Ͻ̶ϯ̲ϲ ̪Ϝ̯Ͻ̶ϯ̳ϲ ̪Ϝ̯Ͻ̳ϯ̳ϲ ǅ T1) Le terme correspondant en syriaque est ØĹį frat dans le sens de 

doux et distingué T2) une zone intermédiaire et un barrage infranchissable (Hamidullah); un intervalle et un isole-

ment isolé (Abdelaziz); un seuil, une barrière inviolable (Berque). Le terme barsakh, traduit par seuil, revient dans 

trois versets; il est repris du terme grec ˊŬɟŬůɎɔɔɖɠ qui provient du persan et indique une mesure de distance. Il est 

rendu en français par parasange (voir Sankharé p. 123 et Jeffery p. 77). Luxenberg pense que ce terme vient du sy-

riaque ďĺĹį farshakh qui signifie distance. 
7 1) ϝ̯ϡ̲ϡ̲Ђ 
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M-42/25:58. Confie-toi au vivant qui ne 

meurt jamais et exalte sa louange. Il 

suffit comme informé des fautes de ses 

serviteurs. 

  ̲ъ р̴ϻΖЮϜ ̴̵с̲ϳ̶ЮϜ п̲Я̲К ̶ЭΖЪ̲н̲Ϧ̲м

  п̲У̲Ъ̲м ̴и̴Ϲ̶г̲ϳ̴Ϡ ̶ϱ̴̵ϡ̲Ђ̲м ̳Ϥн̳г̲т

Ϝ̯Ͻу̴ϡ̲϶ ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ̴Ϟн̳ж̳ϻ̴Ϡ ̴й̴Ϡ 

;ĊÃ\;Ď÷â;øòćhĆ
;we©Ć;kćÕ;ė;ċ¤ö\
;Ąd;ĎëòĆ;ą¢û½

\Ģ2e|;ą¡]eâ;gćþ¤d 

  ̲ъ р̴ϻΖЮᴜ ̴̵с̲ϳṣЮᴜ п̲Я̲К ṣЭΖЪ̲н̲Ϧ̲м

 ᴛп̲У̲Ъ̲м .Ṩ̴и̴Ϲṣг̲ϳ̴Ϡ ṣϱ̴̵ϡ̲Ђ̲м ̳Ϥн̳г̲т

.Ϝ̯Ͻу̴ϡ̲϶ Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ̴Ϟн̳ж̳ϻ̴Ϡ Ṩ̴й̴Ϡ 

M-42/25:591. C'est lui qui a créé les 

cieux, la terre et ce qui est parmi eux en 

six jours.R1 Puis le miséricordieux s'est 

élevé sur le trôneR2. Interroge donc [celui 

qui] en est informé. 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮϜ

 с̴Т ϝ̲г̳л̲з̶у̲Ϡ ϝ̲в̲м ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

  п̲Я̲К о̲н̲ϧ̶ЂϜ Ζб̳Ϫ ̱аϝΖт̲ϒ ̴ϣΖϧ̴Ђ

  ̴й̴Ϡ ̶Ь̲ϓ̶Ђϝ̲Т ̳дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴ЄϽ̶̲Л̶ЮϜ

Ϝ̯Ͻу̴ϡ̲϶ 

;kćûªö\;ð÷|;ċ¤ö\
;Û;]ûăÿĉd;]úĆ;º¥ę\Ć
;ďći©\;ül;ý]Ĉ^;či©
;Ā×¦ö\;°¦ãö\;Ď÷â

ªê\2e|;Ąd;ø 

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮᴜ

 с̴Т ϝ̲г̳л̲зṣу̲Ϡ ϝ̲в̲м ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

  п̲Я̲К ᴛо̲н̲ϧṣЂᴜ Ζб̳Ϫ .аϝΖт̲ϒ ̴ϣΖϧ̴Ђ

  1 ṣЭ   ṣЃ̲Т .1 ̳еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴ЄṣϽ̲ЛṣЮᴜ

[...] .ϜϽу̴ϡ̲϶ Ṩ̴й̴Ϡ  

M-42/25:602. Quand on leur dit: "Pros-

ternez-vous devant le miséricordieux", 

ils disent: "Qu'est-ce que le miséricor-

dieux? Prosternons-nous devant ce que 

tu nous ordonnes?" ~ Et cela augmenta 

leur répulsion. 

  Ϝм̳Ϲ̳ϯ̶ЂϜ ̳б̳л̲Ю ̲Эу̴Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  ϝ̲в̲м Ϝн̳Юϝ̲Ц ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЯ̴Ю

 ϝ̲ж̳Ͻ̳в̶ϓ̲Ϧ ϝ̲г̴Ю ̳Ϲ̳ϯ̶Ѓ̲ж̲ϒ ̳дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ

 Ϝ̯ϼн̳У̳ж ̶б̳к̲ϸϜ̲Ͼ̲м 

;\Ć¢q©\;ü5;øĉî;\£bĆ
;]úĆ;\ćö]î;Ā×¦÷ö
;]Ù;¢qªþ^;Ā×¦ö\

\¥ćëþ;üĂ¡\§Ć;]þ¦ú_h 

 :̳б̳л̲Ю ̲Эу̴Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м"  Ṧ̶Ϝм̳Ϲ̳ϯṣЂᴜ

 ̴еᴛ̲гṣϲΖϽЯ̴Ю"  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̪"  ϝ̲в̲м

  ϝ̲г̴Ю 1 ̳Ϲ̳ϯṣЃ̲ж̲ϒ ̬̳еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ

  ṣб̳к̲ϸϜ̲Ͼ̲м ~ "̬2ϝ̲ж̳Ͻ̳вṣϓ̲Ϧ

.Ϝϼн̳У̳ж 

M-42/25:613. Béni soit celui qui a fait 

dans le ciel des constellations et y a fait 

une lampe et une lune lumineuse. 

  с̴Т ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮϜ ̲Ш̲ϼϝ̲ϡ̲Ϧ

  ϝ̲лу̴Т ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ϝ̯Ϯм̳Ͻ̳Ϡ ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ

Ϝ̯Ͻу̴з̳в Ϝ̯Ͻ̲г̲Ц̲м ϝ̯ϮϜ̲Ͻ̴Ђ 

;Û;øãp;ċ¤ö\;õ¥]eh
;]ăĉê;øãpĆ;]pĆ¦d;]ûªö\
\2ÿú;\¦ûîĆ;]p¦© 

  с̴Т ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮᴜ ̲Ш̲ϼϝ̲ϡ̲Ϧ

  ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̪1ϝϮм̳Ͻ̳Ϡ ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ

.ϜϽу̴зΗв 3ϜϽ̲г̲Ц̲м 2ϝϮᴛ̲Ͻ̴Ђ ϝ̲лу̴Т 

M-42/25:624. C'est lui qui a fait succéder 

la nuit et le jour, pour quiconque veut se 

rappeler ou veut être remerciant. 

  ̲Э̶уΖЯЮϜ ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к̲м

  ̶д̲ϒ ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ̶е̲г̴Ю ̯ϣ̲У̶Я̴϶ ̲ϼϝ̲лΖзЮϜ̲м

 Ϝ̯ϼн̳Ы̳І ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ̶м̲ϒ ̲ϽΖЪΖϻ̲т 

;øĉö\;øãp;ċ¤ö\;ćĂĆ
;¡\¥^;ĀÙ;čë÷|;¥]ăÿö\Ć
;¡\¥^;Ć^;¦ò¤Ĉ;ā^

\¥ćó­ 

  ̲ЭṣуΖЮᴜ ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к̲м

  ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ṣе̲г̴̵Ю ̪1 ϣ̲УṣЯ̴϶ ̲ϼϝ̲лΖзЮᴜ̲м

 .Ϝϼн̳Ы̳І ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ṣм̲ϒ 2 ̲ϽΖЪΖϻ̲т д̲ϒ 

M-42/25:635. [---] Les serviteurs du mi-

séricordieux [sont] ceux qui marchent 

humblement sur terre et qui, quand les 

ignorants discourent avec eux, disent: 

"Paix".A1 

 ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̳ϸϝ̲ϡ̴К̲м

  ϝ̯ж̶н̲к ̴Ќϼ̶̶̲цϜ п̲Я̲К ̲дн̳Ї̶г̲т

  ̲дн̳Я̴кϝ̲ϯ̶ЮϜ ̳б̳л̲ϡ̲Аϝ̲϶ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 ϝ̯в̲ы̲Ђ Ϝн̳Юϝ̲Ц 

;ĀĈ¤ö\;Ā×¦ö\;¡]eâĆ
;º¥ę\;Ď÷â;āć®Õ
;üăe»]|;\£bĆ;]þćĂ
]û÷©;\ćö]î;āć÷ăÂ\ 

 ̴еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ 1 ̳ϸϝ̲ϡ̴К̲м [---]

  п̲Я̲К 2 ̲дн̳Їṣг̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ [...]

  Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м ̪3ϝжṣн̲к ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̪̲дн̳Я̴лᴛ̲ϯṣЮᴜ ̳б̳л̲ϡ̲Аϝ̲϶

 ."1ϝгᴛ̲Я̲Ђ" 

M-42/25:646. Ceux qui passent les nuits 

prosternés et debout devant leur Sei-

gneur. 

 Ϝ̯ϹΖϯ̳Ђ ̶б̴л̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ю ̲дн̳ϧу̴ϡ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

ϝ̯вϝ̲у̴Ц̲м 

;üăd¦ö;āćiĉeĈ;ĀĈ¤ö\Ć
]ûĉîĆ;\¢q© 

 ṣб̴л̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ю ̲дн̳ϧу̴ϡ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м

.ϝгᴛ̲у̴Ц̲м 1ϜϹΖϯ̳Ђ 

M-42/25:657. Ceux qui disent: "Notre 

Seigneur! Dévie de nous la punition de 

la géhenne". Sa punition est perma-

nente.T1 

 ϝ̲зΖϠ̲ϼ ̲дн̳Юн̳Ч̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

 ̲бΖз̲л̲Ϯ ̲ϞϜ̲ϻ̲К ϝΖз̲К ̶РϽ̴̶ЊϜ

 ϝ̯вϜ̲Ͻ̲О ̲дϝ̲Ъ ϝ̲л̲ϠϜ̲ϻ̲К Ζд̴ϖ 

;]ÿd¥;āćöćïĈ;ĀĈ¤ö\Ć
;g\¤â;]ÿâ;í¦±\
;ā]ò;]ăd\¤â;āb;üÿăp

]Ģú\¦æ 

 :̲дн̳Юн̳Ч̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м"  !ϝ̲зΖϠ̲ϼ

 ̲бΖз̲л̲Ϯ ̲ϞϜ̲ϻ̲К ϝΖз̲К ṣРϽ̴ṣЊᴜ"  .

 .ϝ̯вϜ̲Ͻ̲О ̲дϝ̲Ъ ϝ̲л̲ϠϜ̲ϻ̲К Ζд̴ϖ 

M-42/25:668. Quels mauvais demeure et 

séjour! 

 ϝ̯вϝ̲Ч̳в̲м Ϝ͐Ͻ̲Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ̶Ϥ̲̭ϝ̲Ђ ϝ̲лΖж̴ϖ ;\¦ïiªú;k]©;]ăþb
]ú]ïúĆ 

  Ϝ̵Ͻ̲Ч̲ϧṣЃ̳в ṣϤ̲̭ᴘϝ̲Ђ ϝ̲лΖж̴ϖ

!1ϝвϝ̲Ч̳в̲м 

M-42/25:679. Ceux qui, quand ils dépen-

sent, ne sont ni excessifs ni avares et 

[dont la dépense] était entre ces deux 

positions. 

  Ϝн̳Т̴Ͻ̶Ѓ̳т ̶б̲Ю Ϝн̳Ч̲У̶ж̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

 ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲е̶у̲Ϡ ̲дϝ̲Ъ̲м Ϝм̳Ͻ̳ϧ̶Ч̲т ̶б̲Ю̲м

 ϝ̯вϜ̲н̲Ц 

;%;\ćïëþ^;\£b;ĀĈ¤ö\Ć
;\Ć1ïĈ;%Ć;\ćê¦ªĈ

]ú\ćî;ôö£;Ðd;ā]òĆ 

 ṣб̲Ю ̶̪Ϝн̳Ч̲Уж̲ϒ ᴘϜ̲Ϻ̴ϖ ̪̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м

 ̲дϝ̲Ъ̲м .1 ̶Ϝм̳Ͻ̳ϧṣЧ̲т ṣб̲Ю̲м ̶Ϝн̳Т̴ϽṣЃ̳т

 .2ϝвϜ̲н̲Ц ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ̲еṣу̲Ϡ [...] 

H-42/25:6810. Ceux qui n'appellent pas 

avec Dieu un autre dieu, ne tuent l'âme 

que Dieu a prohibée qu'avec le droit et 

ne forniquent pas. Quiconque fait cela 

encourra des péchés.A1T1 

 ̴Ζ ̲Й̲в ̲дн̳К̶Ϲ̲т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

  ̲Ё̶УΖзЮϜ ̲дн̳Я̳ϧ̶Ч̲т ̲ъ̲м ̲Ͻ̲϶̲ϐ ϝ̯л̲Ю̴ϖ

  ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ Ζъ̴ϖ ̳Ζ ̲аΖϽ̲ϲ с̴ϧΖЮϜ

  ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̶Э̲Л̶У̲т ̶е̲в̲м ̲дн̳ж̶Ͽ̲т ̲ъ̲м

ϝ̯вϝ̲Ϫ̲ϒ ̲Х̶Я̲т 

;äú;āćâ¢Ĉ;ė;ĀĈ¤ö\Ć
;āć÷iïĈ;ėĆ;¦|\;]İ5b;!\
;!\;ý¦t;9ö\;«ëÿö\
;ĀúĆ;āćþ¨Ĉ;ėĆ;ðÃ]d;ėb
]ú]l^;ð÷Ĉ;ôö£;øãëĈ 

 ̴Ζᴜ ̲Й̲в 1 ̲дн̳КṣϹ̲т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м

 2 ̲дн̳Я̳ϧṣЧ̲т ̲ъ̲м ̪̲Ͻ̲϶Ϝ̲̭ ϝ̯лᴛ̲Ю̴ϖ

  Ζъ̴ϖ ̪̳Ζᴜ ̲аΖϽ̲ϲ с̴ϧΖЮᴜ ̲ЁṣУΖзЮᴜ

  е̲в̲м .̲дн̳жṣϿ̲т ̲ъ̲м ̵̴̪Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ

.4ϝвϝ̲Ϫ̲ϒ 3 ̲ХṣЯ̲т ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ṣЭ̲ЛṣУ̲т 

 
1 1)  ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̪̲дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ 2)  ̶Э̲Ѓ̲Т ǅ R1) Cf. Gn chap. 1. R2) Voir la note de 39/7:54. 
2 1)  ̳Ϲ̳ϯ̶Ѓ̲Ϧ̲ϒ 2) ϝ̲ж̳Ͻ̳в̶ϓ̲т 
3 1) Ϝ̯ϼнЋЦ ̪ϝ̯Ϯ̶Ͻ̳Ϡ 2) ϝ̯Ϯ̶Ͻ̳Ђ ̪ϝ̯Ϯ̳Ͻ̳Ђ 3)  Ϝ̯Ͻ̶г̳Ц̲м ̪Ϝ̯Ͻ̶г̲Ц̲м 
4 1)  ̳й̲У̶Я̲϶ 2)  ̲ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т ̪̲Ͻ̳Ъ̶ϻ̲т 
5 1)  ̳Ϲ̳ϡ̳К̲м ̪̳ϸϝΖϡ̳К̲м 2)  ̲днΗЇ̲г̳т̲м ̪̲д̶нΖЇ̲г̳т̲м 3) ϝ̯ж̶н̳к 4) ϝ̯г̶Я̴Ђ ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
6 1) Ϝ̯ϸн̳ϯ̳Ђ 
7 T1) Sa punition est permanente (Hamidullah); Certes, sa punition a toujours été d'obligation (Abdelaziz); sa puni-

tion est terrible (Ould Bah). Lecture de Luxenberg: ϝвϽК, dans le sens d'énorme, du terme syriaque ÍĹĬ 'ram. 
8 1)  ϝ̯вϝ̲Ч̲в̲м 
9 1) Ϝм̳Ͻ̲ϧ̶Ч̳т ̪Ϝм̳Ͻ̴̵ϧ̲Ч̳т ̪Ϝм̳Ͻ̴ϧ̶Ч̲т ̪Ϝм̳Ͻ̴ϧ̶Ч̳т 2)  ϝ̯вϜΖн̲Ц ̪ϝ̯вϜ̲н̴Ц 
10 1)  ̲дн̳КΖϹ̲т 2)  ̲дн̳Я̴Ϧϝ̲Ч̳т ̪̲дн̳Я̴̵ϧ̲Ч̳т 3)  ΖХ̲Я̳т ̪п̲Ч̶Я̲т 4)  ̯ϝϠϝЧ̴К ̪ϝ̯вϝΖт̲ϒ ̪ϝ̯вϝ̲Ϫ̴ϖ ǅ T1) Variante: une punition ǅ A1) Abrogé par 42/25:70. 
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H-42/25:691. La punition lui sera redou-

blée au jour de la résurrection et il y sera 

éternellement, humilié.A1 

  ̲а̶н̲т ̳ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ ̳й̲Ю ̶С̲Кϝ̲Џ̳т

ϝ̯жϝ̲л̳в ̴йу̴Т ̶Ϲ̳Я̶Ϸ̲т̲м ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ 

;g\¤ãö\;Ąö;ìã¶Ĉ
;Ąĉê;¢÷ÍĆ;čûĉïö\;ýćĈ

]Ģþ]ăú 

  ̲аṣн̲т 2 ̳ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̳й̲Ю 1 ṣС̲Лᴛ̲Џ̳т

 .ϝ̯жϝ̲л̳в ̪Ṩ̴йу̴Т 3 ṣϹ̳ЯṣϷ̲т̲м ̴̪ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ 

H-42/25:702. Excepté celui qui s'est re-

penti, a cru et a fait une bonne îuvre. 

Ceux-là Dieu substituera leurs méfaits 

par des bienfaits. ~ Dieu est pardonneur, 

miséricordissime. 

  ̲Э̴г̲К̲м ̲е̲в̲ϐ̲м ̲Ϟϝ̲Ϧ ̶е̲в Ζъ̴ϖ

  ̳Ь̴̵Ϲ̲ϡ̳т ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϓ̲Т ϝ̯ϳ̴Юϝ̲Њ ̯ы̲г̲К

  ̲дϝ̲Ъ̲м ̱Ϥϝ̲з̲Ѓ̲ϲ ̶б̴л̴Ϧϝ̲ϛ̴̵у̲Ђ ̳Ζ

 ϝ̯гу̴ϲ̲ϼ Ϝ̯ϼн̳У̲О ̳Ζ 

;øûâĆ;Āú\Ć;g]h;Āú;ėb
;ôĒöĆ_ê;]u÷±;Ęûâ

ĉ©;!\;ù¢eĈ;üăh]
;!\;ā]òĆ;jÿªt
]ûĉt¥;\¥ćëæ 

  ̲Э̴г̲К̲м ̲е̲вϜ̲̲̭м ̲Ϟϝ̲Ϧ е̲в Ζъ̴ϖ

 1 ̳Ь̴̵Ϲ̲ϡ̳т ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϓ̲Т .ϝϳ̴Яᴛ̲Њ ы̲г̲К

 ̵̴у̲Ђ ̳Ζᴜ   ~ .ϥᴛ̲з̲Ѓ̲ϲ ṣб̴л̴Ϧϝ

 .ϝгу̴ϲΖϼ ̪Ϝϼн̳У̲О ̳Ζᴜ ̲дϝ̲Ъ̲м 

M-42/25:71. Quiconque s'est repenti et a 

fait une bonne îuvre, se repent vraiment 

envers Dieu. 

  ϝ̯ϳ̴Юϝ̲Њ ̲Э̴г̲К̲м ̲Ϟϝ̲Ϧ ̶е̲в̲м

ϝ̯Ϡϝ̲ϧ̲в ̴Ζ п̲Ю̴ϖ ̳Ϟн̳ϧ̲т ̳йΖж̴ϗ̲Т 

;]u÷±;øûâĆ;g]h;ĀúĆ
]d]iú;!\;Ñb;gćiĈ;Ąþcê 

  ̪ϝϳ̴Яᴛ̲Њ ̲Э̴г̲К̲м ̲Ϟϝ̲Ϧ е̲в̲м

.ϝϠϝ̲ϧ̲в ̴Ζᴜ п̲Ю̴ϖ ̳Ϟн̳ϧ̲т ṧ̳йΖж̴ϗ̲Т 

M-42/25:723. Ceux qui ne témoignent 

pas mensongèrement et qui, quand ils 

passent auprès de la frivolité, passent 

honorablesT1. 

  ̲ϼмΗϿЮϜ ̲дм̳Ϲ̲л̶Ї̲т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

  ϜмΗϽ̲в ̴н̶ПΖЯЮϝ̴Ϡ ϜмΗϽ̲в Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

ϝ̯вϜ̲Ͻ̴Ъ 

;āĆ¢ă®Ĉ;ė;ĀĈ¤ö\Ć
;\Ć¦ú;\£bĆ;¥Ć¨ö\
]ú\¦ò;\Ć¦ú;ćç÷ö]d 

 ̲дм̳Ϲ̲лṣЇ̲т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м

 ̴̪нṣПΖЯЮᴝ̴Ϡ ̶ϜмΗϽ̲в Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м ̪1 ̲ϼмΗϿЮᴜ

 .ϝвϜ̲Ͻ̴Ъ ̶ϜмΗϽ̲в 

M-42/25:734. Ceux qui, quand les signes 

de leur Seigneur leur sont rappelés, ne 

tombent pasT1 sur eux sourds et aveugles. 

  ̴Ϥϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝм̳Ͻ̴̵Ъ̳Ϻ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

 ϝ͐г̳Њ ϝ̲л̶у̲Я̲К ϜмΗϽ̴Ϸ̲т ̶б̲Ю ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ

 ϝ̯жϝ̲у̶г̳К̲м 

;\Ć¦ò£;\£b;ĀĈ¤ö\Ć
d;\Ć¦Í;%;üăd¥;jĈ]

]þ]ĉûâĆ;]û±;]ăĉ÷â 

 2 ̴ϥᴛ̲тϝ  ̴Ϡ 1 ̶Ϝм̳Ͻ̴̵Ъ̳Ϻ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м

 ϝ̲лṣу̲Я̲К ̶ϜмΗϽ̴Ϸ̲т ṣб̲Ю ̪ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ

.ϝжϝ̲уṣг̳К̲м ϝ̵г̳Њ 

M-42/25:745. Ceux qui disent: "Notre 

Seigneur! Donne-nous, de nos épouses et 

de nos descendants, une réjouissance des 

yeux et fais de nous un guide pour les 

dévots".T1 

 ̶ϟ̲к ϝ̲зΖϠ̲ϼ ̲дн̳Юн̳Ч̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

 ϝ̲з̴ϦϝΖт̴̵ϼ̳Ϻ̲м ϝ̲з̴ϮϜ̲м̶Ͼ̲ϒ ̶е̴в ϝ̲з̲Ю

 ̲еу̴ЧΖϧ̳г̶Я̴Ю ϝ̲з̶Я̲Л̶ϮϜ̲м ̱е̳у̶К̲ϒ ̲ϢΖϽ̳Ц

ϝ̯вϝ̲в̴ϖ 

;]ÿd¥;āćöćïĈ;ĀĈ¤ö\Ć
;]ÿpĆ§^;Āú;]ÿö;fĂ
;Ðâ^;Č¦î;]ÿiĈ¥£Ć
]Ģú]úb;Ðïiû÷ö;]ÿ÷ãp\Ć 

 :̲дн̳Юн̳Ч̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м"  !ϝ̲зΖϠ̲ϼ

 ϝ̲з̴Ϯᴛ̲мṣϾ̲ϒ ṣе̴в ̪ϝ̲з̲Ю ṣϟ̲к

  ̪2 е̳уṣК̲ϒ 1 ̲ϢΖϽ̳Ц ϝ̲з̴ϧᴛΖт̴̵ϼ̳Ϻ̲м

 ."4ϝ̯вϝ̲в̴ϖ 3 ̲еу̴ЧΖϧ̳гṣЯ̴Ю ϝ̲зṣЯ̲ЛṣϮᴜ̲м 

M-42/25:756. Ceux-là sont rétribués par 

la logeT1R1 parce qu'ils ont été patients et 

ils y seront reçus [avec] le salut et la 

paix, 

 ϝ̲г̴Ϡ ̲ϣ̲Т̶Ͻ̳П̶ЮϜ ̲д̶м̲Ͽ̶ϯ̳т ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ

  ̯ϣΖу̴ϳ̲Ϧ ϝ̲лу̴Т ̲д̶нΖЧ̲Я̳т̲м Ϝм̳Ͻ̲ϡ̲Њ

 ϝ̯в̲ы̲Ђ̲м 

;čê¦çö\;āĆ¨Ë;ôĒöĆ^
;]ăĉê;āćï÷ĈĆ;\Ć0±;]Ò

]Ģû÷©Ć;čĉÀ 

 2 ̲ϣ̲ТṣϽ̳ПṣЮᴜ 1 ̲дṣм̲Ͽṣϯ̳т ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ

 ϝ̲лу̴Т 3 ̲дṣнΖЧ̲Я̳т̲м ̶̪Ϝм̳Ͻ̲ϡ̲Њ ϝ̲г̴Ϡ

̪5ϝ̯гᴛ̲Я̲Ђ̲м 4 ϣΖу̴ϳ̲Ϧ 

M-42/25:76. où ils seront éternellement. 

Quels bons demeure et séjour! 

  Ϝ͐Ͻ̲Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ̶ϥ̲з̳Ѓ̲ϲ ϝ̲лу̴Т ̲ет̴Ϲ̴Юϝ̲϶

ϝ̯вϝ̲Ч̳в̲м 

;jÿªt;]ăĉê;ĀĈ¢÷|
]ú]ïúĆ;\¦ïiªú 

  ṣϥ̲з̳Ѓ̲ϲ .ϝ̲лу̴Т ̲ет̴Ϲ̴Яᴛ̲϶

 !ϝвϝ̲Ч̳в̲м Ϝ̵Ͻ̲Ч̲ϧṣЃ̳в 

M-42/25:777. Dis: "Mon Seigneur ne se 

soucierait pas de vous, si ce n'était votre 

appel. Mais vous avez démenti et [la 

punition]T1 sera imposée".T2 

 ̲ъ̶н̲Ю с̴̵Ϡ̲ϼ ̶б̳Ы̴Ϡ ̳ϓ̲ϡ̶Л̲т ϝ̲в ̶Э̳Ц

  ̲Рн̶̲Ѓ̲Т ̶б̳ϧ̶ϠΖϻ̲Ъ ̶Ϲ̲Ч̲Т ̶б̳Ъ̳ϔϝ̲К̳ϸ

ϝ̯вϜ̲Ͽ̴Ю ̳дн̳Ы̲т 

;Ċd¥;üód;\ĖeãĈ;]ú;øî
;¢ïê;üòĕ]â¡;ėćö
;āćóĈ;íćªê;üid¤ò

]ú\¨ö 

 :ṣЭ̳Ц" ̪с̴̵Ϡ̲ϼ ṣб̳Ы̴Ϡ ̶Ϝ̳ϕ̲ϡṣЛ̲т ϝ̲в

 ̪1 ṣб̳ϧṣϠΖϻ̲Ъ ṣϹ̲Ч̲Т .ṣб̳Ъ̳ϔᴘϝ̲К̳ϸ ̲ъṣн̲Ю

  [...] 2 ̳дн̳Ы̲т ̲Рṣн̲Ѓ̲Т

 ."3ϝṤ̲вϜ̲Ͽ̴Ю 

  

 
1 1)  ̳СΖЛ̲Џ̳т ̶̪СΖЛ̲Џ̳т ̪̳С̲Кϝ̲Џ̳т 2)  ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ ̳й̲Ю ̶СК̴ϝ̲Џ̳т ̪̲ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ ̳й̲Ю ̶С̴̵Л̲Џ̳ж 3)  ̳Ϲ̲Я̶Ϸ̳т̲м ̶̪Ϲ̲Я̶Ϸ̳т̲м ̪̳ϹΖЯ̲Ϸ̳т̲м ̶̪ϹΖЯ̲Ϸ̳т̲м ̪̳Ϲ̳Я̶Ϸ̲Ϧ̲м ̪̳Ϲ̳Я̶Ϸ̲т̲м ̶̪Ϲ̳Я̶Ϸ̲т̲м ̶̪Ϲ̳Я̶Ϸ̲т̲м ǅ A1) 

Abrogé par 42/25:70. 
2 1)  ̳Ь̴Ϲ̶ϡ̳т 
3 1)  ̲дмΗϿЮϜ ǅ T1) Traduction de Luxenberg: quand ils pâtissent de la frivolité, ils pâtissent honorablement, du verbe 

syriaque  ĹĠ mar. 
4 1) Ϝм̳Ͻ̲Ъ̲Ϻ 2) ϣтϑϠ ǅ T1) Traduction de Luxenberg: ne les négligent pas comme des sourds et des aveugles, du verbe 

syriaque  ĹĬ 'ar. 
5 1)  ̴ϤϜΖϽ̳Ц 2)  ̱е̶у̲К 3) еуЧϧгЮϜ ев ϝзЮ ЭЛϮϜм 4) ϝвϝвϖ еуЧϧгЮϜ ев ϝзЮ ЭЛϮϜм ̱е̳у̶К̲ϒ ̲ϢΖϽ̳Ц ϝ̲з̴ϦϝΖт̴̵ϼ̳Ϻ̲м ϝ̲з̴ϮϜ̲м̶Ͼ̲ϒ ̶е̴в ϝ̲з̲Ю ̶ϟ̲к ϝ̲зΖϠ̲ϼ ̲дн̳Юн̳Ч̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ 

T1) Variante: Fais pour nous des guides parmi ceux qui craignent. 
6 1)  ̲д̶м̲Ͼϝ̲ϯ̳т 2)  ̲ϣ̵зϯЮϜ ̴̪ϤϝТ̳Ͻ̳ПЮϜ ̴̪ϣ̲Т̶Ͻ̳П̶ЮϜ сТ 3)  ̲д̶н̲Ч̶Я̲т̲м 4) ϤϝуϳϦ 5)  ̯ϝг̶Я̴Ђм ǅ T1) Traduction de Luxenberg: ϣ̲Т̶Ͻ̳К dans le sens de haut 

lieu ǅ R1) Cf. Jn 14:2. 
7 1) дмϽТϝЫЮϜ ̲Ϟ̲ϻ̲Ъ ̶̪б̳ϧ̶Ϡ̲ϻ̲Ъ 2)  ̳ϞϜϻЛЮϜ ̳дн̳Ы̲т ̪̳дн̳Ы̲Ϧ 3)  ̴аϜ̲Ͽ̲Ю ̪ϝ̯вϜ̲Ͽ̲Ю ǅ T1) Dans une variante. T2) sera inévitable et permanent (Hami-

dullah). 
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Chapitre 43/35: Le créateur 

Ͻ̴Аϝ̲Т Ϣ̲ϼн̳Ђ 

45 versets - mecquois1 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.2 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-43/35:13. [Dites:] Louange à Dieu! 

Créateur des cieux et de la terre, qui a 

fait des anges des messagers [aux pro-

phètes], dotés de deux, trois, ou quatre 

ailes.R1 Il augmente dans la création 

comme il veut. ~ Dieu est puissant sur 

toute chose. 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̴Ͻ̴Аϝ̲Т ̴Ζ̴ ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ

  ̴ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ ̴Э̴Кϝ̲Ϯ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

  п̲з̶ϫ̲в ̱ϣ̲ϳ̴з̶Ϯ̲ϒ с̴Юм̳ϒ ̯ы̳Ђ̳ϼ

  с̴Т ̳Ϲт̴Ͽ̲т ̲Иϝ̲Ϡ̳ϼ̲м ̲Ϩы̲̳Ϫ̲м

  п̲Я̲К ̲Ζ Ζд̴ϖ ̳̭ϝ̲Ї̲т ϝ̲в ̴Х̶Я̲Ϸ̶ЮϜ

 ̰Ͻт̴Ϲ̲Ц ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ъ 

;¦»]ê;!;¢ûÃ\
;º¥ę\Ć;kćûªö\
;]İ÷©¥;čóĒ÷Ù\;øâ]p

;n÷lĆ;Ďÿmú;čuÿp^;ĊöĆ^
;ð÷Ä\;Û;¢Ĉ¨Ĉ;äd¥Ć
;øò;Ď÷â;!\;āb;]®Ĉ;]ú

¦Ĉ¢î;Ċ­ 

 [...]  ̴Ͻ̴Аϝ̲Т !̴Ζ̴ ̳Ϲṣг̲ϳṣЮᴜ

  ̪1 ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ

  [...]  ̯ы̳Ђ̳ϼ 2 ̴ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴜ ̴Э̴Кϝ̲Ϯ

  ̲ϩᴛ̲Я̳Ϫ̲м ᴛп̲зṣϫΖв ϣ̲ϳ̴зṣϮ̲ϒ ᴘс̴Ю̶м̳ϒ

 ϝ̲в ̴ХṣЯ̲ϷṣЮᴜ с̴Т ̳Ϲт̴Ͽ̲т .̲Йᴛ̲Ϡ̳ϼ̲м

  ̴̵Э̳Ъ ᴛп̲Я̲К ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ ~ .̳̭ᴘϝ̲Ї̲т

 .Ͻт̴Ϲ̲Ц ̭ṣс̲І 

M-43/35:24. Ce que Dieu ouvre aux hu-

mains comme miséricorde, personne ne 

peut la retenir. Et ce qu'il retient, per-

sonne ne peut l'envoyer après luiR1. ~ Il 

est le noble, le sage. 

  ̶е̴в ̴ЀϝΖзЯ̴Ю ̳Ζ ̴ϱ̲ϧ̶У̲т ϝ̲в

  ϝ̲в̲м ϝ̲л̲Ю ̲Щ̴Ѓ̶г̳в ̲ы̲Т ̱ϣ̲г̶ϲ̲ϼ

  ̶е̴в ̳й̲Ю ̲Э̴Ђ̶Ͻ̳в ̲ы̲Т ̶Щ̴Ѓ̶г̳т

 ̳бу̴Ы̲ϳ̶ЮϜ ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̲н̳к̲м ̴и̴Ϲ̶Л̲Ϡ 

;Āú;¬]ÿ÷ö;!\;wiëĈ;]ú
;]úĆ;]5;ôªÚ;Ęê;č×¥
;Āú;Ąö;ø©¦ú;Ęê;ôªÕ
;¨Ĉ¨ãö\;ćĂĆ;ą¢ãd

üĉóÃ\ 

  е̴в ̴ЀϝΖзЯ̴Ю ̳Ζᴜ ̴ϱ̲ϧṣУ̲т ϝΖв

  .ϝ̲л̲Ю ̲Щ̴Ѓṣг̳в ̲ы̲Т ̪Ṩ ϣ̲гṣϲΖϼ

 1 ṧ̳й̲Ю ̲Э̴ЂṣϽ̳в ̲ы̲Т ̪ṣЩ̴Ѓṣг̳т ϝ̲в̲м

 ̪̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̲н̳к̲м ~ .Ṩ̴и̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в

.̳бу̴Ы̲ϳṣЮᴜ 

M-43/35:35. Ô humains! Rappelez-vous 

la grâce de Dieu envers vous. Y a-t-il un 

autre créateur que Dieu qui vous appro-

visionne du ciel et de la terre? Il n'est de 

dieu que lui! ~ Comment alors êtes-vous 

pervertis? 

 ̲ϣ̲г̶Л̴ж Ϝм̳Ͻ̳Ъ̶ϺϜ ̳ЀϝΖзЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т

  ̱Х̴Юϝ̲϶ ̶е̴в ̶Э̲к ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̴Ζ

 ̲е̴в ̶б̳Ы̳Ц̳Ͼ̶Ͻ̲т ̴Ζ ̳Ͻ̶у̲О

  Ζъ̴ϖ ̲й̲Ю̴ϖ ̲ъ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ

 ̲дн̳Ы̲Т̶ϕ̳Ϧ пΖж̲ϓ̲Т ̲н̳к 

;\Ć¦ò£\;¬]ÿö\;]ăĈ_Ĉ
;øĂ;üóĉ÷â;!\;jûãþ
;!\;2æ;Ĵð÷|;Āú

;]ûªö\;Āú;üóî§¦Ĉ
;ćĂ;ėb;Ąöb;ė;º¥ę\Ć

āćóêĖh;Ďþ_ê 

  ̲ϥ̲гṣЛ̴ж ̶Ϝм̳Ͻ̳ЪṣϺᴜ !̳ЀϝΖзЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т

  ̱Х̴Яᴛ̲϶ ṣе̴в ṣЭ̲к .ṣб̳Ыṣу̲Я̲К ̴Ζᴜ

 ̲е̴̵в б̳Ы̳Ц̳ϾṣϽ̲т ̴Ζᴜ 1 ̳Ͻṣу̲О

  ̲йᴛ̲Ю̴ϖ ᴘ̲ъ ̬Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ

 ̬̲дн̳Ы̲Тṣϕ̳Ϧ ᴛпΖж̲ϓ̲Т ~ .̲н̳к Ζъ̴ϖ 

M-43/35:46. [---] S'ils te démentent, [ne 

t'étonne pas], des messagers avant toi ont 

été démentis. ~ À Dieu retournent les 

affaires. 

  ̶ϥ̲Ϡ̴̵ϻ̳Ъ ̶Ϲ̲Ч̲Т ̲Шн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳т ̶д̴ϖ̲м

  ̴Ζ п̲Ю̴ϖ̲м ̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̰Э̳Ђ̳ϼ

 ̳ϼн̳в̶̳цϜ ̳Й̲Ϯ̶Ͻ̳Ϧ 

;¢ïê;õćd¤óĈ;ābĆ
;Āú;ø©¥;jd¤ò

;äp¦h;!\;ÑbĆ;ô÷eî
¥ćúę\ 

]---[̪...] ̲Шн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳т д̴ϖ̲м [ 

  .̲Щ̴Яṣϡ̲Ц е̴̵в Э̳Ђ̳ϼ ṣϥ̲Ϡ̴̵ϻ̳Ъ ṣϹ̲Ч̲Т

 1 ̳Й̲ϮṣϽ̳Ϧ ̴Ζᴜ п̲Ю̴ϖ̲м ~

 .̳ϼн̳в̳ṣцᴜ 

M-43/35:57. Ô humains! La promesse de 

Dieu est vraie. Que la vie ici-bas ne vous 

trompe pas. ~ Et que le trompeur ne vous 

trompe pas à propos de Dieu. 

 

 ̴Ζ ̲Ϲ̶К̲м Ζд̴ϖ ̳ЀϝΖзЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т

 ̳Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ̳б̳ЫΖжΖϽ̳П̲Ϧ ̲ы̲Т ΔХ̲ϲ

  ̴Ζϝ̴Ϡ ̶б̳ЫΖжΖϽ̳П̲т ̲ъ̲м ϝ̲у̶жΗϹЮϜ

 ̳ϼм̳Ͻ̲П̶ЮϜ 

;!\;¢âĆ;āb;¬]ÿö\;]ăĈ_Ĉ
;ČćĉÃ\;üóþ¦çh;Ęê;ðt
;üóþ¦çĈ;ėĆ;]ĉþ¢ö\

¥Ć¦çö\;!]d 

 ̴Ζᴜ ̲ϹṣК̲м Ζд̴ϖ !̳ЀϝΖзЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т

  ̳Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ ̳б̳ЫΖжΖϽ̳П̲Ϧ ̲ы̲Т .̵Х̲ϲ

 ̴Ζᴝ̴Ϡ б̳ЫΖжΖϽ̳П̲т ̲ъ̲м ~ .ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ

 .1 ̳ϼм̳Ͻ̲ПṣЮᴜ 

M-43/35:6. Le Satan est pour vous un 

ennemi, prenez-le donc pour un ennemi. 

Il ne fait qu'appeler son parti pour qu'il 

soit des gens du brasier. 

  Δм̳Ϲ̲К ̶б̳Ы̲Ю ̲дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ Ζд̴ϖ

 н̳К̶Ϲ̲т ϝ̲гΖж̴ϖ Ϝ͐м̳Ϲ̲К ̳им̳ϻ̴ϷΖϦϝ̲Т

  ̴Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ̶е̴в Ϝн̳жн̳Ы̲у̴Ю ̳й̲Ϡ̶Ͽ̴ϲ

 ̴Ͻу̴ЛΖЃЮϜ 

;üóö;ĀĬĉ®ö\;āb
;\Ć¢â;ąĆ¤Á]ê;Ć¢â
;Ąd¨t;\ćâ¢Ĉ;]Ôb

;fu±^;Āú;\ćþćóĉö
2ãªö\ 

  ̵̪м̳Ϲ̲К ṣб̳Ы̲Ю ̲еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ Ζд̴ϖ

 ̶Ϝн̳КṣϹ̲т ϝ̲гΖж̴ϖ .Ϝ͐м̳Ϲ̲К ̳им̳ϻ̴ϷΖϦᴝ̲Т

  ̴ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ ṣе̴в ̶Ϝн̳жн̳Ы̲у̴Ю ṧ̳й̲ϠṣϿ̴ϲ

.̴Ͻу̴ЛΖЃЮᴜ 

M-43/35:7. Ceux qui ont mécru auront 

une punition sévère. Et ceux qui ont cru 

et ont fait les bonnes îuvres auront un 

pardon et une grande rétribution. 

  ̰ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̳л̲Ю Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ

  Ϝн̳Я̴г̲К̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м ̰Ϲт̴Ϲ̲І

  ̰Ϣ̲Ͻ̴У̶П̲в ̶б̳л̲Ю ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ

 ̰Ͻу̴ϡ̲Ъ ̰Ͻ̶Ϯ̲ϒ̲м 

;ü5;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\
;¢Ĉ¢­;g\¤â

;\ć÷ûâĆ;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\Ć
;Č¦ëçú;ü5;ju÷²ö\

ģ2eò;¦p^Ć 

  ϞϜ̲ϻ̲К ṣб̳л̲Ю ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м .Ϲт̴Ϲ̲І

  б̳л̲Ю ̴ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ ̶Ϝн̳Я̴г̲К̲м

 .̰Ͻу̴ϡ̲Ъ ϽṣϮ̲ϒ̲м Ϣ̲Ͻ̴УṣПΖв 

M-43/35:88. Est-ce que celui auquel a été 

embelli son méfait au point qu'il le voit 

bon [est comme celui qui est guidé par 

Dieu]? Mais Dieu égare qui il veut et 

guide qui il veut. Que ton âme n'aille pas 

  ̴й̴Я̲г̲К ̳̭н̳Ђ ̳й̲Ю ̲е̴̵т̳Ͼ ̶е̲г̲Т̲ϒ

  ΗЭ̴Џ̳т ̲Ζ Ζд̴ϗ̲Т ϝ̯з̲Ѓ̲ϲ ̳и̲ϐ̲Ͻ̲Т

 ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲в р̴Ϲ̶л̲т̲м ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲в

 ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲Щ̳Ѓ̶У̲ж ̶ϟ̲к̶ϻ̲Ϧ ̲ы̲Т

 ϝ̲г̴Ϡ ̰бу̴Я̲К ̲Ζ Ζд̴ϖ ̱ϤϜ̲Ͻ̲Ѓ̲ϲ

;Ą÷ûâ;ć©;Ąö;ĀĈ§;Āûê^
;!\;ācê;]ÿªt;ą\¦ê

;ċ¢ăĈĆ;]®Ĉ;Āú;ø¶Ĉ
;fĂ¤h;Ęê;]®Ĉ;Āú

;Ħk¦ªt;üăĉ÷â;ôªëþ

 Ṩ̴й̴Я̲г̲К 2 ̭̳ᴘн̳Ђ ṧ̳й̲Ю ̲е̴̵т̳Ͼ 
1е̲г̲Т̲ϒ

  ̲Ζᴜ Ζд̴ϗ̲Т ̬[...] ϝз̲Ѓ̲ϲ ̳иϜ̲̲̭Ͻ̲Т

  р̴Ϲṣл̲т̲м ̪̭̳ᴘϝ̲Ї̲т е̲в ΗЭ̴Џ̳т

  ṣϟ̲кṣϻ̲Ϧ ̲ы̲Т .̳̭ᴘϝ̲Ї̲т е̲в

  Ζд̴ϖ .̱Ϥᴛ̲Ͻ̲Ѓ̲ϲ ṣб̴лṣу̲Я̲К 3 ̲Щ̳ЃṣУ̲ж

 
1 Titre tiré du verset 1. Autre titre: ϣЫϚыгЮϜ. 
2 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
3 1)  ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ - ̲Ͻ̲Г̲Ц рϻЮϜ ̪̲Ͻ̲Г̲Т 2)  ̲ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ - ̲Э̲Л̲Ϯм ̪̲Э̲Л̲Ϯ ̪̰Э̴Кϝ̲Ϯ ̪̳Э̴Кϝ̲Ϯ ǅ R1) Cf. Is 6:2; Ez 1:6-9; Ap 4:8. 
4 1) ϝ̲л̲Ю ǅ R1) Cf. Is 22:22; Jb 12:14. 
5 1)  ̴Ͻ̶у̲О ̪̲Ͻ̶у̲О 
6 1)  ̳Й̴Ϯ̶Ͻ̲Ϧ 
7 1)  ̳ϼм̳Ͻ̳П̶ЮϜ 
8 1)  ̶е̲в̲ϒ 2)  ̲ϒн̳Ђ ̳й̲Ю ̲еΖт̲Ͼ ̪̭̲н̳Ђ ̳й̲Ю ̲еΖт̲Ͼ 3)  ̲Щ̲Ѓ̶У̲ж ̶ϟ̴к̶ϻ̳Ϧ 
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en consternation pour eux. ~ Dieu est 

connaisseur de ce qu'ils font. 

 ̲дн̳Л̲з̶Ћ̲т ;]Ò;üĉ÷â;!\;āb
āćãÿ²Ĉ 

 .̲дн̳Л̲зṣЋ̲т ϝ̲г̴Ϡ Ṥ̳бу̴Я̲К ̲Ζᴜ 

M-43/35:91. [---] C'est Dieu qui a envoyé 

les vents qui soulèvent un nuage. Nous 

l'avons conduit alors vers un pays mort 

et nous en avons donné vie à la terre 

après sa mort. ~ Ainsi sera la résurrec-

tion. 

  ̲ϰϝ̲т̴̵ϽЮϜ ̲Э̲Ђ̶ϼ̲ϒ р̴ϻΖЮϜ ̳Ζ̲м

 ̱Ϲ̲Я̲Ϡ п̲Ю̴ϖ ̳иϝ̲з̶Ч̳Ѓ̲Т ϝ̯Ϡϝ̲ϳ̲Ђ ̳Ͻу̴ϫ̳ϧ̲Т

  ̲Ќϼ̶̶̲цϜ ̴й̴Ϡ ϝ̲з̶у̲у̶ϲ̲ϓ̲Т ̱ϥ̴̵у̲в

 ̳ϼн̳ЇΗзЮϜ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ϝ̲л̴Ϧ̶н̲в ̲Ϲ̶Л̲Ϡ 

;ø©¥^;ċ¤ö\;!\Ć
;]d]u©;2miê;wĈ¦ö\
;jĉú;¢÷d;Ñb;Ąÿïªê
;º¥ę\;Ąd;]ÿĉĉt_ê
;ôö¤ò;]ăhćú;¢ãd

¥ć®ÿö\ 

]---  ̲Э̲Ђṣϼ̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ ̳Ζᴜ̲м [

  ̳йᴛ̲зṣЧ̳Ѓ̲Т .ϝϠϝ̲ϳ̲Ђ ̳Ͻу̴ϫ̳ϧ̲Т 1 ̲ϱᴛ̲т̴̵ϽЮᴜ

 ̴й̴Ϡ ϝ̲зṣу̲уṣϲ̲ϓ̲Т ̪2 ϥ̴̵уΖв Ϲ̲Я̲Ϡ ᴛп̲Ю̴ϖ

 ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ .ϝ̲л̴Ϧṣн̲в ̲ϹṣЛ̲Ϡ ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

 .̳ϼн̳ЇΗзЮᴜ 

M-43/35:102. Quiconque veut la no-

blesse, toute la noblesse appartient à 

Dieu. Vers lui monte la bonne parole et 

il ®l¯ve la bonne îuvre. Et ceux qui 

ourdissent les ruses maléfiques auront 

une punition sévère. ~ La ruse de ceux-là 

échouera. 

 ̴Ζ̴̲ ̲ϢΖϿ̴Л̶ЮϜ ̳Ϲт̴Ͻ̳т ̲дϝ̲Ъ ̶е̲в

 ̲т ̴й̶у̲Ю̴ϖ ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ̳ϢΖϿ̴Л̶ЮϜ  ̳Ϲ̲Л̶Ћ

  ̳Э̲г̲Л̶ЮϜ̲м ̳ϟ̴̵уΖГЮϜ ̳б̴Я̲Ы̶ЮϜ

 ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м ̳й̳Л̲Т̶Ͻ̲т ̳ϱ̴ЮϝΖЋЮϜ

 ̶б̳л̲Ю ̴Ϥϝ̲ϛ̴̵уΖЃЮϜ ̲дм̳Ͻ̳Ы̶г̲т

 ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̳Ͻ̶Ы̲в̲м ̰Ϲт̴Ϲ̲І ̰ϞϜ̲ϻ̲К

 ̳ϼн̳ϡ̲т ̲н̳к 

;Č¨ãö\;¢Ĉ¦Ĉ;ā]ò;Āú
;Ąĉöb;]ĢãĉÖ;Č¨ãö\;Ą÷÷ê
;ü÷óö\;¢ã²Ĉ
;øûãö\Ć;fĉĬö\
;Ąãê¦Ĉ;w÷²ö\
;āĆ¦óÕ;ĀĈ¤ö\Ć

ĉªö\;g\¤â;ü5;k]
;ôĒöĆ^;¦óúĆ;¢Ĉ¢­

¥ćeĈ;ćĂ 

  ̴Ζ̴̲ ̪̲ϢΖϿ̴ЛṣЮᴜ ̳Ϲт̴Ͻ̳т ̲дϝ̲Ъ е̲в

  1 ̳Ϲ̲ЛṣЋ̲т ̴йṣу̲Ю̴ϖ .ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ̳ϢΖϿ̴ЛṣЮᴜ

  ̳Э̲г̲ЛṣЮᴜ̲м ̪3 ̳ϟ̴̵уΖГЮᴜ 2 ̳б̴Я̲ЫṣЮᴜ

 ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м .ṧ̳й̳Л̲ТṣϽ̲т 4 ̳ϱ̴ЯᴛΖЋЮᴜ

 ̵̴уΖЃЮᴜ ̲дм̳Ͻ̳Ыṣг̲т   ϞϜ̲ϻ̲К ṣб̳л̲Ю ̴Ϥϝ

  ̲н̳к ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ ̳ϽṣЫ̲в̲м .Ϲт̴Ϲ̲І

.̳ϼн̳ϡ̲т 

M-43/35:113. Dieu a créé [Adam] de 

terre, puis [il vous a créés] d'une goutte, 

puis il vous a faits des couples.R1 Nulle 

femelle ne porte ni ne met bas sans qu'il 

le sache. Nul n'aura d'âge prolongé ou 

d'âge diminué qui ne soit dans un livre. ~ 

Cela, pour Dieu, est facile. 

  Ζб̳Ϫ ̱ϞϜ̲Ͻ̳Ϧ ̶е̴в ̶б̳Ы̲Ч̲Я̲϶ ̳Ζ̲м

  ϝ̯ϮϜ̲м̶Ͼ̲ϒ ̶б̳Ы̲Я̲Л̲Ϯ Ζб̳Ϫ ̱ϣ̲У̶Г̳ж ̶е̴в

  ̲ъ̲м п̲ϫ̶ж̳ϒ ̶е̴в ̳Э̴г̶ϳ̲Ϧ ϝ̲в̲м

 ̳ϽΖг̲Л̳т ϝ̲в̲м ̴й̴г̶Я̴Л̴Ϡ Ζъ̴ϖ ̳Й̲Џ̲Ϧ

 ̶е̴в ̳ЉЧ̶̲з̳т ̲ъ̲м ̱ϽΖг̲Л̳в ̶е̴в

  ̲Щ̴Ю̲Ϻ Ζд̴ϖ ̱Ϟϝ̲ϧ̴Ъ с̴Т Ζъ̴ϖ ̴и̴Ͻ̳г̳К

 ̰Ͻу̴Ѓ̲т ̴Ζ п̲Я̲К 

;g\¦h;Āú;üóï÷|;!\Ć
;ül;čëĬþ;Āú;ül

;øûÀ;]úĆ;]pĆ§^;üó÷ãp
;ėb;ä¶h;ėĆ;Ďmþ^;Āú
;Āú;¦ûãĈ;]úĆ;Ąû÷ãd
;Āú;³ïÿĈ;ėĆ;¦ûãú
;āb;Ħfiò;Û;ėb;ą¦ûâ
2ªĈ;!\;Ď÷â;ôö£ 

 б̳Ы̲Ч̲Я̲϶ ̳Ζᴜ̲м [...]  е̴̵в

 Ζб̳Ϫ ̪ϣ̲УṣГΗж е̴в Ζб̳Ϫ ̪ϞϜ̲Ͻ̳Ϧ

  ̳Э̴гṣϳ̲Ϧ ϝ̲в̲м .ϝϮᴛ̲мṣϾ̲ϒ ṣб̳Ы̲Я̲Л̲Ϯ

 Ζъ̴ϖ ̳Й̲Џ̲Ϧ ̲ъ̲м ᴛп̲ϫж̳ϒ ṣе̴в

 ϽΖг̲ЛΗв е̴в ̳ϽΖг̲Л̳т ϝ̲в̲м .Ṩ̴й̴гṣЯ̴Л̴Ϡ

 Ζъ̴ϖ 2 ᴘṨ̴и̴Ͻ̳г̳К ṣе̴в 
1 ̳ЉЧ̲з̳т ̲ъ̲м

  п̲Я̲К ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ Ζд̴ϖ ~ .̱ϟᴛ̲ϧ̴Ъ с̴Т

.Ͻу̴Ѓ̲т ̴Ζᴜ 

M-43/35:124. [---] Les deux mers ne sont 

pas égales: l'une douce et suaveT1 et sa 

boisson est digestible, l'autre salée, 

amère. De chacune vous mangez une 

chair tendre et en faites sortir des orne-

ments dont vous vous vêtez. Tu vois les 

felouques la fendre, pour que vous re-

cherchiez de sa faveur. ~ Peut-être re-

mercierez-vous! 

 

  Ϝ̲ϻ̲к ̴дϜ̲Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ р̴н̲ϧ̶Ѓ̲т ϝ̲в̲м

  ̳й̳ϠϜ̲Ͻ̲І ̰Н̴Ϛϝ̲Ђ ̰ϤϜ̲Ͻ̳Т ̰Ϟ̶ϻ̲К

  ̵̱Э̳Ъ ̶е̴в̲м ̰Ϭϝ̲Ϯ̳ϒ ̰ϱ̶Я̴в Ϝ̲ϻ̲к̲м

  ϝ͐т̴Ͻ̲А ϝ̯г̶ϳ̲Ю ̲дн̳Я̳Ъ̶ϓ̲Ϧ

  ̯ϣ̲у̶Я̴ϲ ̲дн̳Ϯ̴Ͻ̶Ϸ̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ̲м

  ̴йу̴Т ̲Щ̶Я̳У̶ЮϜ о̲Ͻ̲Ϧ̲м ϝ̲л̲жн̳Ѓ̲ϡ̶Я̲Ϧ

  ̴й̴Я̶Џ̲Т ̶е̴в Ϝн̳П̲ϧ̶ϡ̲ϧ̴Ю ̲Ͻ̴϶Ϝ̲н̲в

 ̲дм̳Ͻ̳Ы̶Ї̲Ϧ ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю̲м 

;ā\¦ueö\;ċćiªĈ;]úĆ
;k\¦ê;g¤â;\¤Ă

;ģw÷ú;\¤ĂĆ;Ąd\¦­;èđ]©
;āć÷ò_h;øò;ĀúĆ;s]p^
;āćp¦}iªhĆ;]Ĉ¦»;]ûÃ
;ď¦hĆ;]ăþćªe÷h;čĉ÷t
;¦|\ćú;Ąĉê;ô÷ëö\
;Ą÷¶ê;Āú;\ćçieiö
āĆ¦ó®h;üó÷ãöĆ 

]--- р̴н̲ϧṣЃ̲т ϝ̲в̲м [

  ϤϜ̲Ͻ̳Т Ϟṣϻ̲К Ϝ̲ϻᴛ̲к :̴дϜ̲Ͻṣϳ̲ϡṣЮᴜ

 2 ̰ϱṣЯ̴в Ϝ̲ϻᴛ̲к̲м ̪ṧ̳й̳ϠϜ̲Ͻ̲І 1 Н̴Ϛᴘϝ̲Ђ

 ̲дн̳Я̳Ъṣϓ̲Ϧ ̵Э̳Ъ е̴в̲м .Ϭϝ̲Ϯ̳ϒ

  ̲дн̳Ϯ̴ϽṣϷ̲ϧṣЃ̲Ϧ̲м ̪ϝ̵т̴Ͻ̲А ϝгṣϳ̲Ю

  о̲Ͻ̲Ϧ̲м .ϝ̲л̲жн̳Ѓ̲ϡṣЯ̲Ϧ ϣ̲уṣЯ̴ϲ

 ̶Ϝн̳П̲ϧṣϡ̲ϧ̴Ю ̪̲Ͻ̴϶Ϝ̲н̲в ̴йу̴Т ̲ЩṣЯ̳УṣЮᴜ

  ṣб̳ЫΖЯ̲Л̲Ю̲м ~ .Ṩ̴й̴ЯṣЏ̲Т е̴в

 !̲дм̳Ͻ̳ЫṣЇ̲Ϧ 

M-43/35:135. [---] Il fait pénétrer la nuit 

dans le jour et il fait pénétrer le jour dans 

la nuit et il a soumis le soleil et la lune,R1 

chacun courant jusqu'à un terme nommé. 

Voilà Dieu, votre Seigneur. À lui le 

royaume. Mais ceux que vous appelez, 

hors de lui, ne possèdent même pas un 

zeste.T1 

 

  ̴ϼϝ̲лΖзЮϜ с̴Т ̲Э̶уΖЯЮϜ ̳ϭ̴Юн̳т

  ̴Э̶уΖЯЮϜ с̴Т ̲ϼϝ̲лΖзЮϜ ̳ϭ̴Юн̳т̲м

  ΔЭ̳Ъ ̲Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ̲м ̲Ёг̶ΖЇЮϜ ̲ϽΖϷ̲Ђ̲м

  ̳б̳Ы̴Ю̲Ϻ п͐г̲Ѓ̳в ̱Э̲Ϯ̴̲ц р̴Ͻ̶ϯ̲т

  ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м ̳Щ̶Я̳г̶ЮϜ ̳й̲Ю ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ ̳Ζ

 ϝ̲в ̴й̴жм̳ϸ ̶е̴в ̲дн̳К̶Ϲ̲Ϧ

 ̱Ͻу̴г̶Г̴Ц ̶е̴в ̲дн̳Ы̴Я̶г̲т 

;¥]ăÿö\;Û;øĉö\;-ćĈ
;øĉö\;Û;¥]ăÿö\;-ćĈĆ
;¦ûïö\Ć;«û®ö\;¦}©Ć
;Ďûªú;øpę;ċ¦Ë;øò
;Ąö;üód¥;!\;üóö£
;āćâ¢h;ĀĈ¤ö\Ć;ô÷Ù\
;Āú;āćó÷Õ;]ú;ĄþĆ¡;Āú

Ĵ2ûĬî 

]--- с̴Т ̲ЭṣуΖЮᴜ ̳ϭ̴Юн̳т [

 с̴Т ̲ϼϝ̲лΖзЮᴜ ̳ϭ̴Юн̳т̲м ̴̪ϼϝ̲лΖзЮᴜ

  ̲ЁṣгΖЇЮᴜ ̲ϽΖϷ̲Ђ̲м ̴̪ЭṣуΖЮᴜ

  Э̲Ϯ̴̲ц р̴Ͻṣϯ̲т ̵Э̳Ъ ̪̲Ͻ̲г̲ЧṣЮᴜ̲м

  ̳й̲Ю .ṣб̳ЫΗϠ̲ϼ ̪̳Ζᴜ ̳б̳Ы̴Юᴛ̲Ϻ .п̵г̲ЃΗв

  ̪1 ̲дн̳КṣϹ̲Ϧ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м .̳ЩṣЯ̳гṣЮᴜ

 е̴в ̲дн̳Ы̴Яṣг̲т ϝ̲в ̪Ṩ̴й̴жм̳ϸ е̴в

 .̱Ͻу̴гṣГ̴Ц 

M-43/35:14. Si vous les appelez, ils 

n'écoutent pas votre appel. Et même s'ils 

écoutaient, ils ne vous répondraient pas. 

Le jour de la résurrection, ils mécroiront 

en ce que vous avez associé. Nul sem-

 Ϝн̳Л̲г̶Ѓ̲т ̲ъ ̶б̳кн̳К̶Ϲ̲Ϧ ̶д̴ϖ

  ϝ̲в Ϝн̳Л̴г̲Ђ ̶н̲Ю̲м ̶б̳Ъ̲̭ϝ̲К̳ϸ

  ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т̲м ̶б̳Ы̲Ю Ϝн̳Ϡϝ̲ϯ̲ϧ̶ЂϜ

  ̲Щ̳ϛ̴̵ϡ̲з̳т ̲ъ̲м ̶б̳Ы̴Ъ̶Ͻ̴Ї̴Ϡ ̲дм̳Ͻ̳У̶Ы̲т

 ̱Ͻу̴ϡ̲϶ ̳Э̶ϫ̴в [...] 

;\ćãûªĈ;ė;üĂćâ¢h;āb
;]ú;\ćã3;ćöĆ;üò]â¡
;ýćĈĆ;üóö;\ćd]qi©\
;āĆ¦ëóĈ;čûĉïö\

;ôĒeÿĈ;ėĆ;üóò¦®d

 ̶Ϝн̳Л̲гṣЃ̲т ̲ъ ̪ṣб̳кн̳КṣϹ̲Ϧ д̴ϖ

  ϝ̲в ̶̪Ϝн̳Л̴г̲Ђ ṣн̲Ю̲м .ṣб̳Ъ̲̭ᴘϝ̲К̳ϸ

  ̴̪ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т̲м .ṣб̳Ы̲Ю ̶Ϝн̳Ϡϝ̲ϯ̲ϧṣЂᴜ

  ̲ъ̲м .ṣб̳Ы̴ЪṣϽ̴Ї̴Ϡ ̲дм̳Ͻ̳УṣЫ̲т

.Ͻу̴ϡ̲϶ ̳Эṣϫ̴в ̲Щ̳ϛ̴̵ϡ̲з̳т 

 
1 1)  ̲ϱт̴̵ϽЮϜ 2)  ̱ϥ̶у̲в 
2 1)  ̳Ϲ̲Л̶Ћ̳т 2)  ̳аы̲Ы̶ЮϜ 3)  ̲ϟ̴̵уΖГЮϜ - ̲аы̲Ы̶ЮϜ ̪̲б̴Я̲Ы̶ЮϜ 4)  ̲ϱ̴ЮϝΖЋЮϜ ̲Э̲г̲Л̶ЮϜ̲м 
3 1)  ̳ЉЧ̶̳з̲т 2)  ̴и̴Ͻ̶г̳К ǅ R1) Cf. Gn 1:7, 18 et 21-23. Is 64:7; Sirach 33:10; Job 10:8-11. 
4 1)  ̰Н̶у̲Ђ ̪̰Н̴̵у̲Ђ 2)  ̰ϱ̴Я̲в ǅ T1) Le terme correspondant en syriaque est ØĹį frat dans le sens de douce et distinguée. 
5 1)  ̲дн̳К̶Ϲ̲т ǅ T1) pellicule d'un noyau de datte (Hamidullah); brin (Abdelaziz). Lecture de Luxenberg: дϝгГЦ, du sy-

riaque üńġĐċĶ qotma, signifiant: poussière. ǅ R1) Des expressions similaires se trouvent dans les prières des juifs 

(Bar-Zeev, p. 25). 
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blable à l'informé ne t'[en] informera. 2e|;ømú 

M-43/35:15. [---] Ô humains! Vous êtes 

les pauvres à l'égard de Dieu. ~ Et Dieu 

est l'indépendant, le louable. 

  ̳̭Ϝ̲Ͻ̲Ч̳У̶ЮϜ ̳б̳ϧ̶ж̲ϒ ̳ЀϝΖзЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т

 Ηс̴з̲П̶ЮϜ ̲н̳к ̳Ζ̲м ̴Ζ п̲Ю̴ϖ

 ̳Ϲу̴г̲ϳ̶ЮϜ 

;\¦ïëö\;üiþ^;¬]ÿö\;]ăĈ_Ĉ
;:çö\;ćĂ;!\Ć;!\;Ñb

¢ĉûÃ\ 

]--- ̳б̳ϧж̲ϒ !̳ЀϝΖзЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т [

  ̲н̳к ̳Ζᴜ̲м ~ .̴Ζᴜ п̲Ю̴ϖ ̳̭ᴘϜ̲Ͻ̲Ч̳УṣЮᴜ

.̳Ϲу̴г̲ϳṣЮᴜ ̪Ηс̴з̲П
ṣЮᴜ 

M-43/35:161. S'il voulait, il vous ferait 

disparaître et ferait venir une création 

nouvelleR1. 

 ̱Х̶Я̲Ϸ̴Ϡ ̴Ϥ̶ϓ̲т̲м ̶б̳Ы̶ϡ̴к̶ϻ̳т ̶ϓ̲Ї̲т ̶д̴ϖ

 ̱Ϲт̴Ϲ̲Ϯ 

;k_ĈĆ;üóeĂ¤Ĉ;_®Ĉ;āb
¢Ĉ¢p;ð÷¾ 

  ̴Ϥṣϓ̲т̲м ṣб̳Ыṣϡ̴кṣϻ̳т ̪ṣϓ̲Ї̲т д̴ϖ

 .Ϲт̴Ϲ̲Ϯ ХṣЯ̲Ϸ̴Ϡ 

M-43/35:17. Et cela n'est pas difficile 

pour Dieu. 

 ̱Ͽт̴Ͽ̲Л̴Ϡ ̴Ζ п̲Я̲К ̲Щ̴Ю̲Ϻ ϝ̲в̲м ;!\;Ď÷â;ôö£;]úĆ
¨Ĉ¨ãd 

.Ͽт̴Ͽ̲Л̴Ϡ ̴Ζᴜ п̲Я̲К ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ϝ̲в̲м 

M-43/35:182. [---] Aucune [âme] char-

gée ne sera chargée de la charge d'autrui. 

Si une [âme] appesantie appelle [un 

autre à porter] sa charge, rien n'en sera 

porté même s'il était un apparentéR1. Tu 

n'avertis que ceux qui craignent leur 

Seigneur en secret et qui ont observé la 

prière. Quiconque se purifie, ne se puri-

fie que pour lui-même. ~ C'est vers Dieu 

la destination. 

  ̲ϼ̶Ͼ̴м ̰Ϣ̲ϼ̴ϾϜ̲м ̳ϼ̴Ͽ̲Ϧ ̲ъ̲м

  п̲Ю̴ϖ ̰ϣ̲Я̲Ч̶ϫ̳в ̳И̶Ϲ̲Ϧ ̶д̴ϖ̲м о̲Ͻ̶϶̳ϒ

  ̶̰̭с̲І ̳й̶з̴в ̶Э̲г̶ϳ̳т ̲ъ ϝ̲л̴Я̶г̴ϲ

 ̳ϼ̴ϻ̶з̳Ϧ ϝ̲гΖж̴ϖ п̲Ϡ̶Ͻ̳Ц Ϝ̲Ϻ ̲дϝ̲Ъ ̶н̲Ю̲м

 ̴ϟ̶у̲П̶Юϝ̴Ϡ ̶б̳лΖϠ̲ϼ ̲д̶н̲Ї̶Ϸ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ

  ̶е̲в̲м ̲Ϣ̲ыΖЋЮϜ Ϝн̳вϝ̲Ц̲ϒ̲м

 ̴й̴Ѓ̶У̲з̴Ю пΖЪ̲Ͽ̲ϧ̲т ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т пΖЪ̲Ͽ̲Ϧ

 ̳Ͻу̴Ћг̶̲ЮϜ ̴Ζ п̲Ю̴ϖ̲м 

;¥§Ć;Č¥§\Ć;¥¨h;ėĆ
;ıč÷ïmú;å¢h;ābĆ;ď¦|^
;Ąÿú;øûÌ;ė;]ă÷×;Ñb

;Ďd¦î;\£;ā]ò;ćöĆ;Ċ­
;ĀĈ¤ö\;¥¤ÿh;]Ôb
;fĉçö]d;üăd¥;āć®Í
;ĀúĆ;Čć÷²ö\;\ćú]î^Ć
;Ďò¨iĈ;]Ôcê;Ďò¨h
2²Ù\;!\;ÑbĆ;Ąªëÿö 

]---  Ϣ̲ϼ̴ϾϜ̲м ̳ϼ̴Ͽ̲Ϧ ̲ъ̲м [

 ̳ИṣϹ̲Ϧ д̴ϖ̲м .ᴛо̲Ͻṣ϶̳ϒ ̲ϼṣϾ̴м

[...] ̰ϣ̲Я̲Чṣϫ̳в   ̲ъ ̪ϝ̲л̴Яṣг̴ϲ ᴛп̲Ю̴ϖ

  ̲дϝ̲Ъ ṣн̲Ю̲м ̪1 ̭ṣс̲І ̳йṣз̴в ṣЭ̲гṣϳ̳т

 ̳ϼ̴ϻз̳Ϧ ϝ̲гΖж̴ϖ .ᴘᴛп̲ϠṣϽ̳Ц  
2Ϝ̲Ϻ [...]

 ̴ϟṣу̲ПṣЮᴝ̴Ϡ б̳лΖϠ̲ϼ ̲дṣн̲ЇṣϷ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 е̲в̲м .̲Ϣᴛн̲ЯΖЋЮᴜ ̶Ϝн̳вϝ̲Ц̲ϒ̲м

  4 ᴛпΖЪ̲Ͽ̲ϧ̲т ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т ̪
3 ᴛпΖЪ̲Ͽ̲Ϧ

  ̴Ζᴜ п̲Ю̴ϖ̲м ~ .Ṩ̴й̴ЃṣУ̲з̴Ю

.̳Ͻу̴Ћг̲ṣЮᴜ 

M-43/35:193. L'aveugle et le clairvoyant 

ne sont pas égaux, 

  п̲г̶К̶̲цϜ р̴н̲ϧ̶Ѓ̲т ϝ̲в̲м

 ̳Ͻу̴Ћ̲ϡ̶ЮϜ̲м 

;Ďûâę\;ċćiªĈ;]úĆ
2²eö\Ć 

  ᴛп̲гṣК̲ṣцᴜ 
1р̴н̲ϧṣЃ̲т ϝ̲в̲м

̪̳Ͻу̴Ћ̲ϡṣЮᴜ̲м 

M-43/35:20. ni l'obscurité et la lumière,  ̳ϼнΗзЮϜ ̲ъ̲м ̳Ϥϝ̲г̳ЯΗЗЮϜ ̲ъ̲м ¥ćÿö\;ėĆ;jû÷ßö\;ėĆ  ̪̳ϼнΗзЮᴜ ̲ъ̲м ̳ϥᴛ̲г̳ЯΗЗЮᴜ ̲ъ̲м 

M-43/35:21. ni l'ombre et la chaleur.  ̳ϼм̳Ͻ̲ϳ̶ЮϜ ̲ъ̲м ΗЭ̴̵ЗЮϜ ̲ъ̲м ¥Ć¦Ã\;ėĆ;øßö\;ėĆ  .̳ϼм̳Ͻ̲ϳṣЮᴜ ̲ъ̲м ΗЭ̴̵ЗЮᴜ ̲ъ̲м 

M-43/35:224. De même, les vivants et 

les morts ne sont pas égaux. Dieu fait 

écouter qui il veut. Mais toi tu ne peux 

faire écouter ceux qui sont dans les 

tombes. 

  ̲ъ̲м ̳̭ϝ̲у̶ϲ̲ц̶Ϝ р̴н̲ϧ̶Ѓ̲т ϝ̲в̲м

  ̶е̲в ̳Й̴г̶Ѓ̳т ̲Ζ Ζд̴ϖ ̳ϤϜ̲н̶в̶̲цϜ

 ̶е̲в ̱Й̴г̶Ѓ̳г̴Ϡ ̲ϥ̶ж̲ϒ ϝ̲в̲м ̳̭ϝ̲Ї̲т

 ̴ϼн̳ϡ̳Ч̶ЮϜ с̴Т 

;ėĆ;]ĉtę\;ċćiªĈ;]úĆ
;Āú;äûªĈ;!\;āb;kćúę\
;Āú;äûªÒ;jþ^;]úĆ;]®Ĉ

¥ćeïö\;Û 

  ̲ъ̲м ̳̭ᴘϝ̲уṣϲ̲ṣцᴜ 1р̴н̲ϧṣЃ̲т ϝ̲в̲м

  е̲в ̳Й̴гṣЃ̳т ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ .̳Ϥᴛ̲нṣв̲ṣцᴜ

 2 Й̴гṣЃ̳г̴Ϡ ̲ϥж̲ϒ ᴘϝ̲в̲м .̳̭ᴘϝ̲Ї̲т

 .̴ϼн̳ϡ̳ЧṣЮᴜ с̴Т еΖв 

M-43/35:235. Tu n'es qu'un avertisseur.A1  ̰Ͻт̴ϻ̲ж Ζъ̴ϖ ̲ϥ̶ж̲ϒ ̶д̴ϖ ģ¦Ĉ¤þ;ėb;jþ^;āb .̰Ͻт̴ϻ̲ж Ζъ̴ϖ ̲ϥж̲ϒ ṣд̴ϖ 

M-43/35:24. Nous t'avons envoyé avec 

la vérité, en annonciateur et avertisseur. 

Il n'est pas une nation sans qu'un avertis-

seur y soit passé. 

 

 Ϝ̯Ͻу̴Ї̲Ϡ ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̲Шϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ϝΖж̴ϖ

  Ζъ̴ϖ ̱ϣΖв̳ϒ ̶е̴в ̶д̴ϖ̲м Ϝ̯Ͻт̴ϻ̲ж̲м

 ̰Ͻт̴ϻ̲ж ϝ̲лу̴Т ̲ы̲϶ 

;ðÃ]d;ôÿ÷©¥^;]þb
;Āú;ābĆ;\¦Ĉ¤þĆ;\2®d
¦Ĉ¤þ;]ăĉê;Ę|;ėb;Ħčú^ 

 ϜϽу̴Ї̲Ϡ ̵̴̪Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̲Щᴛ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ᴘϝΖж̴ϖ

  Ζъ̴ϖ ̱ϣΖв̳ϒ ṣе̴̵в д̴ϖ̲м .ϜϽт̴ϻ̲ж̲м

.1 Ͻт̴ϻ̲ж ϝ̲лу̴Т ̲ы̲϶ 

M-43/35:25. S'ils te démentent, [ne 

t'étonne pas], ceux d'avant eux ont aussi 

démenti. Leurs messagers sont venus à 

eux avec les preuves, les écritures et le 

livre lumineux. 

  ̲ϞΖϻ̲Ъ ̶Ϲ̲Ч̲Т ̲Шн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳т ̶д̴ϖ̲м

 ̶б̳л̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ ̶б̴л̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̴Ͻ̳ϠΗϿЮϝ̴Ϡ̲м ̴Ϥϝ̲з̴̵у̲ϡ̶Юϝ̴Ϡ ̶б̳л̳Я̳Ђ̳ϼ

 ̴Ͻу̴з̳г̶ЮϜ ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶Юϝ̴Ϡ̲м 

;¢ïê;õćd¤óĈ;ābĆ
;Āú;ĀĈ¤ö\;g¤ò
;üă÷©¥;üăh]p;üă÷eî
;¦d¨ö]dĆ;jÿĉeö]d
2ÿÙ\;fióö]dĆ 

  ṣϹ̲Ч̲Т ̪[...] ̲Шн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳т д̴ϖ̲м

 .ṣб̴л̴Яṣϡ̲Ц е̴в ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲ϞΖϻ̲Ъ

 ̴ϥᴛ̲з̴̵у̲ϡṣЮᴝ̴Ϡ б̳л̳Я̳Ђ̳ϼ ṣб̳лṣϦ̲̭ᴘϝ̲Ϯ

.̴Ͻу̴з̳гṣЮᴜ ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴝ̴Ϡ̲м ̴Ͻ̳ϠΗϿЮᴝ̴Ϡ̲м 

M-43/35:266. Puis j'ai pris ceux qui ont 

mécru. ~ Comment fut alors ma réproba-

tion! 

 

  Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳Ϥ̶ϻ̲϶̲ϒ Ζб̳Ϫ

 ̴Ͻу̴Ы̲ж ̲дϝ̲Ъ ̲С̶у̲Ы̲Т 

;ĀĈ¤ö\;k¤|^;ül
;ā]ò;ìĉóê;\Ć¦ëò

2óþ 

  ~ .̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̳Ϥṣϻ̲϶̲ϒ Ζб̳Ϫ

!1 ̴Ͻу̴Ы̲ж ̲дϝ̲Ъ ̲Сṣу̲Ы̲Т 

M-43/35:277. [---] N'as-tu pas vu que 

Dieu a fait descendre du ciel de l'eau, 

avec laquelle nous avons fait sortir des 

fruits aux différentes couleurs? Dans les 

montagnes, il y a des sillons blancs et 

rouges, aux différentes couleurs, ainsi 

  ̲е̴в ̲Ь̲Ͽ̶ж̲ϒ ̲Ζ Ζд̲ϒ ̲Ͻ̲Ϧ ̶б̲Ю̲ϒ

  ̴й̴Ϡ ϝ̲з̶Ϯ̲Ͻ̶϶̲ϓ̲Т ̯̭ϝ̲в ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ

 ̲е̴в̲м ϝ̲л̳жϜ̲н̶Ю̲ϒ ϝ̯У̴Я̲ϧ̶Ϸ̳в ̱ϤϜ̲Ͻ̲г̲Ϫ

  ̰Ͻ̶г̳ϲ̲м ̰Ѝу̴Ϡ ̰ϸ̲Ϲ̳Ϯ ̴Ьϝ̲ϡ̴ϯ̶ЮϜ

  ̳ϟу̴ϠϜ̲Ͻ̲О̲м ϝ̲л̳жϜ̲н̶Ю̲ϒ ̰С̴Я̲ϧ̶Ϸ̳в

 ̰ϸн̳Ђ 

;Āú;ù¨þ^;!\;ā^;¦h;%^
;Ąd;]ÿp¦|_ê;]ú;]ûªö\

;ĀúĆ;]ăþćö^;]İë÷iÇ;k¦$
;¸ĉd;¡¢p;ù]eÂ\
;]ăþćö^;ģì÷iÇ;¦×Ć
¡ć©;fĉd\¦æĆ 

]--- ̲Ь̲Ͽж̲ϒ ̲Ζᴜ Ζд̲ϒ ̲Ͻ̲Ϧ ṣб̲Ю̲ϒ [

 ϝ̲зṣϮ̲Ͻṣ϶̲ϓ̲Т ̪̭ᴘϝ̲в ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ̲е̴в

  ̬ϝ̲л̳жᴛ̲нṣЮ̲ϒ 1ϝ̯У̴Я̲ϧṣϷΗв Ϥᴛ̲Ͻ̲г̲Ϫ Ṩ̴й̴Ϡ

  Ѝу̴Ϡ 2 Ṥ̳ϸ̲Ϲ̳Ϯ ̴̪Ьϝ̲ϡ̴ϯṣЮᴜ ̲е̴в̲м

 ̪ϝ̲л̳жᴛ̲нṣЮ̲ϒ ̰С̴Я̲ϧṣϷΗв ̪Ͻṣг̳ϲ̲м

 .ϸн̳Ђ ̳ϟу̴ϠϜ̲Ͻ̲О̲м 

 
1 R1) Cf. 2 Co 5:17; Ap 21: 5. 
2 1)  ̯ϝϛ̶у̲І ̳й̶з̴в ̳Э̴г̶ϳ̲Ϧ 2) м̲Ϻ 3) пΖЪΖϾϜ ̪пΖЪΖϿ̲т 4) пΖЪΖϿ̲т ǅ R1) Cf. Dt 24:16; Ez 18:1-4 et 20; Jer 31:29-30; Ga 6:4-5; Rm 14:12. 
3 1) р̴н̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ 
4 1) р̴н̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ 2)  ̴Й̴г̶Ѓ̳г̴Ϡ 
5 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
6 1)  ̶Ͻу̴Ы̲ж ̪р̴Ͻу̴Ы̲ж 
7 1)  ̯ϣУ̴Я̲ϧ̶Ϸ̳в 2)  ̰ϸ̲Ϲ̲Ϯ ̪̰ϸ̳Ϲ̳Ϯ 
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que noirs foncés. 

M-43/35:281. Il y a aussi des humains, 

des animaux et des troupeaux aux diffé-

rentes couleurs. [Parmi ses serviteurs, 

seuls les connaisseurs craignent Dieu]. ~ 

Dieu est noble, pardonneur. 

  ̴̵ϞϜ̲мΖϹЮϜ̲м ̴ЀϝΖзЮϜ ̲е̴в̲м

  ̳й̳жϜ̲н̶Ю̲ϒ ̰С̴Я̲ϧ̶Ϸ̳в ̴аϝ̲Л̶ж̶̲цϜ̲м

 ̶е̴в ̲Ζ п̲Ї̶Ϸ̲т ϝ̲гΖж̴ϖ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ

 ̰Ͽт̴Ͽ̲К ̲Ζ Ζд̴ϖ ̳̭ϝ̲г̲Я̳Л̶ЮϜ ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К

 ̰ϼн̳У̲О 

;g\Ć¢ö\Ć;¬]ÿö\;ĀúĆ
;Ąþćö^;ģì÷iÇ;üãþę\Ć

;!\;Ď®Í;]Ôb;ôö¤ò
;āb;\Ėû÷ãö\;ą¡]eâ;Āú
ģ¥ćëæ;ģ̈ Ĉ¨â;!\ 

  ̴̵ϞᴘϜ̲мΖϹЮᴜ̲м ̴ЀϝΖзЮᴜ ̲е̴в̲м

  1 ṧ̳й̳жᴛ̲нṣЮ̲ϒ ̰С̴Я̲ϧṣϷ̳в ̴бᴛ̲Лṣж̲ṣцᴜ̲м

 .̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ]  ṣе̴в ̲Ζᴜ п̲ЇṣϷ̲т ϝ̲гΖж̴ϖ

  ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ ~ .2[ ̶Ϝ̳ϕᴘᴛ̲г̲Я̳ЛṣЮᴜ ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К

.̰ϼн̳У̲О ̪̰Ͽт̴Ͽ̲К 

M-43/35:29. [---] Ceux qui récitent le 

livre de Dieu, ont observé la prière et ont 

dépensé de ce dont nous les avons ap-

provisionnés, secrètement et publique-

ment, espérant un commerce qui 

n'échouera jamais, 

  ̴Ζ ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ъ ̲дн̳Я̶ϧ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

  Ϝн̳Ч̲У̶ж̲ϒ̲м ̲Ϣ̲ыΖЋЮϜ Ϝн̳вϝ̲Ц̲ϒ̲м

  ̯ϣ̲у̴ж̲ы̲К̲м Ϝ͐Ͻ̴Ђ ̶б̳кϝ̲з̶Ц̲Ͼ̲ϼ ϝΖг̴в

 ̲ϼн̳ϡ̲Ϧ ̶е̲Ю ̯Ϣ̲ϼϝ̲ϯ̴Ϧ ̲дн̳Ϯ̶Ͻ̲т 

;fiò;āć÷iĈ;ĀĈ¤ö\;āb
;Čć÷²ö\;\ćú]î^Ć;!\
;üăÿî§¥;]Ú;\ćïëþ^Ć
;āćp¦Ĉ;čĉþĘâĆ;\¦©

¥ćeh;Āö;Č¦¿ 

]--- ̲ϟᴛ̲ϧ̴Ъ ̲дн̳Яṣϧ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ [

  ̪̲Ϣᴛн̲ЯΖЋЮᴜ ̶Ϝн̳вϝ̲Ц̲ϒ̲м ̴̪Ζᴜ

  Ϝ̵Ͻ̴Ђ ̪ṣб̳лᴛ̲зṣЦ̲Ͼ̲ϼ ϝΖг̴в ̶Ϝн̳Ч̲Уж̲ϒ̲м

  еΖЮ Ϣ̲Ͻᴛ̲ϯ̴Ϧ ̲дн̳ϮṣϽ̲т ̪ϣ̲у̴ж̲ы̲К̲м

̪̲ϼн̳ϡ̲Ϧ 

M-43/35:30. afin qu'il leur paie leurs 

rétributions et leur augmente de sa fa-

veur. ~ Il est pardonneur, remerciant. 

  ̶б̳к̲Ϲт̴Ͽ̲т̲м ̶б̳к̲ϼн̳Ϯ̳ϒ ̶б̳л̲у̴̵Т̲н̳у̴Ю

 ̰ϼн̳Ы̲І ̰ϼн̳У̲О ̳йΖж̴ϖ ̴й̴Я̶Џ̲Т ̶е̴в 

;üĂ¥ćp^;üăĉêćĉö
;Ą÷¶ê;Āú;üĂ¢Ĉ¨ĈĆ
¥ćó­;¥ćëæ;Ąþb 

  б̳к̲Ϲт̴Ͽ̲т̲м ṣб̳к̲ϼн̳Ϯ̳ϒ ṣб̳л̲у̴̵Т̲н̳у̴Ю

 ̪ϼн̳У̲О ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .ᴘṨ̴й̴ЯṣЏ̲Т е̴̵в

 .ϼн̳Ы̲І 

M-43/35:312. Ce que nous t'avons révélé 

du livre est la vérité, confirmant ce qui 

est avant lui.T1 ~ Dieu est informé de ses 

serviteurs, clairvoyant. 

 ̲е̴в ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲ϲ̶м̲ϒ р̴ϻΖЮϜ̲м

  ϝ̯Ц̴̵Ϲ̲Ћв̳ ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̲н̳к ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ

 ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ϡ ̲Ζ Ζд̴ϖ ̴й̶т̲Ϲ̲т ̲е̶у̲Ϡ ϝ̲г̴Ю

 ̰Ͻу̴Ћ̲Ϡ ̰Ͻу̴ϡ̲Ϸ̲Ю 

;ôĉöb;]ÿĉtĆ^;ċ¤ö\Ć
;ðÃ\;ćĂ;fióö\;Āú

;ĄĈ¢Ĉ;Ðd;]Ù;]î¢²ú
;2eÄ;ą¡]eãd;!\;āb

2²d 

 ̲е̴в ̲Щṣу̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣу̲ϲṣм̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ̲м

  ϝЦ̴̵Ϲ̲Ћв̳ ̪ΗХ̲ϳṣЮᴜ ̲н̳к ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ

  ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ ~ .̴йṣт̲Ϲ̲т ̲еṣу̲Ϡ ϝ̲г̴̵Ю

 .Ͻу̴Ћ̲Ϡ ̪Ṥ̳Ͻу̴ϡ̲Ϸ̲Ю Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ϡ 

M-43/35:323. Ensuite, nous avons donné 

en héritage le livre à ceux que nous 

avons choisis parmi nos serviteurs. Il est 

parmi eux qui est oppressif envers lui-

même, qui est juste et qui, avec l'autori-

sation de Dieu, est précurseur dans les 

bienfaisances. ~ Voilà la grande faveur. 

  ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ϝ̲з̶Ϫ̲ϼ̶м̲ϒ Ζб̳Ϫ

  ̶б̳л̶з̴г̲Т ϝ̲ж̴ϸϝ̲ϡ̴К ̶е̴в ϝ̲з̶у̲У̲Г̶ЊϜ

 ̰Ϲ̴Ћ̲ϧ̶Ч̳в ̶б̳л̶з̴в̲м ̴й̴Ѓ̶У̲з̴Ю ̰б̴Юϝ̲Д

  ̴ϤϜ̲Ͻ̶у̲Ϸ̶Юϝ̴Ϡ ̰Х̴Ϡϝ̲Ђ ̶б̳л̶з̴в̲м

  ̳Э̶Џ̲У̶ЮϜ ̲н̳к ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̴Ζ ̴д̶Ϻ̴ϗ̴Ϡ

 ̳Ͻу̴ϡ̲Ы̶ЮϜ 

;fióö\;]ÿl¥Ć^;ül
;Āú;]ÿĉëĬ±\;ĀĈ¤ö\
;%]Þ;üăÿûê;]þ¡]eâ
;¢²iïú;üăÿúĆ;Ąªëÿö
;k2Ä]d;ðd]©;üăÿúĆ
;ćĂ;ôö£;!\;ā£cd
2eóö\;ø¶ëö\ 

  ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ϝ̲зṣϪ̲ϼṣм̲ϒ Ζб̳Ϫ

  ṣб̳лṣз̴г̲Т .ϝ̲ж̴ϸϝ̲ϡ̴К ṣе̴в ϝ̲зṣу̲У̲ГṣЊᴜ

 б̳лṣз̴в̲м ̪Ṩ̴й̴ЃṣУ̲з̴̵Ю б̴Юϝ̲Д

 1 Ṥ̳Х̴Ϡϝ̲Ђ ṣб̳лṣз̴в̲м ̪Ϲ̴Ћ̲ϧṣЧΗв

  ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ~ .̴Ζᴜ ̴дṣϺ̴ϗ̴Ϡ ̴̪Ϥᴛ̲Ͻṣу̲ϷṣЮᴝ̴Ϡ

 .̳Ͻу̴ϡ̲ЫṣЮᴜ ̳ЭṣЏ̲УṣЮᴜ ̲н̳к 

M-43/35:334. [Ce sont] les jardins 

d'Éden dans lesquels ils entreront. Ils y 

seront ornés de bracelets en or et de 

perles. ~ Et leur vêtement y sera de soie. 

 ϝ̲л̲жн̳Я̳϶̶Ϲ̲т ̱д̶Ϲ̲К ̳ϤϝΖз̲Ϯ

  ̶е̴в ̲ϼ̴мϝ̲Ђ̲ϒ ̶е̴в ϝ̲лу̴Т ̲д̶нΖЯ̲ϳ̳т

 ϝ̲лу̴Т ̶б̳л̳Ђϝ̲ϡ̴Ю̲м Ϝ̯ϕ̳Ю̶ϕ̳Ю̲м ̱ϟ̲к̲Ϻ

 ̰Ͻт̴Ͻ̲ϲ 

;]ăþć÷|¢Ĉ;ā¢â;jÿp
;Āú;¥Ć]©^;Āú;]ăĉê;āć÷Ì
;üă©]eöĆ;\ĖöĖöĆ;fĂ£

¦Ĉ¦t;]ăĉê 

  дṣϹ̲К 1 ̳ϥᴛΖз̲Ϯ [...]

 ϝ̲лу̴Т 3 ̲дṣнΖЯ̲ϳ̳т .2ϝ̲л̲жн̳Я̳϶ṣϹ̲т

  ϟ̲к̲Ϻ е̴в 4 ̲ϼ̴мϝ̲Ђ̲ϒ ṣе̴в

  ϝ̲лу̴Т ṣб̳л̳Ђϝ̲ϡ̴Ю̲м ~ .5Ϝϕ̳Юṣϕ̳Ю̲м

 .Ͻт̴Ͻ̲ϲ 

M-43/35:345. Ils diront: "Louange à 

Dieu qui a fait disparaître de nous la 

tristesse!R1. ~ Notre Seigneur est par-

donneur, remerciant. 

  р̴ϻΖЮϜ ̴Ζ̴ ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

 ϝ̲зΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ ̲д̲Ͽ̲ϳ̶ЮϜ ϝΖз̲К ̲ϟ̲к̶Ϻ̲ϒ

 ̰ϼн̳Ы̲І ̰ϼн̳У̲П̲Ю 

;ċ¤ö\;!;¢ûÃ\;\ćö]îĆ
;āb;ā¨Ã\;]ÿâ;fĂ£^
ģ¥ćó­;¥ćëçö;]ÿd¥ 

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м"  ᴘр̴ϻΖЮᴜ ̴Ζ̴ ̳Ϲṣг̲ϳ
ṣЮᴜ

  Ζд̴ϖ ~ !1 ̲д̲Ͽ̲ϳṣЮᴜ ϝΖз̲К ̲ϟ̲кṣϺ̲ϒ

 .̰ϼн̳Ы̲І ̪ϼн̳У̲П̲Ю ϝ̲зΖϠ̲ϼ 

M-43/35:356. C'est lui qui nous a instal-

lés, de sa faveur, dans la demeure persis-

tante, où nulle fatigue ne nous touchera 

et où nulle lassitude ne nous touche-

ra".T1R1 

 ̶е̴в ̴ϣ̲вϝ̲Ч̳г̶ЮϜ ̲ϼϜ̲ϸ ϝ̲зΖЯ̲ϲ̲ϒ р̴ϻΖЮϜ

  ̰ϟ̲Ћ̲ж ϝ̲лу̴Т ϝ̲зΗЃ̲г̲т ̲ъ ̴й̴Я̶Џ̲Т

 ̰Ϟн̳П̳Ю ϝ̲лу̴Т ϝ̲зΗЃ̲г̲т ̲ъ̲м 

;¥\¡;]ÿ÷t^;ċ¤ö\
;ė;Ą÷¶ê;Āú;čú]ïÙ\
;ėĆ;f²þ;]ăĉê;]ÿªÕ
gćçö;]ăĉê;]ÿªÕ 

  ̴̪ϣ̲вϝ̲Ч̳гṣЮᴜ ̲ϼϜ̲ϸ ϝ̲зΖЯ̲ϲ̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ

 ϝ̲лу̴Т ϝ̲зΗЃ̲г̲т ̲ъ ̪Ṩ̴й̴ЯṣЏ̲Т е̴в

  ϝ̲лу̴Т ϝ̲зΗЃ̲г̲т ̲ъ̲м ϟ̲Ћ̲ж

 ."1 Ϟн̳П̳Ю 

M-43/35:367. Mais ceux qui ont mécru 

auront le feu de la géhenne. Ils ne seront 

pas achevés au point de mourir et sa 

punition ne leur sera pas allégée. ~ Ainsi 

nous rétribuons tout ingrat. 

 ̳ϼϝ̲ж ̶б̳л̲Ю Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

 ̶б̴л̶у̲Я̲К п̲ЏЧ̶̳т ̲ъ ̲бΖз̲л̲Ϯ

 ̶б̳л̶з̲К ̳СΖУ̲Ϸ̳т ̲ъ̲м Ϝн̳Ϧн̳г̲у̲Т

 р̴Ͽ̶ϯ̲ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ϝ̲л̴ϠϜ̲ϻ̲К ̶е̴в

 ̱ϼн̳У̲Ъ ΖЭ̳Ъ 

;ü5;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\Ć
;Ď¶ïĈ;ė;üÿăp;¥]þ
;ėĆ;\ćhćûĉê;üăĉ÷â

;]ăd\¤â;Āú;üăÿâ;ìëÍ
;øò;ċ¨È;ôö¤ò

¥ćëò 

 ̳ϼϝ̲ж ṣб̳л̲Ю ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м

 ṣб̴лṣу̲Я̲К ᴛп̲ЏṣЧ̳т ̲ъ .̲бΖз̲л̲Ϯ

  2 ̳СΖУ̲Ϸ̳т ̲ъ̲м ̪1 ̶Ϝн̳Ϧн̳г̲у̲Т

 ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ ~ .ϝ̲л̴ϠϜ̲ϻ̲К ṣе̴̵в б̳лṣз̲К

 .ϼн̳У̲Ъ 4 ΖЭ̳Ъ 3р̴Ͽṣϯ̲ж 

 
1 1) ϝл̳жϜ̲н̶Ю̲ϒ 2)  ̭̲ϝ̲г̲Я̳Л̶ЮϜ ... ̳Ζ 
2 T1) Litt.: entre ses mains. Traduit encore: ce qui l'a précédé (Hamidullah); les écritures précédentes (Boubakeur). 
3 1)  ̰ФϝΖϡ̲Ђ 
4 1)  ̳ϣΖз̲Ϯ ̴̪ϤϝΖз̲Ϯ 2) ϝ̲л̳жн̳Я̲϶̶Ϲ̳т 3)  ̲д̶н̲Я̶ϳ̲т ̪̲д̶н̲Я̶ϳ̳т 4)  ̲ϼ̲н̶Ђ̲ϒ ̪̲Ͻт̴мϝ̲Ђ̲ϒ 5)  н̳Ю̶н̳Ю̲м ̪Ϝ̯н̳Ю̶н̳Ю̲м ̪̱Ь̶н̳Ю̲м ̪ϝ̯у̴Я̶у̴Ю̲м ̪ϝ̯у̳Ю̶н̳Ю̲м ̪Ϝ̯н̳Ю̶ϕ̳Ю̲м ̪Ϝ̯ϕ̳Ю̶н̳Ю̲м ̪̱ϕ̳Ю̶н̳Ю̲м ̪̱ϕ̳Ю̶ϕ̳Ю̲м 
5 1)  ̲д̶Ͽ̳ϳ̶ЮϜ ǅ R1) Cf. Ap 7:17, 21:4. 
6 1)  ̰Ϟн̳П̲Ю ǅ T1) Répétition dans le texte arabe. Erreur probable: ϤнЛЮ au lieu de Ϟн̳П̳Ю dans le même sens ǅ R1) Genèse 

2:3-2 dit que Dieu s'est reposé le septième jour, tandis qu'Ésaïe 40:28 dit que Dieu n'éprouve ni fatigue, ni lassitude. 
7 1) дн̳Ϧн̳г̲у̲Т 2)  ̶СΖУ̲Ϸ̳т 3) р̴Ͼϝ̲ϯ̳ж ̪р̴Ͼϝ̲ϯ̳т 4)  ΗЭ̳Ъ о̲Ͽ̶ϯ̳т 
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M-43/35:371. Là, ils crieront à l'aide [en 

disant]: "Notre Seigneur! Fais-nous sor-

tir. [Si tu nous fais sortir], nous ferons 

une bonne îuvre autrement que ce que 

nous faisions". [Il leur sera dit:] "Ne 

vous avons-nous pas laissé vivre long-

temps pour que celui qui se rappelle 

puisse se rappeler et l'avertisseur est 

venu à vous? Goûtez donc [la punition]. 

~ Les oppressifs n'auront pas de secou-

reur". 

 ϝ̲зΖϠ̲ϼ ϝ̲лу̴Т ̲дн̳϶̴Ͻ̲Г̶Ћ̲т ̶б̳к̲м

 ̲Ͻ̶у̲О ϝ̯ϳ̴Юϝ̲Њ ̶Э̲г̶Л̲ж ϝ̲з̶Ϯ̴Ͻ̶϶̲ϒ

 ̶б̲Ю̲м̲ϒ ̳Э̲г̶Л̲ж ϝΖз̳Ъ р̴ϻΖЮϜ  

 ̴Т ̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т ϝ̲в ̶б̳Ъ̶Ͻ̴̵г̲Л̳ж  ̶е̲в ̴йу

 ̳Ͻт̴ϻΖзЮϜ ̳б̳Ъ̲̭ϝ̲Ϯ̲м ̲ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ

 ̶е̴в ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЯ̴Ю ϝ̲г̲Т Ϝн̳Цм̳ϻ̲Т

 ̱Ͻу̴Ћ̲ж 

;]ăĉê;āć|¦Ĭ²Ĉ;üĂĆ
;øûãþ;]ÿp¦|^;]ÿd¥

;]ÿò;ċ¤ö\;2æ;]Ģu÷±
;]ú;üò¦ûãþ;%;Ć^;øûãþ

;Āú;Ąĉê;¦ò¤iĈ
;üò]pĆ;¦ò¤h

;]ûê;\ćîĆ¤ê;¦Ĉ¤ÿö\
Ĵ2²þ;Āú;Ðû÷ß÷ö 

  ϝ̲лу̴Т ̲дн̳϶̴Ͻ̲ГṣЋ̲т ṣб̳к̲м

 :[...] "  .ϝ̲зṣϮ̴Ͻṣ϶̲ϒ !ᴘϝ̲зΖϠ̲ϼ

[...]   ̲Ͻṣу̲О ϝ̯ϳ̴Яᴛ̲Њ ṣЭ̲гṣЛ̲ж

 ̳Э̲гṣЛ̲ж ϝΖз̳Ъ р̴ϻΖЮᴜ"  :[...] .

 1 ̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т ϝΖв б̳ЪṣϽ̴̵г̲Л̳ж ṣб̲Ю ̲м̲ϒ"

  ̳б̳Ъ̲̭ᴘϝ̲Ϯ̲м ̪2 ̲ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ е̲в ̴йу̴Т

  ~ .[...] ̶Ϝн̳Цм̳ϻ̲Т ̬3 ̳Ͻт̴ϻΖзЮᴜ

 ̱Ͻу̴ЋΖж е̴в ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЯ̴Ю ϝ̲г̲Т" .  

M-43/35:382. [---] Dieu connaît le secret 

des cieux et de la terre. ~ Il est connais-

seur du contenu des poitrines.R1 

 ̴ϟ̶у̲О ̳б̴Юϝ̲К ̲Ζ Ζд̴ϖ

  ̳йΖж̴ϖ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

 ̴ϼм̳ϹΗЋЮϜ ̴ϤϜ̲ϻ̴Ϡ ̰бу̴Я̲К 

;fĉæ;ü÷â;!\;āb
;Ąþb;º¥ę\Ć;kćûªö\

;k\¤d;üĉ÷â
¥Ć¢²ö\ 

]--- ̴ϟṣу̲О ̳б̴Яᴛ̲К ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ [

 ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ

 .̴ϼм̳ϹΗЋЮᴜ ̴ϤϜ̲ϻ̴Ϡ Ṥ̳бу̴Я̲К 

M-43/35:39. [---] C'est lui qui vous a 

faits des successeurs dans la terre. Qui-

conque a mécru, sa mécréance est à son 

détriment. La mécréance des mécréants 

ne fait qu'augmenter l'exécration auprès 

de leur Seigneur. Et la mécréance des 

mécréants ne fait qu'augmenter leur 

perte. 

  ̲С̴Ϛ̲ы̲϶ ̶б̳Ы̲Я̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к

  ̴й̶у̲Я̲Л̲Т ̲Ͻ̲У̲Ъ ̶е̲г̲Т ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ ̳Ϲт̴Ͽ̲т ̲ъ̲м ̳и̳Ͻ̶У̳Ъ

  ϝ̯ϧ̶Ч̲в Ζъ̴ϖ ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲ̶з̴К ̶б̳к̳Ͻ̶У̳Ъ

 ̶б̳к̳Ͻ̶У̳Ъ ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ ̳Ϲт̴Ͽ̲т ̲ъ̲м

 Ϝ̯ϼϝ̲Ѓ̲϶ Ζъ̴ϖ 

;üó÷ãp;ċ¤ö\;ćĂ
;Āûê;º¥ę\;Û;ìĒ÷|
;ėĆ;ą¦ëò;Ąĉ÷ãê;¦ëò
;ĀĈ¦ëóö\;¢Ĉ¨Ĉ

;üăd¥;¢ÿâ;üĂ¦ëò
;¢Ĉ¨Ĉ;ėĆ;]iïú;ėb

;ėb;üĂ¦ëò;ĀĈ¦ëóö\
\¥]ª| 

]---  ṣб̳Ы̲Я̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к [

  е̲г̲Т .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̲С̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲϶

 ̳Ϲт̴Ͽ̲т ̲ъ̲м .ṧ̳и̳ϽṣУ̳Ъ ̴йṣу̲Я̲Л̲Т ̪̲Ͻ̲У̲Ъ

  ̲Ϲз̴К ̪ṣб̳к̳ϽṣУ̳Ъ ̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ

 ̳Ϲт̴Ͽ̲т ̲ъ̲м .ϝϧṣЧ̲в Ζъ̴ϖ ̪ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ

 .Ϝϼϝ̲Ѓ̲϶ Ζъ̴ϖ ṣб̳к̳ϽṣУ̳Ъ ̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ 

M-43/35:403. Dis: "Que pensez-vous de 

vos associés, que vous appelez hors de 

Dieu? Faites-moi voir ce qu'ils ont créé 

de la terre. Ou bien ont-ils été associés 

[avec Dieu] à [la création] des cieux? Ou 

bien leur avons-nous donné un livre dans 

lequel ils ont une preuve? ~ Les oppres-

sifs ne se promettent plutôt les uns aux 

autres que tromperie". 

  ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳б̳Ъ̲̭ϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ̶б̳ϧ̶т̲ϒ̲ϼ̲ϒ ̶Э̳Ц

  с̴жм̳ϼ̲ϒ ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в ̲дн̳К̶Ϲ̲Ϧ

  ̶а̲ϒ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ ̲е̴в Ϝн̳Ч̲Я̲϶ Ϝ̲Ϻϝ̲в

  ̶а̲ϒ ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ̰Ш̶Ͻ̴І ̶б̳л̲Ю

 ̱ϣ̲з̴̵у̲Ϡ п̲Я̲К ̶б̳л̲Т ϝ̯Ϡϝ̲ϧ̴Ъ ̶б̳кϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ

  ̲дн̳г̴ЮϝΖЗЮϜ ̳Ϲ̴Л̲т ̶д̴ϖ ̶Э̲Ϡ ̳й̶з̴в

 Ϝ̯ϼм̳Ͻ̳О Ζъ̴ϖ ϝ̯ЏЛ̶̲Ϡ ̶б̳л̳ЏЛ̶̲Ϡ 

;üò]ò¦­;üiĈ¥^;øî
;Āú;āćâ¢h;ĀĈ¤ö\

;\£]ú;ĊþĆ¥^;!\;āĆ¡
;ý^;º¥ę\;Āú;\ćï÷|
;kćûªö\;Û;õ¦­;ü5
;üăê;]eiò;üăÿĉh\;ý^
;āb;ød;Ąÿú;jÿĉd;Ď÷â
;āćû÷ßö\;¢ãĈ

;ėb;]Ģ¶ãd;üă¶ãd
\Ģ¥Ć¦æ 

 :ṣЭ̳Ц" ̪̳б̳Ъ̲̭ᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ṣб̳ϧṣт̲̲̭ϼ̲ϒ

 ̴̬Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴в ̲дн̳КṣϹ̲Ϧ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

  ̲е̴в ̶Ϝн̳Ч̲Я̲϶ Ϝ̲Ϻϝ̲в с̴жм̳ϼ̲ϒ

[...] ШṣϽ̴І ṣб̳л̲Ю ṣа̲ϒ .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ  

  ṣа̲ϒ ̴̬Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ [...] с̴Т

 ᴛп̲Я̲К ṣб̳л̲Т ϝϡᴛ̲ϧ̴Ъ ṣб̳лᴛ̲зṣу̲ϦϜ̲̭

 ̳Ϲ̴Л̲т д̴ϖ ṣЭ̲Ϡ ~ ̬̳йṣз̴̵в 1 ϥ̲з̴̵у̲Ϡ

  Ζъ̴ϖ ϝ̯ЏṣЛ̲Ϡ б̳л̳ЏṣЛ̲Ϡ ̲дн̳г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ

Ϝ̯ϼм̳Ͻ̳О" .  

M-43/35:414. [---] Dieu retient les cieux 

et la terre pour qu'ils [ne] disparaissent 

[pas]. S'ils disparaissent, nul ne les re-

tient après lui. ~ Il est magnanime, par-

donneur. 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳Щ̴Ѓ̶г̳т ̲Ζ Ζд̴ϖ

 ̶е̴ϛ̲Ю̲м ̲ъм̳Ͽ̲Ϧ ̶д̲ϒ ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

 ̱Ϲ̲ϲ̲ϒ ̶е̴в ϝ̲г̳л̲Ы̲Ѓ̶в̲ϒ ̶д̴ϖ ϝ̲ϧ̲ЮϜ̲Ͼ

 ϝ̯гу̴Я̲ϲ ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̴ϖ ̴и̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в

Ϝ̯ϼн̳У̲О 

;kćûªö\;ôªÕ;!\;āb
;ĀĒöĆ;ėĆ¨h;ā^;º¥ę\Ć
;Āú;]ûăóªú^;āb;]iö\§
;Ąþb;ą¢ãd;Āú;¢t^
\¥ćëæ;]Ģûĉ÷t;ā]ò 

]---  ̳Щ̴Ѓṣг̳т ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ [

  [...] ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ

 ṣд̴ϖ ̪ᴘϝ̲ϧ̲ЮϜ̲Ͼ 1е̴ϛ̲Ю̲м .̲ъм̳Ͽ̲Ϧ д̲ϒ

 .ᴘṨ̴и̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴̵в Ϲ̲ϲ̲ϒ ṣе̴в ϝ̲г̳л̲Ы̲Ѓṣв̲ϒ

.Ϝϼн̳У̲О ̪ϝ̯гу̴Я̲ϲ ̲дϝ̲Ъ ṧ̳йΖж̴ϖ ~ 

M-43/35:42. [---] Ils ont juré par Dieu 

avec leurs serments les plus solennels, 

que si un avertisseur venait à eux, ils 

seraient mieux guidés que n'importe 

quelle nation. Quand un avertisseur leur 

est venu, cela n'a fait qu'augmenter leur 

répulsion, 

 ̶б̴л̴жϝ̲г̶т̲ϒ ̲Ϲ̶л̲Ϯ ̴Ζϝ̴Ϡ Ϝн̳г̲Ѓ̶Ц̲ϒ̲м

  Ζе̳жн̳Ы̲у̲Ю ̰Ͻт̴ϻ̲ж ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϯ ̶е̴ϛ̲Ю

  ϝΖг̲Я̲Т ̴б̲в̶̳цϜ о̲Ϲ̶ϲ̴ϖ ̶е̴в о̲Ϲ̶к̲ϒ

 Ζъ̴ϖ ̶б̳к̲ϸϜ̲Ͼ ϝ̲в ̰Ͻт̴ϻ̲ж ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϯ

Ϝ̯ϼн̳У̳ж 

;¢ăp;!]d;\ćûªî^Ć
;¦Ĉ¤þ;üĂ]p;ĀĒö;üăÿÕ^
;Āú;ď¢Ă^;Āþćóĉö

;üĂ]p;]û÷ê;üúę\;ď¢tb
;ėb;üĂ¡\§;]ú;¦Ĉ¤þ

\Ģ¥ćëþ 

]---  ̲Ϲṣл̲Ϯ ̴Ζᴝ̴Ϡ ̶Ϝн̳г̲ЃṣЦ̲ϒ̲м [

  ̪Ͻт̴ϻ̲ж ṣб̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ е̴ϛ̲Ю ̪ṣб̴л̴зᴛ̲гṣт̲ϒ

  о̲Ϲṣϲ̴ϖ ṣе̴в ᴛо̲Ϲṣк̲ϒ Ζе̳жн̳Ы̲уΖЮ

  ~ ̪Ͻт̴ϻ̲ж ṣб̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т .̴б̲в̳ṣцᴜ

Ϝ̪̯ϼн̳У̳ж Ζъ̴ϖ ṣб̳к̲ϸϜ̲Ͼ ϝΖв 

  

 
1 1)  ̳ϽΖЪ̲ϻ̲т 2)  ̲ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т ̪̲ϽΖЪΖϺϜ 3)  ̳ϼ̳ϻΗзЮϜ ̳б̳Ы̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ̲м ̪̳ϼ̳ϻΗзЮϜ ̳б̳Ъ̲̭ϝ̲Ϯ̲м 
2 1)  ̲ϟ̶у̲О ̰б̴Юϝ̲К ǅ R1) Cette expression revient souvent dans le Coran. Cf. Ps 44:22. 
3 1)  ̱Ϥϝ̲з̴̵у̲Ϡ 
4 1) нЮм 
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M-43/35:431. par orgueil dans la terre et 

par ruse maléfique. Cependant, la ruse 

maléfique ne cernera que ses gens. At-

tendent-ils donc [le pareil] de la loi [de 

Dieu concernant] les premiers?T1 Et tu ne 

trouveras pas de changement dans la loi 

de Dieu. ~ Et tu ne trouveras pas dévia-

tion dans la loi de Dieu. 

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т Ϝ̯ϼϝ̲ϡ̶Ы̴ϧ̶ЂϜ

  ̳Ху̴ϳ̲т ̲ъ̲м ̴ϙ̴̵уΖЃЮϜ ̲Ͻ̶Ы̲в̲м

  ̶Э̲л̲Т ̴й̴Я̶к̲ϓ̴Ϡ Ζъ̴ϖ ̳ϙ̴̵уΖЃЮϜ ̳Ͻ̶Ы̲г̶ЮϜ

  ̲ϣΖз̳Ђ Ζъ̴ϖ ̲дм̳Ͻ̳З̶з̲т  [...]

  ̴Ζ ̴ϣΖз̳Ѓ̴Ю ̲Ϲ̴ϯ̲Ϧ ̶е̲Я̲Т ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ

  ̴Ζ ̴ϣΖз̳Ѓ̴Ю ̲Ϲ̴ϯ̲Ϧ ̶е̲Ю̲м ̯ыт̴Ϲ̶ϡ̲Ϧ

 ̯ыт̴н̶ϳ̲Ϧ 

;º¥ę\;Û;\¥]eói©\
;ðĉÌ;ėĆ;Ċĉªö\;¦óúĆ
;Ą÷Ă_d;ėb;ēĉªö\;¦óÙ\
;jÿ©;ėb;āĆ¦ßÿĈ;øăê
;jÿªö;¢¿;Ā÷ê;ÐöĆę\
;¢¿;ĀöĆ;ĘĈ¢eh;!\
]İ÷ĈćÀ;!\;jÿªö 

  ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т Ϝϼϝ̲ϡṣЫ̴ϧṣЂᴜ

  ̳Ху̴ϳ̲т ̲ъ̲м .1 с̴̵уΖЃЮᴜ ̲ϽṣЫ̲в̲м

 .Ṩ̴й̴Яṣк̲ϓ̴Ϡ Ζъ̴ϖ 2 ̳ϙ̴̵уΖЃЮᴜ ̳ϽṣЫ̲гṣЮᴜ

  [...] Ζъ̴ϖ ̲дм̳Ͻ̳Зз̲т ṣЭ̲л̲Т

  ̲Ϲ̴ϯ̲Ϧ е̲Я̲Т ̬̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ 
3 ̲ϥΖз̳Ђ

  е̲Ю̲м ~ .ыт̴Ϲṣϡ̲Ϧ ̴Ζᴜ ̴ϥΖз̳Ѓ̴Ю

.̯ыт̴нṣϳ̲Ϧ ̴Ζᴜ ̴ϥΖз̳Ѓ̴Ю ̲Ϲ̴ϯ̲Ϧ 

M-43/35:44. Ne se sont-ils pas mus dans 

la terre pour regarder comment fut la fin 

de ceux d'avant eux, alors qu'ils étaient 

plus forts qu'eux? Rien dans les cieux ni 

dans la terre ne saurait défier Dieu. ~ Il 

est connaisseur, puissant. 

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т Ϝм̳Ͻу̴Ѓ̲т ̶б̲Ю̲м̲ϒ

  ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲С̶у̲Ъ Ϝм̳Ͻ̳З̶з̲у̲Т

 ̴в ̲ет̴ϻΖЮϜ ΖϹ̲І̲ϒ Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м ̶б̴л̴Я̶ϡ̲Ц ̶е

 Ζн̳Ц ̶б̳л̶з̴в  ̳Ζ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̯Ϣ

 ̳и̲Ͽ̴ϯ̶Л̳у̴Ю   с̴Т ̶̱̭с̲І ̶е̴в

 ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̲ъ̲м 

Ϝ̯Ͻт̴Ϲ̲Ц ϝ̯гу̴Я̲К ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̴ϖ 

;Û;\Ć2ªĈ;%;Ć^
;\Ć¦ßÿĉê;º¥ę\
;čeïâ;ā]ò;ìĉò
;üă÷eî;Āú;ĀĈ¤ö\

;Čćî;üăÿú;¢­^;\ćþ]òĆ
;Āú;ą¨qãĉö;!\;ā]ò;]úĆ
;Û;ėĆ;kćûªö\;Û;Ċ­
;]ûĉ÷â;ā]ò;Ąþb;º¥ę\

\¦Ĉ¢î 

  ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̶Ϝм̳Ͻу̴Ѓ̲т ṣб̲Ю ̲м̲ϒ

  ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲Сṣу̲Ъ ̶Ϝм̳Ͻ̳Зз̲у̲Т

 ̶Ϝᴘн̳жϝ̲Ъ̲м ̪ṣб̴л̴Яṣϡ̲Ц е̴в ̲ет̴ϻΖЮᴜ

  ̳Ζᴜ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̬ϢΖн̳Ц ṣб̳лṣз̴в ΖϹ̲І̲ϒ

  с̴Т ̭ṣс̲І е̴в ṧ̳и̲Ͽ̴ϯṣЛ̳у̴Ю

  .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̲ъ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ

 .ϜϽт̴Ϲ̲Ц ̪ϝгу̴Я̲К ̲дϝ̲Ъ ṧ̳йΖж̴ϖ ~ 

M-43/35:452. Si Dieu réprimandait les 

humains à cause de ce qu'ils ont réalisé, 

il ne laisserait sur le dos [de la terre] 

aucun animal.R1 Mais il les retarde jus-

qu'à un terme nommé. Quand leur terme 

viendra, [ils ne pourront ni le retarder 

d'une heure, ni l'avancer.]R2 ~ Dieu est 

clairvoyant de ses serviteurs. 

  ϝ̲г̴Ϡ ̲ЀϝΖзЮϜ ̳Ζ ̳ϻ̴϶Ϝ̲ϕ̳т ̶н̲Ю̲м

 п̲Я̲К ̲Ш̲Ͻ̲Ϧ ϝ̲в Ϝн̳ϡ̲Ѓ̲Ъ

  ̶е̴Ы̲Ю̲м ̱ϣΖϠϜ̲ϸ ̶е̴в ϝ̲к̴Ͻ̶л̲Д

  п͐г̲Ѓ̳в ̱Э̲Ϯ̲ϒ п̲Ю̴ϖ ̶б̳к̳Ͻ̴̵϶̲ϕ̳т

  ̲дϝ̲Ъ ̲Ζ Ζд̴ϗ̲Т ̶б̳л̳Я̲Ϯ̲ϒ ̲̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т

 Ϝ̯Ͻу̴Ћ̲Ϡ ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ϡ 

;¬]ÿö\;!\;¤|\ĖĈ;ćöĆ
;õ¦h;]ú;\ćeªò;]Ò

;čd\¡;Āú;]Ă¦ăÞ;Ď÷â
;øp^;Ñb;üĂ¦|ĖĈ;ĀóöĆ
;üă÷p^;]p;\£cê;Ďûªú
;ą¡]eãd;ā]ò;!\;ācê

\2²d 

  ϝ̲г̴Ϡ ̲ЀϝΖзЮᴜ ̳Ζᴜ ̳ϻ̴϶Ϝ̲ϕ̳т ṣн̲Ю̲м

 ᴛп̲Я̲К ̲Ш̲Ͻ̲Ϧ ϝ̲в ̶̪Ϝн̳ϡ̲Ѓ̲Ъ

  .ϣΖϠᴘϜ̲ϸ е̴в [...] ϝ̲к̴Ͻṣл̲Д

  Э̲Ϯ̲ϒ ᴘᴛп̲Ю̴ϖ 
1 ṣб̳к̳Ͻ̴̵϶̲ϕ̳т е̴Ыᴛ̲Ю̲м

  ṣб̳л̳Я̲Ϯ̲ϒ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .п̵г̲ЃΗв

 Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ϡ ̲дϝ̲Ъ ̲Ζᴜ Ζд̴ϗ̲Т .[...]

.ϜṤ̲Ͻу̴Ћ̲Ϡ 

Chapitre 44/19: Marie 

б̲т̶Ͻ̲в Ϣ̲ϼн̳Ђ 

98 versets - mecquois [sauf: 58, 71]3 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.4 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-44/19:15. Kaf, Ha, Ya, Ain, Sad.T1 ЉЛулЪ ³ãĉăò .ᴘЉᴘЛулᴘЪ 

M-44/19:26. [Ceci est] un rappel de la 

miséricorde de ton Seigneur envers son 

serviteur Zacharie,R1 

 ̳и̲Ϲ̶ϡ̲К ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴ϣ̲г̶ϲ̲ϼ ̳Ͻ̶Ъ̴Ϻ

ϝΖт̴Ͻ̲Ъ̲Ͼ 

;ôd¥;j×¥;¦ò£
]Ĉ¦ò§;ą¢eâ 

[...]  ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴ϥ̲гṣϲ̲ϼ ̳ϽṣЪ̴Ϻ

 ̪ᴘϝΖт̴Ͻ̲Ъ̲Ͼ ṧ̳и̲Ϲṣϡ̲К 

M-44/19:3. quand il a appelé son Sei-

gneur en secret. 

 ϝ͐у̴У̲϶ ̯̭Ϝ̲Ϲ̴ж ̳йΖϠ̲ϼ о̲ϸϝ̲ж ̶Ϻ̴ϖ ;\¢þ;Ąd¥;ď¡]þ;£b
]ĉë| 

.ϝ̵у̴У̲϶ ̯̭ᴘϜ̲Ϲ̴ж ṧ̳йΖϠ̲ϼ ᴛо̲ϸϝ̲ж ṣϺ̴ϖ 

M-44/19:47. Il dit: "Mon Seigneur! Mes 

osT1 ont faibli et ma tête s'est enflam-

méeT2 de canitie. Mon Seigneur! En t'ap-

pelant, mon Seigneur, je n'ai jamais été 

misérableT3. 

  ̳б̶З̲Л̶ЮϜ ̲е̲к̲м с̴̵ж̴ϖ ̴̵Ϟ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц

 ϝ̯ϡ̶у̲І ̳Ѐ̶ϒΖϽЮϜ ̲Э̲Л̲ϧ̶ІϜ̲м с̴̵з̴в

ϝ͐у̴Ч̲І ̴̵Ϟϼ̲ ̲Щ̴Ϛϝ̲К̳Ϲ̴Ϡ ̶е̳Ъ̲ϒ ̶б̲Ю̲м 

;ĀĂĆ;Ċþb;g¥;ù]î
;øãi­\Ć;:ú;üßãö\
;Āò^;%Ć;]eĉ­;¬^¦ö\
]ĉï­;g¥;ôđ]â¢d 

 1 ̲е̲к̲м с̴̵ж̴ϖ !̴̵Ϟ̲ϼ" :̲Ьϝ̲Ц

  ̳ЀṣϒΖϽЮᴜ ̲Э̲Л̲ϧṣІᴜ̲м с̴̵з̴в ̳бṣЗ̲ЛṣЮᴜ

  ̪̲Щ̴Ϛᴘϝ̲К̳Ϲ̴Ϡ Ṥе̳Ъ̲ϒ ṣб̲Ю̲м .ϝϡṣу̲І

.ϝ̵у̴Ч̲І !̴̵Ϟϼ̲ 

  

 
1 1)  ̯ϝϛ̴̵у̲Ђ ̯ϜϽ̶Ы̲в̲м 2)  ̲ϙ̴̵уΖЃЮϜ ̲Ͻ̶Ы̲г̶ЮϜ ̳Ху̴ϳ̳т 3)  ̶йΖз̳Ђ ǅ T1) Attendent-ils donc un autre sort que celui des anciens? (Hamidullah); À 

quoi s'attendent-ils d'autre qu'à la règle que Dieu a appliquée aux anciens (Chiadmi). 
2 1)  ̶б̳к̳Ͻ̴̵϶̲н̳т ǅ R1) Cf. Ps 130:3 R2) Cf. Lc 12:25; Actes 17:26. 
3 Titre tiré du verset 16. 
4 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
5 T1) Pour le sens, voir la note de 2/68:1. 
6 1)  ̶й̲г̶ϲ̲ϼ ̳Ͻ̶Ъ̴Ϻ ̪̲ϣ̲г̶ϲ̲ϼ ̶ϽΖЪ̲Ϻ ̪̲ϣ̲г̶ϲ̲ϼ ̶Ͻ̴̵Ъ̲Ϻ ̪̲ϣ̲г̶ϲ̲ϼ ̲Ͻ̲Ъ̲Ϻ ǅ R1) Cf. Lc 1:5-25 et 57-80. 
7 1)  ̲е̳к̲м ̪̲е̴к̲м ǅ T1) Luxenberg: ce terme indique le fémur (du syriaque üńġđĬ 'adhma) et signifie que Zakarie ne peut 

plus engendrer T2) Lecture de Luxenberg:  ̳ϟуЇЮϜ ̲ЀϒϽЮϜ ыЛϧЂϜм dont le sens: les cheveux gris ont couvert ma tête T3) 

Mawerdi: déçu. 
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M-44/19:51. Je crains les successeursT1 

après moi, et ma femme est stérile. 

Donne-moi de ta part un successeurT2, 

 ̶е̴в ̲с̴ЮϜ̲н̲г̶ЮϜ ̳ϥ̶У̴϶ с̴̵ж̴ϖ̲м

  с̴Ϧ̲ϒ̲Ͻ̶вϜ ̴ϥ̲жϝ̲Ъ̲м с̴ϚϜ̲ϼ̲м

 ̲Щ̶ж̳Ϲ̲Ю ̶е̴в с̴Ю ̶ϟ̲л̲Т Ϝ̯Ͻ̴Цϝ̲К

ϝ͐у̴Ю̲м 

;Āú;ĊöćÙ\;jë|;ĊþbĆ
;Ċh^¦ú\;jþ]òĆ;ċ\¥Ć
;Āú;Ċö;făê;\¦î]â

]ĉöĆ;ôþ¢ö 

 е̴в 1 ̲с̴Юᴛ̲н̲гṣЮᴜ ̳ϥṣУ̴϶ с̴̵ж̴ϖ̲м

 с̴Ϧ̲ϒ̲Ͻṣвᴜ ̴ϥ̲жϝ̲Ъ̲м ̪2р̴̭ᴘϜ̲ϼ̲м

 ̲Щж̳ϹΖЮ е̴в с̴Ю ṣϟ̲л̲Т .ϜϽ̴Цϝ̲К

ϝ̵̪у̴Ю̲м 

M-44/19:62. qui m'héritera et héritera de 

la famille de Jacob. Fais, mon Seigneur! 

qu'il soit satisfaisant". 

  ̴Ь̲ϐ ̶е̴в ̳ϨϽ̴̲т̲м с̴з̳Ϫ̴Ͻ̲т

 ϝ͐у̴Ўϼ̲ ̴̵Ϟ̲ϼ ̳й̶Я̲Л̶ϮϜ̲м ̲Ϟн̳Ч̶Л̲т 

;ù\;Āú;o¦ĈĆ;:l¦Ĉ
;g¥;Ą÷ãp\Ć;gćïãĈ

]ĉµ¥ 

  ̴ЬϜ̲̭ ṣе̴в 1 ̳ϨϽ̴̲т̲м с̴з̳Ϫ̴Ͻ̲т

  !̴̵Ϟ̲ϼ ̪̳йṣЯ̲ЛṣϮᴜ̲м .̲Ϟн̳ЧṣЛ̲т

ϝ̵у̴Ўϼ̲" .  

M-44/19:73. "Ô Zacharie! Nous t'annon-

çons un garçon dont le nom sera Jean,T1 

jamais auparavant nous avons fait un 

homonyme de lui".R1 

 ̱а̲ы̳П̴Ϡ ̲Ш̳Ͻ̴̵Ї̲ϡ̳ж ϝΖж̴ϖ ϝΖт̴Ͻ̲Ъ̲Ͼ ϝ̲т

  ̶е̴в ̳й̲Ю ̶Э̲Л̶ϯ̲ж ̶б̲Ю п̲у̶ϳ̲т ̳й̳г̶ЂϜ

 ϝ͐у̴г̲Ђ ̳Э̶ϡ̲Ц 

;õ¦®eþ;]þb;]Ĉ¦ò¨Ĉ
;øãÈ;%;ĎĉÌ;Ą3\;Ĵü÷çd

]ĉ3;øeî;Āú;Ąö 

"  ̱бᴛ̲Я̳П̴Ϡ  1 ̲Ш̳Ͻ̴̵Ї̲ϡ̳ж ϝΖж̴ϖ !ᴘϝΖт̴Ͻ̲Ъ̲Ͽᴛ̲т

 ṧ̳йΖЮ Э̲Лṣϯ̲ж ṣб̲Ю ̪ᴛп̲уṣϳ̲т ṧ̳й̳гṣЂᴜ

ϝ̵у̴г̲Ђ ̳Эṣϡ̲Ц е̴в" .  

M-44/19:84. Il dit: "Mon Seigneur! 

Comment aurais-je un garçon, alors que 

ma femme est stérile et que j'ai atteint 

une vieillesse décrépite?"R1 

  с̴Ю ̳дн̳Ы̲т пΖж̲ϒ ̴̵Ϟ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц

  Ϝ̯Ͻ̴Цϝ̲К с̴Ϧ̲ϒ̲Ͻ̶вϜ ̴ϥ̲жϝ̲Ъ̲м ̰а̲ы̳О

ϝ͐у̴ϧ̴К ̴Ͻ̲ϡ̴Ы̶ЮϜ ̲е̴в ̳ϥ̶П̲Я̲Ϡ ̶Ϲ̲Ц̲м 

;Ċö;āćóĈ;Ďþ^;g¥;ù]î
;Ċh^¦ú\;jþ]òĆ;ü÷æ
;Āú;jç÷d;¢îĆ;\¦î]â

]ĉiâ;0óö\ 

 :̲Ьϝ̲Ц" с̴Ю ̳дн̳Ы̲т ᴛпΖж̲ϒ !̴̵Ϟ̲ϼ

  ϜϽ̴Цϝ̲К с̴Ϧ̲ϒ̲Ͻṣвᴜ ̴ϥ̲жϝ̲Ъ̲м ̪бᴛ̲Я̳О

  [...] ̴Ͻ̲ϡ̴ЫṣЮᴜ ̲е̴в ̳ϥṣП̲Я̲Ϡ ṣϹ̲Ц̲м

"̬1ϝ̵у̴ϧ̴К 

M-44/19:95. Il dit: "C'est ainsi! Ton Sei-

gneur a dit: "Ceci m'est facile alors que 

t'ai créé auparavant bien que tu ne fusses 

rien"" . 

  ̲н̳к ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ̲Ьϝ̲Ц

 ̶е̴в ̲Щ̳ϧ̶Ч̲Я̲϶ ̶Ϲ̲Ц̲м ̰е̴̵у̲к Ζс̲Я̲К

ϝ̯ϛ̶у̲І ̳Щ̲Ϧ ̶б̲Ю̲м ̳Э̶ϡ̲Ц 

;ù]î;ôö¤ò;ù]î
;¢îĆ;ÐĂ;Ċ÷â;ćĂ;ôd¥
;%Ć;øeî;Āú;ôiï÷|

ĉ­;ôh]  

 :̲Ьϝ̲Ц"  :̲ЩΗϠ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц !̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ

  ṣϹ̲Ц̲м 2 е̴̵у̲к Ζс̲Я̲К 
1 ̲н̳к"

 ̳Щ̲Ϧ ṣб̲Ю̲м ̳Эṣϡ̲Ц е̴в 3 ̲Щ̳ϧṣЧ̲Я̲϶

 ṣу̲І ᴙ ϝ"" .  

M-44/19:106. Il dit: "Mon Seigneur! 

Fais-moi un signe". Il dit: "Ton signe 

sera que tu ne parleras pas aux humains 

pendant trois nuitsR1 consécutives".T1 

  ̲Ьϝ̲Ц ̯ϣ̲т̲ϐ с̴Ю ̶Э̲Л̶ϮϜ ̴̵Ϟ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц

 ̲Ϩы̲̲Ϫ ̲ЀϝΖзЮϜ ̲б̴̵Я̲Ы̳Ϧ Ζъ̲ϒ ̲Щ̳ϧ̲т̲ϐ

 ϝ͐т̴н̲Ђ ̱Ьϝ̲у̲Ю 

;čĈ\;Ċö;øãp\;g¥;ù]î
;ü÷óh;ė^;ôiĈ\;ù]î
]Ĉć©;ù]ĉö;n÷l;¬]ÿö\ 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ᴘс̴̵Ю Э̲ЛṣϮᴜ !̴̵Ϟ̲ϼ

 ϣ̲тϜ̲̭" :̲Ьϝ̲Ц . " Ζъ̲ϒ ̲Щ̳ϧ̲тϜ̲̭

 Ьϝ̲у̲Ю ̲ϩᴛ̲Я̲Ϫ ̲ЀϝΖзЮᴜ 1 ̲б̴̵Я̲Ы̳Ϧ

ϝ̵т̴н̲Ђ" .  

M-44/19:117. Il sortit du sanctuaire vers 

ses gens et leur révélaT1: "Exaltez [Dieu] 

matin et soir". 

  ̲е̴в ̴й̴в̶н̲Ц п̲Я̲К ̲Ϭ̲Ͻ̲Ϸ̲Т

 ̶д̲ϒ ̶б̴л̶у̲Ю̴ϖ п̲ϲ̶м̲ϓ̲Т ̴ϞϜ̲Ͻ̶ϳ̴г̶ЮϜ

 ϝ͐у̴Ї̲К̲м ̯Ϣ̲Ͻ̶Ы̳Ϡ Ϝн̳ϳ̴̵ϡ̲Ђ 

;Āú;Ąúćî;Ď÷â;s¦}ê
;üăĉöb;ĎtĆ_ê;g\¦+\
]ĉ®âĆ;Č¦ód;\ćue©;ā^ 

 ̲е̴в Ṩ̴й̴вṣн̲Ц ᴛп̲Я̲К ̲Ϭ̲Ͻ̲Ϸ̲Т

  :д̲ϒ ṣб̴лṣу̲Ю̴ϖ ᴘᴛп̲ϲṣм̲ϓ̲Т ̴ϞϜ̲Ͻṣϳ̴гṣЮᴜ

 Ϣ̲ϽṣЫ̳Ϡ [...]  1 ̶Ϝн̳ϳ̴̵ϡ̲Ђ"

ϝ̵у̴Ї̲К̲м" .  

M-44/19:128. [Nous avons dit] "Ô Jean! 

Prends le livre avec force". Nous lui 

donnâmes une sagesse alors qu'il était 

enfant, 

 ̱ϢΖн̳Ч̴Ϡ ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̴ϻ̳϶ п̲у̶ϳ̲т ϝ̲т

ϝ͐у̴ϡ̲Њ ̲б̶Ы̳ϳ̶ЮϜ ̳иϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ̲м 

;fióö\;¤|;ĎĉuĉĈ
;üóÃ\;Ąÿĉh\Ć;Čćïd

]ĉe± 

  ̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̴ϻ̳϶ !1 ᴛп̲уṣϳ̲уᴛ̲т" :[...]

 ϢΖн̳Ч̴Ϡ"  ̲бṣЫ̳ϳṣЮᴜ ̳йᴛ̲зṣу̲ϦϜ̲̲̭м .

 ̪ϝ̵у̴ϡ̲Њ 

M-44/19:13. une tendresse de notre part 

et une pureté. Et il était dévot, 

 ̯Ϣϝ̲Ъ̲Ͼ̲м ϝΖж̳Ϲ̲Ю ̶е̴в ϝ̯жϝ̲з̲ϲ̲м

 ϝ͐у̴Ч̲Ϧ ̲дϝ̲Ъ̲м 

;Čćò§Ć;]þ¢ö;Āú;]þ]ÿtĆ
]ĉïh;ā]òĆ 

  .Ϣᴛн̲Ъ̲Ͼ̲м ϝΖж̳ϹΖЮ е̴̵в ϝжϝ̲з̲ϲ̲м

 ̪ϝ̵у̴Ч̲Ϧ ̲дϝ̲Ъ̲м 

M-44/19:149. et bon envers ses deux 

géniteurs,R1 et il n'était pas un despote 

désobéissant. 

  ̶е̳Ы̲т ̶б̲Ю̲м ̴й̶т̲Ϲ̴ЮϜ̲н̴Ϡ Ϝ͐Ͻ̲Ϡ̲м

ϝ͐у̴ЋК̲ Ϝ̯ϼϝΖϡ̲Ϯ 

;ĀóĈ;%Ć;ĄĈ¢öćd;\¦dĆ
]ĉ²â;\Ģ¥]ep 

 е̳Ы̲т ṣб̲Ю̲м ̴̪йṣт̲Ϲ̴Юᴛ̲н̴Ϡ 1ϜṤΖϽ̲Ϡ̲м

.ϝ̵у̴ЋК̲ Ϝ̯ϼϝΖϡ̲Ϯ 

M-44/19:15. Paix sur lui le jour où il est 

né, le jour où il mourra et le jour où il 

sera ressuscité vivant. 

  ̲а̶н̲т̲м ̲Ϲ̴Ю̳м ̲а̶н̲т ̴й̶у̲Я̲К ̰а̲ы̲Ђ̲м

 ϝ͐у̲ϲ ̳ϩ̲Л̶ϡ̳т ̲а̶н̲т̲м ̳Ϥн̳г̲т 

;¢öĆ;ýćĈ;Ąĉ÷â;ģü÷©Ć
;nãeĈ;ýćĈĆ;kćÕ;ýćĈĆ

]ĉt 

  ̲аṣн̲т̲м ̪̲Ϲ̴Ю̳м ̲аṣн̲т ̴йṣу̲Я̲К ̰бᴛ̲Я̲Ђ̲м

 .ϝ̵у̲ϲ ̳ϩ̲Лṣϡ̳т ̲аṣн̲т̲м ̪̳Ϥн̳г̲т 

M-44/19:1610. [---] Rappelle dans le livre 

Marie quand elle s'isola de ses gens dans 

un endroit oriental.R1°T1 

  ̴Ϻ̴ϖ ̲б̲т̶Ͻ̲в ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ с̴Т ̶Ͻ̳Ъ̶ϺϜ̲м

  ϝ̯жϝ̲Ы̲в ϝ̲л̴Я̶к̲ϒ ̶е̴в ̶Ϥ̲ϻ̲ϡ̲ϧ̶жϜ

 ϝ͐у̴Ц̶Ͻ̲І 

;fióö\;Û;¦ò£\Ć
;Āú;k¤eiþ\;£b;üĈ¦ú
]ĉî¦­;]þ]óú;]ă÷Ă^ 

]---  ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ с̴Т ṣϽ̳ЪṣϺᴜ̲м [

  ϝ̲л̴Яṣк̲ϒ ṣе̴в ṣϤ̲ϻ̲ϡ̲ϧжᴜ ̴Ϻ̴ϖ ̲б̲тṣϽ̲в

.ϝ̵у̴ЦṣϽ̲І ϝжϝ̲Ы̲в 

M-44/19:1711. Elle a pris hors d'eux un   ϝ̯Ϡϝ̲ϯ̴ϲ ̶б̴л̴жм̳ϸ ̶е̴в ̶Ϥ̲ϻ̲ϷΖϦϝ̲Т ;üăþĆ¡;Āú;k¤Á]ê  .ϝϠϝ̲ϯ̴ϲ ṣб̴л̴жм̳ϸ е̴в ṣϤ̲ϻ̲ϷΖϦᴝ̲Т

 
1 1)  ̶с̴ЮϜ̲н̲г̶ЮϜ ̴ϥΖУ̲϶ 2)  ̲рϜ̲ϼ̲м ǅ T1) les héritiers (Hamidullah); les proches (Abdelaziz). T2) un descendant (Hamidullah); 

successeur (Abdelaziz). 
2 1)  ̰Ϩϼ̴Ϝ̲м с̴з̶Ϫ̴Ͻ̲т ̪̳Ϩϼ̴̲ϒ̲м с̴з̳Ϫ̴Ͻ̲т ̶̪ϨϽ̴̲т̲м с̴з̶Ϫ̴Ͻ̲т 
3 1)  ̲Ш̳Ͻ̳Ї̶ϡ̲ж ǅ T1) Le mot arabe est Yahya, probablement de Yohanan ǅ R1) dans sa famille: cf. Lc 1:61. 
4 1) ϝ͐у̴Ѓ̳К ̪ϝ͐у̴ϧ̲К ̪ϝ͐у̴ϧ̳К ǅ R1) Lc 1:18. 
5 1)  ̲н̳к̲м 2)  ̰е̶у̲к 3)  ̲Шϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ 
6 1)  ̳б̴̵Я̲Ы̳Ϧ ǅ T1) trois nuits tout en étant bien portant (Hamidullah) ǅ R1) Lc 1:20: tu vas être réduit au silence et sans 

pouvoir parler jusqu'au jour où ces choses arriveront. 
7 1)  Ζе̳ϳ̴̵ϡ̲Ђ ̪ин̳ϳ̴̵ϡ̲Ђ ǅ T1) Mawerdi: 1) il leur recommanda. 2) il leur fit un signe avec la main. 3) il leur écrit par terre. 
8 1)  ̲с̶ϳ̲т ϝт 
9 1) Ϝ͐Ͻ̴Ϡ̲м ǅ R1) Cf. Ex 20:12; Ep 6:1-2. Sur le respect des parents, voir l'index sous: Parenté. 
10 T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϝ͐у̴Ц̶ϽЂ ϝ̯жϝ̲Ы̲в ϝ̲л̴Я̶к̲ ϒ ̶е̴в ̶Ϥ̲ϻ̴ϡ̳ϧ̶жϜ ̴Ϻ̴ϖ ̲б̲т̶Ͻ̲в ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ с̴Т ̶Ͻ̳Ъ̶ϺϜ̲м Rappelle dans le livre Marie 

quand elle fut chassée par sa famille dans un endroit vide (du syriaque üėĶĹĦ sarqiya) ǅ R1) Cf. PJ 7, LNM 6, EPM 

4 et 6. 
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voile.T1 Nous lui avons alors envoyé 

notre esprit,R1 qui lui a apparu comme un 

humain parfait.T2 

  ̲ЭΖϫ̲г̲ϧ̲Т ϝ̲з̲ϲм̳ϼ ϝ̲л̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϓ̲Т

 ϝ͐т̴н̲Ђ Ϝ̯Ͻ̲Ї̲Ϡ ϝ̲л̲Ю 

;]ăĉöb;]ÿ÷©¥_ê;]d]qt
;\¦®d;]5;ømûiê;]ÿtĆ¥

]Ĉć© 

  ̪1ϝ̲з̲ϲм̳ϼ ϝ̲лṣу̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϓ̲Т

 .ϝ̵т̴н̲Ђ ϜϽ̲Ї̲Ϡ ϝ̲л̲Ю ̲ЭΖϫ̲г̲ϧ̲Т 

M-44/19:181. Elle dit: "Je cherche refuge 

dans le miséricordieux contre toi, si tu es 

dévot"T1. 

  ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϝ̴Ϡ ̳Ϻн̳К̲ϒ с̴̵ж̴ϖ ̶ϥ̲Юϝ̲Ц

 ϝ͐у̴Ч̲Ϧ ̲ϥ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̲Щ̶з̴в 

;£ćâ^;Ċþb;jö]î
;āb;ôÿú;Ā×¦ö]d

]ĉïh;jÿò 

 :ṣϥ̲Юϝ̲Ц" ̴еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴝ̴Ϡ ̳Ϻн̳К̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ

."1ϝ̵у̴Ч̲Ϧ ̲ϥз̳Ъ д̴ϖ ̪̲Щз̴в 

M-44/19:192. Il dit: "Je suis seulement 

un messager de ton Seigneur pour te 

donner un garçon pur"T1R1. 

  ̴Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̳Ьн̳Ђ̲ϼ ϝ̲ж̲ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц

ϝ͐у̴Ъ̲Ͼ ϝ̯в̲ы̳О ̴Щ̲Ю ̲ϟ̲к̴̲ц 

;ôd¥;ùć©¥;]þ^;]Ôb;ù]î
]ĉò§;]û÷æ;ôö;fĂę 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̴Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̳Ьн̳Ђ̲ϼ Ṣϝ̲ж̲ϒ ᴘϝ̲гΖж̴ϖ

."ϝ̵у̴Ъ̲Ͼ ϝгᴛ̲Я̳О ̴Щ̲Ю 1 ̲ϟ̲к̴̲ц 

M-44/19:20. Elle dit: "Comment aurais-

je un garçon, alors qu'aucun humain ne 

m'a touchée et je n'ai pas non plus été 

une prostituée?" 

  ̰а̲ы̳О с̴Ю ̳дн̳Ы̲т пΖж̲ϒ ̶ϥ̲Юϝ̲Ц

  ̳Ш̲ϒ ̶б̲Ю̲м ̰Ͻ̲Ї̲Ϡ с̴з̶Ѓ̲Ѓ̶г̲т ̶б̲Ю̲м

 ϝ͐у̴П̲Ϡ 

;Ċö;āćóĈ;Ďþ^;jö]î
;¦®d;:ªªÕ;%Ć;ü÷æ

]ĉçd;õ^;%Ć 

 :ṣϥ̲Юϝ̲Ц"  ̪бᴛ̲Я̳О с̴Ю ̳дн̳Ы̲т ᴛпΖж̲ϒ

  ̳Ш̲ϒ ṣб̲Ю̲м ̪Ͻ̲Ї̲Ϡ с̴зṣЃ̲Ѓṣг̲т ṣб̲Ю̲м

ϝ̵у̴П̲Ϡ"  ̬

M-44/19:21. Il dit: "C'est ainsi! Ton 

Seigneur a dit: "Ceci m'est facile. Nous 

le ferons un signe pour les humains et 

une miséricorde de notre part. C'est une 

affaire décidée"" . 

  ̲н̳к ̴ЩΗϠ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц ̴Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ̲Ьϝ̲Ц

  ̯ϣ̲т̲ϐ ̳й̲Я̲Л̶ϯ̲з̴Ю̲м ̰е̴̵у̲к Ζс̲Я̲К

  ̲дϝ̲Ъ̲м ϝΖз̴в ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ̲м ̴ЀϝΖзЯ̴Ю

ϝ͐у̴ЏЧ̶̲в Ϝ̯Ͻ̶в̲ϒ 

;ù]î;ôö¤ò;ù]î
;ÐĂ;Ċ÷â;ćĂ;ôd¥
;¬]ÿ÷ö;čĈ\;Ą÷ãqÿöĆ

;\¦ú^;ā]òĆ;]ÿú;č×¥Ć
]ĉ¶ïú 

 :̲Ьϝ̲Ц"  :̴ЩΗϠ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц ̴Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ

" ᴘṧ̳й̲Я̲Лṣϯ̲з̴Ю̲м .е̴̵у̲к Ζс̲Я̲К ̲н̳к

  .ϝΖз̴̵в ϣ̲гṣϲ̲ϼ̲м ̪Ѐ̴ϝΖзЯ̴̵Ю ϣ̲тϜ̲̭

ϝ̵у̴ЏṣЧΖв ϜϽṣв̲ϒ ̲дϝ̲Ъ̲м"" .  

M-44/19:223. Elle le porta et s'isola avec 

lui dans un endroit extrême.T1R1 

 ϝ̯жϝ̲Ы̲в ̴й̴Ϡ ̶Ϥ̲ϻ̲ϡ̲ϧ̶жϝ̲Т ̳й̶ϧ̲Я̲г̲ϳ̲Т

ϝ͐у̴Ћ̲Ц 

;Ąd;k¤eiþ]ê;Ąi÷ûuê
]ĉ²î;]þ]óú 

 ϝжϝ̲Ы̲в Ṩ̴й̴Ϡ ṣϤ̲ϻ̲ϡ̲ϧжᴝ̲Т ̳йṣϧ̲Я̲г̲ϳ̲Т

 .ϝ̵у̴Ћ̲Ц 

M-44/19:234. Puis les douleurs de l'en-

fantement la firent venirT1 au tronc du 

palmier. Elle dit: "Si seulement j'étais 

morte avant cela et que je fusse totale-

ment oubliée!" 

  п̲Ю̴ϖ ̳Ќϝ̲Ϸ̲г̶ЮϜ ϝ̲к̲̭ϝ̲Ϯ̲ϓ̲Т

  с̴з̲ϧ̶у̲Ю ϝ̲т ̶ϥ̲Юϝ̲Ц ̴ϣ̲Я̶ϷΖзЮϜ ̴И̶ϻ̴Ϯ

 ϝ̯у̶Ѓ̲ж ̳ϥ̶з̳Ъ̲м Ϝ̲ϻ̲к ̲Э̶ϡ̲Ц Ηϥ̴в

 ϝ͐у̴Ѓ̶з̲в 

;Ñb;º]}Ù\;]Ă]p_ê
;jö]î;č÷}ÿö\;å¤p
;\¤Ă;øeî;jú;:iĉ÷Ĉ
]ĉªÿú;]ĉªþ;jÿòĆ 

  ᴛп̲Ю̴ϖ 
2 ̳Ќϝ̲Ϸ̲гṣЮᴜ 1ϝ̲к̲̭ᴘϝ̲Ϯ̲ϓ̲Т

  :ṣϥ̲Юϝ̲Ц .̴ϣ̲ЯṣϷΖзЮᴜ ̴Иṣϻ̴Ϯ"  с̴з̲ϧṣу̲Яᴛ̲т

 4ϝуṣЃ̲ж ̳ϥз̳Ъ̲м Ϝ̲ϻᴛ̲к ̲Эṣϡ̲Ц 3 Ηϥ̴в

"!5ϝ̵у̴ЃзΖв 

M-44/19:245. Alors il l'a appeléeT1 d'au-

dessous d'elle: "Ne t'attriste pas, ton Sei-

gneur a fait sous toi un ruisseau.T2R1 

  Ζъ̲ϒ ϝ̲л̴ϧ̶ϳ̲Ϧ ̶е̴в ϝ̲кϜ̲ϸϝ̲з̲Т

 ̴Щ̲ϧ̶ϳ̲Ϧ ̴ЩΗϠ̲ϼ ̲Э̲Л̲Ϯ ̶Ϲ̲Ц с̴ж̲Ͽ̶ϳ̲Ϧ

ϝ͐т̴Ͻ̲Ђ 

;ė^;]ăiÀ;Āú;]ăĈ¡]ÿê
;ôd¥;øãp;¢î;Ċþ¨À

]Ĉ¦©;ôiÀ 

 Ζъ̲ϒ" :ᴘϝ̲л̴ϧṣϳ̲Ϧ е̴в 1ϝ̲лᴛᴉ̲ϸϝ̲з̲Т

 ̴ЩΗϠ̲ϼ ̲Э̲Л̲Ϯ ṣϹ̲Ц с̴ж̲Ͽṣϳ̲Ϧ

.ϝ̵т̴Ͻ̲Ђ ̴Щ̲ϧṣϳ̲Ϧ 

M-44/19:256. Remue vers toi le tronc du 

palmier, il fera tomber sur toi des dattes 

fraîchement cueillies.R1 

  ̴ϣ̲Я̶ϷΖзЮϜ ̴И̶ϻ̴ϯ̴Ϡ ̴Щ̶у̲Ю̴ϖ р̴̵Ͽ̳к̲м

ϝ͐у̴з̲Ϯ ϝ̯ϡ̲А̳ϼ ̴Щ̶у̲Я̲К ̶Б̴Цϝ̲Ѓ̳Ϧ 

;å¤¼;ôĉöb;ċ¨ĂĆ
;ôĉ÷â;Üïªh;č÷}ÿö\

]ĉÿp;]e»¥ 

  ̴ϣ̲ЯṣϷΖзЮᴜ ̴Иṣϻ̴ϯ̴Ϡ ̴Щṣу̲Ю̴ϖ ᴘр̴̵Ͽ̳к̲м

 2ϝ̵у̴з̲Ϯ ϝϡ̲А̳ϼ ̴Щṣу̲Я̲К 1 ṣБ̴Чᴛ̲Ѓ̳Ϧ

.3 

M-44/19:267. Mange donc et bois et que 

ton îil se r®jouisse. Si tu vois quelqu'un 

parmi les humains [qui te blâme], dis: 

"J'ai voué un jeûne au miséricordieux et 

je ne parlerai ce jour à aucun humain"" . 

 ϝ̯з̶у̲К р̴̵Ͻ̲Ц̲м с̴Ϡ̲Ͻ̶ІϜ̲м с̴Я̳Ы̲Т

 Ϝ̯Ϲ̲ϲ̲ϒ ̴Ͻ̲Ї̲ϡ̶ЮϜ ̲е̴в Ζе̴т̲Ͻ̲Ϧ ϝΖв̴ϗ̲Т

  ̴е̲г̶ϲΖϽЯ̴Ю ̳Ϥϼ̶̲ϻ̲ж с̴̵ж̴ϖ с̴Юн̳Ч̲Т

 ϝ͐у̴Ѓ̶ж̴ϖ ̲а̶н̲у̶ЮϜ ̲б̴̵Я̲Ъ̳ϒ ̶е̲Я̲Т ϝ̯в̶н̲Њ 

;ċ¦îĆ;Ċd¦­\Ć;Ċ÷óê
;Āú;ĀĈ¦h;]úcê;]ÿĉâ
;Ċöćïê;\¢t^;¦®eö\
;Ā×¦÷ö;k¥¤þ;Ċþb
;ü÷ò^;Ā÷ê;]úć±

]ĉªþb;ýćĉö\ 

  1р̴̵Ͻ̲Ц̲м с̴Ϡ̲ϽṣІᴜ̲м с̴Я̳Ы̲Т

 ̴Ͻ̲Ї̲ϡṣЮᴜ ̲е̴в 2 Ζе̴т̲Ͻ̲Ϧ ϝΖв̴ϗ̲Т .ϝзṣу̲К

ϜϹ̲ϲ̲ϒ [...]  :ᴘс̴Юн̳Ч̲Т ̪" с̴̵ж̴ϖ

  3ϝвṣн̲Њ ̴еᴛ̲гṣϲΖϽЯ̴Ю ̳Ϥṣϼ̲ϻ̲ж

ϝ̵у̴Ѓж̴ϖ ̲аṣн̲уṣЮᴜ ̲б̴̵Я̲Ъ̳ϒ ṣе̲Я̲Т"" .  

 
11 1) ϝΖз̲ϲм̳ϼ ̪ϝ̲з̲ϲм̲ϼ ǅ T1) Elle mit entre elle et eux un voile (Hamidullah); Et elle s'éclipsa de leurs vues (Abdelaziz). 

Luxenberg: Elle a pris hors d'eux un lieu de prière, du syriaque üĀĂċč hojba T2) qui se présenta à elle sous la 

forme d'un homme parfait (Hamidullah) ǅ R1) Cf. Lc 1:26-38; EPM 9:2. 
1 1) ϝуЧІ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ T1) Mawerdi: 1) Si tu crains Dieu, éloigne-toi de moi. 2) ce serait le nom d'un débauché appelé 

Taqi. 
2 1)  ̲ϟ̲к̲ϒ ̶д̲ϒ сж̲Ͻ̲в̲ϒ ̪̲ϟ̲л̲у̴Ю ǅ T1) Le verset 44/19:19 parle d'un messager, alors que les versets 89/3:42 et 49 parlent d'anges 

au pluriel ǅ R1) Le rôle de l'ange selon Luc est de transmettre la bonne nouvelle, alors que dans le Coran l'ange 

donne un garçon à Marie. 
3 T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϝ͐у̴ЋЦ̲ ϝ̯жϝ̲Ы̲в ̴й̴Ϡ ̶Ϥ̲ϻ̴ϡ̳ϧ̶жϝ̲Т ̳й̶ϧ̲Я̲г̲ϳ̲Т Elle le porta et fut chassée avec lui dans un endroit 

extrême ǅ R1) Allusion au voyage à Bethléem dans Lc 2:4? 
4 1) ϝ̲к̲̭ϝ̲Ϯ̲ϒ ϝΖгЯ̲Т ̪ϝ̲к̲ϓ̲Ϯ̲ϓ̲Т ̪ϝ̲кϝ̲Ϯ̲ϓ̲Т 2)  ̳Ќϝ̲Ϸ̴г̶ЮϜ 3)  Ηϥ̳в 4) ϝ̯ϛу̴Ѓ̲ж ̪ϝ͐Ѓ̲ж ̪̯ϓ̶Ѓ̲ж ̪̯ϓ̶Ѓ̴ж ̪ϝ̯у̶Ѓ̴ж 5) ϝ͐у̴Ѓ̶з̴в ǅ T1) Mawerdi: 1) Puis les douleurs de 

l'enfantement l'ont suprise près du tronc du palmier. 2) Puis les douleurs de l'enfantement l'ont contrainte à se réfu-

gier près du tronc du palmier. 
5 1)  ̰Щ̲Я̲в ϝ̲кϜ̲ϸϝ̲з̲Т ̪ϝ̲л̲ϡ̲Аϝ̲Ϸ̲Т ǅ T1) Mawerdi: 1) L'ange Gabriel. 2) Jésus T2) Mawerdi: 1) un noble. 2) une rivière. Partant du 

syriaque, Luxenberg (p. 127-142) traduit: II l'appela dès après son accouchement: ne t'attriste pas! Ton Seigneur a 

rendu ton accouchement légitime ǅ R1) Ceci rappelle Gn 21:18-19. 
6 1)  ̶Б̲Цϝ̲Ѓ̲ϧ̲Ϧ ̶̪Б̴Ч̶Ѓ̳т ̶̪Б̳Ч̶Ѓ̲т ̶̪Б̳Ч̶Ѓ̲Ϧ ̶̪Б̴Цϝ̲Ѓ̳т ̶̪Б̴Ч̶Ѓ̳Ϧ ̶̪Б̴Цϝ̲Ѓ̳Ϧ ̶Б̲ЦϝΖЃ̲Ϧ ̶̪Б̲Цϝ̲Ѓ̲т ̶̪Б̴Цϝ̲Ѓ̲Ϧ 2) БЧЃт Ϣ̭ϜϽЦ пЯК  -  Δс̴з̲Ϯ ̰ϟ̲А̳ϼ 3) ϝ͐у̴ж̶Ͻ̲Ϡ ϝ͐у̴з̲Ϯ ̪ϝ͐у̴з̴Ϯ ǅ R1) EPM 

20 place ce miracle à l'époque de la fuite en Égypte. 
7 1) р̴̵Ͻ̴Ц̲м 2)  ̲е̶т̲Ͻ̲Ϧ ̪Ζд̳ϔ̲Ͻ̲ϧЮ ̪Ζе̴Ϛ̲Ͻ̲Ϧ 3)  ̯ϝϧгЊм ̯ϝвнЊ ̪̯ϝϧгЊ ̯ϝвнЊ ̪ϝ̯вϝу̴Њ ̪ϝ̯ϧ̶г̲Њ 
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M-44/19:271. Puis elle vint auprès de ses 

gens en le portant. Ils dirent: "Ô Marie! 

Tu as commis une chose horrible. 

  Ϝн̳Юϝ̲Ц ̳й̳Я̴г̶ϳ̲Ϧ ϝ̲л̲в̶н̲Ц ̴й̴Ϡ ̶ϥ̲Ϧ̲ϓ̲Т

ϝ͐т̴Ͻ̲Т ϝ̯ϛ̶у̲І ̴ϥ̶ϛ̴Ϯ ̶Ϲ̲Ч̲Ю ̳б̲т̶Ͻ̲в ϝ̲т 

;Ą÷ûÀ;]ăúćî;Ąd;jh_ê
;jĒp;¢ïö;üĈ¦Õ;\ćö]î

ĉ­]Ĉ¦ê;] 

 .ṧ̳й̳Я̴гṣϳ̲Ϧ ϝ̲л̲вṣн̲Ц Ṩ̴й̴Ϡ ṣϥ̲Ϧ̲ϓ̲Т

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ̴ϥṣϛ̴Ϯ ṣϹ̲Ч̲Ю !̳б̲тṣϽ̲гᴛ̲т

.1ϝ̵т̴Ͻ̲Т ϝ ᴙ  ṣу̲І 

M-44/19:282. Ď sîur d'Aaron!R1 Ton 

père n'était pas un mauvais homme et ta 

mère n'a pas été une prostituée". 

  ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в ̲дм̳ϼϝ̲к ̲ϥ̶϶̳ϒ ϝ̲т

  ̶ϥ̲жϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̶̱̭н̲Ђ ̲ϒ̲Ͻ̶вϜ ̴Шн̳Ϡ̲ϒ

 ϝ͐у̴П̲Ϡ ̴ЩΗв̳ϒ 

;ā]ò;]ú;āĆ¦Ă;j|_Ĉ
;]úĆ;ć©;^¦ú\;õćd^
]ĉçd;ôú^;jþ]ò 

  ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в !̲дм̳Ͻᴛ̲к ̲ϥṣ϶̳ϓᴘᴛ̲т

  ṣϥ̲жϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̭ṣн̲Ђ ̲ϒ̲Ͻṣвᴜ ̴Шн̳Ϡ̲ϒ

ϝ̵у̴П̲Ϡ ̴ЩΗв̳ϒ".  

M-44/19:293. Elle fit alors un signe vers 

lui. Ils dirent: "Comment parlerions-nous 

à quelqu'un qui est un enfant au ber-

ceau?"R1 

  ̲С̶у̲Ъ Ϝн̳Юϝ̲Ц ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̶Ϥ̲ϼϝ̲І̲ϓ̲Т

 ̴Ϲ̶л̲г̶ЮϜ с̴Т ̲дϝ̲Ъ ̶е̲в ̳б̴̵Я̲Ы̳ж

ϝ͐у̴ϡ̲Њ 

;\ćö]î;Ąĉöb;k¥]­_ê
;ā]ò;Āú;ü÷óþ;ìĉò

]ĉe±;¢ăÙ\;Û 

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц .̴йṣу̲Ю̴ϖ ṣϤ̲ϼϝ̲І̲ϓ̲Т"  ̲Сṣу̲Ъ

 ̴Ϲṣл̲гṣЮᴜ с̴Т ̲дϝ̲Ъ е̲в ̳б̴̵Я̲Ы̳ж

ϝ̵у̴ϡ̲Њ "  ̬

M-44/19:30. Il dit: "Je suis le serviteur 

de Dieu. Il m'a donné le livre et m'a fait 

prophète. 

 ̲с̴жϝ̲Ϧ̲ϐ ̴Ζ ̳Ϲ̶ϡ̲К с̴̵ж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц

 ϝ͐у̴ϡ̲ж с̴з̲Я̲Л̲Ϯ̲м ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ 

;!\;¢eâ;Ċþb;ù]î
;:÷ãpĆ;fióö\;:ĉh\

]ĉeþ 

 :̲Ьϝ̲Ц" ̲с̴зᴛᴉ̲ϦϜ̲̭ .̴Ζᴜ ̳Ϲṣϡ̲К с̴̵ж̴ϖ

.ϝ̵у̴ϡ̲ж с̴з̲Я̲Л̲Ϯ̲м ̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ 

M-44/19:314. Il m'a fait béni où que je 

sois et m'a enjoint la prière et la dîme 

tant que je reste vivant. 

  ϝ̲в ̲е̶т̲ϒ ϝ̯Ъ̲ϼϝ̲ϡ̳в с̴з̲Я̲Л̲Ϯ̲м

 ̳ϥ̶з̳Ъ  ̴Ϣ̲ыΖЋЮϝ̴Ϡ с̴жϝ̲Њм̶̲ϒ̲м

ϝ͐у̲ϲ ̳ϥ̶в̳ϸ ϝ̲в ̴Ϣϝ̲ЪΖϿЮϜ̲м 

;]ú;ĀĈ^;]İò¥]eú;:÷ãpĆ
;:±Ć^Ć;jÿò

;]ú;Čćò¨ö\Ć;Čć÷²ö]d
]ĉt;jú¡ 

  ϝ̲в ̲еṣт̲ϒ ϝ̯Ъ̲ϼϝ̲ϡ̳в с̴з̲Я̲Л̲Ϯ̲м

  ̴Ϣᴛн̲ЯΖЋЮᴝ̴Ϡ с̴зᴛ̲Њṣм̲ϒ̲м ̪̳ϥз̳Ъ

 .ϝ̵у̲ϲ 1 ̳ϥṣв̳ϸ ϝ̲в ̴Ϣᴛн̲ЪΖϿЮᴜ̲м 

M-44/19:325. [Il m'a fait] bon envers ma 

mère et il ne m'a pas fait un despote mi-

sérableT1. 

 с̴з̶Я̲Л̶ϯ̲т ̶б̲Ю̲м с̴Ϧ̲Ϲ̴ЮϜ̲н̴Ϡ Ϝ͐Ͻ̲Ϡ̲м

ϝ͐у̴Ч̲І Ϝ̯ϼϝΖϡ̲Ϯ 

;%Ć;Ċh¢öćd;\¦dĆ
]ĉï­;\¥]ep;:÷ãË 

  ṣб̲Ю̲м .с̴Ϧ̲Ϲ̴Юᴛ̲н̴Ϡ 1ϜṤΖϽ̲Ϡ̲м  [...]

.ϝ̵у̴Ч̲І ϜϼϝΖϡ̲Ϯ с̴зṣЯ̲Лṣϯ̲т 

M-44/19:336. Paix sur moi le jour où je 

suis né, le jour où je mourrai et le jour où 

je serai ressuscité vivant". 

  ̳Ϥ̶Ϲ̴Ю̳м ̲а̶н̲т Ζс̲Я̲К ̳а̲ыΖЃЮϜ̲м

  ̳ϩ̲Л̶Ϡ̳ϒ ̲а̶н̲т̲м ̳Ϥн̳в̲ϒ ̲а̶н̲т̲м

ϝ͐у̲ϲ 

;ýćĈ;Ċ÷â;ü÷ªö\Ć
;kćú^;ýćĈĆ;k¢öĆ
]ĉt;nãd^;ýćĈĆ 

  ̪1 ΗϤϹ̴Ю̳м ̲аṣн̲т Ζс̲Я̲К ̳б
ᴛ̲ЯΖЃЮᴜ̲м

  ̳ϩ̲ЛṣϠ̳ϒ ̲аṣн̲т̲м ̪̳Ϥн̳в̲ϒ ̲аṣн̲т̲м

ϝ̵у̲ϲ" . 

M-44/19:347. [Voilà Jésus, fils de Ma-

rie.R1 [Celle-là est] la parole de vérité 

dont ils doutent. 

  ̲Ь̶н̲Ц ̲б̲т̶Ͻ̲в ̳е̶ϠϜ п̲ЃуК ̲Щ̴Ю̲Ϻ

 ̲дм̳Ͻ̲ϧ̶г̲т ̴йу̴Т р̴ϻΖЮϜ ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ 

;üĈ¦ú;Ād\;Ďªĉâ;ôö£
;Ąĉê;ċ¤ö\;ðÃ\;ùćî

āĆ1Õ 

 .̲б̲тṣϽ̲в ̳еṣϠᴜ ̪п̲Ѓу̴К ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ]

  2 ̴йу̴Т р̴ϻΖЮᴜ 1 ̴̵Х̲ϳṣЮᴜ ̲Ьṣн̲Ц [...]

 .3 ̲дм̳Ͻ̲ϧṣг̲т 

M-44/19:358. Il n'était pas approprié 

pour Dieu de prendre un fils. Qu'il soit 

exalté! Quand il décide d'une affaire, il 

n'a qu'à lui dire: "Sois!" et cela est.]R1 

 ̱Ϲ̲Ю̲м ̶е̴в ̲ϻ̴ϷΖϧ̲т ̶д̲ϒ ̴Ζ̴ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в

  Ϝ̯Ͻ̶в̲ϒ п̲Џ̲Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̳й̲жϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ

 ̳дн̳Ы̲у̲Т ̶е̳Ъ ̳й̲Ю ̳Ьн̳Ч̲т ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т 

;Āú;¤}iĈ;ā^;!;ā]ò;]ú
;\£b;Ąÿue©;¢öĆ

;ùćïĈ;]Ôcê;\¦ú^;Ď¶î
āćóĉê;Āò;Ąö 

  е̴в ̲ϻ̴ϷΖϧ̲т д̲ϒ ̴Ζ̴ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в

  ᴘᴛп̲Џ̲Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ !ᴘṧ̳й̲зᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ .Ϲ̲Ю̲м

  :ṧ̳й̲Ю ̳Ьн̳Ч̲т ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т ̪ϜϽṣв̲ϒ

 [.1 ̳дн̳Ы̲у̲Т ̪"!е̳Ъ" 

M-44/19:369. [Il dit:] "Dieu est mon 

Seigneur et votre Seigneur.R1 Adorez-le 

donc. Ceci est un chemin droit". 

  ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ̲м с̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ζ Ζд̴ϖ̲м

  ̰АϜ̲Ͻ̴Њ Ϝ̲ϻ̲к ̳им̳Ϲ̳ϡ̶Кϝ̲Т

 ̰бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в 

;üód¥Ć;Ċd¥;!\;ābĆ
;\¤Ă;ąĆ¢eâ]ê
üĉïiªú;Ý¦± 

  с̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ζᴜ 1 Ζд̴ϖ̲м " :[...]

 Ϝ̲ϻᴛ̲к .̳им̳Ϲ̳ϡṣКᴝ̲Т ̪ṣб̳ЫΗϠ̲ϼ̲м

."2 бу̴Ч̲ϧṣЃΗв Аᴛ̲Ͻ̴Њ 

M-44/19:37. [---] Mais les partis ont 

divergé entre eux. Malheur à ceux qui 

ont mécru à la vue d'un grand jour! 

  ̶̴б̴л̴з̶у̲Ϡ ̶е̴в ̳ϞϜ̲Ͽ̶ϲ̶̲цϜ ̲С̲Я̲ϧ̶϶ϝ̲Т

  ̶е̴в Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̰Э̶т̲н̲Т

 ̱бу̴З̲К ̱а̶н̲т ̴Ϲ̲л̶Ї̲в 

;Āú;g\¨tę\;ì÷i|]ê
;ĀĈ¤÷ö;øĈćê;üăÿĉd

;ĴýćĈ;¢ă®ú;Āú;\Ć¦ëò
Ĵüĉßâ 

]---  ̳ϞϜ̲Ͽṣϲ̲ṣцᴜ ̲С̲Я̲ϧṣ϶ᴝ̲Т [

 ̲ет̴ϻΖЯ̴̵Ю Эṣт̲н̲Т .ṣб̴л̴зṣу̲Ϡ Ṥе̴в

  ̱аṣн̲т ̴Ϲ̲лṣЇΖв е̴в ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ

 !̱бу̴З̲К 

  

 
1 1)  ϝ̯ϛт̴Ͻ̲Т ̪ϝ̯т̴Ͻ̲Т 
2 1)  ̳ϔ̳Ͻ̶вϜ ̴Шϝ̲Ϡ̲ϒ ǅ R1) Selon la Bible, Imran (en hébreu Amram) est le père d'Aaron, Moïse et Marie (Ex 6:20; Nb 26:59; 

1 Ch 5:19). Le verset 44/1928 parle de Marie sîur d'Aaron. 89/3:35 parle de Marie femme d'Imran. Y a-t-il confu-

sion entre Marie m¯re de J®sus et Marie sîur d'Aaron? Luxenberg signale que les P¯res de l'£glise ont compar® 

entre les deux Marie. 
3 R1) Voir la note de 112/5:110 
4 1)  ̳ϥ̶в̴ϸ 
5 1)  ̵̱Ͻ̴Ϡ̲м ̵̪̱Ͻ̲Ϡ̲м ̪Ϝ͐Ͻ̴Ϡ̲м ǅ T1) Mawerdi: 1) Celui qui est arrogant dans son culte. 2) Qui n'accepte pas les conseils. 3) Celui 

qui désire ce monde. 4) désobéissant, comme au verset M44/19: 14: il n'était pas un despote désobéissant. 
6 1)  ̶Ϥ̲Ϲ̲Ю̲м 
7 1)  ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̴ ̳Ьϝ̲Ц ̪ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̲Ьϝ̲Ц ̵̴̪Х̲ϳ̶ЮϜ ̳Ь̶н̳Ц ̵̴̪Х̲ϳ̶ЮϜ ̳Ьϝ̲Ц ̵̴̪Х̲ϳ̶ЮϜ ̳Ь̶н̲Ц 2)  ̴йу̴Т ̳ЀϝзЮϜ дϝЪ 3)  ̲дм̳Ͻ̲ϧ̶г̲Ϧ ǅ R1) Cette expression répétée 23 fois (voir 

l'index sous: Jésus) se trouve dans Mt 13:55 et Mc 6:3. Dans Lc 3:23 et 4:22; Jn 1:45 et 6:42, Jésus est appelé fils 

de Joseph. 
8 1)  ̲дн̳Ы̲у̲Т ǅ R1) Cf. Gn 1:3-24 et Ps 33:9. 
9 1)  Ζд̲ϓϠм ̪Ζд̴ϖ ̪Ζд̲ϒ̲м 2)  ̰бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ̵̱с̴Я̲К ̳АϜ̲Ͻ̴Њ Ϝ̲ϻ̲к :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ R1) Cf. Jn 20:17. 
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M-44/19:381. Écoute-les et vois[-les] le 

jour où ils viendront vers nous.T1 ~ Mais 

les oppressifs, ce jour, sont dans un éga-

rement manifeste. 

 ̲а̶н̲т ̶Ͻ̴ЋϠ̶̲ϒ̲м ̶б̴л̴Ϡ ̶Й̴г̶Ђ̲ϒ

 ̲а̶н̲у̶ЮϜ ̲дн̳г̴ЮϝΖЗЮϜ ̴е̴Ы̲Ю ϝ̲з̲жн̳Ϧ̶ϓ̲т

 ̱еу̴ϡ̳в ̱Ь̲ы̲Ў с̴Т 

;ýćĈ;¦²d^Ć;üăd;ä3^
;āćû÷ßö\;Āóö;]ÿþćh_Ĉ
Ðeú;ø÷µ;Û;ýćĉö\ 

 ̲аṣн̲т ṣϽ̴ЋṣϠ̲ϒ̲м ṣб̴л̴Ϡ ṣЙ̴гṣЂ̲ϒ

 ̪̲дн̳г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ ̴е̴Ыᴛ̲Ю ~ .ϝ̲з̲жн̳Ϧṣϓ̲т

.еу̴ϡΗв Э
ᴛ̲Я̲Ў с̴Т ̪̲аṣн̲уṣЮᴜ 

M-44/19:392. Avertis-les du jour de la 

consternation,A1 quand l'affaire sera dé-

cidée, alors qu'ils sont inattentifs et ne 

croient pas. 

  ̶Ϻ̴ϖ ̴Ϣ̲Ͻ̶Ѓ̲ϳ̶ЮϜ ̲а̶н̲т ̶б̳к̶ϼ̴ϻ̶ж̲ϒ̲м

  ̱ϣ̲Я̶У̲О с̴Т ̶б̳к̲м ̳Ͻ̶в̶̲цϜ ̲сЏ̴̳Ц

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ъ ̶б̳к̲м 

;Č¦ªÃ\;ýćĈ;üĂ¥¤þ^Ć
;üĂĆ;¦úę\;Ċ¶î;£b
āćÿúĖĈ;ė;üĂĆ;č÷ëæ;Û 

  ṣϺ̴ϖ ̴̪Ϣ̲ϽṣЃ̲ϳṣЮᴜ ̲аṣн̲т ṣб̳кṣϼ̴ϻж̲ϒ̲м

  с̴Т ṣб̳к̲м ̪̳Ͻṣв̲ṣцᴜ ̲сЏ̴̳Ц

.̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ъ ṣб̳к̲м ̪ϣ̲ЯṣУ̲О 

M-44/19:403. C'est nous qui hériterons la 

terre et ceux qui sont sur elle. ~ Et à nous 

ils seront retournés. 

  ̲Ќϼ̶̶̲цϜ ̳ϨϽ̴̲ж ̳е̶ϳ̲ж ϝΖж̴ϖ

 ̲дн̳Л̲Ϯ̶Ͻ̳т ϝ̲з̶у̲Ю̴ϖ̲м ϝ̲л̶у̲Я̲К ̶е̲в̲м 

;º¥ę\;o¦þ;ĀÉ;]þb
;]ÿĉöbĆ;]ăĉ÷â;ĀúĆ

āćãp¦Ĉ 

  ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ ̳ϨϽ̴̲ж ̳еṣϳ̲ж ϝΖж̴ϖ

 ϝ̲зṣу̲Ю̴ϖ̲м ~ .ϝ̲лṣу̲Я̲К ṣе̲в̲м

.1 ̲дн̳Л̲ϮṣϽ̳т 

M-44/19:414. [---] Rappelle dans le livre 

Abraham, il était un juste et un prophète, 

  ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ с̴Т ̶Ͻ̳Ъ̶ϺϜ̲м

 ϝ͐у̴ϡ̲ж ϝ̯Чт̴̵Ϲ̴Њ ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̴ϖ 

;fióö\;Û;¦ò£\Ć
;ā]ò;Ąþb;üĉĂ¦db
]ĉeþ;]ïĈ¢± 

]---  ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ с̴Т ṣϽ̳ЪṣϺᴜ̲м [

  1ϝЧт̴̵Ϲ̴Њ ̲дϝ̲Ъ ṧ̳йΖж̴ϖ ̪̲бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϖ

 ̪ϝ͐у̴ϡΖж 

M-44/19:425. quand il dit à son père: "Ô 

mon père! Pourquoi adores-tu ce qui 

n'écoute pas, ne voit pas et ne te sert à 

rien?R1 

  ̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ ̲б̴Ю ̴ϥ̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т ̴йу̴Ϡ̴̲ц ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ

  ̲ъ̲м ̳Ͻ̴Ћϡ̶̳т ̲ъ̲м ̳Й̲г̶Ѓ̲т ̲ъ ϝ̲в

 ϝ̯ϛ̶у̲І ̲Щ̶з̲К с̴з̶П̳т 

;%;jd_Ĉ;Ąĉdę;ù]î;£b
;ėĆ;äûªĈ;ė;]ú;¢eãh
;ôÿâ;:çĈ;ėĆ;¦²eĈ

ĉ­]  

  ̲б̴Ю !1 ̴ϥ̲Ϡ̲ϓᴘᴛ̲т" :̴йу̴Ϡ̴̲ц ̲Ьϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ

 ̲ъ̲м ̳Й̲гṣЃ̲т ̲ъ ϝ̲в ̳Ϲ̳ϡṣЛ̲Ϧ

  ̲Щз̲К с̴зṣП̳т ̲ъ̲м ̪̳Ͻ̴Ћṣϡ̳т

 ṣу̲І ᴙ ϝ " ̬

M-44/19:436. Ô mon père! Il m'est venu 

de la connaissance ce que tu n'as pas 

reçue. Suis-moi donc, je te guiderai 

[vers] un chemin nivelé. 

 ̲е̴в с̴ж̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϲ̲Ц с̴̵ж̴ϖ ̴ϥ̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т

 с̴з̶Л̴ϡΖϦϝ̲Т ̲Щ̴Ϧ̶ϓ̲т ̶б̲Ю ϝ̲в ̴б̶Я̴Л̶ЮϜ

ϝ͐т̴н̲Ђ ϝ̯АϜ̲Ͻ̴Њ ̲Ш̴Ϲ̶к̲ϒ 

;Āú;Ċþ]p;¢î;Ċþb;jd_Ĉ
;ôh_Ĉ;%;]ú;ü÷ãö\
;õ¢Ă^;:ãeh]ê
]Ĉć©;]»¦± 

  ̲е̴в с̴ж̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϹ̲Ц с̴̵ж̴ϖ !1 ̴ϥ̲Ϡ̲ϓᴘᴛ̲т

  ᴘс̴зṣЛ̴ϡΖϦᴝ̲Т .̲Щ̴Ϧ
ṣϓ̲т ṣб̲Ю ϝ̲в ̴бṣЯ̴ЛṣЮᴜ

 .ϝ̵т̴н̲Ђ ϝАᴛ̲Ͻ̴Њ [...] ̲Ш̴Ϲṣк̲ϒ 

M-44/19:447. Ô mon père! N'adore pas 

le Satan. Le Satan était désobéissant au 

miséricordieux. 

 Ζд̴ϖ ̲дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ̴Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ ̲ъ ̴ϥ̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т

  ̴е̲г̶ϲΖϽЯ̴Ю ̲дϝ̲Ъ ̲дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ

ϝ͐у̴ЋК̲ 

;¢eãh;ė;jd_Ĉ
;ĀĬĉ®ö\;āb;ĀĬĉ®ö\
]ĉ²â;Ā×¦÷ö;ā]ò 

 .̲еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ ̴Ϲ̳ϡṣЛ̲Ϧ ̲ъ !1 ̴ϥ̲Ϡ̲ϓᴘᴛ̲т

  ̴еᴛ̲гṣϲΖϽЯ̴Ю ̲дϝ̲Ъ ̲еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ Ζд̴ϖ

.ϝ̵у̴ЋК̲ 

M-44/19:458. Ô mon père! Je crains 

qu'une punition ne te touche venant du 

miséricordieux et que tu ne deviennes un 

allié du Satan"T1. 

  ̶д̲ϒ ̳Рϝ̲϶̲ϒ с̴̵ж̴ϖ ̴ϥ̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т

  ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̲е̴в ̰ϞϜ̲ϻ̲К ̲ЩΖЃ̲г̲т

 ϝ͐у̴Ю̲м ̴дϝ̲Г̶уΖЇЯ̴Ю ̲дн̳Ы̲ϧ̲Т 

;ā^;í]|^;Ċþb;jd_Ĉ
;Āú;g\¤â;ôªÕ
;āćóiê;Ā×¦ö\
]ĉöĆ;ĀĬĉ®÷ö 

  д̲ϒ ̳Рϝ̲϶̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ 
1!̴ϥ̲Ϡ̲ϓᴘᴛ̲т

 ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̲е̴̵в ϞϜ̲ϻ̲К ̲ЩΖЃ̲г̲т

ϝ̵у̴Ю̲м ̴еᴛ̲ГṣуΖЇЯ̴Ю ̲дн̳Ы̲ϧ̲Т" .  

M-44/19:46. Il dit: "Ô Abraham! Tu ne 

désires pas mes dieux? Si tu ne cesses 

pas, je te lapiderai. Alors [crains-moi] et 

abandonne-moi pour longtemps". 

 с̴ϧ̲л̴Ю̲ϐ ̶е̲К ̲ϥ̶ж̲ϒ ̰ϟ̴ОϜ̲ϼ̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц

 ̴й̲ϧ̶з̲Ϧ ̶б̲Ю ̶е̴ϛ̲Ю ̳бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ϝ̲т

ϝ͐у̴Я̲в с̴ж̶Ͻ̳ϯ̶кϜ̲м ̲ЩΖз̲г̳Ϯ̶ϼ̲̲ц 

;Āâ;jþ^;ģfæ\¥^;ù]î
;%;ĀĒö;üĉĂ¦dcĈ;95\
;ôÿÖ¥ę;Ąiÿh
]ĉ÷ú;Ċþ¦qĂ\Ć 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ṣе̲К ̲ϥж̲ϒ ̰ϟ̴ОϜ̲ϼ̲ϒ

 ṣбΖЮ е̴ϛ̲Ю ̬̳бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϗᴘᴛ̲т с̴ϧ̲л̴ЮϜ̲̭

 .̲ЩΖз̲г̳Ϯṣϼ̲̲ц ̴̪й̲ϧз̲Ϧ  [...]

ϝ̵у̴Я̲в с̴жṣϽ̳ϯṣкᴜ̲м" .  

M-44/19:479. Il dit: "Paix sur toi. Je de-

manderai pardon à mon Seigneur pour 

toi. Il est accueillant à mon égard. 

 ̳Ͻ̴У̶П̲ϧ̶Ђ̲ϓ̲Ђ ̲Щ̶у̲Я̲К ̰а̲ы̲Ђ ̲Ьϝ̲Ц

ϝ͐у̴У̲ϲ с̴Ϡ ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̴ϖ с̴̵Ϡ̲ϼ ̲Щ̲Ю 

;ôĉ÷â;ģü÷©;ù]î
;Ąþb;Ċd¥;ôö;¦ëçi©_©

]ĉët;Ċd;ā]ò 

 .̲Щṣу̲Я̲К 1 ̰бᴛ̲Я̲Ђ " :̲Ьϝ̲Ц

  ̲дϝ̲Ъ ṧ̳йΖж̴ϖ .ᴘс̴̵Ϡ̲ϼ ̲Щ̲Ю ̳Ͻ̴УṣП̲ϧṣЂ̲ϓ̲Ђ

.ϝ̵у̴У̲ϲ с̴Ϡ 

M-44/19:4810. Je me distance de vous et 

de ce que vous appelez hors de Dieu et 

j'appellerai mon Seigneur. Peut-être ne 

serai-je pas dans mon appel à mon Sei-

gneur misérableT1". 

 ̶е̴в ̲дн̳К̶Ϲ̲Ϧ ϝ̲в̲м ̶б̳Ы̳Ю̴Ͽ̲ϧ̶К̲ϒ̲м

  п̲Ѓ̲К с̴̵Ϡ̲ϼ н̳К̶ϸ̲ϒ̲м ̴Ζ ̴дм̳ϸ

ϝ͐у̴Ч̲І с̴̵Ϡ̲ϼ ̴̭ϝ̲К̳Ϲ̴Ϡ ̲дн̳Ъ̲ϒ Ζъ̲ϒ 

;]úĆ;üóö¨iâ^Ć
;!\;āĆ¡;Āú;āćâ¢h
;ė^;Ďªâ;Ċd¥;\ćâ¡^Ć
]ĉï­;Ċd¥;]â¢d;āćò^ 

 е̴в ̲дн̳КṣϹ̲Ϧ ϝ̲в̲м ṣб̳Ы̳Ю̴Ͽ̲ϧṣК̲ϒ̲м

  .с̴̵Ϡ̲ϼ ̶Ϝн̳Кṣϸ̲ϒ̲м ̴̪Ζᴜ ̴дм̳ϸ

 с̴̵Ϡ̲ϼ ̴̭ᴘϝ̲К̳Ϲ̴Ϡ ̲дн̳Ъ̲ϒ ᴘΖъ̲ϒ ᴘᴛп̲Ѓ̲К

ϝ̵у̴Ч̲І" .  

M-44/19:49. Quand il se distança d'eux 

et de ce qu'ils adoraient hors de Dieu, 

nous lui donnâmes Isaac et Jacob. Et 

nous fîmes de chacun un prophète. 

 ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲т ϝ̲в̲м ̶б̳л̲Ю̲Ͽ̲ϧ̶КϜ ϝΖг̲Я̲Т

  ̳й̲Ю ϝ̲з̶ϡ̲к̲м ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в

  ͐ы̳Ъ̲м ̲Ϟн̳Ч̶Л̲т̲м ̲Фϝ̲ϳ̶Ђ̴ϖ

 ϝ͐у̴ϡ̲ж ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ 

;]úĆ;ü5¨iâ\;]û÷ê
;!\;āĆ¡;Āú;āĆ¢eãĈ
;gćïãĈĆ;ðu©b;Ąö;]ÿeĂĆ

]ĉeþ;]ÿ÷ãp;ĘòĆ 

 ̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲т ϝ̲в̲м ṣб̳л̲Ю̲Ͽ̲ϧṣКᴜ ϝΖг̲Я̲Т

 ᴘṧ̳й̲Ю ϝ̲зṣϡ̲к̲м ̴̪Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴в

  ̵ы̳Ъ̲м .̲Ϟн̳ЧṣЛ̲т̲м ̲Хᴛ̲ϳṣЂ̴ϖ

 .ϝ̵у̴ϡ̲ж ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ 

 
1 T1) Comme ils entendront et verront bien le jour où ils viendront à nous! (Hamidullah). 
2 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
3 1)  ̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲т ̪̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲Ϧ ̪̲дн̳Л̲Ϯ̶Ͻ̳Ϧ 
4 1) ϝ̯Ц̴ϸϝ̲Њ 
5 1)  ̶й̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т ̴̪ϥ̲Ϡ̲ϒ Ϝ̲м ̪̲ϥ̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т ǅ R1) Cf. LJ 12:1. Sur l'impuissance des idoles: Ps 135:15-18. 
6 1)  ̶й̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т ̴̪ϥ̲Ϡ̲ϒ Ϝ̲м ̪̲ϥ̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т 
7 1)  ̶й̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т ̴̪ϥ̲Ϡ̲ϒ Ϝ̲м ̪̲ϥ̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т 
8 1)  ̶й̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т ̴̪ϥ̲Ϡ̲ϒ Ϝ̲м ̪̲ϥ̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т ǅ T1) Permutation: je crains que tu ne deviennes un allié de Satan et qu'une punition du miséri-

cordieux ne te touche 
9 1)  ̯ϝв̲ы̲Ђ 
10 T1) Mawerdi: déçu. 
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M-44/19:50. Nous leur donnâmes, de par 

notre miséricorde, [des biens et des fils]. 

Et nous leur fîmes [un bon souvenir loué 

par] une langue véridique élevée. 

  ϝ̲з̴ϧ̲г̶ϲ̲ϼ ̶е̴в ̶б̳л̲Ю ϝ̲з̶ϡ̲к̲м̲м

  ̱Ф̶Ϲ̴Њ ̲дϝ̲Ѓ̴Ю ̶б̳л̲Ю ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м

 ϝ͐у̴Я̲К 

;]ÿi×¥;Āú;ü5;]ÿeĂĆĆ
;ā]ªö;ü5;]ÿ÷ãpĆ
]ĉ÷â;Ĵñ¢± 

  ̪ϝ̲з̴ϧ̲гṣϲΖϼ е̴̵в ̪б̳л̲Ю ϝ̲зṣϡ̲к̲м̲м

 ṣб̳л̲Ю ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м .[...][...]  

 .ϝ̵у̴Я̲К ̱ФṣϹ̴Њ ̲дϝ̲Ѓ̴Ю 

M-44/19:511. [---] Rappelle dans le livre 

Moïse. Il était un dévoué et il était un 

messager, un prophète. 

  п̲Ђн̳в ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ с̴Т ̶Ͻ̳Ъ̶ϺϜ̲м

  ̲дϝ̲Ъ̲м ϝ̯Ћ̲Я̶Ϸ̳в ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̴ϖ

ϝ͐у̴ϡ̲ж ̯ън̳Ђ̲ϼ 

;fióö\;Û;¦ò£\Ć
;]²÷Ç;ā]ò;Ąþb;Ď©ćú
]ĉeþ;ėć©¥;ā]òĆ 

]---  ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ с̴Т ṣϽ̳ЪṣϺᴜ̲м [

 ̪1ϝЋ̲ЯṣϷ̳в ̲дϝ̲Ъ ṧ̳йΖж̴ϖ .ᴘᴛп̲Ђн̳в

.ϝ̵у̴ϡΖж ̪ън̳Ђ̲ϼ ̲дϝ̲Ъ̲м 

M-44/19:522. Nous l'avons appelé du 

flanc droit du MontT1 et nous l'avons 

approché comme un confidentT2. 

  ̴ϼнΗГЮϜ ̴ϟ̴жϝ̲Ϯ ̶е̴в ̳иϝ̲з̶т̲ϸϝ̲ж̲м

ϝ͐у̴ϯ̲ж ̳иϝ̲з̶ϠΖϽ̲Ц̲м ̴е̲г̶т̶̲цϜ 

;fþ]p;Āú;ĄÿĈ¢þĆ
;Ąÿd¦îĆ;ĀÕę\;¥ćĬö\

]ĉÈ 

  ̴ϼнΗГЮᴜ ̴ϟ̴жϝ̲Ϯ е̴в ̳йᴛ̲зṣт̲Ϲᴛ̲ж̲м

.ϝ̵у̴ϯ̲ж ̳йᴛ̲зṣϠΖϽ̲Ц̲м ̴̪е̲гṣт̲ṣцᴜ 

M-44/19:533. Nous lui donnâmes, de par 

notre miséricorde, Aaron son frère 

comme prophète.R1 

  ̳иϝ̲϶̲ϒ ϝ̲з̴ϧ̲г̶ϲ̲ϼ ̶е̴в ̳й̲Ю ϝ̲з̶ϡ̲к̲м̲м

 ϝ͐у̴ϡ̲ж ̲дм̳ϼϝ̲к 

;]ÿi×¥;Āú;Ąö;]ÿeĂĆĆ
]ĉeþ;āĆ¦Ă;ą]|^ 

 ̪ᴘϝ̲з̴ϧ̲гṣϲΖϼ е̴в ̪ṧ̳й̲Ю ϝ̲зṣϡ̲к̲м̲м

.ϝ̵у̴ϡ̲ж ̲дм̳Ͻᴛ̲к ̳иϝ̲϶̲ϒ 

M-44/19:54. [---] Rappelle dans le livre 

Ismaël. Il était véridique dans la pro-

messe et il était un messager, un pro-

phète. 

  ̲Эу̴Кϝ̲г̶Ђ̴ϖ ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ с̴Т ̶Ͻ̳Ъ̶ϺϜ̲м

  ̴Ϲ̶К̲н̶ЮϜ ̲Ф̴ϸϝ̲Њ ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̴ϖ

ϝ͐у̴ϡ̲ж ̯ън̳Ђ̲ϼ ̲дϝ̲Ъ̲м 

;fióö\;Û;¦ò£\Ć
;ā]ò;Ąþb;øĉã3b

;ā]òĆ;¢âćö\;ñ¡]±
]ĉeþ;ėć©¥ 

]---  ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ с̴Т ṣϽ̳ЪṣϺᴜ̲м [

  ̲Ф̴ϸϝ̲Њ ̲дϝ̲Ъ ṧ̳йΖж̴ϖ .̲Эу̴Лᴛ̲гṣЂ̴ϖ

.ϝ̵у̴ϡΖж ̪ън̳Ђ̲ϼ ̲дϝ̲Ъ̲м ̴̪ϹṣК̲нṣЮᴜ 

M-44/19:554. Il ordonnait à sa famille la 

prière et la dîme. Et il était satisfaisant 

auprès de son Seigneur. 

 ̴Ϣ̲ыΖЋЮϝ̴Ϡ ̳й̲Я̶к̲ϒ ̳Ͻ̳в̶ϓ̲т ̲дϝ̲Ъ̲м

  ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲ̶з̴К ̲дϝ̲Ъ̲м ̴Ϣϝ̲ЪΖϿЮϜ̲м

ϝ͐у̴ЎϽ̶̲в 

;Ą÷Ă^;¦ú_Ĉ;ā]òĆ
;Čćò¨ö\Ć;Čć÷²ö]d
;Ąd¥;¢ÿâ;ā]òĆ

]ĉµ¦ú 

  ̴Ϣᴛн̲ЯΖЋЮᴝ̴Ϡ 1 ṧ̳й̲Яṣк̲ϒ ̳Ͻ̳вṣϓ̲т ̲дϝ̲Ъ̲м

 Ṩ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲз̴К ̲дϝ̲Ъ̲м .̴Ϣᴛн̲ЪΖϿЮᴜ̲м

.2ϝ̵у̴ЎṣϽ̲в 

M-44/19:565. [---] Rappelle dans le livre 

IdrisR1. C'était un juste, un prophète. 

  ̲Ёт̴ϼ̶ϸ̴ϖ ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ с̴Т ̶Ͻ̳Ъ̶ϺϜ̲м

 ϝ͐у̴ϡ̲ж ϝ̯Чт̴̵Ϲ̴Њ ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̴ϖ 

;fióö\;Û;¦ò£\Ć
;ā]ò;Ąþb;«Ĉ¥¡b
]ĉeþ;]ïĈ¢± 

]---  ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ с̴Т ṣϽ̳ЪṣϺᴜ̲м [

 ̪ϝЧт̴̵Ϲ̴Њ ̲дϝ̲Ъ ṧ̳йΖж̴ϖ .̲Ёт̴ϼṣϸ̴ϖ

 .ϝ̵у̴ϡΖж 

M-44/19:576. Nous l'élevâmes à un lieu 

élevé.R1 

 ϝ͐у̴Я̲К ϝ̯жϝ̲Ы̲в ̳иϝ̲з̶Л̲Т̲ϼ̲м ]ĉ÷â;]Ģþ]óú;Ąÿãê¥Ć .ϝ͐у̴Я̲К ϝ̯жϝ̲Ы̲в ̳йᴛ̲зṣЛ̲Т̲ϼ̲м 

H-44/19:587. [---] Ceux-là sont ceux que 

Dieu a gratifiés des prophètes, des des-

cendants d'Adam, de ceux que nous 

avons portés en compagnie de Noé, des 

descendants d'Abraham et d'Israël et de 

ceux que nous avons guidés et choisis. 

Quand les signes du miséricordieux leur 

sont récités, ils tombent en se prosternant 

et en pleurant. 

  ̶б̴л̶у̲Я̲К ̳Ζ ̲б̲Л̶ж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ

 ̲а̲ϸ̲ϐ ̴ϣΖт̴̵ϼ̳Ϻ ̶е̴в ̲еу̴̵у̴ϡΖзЮϜ ̲е̴в

 ̶е̴в̲м ̱ϰн̳ж ̲Й̲в ϝ̲з̶Я̲г̲ϲ ̶еΖг̴в̲м

  ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ̲м ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ̴ϣΖт̴̵ϼ̳Ϻ

 Ϝ̲Ϻ̴ϖ ϝ̲з̶у̲ϡ̲ϧ̶ϮϜ̲м ϝ̲з̶т̲Ϲ̲к ̶еΖг̴в̲м

 ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̳Ϥϝ̲т̲ϐ ̶б̴л̶у̲Я̲К п̲Я̶ϧ̳Ϧ

 ϝ͐у̴Ы̳Ϡ̲м Ϝ̯ϹΖϯ̳Ђ ϜмΗϽ̲϶ 

;üãþ^;ĀĈ¤ö\;ôĒöĆ^
ĉeÿö\;Āú;üăĉ÷â;!\;Ā
;ĀÚĆ;ý¡\;čĈ¥£;Āú
;ĀúĆ;{ćþ;äú;]ÿ÷×

;øĈ¦©bĆ;üĉĂ¦db;čĈ¥£
;]ÿĉeip\Ć;]ÿĈ¢Ă;ĀÚĆ
;jĈ\;üăĉ÷â;Ď÷ih;\£b
;\¢q©;\Ć¦|;Ā×¦ö\

]ĉódĆ 

]---  ̳Ζᴜ ̲б̲Лṣж̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ [

 ̵̴у̴ϡΖзЮᴜ ̲е̴̵в б̴лṣу̲Я̲Кṩ  ̴ϣΖт̴̵ϼ̳Ϻ е̴в ̪̲е

 ̲Й̲в ϝ̲зṣЯ̲г̲ϲ ṣеΖг̴в̲м ̪̲а̲ϸϜ̲̭

 ̲бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϖ ̴ϣΖт̴̵ϼ̳Ϻ е̴в̲м ̪ϰн̳ж

  ϝ̲зṣт̲Ϲ̲к ṣеΖг̴в̲м ̪̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ̲м

  ṣб̴лṣу̲Я̲К 1 ᴛп̲Яṣϧ̳Ϧ Ϝ̲Ϻ̴ϖ .ᴘϝ̲зṣу̲ϡ̲ϧṣϮᴜ̲м

  Ṧ̶ϜмΗϽ̲϶ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̳ϥᴛ̲тϜ̲̭

.2ϝ̵у̴Ы̳Ϡ̲м ṦϜϹΖϯ̳Ђ 

M-44/19:598. Après eux ont succédé des 

successeursT1 qui abandonnèrent la 

prière et suivirent les passions. Ils seront 

lancés dans le Ghay.T2 

  ̰С̶Я̲϶ ̶б̴к̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в ̲С̲Я̲Ϸ̲Т

 Ϝн̳Л̲ϡΖϦϜ̲м ̲Ϣ̲ыΖЋЮϜ Ϝн̳Кϝ̲Ў̲ϒ

  ̲д̶н̲Ч̶Я̲т ̲Рн̶̲Ѓ̲Т ̴ϤϜ̲н̲лΖЇЮϜ

 ϝ͐у̲О 

;üĂ¢ãd;Āú;ì÷}ê
;Čć÷²ö\;\ćâ]µ^;ģì÷|
;íćªê;kćă®ö\;\ćãeh\Ć

]ĉæ;āćï÷Ĉ 

  ̰СṣЯ̲϶ ṣб̴к̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ̲С̲Я̲Ϸ̲Т

  ̶Ϝн̳Л̲ϡΖϦᴜ̲м ̲Ϣᴛн̲ЯΖЋЮᴜ ̶Ϝн̳Кϝ̲Ў̲ϒ

  1 ̲дṣн̲ЧṣЯ̲т ̲Рṣн̲Ѓ̲Т .̴Ϥᴛ̲н̲лΖЇЮᴜ

 .ϝ͐у̲О 

  

 
1 1) ϝ̯ЋЯ̴̶Ϸ̳в 
2 T1) Autre traduction: du côté du Mont à droit T2) Mawerdi: 1) comme un confident 2) comme un sauvé 3) en l'éle-

vant. Luxenberg: comme un sauveur. 
3 R1) Cf. Ex 7:1-2. 
4 1) иϹЮмм бкϽϮ ̳й̲Я̶к̲ϒ ̪йвнЦ 2) Ϝ͐н̳ЎϽ̶̲в 
5 R1) Ce prophète revient aussi dans 73/21:85. Il est identifié parfois avec Hénoch (Hénok) que Dieu a enlevé au ciel 

(Gn 5:21-24; Si 44:16; He 11:5; LJ 4:23), ou le prophète Élie (1 R chap. 17, 19 et 21; 2 R 1:9-15), tous les deux 

identifiés par la tradition musulmane avec Al-Khadir dont parlerait le verset 69/18:65. Luxenberg relie le nom Idris 

au verbe darasa, signifiant discuter et à Élie qui a discuté avec les prêtres de Baal (I R. chap. 18:1-46). 
6 R1) Allusion à son enlèvement (Voir la note précédente). 
7 1) п̲Я̶ϧ̳т 2) ϝ͐у̴Ы̴Ϡ̲м 
8 1)  ̲д̶нΖЧ̲Я̳т ǅ T1) Voir la note de 39/7:169 T2) Ils se trouveront en perdition (Hamidullah); Ils se trouveront en face du 

Ghay (Boubakeur). Le Ghay est le nom d'une vallée de la géhenne. 
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M-44/19:601. Quant à celui qui s'est re-

penti, a cru et a fait une bonne îuvre, 

ceux-là entreront dans le jardin. ~ Et ils 

ne seront pas oppressés. 

  ̲Э̴г̲К̲м ̲е̲в̲ϐ̲м ̲Ϟϝ̲Ϧ ̶е̲в Ζъ̴ϖ

  ̲дн̳Я̳϶̶Ϲ̲т ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϓ̲Т ϝ̯ϳ̴Юϝ̲Њ

ϝ̯ϛ̶у̲І ̲дн̳г̲Я̶З̳т ̲ъ̲м ̲ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ 

;øûâĆ;Āú\Ć;g]h;Āú;ėb
;ôĒöĆ_ê;]u÷±
;ėĆ;čÿÂ\;āć÷|¢Ĉ
ĉ­;āćû÷ßĈ]  

  ̲Э̴г̲К̲м ̲е̲вϜ̲̲̭м ̲Ϟϝ̲Ϧ е̲в Ζъ̴ϖ

 1 ̲дн̳Я̳϶ṣϹ̲т ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϓ̲Т ̪ϝϳ̴Яᴛ̲Њ

 ṣу̲І ̲дн̳г̲ЯṣЗ̳т ̲ъ̲м ~ .̲ϣΖз̲ϯṣЮᴜ ᴙ .ϝ  

M-44/19:612. Les jardins d'Éden que le 

miséricordieux a promis à ses serviteurs, 

[qui croient] dans le secret. Car sa pro-

messe viendra. 

  ̲Ϲ̲К̲м с̴ϧΖЮϜ ̱д̶Ϲ̲К ̴ϤϝΖз̲Ϯ

 ̳йΖж̴ϖ ̴ϟ̶у̲П̶Юϝ̴Ϡ ̳и̲ϸϝ̲ϡ̴К ̳дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ

 ϝ͐у̴Ϧ̶ϓ̲в ̳и̳Ϲ̶К̲м ̲дϝ̲Ъ 

;¢âĆ;9ö\;Ĵā¢â;jÿp
;fĉçö]d;ą¡]eâ;Ā×¦ö\
]ĉh_ú;ą¢âĆ;ā]ò;Ąþb 

 ̲Ϲ̲К̲м с̴ϧΖЮᴜ ̱дṣϹ̲К 1 ̴ϥᴛΖз̲Ϯ

 ̪ṧ̳и̲ϸϝ̲ϡ̴К ̳еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ  [...]

 ṧ̳и̳ϹṣК̲м ̲дϝ̲Ъ ṧ̳йΖж̴ϖ .̴ϟṣу̲ПṣЮᴝ̴Ϡ

 .ϝ̵у̴Ϧṣϓ̲в 

M-44/19:62. Ils n'y écouteront nulle 

frivolité, seulement: "Paix". Et ils y au-

ront leur provision matin et soir. 

  Ζъ̴ϖ Ϝ̯н̶П̲Ю ϝ̲лу̴Т ̲дн̳Л̲г̶Ѓ̲т ̲ъ

 ϝ̲лу̴Т ̶б̳л̳Ц̶Ͼ̴ϼ ̶б̳л̲Ю̲м ϝ̯в̲ы̲Ђ

ϝ͐у̴Ї̲К̲м ̯Ϣ̲Ͻ̶Ы̳Ϡ 

;ėb;\Ģćçö;]ăĉê;āćãûªĈ;ė
;]ăĉê;üăî§¥;ü5Ć;]û÷©

]ĉ®âĆ;Č¦ód 

  Ζъ̴ϖ ̪Ϝ̯нṣП̲Ю ϝ̲лу̴Т ̲дн̳Л̲гṣЃ̲т Ζъ

"ϝгᴛ̲Я̲Ђ"  ϝ̲лу̴Т ṣб̳л̳ЦṣϾ̴ϼ ṣб̳л̲Ю̲м .

.ϝ̵у̴Ї̲К̲м Ϣ̲ϽṣЫ̳Ϡ 

M-44/19:633. Voilà le jardin que nous 

donnons en héritage à celui parmi nos 

serviteurs qui était dévot. 

  ̶е̴в ̳Ϩϼ̴н̳ж с̴ϧΖЮϜ ̳ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ ̲Щ̶Я̴Ϧ

 ϝ͐у̴Ч̲Ϧ ̲дϝ̲Ъ ̶е̲в ϝ̲ж̴ϸϝ̲ϡ̴К 

;o¥ćþ;9ö\;čÿÂ\;ô÷h
;ā]ò;Āú;]þ¡]eâ;Āú

]ĉïh 

  ṣе̴в 1 ̳Ϩϼ̴н̳ж с̴ϧΖЮᴜ ̳ϣΖз̲ϯṣЮᴜ ̲ЩṣЯ̴Ϧ

 .ϝ̵у̴Ч̲Ϧ ̲дϝ̲Ъ е̲в ϝ̲ж̴ϸϝ̲ϡ̴К 

M-44/19:644. [---] [Dis:] "Nous ne des-

cendons que sur l'ordre de ton Seigneur. 

À lui ce qui est devant nous et derrière 

nous et ce qui est entre ceux-là. Ton 

Seigneur n'était pas oublieux. 

 ̳й̲Ю ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ͻ̶в̲ϓ̴Ϡ Ζъ̴ϖ ̳ЬΖϿ̲з̲ϧ̲ж ϝ̲в̲м

 ϝ̲в̲м ϝ̲з̲У̶Я̲϶ ϝ̲в̲м ϝ̲зт̴Ϲ̶т̲ϒ ̲е̶у̲Ϡ ϝ̲в

  ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲е̶у̲Ϡ

ϝ͐у̴Ѓ̲ж 

;¦ú_d;ėb;ù¨ÿiþ;]úĆ
;]ÿĈ¢Ĉ^;Ðd;]ú;Ąö;ôd¥

;Ðd;]úĆ;]ÿë÷|;]úĆ
;ôd¥;ā]ò;]úĆ;ôö£

]ĉªþ 

 1 ̳ЬΖϿ̲з̲ϧ̲ж ϝ̲в̲м " [...] [---]

  ̲еṣу̲Ϡ ϝ̲в ṧ̳й̲Ю .̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ 2 ̴Ͻṣв̲ϓ̴Ϡ Ζъ̴ϖ

 ̲еṣу̲Ϡ ϝ̲в̲м ̪ϝ̲з̲УṣЯ̲϶ ϝ̲в̲м ϝ̲зт̴Ϲṣт̲ϒ

 .3ϝ̵у̴Ѓ̲ж ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м .̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ 

M-44/19:65. Il est le Seigneur des cieux 

et de la terre et de ce qui est parmi eux. 

Adore-le donc et sois patient dans son 

adoration. Connais-tu un homonyme de 

lui?" 

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ΗϞϼ̲

  ̳и̶Ϲ̳ϡ̶Кϝ̲Т ϝ̲г̳л̲з̶у̲Ϡ ϝ̲в̲м

 ̳б̲Я̶Л̲Ϧ ̶Э̲к ̴й̴Ϧ̲ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ю ̶Ͻ̴ϡ̲Г̶ЊϜ̲м

 ϝ͐у̴г̲Ђ ̳й̲Ю 

;º¥ę\Ć;kćûªö\;g¥
;ą¢eâ]ê;]ûăÿĉd;]úĆ

;øĂ;Ąh¢eãö;0Ĭ±\Ć
]ĉ3;Ąö;ü÷ãh 

  ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ΗϞΖϼ

  ̪̳иṣϹ̳ϡṣКᴝ̲Т .ϝ̲г̳л̲зṣу̲Ϡ ϝ̲в̲м

 ̳б̲ЯṣЛ̲Ϧ ṣЭ̲к .Ṩ̴й̴Ϧ̲Ϲᴛ̲ϡ̴Л̴Ю ṣϽ̴ϡ̲ГṣЊᴜ̲м

ϝ̵у̴г̲Ђ ṧ̳й̲Ю"̬  

M-44/19:665. [---] L'humain dit: "Quand 

je mourrai, me sortira-t-on vivant [de la 

tombe]?" 

  Ηϥ̴в ϝ̲в Ϝ̲ϻ̴Ϛ̲ϒ ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ̳Ьн̳Ч̲т̲м

 ϝ͐у̲ϲ ̳Ϭ̲Ͻ̶϶̳ϒ ̲Рн̶̲Ѓ̲Ю 

;]ú;\£^;Āªþĝ\;ùćïĈĆ
]ĉt;s¦|^;íćªö;jú 

]---  :̳еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ̳Ьн̳Ч̲т̲м [

  ̲Рṣн̲Ѓ̲Ю 2 Ηϥ̴в ϝ̲в 1Ϝ̲Ϻ̴̲̭ϒ"

 "̬ϝ͐у̲ϲ [...] 3 ̳Ϭ̲Ͻṣ϶̳ϒ 

M-44/19:676. L'humain ne se rappelle-t-

il pas que nous l'avons créé auparavant, 

alors qu'il n'était rien? 

 ϝΖж̲ϒ ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ̳Ͻ̳Ъ̶ϻ̲т ̲ъ̲м̲ϒ

ϝ̯ϛ̶у̲І ̳Щ̲т ̶б̲Ю̲м ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̳иϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ 

;]þ^;Āªþĝ\;¦ò¤Ĉ;ė;Ć^
;ôĈ;%Ć;øeî;Āú;Ąÿï÷|

ĉ­]  

 ϝΖж̲ϒ ̳еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ 1 ̳Ͻ̳Ъṣϻ̲т ̲ъ ̲м̲ϒ

  ̳Щ̲т ṣб̲Ю̲м ̪̳Эṣϡ̲Ц е̴в ̳йᴛ̲зṣЧ̲Я̲϶

 ṣу̲І ᴙ ̬ϝ 

M-44/19:687. Par ton Seigneur! Nous les 

rassemblerons avec les Satans, puis nous 

les feront présents autour de la géhenne 

agenouillésT1. 

  ̶б̳лΖж̲Ͻ̳Ї̶ϳ̲з̲Ю ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ̲н̲Т

  ̶б̳лΖж̲Ͻ̴Џϳ̶̳з̲Ю Ζб̳Ϫ ̲еу̴Аϝ̲уΖЇЮϜ̲м

ϝ͐у̴ϫ̴Ϯ ̲бΖз̲л̲Ϯ ̲Ь̶н̲ϲ 

;üăþ¦®uÿö;ôd¥ćê
;ül;ÐĬĉ®ö\Ć

;üÿăp;ùćt;üăþ¦¶uÿö
]ĉmp 

 ṣб̳лΖж̲Ͻ̳Їṣϳ̲з̲Ю !̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ̲н̲Т

 ṣб̳лΖж̲Ͻ̴Џṣϳ̳з̲Ю Ζб̳Ϫ ̪̲еу̴Гᴛ̲уΖЇЮᴜ̲м

.1ϝ̵у̴ϫ̴Ϯ ̲бΖз̲л̲Ϯ ̲Ьṣн̲ϲ 

M-44/19:698. Ensuite nous arracherons 

de chaque secte, celui parmi eux qui était 

le plus insolent contre le miséricordieux. 

  ̱ϣ̲Лу̴І ̴̵Э̳Ъ ̶е̴в Ζе̲К̴Ͽ̶з̲з̲Ю Ζб̳Ϫ

 ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ п̲Я̲К ΗϹ̲І̲ϒ ̶б̳лΗт̲ϒ

 ϝ͐у̴ϧ̴К 

;øò;Āú;Āâ¨ÿÿö;ül
;Ď÷â;¢­^;üăĈ^;Ħčãĉ­

]ĉiâ;Ā×¦ö\ 

 ̪̱ϣ̲Лу̴І ̴̵Э̳Ъ е̴в Ζе̲К̴Ͽз̲з̲Ю Ζб̳Ϫ

 ̴еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ п̲Я̲К 1 ΗϹ̲І̲ϒ ṣб̳лΗт̲ϒ

 .2ϝ̵у̴ϧ̴К 

M-44/19:709. Ensuite nous savons mieux 

ceux qui ont priorité d'y rôtirT1. 

 ̶б̳к ̲ет̴ϻΖЮϝ̴Ϡ ̳б̲Я̶К̲ϒ ̳е̶ϳ̲з̲Ю Ζб̳Ϫ

ϝ͐у̴Я̴Њ ϝ̲л̴Ϡ п̲Ю̶м̲ϒ 

;ĀĈ¤ö]d;ü÷â^;Āuÿö;ül
]ĉ÷±;]ăd;ÑĆ^;üĂ 

 ṣб̳к ̲ет̴ϻΖЮᴝ̴Ϡ ̳б̲ЯṣК̲ϒ ̳еṣϳ̲з̲Ю Ζб̳Ϫ

.1ϝ̵у̴Я̴Њ ϝ̲л̴Ϡ ᴛп̲Юṣм̲ϒ 

H-44/19:7110. Il n'est aucun parmi vous 

qui n'y arrivera pasA1. C'est une inévita-

bilité décidée de ton Seigneur. 

 ̲дϝ̲Ъ ϝ̲к̳ϸ̴ϼϜ̲м Ζъ̴ϖ ̶б̳Ы̶з̴в ̶д̴ϖ̲м

ϝ͐у̴ЏЧ̶̲в ϝ̯г̶ϧ̲ϲ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ п̲Я̲К 

;]Ă¡¥\Ć;ėb;üóÿú;ābĆ
;]ûit;ôd¥;Ď÷â;ā]ò

]ĉ¶ïú 

 .ϝ̲к̳ϸ̴ϼϜ̲м Ζъ̴ϖ 1 ṣб̳Ыз̴̵в д̴ϖ̲м

  ϝгṣϧ̲ϲ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Я̲К ̲дϝ̲Ъ

.ϝ̵у̴ЏṣЧΖв 

  

 
1 1)  ̲дн̳Я̳϶̶Ϲ̲у̲Ђ ̪̲дн̳Я̲϶̶Ϲ̳т 
2 1)  ̳ϤϝΖз̲Ϯ ̪̲ϣΖз̲Ϯ ̪̳ϣΖз̲Ϯ 
3 1)  ϝл̳Ϫ̴ϼн̳ж ̪̳Ϩ̴̵ϼ̲н̳ж 
4 1)  ̳ЬΖϿ̲з̲ϧ̲т 2)  ̴ЬнЧϠ 3)  ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲Щ̲у̴Ѓ̲ж ϝ̲в̲м 
5 1) ϜϺϖ 2)  Ηϥ̳в 3)  ̳Ϭ̲Ͻ̶϶̳ϓ̲Ѓ̲Ю ̪̳Ϭ̲Ͻ̶϶̳ϓ̲Ђ ̪̳Ϭ̳Ͻ̶϶̲ϒ 
6 1)  ̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т ̪̳ϽΖЪΖϻ̲т 
7 1) ϝ͐у̴ϫ̳Ϯ ǅ T1) Mawerdi: 1) agenouillés. 2) en groupes. 
8 1) ϽϡЪϒ 2)  ϝ͐у̴Ѓ̳К ̪ϝ͐у̴ϧ̲К ̪ϝ͐у̴ϧ̳К 
9 1) ϝ͐у̴Я̲Њ ̪ϝ͐у̴Я̳Њ ǅ T1) Traduction probable: y descendre (du verbe syriaque üńĝÔ sla). 
10 1)  ̶б̳л̶з̴в ǅ A1) Abrogé par 44/19:72. 
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M-44/19:721. Ensuite nous sauverons 

ceux qui ont été dévots et nous y laisse-

rons les oppressifs agenouillés. 

 ̳ϼ̲ϻ̲ж̲м Ϝ̶н̲ЧΖϦϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ с̴̵ϯ̲з̳ж Ζб̳Ϫ

ϝ͐у̴ϫ̴Ϯ ϝ̲лу̴Т ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ 

;\ćïh\;ĀĈ¤ö\;Ċqÿþ;ül
;]ăĉê;Ðû÷ßö\;¥¤þĆ

]ĉmp 

 ̶̪Ϝн̲ЧΖϦᴜ ̲ет̴ϻΖЮᴜ 2с̴̵ϯ̲з̳ж 1 Ζб̳Ϫ

.3ϝ̵у̴ϫ̴Ϯ ϝ̲лу̴Т ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ ̳ϼ̲ϻ̲жΖм 

M-44/19:732. [---] Quand nos signes 

manifestes leur sont récités, ceux qui ont 

mécru disent à ceux qui ont cru: "Lequel 

des deux groupes a la meilleure demeure 

et la meilleure assemblée?"T1 

  ϝ̲з̳Ϧϝ̲т̲ϐ ̶б̴л̶у̲Я̲К п̲Я̶ϧ̳Ϧ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц ̱Ϥϝ̲з̴̵у̲Ϡ

  ̴е̶у̲Чт̴Ͻ̲У̶ЮϜ Ηр̲ϒ Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю

ϝ͐т̴Ϲ̲ж ̳е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ̲м ϝ̯вϝ̲Ч̲в ̰Ͻ̶у̲϶ 

;]ÿiĈ\;üăĉ÷â;Ď÷ih;\£bĆ
;ĀĈ¤ö\;ù]î;jÿĉd

;\ćÿú\;ĀĈ¤÷ö;\Ć¦ëò
;]ú]ïú;2|;ÐïĈ¦ëö\;ċ^

]Ĉ¢þ;Āªt^Ć 

  ṣб̴лṣу̲Я̲К 1 ᴛп̲Яṣϧ̳Ϧ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м [---]

 ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц ̪ϥᴛ̲з̴̵у̲Ϡ ϝ̲з̳ϧᴛ̲тϜ̲̭

 :̶Ϝᴘн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ"  Ηр̲ϒ

  2ϝвϝ̲ЧΖв Ͻṣу̲϶ ̴еṣу̲Чт̴Ͻ̲УṣЮᴜ

ϝ̵т̴Ϲ̲ж ̳е̲Ѓṣϲ̲ϒ̲м "̬  

M-44/19:743. [---] Combien, avant eux, 

avons-nous fait périr de générations qui 

sont meilleures en ameublement et en 

apparence!R1 

 ̱д̶Ͻ̲Ц ̶е̴в ̶б̳л̲Я̶ϡ̲Ц ϝ̲з̶Ы̲Я̶к̲ϒ ̶б̲Ъ̲м

ϝ̯у̶Ϛ̴ϼ̲м ϝ̯Ϫϝ̲Ϫ̲ϒ ̳е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ ̶б̳к 

;üă÷eî;]ÿó÷Ă^;üòĆ
;]ml^;Āªt^;üĂ;Ĵā¦î;Āú

]Ĉ¥Ć 

]---  ̪б̳л̲Яṣϡ̲Ц ̪ϝ̲зṣЫ̲Яṣк̲ϒ ṣб̲Ъ̲м [

 ϝϫᴛ̲Ϫ̲ϒ ̳е̲Ѓṣϲ̲ϒ ṣб̳к ̪̱дṣϽ̲Ц е̴̵в

 !1ϝтṣ̴̭ϼ̲м 

M-44/19:754. [---] Dis: "Celui qui est 

dans l'égarement, que le miséricordieux 

lui étende [la vie] extensivement.T1 

Quand ils verront ce qui leur est promis: 

soit la punition [ici-bas], soit [l'opprobre] 

de l'heure, ils sauront alors qui a la pire 

position et les soldats les plus 

faibles".T2A1 

  ̴ϣ̲Ю̲ыΖЏЮϜ с̴Т ̲дϝ̲Ъ ̶е̲в ̶Э̳Ц

 Ϝ͐Ϲ̲в ̳дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̳й̲Ю ̶ϸ̳Ϲ̶г̲у̶Я̲Т

  ̲дм̳Ϲ̲Кн̳т ϝ̲в Ϝ̶м̲ϒ̲ϼ Ϝ̲Ϻ̴ϖ пΖϧ̲ϲ

  ̲ϣ̲КϝΖЃЮϜ ϝΖв̴ϖ̲м ̲ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ ϝΖв̴ϖ

  ΔϽ̲І ̲н̳к ̶е̲в ̲дн̳г̲Я̶Л̲у̲Ѓ̲Т

 Ϝ̯Ϲ̶з̳Ϯ ̳С̲Л̶Ў̲ϒ̲м ϝ̯жϝ̲Ы̲в 

;Û;ā]ò;Āú;øî
;Ąö;¡¢ûĉ÷ê;č÷÷¶ö\
;\£b;Ďit;\¢ú;Ā×¦ö\
;]úb;āĆ¢âćĈ;]ú;\Ć^¥
;čâ]ªö\;]úbĆ;g\¤ãö\
;¦­;ćĂ;Āú;āćû÷ãĉªê
\¢ÿp;ìãµ^Ć;]þ]óú 

]---  :ṣЭ̳Ц ["  с̴Т ̲дϝ̲Ъ е̲в

 ̳еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̳й̲Ю ṣϸ̳Ϲṣг̲уṣЯ̲Т ̴̪ϣ̲Яᴛ̲ЯΖЏЮᴜ

  ϝ̲в ̶Ϝṣм̲ϒ̲ϼ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ .[...] Ϝ͐Ϲ̲в

  ̲ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ϝΖв̴ϖ :̲дм̳Ϲ̲Кн̳т

  ̪̲ϣ̲КϝΖЃЮᴜ [...] ϝΖв̴ϖ̲м ̪[...]

  ̵Ͻ̲І ̲н̳к ṣе̲в ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲у̲Ѓ̲Т

 ϜϹз̳Ϯ ̳С̲ЛṣЎ̲ϒ̲м ϝжϝ̲ЫΖв" .  

M-44/19:76. Dieu augmente la direction 

de ceux qui se sont guidés. Et les bonnes 

îuvres persistantes ont, aupr¯s de ton 

Seigneur, une meilleure rétribution et un 

meilleur retour. 

 Ϝ̶м̲Ϲ̲ϧ̶кϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳Ζ ̳Ϲт̴Ͽ̲т̲м

  ̳Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ ̳Ϥϝ̲у̴Цϝ̲ϡ̶ЮϜ̲м о̯Ϲ̳к

 ̰Ͻ̶у̲϶̲м ϝ̯ϠϜ̲н̲Ϫ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲ̶з̴К ̰Ͻ̶у̲϶

Ϝ͐ϸ̲Ͻ̲в 

;ĀĈ¤ö\;!\;¢Ĉ¨ĈĆ
;jĉïeö\Ć;ď¢Ă;\Ć¢iĂ\
;¢ÿâ;ģ2|;ju÷²ö\
;2|Ć;]d\ćl;ôd¥

\¡¦ú 

 ̶Ϝṣм̲Ϲ̲ϧṣкᴜ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̳Ζᴜ ̳Ϲт̴Ͽ̲т̲м

 .оϹ̳к [...]  ̳ϥᴛ̲у̴Чᴛ̲ϡṣЮᴜ̲м

 ̪̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲз̴К ̪̰Ͻṣу̲϶ ̳ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ

 .Ϝ͐ϸ̲ϽΖв Ͻṣу̲϶̲м ϝϠϜ̲н̲Ϫ 

M-44/19:775. Que penses-tu de celui qui 

a mécru en nos signes et dit: "On me 

donnera des biens et des enfants"? 

  ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ ̲Ͻ̲У̲Ъ р̴ϻΖЮϜ ̲ϥ̶т̲ϒ̲Ͻ̲Т̲ϒ

 Ϝ̯Ϲ̲Ю̲м̲м ̯ъϝ̲в Ζе̲у̲Ϧм̳̲ц ̲Ьϝ̲Ц̲м 

;¦ëò;ċ¤ö\;jĈ¦ê^
d;ė]ú;ÐhĆę;ù]îĆ;]ÿiĈ]

\Ģ¢öĆĆ 

  ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ  ̴Ϡ ̲Ͻ̲У̲Ъ р̴ϻΖЮᴜ 1 ̲ϥṣт̲̲̭Ͻ̲Т̲ϒ

  :̲Ьϝ̲Ц̲м" ъϝ̲в Ζе̲у̲Ϧм̳̲ц

 ̬ "2Ϝ̯Ϲ̲Ю̲м̲м 

M-44/19:78. A-t-il eu accès [à la con-

naissance] du secret? Ou bien a-t-il fait 

un pacte avec le miséricordieux? 

  ̲Ϲ̶з̴К ̲ϻ̲ϷΖϦϜ ̴а̲ϒ ̲ϟ̶у̲П̶ЮϜ ̲Й̲ЯΖА̲ϒ

Ϝ̯Ϲ̶л̲К ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ 

;¤Á\;ý^;fĉçö\;ä÷»^
\¢ăâ;Ā×¦ö\;¢ÿâ 

  ̲ϻ̲ϷΖϦᴜ ̴а̲ϒ ̬̲ϟṣу̲ПṣЮᴜ [...] ̲Й̲ЯΖА̲ϒ

Ϝ̬Ϲṣл̲К ̴еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̲Ϲз̴К 

M-44/19:796. Non! Nous inscrirons ce 

qu'il dit et lui étendrons la punition ex-

tensivement. 

  ΗϹ̳г̲ж̲м ̳Ьн̳Ч̲т ϝ̲в ̳ϟ̳ϧ̶Ы̲з̲Ђ Ζы̲Ъ

 Ϝ͐Ϲ̲в ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ ̲е̴в ̳й̲Ю 

;ùćïĈ;]ú;fióÿ©;Ęò
;g\¤ãö\;Āú;Ąö;¢ÔĆ

\¢ú 

  ̳Ьн̳Ч̲т ϝ̲в 2 ̳ϟ̳ϧṣЫ̲з̲Ђ !1 Ζы̲Ъ

.Ϝ̵Ϲ̲в ̴ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̲е̴в ṧ̳й̲Ю 2 ΗϹ̳г̲ж̲м 

M-44/19:807. Nous hériterons de lui ce 

qu'il dit,T1 et il viendra à nous seul.T2 

 Ϝ̯ϸ̶Ͻ̲Т ϝ̲зу̴Ϧ̶ϓ̲т̲м ̳Ьн̳Ч̲т ϝ̲в ̳й̳Ϫ̴Ͻ̲ж̲м ;]ÿĉh_ĈĆ;ùćïĈ;]ú;Ąl¦þĆ
\¡¦ê 

 ϝ̲зу̴Ϧṣϓ̲т̲м 2 ̳Ьн̳Ч̲т ϝ̲в 1 ṧ̳й̳Ϫ̴Ͻ̲ж̲м

 .3ϜϸṣϽ̲Т 

M-44/19:81. Ils se sont pris des dieux 

hors de Dieu pour qu'ils leur soient une 

aide. 

  ̯ϣ̲л̴Ю̲ϐ ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦϜ̲м

Ϝ͐Ͽ̴К ̶б̳л̲Ю Ϝн̳жн̳Ы̲у̴Ю 

;!\;āĆ¡;Āú;\Ć¤Á\Ć
\¨â;ü5;\ćþćóĉö;č5\ 

  ̴̪Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴в ̶̪Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦᴜ̲м

 .Ϝ̵Ͽ̴К ṣб̳л̲Ю ̶Ϝн̳жн̳Ы̲у̴̵Ю ϣ̲л̴ЮϜ̲̭ 

M-44/19:828. Non! [Ces dieux] mécroi-

ront en leur adoration et seront des ad-

versaires pour eux. 

  ̶б̴л̴Ϧ̲ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ϡ ̲дм̳Ͻ̳У̶Ы̲у̲Ђ Ζы̲Ъ

Ϝ͐Ϲ̴Ў ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲дн̳жн̳Ы̲т̲м 

;āĆ¦ëóĉ©;Ęò
;āćþćóĈĆ;üăh¡]eãd

\¢µ;üăĉ÷â 

  ṣб̴л̴Ϧ̲ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ϡ ̲дм̳Ͻ̳УṣЫ̲у̲Ђ !1 Ζы̲Ъ

.Ϝ͐Ϲ̴Ў ṣб̴лṣу̲Я̲К ̲дн̳жн̳Ы̲т̲м 

M-44/19:839. N'as-tu pas vu que nous  ̲еу̴Аϝ̲уΖЇЮϜ ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ϝΖж̲ϒ ̲Ͻ̲Ϧ ̶б̲Ю̲ϒ ;]ÿ÷©¥^;]þ^;¦h;%^ ̲еу̴Гᴛ̲уΖЇЮᴜ ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ᴘϝΖж̲ϒ ̲Ͻ̲Ϧ ṣб̲Ю̲ϒ

 
1 1)  ̶йΖг̲Ϫ ̪Ζб̲Ϫ 2) с̴̵ϳ̲з̳ж ̪пΖϯ̲з̳т ̪с̴̵ϯ̲з̳т ̪̲с̴̵ϯ̳ж ̪с̴ϯ̶з̳ж 3)  ϝ͐у̴ϫ̳Ϯ 
2 1) п̲Я̶ϧ̳т 2) ϝ̯вϝ̲Ч̳в ǅ T1) Compréhension de Luxenberg: Lequel des deux groupes a la meilleure demeure et le meilleur 

Dieu qu'il appelle. 
3 1) ϝ͐т̴Ͼ̲м ̪̭̯ϝт̴ϼ̲м ̪̯ϝϛт̴ϼ̲м ̪̯ϝ̲т̴ϼ̲м ̪ϝ̯у̶т̴ϼ̲м ̪ϝ̯т̴ϼ̲м ǅ R1) Cf. Mt 11: 20-24. 
4 T1) prolonge sa vie pour un certain temps (Hamidullah) T2) Traduction de Luxenberg: Quand ils verront ce qui 

leur est promis: quelle punition et quelle heure! Ils sauront alors qui a la pire position ǅ A1) Abrogé par le verset du 

sabre 113/9:5. 
5 1)  ̲ϥ̶т̲Ͻ̲Т̲ϒ 2)  Ϝ̯Ϲ̶Ю̴м̲м ̪Ϝ̯Ϲ̶Ю̳м̲м 
6 1)  Ζы̳Ъ ̪ ͐ы̲Ъ 2)  ̳ϟ̲ϧ̶Ы̳у̲Ђ 3)  ΗϹ̴г̳ж̲м 
7 1)  ̳й̳Ϫ̴Ͻ̲т̲м 2) иϹзК 3) ϹЮм ъм йЮ Ьϝвъ ̯ϜϸϽТ ϝзуϦϓтм иϹзК ϝв йϪϽжм ǅ T1) Nous lui ferons hériter ce qu'il dit (Abdelaziz). Lecture et 

traduction de Luxenberg: йтϽжм: le sens serait alors: Nous lui ferons voir ce qu'il dit T2) Variante: Nous hériterons ce 

qu'il a et il nous viendra seul sans fortune et sans enfant. Le terme syriaque correspondant ÁĹį frad signifie seul ou 

ayant peur. 
8 1)  ΔЭ̳Ъ ̪Ζы̳Ъ ̪ ͐ы̲Ъ 
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avons envoyé des Satans contre les mé-

créants pour les exciter furieusement?T1 

Ϝ͐Ͼ̲ϒ ̶б̳кΗϾ̳ϕ̲Ϧ ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ п̲Я̲К ;Ď÷â;ÐĬĉ®ö\
\§^;üĂ§Ėh;ĀĈ¦ëóö\ 

Ϝ̵̬Ͼ̲ϒ ṣб̳кΗϾ̳ϕ̲Ϧ ̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ п̲Я̲К 

M-44/19:841. Ne te hâte donc pas contre 

euxA1. Nous ne faisons que compter 

[leurs actes] précisément. 

 ΗϹ̳Л̲ж ϝ̲гΖж̴ϖ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̶Э̲ϯ̶Л̲Ϧ ̲ы̲Т

Ϝ͐Ϲ̲К ̶б̳л̲Ю 

;]Ôb;üăĉ÷â;øqãh;Ęê
\¢â;ü5;¢ãþ 

 ΗϹ̳Л̲ж ϝ̲гΖж̴ϖ .ṣб̴лṣу̲Я̲К ṣЭ̲ϯṣЛ̲Ϧ ̲ы̲Т

 .Ϝ̵Ϲ̲К [...] ṣб̳л̲Ю 

M-44/19:852. Le jour où nous rassemble-

rons les dévots auprès du miséricordieux 

en cortège, 

 п̲Ю̴ϖ ̲еу̴ЧΖϧ̳г̶ЮϜ ̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲ж ̲а̶н̲т

 Ϝ̯Ϲ̶Т̲м ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ 

;Ñb;ÐïiÙ\;¦®É;ýćĈ
\¢êĆ;Ā×¦ö\ 

 п̲Ю̴ϖ 1 ̲еу̴ЧΖϧ̳гṣЮᴜ ̳Ͻ̳Їṣϳ̲ж ̲аṣн̲т

 ̪ϜϹṣТ̲м ̴еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ 

M-44/19:863. et conduirons les criminels 

vers la géhenne comme à l'aiguadeT1, 

  п̲Ю̴ϖ ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ ̳Фн̳Ѓ̲ж̲м

 Ϝ̯ϸ̶ϼ̴м ̲бΖз̲л̲Ϯ 

;Ñb;Ðú¦,\;ñćªþĆ
\¡¥Ć;üÿăp 

 ᴛп̲Ю̴ϖ 
1 ̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴜ ̳Фн̳Ѓ̲ж̲м

Ϝ̪ϸṣϼ̴м ̲бΖз̲л̲Ϯ 

M-44/19:87. ils n'auront pas droit à 

l'intercession, sauf celui qui aura fait un 

pacte avec le miséricordieux. 

  ̴е̲в Ζъ̴ϖ ̲ϣ̲Кϝ̲УΖЇЮϜ ̲дн̳Ы̴Я̶г̲т ̲ъ

Ϝ̯Ϲ̶л̲К ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̲Ϲ̶з̴К ̲ϻ̲ϷΖϦϜ 

;ėb;čãë®ö\;āćó÷Õ;ė
;Ā×¦ö\;¢ÿâ;¤Á\;Āú

\¢ăâ 

  ̴е̲в Ζъ̴ϖ ̪̲ϣ̲Лᴛ̲УΖЇЮᴜ ̲дн̳Ы̴Яṣг̲т Ζъ

.ϜϹṣл̲К ̴еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̲Ϲз̴К ̲ϻ̲ϷΖϦᴜ 

M-44/19:884. [---] Ils ont dit: "Le miséri-

cordieux s'est pris un fils". 

 Ϝ̯Ϲ̲Ю̲м ̳дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̲ϻ̲ϷΖϦϜ Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м ;Ā×¦ö\;¤Á\;\ćö]îĆ
\¢öĆ 

]---  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м ["  ̲ϻ̲ϷΖϦᴜ

 ."1ϜϹ̲Ю̲м ̳еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ 

M-44/19:895. Vous avez commis une 

chose abominable. 

Ϝ͐ϸ̴ϖ ϝ̯ϛ̶у̲І ̶б̳ϧ̶ϛ̴Ϯ ̶Ϲ̲Ч̲Ю ĉ­;üiĒp;¢ïö\¡b;]  .2Ϝ̵ϸ̴ϖ ϝ  ṣу̲І 1 ṣб̳ϧṣϛ̴Ϯ ṣϹ̲ЧΖЮ 

M-44/19:906. À cause de cela, les cieux 

ont failli se fendre, la terre se fissurer et 

les montagnes tomber en ruine, 

  ̲д̶ϽΖГ̲У̲ϧ̲т ̳ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳ϸϝ̲Ы̲Ϧ

  ΗϽ̴Ϸ̲Ϧ̲м ̳Ќϼ̶̶̲цϜ ΗХ̲Ї̶з̲Ϧ̲м ̳й̶з̴в

 Ϝ͐Ϲ̲к ̳Ьϝ̲ϡ̴ϯ̶ЮϜ 

;kćûªö\;¡]óh
;ð®ÿhĆ;Ąÿú;ā¦ĬëiĈ
;ù]eÂ\;¦ÁĆ;º¥ę\

\¢Ă 

  2 ̲дṣϽΖГ̲У̲ϧ̲т ̳Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ 1 ̳ϸϝ̲Ы̲Ϧ

  ̪̳Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ ΗХ̲Їз̲Ϧ̲м ̪̳йṣз̴в

 ̪Ϝ͐Ϲ̲к ̳Ьϝ̲ϡ̴ϯṣЮᴜ ΗϽ̴Ϸ̲Ϧ̲м 

M-44/19:917. du fait qu'ils appelèrent un 

fils pour le miséricordieuxT1. 

 Ϝ̯Ϲ̲Ю̲м ̴е̲г̶ϲΖϽЯ̴Ю Ϝ̶н̲К̲ϸ ̶д̲ϒ ;Ā×¦÷ö;\ćâ¡;ā^
\¢öĆ 

 .1ϜϹ̲Ю̲м ̴еᴛ̲гṣϲΖϽЯ̴Ю ̶Ϝṣн̲К̲ϸ д̲ϒ 

M-44/19:928. Or, il ne convient pas au 

miséricordieux de prendre un fils. 

  ̶д̲ϒ ̴е̲г̶ϲΖϽЯ̴Ю с̴П̲ϡ̶з̲т ϝ̲в̲м

Ϝ̯Ϲ̲Ю̲м ̲ϻ̴ϷΖϧ̲т 

;ā^;Ā×¦÷ö;ĊçeÿĈ;]úĆ
\Ģ¢öĆ;¤}iĈ 

  д̲ϒ ̴еᴛ̲гṣϲΖϽЯ̴Ю с̴П̲ϡṤз̲т ϝ̲в̲м

.1Ϝ̯Ϲ̲Ю̲м ̲ϻ̴ϷΖϧ̲т 

M-44/19:939. Tous ceux qui sont dans 

les cieux et dans la terre viendront au-

près du miséricordieux en serviteur. 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ̶е̲в ΗЭ̳Ъ ̶д̴ϖ

  ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ с̴Ϧ̲ϐ Ζъ̴ϖ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

 Ϝ̯Ϲ̶ϡ̲К 

;kćûªö\;Û;Āú;øò;āb
;Ċh\;ėb;º¥ę\Ć
\¢eâ;Ā×¦ö\ 

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ с̴Т е̲в ΗЭ̳Ъ д̴ϖ

 1с̴ϦϜ̲̭ ᴘΖъ̴ϖ ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

.ϜϹṣϡ̲К ̴еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ 

M-44/19:9410. Il les a dénombrés et les a 

comptés précisément. 

 Ϝ͐Ϲ̲К ̶б̳кΖϹ̲К̲м ̶б̳кϝ̲Ћϲ̶̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю ;üăĉ²t^;¢ïö
\¢â;üĂ¢âĆ 

.Ϝ̵Ϲ̲К 1 ṣб̳кΖϹ̲К̲м ṣб̳лᴛᴉ̲Ћṣϲ̲ϒ ṣϹ̲ЧΖЮ 

M-44/19:9511. Chacun viendra auprès de 

lui, au jour de la résurrection, seulT1. 

 Ϝ̯ϸ̶Ͻ̲Т ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т ̴йу̴Ϧ̲ϐ ̶б̳лΗЯ̳Ъ̲м ;čûĉïö\;ýćĈ;Ąĉh\;üă÷òĆ
\Ģ¡¦ê 

 ̴̪ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т ̴̪йу̴ϦϜ̲̭ ṣб̳лΗЯ̳Ъ̲м

 .Ϝ̯ϸṣϽ̲Т 

M-44/19:9612. Ceux qui ont cru et ont 

fait les bonnes îuvres, le mis®ricordieux 

leur accordera une affection. 

 Ϝн̳Я̴г̲К̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

  ̳б̳л̲Ю ̳Э̲Л̶ϯ̲у̲Ђ ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ

 Ϝ͐ϸ̳м ̳дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ 

;\ć÷ûâĆ;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\;āb
;ü5;øãqĉ©;ju÷²ö\

\¡Ć;Ā×¦ö\ 

 ̶Ϝн̳Я̴г̲К̲м ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ

  ̳б̳л̲Ю ̳Э̲Лṣϯ̲у̲Ђ ̴̪ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ

 .1Ϝ̵ϸ̳м ̳еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ 

M-44/19:9713. Nous l'avons facilité en ta 

langue, afin que tu fasses par lui l'an-

nonce aux dévots et que tu avertisses des 

gens irréductiblesT1. 

  ̲Ͻ̴̵Ї̲ϡ̳ϧ̴Ю ̲Щ̴жϝ̲Ѓ̴Я̴Ϡ ̳иϝ̲ж̶ϽΖЃ̲т ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т

 ϝ̯в̶н̲Ц ̴й̴Ϡ ̲ϼ̴ϻ̶з̳Ϧ̲м ̲еу̴ЧΖϧ̳г̶ЮϜ ̴й̴Ϡ

Ϝ͐Ϲ̳Ю 

;ôþ]ª÷d;Ąþ¦ªĈ;]Ôcê
;ÐïiÙ\;Ąd;¦®eiö

\¢ö;]úćî;Ąd;¥¤ÿhĆ 

 ̲Щ̴жϝ̲Ѓ̴Я̴Ϡ ̳йᴛ̲жṣϽΖЃ̲т ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т

 ̲ϼ̴ϻз̳Ϧ̲м ̪̲еу̴ЧΖϧ̳гṣЮᴜ ̴й̴Ϡ 1 ̲Ͻ̴̵Ї̲ϡ̳ϧ̴Ю

 .Ϝ̵ϹΗЮ ϝвṣн̲Ц Ṩ̴й̴Ϡ 

  

 
9 T1) Erreur orthographique probable: о̯Ϻϒ бкϺϕϦ: pour leur faire du mal. 
1 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
2 1) днЧΖϧ̳г̶ЮϜ ̳Ͻ̲Ї̶ϳ̳т 
3 1) днв̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ ̳Фϝ̲Ѓ̳т̲м ǅ T1) Mawerdi: à pied. 2) assoifés. 3) individuellement. 
4 1)  Ϝ̯Ϲ̶Ю̴м ̪Ϝ̯Ϲ̶Ю̳м 
5 1)  ̶б̳ϧ̶у̴Ϯ 2)  Ϝ͐ϸϐ ̪Ϝ͐ϸ̲ϒ 
6 1)  ̳ϸϝ̲Ы̲т 2)  ̲е̶КΖϹ̲Ћ̲ϧ̲т ̪̲д̶ϽΖГ̲У̲ϧ̲Ϧ ̪̲д̶Ͻ̴Г̲У̶з̲т 
7 1) Ϝ̯Ϲ̶Ю̴м ̪Ϝ̯Ϲ̶Ю̳м ǅ T1) Fausse formulation: du fait qu'ils ont prétendu que le miséricordieux a un fils. 
8 1)  Ϝ̯Ϲ̶Ю̴м ̪Ϝ̯Ϲ̶Ю̳м 
9 1)  ̱ Ϥϐ 
10 1)  блЯ̲г̶ϮϓТ ̶б̳кϝ̲Ћϲ̶̲ϒ ̶̪б̳кΖϹ̲К̲м блϡϧЪ 
11 T1) Le terme syriaque correspondant ÁĹį frad signifie seul ou ayant peur. 
12 1) Ϝ͐ϸ̲м ̪Ϝ͐ϸ̴м 
13 1)  ̲Ͻ̳Ї̶ϡ̲ϧ̴Ю ǅ T1) Lecture de Luxenberg: ϜϹ̴К ϝвнЦ, dans le sens de gens ennemis. 
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M-44/19:981. Combien, avant eux, 

avons-nous fait périr de générations! En 

sens-tu un seul? Ou bien en écoutes-tu 

un chuchotement?T1 

 ̱д̶Ͻ̲Ц ̶е̴в ̶б̳л̲Я̶ϡ̲Ц ϝ̲з̶Ы̲Я̶к̲ϒ ̶б̲Ъ̲м

  ̶м̲ϒ ̱Ϲ̲ϲ̲ϒ ̶е̴в ̶б̳л̶з̴в ΗЁϳ̴̳Ϧ ̶Э̲к

Ϝ̯Ͽ̶Ъ̴ϼ ̶б̳л̲Ю ̳Й̲г̶Ѓ̲Ϧ 

;üă÷eî;]ÿó÷Ă^;üòĆ
;üăÿú;«À;øĂ;Ĵā¦î;Āú
;ü5;äûªh;Ć^;Ħ¢t^;Āú

\¨ò¥ 

  е̴̵в ̪б̳л̲Яṣϡ̲Ц ̪ϝ̲зṣЫ̲Яṣк̲ϒ ṣб̲Ъ̲м

 ṣе̴̵в б̳лṣз̴в 1 ΗЁϳ̴̳Ϧ ṣЭ̲к !̱дṣϽ̲Ц

 ̬ϜṤ̲ϿṣЪ̴ϼ ṣб̳л̲Ю 2 ̳Й̲гṣЃ̲Ϧ ṣм̲ϒ ̬̱Ϲ̲ϲ̲ϒ 

Chapitre 45/20: Taha 

йА Ϣ̲ϼн̳Ђ 

135 versets - mecquois [sauf: 130-131]2 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.3 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-45/20:14. Ta, Ha.T1  йА Ą»  .йА 

M-45/20:25. Nous n'avons pas fait des-

cendre sur toi le Coran pour que tu sois 

misérable, 

  ̲д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̲Щ̶у̲Я̲К ϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ ϝ̲в

п̲Ч̶Ї̲ϧ̴Ю 

;ôĉ÷â;]ÿö¨þ^;]ú
Ďï®iö;ā\¦ïö\ 

  1 ̲дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ ̲Щṣу̲Я̲К ϝ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϒ ᴘϝ̲в

ᴘ̪ᴛп̲ЧṣЇ̲ϧ̴Ю 

M-45/20:3. mais seulement comme rap-

pel pour celui qui craint [Dieu]. 

п̲Ї̶Ϸ̲т ̶е̲г̴Ю ̯Ϣ̲Ͻ̴Ъ̶ϻ̲Ϧ Ζъ̴ϖ Ď®Í;ĀÙ;Č¦ò¤h;ėb  ᴛп̲ЇṣϷ̲т е̲г̴̵Ю Ϣ̲Ͻ̴Ъṣϻ̲Ϧ Ζъ̴ϖ  

[...] . 

M-45/20:46. Une descente de celui qui a 

créé la terre et les cieux les plus élevés. 

  ̲Ќϼ̶̶̲цϜ ̲Х̲Я̲϶ ̶еΖг̴в ̯ыт̴Ͽ̶з̲Ϧ

 ̲ы̳Л̶ЮϜ ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ̲м 

;ð÷|;ĀÚ;ĘĈ¨ÿh
;kćûªö\Ć;º¥ę\

Ď÷ãö\ 

  ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ ̲Х̲Я̲϶ ṣеΖг̴̵в 1 ыт̴Ͽз̲Ϧ

 .п̲Я̳ЛṣЮᴜ ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ̲м 

M-45/20:57. [---] Le miséricordieux s'est 

élevé sur le trône. 

  ̴ЄϽ̶̲Л̶ЮϜ п̲Я̲К ̳дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ

 о̲н̲ϧ̶ЂϜ 

;°¦ãö\;Ď÷â;Ā×¦ö\
ďći©\ 

 п̲Я̲К 1 ̳еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ [---]

 .ᴛо̲н̲ϧṣЂᴜ ̴ЄṣϽ̲ЛṣЮᴜ 

M-45/20:68. À lui ce qui est dans les 

cieux, ce qui est dans la terre, ce qui est 

parmi eux et ce qui est sous le solT1. 

  ϝ̲в̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ϝ̲в ̳й̲Ю

 ϝ̲в̲м ϝ̲г̳л̲з̶у̲Ϡ ϝ̲в̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т

 о̲ϽΖϫЮϜ ̲ϥ̶ϳ̲Ϧ 

;Û;]úĆ;kćûªö\;Û;]ú;Ąö
;]úĆ;]ûăÿĉd;]úĆ;º¥ę\

ď¦mö\;jÀ 

  с̴Т ϝ̲в̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ с̴Т ϝ̲в ṧ̳й̲Ю

 ϝ̲в̲м ̪ϝ̲г̳л̲зṣу̲Ϡ ϝ̲в̲м ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ

 .ᴛо̲ϽΖϫЮᴜ ̲ϥṣϳ̲Ϧ 

M-45/20:79. [---] Si tu parles à haute 

voix, [sache que Dieu n'a pas besoin de 

la voix haute] parce qu'il connaît le se-

cret et même ce qui est plus cachéR1. 

 ̳б̲Я̶Л̲т ̳йΖж̴ϗ̲Т ̴Ь̶н̲Ч̶Юϝ̴Ϡ ̶Ͻ̲л̶ϯ̲Ϧ ̶д̴ϖ̲м

 п̲У̶϶̲ϒ̲м ΖϽ̴̵ЃЮϜ 

;Ąþcê;ùćïö]d;¦ă¿;ābĆ
Ďë|^Ć;¦ªö\;ü÷ãĈ 

]--- ̴Ьṣн̲ЧṣЮᴝ̴Ϡ ṣϽ̲лṣϯ̲Ϧ д̴ϖ̲м [

[...]   ̪ΖϽ̴̵ЃЮᴜ ̳б̲ЯṣЛ̲т ṧ̳йΖж̴ϗ̲Т

 .п̲Уṣ϶̲ϒ̲м 

M-45/20:8. [---] Dieu, il n'est de dieu 

que lui. À lui les meilleurs noms. 

  ̳й̲Ю ̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲й̲Ю̴ϖ ̲ъ ̳Ζ

 п̲з̶Ѓ̳ϳ̶ЮϜ ̳̭ϝ̲г̶Ђ̲ц̶Ϝ 

;]3ę\;Ąö;ćĂ;ėb;Ąöb;ė;!\
ĎÿªÃ\ 

]---  .̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲йᴛ̲Ю̴ϖ ᴘ̲ъ ̪̳Ζᴜ [

 .ᴛп̲зṣЃ̳ϳṣЮᴜ ̳̭ᴘϝ̲гṣЂ̲ṣцᴜ ̳й̲Ю 

M-45/20:9. [---] T'est-il venu le récit de 

Moïse? 

 п̲Ђн̳в ̳ϩт̴Ϲ̲ϲ ̲Шϝ̲Ϧ̲ϒ ̶Э̲к̲м ;nĈ¢t;ôĉh^;øĂĆ
Ď©ćú 

]--- ̳ϩт̴Ϲ̲ϲ ̲Щᴛᴉ̲Ϧ̲ϒ ṣЭ̲к̲м [

 ̬ᴘᴛп̲Ђн̳в 

M-45/20:1010. Quand il vit du feu, il dit à 

sa famille: "Restez. J'ai aperçu un feu.R1 

Peut-être vous en apporterai-je un tison, 

ou trouverai-je près du feu une direc-

tion!" 

  ̴й̴Я̶к̴̲ц ̲Ьϝ̲Ч̲Т Ϝ̯ϼϝ̲ж о̲ϒ̲ϼ ̶Ϻ̴ϖ

 Ϝ̯ϼϝ̲ж ̳ϥ̶Ѓ̲ж̲ϐ с̴̵ж̴ϖ Ϝн̳ϫ̳Ы̶вϜ

 ̶м̲ϒ ̱Ё̲ϡ̲Ч̴Ϡ ϝ̲л̶з̴в ̶б̳Ыу̴Ϧ̲ϐ с̴̵Я̲Л̲Ю

 о̯Ϲ̳к ̴ϼϝΖзЮϜ п̲Я̲К ̳Ϲ̴Ϯ̲ϒ 

;Ą÷Ăę;ù]ïê;\¥]þ;\¥;£b
;\¥]þ;jªþ\;Ċþb;\ćmóú\
;]ăÿú;üóĉh\;Ċ÷ãö
;Ď÷â;¢p^;Ć^;Ĵ«eïd

ď¢Ă;¥]ÿö\ 

  :̴й̴Яṣк̴̲ц ̲Ьϝ̲Ч̲Т ̪Ϝϼϝ̲ж Ϝ̲̲̭ϼ ṣϺ̴ϖ

"  .Ϝϼϝ̲ж ̳ϥṣЃ̲жϜ̲̭ ᴘс̴̵ж̴ϖ .̶Ϝᴘн̳ϫ̳Ыṣвᴜ

 ṣм̲ϒ ̪Ё̱̲ϡ̲Ч̴Ϡ ϝ̲лṣз̴̵в б̳Ыу̴ϦϜ̲̭ ᴘс̴̵Я̲ЛΖЮ

оϹ̳к ̴ϼϝΖзЮᴜ п̲Я̲К ̳Ϲ̴Ϯ̲ϒ "!  

M-45/20:11. Quand il y est venu, il a été 

appelé: "Ô Moïse! 

 п̲Ђн̳в ϝ̲т ̲р̴ϸн̳ж ϝ̲кϝ̲Ϧ̲ϒ ϝΖг̲Я̲Т ;ċ¡ćþ;]ăĉh^;]û÷ê
Ď©ćÕ 

  :̲р̴ϸн̳ж ̪ϝ̲лᴛᴉ̲Ϧ̲ϒ ᴘϝΖг̲Я̲Т

" !ᴘᴛп̲Ђн̳гᴛ̲т 

  

 
1 1)  ̳Й̲г̶Ѓ̳Ϧ ̪̳Й̴г̶Ѓ̳Ϧ (2 ΗЁϳ̴̲Ϧ ̪ΗЁϳ̳̲Ϧ ǅ T1) Luxenberg (p. 81-82) lit ϜϽЪϺ au lieu de Ϝ̯Ͽ̶Ъ̴ϼ, dans le sens de mention. 
2 Titre tiré du verset 1. Autre titre:  буЯЫЮϜ 
3 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
4 T1) Pour le sens, voir la note de 2/68:1. 
5 1)  ̳д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ ... ̲Ь̴̵Ͽ̳ж 
6 1)  ̰Эт̴Ͽ̶з̲Ϧ 
7 1)  ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ 
8 T1) Mawerdi: 1) Tout ce qui est mouillé. 2) C'est la poussière dans la terre. 3) C'est un rocher vert sous la septième 

terre appelé Sijin contenant le livre des impies. Compréhension de Luxenberg: Le mot syriaque üĖÖØ tarya signifie 

mouillé et fait référence à l'eau. 
9 R1) Ps 44: 22. 
10 R1) Le récit du buisson ardent dans Ex 3:1-6. 
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M-45/20:121. Je suis ton Seigneur. En-

lève tes sandales, tu es dans la vallée 

sacrée de TuwaT1. 

  ̲Щ̶у̲Я̶Л̲ж ̶Й̲Я̶϶ϝ̲Т ̲ЩΗϠ̲ϼ ϝ̲ж̲ϒ с̴̵ж̴ϖ

 о̯н̳А ̴ЀΖϹ̲Ч̳г̶ЮϜ ̴ϸϜ̲н̶Юϝ̴Ϡ ̲ЩΖж̴ϖ 

;ä÷|]ê;ôd¥;]þ^;Ċþb
;¡\ćö]d;ôþb;ôĉ÷ãþ

ďć»;¬¢ïÙ\ 

  ̪̲Щṣу̲ЯṣЛ̲ж ṣЙ̲Яṣ϶ᴝ̲Т .̲ЩΗϠ̲ϼ Ṣϝ̲ж̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ

 ̴ЀΖϹ̲Ч̳гṣЮᴜ 1 ̴ϸϜ̲нṣЮᴝ̴Ϡ ̲ЩΖж̴ϖ

.2он̳А 

M-45/20:132. Je t'ai choisi, écoute donc 

ce qui est révélé. 

 ϝ̲г̴Ю ̶Й̴г̲ϧ̶Ђϝ̲Т ̲Щ̳Ϧ̶Ͻ̲ϧ̶϶Ϝ ϝ̲ж̲ϒ̲м

п̲ϲн̳т 

;]Ù;äûi©]ê;ôh1|\;]þ^Ć
ĎtćĈ 

 ϝ̲г̴Ю ṣЙ̴г̲ϧṣЂᴝ̲Т ̪1 ̲Щ̳ϦṣϽ̲ϧṣ϶ᴜ ϝ̲ж̲ϒ̲м

 .ᴘᴛп̲ϲн̳т 

M-45/20:143. Je suis Dieu, il n'est de 

dieu que moiT1, adore-moi donc et ob-

serve la prière pour te rappeler de moi. 

 ϝ̲ж̲ϒ Ζъ̴ϖ ̲й̲Ю̴ϖ ̲ъ ̳Ζ ϝ̲ж̲ϒ с̴зΖж̴ϖ

  ̲Ϣ̲ыΖЋЮϜ ̴б̴Ц̲ϒ̲м с̴ж̶Ϲ̳ϡ̶Кϝ̲Т

 р̴Ͻ̶Ъ̴ϻ̴Ю 

;]þ^;ėb;Ąöb;ė;!\;]þ^;:þb
;üî^Ć;Ċþ¢eâ]ê
ċ¦ò¤ö;Čć÷²ö\ 

 ̪Ṣϝ̲ж̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ ̲йᴛ̲Ю̴ϖ ᴘ̲ъ ̪̳Ζᴜ ϝ̲ж̲ϒ ᴘс̴зΖж̴ϖ

  ̲Ϣᴛн̲ЯΖЋЮᴜ ̴б̴Ц̲ϒ̲м с̴жṣϹ̳ϡṣКᴝ̲Т

 .1 ᴘр̴ϽṣЪ̴ϻ̴Ю 

M-45/20:154. L'heure viendra, je la 

cache presqueT1, afin que chaque âme 

soit rétribuée pour ce qu'elle s'efforce de 

faire. 

  ϝ̲лу̴У̶϶̳ϒ ̳ϸϝ̲Ъ̲ϒ ̰ϣ̲у̴Ϧ̲ϐ ̲ϣ̲КϝΖЃЮϜ Ζд̴ϖ

п̲Л̶Ѓ̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ ̱Ё̶У̲ж ΗЭ̳Ъ о̲Ͽ̶ϯ̳ϧ̴Ю 

;¡]ò^;ıčĉh\;čâ]ªö\;āb
;øò;ď¨qiö;]ăĉë|^
Ďãªh;]Ò;«ëþ 

  ̳ϸϝ̲Ъ̲ϒ ̪̰ϣ̲у̴ϦϜ̲̭ ̲ϣ̲КϝΖЃЮᴜ Ζд̴ϖ

  ΗЭ̳Ъ ᴛо̲Ͽṣϯ̳ϧ̴Ю ̪
2 1ϝ̲лу̴Уṣ϶̳ϒ

.ᴛп̲ЛṣЃ̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ Ṥ̴ЁṣУ̲ж 

M-45/20:165. Qu'il ne te détourne pas de 

[ta croyance] celui qui n'y croit pas et qui 

suit son désir, sinon tu tomberas. 

  ̲ъ ̶е̲в ϝ̲л̶з̲К ̲ЩΖжΖϹ̳Ћ̲т ̲ы̲Т

 ̳иϜ̲н̲к ̲Й̲ϡΖϦϜ̲м ϝ̲л̴Ϡ ̳е̴в̶ϕ̳т

 о̲ϸ̶Ͻ̲ϧ̲Т 

;Āú;]ăÿâ;ôþ¢²Ĉ;Ęê
;ĄĈćĂ;äeh\Ć;]ăd;ĀúĖĈ;ė

ď¡1ê 

  [...] ϝ̲лṣз̲К 1 ̲ЩΖжΖϹ̳Ћ̲т ̲ы̲Т

  ̲Й̲ϡΖϦᴜ̲м ϝ̲л̴Ϡ ̳е̴вṣϕ̳т Ζъ е̲в

 .2 ᴛо̲ϸṣϽ̲ϧ̲Т ̪̳йᴛᴉ̲н̲к 

M-45/20:176. Qu'est-ce cela dans ta main 

droite, ô Moïse?"R1 

п̲Ђн̳в ϝ̲т ̲Щ̴зу̴г̲у̴Ϡ ̲Щ̶Я̴Ϧ ϝ̲в̲м ;ôÿĉûĉd;ô÷h;]úĆ
Ď©ćÕ 

 ᴛп̲Ђн̳гᴛ̲т ̲Щ̴зу̴г̲у̴Ϡ ̲ЩṣЯ̴Ϧ ϝ̲в̲м"̬  

M-45/20:187. Il dit: "C'est mon bâton, je 

m'appuie dessus, je bats les feuilles avec 

pour mes moutons et j'y ai d'autres be-

soins". 

  ̳ϓΖЪ̲н̲Ϧ̲ϒ ̲рϝ̲ЋК̲ ̲с̴к ̲Ьϝ̲Ц

 п̲Я̲К ϝ̲л̴Ϡ ΗЅ̳к̲ϒ̲м ϝ̲л̶у̲Я̲К

  ̳Ϟϼ̴̲ϑ̲в ϝ̲лу̴Т ̲с̴Ю̲м с̴г̲з̲О

 о̲Ͻ̶϶̳ϒ 

;\Ėòćh^;ċ]²â;ĊĂ;ù]î
;Ď÷â;]ăd;¯Ă^Ć;]ăĉ÷â
ú;]ăĉê;ĊöĆ;Ċûÿæ;g¥]

ď¦|^ 

 ̪1 ̲рϝ̲ЋК̲ ̲с̴к" :̲Ьϝ̲Ц

 ϝ̲л̴Ϡ 2 ΗЅ̳к̲ϒ̲м ̪ϝ̲лṣу̲Я̲К ̶Ϝ̳ϕΖЪ̲н̲Ϧ̲ϒ

  ϝ̲лу̴Т ̲с̴Ю̲м ̪4с̴г̲з̲О 3 ᴛп̲Я̲К

 ." ᴛо̲Ͻṣ϶̳ϒ 
5 ̳Ϟϼ̴ϝ  ̲в 

M-45/20:19. Il dit: "Lance-le, ô Moïse!"  п̲Ђн̳в ϝ̲т ϝ̲л̴Ч̶Ю̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц Ď©ćÕ;]ăïö^;ù]î  :̲Ьϝ̲Ц" ᴛп̲Ђн̳гᴛ̲т ̪ϝ̲л̴ЧṣЮ̲ϒ "!  

M-45/20:20. Il le lança. Et le voilà un 

serpent qui se hâte. 

 п̲Л̶Ѓ̲Ϧ ̰ϣΖу̲ϲ ̲с̴к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ϝ̲кϝ̲Ч̶Ю̲ϓ̲Т ;čĉt;ĊĂ;\£cê;]ăĉïö_ê
Ďãªh 

  ϣΖу̲ϲ ̲с̴к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .ϝ̲лᴛᴉ̲ЧṣЮ̲ϓ̲Т

.ᴛп̲ЛṣЃ̲Ϧ 

M-45/20:21. Il dit: "Prends-le et ne 

crains pas. Nous le retournerons à son 

premier état. 

  ̶СϷ̲̲Ϧ ̲ъ̲м ϝ̲к̶ϻ̳϶ ̲Ьϝ̲Ц

п̲Юм̶̳цϜ ϝ̲л̲Ϧ̲Ͻу̴Ђ ϝ̲к̳Ϲу̴Л̳з̲Ђ 

;ìÁ;ėĆ;]Ă¤|;ù]î
ÑĆę\;]ăh2©;]Ă¢ĉãÿ© 

 :̲Ьϝ̲Ц "  .ṣСϷ̲̲Ϧ ̲ъ̲м ϝ̲кṣϻ̳϶

.ᴛп̲Юм̳ṣцᴜ ϝ̲л̲Ϧ̲Ͻу̴Ђ ϝ̲к̳Ϲу̴Л̳з̲Ђ 

M-45/20:228. Serre ta main sous ton 

aile,T1 elle sortira blanche sans malR1. 

[C'est] un autre signe. 

  ̲Щ̴ϲϝ̲з̲Ϯ п̲Ю̴ϖ ̲Ш̲Ϲ̲т ̶б̳г̶ЎϜ̲м

 ̴Ͻ̶у̲О ̶е̴в ̲̭ϝ̲Џу̶̲Ϡ ̶Ϭ̳Ͻ̶Ϸ̲Ϧ

 о̲Ͻ̶϶̳ϒ ̯ϣ̲т̲ϐ ̱̭н̳Ђ 

;Ñb;õ¢Ĉ;üûµ\Ć
;]¶ĉd;s¦Á;ôt]ÿp
ď¦|^;İčĈ\;ć©;2æ;Āú 

  ̪̲Щ̴ϲϝ̲з̲Ϯ ᴛп̲Ю̴ϖ ̲Ш̲Ϲ̲т ṣб̳гṣЎᴜ̲м

 ̴Ͻṣу̲О ṣе̴в ̲̭ᴘϝ̲Џṣу̲Ϡ ṣϬ̳ϽṣϷ̲Ϧ

 .ᴛо̲Ͻṣ϶̳ϒ ̯ϣ̲тϜ̲̭ [...] .̭ᴘн̳Ђ 

M-45/20:23. [Nous l'avons fait] afin que 

nous te fassions voir certains de nos plus 

grands signes. 

 о̲Ͻ̶ϡ̳Ы̶ЮϜ ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̶е̴в ̲Щ̲т̴Ͻ̳з̴Ю ;]ÿiĈ\;Āú;ôĈ¦ÿö
ď0óö\ 

[...]  ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ ṣе̴в ̲Щ̲т̴Ͻ̳з̴Ю

.о̲Ͻṣϡ̳ЫṣЮᴜ 

M-45/20:249. Va chez Pharaon, car il a 

transgressé".R1 

  ̳йΖж̴ϖ ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т п̲Ю̴ϖ ̶ϟ̲к̶ϺϜ

 п̲П̲А 

;Ąþb;āćâ¦ê;Ñb;fĂ£\
Ďç» 

  ṧ̳йΖж̴ϖ ̪̲дṣн̲КṣϽ̴Т ᴛп̲Ю̴ϖ ṣϟ̲кṣϺᴜ

 ᴛп̲П̲А" .  

M-45/20:2510. Il dit: "Mon Seigneur! 

Ouvre-moi ma poitrine,T1 

 р̴ϼ̶Ϲ̲Њ с̴Ю ̶ϰ̲Ͻ̶ІϜ ̴̵Ϟ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц ;Ċö;{¦­\;g¥;ù]î
ċ¥¢± 

 :̲Ьϝ̲Ц"  с̴Ю ṣϰ̲ϽṣІᴜ !̴̵Ϟ̲ϼ

 ̪р̴ϼṣϹ̲Њ 

M-45/20:26. et facilite-moi mon affaire.  р̴Ͻ̶в̲ϒ с̴Ю ̶Ͻ̴̵Ѓ̲т̲м ċ¦ú^;Ċö;¦ªĈĆ  .р̴Ͻṣв̲ϒ ᴘс̴Ю ṣϽ̴̵Ѓ̲т̲м 

M-45/20:2711. D®lie un nîudT1 de ma 

langue,R1 

с̴жϝ̲Ѓ̴Ю ̶е̴в ̯Ϣ̲Ϲ̶Ч̳К ̶Э̳Я̶ϲϜ̲м Ċþ]ªö;Āú;Č¢ïâ;ø÷t\Ć с̴̪жϝ̲Ѓ̴̵Ю е̴̵в Ϣ̲ϹṣЧ̳К ṣЭ̳Яṣϲᴜ̲м 

  

 
1 1) р̴ϸϜ̲н̶Юϝ̴Ϡ 2) рмϝА ̪о̲н̴А ̪о̲н̳А ̪о̯н̴А ǅ T1) Terme ambigu qui revient deux fois. Le mot syriaque üĀĐ tawa signifie 

bon. 
2 1)  ̲Щ̳Ϧ̶Ͻ̲ϧ̶϶Ϝ с̴̵ж̲ϒ̲м ̪̲Шϝж̶Ͻ̲ϧ̶϶Ϝ ϝΖϦ̴ϖ̲м ̪̲Шϝж̶Ͻ̲ϧ̶϶Ϝ ϝΖϦ̲ϒ̲м 
3 1)  ̴Ͻ̶Ъ̴̵ϻЯ̴Ю ̪о̲Ͻ̶Ъ̴ϻ̴Ю ̪о̲Ͻ̶Ъ̴̵ϻЯ̴Ю ǅ T1) Contradiction: 45/20:14: Je suis Dieu, il n'est de dieu que moi; 48/27:9: Je suis Dieu, le 

noble, le sage; 49/28:30: Je suis Dieu, le Seigneur des mondes. Voir Ex 3:6 et 14-15. 
4 1) ϝ̲лу̴У̶϶̲ϒ 2) бЫЮ ϝкϽлДϒ СуЪм сЃУж ев ϝ̲лу̴У̶϶̳ϒ ̪ФнЯϷв ϝлгЯЛт СуЫТ сЃУж ев ϝ̲лу̴У̶϶̳ϒ ̪ϝлуЯК бЪϽлДϒ СуЫТ сЃУж ев ϝ̲лу̴У̶϶̳ϒ ̪сЃУж ев ϝ̲лу̴У̶϶̳ϒ ǅ 

T1) Passage ambigu. Voir l'édition arabe. 
5 1)  ̲Щ̶ж̲Ϲ̳Ћ̲т 2) о̲ϸ̶Ͻ̴ϧ̲Т 
6 R1) Cf. Ex 4:2-4. 
7 1)  Ζс̲ЋК̲ ̶̪рϝ̲ЋК̲ 2)  ΗЁк̴̳ϒ̲м ̪ΗЁ̳к̲ϒ̲м ̪ΗЅк̴̳ϒ̲м ̪ΗЅ̳к̲ϒ̲м ̪ΗЅк̴̲ϒ̲м 3)  Ζс̲Я̲К 4) с̴г̶з̲О 5)  ̳Ϟϼ̴ϝ̲в 
8 T1) aisselle (Hamidullah); flanc (Boubakeur) ǅ R1) Voir la note de 39/7:108. 
9 R1) Cf. Ex 3:7-10. 
10 T1) £panouis mon cîur (Abdelaziz); Rends mon cîur apte ¨ recevoir [ta r®v®lation] (Boubakeur). 
11 T1) une défectuosité (Abdelaziz) ǅ R1) Selon Ex 4:10 Moïse se plaint: "je suis lent de parole et lent de langue" -l ˒˟ˋ˩

˭̡̅˓˪ ˡ˒˟ˋ˩̐ ˢˑ̛. 
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M-45/20:28. afin qu'ils comprennent mes 

paroles. 

 с̴Ю̶н̲Ц Ϝн̳л̲Ч̶У̲т Ċöćî;\ćăïëĈ  .с̴Юṣн̲Ц ̶Ϝн̳л̲ЧṣУ̲т 

M-45/20:291. Fais-moi un aide de ma 

famille,R1 

 с̴Я̶к̲ϒ ̶е̴в Ϝ̯Ͻт̴Ͼ̲м с̴Ю ̶Э̲Л̶ϮϜ̲м ;Āú;\¦Ĉ§Ć;Ċö;øãp\Ć
Ċ÷Ă^ 

  ṣе̴̵в ϜϽт̴Ͼ̲м с̴̵Ю Э̲ЛṣϮᴜ̲м

с̴̪Яṣк̲ϒ 

M-45/20:30. Aaron, mon frère,  с̴϶̲ϒ ̲дм̳ϼϝ̲к Ċ|^;āĆ¦Ă с̴̪϶̲ϒ ̪̲дм̳Ͻᴛ̲к 

M-45/20:312. pour que je fortifie par lui 

ma force. 

 р̴ϼ̶Ͼ̲ϒ ̴й̴Ϡ ̶ϸ̳Ϲ̶ІϜ ċ¥§^;Ąd;¡¢­\  .2р̴ϼṣϾ̲ϒ ᴘṨ̴й̴Ϡ 1 ṣϸ̳ϹṣІᴜ 

M-45/20:323. Associe-le à mon affaire,  р̴Ͻ̶в̲ϒ с̴Т ̳й̶Ъ̴Ͻ̶І̲ϒ̲м ċ¦ú^;Û;Ąò¦­^Ć ̪2р̴Ͻṣв̲ϒ ᴘс̴Т  
1 ̳йṣЪ̴ϽṣІ̲ϒ̲м 

M-45/20:33. afin que nous t'exaltions 

beaucoup, 

 Ϝ̯Ͻу̴ϫ̲Ъ ̲Щ̲ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳ж ̶с̲Ъ \2mò;ôueªþ;Ċò  ̪ϜϽу̴ϫ̲Ъ ̲Щ̲ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳ж ṣс̲Ъ 

M-45/20:34. et que nous nous rappelions 

beaucoup de toi. 

 Ϝ̯Ͻу̴ϫ̲Ъ ̲Ш̲Ͻ̳Ъ̶ϻ̲ж̲м \Ģ2mò;õ¦ò¤þĆ .Ϝ̯Ͻу̴ϫ̲Ъ ̲Ш̲Ͻ̳Ъṣϻ̲ж̲м 

M-45/20:35. Tu étais clairvoyant de 

nous". 

 Ϝ̯Ͻу̴Ћ̲Ϡ ϝ̲з̴Ϡ ̲ϥ̶з̳Ъ ̲ЩΖж̴ϖ ;]ÿd;jÿò;ôþb
\2²d 

ϜϽу̴Ћ̲Ϡ ϝ̲з̴Ϡ ̲ϥз̳Ъ ̲ЩΖж̴ϖ".  

M-45/20:364. Il dit: "Ta demande est 

exaucée, ô Moïse! 

 ϝ̲т ̲Щ̲Ю̶ϕ̳Ђ ̲ϥу̴Ϧм̳ϒ ̶Ϲ̲Ц ̲Ьϝ̲Ц

 п̲Ђн̳в 

;ôöĖ©;jĉhĆ^;¢î;ù]î
Ď©ćÕ 

 ̪1 ̲Щ̲Юṣϕ̳Ђ ̲ϥу̴Ϧм̳ϒ ṣϹ̲Ц " :̲Ьϝ̲Ц

 !ᴛп̲Ђн̳гᴛ̲т 

M-45/20:37. Nous t'avons gratifié une 

autre fois, 

о̲Ͻ̶϶̳ϒ ̯ϢΖϽ̲в ̲Щ̶у̲Я̲К ϝΖз̲з̲в ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м ;İČ¦ú;ôĉ÷â;]ÿÿú;¢ïöĆ
ď¦|^ 

  ̯ϢΖϽ̲в ̲Щṣу̲Я̲К ϝΖз̲з̲в ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

 ̪ᴘᴛо̲Ͻṣ϶̳ϒ 

M-45/20:385. quand nous révélâmes à ta 

mère ce qui fut révélé:R1 

 ϝ̲в ̲Щ̴̵в̳ϒ п̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲ϲ̶м̲ϒ ̶Ϻ̴ϖ

п̲ϲн̳т 

;]ú;ôú^;Ñb;]ÿĉtĆ^;£b
ĎtćĈ 

 ϝ̲в ̲Щ̴̵в̳ϒ ᴘᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣу̲ϲṣм̲ϒ ṣϺ̴ϖ

 .ᴘᴛп̲ϲн̳т 

M-45/20:396. "Lance-le dans le panier,R1 

puis lance celui-ci dans la mer pour que 

la mer le lance au rivage. Un ennemi à 

moi et un ennemi à lui le prendra". J'ai 

lancé de l'amour sur toi de ma part,T1 

afin que tu sois élevéT2 sous mon îil. 

  ̴Ϥн̳ϠϝΖϧЮϜ с̴Т ̴йу̴Т̴ϻ̶ЦϜ ̴д̲ϒ

  Ηб̲у̶ЮϜ ̴й̴Ч̶Я̳у̶Я̲Т ̴̵б̲у̶ЮϜ с̴Т ̴йу̴Т̴ϻ̶Цϝ̲Т

  с̴Ю Δм̳Ϲ̲К ̳и̶ϻ̳϶̶ϓ̲т ̴Э̴ϲϝΖЃЮϝ̴Ϡ

 ̲Щ̶у̲Я̲К ̳ϥ̶у̲Ч̶Ю̲ϒ̲м ̳й̲Ю Δм̳Ϲ̲К̲м

 п̲Я̲К ̲Й̲з̶Ћ̳ϧ̴Ю̲м с̴̵з̴в ̯ϣΖϡ̲ϳ̲в

 с̴з̶у̲К 

;kćd]iö\;Û;Ąĉê¤î\;ā^
;üĉö\;Û;Ąĉê¤î]ê
;øt]ªö]d;üĉö\;Ąï÷ĉ÷ê

;Ć¢âĆ;Ċö;Ć¢â;ą¤|_Ĉ
;čeÆ;ôĉ÷â;jĉïö^Ć;Ąö
;Ď÷â;äÿ²iöĆ;:ú

:ĉâ 

  ̪1 ̴Ϥн̳ϠϝΖϧЮᴜ с̴Т ̴йу̴Т̴ϻṣЦᴜ" :̴д̲ϒ

 Ηб̲уṣЮᴜ ̴й̴ЧṣЯ̳уṣЯ̲Т ̵̴̪б̲уṣЮᴜ с̴Т ̴йу̴Т̴ϻṣЦᴝ̲Т

  с̴̵Ю ̵м̳Ϲ̲К ̳иṣϻ̳϶ṣϓ̲т .̴Э̴ϲϝΖЃЮᴝ̴Ϡ

 ṧ̳йΖЮ ̵м̳Ϲ̲К̲м" ̲Щṣу̲Я̲К ̳ϥṣу̲ЧṣЮ̲ϒ̲м .

 ᴛп̲Я̲К 
2 ̲Й̲зṣЋ̳ϧ̴Ю̲м ̪с̴̵з̴̵в ϣΖϡ̲ϳ̲в

 .ᴘс̴зṣу̲К 

M-45/20:407. [Rappelle] quand ta sîur 

marchait et dit:R1 "Puis-je vous indiquer 

quelqu'un qui se charge de lui?" Ainsi 

nous t'avons retourné à ta mère, afin que 

son îil se r®jouisse et ne s'attriste pas. 

Tu as ensuite tué une âme, nous t'avons 

sauvé de l'angoisse et nous t'avons beau-

coup éprouvé. Tu as demeuré pendant 

des années chez les gens de Madian,R2 

ensuite tu es venu selon un ordre prédé-

terminé, ô Moïse! 

  ̶Э̲к ̳Ьн̳Ч̲ϧ̲Т ̲Щ̳ϧ̶϶̳ϒ с̴Ї̶г̲Ϧ ̶Ϻ̴ϖ

 ̳й̳Я̳У̶Ы̲т ̶е̲в п̲Я̲К ̶б̳ЫΗЮ̳ϸ̲ϒ

 ΖϽ̲Ч̲Ϧ ̶с̲Ъ ̲Щ̴̵в̳ϒ п̲Ю̴ϖ ̲Шϝ̲з̶Л̲Ϯ̲Ͻ̲Т

  ̲ϥ̶Я̲ϧ̲Ц̲м ̲д̲Ͽ̶ϳ̲Ϧ ̲ъ̲м ϝ̲л̳з̶у̲К

  ̴̵б̲П̶ЮϜ ̲е̴в ̲Шϝ̲з̶уΖϯ̲з̲Т ϝ̯Ѓ̶У̲ж

 ̲еу̴з̴Ђ ̲ϥ̶ϫ̴ϡ̲Я̲Т ϝ̯жн̳ϧ̳Т ̲ШϝΖз̲ϧ̲Т̲м

  ̲ϥ̶ϛ̴Ϯ Ζб̳Ϫ ̲е̲т̶Ϲ̲в ̴Э̶к̲ϒ с̴Т

 п̲Ђн̳в ϝ̲т ̱ϼ̲Ϲ̲Ц п̲Я̲К 

;ôi|^;Ċ®Ó;£b
;üóö¡^;øĂ;ùćïiê
;Ą÷ëóĈ;Āú;Ď÷â

;ôú^;Ñb;ôÿãp¦ê
;ėĆ;]ăÿĉâ;¦ïh;Ċò
;]ªëþ;j÷iîĆ;ā¨À
;üçö\;Āú;ôÿĉqÿê

;jme÷ê;]þćiê;ôÿiêĆ
;ül;ĀĈ¢ú;øĂ^;Û;Ðÿ©
Ď©ćÕ;¥¢î;Ď÷â;jĒp 

 ̲Щ̳ϧṣ϶̳ϒ ᴘс̴Їṣг̲Ϧ 
ṣϺ̴ϖ [...]

 :̳Ьн̳Ч̲ϧ̲Т"  ᴛп̲Я̲К ṣб̳ЫΗЮ̳ϸ̲ϒ ṣЭ̲к

 ᴘᴛп̲Ю̴ϖ 
1 ̲Щᴛ̲зṣЛ̲Ϯ̲Ͻ̲Т "̬ṧ̳й̳Я̳УṣЫ̲т е̲в

 ̲ъ̲м ϝ̲л̳зṣу̲К 2 ΖϽ̲Ч̲Ϧ ṣс̲Ъ ̪̲Щ̴̵в̳ϒ

  ̪ϝЃṣУ̲ж ̲ϥṣЯ̲ϧ̲Ц̲м .̲д̲Ͽṣϳ̲Ϧ

  3 ̲ЩᴛΖз̲ϧ̲Т̲м ̴̵б̲ПṣЮᴜ ̲е̴в ̲Щᴛ̲зṣуΖϯ̲з̲Т

  ̴Эṣк̲ϒ ᴘс̴Т ̲еу̴з̴Ђ ̲ϥ
ṣϫ̴ϡ̲Я̲Т .ϝжн̳ϧ̳Т

 ̪ϼ̲Ϲ̲Ц ᴛп̲Я̲К 
4 ̲ϥṣϛ̴Ϯ Ζб̳Ϫ ̪̲е̲тṣϹ̲в

 !ᴛп̲Ђн̳гᴛ̲т 

M-45/20:418. Je t'ai fait pour moi-

même.R1 

с̴Ѓ̶У̲з̴Ю ̲Щ̳ϧ̶Л̲з̲Г̶ЊϜ̲м Ċªëÿö;ôiãÿĬ±\Ć .с̴ЃṣУ̲з̴Ю ̲Щ̳ϧṣЛ̲з̲ГṣЊᴜ̲м 

  

 
1 R1) Cf. Ex 4:13-16. 
2 1)  ̶ϸ̳Ϲ̶ІϜм ̶̪ϸ̴̵Ϲ̲І̳ϒ 2)  р̴Ͻ̶в̲ϒ с̴Т ̳й̶Ъ̴Ͻ̶І̲ϒ 
3 1)  ̳й̶Ъ̴Ͻ̶І̳ϒ̲м 2) р̴ϼ̶Ͼ̲ϒ ̴й̴Ϡ ̶ϸ̳Ϲ̶ІϜм 
4 1)  ̲Щ̲Юн̳Ђ 
5 R1) Pour le récit qui suit, cf. Ex 2:1-9. Sur l'histoire de Moïse sauvé des flots, voir aussi la légende juive dans 

Ginzberg, vol. 2, p. 102, qui donne des détails comme le refus de Moïse de téter (verset 49/28:12) et la conversion 

de la femme de Pharaon (verset 107/66:11) qui ne figurent pas dans la Bible. 
6 1) Ϥн̳ϡΖϧЮϜ ̪ин̳ϠϝΖϧЮϜ 2)  ̶Й̲з̶Ћ̳ϧ̴Ю̲м ̪̲Й̲з̶Ћ̲ϧ̴Ю̲м ̶̪Й̲з̶Ћ̳ϧ̶Ю̲м ǅ T1) [En effet], j'avais mis [dans les cîurs] de l'amiti® pour toi (Boubakeur) 

T2) élevé (Hamidullah); formé (Abdelaziz) ǅ R1) Le terme arabe tabut (˸˒ ˟ː̠) correspond au même terme hébreu uti-

lisé par Ex 2:3 et 5. 
7 1)  ̲Шϝ̲ж̶ϸ̲ϸ̲Ͻ̲Т 2)  ΖϽ̲Ч̳Ϧ ̪ΖϽ̴Ч̲Ϧ 3)  ̲Шϝ̲з̲ϧ̲Т̲м 4)  ̲ϥ̶у̴Ϯ ǅ R1) Elle s'appelle Marie d'après Nb 26:59. R2) Moïse à Madian dans Ex. 2:11 

sv. 
8 R1) Cf. Is 43:21. 
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M-45/20:421. Va, toi et ton frère, avec 

mes signes et ne cessez pas de vous rap-

peler de moi. 

 с̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ ̲Шн̳϶̲ϒ̲м ̲ϥ̶ж̲ϒ ̶ϟ̲к̶ϺϜ

 р̴Ͻ̶Ъ̴Ϻ с̴Т ϝ̲у̴з̲Ϧ ̲ъ̲м 

;õć|^Ć;jþ^;fĂ£\
d;Û;]ĉÿh;ėĆ;9Ĉ]

ċ¦ò£ 

  ̪̲Шн̳϶̲ϒ̲м ̲ϥж̲ϒ ̪ṣϟ̲кṣϺᴜ

 с̴Т 1ϝ̲у̴з̲Ϧ ̲ъ̲м ̪с̴ϧᴛ̲тϝ  ̴Ϡ

 .р̴ϽṣЪ̴Ϻ 

M-45/20:43. Allez chez Pharaon, car il a 

transgressé. 

 п̲П̲А ̳йΖж̴ϖ ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т п̲Ю̴ϖ ϝ̲ϡ̲к̶ϺϜ ;Ąþb;āćâ¦ê;Ñb;]eĂ£\
Ďç» 

 ṧ̳йΖж̴ϖ ̪̲дṣн̲КṣϽ̴Т ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲ϡ̲кṣϺᴜ

 .ᴛп̲П̲А 

M-45/20:442. Dites-lui une parole tendre. 

Peut-être se rappellera-t-il, ou craindra-t-

il [Dieu]! " 

  ̳йΖЯ̲Л̲Ю ϝ̯з̴̵у̲Ю ̯ъ̶н̲Ц ̳й̲Ю ̲ън̳Ч̲Т

п̲Ї̶Ϸ̲т ̶м̲ϒ ̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т 

;Ą÷ãö;]ÿĉö;ėćî;Ąö;ėćïê
Ď®Í;Ć^;¦ò¤iĈ 

 ṧ̳йΖЯ̲ЛΖЮ .2ϝз̴̵уΖЮ ъṣн̲Ц ṧ̳й̲Ю 1 ̲ън̳Ч̲Т

 ᴛп̲ЇṣϷ̲т ṣм̲ϒ ̪̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т  [...] "!  

M-45/20:453. Les deux dirent: "Notre 

Seigneur! Nous craignons qu'il nous 

néglige ou nous transgresse".T1 

 ̶д̲ϒ ̳Рϝ̲Ϸ̲ж ϝ̲зΖж̴ϖ ϝ̲зΖϠ̲ϼ ̲ъϝ̲Ц

п̲П̶Г̲т ̶д̲ϒ ̶м̲ϒ ϝ̲з̶у̲Я̲К ̲А̳Ͻ̶У̲т 

;ā^;í]Ê;]ÿþb;]ÿd¥;ė]î
;ā^;Ć^;]ÿĉ÷â;Ý¦ëĈ

ĎçĬĈ 

  д̲ϒ ̳Рϝ̲Ϸ̲ж ϝ̲зΖж̴ϖ !ᴘϝ̲зΖϠ̲ϼ"  :1 ̲ъϝ̲Ц

 д̲ϒ ṣм̲ϒ ᴘϝ̲зṣу̲Я̲К 2 ̲А̳ϽṣУ̲т

 ᴛп̲П
ṣГ̲т" .  

M-45/20:46. Il dit: "Ne craignez pas. Je 

suis avec vous, j'écoute et je vois. 

 ϝ̲г̳Ы̲Л̲в с̴зΖж̴ϖ ϝ̲Тϝ̲Ϸ̲Ϧ ̲ъ ̲Ьϝ̲Ц

 о̲ϼ̲ϒ̲м ̳Й̲г̶Ђ̲ϒ 

;]ûóãú;:þb;]ê]Á;ė;ù]î
ď¥^Ć;ä3^ 

 :̲Ьϝ̲Ц" с̴зΖж̴ϖ .ᴘϝ̲Тϝ̲Ϸ̲Ϧ ̲ъ

 .ᴛо̲ϼ̲ϒ̲м ̳Й̲гṣЂ̲ϒ ̪ᴘϝ̲г̳Ы̲Л̲в 

M-45/20:474. Allez donc vers lui et 

dites-lui: "Nous sommes deux messagers 

de ton Seigneur. Envoie donc avec nous 

les fils d'Israël et ne les punis pas. Nous 

sommes venus à toi avec un signe de ton 

Seigneur. Paix sur quiconque suit la di-

rection. 

 ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲ън̳Ђ̲ϼ ϝΖж̴ϖ ̲ън̳Ч̲Т ̳иϝ̲у̴Ϧ̶ϓ̲Т

 ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ ϝ̲з̲Л̲в ̶Э̴Ђ̶ϼ̲ϓ̲Т

 ̱ϣ̲т̲ϑ̴Ϡ ̲Шϝ̲з̶ϛ̴Ϯ ̶Ϲ̲Ц ̶б̳л̶Ϡ̴̵ϻ̲Л̳Ϧ ̲ъ̲м

 ̴е̲в п̲Я̲К ̳а̲ыΖЃЮϜ̲м ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в

о̲Ϲ̳л̶ЮϜ ̲Й̲ϡΖϦϜ 

;ėć©¥;]þb;ėćïê;ą]ĉh_ê
;:d;]ÿãú;ø©¥_ê;ôd¥
;üăd¤ãh;ėĆ;øĈ¦©b

d;ôÿĒp;¢î;Āú;čĈ]
;Āú;Ď÷â;ü÷ªö\Ć;ôd¥

ď¢5\;äeh\ 

  :ᴘ̲ън̳Ч̲Т ̪̳иϝ̲у̴Ϧṣϓ̲Т"  ̲ън̳Ђ̲ϼ ϝΖж̴ϖ

  ᴘс̴з̲Ϡ ϝ̲з̲Л̲в ṣЭ̴Ђṣϼ̲ϓ̲Т .̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ

 ṣϹ̲Ц .ṣб̳лṣϠ̴̵ϻ̲Л̳Ϧ ̲ъ̲м ̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ

  .̲Щ̴̵ϠΖϼ е̴̵в ϣ̲тϝ  ̴Ϡ 1 ̲Щᴛ̲зṣϛ̴Ϯ

 ̲Й̲ϡΖϦᴜ ̴е̲в ᴛп̲Я̲К ̳б
ᴛ̲ЯΖЃЮᴜ̲м

 .ᴘᴛо̲Ϲ̳лṣЮᴜ 

M-45/20:48. Il nous a été révélé que la 

punition est pour celui qui a démenti et 

tourné le dos [à notre appel]"" . 

 Ζд̲ϒ ϝ̲з̶у̲Ю̴ϖ ̲с̴ϲм̳ϒ ̶Ϲ̲Ц ϝΖж̴ϖ

  ̲ϞΖϻ̲Ъ ̶е̲в п̲Я̲К ̲ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ

пΖЮ̲н̲Ϧ̲м 

;ā^;]ÿĉöb;ĊtĆ^;¢î;]þb
;Āú;Ď÷â;g\¤ãö\
ÑćhĆ;g¤ò 

 Ζд̲ϒ ᴘϝ̲зṣу̲Ю̴ϖ ̲с̴ϲм̳ϒ ṣϹ̲Ц ϝΖж̴ϖ

  ̲ϞΖϻ̲Ъ е̲в ᴛп̲Я̲К ̲ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ

[...] ᴛпΖЮ̲н̲Ϧ̲м"" .  

M-45/20:495. Il dit: "Quel est donc votre 

Seigneur de vous deux, ô Moïse?"R1 

п̲Ђн̳в ϝ̲т ϝ̲г̳ЫΗϠ̲ϼ ̶е̲г̲Т ̲Ьϝ̲Ц Ď©ćÕ;]ûód¥;Āûê;ù]î  :̲Ьϝ̲Ц " ̪ϝ̲г̳ЫΗϠΖϼ е̲г̲Т

 ᴛп̲Ђн̳гᴛ̲т "̬  

M-45/20:506. Il dit: "Notre Seigneur est 

celui qui a donné à chaque chose sa 

propre création,T1 puis il a guidé". 

  ΖЭ̳Ъ п̲Г̶К̲ϒ р̴ϻΖЮϜ ϝ̲зΗϠ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц

 о̲Ϲ̲к Ζб̳Ϫ ̳й̲Ч̶Я̲϶ ̶̱̭с̲І 

;ċ¤ö\;]ÿd¥;ù]î
;Ąï÷|;Ċ­;øò;ĎĬâ^

ď¢Ă;ül 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ᴛп̲ГṣК̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ ϝ̲зΗϠ̲ϼ

 Ζб̳Ϫ ̪
1 ṧ̳й̲ЧṣЯ̲϶ ̱̭ṣс̲І ΖЭ̳Ъ

 ᴛо̲Ϲ̲к"  . 

M-45/20:51. Il dit: "Qu'en est-il des 

premières générations?" 

 п̲Юм̶̳цϜ ̴дм̳Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̳Ьϝ̲Ϡ ϝ̲г̲Т ̲Ьϝ̲Ц ;āĆ¦ïö\;ù]d;]ûê;ù]î
ÑĆę\ 

 :̲Ьϝ̲Ц "  ̴дм̳Ͻ̳ЧṣЮᴜ ̳Ьϝ̲Ϡ ϝ̲г̲Т

 ᴛп̲Юм̳ṣцᴜ "̬ 

M-45/20:527. Il dit: "Sa connaissance est 

auprès de mon Seigneur, dans un livre. 

Mon Seigneur ne s'égare pas et n'oublie 

pas". 

  с̴Т с̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲ̶з̴К ϝ̲л̳г̶Я̴К ̲Ьϝ̲Ц

  ̲ъ̲м с̴̵Ϡ̲ϼ ΗЭ̴Џ̲т ̲ъ ̱Ϟϝ̲ϧ̴Ъ

п̲Ѓ̶з̲т 

;Ċd¥;¢ÿâ;]ăû÷â;ù]î
;Ċd¥;ø¶Ĉ;ė;fiò;Û

ĎªÿĈ;ėĆ 

 :̲Ьϝ̲Ц"  с̴Т ̪с̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲз̴К ϝ̲л̳гṣЯ̴К

  ̲ъ̲м с̴̵Ϡ̲ϼ 1 ΗЭ̴Џ̲т Ζъ .ϟᴛ̲ϧ̴Ъ

."2п̲Ѓз̲т 

M-45/20:538. [C'est lui qui vous a nivelé 

la terre, vous y a acheminé des voies et a 

fait descendre du ciel de l'eau, avec la-

quelle nous avons fait sortir des couples 

de plantes dispersées. 

  ̲Ќϼ̶̶̲цϜ ̳б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮϜ

  ̯ы̳ϡ̳Ђ ϝ̲лу̴Т ̶б̳Ы̲Ю ̲Щ̲Я̲Ђ̲м Ϝ̯Ϲ̶л̲в

  ̯̭ϝ̲в ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̲е̴в ̲Ь̲Ͽ̶ж̲ϒ̲м

 ̶е̴в ϝ̯ϮϜ̲м̶Ͼ̲ϒ ̴й̴Ϡ ϝ̲з̶Ϯ̲Ͻ̶϶̲ϓ̲Т

пΖϧ̲І ̱Ϥϝ̲ϡ̲ж 

;üóö;øãp;ċ¤ö\
;ô÷©Ć;\¢ăú;º¥ę\
;ù¨þ^Ć;Ęe©;]ăĉê;üóö
;Ąd;]ÿp¦|_ê;]ú;]ûªö\;Āú
Ďi­;k]eþ;Āú;]pĆ§^ 

  ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ ̳б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮᴜ]

 ϝ̲лу̴Т ṣб̳Ы̲Ю ̲Щ̲Я̲Ђ̲м ̪1ϜϹṣл̲в

  ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ̲е̴в ̲Ь̲Ͽж̲ϒ̲м ̪ы̳ϡ̳Ђ

  ϝϮᴛ̲мṣϾ̲ϒ ᴘṨ̴й̴Ϡ ϝ̲зṣϮ̲Ͻṣ϶̲ϓ̲Т ̪̭ᴘϝ̲в

.ᴛпΖϧ̲І Ϥϝ̲ϡΖж е̴̵в 

M-45/20:549. Mangez et faites paître vos 

troupeaux. ~ Il y a là des signes pour les 

dotés d'intelligenceT1. 

 Ζд̴ϖ ̶б̳Ы̲вϝ̲Л̶ж̲ϒ Ϝ̶н̲К̶ϼϜ̲м Ϝн̳Я̳Ъ

  с̴Юм̴̳ц ̱Ϥϝ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т

п̲лΗзЮϜ 

;üóûãþ^;\ćâ¥\Ć;\ć÷ò
;jĈę;ôö£;Û;āb

Ďăÿö\;ĊöĆę 

  Ζд̴ϖ ~ .ṣб̳Ы̲гᴛ̲Лṣж̲ϒ ̶Ϝṣн̲Кṣϼᴜ̲м ̶Ϝн̳Я̳Ъ

  с̴Ю̶м̵̴̳ц ϥᴛ̲тᴘ̲ц ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т

.ᴛп̲лΗзЮᴜ 

M-45/20:55. D'elle nous vous avons 

créés, en elle nous vous retournerons et 

d'elle nous vous ferons sortir une autre 

fois.] 

  ̶б̳Ъ̳Ϲу̴Л̳ж ϝ̲лу̴Т̲м ̶б̳Ъϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ ϝ̲л̶з̴в

 о̲Ͻ̶϶̳ϒ ̯Ϣ̲ϼϝ̲Ϧ ̶б̳Ы̳Ϯ̴Ͻ̶Ϸ̳ж ϝ̲л̶з̴в̲м 

;]ăĉêĆ;üóÿï÷|;]ăÿú
;]ăÿúĆ;üò¢ĉãþ

ď¦|^;İČ¥]h;üóp¦Ê 

 ϝ̲лу̴Т̲м ̪ṣб̳Ыᴛ̲зṣЧ̲Я̲϶ ϝ̲лṣз̴в

 ṣб̳Ы̳Ϯ̴ϽṣϷ̳ж ϝ̲лṣз̴в̲м ̪ṣб̳Ъ̳Ϲу̴Л̳ж

 [.ᴛо̲Ͻṣ϶̳ϒ ̯Ϣ̲ϼϝ̲Ϧ 

 
1 1)  ϝ̲з̴л̲Ϧ ̪ϝ̲у̴з̴Ϧ 
2 1)  ̲ы̳Ч̲Т 2) ϝ̯з̶у̲Ю 
3 1)  ̲Ьϝ̲Ц 2)  ̲А̲Ͻ̶У̲т ̪̲А̴Ͻ̶У̳т ̪̲А̲Ͻ̶У̳т ǅ T1) qu'il n'abuse contre nous ou qu'il n'outrepasse les limites (Abdelaziz). 
4 1)  ̲Шϝ̲з̶у̴Ϯ 
5 R1) Cf. Ex 5:2 sv. 
6 1)  ̳й̲Ч̲Я̲϶ ǅ T1) sa propre nature (Hamidullah); sa propre spécificité (Abdelaziz); a donné forme à toute chose (Bouba-

keur). 
7 1)  ΗЭ̴Џ̳т ̪ΗЭ̲Џ̳т 2)  п̲Ѓ̶з̳т 
8 1)  Ϝ̯ϸϝ̲л̴в 
9 T1) Mawerdi: 1) Ceux dotés de jugement. 2) Ceux dotés de raison. 3) Ceux qui sont dévots. 
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M-45/20:56. Nous lui avons fait voir 

tous nos signes. Mais il [les] a démentis 

et a refusé [de croire]. 

  ϝ̲лΖЯ̳Ъ ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̳иϝ̲з̶т̲ϼ̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

п̲Ϡ̲ϒ̲м ̲ϞΖϻ̲Ы̲Т 

;]ÿiĈ\;ĄÿĈ¥^;¢ïöĆ
Ďd^Ć;g¤óê;]ă÷ò 

  ̪ϝ̲лΖЯ̳Ъ ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ ̳йᴛ̲зṣт̲ϼ̲ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

  .[...] ᴛп̲Ϡ̲ϒ̲м [...] ̲ϞΖϻ̲Ы̲Т 

M-45/20:571. Il dit: "Es-tu venu à nous 

pour nous faire sortir de notre terre par ta 

sorcellerie, ô Moïse? 

 ̶е̴в ϝ̲з̲Ϯ̴Ͻ̶Ϸ̳ϧ̴Ю ϝ̲з̲ϧ̶ϛ̴Ϯ̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц

 п̲Ђн̳в ϝ̲т ̲Ш̴Ͻ̶ϳ̴Ѓ̴Ϡ ϝ̲з̴Ўϼ̶̲ϒ 

;Āú;]ÿp¦}iö;]ÿiĒp^;ù]î
;õ¦uªd;]ÿµ¥^

Ď©ćÕ 

  ṣе̴в ϝ̲з̲Ϯ̴ϽṣϷ̳ϧ̴Ю 1ϝ̲з̲ϧṣϛ̴Ϯ̲ϒ" :̲Ьϝ̲Ц

 ̬ᴛп̲Ђн̳гᴛ̲т ̪̲Ш̴Ͻṣϳ̴Ѓ̴Ϡ ϝ̲з̴Ўṣϼ̲ϒ 

M-45/20:582. Nous t'apporterons une 

sorcellerie semblable.R1 Fixe donc entre 

nous et toi un rendez-vous auquel ni 

nous ni toi ne manquerons, dans un en-

droit à distance égale"T1. 

  ̶Э̲Л̶Ϯϝ̲Т ̴й̴Я̶ϫ̴в ̱Ͻ̶ϳ̴Ѓ̴Ϡ ̲ЩΖз̲у̴Ϧ̶ϓ̲з̲Я̲Т

 ̳й̳У̴Я̶Ϸ̳ж ̲ъ Ϝ̯Ϲ̴К̶н̲в ̲Щ̲з̶у̲Ϡ̲м ϝ̲з̲з̶у̲Ϡ

 о̯н̳Ђ ϝ̯жϝ̲Ы̲в ̲ϥ̶ж̲ϒ ̲ъ̲м ̳е̶ϳ̲ж 

;Ą÷mú;¦uªd;ôÿĉh_ÿ÷ê
;ôÿĉdĆ;]ÿÿĉd;øãp]ê
;ėĆ;ĀÉ;Ąë÷Ê;ė;\¢âćú

ďć©;]þ]óú;jþ^ 

 .Ṩ̴й̴Яṣϫ̴̵в Ͻṣϳ̴Ѓ̴Ϡ ̲ЩΖз̲у̴Ϧṣϓ̲з̲Я̲Т

  ϜϹ̴Кṣн̲в ̲Щ̲зṣу̲Ϡ̲м ϝ̲з̲зṣу̲Ϡ ṣЭ̲ЛṣϮᴝ̲Т

 ̪̲ϥж̲ϒ ᴘ̲ъ̲м ̳еṣϳ̲ж 1 ṧ̳й̳У̴ЯṣϷ̳ж Ζъ

 ."2он̳Ђ ϝжϝ̲Ы̲в 

M-45/20:593. Il dit: "Votre rendez-vous, 

c'est le jour de l'ornement,T1 [le jour dans 

lequel] les humains seront rassemblés, le 

matin".R1 

 ̴ϣ̲зт̴̵ϿЮϜ ̳а̶н̲т ̶б̳Ъ̳Ϲ̴К̶н̲в ̲Ьϝ̲Ц

 п̯ϳ̳Ў ̳ЀϝΖзЮϜ ̲Ͻ̲Ї̶ϳ̳т ̶д̲ϒ̲м 

;ýćĈ;üò¢âćú;ù]î
;¬]ÿö\;¦®Ì;ā^Ć;čÿĈ¨ö\

Ďuµ 

  ̴ϣ̲зт̴̵ϿЮᴜ 1 ̳аṣн̲т ṣб̳Ъ̳Ϲ̴Кṣн̲в" :̲Ьϝ̲Ц

 ̪2 ̳ЀϝΖзЮᴜ ̲Ͻ̲Їṣϳ̳т д̲ϒ̲м [...]

пϳ̳Ў " .  

M-45/20:60. Pharaon tourna le dos, ras-

sembla [les gens de] son complot, puis 

vint. 

  ̳и̲Ϲ̶у̲Ъ ̲Й̲г̲ϯ̲Т ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т пΖЮ̲н̲ϧ̲Т

 п̲Ϧ̲ϒ Ζб̳Ϫ 

;äûqê;āćâ¦ê;Ñćiê
Ďh^;ül;ą¢ĉò 

  ̲Й̲г̲ϯ̲Т ̪̳дṣн̲КṣϽ̴Т ᴛпΖЮ̲н̲ϧ̲Т

 [...] .ᴛп̲Ϧ̲ϒ Ζб̳Ϫ ̪ṧ̳и̲Ϲṣу̲Ъ  

M-45/20:614. Moïse leur dit: "Malheur à 

vous! Ne fabulez pas sur Dieu un men-

songe, sinon il vous anéantira par une 

punition. Celui qui a fabulé a été déçu". 

  ̲ъ ̶б̳Ы̲Я̶т̲м п̲Ђн̳в ̶б̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц

 ϝ̯Ϡ̴ϻ̲Ъ ̴Ζ п̲Я̲К Ϝм̳Ͻ̲ϧ̶У̲Ϧ

  ̲Ϟϝ̲϶ ̶Ϲ̲Ц̲м ̱ϞϜ̲ϻ̲Л̴Ϡ ̶б̳Ы̲ϧ̴ϳ̶Ѓ̳у̲Т

 о̲Ͻ̲ϧ̶ТϜ ̴е̲в 

;ė;üó÷ĈĆ;Ď©ćú;ü5;ù]î
;]d¤ò;!\;Ď÷â;\Ć1ëh
;g\¤ãd;üóiuªĉê
ď1ê\;Āú;g]|;¢îĆ 

  :ᴛп̲ЂнΗв б̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц"  ̲ъ !ṣб̳Ы̲Яṣт̲м

  ̪ϝϠ̴ϻ̲Ъ ̴Ζᴜ п̲Я̲К ̶Ϝм̳Ͻ̲ϧṣУ̲Ϧ

  ṣϹ̲Ц̲м .ϞϜ̲ϻ̲Л̴Ϡ 1б̳Ы̲ϧ̴ϳṣЃ̳у̲Т

 ᴛо̲Ͻ̲ϧṣТᴜ ̴е̲в ̲Ϟϝ̲϶" .  

M-45/20:62. Ils se disputèrent alors par-

mi eux sur leur affaire. Ils dirent alors: 

"Édifiez sur eux un édifice et tinrent des 

confidences secrètes. 

  ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ ̶б̳к̲Ͻ̶в̲ϒ Ϝн̳К̲Ͼϝ̲з̲ϧ̲Т

 о̲н̶ϯΖзЮϜ ϜмΗϽ̲Ђ̲ϒ̲м 

;üăÿĉd;üĂ¦ú^;\ćâ¨ÿiê
ďćqÿö\;\Ć¦©^Ć 

  ṣб̳л̲зṣу̲Ϡ б̳к̲Ͻṣв̲ϒ ̶Ϝᴘн̳К̲Ͽᴛ̲з̲ϧ̲Т

 .ᴛо̲нṣϯΖзЮᴜ ̶ϜмΗϽ̲Ђ̲ϒ̲м 

M-45/20:635. Ils dirent: "Ce sont deux 

sorciers, ils veulent par leur sorcellerie 

vous faire sortir de votre terre et faire 

disparaître votre voie exemplaire. 

  ̴дϜ̲Ͻ̴ϲϝ̲Ѓ̲Ю ̴дϜ̲ϻ̲к ̶д̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̶е̴в ̶б̳Ъϝ̲Ϯ̴Ͻ̶Ϸ̳т ̶д̲ϒ ̴дϜ̲Ϲт̴Ͻ̳т

 ϝ̲ϡ̲к̶ϻ̲т̲м ϝ̲г̴к̴Ͻ̶ϳ̴Ѓ̴Ϡ ̶б̳Ы̴Ўϼ̶̲ϒ

 п̲Я̶ϫ̳г̶ЮϜ ̳б̳Ы̴ϧ̲Чт̴Ͻ̲Г̴Ϡ 

;ā¦uªö;ā¤Ă;āb;\ćö]î
;üò]p¦Í;ā^;ā\¢Ĉ¦Ĉ
;]ûĂ¦uªd;üóµ¥^;Āú
;üóiïĈ¦Ĭd;]eĂ¤ĈĆ

Ď÷mÙ\ 

 2 ̴дᴛ̲ϻᴛ̲к 1 ṣд̴ϖ"  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц

 д̲ϒ ̴дϜ̲Ϲт̴Ͻ̳т ̪3 ̴дᴛ̲Ͻ̴ϳᴛ̲Ѓ̲Ю

  б̳Ы̴Ўṣϼ̲ϒ ṣе̴̵в б̳Ъϝ̲Ϯ̴ϽṣϷ̳т

  4ϝ̲ϡ̲кṣϻ̲т̲м ̪ϝ̲г̴к̴Ͻṣϳ̴Ѓ̴Ϡ

 .ᴛп̲Яṣϫ̳гṣЮᴜ ̳б̳Ы̴ϧ̲Чт̴Ͻ̲Г̴Ϡ 

M-45/20:646. Rassemblez donc [les gens 

de] votre complot, puis venez en rangée. 

Aura succès, ce jour, celui qui sera le 

plus élevé". 

 Ϝн̳ϧ̶ϚϜ Ζб̳Ϫ ̶б̳Ъ̲Ϲ̶у̲Ъ Ϝн̳Л̴г̶Ϯ̲ϓ̲Т

  ̴е̲в ̲а̶н̲у̶ЮϜ ̲ϱ̲Я̶Т̲ϒ ̶Ϲ̲Ц̲м ϝ͐У̲Њ

п̲Я̶Л̲ϧ̶ЂϜ 

;ül;üò¢ĉò;\ćãÖ_ê
;w÷ê^;¢îĆ;]ë±;\ćiđ\

Ď÷ãi©\;Āú;ýćĉö\ 

 Ζб̳Ϫ ̪ṣб̳Ъ̲Ϲṣу̲Ъ [...] 1 ̶Ϝн̳Л̴гṣϮ̲ϓ̲Т

 ̪̲ϱ̲ЯṣТ̲ϒ ṣϹ̲Ц̲м .ϝ̵У̲Њ 2 ̶Ϝн̳ϧṣϚᴜ

 ᴛп̲ЯṣЛ̲ϧṣЂᴜ ̴е̲в ̪̲аṣн̲уṣЮᴜ".  

M-45/20:65. Ils dirent: "Ô Moïse! Soit tu 

lances [le bâton], soit nous lancerons en 

premier". 

  ̲с̴Ч̶Я̳Ϧ ̶д̲ϒ ϝΖв̴ϖ п̲Ђн̳в ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ̶е̲в ̲ЬΖм̲ϒ ̲дн̳Ы̲ж ̶д̲ϒ ϝΖв̴ϖ̲м

п̲Ч̶Ю̲ϒ 

;Ċï÷h;ā^;]úb;Ď©ćÕ;\ćö]î
;Āú;ùĆ^;āćóþ;ā^;]úbĆ

Ďïö^ 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  д̲ϒ ᴘϝΖв̴ϖ !ᴘᴛп̲Ђн̳гᴛ̲т

 ̲с̴ЧṣЯ̳Ϧ [...]  ̲дн̳ЫΖж д̲ϒ ᴘϝΖв̴ϖ̲м ̪

 ᴛп̲ЧṣЮ̲ϒ ṣе̲в ̲ЬΖм̲ϒ" .  

M-45/20:667. Il dit: "Lancez plutôt". Et 

voilà que leurs cordes et leurs bâtons lui 

semblèrent, par l'effet de leur sorcellerie, 

comme s'ils se hâtent. 

 ̶б̳л̳Юϝ̲ϡ̴ϲ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т Ϝн̳Ч̶Ю̲ϒ ̶Э̲Ϡ ̲Ьϝ̲Ц

  ̶е̴в ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̳ЭΖу̲Ϸ̳т ̶б̳лΗу̴ЋК̴̲м

п̲Л̶Ѓ̲Ϧ ϝ̲лΖж̲ϒ ̶б̴к̴Ͻ̶ϳ̴Ђ 

;\£cê;\ćïö^;ød;ù]î
;øĉÍ;üăĉ²âĆ;ü5]et
;]ăþ^;üĂ¦u©;Āú;Ąĉöb

Ďãªh 

 :̲Ьϝ̲Ц" ̶Ϝн̳ЧṣЮ̲ϒ ṣЭ̲Ϡ "  Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .

 2 ̳ЭΖу̲Ϸ̳т 1 ṣб̳лΗу̴ЋК̴̲м ṣб̳л̳Юϝ̲ϡ̴ϲ

 ϝ̲лΖж̲ϒ ̪ṣб̴к̴Ͻṣϳ̴Ђ е̴в ̴̪йṣу̲Ю̴ϖ

.ᴛп̲ЛṣЃ̲Ϧ 

M-45/20:67. Il ressentit alors une crainte 

en lui-même, Moïse. 

  ̯ϣ̲Уу̴϶ ̴й̴Ѓ̶У̲ж с̴Т ̲ЁϮ̶̲м̲ϓ̲Т

 п̲Ђн̳в 

;čëĉ|;Ąªëþ;Û;«pĆ_ê
Ď©ćú 

  ̪ϣ̲Уу̴϶ Ṩ̴й̴ЃṣУ̲ж с̴Т ̲ЁϮ̲ṣм̲ϓ̲Т

 .ᴛп̲ЂнΗв 

  

 
1 1)  ϝ̲з̲ϧ̶у̴Ϯ̲ϒ 
2 1)  ̳й̶У̴Я̶Ϸ̳ж 2) о̲н̴Ђ ̪о̯н̴Ђ ̪о̲н̳Ђ ǅ T1) Autres significations probables selon les exégètes: dans un lieu plat; dans un lieu 

accepté par nous deux; dans un autre lieu ǅ R1) Cf. Ex 7:8-12. 
3 1)  ̲а̶н̲т 2)  ̲ЀϝΖзЮϜ ̲Ͻ̳Ї̶ϳ̲ж ̪̲ЀϝΖзЮϜ ̲Ͻ̳Ї̶ϳ̲т ̪̲ЀϝΖзЮϜ ̲Ͻ̳Ї̶ϳ̲Ϧ ǅ T1) de la fête (Hamidullah); du pavoisement (Boubakeur) ǅ R1) La Bible 

ne parle pas du jour de l'ornement, mais une légende juive parle de l'anniversaire de Pharaon. La Bible ne dit pas 

que Moïse était accusé de sorcellerie, contrairement à la légende juive (Ginzberg, vol. 2, p. 126-128). 
4 1)  ̶б̳Ыϧ̲ϳ̶Ѓ̲у̲Т 
5 1)  ̶д̲ϒ = ̶д̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ц 2) Ϝϻк ̪дϜϺ ̴̪ет̲ϻ̲к 3) дϜϽϲϝЂ Ζъϖ ̪дϜϽϲϝЂ 4)  ϝ̲ϡ̴к̶ϻ̳т̲м 
6 1) Ϝн̳Л̲г̶Ϯ̲ϓ̲Т 2) Ϝн̳ϧ̶тϜ 
7 1)  ̶б̳л̳у̶ЋК̳̲м ̶̪б̳лΗу̴ЋК̳̲м 2)  ̳Э̴̵у̲Ϸ̳ж ̪̳Э̴̵у̲Ϸ̳Ϧ ̪̳ЭΖу̲Ϸ̲Ϧ ̪̳ЭΖу̲Ϸ̳Ϧ 
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M-45/20:68. Nous lui dîmes: "Ne crains 

pas, c'est toi le plus élevé. 

  ̲ϥ̶ж̲ϒ ̲ЩΖж̴ϖ ̶СϷ̲̲Ϧ ̲ъ ϝ̲з̶Я̳Ц

п̲Я̶К̶̲цϜ 

;jþ^;ôþb;ìÁ;ė;]ÿ÷î
Ď÷âę\ 

 :ϝ̲зṣЯ̳Ц"  ̲ϥж̲ϒ ̲ЩΖж̴ϖ ̪ṣСϷ̲̲Ϧ ̲ъ

.ᴛп̲ЯṣК̲ṣцᴜ 

M-45/20:691. Lance ce que tu as dans ta 

main droite, il happera ce qu'ils ont 

fait.R1 Ce qu'ils ont fait n'est qu'un com-

plot de sorcier. Le sorcier ne réussit pas, 

où qu'il aille". 

 ϝ̲в ̶С̲Ч̶Я̲Ϧ ̲Щ̴зу̴г̲т с̴Т ϝ̲в ̴Х̶Ю̲ϒ̲м

 ̳Ϲ̶у̲Ъ Ϝн̳Л̲з̲Њ ϝ̲гΖж̴ϖ Ϝн̳Л̲з̲Њ

  ̳Ͻ̴ϲϝΖЃЮϜ ̳ϱ̴Я̶У̳т ̲ъ̲м ̱Ͻ̴ϲϝ̲Ђ

п̲Ϧ̲ϒ ̳ϩ̶у̲ϲ 

;ôÿĉÕ;Û;]ú;ðö^Ć
;]Ôb;\ćãÿ±;]ú;ìï÷h
;¦u©;¢ĉò;\ćãÿ±
;nĉt;¦t]ªö\;w÷ëĈ;ėĆ

Ďh^ 

  1 ṣС̲ЧṣЯ̲Ϧ ̪̲Щ̴зу̴г̲т с̴Т ϝ̲в ̴ХṣЮ̲ϒ̲м

 ̶Ϝн̳Л̲з̲Њ ϝ̲гΖж̴ϖ .̶Ϝᴘн̳Л̲з̲Њ ϝ̲в

 ̳ϱ̴ЯṣУ̳т ̲ъ̲м .3 Ͻ̴ϳᴛ̲Ђ 2 ̳Ϲṣу̲Ъ

 ." ᴛп̲Ϧ̲ϒ 
4 ̳ϩṣу̲ϲ ̪̳Ͻ̴ϲϝΖЃЮᴜ 

M-45/20:70. Alors les sorciers se sont 

jetés [par terre], prosternés. Ils dirent: 

"Nous avons cru au Seigneur d'Aaron et 

de Moïse". 

  Ϝн̳Юϝ̲Ц Ϝ̯ϹΖϯ̳Ђ ̳Ϣ̲Ͻ̲ϳΖЃЮϜ ̲с̴Ч̶Ю̳ϓ̲Т

 п̲Ђн̳в̲м ̲дм̳ϼϝ̲к ̴̵ϞϽ̴̲Ϡ ϝΖз̲в̲ϐ 

;\¢q©;Č¦uªö\;Ċïö_ê
;āĆ¦Ă;g¦d;]ÿú\;\ćö]î

Ď©ćúĆ 

[...] ̳Ϣ̲Ͻ̲ϳΖЃЮᴜ ̲с̴ЧṣЮ̳ϓ̲Т   .ϜϹΖϯ̳Ђ

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц" ̲дм̳Ͻᴛ̲к ̴̵ϞϽ̴̲Ϡ ϝΖз̲вϜ̲̭

 ᴛп̲Ђн̳в̲м" .  

M-45/20:712. Il dit: "L'avez-vous cru 

avant que je ne vous autorise? C'est lui 

votre grand qui vous a enseigné la sor-

cellerie. Je couperai vos mains et vos 

pieds des côtés opposés,T1 et je vous 

crucifierai aux troncs des palmiers. Vous 

saurez alors qui de nous a la punition la 

plus sévère et la plus persistante". 

  ̲д̲Ϻ̲ϐ ̶д̲ϒ ̲Э̶ϡ̲Ц ̳й̲Ю ̶б̳ϧ̶з̲в̲ϐ ̲Ьϝ̲Ц

 р̴ϻΖЮϜ ̳б̳Ъ̳Ͻу̴ϡ̲Ы̲Ю ̳йΖж̴ϖ ̶б̳Ы̲Ю

 ΖЯ̲К  Ζе̲Л̴̵Г̲Ц̳̲ч̲Т ̲Ͻ̶ϳ̴̵ЃЮϜ ̳б̳Ы̲г

 ̶т̲ϒ  ̱Ры̴̲϶ ̶е̴в ̶б̳Ы̲Я̳Ϯ̶ϼ̲ϒ̲м ̶б̳Ы̲т̴Ϲ

  ̴Им̳ϻ̳Ϯ с̴Т ̶б̳ЫΖз̲ϡ̴̵Я̲Њ̳ц̲̲м

 ΖзЮϜ ΗϹ̲І̲ϒ ϝ̲зΗт̲ϒ Ζе̳г̲Я̶Л̲ϧ̲Ю̲м ̴Э̶Ϸ

п̲Ч̶Ϡ̲ϒ̲м ϝ̯ϠϜ̲ϻ̲К 

;ā^;øeî;Ąö;üiÿú\;ù]î
;Ąþb;üóö;ā£\

;ċ¤ö\;üò2eóö
;¦uªö\;üóû÷â

;üóĈ¢Ĉ^;ĀãĬîĚê
;ì÷|;Āú;üó÷p¥^Ć
;Û;üóÿe÷±ęĆ

;Āû÷ãiöĆ;ø}ÿö\;åĆ¤p
;]d\¤â;¢­^;]ÿĈ^

Ďïd^Ć 

  ṣд̲ϒ ̲Эṣϡ̲Ц ṧ̳й̲Ю 1 ṣб̳ϧз̲вϜ̲̭" :̲Ьϝ̲Ц

  ̳б̳Ъ̳Ͻу̴ϡ̲Ы̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ ̬ṣб̳Ы̲Ю ̲д̲ϺϜ̲̭

  .̲Ͻṣϳ̴̵ЃЮᴜ ̳б̳Ы̲гΖЯ̲К р̴ϻΖЮᴜ

 б̳Ы̲Я̳Ϯṣϼ̲ϒ̲м ṣб̳Ы̲т̴Ϲṣт̲ϒ 2 Ζе̲Л̴̵Г̲Ц̳̲ч̲Т

 с̴Т 3 ṣб̳ЫΖз̲ϡ̴̵Я̲Њ̳ц̲̲м ̪Сᴛ̲Я̴϶ ṣе̴̵в

 ᴘϝ̲зΗт̲ϒ Ζе̳г̲ЯṣЛ̲ϧ̲Ю̲м .̴ЭṣϷΖзЮᴜ ̴Им̳ϻ̳Ϯ

 ᴛп̲ЧṣϠ̲ϒ̲м ϝϠϜ̲ϻ̲К ΗϹ̲І̲ϒ" .  

M-45/20:723. Ils dirent: "Nous ne te 

préférerons pas à ce qui nous est parvenu 

comme preuves, [nous jurons] par celui 

qui nous a créés! Alors décide ce que tu 

veux décider. Tu ne décides que [de] 

cette vie ici-bas. 

 ϝ̲в п̲Я̲К ̲Ш̲Ͻ̴Ϫ̶ϕ̳ж ̶е̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц

  р̴ϻΖЮϜ̲м ̴Ϥϝ̲з̴̵у̲ϡ̶ЮϜ ̲е̴в ϝ̲ж̲̭ϝ̲Ϯ

  ̱Ќϝ̲Ц ̲ϥ̶ж̲ϒ ϝ̲в ̴ЍЦ̶ϝ̲Т ϝ̲ж̲Ͻ̲Г̲Т

 ̲Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ̴и̴ϻ̲к сЏ̴Ч̶̲Ϧ ϝ̲гΖж̴ϖ

 ϝ̲у̶жΗϹЮϜ 

;]ú;Ď÷â;õ¦lĖþ;Āö;\ćö]î
;ċ¤ö\Ć;jÿĉeö\;Āú;]þ]p
;jþ^;]ú;¸î]ê;]þ¦Ĭê
;Ċ¶ïh;]Ôb;Ĵº]î
]ĉþ¢ö\;ČćĉÃ\;ą¤Ă 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ϝ̲в ᴛп̲Я̲К ̲Ш̲Ͻ̴ϪṣϕΗж е̲Ю

 р̴ϻΖЮᴜ̲м ̴̪ϥᴛ̲з̴̵у̲ϡṣЮᴜ ̲е̴в ϝ̲ж̲̭ᴘϝ̲Ϯ

  ̲ϥж̲ϒ ᴘϝ̲в ̴ЍṣЦᴝ̲Т !ϝ̲ж̲Ͻ̲Г̲Т

  [...] сЏ̴ṣЧ̲Ϧ ϝ̲гΖж̴ϖ .̱Ќϝ̲Ц

.ᴘϝ̲уṣжΗϹЮᴜ 1 ̲Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ ̴и̴ϻᴛ̲к 

M-45/20:73. Nous avons cru à notre 

Seigneur, afin qu'il nous pardonne nos 

erreurs et la sorcellerie à laquelle tu nous 

as contraints. Dieu est meilleur et plus 

persistant". 

  ϝ̲з̲Ю ̲Ͻ̴У̶П̲у̴Ю ϝ̲з̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ ϝΖз̲в̲ϐ ϝΖж̴ϖ

 ̴й̶у̲Я̲К ϝ̲з̲ϧ̶к̲Ͻ̶Ъ̲ϒ ϝ̲в̲м ϝ̲жϝ̲тϝ̲Г̲϶

  ̰Ͻ̶у̲϶ ̳Ζ̲м ̴Ͻ̶ϳ̴̵ЃЮϜ ̲е̴в

п̲Ч̶Ϡ̲ϒ̲м 

;]ÿö;¦ëçĉö;]ÿd¦d;]ÿú\;]þb
;]ÿiĂ¦ò^;]úĆ;]ÿĉĬ|
;!\Ć;¦uªö\;Āú;Ąĉ÷â

Ďïd^Ć;2| 

  ϝ̲з̲Ю ̲Ͻ̴УṣП̲у̴Ю ̪ϝ̲з̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ ϝΖз̲вϜ̲̭ ᴘϝΖж̴ϖ

 ̴йṣу̲Я̲К ϝ̲з̲ϧṣк̲ϽṣЪ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м ϝ̲зᴛ̲уᴛ̲Г̲϶

  Ͻṣу̲϶ ̳Ζᴜ̲м .̴Ͻṣϳ̴̵ЃЮᴜ ̲е̴в

 ᴘᴛп̲ЧṣϠ̲ϒ̲м" .  

M-45/20:74. [Quiconque vient à son 

Seigneur en criminel, aura la géhenne où 

il ne mourra [d'une belle mort] ni ne 

vivra [une belle vie]. 

  ϝ̯в̴Ͻ̶ϯ̳в ̳йΖϠ̲ϼ ̴Ϥ̶ϓ̲т ̶е̲в ̳йΖж̴ϖ

  ϝ̲лу̴Т ̳Ϥн̳г̲т ̲ъ ̲бΖз̲л̲Ϯ ̳й̲Ю Ζд̴ϗ̲Т

ϝ̲у̶ϳ̲т ̲ъ̲м 

;]ú¦Å;Ąd¥;k_Ĉ;Āú;Ąþb
;kćÕ;ė;üÿăp;Ąö;ācê

ĎĉÌ;ėĆ;]ăĉê 

  ̪ϝв̴Ͻṣϯ̳в ṧ̳йΖϠ̲ϼ ̴Ϥṣϓ̲т е̲в ṧ̳йΖж̴ϖ]

  ϝ̲лу̴Т ̳Ϥн̳г̲т ̲ъ ̲бΖз̲л̲Ϯ ṧ̳й̲Ю Ζд̴ϗ̲Т

 .[...] ᴛп̲уṣϳ̲т ̲ъ̲м [...] 

M-45/20:75. Quiconque vient à lui en 

croyant, après avoir fait les bonnes 

îuvres, ceux-là auront les degrés les 

plus élevés, 

  ̲Э̴г̲К ̶Ϲ̲Ц ϝ̯з̴в̶ϕ̳в ̴й̴Ϧ̶ϓ̲т ̶е̲в̲м

  ̳б̳л̲Ю ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϓ̲Т ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ

 ̲ы̳Л̶ЮϜ ̳Ϥϝ̲Ϯ̲ϼΖϹЮϜ 

;øûâ;¢î;]ÿúĖú;Ąh_Ĉ;ĀúĆ
;ü5;ôĒöĆ_ê;ju÷²ö\

Ď÷ãö\;jp¥¢ö\ 

  ̲Э̴г̲К ṣϹ̲Ц ̪ϝз̴вṣϕ̳в Ṩ̴й̴Ϧṣϓ̲т е̲в̲м

  ̳б̳л̲Ю ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϓ̲Т ̴̪ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ

 ᴛп̲Я̳ЛṣЮᴜ ̳ϥᴛ̲Ϯ̲ϼΖϹЮᴜ ̪  

M-45/20:76. les jardins d'Éden sous les-

quels courent les rivières, où ils seront 

éternellement. Voilà la rétribution de 

celui qui s'est purifié.] 

  ̶е̴в р̴Ͻ̶ϯ̲Ϧ ̱д̶Ϲ̲К ̳ϤϝΖз̲Ϯ

  ϝ̲лу̴Т ̲ет̴Ϲ̴Юϝ̲϶ ̳ϼϝ̲л̶ж̶̲цϜ ϝ̲л̴ϧ̶ϳ̲Ϧ

 пΖЪ̲Ͽ̲Ϧ ̶е̲в ̳̭Ϝ̲Ͽ̲Ϯ ̲Щ̴Ю̲Ϻ̲м 

;Āú;ċ¦¿;ā¢â;jÿp
;ĀĈ¢÷|;¦ăþę\;]ăiÀ
;Āú;\¨p;ôö£Ć;]ăĉê

Ďò¨h 

  е̴в р̴Ͻṣϯ̲Ϧ дṣϹ̲К ̳ϥᴛΖз̲Ϯ

  .ϝ̲лу̴Т ̲ет̴Ϲ̴Яᴛ̲϶ ̪̳Ͻᴛ̲лṣж̲ṣцᴜ ϝ̲л̴ϧṣϳ̲Ϧ

 [.ᴛпΖЪ̲Ͽ̲Ϧ е̲в ̳̭ᴘϜ̲Ͽ̲Ϯ ̲Щ̴Ю
ᴛ̲Ϻ̲м 

  

 
1 1)  ̶СΖЧ̲Я̲Ϧ ̪̳СΖЧ̲Я̲Ϧ 2)  ̲Ϲ̶у̲Ъ 3)  ̱Ͻ̶ϳ̴Ђ 4) етϒ ǅ R1) Dans Exode 7:10, c'est Aaron qui jette le bâton et non Moïse. Exode 7:12 dit: 

Le bâton d'Aaron engloutit (˰˒˪ˋ˟ ˏ̓˒ˣ) leurs bâtons. 
2 1)  ̶б̳ϧ̶з̲в̲ϐ̲ϒ 2)  Ζе̲Л̲Г̶Ц̲̲ч̲Т 3)  ̶б̳ЫΖз̲ϡ̴Я̶Њ̲ц̲̲м ǅ T1) Traduction de Luxenberg: avec un couteau (du syriaque üİĞč hlafa). 
3 1)  ̳Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ̴и̴ϻ̲к п̲ЏЧ̶̳Ϧ 
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M-45/20:771. Nous révélâmes à Moïse: 

"Pars de nuit avec mes serviteurs, frappe 

[la mer de ton bâton pour leur ouvrir] 

une voie sèche dans la mer, ne crains pas 

d'être atteint et n'aie pas peur [de te 

noyer]".R1 

 ̶д̲ϒ п̲Ђн̳в п̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲ϲ̶м̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̶б̳л̲Ю ̶ϞϽ̴̶Ўϝ̲Т р̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ϡ ̴Ͻ̶Ђ̲ϒ

  ̲ъ ϝ̯Ѓ̲ϡ̲т ̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ с̴Т ϝ̯Чт̴Ͻ̲А

 п̲Ї̶Ϸ̲Ϧ ̲ъ̲м ϝ̯Ъ̲ϼ̲ϸ ̳Рϝ̲Ϸ̲Ϧ 

;Ď©ćú;Ñb;]ÿĉtĆ^;¢ïöĆ
;ċ¡]eãd;¦©^;ā^

;]ïĈ¦»;ü5;g¦µ]ê
;ìÁ;ė;]ªeĈ;¦ueö\;Û
Ď®Á;ėĆ;]ò¥¡ 

  ᴘᴛп̲Ђн̳в ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣу̲ϲṣм̲ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

 :ṣд̲ϒ" ̪р̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ϡ ̴ϽṣЂ̲ϒ

 ṣϞϽ̴ṣЎᴝ̲Т  ṣб̳л̲Ю  [...] ϝЧт̴Ͻ̲А

  2 ̳Сᴛ̲Ϸ̲Ϧ Ζъ ̪1ϝЃ̲ϡ̲т ̴Ͻṣϳ̲ϡṣЮᴜ с̴Т

 ." [...] ᴛп̲ЇṣϷ̲Ϧ ̲ъ̲м ̪
3ϝЪ̲ϼ̲ϸ 

M-45/20:782. Alors Pharaon les suivit 

avec ses soldats et les couvrit de la mer 

ce qui les a couverts. 

  ̴и̴ϸн̳з̳ϯ̴Ϡ ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̶б̳л̲Л̲ϡ̶Ϧ̲ϓ̲Т

 ̶б̳л̲у̴Ї̲О ϝ̲в ̴̵б̲у̶ЮϜ ̲е̴в ̶б̳л̲у̴Ї̲П̲Т 

;āćâ¦ê;üăãeh_ê
;Āú;üăĉ®çê;ą¡ćÿ¼

üăĉ®æ;]ú;üĉö\ 

 ̪2Ṩ̴и̴ϸн̳з̳ϯ̴Ϡ ̳дṣн̲КṣϽ̴Т 1 ṣб̳л̲Л̲ϡṣϦ̲ϓ̲Т

 ϝ̲в ̴̵б̲уṣЮᴜ ̲е̴̵в б̳л̲у̴Ї̲П̲Т

.3 ṣб̳л̲у̴Ї̲О 

M-45/20:79. Pharaon a égaré ses gens et 

n'a point guidé. 

  ϝ̲в̲м ̳й̲в̶н̲Ц ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т ΖЭ̲Ў̲ϒ̲м

о̲Ϲ̲к 

;]úĆ;Ąúćî;āćâ¦ê;øµ^Ć
ď¢Ă 

 ϝ̲в̲м ṧ̳й̲вṣн̲Ц ̳дṣн̲КṣϽ̴Т ΖЭ̲Ў̲ϒ̲м

.ᴛо̲Ϲ̲к 

M-45/20:803. Ô fils d'Israël! Nous vous 

avons sauvés de votre ennemi, nous vous 

avons promis [la salvation] sur le flanc 

droit du Mont,R1 et nous avons fait des-

cendre sur vous la manne et les cailles.R2 

  ̶б̳Ъϝ̲з̶у̲ϯ̶ж̲ϒ ̶Ϲ̲Ц ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ ϝ̲т

 ̶б̳Ъϝ̲ж̶Ϲ̲КϜ̲м̲м ̶б̳Ъ̴̵м̳Ϲ̲К ̶е̴в

  ̲е̲г̶т̶̲цϜ ̴ϼнΗГЮϜ ̲ϟ̴жϝ̲Ϯ

  Ζе̲г̶ЮϜ ̳б̳Ы̶у̲Я̲К ϝ̲з̶ЮΖϿ̲ж̲м

 о̲н̶ЯΖЃЮϜ̲м 

;¢î;øĈ¦©b;:eĈ
;üòĆ¢â;Āú;üóÿĉÈ^
;fþ]p;üóþ¢âĆĆ

;]ÿö¨þĆ;ĀÕę\;¥ćĬö\
ďć÷ªö\Ć;ĀÙ\;üóĉ÷â 

 1б̳Ыᴛ̲зṣу̲ϯж̲ϒ ṣϹ̲Ц !̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ ᴘс̴з̲ϡᴛ̲т

 2 ṣб̳Ыᴛ̲жṣϹ̲Кᴛ̲м̲м ̪ṣб̳Ъ̴̵м̳Ϲ̲К ṣе̴̵в

[...]    ̴ϼнΗГЮᴜ ̲ϟ̴жϝ̲Ϯ

  ̳б̳Ыṣу̲Я̲К ϝ̲зṣЮΖϿ̲ж̲м ̪3 ̲е̲гṣт̲ṣцᴜ

 .ᴛо̲нṣЯΖЃЮᴜ̲м Ζе̲гṣЮᴜ 

M-45/20:814. Mangez des bonnes choses 

dont nous vous avons approvisionnés et 

n'y transgressez pas, sinon ma colère 

s'abattra sur vous. Celui, sur qui ma co-

lère s'abat, tombera. 

  ϝ̲в ̴Ϥϝ̲ϡ̴̵у̲А ̶е̴в Ϝн̳Я̳Ъ

  ̴йу̴Т Ϝ̶н̲П̶Г̲Ϧ ̲ъ̲м ̶б̳Ъϝ̲з̶Ц̲Ͼ̲ϼ

  ̶е̲в̲м с̴ϡ̲ЏО̲ ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ΖЭ̴ϳ̲у̲Т

  ̶Ϲ̲Ч̲Т с̴ϡ̲ЏО̲ ̴й̶у̲Я̲К ̶Э̴Я̶ϳ̲т

 о̲н̲к 

;]ú;jeĉ»;Āú;\ć÷ò
;\ćçĬh;ėĆ;üóÿî§¥
;üóĉ÷â;øuĉê;Ąĉê

;Ąĉ÷â;ø÷Ì;ĀúĆ;8¶æ
ďćĂ;¢ïê;8¶æ 

  ϝ̲в ̴ϥᴛ̲ϡ̴̵у̲А е̴в ̶Ϝн̳Я̳Ъ

  ̴̪йу̴Т  2 ̶Ϝṣн̲ПṣГ̲Ϧ ̲ъ̲м 1 ṣб̳Ыᴛ̲зṣЦ̲Ͼ̲ϼ

 .с̴ϡ̲ЏО̲ ṣб̳Ыṣу̲Я̲К 3 ΖЭ̴ϳ̲у̲Т

  ̪с̴ϡ̲ЏО̲ ̴йṣу̲Я̲К 4 ṣЭ̴Яṣϳ̲т е̲в̲м

 .ᴛо̲н̲к ṣϹ̲Ч̲Т 

M-45/20:82. Je suis pardonneur à celui 

qui s'est repenti, a cru, a fait une bonne 

îuvre, puis s'est guid®. 

 ̲е̲в̲ϐ̲м ̲Ϟϝ̲Ϧ ̶е̲г̴Ю ̰ϼϝΖУ̲П̲Ю с̴̵ж̴ϖ̲м

о̲Ϲ̲ϧ̶кϜ Ζб̳Ϫ ϝ̯ϳ̴Юϝ̲Њ ̲Э̴г̲К̲м 

;g]h;ĀÙ;¥]ëçö;ĊþbĆ
;ül;]u÷±;øûâĆ;Āú\Ć

ď¢iĂ\ 

 ̪̲Ϟϝ̲Ϧ е̲г̴̵Ю ϼϝΖУ̲П̲Ю с̴̵ж̴ϖ̲м

 Ζб̳Ϫ ̪ϝϳ̴Яᴛ̲Њ ̲Э̴г̲К̲м ̪̲е̲вϜ̲̲̭м

.ᴛо̲Ϲ̲ϧṣкᴜ 

M-45/20:83. "Qu'est-ce qui t'a hâté à 

[t'éloigner] de tes gens, ô Moïse?" 

  ϝ̲т ̲Щ̴в̶н̲Ц ̶е̲К ̲Щ̲Я̲ϯ̶К̲ϒ ϝ̲в̲м

 п̲Ђн̳в 

;ôúćî;Āâ;ô÷qâ^;]úĆ
Ď©ćÕ 

"   ̲Щ̲Я̲ϯṣК̲ϒ ᴘϝ̲в̲м [...]  е̲К

 ᴛп̲Ђн̳гᴛ̲т ̪̲Щ̴вṣн̲Ц "̬  

M-45/20:845. Il dit: "Ceux-là sont sur 

mes traces, je me suis alors hâté vers toi, 

mon Seigneur! afin que tu sois satisfait". 

  р̴Ͻ̲Ϫ̲ϒ п̲Я̲К ̴̭ъ̲м̳ϒ ̶б̳к ̲Ьϝ̲Ц

 п̲ЎϽ̶̲ϧ̴Ю ̴̵Ϟ̲ϼ ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ̳ϥ̶Я̴ϯ̲К̲м 

;ċ¦l^;Ď÷â;ėĆ^;üĂ;ù]î
;g¥;ôĉöb;j÷qâĆ

Ďµ1ö 

  ᴘᴛп̲Я̲К 
1 ̴̭ᴘ̲ъ̶м̳ϒ ṣб̳к" :̲Ьϝ̲Ц

  ̪̲Щṣу̲Ю̴ϖ ̳ϥṣЯ̴ϯ̲К̲м ̪2р̴Ͻ̲Ϫ̲ϒ

 ᴛп̲ЎṣϽ̲ϧ̴Ю !̴̵Ϟϼ̲" .  

M-45/20:856. Il dit: "Nous avons éprou-

vé tes gens après toi et le Samaritain les 

a égarés".R1T1 

  ̶е̴в ̲Щ̲в̶н̲Ц ϝΖз̲ϧ̲Т ̶Ϲ̲Ц ϝΖж̴ϗ̲Т ̲Ьϝ̲Ц

 Ηр̴Ͻ̴вϝΖЃЮϜ ̳б̳лΖЯ̲Ў̲ϒ̲м ̲Ш̴Ϲ̶Л̲Ϡ 

;]ÿiê;¢î;]þcê;ù]î
;õ¢ãd;Āú;ôúćî
ċ¦ú]ªö\;üă÷µ^Ć 

 :̲Ьϝ̲Ц " ̲Щ̲вṣн̲Ц ϝΖз̲ϧ̲Т ṣϹ̲Ц ϝΖж̴ϗ̲Т

 1 ̳б̳лΖЯ̲Ў̲ϒ̲м ̪̲Ш̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в

 Ηр̴Ͻ̴вϝΖЃЮᴜ " .  

  

 
1 1) ϝ̯Ѓ̴Ϡϝ̲т ̪ϝ̯Ѓ̴ϡ̲т ̪ϝ̯Ѓ̶ϡ̲т 2)  ̳СϷ̲̲Ϧ 3) ϝ̯Ъ̶ϼ̲ϸ ǅ R1) Cf. Ex 14:15-29. Une légende juive dit que Moïse demanda à la mer de s'ou-

vrir, mais elle refusa. Dieu lui ordonna alors de la frapper comme un maître frappe son esclave (Ginzberg vol. 3, p. 

9). 
2 1) ϝ̯Ѓ̴Ϡϝ̲т ̪ϝ̯Ѓ̴ϡ̲т ̪ϝ̯Ѓ̶ϡ̲т 2)  ̳СϷ̲̲Ϧ 3) ϝ̯Ъ̶ϼ̲ϸ 
3 1)  ̶б̳Ъϝ̲з̶уΖϯ̲ж ̶̪б̳Ы̳ϧ̶у̲ϯ̶ж̲ϒ 2)  ̶б̳Ъϝ̲ж̶Ϲ̲К̲м̲м ̶̪б̳Ы̳Ϧ̶Ϲ̲КϜ̲м̲м 3)  ̴е̲г̶т̶̲цϜ ǅ T1) Autre traduction probable: nous vous avons donné rendez-vous du 

côté du Mont à droit ǅ R1) Cf. Ex 19:11. R2) Cf. Ex 16:13-15. Les mêmes mots en hébreu. 
4 1)  ̶б̳Ы̳ϧ̶Ц̲Ͼ̲ϼ 2) Ϝ̶н̳П̶Г̲Ϧ 3)  ΖеΖЯ̴ϳ̲тъ ̪ΖЭ̴ϳ̳у̲Т ̪ΖЭ̳ϳ̲у̲Т 4)  ̶Э̳Я̶ϳ̲т 
5 1)  ̲ръ̲м̳ϒ ̪ъ̲м̳ϒ 2)  р̴Ͻ̶Ϫ̳ϒ ̪р̴Ͻ̶Ϫ̴ϖ 
6 1)  ̳б̳лΗЯ̲Ў̲ϒ̲м ǅ R1) Ex 32:7 ne parle pas du Samaritain, mais d'Aaron. On trouve cependant le veau de Samarie dans Os 

8:5-6, dont le culte s'est maintenu au temps des Rois (Cf. 1 R 12:28; 2 R 10:29, 17:16) ǅ T1) Le terme Samaritain 

se trouve dans les versets 45/20:85, 87-88, 95-97 en rapport avec l'histoire du veau d'or alors que la Samarie n'exis-

tait pas à ce moment-là. Selon les Samaritains, leur nom ne fait pas référence à la Samarie, mais signifie: les protec-

teurs de la loi. Sawma (p. 342) estime aussi que ce terme signifie le gardien dérivant d'un verbe utilisé souvent dans 

l'Ancien Testament ˶ ˬ˷. Ce verset devrait donc être traduit selon Sawma: Nous avons éprouvé votre peuple après 

toi, mais le gardien les a égarés. Luxenberg comprend ce terme comme signifiant: égaré, du verbe syriaque  Ĺġĺ 

shmar, qui signifie dévié du chemin, tenté, trompé, égaré. Il est parallèle au mot hérétique pour décrire Aaron qui a 

fabriqué le veau. Les juifs ont donné ce nom aux Samaritains, les considérant comme hérétiques adorant le veau 

d'or dont parle 2 R 17:16. L'auteur du Coran, un juif, a peut-être introduit le terme Samaritain dans cette histoire car 

les Juifs, les détestent. 
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M-45/20:861. Moïse retourna alors à ses 

gens, en colère et chagriné. Il dit: "Ô mes 

gens! Votre Seigneur ne vous a-t-il pas 

déjà promis [la réalisation d']une bonne 

promesse? La durée [de mon absence] a-

t-elle donc été longue pour vous? Ou 

bien avez-vous voulu que la colère 

s'abatte sur vous de votre Seigneur et 

pour cela vous avez manqué à ma pro-

messe?T1" 

  ̴й̴в̶н̲Ц п̲Ю̴ϖ п̲Ђн̳в ̲Й̲Ϯ̲Ͻ̲Т

 ̲Ц ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц ϝ̯У̴Ђ̲ϒ ̲дϝ̲ϡ̶ЏО̲  ̴а̶н

 ̲м ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ ̶б̳Ъ̶Ϲ̴Л̲т ̶б̲Ю̲ϒ ϝ̯з̲Ѓ̲ϲ Ϝ̯Ϲ̶К

 ̳Ϲ̶л̲Л̶ЮϜ ̳б̳Ы̶у̲Я̲К ̲Ьϝ̲Г̲Т̲ϒ ̶а̲ϒ 

 ̶у̲Я̲К ΖЭ̴ϳ̲т ̶д̲ϒ ̶б̳Ϧ̶ϸ̲ϼ̲ϒ ̶б̳Ы

 ̲Я̶϶̲ϓ̲Т ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̰ϟ̲ЏО̲  ̶б̳ϧ̶У

 р̴Ϲ̴К̶н̲в 

;Ąúćî;Ñb;Ď©ćú;äp¦ê
;ýćïĈ;ù]î;]ë©^;Î¶æ
;üód¥;üò¢ãĈ;%^
;ù]Ĭê^;]Ģÿªt;\Ģ¢âĆ
;ý^;¢ăãö\;üóĉ÷â

;üóĉ÷â;øÌ;ā^;#¡¥^
;üód¥;Āú;f¶æ
ċ¢âćú;üië÷|_ê 

 Ṩ̴̪й̴вṣн̲Ц ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘᴛп̲Ђн̳в ̲Й̲Ϯ̲Ͻ̲Т

 :̲Ьϝ̲Ц .ϝУ̴Ђ̲ϒ ̪̲еᴛ̲ϡṣЏО̲"  !̴аṣн̲Чᴛ̲т

 ṣб̳ЫΗϠ̲ϼ ṣб̳ЪṣϹ̴Л̲т ṣб̲Ю̲ϒ[...]    Ϝ̯ϹṣК̲м

 ̳Ϲṣл̲ЛṣЮᴜ ̳б̳Ыṣу̲Я̲К ̲Ьϝ̲Г̲Т̲ϒ ̬ϝ̯з̲Ѓ̲ϲ 

 [...]  ΖЭ̴ϳ̲т д̲ϒ ṣбΗϦϸ̲ϼ̲ϒ ṣа̲ϒ ̬

 ̪ṣб̳Ы̴̵ϠΖϼ е̴̵в ϟ̲ЏО̲ ṣб̳Ыṣу̲Я̲К

р̴Ϲ̴КṣнΖв б̳ϧṣУ̲Яṣ϶̲ϓ̲Т "̬  

M-45/20:872. Ils dirent: "Nous n'avons 

pas manqué à ta promesse de notre 

propre gré. Mais on nous a fait porter des 

charges de l'ornement des gens et nous 

les avons lancées [dans le feu]". Le Sa-

maritain a aussi lancé. 

  ̲Ш̲Ϲ̴К̶н̲в ϝ̲з̶У̲Я̶϶̲ϒ ϝ̲в Ϝн̳Юϝ̲Ц

 Ϝ̯ϼϜ̲Ͼ̶м̲ϒ ϝ̲з̶Я̴̵г̳ϲ ϝΖз̴Ы̲Ю̲м ϝ̲з̴Ы̶Я̲г̴Ϡ

  ϝ̲кϝ̲з̶Т̲ϻ̲Ч̲Т ̴а̶н̲Ч̶ЮϜ ̴ϣ̲зт̴Ͼ ̶е̴в

 Ηр̴Ͻ̴вϝΖЃЮϜ п̲Ч̶Ю̲ϒ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ы̲Т 

;]ÿë÷|^;]ú;\ćö]î
;]ÿó÷Ò;õ¢âćú

;Āú;\¥\§Ć^;]ÿ÷×;]ÿóöĆ
;]ăÿê¤ïê;ýćïö\;čÿĈ§
;Ďïö^;ôö¤óê

ċ¦ú]ªö\ 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ̲Ш̲Ϲ̴Кṣн̲в ϝ̲зṣУ̲Яṣ϶̲ϒ ᴘϝ̲в

  2 ᴘϝ̲зṣЯ̴̵г̳ϲ ϝΖз̴Ыᴛ̲Ю̲м .1ϝ̲з̴ЫṣЯ̲г̴Ϡ

  ̴̪аṣн̲ЧṣЮᴜ ̴ϣ̲зт̴Ͼ е̴̵в ϜϼϜ̲Ͼṣм̲ϒ

[...] ϝ̲лᴛ̲зṣТ̲ϻ̲Ч̲Т"  п̲ЧṣЮ̲ϒ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ы̲Т .

 .Ηр̴Ͻ̴вϝΖЃЮᴜ 

M-45/20:883. Il en a fait sortir pour eux 

un veau,R1 un corps qui mugit,R2 et ils 

ont dit: "C'est votre dieu et le dieu de 

Moïse". Mais [le Samaritain] a oublié 

[que le veau ne peut être un dieu]T1. 

  ̳й̲Ю Ϝ̯Ϲ̲Ѓ̲Ϯ ̯ы̶ϯ̴К ̶б̳л̲Ю ̲Ϭ̲Ͻ̶϶̲ϓ̲Т

  ̳й̲Ю̴ϖ̲м ̶б̳Ы̳л̲Ю̴ϖ Ϝ̲ϻ̲к Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т ̰ϼϜ̲н̳϶

 ̲с̴Ѓ̲з̲Т п̲Ђн̳в 

;Ęqâ;ü5;s¦|_ê
;\ćö]ïê;¥\ć|;Ąö;\¢ªp
;Ď©ćú;ĄöbĆ;üó5b;\¤Ă

Ċªÿê 

  ϜϹ̲Ѓ̲Ϯ ̪ыṣϯ̴К ṣб̳л̲Ю ̲Ϭ̲Ͻṣ϶̲ϓ̲Т

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т ̪ϼϜ̲н̳϶ ṧ̳йΖЮ" ᴘϜ̲ϻᴛ̲к

 ᴛп̲Ђн̳в ̳й
ᴛ̲Ю̴ϖ̲м ṣб̳Ы̳лᴛ̲Ю̴ϖ"   ̲с̴Ѓ̲з̲Т .

 .[...] 

M-45/20:894. Ne voient-ils pas qu'il ne 

leur retourne aucune parole et qu'il ne 

peut leur faire ni nuisance ni profit? 

  ̶б̴л̶у̲Ю̴ϖ ̳Й̴Ϯ̶Ͻ̲т Ζъ̲ϒ ̲д̶м̲Ͻ̲т ̲ы̲Т̲ϒ

  Ϝ͐Ͻ̲Ў ̶б̳л̲Ю ̳Щ̴Я̶г̲т ̲ъ̲м ̯ъ̶н̲Ц

ϝ̯Л̶У̲ж ̲ъ̲м 

;äp¦Ĉ;ė^;āĆ¦Ĉ;Ęê^
;ü5;ô÷Õ;ėĆ;ėćî;üăĉöb

]ãëþ;ėĆ;\¦µ 

 ṣб̴лṣу̲Ю̴ϖ 1 ̳Й̴ϮṣϽ̲т Ζъ̲ϒ ̲дṣм̲Ͻ̲т ̲ы̲Т̲ϒ

  Ϝ̵Ͻ̲Ў ṣб̳л̲Ю 2 ̳Щ̴Яṣг̲т ̲ъ̲м ̪ъṣн̲Ц

ϝ̬ЛṣУ̲ж ̲ъ̲м 

M-45/20:905. Aaron leur avait dit aupa-

ravant: "Ô mes gens! Vous avez été seu-

lement subvertis par lui. C'est le miséri-

cordieux qui est votre Seigneur, suivez-

moi donc et obéissez à mon ordre". 

 ̶е̴в ̳дм̳ϼϝ̲к ̶б̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̴й̴Ϡ ̶б̳ϧ̶з̴ϧ̳Т ϝ̲гΖж̴ϖ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̳Э̶ϡ̲Ц

 ̳дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̳б̳ЫΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

 р̴Ͻ̶в̲ϒ Ϝн̳Лу̴А̲ϒ̲м с̴жн̳Л̴ϡΖϦϝ̲Т 

;Āú;āĆ¦Ă;ü5;ù]î;¢ïöĆ
;Ąd;üiÿiê;]Ôb;ýćïĈ;øeî
;Ā×¦ö\;üód¥;ābĆ
;\ćãĉ»^Ć;Ċþćãeh]ê

ċ¦ú^ 

 е̴в ̳дм̳Ͻᴛ̲к ṣб̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

  .Ṩ̴й̴Ϡ б̳ϧз̴ϧ̳Т 1ϝ̲гΖж̴ϖ !̴аṣн̲Чᴛ̲т"  :̳Эṣϡ̲Ц

 ̪̳еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̳б̳ЫΖϠ̲ϼ 2 Ζд̴ϖ̲м

 р̴Ͻṣв̲ϒ ̶Ϝᴘн̳Лу̴А̲ϒ̲м с̴жн̳Л̴ϡΖϦᴝ̲Т" .  

M-45/20:916. Ils dirent: "Nous ne cesse-

ronsT1 d'être attachés [à son culte], jus-

qu'à ce que Moïse retourne à nous". 

  ̴й̶у̲Я̲К ̲ϰ̲Ͻ̶ϡ̲ж ̶е̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ϝ̲з̶у̲Ю̴ϖ ̲Й̴Ϯ̶Ͻ̲т пΖϧ̲ϲ ̲еу̴У̴Ъϝ̲К

 п̲Ђн̳в 

;Ąĉ÷â;{0þ;Āö;\ćö]î
;äp¦Ĉ;Ďit;Ðëóâ

Ď©ćú;]ÿĉöb 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ̴йṣу̲Я̲К ̲ϰ̲ϽṣϡΖж е̲Ю

  ϝ̲зṣу̲Ю̴ϖ ̲Й̴ϮṣϽ̲т ᴛпΖϧ̲ϲ ̲еу̴У̴Ыᴛ̲К

 ᴛп̲Ђн̳в" .  

M-45/20:927. Il dit: "Ô Aaron! Qu'est-ce 

qui t'a empêché, quand tu les as vus 

s'égarer,R1 

 ̶Ϻ̴ϖ ̲Щ̲Л̲з̲в ϝ̲в ̳дм̳ϼϝ̲к ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц

ϜнΗЯ̲Ў ̶б̳л̲ϧ̶т̲ϒ̲ϼ 

;ôãÿú;]ú;āĆ¦ăĈ;ù]î
\ć÷µ;üăiĈ^¥;£b 

 :̲Ьϝ̲Ц" ̪̲Щ̲Л̲з̲в ϝ̲в !̳дм̳Ͻᴛ̲лᴛ̲т

̶̪ϜᴘнΗЯ̲Ў ṣб̳л̲ϧṣт̲ϒ̲ϼ ṣϺ̴ϖ 

M-45/20:938. de me suivre? As-tu donc 

désobéi à mon ordre?" 

 р̴Ͻ̶в̲ϒ ̲ϥ̶у̲Ћ̲Л̲Т̲ϒ ̴е̲Л̴ϡΖϧ̲Ϧ Ζъ̲ϒ ;jĉ²ãê^;Āãeih;ė^
ċ¦ú^ 

 ̲ϥṣу̲Ћ̲Л̲Т̲ϒ ̬1 ̴е̲Л̴ϡΖϧ̲Ϧ Ζъ̲ϒ

р̴Ͻṣв̲ϒ "  ̬

M-45/20:949. Il dit: "Ô fils de ma mère! 

Ne me prends ni par la barbeT1 ni par la 

tête. Je craignais que tu ne dises: "Tu as 

séparé les fils d'Israël et tu n'as pas ob-

servé ma parole"" . 

  ̶ϻ̳϶̶ϓ̲Ϧ ̲ъ Ζа̳ϒ ̲е̶ϠϜ ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц

 с̴̵ж̴ϖ с̴Ђ̶ϒ̲Ͻ̴Ϡ ̲ъ̲м с̴ϧ̲у̶ϳ̴Я̴Ϡ

 ̲е̶у̲Ϡ ̲ϥ̶ЦΖϽ̲Т ̲Ьн̳Ч̲Ϧ ̶д̲ϒ ̳ϥу̴Ї̲϶

  ̶ϟ̳Ц̶Ͻ̲Ϧ ̶б̲Ю̲м ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ

 с̴Ю̶н̲Ц 

;¤|_h;ė;ýĖÿeĈ;ù]î
;Ċþb;Ċ©^¦d;ėĆ;9ĉu÷d
;jî¦ê;ùćïh;ā^;jĉ®|
;%Ć;øĈ¦©b;:d;Ðd

Ċöćî;fî¦h 

  ṣϻ̳϶ṣϓ̲Ϧ ̲ъ !1 Ζа̳ϕ̲зṣϡ̲т" :̲Ьϝ̲Ц

 с̴̵ж̴ϖ .ᴘс̴Ђ
ṣϒ̲Ͻ̴Ϡ ̲ъ̲м 2с̴ϧ̲уṣϳ̴Я̴Ϡ

  :̲Ьн̳Ч̲Ϧ д̲ϒ ̳ϥу̴Ї̲϶"  ̲ϥṣЦΖϽ̲Т

  ṣб̲Ю̲м ̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ ᴘс̴з̲Ϡ ̲еṣу̲Ϡ

 .""с̴Юṣн̲Ц 3 ṣϟ̳ЦṣϽ̲Ϧ 

  

 
1 T1) Formulation erronée: vous avez manqué à sa promesse? 
2 1) ϝ̲з̴Ы̲Я̲г̴Ϡ ̪ϝ̲з̴Ы̶Я̳г̴Ϡ ̪ϝ̲з̴Ы̶Я̴г̴Ϡ 2) ϝ̲з̶Я̴г̳ϲ ̪ϝ̲з̶Я̲г̲ϲ 
3 T1) Lecture et traduction de Luxenberg:  ̲с̴Ѓ̳з̲Т п̲Ђн̳в ̳й̲Ю̴ϖ̲м ." ̶б̳Ы̳л̲Ю̴ϖ Ϝ̲ϻ̲к"  :Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т: ils ont dit: C'est votre dieu". Quant au Dieu 

de Moïse, il a été oublié ǅ R1) Le veau d'or dans Ex 32:4-6; Dt 9:16. R2) Voir la note de 39/7:148. 
4 1)  ̲Й̴Ϯ̶Ͻ̳т ъ дϒ ̪̲Й̴Ϯ̶Ͻ̲т ъ дϒ 2)  ̲Щ̴Я̶г̲т 
5 1) ϝ̲гΖж̲ϒ 2)  Ζд̲ϒ̲м 
6 T1) Lecture de Luxenberg:  ̲еу̴У̴Ъϝ̲К ̴й̶у̲Я̲К ̲ϰ̲Ͻ̶ϡ̲з̲Ю Nous continuerons d'être attachés à son culte. 
7 R1) Cf. Ex 32:21 
8 1)  с̴з̲Л̴ϡΖϧ̲Ϧ 
9 1) с̴̵в̳ϒ ̵̴̪а̳ϒ 2) с̴ϧ̲у̶ϳ̲Я̴Ϡ 3)  ̶ϟ̴̵Ц̲Ͻ̳Ϧ ̶̪ϟ̴Ц̶Ͻ̳Ϧ ǅ T1) Le terme lihya ˧ ˥˪ en hébreu désigne non pas la barbe, mais la joue (voir Lm 

3:30; Is 50:6). 
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M-45/20:95. Il dit: "Quel est ton pro-

blème? Ô Samaritain!" 

 Ηр̴Ͻ̴вϝ̲Ђ ϝ̲т ̲Щ̳ϡ̶Г̲϶ ϝ̲г̲Т ̲Ьϝ̲Ц ;ôeĬ|;]ûê;ù]î
ċ¦ûªĈ 

 :̲Ьϝ̲Ц " ̪̲Щ̳ϡṣГ̲϶ ϝ̲г̲Т

 Ηр̴Ͻ̴гᴛ̲Ѓᴛ̲т "̬  

M-45/20:961. Il dit: "J'ai vu ce qu'ils 

n'ont pas vu. J'ai alors pris une poignée 

des traces [du cheval] du messager et je 

l'ai rejetéeT1. C'est ainsi que mon âme 

m'a suggéré". 

  ̶б̲Ю ϝ̲г̴Ϡ ̳ϤϽ̶̳Ћ̲Ϡ ̲Ьϝ̲Ц

  ̯ϣ̲Џϡ̶̲Ц ̳ϥ̶Џ̲ϡ̲Ч̲Т ̴й̴Ϡ Ϝм̳Ͻ̳Ћϡ̶̲т

 ϝ̲л̳Ϧ̶ϻ̲ϡ̲з̲Т ̴Ьн̳ЂΖϽЮϜ ̴Ͻ̲Ϫ̲ϒ ̶е̴в

 с̴Ѓ̶У̲ж с̴Ю ̶ϥ̲ЮΖн̲Ђ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м 

;%;]Ò;k¦²d;ù]î
;j¶eïê;Ąd;\Ć¦²eĈ
;ùć©¦ö\;¦l^;Āú;č¶eî
;ôö¤òĆ;]ăh¤eÿê
Ċªëþ;Ċö;jöć© 

  ṣб̲Ю ϝ̲г̴Ϡ 1 ̳ϤṣϽ̳Ћ̲Ϡ" :̲Ьϝ̲Ц

  ̳ϥṣЏ̲ϡ̲Ч̲Т .Ṩ̴й̴Ϡ 2 ̶Ϝм̳Ͻ̳Ћṣϡ̲т

  [...] 4 ̴Ͻ̲Ϫ̲ϒ ṣе̴̵в 3 ϣ̲Џṣϡ̲Ц

 ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м .ϝ̲л̳Ϧṣϻ̲ϡ̲з̲Т ̴̪Ьн̳ЂΖϽЮᴜ

с̴ЃṣУ̲ж с̴Ю ṣϥ̲ЮΖн̲Ђ" .  

M-45/20:972. Il dit: "Va-t-en! Tu auras, 

dans la vie, à dire: "Ne touchez pas!"R1 

Et il y aura pour toi un rendez-vous que 

tu ne manqueras pas. Regarde ton dieu 

auquel tu es resté attaché. Nous le brûle-

rons et ensuite nous le pulvériserons 

totalement dans la mer".R2 

  с̴Т ̲Щ̲Ю Ζд̴ϗ̲Т ̶ϟ̲к̶Ϻϝ̲Т ̲Ьϝ̲Ц

 ̲Ѓ̴в ̲ъ ̲Ьн̳Ч̲Ϧ ̶д̲ϒ ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ  ̲Ѐϝ

 ̶Ϸ̳Ϧ ̶е̲Ю Ϝ̯Ϲ̴К̶н̲в ̲Щ̲Ю Ζд̴ϖ̲м  ̳й̲У̲Я

 ̴ϻΖЮϜ ̲Щ̴л̲Ю̴ϖ п̲Ю̴ϖ ̶Ͻ̳З̶жϜ̲м  р

 ̲ϳ̳з̲Ю ϝ̯У̴Ъϝ̲К ̴й̶у̲Я̲К ̲ϥ̶Я̲Д  ̳йΖз̲Ц̴̵Ͻ

 ̲у̶ЮϜ с̴Т ̳йΖз̲У̴Ѓ̶з̲з̲Ю Ζб̳Ϫϝ̯У̶Ѓ̲ж ̴̵б  

;ôö;ācê;fĂ£]ê;ù]î
;ė;ùćïh;ā^;ČćĉÃ\;Û
;\¢âćú;ôö;ābĆ;¬]ªú
;Ñb;¦ßþ\Ć;Ąë÷Á;Āö
;j÷Þ;ċ¤ö\;ô5b
;Ąÿî¦uÿö;]ëò]â;Ąĉ÷â
;üĉö\;Û;Ąÿëªÿÿö;ül

]İëªþ 

 :̲Ьϝ̲Ц "  с̴Т ̪̲Щ̲Ю Ζд̴ϗ̲Т !ṣϟ̲кṣϺᴝ̲Т

  ̲ъ"  :1 ̲Ьн̳Ч̲Ϧ д̲ϒ ̴̪Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ

  ϜϹ̴Кṣн̲в ̲Щ̲Ю Ζд̴ϖ̲м " !2 ̲Ѐϝ̲Ѓ̴в

  ᴘᴛп̲Ю̴ϖ ṣϽ̳Зжᴜ̲м .
3 ṧ̳й̲У̲ЯṣϷ̳Ϧ еΖЮ

  ̴йṣу̲Я̲К 4 ̲ϥṣЯ̲Д р̴ϻΖЮᴜ ̲Щ̴лᴛ̲Ю̴ϖ

  Ζб̳Ϫ ̪
5 ṧ̳йΖз̲Ц̴̵Ͻ̲ϳ̳зΖЮ .ϝУ̴Ъϝ̲К

 ."ϝ̯УṣЃ̲ж ̴̵б̲уṣЮᴜ с̴Т 6 ṧ̳йΖз̲У̴Ѓз̲з̲Ю 

M-45/20:983. [---] Votre dieu n'est que 

Dieu, il n'est de dieu que lui. ~ Il a em-

brassé toute chose avec la connaissance. 

  ̲й̲Ю̴ϖ ̲ъ р̴ϻΖЮϜ ̳Ζ ̳б̳Ы̳л̲Ю̴ϖ ϝ̲гΖж̴ϖ

 ϝ̯г̶Я̴К ̶̱̭с̲І ΖЭ̳Ъ ̲Й̴Ђ̲м ̲н̳к Ζъ̴ϖ 

;ė;ċ¤ö\;!\;üó5b;]Ôb
;Ċ­;øò;ä©Ć;ćĂ;ėb;Ąöb

]û÷â 

]--- р̴ϻΖЮᴜ ̪̳Ζᴜ ̳б̳Ы̳лᴛ̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲гΖж̴ϖ [

 2 ̲Й̴Ђ̲м ~ .1 ̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲йᴛ̲Ю̴ϖ ᴘ̲ъ

 .ϝгṣЯ̴К ̱̭ṣс̲І ΖЭ̳Ъ 

M-45/20:99. Ainsi nous te narrons des 

nouvelles de ce qui a précédé. Et nous 

t'avons donné, de notre part, un rappel. 

 ̴̭ϝ̲ϡ̶ж̲ϒ ̶е̴в ̲Щ̶у̲Я̲К ΗЉЧ̳̲ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ

 ̶е̴в ̲Шϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ̶Ϲ̲Ц̲м ̲Х̲ϡ̲Ђ ̶Ϲ̲Ц ϝ̲в

Ϝ̯Ͻ̶Ъ̴Ϻ ϝΖж̳Ϲ̲Ю 

;³ïþ;ôö¤ò
;¢î;]ú;]eþ^;Āú;ôĉ÷â
;Āú;ôÿĉh\;¢îĆ;ðe©

\¦ò£;]þ¢ö 

 ̴̭ᴘϝ̲ϡṤж̲ϒ ṣе̴в ̲Щṣу̲Я̲К ΗЉЧ̳̲ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ

  ̪̲Щᴛ̲зṣу̲ϦϜ̲̭ ṣϹ̲Ц̲м .̲Х̲ϡ̲Ђ ṣϹ̲Ц ϝ̲в

.ϜϽṣЪ̴Ϻ ̪ϝΖж̳ϹΖЮ е̴в 

M-45/20:1004. Quiconque s'en est dé-

tourné, en portera au jour de la résurrec-

tion une charge. 

  ̳йΖж̴ϗ̲Т ̳й̶з̲К ̲ЌϽ̶̲К̲ϒ ̶е̲в

 Ϝ̯ϼ̶Ͼ̴м ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т ̳Э̴г̶ϳ̲т 

;Ąþcê;Ąÿâ;º¦â^;Āú
\Ģ¥§Ć;čûĉïö\;ýćĈ;øûÌ 

 ṧ̳йΖж̴ϗ̲Т ̪̳йṣз̲К ̲ЌϽ̲ṣК̲ϒ ṣеΖв

 ̪Ϝ̯ϼṣϾ̴м ̴ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т 1 ̳Э̴гṣϳ̲т 

M-45/20:101. Ils seront éternellement 

[dans la punition]. Quelle mauvaise 

charge elle sera pour eux au jour de la 

résurrection! 

  ̲а̶н̲т ̶б̳л̲Ю ̲̭ϝ̲Ђ̲м ̴йу̴Т ̲ет̴Ϲ̴Юϝ̲϶

 ̯ы̶г̴ϲ ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ 

;ü5;]©Ć;Ąĉê;ĀĈ¢÷|
Ę×;čûĉïö\;ýćĈ 

 ̴йу̴Т ̲ет̴Ϲ̴Яᴛ̲϶ [...]  ṣб̳л̲Ю ̲̭ᴘϝ̲Ђ̲м .

 !ыṣг̴ϲ ̴ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т 

M-45/20:1025. Le jour où l'on soufflera 

dans le chofarT1 et que nous rassemble-

rons, ce jour-là, les criminels bleus,T2 

  ̴ϼнΗЋЮϜ с̴Т ̳ϵ̲У̶з̳т ̲а̶н̲т

 ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ ̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲ж̲м

 ϝ̯Ц̶ϼ̳Ͼ 

;¥ć²ö\;Û;~ëÿĈ;ýćĈ
;Ðú¦,\;¦®ÉĆ
]î¥§;¤ĒúćĈ 

  2 ̴ϼнΗЋЮᴜ с̴Т 1 ̳ϵ̲Уз̳т ̲аṣн̲т

 ̪3 ̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴜ ̳Ͻ̳Їṣϳ̲ж̲м

ϝ̪Цṣϼ̳Ͼ ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т 

M-45/20:1036. se parlant à basse voix: 

"Vous n'avez demeuré que dix joursT1". 

  Ζъ̴ϖ ̶б̳ϧ̶ϫ̴ϡ̲Ю ̶д̴ϖ ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ ̲дн̳ϧ̲Тϝ̲Ϸ̲ϧ̲т

Ϝ̯Ͻ̶Ї̲К 

;āb;üăÿĉd;āćië}iĈ
\¦®â;ėb;üimeö 

 :д̴ϖ ṣб̳л̲зṣу̲Ϡ ̲дн̳ϧ̲Уᴛ̲Ϸ̲ϧ̲т"  ṣб̳ϧṣϫ̴ϡΖЮ

ϜϽṣЇ̲К Ζъ̴ϖ" .  

M-45/20:104. Nous savons mieux ce 

qu'ils disent quand l'un parmi eux dont la 

voie est exemplaire dira: "Vous n'avez 

demeuré qu'un jour". 

 ̶Ϻ̴ϖ ̲дн̳Юн̳Ч̲т ϝ̲г̴Ϡ ̳б̲Я̶К̲ϒ ̳е̶ϳ̲ж

  ̶д̴ϖ ̯ϣ̲Чт̴Ͻ̲А ̶б̳л̳Я̲ϫ̶в̲ϒ ̳Ьн̳Ч̲т

 ϝ̯в̶н̲т Ζъ̴ϖ ̶б̳ϧ̶ϫ̴ϡ̲Ю 

;āćöćïĈ;]Ò;ü÷â^;ĀÉ
;üă÷mú^;ùćïĈ;£b

;ėb;üimeö;āb;İčïĈ¦»
]úćĈ 

 ṣϺ̴ϖ ̪̲дн̳Юн̳Ч̲т ϝ̲г̴Ϡ ̳б̲ЯṣК̲ϒ ̳еṣϳΖж

 :̯ϣ̲Чт̴Ͻ̲А ṣб̳л̳Я̲ϫṣв̲ϒ ̳Ьн̳Ч̲т"  д̴ϖ

ϝвṣн̲т Ζъ̴ϖ ṣб̳ϧṣϫ̴ϡΖЮ".  

M-45/20:105. [---] Ils t'interrogent sur 

les montagnes, dis: "Mon Seigneur les 

pulvérisera complètement, 

  ̶Э̳Ч̲Т ̴Ьϝ̲ϡ̴ϯ̶ЮϜ ̴е̲К ̲Щ̲жн̳Ю̲ϓ̶Ѓ̲т̲м

 ϝ̯У̶Ѓ̲ж с̴̵Ϡ̲ϼ ϝ̲л̳У̴Ѓ̶з̲т 

ªĈĆ;ù]eÂ\;Āâ;ôþć÷
]ëªþ;Ċd¥;]ăëªÿĈ;øïê 

]--- ṣЃ̲т̲м [   ̴е̲К ̲Щ̲жн̳Я

  :ṣЭ̳Ч̲Т ̴̪Ьϝ̲ϡ̴ϯṣЮᴜ" с̴̵Ϡ̲ϼ ϝ̲л̳У̴Ѓз̲т

ϝ̪УṣЃ̲ж 

  

 
1 1)  ̳ϤϽ̶̴Ћ̳Ϡ ̪̳ϤϽ̶̴Ћ̲Ϡ 2) Ϝм̳Ͻ̲Ћϡ̶̳т ̪Ϝм̳Ͻ̲Ћϡ̶̲Ϧ ̪Ϝм̳Ͻ̲Ћϡ̶̲т ̪Ϝм̳Ͻ̳Ћϡ̶̲т ̪Ϝм̳Ͻ̲Ћϡ̶̳Ϧ ̪Ϝм̳Ͻ̳Ћϡ̶̲Ϧ 3)  ̯ϣ̲Ћϡ̶̲Ц ̪̯ϣ̲Ћϡ̶̳Ц ̪̯ϣ̲Џϡ̶̳Ц 4)  ̴ЀϽ̲̲Т ̴Ͻ̲Ϫ̲ϒ ǅ T1) Passage ambigu. 

Voir l'édition arabe. 
2 1)  ̲Ьн̳Ч̲т 2)  ̴Ѐϝ̲Ѓ̲в 3)  ̳й̲У̳Я̶Ϸ̲т ̪̳й̲У̳Я̶Ϸ̲Ϧ ̪̳й̲У̴Я̶Ϸ̲ж ̪̳й̲У̴Я̶Ϸ̳ж ̪̳й̲У̴Я̶Ϸ̳Ϧ 4)  ̲ϥ̶Я̴Я̲Д ̪̲ϥ̶Я̳Д ̪̲ϥ̶Я̴Д 5) йΖзϳϠϻ̲з̲Ю ̪̳йΖз̲Ц̴Ͻ̶ϳ̳з̲Юм йΖзϳϠϻ̲з̲Ю ̪̳йΖз̲Ц̳Ͻ̶ϳ̲з̲Ю ̪̳й̶з̲Ц̳Ͻ̶ϳ̲з̲Ю ̪̳йΖз̲Ц̴Ͻ̶ϳ̳з̲Ю 6) 

 ̳йΖз̲У̴̵Ѓ̲з̳з̲Ю ̪̳йΖз̲У̳Ѓ̶з̲з̲Ю ǅ R1) Cri du lépreux: cf. Lv 13:45-46. R2) Cf. Ex 32:20; Dt. 9:21. 
3 1) ЄϽЛЮϜ Ϟϼ дϝгϲϽЮϜ ̲н̳к 2)  ̲ЙΖЂ̲м 
4 1)  ̳ЭΖг̲ϳ̳т 
5 1)  ̳ϵ̳У̶з̲Ϧ ̪̳ϵ̳У̶з̲т ̪̳ϵ̳У̶з̲ж 2)  ̴ϼ̲н̴̵ЋЮϜ ̴̪ϼ̲нΗЋЮϜ 3) днв̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ ̳Ͻ̲Ї̶ϳ̳т̲м ̪̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ ̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲т̲м ǅ T1) Voir la note du verset 34/50:20 T2) tout li-

vides (Abdelaziz); les yeux éteints (Boubakeur); les yeux cernés de peur (Chiadmi). Mais il se peut qu'il y ait une 

erreur dans le terme ϝЦϼϾ qui devrait être lu ϝТϼϾ, signifiant en foules. Le verset 80/78:18 dit: Le jour où l'on soufflera 

dans le chofar et vous viendrez en foules. 
6 T1) Mawerdi: 1) Vous n'avez demeuré que dix jours sur terre. 2) Vous n'avez demeuré que dix jours dans les 

tombes. 
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M-45/20:1061. et les laissera comme un 

bas-fond dénudéT1, 

 ϝ̯У̲ЋУ̶̲Њ ϝ̯Кϝ̲Ц ϝ̲к̳ϼ̲ϻ̲у̲Т ;]â]î;]Ă¥¤ĉê
]ë²ë± 

 ̪ϝУ̲ЋṣУ̲Њ ϝКϝ̲Ц ϝ̲к̳ϼ̲ϻ̲у̲Т 

M-45/20:1072. dans lequel tu ne verras ni 

tortuosité, ni relief"R1. 

ϝ̯ϧ̶в̲ϒ ̲ъ̲м ϝ̯Ϯ̲н̴К ϝ̲лу̴Т о̲Ͻ̲Ϧ ̲ъ ;ėĆ;]pćâ;]ăĉê;ď¦h;ė
]iú^ 

  ᴘ̲ъ̲м ̪ϝϮ̲н̴К ϝ̲лу̴Т ᴛо̲Ͻ̲Ϧ Ζъ

ϝϧṣв̲ϒ".  

M-45/20:1083. Ce jour-là, ils suivront 

l'appeleur qui n'a pas de tortuosité en 

lui.T1 Les voix se prostreront devant le 

miséricordieux et tu n'écouteras alors 

qu'un chuchotement. 

 ̲ъ ̲с̴КϜΖϹЮϜ ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲т ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т

  ̴ϥ̲Л̲Ї̲϶̲м ̳й̲Ю ̲Ϭ̲н̴К

  ̲ы̲Т ̴е̲г̶ϲΖϽЯ̴Ю ̳ϤϜ̲н̶Њ̲ц̶Ϝ

ϝ̯Ѓ̶г̲к Ζъ̴ϖ ̳Й̲г̶Ѓ̲Ϧ 

;āćãeiĈ;¤ĒúćĈ
;Ąö;sćâ;ė;Ċâ\¢ö\
;k\ć±ę\;jã®|Ć
;ėb;äûªh;Ęê;Ā×¦÷ö

]ªûĂ 

 ̲ъ ̲с̴КϜΖϹЮᴜ ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲т ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т

  ̴ϥ̲Л̲Ї̲϶̲м .ṧ̳й̲Ю ̲Ϭ̲н̴К

  ̲ы̲Т ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЯ̴Ю ̳ϤϜ̲нṣЊ̲ ṣцᴜ

.ϝЃṣг̲к Ζъ̴ϖ 1 ̳Й̲гṣЃ̲Ϧ 

M-45/20:109. Ce jour-là, l'intercession 

auprès de lui ne profite qu'à celui autori-

sé par le miséricordieux et il est satisfait 

de sa parole. 

 Ζъ̴ϖ ̳ϣ̲Кϝ̲УΖЇЮϜ ̳Й̲У̶з̲Ϧ ̲ъ ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т

  ̳дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̳й̲Ю ̲д̴Ϻ̲ϒ ̶е̲в

 ̯ъ̶н̲Ц ̳й̲Ю ̲сЎ̴ϼ̲̲м 

;čãë®ö\;äëÿh;ė;¤ĒúćĈ
;Ā×¦ö\;Ąö;ā£^;Āú;ėb

ėćî;Ąö;Ċµ¥Ć 

 Ζъ̴ϖ ̳ϣ̲Лᴛ̲УΖЇЮᴜ ̳Й̲Уз̲Ϧ Ζъ ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т

  ̳еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̳й̲Ю ̲д̴Ϻ̲ϒ ṣе̲в

 .ъṣн̲Ц ṧ̳й̲Ю ̲сЎ̴ϼ̲̲м 

M-45/20:1104. Il sait ce qui est devant 

eux et ce qui est derrière eux. Mais ils ne 

le cernent pas avec la connaissanceR1. 

  ϝ̲в̲м ̶б̴лт̴Ϲ̶т̲ϒ ̲е̶у̲Ϡ ϝ̲в ̳б̲Я̶Л̲т

  ̴й̴Ϡ ̲дн̳Гу̴ϳ̳т ̲ъ̲м ̶б̳л̲У̶Я̲϶

ϝ̯г̶Я̴К 

;üăĈ¢Ĉ^;Ðd;]ú;ü÷ãĈ
;āćĬĉÌ;ėĆ;üăë÷|;]úĆ

]û÷â;Ąd 

  ϝ̲в̲м ṣб̴лт̴Ϲṣт̲ϒ ̲еṣу̲Ϡ ϝ̲в ̳б̲ЯṣЛ̲т

 Ṩ̴й̴Ϡ ̲дн̳Гу̴ϳ̳т ̲ъ̲м .ṣб̳л̲УṣЯ̲϶

.ϝгṣЯ̴К 

M-45/20:1115. Les faces se soumettront 

au vivant, le subsistantR1. Et quiconque a 

porté une oppression sera déçu. 

  ̴анΗу̲Ч̶ЮϜ ̴̵с̲ϳ̶Я̴Ю ̳ин̳Ϯ̳н̶ЮϜ ̴ϥ̲з̲К̲м

ϝ̯г̶Я̳Д ̲Э̲г̲ϲ ̶е̲в ̲Ϟϝ̲϶ ̶Ϲ̲Ц̲м 

;Ċu÷ö;ąćpćö\;jÿâĆ
;Āú;g]|;¢îĆ;ýćĉïö\

]û÷Þ;ø× 

  ̵̴̪с̲ϳṣЯ̴Ю ̳ин̳Ϯ̳нṣЮᴜ ̴ϥ̲з̲К̲м

  ̲Э̲г̲ϲ ṣе̲в ̲Ϟϝ̲϶ ṣϹ̲Ц̲м .̴анΗу̲ЧṣЮᴜ

.1ϝгṣЯ̳Д 

M-45/20:1126. Quiconque aura fait les 

bonnes îuvres, en ®tant croyant, ne 

craindra ni oppression ni préjudice. 

  ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ ̲е̴в ̶Э̲г̶Л̲т ̶е̲в̲м

  ̳Рϝ̲Ϸ̲т ̲ы̲Т ̰е̴в̶ϕ̳в ̲н̳к̲м

 ϝ̯г̶Џк̲ ̲ъ̲м ϝ̯г̶Я̳Д 

;ju÷²ö\;Āú;øûãĈ;ĀúĆ
;í]Í;Ęê;ĀúĖú;ćĂĆ
]û¶Ă;ėĆ;]û÷Þ 

  ̴̪ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ ̲е̴в ṣЭ̲гṣЛ̲т е̲в̲м

 1 ̳Рϝ̲Ϸ̲т ̲ы̲Т ̪е̴вṣϕ̳в ̲н̳к̲м

 .ϝгṣЏк̲ ̲ъ̲м ϝгṣЯ̳Д 

M-45/20:1137. [---] Ainsi l'avons-nous 

fait descendre un Coran arabe et nous y 

avons modulé les menaces. ~ Peut-être 

craindront-ils ou sera-t-il pour eux un 

rappel! 

 ϝ͐у̴Ϡ̲Ͻ̲К ϝ̯ж̲ϐ̶Ͻ̳Ц ̳иϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м

  ̴Ϲу̴К̲н̶ЮϜ ̲е̴в ̴йу̴Т ϝ̲з̶ТΖϽ̲Њм̲

  ̶б̳л̲Ю ̳Ϩ̴Ϲ̶ϳ̳т ̶м̲ϒ ̲дн̳ЧΖϧ̲т ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю

Ϝ̯Ͻ̶Ъ̴Ϻ 

;Ąÿö¨þ^;ôö¤òĆ
;]ÿê¦±Ć;]ĉd¦â;]Ģþ\¦î
;üă÷ãö;¢ĉâćö\;Āú;Ąĉê
;ü5;o¢Ì;Ć^;āćïiĈ

\¦ò£ 

]--- ϝ̯жϜ̲̭ṣϽ̳Ц ̳йᴛ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϒ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м [

  ̲е̴в ̴йу̴Т ϝ̲зṣТΖϽ̲Њм̲ ϝ̵у̴Ϡ̲Ͻ̲К

 ṣм̲ϒ ̲дн̳ЧΖϧ̲т ṣб̳лΖЯ̲Л̲Ю ~ .̴Ϲу̴К̲нṣЮᴜ

 !ϜϽṣЪ̴Ϻ ṣб̳л̲Ю 1 ̳Ϩ̴Ϲṣϳ̳т 

M-45/20:1148. [Dieu soit élevé, le roi, le 

vrai!]R1 Ne te hâte pas dans le Coran 

avant que ne te soit complétée sa révéla-

tion. Et dis: "Mon Seigneur! Augmente 

ma connaissance". 

  ̲ъ̲м ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̳Щ̴Я̲г̶ЮϜ ̳Ζ п̲Юϝ̲Л̲ϧ̲Т

  ̶д̲ϒ ̴Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̴д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶Юϝ̴Ϡ ̶Э̲ϯ̶Л̲Ϧ

  ̶Э̳Ц̲м ̳й̳у̶ϲ̲м ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ п̲ЏЧ̶̳т

 ϝ̯г̶Я̴К с̴ж̶ϸ̴Ͼ ̴̵Ϟϼ̲ 

;ðÃ\;ô÷Ù\;!\;Ď÷ãiê
;Āú;ā\¦ïö]d;øqãh;ėĆ
;ôĉöb;Ď¶ïĈ;ā^;øeî
;Ċþ¡§;g¥;øîĆ;ĄĉtĆ

]û÷â 

  [!ΗХ̲ϳṣЮᴜ ̪̳Щ̴Я̲гṣЮᴜ ̪̳Ζᴜ п̲Яᴛ̲Л̲ϧ̲Т]

  е̴в ̴дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴝ̴Ϡ ṣЭ̲ϯṣЛ̲Ϧ ̲ъ̲м

 ̲Щṣу̲Ю̴ϖ ᴘᴛп̲ЏṣЧ̳т 
1д̲ϒ ̴Эṣϡ̲Ц

  с̴жṣϸ̴Ͼ !̴̵Ϟϼ̲"  :Э̳Ц̲м .2 ṧ̳й̳уṣϲ̲м

ϝгṣЯ̴К".  

M-45/20:1159. [---] Nous avons aupara-

vant fait un pacte avec Adam, mais il 

oublia [le pacte]. Et nous n'avons pas 

trouvé chez lui aucune résolution. 

  ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̲а̲ϸ̲ϐ п̲Ю̴ϖ ϝ̲ж̶Ϲ̴л̲К ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ϝ̯в̶Ͽ̲К ̳й̲Ю ̶Ϲ̴ϯ̲ж ̶б̲Ю̲м ̲с̴Ѓ̲з̲Т 

;ý¡\;Ñb;]þ¢ăâ;¢ïöĆ
;¢È;%Ć;Ċªÿê;øeî;Āú

]ú¨â;Ąö 

]---  ᴘᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲жṣϹ̴л̲К ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

  1 ̲с̴Ѓ̲з̲Т ̪̳Эṣϡ̲Ц е̴в ̪̲а̲ϸϜ̲̭

.2ϝвṣϿ̲К ṧ̳й̲Ю ṣϹ̴ϯ̲ж ṣб̲Ю̲м .[...] 

M-45/20:11610. [Rappelle] quand nous 

avons dit aux anges: "Prosternez-vous 

devant Adam". Ils se sont prosternés, 

sauf IblisR1 qui a refusé. 

  Ϝм̳Ϲ̳ϯ̶ЂϜ ̴ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶Я̴Ю ϝ̲з̶Я̳Ц ̶Ϻ̴ϖ̲м

 п̲Ϡ̲ϒ ̲Ёу̴Я̶Ϡ̴ϖ Ζъ̴ϖ Ϝм̳Ϲ̲ϯ̲Ѓ̲Т ̲а̲ϸ̴̲ф 

;čóĒ÷û÷ö;]ÿ÷î;£bĆ
;ý¡ę;\Ć¢q©\

;«ĉ÷db;ėb;\Ć¢qªê
Ďd^ 

  :̴ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЯ̴Ю ϝ̲зṣЯ̳Ц ṣϺ̴ϖ̲м [...]

" ̲а̲ϸᴘ̴ц ̶Ϝм̳Ϲ̳ϯṣЂᴜ" ̶̪Ϝᴘм̳Ϲ̲ϯ̲Ѓ̲Т .

.ᴛп̲Ϡ̲ϒ ̲Ёу̴ЯṣϠ̴ϖ ᴘΖъ̴ϖ 

  

 
1 T1) Luxenberg: brûlé, du terme syriaque üİėİĦ.sfifa. 
2 R1) Cf. Is 40:4. 
3 1) днЧГзт ǅ T1) sans aucun détour (Abdelaziz). 
4 R1) Cf. Ps. 139:4-6 
5 1) Ϲгϳв Ьф ̯ϝгЯД Эгϲ ев :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ R1) On retrouve dans Dn 6:27 en hébreu ces deux attributs de Dieu: hay we-

qayyum. On retrouve la même conception chez Plutarque (Sankharé, p. 85). 
6 1)  ̶СϷ̲̲т 
7 1)  ̳Ϩ̴Ϲ̶ϳ̳Ϧ ̪̲Ϩ̴Ϲ̶ϳ̳Ϧ ̪̳Ϩ̴Ϲ̶ϳ̳ж ̶̪Ϩ̴Ϲ̶ϳ̳ж ̶̪Ϩ̴Ϲ̶ϳ̳т 
8 1) пΖϧϲ 2)  ̳й̲у̶ϲ̲м ... с̲ЏЧ̶̲Ϧ ̪̳й̲у̶ϲ̲м ... с̲ЏЧ̶̲ж ǅ R1) Voir la note de 21/114:2. 
9 1)  ̲с̴̵Ѓ̳з̲Т ̶̪с̴Ѓ̲з̲Т 2)   ̳й̲Ю ̶Ϲ̴ϯ̲ж ̶б̲Ю̲м  ̲с̴Ѓ̲з̲Т ̶б̴л̴ϧΖт̴̵ϼ̳Ϻ ̶е̴в ϣгϚцϜ̲м   ̴е̶у̲Ѓ̳ϳ̶ЮϜ̲м ̴е̲Ѓ̲ϳ̶ЮϜ̲м ̲ϣ̲г̴Аϝ̲Т̲м ̵̱с̴Я̲К̲м ̱ϹΖг̲ϳ̳в с̴Т ̱Ϥϝ̲г̴Я̲Ъ ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̲а̲ϸϐ пЮ̴ϖ ϝж̶Ϲ̴л̲К ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ

ϝ̯в̶Ͽ̲К 
10 R1) Voir la note de 38/38:74. 
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M-45/20:117. Alors nous dîmes: "Ô 

Adam! Celui-ci est un ennemi pour toi et 

ton épouse. Qu'il ne vous fasse sortir les 

deux du jardin, sinon tu seras malheu-

reux. 

 ̲Щ̲Ю Δм̳Ϲ̲К Ϝ̲ϻ̲к Ζд̴ϖ ̳а̲ϸ̲ϐ ϝ̲т ϝ̲з̶Я̳Ч̲Т

 ϝ̲г̳ЫΖз̲Ϯ̴Ͻ̶Ϸ̳т ̲ы̲Т ̲Щ̴Ϯ̶м̲Ͽ̴Ю̲м

 п̲Ч̶Ї̲ϧ̲Т ̴ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ ̲е̴в 

;\¤Ă;āb;ý¡]zĈ;]ÿ÷ïê
;ôpĆ¨öĆ;ôö;Ć¢â
;čÿÂ\;Āú;]ûóÿp¦Í;Ęê

Ďï®iê 

 :ϝ̲зṣЯ̳Ч̲Т"  ̵м̳Ϲ̲К Ϝ̲ϻᴛ̲к Ζд̴ϖ !̳а̲ϸϝ̮ᴘᴛ̲т

  ̲ы̲Т .̲Щ̴Ϯṣм̲Ͽ̴Ю̲м ̲ЩΖЮ

 ̴̪ϣΖз̲ϯṣЮᴜ ̲е̴в ϝ̲г̳ЫΖз̲Ϯ̴ϽṣϷ̳т

.ᴘᴛп̲ЧṣЇ̲ϧ̲Т 

M-45/20:118. Tu n'y auras pas faim ni ne 

seras nu. 

  ̲ъ̲м ϝ̲лу̴Т ̲Ин̳ϯ̲Ϧ Ζъ̲ϒ ̲Щ̲Ю Ζд̴ϖ

о̲Ͻ̶Л̲Ϧ 

;ėĆ;]ăĉê;åć¿;ė^;ôö;āb
ď¦ãh 

  ̲ъ̲м ϝ̲лу̴Т ̲Ин̳ϯ̲Ϧ Ζъ̲ϒ ̲Щ̲Ю Ζд̴ϖ

.ᴛо̲ϽṣЛ̲Ϧ 

M-45/20:119. Et tu n'y auras ni soif ni 

chaleur". 

  ̲ъ̲м ϝ̲лу̴Т ̳ϓ̲г̶З̲Ϧ ̲ъ ̲ЩΖж̲ϒ̲м

 п̲ϳ̶Џ̲Ϧ 

;]ăĉê;\Ėûßh;ė;ôþ^Ć
Ďu¶h;ėĆ 

  ̲ъ̲м ϝ̲лу̴Т ̶Ϝ̳ϕ̲гṣЗ̲Ϧ ̲ъ ̲ЩΖж̲ϒ̲м

 ᴛп̲ϳṣЏ̲Ϧ" .  

M-45/20:1201. Alors le Satan lui susurra. 

Il dit: "Ô Adam! T'indiquerai-je l'arbre 

de l'éternitéR1 et un royaume qui ne périt 

pas?" 

  ̲Ьϝ̲Ц ̳дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̲Ѐн̶̲Ђ̲н̲Т

  ̴Ϣ̲Ͻ̲ϯ̲І п̲Я̲К ̲ЩΗЮ̳ϸ̲ϒ ̶Э̲к ̳а̲ϸ̲ϐ ϝ̲т

п̲Я̶ϡ̲т ̲ъ ̱Щ̶Я̳в̲м ̴Ϲ̶Я̳Ϸ̶ЮϜ 

;ĀĬĉ®ö\;Ąĉöb;¬ć©ćê
;ôö¡^;øĂ;ý¡]zĈ;ù]î
;¢÷Ä\;Č¦q­;Ď÷â
Ď÷eĈ;ė;ô÷úĆ 

  .̳еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ ̴йṣу̲Ю̴ϖ ̲Ѐн̲ṣЂ̲н̲Т

 :̲Ьϝ̲Ц"  ᴛп̲Я̲К ̲ЩΗЮ̳ϸ̲ϒ ṣЭ̲к !̳а̲ϸϝ̮
ᴘᴛ̲т

  Ζъ ЩṣЯ̳в̲м ̴ϹṣЯ̳ϷṣЮᴜ ̴Ϣ̲Ͻ̲ϯ̲І

 ᴛп̲Яṣϡ̲т"̬ 

M-45/20:1212. Tous deux en mangèrent, 

leurs parties honteusesT1 leur apparu-

rent,R1 et ils se mirent à les couvrir avec 

les feuilles du jardin. Adam désobéit 

ainsi à son Seigneur et il s'est dévoyé. 

 ϝ̲г̳л̲Ю ̶Ϥ̲Ϲ̲ϡ̲Т ϝ̲л̶з̴в ̲ы̲Ъ̲ϓ̲Т

 ̴дϝ̲У̴ЋϷ̶̲т ϝ̲Ч̴У̲А̲м ϝ̲г̳л̳Ϧ̲ϐ̶н̲Ђ

  ̴ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ ̴Ф̲ϼ̲м ̶е̴в ϝ̲г̴л̶у̲Я̲К

 о̲н̲П̲Т ̳йΖϠ̲ϼ ̳а̲ϸ̲ϐ п̲ЋК̲̲м 

;]û5;k¢eê;]ăÿú;Ęò_ê
;]ïë»Ć;]ûăhć©

;Āú;]ûăĉ÷â;ā]ë²Í
;Ď²âĆ;čÿÂ\;ñ¥Ć
ďćçê;Ąd¥;ý¡\ 

 ϝ̲г̳л̲Ю ṣϤ̲Ϲ̲ϡ̲Т ̪ϝ̲лṣз̴в ̲ы̲Ъ̲ϓ̲Т

  ϝ̲Ч̴У̲А̲м ̪ϝ̲г̳л̳Ϧᴛ̭̲ṣн̲Ђ

  е̴в ϝ̲г̴лṣу̲Я̲К 1 ̴дϝ̲У̴ЋṣϷ̲т

  ̳а̲ϸϜ̲̭ ᴘᴛп̲ЋК̲̲м .̴ϣΖз̲ϯṣЮᴜ ̴Ф̲ϼ̲м

.2 ᴛо̲н̲П̲Т ̪ṧ̳йΖϠ̲ϼ 

M-45/20:122. Son Seigneur l'a ensuite 

choisi, lui a pardonné et [l']a guidé. 

  ̴й̶у̲Я̲К ̲Ϟϝ̲ϧ̲Т ̳йΗϠ̲ϼ ̳иϝ̲ϡ̲ϧ̶ϮϜ Ζб̳Ϫ

 о̲Ϲ̲к̲м 

;g]iê;Ąd¥;Ąeip\;ül
ď¢ĂĆ;Ąĉ÷â 

 ̴̪йṣу̲Я̲К ̲Ϟϝ̲ϧ̲Т ̪ṧ̳йΗϠ̲ϼ ̳йᴛ̲ϡ̲ϧṣϮᴜ Ζб̳Ϫ

 .ᴛо̲Ϲ̲к̲м 

M-45/20:1233. Il dit: "Descendez-en tous 

les deux, ennemis les uns des autres. Si 

une direction vous vient de ma part, qui-

conque suit ma direction, il ne s'égarera 

ni ne sera misérable. 

 ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ϝ̲л̶з̴в ϝ̲Г̴ϡ̶кϜ ̲Ьϝ̲Ц

  ϝΖв̴ϗ̲Т Δм̳Ϲ̲К ̱ЍЛ̶̲ϡ̴Ю ̶б̳Ы̳ЏЛ̶̲Ϡ

  ̲Й̲ϡΖϦϜ ̴е̲г̲Т о̯Ϲ̳к с̴̵з̴в ̶б̳ЫΖз̲у̴Ϧ̶ϓ̲т

 п̲Ч̶Ї̲т ̲ъ̲м ΗЭ̴Џ̲т ̲ы̲Т ̲рϜ̲Ϲ̳к 

;]ãĉÖ;]ăÿú;]ĬeĂ\;ù]î
;Ĵ̧ ãeö;üó¶ãd
;üóÿĉh_Ĉ;]úcê;Ć¢â
;äeh\;Āûê;ď¢Ă;:ú
;ėĆ;ø¶Ĉ;Ęê;ċ\¢Ă

Ďï®Ĉ 

 :̲Ьϝ̲Ц" ̪ϝṤ̲Лу̴г̲Ϯ ϝ̲лṣз̴в ϝ̲Г̴ϡṣкᴜ

  ϝΖв̴ϗ̲Т .̵м̳Ϲ̲К ̱ЍṣЛ̲ϡ̴Ю ṣб̳Ы̳ЏṣЛ̲Ϡ

  ̴е̲г̲Т ̪оϹ̳к с̴̵з̴̵в б̳ЫΖз̲у̴Ϧṣϓ̲т

  ̲ъ̲м ΗЭ̴Џ̲т ̲ы̲Т ̪1 ̲рϜ̲Ϲ̳к ̲Й̲ϡΖϦᴜ

.ᴛп̲ЧṣЇ̲т 

M-45/20:1244. Quiconque s'est détourné 

de mon rappel aura une subsistance res-

treinteT1 et nous le rassemblerons, le jour 

de la résurrection, aveugle"R1. 

  р̴Ͻ̶Ъ̴Ϻ ̶е̲К ̲ЌϽ̶̲К̲ϒ ̶е̲в̲м

 ϝ̯Ы̶з̲Ў ̯ϣ̲Їу̴Л̲в ̳й̲Ю Ζд̴ϗ̲Т

 п̲г̶К̲ϒ ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т ̳и̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲ж̲м 

;Āâ;º¦â^;ĀúĆ
;č®ĉãú;Ąö;ācê;ċ¦ò£
;ýćĈ;ą¦®ÉĆ;]óÿµ

Ďûâ^;čûĉïö\ 

  ̪р̴ϽṣЪ̴Ϻ е̲К ̲ЌϽ̲ṣК̲ϒ ṣе̲в̲м

 1ϝЫз̲Ў ϣ̲Їу̴Л̲в ṧ̳й̲Ю Ζд̴ϗ̲Т

 ̴̪ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т ̪2 ṧ̳и̳Ͻ̳Їṣϳ̲ж̲м

 ᴛп̲гṣК̲ϒ".  

M-45/20:125. Il dira: "Mon Seigneur! 

Pourquoi m'as-tu rassemblé aveugle 

alors que j'étais clairvoyant?" 

 

 п̲г̶К̲ϒ с̴з̲Ϧ̶Ͻ̲Ї̲ϲ ̲б̴Ю ̴̵Ϟ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц

 Ϝ̯Ͻу̴Ћ̲Ϡ ̳ϥ̶з̳Ъ ̶Ϲ̲Ц̲м 

;:h¦®t;%;g¥;ù]î
;jÿò;¢îĆ;Ďûâ^

\2²d 

 :̲Ьϝ̲Ц" ᴘс̴з̲ϦṣϽ̲Ї̲ϲ ̲б̴Ю !̴̵Ϟ̲ϼ

ϜϽу̴Ћ̲Ϡ ̳ϥз̳Ъ ṣϹ̲Ц̲м ᴛп̲гṣК̲ϒ "̬  

M-45/20:126. Il dira: "C'est ainsi! Nos 

signes te sont venus et tu les as oubliés. 

Ainsi ce jour tu es oublié". 

 

  ϝ̲з̳Ϧϝ̲т̲ϐ ̲Щ̶ϧ̲Ϧ̲ϒ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ̲Ьϝ̲Ц

п̲Ѓ̶з̳Ϧ ̲а̶н̲у̶ЮϜ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м ϝ̲л̲ϧу̴Ѓ̲з̲Т 

;ôih^;ôö¤ò;ù]î
;]ăiĉªÿê;]ÿiĈ\

Ďªÿh;ýćĉö\;ôö¤òĆ 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ϝ̲з̳ϧᴛ̲тϜ̲̭ ̲Щṣϧ̲Ϧ̲ϒ !̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ

 ̲аṣн̲уṣЮᴜ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м .ϝ̲л̲ϧу̴Ѓ̲з̲Т

 ᴛп̲Ѓз̳Ϧ".  

M-45/20:127. [---] Ainsi nous rétribuons 

celui qui a excédé et n'a pas cru aux 

signes de son Seigneur. Et la punition de 

la [demeure] dernière est plus sévère et 

plus persistante. 

 

  ̲РϽ̶̲Ђ̲ϒ ̶е̲в р̴Ͽ̶ϯ̲ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м

  ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϥϝ̲т̲ϑ̴Ϡ ̶е̴в̶ϕ̳т ̶б̲Ю̲м

 п̲Ч̶Ϡ̲ϒ̲м ΗϹ̲І̲ϒ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̶̲фϜ ̳ϞϜ̲ϻ̲Л̲Ю̲м 

;Āú;ċ¨È;ôö¤òĆ
d;ĀúĖĈ;%Ć;í¦©^;jĈ]

;Č¦|ę\;g\¤ãöĆ;Ąd¥
Ďïd^Ć;¢­^ 

]--- ṣе̲в р̴Ͽṣϯ̲ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м [

 ̴Ϡ Ṥе̴вṣϕ̳т ṣб̲Ю̲м ̲РϽ̲ṣЂ̲ϒ  ̴ϥᴛ̲тϝ

  ΗϹ̲І̲ϒ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ ̳ϞϜ̲ϻ̲Л̲Ю̲м .Ṩ̴й̴̵Ϡ̲ϼ

.ᴘᴛп̲ЧṣϠ̲ϒ̲м 

M-45/20:1285. N'a-t-il pas été une direc-

tion pour eux le fait que nous ayons fait 

périr tant de générations avant eux dans 

 ̶б̳л̲Я̶ϡ̲Ц ϝ̲з̶Ы̲Я̶к̲ϒ ̶б̲Ъ ̶б̳л̲Ю ̴Ϲ̶л̲т ̶б̲Я̲Т̲ϒ

  с̴Т ̲дн̳Ї̶г̲т ̴дм̳Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̲е̴в

  ̱Ϥϝ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ ̶б̴л̴з̴Ъϝ̲Ѓ̲в

;üò;ü5;¢ăĈ;ü÷ê^
;Āú;üă÷eî;]ÿó÷Ă^
;Û;āć®Õ;āĆ¦ïö\

  ̪ϝ̲зṣЫ̲Яṣк̲ϒ ṣб̲Ъ ṣб̳л̲Ю 1 ̴Ϲṣл̲т ṣб̲Я̲Т̲ϒ

 ̲дн̳Їṣг̲т ̴дм̳Ͻ̳ЧṣЮᴜ ̲е̴̵в ̪б̳л̲Яṣϡ̲Ц

  ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ ~ ̬ṣб̴л̴з̴Ыᴛ̲Ѓ̲в с̴Т

 
1 R1) Dans le Coran il n'y a qu'un arbre interdit. Dans la Bible il y en a deux: l'arbre de la connaissance du bien et du 

mal (Gn 3:1-7) et l'arbre de l'éternité (Gn 3:22). Ce dernier est traduit dans le Coran par ϹЯϷЮϜ ϢϽϯІ. La Bible parle de 

 ϢϝуϳЮϜ ϢϽϯІ arbre de la vie. Il en est de même en hébreu. Les élus retrouveront cet arbre au paradis selon Ap. 22:14 et 

1 H 24:4-6. 
2 1)  ̴дϝ̲У̴̵ЋϷ̴̲т 2)  ̲р̴н̲П̲Т ǅ T1) Le terme syriaque correspondant ýØċĖĹĦ saryutha signifie souillure et impureté ǅ R1) Gn 

3:7. 
3 1)  Ζр̲Ϲ̳к ̶̪рϜ̲Ϲ̳к 
4 1) п̲Ы̶з̲Ў 2)  ̳и̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲т̲м ǅ T1) vie pleine de gêne (Hamidullah) ǅ R1) Voir la nota du verset 50/17: 97. 
5 1)  ̴Ϲ̶л̲ж ǅ T1) Mawerdi: 1) Ceux dotés de jugement. 2) Ceux dotés de raison. 3) Ceux qui sont dévots. 
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les habitations desquelles ils marchent? ~ 

Il y a là des signes pour les dotés d'intel-

ligenceT1. 

п̲лΗзЮϜ с̴Юм̴̳ц ;ôö£;Û;āb;üăÿóªú
Ďăÿö\;ĊöĆę;jĈę 

 .ᴛп̲лΗзЮᴜ с̴Ю̶м̵̴̳ц ϥᴛ̲тᴘ̲ц 

M-45/20:1291. Si une parole n'avait pas 

précédé de ton Seigneur jusqu'à un terme 

nommé, [leur punition] aurait été impo-

séeT1R1. 

  ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̶ϥ̲Ч̲ϡ̲Ђ ̰ϣ̲г̴Я̲Ъ ̲ъ̶н̲Ю̲м

 п͐г̲Ѓ̳в ̰Э̲Ϯ̲ϒ̲м ϝ̯вϜ̲Ͽ̴Ю ̲дϝ̲Ы̲Ю 

;Āú;jïe©;čû÷ò;ėćöĆ
;øp^Ć;]ú\¨ö;ā]óö;ôd¥

Ďûªú 

  е̴в ṣϥ̲Ч̲ϡ̲Ђ ϣ̲г̴Я̲Ъ ̲ъṣн̲Ю̲м

  ϝвϜ̲Ͽ̴Ю [...] ̲дϝ̲Ы̲Ю ̪̲Щ̴̵ϠΖϼ

 .п̵г̲ЃΗв Э̲Ϯ̲ϒ̲м 

H-45/20:1302. [---] Sois donc patientA1 

face à ce qu'ils disent et exalte la louange 

de ton Seigneur, avant le lever du soleil, 

avant son coucher et durant la nuit. Et 

exalte aux extrémités du jour. Peut-être 

que tu seras satisfait! 

  ̲дн̳Юн̳Ч̲т ϝ̲в п̲Я̲К ̶Ͻ̴ϡ̶Њϝ̲Т

  ̲Э̶ϡ̲Ц ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϲ̶г̲ϳ̴Ϡ ̶ϱ̴̵ϡ̲Ђ̲м

  ̲Э̶ϡ̲Ц̲м ̴Ёг̶ΖЇЮϜ ̴Ин̳Я̳А

 ̴Э̶уΖЯЮϜ ̴̭ϝ̲ж̲ϐ ̶е̴в̲м ϝ̲л̴Ϡм̳Ͻ̳О

  ̴ϼϝ̲лΖзЮϜ ̲РϜ̲Ͻ̶А̲ϒ̲м ̶ϱ̴̵ϡ̲Ѓ̲Т

п̲ЎϽ̶̲Ϧ ̲ЩΖЯ̲Л̲Ю 

;āćöćïĈ;]ú;Ď÷â;0±]ê
;ôd¥;¢û½;we©Ć
;«û®ö\;åć÷»;øeî
;ċ]þ\;ĀúĆ;]ădĆ¦æ;øeîĆ
;í\¦»^Ć;weªê;øĉö\
Ďµ¦h;ô÷ãö;¥]ăÿö\ 

]--- ϝ̲в ᴛп̲Я̲К ṣϽ̴ϡṣЊᴝ̲Т [

 ̪̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϲṣг̲ϳ̴Ϡ ṣϱ̴̵ϡ̲Ђ̲м ̪̲дн̳Юн̳Ч̲т

  ̲Эṣϡ̲Ц̲м ̪Ё̴ṣгΖЇЮᴜ ̴Ин̳Я̳А ̲Эṣϡ̲Ц

  .̴ЭṣуΖЮᴜ рᴘϝ̲жϜ̲̭ ṣе̴в̲м ̪ϝ̲л̴Ϡм̳Ͻ̳О

  .̴ϼϝ̲лΖзЮᴜ 1 ̲РϜ̲ϽṣА̲ϒ̲м ṣϱ̴̵ϡ̲Ѓ̲Т

!2 ᴛп̲ЎṣϽ̲Ϧ ̲ЩΖЯ̲Л̲Ю 

H-45/20:1313. [Ne tends point tes yeux 

vers ce dont nous avons fait jouir des 

couples d'entre eux, comme splendeur de 

la vie ici-bas,T1 afin de les éprouver par 

cela. La provision de Dieu est meilleure 

et plus persistante]. 

  ϝ̲в п̲Ю̴ϖ ̲Щ̶у̲з̶у̲К ΖдΖϹ̳г̲Ϧ ̲ъ̲м

 ̶б̳л̶з̴в ϝ̯ϮϜ̲м̶Ͼ̲ϒ ̴й̴Ϡ ϝ̲з̶ЛΖϧ̲в

  ̶б̳л̲з̴ϧ̶У̲з̴Ю ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ̲Ϣ̲Ͻ̶к̲Ͼ

 ̰Ͻ̶у̲϶ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̳Ф̶Ͼ̴ϼ̲м ̴йу̴Т

п̲Ч̶Ϡ̲ϒ̲м 

;]ú;Ñb;ôĉÿĉâ;ā¢Ó;ėĆ
;üăÿú;]pĆ§^;Ąd;]ÿãiú
;]ĉþ¢ö\;ČćĉÃ\;Č¦Ă§
;ñ§¥Ć;Ąĉê;üăÿiëÿö
Ďïd^Ć;2|;ôd¥ 

  ϝ̲в ᴛп̲Ю̴ϖ ̲Щṣу̲зṣу̲К ΖдΖϹ̳г̲Ϧ ̲ъ̲м]

  ̪ṣб̳лṣз̴̵в ϝϮᴛ̲мṣϾ̲ϒ ̪ᴘṨ̴й̴Ϡ ϝ̲зṣЛΖϧ̲в

 ̪ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̴Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ ̲Ϣ̲Ͻṣк̲Ͼ

  ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̳ФṣϾ̴ϼ̲м .̴йу̴Т 2 ṣб̳л̲з̴ϧṣУ̲з̴Ю

 [.ᴛп̲ЧṣϠ̲ϒ̲м Ͻṣу̲϶ 

M-45/20:1324. Ordonne à tes gens la 

prière et y sois patient. [Nous ne te de-

mandons pas de provision. C'est nous qui 

t'approvisionnons]. La fin [heureuse] 

sera à la dévotion.R1 

 ̴Ϣ̲ыΖЋЮϝ̴Ϡ ̲Щ̲Я̶к̲ϒ ̶Ͻ̳в̶ϒ̲м

 ̲Щ̳Ю̲ϓ̶Ѓ̲ж ̲ъ ϝ̲л̶у̲Я̲К ̶Ͻ̴ϡ̲Г̶ЊϜ̲м

  ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲Л̶ЮϜ̲м ̲Щ̳Ц̳Ͼ̶Ͻ̲ж ̳е̶ϳ̲ж ϝ̯Ц̶Ͼ̴ϼ

о̲н̶ЧΖϧЯ̴Ю 

;Čć÷²ö]d;ô÷Ă^;¦ú^Ć
;ė;]ăĉ÷â;0Ĭ±\Ć

ªþ;ĀÉ;]î§¥;ô÷
;čeïãö\Ć;ôî§¦þ

ďćïi÷ö 

  ̴̪Ϣᴛн̲ЯΖЋЮᴝ̴Ϡ ̲Щ̲Яṣк̲ϒ 1 ṣϽ̳вṣϒ̲м

 ṣЃ̲ж ̲ъ] .ϝ̲лṣу̲Я̲К ṣϽ̴ϡ̲ГṣЊᴜ̲м  ̲Щ̳Я

  [.̲Щ̳Ц̳ϾṣϽ̲ж ̳еṣϳΖж .ϝЦṣϾ̴ϼ

 .ᴛо̲нṣЧΖϧЯ̴Ю [...] ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲ЛṣЮᴜ̲м 

M-45/20:1335. [---] Ils dirent: "Si seule-

ment il nous donnait un signe de son 

Seigneur!" Ne leur est-elle pas venue une 

preuve de ce qu'il y a dans les premiers 

feuillets? 

  ̶е̴в ̱ϣ̲т̲ϑ̴Ϡ ϝ̲зу̴Ϧ̶ϓ̲т ̲ъ̶н̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

 с̴Т ϝ̲в ̳ϣ̲з̴̵у̲Ϡ ̶б̴л̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ ̶б̲Ю̲м̲ϒ ̴й̴̵Ϡ̲ϼ

 п̲Юм̶̳цϜ ̴С̳ϳΗЋЮϜ 

d;]ÿĉh_Ĉ;ėćö;\ćö]îĆ;Āú;čĈ]
;]ú;čÿĉd;üăh_h;%;Ć^;Ąd¥
ÑĆę\;ìu²ö\;Û 

]---  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м [" ϝ̲зу̴Ϧṣϓ̲т ̲ъṣн̲Ю

 1б̴л̴Ϧṣϓ̲Ϧ ṣб̲Ю ̲м̲ϒ "!ᴘṨ̴й̴̵ϠΖϼ е̴̵в ϣ̲тϝ  ̴Ϡ

 3 ̴С̳ϳΗЋЮᴜ с̴Т ϝ̲в 2 ̳ϣ̲з̴̵у̲Ϡ

 ̬ᴛп̲Юм̳ṣцᴜ 

M-45/20:1346. Même si nous les ayons 

fait périr par une punition avant lui, ils 

diraient: "Notre Seigneur! Si seulement 

tu nous avais envoyé un messager, nous 

aurions alors suivi tes signes avant que 

nous soyons humiliés et déshonorés". 

 ̶е̴в ̱ϞϜ̲ϻ̲Л̴Ϡ ̶б̳кϝ̲з̶Ы̲Я̶к̲ϒ ϝΖж̲ϒ ̶н̲Ю̲м

  ̲ъ̶н̲Ю ϝ̲зΖϠ̲ϼ Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Ю ̴й̴Я̶ϡ̲Ц

 ̲Й̴ϡΖϧ̲з̲Т ̯ън̳Ђ̲ϼ ϝ̲з̶у̲Ю̴ϖ ̲ϥ̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ

 ΖЬ̴ϻ̲ж ̶д̲ϒ ̴Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̲Щ̴Ϧϝ̲т̲ϐ

 о̲Ͽ̶Ϸ̲ж̲м 

;üăÿó÷Ă^;]þ^;ćöĆ
;\ćö]ïö;Ą÷eî;Āú;g\¤ãd
;]ÿĉöb;j÷©¥^;ėćö;]ÿd¥
;Āú;ôiĈ\;äeiÿê;ėć©¥
ď¨ÊĆ;ù¤þ;ā^;øeî 

 е̴̵в ϞϜ̲ϻ̲Л̴Ϡ б̳лᴛ̲зṣЫ̲Яṣк̲ϒ ᴘϝΖж̲ϒ ṣн̲Ю̲м

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Ю ̪Ṩ̴й̴Яṣϡ̲Ц"  ᴘ̲ъṣн̲Ю !ϝ̲зΖϠ̲ϼ

 ̲Й̴ϡΖϧ̲з̲Т ън̳Ђ̲ϼ ϝ̲зṣу̲Ю̴ϖ ̲ϥṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ

 1 ΖЬ̴ϻΖж д̲ϒ ̴Эṣϡ̲Ц е̴в ̲Щ̴ϧᴛ̲тϜ̲̭

 ."2 ᴛо̲ϿṣϷ̲ж̲м 

M-45/20:1357. Dis: "Chacun guette, 

guettez donc. Vous saurez alors qui sont 

les gens du chemin nivelé et qui s'est 

guidé".A1 

  Ϝн̳ЋΖϠ̲Ͻ̲ϧ̲Т ̰Љ̴̵Ϡ̲Ͻ̲ϧ̳в ΔЭ̳Ъ ̶Э̳Ц

  ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ̶е̲в ̲дн̳г̲Я̶Л̲ϧ̲Ѓ̲Т

  ̴е̲в̲м ̴̵р̴нΖЃЮϜ ̴АϜ̲Ͻ̴̵ЋЮϜ

о̲Ϲ̲ϧ̶кϜ 

;³d1ú;øò;øî
;āćû÷ãiªê;\ć²d1ê
;Ý¦²ö\;fu±^;Āú
ď¢iĂ\;ĀúĆ;ċćªö\ 

 :ṣЭ̳Ц" ̪Љ̴̵Ϡ̲Ͻ̲ϧΗв ̵Э̳Ъ

 ṣе̲в 1 ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲ϧ̲Ѓ̲Т .̶Ϝн̳ЋΖϠ̲Ͻ̲ϧ̲Т

  ̪2 ̴̵р̴нΖЃЮᴜ ̴Аᴛ̲Ͻ̴̵ЋЮᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ

 ᴛо̲Ϲ̲ϧṣкᴜ ̴е̲в̲м" .  

  

 
1 T1) Le texte est désordonné. Notre traduction se base sur le verset 62/42:14 ǅ R1) Cf. Luc 3: 7; Rm 5:2; 2Th 1:1-9. 
2 1)  ̴РϜ̲Ͻ̶А̲ϒ̲м 2) п̲ЎϽ̶̳Ϧ ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
3 1)  ̲Ϣ̲Ͻ̲к̲Ͼ 2)  ̶б̳л̲з̴ϧ̶У̳з̴Ю ǅ T1) certains groupes d'entre eux, comme décor de la vie présente (Hamidullah); telle sorte d'entre 

eux, par la fleur de la vie terrestre (Abdelaziz). 
4 1)  ̶Ͻ̳вϜ̲м 2)  ̲ϣ̲ϡ̴Цϝ̲Л̶ЮϜ̲м Ζд̴ϖм ǅ R1) Cf. 1 Tm 4:8. 
5 1)  ̶б̴л̴Ϧ̶ϓ̲т 2)  ̯ϣ̲з̴̵у̲Ϡ ̪̰ϣ̲з̴̵у̲Ϡ 3)  ̴Сϳ̶ΗЋЮϜ 
6 1)  ΖЬ̲ϻ̳ж 2)  о̲Ͽ̶Ϸ̳ж̲м 
7 1)  ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ ̲Рн̲Ѓ̲Т Ϝн̳ЛΖϧ̲г̲ϧ̲Т 2)  ̵р̲нΗЃЮϜ ̪̭р̴нΖЃЮϜ ̶̪р̴нΖЃЮϜ ̪о̲̭нΗЃЮϜ ̪рΖнΗЃЮϜ ̪̭нΖЃЮϜ ̪̭ϜнΖЃЮϜ ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 



155 

Chapitre 46/56: L'avènement 

 ϣ̲Л̴ЦϜ̲нЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

96 versets - mecquois [sauf: 81-82]1 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.2 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-46/56:1. Quand l'avènement advien-

dra, 

 ̳ϣ̲Л̴ЦϜ̲н̶ЮϜ ̴ϥ̲Л̲Ц̲м Ϝ̲Ϻ̴ϖ čãî\ćö\;jãîĆ;\£b  ̪̳ϣ̲Л̴ЦϜ̲нṣЮᴜ ̴ϥ̲Л̲Ц̲м Ϝ̲Ϻ̴ϖ 

M-46/56:2. aucune [âme] ne démentira 

son avènement. 

 ̰ϣ̲Ϡ̴Ϻϝ̲Ъ ϝ̲л̴ϧ̲Л̶Ц̲н̴Ю ̲Ё̶у̲Ю ıčd£]ò;]ăiãîćö;«ĉö  .̰ϣ̲Ϡ̴Ϻϝ̲Ъ [...] ϝ̲л̴ϧ̲ЛṣЦ̲н̴Ю ̲Ёṣу̲Ю 

M-46/56:33. Abaissant, élevant.  ̰ϣ̲Л̴ТϜ̲ϼ ̰ϣ̲Џ̴Тϝ̲϶ ıčãê\¥;č¶ê]|  .1 ̰ϣ̲Л̴ТϜΖϼ ̪ϣ̲Џ̴Тϝ̲϶ 

M-46/56:44. Quand la terre sera secouée 

violemment, 

 ϝ͐Ϯ̲ϼ ̳Ќϼ̶̶̲цϜ ̴ϥΖϮ̳ϼ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ;º¥ę\;jp¥;\£b
]p¥ 

ϝ̵̪Ϯ̲ϼ ̳Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ 1 ̴ϥΖϮ̳ϼ Ϝ̲Ϻ̴ϖ 

M-46/56:55. et les montagnes seront 

écrasées complètement, 

 ϝ͐Ѓ̲Ϡ ̳Ьϝ̲ϡ̴ϯ̶ЮϜ ̴ϥΖЃ̳Ϡ̲м ]ªd;ù]eÂ\;jªdĆ ϝ̵̪Ѓ̲Ϡ ̳Ьϝ̲ϡ̴ϯṣЮᴜ 1 ̴ϥΖЃ̳Ϡ̲м 

M-46/56:66. et deviendront poussière 

dispersée,R1 

 ϝ͐ϫ̲ϡ̶з̳в ̯̭ϝ̲ϡ̲к ̶ϥ̲жϝ̲Ы̲Т ]meÿú;]eĂ;jþ]óê  ̪1ϝ̵ϫ̲ϡṤзΗв ̭ᴘϝ̲ϡ̲к ṣϥ̲жϝ̲Ы̲Т 

M-46/56:77. et vous serez trois groupes.  ̯ϣ̲Ϫ̲ы̲Ϫ ϝ̯ϮϜ̲м̶Ͼ̲ϒ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ̲м čm÷l;]pĆ§^;üiÿòĆ .1 ϣ̲ϫᴛ̲Я̲Ϫ ϝϮᴛ̲мṣϾ̲ϒ ṣб̳ϧз̳Ъ̲м 

M-46/56:8. Les gens de la droite: qui 

sont les gens de la droite? 

  ϝ̲в ̴ϣ̲з̲г̶у̲г̶ЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϓ̲Т

 ̴ϣ̲з̲г̶у̲г̶ЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ 

;]ú;čÿûĉÙ\;fu±_ê
čÿûĉÙ\;fu±^ 

  ᴘϝ̲в :̴ϣ̲з̲гṣу̲гṣЮᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϓ̲Т

 ̴̬ϣ̲з̲гṣу̲гṣЮᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ 

M-46/56:98. Les gens de la gauche: qui 

sont les gens de la gauche?R1 

  ϝ̲в ̴ϣ̲в̲ϓ̶Ї̲г̶ЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ̲м

 ̴ϣ̲в̲ϓ̶Ї̲г̶ЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ 

®Ù\;fu±^Ć;]ú;čû
®Ù\;fu±^čû  

 ṣЇ̲гṣЮᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ̲м   ᴘϝ̲в :̴ϣ̲г

 ṣЇ̲гṣЮᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ  ̴̬ϣ̲г  

M-46/56:109. Et les précurseurs [dans les 

bienfaisances sont] les précurseurs [dans 

le paradis]T1. 

 ̲дн̳Ч̴ϠϝΖЃЮϜ ̲дн̳Ч̴ϠϝΖЃЮϜ̲м āćïeªö\;āćïeªö\Ć   ̲дн̳Ч̴ϡᴛΖЃЮᴜ [...] ̲дн̳Ч̴ϡᴛΖЃЮᴜ̲м

[...] . 

M-46/56:11. Ceux-là sont les rapprochés 

[de Dieu], 

 ̲дн̳ϠΖϽ̲Ч̳г̶ЮϜ ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ āćd¦ïÙ\;ôĒöĆ^  ̪[...] ̲дн̳ϠΖϽ̲Ч̳гṣЮᴜ ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ 

M-46/56:1210. dans les jardins du déli-

ceT1, 

 ̴бу̴ЛΖзЮϜ ̴ϤϝΖз̲Ϯ с̴Т üĉãÿö\;jÿp;Û ̴̪бу̴ЛΖзЮᴜ 1 ̴ϥᴛΖз̲Ϯ с̴Т 

M-46/56:1311. une multitude parmi les 

premiers,A1 

 ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ ̲е̴в ̰ϣΖЯ̳Ϫ ÐöĆę\;Āú;č÷l ̪̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ ̲е̴̵в ϣΖЯ̳Ϫ 

M-46/56:1412. et peu parmi les der-

niers,A1 

 ̲ет̴Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ ̲е̴в ̰Эу̴Я̲Ц̲м ĀĈ¦|ę\;Āú;øĉ÷îĆ ̪̲ет̴Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ ̲е̴̵в Эу̴Я̲Ц̲м 

M-46/56:1513 . sur des litsR1 décorésT1,  ̱ϣ̲жн̳Ўн̶̲в ̱ϼ̳Ͻ̳Ђ п̲Я̲К čþćµćú;¥¦©;Ď÷â  ̪ϣ̲жн̳ЎṣнΖв 1 ϼ̳Ͻ̳Ђ ᴛп̲Я̲К 

M-46/56:1614. s'accoudant dessus face à 

face. 

 ̲еу̴Я̴Ϡϝ̲Ч̲ϧ̳в ϝ̲л̶у̲Я̲К ̲еу̴ϛ̴ЫΖϧ̳в óiúÐ÷eïiú;]ăĉ÷â;Ð  .2 ̲еу̴Я̴ϡᴛ̲Ч̲ϧ̳в ̪ϝ̲лṣу̲Я̲К  1 ̲еу̴ ᴙ  ̴ЫΖϧΗв 

  

 
1 Titre tiré du verset 1. 
2 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
3 1)  ̯ϣ̲Л̴ТϜ̲ϼ ̯ϣ̲Џ̴Тϝ̲϶ 
4 1)  ̴ϥΖϮ̲ϼ 
5 1)  ̴ϥΖЃ̲Ϡ̲м 
6 1) ϝ̯ϧ̲ϡ̶з̳в ǅ R1) Cf. Ap 16:20. 
7 1)  ̯ϝ̲Ϫ̲ы̲Ϫ 
8 R1) Cf. Mt 25:33. 
9 T1) Mawerdi donne plusieurs autres sens. Voir l'édition arabe. 
10 1)  ̴ϣΖз̲Ϯ ǅ T1) les jardins du délice: Cette expression se répète sept fois. Permutation selon Mawerdi: le délice des 

jardins 
11 A1) Ce verset et le suivant sont abrogés par 46/56:39-40. 
12 A1) Abrogation: voir le verset précédent. 
13 1)  ϼ̲Ͻ̳Ђ ǅ T1) Mawerdi donne plusieurs autres sens. Voir l'édition arabe ǅ R1) Pour la description des lits au paradis, 

voir Ginzberg, vol. 1, p. 14 
14 1)  ̲еу̴ЫΖϧ̳в 2)  ̲еугКϝж 
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M-46/56:171. Parmi eux circuleront des 

enfants éternelsT1, 

  ̰дϜ̲Ϲ̶Ю̴м ̶б̴л̶у̲Я̲К ̳Рн̳Г̲т

 ̲дм̳ϹΖЯ̲Ϸ̳в 

;ā¢öĆ;üăĉ÷â;íćĬĈ
āĆ¢÷Ç 

  дᴛ̲ϹṣЮ̴м ṣб̴лṣу̲Я̲К ̳Рн̳Г̲т

̪̲дм̳ϹΖЯ̲ϷΗв 

M-46/56:182. avec des gobeletsR1, des 

aiguières et une coupe d'une source 

  ̱Ѐ̶ϓ̲Ъ̲м ̲Хт̴ϼϝ̲Ϡ̲ϒ̲м ̱ϞϜ̲н̶Ъ̲ϓ̴Ϡ

 ̱еу̴Л̲в ̶е̴в 

;ðĈ¥]d^Ć;g\ćò_d
Ðãú;Āú;¬_òĆ 

  1 Ѐṣϓ̲Ъ̲м ̲Хт̴ϼϝ̲Ϡ̲ϒ̲м ϞϜ̲нṣЪ̲ϓ̴Ϡ

[...] е̪у̴ЛΖв е̴̵в  

M-46/56:193. dont ils n'auront pas mal 

de têteT1 et ne seront pas ivresT2, 

 ̲ъ̲м ϝ̲л̶з̲К ̲дн̳КΖϹ̲Ћ̳т ̲ъ

 ̲дн̳Т̴Ͽ̶з̳т 

;ėĆ;]ăÿâ;āćâ¢²Ĉ;ė
āćê¨ÿĈ 

 ̲ъ̲м ϝ̲лṣз̲К 1 ̲дн̳КΖϹ̲Ћ̳т Ζъ

̪2 ̲дн̳Т̴Ͽз̳т 

M-46/56:204. des fruits qu'ils choisiront,  ̲дм̳ϽΖу̲Ϸ̲ϧ̲т ϝΖг̴в ̱ϣ̲л̴Ъϝ̲Т̲м āĆ2}iĈ;]Ú;čăóêĆ  ̪̲дм̳ϽΖу̲Ϸ̲ϧ̲т ϝΖг̴̵в ϣ̲л̴Ыᴛ̲Т̲м 

M-46/56:215. et chair d'oiseau de tout ce 

qu'ils désirent, 

 ̲дн̳л̲ϧ̶Ї̲т ϝΖг̴в ̱Ͻ̶у̲А ̴б̶ϳ̲Ю̲м āćăi®Ĉ;]Ú;2»;üÃĆ  ̪̲дн̳л̲ϧṣЇ̲т ϝΖг̴̵в Ͻṣу̲А 1 ̴бṣϳ̲Ю̲м 

M-46/56:226. et [ils y auront] des houris 

aux grands yeux,T1R1 

 ̰еу̴К ̰ϼн̳ϲ̲м Ðâ;ģ¥ćtĆ ̪1 еу̴К ̰ϼн̳ϲ̲м [...] 

M-46/56:237. semblables à des perles 

préservées, 

 ̴дн̳з̶Ы̲г̶ЮϜ ̴ϕ̳Ю̶ϕΗЯЮϜ ̴Ьϝ̲ϫ̶в̲ϓ̲Ъ āćÿóÙ\;ćöĖ÷ö\;ømú_ò ̴̪дн̳зṣЫ̲гṣЮᴜ 1 н̳ЮṣϕΗЯЮᴜ ̴Эᴛ̲ϫṣв̲ϓ̲Ъ 

M-46/56:24. comme rétribution pour ce 

qu'ils faisaient. 

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̯̭Ϝ̲Ͽ̲Ϯ āć÷ûãĈ;\ćþ]ò;]Ò;\¨p .̲дн̳Я̲гṣЛ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ Ṥ̭̲ᴘϜ̲Ͽ̲Ϯ 

M-46/56:258. Ils n'y écouteront ni frivo-

lité ni accusation de péchéT1, 

  ̲ъ̲м Ϝ̯н̶П̲Ю ϝ̲лу̴Т ̲дн̳Л̲г̶Ѓ̲т ̲ъ

 ϝ̯гу̴Ϫ̶ϓ̲Ϧ 

;ėĆ;\ćçö;]ăĉê;āćãûªĈ;ė
]Ģûĉl_h 

  ̲ъ̲м ϜнṣП̲Ю ϝ̲лу̴Т ̲дн̳Л̲гṣЃ̲т ̲ъ

 ̪ϝ̯гу̴Ϫṣϓ̲Ϧ 

M-46/56:269. mais seulement la parole: 

"Paix! Paix!" 

 ϝ̯в̲ы̲Ђ ϝ̯в̲ы̲Ђ ̯ыу̴Ц Ζъ̴ϖ ]û÷©;]û÷©;Ęĉî;ėb  "!1ϝгᴛ̲Я̲Ђ !ϝгᴛ̲Я̲Ђ " :ыу̴Ц Ζъ̴ϖ 

M-46/56:2710. Les gens de la droite: qui 

sont les gens de la droite?R1 

 ϝ̲в ̴еу̴г̲у̶ЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ̲м

 ̴еу̴г̲у̶ЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ 

;]ú;Ðûĉö\;fu±^Ć
Ðûĉö\;fu±^ 

 ᴘϝ̲в :̴еу̴г̲уṣЮᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ̲м

̴̬еу̴г̲уṣЮᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ 

M-46/56:2811. Parmi des jujubiers sans 

épinesT1, 

 ̱ϸн̳ЏϷ̶̲в ̱ϼ̶Ϲ̴Ђ с̴Т ¡ć¶Ç;¥¢©;Û  ̪ϸн̳ЏṣϷΖв ϼṣϹ̴Ђ с̴Т 

  

 
1 Mawerdi: 1) ornés de bracelets et de boucles d'oreilles. 2) Ils restent jeunes et ne meurent ni ne changent. 3) Ils 

restent avec eux, ne les regardant pas et ne se détournant pas d'eux. Lecture et traduction de Luxenberg:   ̶б̴л̶у̲Я̲К РΖн̲Г̳т

дмϹЯϯв ̰дϜ̲Ϲ̶Ю̴м circulera parmi eux du raisin blanc froid. Dans Mt. 26: 29 il est dit: Je vous le dis, je ne boirai plus dé-

sormais de ce produit de la vigne jusqu'au jour où je le boirai avec vous, nouveau, dans le Royaume de mon Père. 

Le produit de la vigne en syiaque se dit: þĈĞĖ ýĽİĂÁ yalda da ghbita. 
2 1)  ̱Ѐϝ̲Ъ̲м ǅ R1) On trouve des descriptions similaires des plateaux du Paradis dans les légendes juives (Ginzberg, vol. 

1, p. 14). 
3 1)  ̲дн̳КΖϹ̲Ћт̲ ̪̲дн̳КΖϹΖЋ̳т 2)  ̲дн̳Т̴Ͽ̶з̲т ̪̲дн̳Т̲Ͽ̶з̳т ǅ T1) Mawerdi: 1) Cela ne leur sera pas interdit. 2) Ils n'en seront pas séparés. 3) 

Le boire ne leur donnera pas mal de tête T2) Mawerdi: 1) ils ne s'enivreront pas. 2) Ils ne s'ennuyeront pas. 3) Ils ne 

vomiront pas. Lecture de Luxenberg: ϝ̲л̶з̲К ̲дн̳КϽ̲Ћ̳т ̲ъ Ils n'en seront pas ivres et ils ne déshonoreront pas, du verbe 

syriaque ÒÖØ traf. 
4 1)  ̰ϣ̲л̴Ъϝ̲Т̲м 
5 1)  ан̳ϳ̳Ю̲м ̪̳б̶ϳ̲Ю̲м 
6 1)  ̭̲ϝзуК ̲̭Ϝϼн̳ϲ̲м ̪̱еуК ̲ϼн̳ϲ̲м ̪̱еуК ̳ϼн̳ϲ̲м ̪̯ϝзуК ̯Ϝϼн̳ϲ̲м ̪̱еуК ̱Ͻу̳ϲ̲м ̪̱еуК ̱ϼн̳ϲ̲м ǅ T1) houris aux yeux grands et beaux (Hami-

dullah); houris aux regards chastes (Abdelaziz); [créatures] aux grands yeux noirs (Boubakeur); femmes aux yeux 

grands et noirs (Chiadmi); houris aux beaux yeux (Fakhri); des vierges dont les yeux noirs auront de larges pru-

nelles sur un fond d'un blanc éclatant (Khawam); épouses éternelles, belles aux grands yeux noirs (Mazigh) ǅ R1) 

Luxenberg (p. 247-260) estime qu'Éphrem: Hymnes sur le paradis (7:18) a inspiré la description du paradis dans le 

Coran et qu'une lecture erronée de ce dernier a transformé des raisins blancs en houris aux grands yeux. Il lit  бкϝзϲмϼ 

au lieu de бкϝзϮмϾ dans le verset 64/44:54, dont le sens serait alors: Nous les ferons reposer sous des raisins blancs, 

au lieu de: Nous les marierons à des vierges aux grands yeux. Opinion contraire dans Beck, p. 405-408. On trouve 

dans le zoroastrisme les vierges comme récompense des héros au paradis (voir cet article en arabe 

http://goo.gl/AcXWXz). 
7 1)  ̴н̳Ю̶нΗЯЮϜ ̴̪ϕ̳Ю̶нΗЯЮϜ 
8 T1) Mawerdi expliquant le verset 46/56:25: 1) Ils n'entendent pas de mensonge au Paradis. 2) Ils n'entendent pas de 

désaccord à ce sujet, c'est-à-dire qu'ils ne sont pas en désaccord à ce sujet comme ils sont en désaccord dans ce 

monde et ils ne pèchent pas en le buvant, comme ils pèchent dans ce monde. 3) Ils n'entendent aucune malédiction 

ni aucun péché. 4) Ils n'entendent rien qui les empêche d'en boire, ou qui leur interdise d'en boire. 
9 1)  ̰а̲ы̲Ђ ̰а̲ы̲Ђ 
10 R1) Voir la note du verset 4/74:39. 
11 T1) Mawerdi: 1) sans épines. 2) portant des fruits. 3) dont les branches sont pendantes. 
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M-46/56:291. des bananiers avec des 

spathes superposées, 

 ̱ϸн̳Џз̶̲в ̱ϱ̶Я̲А̲м ¡ć¶ÿú;w÷»Ć  ̪ϸн̳ЏзΖв 1 ϱṣЯ̲А̲м 

M-46/56:302. une ombre étendueR1,  ̱ϸм̳Ϲ̶г̲в ̵̱Э̴Д̲м ¡Ć¢Ú;øÞĆ  ̪ϸм̳ϹṣгΖв ̵Э̴Д̲м 

M-46/56:31. une eau versée,  ̱Ϟн̳Ы̶Ѓ̲в ̱̭ϝ̲в̲м gćóªú;]úĆ Ϟ̪н̳ЫṣЃΖв ̭ᴘϝ̲в̲м 

M-46/56:323. et beaucoup de fruitsT1,  ̱Ϣ̲Ͻу̴ϫ̲Ъ ̱ϣ̲л̴Ъϝ̲Т̲м Č2mò;čăóêĆ ̪1 Ϣ̲Ͻу̴ϫ̲Ъ ϣ̲л̴Ыᴛ̲Т̲м 

M-46/56:334. ni retenus ni interditsT1,  ̱ϣ̲Кн̳з̶г̲в ̲ъ̲м ̱ϣ̲Кн̳Г̶Ч̲в ̲ъ čâćÿÚ;ėĆ;čâćĬïú;ė  ̪ϣ̲Кн̳зṣг̲в ̲ъ̲м ̪ϣ̲Кн̳ГṣЧ̲в Ζъ 

M-46/56:345. sur des matelas élevésT1.  ̱ϣ̲Кн̳Т̶Ͻ̲в ̱ЄϽ̳̳Т̲м Ħčâćê¦ú;°¦êĆ  .̱ϣ̲Кн̳ТṣϽΖв 1 ЄϽ̳̳Т̲м 

M-46/56:356. C'est nous qui les avons 

généréesT1 avec soin, 

 ̭̯ϝ̲Ї̶ж̴ϖ Ζе̳кϝ̲ж̶ϓ̲Ї̶ж̲ϒ ϝΖж̴ϖ ]®þb;Āăþ_®þ^;]þb  ̪̭ᴘϝ̲Їж̴ϖ Ζе̳лᴛ̲жṣϓ̲Їж̲ϒ ᴘϝΖж̴ϖ 

M-46/56:367. nous les avons faites 

viergesT1, 

Ϝ̯ϼϝ̲Ы̶Ϡ̲ϒ Ζе̳кϝ̲з̶Я̲Л̲ϯ̲Т \Ģ¥]ód^;Āăÿ÷ãqê Ϝ̪̯ϼϝ̲ЫṣϠ̲ϒ Ζе̳лᴛ̲зṣЯ̲Л̲ϯ̲Т 

M-46/56:378. plaisantes,T1 du même 

âgeT2, 

 ϝ̯ϠϜ̲Ͻ̶Ϧ̲ϒ ϝ̯Ϡ̳Ͻ̳К Ģd¦â]d\¦h^;]  ̪ϝϠϜ̲ϽṣϦ̲ϒ ̪1ϝ̯Ϡ̳Ͻ̳К 

M-46/56:389. pour les gens de la droi-

teR1, 

 ̴еу̴г̲у̶ЮϜ ̴Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ц̴ Ðûĉö\;fu±ę  ̴̪еу̴г̲уṣЮᴜ ̴ϟᴛ̲ϳṣЊ̴̵̲ц 

M-46/56:39. une multitude parmi les 

premiers, 

 ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ ̲е̴в ̰ϣΖЯ̳Ϫ ÐöĆę\;Āú;č÷l ̪̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ ̲е̴̵в ϣΖЯ̳Ϫ 

M-46/56:40. et une multitude parmi les 

derniers. 

 ̲ет̴Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ ̲е̴в ̰ϣΖЯ̳Ϫ̲м ĀĈ¦|ę\;Āú;č÷lĆ  .̲ет̴Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ ̲е̴̵в ϣΖЯ̳Ϫ̲м 

M-46/56:4110. Les gens de la gauche: qui 

sont les gens de la gauche?R1 

  ϝ̲в ̴Ьϝ̲г̴̵ЇЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ̲м

 ̴Ьϝ̲г̴̵ЇЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ 

;]ú;ù]û®ö\;fu±^Ć
ù]û®ö\;fu±^ 

  ᴘϝ̲в :̴Ьϝ̲г̴̵ЇЮᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ̲м

 ̴̬Ьϝ̲г̴̵ЇЮᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ 

M-46/56:4211. Dans un simounT1 et dans 

une eau ardente, 

 ̱бу̴г̲ϲ̲м ̱ан̳г̲Ђ с̴Т üĉ×Ć;ýć3;Û б̪у̴г̲ϲ̲м ан̳г̲Ђ с̴Т 

M-46/56:43. dans une ombre d'une fu-

mée noire, 

 ̱ан̳г̶ϳ̲т ̶е̴в ̵̱Э̴Д̲м ýćûÌ;Āú;øÞĆ  ̪ан̳гṣϳ̲т е̴̵в ̵Э̴Д̲м 

M-46/56:4412. ni fraîche, ni honorableT1.  ̱бт̴Ͻ̲Ъ ̲ъ̲м ̱ϸ̴ϼϝ̲Ϡ ̲ъ ĴüĈ¦ò;ėĆ;¡¥]d;ė .1бт̴Ͻ̲Ъ ̲ъ̲м ̪ϸ̴ϼϝ̲Ϡ Ζъ 

M-46/56:45. Ils étaient avant cela opu-

lents, 

 ̲еу̴Т̲Ͻ̶ϧ̳в ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲Э̶ϡ̲Ц Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶б̳лΖж̴ϖ ;ôö£;øeî;\ćþ]ò;üăþb
Ðê1ú 

 ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ̲Эṣϡ̲Ц ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ṣб̳лΖж̴ϖ

 ̪̲еу̴Т̲Ͻṣϧ̳в 

M-46/56:46. et ils persistaient dans le 

grand parjure. 

  п̲Я̲К ̲дмΗϽ̴Ћ̳т Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м

 ̴бу̴З̲Л̶ЮϜ ̴ϩ̶з̴ϳ̶ЮϜ 

;Ď÷â;āĆ¦²Ĉ;\ćþ]òĆ
üĉßãö\;nÿÃ\ 

  п̲Я̲К ̲дмΗϽ̴Ћ̳т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м

 .̴бу̴З̲ЛṣЮᴜ ̴ϩз̴ϳṣЮᴜ 

  

 
1 1)  ̱Й̶Я̲А̲м 
2 R1) Cf. Is 49:10; Ap.7:15-16. 
3 1)  ̰Ϣ̲Ͻу̴ϫ̲Ъ ̰ϣ̲л̴Ъϝ̲Т̲м ǅ T1) Traduction de Luxenberg: fruits permanents (du syriaque þĹĖĽĚ ktira). 
4 T1) Traduction de Luxenberg: ni prenant fin (du syriaque ĮĤĠ mna'). Mawerdi: 1) ni coupés par l'anéantissement, ni 

empêchés d'être enlevés par des épines ou par la distance. 2) ni coupés par le temps, ni bloqué par les arbres. 
5 1)  ̱ЄϽ̶̳Т̲м ǅ T1) Mawerdi: 1) Il s'agit de matelas élevés par le rembourrage. 2) Il s'agit d'épouses parce qu'une épouse 

s'appelle un lit. Le terme ®lev® signifie dans ce cas: 1) elles sont ®lev®es dans les cîurs en raison de la forte inclina-

tion à leur égard. 2) élevées par l'élimination de l'immoralité et de l'impureté. 
6 T1) Selon Luxenberg, ce terme se réfère à la vigne comme dans le verset 74/23: 19 et non pas aux vierges. 
7 T1) Selon Luxenberg ce terme se réfère aux prémices du raisin. Il est utilisé en hébreux (˧ ː˶ ̐̕ˏ̌ bokri) et en syriaque 

(þĹĚċÿ bokri) dans Exode 23: 19. 
8 1) ϝ̯Ϡ̶Ͻ̳К ǅ T1) gracieuses (Hamidullah); amantes (Abdelaziz); enjouées (Berque); coquettes (Blachère). Mawerdi 

donne plusieurs sens dont: 1) réservées à leurs maris. 2) coquettes 3) douces dans le parler. 4) amantes de leur mari. 

5) fortes dans les rapports sexuels 6) parlant l'arabe. On retrouve cette parole dans Ézéchiel 16:37 () ( ˋ̠ ˋ˟ ˒˶ ˓̄16:37 ); le 

Cantique des Cantiques 2:14 (˟ ː˶ ˓̄); Malachie 3:4 (s ˓˟ ˋ˶ ˓̄); Ps. 2: 4 (s ˓˟ ˋ˶ ˓̄ ) et 104:34 (˟ ˒˶ ˌ̄ˑ˧). Lecture et traduction de 

Luxenberg: ϝ̲т̶Ͻ̴̲К, dans le sens de froid du mot syriaque üĖĹĬ ('arya) T2) Mawerdi commentant le verset 46/56: 37: 

1) conjointes. 2) à l'âge de trente-trois ans. 3) ne se détestant ni s'enviant. Luxenberg: grasses, douces, mures, du 

mot syriaque üÿÖØ tarba. Ce mot a une relation avec le nom de la ville Yathrib. 
9 R1) Voir la note du verset 4/74:39. 
10 R1) Voir la note du verset 4/74:39. 
11 T1) Simoun: vent chaud, sec et suffocant qui souffle dans le Sahara et le désert d'Arabie et entraîne avec lui des 

masses denses de sable. Ce terme vient du terme arabe utilisé par le Coran. 
12 1)  ̰бт̴Ͻ̲Ъ ̲ъ̲м ̰ϸ̴ϼϝ̲Ϡ ̲ъ ǅ T1) Mawerdi: 1) Ni froid à l'entrée ni généreux à la sortie. 2) Il n'y a aucune dignité pour son 

peuple. 3) Ni bon ni bénéfique. 
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M-46/56:471. Ils disaient: "Quand nous 

mourrons et serons terre et os, serons-

nous ressuscités? 

  ϝ̲з̶ϧ̴в Ϝ̲ϻ̴Ϛ̲ϒ ̲дн̳Юн̳Ч̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м

  ϝΖз̴Ϛ̲ϒ ϝ̯вϝ̲З̴К̲м ϝ̯ϠϜ̲Ͻ̳Ϧ ϝΖз̳Ъ̲м

 ̲дн̳Ϫн̳Л̶ϡ̲г̲Ю 

;\¤đ^;āćöćïĈ;\ćþ]òĆ
;]d\¦h;]ÿòĆ;]ÿiú

āćlćãeÙ;]þ^;]ĢûßâĆ 

 1Ϝ̲ϻ̴Ϛ̲ϒ"  :̲дн̳Юн̳Ч̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м

 ̪ϝ̯гᴛ̲З̴К̲м ϝϠϜ̲Ͻ̳Ϧ ϝΖз̳Ъ̲м 2ϝ̲зṣϧ̴в

̬̲дн̳Ϫн̳Лṣϡ̲г̲Ю 3ϝΖж̴̲̭ϒ 

M-46/56:48. Ainsi que nos premiers 

pères?" 

 ̲дн̳ЮΖм̶̲цϜ ϝ̲ж̳ϔϝ̲Ϡ̲ϐ̲м̲ϒ āćöĆę\;]þĕ]d\;Ć^  ̲дн̳ЮΖм̲ṣцᴜ ϝ̲ж̳ϔᴘϝ̲ϠϜ̲̭ ̲м̲ϒ "̬  

M-46/56:49. Dis: "Les premiers et les 

derniers 

 ̲ет̴Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ̲м ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ Ζд̴ϖ ̶Э̳Ц ĀĈ¦|ę\Ć;ÐöĆę\;āb;øî  :ṣЭ̳Ц" ̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ Ζд̴ϖ

̪̲ет̴Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ̲м 

M-46/56:502. seront rassemblés au temps 

fixé d'un jour connu". 

  ̱а̶н̲т ̴Ϥϝ̲Чу̴в п̲Ю̴ϖ ̲дн̳Кн̳г̶ϯ̲г̲Ю

 ̱ан̳Я̶Л̲в 

;ýćĈ;jïĉú;Ñb;āćâćû,
ýć÷ãú 

  ̴ϥᴛ̲Чу̴в ᴛп̲Ю̴ϖ 
1 ̲дн̳Кн̳гṣϯ̲г̲Ю

 ан̳ЯṣЛΖв аṣн̲т" .  

M-46/56:51. Ensuite, vous, ô égarés, 

démenteurs, 

 ̲днΗЮϝΖЏЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ̶б̳ЫΖж̴ϖ Ζб̳Ϫ

 ̲дн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳г̶ЮϜ 

;āćö]¶ö\;]ăĈ^;üóþb;ül
āćd¤óÙ\ 

  ̪̲днΗЮᴘϝΖЏЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϒ ̪ṣб̳ЫΖж̴ϖ Ζб̳Ϫ

 ̪̲дн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳гṣЮᴜ 

M-46/56:523. vous mangerez des arbres 

de Zaqqum,T1 

 ̱анΗЦ̲Ͼ ̶е̴в ̱Ͻ̲ϯ̲І ̶е̴в ̲дн̳Я̴Ъ̲̲ф ;Āú;¦q­;Āú;āć÷òę
ýćî§ 

  е̴̵в Ͻ̲ϯ̲І е̴в 1 ̲дн̳Я̴Ъᴘ̲ц

 ̪анΗЦ̲Ͼ 

M-46/56:534. dont vous vous remplirez 

les ventres, 

 ̲дн̳Г̳ϡ̶ЮϜ ϝ̲л̶з̴в ̲дн̳ϛ̴Юϝ̲г̲Т ö]ûêāćĬeö\;]ăÿú;āć ̪̲дн̳Г̳ϡṣЮᴜ ϝ̲лṣз̴в 1 ̲дн   ̴Юϝ̲г̲Т 

M-46/56:545. puis vous boirez par-

dessus cela de l'eau ardente, 

 ̴бу̴г̲ϳ̶ЮϜ ̲е̴в ̴й̶у̲Я̲К ̲дн̳Ϡ̴ϼϝ̲Ї̲Т ;Āú;Ąĉ÷â;āćd¦®ê
üĉûÃ\ 

 ̪1 ̴бу̴г̲ϳṣЮᴜ ̲е̴в ̴йṣу̲Я̲К ̲дн̳Ϡ̴Ͻᴛ̲Ї̲Т 

M-46/56:556. et vous boirez comme 

boivent les chameaux errants.T1 

 ̴бу̴л̶ЮϜ ̲ϞϽ̶̳І ̲дн̳Ϡ̴ϼϝ̲Ї̲Т üĉ5\;g¦­;āćd¦®ê  .̴бу̴лṣЮᴜ 1 ̲ϞṣϽ̳І ̲дн̳Ϡ̴Ͻᴛ̲Ї̲Т 

M-46/56:567. Ce seront leurs vic-

tuaillesT1 au jour du jugement. 

 ̴ет̴̵ϹЮϜ ̲а̶н̲т ̶б̳л̳Ю̳Ͽ̳ж Ϝ̲ϻ̲к ĀĈ¢ö\;ýćĈ;ü5¨þ;\¤Ă  .̴ет̴̵ϹЮᴜ ̲аṣн̲т 1 ṣб̳л̳Ю̳Ͽ̳ж Ϝ̲ϻᴛ̲к 

M-46/56:578. [---] C'est nous qui vous 

avons créés. Si seulement vous pouviez 

confirmer [la résurrection]!T1 

  ̲ъ̶н̲Я̲Т ̶б̳Ъϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ ̳е̶ϳ̲ж

 ̲дн̳Ц̴̵Ϲ̲Ћ̳Ϧ 

;ėć÷ê;üóÿï÷|;ĀÉ
āćî¢²h 

]---  ̲ъṣн̲Я̲Т .ṣб̳Ыᴛ̲зṣЧ̲Я̲϶ ̳еṣϳ̲ж [

 ![...] ̲дн̳Ц̴̵Ϲ̲Ћ̳Ϧ 

M-46/56:589. Que pensez-vous de ce que 

vous éjaculez? 

 ̲дн̳з̶г̳Ϧ ϝ̲в ̶б̳ϧ̶т̲ϒ̲Ͻ̲Т̲ϒ āćÿÓ;]ú;üiĈ¦ê^ ̬1 ̲дн̳зṣг̳Ϧ ϝΖв б̳ϧṣт̲̲̭Ͻ̲Т̲ϒ 

M-46/56:59. Est-ce vous qui le créez? 

Ou bien sommes-nous qui créons? 

 ̳е̶ϳ̲ж ̶а̲ϒ ̳й̲жн̳Ч̳Я̶Ϸ̲Ϧ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ̲ϒ

 ̲дн̳Ч̴Юϝ̲Ϸ̶ЮϜ 

;ĀÉ;ý^;Ąþćï÷Á;üiþ^
āćï÷Ä\ 

  ̳еṣϳ̲ж ṣа̲ϒ ̬ᴘṧ̳й̲жн̳Ч̳ЯṣϷ̲Ϧ ṣб̳ϧж̲ϒ̲̭

 ̬̲дн̳Ч̴Яᴛ̲ϷṣЮᴜ 

M-46/56:6010. Nous avons prédéterminé 

la mort parmi vous. Et nous ne serons 

point empêchés 

 ̲Ϥн̶̲г̶ЮϜ ̳б̳Ы̲з̶у̲Ϡ ϝ̲ж̶ϼΖϹ̲Ц ̳е̶ϳ̲ж

 ̲еу̴Цн̳ϡ̶Ѓ̲г̴Ϡ ̳е̶ϳ̲ж ϝ̲в̲м 

;üóÿĉd;]þ¥¢î;ĀÉ
ÐîćeªÒ;ĀÉ;]úĆ;kćÙ\ 

 .̲Ϥṣн̲гṣЮᴜ ̳б̳Ы̲зṣу̲Ϡ 1ϝ̲жṣϼΖϹ̲Ц ̳еṣϳ̲ж

 ̲еу̴Цн̳ϡṣЃ̲г̴Ϡ ̳еṣϳ̲ж ϝ̲в̲м 

M-46/56:61. de [vous] changer en des 

semblables à vous et de vous générer 

dans ce que vous ne savez pas. 

  ̶б̳Ы̲Юϝ̲ϫ̶в̲ϒ ̲Ь̴̵Ϲ̲ϡ̳ж ̶д̲ϒ п̲Я̲К

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ ̲ъ ϝ̲в с̴Т ̶б̳Ы̲ϛ̴Ї̶з̳ж̲м 

;üó÷mú^;ù¢eþ;ā^;Ď÷â
;ė;]ú;Û;üóĒ®ÿþĆ

āćû÷ãh 

 ̪ṣб̳Ы̲Яᴛ̲ϫṣв̲ϒ [...] ̲Ь̴̵Ϲ̲ϡΗж д̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К

.̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ ̲ъ ϝ̲в с̴Т ṣб̳Ы̲ϛ̴Їз̳ж̲м 

M-46/56:6211. Vous avez connu la pre-

mière générationT1. ~ Si seulement vous 

vous rappeliez! 

  п̲Юм̶̳цϜ ̲Ϣ̲ϓ̶ЇΖзЮϜ ̳б̳ϧ̶г̴Я̲К ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ ̲ъ̶н̲Я̲Т 

;Č_®ÿö\;üiû÷â;¢ïöĆ
āĆ¦ò¤h;ėć÷ê;ÑĆę\ 

  .ᴛп̲Юм̳ṣцᴜ 
1 ̲Ϣ̲ϓṣЇΖзЮᴜ ̳б̳ϧṣг̴Я̲К ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

.2 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ ̲ъṣн̲Я̲Т ~ 

  

 
1 1) Ϝ̲Ϻ̴ϖ 2) ϝ̲з̶ϧ̳в 3)  ϝΖж̴ϖ 
2 1)  ̲дн̳Л̲г̶ϯ̳г̲Ю 
3 1)  ̲дн̳Я̴Ъфϒ 2)  ̱Ϣ̲Ͻ̲ϯ̲І ǅ T1) Il s'agirait d'un arbre amer poussant en enfer, mentionné dans trois autres passages (voir 

l'index sous: Zaqqum). Dans sa première édition, Hamidullah l'a traduit par: plant de cactus. Il provient probable-

ment de l'hébreu ˫ˣ˵ˤ traduit par datte du désert (Balanites aegyptiaca) ou ˫˧˩˩˶ˬ traduit par baume. Lecture et tra-

duction de Luxenberg: анЦϼ, signifiant donc l'arbre du serpent. Ceci se réfère à l'arbre dont Adam et Ève ont mangé 

sur instigation du serpent selon le chapitre 3 de la Genèse. Cet arbre serait alors transféré du Paradis vers l'enfer 

comme sanction de la désobéissance à l'ordre de Dieu de ne pas en manger. 
4 1)  ̲дн̳Юϝ̲г̲Т 
5 1)  ̴бу̴г̲ϳ̶ЮϜ ̲е̴в ̴й̶у̲Я̲К ̲дн̳Ϡ̴ϼϝ̲ЇЮ блжϖ бϪ ̲дн̳Г̳ϡ̶ЮϜ ϝ̲л̶з̴в ̲дн̳ϛ̴Юϝ̲г̲Т ̱анΗЦ̲Ͼ ̶е̴в ̱Ͻ̲ϯ̲І ̶е̴в ̲дн̳Я̴Ъ̲̲ф блжϖ :54-52 ϤϝтхЮ ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
6 1)  ̲ϞϽ̶̲І ̪̲ϞϽ̶̴І ǅ T1) assoiffés (Hamidullah). 
7 1)  ̶б̳л̳Ю̶Ͽ̳ж ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg Ь̶Ͽ̲ж: C'est leur récompense, du verbe syriaque ÌČģ nzal qui signifie 

peser. 
8 T1) Pourquoi ne croiriez-vous donc pas [à la résurrection]? (Hamidullah). 
9 1)  ̲дн̳з̶г̲Ϧ 
10 1) ϝ̲ж̶ϼ̲Ϲ̲Ц 
11 1)  ̲ϣ̲ЇΖзЮϜ ̪̲Ϣϝ̲ЇΖзЮϜ ̪̲Ϣ̭ϝ̶ЇΖзЮϜ 2)  ̲дм̳Ͻ̳Ъ̶ϻ̲Ϧ ̪̲дм̳ϽΖЪΖϻ̲Ϧ ǅ T1) création (Hamidullah); formation (Abdelaziz); croissance (Khawam). 
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M-46/56:63. [---] Que pensez-vous de ce 

que vous labourez? 

 ̲дн̳Ϫ̳Ͻ̶ϳ̲Ϧ ϝ̲в ̶б̳ϧ̶т̲ϒ̲Ͻ̲Т̲ϒ āćl¦À;]ú;üiĈ¦ê^ ]--- ϝΖв б̳ϧṣт̲̲̭Ͻ̲Т̲ϒ [

̬̲дн̳Ϫ̳Ͻṣϳ̲Ϧ 

M-46/56:64. Est-ce vous qui le cultivez? 

Ou bien est-ce nous qui cultivons? 

 ̳е̶ϳ̲ж ̶а̲ϒ ̳й̲жн̳К̲ϼ̶Ͽ̲Ϧ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ̲ϒ

 ̲дн̳К̴ϼϜΖϿЮϜ 

;ĀÉ;ý^;Ąþćâ¥¨h;üiþ^
āćâ¥¨ö\ 

 ̳еṣϳ̲ж ṣа̲ϒ ̬ᴘṧ̳й̲жн̳К̲ϼṣϿ̲Ϧ ṣб̳ϧж̲ϒ̲̭

 ̬̲дн̳К̴ϼᴛΖϿЮᴜ 

M-46/56:651. Si nous voulions, nous le 

ferions débris et vous continuez à vous 

étonner.T1 

  ϝ̯вϝ̲Г̳ϲ ̳иϝ̲з̶Я̲Л̲ϯ̲Ю ̳̭ϝ̲Ї̲ж ̶н̲Ю

 ̲дн̳лΖЫ̲У̲Ϧ ̶б̳ϧ̶Я̲З̲Т 

;]ûĬt;Ąÿ÷ãÂ;]®þ;ćö
āćăóëh;üi÷ßê 

  ̪ϝгᴛ̲Г̳ϲ ̳йᴛ̲зṣЯ̲Л̲ϯ̲Ю ̪̭̳ᴘϝ̲Ї̲ж ṣн̲Ю

.2 ̲дн̳лΖЫ̲У̲Ϧ 1 ṣб̳ϧṣЯ̲З̲Т 

M-46/56:662. [Ils dirent:] "Nous voilà 

surchargés.T1 

 ̲дн̳в̲Ͻ̶П̳г̲Ю ϝΖж̴ϖ āćú¦çÙ;]þb ".̲дн̳в̲ϽṣП̳г̲Ю 1ϝΖж̴ϖ 

M-46/56:673. Nous sommes plutôt dé-

munis".T1 

 ̲дн̳вм̳Ͻ̶ϳ̲в ̳е̶ϳ̲ж ̶Э̲Ϡ āćúĆ¦Æ;ĀÉ;ød  ̲дн̳вм̳Ͻṣϳ̲в ̳еṣϳ̲ж ṣЭ̲Ϡ" .  

M-46/56:68. Que pensez-vous de l'eau 

que vous buvez? 

 ̲дн̳Ϡ̲Ͻ̶Ї̲Ϧ р̴ϻΖЮϜ ̲̭ϝ̲г̶ЮϜ ̳б̳ϧ̶т̲ϒ̲Ͻ̲Т̲ϒ ;ċ¤ö\;]Ù\;üiĈ¦ê^
āćd¦®h 

  р̴ϻΖЮᴜ ̲̭ᴘϝ̲гṣЮᴜ ̳б̳ϧṣт̲̲̭Ͻ̲Т̲ϒ

̬̲дн̳Ϡ̲ϽṣЇ̲Ϧ 

M-46/56:694. Est-ce vous qui l'avez fait 

descendre du nuage?R1 Ou bien est-ce 

nous qui la faisons descendre? 

  ̶а̲ϒ ̴д̶Ͽ̳г̶ЮϜ ̲е̴в ̳ин̳г̳ϧ̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ̲ϒ

 ̲дн̳Ю̴Ͽ̶з̳г̶ЮϜ ̳е̶ϳ̲ж 

;ā¨Ù\;Āú;ąćûiö¨þ^;üiþ^
āćö¨ÿÙ\;ĀÉ;ý^ 

 ̴̬дṣϿ̳гṣЮᴜ ̲е̴в ̳ин̳г̳ϧṣЮ̲Ͽж̲ϒ ṣб̳ϧж̲ϒ̲̭

̬̲дн̳Ю̴Ͽз̳гṣЮᴜ ̳еṣϳ̲ж ṣа̲ϒ 

M-46/56:70. Si nous voulions, nous la 

ferions amère. ~ Si seulement vous re-

merciiez! 

  ̲ъ̶н̲Я̲Т ϝ̯Ϯϝ̲Ϯ̳ϒ ̳иϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ̳̭ϝ̲Ї̲ж ̶н̲Ю

 ̲дм̳Ͻ̳Ы̶Ї̲Ϧ 

;]p]p^;Ąÿ÷ãp;]®þ;ćö
āĆ¦ó®h;ėć÷ê 

  ~ .ϝϮϝ̲Ϯ̳ϒ ̳йᴛ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ ̪̭̳ᴘϝ̲Ї̲ж ṣн̲Ю

 !̲дм̳Ͻ̳ЫṣЇ̲Ϧ ̲ъṣн̲Я̲Т 

M-46/56:715. Que pensez-vous du feu 

que vous allumez?T1 

 ̲дм̳ϼн̳Ϧ с̴ϧΖЮϜ ̲ϼϝΖзЮϜ ̳б̳ϧ̶т̲ϒ̲Ͻ̲Т̲ϒ ;9ö\;¥]ÿö\;üiĈ¦ê^
āĆ¥ćh 

 с̴ϧΖЮᴜ ̲ϼϝΖзЮᴜ ̳б̳ϧṣт̲̲̭Ͻ̲Т̲ϒ

 ̬̲дм̳ϼн̳Ϧ 

M-46/56:726. Est-ce vous qui avez géné-

ré son arbre? Ou bien est-ce nous qui le 

générons? 

 ̶а̲ϒ ϝ̲л̲Ϧ̲Ͻ̲ϯ̲І ̶б̳Ϧ̶ϓ̲Ї̶ж̲ϒ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ̲ϒ

 ̲дн̳ϛ̴Ї̶з̳г̶ЮϜ ̳е̶ϳ̲ж 

;ý^;]ăh¦q­;#_®þ^;üiþ^
®ÿÙ\;ĀÉāć  

 ṣа̲ϒ ̬ᴘϝ̲л̲Ϧ̲Ͻ̲ϯ̲І ṣб̳Ϧṣϓ̲Їж̲ϒ ṣб̳ϧж̲ϒ̲̭

̬1 ̲дн   ̴Їз̳гṣЮᴜ ̳еṣϳ̲ж 

M-46/56:737. Nous l'avons fait un rappel 

et une jouissance pour les nécessiteux.T1 

 ̯Ϣ̲Ͻ̴Ъ̶ϻ̲Ϧ ϝ̲кϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ̳е̶ϳ̲ж

 ̲ет̴н̶Ч̳г̶Я̴Ю ϝ̯Кϝ̲ϧ̲в̲м 

;Č¦ò¤h;]ăÿ÷ãp;ĀÉ
ĀĈćïû÷ö;]ãiúĆ 

 ϝЛᴛ̲ϧ̲в̲м Ϣ̲Ͻ̴Ъṣϻ̲Ϧ ϝ̲лᴛ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ ̳еṣϳ̲ж

.̲ет̴нṣЧ̳гṣЯ̴̵Ю 

M-46/56:74. Exalte donc le nom de ton 

Seigneur, le grand! 

 ̴бу̴З̲Л̶ЮϜ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ̶ϱ̴̵ϡ̲Ѓ̲Т ;ôd¥;ü©]d;weªê
üĉßãö\ 

 !̴бу̴З̲ЛṣЮᴜ ̪̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴бṣЂᴝ̴Ϡ ṣϱ̴̵ϡ̲Ѓ̲Т 

M-46/56:758. [---] Non! Je jure par les 

chutesT1 des étoilesR1. 

 ̴ан̳ϯΗзЮϜ ̴Й̴ЦϜ̲н̲г̴Ϡ ̳б̴Ѓ̶Ц̳ϒ ̲ы̲Т ýćqÿö\;äîćÒ;üªî^;Ęê  2 ̴Й̴Цᴛ̲н̲г̴Ϡ 1 ̳б̴ЃṣЦ̳ϒ !ᴘ̲ы̲Т [---]

 !̴ан̳ϯΗзЮᴜ 

M-46/56:76. C'est, si vous saviez, un 

grand serment. 

 ̰бу̴З̲К ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ ̶н̲Ю ̰б̲Ѓ̲Ч̲Ю ̳йΖж̴ϖ̲м ;āćû÷ãh;ćö;üªïö;ĄþbĆ
ģüĉßâ 

 ̪̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ ṣнΖЮ ̪б̲Ѓ̲Ч̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ̲м

.̰бу̴З̲К 

M-46/56:77. C'est un Coran honorable,  ̰бт̴Ͻ̲Ъ ̰д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̲Ю ̳йΖж̴ϖ üĈ¦ò;ā\¦ïö;Ąþb б̪т̴Ͻ̲Ъ дϜ̲̭ṣϽ̳Ч̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ 

M-46/56:789. dans un livre préservéT1,  ̱дн̳з̶Ы̲в ̱Ϟϝ̲ϧ̴Ъ с̴Т āćÿóú;fiò;Û д̪н̳зṣЫΖв ϟᴛ̲ϧ̴Ъ с̴Т 

  

 
1 1)  ̶б̳ϧ̶Я̴З̲Т ̶̪б̳ϧ̶Я̲Я̲З̲Т 2)  ̲дн̳зΖЫ̲У̲Ϧ ̪̲дн̳лΖЫ̲УΖϦ ǅ T1) Mawerdi: 1) vous continuez à le regretter. 2) à vous chagriner. 3) à vous blâmer. 

4) à vous étonner. 
2 1) ϝ̲зΖж̴ϖ̲ϒ ̪ϝΖз̴Ϛϒ ǅ T1) endettés (Hamidullah); grevés (Boubakeur). Mawerdi: 1) Nous sommes punis. 2) privés de chance. 

Luxenberg: brisés, du verbe syriaque ÍĹĂ jram. 
3 T1) frustrés (Hamidullah); ruinés (Abdelaziz); infortunés (Boubakeur). 
4 R1) Cf. Jb 38:28. 
5 T1) que vous obtenez par frottement (Hamidullah); que vous allumez (Abdelaziz). Lecture de Luxenberg:  дмϽЛϦ, 

allumez, du verbe syriaque ÉĹĬ¼ a'ra. 
6 1)  ̲дн̳Ї̶з̳г̶ЮϜ 
7 T1) un élément utile pour les voyageurs du désert (Chiadmi); un élément utile pour les créatures (Boubakeur). 

Mawerdi: 1) pour les voyageurs. 2) pour les sédentaires et les voyageurs. 3) pour les affamés. 4) pour les faibles et 

les nécessiteux. 5) pour les riches et les pauvres. 
8 1)  ̳б̴Ѓ̶Ц̳̲ч̲Т 2)  ̴Й̴Ц̶н̲г̴Ϡ ǅ T1) Mawerdi: 1) leurs chutes. 2) leur propagation et leur disparition le Jour de la résurrection. 3) 

le ciel. 4) l'eau de la pluie. 5) les descentes du Coran en morceaux. 6) le Coran décisif. Lecture de Luxenberg: анϳзЮϜ 

dans le sens de la résurrection du syriaque üńġĎģ nhama. Le sens serait alors: je jure par l'avènement de la résurrec-

tion ǅ R1) Cf. Mt 24: 29. 
9 T1) Mawerdi: 1) Il s'agit de la tablette contenant le Coran. 2) La Torah et l'Évangile mentionnant le Coran et celui 

auquel il a été révélé. 3) les Psaumes. 4) c'est le Coran entre nos mains. 
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M-46/56:791. que seuls les purifiés tou-

chentT1, 

 ̲дм̳ϽΖл̲Г̳г̶ЮϜ Ζъ̴ϖ ̳йΗЃ̲г̲т ̲ъ āĆ¦ăĬÙ\;ėb;ĄªÕ;ė  .2 ̲дм̳ϽΖл̲Г̳гṣЮᴜ Ζъ̴ϖ ᴘṧ̳йΗЃ̲г̲т 
1 Ζъ 

M-46/56:802. [C'est] une descente du 

Seigneur des mondes. 

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̴̵Ϟϼ̲ ̶е̴в ̰Эт̴Ͽ̶з̲Ϧ Ðû÷ãö\;g¥;Āú;øĈ¨ÿh  [...]  ̴̵ϞΖϼ е̴̵в Эт̴Ͽз̲Ϧ

 .̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ 

H-46/56:813. Est-ce avec ce récit que 

vous êtes accomodants?T1 

 ̲дн̳з̴к̶Ϲ̳в ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̴ϩт̴Ϲ̲ϳ̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲л̴ϡ̲Т̲ϒ ;üiþ^;nĈ¢Ã\;\¤ăeê^
āćÿĂ¢ú 

 б̳ϧж̲ϒ ̴ϩт̴Ϲ̲ϳṣЮᴜ Ϝ̲ϻᴛ̲л̴ϡ̲Т̲ϒ

̬̲дн̳з̴кṣϹΗв 

H-46/56:824. Et [au lieu de remercier] 

pour votre provision, vous ne faites que 

démentir?T1 

  ̶б̳ЫΖж̲ϒ ̶б̳Ы̲Ц̶Ͼ̴ϼ ̲дн̳Я̲Л̶ϯ̲Ϧ̲м

 ̲дн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳Ϧ 

;üóî§¥;āć÷ã¿Ć
āćd¤óh;üóþ^ 

 ̪1 ṣб̳Ы̲ЦṣϾ̴ϼ [...] ̲дн̳Я̲Лṣϯ̲Ϧ̲м

 ̬2 ̲дн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳Ϧ ṣб̳ЫΖж̲ϒ 

M-46/56:835. [---] Si seulement quand 

[l'âme] atteint la gorge,T1 

 ̲ан̳Ч̶Я̳ϳ̶ЮϜ ̴ϥ̲П̲Я̲Ϡ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̲ъ̶н̲Я̲Т ;jç÷d;\£b;ėć÷ê
ýćï÷Ã\ 

]---  [...] ̴ϥ̲П̲Я̲Ϡ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ᴘ̲ъṣн̲Я̲Т [

 ̪̲ан̳ЧṣЯ̳ϳṣЮᴜ 

M-46/56:846. tandis que vous regardez 

en ce moment,T1 

 ̲дм̳Ͻ̳З̶з̲Ϧ ̱ϻ̴ϛ̲зу̴ϲ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ̲м ;¤Ēÿĉt;üiþ^Ć
āĆ¦ßÿh 

̪̲дм̳Ͻ̳Зз̲Ϧ 1 ϻ̴ϛ̲зу̴ϲ ṣб̳ϧж̲ϒ̲м 

M-46/56:857. alors que nous sommes 

plus proche de lui que vous, mais vous 

ne voyez pas,T1 

  ̶б̳Ы̶з̴в ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̳Ϟ̲Ͻ̶Ц̲ϒ ̳е̶ϳ̲ж̲м

 ̲дм̳Ͻ̴Ћϡ̶̳Ϧ ̲ъ ̶е̴Ы̲Ю̲м 

;üóÿú;Ąĉöb;g¦î^;ĀÉĆ
āĆ¦²eh;ė;ĀóöĆ 

 ̪ṣб̳Ыз̴в ̴йṣу̲Ю̴ϖ ̳Ϟ̲ϽṣЦ̲ϒ ̳еṣϳ̲ж̲м

 ̲дм̳Ͻ̴Ћṣϡ̳Ϧ Ζъ е̴Ыᴛ̲Ю̲м !  

M-46/56:868. Si seulement, puisque vous 

ne seriez pas jugés,T1 

 ̲еу̴зт̴Ϲ̲в ̲Ͻ̶у̲О ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̲ъ̶н̲Я̲Т ;2æ;üiÿò;āb;ėć÷ê
ÐÿĈ¢ú 

 ̲Ͻṣу̲О ṣб̳ϧз̳Ъ д̴ϖ ̪ᴘ̲ъṣн̲Я̲Т

 ̪̲еу̴зт̴Ϲ̲в 

M-46/56:879. vous la faites retourner! ~ 

Si vous étiez véridiques.T1 

 ̲еу̴Ц̴ϸϝ̲Њ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ϝ̲л̲жн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲Ϧ ;üiÿò;āb;]ăþćãp¦h
Ðî¢± 

 ṣб̳ϧз̳Ъ д̴ϖ ~ !ᴘϝ̲л̲жн̳Л̴ϮṣϽ̲Ϧ

.̲еу̴Ц̴Ϲᴛ̲Њ 

M-46/56:88. S'il était des rapprochés [de 

Dieu], 

 ̲еу̴ϠΖϽ̲Ч̳г̶ЮϜ ̲е̴в ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϖ ϝΖв̲ϓ̲Т ;Āú;ā]ò;āb;]ú_ê
Ðd¦ïÙ\ 

 ̪̲еу̴ϠΖϽ̲Ч̳гṣЮᴜ ̲е̴в ̲дϝ̲Ъ д̴ϖ ᴘϝΖв̲ϓ̲Т 

M-46/56:8910. [il aurait] du repos, du 

parfum et un jardin de délice. 

 ̱бу̴Л̲ж ̳ϣΖз̲Ϯ̲м ̰дϝ̲ϳ̶т̲ϼ̲м ̰ϰ̶м̲Ͻ̲Т ;jÿpĆ;ā]Ì¥Ć;{Ć¦ê
üĉãþ 

  дϝ̲ϳṣт̲ϼ̲м 1 ϰṣм̲Ͻ̲Т  [...]

.бу̴Л̲ж 2 ̳ϥΖз̲Ϯ̲м 

M-46/56:90. S'il était des gens de la 

droiteR1, 

  ̴Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ̶е̴в ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϖ ϝΖв̲ϒ̲м

 ̴еу̴г̲у̶ЮϜ 

;fu±^;Āú;ā]ò;āb;]ú^Ć
Ðûĉö\ 

  ̴ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ ṣе̴в ̲дϝ̲Ъ д̴ϖ ᴘϝΖв̲ϒ̲м

 ̴̪еу̴г̲уṣЮᴜ 

M-46/56:91. [il lui serait dit:] "Paix à 

toi" des gens de la droite. 

  ̴Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ̶е̴в ̲Щ̲Ю ̰а̲ы̲Ѓ̲Т

 ̴еу̴г̲у̶ЮϜ 

;fu±^;Āú;ôö;ü÷ªê
Ðûĉö\ 

 :[...] " ̲ЩΖЮ бᴛ̲Я̲Ѓ̲Т"   ṣе̴в

.̴еу̴г̲уṣЮᴜ ̴ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ 

M-46/56:92. S'il était des démenteurs, 

des égarés, 

  ̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳г̶ЮϜ ̲е̴в ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϖ ϝΖв̲ϒ̲м

 ̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ 

;Āú;ā]ò;āb;]ú^Ć
Ðö]¶ö\;Ðd¤óÙ\ 

  ̪̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳гṣЮᴜ ̲е̴в ̲дϝ̲Ъ д̴ϖ ᴘϝΖв̲ϒ̲м

̪̲еу̴̵ЮᴘϝΖЏЮᴜ 

M-46/56:9311. [il aurait] alors des vic-

tuaillesT1 d'eau ardente, 

 ̱бу̴г̲ϲ ̶е̴в ̰Ь̳Ͽ̳з̲Т üĉ×;Āú;ù¨ÿê  ̪бу̴г̲ϲ ṣе̴̵в 1 Ь̳Ͽ̳з̲Т [...] 

M-46/56:9412. et un rotissementT1 dans la 

géhenne. 

 ̱бу̴ϳ̲Ϯ ̳ϣ̲у̴Я̶Ћ̲Ϧ̲м Ĵüĉup;čĉ÷²hĆ  .̱бу̴ϳ̲Ϯ 1 ̳ϣ̲у̴ЯṣЋ̲Ϧ̲м 

  

 
1 1) ϝ̲в 2)  ̲дм̳ϽΖл̲Г̲ϧ̳г̶ЮϜ ̪̲дм̳Ͻ̲л̶Г̳г̶ЮϜ ̪̲дм̳Ͻ̴̵л̲Г̳г̶ЮϜ ̪̲дм̳ϽΖлΖГ̳г̶ЮϜ ǅ T1) Mawerdi: S'il s'agit du livre au ciel, ce verset a deux sens: 1) 

Seuls les anges purifiés le touchent. 2) Il n'est envoyé que par des anges aux messagers parmi des prophètes. S'il 

s'agit du Coran qui est entre nos mains, il ne peut être touché que: 1) par les purifiés du polythéisme. 2) par les puri-

fiés de leurs péchés. 3) par les purifiés des impuretés. 4) par les croyants. Luxenberg: il ne peut être compris que 

par les purifiés, du verbe syriaque ļĂ jash, puisque le Coran n'est pas descendu écrit sur un support touchable. 
2 1)  ̯ыт̴Ͽ̶з̲Ϧ 
3 T1) Est-ce ce discours-là que vous traitez de mensonge? (Hamidullah); Prendrez-vous donc ce discours à la légère 

(Abdelaziz); Comment alors pourriez-vous mettre ce discours en doute? (Ould Bah). 
4 1)  ̶б̳Ъ̲Ͻ̶Ы̳І 2)  ̲дн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳Ϧ ̶б̳ЫΖж̲ϒ б̳Ϧ̶Ͻ̴Г̳в ϜϺϖ бЪϽЫІ ̲дн̳Я̲Л̶ϯ̲Ϧ̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ̪̲дн̳Ϡ̴ϻ̶Ы̲Ϧ ǅ T1) [Est-ce pour] vous une façon de remercier [Dieu] 

que de tenir [le Coran] pour une imposture? (Boubakeur); Marquez-vous votre reconnaissance en criant au men-

songe? (Blachère). Variante: Que faites-vous pour remercier: démentez-vous? 
5 T1) Quand le souffle de la vie remonte à la gorge [d'un moribond] (Hamidullah). 
6 1)  ̱ϻ̲зу̴ϲ ̪̱ϻ̴ϛ̴зу̴ϲ ǅ T1) et qu'à ce moment-là vous regardez (Hamidullah). 
7 T1) et que nous sommes plus proche de lui que vous [qui l'entourez] mais vous ne [le] voyez point (Hamidullah). 
8 T1) Pourquoi donc, si vous croyez que vous n'avez pas de compte à rendre (Hamidullah). 
9 T1) ne la faites-vous pas revenir [cette âme], si vous êtes véridiques? (Hamidullah). Luxenberg: vous empêchez 

l'avénement de la résurrection! 
10 1)  ̰ϰ̶м̳Ͻ̲Т 2)  ̶йΖз̲Ϯ̲м ǅ R1) Voir la note du verset 4/74:39. 
11 1)  ̰Ь̶Ͽ̳з̲Т ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg Ь̶Ͽ̲ж: alors [il aura] une récompense, du verbe syriaque ÌČģ nzal qui 

signifie peser 
12 1)  ̴ϣ̲у̴Я̶Ћ̲Ϧ̲м ǅ T1) Traduction probable: descente (du verbe syriaque üńĝÔ sla). 
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M-46/56:95. [---] Cela est la vraie [nou-

velle] certaine. 

 ̴еу̴Ч̲у̶ЮϜ ΗХ̲ϲ ̲н̳л̲Ю Ϝ̲ϻ̲к Ζд̴ϖ Ðïĉö\;ðt;ć5;\¤Ă;āb ]---  ΗХ̲ϲ ̲н̳л̲Ю Ϝ̲ϻᴛ̲к Ζд̴ϖ [

.̴еу̴Ч̲уṣЮᴜ [...] 

M-46/56:96. Exalte donc le nom de ton 

Seigneur, le grand. 

 ̴бу̴З̲Л̶ЮϜ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ̶ϱ̴̵ϡ̲Ѓ̲Т ;ôd¥;ü©]d;weªê
üĉßãö\ 

.̴бу̴З̲ЛṣЮᴜ ̪̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴бṣЂᴝ̴Ϡ ṣϱ̴̵ϡ̲Ѓ̲Т 

Chapitre 47/26: Les poètes 

 ̭Ϝ̲Ͻ̲ЛΗЇЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

227 versets - mecquois [sauf: 197, 224-227]1 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.2 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-47/26:13. Ta, Sin, Mim.T1  бЃА üª»  .ᴘбᴘЃА 

M-47/26:2. Ceux-là sont les signes du 

livre manifeste. 

 ̴еу̴ϡ̳г̶ЮϜ ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̳Ϥϝ̲т̲ϐ ̲Щ̶Я̴Ϧ ;fióö\;jĈ\;ô÷h
ÐeÙ\ 

 .̴еу̴ϡ̳гṣЮᴜ ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̳ϥᴛ̲тϜ̲̭ ̲ЩṣЯ̴Ϧ 

M-47/26:34. Peut-être te tourmentes-tuT1 

parce qu'ils ne sont pas croyants! 

 Ζъ̲ϒ ̲Щ̲Ѓ̶У̲ж ̰Й̴϶ϝ̲Ϡ ̲ЩΖЯ̲Л̲Ю

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳в Ϝн̳жн̳Ы̲т 

;ė^;ôªëþ;ä¾;ô÷ãö
ÐÿúĖú;\ćþćóĈ 

 Ζъ̲ϒ 1 ̲Щ̲ЃṣУΖж Й̴Ϸᴛ̲Ϡ ̲ЩΖЯ̲Л̲Ю

!̲еу̴з̴вṣϕ̳в ̶Ϝн̳жн̳Ы̲т 

M-47/26:45. Si nous voulions, nous fe-

rions descendre sur eux du ciel un signe 

auquel leurs cousT1 continueront à être 

soumis. 

  ̲е̴в ̶б̴л̶у̲Я̲К ̶Ь̴̵Ͽ̲з̳ж ̶ϓ̲Ї̲ж ̶д̴ϖ

  ̶б̳л̳Цϝ̲з̶К̲ϒ ̶ϥΖЯ̲З̲Т ̯ϣ̲т̲ϐ ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ

 ̲еу̴Л̴Ўϝ̲϶ ϝ̲л̲Ю 

;Āú;üăĉ÷â;ù¨ÿþ;_®þ;āb
;j÷ßê;čĈ\;]ûªö\
Ðã¶|;]5;üăïÿâ^ 

  ̲е̴̵в б̴лṣу̲Я̲К 2 1 ṣЬ̴̵Ͽ̲з̳ж ̪ṣϓ̲ЇΖж д̴ϖ

 ṣб̳л̳Чᴛ̲зṣК̲ϒ 3 ṣϥΖЯ̲З̲Т ϣ̲тϜ̲̭ ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ

.4 ̲еу̴Л̴Џᴛ̲϶ ϝ̲л̲Ю 

M-47/26:5. Pas un nouveau rappel ne 

leur vient du miséricordieux, ~ sans 

qu'ils s'en détournent. 

  ̲е̴в ̱Ͻ̶Ъ̴Ϻ ̶е̴в ̶б̴лу̴Ϧ̶ϓ̲т ϝ̲в̲м

  Ϝн̳жϝ̲Ъ Ζъ̴ϖ ̱Ϩ̲Ϲ̶ϳ̳в ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ

 ̲еу̴ЎϽ̴̶Л̳в ̳й̶з̲К 

;¦ò£;Āú;üăĉh_Ĉ;]úĆ
;ėb;Ħo¢Æ;Ā×¦ö\;Āú
Ðµ¦ãú;Ąÿâ;\ćþ]ò 

  ̲е̴̵в ϽṣЪ̴Ϻ е̴̵в б̴лу̴Ϧṣϓ̲т ϝ̲в̲м

  Ζъ̴ϖ ~ ̪̱Ϩ̲Ϲṣϳ̳в ̴еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ

.̲еу̴ЎϽ̴ṣЛ̳в ̳йṣз̲К ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-47/26:66. Ils ont démenti. Leur vien-

dront alors des nouvelles de ce qu'ils 

ridiculisaient. 

 ϝ̲в ̳̭ϝ̲ϡ̶ж̲ϒ ̶б̴лу̴Ϧ̶ϓ̲у̲Ѓ̲Т Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̶Ϲ̲Ч̲Т

 ̲дн̳Ϛ̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т ̴й̴Ϡ Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;\ćd¤ò;¢ïê
;]ú;\Ėeþ^;üăĉh_ĉªê
āĆ¨ăiªĈ;Ąd;\ćþ]ò 

 ̶Ϝ̳ϕᴘᴛ̲ϡṤж̲ϒ ṣб̴лу̴Ϧṣϓ̲у̲Ѓ̲Т .̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ṣϹ̲Ч̲Т

.1 ̲дм̳̭Ͽ̴ṣл̲ϧṣЃ̲т Ṩ̴й̴Ϡ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в 

M-47/26:7. N'ont-ils pas vu la terre, 

combien nous y avons fait pousser de 

chaque espèce [de plantes] honorables? 

  ̶б̲Ъ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ п̲Ю̴ϖ Ϝ̶м̲Ͻ̲т ̶б̲Ю̲м̲ϒ

  ̱Ϭ̶м̲Ͼ ̴̵Э̳Ъ ̶е̴в ϝ̲лу̴Т ϝ̲з̶ϧ̲ϡ̶ж̲ϒ

 ̱бт̴Ͻ̲Ъ 

;º¥ę\;Ñb;\Ć¦Ĉ;%;Ć^
;øò;Āú;]ăĉê;]ÿieþ^;üò

ĴüĈ¦ò;sĆ§ 

  ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ п̲Ю̴ϖ ̶Ϝṣм̲Ͻ̲т ṣб̲Ю ̲м̲ϒ

  Ϭṣм̲Ͼ ̴̵Э̳Ъ е̴в ϝ̲лу̴Т ϝ̲зṣϧ̲ϡṤж̲ϒ ṣб̲Ъ

 ̬̱бт̴Ͻ̲Ъ [...] 

M-47/26:8. Il y a là un signe. ~ Mais la 

plupart d'eux n'étaient pas croyants. 

  ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̯ϣ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳в ̶б̳к̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ 

;]úĆ;čĈę;ôö£;Û;āb
ÐÿúĖú;üĂ¦mò^;ā]ò 

  ϝ̲в̲м ~ .ϣ̲тᴘ̲ц ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

.̲еу̴з̴вṣϕΗв б̳к̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ ̲дϝ̲Ъ 

M-47/26:9. Ton Seigneur est le noble, le 

miséricordissime. 

 ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̲н̳л̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

 ̳бу̴ϲΖϽЮϜ 

;¨Ĉ¨ãö\;ć5;ôd¥;ābĆ
üĉt¦ö\ 

 ̪̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̲н̳л̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

.̳бу̴ϲΖϽЮᴜ 

M-47/26:10. [---] [Rappelle] quand ton 

Seigneur a appelé Moïse: "Va vers les 

gens oppressifs, 

  ̴д̲ϒ п̲Ђн̳в ̲ЩΗϠ̲ϼ о̲ϸϝ̲ж ̶Ϻ̴ϖ̲м

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ ̲а̶н̲Ч̶ЮϜ ̴ϥ̶ϚϜ 

;ôd¥;ď¡]þ;£bĆ
;ýćïö\;jđ\;ā^;Ď©ćú

Ðû÷ßö\ 

]--- ̲ЩΗϠ̲ϼ ᴛо̲ϸϝ̲ж ṣϺ̴ϖ̲м [...] [

  :̴д̲ϒ ᴘᴛп̲Ђн̳в"  ̲аṣн̲ЧṣЮᴜ ̴ϥṣϚᴜ

̪̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ 

M-47/26:117. les gens de Pharaon. Ne 

craignent-ils pas?" 

 ̲дн̳ЧΖϧ̲т ̲ъ̲ϒ ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̲а̶н̲Ц āćïiĈ;ė^;āćâ¦ê;ýćî  "̬1 ̲дн̳ЧΖϧ̲т ̲ъ̲ϒ .̲дṣн̲КṣϽ̴Т ̲аṣн̲Ц 

M-47/26:128. Il dit: "Mon Seigneur! Je 

crains qu'ils ne me démentent,R1 

  ̶д̲ϒ ̳Рϝ̲϶̲ϒ с̴̵ж̴ϖ ̴̵Ϟ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц

 ̴дн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳т 

;ā^;í]|^;Ċþb;g¥;ù]î
āćd¤óĈ 

 :̲Ьϝ̲Ц" д̲ϒ ̳Рϝ̲϶̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ !̴̵Ϟ̲ϼ

 ̪1 ̴дн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳т 

M-47/26:139. que ma poitrine devienne 

étroite et que ma langue ne se délie pas. 

Envoie plutôt Aaron.R1 

  ̲ъ̲м р̴ϼ̶Ϲ̲Њ ̳Ху̴Џ̲т̲м

  п̲Ю̴ϖ ̶Э̴Ђ̶ϼ̲ϓ̲Т с̴жϝ̲Ѓ̴Ю ̳Х̴Я̲Г̶з̲т

 ̲дм̳ϼϝ̲к 

;ėĆ;ċ¥¢±;ðĉ¶ĈĆ
;ø©¥_ê;Ċþ]ªö;ð÷ĬÿĈ

āĆ¦Ă;Ñb 

  ̲ъ̲м ̪р̴ϼṣϹ̲Њ ̳Ху̴Џ̲т̲м

  ᴛп̲Ю̴ϖ ṣЭ̴Ђṣϼ̲ϓ̲Т .с̴жϝ̲Ѓ̴Ю 
1 ̳Х̴Я̲Гз̲т

.̲дм̳Ͻᴛ̲к 

  

 
1 Titre tiré du verset 224. Autre titre:  ϣЛвϝϯЮϜ 
2 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
3 T1) Pour le sens, voir la note de 2/68:1. 
4 1)  ̲Щ̴Ѓ̶У̲ж ̳Й̴϶ϝ̲Ϡ ǅ T1) Luxenberg: Peut-être te blâmes-tu, du verbe syriaque üěÿ bkha. 
5 1) ϝзЮϿжц ̶ϓ̲Ї̲ж ̶н̲Ю 2)  ̶Ь̴Ͽ̶з̳ж 3)  ̶Э̴Я̶З̲у̲Т ̪ΗЭ̲З̲ϧ̲Т 4)  ̯ϣ̲Л̴Ўϝ̲϶ ǅ T1) Mawerdi: 1) auquel leurs dirigeants continueront à être soumis. 2) 

auquel leurs groupes continueront à être soumis. 
6 1)  ̲дм̳Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т ̪̲дн̳т̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т 
7 1)  ̴дн̳ЧΖϧ̲т ̪̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ 
8 1) с̴жн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳т ̪дн̳Ϡ̴ϻ̶Ы̳т ǅ R1) Cf. Ex 4:1. 
9 1)  ̳Х̴Я̲Г̶з̲т .. ̲Ху̴Џ̲т̲м ̪̲Х̴Я̲Г̶з̲т .. ̲Ху̴Џ̲т̲м ǅ R1) Cf. Ex 3:10-17. 
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M-47/26:141. Et ils ont contre moi une 

faute. Je crains donc qu'ils ne me 

tuent".R1 

  ̶д̲ϒ ̳Рϝ̲϶̲ϓ̲Т ̰ϟ̶ж̲Ϻ Ζс̲Я̲К ̶б̳л̲Ю̲м

 ̴дн̳Я̳ϧ̶Ч̲т 

;í]|_ê;fþ£;Ċ÷â;ü5Ć
āć÷iïĈ;ā^ 

  д̲ϒ ̳Рϝ̲϶̲ϓ̲Т .ϟṤж̲Ϻ Ζс̲Я̲К ṣб̳л̲Ю̲м

."1 ̴дн̳Я̳ϧṣЧ̲т 

M-47/26:15. Il dit: "Non! Allez tous 

deux avec nos signes. Nous serons avec 

vous à écouter. 

  ϝΖж̴ϖ ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ ϝ̲ϡ̲к̶Ϻϝ̲Т Ζы̲Ъ ̲Ьϝ̲Ц

 ̲дн̳Л̴г̲ϧ̶Ѓ̳в ̶б̳Ы̲Л̲в 

d;]eĂ£]ê;Ęò;ù]î;]ÿiĈ]
āćãûiªú;üóãú;]þb 

 :̲Ьϝ̲Ц" ̴Ϡ ϝ̲ϡ̲кṣϺᴝ̲Т !Ζы̲Ъ   .ᴘϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

 .̲дн̳Л̴г̲ϧṣЃΗв б̳Ы̲Л̲в ϝΖж̴ϖ 

M-47/26:162. Allez donc tous deux vers 

Pharaon et dites: "Nous sommes le mes-

sagerT1 du Seigneur des mondes, 

  ϝΖж̴ϖ ̲ън̳Ч̲Т ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т ϝ̲у̴Ϧ̶ϓ̲Т

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̴̵Ϟϼ̲ ̳Ьн̳Ђ̲ϼ 

;]þb;ėćïê;āćâ¦ê;]ĉh_ê
Ðû÷ãö\;g¥;ùć©¥ 

  :ᴘ̲ън̳Ч̲Т ̲дṣн̲КṣϽ̴Т ϝ̲у̴Ϧṣϓ̲Т" ϝΖж̴ϖ

 ̪̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ ̴̵Ϟϼ̲ ̳Ьн̳Ђ̲ϼ 

M-47/26:17. [qui te dit:] ñEnvoie avec 

nous les fils d'Israël"" . 

 с̴з̲Ϡ ϝ̲з̲Л̲в ̶Э̴Ђ̶ϼ̲ϒ ̶д̲ϒ

 ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ 

;:d;]ÿãú;ø©¥^;ā^
øĈ¦©b 

 [...] ᴘс̴з̲Ϡ ϝ̲з̲Л̲в ṣЭ̴Ђṣϼ̲ϒ ṣд̲ϒ

 ̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ"" .  

M-47/26:183. Il dit: "Ne t'avons-nous pas 

élevé chez nous quand tu étais enfant? 

Tu as demeuré parmi nous des années de 

ta vie.R1 

  Ϝ̯Ϲу̴Ю̲м ϝ̲зу̴Т ̲Щ̴̵Ϡ̲Ͻ̳ж ̶б̲Ю̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц

 ̲Ш̴Ͻ̳г̳К ̶е̴в ϝ̲зу̴Т ̲ϥ̶ϫ̴ϡ̲Ю̲м

 ̲еу̴з̴Ђ 

;]ÿĉê;ôd¦þ;%^;ù]î
;Āú;]ÿĉê;jmeöĆ;\¢ĉöĆ

Ðÿ©;õ¦ûâ 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̬ϜϹу̴Ю̲м ϝ̲зу̴Т ̲Щ̴̵Ϡ̲Ͻ̳ж ṣб̲Ю̲ϒ

  1 ̲Ш̴Ͻ̳г̳К ṣе̴в ϝ̲зу̴Т ̲ϥṣϫ̴ϡ̲Ю̲м

 .̲еу̴з̴Ђ 

M-47/26:194. Et tu as fait le mal que tu 

as fait,R1 et tu es des mécréantsT1". 

  ̲ϥ̶Я̲Л̲Т с̴ϧΖЮϜ ̲Щ̲ϧ̲Я̶Л̲Т ̲ϥ̶Я̲Л̲Т̲м

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ ̲е̴в ̲ϥ̶ж̲ϒ̲м 

;9ö\;ôi÷ãê;j÷ãêĆ
;Āú;jþ^Ć;j÷ãê
ĀĈ¦ëóö\ 

  ̲ϥṣЯ̲Л̲Т с̴ϧΖЮᴜ 1 ̲Щ̲ϧ̲ЯṣЛ̲Т ̲ϥṣЯ̲Л̲Т̲м

 ̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ ̲е̴в ̲ϥж̲ϒ̲м" .  

M-47/26:205. Il dit: "Je l'ai fait, quand 

j'étais des égarés. 

 ̲е̴в ϝ̲ж̲ϒ̲м Ϝ̯Ϻ̴ϖ ϝ̲л̳ϧ̶Я̲Л̲Т ̲Ьϝ̲Ц

 ̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ 

;Āú;]þ^Ć;\£b;]ăi÷ãê;ù]î
Ðö]¶ö\ 

 ̲е̴в 1 Ṣϝ̲ж̲ϒ̲м ϜϺ̴ϖ ̪ᴘϝ̲л̳ϧṣЯ̲Л̲Т " :̲Ьϝ̲Ц

.2 ̲еу̴̵ЮᴘϝΖЏЮᴜ 

M-47/26:216. Je me suis alors enfui de 

vous, quand je vous ai craints. Puis, mon 

Seigneur m'a donné la sagesse et m'a fait 

des messagers. 

  ̶б̳Ы̳ϧ̶У̴϶ ϝΖг̲Ю ̶б̳Ы̶з̴в ̳Ϥϼ̶̲Ͻ̲У̲Т

  ϝ̯г̶Ы̳ϲ с̴̵Ϡ̲ϼ с̴Ю ̲ϟ̲к̲н̲Т

 ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ ̲е̴в с̴з̲Я̲Л̲Ϯ̲м 

;]Ù;üóÿú;k¥¦ëê
;Ċd¥;Ċö;fĂćê;üóië|
;Āú;:÷ãpĆ;]ûót

Ð÷©¦Ù\ 

  .ṣб̳Ы̳ϧṣУ̴϶ 1ϝΖг̲Ю ̪ṣб̳Ыз̴в ̳Ϥṣϼ̲Ͻ̲У̲Т

 2ϝгṣЫ̳ϲ с̴̵Ϡ̲ϼ с̴Ю ̲ϟ̲к̲н̲Т

.̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ ̲е̴в с̴з̲Я̲Л̲Ϯ̲м 

M-47/26:227. [Peut-être] me gratifies-tu 

avec cette grâce que tu as asservi les 

enfants d'Israël [sans m'asservir]?T1" 

  ̶д̲ϒ Ζс̲Я̲К ϝ̲лΗз̳г̲Ϧ ̰ϣ̲г̶Л̴ж ̲Щ̶Я̴Ϧ̲м

 ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ ̲Ϥ̶ϹΖϡ̲К 

;Ċ÷â;]ăÿÓ;čûãþ;ô÷hĆ
øĈ¦©b;:d;k¢eâ;ā^ 

  1ϝ̲лΗз̳г̲Ϧ ϣ̲гṣЛ̴ж ̲ЩṣЯ̴Ϧ̲м  [...]

  ᴘс̴з̲Ϡ ΖϤϹΖϡ̲К ṣд̲ϒ Ζс̲Я̲К

 [...] ̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ "̬  

M-47/26:238. Pharaon dit: "Et qu'est-ce 

que le Seigneur des mondes?"R1 

  ΗϞ̲ϼ ϝ̲в̲м ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̲Ьϝ̲Ц

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

;g¥;]úĆ;āćâ¦ê;ù]î
Ðû÷ãö\ 

  :̳дṣн̲КṣϽ̴Т ̲Ьϝ̲Ц"  ΗϞ̲ϼ ϝ̲в̲м

 ̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ"̬  

M-47/26:249. Il dit: "Il est le Seigneur 

des cieux et de la terre et de ce qui est 

parmi eux. ~ Si seulement vous étiez 

convaincus!" 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ΗϞ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц

  ̶д̴ϖ ϝ̲г̳л̲з̶у̲Ϡ ϝ̲в̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

 ̲еу̴з̴Цн̳в ̶б̳ϧ̶з̳Ъ 

;kćûªö\;g¥;ù]î
;āb;]ûăÿĉd;]úĆ;º¥ę\Ć

Ðÿîćú;üiÿò 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ΗϞ̲ϼ

 ~ .ᴘϝ̲г̳л̲зṣу̲Ϡ ϝ̲в̲м ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

"! ̲еу̴з̴ЦнΗв б̳ϧз̳Ъ 1д̴ϖ 

M-47/26:25. [Pharaon] dit à ceux autour 

de lui: "N'écoutez-vous pas?" 

  ̲ъ̲ϒ ̳й̲Ю̶н̲ϲ ̶е̲г̴Ю ̲Ьϝ̲Ц

 ̲дн̳Л̴г̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ 

;ė^;Ąöćt;ĀÙ;ù]î
āćãûiªh 

  ̲Ьϝ̲Ц [...] :ᴘṧ̳й̲Юṣн̲ϲ ṣе̲г̴Ю"  ̲ъ̲ϒ

 ̲дн̳Л̴г̲ϧṣЃ̲Ϧ"̬  

M-47/26:26. Il dit: "Il est votre Seigneur 

et le Seigneur de vos premiers pères". 

 ̳б̳Ы̴Ϛϝ̲Ϡ̲ϐ ΗϞ̲ϼ̲м ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц

 ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ 

;g¥Ć;üód¥;ù]î
ÐöĆę\;üóđ]d\ 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̳б̳Ы̴Ϛᴘϝ̲ϠϜ̲̭ ΗϞϼ̲̲м ṣб̳ЫΗϠ̲ϼ

 ̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ" .  

M-47/26:2710. [Pharaon] dit: "Votre 

messager qui vous a été envoyé est pos-

sédé par un djinn". 

  р̴ϻΖЮϜ ̳б̳Ы̲Юн̳Ђ̲ϼ Ζд̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц

 ̰дн̳з̶ϯ̲г̲Ю ̶б̳Ы̶у̲Ю̴ϖ ̲Э̴Ђ̶ϼ̳ϒ 

;ċ¤ö\;üóöć©¥;āb;ù]î
āćÿ,;üóĉöb;ø©¥^ 

  ̲Ьϝ̲Ц [...] :"  ̳б̳Ы̲Юн̳Ђ̲ϼ Ζд̴ϖ

 ṣб̳Ыṣу̲Ю̴ϖ 1 ̲Э̴Ђṣϼ̳ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ

 дн̳зṣϯ̲г̲Ю" .  

  

 
1 1) с̴жн̳Я̳ϧ̶Ч̲т ǅ R1) L'Égyptien tué par Moïse: cf. Ex 2:11-15. 
2 T1) Au singulier dans le texte arabe. 
3 1)  ̲Ш̴Ͻ̶г̳К ǅ R1) Ce reproche de Pharaon ne figure pas dans la Bible, mais une légende juive rapporte le reproche de 

la fille de Pharaon à cause des fléaux qui ont frappé l'Égypte, l'accusant d'ingratitude (Ginzberg, vol. 2, p. 141). 
4 1)  ̲Щ̲ϧ̲Я̶Л̴Т ǅ T1) Mawerdi: 1) tu suivais notre religion, dont tu dis qu'elle est de la mécréance. 2) tu es des ingrats ǅ R1) 

Cf. Ex 2:11-2. 
5 1) ϝ̲ж̲ϒ Ϝ̯Ϻ̴ϖ 2)  ̲еу̴Я̴кϝ̲ϯЮϜ 
6 1) ϝ̲г̴Ю 2) ϝ̯г̳Ы̳ϲ 
7 1) ϝ̲лΗз̳г̲Ϧ дϒ ̲Щ̲Юϝв ǅ T1) Lecture de Luxenberg:  ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ ̲ϤϼϹΖϡ̲К ̶д̲ϒ Ζс̲Я̲К ϝ̲лΗз̳г̲Ϧ ̰ϣ̲г̶Л̴ж ̲Щ̶Я̴Ϧ̲м. Le sens serait alors: [Peut-être] que 

tu me reproches cette grâce que tu laisses partir les enfants d'Israël. Voir pour plus de détails l'édition arabe. 
8 R1) Cf. Ex 5:2 sv. 
9 1)  ̶д̲ϒ 
10 1)  ̲Э̲Ђ̶ϼ̲ϒ 
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M-47/26:281. Il dit: "Il est le Seigneur de 

l'orient et de l'occident et de ce qui est 

parmi eux. ~ Si vous raisonniez". 

  ̴Ф̴Ͻ̶Ї̲г̶ЮϜ ΗϞ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц

 ̶д̴ϖ ϝ̲г̳л̲з̶у̲Ϡ ϝ̲в̲м ̴ϞϽ̴̶П̲г̶ЮϜ̲м

 ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ 

;ñ¦®Ù\;g¥;ù]î
;āb;]ûăÿĉd;]úĆ;g¦çÙ\Ć

āć÷ïãh;üiÿò 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̴Ф̴ϽṣЇ̲гṣЮᴜ ΗϞ̲ϼ

 ~ .ᴘϝ̲г̳л̲зṣу̲Ϡ ϝ̲в̲м 1 ̴ϞϽ̴ṣП̲гṣЮᴜ̲м

." ̲дн̳Я̴ЧṣЛ̲Ϧ ṣб̳ϧз̳Ъ 2д̴ϖ 

M-47/26:292. [Pharaon] dit: "Si tu te 

prends un autre dieu que moi, je te ferai 

des prisonniers". 

  р̴Ͻ̶у̲О ϝ̯л̲Ю̴ϖ ̲Ϥ̶ϻ̲ϷΖϦϜ ̴е̴ϛ̲Ю ̲Ьϝ̲Ц

 ̲еу̴жн̳ϯ̶Ѓ̲г̶ЮϜ ̲е̴в ̲ЩΖз̲Я̲Л̶Ϯ̲̲ц 

;]İ5b;k¤Á\;ĀĒö;ù]î
;Āú;ôÿ÷ãpę;ċ2æ

ÐþćqªÙ\ 

  ̲Ьϝ̲Ц [...] :"  ̲Ϥṣϻ̲ϷΖϦᴜ ̴е̴ϛ̲Ю

 ̲е̴в ̲ЩΖз̲Я̲ЛṣϮ̲̲ц ̪р̴Ͻṣу̲О ϝ̯лᴛ̲Ю̴ϖ

 ̲еу̴жн̳ϯṣЃ̲гṣЮᴜ" .  

M-47/26:303. Il dit: "Même si je viens à 

toi avec quelque chose manifeste?" 

 ̱еу̴ϡ̳в ̶̱̭с̲Ї̴Ϡ ̲Щ̳ϧ̶ϛ̴Ϯ ̶н̲Ю̲м̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц ;Ċ®d;ôiĒp;ćöĆ^;ù]î
Ðeú 

 ̭ṣс̲Ї̴Ϡ 
1 ̲Щ̳ϧṣϛ̴Ϯ ṣн̲Ю̲м̲ϒ" :̲Ьϝ̲Ц

 еу̴ϡΗв"̬  

M-47/26:31. [Pharaon] dit: "Apporte-la 

donc. ~ Si tu étais des véridiques". 

 ̲е̴в ̲ϥ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̴й̴Ϡ ̴Ϥ̶ϓ̲Т ̲Ьϝ̲Ц

 ̲еу̴Ц̴ϸϝΖЋЮϜ 

;Āú;jÿò;āb;Ąd;k_ê;ù]î
Ðî¢²ö\ 

  ̲Ьϝ̲Ц [...] : " д̴ϖ ~ .ᴘṨ̴й̴Ϡ ̴Ϥṣϓ̲Т

 ̲еу̴Ц̴ϹᴛΖЋЮᴜ ̲е̴в ̲ϥз̳Ъ" .  

M-47/26:324. Il lança alors son bâton. Et 

le voilà un serpent manifeste.R1 

 ̲с̴к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̳иϝ̲ЋК̲ п̲Ч̶Ю̲ϓ̲Т

 ̰еу̴ϡ̳в ̰дϝ̲ϡ̶Л̳Ϫ 

;ĊĂ;\£cê;ą]²â;Ďïö_ê
Ðeú;ā]eãl 

 ̲с̴к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .̳иϝ̲ЋК̲ ᴛп̲ЧṣЮ̲ϓ̲Т

 .еу̴ϡΗв дϝ̲ϡṣЛ̳Ϫ 

M-47/26:335. Il a arraché sa main. Et la 

voilà blanche pour les regardeurs.R1 

  ̳̭ϝ̲Џу̶̲Ϡ ̲с̴к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̳и̲Ϲ̲т ̲И̲Ͽ̲ж̲м

 ̲ет̴Ͻ̴ДϝΖзЯ̴Ю 

;ĊĂ;\£cê;ą¢Ĉ;å¨þĆ
ĀĈ¦ßÿ÷ö;]¶ĉd 

  ̳̭ᴘϝ̲Џṣу̲Ϡ ̲с̴к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .ṧ̳и̲Ϲ̲т ̲И̲Ͽ̲ж̲м

.̲ет̴Ͻ̴ЗᴛΖзЯ̴Ю 

M-47/26:346. [Pharaon] dit aux notables 

autour de lui: "Celui-ci est un sorcier 

connaisseur. 

 Ϝ̲ϻ̲к Ζд̴ϖ ̳й̲Ю̶н̲ϲ ̴̲щ̲г̶Я̴Ю ̲Ьϝ̲Ц

 ̰бу̴Я̲К ̰Ͻ̴ϲϝ̲Ѓ̲Ю 

;\¤Ă;āb;Ąöćt;Ğû÷ö;ù]î
üĉ÷â;ģ¦uªö 

[...]  ̲Ьϝ̲Ц  :ᴘṧ̳й̲Юṣн̲ϲ  1 ̴̲щ̲гṣЯ̴Ю

" .бу̴Я̲К ̰Ͻ̴ϳᴛ̲Ѓ̲Ю Ϝ̲ϻᴛ̲к Ζд̴ϖ 

M-47/26:357. Il veut vous faire sortir de 

votre terre par sa sorcellerie. Qu'ordon-

nez-vous?"T1 

 ̶е̴в ̶б̳Ы̲Ϯ̴Ͻ̶Ϸ̳т ̶д̲ϒ ̳Ϲт̴Ͻ̳т

  Ϝ̲Ϻϝ̲г̲Т ̴и̴Ͻ̶ϳ̴Ѓ̴Ϡ ̶б̳Ы̴Ўϼ̶̲ϒ

 ̲дм̳Ͻ̳в̶ϓ̲Ϧ 

;Āú;üóp¦Í;ā^;¢Ĉ¦Ĉ
;ą¦uªd;üóµ¥^
āĆ¦ú_h;\£]ûê 

 ṣе̴̵в б̳Ы̲Ϯ̴ϽṣϷ̳т д̲ϒ ̳Ϲт̴Ͻ̳т

  Ϝ̲Ϻϝ̲г̲Т .Ṩ̴и̴Ͻṣϳ̴Ѓ̴Ϡ б̳Ы̴Ўṣϼ̲ϒ
1̬̲дм̳Ͻ̳вṣϓ̲Ϧ" 

M-47/26:368. Ils dirent: "Diffère-le avec 

son frère et suscite dans les villes des 

rassembleurs. 

  ̶ϩ̲Л̶ϠϜ̲м ̳иϝ̲϶̲ϒ̲м ̶й̴Ϯ̶ϼ̲ϒ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲ет̴Ͻ̴Іϝ̲ϲ ̴е̴ϚϜ̲Ϲ̲г̶ЮϜ с̴Т 

;nãd\Ć;ą]|^Ć;Ąp¥^;\ćö]î
ĀĈ¦®t;Āđ\¢Ù\;Û 

  ̪̳иϝ̲϶̲ϒ̲м  1 ṣй̴Ϯṣϼ̲ϒ"  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц

  ̴е̴ϚᴘϜ̲Ϲ̲гṣЮᴜ с̴Т ṣϩ̲ЛṣϠᴜ̲м

.̲ет̴Ͻ̴Їᴛ̲ϲ 

M-47/26:379. Ils t'apporteront tout sor-

cier connaisseur". 

 ̱бу̴Я̲К ̱ϼϝΖϳ̲Ђ ̴̵Э̳Ы̴Ϡ ̲Шн̳Ϧ̶ϓ̲т ;Ĵ¥]u©;øód;õćh_Ĉ
üĉ÷â 

 ." бу̴Я̲К 2 ̱ϼϝΖϳ̲Ђ ̴̵Э̳Ы̴Ϡ 1 ̲Шн̳Ϧṣϓ̲т 

M-47/26:38. Les sorciers furent donc 

rassemblés au temps fixé d'un jour con-

nu. 

  ̱а̶н̲т ̴Ϥϝ̲Чу̴г̴Ю ̳Ϣ̲Ͻ̲ϳΖЃЮϜ ̲Й̴г̳ϯ̲Т

 ̱ан̳Я̶Л̲в 

;jïĉÙ;Č¦uªö\;äûqê
ýć÷ãú;ýćĈ 

  аṣн̲т ̴ϥᴛ̲Чу̴г̴Ю ̳Ϣ̲Ͻ̲ϳΖЃЮᴜ ̲Й̴г̳ϯ̲Т

.ан̳ЯṣЛΖв 

M-47/26:39. Il fut dit aux humains: 

"Êtes-vous rassemblés? 

 ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶Э̲к ̴ЀϝΖзЯ̴Ю ̲Эу̴Ц̲м

 ̲дн̳Л̴г̲ϧ̶ϯ̳в 

;üiþ^;øĂ;¬]ÿ÷ö;øĉîĆ
āćãûiÅ 

  :̴ЀϝΖзЯ̴Ю ̲Эу̴Ц̲м" б̳ϧж̲ϒ ṣЭ̲к

̬̲дн̳Л̴г̲ϧṣϯΗв 

M-47/26:40. Peut-être suivrons-nous les 

sorciers. ~ S'ils vaincront!" 

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶д̴ϖ ̲Ϣ̲Ͻ̲ϳΖЃЮϜ ̳Й̴ϡΖϧ̲ж ϝ̲зΖЯ̲Л̲Ю

 ̲еу̴ϡ̴Юϝ̲П̶ЮϜ ̳б̳к 

;āb;Č¦uªö\;äeiþ;]ÿ÷ãö
Ðe÷çö\;üĂ;\ćþ]ò 

  д̴ϖ ~ .̲Ϣ̲Ͻ̲ϳΖЃЮᴜ ̳Й̴ϡΖϧ̲ж ϝ̲зΖЯ̲Л̲Ю

 ̲еу̴ϡ̴Яᴛ̲ПṣЮᴜ ̳б̳к ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ"!  

M-47/26:4110. Quand les sorciers vin-

rent, ils dirent à Pharaon: "Y aurait-il 

une rétribution pour nous, si nous vain-

crons?" 

  Ϝн̳Юϝ̲Ц ̳Ϣ̲Ͻ̲ϳΖЃЮϜ ̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

 ̶д̴ϖ Ϝ̯Ͻ̶Ϯ̲̲ц ϝ̲з̲Ю Ζе̴Ϛ̲ϒ ̲д̶н̲К̶Ͻ̴У̴Ю

 ̲еу̴ϡ̴Юϝ̲П̶ЮϜ ̳е̶ϳ̲ж ϝΖз̳Ъ 

;\ćö]î;Č¦uªö\;]p;]û÷ê
;\Ģ¦pę;]ÿö;Āđ^;āćâ¦ëö
Ðe÷çö\;ĀÉ;]ÿò;āb 

  ̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̪̳Ϣ̲Ͻ̲ϳΖЃЮᴜ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

  ̪Ϝ̯ϽṣϮ̲̲ц ϝ̲з̲Ю 1 Ζе̴Ϛ̲ϒ" :̲дṣн̲КṣϽ̴У̴Ю

 ̲еу̴ϡ̴Яᴛ̲ПṣЮᴜ ̳еṣϳ̲ж ϝΖз̳Ъ д̴ϖ"̬  

M-47/26:4211. Il dit: "Oui! Et vous serez 

alors des rapprochés". 

  ̲е̴г̲Ю Ϝ̯Ϻ̴ϖ ̶б̳ЫΖж̴ϖ̲м ̶б̲Л̲ж ̲Ьϝ̲Ц

 ̲еу̴ϠΖϽ̲Ч̳г̶ЮϜ 

;\£b;üóþbĆ;üãþ;ù]î
Ðd¦ïÙ\;ĀÙ 

  ϜϺ̴ϖ ṣб̳ЫΖж̴ϖ̲м ~ !1 ṣб̲Л̲ж" :̲Ьϝ̲Ц

 ̲еу̴ϠΖϽ̲Ч̳гṣЮᴜ ̲е̴гΖЮ" .  

M-47/26:43. Moïse leur dit: "Lancez ce 

que vous avez à lancer". 

  ϝ̲в Ϝн̳Ч̶Ю̲ϒ п̲Ђн̳в ̶б̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц

 ̲дн̳Ч̶Я̳в ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ 

;]ú;\ćïö^;Ď©ćú;ü5;ù]î
āćï÷ú;üiþ^ 

  :ᴘᴛп̲ЂнΗв б̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц"  ᴘϝ̲в ̶Ϝн̳ЧṣЮ̲ϒ

 ̲дн̳ЧṣЯΗв б̳ϧж̲ϒ".  

M-47/26:44. Ils lancèrent alors leurs 

cordes et leurs bâtons et dirent: "Par la 

noblesse de Pharaon! Nous vaincrons". 

  ̶б̳лΖу̴ЋК̴̲м ̶б̳л̲Юϝ̲ϡ̴ϲ Ϝ̶н̲Ч̶Ю̲ϓ̲Т

  ϝΖж̴ϖ ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̴ϢΖϿ̴Л̴Ϡ Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

 ̲дн̳ϡ̴Юϝ̲П̶ЮϜ ̳е̶ϳ̲з̲Ю 

;ü5]et;\ćïö_ê
;Č¨ãd;\ćö]îĆ;üăĉ²âĆ

;Āuÿö;]þb;āćâ¦ê
āće÷çö\ 

  ̪ṣб̳лΖу̴ЋК̴̲м ṣб̳л̲Юϝ̲ϡ̴ϲ ̶Ϝṣн̲ЧṣЮ̲ϓ̲Т

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м" ϝΖж̴ϖ !̲дṣн̲КṣϽ̴Т ̴ϢΖϿ̴Л̴Ϡ

 ̲дн̳ϡ̴Яᴛ̲ПṣЮᴜ ̳еṣϳ̲з̲Ю".  

 
1 1)  ̴Ϟϼ̴ϝ̲П̲г̶ЮϜ̲м ̴Ф̴ϼϝ̲Ї̲г̶ЮϜ 2)  ̶д̲ϒ 
2 Voir la note du verset 63/43:51 sur la divinité de Pharaon. 
3 1)  ̲Щ̳ϧ̶у̴Ϯ 
4 R1) Voir la note de 39/7:107. 
5 R1) Voir la note de 39/7:108. 
6 1)  н̲Я̲г̶ЮϜ ̪ы̲̲г̶ЮϜ 
7 1)  ̴дм̳Ͻ̳в̶ϓ̲Ϧ ǅ R1) Ce sont les paroles de Pharaon. Il serait donc plus juste de traduire du syriaque ( ĹĠ¼ immar) ou de 

l'hébreu (˶ ˑˬ˔˞ omer) dans le sens: Que dites-vous? 
8 1)  сл̶ϛ̴Ϯ̶ϼϒ ̪сл̴Ϯ̶ϼϒ ̴̪й̴Ϯ̶ϼϒ ̪нл̶ϛ̴Ϯ̶ϼϒ ̴̪й̶ϛ̴Ϯ̶ϼϒ ̪̳й̶ϛ̴Ϯ̶ϼϒ 
9 1)  ̲Шн̳Ϧϝ̲т 2)  ̱ϽϲϝЂ 
10 1)  ̵дϖ 
11 1)  б̲ϳ̲ж ̶̪б̴Л̲ж 
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M-47/26:451. Moïse lança alors son bâ-

tonR1. Et le voilà happantR2 ce qu'ils per-

vertissent. 

  Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̳иϝ̲ЋК̲ п̲Ђн̳в п̲Ч̶Ю̲ϓ̲Т

 ̲дн̳Ы̴Т̶ϓ̲т ϝ̲в ̳С̲Ч̶Я̲Ϧ ̲с̴к 

;ą]²â;Ď©ćú;Ďïö_ê
;]ú;ìï÷h;ĊĂ;\£cê

āćóê_Ĉ 

  Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .̳иϝ̲ЋК̲ ᴛп̲Ђн̳в ᴛп̲ЧṣЮ̲ϓ̲Т

.2 ̲дн̳Ы̴Тṣϓ̲т ϝ̲в 1 ̳С̲ЧṣЯ̲Ϧ ̲с̴к 

M-47/26:46. Alors les sorciers se sont 

jetés [par terre], prosternés. 

 ̲ет̴Ϲ̴Ϯϝ̲Ђ ̳Ϣ̲Ͻ̲ϳΖЃЮϜ ̲с̴Ч̶Ю̳ϓ̲Т ĀĈ¢q©;Č¦uªö\;Ċïö_ê   [...] ̳Ϣ̲Ͻ̲ϳΖЃЮᴜ ̲с̴ЧṣЮ̳ϓ̲Т

.̲ет̴Ϲ̴ϯᴛ̲Ђ 

M-47/26:47. Ils dirent: "Nous avons cru 

au Seigneur des mondes, 

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̴̵ϞϽ̴̲Ϡ ϝΖз̲в̲ϐ Ϝн̳Юϝ̲Ц Ðû÷ãö\;g¦d;]ÿú\;\ćö]î   :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц"  ̴̵ϞϽ̴̲Ϡ ϝΖз̲вϜ̲̭

 ̪̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ 

M-47/26:48. le Seigneur de Moïse et 

d'Aaron". 

 ̲дм̳ϼϝ̲к̲м п̲Ђн̳в ̴̵Ϟϼ̲ āĆ¦ĂĆ;Ď©ćú;g¥  ̲дм̳Ͻᴛ̲к̲м ᴛп̲Ђн̳в ̴̵Ϟϼ̲" .  

M-47/26:492. Il dit: "L'avez-vous cru 

avant que je ne vous autorise? C'est lui 

votre grand qui vous a enseigné la sor-

cellerie. Vous saurez alors. Je couperai 

vos mains et vos pieds des côtés oppo-

sés,T1 et je vous crucifierai tous en-

semble. 

  ̲д̲Ϻ̲ϐ ̶д̲ϒ ̲Э̶ϡ̲Ц ̳й̲Ю ̶б̳ϧ̶з̲в̲ϐ ̲Ьϝ̲Ц

 р̴ϻΖЮϜ ̳б̳Ъ̳Ͻу̴ϡ̲Ы̲Ю ̳йΖж̴ϖ ̶б̳Ы̲Ю

  ̲Рн̶̲Ѓ̲Я̲Т ̲Ͻ̶ϳ̴̵ЃЮϜ ̳б̳Ы̲гΖЯ̲К

 ̶б̳Ы̲т̴Ϲ̶т̲ϒ Ζе̲Л̴̵Г̲Ц̳̲ц ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ

  ̱Ры̴̲϶ ̶е̴в ̶б̳Ы̲Я̳Ϯ̶ϼ̲ϒ̲м

 ̲еу̴Л̲г̶Ϯ̲ϒ ̶б̳ЫΖз̲ϡ̴̵Я̲Њ̳ц̲̲м 

;ā^;øeî;Ąö;üiÿú\;ù]î
;Ąþb;üóö;ā£\

;ċ¤ö\;üò2eóö
;¦uªö\;üóû÷â
;āćû÷ãh;íćª÷ê

;üóĈ¢Ĉ^;ĀãĬîę
;ì÷|;Āú;üó÷p¥^Ć
ÐãÖ^;üóÿe÷±ęĆ 

:̲Ьϝ̲Ц "  ṣд̲ϒ ̲Эṣϡ̲Ц ṧ̳й̲Ю ṣб̳ϧз̲вϜ̲̭

  ̳б̳Ъ̳Ͻу̴ϡ̲Ы̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ ̬ṣб̳Ы̲Ю ̲д̲ϺϜ̲̭

  .̲Ͻṣϳ̴̵ЃЮᴜ ̳б̳Ы̲гΖЯ̲К р̴ϻΖЮᴜ

  Ζе̲Л̴̵Г̲Ц̳̲ц .̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ ̲Рṣн̲Ѓ̲Я̲Т

  ̪Сᴛ̲Я̴϶ ṣе̴̵в б̳Ы̲Я̳Ϯṣϼ̲ϒ̲м ṣб̳Ы̲т̴Ϲṣт̲ϒ

 ̲еу̴Л̲гṣϮ̲ϒ ṣб̳ЫΖз̲ϡ̴̵Я̲Њ̳ц̲̲м".  

M-47/26:50. [Les sorciers] dirent: "Point 

de dommage [pour nous]. C'est vers 

notre Seigneur que nous retournerons. 

 ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ ϝΖж̴ϖ ̲Ͻ̶у̲Ў ̲ъ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲дн̳ϡ̴Я̲Ч̶з̳в 

;Ñb;]þb;2µ;ė;\ćö]î
āće÷ïÿú;]ÿd¥ 

 ̶Ϝн̳Юϝ̲Ц  [...] :" ̲Ͻṣу̲Ў ̲ъ  

[...]  ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝΖж̴ϖ .

 .̲дн̳ϡ̴Я̲Чз̳в 

M-47/26:513. Nous convoitons que notre 

Seigneur nous pardonne nos erreurs en 

étant les premiers des croyants". 

  ϝ̲зΗϠ̲ϼ ϝ̲з̲Ю ̲Ͻ̴У̶П̲т ̶д̲ϒ ̳Й̲г̶Г̲ж ϝΖж̴ϖ

  ̲ЬΖм̲ϒ ϝΖз̳Ъ ̶д̲ϒ ϝ̲жϝ̲тϝ̲Г̲϶

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ 

;]ÿö;¦ëçĈ;ā^;äûĬþ;]þb
;]ÿò;ā^;]ÿĉĬ|;]ÿd¥

ÐÿúĖÙ\;ùĆ^ 

  ϝ̲зΗϠ̲ϼ ϝ̲з̲Ю ̲Ͻ̴УṣП̲т д̲ϒ ̳Й̲гṣГ̲ж ϝΖж̴ϖ

  ̲ЬΖм̲ϒ ᴘϝΖз̳Ъ 
1д̲ϒ ̪ᴘϝ̲зᴛ̲уᴛ̲Г̲϶

 ̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ".  

M-47/26:524. Nous révélâmes à Moïse: 

"Pars de nuit avec mes serviteurs, car 

vous serez poursuivis". 

  ̶д̲ϒ п̲Ђн̳в п̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲ϲ̶м̲ϒ̲м

 ̲дн̳Л̲ϡΖϧ̳в ̶б̳ЫΖж̴ϖ р̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ϡ ̴Ͻ̶Ђ̲ϒ 

;ā^;Ď©ćú;Ñb;]ÿĉtĆ^Ć
;üóþb;ċ¡]eãd;¦©^

āćãeiú 

  :ṣд̲ϒ ᴘᴛп̲Ђн̳в ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣу̲ϲṣм̲ϒ̲м

 б̳ЫΖж̴ϖ ̪ᴘр̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ϡ 
1 ̴ϽṣЂ̲ϒ"

 ̲дн̳Л̲ϡΖϧΗв".  

M-47/26:53. Pharaon envoya alors des 

rassembleurs dans les villes: 

 ̴е̴ϚϜ̲Ϲ̲г̶ЮϜ с̴Т ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̲Э̲Ђ̶ϼ̲ϓ̲Т

 ̲ет̴Ͻ̴Іϝ̲ϲ 

;Û;āćâ¦ê;ø©¥_ê
ĀĈ¦®t;Āđ\¢Ù\ 

 ̴е̴ϚᴘϜ̲Ϲ̲гṣЮᴜ с̴Т ̳дṣн̲КṣϽ̴Т ̲Э̲Ђṣϼ̲ϓ̲Т

 :̲ет̴Ͻ̴Їᴛ̲ϲ 

M-47/26:54. "Ceux-ci sont une petite 

bande, 

 ̲дн̳Яу̴Я̲Ц ̰ϣ̲в̴Ϻ̶Ͻ̴Ї̲Ю ̴̭ъ̲̳ϕ̲к Ζд̴ϖ ;čú£¦®ö;ėĖĂ;āb
āć÷ĉ÷î 

"  ϣ̲в̴ϺṣϽ̴Ї̲Ю ̴̭ᴘ̲ъ̳ϕᴘᴛ̲к Ζд̴ϖ

̪̲дн̳Яу̴Я̲Ц 

M-47/26:55. et ils nous enragent,  ̲дн̳З̴Ϛϝ̲П̲Ю ϝ̲з̲Ю ̶б̳лΖж̴ϖ̲м āćßđ]çö;]ÿö;üăþbĆ ̪̲дн̳З̴Ϛᴘϝ̲П̲Ю ϝ̲з̲Ю ṣб̳лΖж̴ϖ̲м 

M-47/26:565. tandis que nous prenons 

tous nos précautions". 

 ̲дм̳ϼ̴Ϻϝ̲ϲ ̰Йу̴г̲ϯ̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м āĆ¥¤t;ģäĉûÂ;]þbĆ  ."1 ̲дм̳ϼ̴ϻᴛ̲ϲ ̰Йу̴г̲ϯ̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м 

M-47/26:576. Ainsi nous les fîmes sortir 

de jardins avec des sources, 

  ̱ϤϝΖз̲Ϯ ̶е̴в ̶б̳кϝ̲з̶Ϯ̲Ͻ̶϶̲ϓ̲Т

 ̱дн̳у̳К̲м 

;jÿp;Āú;üăÿp¦|_ê
āćĉâĆ 

  ϥᴛΖз̲Ϯ е̴̵в б̳лᴛ̲зṣϮ̲Ͻṣ϶̲ϓ̲Т

̪1 дн̳у̳К̲м 

M-47/26:587. des trésors et d'une de-

meure honorable. 

 ̱бт̴Ͻ̲Ъ ̱аϝ̲Ч̲в̲м ̱Ͼн̳з̳Ъ̲м üĈ¦ò;ý]ïúĆ;§ćÿòĆ .бт̴Ͻ̲Ъ 1 аϝ̲Ч̲в̲м Ͼн̳з̳Ъ̲м 

M-47/26:598. C'est ainsi. Et nous les 

avons donnés en héritage aux fils 

d'IsraëlT1. 

  с̴з̲Ϡ ϝ̲кϝ̲з̶Ϫ̲ϼ̶м̲ϒ̲м ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ

 ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ 

;:d;]ăÿl¥Ć^Ć;ôö¤ò
øĈ¦©b 

 ᴘс̴з̲Ϡ ϝ̲л
ᴛ̲зṣϪ̲ϼṣм̲ϒ̲м .̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ

 .̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ 

M-47/26:609. Ils les suivirent alors au 

lever du soleil.R1 

 ̲еу̴Ц̴Ͻ̶Ї̳в ̶б̳кн̳Л̲ϡ̶Ϧ̲ϓ̲Т Ðî¦®ú;üĂćãeh_ê .2 ̲еу̴Ц̴ϽṣЇΗв 1б̳кн̳Л̲ϡṣϦ̲ϓ̲Т 

  

 
1 1) бΖЧ̲Я̲Ϧ ̪̳СΖЧ̲Я̲Ϧ 2)  ̲дн̳Ы̴Тϝ̲т  ̲ ǅ R1) Dans Ex 7:10, c'est Aaron qui lance le bâton et non Moïse R2) Exode 7:12 dit: Le bâton 

d'Aaron engloutit (˰ ˒˪ˋ˟ ˏ̓˒ˣ) leurs bâtons. 
2 T1) Traduction de Luxenberg: avec un couteau (du syriaque üİĞč hlafa).. 
3 1)  ̶д̴ϖ 
4 1)  ̶Ͻ̴Ђ ̴̪Ͻ̶ЂϜ 
5 1)  ̲дм̳ϼ̳ϻ̲ϲ ̪̲дм̳ϼ̴ϸϝ̲ϲ ̪̲дм̳ϼ̴ϻ̲ϲ 
6 1)  ̱дн̳у̴К̲м 
7 1)  ̱аϝ̲Ч̳в̲м 
8 T1) Il y a contradiction entre ce verset et les deux précédents versets. 
9 1)  ̶б̳кн̳Л̴ϡΖϦ̲ϒ̲м ̶̪б̳кн̳Л̴ϡΖϦ̲ϓ̲Т 2)  ̲еу̴Ц̴̵Ͻ̲Ї̳в ǅ R1) Le miracle de la mer dans Ex 14:15-30. 
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M-47/26:611. Quand les deux groupes se 

virent, les gens de Moïse dirent: "Nous 

allons être atteints". 

  ̲Ьϝ̲Ц ̴дϝ̲Л̶г̲ϯ̶ЮϜ о̲̭Ϝ̲Ͻ̲Ϧ ϝΖг̲Я̲Т

  ϝΖж̴ϖ п̲Ђн̳в ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ

 ̲дн̳Ъ̲ϼ̶Ϲ̳г̲Ю 

;ù]î;ā]ãûÂ\;\¦h;]û÷ê
;]þb;Ď©ćú;fu±^

āćò¥¢Ù 

  ̲Ьϝ̲Ц ̪2 ̴дϝ̲Лṣг̲ϯṣЮᴜ 1Ϝ̲̭ᴘᴛ̲Ͻ̲Ϧ ϝΖг̲Я̲Т

 :ᴘᴛп̲Ђн̳в ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ"  ϝΖж̴ϖ

 ."1 ̲дн̳Ъ̲ϼṣϹ̳г̲Ю 

M-47/26:622. Il dit: "Non! Mon Seigneur 

est avec moi. Il me guidera". 

  с̴̵Ϡ̲ϼ ̲с̴Л̲в Ζд̴ϖ Ζы̲Ъ ̲Ьϝ̲Ц

 ̴ет̴Ϲ̶л̲у̲Ђ 

;Ċd¥;Ċãú;āb;Ęò;ù]î
ĀĈ¢ăĉ© 

 :̲Ьϝ̲Ц" .с̴̵Ϡ̲ϼ ̲с̴Л̲в Ζд̴ϖ !ᴘΖы̲Ъ

."1 ̴ет̴Ϲṣл̲у̲Ђ 

M-47/26:633. Alors nous révélâmes à 

Moïse: "Frappe la mer de ton bâton". [Il 

la frappa] et elle se fendit et chaque par-

tie était comme une grande mon-

tagne.R1°T1 

  ̴д̲ϒ п̲Ђн̳в п̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲ϲ̶м̲ϓ̲Т

  ̲Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ ̲Шϝ̲Ћ̲Л̴Ϡ ̶ϞϽ̴̶ЎϜ

  ̱Ф̶Ͻ̴Т ΗЭ̳Ъ ̲дϝ̲Ы̲Т ̲Х̲Я̲У̶жϝ̲Т

 ̴бу̴З̲Л̶ЮϜ ̴ϸ̶нΖГЮϝ̲Ъ 

;ā^;Ď©ćú;Ñb;]ÿĉtĆ_ê
;õ]²ãd;g¦µ\
;ā]óê;ð÷ëþ]ê;¦ueö\
;¡ćĬö]ò;ñ¦ê;øò

üĉßãö\ 

  :̴д̲ϒ ᴘᴛп̲Ђн̳в ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣу̲ϲṣм̲ϓ̲Т

" ̲Ͻṣϳ̲ϡṣЮᴜ ̲Шϝ̲Ћ̲Л̴̵Ϡ ϞϽ̴ṣЎᴜ"  .

  ΗЭ̳Ъ ̲дϝ̲Ы̲Т ̪̲Х̲Я̲Ужᴝ̲Т [...]

 .̴бу̴З̲ЛṣЮᴜ ̴ϸṣнΖГЮᴝ̲Ъ 1 ФṣϽ̴Т 

M-47/26:644. Nous avons approchéT1 là 

les autres, 

 ̲ет̴Ͻ̲϶̲ф̶Ϝ Ζб̲Ϫ ϝ̲з̶У̲Ю̶Ͼ̲ϒ̲м ĀĈ¦|ę\;ül;]ÿëö§^Ć ̪̲ет̴Ͻ̲϶ᴘṣцᴜ 2 Ζб̲Ϫ 
1ϝ̲зṣУ̲ЮṣϾ̲ϒ̲м 

M-47/26:65. et nous avons sauvé Moïse 

et ceux qui sont avec lui tous ensemble. 

  ̳й̲Л̲в ̶е̲в̲м п̲Ђн̳в ϝ̲з̶у̲ϯ̶ж̲ϒ̲м

 ̲еу̴Л̲г̶Ϯ̲ϒ 

;Ąãú;ĀúĆ;Ď©ćú;]ÿĉÈ^Ć
ÐãÖ^ 

 ᴘṧ̳й̲ЛΖв е̲в̲м ᴛп̲Ђн̳в ϝ̲зṣу̲ϯж̲ϒ̲м

.̲еу̴Л̲гṣϮ̲ϒ 

M-47/26:66. Ensuite nous avons noyé les 

autres. 

 ̲ет̴Ͻ̲϶̲ф̶Ϝ ϝ̲з̶Ц̲Ͻ̶О̲ϒ Ζб̳Ϫ ĀĈ¦|ę\;]ÿî¦æ^;ül .̲ет̴Ͻ̲϶ᴘṣцᴜ ϝ̲зṣЦ̲ϽṣО̲ϒ Ζб̳Ϫ 

M-47/26:67. Il y a là un signe. ~ Mais la 

plupart d'eux n'étaient pas croyants. 

  ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̯ϣ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳в ̶б̳к̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ 

;]úĆ;čĈę;ôö£;Û;āb
ÐÿúĖú;üĂ¦mò^;ā]ò 

  ϝ̲в̲м ~ .ϣ̲тᴘ̲ц ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

.̲еу̴з̴вṣϕΗв б̳к̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ ̲дϝ̲Ъ 

M-47/26:68. Ton Seigneur est le noble, 

le miséricordissime. 

 ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̲н̳л̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

 ̳бу̴ϲΖϽЮϜ 

;¨Ĉ¨ãö\;ć5;ôd¥;ābĆ
üĉt¦ö\ 

 ̪̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̲н̳л̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

.̳бу̴ϲΖϽЮᴜ 

M-47/26:695. [---] Récite-leur la nou-

velle d'AbrahamR1, 

 ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ̲ϓ̲ϡ̲ж ̶б̴л̶у̲Я̲К ̳Э̶ϦϜ̲м üĉĂ¦db;_eþ;üăĉ÷â;øh\Ć ]---  ̲ϓ̲ϡ̲ж ṣб̴лṣу̲Я̲К ̳ЭṣϦᴜ̲м [

 ̪̲бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϖ 

M-47/26:70. quand il dit à son père et à 

ses gens: "Qu'adorez-vous?" 

  ϝ̲в ̴й̴в̶н̲Ц̲м ̴йу̴Ϡ̴̲ц ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ

 ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ 

;]ú;ĄúćîĆ;Ąĉdę;ù]î;£b
āĆ¢eãh 

 :Ṩ̴й̴вṣн̲Ц̲м ̴йу̴Ϡ̴̲ц ̲Ьϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ"  ϝ̲в

 ̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲Ϧ"̬  

M-47/26:71. Ils dirent: "Nous adorons 

des idoles et nous leur restons attachés". 

  ΗЭ̲З̲з̲Т ϝ̯вϝ̲з̶Њ̲ϒ ̳Ϲ̳ϡ̶Л̲ж Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲еу̴У̴Ъϝ̲К ϝ̲л̲Ю 

;]ú]ÿ±^;¢eãþ;\ćö]î
Ðëóâ;]5;øßÿê 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ΗЭ̲З̲з̲Т ̪ϝвϝ̲зṣЊ̲ϒ ̳Ϲ̳ϡṣЛ̲ж

 ̲еу̴У̴Ыᴛ̲К ϝ̲л̲Ю".  

M-47/26:726. Il dit: "Écoutent-elles 

[votre appel] quand vous appelez? 

 ̶Ϻ̴ϖ ̶б̳Ы̲жн̳Л̲г̶Ѓ̲т ̶Э̲к ̲Ьϝ̲Ц

 ̲дн̳К̶Ϲ̲Ϧ 

;£b;üóþćãûªĈ;øĂ;ù]î
āćâ¢h 

 1 ṣб̳Ы̲жн̳Л̲гṣЃ̲т ṣЭ̲к" :̲Ьϝ̲Ц

[...]  ̬̲дн̳КṣϹ̲Ϧ ṣϺ̴ϖ  

M-47/26:73. Ou bien vous profitent-

elles? Ou bien nuisent-elles?" 

 ̲дмΗϽ̳Џ̲т ̶м̲ϒ ̶б̳Ы̲жн̳Л̲У̶з̲т ̶м̲ϒ ;Ć^;üóþćãëÿĈ;Ć^
āĆ¦¶Ĉ 

 ṣм̲ϒ ̬ṣб̳Ы̲жн̳Л̲Уз̲т ṣм̲ϒ

 ̲дмΗϽ̳Џ̲т "̬  

M-47/26:74. Ils dirent: "Nous avons 

trouvé plutôt nos pères faisant ainsi". 

 ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ϝ̲ж̲̭ϝ̲Ϡ̲ϐ ϝ̲ж̶Ϲ̲Ϯ̲м ̶Э̲Ϡ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲дн̳Я̲Л̶У̲т 

;]þ]d\;]þ¢pĆ;ød;\ćö]î
āć÷ãëĈ;ôö¤ò 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц" ϝ̲ж̲̭ᴘϝ̲ϠϜ̲̭ ᴘϝ̲жṣϹ̲Ϯ̲м ṣЭ̲Ϡ

 ̲дн̳Я̲ЛṣУ̲т ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ".  

M-47/26:75. Il dit: "Que pensez-vous de 

ce que vous adoriez, 

 ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲в ̶б̳ϧ̶т̲ϒ̲Ͻ̲Т̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц ;üiÿò;]ú;üiĈ¦ê^;ù]î
āĆ¢eãh 

 :̲Ьϝ̲Ц" ṣб̳ϧз̳Ъ ϝΖв б̳ϧṣт̲̲̭Ͻ̲Т̲ϒ

 ̪̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲Ϧ 

M-47/26:76. vous et vos anciens pères?  ̲дн̳в̲Ϲ̶Ц̶̲цϜ ̳б̳Ъ̳ϔϝ̲Ϡ̲ϐ̲м ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ;üòĕ]d\Ć;üiþ^
āćú¢îę\ 

 ̬̲дн̳в̲ϹṣЦ̲ṣцᴜ ̳б̳Ъ̳ϔᴘϝ̲ϠϜ̲̲̭м ṣб̳ϧж̲ϒ 

M-47/26:77. [Sachez qu']ils sont tous 

pour moi des ennemis, sauf le Seigneur 

des mondes. 

  ΖϞ̲ϼ Ζъ̴ϖ с̴Ю Δм̳Ϲ̲К ̶б̳лΖж̴ϗ̲Т

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

;g¥;ėb;Ċö;Ć¢â;üăþcê
Ðû÷ãö\ 

[...]    Ζъ̴ϖ ̪ᴘс̴̵Ю ̵м̳Ϲ̲К ṣб̳лΖж̴ϗ̲Т

.̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ ΖϞϼ̲ 

M-47/26:787. Celui qui m'a créé et me 

guide. 

 ̴ет̴Ϲ̶л̲т ̲н̳л̲Т с̴з̲Ч̲Я̲϶ р̴ϻΖЮϜ ;ćăê;:ï÷|;ċ¤ö\
ĀĈ¢ăĈ 

.1 ̴ет̴Ϲṣл̲т ̲н̳л̲Т с̴з̲Ч̲Я̲϶ р̴ϻΖЮᴜ 

M-47/26:798. Celui qui me nourrit et me 

donne à boire. 

 с̴з̳г̴Л̶Г̳т ̲н̳к р̴ϻΖЮϜ̲м

 ̴еу̴Ч̶Ѓ̲т̲м 

;:ûãĬĈ;ćĂ;ċ¤ö\Ć
ÐïªĈĆ 

 с̴з̳г̴ЛṣГ̳т ̲н̳к р̴ϻΖЮᴜ̲м

.1 ̴еу̴ЧṣЃ̲т̲м 

  

 
1 1) ϝ̲тϜ̲Ͻ̲Ϧ 2) дϝϧϛУЮϜ Ϥ̲̭Ϝ̲Ͻ̲Ϧ 3)  ̲дн̳Ъ̴ϼΖϹ̳г̲Ю 
2 1)  с̴зт̴Ϲ̶л̲у̲Ђ 
3 1)  ̱Х̶Я̴Т ǅ R1) Ex 14:22 parle de murailles sˬ ˥ ǅ T1) Luxenberg propose la lecture ϼнГЮϝЪ, ce qui correspond à la tra-

duction montagne. 
4 1) ϝ̲з̶Ч̲Ю̶Ͼ̲ϒ̲м ̪ϝ̲з̶У̲Ю̲Ͼ̲м 2)  ̶йΖг̲Ϫ ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϝзЧЮϾϜ Nous avons fait glisser là les autres. Ceci cor-

respond à une variante. 
5 R1) Cf. Apocalypse of Abraham 4:3ï6; Jubilees 12. 
6 1)  ̶б̳Ы̲жн̳Л̴г̶Ѓ̳т 
7 1) с̴зт̴Ϲ̶л̲т 
8 1) с̴зу̴Ч̶Ѓ̲т̲м 
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M-47/26:801. Et quand je suis malade, il 

me guérit. 

 ̴еу̴У̶Ї̲т ̲н̳л̲Т ̳ϥ̶ЎϽ̴̲в Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м ;ćăê;jµ¦ú;\£bĆ
Ðë®Ĉ 

  ̲н̳л̲Т ̪̳ϥṣЎϽ̴̲в Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 .1 ̴еу̴УṣЇ̲т 

M-47/26:812. Celui qui me fera mourir, 

puis me donnera vie.R1 

 ̴еу̴у̶ϳ̳т Ζб̳Ϫ с̴з̳ϧу̴г̳т р̴ϻΖЮϜ̲м ;ül;:iĉÕ;ċ¤ö\Ć
ÐĉÌ 

 .1 ̴еу̴уṣϳ̳т Ζб̳Ϫ ̪с̴з̳ϧу̴г̳т р̴ϻΖЮᴜ̲м 

M-47/26:823. Et dont je convoite qu'il 

me pardonnera mon erreur le jour du 

jugement". 

 с̴Ю ̲Ͻ̴У̶П̲т ̶д̲ϒ ̳Й̲г̶А̲ϒ р̴ϻΖЮϜ̲м

 ̴ет̴̵ϹЮϜ ̲а̶н̲т с̴ϧ̲ϛу̴Г̲϶ 

;ā^;äû»^;ċ¤ö\Ć
ĉĬ|;Ċö;¦ëçĈ;ýćĈ;9

ĀĈ¢ö\ 

 с̴Ю ̲Ͻ̴УṣП̲т д̲ϒ ̳Й̲гṣА̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ̲м

." ̴ет̴̵ϹЮᴜ ̲аṣн̲т 1с̴ϧ  ᴘу̴Г̲϶ 

M-47/26:83. Mon Seigneur! Donne-moi 

une sagesse et fais-moi rejoindre les 

vertueux. 

  ϝ̯г̶Ы̳ϲ с̴Ю ̶ϟ̲к ̴̵Ϟϼ̲

 ̲еу̴ϳ̴ЮϝΖЋЮϝ̴Ϡ с̴з̶Ч̴ϳ̶Ю̲ϒ̲м 

;]ûót;Ċö;fĂ;g¥
Ðu÷²ö]d;:ïÃ^Ć 

  ϝгṣЫ̳ϲ с̴Ю ṣϟ̲к !̴̵Ϟϼ̲

 .̲еу̴ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴝ̴Ϡ с̴зṣЧ̴ϳṣЮ̲ϒ̲м 

M-47/26:84. Fais-moi [un bon souvenir 

loué par] une langue véridique parmi les 

derniers. 

  с̴Т ̱Ф̶Ϲ̴Њ ̲дϝ̲Ѓ̴Ю с̴Ю ̶Э̲Л̶ϮϜ̲м

 ̲ет̴Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ 

;ñ¢±;ā]ªö;Ċö;øãp\Ć
ĀĈ¦|ę\;Û 

 с̴̵Ю Э̲ЛṣϮᴜ̲м [...]  ̲дϝ̲Ѓ̴Ю

.̲ет̴Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ с̴Т ФṣϹ̴Њ 

M-47/26:854. Fais-moi des héritiers du 

jardin du déliceT1. 

  ̴ϣΖз̲Ϯ ̴ϣ̲Ϫ̲ϼ̲м ̶е̴в с̴з̶Я̲Л̶ϮϜ̲м

 ̴бу̴ЛΖзЮϜ 

;čÿp;čl¥Ć;Āú;:÷ãp\Ć
üĉãÿö\ 

  ̴ϣΖз̲Ϯ ̴ϣ̲Ϫ̲ϼ̲м е̴в с̴зṣЯ̲ЛṣϮᴜ̲м

 .̴бу̴ЛΖзЮᴜ 

M-47/26:865. Pardonne à mon père, car 

il a été des égarés. 

 ̲е̴в ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̴ϖ с̴Ϡ̴̲ц ̶Ͻ̴У̶ОϜ̲м

 ̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ 

;Āú;ā]ò;Ąþb;Ċdę;¦ëæ\Ć
Ðö]¶ö\ 

 ̲е̴в 1 ̲дϝ̲Ъ ṧ̳йΖж̴ϖ ̪ᴘс̴Ϡ̴̲ц ṣϽ̴УṣОᴜ̲м

.̲еу̴̵ЮᴘϝΖЏЮᴜ 

M-47/26:87. Ne me déshonore pas au 

jour où ils seront ressuscités, 

 ̲дн̳ϫ̲Л̶ϡ̳т ̲а̶н̲т с̴ж̴Ͽ̶Ϸ̳Ϧ ̲ъ̲м āćmãeĈ;ýćĈ;Ċþ¨Á;ėĆ  ̪̲дн̳ϫ̲Лṣϡ̳т ̲аṣн̲т с̴ж̴ϿṣϷ̳Ϧ ̲ъ̲м 

M-47/26:88. le jour où ni les biens, ni les 

fils ne profiteront, 

 ̲дн̳з̲Ϡ ̲ъ̲м ̰Ьϝ̲в ̳Й̲У̶з̲т ̲ъ ̲а̶н̲т āćÿd;ėĆ;ù]ú;äëÿĈ;ė;ýćĈ ̪̲дн̳з̲Ϡ ̲ъ̲м Ьϝ̲в ̳Й̲Уз̲т ̲ъ ̲аṣн̲т 

M-47/26:89. sauf pour celui qui vient à 

Dieu avec un cîur sain". 

 ̱бу̴Я̲Ђ ̱ϟ̶Я̲Ч̴Ϡ ̲Ζ п̲Ϧ̲ϒ ̶е̲в Ζъ̴ϖ ;f÷ïd;!\;Ďh^;Āú;ėb
üĉ÷© 

 ϟṣЯ̲Ч̴Ϡ ̲Ζᴜ п̲Ϧ̲ϒ ṣе̲в Ζъ̴ϖ

 бу̴Я̲Ђ" .  

M-47/26:906. [---] Alors le jardin sera 

approchéT1 pour les dévots. 

 ̲еу̴ЧΖϧ̳г̶Я̴Ю ̳ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ ̴ϥ̲У̴Ю̶Ͼ̳ϒ̲м Ðïiû÷ö;čÿÂ\;jëö§^Ć   ̳ϣΖз̲ϯṣЮᴜ 1 ̴ϥ̲У̴ЮṣϾ̳ϒ̲м [---]

 .̲еу̴ЧΖϧ̳гṣЯ̴Ю 

M-47/26:917. Et la géhenne sera montrée 

aux dévoyés. 

 ̲ет̴мϝ̲П̶Я̴Ю ̳бу̴ϳ̲ϯ̶ЮϜ ̴ϤϾ̵̴̲Ͻ̳Ϡ̲м ĀĈĆ]ç÷ö;üĉuÂ\;k§¦dĆ .̲ет̴мϝ̲ПṣЯ̴Ю ̳бу̴ϳ̲ϯṣЮᴜ 1 ̴ϤϾ̵̴̲Ͻ̳Ϡ̲м 

M-47/26:92. Il leur sera dit: "Où sont 

ceux que vous adoriez, 

 ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲в ̲е̶т̲ϒ ̶б̳л̲Ю ̲Эу̴Ц̲м

 ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ 

;üiÿò;]ú;ĀĈ^;ü5;øĉîĆ
āĆ¢eãh 

 :ṣб̳л̲Ю ̲Эу̴Ц̲м" ṣб̳ϧз̳Ъ ϝ̲в ̲еṣт̲ϒ

 ̪̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲Ϧ 

M-47/26:93. hors de Dieu? Vous secou-

rent-ils? Ou bien se secourent-ils eux-

mêmes?" 

  ̶Э̲к ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в

 ̲дм̳Ͻ̴Ћ̲ϧ̶з̲т ̶м̲ϒ ̶б̳Ы̲жм̳Ͻ̳Ћз̶̲т 

;øĂ;!\;āĆ¡;Āú
;Ć^;üóþĆ¦²ÿĈ

āĆ¦²iÿĈ 

  ṣЭ̲к ̴̬Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴в

  ṣм̲ϒ ̬ṣб̳Ы̲жм̳Ͻ̳Ћз̲т

 ̲дм̳Ͻ̴Ћ̲ϧз̲т "̬  

M-47/26:94. Ils y seront alors jetés avec 

les dévoyés, 

 ̲дм̳мϝ̲П̶ЮϜ̲м ̶б̳к ϝ̲лу̴Т Ϝн̳ϡ̴Ы̶ϡ̳Ы̲Т ;üĂ;]ăĉê;\ćeóeóê
āĆ]çö\Ć 

̪̲дṧ̳мϝ̲ПṣЮᴜ̲м ṣб̳к ϝ̲лу̴Т ̶Ϝн̳ϡ̴Ыṣϡ̳Ы̲Т 

M-47/26:958. ainsi que les soldats 

d'IblisR1 tous ensemble. 

 ̲дн̳Л̲г̶Ϯ̲ϒ ̲Ёу̴Я̶Ϡ̴ϖ ̳ϸн̳з̳Ϯ̲м āćãÖ^;«ĉ÷db;¡ćÿpĆ  .̲дн̳Л̲гṣϮ̲ϒ ̲Ёу̴ЯṣϠ̴ϖ ̳ϸн̳з̳Ϯ̲м 

M-47/26:96. Ils diront, en s'y disputant:  ̲дн̳г̴Ћ̲ϧ̶Ϸ̲т ϝ̲лу̴Т ̶б̳к̲м Ϝн̳Юϝ̲Ц ;]ăĉê;üĂĆ;\ćö]î
āćû²iÍ 

  ϝ̲лу̴Т ṣб̳к̲м ̶̪Ϝн̳Юϝ̲Ц

 :̲дн̳г̴Ћ̲ϧṣϷ̲т 

M-47/26:97. "Par Dieu! Nous étions 

dans un égarement manifeste, 

 ̱Ь̲ы̲Ў с̴У̲Ю ϝΖз̳Ъ ̶д̴ϖ ̴Ζϝ̲Ϧ

 ̱еу̴ϡ̳в 

;ø÷µ;Ċëö;]ÿò;āb;!]h
ĴÐeú 

"  Эᴛ̲Я̲Ў с̴У̲Ю ϝΖз̳Ъ д̴ϖ !̴Ζᴝ̲Ϧ

 ̪̱еу̴ϡΗв 

M-47/26:98. quand nous vous égalions 

au Seigneur des mondes. 

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̴̵ϞϽ̴̲Ϡ ̶б̳Ыт̴̵н̲Ѓ̳ж ̶Ϻ̴ϖ ;g¦d;üóĈćªþ;£b
Ðû÷ãö\ 

.̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ ̴̵ϞϽ̴̲Ϡ б̳Ыт̴̵н̲Ѓ̳ж ṣϺ̴ϖ 

M-47/26:99. Ce ne sont que les criminels 

qui nous ont égarés. 

 ̲дн̳в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ Ζъ̴ϖ ϝ̲зΖЯ̲Ў̲ϒ ϝ̲в̲м āćú¦,\;ėb;]ÿ÷µ^;]úĆ  .̲дн̳в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴜ Ζъ̴ϖ ᴘϝ̲зΖЯ̲Ў̲ϒ ᴘϝ̲в̲м 

  

 
1 1) с̴зу̴У̶Ї̲т 
2 1)  ̴еу̴у̶ϳ̳т ǅ R1) Cf. Dt 32:39; 1 S 2:6; Jn 5:24; 1 Jn 3:14. 
3 1)  ̲рϝтϝГ̲϶ ̪с̴ϧΖу̴Г̲϶ 
4 T1) le jardin du délice: Cette expression est mentionnée une seule fois. Permutation selon Mawerdi: le délice du 

jardin 
5 1)  ϝ̲жϝ̲Ъ ϝг̳лΖж̴ϖ ̵р̲н̲Ϡ̴̲ц 
6 1)  ̴ϥ̲Ч̴Ю̶Ͼ̳ϒ̲м ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg:  ̳ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ ̴ϥЧ̴Ю̶Ͼ̳ϒ̲м Alors le jardin resplendira, du syriaque ĸĝÅ zlaq. 
7 1)  ̴ϤϾ̲̲Ͻ̲Ϡ̲м ̴̪ϤϾ̵̴̲Ͻ̳ϡ̲Т 
8 R1) Voir la note de 38/38:74. 
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M-47/26:1001. Nous n'avons pas d'inter-

cesseurs, 

 ̲еу̴Л̴Тϝ̲І ̶е̴в ϝ̲з̲Ю ϝ̲г̲Т Ðãë­;Āú;]ÿö;]ûê  ̪1 ̲еу̴Л̴Уᴛ̲І е̴в ϝ̲з̲Ю ϝ̲г̲Т 

M-47/26:101. ni d'ami ardent.  ̱бу̴г̲ϲ ̱Хт̴Ϲ̲Њ ̲ъ̲м üĉ×;ĴðĈ¢±;ėĆ  .бу̴г̲ϲ ̱Хт̴Ϲ̲Њ ̲ъ̲м 

M-47/26:102. Si seulement nous pou-

vions avoir un retour, nous serions alors 

des croyants". 

  ̲е̴в ̲дн̳Ы̲з̲Т ̯ϢΖϽ̲Ъ ϝ̲з̲Ю Ζд̲ϒ ̶н̲Я̲Т

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ 

;Č¦ò;]ÿö;ā^;ć÷ê
ÐÿúĖÙ\;Āú;āćóÿê 

  ̲е̴в ̲дн̳Ы̲з̲Т ̪ϢΖϽ̲Ъ ϝ̲з̲Ю Ζд̲ϒ ṣн̲Я̲Т

 ̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ".  

M-47/26:103. Il y a là un signe. ~ Mais 

la plupart d'eux n'étaient pas croyants. 

  ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̯ϣ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳в ̶б̳к̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ 

;]úĆ;čĈę;ôö£;Û;āb
ÐÿúĖú;üĂ¦mò^;ā]ò 

  ϝ̲в̲м ~ .ϣ̲тᴘ̲ц ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

.̲еу̴з̴вṣϕΗв б̳к̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ ̲дϝ̲Ъ 

M-47/26:104. Ton Seigneur est le noble, 

le miséricordissime. 

 ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̲н̳л̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

 ̳бу̴ϲΖϽЮϜ 

;¨Ĉ¨ãö\;ć5;ôd¥;ābĆ
üĉt¦ö\ 

 ̪̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̲н̳л̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

.̳бу̴ϲΖϽЮᴜ 

M-47/26:1052. [---] Les gens de Noé ont 

démenti les messagersR1, 

 ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ ̱ϰн̳ж ̳а̶н̲Ц ̶ϥ̲ϠΖϻ̲Ъ ;Ĵ{ćþ;ýćî;jd¤ò
Ð÷©¦Ù\ 

]---  ̱ϰн̳ж ̳аṣн̲Ц ṣϥ̲ϠΖϻ̲Ъ [

̪̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ 

M-47/26:106. quand leur frère Noé leur 

dit: "Ne craignez-vous pas? 

  ̲ъ̲ϒ ̰ϰн̳ж ̶б̳кн̳϶̲ϒ ̶б̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ

 ̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ 

;ģ{ćþ;üĂć|^;ü5;ù]î;£b
āćïih;ė^ 

  :̰ϰн̳ж ṣб̳кн̳϶̲ϒ ṣб̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ

"̬̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲ϒ 

M-47/26:107. Je suis pour vous un mes-

sager fidèle. 

 ̰еу̴в̲ϒ ̰Ьн̳Ђ̲ϼ ̶б̳Ы̲Ю с̴̵ж̴ϖ Ðú^;ģùć©¥;üóö;Ċþb  .еу̴в̲ϒ ̰Ьн̳Ђ̲ϼ ṣб̳Ы̲Ю с̴̵ж̴ϖ 

M-47/26:1083. Craignez Dieu et obéis-

sez-moi. 

 ̴дн̳Лу̴А̲ϒ̲м ̲Ζ Ϝн̳ЧΖϦϝ̲Т āćãĉ»^Ć;!\;\ćïh]ê .1 ̴дн̳Лу̴А̲ϒ̲м ̲Ζᴜ ̶Ϝн̳ЧΖϦᴝ̲Т 

M-47/26:109. Je ne vous demande pas 

de rétribution pour cela. Ma rétribution 

n'incombe qu'au Seigneur des mondes. 

  ̱Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶е̴в ̴й̶у̲Я̲К ̶б̳Ы̳Ю̲ϓ̶Ђ̲ϒ ϝ̲в̲м

  ̴̵Ϟ̲ϼ п̲Я̲К Ζъ̴ϖ ̲р̴Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶д̴ϖ

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

©^;]úĆ;Āú;Ąĉ÷â;üó÷
;Ď÷â;ėb;ċ¦p^;āb;Ĵ¦p^

Ðû÷ãö\;g¥ 

 ṣЂ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м  .̱ϽṣϮ̲ϒ ṣе̴в ̴йṣу̲Я̲К ṣб̳Ы̳Я

  ̴̵Ϟ̲ϼ ᴛп̲Я̲К Ζъ̴ϖ ̲р̴ϽṣϮ̲ϒ ṣд̴ϖ

 .̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ 

M-47/26:1104. Craignez Dieu et obéis-

sez-moi". 

 ̴дн̳Лу̴А̲ϒ̲м ̲Ζ Ϝн̳ЧΖϦϝ̲Т āćãĉ»^Ć;!\;\ćïh]ê  ."1 ̴дн̳Лу̴А̲ϒ̲м ̲Ζᴜ ̶Ϝн̳ЧΖϦᴝ̲Т 

M-47/26:1115. Ils dirent: "Te croirons-

nous, [alors que] les plus vils t'ont sui-

vi?" 

 ̲Щ̲Л̲ϡΖϦϜ̲м ̲Щ̲Ю ̳е̴в̶ϕ̳ж̲ϒ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲дн̳Ю̲Ϻ̶ϼ̶̲цϜ 

;ôö;ĀúĖþ^;\ćö]î
āćö£¥ę\;ôãeh\Ć 

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц"[...] ̲Щ̲Ю ̳е̴вṣϕ̳ж̲ϒ  

 "̬2 ̲дн̳Ю̲Ϻṣϼ̲ṣцᴜ 1 ̲Щ̲Л̲ϡΖϦᴜ̲м 

M-47/26:112. Il dit: "Comment puis-je 

savoir ce qu'ils faisaient? 

  Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ с̴г̶Я̴К ϝ̲в̲м ̲Ьϝ̲Ц

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т 

;\ćþ]ò;]Ò;Ċû÷â;]úĆ;ù]î
āć÷ûãĈ 

 :̲Ьϝ̲Ц " ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ с̴гṣЯ̴К ϝ̲в̲м

̬̲дн̳Я̲гṣЛ̲т 

M-47/26:1136. Leur compte n'incombe 

qu'à mon Seigneur. ~ Si seulement vous 

perceviez! 

 с̴̵Ϡ̲ϼ п̲Я̲К Ζъ̴ϖ ̶б̳л̳Ϡϝ̲Ѓ̴ϲ ̶д̴ϖ

 ̲дм̳Ͻ̳Л̶Ї̲Ϧ ̶н̲Ю 

;Ċd¥;Ď÷â;ėb;üăd]ªt;āb
āĆ¦ã®h;ćö 

 .с̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Я̲К Ζъ̴ϖ ṣб̳л̳Ϡϝ̲Ѓ̴ϲ ṣд̴ϖ

 !1 ̲дм̳Ͻ̳ЛṣЇ̲Ϧ ṣн̲Ю ~ 

M-47/26:114. Je ne suis pas à expulser 

les croyants. 

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ ̴ϸ̴ϼϝ̲Г̴Ϡ ϝ̲ж̲ϒ ϝ̲в̲м ;¡¥]Ĭd;]þ^;]úĆ
ÐÿúĖÙ\ 

.̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ ̴ϸ̴ϼϝ̲Г̴Ϡ Ṣϝ̲ж̲ϒ ᴘϝ̲в̲м 

M-47/26:115. Je ne suis qu'un avertis-

seur manifeste". 

 ̰еу̴ϡ̳в ̰Ͻт̴ϻ̲ж Ζъ̴ϖ ϝ̲ж̲ϒ ̶д̴ϖ Ðeú;¦Ĉ¤þ;ėb;]þ^;āb  еу̴ϡΗв Ͻт̴ϻ̲ж Ζъ̴ϖ Ṣϝ̲ж̲ϒ ṣд̴ϖ".  

M-47/26:116. Ils dirent: "Ô Noé! Si tu 

ne cesses pas, tu seras des lapidés". 

 ̳ϰн̳ж ϝ̲т ̴й̲ϧ̶з̲Ϧ ̶б̲Ю ̶е̴ϛ̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲еу̴вн̳Ϯ̶Ͻ̲г̶ЮϜ ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲ϧ̲Ю 

;{ćÿĈ;Ąiÿh;%;ĀĒö;\ćö]î
Ðúćp¦Ù\;Āú;Āþćóiö 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  !̳ϰн̳зᴛ̲т ̴̪й̲ϧз̲Ϧ ṣбΖЮ е̴ϛ̲Ю

 ̲еу̴вн̳ϮṣϽ̲гṣЮᴜ ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲ϧ̲Ю".  

M-47/26:1177. Il dit: "Mon Seigneur! 

Mes gens m'ont démenti. 

 ̴дн̳ϠΖϻ̲Ъ с̴в̶н̲Ц Ζд̴ϖ ̴̵Ϟ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц ;Ċúćî;āb;g¥;ù]î
āćd¤ò 

 :̲Ьϝ̲Ц"  с̴вṣн̲Ц Ζд̴ϖ !̴̵Ϟ̲ϼ

.1 ̴дн̳ϠΖϻ̲Ъ 

M-47/26:118. Juge donc clairement entre 

moi et eux et sauve-moi avec ceux qui 

sont avec moi des croyants". 

  ϝ̯ϳ̶ϧ̲Т ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ̲м с̴з̶у̲Ϡ ̶ϱ̲ϧ̶Тϝ̲Т

 ̲е̴в ̲с̴Л̲в ̶е̲в̲м с̴з̴̵ϯ̲ж̲м

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ 

;üăÿĉdĆ;:ĉd;wiê]ê
;Āú;Ċãú;ĀúĆ;:ÈĆ;]uiê

ÐÿúĖÙ\ 

  ̪ϝϳṣϧ̲Т ṣб̳л̲зṣу̲Ϡ̲м с̴зṣу̲Ϡ ṣϱ̲ϧṣТᴝ̲Т

 ̲е̴в ̲с̴ЛΖв е̲в̲м с̴з̴̵ϯ̲ж̲м

 ̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ".  

M-47/26:119. Nous l'avons alors sauvé 

avec ceux qui sont avec lui dans la fe-

louque surchargée. 

  с̴Т ̳й̲Л̲в ̶е̲в̲м ̳иϝ̲з̶у̲ϯ̶ж̲ϓ̲Т

 ̴дн̳ϳ̶Ї̲г̶ЮϜ ̴Щ̶Я̳У̶ЮϜ 

;Û;Ąãú;ĀúĆ;ĄÿĉÈ_ê
āću®Ù\;ô÷ëö\ 

  ̴ЩṣЯ̳УṣЮᴜ с̴Т ṧ̳й̲ЛΖв е̲в̲м ̳йᴛ̲зṣу̲ϯж̲ϓ̲Т

 .̴дн̳ϳṣЇ̲гṣЮᴜ 

  

 
1 1)  ̲еу̴Л̴Тϝ̲І ̶е̴в ЀϝзЮϜ сТ ϝ̲з̲Ю ϝ̲г̲Т :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
2 R1) Noé et le déluge reviennent dans de nombreux passages (voir l'index sous: Noé). La Bible en parle dans Gn 

chap. 6 à 9. 
3 1)  с̴жн̳Лу̴А̲ϒ̲м 
4 1)  с̴жн̳Лу̴А̲ϒ̲м 
5 1)  ̲Щ̳Кϝ̲ϡ̶Ϧ̲ϒ̲м 2)  ̲еу̴Ю̲Ϻ̶ϼ̶̲цϜ ̲Щ̴Л̲ϡΖϦϜ̲м 
6 1)  ̲дм̳Ͻ̳Л̶Ї̲т 
7 1) с̴жн̳ϠΖϻ̲Ъ 
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M-47/26:120. Ensuite nous avons noyé, 

par la suite, les restants. 

 ̲еу̴Цϝ̲ϡ̶ЮϜ ̳Ϲ̶Л̲Ϡ ϝ̲з̶Ц̲Ͻ̶О̲ϒ Ζб̳Ϫ ;¢ãd;]ÿî¦æ^;ül
Ðî]eö\ 

 .̲еу̴Цϝ̲ϡṣЮᴜ ̪̳ϹṣЛ̲Ϡ ̪ϝ̲зṣЦ̲ϽṣО̲ϒ Ζб̳Ϫ 

M-47/26:121. Il y a là un signe. ~ Mais 

la plupart d'eux n'étaient pas croyants. 

  ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̯ϣ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳в ̶б̳к̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ 

;]úĆ;čĈę;ôö£;Û;āb
ÐÿúĖú;üĂ¦mò^;ā]ò 

  ϝ̲в̲м ~ .ϣ̲тᴘ̲ц ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

.̲еу̴з̴вṣϕΗв б̳к̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ ̲дϝ̲Ъ 

M-47/26:122. Ton Seigneur est le noble, 

le miséricordissime. 

 ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̲н̳л̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

 ̳бу̴ϲΖϽЮϜ 

;¨Ĉ¨ãö\;ć5;ôd¥;ābĆ
üĉt¦ö\ 

 ̪̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̲н̳л̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

.̳бу̴ϲΖϽЮᴜ 

M-47/26:123. [---] 'Aad a démenti les 

messagers, 

 ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ ̰ϸϝ̲К ̶ϥ̲ϠΖϻ̲Ъ ;ģ¡]â;jd¤ò
Ð÷©¦Ù\ 

]--- ̰ϸϝ̲К ṣϥ̲ϠΖϻ̲Ъ [

̪̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ 

M-47/26:124. quand leur frère Houd leur 

dit: "Ne craignez-vous pas? 

  ̲ъ̲ϒ ̰ϸн̳к ̶б̳кн̳϶̲ϒ ̶б̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ

 ̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ 

;üĂć|^;ü5;ù]î;£b
āćïih;ė^;ģ¡ćĂ 

  :̰ϸн̳к ṣб̳кн̳϶̲ϒ ṣб̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ

"̬̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲ϒ 

M-47/26:125. Je suis pour vous un mes-

sager fidèle. 

 ̰еу̴в̲ϒ ̰Ьн̳Ђ̲ϼ ̶б̳Ы̲Ю с̴̵ж̴ϖ Ðú^;ģùć©¥;üóö;Ċþb  .еу̴в̲ϒ ̰Ьн̳Ђ̲ϼ ṣб̳Ы̲Ю с̴̵ж̴ϖ 

M-47/26:1261. Craignez Dieu et obéis-

sez-moi. 

 ̴дн̳Лу̴А̲ϒ̲м ̲Ζ Ϝн̳ЧΖϦϝ̲Т āćãĉ»^Ć;!\;\ćïh]ê .1 ̴дн̳Лу̴А̲ϒ̲м ̲Ζᴜ ̶Ϝн̳ЧΖϦᴝ̲Т 

M-47/26:127. Je ne vous demande pas 

de rétribution pour cela. Ma rétribution 

n'incombe qu'au Seigneur des mondes. 

  ̱Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶е̴в ̴й̶у̲Я̲К ̶б̳Ы̳Ю̲ϓ̶Ђ̲ϒ ϝ̲в̲м

  ̴̵Ϟ̲ϼ п̲Я̲К Ζъ̴ϖ ̲р̴Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶д̴ϖ

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

©^;]úĆ;Āú;Ąĉ÷â;üó÷
;Ď÷â;ėb;ċ¦p^;āb;Ĵ¦p^

Ðû÷ãö\;g¥ 

 ṣЂ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м  .̱ϽṣϮ̲ϒ ṣе̴в ̴йṣу̲Я̲К ṣб̳Ы̳Я

  ̴̵Ϟ̲ϼ ᴛп̲Я̲К Ζъ̴ϖ ̲р̴ϽṣϮ̲ϒ ṣд̴ϖ

 .̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ 

M-47/26:1282. Édifiez-vous une mer-

veille sur chaque collineT1 pour vous 

amuser, 

  ̯ϣ̲т̲ϐ ̱Йт̴ϼ ̴̵Э̳Ы̴Ϡ ̲дн̳з̶ϡ̲Ϧ̲ϒ

 ̲дн̳ϫ̲ϡ̶Л̲Ϧ 

;čĈ\;ĴäĈ¥;øód;āćÿeh^
āćmeãh 

 ϣ̲тϜ̲̭ 2 ̱Йт̴ϼ ̴̵Э̳Ы̴Ϡ 1 ̲дн̳зṣϡ̲Ϧ̲ϒ

 ̪̲дн̳ϫ̲ϡṣЛ̲Ϧ 

M-47/26:1293. et construisez-vous des 

édifices, peut-être vous y serez éternel-

lement? 

 ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ̲Й̴жϝ̲Ћв̲ ̲дм̳ϻ̴ϷΖϧ̲Ϧ̲м

 ̲дм̳Ϲ̳Я̶Ϸ̲Ϧ 

;äþ]²ú;āĆ¤}ihĆ
āĆ¢÷Á;üó÷ãö 

 1 ṣб̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ̪̲Й̴жϝ̲Ћв̲ ̲дм̳ϻ̴ϷΖϧ̲Ϧ̲м

̬3 2 ̲дм̳Ϲ̳ЯṣϷ̲Ϧ 

M-47/26:130. Et quand vous assaillez, 

assaillez-vous comme des despotes? 

 ̲ет̴ϼϝΖϡ̲Ϯ ̶б̳ϧ̶Ї̲Г̲Ϡ ̶б̳ϧ̶Ї̲Г̲Ϡ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м ;üi®Ĭd;\£bĆ
ĀĈ¥]ep;üi®Ĭd 

  ṣб̳ϧṣЇ̲Г̲Ϡ ̪б̳ϧṣЇ̲Г̲Ϡ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

̬̲ет̴ϼϝΖϡ̲Ϯ 

M-47/26:1314. Craignez Dieu et obéis-

sez-moi. 

 ̴дн̳Лу̴А̲ϒ̲м ̲Ζ Ϝн̳ЧΖϦϝ̲Т āćãĉ»^Ć;!\;\ćïh]ê .1 ̴дн̳Лу̴А̲ϒ̲м ̲Ζᴜ ̶Ϝн̳ЧΖϦᴝ̲Т 

M-47/26:132. Craignez celui qui vous a 

pourvus de ce que vous savez, 

  ϝ̲г̴Ϡ ̶б̳ЪΖϹ̲в̲ϒ р̴ϻΖЮϜ Ϝн̳ЧΖϦϜ̲м

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ 

;üò¢ú^;ċ¤ö\;\ćïh\Ć
āćû÷ãh;]Ò 

  ϝ̲г̴Ϡ б̳ЪΖϹ̲в̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ ̶Ϝн̳ЧΖϦᴜ̲м

 ̪̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ 

M-47/26:133. et vous a pourvus de trou-

peaux, de fils, 

 ̲еу̴з̲Ϡ̲м ̱аϝ̲Л̶ж̲ϓ̴Ϡ ̶б̳ЪΖϹ̲в̲ϒ ÐÿdĆ;üãþ_d;üò¢ú^  ̪̲еу̴з̲Ϡ̲м бᴛ̲Лṣж̲ϓ̴Ϡ б̳ЪΖϹ̲в̲ϒ 

M-47/26:1345. et de jardins avec des 

sources. 

 ̱дн̳у̳К̲м ̱ϤϝΖз̲Ϯ̲м ĴāćĉâĆ;jÿpĆ .1 ̱дн̳у̳К̲м ϥᴛΖз̲Ϯ̲м 

M-47/26:135. Je crains pour vous la 

punition d'un grand jour". 

  ̲ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̳Рϝ̲϶̲ϒ с̴̵ж̴ϖ

 ̱бу̴З̲К ̱а̶н̲т 

;üóĉ÷â;í]|^;Ċþb
üĉßâ;ĴýćĈ;g\¤â 

  ̲ϞϜ̲ϻ̲К ṣб̳Ыṣу̲Я̲К ̳Рϝ̲϶̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ

 бу̴З̲К ̱аṣн̲т" .  

M-47/26:1366. Ils dirent: "Cela nous est 

égal, que tu nous exhortes ou que tu ne 

sois pas des exhorteurs. 

  ̲ϥ̶З̲К̲м̲ϒ ϝ̲з̶у̲Я̲К ̰̭Ϝ̲н̲Ђ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲еу̴З̴КϜ̲н̶ЮϜ ̲е̴в ̶е̳Ы̲Ϧ ̶б̲Ю ̶а̲ϒ 

;]ÿĉ÷â;\ć©;\ćö]î
;Āú;Āóh;%;ý^;jßâĆ^

Ðßâćö\ 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц" ̪ᴘϝ̲зṣу̲Я̲К ̰̭ᴘϜ̲н̲Ђ

 ̲е̴̵в е̳Ы̲Ϧ ṣб̲Ю ṣа̲ϒ 1 ̲ϥṣЗ̲К̲м̲ϒ

.̲еу̴З̴Кᴛ̲нṣЮᴜ 

M-47/26:1377. Ce n'est qu'une invention 

des premiers, 

 ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ ̳Х̳Я̳϶ Ζъ̴ϖ Ϝ̲ϻ̲к ̶д̴ϖ ÐöĆę\;ð÷|;ėb;\¤Ă;āb ̪̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ 
1 ̳Х̳Я̳϶ Ζъ̴ϖ ᴘϜ̲ϻᴛ̲к ṣд̴ϖ 

M-47/26:138. et nous ne serons pas pu-

nis". 

 ̲еу̴ϠΖϻ̲Л̳г̴Ϡ ̳е̶ϳ̲ж ϝ̲в̲м Ðd¤ãÒ;ĀÉ;]úĆ  ̲еу̴ϠΖϻ̲Л̳г̴Ϡ ̳еṣϳ̲ж ϝ̲в̲м" .  

M-47/26:139. Ils l'ont démenti, nous les 

avons alors fait périr. Il y a là un signe. ~ 

Mais la plupart d'eux n'étaient pas 

croyants 

  с̴Т Ζд̴ϖ ̶б̳кϝ̲з̶Ы̲Я̶к̲ϓ̲Т ̳ин̳ϠΖϻ̲Ы̲Т

 ̶б̳к̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̯ϣ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳в 

;üăÿó÷Ă_ê;ąćd¤óê
;]úĆ;čĈę;ôö£;Û;āb
ÐÿúĖú;üĂ¦mò^;ā]ò 

  с̴Т Ζд̴ϖ .ṣб̳лᴛ̲зṣЫ̲Яṣк̲ϓ̲Т ̳ин̳ϠΖϻ̲Ы̲Т

  ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ~ .ϣ̲тᴘ̲ц ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ

 .̲еу̴з̴вṣϕΗв б̳к̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ 

  

 
1 1)  с̴жн̳Лу̴А̲ϒ̲м 
2 1)  ̲дн̳з̶ϡ̳Ϧ̲ϒ 2)  ̱Йт̲ϼ ǅ T1) Mawerdi: 1) route. 2) sentier. 3) marché. 4) vallée entre deux montagnes. 5) montagne. 6) 

terrain élevé. 
3 1) сЪ 2) дмϹЮϝ϶ бЫжϓЪ 3)  ̲дм̳ϹΖЯ̶Ϸ̳Ϧ ̪̲дм̳Ϲ̴Я̶Ϸ̳Ϧ ̪̲дм̳Ϲ̲Я̶Ϸ̳Ϧ 
4 1)  с̴жн̳Лу̴А̲ϒ̲м 
5 1)  ̱дн̳у̴К̲м 
6 1)  ϝз̲ϧ̶З̲К̲м̲ϒ 
7 1)  ̳Фы̴ϧ̶϶ϖ ̪̳Х̶Я̳϶ ̪̳Х̶Я̲϶ 
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M-47/26:140. Ton Seigneur est le noble, 

le miséricordissime. 

 ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̲н̳л̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

 ̳бу̴ϲΖϽЮϜ 

;¨Ĉ¨ãö\;ć5;ôd¥;ābĆ
üĉt¦ö\ 

 ̪̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̲н̳л̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

.̳бу̴ϲΖϽЮᴜ 

M-47/26:141. [---] Tamud a démenti les 

messagers, 

 ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ ̳ϸн̳г̲Ϫ ̶ϥ̲ϠΖϻ̲Ъ ;¡ć$;jd¤ò
Ð÷©¦Ù\ 

]--- ̳ϸн̳г̲Ϫ ṣϥ̲ϠΖϻ̲Ъ [

̪̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ 

M-47/26:142. quand leur frère Salih leur 

dit: "Ne craignez-vous pas? 

  ̰ϱ̴Юϝ̲Њ ̶б̳кн̳϶̲ϒ ̶б̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ

 ̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲ϒ 

;üĂć|^;ü5;ù]î;£b
āćïih;ė^;ģw÷± 

  :̰ϱ̴Яᴛ̲Њ ṣб̳кн̳϶̲ϒ ṣб̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ

"̬̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲ϒ 

M-47/26:143. Je suis pour vous un mes-

sager fidèle. 

 ̰еу̴в̲ϒ ̰Ьн̳Ђ̲ϼ ̶б̳Ы̲Ю с̴̵ж̴ϖ Ðú^;ģùć©¥;üóö;Ċþb  .еу̴в̲ϒ ̰Ьн̳Ђ̲ϼ ṣб̳Ы̲Ю с̴̵ж̴ϖ 

M-47/26:1441. Craignez Dieu et obéis-

sez-moi. 

 ̴дн̳Лу̴А̲ϒ̲м ̲Ζ Ϝн̳ЧΖϦϝ̲Т āćãĉ»^Ć;!\;\ćïh]ê .1 ̴дн̳Лу̴А̲ϒ̲м ̲Ζᴜ ̶Ϝн̳ЧΖϦᴝ̲Т 

M-47/26:145. Je ne vous demande pas 

de rétribution pour cela. Ma rétribution 

n'incombe qu'au Seigneur des mondes. 

  ̱Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶е̴в ̴й̶у̲Я̲К ̶б̳Ы̳Ю̲ϓ̶Ђ̲ϒ ϝ̲в̲м

  ̴̵Ϟ̲ϼ п̲Я̲К Ζъ̴ϖ ̲р̴Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶д̴ϖ

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

©^;]úĆ;Āú;Ąĉ÷â;üó÷
;Ď÷â;ėb;ċ¦p^;āb;Ĵ¦p^

Ðû÷ãö\;g¥ 

 ṣЂ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м  .̱ϽṣϮ̲ϒ ṣе̴в ̴йṣу̲Я̲К ṣб̳Ы̳Я

  ̴̵Ϟ̲ϼ ᴛп̲Я̲К Ζъ̴ϖ ̲р̴ϽṣϮ̲ϒ ṣд̴ϖ

 .̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ 

M-47/26:146. Vous laissera-t-on rassurés 

en ce qui est ici, 

  ϝ̲з̳кϝ̲к ϝ̲в с̴Т ̲дн̳Ъ̲Ͻ̶ϧ̳Ϧ̲ϒ

 ̲еу̴з̴в̲ϐ 

;]ÿăĂ;]ú;Û;āćò1h^
Ðÿú\ 

  ᴘϝ̲з̳лᴛ̲к ϝ̲в с̴Т ̲дн̳Ъ̲Ͻṣϧ̳Ϧ̲ϒ

 ̬̲еу̴з̴вϜ̲̭ 

M-47/26:1472. dans des jardins avec des 

sources, 

 ̱дн̳у̳К̲м ̱ϤϝΖз̲Ϯ с̴Т āćĉâĆ;jÿp;Û ̪1 дн̳у̳К̲м ϥᴛΖз̲Ϯ с̴Т 

M-47/26:1483. des cultures et des pal-

miers avec des spathes digestes?T1 

  ϝ̲л̳Л̶Я̲А ̱Э̶Ϸ̲ж̲м ̱Им̳ϼ̳Ͼ̲м

 ̰бу̴Џк̲ 

;]ăã÷»;øÊĆ;åĆ¥§Ć
üĉ¶Ă 

  ϝ̲л̳ЛṣЯ̲А ЭṣϷ̲ж̲м Им̳ϼ̳Ͼ̲м

̬1 бу̴Џк̲ 

M-47/26:1494. Et sculptez-vous des mai-

sons habilementT1 dans les montagnes?  

 ϝ̯Ϧн̳у̳Ϡ ̴Ьϝ̲ϡ̴ϯ̶ЮϜ ̲е̴в ̲дн̳ϧ̴ϳ̶з̲Ϧ̲м

 ̲еу̴к̴ϼϝ̲Т 

;]hćĉd;ù]eÂ\;Āú;āćiuÿhĆ
ÐĂ¦ê 

 ϝϦн̳у̳Ϡ ̴Ьϝ̲ϡ̴ϯṣЮᴜ ̲е̴в 1 ̲дн̳ϧ̴ϳṣз̲Ϧ̲м

̬2 ̲еу̴к̴Ͻᴛ̲Т 

M-47/26:1505. Craignez Dieu et obéis-

sez-moi. 

 ̴дн̳Лу̴А̲ϒ̲м ̲Ζ Ϝн̳ЧΖϦϝ̲Т āćãĉ»^Ć;!\;\ćïh]ê .1 ̴дн̳Лу̴А̲ϒ̲м ̲Ζᴜ ̶Ϝн̳ЧΖϦᴝ̲Т 

M-47/26:151. N'obéissez pas à l'ordre 

des excessifs, 

 ̲еу̴Т̴Ͻ̶Ѓ̳г̶ЮϜ ̲Ͻ̶в̲ϒ Ϝн̳Лу̴Г̳Ϧ ̲ъ̲м ;¦ú^;\ćãĉĬh;ėĆ
Ðê¦ªÙ\ 

  ̲Ͻṣв̲ϒ ̶Ϝᴘн̳Лу̴Г̳Ϧ ̲ъ̲м

̪̲еу̴Т̴ϽṣЃ̳гṣЮᴜ 

M-47/26:152. qui corrompent dans la 

terre et ne font pas une bonne îuvre". 

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̲дм̳Ϲ̴Ѓ̶У̳т ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̲дн̳ϳ̴Я̶Ћ̳т ̲ъ̲м 

;Û;āĆ¢ªëĈ;ĀĈ¤ö\
āću÷²Ĉ;ėĆ;º¥ę\ 

  ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̲дм̳Ϲ̴ЃṣУ̳т ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 ̲дн̳ϳ̴ЯṣЋ̳т ̲ъ̲м" .  

M-47/26:153. Ils dirent: "Tu n'es qu'un 

des ensorcelés. 

  ̲е̴в ̲ϥ̶ж̲ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲ет̴ϽΖϳ̲Ѓ̳г̶ЮϜ 

;Āú;jþ^;]Ôb;\ćö]î
ĀĈ¦uªÙ\ 

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц"  ̲е̴в ̲ϥж̲ϒ ᴘϝ̲гΖж̴ϖ

.̲ет̴ϽΖϳ̲Ѓ̳гṣЮᴜ 

M-47/26:154. Tu n'es qu'un humain 

semblable à nous. Apporte donc un 

signe. ~ Si tu étais des véridiques". 

  ̴Ϥ̶ϓ̲Т ϝ̲з̳Я̶ϫ̴в ̰Ͻ̲Ї̲Ϡ Ζъ̴ϖ ̲ϥ̶ж̲ϒ ϝ̲в

 ̲еу̴Ц̴ϸϝΖЋЮϜ ̲е̴в ̲ϥ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̱ϣ̲т̲ϑ̴Ϡ 

;]ÿ÷mú;¦®d;ėb;jþ^;]ú
d;k_ê;Āú;jÿò;āb;ĦčĈ]

Ðî¢²ö\ 

  ̴Ϥṣϓ̲Т .ϝ̲з̳Яṣϫ̴̵в Ͻ̲Ї̲Ϡ Ζъ̴ϖ ̲ϥж̲ϒ ᴘϝ̲в

 ̴Ϡ  ̲е̴в ̲ϥз̳Ъ д̴ϖ ~ .̱ϣ̲тϝ

 ̲еу̴Ц̴ϹᴛΖЋЮᴜ" .  

M-47/26:1556. Il dit: "Voici une cha-

melle; elle a sa part de boisson et vous 

avez votre part de boisson d'un jour con-

nu. 

  ̰ϞϽ̶̴І ϝ̲л̲Ю ̰ϣ̲Цϝ̲ж ̴и̴ϻ̲к ̲Ьϝ̲Ц

 ̱ан̳Я̶Л̲в ̱а̶н̲т ̳ϞϽ̶̴І ̶б̳Ы̲Ю̲м 

;g¦­;]5;čî]þ;ą¤Ă;ù]î
;ýćĈ;g¦­;üóöĆ

ýć÷ãú 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ϝ̲лΖЮ ̪ϣ̲Цϝ̲ж Ṩ̴и̴ϻᴛ̲к

  аṣн̲т ̪1 ̳ϞṣϽ̴І ṣб̳Ы̲Ю̲м ̪1 ϞṣϽ̴І

.ан̳ЯṣЛΖв 

M-47/26:156. Ne la touchez d'aucun 

mal, sinon une punition d'un grand jour 

vous prendra". 

  ̶б̳Ъ̲ϻ̳϶̶ϓ̲у̲Т ̱̭н̳Ѓ̴Ϡ ϝ̲кнΗЃ̲г̲Ϧ ̲ъ̲м

 ̱бу̴З̲К ̱а̶н̲т ̳ϞϜ̲ϻ̲К 

;ćªd;]ĂćªÓ;ėĆ
;g\¤â;üò¤|_ĉê

üĉßâ;ĴýćĈ 

  ̪̭ᴘн̳Ѓ̴Ϡ ϝ̲кнΗЃ̲г̲Ϧ ̲ъ̲м

  ̱аṣн̲т ̳ϞϜ̲ϻ̲К ṣб̳Ъ̲ϻ̳϶ṣϓ̲у̲Т

 бу̴З̲К" .  

M-47/26:157. Mais ils ont coupé les 

jarrets de [la chamelle] et ont eu des 

regrets. 

 ̲еу̴в̴ϸϝ̲ж Ϝн̳ϳ̲ϡ̶Њ̲ϓ̲Т ϝ̲км̳Ͻ̲Ч̲Л̲Т ;\ćue±_ê;]ĂĆ¦ïãê
Ðú¢þ 

  ̶Ϝн̳ϳ̲ϡṣЊ̲ϓ̲Т ̪ϝ̲км̳Ͻ̲Ч̲Л̲Т

 .̲еу̴в̴Ϲᴛ̲ж 

M-47/26:158. La punition les a alors 

pris. Il y a là un signe. ~ Mais la plupart 

d'eux n'étaient pas croyants. 

  ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ ̳ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ ̳б̳к̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т

 ̶б̳к̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̯ϣ̲т̲̲ф

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳в 

;āb;g\¤ãö\;üĂ¤|_ê
;ā]ò;]úĆ;čĈę;ôö£;Û

ÐÿúĖú;üĂ¦mò^ 

  с̴Т Ζд̴ϖ .̳ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̳б̳к̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т

  ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ~ .ϣ̲тᴘ̲ц ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ

 .̲еу̴з̴вṣϕΗв б̳к̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ 

  

 
1 1)  с̴жн̳Лу̴А̲ϒ̲м 
2 1)  ̱дн̳у̴К̲м 
3 1)  ̱бу̴Џк̲ ǅ T1) digestes (Hamidullah); surchargés (Boubakeur). Terme ambigu auquel Mawerdi donne 11 sens. Voir 

l'édition arabe. 
4 1)  ̲дн̳ϧ̲ϳ̶з̲т̲м ̪̲дн̳ϧ̴ϳ̶з̲тм ̪̲дн̳ϧ̲ϳ̶з̲Ϧ̲м ̪̲дн̳Ϧϝϳ̶з̲Ϧ̲м 2)  ̲еу̴к̴̵Ͻ̲У̲ϧ̳в ̪̲еу̴к̴Ͻ̲Т ǅ T1) Terme ambigu auquel Mawerdi donne plusieurs sens. Voir 

l'édition arabe. 
5 1)  с̴жн̳Лу̴А̲ϒ̲м 
6 1) ϞϽ̶̳І 
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M-47/26:159. Ton Seigneur est le noble, 

le miséricordissime. 

 ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̲н̳л̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

 ̳бу̴ϲΖϽЮϜ 

;¨Ĉ¨ãö\;ć5;ôd¥;ābĆ
üĉt¦ö\ 

 ̪̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̲н̳л̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

.̳бу̴ϲΖϽЮᴜ 

M-47/26:1601. [---] Les gens de LotR1 

ont démenti les messagers, 

 ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ ̱Ан̳Ю ̳а̶н̲Ц ̶ϥ̲ϠΖϻ̲Ъ ;ĦÝćö;ýćî;jd¤ò
Ð÷©¦Ù\ 

]---  ̱Ан̳Ю ̳аṣн̲Ц ṣϥ̲ϠΖϻ̲Ъ [

̪̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ 

M-47/26:1612. quand leur frère Lot leur 

dit: "Ne craignez-vous pas? 

  ̲ъ̲ϒ ̰Ан̳Ю ̶б̳кн̳϶̲ϒ ̶б̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ

 ̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ 

;üĂć|^;ü5;ù]î;£b
āćïih;ė^;ıÝćö 

  :1 ̰Ан̳Ю ṣб̳кн̳϶̲ϒ ṣб̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ

"̬̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲ϒ 

M-47/26:162. Je suis pour vous un mes-

sager fidèle. 

 ̰еу̴в̲ϒ ̰Ьн̳Ђ̲ϼ ̶б̳Ы̲Ю с̴̵ж̴ϖ Ðú^;ģùć©¥;üóö;Ċþb  .еу̴в̲ϒ ̰Ьн̳Ђ̲ϼ ṣб̳Ы̲Ю с̴̵ж̴ϖ 

M-47/26:1633. Craignez Dieu et obéis-

sez-moi. 

 ̴дн̳Лу̴А̲ϒ̲м ̲Ζ Ϝн̳ЧΖϦϝ̲Т āćãĉ»^Ć;!\;\ćïh]ê .1 ̴дн̳Лу̴А̲ϒ̲м ̲Ζᴜ ̶Ϝн̳ЧΖϦᴝ̲Т 

M-47/26:164. Je ne vous demande pas 

de rétribution pour cela. Ma rétribution 

n'incombe qu'au Seigneur des mondes. 

  ̱Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶е̴в ̴й̶у̲Я̲К ̶б̳Ы̳Ю̲ϓ̶Ђ̲ϒ ϝ̲в̲м

  ̴̵Ϟ̲ϼ п̲Я̲К Ζъ̴ϖ ̲р̴Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶д̴ϖ

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

©^;]úĆ;Āú;Ąĉ÷â;üó÷
;Ď÷â;ėb;ċ¦p^;āb;Ĵ¦p^

Ðû÷ãö\;g¥ 

 ṣЂ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м  .̱ϽṣϮ̲ϒ ṣе̴в ̴йṣу̲Я̲К ṣб̳Ы̳Я

  ̴̵Ϟ̲ϼ ᴛп̲Я̲К Ζъ̴ϖ ̲р̴ϽṣϮ̲ϒ ṣд̴ϖ

 .̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ 

M-47/26:165. Allez-vous avec les mâles 

des mondes, 

  ̲е̴в ̲дϜ̲Ͻ̶ЪΗϻЮϜ ̲дн̳Ϧ̶ϓ̲Ϧ̲ϒ

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

;Āú;ā\¦ò¤ö\;āćh_h^
Ðû÷ãö\ 

  ̲е̴в ̲дϜ̲ϽṣЪΗϻЮᴜ ̲дн̳Ϧṣϓ̲Ϧ̲ϒ

 ̪̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ 

M-47/26:1664. et laissez-vous ce que 

votre Seigneur a créées pour vous 

comme épouses? Vous n'êtes plutôt que 

des gens transgresseurs". 

 ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ ̶б̳Ы̲Ю ̲Х̲Я̲϶ ϝ̲в ̲дм̳ϼ̲ϻ̲Ϧ̲м

  ̰а̶н̲Ц ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶Э̲Ϡ ̶б̳Ы̴ϮϜ̲м̶Ͼ̲ϒ ̶е̴в

 ̲дм̳ϸϝ̲К 

;üóö;ð÷|;]ú;āĆ¥¤hĆ
;üópĆ§^;Āú;üód¥
āĆ¡]â;ģýćî;üiþ^;ød 

 ṣб̳Ы̲Ю 1 ̲Х̲Я̲϶ ϝ̲в ̲дм̳ϼ̲ϻ̲Ϧ̲м

  ṣб̳ϧж̲ϒ ṣЭ̲Ϡ ̬б̳Ы̴Ϯᴛ̲мṣϾ̲ϒ ṣе̴̵в б̳ЫΗϠ̲ϼ

 ̲дм̳ϸϝ̲К ̰аṣн̲Ц" .  

M-47/26:167. Ils dirent: "Ô Lot! Si tu ne 

cesses pas, tu seras des expulsés". 

  ̳Ан̳Ю ϝ̲т ̴й̲ϧ̶з̲Ϧ ̶б̲Ю ̶е̴ϛ̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲еу̴Ϯ̲Ͻ̶Ϸ̳г̶ЮϜ ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲ϧ̲Ю 

;Ýć÷Ĉ;Ąiÿh;%;ĀĒö;\ćö]î
Ðp¦}Ù\;Āú;Āþćóiö 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  !̳Ан̳Яᴛ̲т ̴̪й̲ϧз̲Ϧ ṣбΖЮ е̴ϛ̲Ю

 ̲еу̴Ϯ̲ϽṣϷ̳гṣЮᴜ ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲ϧ̲Ю".  

M-47/26:168. Il dit: "Je suis de ceux qui 

d®testent vos îuvres. 

 ̲еу̴Юϝ̲Ч̶ЮϜ ̲е̴в ̶б̳Ы̴Я̲г̲Л̴Ю с̴̵ж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц ;Āú;üó÷ûãö;Ċþb;ù]î
Ðö]ïö\ 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̲е̴̵в б̳Ы̴Я̲г̲Л̴Ю с̴̵ж̴ϖ

 .̲еу̴Юϝ̲ЧṣЮᴜ 

M-47/26:169. Mon Seigneur, sauve-moi 

ainsi que ma famille [de la punition] de 

ce qu'ils font". 

  ϝΖг̴в с̴Я̶к̲ϒ̲м с̴з̴̵ϯ̲ж ̴̵Ϟϼ̲

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т 

;]Ú;Ċ÷Ă^Ć;:È;g¥
āć÷ûãĈ 

 ϝΖг̴в с̴Яṣк̲ϒ̲м с̴з̴̵ϯ̲ж !̴̵Ϟϼ̲

 [...] ̲дн̳Я̲гṣЛ̲т" .  

M-47/26:170. Nous l'avons alors sauvé 

avec sa famille tous ensemble, 

 ̲еу̴Л̲г̶Ϯ̲ϒ ̳й̲Я̶к̲ϒ̲м ̳иϝ̲з̶уΖϯ̲з̲Т ÐãÖ^;Ą÷Ă^Ć;Ąÿĉqÿê ̪̲еу̴Л̲гṣϮ̲ϒ ᴘṧ̳й̲Яṣк̲ϒ̲м ̳йᴛ̲зṣуΖϯ̲з̲Т 

M-47/26:1715. sauf une vieille des aban-

donnés.T1R1 

 ̲ет̴Ͻ̴Ϡϝ̲П̶ЮϜ с̴Т Ϝ̯Ͼн̳ϯ̲К Ζъ̴ϖ ĀĈ0çö\;Û;\§ćqâ;ėb .1 ̲ет̴Ͻ̴ϡᴛ̲ПṣЮᴜ с̴Т ϜϾн̳ϯ̲К Ζъ̴ϖ 

M-47/26:172. Puis nous avons détruit les 

autres. 

 ̲ет̴Ͻ̲϶̲ф̶Ϝ ϝ̲ж̶ϽΖв̲ϸ Ζб̳Ϫ ĀĈ¦|ę\;]þ¦ú¡;ül .̲ет̴Ͻ̲϶ᴘṣцᴜ ϝ̲жṣϽΖв̲ϸ Ζб̳Ϫ 

M-47/26:1736. Et nous avons fait pleu-

voir sur eux une pluieR1. Quelle malé-

fique pluie des avertis! 

  Ϝ̯Ͻ̲Г̲в ̶б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲ж̶Ͻ̲Г̶в̲ϒ̲м

 ̲ет̴ϼ̲ϻ̶з̳г̶ЮϜ ̳Ͻ̲Г̲в ̲̭ϝ̲Ѓ̲Т 

;üăĉ÷â;]þ¦Ĭú^Ć
;¦Ĭú;]ªê;\¦Ĭú

ĀĈ¥¤ÿÙ\ 

  .ϜϽ̲ГΖв б̴лṣу̲Я̲К ϝ̲жṣϽ̲Гṣв̲ϒ̲м

 !̲ет̴ϼ̲ϻз̳гṣЮᴜ ̳Ͻ̲Г̲в ̲̭ᴘϝ̲Ѓ̲Т 

M-47/26:174. Il y a là un signe. ~ Mais 

la plupart d'eux n'étaient pas croyants. 

  ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̯ϣ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳в ̶б̳к̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ 

;]úĆ;čĈę;ôö£;Û;āb
ÐÿúĖú;üĂ¦mò^;ā]ò 

  ϝ̲в̲м ~ .ϣ̲тᴘ̲ц ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

.̲еу̴з̴вṣϕΗв б̳к̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ ̲дϝ̲Ъ 

M-47/26:175. Ton Seigneur est le noble, 

le miséricordissime. 

 ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̲н̳л̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

 ̳бу̴ϲΖϽЮϜ 

;¨Ĉ¨ãö\;ć5;ôd¥;ābĆ
üĉt¦ö\ 

 ̪̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̲н̳л̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

.̳бу̴ϲΖϽЮᴜ 

M-47/26:1767. [---] Les gens de la Fo-

rêtT1 ont démenti les messagers, 

  ̴ϣ̲Ы̶т̶̲цϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ̲ϞΖϻ̲Ъ

 ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ 

ö;fu±^;g¤ò;čóĉ
Ð÷©¦Ù\ 

 1 ̴ϣ̲Ыṣу  ṣЮ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ ̲ϞΖϻ̲Ъ [---]

̪̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ 

M-47/26:177. quand Chuaïb leur dit: 

"Ne craignez-vous pas? 

 ̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲ϒ ̰ϟ̶у̲Л̳І ̶б̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ ;ė^;ģfĉã­;ü5;ù]î;£b
āćïih 

  :̰ϟṣу̲Л̳І ṣб̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ"  ̲ъ̲ϒ

̬̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ 

M-47/26:178. Je suis pour vous un mes-

sager fidèle. 

 ̰еу̴в̲ϒ ̰Ьн̳Ђ̲ϼ ̶б̳Ы̲Ю с̴̵ж̴ϖ Ðú^;ģùć©¥;üóö;Ċþb  .еу̴в̲ϒ ̰Ьн̳Ђ̲ϼ ṣб̳Ы̲Ю с̴̵ж̴ϖ 

  

 
1 R1) Voir la note de 39/7:80. 
2 1)  ̰Ан̳Ю ̶б̳л̲Ю 
3 1)  с̴жн̳Лу̴А̲ϒ̲м 
4 1) ϱЯЊϒ 
5 1) Ͻ̳ϡ̳ПЮϜ ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg:  ̲ет̴Ͻ̴ϠϝЛ̶ЮϜ ̲е̴в des contrevenants (du verbe syriaque  ĹĀĬ 'bar: contre-

venir) ǅ R1) Dans Gn 19:26 elle est devenue une colonne de sel parce qu'elle a regardé en arrière 
6 R1) Voir la note du verset 37/54:34. 
7 1)  ̲ϣ̲Ы̶у̲Ю ̴̪ϣ̲Ы̶у̲Ю ǅ T1) Traduction de Luxenberg: gens obstruants (du verbe syriaque üěėĬ 'yaka). 
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M-47/26:1791. Craignez Dieu et obéis-

sez-moi. 

 ̴дн̳Лу̴А̲ϒ̲м ̲Ζ Ϝн̳ЧΖϦϝ̲Т āćãĉ»^Ć;!\;\ćïh]ê .1 ̴дн̳Лу̴А̲ϒ̲м ̲Ζᴜ ̶Ϝн̳ЧΖϦᴝ̲Т 

M-47/26:180. Je ne vous demande pas 

de rétribution pour cela. Ma rétribution 

n'incombe qu'au Seigneur des mondes. 

  ̱Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶е̴в ̴й̶у̲Я̲К ̶б̳Ы̳Ю̲ϓ̶Ђ̲ϒ ϝ̲в̲м

  ̴̵Ϟ̲ϼ п̲Я̲К Ζъ̴ϖ ̲р̴Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶д̴ϖ

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

©^;]úĆ;Āú;Ąĉ÷â;üó÷
;Ď÷â;ėb;ċ¦p^;āb;Ĵ¦p^

Ðû÷ãö\;g¥ 

 ṣЂ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м  .̱ϽṣϮ̲ϒ ṣе̴в ̴йṣу̲Я̲К ṣб̳Ы̳Я

  ̴̵Ϟ̲ϼ ᴛп̲Я̲К Ζъ̴ϖ ̲р̴ϽṣϮ̲ϒ ṣд̴ϖ

 .̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ 

M-47/26:181. Remplissez la mesure, ne 

soyez pas de ceux qui font perdre, 

  ̲е̴в Ϝн̳жн̳Ы̲Ϧ ̲ъ̲м ̲Э̶у̲Ы̶ЮϜ Ϝн̳Т̶м̲ϒ

 ̲ет̴Ͻ̴Ѓ̶Ϸ̳г̶ЮϜ 

;ėĆ;øĉóö\;\ćêĆ^
ĀĈ¦ª}Ù\;Āú;\ćþćóh 

  ̲е̴в ̶Ϝн̳жн̳Ы̲Ϧ ̲ъ̲м ̲Эṣу̲ЫṣЮᴜ ̶Ϝн̳Тṣм̲ϒ

̪̲ет̴Ͻ̴ЃṣϷ̳гṣЮᴜ 

M-47/26:1822. et pesez avec la balance 

droite. 

 ̴бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ ̴Ѐϝ̲Г̶Ѓ̴Ч̶Юϝ̴Ϡ Ϝн̳ж̴Ͼ̲м ;¬]Ĭªïö]d;\ćþ§Ć
üĉïiªÙ\ 

  1 ̴Ѐϝ̲ГṣЃ̴ЧṣЮᴝ̴Ϡ ̶Ϝн̳ж̴Ͼ̲м

.̴бу̴Ч̲ϧṣЃ̳гṣЮᴜ 

M-47/26:1833. Ne réduisez pas les 

choses des humains. ~ Et ne dévastez pas 

dans la terre en corrompant. 

 ̶б̳к̲̭ϝ̲у̶І̲ϒ ̲ЀϝΖзЮϜ Ϝн̳Ѓ̲Ϸ̶ϡ̲Ϧ ̲ъ̲м

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т Ϝ̶н̲ϫ̶Л̲Ϧ ̲ъ̲м

 ̲ет̴Ϲ̴Ѓ̶У̳в 

;¬]ÿö\;\ćª}eh;ėĆ
;Û;\ćmãh;ėĆ;üĂ]ĉ­^
ĀĈ¢ªëú;º¥ę\ 

  ̲ЀϝΖзЮᴜ 1 ̶Ϝн̳Ѓ̲Ϸṣϡ̲Ϧ ̲ъ̲м

  с̴Т 2 ̶Ϝṣн̲ϫṣЛ̲Ϧ ̲ъ̲м ~ .ṣб̳к̲̭ᴘϝ̲уṣІ̲ϒ

.̲ет̴Ϲ̴ЃṣУ̳в ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ 

M-47/26:1844. Craignez celui qui vous a 

créés ainsi que la première création".T1 

  ̲ϣΖЯ̴ϡ̴ϯ̶ЮϜ̲м ̶б̳Ы̲Ч̲Я̲϶ р̴ϻΖЮϜ Ϝн̳ЧΖϦϜ̲м

 ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ 

;üóï÷|;ċ¤ö\;\ćïh\Ć
ÐöĆę\;č÷eÂ\Ć 

 ṣб̳Ы̲Ч̲Я̲϶ р̴ϻΖЮᴜ ̶Ϝн̳ЧΖϦᴜ̲м

 ." ̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ 
1 ̲ϣΖЯ̴ϡ̴ϯṣЮᴜ̲м 

M-47/26:185. Ils dirent: "Tu n'es qu'un 

des ensorcelés, 

  ̲е̴в ̲ϥ̶ж̲ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲ет̴ϽΖϳ̲Ѓ̳г̶ЮϜ 

;Āú;jþ^;]Ôb;\ćö]î
ĀĈ¦uªÙ\ 

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц"  ̲е̴в ̲ϥж̲ϒ ᴘϝ̲гΖж̴ϖ

 ̲ет̴ϽΖϳ̲Ѓ̳гṣЮᴜ̪  

M-47/26:186. et tu n'es qu'un humain 

semblable à nous. Et nous présumons 

que tu es des menteurs. 

  ̶д̴ϖ̲м ϝ̲з̳Я̶ϫ̴в ̰Ͻ̲Ї̲Ϡ Ζъ̴ϖ ̲ϥ̶ж̲ϒ ϝ̲в̲м

 ̲еу̴Ϡ̴Ϻϝ̲Ы̶ЮϜ ̲е̴г̲Ю ̲ЩΗз̳З̲ж 

;]ÿ÷mú;¦®d;ėb;jþ^;]úĆ
;ĀÙ;ôÿßþ;ābĆ
Ðd¤óö\ 

 .ϝ̲з̳Яṣϫ̴̵в Ͻ̲Ї̲Ϡ Ζъ̴ϖ ̲ϥж̲ϒ ᴘϝ̲в̲м

 .̲еу̴Ϡ̴ϻᴛ̲ЫṣЮᴜ ̲е̴г̲Ю ̲ЩΗз̳ЗΖж д̴ϖ̲м 

M-47/26:1875. Fais donc tomber sur 

nous des morceaux du cielT1. ~ Si tu étais 

des véridiques". 

 ̲е̴в ϝ̯У̲Ѓ̴Ъ ϝ̲з̶у̲Я̲К ̶Б̴Ч̶Ђ̲ϓ̲Т

 ̲е̴в ̲ϥ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ

 ̲еу̴Ц̴ϸϝΖЋЮϜ 

;]ëªò;]ÿĉ÷â;Üï©_ê
;Āú;jÿò;āb;]ûªö\;Āú

Ðî¢²ö\ 

 ̲е̴̵в 1ϝУ̲Ѓ̴Ъ ϝ̲зṣу̲Я̲К ṣБ̴ЧṣЂ̲ϓ̲Т

  ̲е̴в ̲ϥз̳Ъ д̴ϖ ~ .̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ

 ̲еу̴Ц̴ϹᴛΖЋЮᴜ" .  

M-47/26:188. Il dit: "Mon Seigneur sait 

mieux ce que vous faites". 

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ ̳б̲Я̶К̲ϒ с̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц ;]Ò;ü÷â^;Ċd¥;ù]î
āć÷ûãh 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ϝ̲г̴Ϡ ̳б̲ЯṣК̲ϒ ᴘс̴̵Ϡ̲ϼ

 ̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ".  

M-47/26:1896. Ils l'ont démenti. La puni-

tion du jour de l'ombreT1 les a alors pris. 

~ Ce fut la punition d'un grand jour. 

  ̴а̶н̲т ̳ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̳к̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т ̳ин̳ϠΖϻ̲Ы̲Т

  ̱а̶н̲т ̲ϞϜ̲ϻ̲К ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̴ϖ ̴ϣΖЯΗЗЮϜ

 ̱бу̴З̲К 

;üĂ¤|_ê;ąćd¤óê
;Ąþb;č÷ßö\;ýćĈ;g\¤â

;ĴýćĈ;g\¤â;ā]ò
Ĵüĉßâ 

  ̴аṣн̲т ̳ϞϜ̲ϻ̲К ṣб̳к̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т .̳ин̳ϠΖϻ̲Ы̲Т

 ̱аṣн̲т ̲ϞϜ̲ϻ̲К ̲дϝ̲Ъ ṧ̳йΖж̴ϖ .̴ϣΖЯΗЗЮᴜ

.̱бу̴З̲К 

M-47/26:190. Il y a là un signe. ~ Mais 

la plupart d'eux n'étaient pas croyants. 

  ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̯ϣ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳в ̶б̳к̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ 

;]úĆ;čĈę;ôö£;Û;āb
ÐÿúĖú;üĂ¦mò^;ā]ò 

  ϝ̲в̲м ~ .ϣ̲тᴘ̲ц ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

.̲еу̴з̴вṣϕΗв б̳к̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ ̲дϝ̲Ъ 

M-47/26:191. Ton Seigneur est le noble, 

le miséricordissime. 

 ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̲н̳л̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

 ̳бу̴ϲΖϽЮϜ 

;¨Ĉ¨ãö\;ć5;ôd¥;ābĆ
üĉt¦ö\ 

 ̪̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̲н̳л̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

.̳бу̴ϲΖϽЮᴜ 

M-47/26:192. [---] Il est une descente du 

Seigneur des mondes. 

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̴̵Ϟϼ̲ ̳Эт̴Ͽ̶з̲ϧ̲Ю ̳йΖж̴ϖ̲м ;g¥;øĈ¨ÿiö;ĄþbĆ
Ðû÷ãö\ 

]---  ̴̵Ϟϼ̲ ̳Эт̴Ͽз̲ϧ̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ̲м [

 ̪̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ 

M-47/26:1937. L'esprit fidèle est descen-

du avec lui, 

 ̳еу̴в̶̲цϜ ̳ϰмΗϽЮϜ ̴й̴Ϡ ̲Ь̲Ͽ̲ж Ðúę\;{Ć¦ö\;Ąd;ù¨þ ̪2 ̳еу̴в̲ṣцᴜ ̳ϰмΗϽЮᴜ ̴й̴Ϡ 1 ̲Ь̲Ͽ̲ж 

M-47/26:194. sur ton cîur, pour que tu 

sois des avertisseurs, 

 ̲е̴в ̲дн̳Ы̲ϧ̴Ю ̲Щ̴ϡ̶Я̲Ц п̲Я̲К

 ̲ет̴ϼ̴ϻ̶з̳г̶ЮϜ 

;Āú;āćóiö;ôe÷î;Ď÷â
ĀĈ¥¤ÿÙ\ 

  ̲е̴в ̲дн̳Ы̲ϧ̴Ю ̪̲Щ̴ϡṣЯ̲Ц ᴛп̲Я̲К

 ̪̲ет̴ϼ̴ϻз̳гṣЮᴜ 

M-47/26:195. en langue arabe manifeste.  ̱еу̴ϡ̳в ̵̱с̴Ϡ̲Ͻ̲К ̱дϝ̲Ѓ̴Я̴Ϡ Ðeú;Ċd¦â;Ĵā]ª÷d .еу̴ϡΗв ̵с̴Ϡ̲Ͻ̲К ̱дϝ̲Ѓ̴Я̴Ϡ 

M-47/26:1968. Ceci est dans les écritures 

des premiers. 

 ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ ̴Ͻ̳Ϡ̳Ͼ с̴У̲Ю ̳йΖж̴ϖ̲м ÐöĆę\;¦d§;Ċëö;ĄþbĆ .̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ 
1 ̴Ͻ̳Ϡ̳Ͼ с̴У̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ̲м 

  

 
1 1)  с̴жн̳Лу̴А̲ϒ̲м 
2 1)  ̴Ѐϝ̲Г̶Ћ̳Ч̶Юϝ̴Ϡ ̪Ѐ̴ϝ̲Г̶Ѓ̳Ч̶Юϝ̴Ϡ 
3 1) Ϝ̶н̲ϫ̶Л̴Ϧ (2 Ϝн̳Ѓ̲Ϸ̶ϡ̴Ϧ 
4 1)  ̲ϣΖЯ̶ϡ̲ϯ̶ЮϜ̲м ̪̲ϣΖЯ̶ϡ̴ϯ̶ЮϜ̲м ̪̲ϣΖЯ̳ϡ̳ϯ̶ЮϜ̲м ǅ T1) Temete colui che ha creato voi e le generazioni che vissero prima di voi (Zilio-

Grandi). 
5 1) ϝ̯У̶Ѓ̴Ъ ǅ T1) Autre sens selon Mawerdi: punition. Le terme correspondant en hébreu (˱ˑ˯ˑ̕ kesef) et syriaque ( üİħĚ 

kisfa) signifie pièces de monnaie. 
6 T1) Al-Jalalayn explique: Un nuage les a ombragés comme un parapluie après une forte chaleur; il a fait pleuvoir 

du feu sur eux et les a brûlés. Contradiction: il est à noter que les gens de Chuaïb furent punis par le tremblement au 

verset 39/7:91, par la punition du Jour de l'Ombre au verset 47/26:189 et par la clameur au verset 52/11:94. 
7 1)  ̲Ь̴̵Ͽ̳ж 2)  ̲еу̴в̶̲цϜ ̲ϰмΗϽЮϜ ̴й̴Ϡ ̲ЬΖϿ̲ж 
8 1)  ̴Ͻ̶Ϡ̳Ͼ 
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H-47/26:1971. N'a-t-il pas été pour eux 

un signe que les savants des fils d'Israël 

le sachent? 

 ̳й̲г̲Я̶Л̲т ̶д̲ϒ ̯ϣ̲т̲ϐ ̶б̳л̲Ю ̶е̳Ы̲т ̶б̲Ю̲м̲ϒ

 ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ ̳̭ϝ̲г̲Я̳К 

;ā^;İčĈ\;ü5;ĀóĈ;%;Ć^
øĈ¦©b;:d;\Ėû÷â;Ąû÷ãĈ 

 д̲ϒ 2 ̯ϣ̲тϜ̲̭ ṣб̳лΖЮ 1е̳Ы̲т ṣб̲Ю ̲м̲ϒ

  ᴘс̴з̲Ϡ ̶Ϝ̳ϕ
ᴘᴛ̲г̲Я̳К 3 ṧ̳й̲г̲ЯṣЛ̲т

 ̬̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ 

M-47/26:1982. Même si nous le faisions 

descendre sur quelqu'un des étrangers, 

 ̴ЍЛ̶̲Ϡ п̲Я̲К ̳иϝ̲з̶ЮΖϿ̲ж ̶н̲Ю̲м

 ̲еу̴г̲ϯ̶К̶̲цϜ 

;¸ãd;Ď÷â;Ąÿö¨þ;ćöĆ
Ðûqâę\ 

  ̴ЍṣЛ̲Ϡ ᴛп̲Я̲К ̳йᴛ̲зṣЮΖϿ̲ж ṣн̲Ю̲м

 ̪1 ̲еу̴г̲ϯṣК̲ṣцᴜ 

M-47/26:199. et qu'il le leur eût lu, ils 

n'y auraient pas cru. 

 ̴й̴Ϡ Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в ̶б̴л̶у̲Я̲К ̳и̲ϒ̲Ͻ̲Ч̲Т

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳в 

;\ćþ]ò;]ú;üăĉ÷â;ą^¦ïê
ÐÿúĖú;Ąd 

 Ṩ̴й̴Ϡ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖв ̪б̴лṣу̲Я̲К ṧ̳и̲ϒ̲Ͻ̲Ч̲Т

 .̲еу̴з̴вṣϕ̳в 

M-47/26:2003. Ainsi avons-nous ache-

min® [la m®cr®ance] dans les cîurs des 

criminels. 

  ̴Ϟн̳Я̳Ц с̴Т ̳иϝ̲з̶Ы̲Я̲Ђ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ

 ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ 

;Û;Ąÿó÷©;ôö¤ò
Ðú¦,\;gć÷î 

  с̴Т [...] 1 ̳йᴛ̲зṣЫ̲Я̲Ђ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ

.̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴜ ̴Ϟн̳Я̳Ц 

M-47/26:201. Ils n'y croiront pas jusqu'à 

ce qu'ils voient la punition douloureuse, 

  Ϝ̳м̲Ͻ̲т пΖϧ̲ϲ ̴й̴Ϡ ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ъ

 ̲бу̴Ю̶̲цϜ ̲ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ 

;\Ć¦Ĉ;Ďit;Ąd;āćÿúĖĈ;ė
üĉöę\;g\¤ãö\ 

  ̶Ϝ̳м̲Ͻ̲т ᴛпΖϧ̲ϲ Ṩ̴й̴Ϡ ̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ъ

̪̲бу̴Ю̲ṣцᴜ ̲ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ 

M-47/26:2024. qui leur viendra soudai-

nement, ~ tandis qu'ils ne perçoivent pas. 

  ̲ъ ̶б̳к̲м ̯ϣ̲ϧ̶П̲Ϡ ̶б̳л̲у̴Ϧ̶ϓ̲у̲Т

 ̲дм̳Ͻ̳Л̶Ї̲т 

;ė;üĂĆ;čiçd;üăĉh_ĉê
āĆ¦ã®Ĉ 

 ̲ъ ṣб̳к̲м ~ ̪2 ϣ̲ϧṣП̲Ϡ 1б̳л̲у̴Ϧṣϓ̲у̲Т

.̲дм̳Ͻ̳ЛṣЇ̲т 

M-47/26:203. Ils diront alors: "Serons-

nous différés?" 

 ̲дм̳Ͻ̲З̶з̳в ̳е̶ϳ̲ж ̶Э̲к Ϝн̳Юн̳Ч̲у̲Т ;ĀÉ;øĂ;\ćöćïĉê
āĆ¦ßÿú 

  :̶Ϝн̳Юн̳Ч̲у̲Т"  ̳еṣϳ̲ж ṣЭ̲к

 ̲дм̳Ͻ̲Зз̳в "̬  

M-47/26:204. Hâtent-ils notre punition?  ̲дн̳Я̴ϯ̶Л̲ϧ̶Ѓ̲т ϝ̲з̴ϠϜ̲ϻ̲Л̴ϡ̲Т̲ϒ āć÷qãiªĈ;]ÿd\¤ãeê^ ̬̲дн̳Я̴ϯṣЛ̲ϧṣЃ̲т ϝ̲з̴ϠϜ̲ϻ̲Л̴ϡ̲Т̲ϒ 

M-47/26:205. Que penses-tu si nous les 

avons fait jouir des années durant, 

 ̲еу̴з̴Ђ ̶б̳кϝ̲з̶ЛΖϧ̲в ̶д̴ϖ ̲ϥ̶т̲ϒ̲Ͻ̲Т̲ϒ ;üăÿãiú;āb;jĈ¦ê^
Ðÿ© 

 ̪̲еу̴з̴Ђ ṣб̳лᴛ̲зṣЛΖϧΖв д̴ϖ ̲ϥṣт̲̲̭Ͻ̲Т̲ϒ 

M-47/26:206. qu'ensuite leur vînt ce qui 

leur était promis, 

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϯ Ζб̳Ϫ

 ̲дм̳Ϲ̲Кн̳т 

;\ćþ]ò;]ú;üĂ]p;ül
āĆ¢âćĈ 

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖв б̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ Ζб̳Ϫ

̪̲дм̳Ϲ̲Кн̳т 

M-47/26:2075. à quoi leur servit ce dont 

ils jouissaient? 

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в ̶б̳л̶з̲К п̲з̶О̲ϒ ϝ̲в

 ̲дн̳ЛΖϧ̲г̳т 

;\ćþ]ò;]ú;üăÿâ;Ďÿæ^;]ú
āćãiÕ 

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖв б̳лṣз̲К ᴛп̲зṣО̲ϒ ᴘϝ̲в

 ̬1 ̲дн̳ЛΖϧ̲г̳т 

M-47/26:208. Nous n'avons pas fait périr 

de cité sans qu'elle n'ait eu des avertis-

seurs, 

  ϝ̲л̲Ю Ζъ̴ϖ ̱ϣ̲т̶Ͻ̲Ц ̶е̴в ϝ̲з̶Ы̲Я̶к̲ϒ ϝ̲в̲м

 ̲дм̳ϼ̴ϻ̶з̳в 

;ėb;ĦčĈ¦î;Āú;]ÿó÷Ă^;]úĆ
āĆ¥¤ÿú;]5 

  ϝ̲л̲Ю Ζъ̴ϖ ̱ϣ̲тṣϽ̲Ц е̴в ϝ̲зṣЫ̲Яṣк̲ϒ ᴘϝ̲в̲м

̪̲дм̳ϼ̴ϻз̳в 

M-47/26:209. à titre de rappel. Et nous 

n'étions pas des oppressifs. 

 ̲еу̴г̴Юϝ̲Д ϝΖз̳Ъ ϝ̲в̲м о̲Ͻ̶Ъ̴Ϻ ;]ÿò;]úĆ;ď¦ò£
Ðû÷Þ 

 .̲еу̴г̴Яᴛ̲Д ϝΖз̳Ъ ϝ̲в̲м .ᴛо̲ϽṣЪ̴Ϻ 

M-47/26:2106. Ce ne sont pas les Satans 

qui sont descendus avec lui. 

 ̳еу̴Аϝ̲уΖЇЮϜ ̴й̴Ϡ ̶ϥ̲ЮΖϿ̲з̲Ϧ ϝ̲в̲м ;Ąd;jö¨ÿh;]úĆ
ÐĬĉ®ö\ 

 .1 ̳еу̴Гᴛ̲уΖЇЮᴜ ̴й̴Ϡ ṣϥ̲ЮΖϿ̲з̲Ϧ ϝ̲в̲м 

M-47/26:211. Cela ne leur convient pas 

et ils ne pourraient pas le faire. 

  ϝ̲в̲м ̶б̳л̲Ю с̴П̲ϡ̶з̲т ϝ̲в̲м

 ̲дн̳Лу̴Г̲ϧ̶Ѓ̲т 

;]úĆ;ü5;ĊçeÿĈ;]úĆ
āćãĉĬiªĈ 

  ϝ̲в̲м ̪ṣб̳л̲Ю с̴П̲ϡṤз̲т ϝ̲в̲м

.̲дн̳Лу̴Г̲ϧṣЃ̲т 

M-47/26:212. Ils sont distancés de 

l'écoute. 

 ̲дн̳Юм̳Ͽ̶Л̲г̲Ю ̴Й̶гΖЃЮϜ ̴е̲К ̶б̳лΖж̴ϖ ;äûªö\;Āâ;üăþb
āćöĆ¨ãÙ 

  ̴ЙṣгΖЃЮᴜ ̴е̲К ṣб̳лΖж̴ϖ

 .̲дн̳Юм̳ϿṣЛ̲г̲Ю 

M-47/26:213. N'appelle pas un autre 

dieu avec Dieu, sinon tu seras des punis. 

  ̲Ͻ̲϶̲ϐ ϝ̯л̲Ю̴ϖ ̴Ζ ̲Й̲в ̳И̶Ϲ̲Ϧ ̲ы̲Т

 ̲еу̴ϠΖϻ̲Л̳г̶ЮϜ ̲е̴в ̲дн̳Ы̲ϧ̲Т 

;]İ5b;!\;äú;å¢h;Ęê
;Āú;āćóiê;¦|\

Ðd¤ãÙ\ 

  ̪̲Ͻ̲϶Ϝ̲̭ ϝ̯лᴛ̲Ю̴ϖ ̴Ζᴜ ̲Й̲в ̳ИṣϹ̲Ϧ ̲ы̲Т

 .̲еу̴ϠΖϻ̲Л̳гṣЮᴜ ̲е̴в ̲дн̳Ы̲ϧ̲Т 

M-47/26:2147. Avertis ta tribu la plus 

proche. 

 ̲еу̴Ϡ̲Ͻ̶Ц̶̲цϜ ̲Щ̲Ϧ̲Ͻу̴Ї̲К ̶ϼ̴ϻ̶ж̲ϒ̲м ;ôh2®â;¥¤þ^Ć
Ðd¦îę\ 

.1 ̲еу̴Ϡ̲ϽṣЦ̲ṣцᴜ ̲Щ̲Ϧ̲Ͻу̴Ї̲К ṣϼ̴ϻж̲ϒ̲м 

M-47/26:2158. Abaisse ton aileT1 envers 

ceux qui t'ont suivi parmi les croyants. 

 ̴е̲г̴Ю ̲Щ̲ϲϝ̲з̲Ϯ ̶ЍУ̴̶϶Ϝ̲м

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ ̲е̴в ̲Щ̲Л̲ϡΖϦϜ 

;ĀÙ;ôt]ÿp;¸ë|\Ć
ÐÿúĖÙ\;Āú;ôãeh\ 

 ̴е̲г̴Ю ̲Щ̲ϲϝ̲з̲Ϯ ṣЍУ̴ṣ϶ᴜ̲м

 .̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ ̲е̴в ̲Щ̲Л̲ϡΖϦᴜ 

M-47/26:2169. Mais s'ils te désobéissent, 

dis: "Je suis quitte de ce que vous faites". 

  с̴̵ж̴ϖ ̶Э̳Ч̲Т ̲Ш̶н̲ЋК̲ ̶д̴ϗ̲Т

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ ϝΖг̴в ̰̭р̴Ͻ̲Ϡ 

;Ċþb;øïê;õć²â;ācê
āć÷ûãh;]Ú;ċ¦d 

  :ṣЭ̳Ч̲Т ̪̲Шṣн̲ЋК̲ ṣд̴ϗ̲Т"  с̴̵ж̴ϖ

." ̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ ϝΖг̴̵в 1 ̭ᴘр̴Ͻ̲Ϡ 

  

 
1 1)  ̲Ь̴̵Ͽ̳ж 2)  ̲еу̴в̶̲цϜ ̲ϰмΗϽЮϜ ̴й̴Ϡ ̲ЬΖϿ̲ж 
2 1)  ̲еуу̴г̲ϯ̶К̲ц̶Ϝ 
3 1)  йЯЛϯж ̪иϝзЯЛϮ 
4 1) имϽтм ̶̪б̳л̲у̴Ϧ̶ϓ̲т дϒ ̶̪б̳л̲у̴Ϧ̶ϓ̲ϧ̲Т 2)  ̯ϣΖϧ̲П̲Ϡ ̪̯ϣ̲ϧ̲П̲Ϡ 
5 1)  ̲дн̳Л̲ϧ̶г̳т 
6 1)  ̳днАϝΖуΖЇЮϜ ̪̳днАϝ̲уΖЇЮϜ 
7 1)  еуЋЯϷгЮϜ блзв ЩГкϼм ̲еу̴Ϡ̲Ͻ̶Ц̶̲цϜ ̲Щ̲Ϧ̲Ͻу̴Ї̲К ̶ϼ̴ϻ̶ж̲ϒ̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
8 T1) soit modeste (Abdelaziz); sois bienveillant (Boubakeur). 
9 1)  ̰р̴Ͻ̲Ϡ 
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M-47/26:2171. Confie-toi au noble, le 

miséricordissime, 

  ̴Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ п̲Я̲К ̶ЭΖЪ̲н̲Ϧ̲м

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ 

;¨Ĉ¨ãö\;Ď÷â;øòćhĆ
üĉt¦ö\ 

 ̴̪Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ п̲Я̲К 1 ṣЭΖЪ̲н̲Ϧ̲м

̴̪бу̴ϲΖϽЮᴜ 

M-47/26:218. qui te voit au moment où 

tu te lèves, 

 ̳ан̳Ч̲Ϧ ̲еу̴ϲ ̲ШϜ̲Ͻ̲т р̴ϻΖЮϜ ;Ðt;ôĈ¦Ĉ;ċ¤ö\
ýćïh 

̪̳ан̳Ч̲Ϧ ̲еу̴ϲ ̲Щᴛᴉ̲Ͻ̲т р̴ϻΖЮᴜ 

M-47/26:2192. et [voit] ton retour parmi 

les prosternés. 

 ̲ет̴Ϲ̴ϮϝΖЃЮϜ с̴Т ̲Щ̲ϡΗЯ̲Ч̲Ϧ̲м ĀĈ¢qªö\;Û;ôe÷ïhĆ  с̴Т 1 ̲Щ̲ϡΗЯ̲Ч̲Ϧ̲м [...]

.̲ет̴Ϲ̴ϯᴛΖЃЮᴜ 

M-47/26:220. Il est l'écouteur, le con-

naisseur. 

 ̳бу̴Я̲Л̶ЮϜ ̳Йу̴гΖЃЮϜ ̲н̳к ̳йΖж̴ϖ üĉ÷ãö\;äĉûªö\;ćĂ;Ąþb .̳бу̴Я̲ЛṣЮᴜ ̪̳Йу̴гΖЃЮᴜ ̲н̳к ṧ̳йΖж̴ϖ 

M-47/26:221. Vous informerai-je sur qui 

les Satans descendent? 

 ̳ЬΖϿ̲з̲Ϧ ̶е̲в п̲Я̲К ̶б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲ж̳ϒ ̶Э̲к

 ̳еу̴Аϝ̲уΖЇЮϜ 

;Āú;Ď÷â;üóĒeþ^;øĂ
ÐĬĉ®ö\;ù¨ÿh 

 ̳ЬΖϿ̲з̲Ϧ е̲в ᴛп̲Я̲К ṣб̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲ж̳ϒ ṣЭ̲к

̬̳еу̴Гᴛ̲уΖЇЮᴜ 

M-47/26:222. Ils descendent sur tout 

pervertisseur, pécheur. 

 ̱бу̴Ϫ̲ϒ ̱ШϝΖТ̲ϒ ̴̵Э̳Ъ п̲Я̲К ̳ЬΖϿ̲з̲Ϧ ;Ħõ]ê^;øò;Ď÷â;ù¨ÿh
üĉl^ 

.бу̴Ϫ̲ϒ ̱ШϝΖТ̲ϒ ̴̵Э̳Ъ ᴛп̲Я̲К ̳ЬΖϿ̲з̲Ϧ 

M-47/26:223. Ils transmettent ce qu'ils 

écoutent. Mais la plupart d'eux sont men-

teurs. 

 ̶б̳к̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ̲м ̲Й̶гΖЃЮϜ ̲дн̳Ч̶Я̳т

 ̲дн̳Ϡ̴Ϻϝ̲Ъ 

;üĂ¦mò^Ć;äûªö\;āćï÷Ĉ
āćd¤ò 

 ṣб̳к̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ̲м .̲ЙṣгΖЃЮᴜ ̲дн̳ЧṣЯ̳т

.̲дн̳Ϡ̴ϻᴛ̲Ъ 

H-47/26:2243. Quant aux poètes, ils sont 

suivis par les dévoyésT1. 

 ̲дм̳мϝ̲П̶ЮϜ ̳б̳л̳Л̴ϡΖϧ̲т ̳̭Ϝ̲Ͻ̲ЛΗЇЮϜ̲м āĆ]çö\;üăãeiĈ;\¦ã®ö\Ć   2 ̳б̳л̳Л̴ϡΖϧ̲т ̪1 ̭̳ᴘϜ̲Ͻ̲ЛΗЇЮᴜ̲м

.̲дṧ̳мϝ̲ПṣЮᴜ 

H-47/26:2254. N'as-tu pas vu qu'ils er-

rent dans chaque vallée?T1 

  ̱ϸϜ̲м ̴̵Э̳Ъ с̴Т ̶б̳лΖж̲ϒ ̲Ͻ̲Ϧ ̶б̲Ю̲ϒ

 ̲дн̳гу̴л̲т 

;øò;Û;üăþ^;¦h;%^
āćûĉăĈ;¡\Ć 

  1 ϸϜ̲м ̴̵Э̳Ъ с̴Т ṣб̳лΖж̲ϒ ̲Ͻ̲Ϧ ṣб̲Ю̲ϒ

 ̬̲дн̳гу̴л̲т 

H-47/26:2265. Et qu'ils disent ce qu'ils ne 

font pas?R1 

 ̲дн̳Я̲Л̶У̲т ̲ъ ϝ̲в ̲дн̳Юн̳Ч̲т ̶б̳лΖж̲ϒ̲м ;ė;]ú;āćöćïĈ;üăþ^Ć
āć÷ãëĈ 

 ̲ъ ϝ̲в ̲дн̳Юн̳Ч̲т ṣб̳лΖж̲ϒ̲м

̬̲дн̳Я̲ЛṣУ̲т 

H-47/26:2276. Sauf ceux qui ont cru, ont 

fait les bonnes îuvres, se rappellent 

beaucoup de Dieu et se défendent après 

qu'ils ont été oppressés. Ceux qui ont 

opprimé sauront à quel retour ils retour-

neront. 

 Ϝн̳Я̴г̲К̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζъ̴ϖ

  ̲Ζ Ϝм̳Ͻ̲Ъ̲Ϻ̲м ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ

 ̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в Ϝм̳Ͻ̲Ћ̲ϧ̶жϜ̲м Ϝ̯Ͻу̴ϫ̲Ъ

 ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳б̲Я̶Л̲у̲Ђ̲м Ϝн̳г̴Я̳Д ϝ̲в

 ̲дн̳ϡ̴Я̲Ч̶з̲т ̱ϟ̲Я̲Ч̶з̳в Ζр̲ϒ Ϝн̳г̲Я̲Д 

;\ć÷ûâĆ;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\;ėb
;\Ć¦ò£Ć;ju÷²ö\
;\Ć¦²iþ\Ć;\2mò;!\
;\ćû÷Þ;]ú;¢ãd;Āú
;ĀĈ¤ö\;ü÷ãĉ©Ć

;f÷ïÿú;ċ^;\ćû÷Þ
āće÷ïÿĈ 

 ̶Ϝн̳Я̴г̲К̲м ̶̪Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζъ̴ϖ

  ̲Ζᴜ ̶Ϝм̳Ͻ̲Ъ̲Ϻ̲м ̴̪ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ

  ̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ̶Ϝм̳Ͻ̲Ћ̲ϧжᴜ̲м ̪ϜϽу̴ϫ̲Ъ

 ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̳б̲ЯṣЛ̲у̲Ђ̲м .̶Ϝн̳г̴Я̳Д ϝ̲в

.1 ̲дн̳ϡ̴Я̲Чз̲т ϟ̲Я̲Чз̳в Ζр̲ϒ ̶Ϝᴘн̳г̲Я̲Д 

Chapitre 48/27: Les fourmis 

 Э̶гΖзЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

93 versets - mecquois7 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.8 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-48/27:19. Ta, Sin.T1 Ceux-là sont les 

signes du Coran et d'un livre manifeste. 

 ̴д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̳Ϥϝ̲т̲ϐ ̲Щ̶Я̴Ϧ ЁА

 ̱еу̴ϡ̳в ̱Ϟϝ̲ϧ̴Ъ̲м 

;jĈ\;ô÷h;«»
ĴÐeú;g]iòĆ;ā\¦ïö\ 

  ̴дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ ̳ϥᴛ̲тϜ̲̭ ̲ЩṣЯ̴Ϧ .ᴘЁА

 .1 ̱еу̴ϡΗв Ϟϝ̲ϧ̴Ъ̲м 

M-48/27:2. Une direction et une annonce 

aux croyants, 

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶Я̴Ю о̲Ͻ̶Ї̳Ϡ̲м о̯Ϲ̳к ÐÿúĖû÷ö;ď¦®dĆ;ď¢Ă  ̪̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЯ̴Ю ᴛо̲ϽṣЇ̳Ϡ̲м оϹ̳к 

  

 
1 1)  ̶ЭΖЪ̲н̲ϧ̲Т 
2 1)  ̲Щ̲ϡΗЯ̲Ч̲ж̲м ̪̲Щ̲ϡΗЯ̲Ч̲т̲м 
3 1)  ̭̲Ϝ̲Ͻ̲ЛΗЇЮϜ̲м 2)  ̳б̳л̲Л̴ϡΖϧ̲т ̪̳б̳л̶Л̲ϡ̶ϧ̲т ̪̳б̳л̳Л̲ϡ̶ϧ̲т ǅ T1) Traduction de Luxenberg: ils sont suivis par ceux qui recherchent les louanges 

des poètes. 
4 1) р̴ϸϜ̲м ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: днгуЃт ̱ϸϜ̲м ̴̵Э̳Ъ с̴Т ̶б̳лΖж̲ϒ ̲Ͻ̲Ϧ ̶б̲Ю̲ϒ dont le sens serait: N'as-tu pas vu qu'ils 

composent la poésie à propos de tous ceux qui qui recherchent les éloges? Le verbe syriaque ĢĦ sam signifie com-

poser. 
5 T1) Traduction de Luxenberg: Et qu'ils (les poètes) disent ce qu'ils (ceux qui cherchent les éloges] ne font pas? ǅ 

R1) Sankharé (p. 105-106 et 108-109) estime que l'attaque contre les poètes est inspirée des écrits de Xénophane et 

de Platon. 
6 1)  днϡЯЧзт ϟЯЧзв рϒ блЧϲ Ϲгϳв Ьϐ ϜнгЯД етϻЮϜ бЯЛуЂм :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ̪̲дн̳ϡΖЯ̲Ч̲ϧ̲т ̱ϟΖЯ̲Ч̲ϧ̳в ̪̲дн̳ϧ̴Я̲У̶з̲т ̱ϥ̲Я̲У̶з̳в 
7 Titre tiré du verset 18. Autre titre:  дϝгуЯЂ 
8 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
9 1)  ̰еу̴ϡ̳в ̰Ϟϝ̲ϧ̴Ъ̲м ǅ T1) Pour le sens, voir la note de 2/68:1. 
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M-48/27:3. qui observent la prière, don-

nent la dîme, ~ et sont convaincus de la 

[demeure] dernière. 

 ̲Ϣ̲ыΖЋЮϜ ̲дн̳гу̴Ч̳т ̲ет̴ϻΖЮϜ

  ̶б̳к̲м ̲Ϣϝ̲ЪΖϿЮϜ ̲дн̳Ϧ̶ϕ̳т̲м

 ̲дн̳з̴Цн̳т ̶б̳к ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶ϝ̴Ϡ 

;āćûĉïĈ;ĀĈ¤ö\
;āćhĖĈĆ;Čć÷²ö\

;Č¦|ę]d;üĂĆ;Čćò¨ö\
āćÿîćĈ;üĂ 

 ̪̲Ϣᴛн̲ЯΖЋЮᴜ ̲дн̳гу̴Ч̳т ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 б̳к̲м ~ ̪̲Ϣᴛн̲ЪΖϿЮᴜ ̲дн̳Ϧṣϕ̳т̲м

 .̲дн̳з̴Цн̳т ṣб̳к ̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴝ̴Ϡ 

M-48/27:4. Ceux qui ne croient pas à la 

[demeure] dernière, nous leur avons 

embelli leurs îuvres. Voil¨ pourquoi ils 

divaguent. 

  ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

 ̶б̳л̲Юϝ̲г̶К̲ϒ ̶б̳л̲Ю ϝΖзΖт̲Ͼ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶ϝ̴Ϡ

 ̲дн̳л̲г̶Л̲т ̶б̳л̲Т 

;āćÿúĖĈ;ė;ĀĈ¤ö\;āb
;ü5;]ÿĈ§;Č¦|ę]d

āćăûãĈ;üăê;üă÷ûâ^ 

  ̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ

 .ṣб̳л̲Яᴛ̲гṣК̲ϒ ṣб̳л̲Ю ϝΖзΖт̲Ͼ ̴̪Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴝ̴Ϡ

.̲дн̳л̲гṣЛ̲т ṣб̳л̲Т 

M-48/27:5. Ceux-là sont qui ont la pire 

punition et sont dans la [demeure] der-

nière les plus perdants. 

  ̳̭н̳Ђ ̶б̳л̲Ю ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ

 ̳б̳к ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ с̴Т ̶б̳к̲м ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ

 ̲дм̳Ͻ̲Ѓ̶϶̲ц̶Ϝ 

;ć©;ü5;ĀĈ¤ö\;ôĒöĆ^
;Û;üĂĆ;g\¤ãö\
āĆ¦ª|ę\;üĂ;Č¦|ę\ 

  ̳̭ᴘн̳Ђ ṣб̳л̲Ю ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ

  ̴̪Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ с̴Т ̪ṣб̳к̲м ̴ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ

 .̲дм̳Ͻ̲Ѓṣ϶̲ṣцᴜ ̳б̳к 

M-48/27:61. Tu reçois le Coran d'un 

sage, d'un connaisseur. 

  ̶д̳Ϲ̲Ю ̶е̴в ̲д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ пΖЧ̲Я̳ϧ̲Ю ̲ЩΖж̴ϖ̲м

 ̱бу̴Я̲К ̱бу̴Ы̲ϲ 

;ā\¦ïö\;Ďï÷iö;ôþbĆ
Ĵüĉ÷â;Ĵüĉót;ā¢ö;Āú 

 е̴в ̲дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ пΖЧ̲Я̳ϧ̲Ю ̲ЩΖж̴ϖ̲м

 .̱бу̴Я̲К ̪̱бу̴Ы̲ϲ 1 ṣд̳ϹΖЮ 

M-48/27:72. [---] [Rappelle] quand 

Moïse dit à sa famille: "J'ai aperçu un 

feu.R1 Je vous en apporterai une informa-

tion, ou bien je vous apporterai un tison 

allumé. ~ Peut-être vous réchaufferez-

vous!" 

 с̴̵ж̴ϖ ̴й̴Я̶к̴̲ц п̲Ђн̳в ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ

  ϝ̲л̶з̴в ̶б̳Ыу̴Ϧ̲ϑ̲Ђ Ϝ̯ϼϝ̲ж ̳ϥ̶Ѓ̲ж̲ϐ

  ̱Ё̲ϡ̲Ц ̱Ϟϝ̲л̴Ї̴Ϡ ̶б̳Ыу̴Ϧ̲ϐ ̶м̲ϒ ̱Ͻ̲ϡ̲Ϸ̴Ϡ

 ̲дн̳Я̲Г̶Ћ̲Ϧ ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю 

;Ċþb;Ą÷Ăę;Ď©ćú;ù]î;£b
©;\¥]þ;jªþ\;üóĉh]

;üóĉh\;Ć^;Ĵ0¾;]ăÿú
;üó÷ãö;«eî;g]ă®d

āć÷Ĭ²h 

]---  ᴛп̲Ђн̳в ̲Ьϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ [...] [

  .Ϝϼϝ̲ж ̳ϥṣЃ̲жϜ̲̭ ᴘс̴̵ж̴ϖ" :ᴘṨ̴й̴Яṣк̴̲ц

 ̲Ђ   ṣм̲ϒ ̪̱Ͻ̲ϡ̲Ϸ̴Ϡ ϝ̲лṣз̴̵в б̳Ыу̴Ϧϝ

  ~ .Ё̲ϡ̲Ц 1 Ϟϝ̲л̴Ї̴Ϡ б̳Ыу̴ϦϜ̲̭

 ̲дн̳Я̲ГṣЋ̲Ϧ ṣб̳ЫΖЯ̲ЛΖЮ "!  

M-48/27:83. Quand il y est parvenu, il a 

été appelé: "Béni soit celui qui est dans 

le feu et qui lui est autour. ~ Dieu soit 

exalté, le Seigneur des mondes! 

  ̲Ш̴ϼн̳Ϡ ̶д̲ϒ ̲р̴ϸн̳ж ϝ̲к̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

  ϝ̲л̲Ю̶н̲ϲ ̶е̲в̲м ̴ϼϝΖзЮϜ с̴Т ̶е̲в

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̴̵Ϟ̲ϼ ̴Ζ ̲дϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ̲м 

;ā^;ċ¡ćþ;]Ă]p;]û÷ê
;ĀúĆ;¥]ÿö\;Û;Āú;õ¥ćd
;g¥;!\;Āue©Ć;]5ćt

Ðû÷ãö\ 

  :Ṥд̲ϒ ̲р̴ϸн̳ж ̪ϝ̲к̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

  ̪1 ̴ϼϝΖзЮᴜ с̴Т е̲в ̲Ш̴ϼн̳Ϡ"

  ̲еᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ̲м ~ .2ϝ̲л̲Юṣн̲ϲ ṣе̲в̲м

 !̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ ̴̵Ϟϼ̲ ̴̪Ζᴜ 

M-48/27:94. Ô Moïse! Je suis Dieu, le 

noble, le sageT1. 

  ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̳Ζ ϝ̲ж̲ϒ ̳йΖж̴ϖ п̲Ђн̳в ϝ̲т

 ̳бу̴Ы̲ϳ̶ЮϜ 

;!\;]þ^;Ąþb;Ď©ćÕ
üĉóÃ\;¨Ĉ¨ãö\ 

 ̳Ζᴜ ϝ̲ж̲ϒ ᴘṧ̳йΖж̴ϖ !ᴘᴛп̲Ђн̳гᴛ̲т

.̳бу̴Ы̲ϳṣЮᴜ ̪̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ 

M-48/27:105. Lance ton bâton". Quand il 

le vit se remuer comme si c'était un 

djinn,T1 il tourna le dos et il ne se retour-

na plus.R1 [Il a été appelé:] "Ô Moïse! Ne 

crains pas. Les messagers ne craignent 

pas devant moi. 

  ϝ̲к̲ϐ̲ϼ ϝΖг̲Я̲Т ̲Шϝ̲ЋК̲ ̴Х̶Ю̲ϒ̲м

  Ϝ̯Ͻ̴Ϡ̶Ϲ̳в пΖЮ̲м Δдϝ̲Ϯ ϝ̲лΖж̲ϓ̲Ъ ΗϿ̲ϧ̶л̲Ϧ

  ̲ъ п̲Ђн̳в ϝ̲т ̶ϟ̴̵Ч̲Л̳т ̶б̲Ю̲м

  Ζр̲Ϲ̲Ю ̳Рϝ̲Ϸ̲т ̲ъ с̴̵ж̴ϖ ̶СϷ̲̲Ϧ

 ̲дн̳Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ 

;]Ă\¥;]û÷ê;õ]²â;ðö^Ć
;ÑĆ;ā]p;]ăþ_ò;¨iăh
;fïãĈ;%Ć;\¦d¢ú
;ė;Ċþb;ìÁ;ė;Ď©ćÕ
āć÷©¦Ù\;ċ¢ö;í]Í 

 ̲Шϝ̲ЋК̲ ̴ХṣЮ̲ϒ̲м"  ϝ̲кϜ̲̲̭ϼ ϝΖг̲Я̲Т .

  ᴛпΖЮ̲м ̪
1 ̵дᴘϝ̲Ϯ ϝ̲лΖж̲ϓ̲Ъ ΗϿ̲ϧṣл̲Ϧ

  :[...] .ṣϟ̴̵Ч̲Л̳т ṣб̲Ю̲м ϜϽ̴ϠṣϹ̳в

"  ̲ъ с̴̵ж̴ϖ .ṣСϷ̲̲Ϧ ̲ъ !ᴛп̲Ђн̳гᴛ̲т

 .̲дн̳Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ Ζр̲Ϲ̲Ю ̳Рϝ̲Ϸ̲т 

M-48/27:116. [Mais celui qui a oppressé 

et qui a changé ensuite un mal avec du 

bien, alors je suis pardonneur, miséricor-

dissime]. 

 ϝ̯з̶Ѓ̳ϲ ̲ЬΖϹ̲Ϡ Ζб̳Ϫ ̲б̲Я̲Д ̶е̲в Ζъ̴ϖ

 ̰бу̴ϲ̲ϼ ̰ϼн̳У̲О с̴̵ж̴ϗ̲Т ̱̭н̳Ђ ̲Ϲ̶Л̲Ϡ 

;ù¢d;ül;ü÷Þ;Āú;ėb
;Ċþcê;ć©;¢ãd;]ÿªt

üĉt¥;¥ćëæ 

  ̲ЬΖϹ̲Ϡ Ζб̳Ϫ ̪̲б̲Я̲Д е̲в 
1 Ζъ̴ϖ]

  с̴̵ж̴ϗ̲Т ̪̭ᴘн̳Ђ ̲ϹṣЛ̲Ϡ 
2ϝṤ̲зṣЃ̳ϲ

 .[бу̴ϲΖϼ ̪ϼн̳У̲О 

M-48/27:127. Fais entrer ta main dans ta 

poche, elle sortira blanche sans mal.R1 

[C'est un] des neuf signes à Pharaon et à 

ses gens. ~ Ils étaient des gens pervers". 

 ̲Щ̴ϡ̶у̲Ϯ с̴Т ̲Ш̲Ϲ̲т ̶Э̴϶̶ϸ̲ϒ̲м

 ̴Ͻ̶у̲О ̶е̴в ̲̭ϝ̲Џу̶̲Ϡ ̶Ϭ̳Ͻ̶Ϸ̲Ϧ

  п̲Ю̴ϖ ̱Ϥϝ̲т̲ϐ ̴Й̶Ѓ̴Ϧ с̴Т ̱̭н̳Ђ

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶б̳лΖж̴ϖ ̴й̴в̶н̲Ц̲м ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т

 ̲еу̴Ч̴Ђϝ̲Т ϝ̯в̶н̲Ц 

;Û;õ¢Ĉ;ø|¡^Ć
;Āú;]¶ĉd;s¦Á;ôeĉp
;ĦjĈ\;äªh;Û;ć©;2æ
;üăþb;ĄúćîĆ;āćâ¦ê;Ñb
Ðïªê;]úćî;\ćþ]ò 

 ̪̲Щ̴ϡṣу̲Ϯ с̴Т ̲Ш̲Ϲ̲т ṣЭ̴϶ṣϸ̲ϒ̲м

 ̴Ͻṣу̲О ṣе̴в ̲̭ᴘϝ̲Џṣу̲Ϡ ṣϬ̳ϽṣϷ̲Ϧ

 ̭ᴘн̳Ђ " ̴ЙṣЃ̴Ϧ с̴Т [...] .

 .ᴘṨ̴й̴вṣн̲Ц̲м ̲дṣн̲КṣϽ̴Т ᴛп̲Ю̴ϖ ̱ϥᴛ̲тϜ̲̭

 ̲еу̴Ч̴Ѓᴛ̲Т ϝвṣн̲Ц ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ṣб̳лΖж̴ϖ ~" .  

M-48/27:138. Quand nos signes leur sont 

venus visibles, ils dirent: "C'est de la 

sorcellerie manifeste". 

 

 ̯Ϣ̲Ͻ̴Ћϡ̶̳в ϝ̲з̳Ϧϝ̲т̲ϐ ̶б̳л̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

 ̰еу̴ϡ̳в ̰Ͻ̶ϳ̴Ђ Ϝ̲ϻ̲к Ϝн̳Юϝ̲Ц 

;]ÿiĈ\;üăh]p;]û÷ê
;\¤Ă;\ćö]î;Č¦²eú

Ðeú;¦u© 

 ϝ̲з̳ϧᴛ̲тϜ̲̭ ṣб̳лṣϦ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

  Ϝ̲ϻᴛ̲к"  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̪1 Ϣ̲Ͻ̴Ћṣϡ̳в

 еу̴ϡΗв Ͻṣϳ̴Ђ" .  

M-48/27:149. Ils les ont reniés, alors 

qu'ils en étaient convaincus, de façon 

  ϝ̲л̶ϧ̲з̲Ч̶у̲ϧ̶ЂϜ̲м ϝ̲л̴Ϡ Ϝм̳Ϲ̲ϳ̲Ϯ̲м

  ̶Ͻ̳З̶жϝ̲Т Ϝ͐н̳Я̳К̲м ϝ̯г̶Я̳Д ̶б̳л̳Ѓ̳У̶ж̲ϒ

;]ăd;\Ć¢upĆ
;üăªëþ^;]ăiÿïĉi©\Ć

  ᴘϝ̲лṣϧ̲з̲Чṣу̲ϧṣЂᴜ̲м ̪ϝ̲л̴Ϡ ̶Ϝм̳Ϲ̲ϳ̲Ϯ̲м

  ~ .2Ϝ̵н̳Я̳К̲м 1ϝгṣЯ̳Д ̪ṣб̳л̳Ѓ̳Уж̲ϒ

 
1 1)  ̴д̶Ϲ̲Ю 
2 1)  ̴Ϟϝ̲л̴Ї̴Ϡ ǅ R1) Cf. Ex chap. 3:1-6. 
3 1)  ̳ЌϼцϜ ϥ̲Ъ̲ϼϝϡ̲Ϧ ̪̳ϼϝΖзЮϜ ϥ̲Ъ̴ϼн̳Ϡ 2)  ̴ϣЫϚыгЮϜ ев ϝ̲л̲Ю̶н̲ϲ 
4 T1) Contradiction: 45/20:14: Je suis Dieu, il n'est de dieu que moi; 48/27:9: Je suis Dieu, le noble, le sage; 

49/28:30: Je suis Dieu, le Seigneur des mondes. Voir Ex 3:6 et 14-15. 
5 1)  Δдϓ̲Ϯ 2)  ̶йΖт̲Ϲ̲Ю ǅ T1) serpent (Hamidullah) ǅ R1) Cf. Ex 4:2-3. 
6 1)  ̲ъ̲ϒ 2)  ̯ϝжϝЃϲϖ ̪пзЃ̳ϲ ̪̯ϝз̶Ѓ̳ϲ ̪̯ϝз̳Ѓ̳ϲ ̪̯ϝз̲Ѓ̲ϲ ǅ R1) Ce verset n'a aucun rapport avec ce qui le précède ou le suit. 
7 R1) Voir la note de 39/7:108. 
8 1)  ̯Ϣ̲Ͻ̲Ћϡ̶̲в ̪̯Ϣ̲Ͻ̲Ћϡ̶̳в 
9 1) ϝ̯г̳Я̳Д 2)  Ϝ͐н̳Я̳О̲м ̪ϝ͐у̴Я̳К̲м ̪ϝ͐у̴Я̴К̲м 
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oppressive et hautaine. ~ Regarde donc 

comment fut la fin des corrupteurs! 

 ̲ет̴Ϲ̴Ѓ̶У̳г̶ЮϜ ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲С̶у̲Ъ ;¦ßþ]ê;\ć÷âĆ;]û÷Þ
;čeïâ;ā]ò;ìĉò

ĀĈ¢ªëÙ\ 

  ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲Сṣу̲Ъ ṣϽ̳Зжᴝ̲Т

!̲ет̴Ϲ̴ЃṣУ̳гṣЮᴜ 

M-48/27:151. [---] Nous avons donné à 

David et à Salomon une connaissance. 

Ils dirent: "Louange à Dieu qui nous a 

favorisés sur beaucoup de ses serviteurs 

croyants!" 

 ̲дϝ̲г̶у̲Я̳Ђ̲м ̲ϸм̳мϜ̲ϸ ϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  р̴ϻΖЮϜ ̴Ζ̴ ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ ̲ъϝ̲Ц̲м ϝ̯г̶Я̴К

  ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ̶е̴в ̱Ͻу̴ϫ̲Ъ п̲Я̲К ϝ̲з̲ЯΖЏ̲Т

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ 

;¡Ć\¡;]ÿĉh\;¢ïöĆ
;ė]îĆ;]û÷â;Āûĉ÷©Ć
;ċ¤ö\;!;¢ûÃ\

;Āú;2mò;Ď÷â;]ÿ÷¶ê
ÐÿúĖÙ\;ą¡]eâ 

]--- ̲ϸṧ̳мϜ̲ϸ ϝ̲зṣу̲ϦϜ̲̭ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

  :̲ъϝ̲Ц̲м .ϝгṣЯ̴К ̲еᴛ̲гṣу̲Я̳Ђ̲м

"  ϝ̲з̲ЯΖЏ̲Т р̴ϻΖЮᴜ ̴Ζ̴ ̳Ϲṣг̲ϳṣЮᴜ

 ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ṣе̴̵в Ͻу̴ϫ̲Ъ ᴛп̲Я̲К

"!1 ̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ 

M-48/27:162. Salomon hérita de David. 

Il dit: "Ô humains! On nous a enseigné 

la langue des oiseaux,R1 et on nous a 

donné de toute chose. C'est cela la faveur 

manifeste". 

  ̲ϸм̳мϜ̲ϸ ̳дϝ̲г̶у̲Я̳Ђ ̲Ϩϼ̴̲м̲м

 ϝ̲з̶г̴̵Я̳К ̳ЀϝΖзЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц̲м

 ̶е̴в ϝ̲зу̴Ϧм̳ϒ̲м ̴Ͻ̶уΖГЮϜ ̲Х̴Г̶з̲в

  ̲н̳л̲Ю Ϝ̲ϻ̲к Ζд̴ϖ ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ъ

 ̳еу̴ϡ̳г̶ЮϜ ̳Э̶Џ̲У̶ЮϜ 

;¡Ć\¡;Āûĉ÷©;o¥ĆĆ
;]ÿû÷â;¬]ÿö\;]ăĈ_Ĉ;ù]îĆ
;]ÿĉhĆ^Ć;2Ĭö\;ðĬÿú
;ć5;\¤Ă;āb;Ċ­;øò;Āú

ÐeÙ\;ø¶ëö\ 

  :̲Ьϝ̲Ц̲м .̲ϸṧ̳мϜ̲ϸ ̳еᴛ̲гṣу̲Я̳Ђ ̲Ϩϼ̴̲м̲м

 1ϝ̲зṣг̴̵Я̳К !̳ЀϝΖзЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т"

 е̴в ϝ̲зу̴Ϧм̳ϒ̲м ̴̪ϽṣуΖГЮᴜ ̲Х̴Гз̲в

  ̲н̳л̲Ю Ϝ̲ϻᴛ̲к Ζд̴ϖ .2 ̭̱ṣс̲І ̴̵Э̳Ъ

 ̳еу̴ϡ̳гṣЮᴜ ̳ЭṣЏ̲УṣЮᴜ" .  

M-48/27:173. Furent rassemblés pour 

Salomon ses soldats de djinns, d'humains 

et d'oiseaux et les voilà répartis.T1R1 

  ̲е̴в ̳и̳ϸн̳з̳Ϯ ̲дϝ̲г̶у̲Я̳Ѓ̴Ю ̲Ͻ̴Ї̳ϲ̲м

  ̶б̳л̲Т ̴Ͻ̶уΖГЮϜ̲м ̴Ё̶ж̴̶шϜ̲м ̴̵е̴ϯ̶ЮϜ

 ̲дн̳К̲Ͼн̳т 

;ą¡ćÿp;Āûĉ÷ªö;¦®tĆ
;«þĝ\Ć;ĀÂ\;Āú

āćâ§ćĈ;üăê;2Ĭö\Ć 

 ̲е̴в ṧ̳и̳ϸн̳з̳Ϯ ̲еᴛ̲гṣу̲Я̳Ѓ̴Ю ̲Ͻ̴Ї̳ϲ̲м

  ṣб̳л̲Т ̴̪ϽṣуΖГЮᴜ̲м ̴Ёж̴ṣшᴜ̲м ̴̵е̴ϯṣЮᴜ

.̲дн̳К̲Ͼн̳т 

M-48/27:184. Quand ils sont venus dans 

la vallée des fourmis,T1 une fourmi dit: 

"Ô fourmis! Entrez dans vos habitations, 

[de peur que] Salomon et ses soldats ne 

vous écrasent, ~ tandis qu'ils ne perçoi-

vent pas".R1 

  ̴ϸϜ̲м п̲Я̲К Ϝ̶н̲Ϧ̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ пΖϧ̲ϲ

 ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т ̰ϣ̲Я̶г̲ж ̶ϥ̲Юϝ̲Ц ̴Э̶гΖзЮϜ

  ̲ъ ̶б̳Ы̲з̴Ъϝ̲Ѓ̲в Ϝн̳Я̳϶̶ϸϜ ̳Э̶гΖзЮϜ

  ̳и̳ϸн̳з̳Ϯ̲м ̳дϝ̲г̶у̲Я̳Ђ ̶б̳ЫΖз̲г̴Г̶ϳ̲т

 ̲дм̳Ͻ̳Л̶Ї̲т ̲ъ ̶б̳к̲м 

;Ď÷â;\ćh^;\£b;Ďit
;č÷Ô;jö]î;øûÿö\;¡\Ć
;\ć÷|¡\;øûÿö\;]ăĈ_Ĉ

;ė;üóÿóªú
;Āûĉ÷©;üóÿûĬÌ
;ė;üĂĆ;ą¡ćÿpĆ

āĆ¦ã®Ĉ 

  1 ̴ϸϜ̲м ᴛп̲Я̲К ̶Ϝṣн̲Ϧ̲ϒ ᴘϜ̲Ϻ̴ϖ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ

 ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т" :3 ϣ̲Яṣг̲ж ṣϥ̲Юϝ̲Ц ̪2 ̴ЭṣгΖзЮᴜ

 ̪5 ṣб̳Ы̲з̴Ыᴛ̲Ѓ̲в 4 ̶Ϝн̳Я̳϶ṣϸᴜ !2 ̳ЭṣгΖзЮᴜ

 ̳еᴛ̲гṣу̲Я̳Ђ 6 ṣб̳ЫΖз̲г̴Гṣϳ̲т ̲ъ [...]

 ṧ̳и̳ϸн̳з̳Ϯ̲м ̪  ̲ъ ṣб̳к̲м ~

 ̲дм̳Ͻ̳ЛṣЇ̲т" .  

M-48/27:195. Il sourit, riant de ses pa-

roles. Il dit: "Mon Seigneur! Inspire-moi 

pour que je te remercie pour ta grâce 

dont tu m'as gratifié avec mes deux géni-

teurs et que je fasse une bonne îuvre 

dont tu es satisfait. Fais-moi entrer, par 

ta miséricorde, parmi tes serviteurs ver-

tueux". 

 ϝ̲л̴Ю̶н̲Ц ̶е̴в ϝ̯Ы̴ϲϝ̲Ў ̲бΖЃ̲ϡ̲ϧ̲Т

 ̶д̲ϒ с̴з̶К̴Ͼ̶м̲ϒ ̴̵Ϟϼ̲ ̲Ьϝ̲Ц̲м

  ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ с̴ϧΖЮϜ ̲Щ̲ϧ̲г̶Л̴ж ̲Ͻ̳Ы̶І̲ϒ

  ̶д̲ϒ̲м Ζр̲Ϲ̴ЮϜ̲м п̲Я̲К̲м Ζс̲Я̲К

  ̳иϝ̲ЎϽ̶̲Ϧ ϝ̯ϳ̴Юϝ̲Њ ̲Э̲г̶К̲ϒ

  с̴Т ̲Щ̴ϧ̲г̶ϲ̲Ͻ̴Ϡ с̴з̶Я̴϶̶ϸ̲ϒ̲м

 ̲еу̴ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ ̲Ш̴ϸϝ̲ϡ̴К 

;Āú;]ót]µ;üªeiê
;:â§Ć^;g¥;ù]îĆ;]5ćî
;9ö\;ôiûãþ;¦ó­^;ā^
;Ď÷âĆ;Ċ÷â;jûãþ^

;]u÷±;øûâ^;ā^Ć;ċ¢öĆ
;:÷|¡^Ć;Ąĉµ¦h

;õ¡]eâ;Û;ôi×¦d
Ðu÷²ö\ 

  .ϝ̲л̴Юṣн̲Ц е̴̵в 1ϝЫ̴ϲϝ̲Ў ̲бΖЃ̲ϡ̲ϧ̲Т

  :̲Ьϝ̲Ц̲м" ṣд̲ϒ ᴘс̴зṣК̴Ͼṣм̲ϒ !̴̵Ϟϼ̲

  ̲ϥṣг̲Лṣж̲ϒ ᴘс̴ϧΖЮᴜ ̲Щ̲ϧ̲гṣЛ̴ж ̲Ͻ̳ЫṣІ̲ϒ

  ṣд̲ϒ̲м ̪3 Ζр̲Ϲ̴Юᴛ̲м ᴛп̲Я̲К̲м 
2 Ζс̲Я̲К

  .̳йᴛᴉ̲ЎṣϽ̲Ϧ ϝϳ̴Яᴛ̲Њ ̲Э̲гṣК̲ϒ

  с̴Т ̪̲Щ̴ϧ̲гṣϲ̲Ͻ̴Ϡ ̪с̴зṣЯ̴϶ṣϸ̲ϒ̲м

 ̲еу̴ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ ̲Ш̴ϸϝ̲ϡ̴К".  

M-48/27:206. Puis il inspecta les oiseaux 

et dit: "Pourquoi ne vois-je pas la 

huppe?T1 Ou bien est-elle des absents?R1 

  ̲ъ ̲с̴Ю ϝ̲в ̲Ьϝ̲Ч̲Т ̲Ͻ̶уΖГЮϜ ̲ϹΖЧ̲У̲Ϧ̲м

 ̲е̴в ̲дϝ̲Ъ ̶а̲ϒ ̲Ϲ̳к̶Ϲ̳л̶ЮϜ о̲ϼ̲ϒ

 ̲еу̴ϡ̴Ϛϝ̲П̶ЮϜ 

;ù]ïê;2Ĭö\;¢ïëhĆ
;¢Ă¢5\;ď¥^;ė;Ċö;]ú
Ðeđ]çö\;Āú;ā]ò;ý^ 

  :̲Ьϝ̲Ч̲Т ̲ϽṣуΖГЮᴜ ̲ϹΖЧ̲У̲Ϧ̲м"  ̲с̴Ю ϝ̲в

  ̲е̴в ̲дϝ̲Ъ ṣа̲ϒ ̬̲Ϲ̳кṣϹ̳лṣЮᴜ о̲ϼ̲ϒ ᴘ̲ъ

 ̬̲еу̴ϡ̴Ϛᴘϝ̲ПṣЮᴜ 

M-48/27:217. Je la punirai d'une punition 

sévère, ou je l'immolerai, ou elle m'ap-

portera une autorité manifeste". 

 ̶м̲ϒ Ϝ̯Ϲт̴Ϲ̲І ϝ̯ϠϜ̲ϻ̲К ̳йΖз̲Ϡ̴̵ϻ̲К̳̲ц

 ̱дϝ̲Г̶Я̳Ѓ̴Ϡ с̴̵з̲у̴Ϧ̶ϓ̲у̲Ю ̶м̲ϒ ̳йΖз̲ϳ̲Ϡ̶Ϻ̲̲ц

 ̱еу̴ϡ̳в 

;]d\¤â;Ąÿd¤âę
;Ąÿ½£\ę;Ć^;\Ģ¢Ĉ¢­
;ĀĬ÷ªd;:ĉh_ĉö;Ć^

Ðeú 

 ṣм̲ϒ ̪Ϝ̯Ϲт̴Ϲ̲І ϝϠϜ̲ϻ̲К ṧ̳йΖз̲Ϡ̴̵ϻ̲К̳̲ц

  1с̴̵з̲у̴Ϧṣϓ̲у̲Ю ṣм̲ϒ ̪ᴘṧ̳йΖз̲ϳ̲ϠṣϺ̶Ϝ̲̲ц

 еу̴ϡΗв е
ᴛ̲ГṣЯ̳Ѓ̴Ϡ".  

  

 
1 1)  ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ̶е̴в ̱Ͻу̴ϫ̲Ъ п̲Я ̲К ϹгϳгϠ дϝгтшϝϠ ϝ̲з̲ЯΖЏ̲Т р̴ϻΖЮϜ ̴Ζ̴ ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ ̲ъϝ̲ЧТ ыЏТ ϝзв ̲дϝ̲г̶у̲Я̳Ђ̲м ̲ϸм̳мϜ̲ϸ ϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
2 1) ϝ̲з̶г̲Я̲К ̪ϝ̲з̲гΖЯ̲К 2) ̭сІ ЭЪ ϝзуϦмϒм :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ R1) Légende développée sur la base de 1 R 5:9-14 (Cf. Midrash Qohelet 

Rabbah 1:1; Ginzberg, vol. 4, p. 50-51). 
3 T1) conduits en rangs (Abdelaziz). Lecture de Luxenberg: днКϼϹт et les voilà suppliant ǅ R1) Cf. Second Targum of 

Esther, 1:3, p. 269. 
4 1) р̴ϸϜ̲м 2) Э̳гΗзЮϜ ̪Э̳гΖзЮϜ 3)  ̰ϣ̲Я̳г̳ж ̪̰ϣ̲Я̳г̲ж 4)  ̲е̶Я̳϶̶ϸϜ 5)  ̶б̳Ы̲з̲Ы̶Ѓ̲в ̪Ζе̳Ы̲з̴Ъϝ̲Ѓ̲в 6)   ̶̪б̳ЫΖз̲г̴̵Г̶ϳ̲т ̶̪б̳ЫΖз̲г̴̵Г̲ϳ̲т ̶̪б̳ЫΖз̲г̴̵Г̲ϳ̳т ̪Ζе̳Ы̶з̲г̴Г̶ϳ̲т ̶̪б̳Ы̶з̲г̴Г̶ϳ̲т ̶̪б̳ЫΖз̲г̴Г̶ϳ̲т

 ̶б̳Ы̶г̴Г̶ϳ̲т ̶̪б̳ЫΖз̲г̴̵Г̴ϳ̲т ǅ T1) Pour les Ahmadites, il s'agit d'une tribu nommée Al-Naml (Ahmadiyya) ǅ R1) On trouve un 

écho de ce récit dans les légendes juives (Ginzberg, vol. 4, p. 59-60). 
5 1) ϝ̯Ы̴ϳ̲Ў 2)  ̶йΖу̲Я̲К 3)  ̶йΖт̲Ϲ̴ЮϜ̲м 
6 T1) Pour les Ahmadites, il s'agit d'une personne nommée Al-Hudhud, traduit généralement par huppe (Ahmadiyya) 

ǅ R1) R1) On trouve un écho de ce récit dans les légendes juives (Ginzberg, vol. 4, p. 51-52). 
7 1)  Ζе̲у̴Ϧ̶ϓ̲у̲Ю ̪с̴зΖз̲у̴Ϧ̶ϓ̲у̲Ю ̪с̴̵з̲у̴Ϧϝ̲у̲Ю 
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M-48/27:221. Elle ne resta pas loinT1 et 

dit: "J'ai cerné ce que tu n'as pas cerné et 

je suis venue à toi de SabaaR1 avec une 

nouvelle convaincante. 

  ̲Ьϝ̲Ч̲Т ̱Ϲу̴Л̲Ϡ ̲Ͻ̶у̲О ̲ϩ̲Ы̲г̲Т

  ̴й̴Ϡ ̶Б̴ϳ̳Ϧ ̶б̲Ю ϝ̲г̴Ϡ ̳ϥГ̲ϲ̲ϒ

 ̱еу̴Ч̲т ̱ϗ̲ϡ̲з̴Ϡ ̱ϗ̲ϡ̲Ђ ̶е̴в ̲Щ̳ϧ̶ϛ̴Ϯ̲м 

;¢ĉãd;2æ;nóûê
;%;]Ò;jĬt^;ù]ïê

;ce©;Āú;ôiĒpĆ;Ąd;ÜÀ
ĴÐïĈ;ceÿd 

  :2 ̲Ьϝ̲Ч̲Т ̪Ϲу̴Л̲Ϡ ̲Ͻṣу̲О 1 ̲ϩ̲Ы̲г̲Т

 ̪Ṩ̴й̴Ϡ ṣБ̴ϳ̳Ϧ ṣб̲Ю ϝ̲г̴Ϡ 3 ̳ϥГ̲ϲ̲ϒ"

  ϗ̲ϡ̲з̴Ϡ 5 Ṥ̴ϗ̲ϡ̲Ђ е̴в 4 ̲Щ̳ϧṣϛ̴Ϯ̲м

 .6 ̱еу̴Ч̲т 

M-48/27:23. J'ai trouvé une femme qui 

règne sur eux. Elle a reçu de toutes 

choses et elle a un grand trône. 

 ̶б̳л̳Ы̴Я̶г̲Ϧ ̯Ϣ̲ϒ̲Ͻ̶вϜ ̳Ϥ̶Ϲ̲Ϯ̲м с̴̵ж̴ϖ

  ϝ̲л̲Ю̲м ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ъ ̶е̴в ̶ϥ̲у̴Ϧм̳ϒ̲м

 ̰бу̴З̲К ̰ЄϽ̶̲К 

;Č^¦ú\;k¢pĆ;Ċþb
;Āú;jĉhĆ^Ć;üăó÷Ó
;ģ°¦â;]5Ć;Ċ­;øò

üĉßâ 

 .ṣб̳л̳Ы̴Яṣг̲Ϧ Ϣ̲ϒ̲Ͻṣвᴜ ΗϤϹ̲Ϯ̲м с̴̵ж̴ϖ

 ̪̭ṣс̲І ̴̵Э̳Ъ е̴в ṣϥ̲у̴Ϧм̳ϒ̲м

.бу̴З̲К ̰ЄṣϽ̲К ϝ̲л̲Ю̲м 

M-48/27:24. Je l'ai trouvée avec ses gens 

se prosternant devant le soleil, hors de 

Dieu. Le Satan leur a embelli leurs 

îuvres et les a d®tourn®s de la voie. ~ 

Voilà pourquoi ils ne sont pas guidés. 

  ̲дм̳Ϲ̳ϯ̶Ѓ̲т ϝ̲л̲в̶н̲Ц̲м ϝ̲л̳Ϧ̶Ϲ̲Ϯ̲м

  ̲еΖт̲Ͼ̲м ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в ̴Ёг̶ΖЇЯ̴Ю

 ̶б̳л̲Юϝ̲г̶К̲ϒ ̳дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ̳б̳л̲Ю

  ̲ъ ̶б̳л̲Т ̴Эу̴ϡΖЃЮϜ ̴е̲К ̶б̳кΖϹ̲Ћ̲Т

 ̲дм̳Ϲ̲ϧ̶л̲т 

;]ăúćîĆ;]ăh¢pĆ
;Āú;«û®÷ö;āĆ¢qªĈ
;ü5;ĀĈ§Ć;!\;āĆ¡
;üă÷ûâ^;ĀĬĉ®ö\

;øĉeªö\;Āâ;üĂ¢²ê
āĆ¢iăĈ;ė;üăê 

  ̲дм̳Ϲ̳ϯṣЃ̲т ϝ̲л̲вṣн̲Ц̲м ϝ̲лΗϦϹ̲Ϯ̲м

  .̴Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴в ̪Ё̴ṣгΖЇЯ̴Ю

 ̪ṣб̳л̲Яᴛ̲гṣК̲ϒ ̳еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ ̳б̳л̲Ю ̲еΖт̲Ͼ̲м

  ṣб̳л̲Т ~ .̴Эу̴ϡΖЃЮᴜ ̴е̲К ṣб̳кΖϹ̲Ћ̲Т

.̲дм̳Ϲ̲ϧṣл̲т ̲ъ 

M-48/27:252. Que ne se prosternent-ils 

devant Dieu, qui fait sortir l'occulte dans 

les cieux et dans la terre et qui sait ce 

que vous cachez et ce que vous dites 

publiquement? 

  ̳Ϭ̴Ͻ̶Ϸ̳т р̴ϻΖЮϜ ̴Ζ̴ Ϝм̳Ϲ̳ϯ̶Ѓ̲т Ζъ̲ϒ

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ̶̲̭ϟ̲Ϸ̶ЮϜ

 ̲дн̳У̶Ϸ̳Ϧ ϝ̲в ̳б̲Я̶Л̲т̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

 ̲дн̳з̴Я̶Л̳Ϧ ϝ̲в̲м 

;ċ¤ö\;!;\Ć¢qªĈ;ė^
;kćûªö\;Û;fÄ\;s¦Í
;]ú;ü÷ãĈĆ;º¥ę\Ć
āćÿ÷ãh;]úĆ;āćëÁ 

  р̴ϻΖЮᴜ ̴̪Ζ̴ 2 Ṧ̶Ϝм̳Ϲ̳ϯṣЃ̲т 1 ṦΖъ̲ϒ

  4с̴Т 3 ̭̲ṣϟ̲ϷṣЮᴜ ̳Ϭ̴ϽṣϷ̳т

  ̳б̲ЯṣЛ̲т̲м ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м  5 ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ

̬7 ̲дн̳з̴ЯṣЛ̳Ϧ ϝ̲в̲м 6 ̲дн̳УṣϷ̳Ϧ ϝ̲в 

M-48/27:263. Dieu, il n'est de dieu que 

lui. Le Seigneur du grand trône". 

  ΗϞ̲ϼ ̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲й̲Ю̴ϖ ̲ъ ̳Ζ

 ̴бу̴З̲Л̶ЮϜ ̴ЄϽ̶̲Л̶ЮϜ 

;g¥;ćĂ;ėb;Ąöb;ė;!\
üĉßãö\;°¦ãö\ 

  ΗϞϼ̲ .̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲йᴛ̲Ю̴ϖ ᴘ̲ъ ̪̳Ζᴜ

 ."1 ̴бу̴З̲ЛṣЮᴜ ̴ЄṣϽ̲ЛṣЮᴜ 

M-48/27:27. Il dit: "Nous regarderons si 

tu as été véridique, ou si tu étais des 

menteurs. 

 

  ̶а̲ϒ ̲ϥ̶Ц̲Ϲ̲Њ̲ϒ ̳Ͻ̳З̶з̲з̲Ђ ̲Ьϝ̲Ц

 ̲еу̴Ϡ̴Ϻϝ̲Ы̶ЮϜ ̲е̴в ̲ϥ̶з̳Ъ 

;¦ßÿÿ©;ù]î
;jÿò;ý^;jî¢±^

Ðd¤óö\;Āú 

 :̲Ьϝ̲Ц "  ṣа̲ϒ ̪̲ϥṣЦ̲Ϲ̲Њ̲ϒ ̳Ͻ̳Зз̲з̲Ђ

 .̲еу̴Ϡ̴ϻᴛ̲ЫṣЮᴜ ̲е̴в ̲ϥз̳Ъ 

M-48/27:284. Va avec mon écrit que 

voici, lance-le-leur, Tourne-leur le dos et 

regarde ce qu'ils te retourneront [comme 

réponse]". 

 ̴й̴Ч̶Ю̲ϓ̲Т Ϝ̲ϻ̲к с̴Ϡϝ̲ϧ̴Ы̴Ϡ ̶ϟ̲к̶ϺϜ

 ̶Ͻ̳З̶жϝ̲Т ̶б̳л̶з̲К ΖЬ̲н̲Ϧ Ζб̳Ϫ ̶б̴л̶у̲Ю̴ϖ

 ̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲т Ϝ̲Ϻϝ̲в 

;\¤Ă;8iód;fĂ£\
;ùćh;ül;üăĉöb;Ąïö_ê
;\£]ú;¦ßþ]ê;üăÿâ

āćãp¦Ĉ 

 1 ṣй̴ЧṣЮ̲ϓ̲Т ̪Ϝ̲ϻᴛ̲к с̴ϡᴛ̲ϧ̴Ы̴̵Ϡ ϟ̲кṣϺᴜ

 ṣϽ̳Зжᴝ̲Т ṣб̳лṣз̲К ΖЬ̲н̲Ϧ Ζб̳Ϫ ̪ṣб̴лṣу̲Ю̴ϖ

[...] ̲дн̳Л̴ϮṣϽ̲т Ϝ̲Ϻϝ̲в" .  

M-48/27:295. Elle dit: "Ô notables! Un 

écrit honorable m'a été lancé. 

 ̲с̴Ч̶Ю̳ϒ с̴̵ж̴ϖ ̳̲ч̲г̶ЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т ̶ϥ̲Юϝ̲Ц

 ̰бт̴Ͻ̲Ъ ̰Ϟϝ̲ϧ̴Ъ Ζс̲Ю̴ϖ 

;Ċþb;\Ė÷Ù\;]ăĈ_Ĉ;jö]î
ģüĈ¦ò;fiò;Ċöb;Ċïö^ 

 [...]    :ṣϥ̲Юϝ̲Ц" ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т

  2 Ζс̲Ю̴ϖ ̲с̴Ч
ṣЮ̳ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ !

1 ̶Ϝ̳ϕ̲Я̲гṣЮᴜ

.̰бт̴Ͻ̲Ъ ϟᴛ̲ϧ̴Ъ 

M-48/27:306. Il est de Salomon et c'est: 

"Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime. 

  ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ̳йΖж̴ϖ̲м ̲дϝ̲г̶у̲Я̳Ђ ̶е̴в ̳йΖж̴ϖ

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ 

;üªd;ĄþbĆ;Āûĉ÷©;Āú;Ąþb
üĉt¦ö\;Ā×¦ö\;!\ 

  ̴бṣЃ̴Ϡ" :1 ṧ̳йΖж̴ϖ̲м ̲еᴛ̲гṣу̲Я̳Ђ е̴в ṧ̳йΖж̴ϖ

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ 

M-48/27:317. Ne vous élevez pas au-

dessus de moi et venez à moi soumis"" . 

 с̴жн̳Ϧ̶ϒ̲м Ζс̲Я̲К Ϝн̳Я̶Л̲Ϧ Ζъ̲ϒ

 ̲еу̴г̴Я̶Ѓ̳в 

;Ċþćh^Ć;Ċ÷â;\ć÷ãh;ė^
Ðû÷ªú 

 2с̴жн̳Ϧṣϒ̲м ̪Ζс̲Я̲К 
1 ̶Ϝн̳ЯṣЛ̲Ϧ Ζъ̲ϒ

 ̲еу̴г̴ЯṣЃ̳в"" .  

M-48/27:328. Elle dit: "Ô notables! 

Donnez-moi votre avis sur mon affaire. 

Je ne décide d'une affaire que quand 

vous êtes présents".R1 

  с̴жн̳ϧ̶Т̲ϒ ̳̲ч̲г̶ЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т ̶ϥ̲Юϝ̲Ц

  ̯ϣ̲Л̴Аϝ̲Ц ̳ϥ̶з̳Ъ ϝ̲в р̴Ͻ̶в̲ϒ с̴Т

 ̴дм̳Ϲ̲л̶Ї̲Ϧ пΖϧ̲ϲ Ϝ̯Ͻ̶в̲ϒ 

;Ċþćiê^;\Ė÷Ù\;]ăĈ_Ĉ;jö]î
;jÿò;]ú;ċ¦ú^;Û
;Ďit;\Ģ¦ú^;İčã»]î

āĆ¢ă®h 

  !1 ̶Ϝ̳ϕ̲Я̲гṣЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т" :ṣϥ̲Юϝ̲Ц

  ̳ϥз̳Ъ ϝ̲в .р̴Ͻṣв̲ϒ ᴘс̴Т с̴жн̳ϧ
ṣТ̲ϒ

  ᴛпΖϧ̲ϲ Ϝ̯Ͻṣв̲ϒ 
2 ̯ϣ̲Л̴Аϝ̲Ц

 ."3 ̴дм̳Ϲ̲лṣЇ̲Ϧ 

M-48/27:33. Ils dirent: "Nous sommes 

dotés de force et dotés d'une forte vi-

  н̳Юм̳ϒ̲м ̱ϢΖн̳Ц н̳Юм̳ϒ ̳е̶ϳ̲ж Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ̴Щ̶у̲Ю̴ϖ ̳Ͻ̶в̶̲цϜ̲м ̱Ϲт̴Ϲ̲І ̱Ѐ̶ϓ̲Ϡ

;Čćî;\ćöĆ^;ĀÉ;\ćö]î
;¢Ĉ¢­;¬_d;\ćöĆ^Ć

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ϢΖн̳Ц ̶Ϝн̳Ю̶м̳ϒ ̳еṣϳ̲ж

  ̳Ͻṣв̲ṣцᴜ̲м .Ϲт̴Ϲ̲І Ѐṣϓ̲Ϡ ̶Ϝн̳Ю̶м̳ϒ̲м

 
1 1)  ̲ϩΖЫ̲г̲ϧ̲Т ̪̲ϩ̳Ы̶г̲у̲Т ̪̲ϩ̳Ы̲г̲Т 2) ЬϝЦ бϪ 3)  Ηϥ̲ϲ̲ϒ ̪ΖБ̲ϲ̲ϒ 4)  ̲Щ̳ϧ̶у̴Ϯ̲м 5)  ̯пϡ̲Ђ ̪ϝ̲ϡ̲Ђ ̪ϓ̶ϡ̲Ђ ̪р̲ϓ̲ϡ̲Ђ ̴̪ϓ̲ϡ̲Ђ ̶̪ϓ̲ϡ̲Ђ ̪̲ϓ̲ϡ̲Ђ 6) ϝ̲ϡ̲з̴Ϡ ǅ T1) Mais elle n'était restée 

[absente] que peu de temps (Hamidullah); Il ne se passa que peu de temps. Mawerdi: 1) Il s'agit de la huppe. 2) Il 

s'agit de Salomon. Mawerdi: 1) Elle ne resta pas longtemps. 2) Elle ne resta pas loin ǅ R1) L'histoire de la Reine de 

Sabaa dans: 1 R 10:1-13 et 2 Ch 9:1-12. L'histoire mentionnée dans le Coran provient des légendes juives 

(Ginzberg, vol. 4, p. 52). 
2 1)  Ζы̲к ̪ъ̲̲ϒ 2) Ϝм̳Ϲ̳ϯ̶Ѓ̲Ϧ ̪дм̳Ϲ̳ϯ̶Ѓ̲Ϧ ̪дм̳Ϲ̳ϯ̶Ѓ̲т 3) ϝ̲ϡ̲Ϸ̶ЮϜ ̪̲ϟ̲Ϸ̶ЮϜ ̶̪ϟ̲Ϸ̶ЮϜ 4) ев 5)  ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ 6) бЪϽЂ ̪̲дн̳У̶Ϸ̳т ϝ̲в 7)  ̲дн̳з̴Я̶Л̳т 
3 1)  ̳бу̴З̲Л̶ЮϜ 
4 1) ̳й̴Ч̶Юϓ̲Т ̪нл̴Ч̶Ю̲ϓ̲Т ̪с̴л̴Ч̶Юϓ̲Т ̴̪й̴Ч̶Юϓ̲Т 
5 1) н̲Я̲г̶ЮϜ ̪ы̲̲г̶ЮϜ 2)  ̶йΖу̲Ю̴ϖ 
6 1)  ̶д̲ϒм .. йΖж̴ϖ ̶̪д̲ϒ̲м .. ̶д̲ϒ ̪йΖж̴ϖ̲м .. йΖж̴ϖм ̪йΖж̲ϒ̲м .. йΖж̲ϒ 
7 1) Ϝн̳Я̶П̲Ϧ 2) с̴жн̳ϧтϜ̲м 
8 1) н̲Я̲г̶ЮϜ ̪ы̲̲г̶ЮϜ 2)  ̯ϣ̲у̴Ўϝ̲Ц 3)  с̴жм̳Ϲ̲л̶Ї̲Ϧ ǅ ǅ R1) Le système de consultation qu'on trouve dans les versets 48/27:32, 62/42:38 

et 89/3:159 serait inspiré, selon Sankharé (p. 55-57), de la démocratie grecque. 
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gueur. L'affaire cependant t'appartient. 

Regarde donc ce que tu ordonnes". 

 ̲ет̴Ͻ̳в̶ϓ̲Ϧ Ϝ̲Ϻϝ̲в р̴Ͻ̳З̶жϝ̲Т ;ċ¦ßþ]ê;ôĉöb;¦úę\Ć
ĀĈ¦ú_h;\£]ú 

  Ϝ̲Ϻϝ̲в р̴Ͻ̳Зжᴝ̲Т .̴Щṣу̲Ю̴ϖ

 ̲ет̴Ͻ̳вṣϓ̲Ϧ".  

M-48/27:34. Elle dit: "Quand les rois 

entrent dans une cité, ils la corrompent et 

font de ses gens les plus fiers des humi-

liés. Ainsi font-ils. 

  Ϝн̳Я̲϶̲ϸ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̲Шн̳Я̳г̶ЮϜ Ζд̴ϖ ̶ϥ̲Юϝ̲Ц

  Ϝн̳Я̲Л̲Ϯ̲м ϝ̲км̳Ϲ̲Ѓ̶Т̲ϒ ̯ϣ̲т̶Ͻ̲Ц

  ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м ̯ϣΖЮ̴Ϻ̲ϒ ϝ̲л̴Я̶к̲ϒ ̲ϢΖϿ̴К̲ϒ

 ̲дн̳Я̲Л̶У̲т 

;\£b;õć÷Ù\;āb;jö]î
;]ĂĆ¢ªê^;İčĈ¦î;\ć÷|¡
;]ă÷Ă^;Č¨â^;\ć÷ãpĆ
;ôö¤òĆ;čö£^

āć÷ãëĈ 

 :ṣϥ̲Юϝ̲Ц"  Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪̲Шн̳Я̳гṣЮᴜ Ζд̴ϖ

  ϝ̲км̳Ϲ̲ЃṣТ̲ϒ ̪̯ϣ̲тṣϽ̲Ц ̶Ϝн̳Я̲϶̲ϸ

  .ϣΖЮ̴Ϻ̲ϒ ᴘϝ̲л̴Яṣк̲ϒ ̲ϢΖϿ̴К̲ϒ ̶Ϝᴘн̳Я̲Л̲Ϯ̲м

.̲дн̳Я̲ЛṣУ̲т ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м 

M-48/27:351. Je vais leur envoyer un 

don et je regarderai ce avec quoi retour-

neront les messagers". 

  ̱ϣΖт̴Ϲ̲л̴Ϡ ̶б̴л̶у̲Ю̴ϖ ̰ϣ̲Я̴Ђ̶Ͻ̳в с̴̵ж̴ϖ̲м

  ̳Й̴Ϯ̶Ͻ̲т ̲б̴Ϡ ̰Ϣ̲Ͻ̴Дϝ̲з̲Т

 ̲дн̳Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ 

;üăĉöb;ıč÷©¦ú;ĊþbĆ
;";Č¦Þ]ÿê;čĈ¢ăd
āć÷©¦Ù\;äp¦Ĉ 

  ̪ϣΖт̴Ϲ̲л̴Ϡ б̴лṣу̲Ю̴ϖ ̰ϣ̲Я̴ЂṣϽ̳в с̴̵ж̴ϖ̲м

  ̳Й̴ϮṣϽ̲т 1 ̲б̴Ϡ Ṥ̳Ϣ̲Ͻ̴Дϝ̲з̲Т

 ̲дн̳Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ" .  

M-48/27:362. Quand vinrent [les messa-

gers] auprès de Salomon, il dit: "Me 

pourvoyez-vous de biens? Ce que Dieu 

m'a donné est meilleur que ce qu'il vous 

a donné. Vous exultez plutôt de votre 

don. 

  ̲Ьϝ̲Ц ̲дϝ̲г̶у̲Я̳Ђ ̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

 ̳Ζ ̲с̴жϝ̲Ϧ̲ϐ ϝ̲г̲Т ̱Ьϝ̲г̴Ϡ ̴е̲жмΗϹ̴г̳Ϧ̲ϒ

  ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶Э̲Ϡ ̶б̳Ъϝ̲Ϧ̲ϐ ϝΖг̴в ̰Ͻ̶у̲϶

 ̲дн̳ϲ̲Ͻ̶У̲Ϧ ̶б̳Ы̴ϧΖт̴Ϲ̲л̴Ϡ 

;ù]î;Āûĉ÷©;]p;]û÷ê
;Ðh\;]ûê;ù]Ò;ĀþĆ¢Ó^
;ød;üóĉh\;]Ú;2|;!\
;üóiĈ¢ăd;üiþ^

āćt¦ëh 

 ̪̲еᴛ̲гṣу̲Я̳Ђ [...] 1 ̭̲ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

  ᴘϝ̲г̲Т ̬Ьϝ̲г̴Ϡ 2 ̴е̲жмΗϹ̴г̳Ϧ̲ϒ" :̲Ьϝ̲Ц

  ᴘϝΖг̴̵в Ͻṣу̲϶ ̳Ζᴜ 3 ̲Ṩ̴еᴛᴉ̲ϦϜ̲̭

  ṣб̳Ы̴ϧΖт̴Ϲ̲л̴Ϡ б̳ϧж̲ϒ ṣЭ̲Ϡ .б̳Ыᴛᴉ̲ϦϜ̲̭

.̲дн̳ϲ̲ϽṣУ̲Ϧ 

M-48/27:373. Retourne à eux [avec le 

don]. Nous viendrons chez eux avec des 

soldats contre lesquels ils ne peuvent 

rien et nous les ferons sortir [de leurs 

terres] humiliés et en étant méprisés". 

  ̱ϸн̳з̳ϯ̴Ϡ ̶б̳лΖз̲у̴Ϧ̶ϓ̲з̲Я̲Т ̶б̴л̶у̲Ю̴ϖ ̶Й̴Ϯ̶ϼϜ

 ̶б̳лΖз̲Ϯ̴Ͻ̶Ϸ̳з̲Ю̲м ϝ̲л̴Ϡ ̶б̳л̲Ю ̲Э̲ϡ̴Ц ̲ъ

 ̲дм̳Ͻ̴Оϝ̲Њ ̶б̳к̲м ̯ϣΖЮ̴Ϻ̲ϒ ϝ̲л̶з̴в 

;üăÿĉh_ÿ÷ê;üăĉöb;äp¥\
;]ăd;ü5;øeî;ė;¡ćÿ¼
;čö£^;]ăÿú;üăÿp¦}ÿöĆ

āĆ¦ç±;üĂĆ 

  .[...] ṣб̴лṣу̲Ю̴ϖ 1 ṣЙ̴Ϯṣϼᴜ

 б̳л̲Ю ̲Э̲ϡ̴Ц Ζъ ϸн̳з̳ϯ̴Ϡ б̳лΖз̲у̴Ϧṣϓ̲з̲Я̲Т

  ᴘϝ̲лṣз̴̵в б̳лΖз̲Ϯ̴ϽṣϷ̳з̲Ю̲м ̪2ϝ̲л̴Ϡ

  ṣб̳к̲м ̪ϣΖЮ̴Ϻ̲ϒ [...]

 ̲дм̳Ͻ̴Пᴛ̲Њ" .  

M-48/27:384. Il dit: "Ô notables! Qui de 

vous m'apportera son trône avant qu'ils 

ne viennent à moi soumis?"R1 

 ̶б̳ЫΗт̲ϒ ̳̲ч̲г̶ЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц

 ̶д̲ϒ ̲Э̶ϡ̲Ц ϝ̲л̴І̶Ͻ̲Л̴Ϡ с̴зу̴Ϧ̶ϓ̲т

 ̲еу̴г̴Я̶Ѓ̳в с̴жн̳Ϧ̶ϓ̲т 

;üóĈ^;\Ė÷Ù\;]ăĈ_Ĉ;ù]î
;ā^;øeî;]ă­¦ãd;:ĉh_Ĉ

Ðû÷ªú;Ċþćh_Ĉ 

  ṣб̳ЫΗт̲ϒ !1 ̶Ϝ̳ϕ̲Я̲гṣЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т" :̲Ьϝ̲Ц

 д̲ϒ ̲Эṣϡ̲Ц ϝ̲л̴ІṣϽ̲Л̴Ϡ с̴зу̴Ϧṣϓ̲т

 ̲еу̴г̴ЯṣЃ̳в с̴жн̳Ϧṣϓ̲т"̬  

M-48/27:395. Un afriteT1 parmi les djinns 

dit: "Je te l'apporterai avant que tu ne te 

lèves de ta place. En cela, je suis fort, 

fidèle". 

 

 ϝ̲ж̲ϒ ̴̵е̴ϯ̶ЮϜ ̲е̴в ̰ϥтϽ̶У̴К ̲Ьϝ̲Ц

 ̶е̴в ̲ан̳Ч̲Ϧ ̶д̲ϒ ̲Э̶ϡ̲Ц ̴й̴Ϡ ̲Щу̴Ϧ̲ϐ

  Δр̴н̲Ч̲Ю ̴й̶у̲Я̲К с̴̵ж̴ϖ̲м ̲Щ̴вϝ̲Ч̲в

 ̰еу̴в̲ϒ 

;]þ^;ĀÂ\;Āú;jĈ¦ëâ;ù]î
;ýćïh;ā^;øeî;Ąd;ôĉh\
;Ąĉ÷â;ĊþbĆ;ôú]ïú;Āú

Ðú^;ċćïö 

  :̴̵е̴ϯṣЮᴜ ̲е̴̵в 1 ϥт̴ϽṣУ̴К ̲Ьϝ̲Ц

"  ̲ан̳Ч̲Ϧ д̲ϒ ̲Эṣϡ̲Ц Ṩ̴й̴Ϡ ̲Щу̴ϦϜ̲̭ Ṣϝ̲ж̲ϒ

 ̴йṣу̲Я̲К с̴̵ж̴ϖ̲м .̲Щ̴вϝ̲ЧΖв е̴в

 еу̴в̲ϒ Δр̴н̲Ч̲Ю" .  

M-48/27:406. Celui qui a une connais-

sance du livre dit: "Je te l'apporterai 

avant que tu ne retournes ton regard". 

Quand Salomon a vu le trône déposé 

auprès de lui, il dit: "Cela est de la fa-

veur de mon Seigneur, pour me tester si 

je remercie, ou si je mécrois. Quiconque 

a remercié, remercie pour lui-même. 

Quiconque a mécru, mon Seigneur est 

indépendant, honorable". 

 ̲е̴в ̰б̶Я̴К ̳и̲Ϲ̶з̴К р̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц

 ̶д̲ϒ ̲Э̶ϡ̲Ц ̴й̴Ϡ ̲Щу̴Ϧ̲ϐ ϝ̲ж̲ϒ ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ

  ̳и̲ϐ̲ϼ ϝΖг̲Я̲Т ̲Щ̳Т̶Ͻ̲А ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ΖϹ̲Ϧ̶Ͻ̲т

 ̶е̴в Ϝ̲ϻ̲к ̲Ьϝ̲Ц ̳и̲Ϲ̶з̴К Ϝ͐Ͻ̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в

 ̳Ͻ̳Ы̶І̲ϒ̲ϒ с̴ж̲н̳Я̶ϡ̲у̴Ю с̴̵Ϡ̲ϼ ̴Э̶Џ̲Т

  ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т ̲Ͻ̲Ы̲І ̶е̲в̲м ̳Ͻ̳У̶Ъ̲ϒ ̶а̲ϒ

  Ζд̴ϗ̲Т ̲Ͻ̲У̲Ъ ̶е̲в̲м ̴й̴Ѓ̶У̲з̴Ю ̳Ͻ̳Ы̶Ї̲т

 ̰бт̴Ͻ̲Ъ Δс̴з̲О с̴̵Ϡ̲ϼ 

;ü÷â;ą¢ÿâ;ċ¤ö\;ù]î
;Ąd;ôĉh\;]þ^;fióö\;Āú
;ôĉöb;¢h¦Ĉ;ā^;øeî
;ą\¥;]û÷ê;ôê¦»
;ù]î;ą¢ÿâ;\¦ïiªú
;Ċd¥;ø¶ê;Āú;\¤Ă
;ý^;¦ó­^;Ċþć÷eĉö

;]Ôcê;¦ó­;ĀúĆ;¦ëò^
;ĀúĆ;Ąªëÿö;¦ó®Ĉ
;:æ;Ċd¥;ācê;¦ëò

üĈ¦ò 

 ̲е̴̵в бṣЯ̴К ṧ̳и̲Ϲз̴К р̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц

 ̲Эṣϡ̲Ц 1Ṩ̴й̴Ϡ ̲Щу̴ϦϜ̲̭ Ṣϝ̲ж̲ϒ" :̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ

 ̲Щ̳ТṣϽ̲А ̲Щṣу̲Ю̴ϖ ΖϹ̲ϦṣϽ̲т д̲ϒ"  ϝΖг̲Я̲Т .

  :̲Ьϝ̲Ц ̪ṧ̳и̲Ϲз̴К Ϝ͐Ͻ̴Ч̲ϧṣЃ̳в ̳иϜ̲̲̭ϼ

"  ̪с̴̵Ϡ̲ϼ ̴ЭṣЏ̲Т е̴в Ϝ̲ϻᴛ̲к

 .̳Ͻ̳УṣЪ̲ϒ ṣа̲ϒ ̪̳Ͻ̳ЫṣІ̲ϒ̲̭ ᴘс̴ж̲н̳Яṣϡ̲у̴Ю

 ̳Ͻ̳ЫṣЇ̲т ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т ̪̲Ͻ̲Ы̲І е̲в̲м

 с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϗ̲Т ̪̲Ͻ̲У̲Ъ е̲в̲м .Ṩ̴й̴ЃṣУ̲з̴Ю

 бт̴Ͻ̲Ъ ̵̪с̴з̲О".  

M-48/27:417. Il dit: "Rendez son trône 

méconnaissable à elle, pour que nous 

regardions si elle est guidée, ou si elle 

est de ceux qui ne sont pas guidés". 

 ϝ̲л̲І̶Ͻ̲К ϝ̲л̲Ю Ϝм̳Ͻ̴̵Ы̲ж ̲Ьϝ̲Ц

 ̲е̴в ̳дн̳Ы̲Ϧ ̶а̲ϒ р̴Ϲ̲ϧ̶л̲Ϧ̲ϒ ̶Ͻ̳З̶з̲ж

 ̲дм̳Ϲ̲ϧ̶л̲т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ 

;]ă­¦â;]5;\Ć¦óþ;ù]î
;ý^;ċ¢iăh^;¦ßÿþ
;ė;ĀĈ¤ö\;Āú;āćóh

āĆ¢iăĈ 

 :̲Ьϝ̲Ц" ̪ϝ̲л̲ІṣϽ̲К ϝ̲л̲Ю ̶Ϝм̳Ͻ̴̵Ы̲ж

  ̳дн̳Ы̲Ϧ ṣа̲ϒ ̪ᴘр̴Ϲ̲ϧṣл̲Ϧ̲ϒ 
1 ṣϽ̳Зз̲ж

 ̲дм̳Ϲ̲ϧṣл̲т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲е̴в".  

M-48/27:42. Quand elle vint, on lui dit: 

"Est-ce ainsi ton trône?" Elle dit: "C'est 

comme si c'était lui". [Salomon dit:] "La 

  Ϝ̲ϻ̲Ы̲к̲ϒ ̲Эу̴Ц ̶Ϥ̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

  ̲н̳к ̳йΖж̲ϓ̲Ъ ̶ϥ̲Юϝ̲Ц ̴Щ̳І̶Ͻ̲К

  ϝΖз̳Ъ̲м ϝ̲л̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̲б̶Я̴Л̶ЮϜ ϝ̲зу̴Ϧм̳ϒ̲м

;\¤óĂ^;øĉî;k]p;]û÷ê
;ćĂ;Ąþ_ò;jö]î;ô­¦â
;]ă÷eî;Āú;ü÷ãö\;]ÿĉhĆ^Ć

 :̲Эу̴Ц ̪ṣϤ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т"  Ϝ̲ϻ̲Ыᴛ̲к̲ϒ

̴̬Щ̳ІṣϽ̲К"   :ṣϥ̲Юϝ̲Ц" ṧ̳йΖж̲ϓ̲Ъ

 ̲н̳к" :[...] . " ̲бṣЯ̴ЛṣЮᴜ ϝ̲зу̴Ϧм̳ϒ̲м

 
1 1)  ̶й̲г̴Ϡ 
2 1) Ϝм̭ϝ̲Ϯ 2) с̴̵жмΗϹ̴г̳Ϧ̲ϒ ̪с̴жмΗϹ̴г̳Ϧ̲ϒ ̪с̴з̲жмΗϹ̴г̳Ϧ̲ϒ 3)  с̴жϝ̲Ϧ̲ϒ ̪дϝ̲Ϧ̲ϐ ̴̪дϝ̲Ϧ̲ϐ 
3 1) Ϝн̳Л̴Ϯ̶ϼϜ 2)  б̴л̴Ϡ 
4 1) н̲Я̲г̶ЮϜ ̪ы̲̲г̶ЮϜ ǅ R1) D'après Targum Shéni d'Esther 1:3, c'est le trône de Salomon que les démons transportent dans 

les airs. 
5 1)  ̰Ͻ̶У̴К ̪̰ϢϜϽ̶У̴К ̪̰ϣΖтϽ̶У̴К ̪̰ϥтϽ̶У̲К ǅ T1) djinn (Hamidullah); diable (Abdelaziz); malin (Ould Bah); polisson (Berque). 
6 1)   ϞϝϧЪ сТ ϽЗжϜ пϧϲ сжϽЗжϜ ЬϝЦ йжϜ  ъϖ :мϒ ̴̪й̴Ϡ ̲Щу̴Ϧ̲ϑТ сϠϼ ϞϝϧЪ сТ ϽЗжϒ ϝ̲ж̲ϒ ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̲е̴в ̰б̶Я̴К ̳и̲Ϲ̶з̴К р̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц Ϝϻк ев ЭϯКϒ ϹтϼϜ ЬϝЦ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ

 йϠ ЩуϦϑТ сϠϼ 
7 1)  ̳Ͻ̳З̶з̲ж 
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connaissance nous fut donnée avant elle 

et nous étions déjà soumis. 

 ̲еу̴г̴Я̶Ѓ̳в Ðû÷ªú;]ÿòĆ  .̲еу̴г̴ЯṣЃ̳в ϝΖз̳Ъ̲м ̪ϝ̲л̴Яṣϡ̲Ц е̴в 

M-48/27:431. Ce qu'elle adorait, hors de 

Dieu, l'empêchait. Elle faisait partie de 

gens mécréants". 

 ̶е̴в ̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ ̶ϥ̲жϝ̲Ъ ϝ̲в ϝ̲кΖϹ̲Њм̲

  ̱а̶н̲Ц ̶е̴в ̶ϥ̲жϝ̲Ъ ϝ̲лΖж̴ϖ ̴Ζ ̴дм̳ϸ

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ъ 

;jþ]ò;]ú;]Ă¢±Ć
;]ăþb;!\;āĆ¡;Āú;¢eãh
ĀĈ¦ëò;ýćî;Āú;jþ]ò 

  е̴в ̪̳Ϲ̳ϡṣЛΖϦ ϥ̲жϝ̲Ъ ϝ̲в ϝ̲кΖϹ̲Њм̲

 е̴в ṣϥ̲жϝ̲Ъ 1ϝ̲лΖж̴ϖ .̴Ζᴜ ̴дм̳ϸ

 ̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲Ъ аṣн̲Ц" .  

M-48/27:442. On lui dit: "Entre dans le 

palais". Quand elle le vit, elle a pensé 

que c'était de l'eau profonde et elle dénu-

da ses jambes. Il dit: "C'est un palais 

lissé de cristaux". Elle dit: "Mon Sei-

gneur! Je me suis oppressée et je me suis 

soumise avec Salomon à Dieu, le Sei-

gneur des mondes".R1 

  ̲ϰ̶ϽΖЋЮϜ с̴Я̳϶̶ϸϜ ϝ̲л̲Ю ̲Эу̴Ц

 ̲ϲ ̳й̶Ϧ̲ϒ̲ϼ ϝΖг̲Я̲Т  ̯ϣΖϯ̳Ю ̳й̶ϧ̲ϡ̴Ѓ

 ϝ̲Ђ ̶е̲К ̶ϥ̲У̲Ї̲Ъ̲м  ̲Ьϝ̲Ц ϝ̲л̶у̲Ц

 ̲г̳в ̰ϰ̶Ͻ̲Њ ̳йΖж̴ϖ ̶е̴в ̰ϸΖϽ

 ̶ϥ̲Юϝ̲Ц ̲Ͻт̴ϼϜ̲н̲Ц  с̴̵ж̴ϖ ̴̵Ϟ̲ϼ

 ̲м с̴Ѓ̶У̲ж ̳ϥ̶г̲Я̲Д ̲Й̲в ̳ϥ̶г̲Я̶Ђ̲ϒ

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̴̵Ϟϼ̲ ̴Ζ̴ ̲дϝ̲г̶у̲Я̳Ђ 

;Ċ÷|¡\;]5;øĉî
;Ąh^¥;]û÷ê;{¦²ö\

;Āâ;jë®òĆ;čÂ;Ąieªt
;{¦±;Ąþb;ù]î;]ăĉî]©
;¦Ĉ¥\ćî;Āú;¡¦Ú

;jû÷Þ;Ċþb;g¥;jö]î
;äú;jû÷©^Ć;Ċªëþ

Ðû÷ãö\;g¥;!;Āûĉ÷© 

  :ϝ̲л̲Ю ̲Эу̴Ц"  с̴Я̳϶ṣϸᴜ

 ̲ϰṣϽΖЋЮᴜ"  ̪̳йṣϦ̲ϒ̲ϼ ϝΖг̲Я̲Т .

  е̲К ṣϥ̲У̲Ї̲Ъ̲м ϣΖϯ̳Ю ̳йṣϧ̲ϡ̴Ѓ̲ϲ

  ϰṣϽ̲Њ ṧ̳йΖж̴ϖ" :̲Ьϝ̲Ц .1ϝ̲лṣу̲Цϝ̲Ђ

 ̲Ͻт̴ϼϜ̲н̲Ц е̴̵в ϸΖϽ̲гΗв"  :ṣϥ̲Юϝ̲Ц .

"  ̪с̴ЃṣУ̲ж ̳ϥṣг̲Я̲Д с̴̵ж̴ϖ !̴̵Ϟϼ̲

  ̴̪Ζ̴ ̲еᴛ̲гṣу̲Я̳Ђ ̲Й̲в ̳ϥṣг̲ЯṣЂ̲ϒ̲м

 ̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ ̴̵Ϟϼ̲" .  

M-48/27:45. [---] Nous avons envoyé à 

Tamud leur frère Salih: "Adorez Dieu". 

Et les voilà deux groupes qui se dispu-

tent. 

  ̲ϸн̳г̲Ϫ п̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  Ϝм̳Ϲ̳ϡ̶КϜ ̴д̲ϒ ϝ̯ϳ̴Юϝ̲Њ ̶б̳кϝ̲϶̲ϒ

  ̴дϝ̲Чт̴Ͻ̲Т ̶б̳к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̲Ζ

 ̲дн̳г̴Ћ̲ϧ̶Ϸ̲т 

;Ñb;]ÿ÷©¥^;¢ïöĆ
;ā^;]Ģu÷±;üĂ]|^;¡ć$
;üĂ;\£cê;!\;\Ć¢eâ\
āćû²iÍ;ā]ïĈ¦ê 

]--- ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

  :̴д̲ϒ ϝ̯ϳ̴Яᴛ̲Њ ṣб̳кϝ̲϶̲ϒ ̲ϸн̳г̲Ϫ

" ̲Ζᴜ ̶Ϝм̳Ϲ̳ϡṣКᴜ"  ṣб̳к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .

.̲дн̳г̴Ћ̲ϧṣϷ̲т ̴дϝ̲Чт̴Ͻ̲Т 

M-48/27:46. Il dit: "Ô mes gens! Pour-

quoi vous hâtez-vous vers le méfait 

avant le bienfait? Si seulement vous 

demandiez pardon à Dieu! ~ Peut-être 

vous fera-t-on miséricorde!" 

  ̲дн̳Я̴ϯ̶Л̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ ̲б̴Ю ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц

  ̲ъ̶н̲Ю ̴ϣ̲з̲Ѓ̲ϳ̶ЮϜ ̲Э̶ϡ̲Ц ̴ϣ̲ϛ̴̵уΖЃЮϝ̴Ϡ

 ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ̲Ζ ̲дм̳Ͻ̴У̶П̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ

 ̲дн̳г̲ϲ̶Ͻ̳Ϧ 

;āć÷qãiªh;%;ýćïĈ;ù]î
;ėćö;čÿªÃ\;øeî;čĒĉªö]d
;üó÷ãö;!\;āĆ¦ëçiªh

āć×¦h 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̲дн̳Я̴ϯṣЛ̲ϧṣЃ̲Ϧ ̲б̴Ю !̴аṣн̲Чᴛ̲т

  ̲ъṣн̲Ю ̴̬ϣ̲з̲Ѓ̲ϳṣЮᴜ ̲Эṣϡ̲Ц ̴ϣ̲ϛ̴̵уΖЃЮᴝ̴Ϡ

  ṣб̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ~ !̲Ζᴜ ̲дм̳Ͻ̴УṣП̲ϧṣЃ̲Ϧ

 ̲дн̳г̲ϲṣϽ̳Ϧ "!  

M-48/27:473. Ils dirent: "Nous attribuons 

notre mauvais sort à toi et à ceux qui 

sont avec toi". Il dit: "Votre mauvais sort 

dépend de Dieu. ~ Vous êtes plutôt des 

gens éprouvés". 

  ̶е̲г̴Ϡ̲м ̲Щ̴Ϡ ϝ̲ж̶ϽΖуΖАϜ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̴Ζ ̲Ϲ̶з̴К ̶б̳Ъ̳Ͻ̴Ϛϝ̲А ̲Ьϝ̲Ц ̲Щ̲Л̲в

 ̲дн̳з̲ϧ̶У̳Ϧ ̰а̶н̲Ц ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶Э̲Ϡ 

;ĀÒĆ;ôd;]þ2»\;\ćö]î
;üò¦Ē»;ù]î;ôãú
;ýćî;üiþ^;ød;!\;¢ÿâ

āćÿiëh 

  е̲г̴Ϡ̲м ̲Щ̴Ϡ 1ϝ̲жṣϽΖуΖАᴜ"  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲Щ̲ЛΖв"  :̲Ьϝ̲Ц ."  ̲Ϲз̴К ṣб̳Ъ̳Ͻ̴ϛ
ᴘᴛ̲А

  аṣн̲Ц ṣб̳ϧж̲ϒ ṣЭ̲Ϡ ~ .̴Ζᴜ

 ̲дн̳з̲ϧṣУ̳Ϧ".  

M-48/27:48. Il y avait dans la ville un 

groupe de neuf individus qui corrompent 

dans la terre et ne font pas une bonne 

îuvre. 

  ̳ϣ̲Л̶Ѓ̴Ϧ ̴ϣ̲зт̴Ϲ̲г̶ЮϜ с̴Т ̲дϝ̲Ъ̲м

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̲дм̳Ϲ̴Ѓ̶У̳т ̱Б̶к̲ϼ

 ̲дн̳ϳ̴Я̶Ћ̳т ̲ъ̲м 

;čÿĈ¢Ù\;Û;ā]òĆ
;āĆ¢ªëĈ;ÜĂ¥;čãªh

;ėĆ;º¥ę\;Û
āću÷²Ĉ 

  ̳ϣ̲ЛṣЃ̴Ϧ ̴ϣ̲зт̴Ϲ̲гṣЮᴜ с̴Т ̲дϝ̲Ъ̲м

  с̴Т ̲дм̳Ϲ̴ЃṣУ̳т Бṣк̲ϼ

 .̲дн̳ϳ̴ЯṣЋ̳т ̲ъ̲м ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ 

M-48/27:494. Ils dirent: "Jurez l'un à 

l'autre par Dieu que nous l'attaquerons de 

nuit, lui et sa famille. Ensuite, nous di-

rons à son alliéT1 que nous n'avons pas 

été témoins du périssement de sa famille 

[et de sa mort]. ~ Nous sommes véri-

diques". 

 ̳йΖз̲ϧ̴̵у̲ϡ̳з̲Ю ̴Ζϝ̴Ϡ Ϝн̳г̲Ђϝ̲Ч̲Ϧ Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ϝ̲в ̴й̴̵у̴Ю̲н̴Ю Ζе̲Юн̳Ч̲з̲Ю Ζб̳Ϫ ̳й̲Я̶к̲ϒ̲м

 ϝжϖм ̴й̴Я̶к̲ϒ ̲Щ̴Я̶л̲в ϝ̲ж̶Ϲ̴л̲І

 днЦϸϝЋЮ 

;!]d;\ć3]ïh;\ćö]î
;ül;Ą÷Ă^Ć;Ąÿiĉeÿö

;]þ¢ă­;]ú;Ąĉöćö;Āöćïÿö
;]þbĆ;Ą÷Ă^;ô÷ăú
āćî¢²ö 

  ̴Ζᴝ̴Ϡ 2 ̶Ϝн̳г̲Ђϝ̲Ч̲Ϧ"  :1 ̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

 3 Ζе̲Юн̳Ч̲з̲Ю Ζб̳Ϫ .̳й̲Яṣк̲ϒ̲м ṧ̳йΖз̲ϧ̴̵у̲ϡ̳з̲Ю

Ṩ̴й̴Яṣк̲ϒ 4 ̲Щ̴Яṣл̲в ϝ̲жṣϹ̴л̲І ϝ̲в Ṩ̴й̴̵у̴Ю̲н̴Ю 

[...] ̲дн̳Ц̴Ϲᴛ̲Ћ̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м ~ ." .  

M-48/27:50. Ils ont ourdi une ruse et 

nous avons ourdi une ruse, ~ tandis qu'ils 

ne perçoivent pas. 

  ϝ̲ж̶Ͻ̲Ы̲в̲м Ϝ̯Ͻ̶Ы̲в Ϝм̳Ͻ̲Ы̲в̲м

 ̲дм̳Ͻ̳Л̶Ї̲т ̲ъ ̶б̳к̲м Ϝ̯Ͻ̶Ы̲в 

;\¦óú;\Ć¦óúĆ
;ė;üĂĆ;\¦óú;]þ¦óúĆ

āĆ¦ã®Ĉ 

  ϝ̲жṣϽ̲Ы̲в̲м ̪ϜϽṣЫ̲в ̶Ϝм̳Ͻ̲Ы̲в̲м

ϜϽṣЫ̲в ̪ .̲дм̳Ͻ̳ЛṣЇ̲т ̲ъ ṣб̳к̲м ~  

M-48/27:515. Regarde donc comment fut 

la fin de leur ruse! Nous les avons dé-

truits avec leurs gens tous ensemble. 

  ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲С̶у̲Ъ ̶Ͻ̳З̶жϝ̲Т

  ̶б̳кϝ̲ж̶ϽΖв̲ϸ ϝΖж̲ϒ ̶б̴к̴Ͻ̶Ы̲в

 ̲еу̴Л̲г̶Ϯ̲ϒ ̶б̳л̲в̶н̲Ц̲м 

;ā]ò;ìĉò;¦ßþ]ê
;]þ^;üĂ¦óú;čeïâ
;üăúćîĆ;üăþ¦ú¡

ÐãÖ^ 

  ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲Сṣу̲Ъ ṣϽ̳Зжᴝ̲Т

 ṣб̳лᴛ̲жṣϽΖв̲ϸ 1ϝΖж̲ϒ !ṣб̴к̴ϽṣЫ̲в

.̲еу̴Л̲гṣϮ̲ϒ ṣб̳л̲вṣн̲Ц̲м 

M-48/27:526. Voilà donc leurs maisons 

vides parce qu'ils ont oppressé. ~ Il y a là 

 ϝ̲г̴Ϡ ̯ϣ̲т̴мϝ̲϶ ̶б̳л̳Ϧн̳у̳Ϡ ̲Щ̶Я̴ϧ̲Т

  ̯ϣ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ Ϝн̳г̲Я̲Д

;]Ò;čĈĆ]|;üăhćĉd;ô÷iê
;ôö£;Û;āb;\ćû÷Þ

 ϝ̲г̴Ϡ 1 Ṥ̲ϣ̲т̴мϝ̲϶ ṣб̳л̳Ϧн̳у̳Ϡ ̲ЩṣЯ̴ϧ̲Т

  ϣ̲тᴘ̲ц ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ ~ .̶Ϝᴘн̳г̲Я̲Д

 
1 1) ϝ̲лΖж̲ϒ 
2 1) ϝ̲л̶у̲Я̶Ϯ̴ϼ ̪ϝ̲л̶у̲Цϓ̲Ђ ǅ R1) L'Ancien Testament mentionne l'histoire de la reine de Saba avec Salomon d'une manière 

différente de ce qui est dit dans le Coran et dans la légende juive. Voir 1 Rois 10:1-13 et 2 Chroniques 9:1-12. Ce 

qui est mentionné dans le Coran à propos de la reine dénudant ses jambes est tout à fait similaire à ce qui est men-

tionné dans les légendes juives (Ginzberg, Vol. IV, p. 52). 
3 1)  ϝ̲ж̶ϽΖу̲Г̲Ϧ ̪ϝ̲ж̶ϽΖуΖАϐ 
4 1) ϥТϻϲ 2) Ϝн̳гΖЃ̲Ч̲Ϧ 3)  Ζе̳г̴Ѓ̶Ч̳ϧ̲Ю  ... ̳йΖз̲ϧ̴̵у̲ϡ̳ϧ̲Ю ̪Ζе̲Юн̳Ч̲з̲Ю ... ̳йΖз̲ϧ̴̵у̲ϡ̳у̲Ю ̪Ζе̲Юн̳Ч̲у̲Ю ... ̳йΖз̲ϧ̴̵у̲ϡ̳у̲Ю ̪Ζе̲Юн̳Ч̲ϧ̲Ю ... ̳йΖз̲ϧ̴̵у̲ϡ̳ϧ̲Ю 4)  ̲Щ̲Я̶л̳в ̪̲Щ̲Я̶л̲в ǅ T1) à celui qui est chargé 

de le venger (Hamidullah); à son protecteur (Abdelaziz). 
5 1)  ̶д̲ϒ ̪ϝΖж̴ϖ 
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un signe pour des gens qui savent.  ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̱а̶н̲Ч̴Ю āćû÷ãĈ;ýćïö;čĈę .̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т аṣн̲Ч̴̵Ю 

M-48/27:53. Et nous avons sauvé ceux 

qui ont cru et étaient dévots. 

 Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ ϝ̲з̶у̲ϯ̶ж̲ϒ̲м

 ̲дн̳ЧΖϧ̲т 

;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\;]ÿĉÈ^Ć
āćïiĈ;\ćþ]òĆ 

 ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ϝ̲зṣу̲ϯж̲ϒ̲м

.̲дн̳ЧΖϧ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м 

M-48/27:541. [---] [Rappelle] quand 

LotR1 dit à ses gens: "Commettez-vous la 

turpitude alors que vous voyez? 

 ̲дн̳Ϧ̶ϓ̲Ϧ̲ϒ ̴й̴в̶н̲Ч̴Ю ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ ϝ̯Ан̳Ю̲м

 ̲дм̳Ͻ̴Ћϡ̶̳Ϧ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ̲м ̲ϣ̲Ї̴ϲϝ̲У̶ЮϜ 

;Ąúćïö;ù]î;£b;]İ»ćöĆ
;üiþ^Ć;č®uëö\;āćh_h^

āĆ¦²eh 

]---  ̲Ьϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ ϝ̯Ан̳Ю̲м [...] [

 :ᴘṨ̴й̴вṣн̲Ч̴Ю"  ̲ϣ̲Ї̴ϳᴛ̲УṣЮᴜ ̲дн̳Ϧṣϓ̲Ϧ̲ϒ

̬̲дм̳Ͻ̴Ћṣϡ̳Ϧ ṣб̳ϧж̲ϒ̲м 

M-48/27:55. Allez-vous, voluptueuse-

ment, avec les hommes au lieu des 

femmes? Vous êtes plutôt des gens igno-

rants". 

  ̯Ϣ̲н̶л̲І ̲Ьϝ̲Ϯ̴̵ϽЮϜ ̲дн̳Ϧ̶ϓ̲ϧ̲Ю ̶б̳ЫΖз̴Ϛ̲ϒ

 ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶Э̲Ϡ ̴̭ϝ̲Ѓ̴̵зЮϜ ̴дм̳ϸ ̶е̴в

 ̲дн̳Я̲л̶ϯ̲Ϧ ̰а̶н̲Ц 

;ù]p¦ö\;āćh_iö;üóÿđ^
;ød;]ªÿö\;āĆ¡;Āú;Čćă­

āć÷ă¿;ýćî;üiþ^ 

  ̪̲Ьϝ̲Ϯ̴̵ϽЮᴜ ̲дн̳Ϧṣϓ̲ϧ̲Ю ṣб̳ЫΖз̴Ϛ̲ϒ

 ̴̭ᴘϝ̲Ѓ̴̵зЮᴜ ̴дм̳ϸ е̴̵в ̪Ϣ̲нṣл̲І ̬ 

 ̲дн̳Я̲лṣϯ̲Ϧ аṣн̲Ц ṣб̳ϧж̲ϒ ṣЭ̲Ϡ" .  

M-48/27:562. La réponse de ses gens 

n'était qu'à dire: "Faites sortir la famille 

de Lot de votre cité. Ce sont des gens qui 

se maintiennent purs". 

  Ζъ̴ϖ ̴й̴в̶н̲Ц ̲ϞϜ̲н̲Ϯ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲г̲Т

  ̱Ан̳Ю ̲Ь̲ϐ Ϝн̳Ϯ̴Ͻ̶϶̲ϒ Ϝн̳Юϝ̲Ц ̶д̲ϒ

 ̰Ѐϝ̲ж̳ϒ ̶б̳лΖж̴ϖ ̶б̳Ы̴ϧ̲т̶Ͻ̲Ц ̶е̴в

 ̲дм̳ϽΖл̲Г̲ϧ̲т 

;ėb;Ąúćî;g\ćp;ā]ò;]ûê
;ù\;\ćp¦|^;\ćö]î;ā^
;üóiĈ¦î;Āú;Ýćö
āĆ¦ăĬiĈ;¬]þ^;üăþb 

 ᴘΖъ̴ϖ ᴘṨ̴й̴вṣн̲Ц 1 ̲ϞϜ̲н̲Ϯ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲г̲Т

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц д̲ϒ"  ̲ЬϜ̲̭ ̶Ϝᴘн̳Ϯ̴Ͻṣ϶̲ϒ

 Ѐϝ̲ж̳ϒ ṣб̳лΖж̴ϖ .ṣб̳Ы̴ϧ̲тṣϽ̲Ц е̴̵в Ан̳Ю

 ̲дм̳ϽΖл̲Г̲ϧ̲т" .  

M-48/27:573. Nous l'avons alors sauvé 

avec ses gens, sauf sa femme. Nous 

l'avons prédéterminée des abandon-

nés.T1R1 

  ̳й̲Ϧ̲ϒ̲Ͻ̶вϜ Ζъ̴ϖ ̳й̲Я̶к̲ϒ̲м ̳иϝ̲з̶у̲ϯ̶ж̲ϓ̲Т

 ̲ет̴Ͻ̴Ϡϝ̲П̶ЮϜ ̲е̴в ϝ̲кϝ̲ж̶ϼΖϹ̲Ц 

;Ąh^¦ú\;ėb;Ą÷Ă^Ć;ĄÿĉÈ_ê
ĀĈ0çö\;Āú;]ăþ¥¢î 

 ṧ̳й̲Ϧ̲ϒ̲Ͻṣвᴜ Ζъ̴ϖ ̪ᴘṧ̳й̲Яṣк̲ϒ̲м ̳йᴛ̲зṣу̲ϯж̲ϓ̲Т. 

 .2 ̲ет̴Ͻ̴ϡᴛ̲ПṣЮᴜ ̲е̴в 1ϝ̲лᴛ̲жṣϼΖϹ̲Ц 

M-48/27:584. Et nous avons fait pleuvoir 

sur eux une pluieR1. Quelle maléfique 

pluie des avertis! 

  Ϝ̯Ͻ̲Г̲в ̶б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲ж̶Ͻ̲Г̶в̲ϒ̲м

 ̲ет̴ϼ̲ϻ̶з̳г̶ЮϜ ̳Ͻ̲Г̲в ̲̭ϝ̲Ѓ̲Т 

;üăĉ÷â;]þ¦Ĭú^Ć
;¦Ĭú;]ªê;\¦Ĭú

ĀĈ¥¤ÿÙ\ 

  .ϜϽ̲ГΖв б̴лṣу̲Я̲К ϝ̲жṣϽ̲Гṣв̲ϒ̲м

 !̲ет̴ϼ̲ϻз̳гṣЮᴜ ̳Ͻ̲Г̲в ̲̭ᴘϝ̲Ѓ̲Т 

M-48/27:595. [---] Dis: "Louange à Dieu 

et paix sur ses serviteurs qu'il a choisis! 

Est-ce Dieu meilleur? Ou bien ce qu'ils 

associent?" 

  п̲Я̲К ̰а̲ы̲Ђ̲м ̴Ζ̴ ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ ̴Э̳Ц

  ̳Ζ̲ϐ п̲У̲Г̶ЊϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К

 ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳т ϝΖв̲ϒ ̰Ͻ̶у̲϶ 

;ģü÷©Ć;!;¢ûÃ\;øî
;ĀĈ¤ö\;ą¡]eâ;Ď÷â
;]ú^;ģ2|;!\;ĎëĬ±\

āćò¦®Ĉ 

]---  :̴Э̳Ц ["  !̴Ζ̴ ̳Ϲṣг̲ϳṣЮᴜ

 ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ᴛп̲Я̲К ̰б
ᴛ̲Я̲Ђ̲м

  ϝΖв̲ϒ ̬̰Ͻṣу̲϶ ̳Ζᴘ̲̭ !ᴘᴛп̲У̲ГṣЊᴜ

 "̬1 ̲дн̳Ъ̴ϽṣЇ̳т 

M-48/27:606. [Demande-leur:] "Qui a 

créé les cieux et la terre et a fait des-

cendre pour vous du ciel de l'eau, avec 

laquelle nous avons fait pousser des ver-

gers plaisants dont vous ne pouviez pas 

faire pousser les arbres? Y a-t-il un dieu 

avec Dieu?" Mais ils sont des gens qui 

donnent des équivalentsT1. 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̲Х̲Я̲϶ ̶еΖв̲ϒ

  ̲е̴в ̶б̳Ы̲Ю ̲Ь̲Ͽ̶ж̲ϒ̲м ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

 ̴й̴Ϡ ϝ̲з̶ϧ̲ϡ̶ж̲ϓ̲Т ̯̭ϝ̲в ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ

  ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в ̱ϣ̲ϯ̶л̲Ϡ ̲ϤϜ̲Ϻ ̲Х̴ϚϜ̲Ϲ̲ϲ

 ̲Я̴Ϛ̲ϒ ϝ̲к̲Ͻ̲ϯ̲І Ϝн̳ϧ̴ϡ̶з̳Ϧ ̶д̲ϒ ̶б̳Ы̲Ю  ̰й

 ̳Ю̴Ϲ̶Л̲т ̰а̶н̲Ц ̶б̳к ̶Э̲Ϡ ̴Ζ ̲Й̲в ̲дн  

;kćûªö\;ð÷|;Āú^
;üóö;ù¨þ^Ć;º¥ę\Ć
;Ąd;]ÿieþ_ê;]ú;]ûªö\;Āú
;]ú;čqăd;k\£;ðđ\¢t
;\ćieÿh;ā^;üóö;ā]ò
;üĂ;ød;!\;äú;Ąö^;]Ă¦q­

āćö¢ãĈ;ýćî 

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̲Х̲Я̲϶ 1 ṣеΖв̲ϒ" :[...]

  ̲е̴̵в б̳Ы̲Ю ̲Ь̲Ͽж̲ϒ̲м ̪̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

 Ṩ̴й̴Ϡ ϝ̲зṣϧ̲ϡṤж̲ϓ̲Т ̭ᴘϝ̲в ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ

  ̲дϝ̲Ъ ϝΖв ϣ̲ϯṣл̲Ϡ 2 ̲ϤϜ̲Ϻ ̲Х̴ϚᴘϜ̲Ϲ̲ϲ

  ̬ᴘϝ̲к̲Ͻ̲ϯ̲І ̶Ϝн̳ϧ̴ϡṤз̳Ϧ д̲ϒ ṣб̳Ы̲Ю

  аṣн̲Ц ṣб̳к ṣЭ̲Ϡ  "̴̬Ζᴜ ̲ЙΖв 3 й
ᴛ̲Ю̴̲̭ϒ

.̲дн̳Ю̴ϹṣЛ̲т 

M-48/27:617. [Demande-leur:] "Qui a 

fait la terre comme demeure, a fait des 

rivières à travers elle, lui a fait des mon-

tagnes ancrées et a fait une barrière entre 

les deux mers?T1 Y a-t-il un dieu avec 

Dieu?" ~ Mais la plupart d'eux ne savent 

pas. 

  Ϝ̯ϼϜ̲Ͻ̲Ц ̲Ќϼ̶̶̲цϜ ̲Э̲Л̲Ϯ ̶еΖв̲ϒ

 Ϝ̯ϼϝ̲л̶ж̲ϒ ϝ̲л̲Ю̲ы̴϶ ̲Э̲Л̲Ϯ̲м

  ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̲с̴ЂϜ̲м̲ϼ ϝ̲л̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ̲м

 ̰й̲Я̴Ϛ̲ϒ Ϝ̯Ͽ̴Ϯϝ̲ϲ ̴е̶т̲Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ ̲е̶у̲Ϡ

 ̲ъ ̶б̳к̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ ̶Э̲Ϡ ̴Ζ ̲Й̲в

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т 

;º¥ę\;øãp;Āú^
;]ă÷÷|;øãpĆ;\¥\¦î
;Ċ©Ć¥;]5;øãpĆ;\¦ăþ^
;ĀĈ¦ueö\;Ðd;øãpĆ
;ød;!\;äú;Ąö^;\Ģ̈ p]t
āćû÷ãĈ;ė;üĂ¦mò^ 

  ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ ̲Э̲Л̲Ϯ 1еΖв̲ϒ" :[...]

 ̪ϜϽᴛ̲лṣж̲ϒ ᴘϝ̲л̲Яᴛ̲Я̴϶ ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̪ϜϼϜ̲Ͻ̲Ц

  ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̪̲с̴Ђᴛ̲м̲ϼ ϝ̲л̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ̲м

  2 йᴛ̲Ю̴̲̭ϒ ̬Ϝ̯Ͽ̴Ϯϝ̲ϲ ̴еṣт̲Ͻṣϳ̲ϡṣЮᴜ ̲еṣу̲Ϡ

̴̬Ζᴜ ̲ЙΖв"  ̲ъ ṣб̳к̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ ṣЭ̲Ϡ ~

.̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т 

M-48/27:628. [Demande-leur:] "Qui 

répond au nécessiteux quand il l'appelle, 

qui écarte le mal et qui vous fait succes-

seurs de la terre? Y a-t-il un dieu avec 

Dieu?" ~ Vous vous rappelez peu. 

  Ϝ̲Ϻ̴ϖ ΖϽ̲Г̶Џг̶̳ЮϜ ̳ϟу̴ϯ̳т ̶еΖв̲ϒ

  ̲̭нΗЃЮϜ ̳СЇ̴̶Ы̲т̲м ̳иϝ̲К̲ϸ

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ ̲̭ϝ̲У̲Я̳϶ ̶б̳Ы̳Я̲Л̶ϯ̲т̲м

 ϝ̲в ̯ыу̴Я̲Ц ̴Ζ ̲Й̲в ̰й̲Я̴Ϛ̲ϒ

 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ 

;¦Ĭ¶Ù\;fĉË;Āú^
;ì®óĈĆ;ą]â¡;\£b
;]ë÷|;üó÷ãËĆ;ćªö\
;!\;äú;Ąö^;º¥ę\
āĆ¦ò¤h;]ú;Ęĉ÷î 

  ̳ϟу̴ϯ̳т 1еΖв̲ϒ" :[...]

  ̪̳иϝ̲К̲ϸ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪ΖϽ̲ГṣЏг̳ṣЮᴜ

  2 ṣб̳Ы̳Я̲Лṣϯ̲т̲м ̪̭̲ᴘнΗЃЮᴜ ̳СЇ̴ṣЫ̲т̲м

 ̲ЙΖв 3 й
ᴛ̲Ю̴̲̭ϒ ̬Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ ̲̭ᴘϝ̲У̲Я̳϶

.4 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ ϝΖв ыу̴Я̲Ц ~  "̴̬Ζᴜ 

 
6 1)  ̰ϣ̲т̴мϝ̲϶ 
1 R1) Voir la note de 39/7:80. 
2 1)  ̳ϞϜ̲н̲Ϯ 
3 1) Ͻ̳ϡ̳ПЮϜ (2  ϝ̲кϝ̲ж̶ϼ̲Ϲ̲Ц ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg:  ̲ет̴Ͻ̴ϠϝЛ̶ЮϜ ̲е̴в des contrevenants (du verbe syriaque  ĹĀĬ 'bar: 

contrevenir) ǅ R1) Dans Gn 19:26 elle est devenue une colonne de sel parce qu'elle a regardé en arrière 
4 R1) Voir la note de 37/54:34. 
5 1)  ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳Ϧ 
6 1)  ̶е̲в̲ϒ 2)  ̶ϤϜ̲Ϻ ̶̪иϜ̲Ϻ 3)  ̯ϝл̲Я̴Ϛ̲ϒ ǅ T1) Mawerdi: 1) ils se détournent de la vérité. 2) Ils associent des divinités à Dieu. Lecture 

de Luxenberg: днЮϻЛт: ils doutent, du verbe syriaque ÌĈĬ 'dhal. 
7 1)  ̶е̲в̲ϒ 2)  ̯ϝл̲Я̴Ϛ̲ϒ ǅ T1) Voir la note du verset 42/25:53. 
8 1)  ̶е̲в̲ϒ 2)  ̶б̳Ы̳Я̲Л̶ϯ̲ж̲м 3)  ̯ϝл̲Я̴Ϛ̲ϒ 4)  ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲Ϧ ̪̲дм̳ϽΖЪΖϻ̲Ϧ ̪̲дм̳ϽΖЪΖϻ̲т 
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M-48/27:631. [Demande-leur:] "Qui 

vous guide dans l'obscurité de la terre et 

de la mer et qui envoie les vents comme 

une annonce avant sa miséricorde? Y a-t-

il un dieu avec Dieu?" ~ Dieu soit élevé 

sur ce qu'ils associent! 

  ̴Ϥϝ̲г̳Я̳Д с̴Т ̶б̳Ыт̴Ϲ̶л̲т ̶еΖв̲ϒ

  ̳Э̴Ђ̶Ͻ̳т ̶е̲в̲м ̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ̲м ̴̵Ͻ̲ϡ̶ЮϜ

 ̶р̲Ϲ̲т ̲е̶у̲Ϡ Ϝ̯Ͻ̶Ї̳Ϡ ̲ϰϝ̲т̴̵ϽЮϜ

  п̲Юϝ̲Л̲Ϧ ̴Ζ ̲Й̲в ̰й̲Я̴Ϛ̲ϒ ̴й̴ϧ̲г̶ϲ̲ϼ

 ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳т ϝΖг̲К ̳Ζ 

;Û;üóĈ¢ăĈ;Āú^
;¦ueö\Ć;0ö\;jû÷Þ
;\¦®d;wĈ¦ö\;ø©¦Ĉ;ĀúĆ
;äú;Ąö^;Ąi×¥;ċ¢Ĉ;Ðd

;]ûâ;!\;Ď÷ãh;!\
āćò¦®Ĉ 

  с̴Т ṣб̳Ыт̴Ϲṣл̲т 1еΖв̲ϒ" :[...]

  е̲в̲м ̴̪Ͻṣϳ̲ϡṣЮᴜ̲м ̴̵Ͻ̲ϡṣЮᴜ ̴ϥᴛ̲г̳Я̳Д

 ̲еṣу̲Ϡ 3ϜṤ̲ϽṣЇ̳Ϡ 2 ̲ϱᴛ̲т̴̵ϽЮᴜ ̳Э̴ЂṣϽ̳т

  ̲ЙΖв 4 й
ᴛ̲Ю̴̲̭ϒ ̬ᴘṨ̴й̴ϧ̲гṣϲ̲ϼ ṣр̲Ϲ̲т

̴̬Ζᴜ"   ϝΖг̲К ̳Ζᴜ п̲Яᴛ̲Л̲Ϧ ~

.5 ̲дн̳Ъ̴ϽṣЇ̳т 

M-48/27:642. [Demande-leur:] "Qui 

commence la création, puis la répète et 

qui vous approvisionne du ciel et de la 

terre? Y a-t-il un dieu avec Dieu?" Dis: 

"Apportez votre preuve. ~ Si vous étiez 

véridiques". 

 ̳и̳Ϲу̴Л̳т Ζб̳Ϫ ̲Х̶Я̲Ϸ̶ЮϜ ̳ϒ̲Ϲ̶ϡ̲т ̶еΖв̲ϒ

  ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̲е̴в ̶б̳Ы̳Ц̳Ͼ̶Ͻ̲т ̶е̲в̲м

  ̶Э̳Ц ̴Ζ ̲Й̲в ̰й̲Я̴Ϛ̲ϒ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

  ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̶б̳Ы̲жϝ̲к̶Ͻ̳Ϡ Ϝн̳Ϧϝ̲к

 ̲еу̴Ц̴ϸϝ̲Њ 

;ül;ð÷Ä\;\ĕ¢eĈ;Āú^
;üóî§¦Ĉ;ĀúĆ;ą¢ĉãĈ
;Ąö^;º¥ę\Ć;]ûªö\;Āú

;\ćh]Ă;øî;!\;äú
;üiÿò;āb;üóÿĂ¦d

Ðî¢± 

  ̪̲ХṣЯ̲ϷṣЮᴜ ̶Ϝ̳ϔ̲Ϲṣϡ̲т 1еΖв̲ϒ" :[...]

  ̲е̴̵в б̳Ы̳Ц̳ϾṣϽ̲т е̲в̲м ̪ṧ̳и̳Ϲу̴Л̳т Ζб̳Ϫ

  2 йᴛ̲Ю̴̲̭ϒ ̬Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ

̴̬Ζᴜ ̲ЙΖв"   :ṣЭ̳Ц"  ̶Ϝн̳Ϧϝ̲к

  ṣб̳ϧз̳Ъ д̴ϖ ~ .ṣб̳Ы̲зᴛ̲кṣϽ̳Ϡ

 ̲еу̴Ц̴Ϲᴛ̲Њ" .  

M-48/27:653. [---] Dis: "Personne de 

ceux qui sont dans les cieux et dans la 

terre ne connaît le secret, sauf Dieu"R1. ~ 

Tandis qu'ils ne perçoivent pas quand ils 

seront ressuscités. 

  с̴Т ̶е̲в ̳б̲Я̶Л̲т ̲ъ ̶Э̳Ц

  ̲ϟ̶у̲П̶ЮϜ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

  ̲дϝΖт̲ϒ ̲дм̳Ͻ̳Л̶Ї̲т ϝ̲в̲м ̳Ζ Ζъ̴ϖ

 ̲дн̳ϫ̲Л̶ϡ̳т 

;Û;Āú;ü÷ãĈ;ė;øî
;º¥ę\Ć;kćûªö\
;]úĆ;!\;ėb;fĉçö\

āćmãeĈ;ā]Ĉ^;āĆ¦ã®Ĉ 

]---  :Э̳Ц ["  с̴Т е̲в ̳б̲ЯṣЛ̲т Ζъ

 ̪̲ϟṣу̲ПṣЮᴜ ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ

 ̳Ζᴜ Ζъ̴ϖ"  ̲дм̳Ͻ̳ЛṣЇ̲т ϝ̲в̲м ~ .

 .̲дн̳ϫ̲Лṣϡ̳т 1 ̲дϝΖт̲ϒ 

M-48/27:664. [Les limites de] leurs con-

naissances ont été plutôt atteints au sujet 

de la [demeure] dernière.T1 Ils sont plutôt 

dans un doute à son sujet. Ils en sont 

plutôt aveugles. 

  с̴Т ̶б̳л̳г̶Я̴К ̲Ш̲ϼϜΖϸϜ ̴Э̲Ϡ

 ϝ̲л̶з̴в ̵̱Щ̲І с̴Т ̶б̳к ̶Э̲Ϡ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ

 ̲дн̳г̲К ϝ̲л̶з̴в ̶б̳к ̶Э̲Ϡ 

;Û;üăû÷â;õ¥¡\;ød
;ô­;Û;üĂ;ød;Č¦|ę\
āćûâ;]ăÿú;üĂ;ød;]ăÿú 

 с̴Т ṣб̳л̳гṣЯ̴К 2 ̲Ш̲ϼᴛΖϸᴜ 1 ̴Э̲Ϡ

  ̵Щ̲І с̴Т ṣб̳к ṣЭ̲Ϡ .̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ

 .̲дн̳г̲К ϝ̲лṣз̴̵в б̳к ṣЭ̲Ϡ .ϝ̲лṣз̴̵в 

M-48/27:675. Ceux qui ont mécru disent: 

"Quand nous serons terre, nous et nos 

pères, nous fera-t-on sortir [des tombes]? 

 ϝΖз̳Ъ Ϝ̲ϻ̴Ϛ̲ϒ Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

  ϝΖз̴Ϛ̲ϒ ϝ̲ж̳ϔϝ̲Ϡ̲ϐ̲м ϝ̯ϠϜ̲Ͻ̳Ϧ

 ̲дн̳Ϯ̲Ͻ̶Ϸ̳г̲Ю 

;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\;ù]îĆ
;]þĕ]d\Ć;]d¦h;]ÿò;\£^

āćp¦}Ù;]ÿđ^ 

  1Ϝ̲Ϻ̴̲̭ϒ"  :̶Ϝᴘм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

  2ϝΖз̴Ϛ̲ϒ ̪ᴘϝ̲ж̳ϔᴘϝ̲ϠϜ̲̲̭м ϝϠᴛ̲Ͻ̳Ϧ ϝΖз̳Ъ

  ̬[...] ̲дн̳Ϯ̲ϽṣϷ̳г̲Ю 

M-48/27:68. Ceci a été promis à nous et 

auparavant à nos pères. ~ Ce ne sont que 

légendes des premiers". 

 ϝ̲ж̳ϔϝ̲Ϡ̲ϐ̲м ̳е̶ϳ̲ж Ϝ̲ϻ̲к ϝ̲ж̶Ϲ̴К̳м ̶Ϲ̲Ч̲Ю

 ̳Ͻу̴Аϝ̲Ђ̲ϒ Ζъ̴ϖ Ϝ̲ϻ̲к ̶д̴ϖ ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в

 ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ 

;ĀÉ;\¤Ă;]þ¢âĆ;¢ïö
;\¤Ă;āb;øeî;Āú;]þĕ]d\Ć
ÐöĆę\;2Ĭ©^;ėb 

 ̳еṣϳ̲ж ̪Ϝ̲ϻᴛ̲к ϝ̲жṣϹ̴К̳м ṣϹ̲Ч̲Ю

  ṣд̴ϖ ~ .̳Эṣϡ̲Ц е̴в ̪ϝ̲ж̳ϔᴘϝ̲ϠϜ̲̲̭м

 ̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ ̳Ͻу̴Гᴛ̲Ђ̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ ᴘϜ̲ϻᴛ̲к" .  

M-48/27:69. Dis: "Mouvez-vous dans la 

terre, ~ et regardez comment fut la fin 

des criminels!" 

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т Ϝм̳Ͻу̴Ђ ̶Э̳Ц

  ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲С̶у̲Ъ Ϝм̳Ͻ̳З̶жϝ̲Т

 ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ 

;º¥ę\;Û;\Ć2©;øî
;ā]ò;ìĉò;\Ć¦ßþ]ê

Ðú¦,\;čeïâ 

 :ṣЭ̳Ц "  ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̶Ϝм̳Ͻу̴Ђ

  ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲Сṣу̲Ъ ̶Ϝм̳Ͻ̳Зжᴝ̲Т ~

 ̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴜ "!  

M-48/27:706. Ne t'attriste pas pour eux et 

ne te sens pas à l'étroit à cause de la ruse 

qu'ils ourdissent. 

 ̶е̳Ы̲Ϧ ̲ъ̲м ̶б̴л̶у̲Я̲К ̶д̲Ͽ̶ϳ̲Ϧ ̲ъ̲м

 ̲дм̳Ͻ̳Ы̶г̲т ϝΖг̴в ̱Х̶у̲Ў с̴Т 

;ėĆ;üăĉ÷â;ā¨À;ėĆ
;]Ú;ðĉµ;Û;Āóh

āĆ¦óÕ 

 е̳Ы̲Ϧ ̲ъ̲м ̪ṣб̴лṣу̲Я̲К ṣд̲Ͽṣϳ̲Ϧ ̲ъ̲м

 .̲дм̳Ͻ̳Ыṣг̲т ϝΖг̴̵в 1 Хṣу̲Ў с̴Т 

M-48/27:717. Ils disent: "Quand sera 

[l'accomplissement de] cette promesse? 

~ Si vous étiez véridiques". 

 ̳Ϲ̶К̲н̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к п̲ϧ̲в ̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м

 ̲еу̴Ц̴ϸϝ̲Њ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ 

;\¤Ă;Ďiú;āćöćïĈĆ
;üiÿò;āb;¢âćö\

Ðî¢± 

  :̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м"  Ϝ̲ϻᴛ̲к [...] ᴛп̲ϧ̲в

 ṣб̳ϧз̳Ъ д̴ϖ ~ ̬̳ϹṣК̲нṣЮᴜ

 ."1 ̲еу̴Ц̴Ϲᴛ̲Њ 

M-48/27:728. Dis: "Peut-être une partie 

de ce que vous hâtez est-elle déjà à votre 

suite". 

  ̲Р̴ϸ̲ϼ ̲дн̳Ы̲т ̶д̲ϒ п̲Ѓ̲К ̶Э̳Ц

 ̲дн̳Я̴ϯ̶Л̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ р̴ϻΖЮϜ ̳ЍЛ̶̲Ϡ ̶б̳Ы̲Ю 

;āćóĈ;ā^;Ďªâ;øî
;¸ãd;üóö;í¡¥
āć÷qãiªh;ċ¤ö\ 

 :ṣЭ̳Ц" ̲дн̳Ы̲т д̲ϒ ᴘᴛп̲Ѓ̲К

  р̴ϻΖЮᴜ ̳ЍṣЛ̲Ϡ б̳Ы̲Ю 1 ̲Рϸ̴̲ϼ

 ̲дн̳Я̴ϯṣЛ̲ϧṣЃ̲Ϧ" .  

M-48/27:73. Ton Seigneur est le pour-

voyeur de faveur pour les humains. ~ 

Mais la plupart d'eux ne remercient pas. 

  п̲Я̲К ̱Э̶Џ̲Т м̳ϻ̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

 ̲ъ ̶б̳к̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ζе̴Ы̲Ю̲м ̴ЀϝΖзЮϜ

 ̲дм̳Ͻ̳Ы̶Ї̲т 

;Ĵø¶ê;Ć¤ö;ôd¥;ābĆ
;ĀóöĆ;¬]ÿö\;Ď÷â

āĆ¦ó®Ĉ;ė;üĂ¦mò^ 

  п̲Я̲К ̱ЭṣЏ̲Т м̳ϻ̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

  ̲ъ ṣб̳к̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м ~ .̴ЀϝΖзЮᴜ

.̲дм̳Ͻ̳ЫṣЇ̲т 

  

 
1 1)  ̶е̲в̲ϒ 2)  ̲ϱт̴̵ϽЮϜ 3) о̲Ͻ̶Ї̳Ϡ ̪̯ϜϽ̶Ї̲Ϡ ̪̲ϜϽ̳Ї̳Ϡ ̪̯ϜϽ̲Ї̲ж ̪̯ϜϽ̶Ї̲ж ̪̯ϜϽ̶Ї̳ж ̪̯ϜϽ̳Ї̳ж 4)  ̯ϝл̲Я̴Ϛ̲ϒ 5)  ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳Ϧ 
2 1)  ̶е̲в̲ϒ 2)  ̯ϝл̲Я̴Ϛ̲ϒ 
3 1)  ̲дϝΖт̴ϖ ǅ R1) Cf. Mt 24:36; Mc 13:32. 
4 1)  пЯϠ ̪аϒ 2)  ̲Ш̲ϼ̶ϸϐ ̪̲Ш̲ϼϜ̲Ϲ̲Ϧ ̪̲Ш̲ϼϜΖϸϒ ̪̲Ш̲ϼΖϸϒ ̪̲Ш̲ϼ̶ϸ̲ϒ ǅ T1) Plutôt, leur science s'épuise dans la vie future (Abdelaziz); Au con-

traire, leur savoir sur l'au-delà est nul (Boubakeur). Pour plus de détails voir l'édition arabe. 
5 1) Ϝ̲Ϻ̴ϖ 2) ϝΖж̴ϖ 
6 1)  ̱Х̶у̴Ў 
7 1)  ̲еу̴Ц̴ϸϝ̲Њ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ Ϲгϳв ϝт ̳Ϲ̶К̲н̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к п̲ϧ̲в ̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
8 1)  ̲РϾ̴̲ϒ ̪̲Р̲ϸ̲ϼ 
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M-48/27:741. Ton Seigneur sait ce que 

préservent leurs poitrines et ce qu'ils 

disent publiquement. 

  Ηе̴Ы̳Ϧ ϝ̲в ̳б̲Я̶Л̲у̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

 ̲дн̳з̴Я̶Л̳т ϝ̲в̲м ̶б̳к̳ϼм̳Ϲ̳Њ 

;]ú;ü÷ãĉö;ôd¥;ābĆ
;]úĆ;üĂ¥Ć¢±;Āóh

āćÿ÷ãĈ 

  1 Ηе̴Ы̳Ϧ ϝ̲в ̳б̲ЯṣЛ̲у̲Ю ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

.̲дн̳з̴ЯṣЛ̳т ϝ̲в̲м ̪ṣб̳к̳ϼм̳Ϲ̳Њ 

M-48/27:75. Il n'y a rien de caché dans 

le ciel et dans la terre qui ne soit dans un 

livre manifeste. 

  ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ̱ϣ̲ϡ̴Ϛϝ̲О ̶е̴в ϝ̲в̲м

  ̱Ϟϝ̲ϧ̴Ъ с̴Т Ζъ̴ϖ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

 ̱еу̴ϡ̳в 

;]ûªö\;Û;čeđ]æ;Āú;]úĆ
;fiò;Û;ėb;º¥ę\Ć

ĴÐeú 

  ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ с̴Т ϣ̲ϡ̴Ϛᴘϝ̲О ṣе̴в ϝ̲в̲м

  ϟᴛ̲ϧ̴Ъ с̴Т Ζъ̴ϖ ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

 .̱еу̴ϡΗв 

M-48/27:76. [---] Ce Coran narre aux fils 

d'Israël la plupart de ce en quoi ils diver-

gent. 

 п̲Я̲К ΗЉЧ̳̲т ̲д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к Ζд̴ϖ

 ̶б̳к р̴ϻΖЮϜ ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ

 ̲дн̳У̴Я̲ϧ̶Ϸ̲т ̴йу̴Т 

;³ïĈ;ā\¦ïö\;\¤Ă;āb
;¦mò^;øĈ¦©b;:d;Ď÷â
āćë÷iÍ;Ąĉê;üĂ;ċ¤ö\ 

]---  ̲дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ Ϝ̲ϻᴛ̲к Ζд̴ϖ [

 ̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ ᴘс̴з̲Ϡ ᴛп̲Я̲К ΗЉЧ̳̲т

 .̲дн̳У̴Я̲ϧṣϷ̲т ̴йу̴Т ṣб̳к р̴ϻΖЮᴜ ̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ 

M-48/27:77. Il est une direction et une 

miséricorde pour les croyants. 

  ̰ϣ̲г̶ϲ̲ϼ̲м о̯Ϲ̳л̲Ю ̳йΖж̴ϖ̲м

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶Я̴Ю 

;č×¥Ć;ď¢5;ĄþbĆ
ÐÿúĖû÷ö 

  ϣ̲гṣϲ̲ϼ̲м оϹ̳л̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ̲м

 .̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЯ̴̵Ю 

M-48/27:782. Ton Seigneur décidera 

parmi eux par son jugement. ~ Il est le 

noble, le connaisseur. 

  ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ сЏ̴Ч̶̲т ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ

 ̳бу̴Я̲Л̶ЮϜ ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̲н̳к̲м ̴й̴г̶Ы̳ϳ̴Ϡ 

;üăÿĉd;Ċ¶ïĈ;ôd¥;āb
;¨Ĉ¨ãö\;ćĂĆ;Ąûó½

üĉ÷ãö\ 

  б̳л̲зṣу̲Ϡ сЏ̴ṣЧ̲т ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ

 ̪̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̲н̳к̲м ~ .1Ṩ̴й̴гṣЫ̳ϳ̴Ϡ

.̳бу̴Я̲ЛṣЮᴜ 

M-48/27:79. Confie-toi donc à Dieu. Tu 

es dans la vérité manifeste. 

  п̲Я̲К ̲ЩΖж̴ϖ ̴Ζ п̲Я̲К ̶ЭΖЪ̲н̲ϧ̲Т

 ̴еу̴ϡ̳г̶ЮϜ ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ 

;ôþb;!\;Ď÷â;øòćiê
ÐeÙ\;ðÃ\;Ď÷â 

  п̲Я̲К ̲ЩΖж̴ϖ .̴Ζᴜ п̲Я̲К ṣЭΖЪ̲н̲ϧ̲Т

.̴еу̴ϡ̳гṣЮᴜ ̴̵Х̲ϳṣЮᴜ 

M-48/27:803. Tu ne feras pas écouter les 

morts et tu ne feras pas écouter l'appel 

aux sourds, quand ils tournent le dos. 

 ̲ъ̲м п̲Ϧ̶н̲г̶ЮϜ ̳Й̴г̶Ѓ̳Ϧ ̲ъ ̲ЩΖж̴ϖ

  Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̲̭ϝ̲КΗϹЮϜ ΖбΗЋЮϜ ̳Й̴г̶Ѓ̳Ϧ

 ̲ет̴Ͻ̴Ϡ̶Ϲ̳в Ϝ̶нΖЮ̲м 

;ėĆ;ĎhćÙ\;äûªh;ė;ôþb
;]â¢ö\;ü²ö\;äûªh
ĀĈ¦d¢ú;\ćöĆ;\£b 

 ̲ъ̲м ̪ᴛп̲Ϧṣн̲гṣЮᴜ ̳Й̴гṣЃ̳Ϧ ̲ъ ̲ЩΖж̴ϖ

 Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪̭̲ᴘϝ̲КΗϹЮᴜ 1 ΖбΗЋЮᴜ ̳Й̴гṣЃ̳Ϧ

.̲ет̴Ͻ̴ϠṣϹ̳в ̶ϜṣнΖЮ̲м 

M-48/27:814. Tu ne peux non plus gui-

der les aveugles hors de leur égarement. 

Tu ne fais écouter que ceux qui croient 

en nos signes. Ainsi ils sont soumis. 

 ̶е̲К ̴с̶г̳Л̶ЮϜ р̴ϸϝ̲л̴Ϡ ̲ϥ̶ж̲ϒ ϝ̲в̲м

 ̶е̲в Ζъ̴ϖ ̳Й̴г̶Ѓ̳Ϧ ̶д̴ϖ ̶б̴л̴ϧ̲Ю̲ы̲Ў

 ̲дн̳г̴Я̶Ѓ̳в ̶б̳л̲Т ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ ̳е̴в̶ϕ̳т 

;Ċûãö\;ċ¢ăd;jþ^;]úĆ
;äûªh;āb;üăi÷÷µ;Āâ

d;ĀúĖĈ;Āú;ėb;üăê;]ÿiĈ]
āćû÷ªú 

 е̲К 1 ̴сṣг̳ЛṣЮᴜ р̴Ϲᴛ̲л̴Ϡ ̲ϥж̲ϒ ᴘϝ̲в̲м

 е̲в Ζъ̴ϖ ̳Й̴гṣЃ̳Ϧ д̴ϖ .ṣб̴л̴ϧ̲Яᴛ̲Я̲Ў

 ̴Ϡ ̳е̴вṣϕ̳т .̲дн̳г̴ЯṣЃΗв б̳л̲Т .ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ  

M-48/27:825. Quand la parole adviendra 

sur eux, nous leur ferons sortir de la terre 

un animalR1 qui leur parlera: "Les hu-

mains n'étaient pas convaincus de nos 

signes". 

  ̶б̴л̶у̲Я̲К ̳Ь̶н̲Ч̶ЮϜ ̲Й̲Ц̲м Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  ̲е̴в ̯ϣΖϠϜ̲ϸ ̶б̳л̲Ю ϝ̲з̶Ϯ̲Ͻ̶϶̲ϒ

 ̲ЀϝΖзЮϜ Ζд̲ϒ ̶б̳л̳г̴̵Я̲Ы̳Ϧ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 ̲дн̳з̴Цн̳т ̲ъ ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;üăĉ÷â;ùćïö\;äîĆ;\£bĆ
;Āú;čd\¡;ü5;]ÿp¦|^
;ā^;üăû÷óh;º¥ę\

d;\ćþ]ò;¬]ÿö\;ė;]ÿiĈ]
āćÿîćĈ 

 ̪ṣб̴лṣу̲Я̲К ̳Ьṣн̲ЧṣЮᴜ ̲Й̲Ц̲м Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  ̲е̴̵в ϣΖϠᴘϜ̲ϸ ṣб̳л̲Ю ϝ̲зṣϮ̲Ͻṣ϶̲ϒ

  2 Ζд̲ϒ" :1 ṣб̳л̳г̴̵Я̲Ы̳Ϧ ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

 ̴Ϡ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ̲ЀϝΖзЮᴜ   ̲ъ ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

 ̲дн̳з̴Цн̳т" .  

M-48/27:836. [Rappelle] le jour où nous 

rassemblerons, de chaque nation, une 

foule de ceux qui démentent nos signes. 

Et les voilà répartisT1. 

  ̱ϣΖв̳ϒ ̴̵Э̳Ъ ̶е̴в ̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲ж ̲а̶н̲т̲м

 ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ ̳Ϟ̴̵ϻ̲Ы̳т ̶еΖг̴в ϝ̯Ϯ̶н̲Т

 ̲дн̳К̲Ͼн̳т ̶б̳л̲Т 

;čú^;øò;Āú;¦®É;ýćĈĆ
;g¤óĈ;ĀÚ;]pćê

dāćâ§ćĈ;üăê;]ÿiĈ] 

[...]    ̴̵Э̳Ъ е̴в ̪̳Ͻ̳Їṣϳ̲ж ̲аṣн̲т̲м

  ̳Ϟ̴̵ϻ̲Ы̳т еΖг̴̵в ϝϮṣн̲Т ̪ϣΖв̳ϒ

 ̴Ϡ .̲дн̳К̲Ͼн̳т ṣб̳л̲Т .ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ 

M-48/27:84. Quand ils seront venus, il 

dira: "Avez-vous démenti mes signes 

alors que vous ne les avez pas cernés 

avec la connaissance? Que faisiez-vous 

donc?" 

 ̶б̳ϧ̶ϠΖϻ̲Ъ̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц Ϝм̳̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ пΖϧ̲ϲ

 ϝ̲л̴Ϡ Ϝн̳Гу̴ϳ̳Ϧ ̶б̲Ю̲м с̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ Ϝ̲Ϻϝ̲в ̶а̲ϒ ϝ̯г̶Я̴К 

;ù]î;Ć]p;\£b;Ďit
d;üid¤ò^;%Ć;9Ĉ]

;\£]ú^;]Ģû÷â;]ăd;\ćĬĉÀ
āć÷ûãh;üiÿò 

  :̲Ьϝ̲Ц ̪м̳̭ᴘϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ

" ̴Ϡ б̳ϧṣϠΖϻ̲Ъ̲ϒ  ̶Ϝн̳Гу̴ϳ̳Ϧ ṣб̲Ю̲м с̴ϧᴛ̲тϝ

  ṣб̳ϧз̳Ъ Ϝ̲ϺϝΖв̲ϒ ̬ϝ̯гṣЯ̴К ϝ̲л̴Ϡ

 ̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ"̬  

M-48/27:85. La parole adviendra sur eux 

parce qu'ils ont oppressé. ~ Voilà pour-

quoi ils ne parleront pas. 

 ϝ̲г̴Ϡ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̳Ь̶н̲Ч̶ЮϜ ̲Й̲Ц̲м̲м

 ̲дн̳Ч̴Г̶з̲т ̲ъ ̶б̳л̲Т Ϝн̳г̲Я̲Д 

;]Ò;üăĉ÷â;ùćïö\;äîĆĆ
;ė;üăê;\ćû÷Þ
āćïĬÿĈ 

 ϝ̲г̴Ϡ б̴лṣу̲Я̲К ̳Ьṣн̲ЧṣЮᴜ ̲Й̲Ц̲м̲м

.̲дн̳Ч̴Гз̲т ̲ъ ṣб̳л̲Т ~ .̶Ϝн̳г̲Я̲Д 

M-48/27:867. [---] N'ont-ils pas vu que 

nous avons fait la nuit pour qu'ils s'y 

reposent et le jour pour voir? ~ Il y a là 

des signes pour des gens qui croient. 

 ̲Э̶уΖЯЮϜ ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ϝΖж̲ϒ Ϝ̶м̲Ͻ̲т ̶б̲Ю̲ϒ

  ̲ϼϝ̲лΖзЮϜ̲м ̴йу̴Т Ϝн̳з̳Ы̶Ѓ̲у̴Ю

  ̱Ϥϝ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ Ϝ̯Ͻ̴Ћϡ̶̳в

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̱а̶н̲Ч̴Ю 

;øĉö\;]ÿ÷ãp;]þ^;\Ć¦Ĉ;%^
;¥]ăÿö\Ć;Ąĉê;\ćÿóªĉö
;ôö£;Û;āb;\Ģ¦²eú
āćÿúĖĈ;ýćïö;jĈę 

]--- ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ ϝΖж̲ϒ ̶Ϝṣм̲Ͻ̲т ṣб̲Ю̲ϒ [

  ̲ϼϝ̲лΖзЮᴜ̲м ̴̪йу̴Т 1 ̶Ϝн̳з̳ЫṣЃ̲у̴Ю ̲ЭṣуΖЮᴜ

  ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ ~ ̬̯Ͻ̴Ћṣϡ̳в

 .̲дн̳з̴вṣϕ̳т аṣн̲Ч̴̵Ю ϥᴛ̲тᴘ̲ц 

  

 
1 1)  Ηе̳Ы̲Ϧ 
2 1)  ̱ϣ̲г̶Ы̴ϳ̴Ϡ ̴̪й̴г̲Ы̴ϳ̴Ϡ 
3 1)  ΗбΗЋЮϜ ̳Й̲г̶Ѓ̲т 
4 1)  ̳с̶г̳Л̶ЮϜ р̴Ϲ̲ϧ̶л̲т ̶д̲ϒ ̪̲с̶г̳Л̶ЮϜ р̴Ϲ̶л̲Ϧ ̶д̴ϖ ̪̲с̶г̳Л̶ЮϜ ̱ϸϝ̲л̴Ϡ ̲ϥ̶ж̲ϒ ̪̲с̶г̳Л̶ЮϜ р̴Ϲ̶л̲Ϧ ̲ϥ̶ж̲ϒ 
5 1) блгЯЫт :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ  ̪б̳л̳г̴Ѓ̲Ϧ ̪бл̳ϲ̴̵Ͻ̲ϯ̳Ϧ ̪бл̳Ϫ̴̵Ϲ̲ϳ̳Ϧ ̪бл̳ϛ̴̵ϡ̲з̳Ϧ ̶̪б̳л̳г̳Я̶Ы̲Ϧ ̶̪б̳л̳г̴Я̶Ы̲Ϧ 2)  Ζд̴ϖ ̪Ζд̲ϓϠ ǅ R1) Cf. Ap 13:1-18. 
6 T1) Lecture de Luxenberg: днКϼϹт et les voilà suppliant. 
7 1)  Ϝн̳з̳Ы̶Ѓ̲ϧ̴Ю 
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M-48/27:871. [Rappelle] que le jour où 

l'on soufflera dans le chofarT1, ceux qui 

sont dans les cieux et ceux qui sont dans 

la terre seront alors effrayés, sauf ceux 

que Dieu veut. Tous viendront à lui, 

humiliés. 

  ̴ϼнΗЋЮϜ с̴Т ̳ϵ̲У̶з̳т ̲а̶н̲т̲м

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ̶е̲в ̲И̴Ͽ̲У̲Т

 ̶е̲в Ζъ̴ϖ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̶е̲в̲м

 ̲ет̴Ͻ̴϶Ϝ̲ϸ ̳и̶н̲Ϧ̲ϒ ΔЭ̳Ъ̲м ̳Ζ ̲̭ϝ̲І 

;Û;~ëÿĈ;ýćĈĆ
;Û;Āú;å¨ëê;¥ć²ö\

;Û;ĀúĆ;kćûªö\
;!\;]­;Āú;ėb;º¥ę\
ĀĈ¦|¡;ąćh^;øòĆ 

 с̴Т ̳ϵ̲Уз̳т ̲аṣн̲т̲м [...]

  с̴Т е̲в ̲И̴Ͽ̲У̲Т 1 ̴ϼнΗЋЮᴜ

  ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т е̲в̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ

  2 ̳иṣн̲Ϧ̲ϒ ΔЭ̳Ъ̲м .̳Ζᴜ ̲̭ᴘϝ̲І е̲в Ζъ̴ϖ

.3 ̲ет̴Ͻ̴϶ᴛ̲ϸ 

M-48/27:882. Tu verras les montagnes, 

que tu penses être figées, passer comme 

passent les nuages.R1 C'est l'îuvre de 

Dieu qui a parfait toute chose. ~ Il est 

informé de ce que vous faites. 

 ϝ̲л̳ϡ̲Ѓ̶ϳ̲Ϧ ̲Ьϝ̲ϡ̴ϯ̶ЮϜ о̲Ͻ̲Ϧ̲м

  ΖϽ̲в ΗϽ̳г̲Ϧ ̲с̴к̲м ̯Ϣ̲Ϲ̴вϝ̲Ϯ

  р̴ϻΖЮϜ ̴Ζ ̲Й̶з̳Њ ̴Ϟϝ̲ϳΖЃЮϜ

  ̰Ͻу̴ϡ̲϶ ̳йΖж̴ϖ ̶̱̭с̲І ΖЭ̳Ъ ̲е̲Ч̶Ϧ̲ϒ

 ̲дн̳Я̲Л̶У̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ 

;]ăeªÀ;ù]eÂ\;ď¦hĆ
;¦ú;¦Ó;ĊĂĆ;Č¢ú]p
;!\;äÿ±;g]uªö\
;Ċ­;øò;Āïh^;ċ¤ö\
āć÷ãëh;]Ò;2e|;Ąþb 

 1ϝ̲л̳ϡ̲Ѓṣϳ̲Ϧ ̪̲Ьϝ̲ϡ̴ϯṣЮᴜ о̲Ͻ̲Ϧ̲м

 ΖϽ̲в ΗϽ̳г̲Ϧ ̲с̴к̲м ̪Ϣ̲Ϲ̴вϝ̲Ϯ

  ᴘр̴ϻΖЮᴜ ̴Ζᴜ ̲Йṣз̳Њ .̴Ϟϝ̲ϳΖЃЮᴜ

 Ṥ̳Ͻу̴ϡ̲϶ ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .̱̭ṣс̲І ΖЭ̳Ъ ̲е̲ЧṣϦ̲ϒ

 .2 ̲дн̳Я̲ЛṣУ̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ 

M-48/27:893. Quiconque viendra avec le 

bienfait aura un bienfait meilleur et, ce 

jour-là, ils seront rassurés de la frayeur. 

  ̰Ͻ̶у̲϶ ̳й̲Я̲Т ̴ϣ̲з̲Ѓ̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̲̭ϝ̲Ϯ ̶е̲в

 ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̱И̲Ͽ̲Т ̶е̴в ̶б̳к̲м ϝ̲л̶з̴в

 ̲дн̳з̴в̲ϐ 

;2|;Ą÷ê;čÿªÃ]d;]p;Āú
;å¨ê;Āú;üĂĆ;]ăÿú
āćÿú\;Ħ¤ĒúćĈ 

 Ͻṣу̲϶ ṧ̳й̲Я̲Т ̴̪ϣ̲з̲Ѓ̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ е̲в

 ̪1 И̲Ͽ̲Т е̴̵в б̳к̲м ̪ϝ̲лṣз̴̵в

 .̲дн̳з̴вϜ̲̭ ̪2 ̱ϻ̴ϛ̲вṣн̲т 

M-48/27:904. Quiconque viendra avec le 

méfait, leurs faces seront jetées dans le 

feu.R1 ~ Serez-vous rétribués que pour ce 

que vous faisiez? 

  ̶ϥΖϡ̳Ы̲Т ̴ϣ̲ϛ̴̵уΖЃЮϝ̴Ϡ ̲̭ϝ̲Ϯ ̶е̲в̲м

  ̶Э̲к ̴ϼϝΖзЮϜ с̴Т ̶б̳л̳кн̳Ϯ̳м

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̲д̶м̲Ͽ̶ϯ̳Ϧ 

;jeóê;čĒĉªö]d;]p;ĀúĆ
;øĂ;¥]ÿö\;Û;üăĂćpĆ
;üiÿò;]ú;ėb;āĆ¨¿

āć÷ûãh 

  ṣϥΖϡ̳Ы̲Т ̴̪ϣ̲ϛ̴̵уΖЃЮᴝ̴Ϡ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ е̲в̲м

  ṣЭ̲к ~ .̴ϼϝΖзЮᴜ с̴Т ṣб̳л̳кн̳Ϯ̳м

 ṣб̳ϧз̳Ъ ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̲дṣм̲Ͽṣϯ̳Ϧ

̬̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ 

M-48/27:915. [---] Il m'a été ordonné 

d'adorer le Seigneur de cette cité qui l'a 

faite inviolable et à qui appartient toute 

chose. Et il m'a été ordonné d'être des 

soumis, 

  ΖϞϼ̲ ̲Ϲ̳ϡ̶К̲ϒ ̶д̲ϒ ̳ϤϽ̶̴в̳ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ

  ̳й̲Ю̲м ϝ̲л̲вΖϽ̲ϲ р̴ϻΖЮϜ ̴Ϣ̲Ϲ̶Я̲ϡ̶ЮϜ ̴и̴ϻ̲к

 ̲дн̳Ъ̲ϒ ̶д̲ϒ ̳ϤϽ̶̴в̳ϒ̲м ̶̱̭с̲І ΗЭ̳Ъ

 ̲еу̴г̴Я̶Ѓ̳г̶ЮϜ ̲е̴в 

;¢eâ^;ā^;k¦ú^;]Ôb
;Č¢÷eö\;ą¤Ă;g¥

;øò;ĄöĆ;]ăú¦t;ċ¤ö\
;āćò^;ā^;k¦ú^Ć;Ċ­

Ðû÷ªÙ\;Āú 

]---  ̲Ϲ̳ϡṣК̲ϒ ṣд̲ϒ ̳ϤṣϽ̴в̳ϒ ᴘϝ̲гΖж̴ϖ [

  2р̴ϻΖЮᴜ ̴Ϣ̲ϹṣЯ̲ϡṣЮᴜ 1 ̴и̴ϻᴛ̲к ΖϞϼ̲

  .̭ṣс̲І ΗЭ̳Ъ ṧ̳й̲Ю̲м ̪ϝ̲л̲вΖϽ̲ϲ

  ̲е̴в ̲дн̳Ъ̲ϒ ṣд̲ϒ ̳ϤṣϽ̴в̳ϒ̲м

 ̪̲еу̴г̴ЯṣЃ̳гṣЮᴜ 

M-48/27:926. et de réciter le Coran. Qui-

conque s'est guidé, ne se guide que pour 

lui-même. Quiconque s'est égaré, [ne 

s'égare qu'à son détriment]. Dis: "Je ne 

suis que des avertisseurs".A1 

  ̴е̲г̲Т ̲д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̲н̳Я̶Ϧ̲ϒ ̶д̲ϒ̲м

 ̴й̴Ѓ̶У̲з̴Ю р̴Ϲ̲ϧ̶л̲т ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т о̲Ϲ̲ϧ̶кϜ

 ̲е̴в ϝ̲ж̲ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ ̶Э̳Ч̲Т ΖЭ̲Ў ̶е̲в̲м

 ̲ет̴ϼ̴ϻ̶з̳г̶ЮϜ 

;Āûê;ā\¦ïö\;\ć÷h^;ā^Ć
;ċ¢iăĈ;]Ôcê;ď¢iĂ\
;øïê;øµ;ĀúĆ;Ąªëÿö
ĀĈ¥¤ÿÙ\;Āú;]þ^;]Ôb 

  ̴е̲г̲Т .̲дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ 1 ̶Ϝ̲н̳ЯṣϦ̲ϒ ṣд̲ϒ̲м

 .Ṩ̴й̴ЃṣУ̲з̴Ю р̴Ϲ̲ϧṣл̲т ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т ̪ᴛо̲Ϲ̲ϧṣкᴜ

  :ṣЭ̳Ч̲Т .[...] ΖЭ̲Ў е̲в̲м

" ̲ет̴ϼ̴ϻз̳гṣЮᴜ ̲е̴в Ṣϝ̲ж̲ϒ ᴘϝ̲гΖж̴ϖ" .  

M-48/27:937. Dis: "Louange à Dieu! Il 

vous fera voir ses signes et vous les re-

connaîtrez". ~ Ton Seigneur n'est pas 

inattentif à ce que vous faites. 

 ̴й̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̶б̳Ыт̴Ͻ̳у̲Ђ ̴Ζ̴ ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ ̴Э̳Ц̲м

  ̱Э̴Тϝ̲П̴Ϡ ̲ЩΗϠ̲ϼ ϝ̲в̲м ϝ̲л̲жн̳Т̴Ͻ̶Л̲ϧ̲Т

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ ϝΖг̲К 

;!;¢ûÃ\;øîĆ
;ĄiĈ\;üóĈ2©

;ôd¥;]úĆ;]ăþćê¦ãiê
āć÷ûãh;]ûâ;Ĵøëçd 

  :̴Э̳Ц̲м"  ṣб̳Ыт̴Ͻ̳у̲Ђ !̴Ζ̴ ̳Ϲṣг̲ϳṣЮᴜ

ϝ̲л̲жн̳Т̴ϽṣЛ̲ϧ̲Т ̪Ṩ̴й̴ϧᴛ̲тϜ̲̭"  ϝ̲в̲м ~ .

 .1 ̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ ϝΖг̲К ̱Э̴Уᴛ̲П̴Ϡ ̲ЩΗϠ̲ϼ 

Chapitre 49/28: La narration 

 ЉЋ̲̲ЧЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

88 versets - mecquois [sauf: 52-55]8 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.9 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-49/28:110. Ta, Sin, Mim.T1  бЃА üª»  .ᴘбᴘЃА 

M-49/28:2. Ceux-là sont les signes du 

livre manifeste. 

 ̴еу̴ϡ̳г̶ЮϜ ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̳Ϥϝ̲т̲ϐ ̲Щ̶Я̴Ϧ ;fióö\;jĈ\;ô÷h
ÐeÙ\ 

 .̴еу̴ϡ̳гṣЮᴜ ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̳ϥᴛ̲тϜ̲̭ ̲ЩṣЯ̴Ϧ 

  

 
1 1)  ̲ет̴Ͻ̴϶̲ϸ (3 ̳иϝ̲Ϧ̲ϒ ̪̳и̶н̲Ϧϐ (2 ̴ϼ̲н̴̵ЋЮϜ ̴̪ϼ̲нΗЋЮϜ ǅ T1) Voir la note du verset 34/50:20. 
2 1) ϝ̲л̳ϡ̴Ѓ̶ϳ̲Ϧ 2)  ̲дн̳Я̲Л̶У̲т ǅ R1) Cf. Ap 6:12-14. 
3 1)  ̴И̲Ͽ̲Т 2)  ̱ϻ̴ϛ̴в̶н̲т 
4 T1) Selon une légende juive, Moïse a visité l'enfer et y a vu les pécheurs couchés sur leurs faces (Ginzberg, vol. 2, 

p. 119). 
5 1) р̴ϻ̲к 2) с̴ϧΖЮϜ 
6 1)  ̳Э̶ϦϜм ̪̳Э̶ϦϜ д̲ϒ ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
7 1)  ̲дн̳Я̲г̶Л̲т 
8 Titre tiré du verset 25. 
9 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
10 T1) Pour le sens, voir la note de 2/68:1. 
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M-49/28:3. Nous te récitons des nou-

velles de Moïse et de Pharaon, avec la 

vérité, pour des gens qui croient. 

 п̲Ђн̳в ̴ϗ̲ϡ̲ж ̶е̴в ̲Щ̶у̲Я̲К Ϝн̳Я̶ϧ̲ж

  ̱а̶н̲Ч̴Ю ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т̲м

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т 

;ceþ;Āú;ôĉ÷â;\ć÷iþ
;ðÃ]d;āćâ¦êĆ;Ď©ćú

āćÿúĖĈ;ýćïö 

 ᴛп̲Ђн̳в ̴ϗ̲ϡΖж е̴в ̲Щṣу̲Я̲К ̶Ϝн̳Яṣϧ̲ж

  аṣн̲Ч̴Ю ̵̴̪Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̪̲дṣн̲КṣϽ̴Т̲м

.̲дн̳з̴вṣϕ̳т 

M-49/28:41. Pharaon a été hautainT1 dans 

la terre et a divisé les gens en sectes, 

méprisant un groupe parmi eux, immo-

lant leurs fils et laissant vivre leurs 

femmesR1. Il était des corrupteurs. 

  с̴Т ̲ы̲К ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т Ζд̴ϖ

  ϝ̯Л̲у̴І ϝ̲л̲Я̶к̲ϒ ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 ̶б̳л̶з̴в ̯ϣ̲У̴Ϛϝ̲А ̳СЛ̴̶Џ̲ϧ̶Ѓ̲т

 с̴у̶ϳ̲ϧ̶Ѓ̲т̲м ̶б̳к̲̭ϝ̲з̶Ϡ̲ϒ ̳ϱ̴̵Ϡ̲ϻ̳т

 ̲е̴в ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̴ϖ ̶б̳к̲̭ϝ̲Ѓ̴ж

 ̲ет̴Ϲ̴Ѓ̶У̳г̶ЮϜ 

;Û;Ęâ;āćâ¦ê;āb
;]ă÷Ă^;øãpĆ;º¥ę\
;ìã¶iªĈ;]ãĉ­

;wd¤Ĉ;üăÿú;čëđ]»
;üĂ]ªþ;ĊuiªĈĆ;üĂ]ÿd^
ĀĈ¢ªëÙ\;Āú;ā]ò;Ąþb 

  с̴Т ̲ы̲К ̲дṣн̲КṣϽ̴Т Ζд̴ϖ

  ϝ̲л̲Яṣк̲ϒ ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ

  ϣ̲У̴Ϛᴘϝ̲А ̳СЛ̴ṣЏ̲ϧṣЃ̲т ̪ϝЛ̲у̴І

  ̪ṣб̳к̲̭ᴘϝ̲зṣϠ̲ϒ 1 ̳ϱ̴̵Ϡ̲ϻ̳т ̪ṣб̳лṣз̴̵в

 ̲дϝ̲Ъ ṧ̳йΖж̴ϖ .ṣб̳к̲̭ᴘϝ̲Ѓ̴ж Ṩ̴сṣϳ̲ϧṣЃ̲т̲м

 .̲ет̴Ϲ̴ЃṣУ̳гṣЮᴜ ̲е̴в 

M-49/28:52. Nous voulons gratifier ceux 

qui ont été méprisésT1 dans la terre, les 

faire des guides,T2 les faire les héritiers, 

  ̲ет̴ϻΖЮϜ п̲Я̲К Ζе̳г̲ж ̶д̲ϒ ̳Ϲт̴Ͻ̳ж̲м

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т Ϝн̳У̴Л̶Џ̳ϧ̶ЂϜ

  ̳б̳л̲Я̲Л̶ϯ̲ж̲м ̯ϣΖг̴Ϛ̲ϒ ̶б̳л̲Я̲Л̶ϯ̲ж̲м

 ̲еу̴Ϫ̴ϼϜ̲н̶ЮϜ 

;Ď÷â;ĀÔ;ā^;¢Ĉ¦þĆ
;Û;\ćëã¶i©\;ĀĈ¤ö\
;čûđ^;üă÷ãÈĆ;º¥ę\
Ðl¥ćö\;üă÷ãÈĆ 

  ̲ет̴ϻΖЮᴜ п̲Я̲К Ζе̳гΖж д̲ϒ ̳Ϲт̴Ͻ̳ж̲м

  ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̶Ϝн̳У̴ЛṣЏ̳ϧṣЂᴜ

  ̳б̳л̲Я̲Лṣϯ̲ж̲м ̪ϣΖг̴Ϛ̲ϒ ṣб̳л̲Я̲Лṣϯ̲ж̲м

 ̪̲еу̴Ϫ̴ϼᴛ̲нṣЮᴜ 

M-49/28:63. leur donner le pouvoirT1 

dans la terre et faire voir à Pharaon, à 

Haman,R1 et à leurs soldats ce qu'ils crai-

gnaient d'eux. 

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̶б̳л̲Ю ̲е̴̵Ы̲г̳ж̲м

 ̲дϝ̲вϝ̲к̲м ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̲р̴Ͻ̳ж̲м

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в ̶б̳л̶з̴в ϝ̲г̳к̲ϸн̳з̳Ϯ̲м

 ̲дм̳ϼ̲ϻ̶ϳ̲т 

;º¥ę\;Û;ü5;ĀóÔĆ
;ĀûĂĆ;āćâ¦ê;ċ¦þĆ
;]ú;üăÿú;]ûĂ¡ćÿpĆ
āĆ¥¤Ì;\ćþ]ò 

  ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ṣб̳л̲Ю 1 ̲е̴̵Ы̲г̳ж̲м

 ̲еᴛ̲гᴛ̲к̲м ̲дṣн̲КṣϽ̴Т ̲р̴Ͻ̳ж̲м

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖв б̳лṣз̴в 2ϝ̲г̳к̲ϸн̳з̳Ϯ̲м

 .̲дм̳ϼ̲ϻṣϳ̲т 

M-49/28:74. Nous révélâmes à la mère 

de Moïse: "Allaite-le. Quand tu craindras 

pour lui, lance-le dans la mer, ne crains 

rien et ne t'attriste pas. Nous te le retour-

nerons et le ferons des messagers".R1 

 ̶д̲ϒ п̲Ђн̳в ̴̵а̳ϒ п̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲ϲ̶м̲ϒ̲м

  ̴й̶у̲Я̲К ̴ϥ̶У̴϶ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̴йу̴Л̴Ўϼ̶̲ϒ

  с̴Тϝ̲Ϸ̲Ϧ ̲ъ̲м ̴̵б̲у̶ЮϜ с̴Т ̴йу̴Ч̶Ю̲ϓ̲Т

  ̴Щ̶у̲Ю̴ϖ ̳имΗϸϜ̲ϼ ϝΖж̴ϖ с̴ж̲Ͽ̶ϳ̲Ϧ ̲ъ̲м

 ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ ̲е̴в ̳ин̳Я̴Кϝ̲Ϯ̲м 

;ā^;Ď©ćú;ý^;Ñb;]ÿĉtĆ^Ć
;jë|;\£cê;Ąĉãµ¥^
;ėĆ;üĉö\;Û;Ąĉïö_ê;Ąĉ÷â
;]þb;Ċþ¨À;ėĆ;Û]Á

;ąć÷â]pĆ;ôĉöb;ąĆ¡\¥
Ð÷©¦Ù\;Āú 

  :ṣд̲ϒ ᴘᴛп̲Ђн̳в ̴̵а̳ϒ ᴘᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣу̲ϲṣм̲ϒ̲м

"  ̴ϥṣУ̴϶ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .̴йу̴Л̴Ўṣϼ̲ϒ

  ̲ъ̲м ̴̵б̲уṣЮᴜ с̴Т ̴йу̴ЧṣЮ̲ϓ̲Т ̴̪йṣу̲Я̲К

  ϝΖж̴ϖ .ᴘс̴ж̲Ͽṣϳ̲Ϧ ̲ъ̲м ̪с̴Тϝ̲Ϸ̲Ϧ

  ̲е̴в ̳ин̳Я̴Кϝ̲Ϯ̲м ̴̪Щṣу̲Ю̴ϖ ̳имΗϸᴘϜ̲ϼ

 ̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ" .  

M-49/28:85. Les gens de Pharaon le pri-

rent et ainsi il sera pour eux [par la suite] 

un ennemi et une tristesse. Pharaon, Ha-

manR1 et leurs soldats étaient erronés. 

  ̲дн̳Ы̲у̴Ю ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̳Ь̲ϐ ̳й̲Г̲Ч̲ϧ̶Юϝ̲Т

  Ζд̴ϖ ϝ̯ж̲Ͽ̲ϲ̲м Ϝ͐м̳Ϲ̲К ̶б̳л̲Ю

  ϝ̲г̳к̲ϸн̳з̳Ϯ̲м ̲дϝ̲вϝ̲к̲м ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т

 ̲еу̴ϛ̴Аϝ̲϶ Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;āćâ¦ê;ù\;ĄĬïiö]ê
;\Ć¢â;ü5;āćóĉö

;ĀûĂĆ;āćâ¦ê;āb;]Ģþ¨tĆ
;\ćþ]ò;]ûĂ¡ćÿpĆ

Ĭ|Ð  

  ̪̲дṣн̲КṣϽ̴Т ̳ЬϜ̲̭ ᴘṧ̳й̲Г̲Ч̲ϧṣЮᴝ̲Т

  Ϝ̵м̳Ϲ̲К [...] ṣб̳л̲Ю ̲дн̳Ы̲у̴Ю

 ̲еᴛ̲гᴛ̲к̲м ̲дṣн̲КṣϽ̴Т Ζд̴ϖ .1ϝ̯ж̲Ͽ̲ϲ̲м

 .2 ̲еу̴ ᴙ  ̴Гᴛ̲϶ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̳к̲ϸн̳з̳Ϯ̲м 

M-49/28:96. La femme de PharaonR1 dit: 

"[Il est] une r®jouissance de l'îil pour 

moi et pour toi. Ne le tuez pas, peut-être 

nous profitera-t-il, ou le prendrons-nous 

comme fils". ~ [Ils obéirent] tandis qu'ils 

ne perçoivent pas. 

  ̳ϢΖϽ̳Ц ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̳Ϣ̲ϒ̲Ͻ̶вϜ ̴ϥ̲Юϝ̲Ц̲м

 ̳ин̳Я̳ϧ̶Ч̲Ϧ ̲ъ ̲Щ̲Ю̲м с̴Ю ̱е̶у̲К

  ̳и̲ϻ̴ϷΖϧ̲ж ̶м̲ϒ ϝ̲з̲Л̲У̶з̲т ̶д̲ϒ п̲Ѓ̲К

 ̲дм̳Ͻ̳Л̶Ї̲т ̲ъ ̶б̳к̲м Ϝ̯Ϲ̲Ю̲м 

;āćâ¦ê;k^¦ú\;jö]îĆ
;ė;ôöĆ;Ċö;Ðâ;k¦î
;]ÿãëÿĈ;ā^;Ďªâ;ąć÷iïh
;ė;üĂĆ;\¢öĆ;ą¤}iþ;Ć^

āĆ¦ã®Ĉ 

  :̲дṣн̲КṣϽ̴Т  1 ̳Ϥ̲ϒ̲Ͻṣвᴜ ̴ϥ̲Юϝ̲Ц̲м

 с̴̵Ю еṣу̲К 2 ̳ϤΖϽ̳Ц [...]"

 д̲ϒ ᴘᴛп̲Ѓ̲К ̪
4 ̳ин̳Я̳ϧṣЧ̲Ϧ ̲ъ .3 ̲Щ̲Ю̲м

ϜϹ̲Ю̲м ṧ̳и̲ϻ̴ϷΖϧ̲ж ṣм̲ϒ ̪ᴘϝ̲з̲Л̲Уз̲т"  ~ .

 .̲дм̳Ͻ̳ЛṣЇ̲т ̲ъ ṣб̳к̲м [...] 

M-49/28:107. Le cîur de la m¯re de 

Moïse devint vide,T1 et elle a failli le 

montrer, si nous n'avions pas fortifié son 

cîur pour qu'elle soit des croyants. 

  п̲Ђн̳в ̴̵а̳ϒ ̳ϸϜ̲ϕ̳Т ̲ϱ̲ϡ̶Њ̲ϒ̲м

  ̴й̴Ϡ р̴Ϲ̶ϡ̳ϧ̲Ю ̶Ϥ̲ϸϝ̲Ъ ̶д̴ϖ ϝ̯О̴ϼϝ̲Т

  ϝ̲л̴ϡ̶Я̲Ц п̲Я̲К ϝ̲з̶Г̲Ϡ̲ϼ ̶д̲ϒ ̲ъ̶н̲Ю

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ ̲е̴в ̲дн̳Ы̲ϧ̴Ю 

;ý^;¡\Ėê;we±^Ć
;k¡]ò;āb;]İæ¦ê;Ď©ćú

;ā^;ėćö;Ąd;ċ¢eiö
;]ăe÷î;Ď÷â;]ÿĬd¥
ÐÿúĖÙ\;Āú;āćóiö 

  ᴛп̲Ђн̳в ̴̵а̳ϒ 
1 ̳ϸϜ̲ϕ̳Т ̲ϱ̲ϡṣЊ̲ϒ̲м

 3р̴Ϲṣϡ̳ϧ̲Ю ṣϤ̲ϸϝ̲Ъ д̴ϖ ̪2ϝ̯О̴Ͻᴛ̲Т

  ᴛп̲Я̲К ϝ̲з
ṣГ̲ϠΖϼ д̲ϒ ᴘ̲ъṣн̲Ю ̪Ṩ̴й̴Ϡ

 .̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ ̲е̴в ̲дн̳Ы̲ϧ̴Ю ̪ϝ̲л̴ϡṣЯ̲Ц 

M-49/28:118. Elle dit ¨ sa sîur: "Suis 

ses traces". Alors elle l'a vu de loinT1, ~ 

tandis qu'ils ne perçoivent pas. 

  ̴йу̴̵Ћ̳Ц ̴й̴ϧ̶϶̴̳ц ̶ϥ̲Юϝ̲Ц̲м

  ̶б̳к̲м ̱ϟ̳з̳Ϯ ̶е̲К ̴й̴Ϡ ̶ϤϽ̲̳Ћ̲ϡ̲Т

 ̲дм̳Ͻ̳Л̶Ї̲т ̲ъ 

;Ąĉ²î;Ąi|ę;jö]îĆ
;fÿp;Āâ;Ąd;k¦²eê

āĆ¦ã®Ĉ;ė;üĂĆ 

  :Ṩ̴й̴ϧṣ϶̴̳ц ṣϥ̲Юϝ̲Ц̲м" ̴йу̴̵Ћ̳Ц"  .

  ̪2 ϟ̳з̳Ϯ е̲К Ṩ̴й̴Ϡ 1 ṣϤϽ̲̳Ћ̲ϡ̲Т

 .̲дм̳Ͻ̳ЛṣЇ̲т ̲ъ ṣб̳к̲м ~ 

 
1 1)  ̳ϱ̲Ϡ̶ϻ̲т ǅ T1) était hautain (Hamidullah); devient arrogant (Abdelaziz); se comportait en despote (Chiadmi) ǅ R1) 

Cf. Ex 1:13, 16-22 
2 T1) Voir la note de 39/7:75 T2) modèles (Abdelaziz); dirigeants (Hamidullah). 
3 1)  ̲е̴̵Ы̲г̳з̴Ю̲м 2) ϝ̲г̳к̳ϸн̳з̳Ϯ̲м ̳дϝ̲вϝ̲к̲м ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̲о̲Ͻ̲т̲м ǅ T1) les établir puissamment (Hamidullah); les établir (Boubakeur); les 

rendre maîtres (Chiadmi) ǅ R1) Haman (ou Aman) ne figure pas dans l'histoire de Moïse dans la Bible, mais dans 

celle d'Esther, mille ans après Moïse (Est 3:1-15; 4:7, 8 et 17, etc.). Esther le qualifie de persécuteur et d'ennemi 

(Est 7:6). Une légende juive établit une comparaison entre la vente de Joseph par ses frères et la vente des juifs à 

Haman. De là provient probablement la confusion dans le Coran (Ginzberg, vol. 2, p. 8). 
4 R1) Moïse sauvé des eaux dans Ex 2:1-10. 
5 1) ϝ̯ж̶Ͽ̳ϲ̲м 2)  ̲еу̴Аϝ̲϶ ǅ R1) Voir la note de 49/28:6. 
6 1)  ̶и̲ϒ̲Ͻ̶вϜ 2)  ̶иΖϽ̳Ц 3) й̲Ю̲м 4)  ̲Щ̲Ю̲м с̴Ю ̱е̶у̲К ̳ϢΖϽ̳Ц ̳ин̳Я̳ϧ̶Ч̲Ϧ ̲ъ ǅ R1) Ex 2:5 parle de la fille de Pharaon. 
7 1)  ̳ϸϜ̲н̳Т 2) ϝ̯О̴Ͻ̲Т ̪ϝ̯О̳Ͻ̳Т ̪ϝ̯О̴Ͽ̴Т ̪ϝ̯К̶Ͻ̲Ц ̪ϝ̯К̴Ͻ̲Ц ̪ϝ̯О̶Ͻ̴Т ̪ϝ̯К̴Ͽ̲Т 3) Ͻ̴Л̶Ї̳ϧ̲Ю ǅ T1) Variante: effrayé. 
8 1)  ̶ϤϽ̴̲Ћϡ̲̲Т ̶̪ϤϽ̲̲Ћ̲ϡ̲Т 2)  ̱ϟ̶з̳Ϯ ̪̱ϟ̲з̲Ϯ ̪̱ϟ̶з̲Ϯ ̪̱ϟ̴жϝ̲Ϯ ǅ T1) Mawerdi: 1) de près. 2) de loin. 3) avec nostalgie. Luxenberg: secrè-

tement, du terme syriaque āĤĂ jnab. 
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M-49/28:121. Nous lui avions prohibé 

auparavant [le sein] des nourricesR1. Elle 

dit: "Puis-je vous indiquer les gens d'une 

maison qui s'en chargent pour vous et lui 

sont des conseillers?" 

  ̲Й̴ЎϜ̲Ͻ̲г̶ЮϜ ̴й̶у̲Я̲К ϝ̲з̶вΖϽ̲ϲ̲м

  ̶б̳ЫΗЮ̳ϸ̲ϒ ̶Э̲к ̶ϥ̲Юϝ̲Ч̲Т ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в

 ̶б̳Ы̲Ю ̳й̲жн̳Я̳У̶Ы̲т ̱ϥ̶у̲Ϡ ̴Э̶к̲ϒ п̲Я̲К

 ̲дн̳ϳ̴Њϝ̲ж ̳й̲Ю ̶б̳к̲м 

;äµ\¦Ù\;Ąĉ÷â;]ÿú¦tĆ
;øĂ;jö]ïê;øeî;Āú

;jĉd;øĂ^;Ď÷â;üóö¡^
;Ąö;üĂĆ;üóö;Ąþć÷ëóĈ

āću²þ 

  [...] ̴йṣу̲Я̲К ϝ̲зṣвΖϽ̲ϲ̲м

  :ṣϥ̲Юϝ̲Ч̲Т .̳Эṣϡ̲Ц е̴в ̲Й̴ЎϜ̲Ͻ̲гṣЮᴜ

"  ϥṣу̲Ϡ ̴Эṣк̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К ṣб̳ЫΗЮ̳ϸ̲ϒ ṣЭ̲к

 ṧ̳й̲Ю ṣб̳к̲м ̪ṣб̳Ы̲Ю ṧ̳й̲жн̳Я̳УṣЫ̲т

 ̲дн̳ϳ̴Ћᴛ̲ж "̬  

M-49/28:132. Ainsi nous l'avons retourné 

¨ sa m¯re, afin que son îil se r®jouisse et 

ne s'attriste pas et qu'elle sache que la 

promesse de Dieu est vraie. ~ Mais la 

plupart d'eux ne savent pas. 

  ΖϽ̲Ч̲Ϧ ̶с̲Ъ ̴й̴̵в̳ϒ п̲Ю̴ϖ ̳иϝ̲ж̶ϸ̲ϸ̲Ͻ̲Т

 Ζд̲ϒ ̲б̲Я̶Л̲ϧ̴Ю̲м ̲д̲Ͽ̶ϳ̲Ϧ ̲ъ̲м ϝ̲л̳з̶у̲К

  ̶б̳к̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ζе̴Ы̲Ю̲м ΔХ̲ϲ ̴Ζ ̲Ϲ̶К̲м

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̲ъ 

;Ċò;Ąú^;Ñb;Ąþ¡¡¦ê
;ā¨À;ėĆ;]ăÿĉâ;¦ïh

;ðt;!\;¢âĆ;ā^;ü÷ãiöĆ
;ė;üĂ¦mò^;ĀóöĆ

āćû÷ãĈ 

  2 ΖϽ̲Ч̲Ϧ ṣс̲Ъ ̪
1Ṩ̴й̴̵в̳ϒ ᴘᴛп̲Ю̴ϖ ̳йᴛ̲жṣϸ̲ϸ̲Ͻ̲Т

  ̲б̲ЯṣЛ̲ϧ̴Ю̲м ̪̲д̲Ͽṣϳ̲Ϧ ̲ъ̲м ϝ̲л̳зṣу̲К

 Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м ~ .̵Х̲ϲ ̴Ζᴜ ̲ϹṣК̲м Ζд̲ϒ

 .̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т ̲ъ ṣб̳к̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ 

M-49/28:14. Quand il atteignit la pleine 

force et sa pleine maturité, nous lui don-

nâmes une sagesse et une connaissance. 

~ Ainsi nous rétribuons les bienfaiteurs. 

  о̲н̲ϧ̶ЂϜ̲м ̳иΖϹ̳І̲ϒ ̲Н̲Я̲Ϡ ϝΖг̲Ю̲м

 ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м ϝ̯г̶Я̴К̲м ϝ̯г̶Ы̳ϲ ̳иϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ

 ̲еу̴з̴Ѓ̶ϳ̳г̶ЮϜ р̴Ͽ̶ϯ̲ж 

;ďći©\Ć;ą¢­^;è÷d;]ÙĆ
;]û÷âĆ;]ûót;Ąÿĉh\
;ċ¨È;ôö¤òĆ

Ðÿª+\ 

  ̪ᴘᴛо̲н̲ϧṣЂᴜ̲м ṧ̳иΖϹ̳І̲ϒ ̲Н̲Я̲Ϡ ϝΖг̲Ю̲м

  ~ .ϝгṣЯ̴К̲м ϝгṣЫ̳ϲ ̳йᴛ̲зṣу̲ϦϜ̲̭

.̲еу̴з̴Ѓṣϳ̳гṣЮᴜ р̴Ͽṣϯ̲ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м 

M-49/28:153. Il entra dans la ville à un 

moment d'inattention de ses gens. Il y 

trouva deux hommes qui se battaient, 

l'un de sa secte et l'autre de ses enne-

mis.R1 Celui qui était de sa secte l'appela 

au secours contre celui qui était de ses 

ennemis. Moïse le frappa et l'acheva. Il 

dit: "Cela est l'îuvre du Satan. C'est un 

ennemi, un égareur manifeste". 

 ̴еу̴ϲ п̲Я̲К ̲ϣ̲зт̴Ϲ̲г̶ЮϜ ̲Э̲϶̲ϸ̲м

 ϝ̲лу̴Т ̲Ϲ̲Ϯ̲н̲Т ϝ̲л̴Я̶к̲ϒ ̶е̴в ̱ϣ̲Я̶У̲О

  ̶е̴в Ϝ̲ϻ̲к ̴д̲ы̴ϧ̲ϧ̶Ч̲т ̴е̶у̲Я̳Ϯ̲ϼ

  ̴и̴̵м̳Ϲ̲К ̶е̴в Ϝ̲ϻ̲к̲м ̴й̴ϧ̲Лу̴І

  ̴й̴ϧ̲Лу̴І ̶е̴в р̴ϻΖЮϜ ̳й̲Ϫϝ̲П̲ϧ̶Ђϝ̲Т

  ̳и̲Ͽ̲Ъ̲н̲Т ̴и̴̵м̳Ϲ̲К ̶е̴в р̴ϻΖЮϜ п̲Я̲К

  ̲Ьϝ̲Ц ̴й̶у̲Я̲К п̲Џ̲Ч̲Т п̲Ђн̳в

  ̳йΖж̴ϖ ̴дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ̴Э̲г̲К ̶е̴в Ϝ̲ϻ̲к

 ̰еу̴ϡ̳в ΔЭ̴Џв̳ Δм̳Ϲ̲К 

;Ď÷â;čÿĈ¢Ù\;ø|¡Ć
;]ă÷Ă^;Āú;č÷ëæ;Ðt
;Ð÷p¥;]ăĉê;¢pćê

;Ąiãĉ­;Āú;\¤Ă;āĘiiïĈ
;ąĆ¢â;Āú;\¤ĂĆ
;Āú;ċ¤ö\;Ąmçi©]ê

;Āú;ċ¤ö\;Ď÷â;Ąiãĉ­
;Ď©ćú;ą¨òćê;ąĆ¢â
;\¤Ă;ù]î;Ąĉ÷â;Ď¶ïê
;Ąþb;ĀĬĉ®ö\;øûâ;Āú
Ðeú;ø¶ú;Ć¢â 

 1 ̴еу̴ϲ ᴛп̲Я̲К ̲ϣ̲зт̴Ϲ̲гṣЮᴜ ̲Э̲϶̲ϸ̲м

 ϝ̲лу̴Т ̲Ϲ̲Ϯ̲н̲Т .ϝ̲л̴Яṣк̲ϒ ṣе̴̵в ϣ̲ЯṣУ̲О

  е̴в Ϝ̲ϻᴛ̲к ̪2 ̴д̲ы̴ϧ̲ϧṣЧ̲т ̴еṣу̲Я̳Ϯ̲ϼ

 .Ṩ̴и̴̵м̳Ϲ̲К ṣе̴в Ϝ̲ϻᴛ̲к̲м ̪Ṩ̴й̴ϧ̲Лу̴І

 Ṩ̴й̴ϧ̲Лу̴І е̴в р̴ϻΖЮᴜ 3 ̳й̲ϫᴛ̲П̲ϧṣЂᴝ̲Т

 .Ṩ̴и̴̵м̳Ϲ̲К ṣе̴в р̴ϻΖЮᴜ п̲Я̲К

  ᴛп̲Џ̲Ч̲Т ̪ᴛп̲Ђн̳в 
4 ṧ̳и̲Ͽ̲Ъ̲н̲Т

 :̲Ьϝ̲Ц .̴йṣу̲Я̲К"  ̴Э̲г̲К ṣе̴в Ϝ̲ϻᴛ̲к

  ̵Э̴ЏΗв ̵м̳Ϲ̲К ṧ̳йΖж̴ϖ .̴е
ᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ

 еу̴ϡΗв".  

M-49/28:16. Il dit: "Mon Seigneur! Je 

me suis oppressé, pardonne-moi". Il lui 

pardonna alors. ~ Il est le pardonneur, le 

miséricordissime. 

  с̴Ѓ̶У̲ж ̳ϥ̶г̲Я̲Д с̴̵ж̴ϖ ̴̵Ϟ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц

  ̲н̳к ̳йΖж̴ϖ ̳й̲Ю ̲Ͻ̲У̲П̲Т с̴Ю ̶Ͻ̴У̶Оϝ̲Т

 ̳бу̴ϲΖϽЮϜ ̳ϼн̳У̲П̶ЮϜ 

;jû÷Þ;Ċþb;g¥;ù]î
;¦ëçê;Ċö;¦ëæ]ê;Ċªëþ

;¥ćëçö\;ćĂ;Ąþb;Ąö
üĉt¦ö\ 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̳ϥṣг̲Я̲Д с̴̵ж̴ϖ !̴̵Ϟ̲ϼ

с̴Ю ṣϽ̴УṣОᴝ̲Т ̪с̴ЃṣУ̲ж"  ̲Ͻ̲У̲П̲Т .

 ̪̳ϼн̳У̲ПṣЮᴜ ̲н̳к ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .ᴘṧ̳й̲Ю

.̳бу̴ϲΖϽЮᴜ 

M-49/28:174. Il dit: "Mon Seigneur! 

Pour ce dont tu m'a gratifié, je ne serai 

pas un souteneur pour les criminels". 

  Ζс̲Я̲К ̲ϥ̶г̲Л̶ж̲ϒ ϝ̲г̴Ϡ ̴̵Ϟ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц

  Ϝ̯Ͻу̴л̲Д ̲дн̳Ъ̲ϒ ̶е̲Я̲Т

 ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶Я̴Ю 

;Ċ÷â;jûãþ^;]Ò;g¥;ù]î
;\2ăÞ;āćò^;Ā÷ê

Ðú¦qû÷ö 

 :̲Ьϝ̲Ц" ̲ϥṣг̲Лṣж̲ϒ ᴘϝ̲г̴Ϡ !̴̵Ϟ̲ϼ

  ϜϽу̴л̲Д 1 ̲дн̳Ъ̲ϒ ṣе̲Я̲Т ̪Ζс̲Я̲К

 ̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳гṣЯ̴̵Ю".  

M-49/28:185. Il est devenu dans la ville 

craintif, observant. Voilà que celui qui 

l'avait appelé au secours, la veille, lui 

cria à l'aide. Moïse lui dit: "Tu es un 

fourvoyéT1 manifeste".R1 

  ϝ̯У̴Ϛϝ̲϶ ̴ϣ̲зт̴Ϲ̲г̶ЮϜ с̴Т ̲ϱ̲ϡ̶Њ̲ϓ̲Т

  ̳и̲Ͻ̲Ћз̶̲ϧ̶ЂϜ р̴ϻΖЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̳ϟΖЦ̲Ͻ̲ϧ̲т

  ̳й̲Ю ̲Ьϝ̲Ц ̳й̳϶̴Ͻ̶Ћ̲ϧ̶Ѓ̲т ̴Ёв̶̶̲цϝ̴Ϡ

 ̰еу̴ϡ̳в Δр̴н̲П̲Ю ̲ЩΖж̴ϖ п̲Ђн̳в 

;čÿĈ¢Ù\;Û;we±_ê
;\£cê;fî1Ĉ;]ëđ]|
;ą¦²ÿi©\;ċ¤ö\

;ù]î;Ą|¦²iªĈ;«úę]d
;ċćçö;ôþb;Ď©ćú;Ąö

Ðeú 

  ̪ϝУ̴Ϛᴘϝ̲϶ ̴ϣ̲зт̴Ϲ̲гṣЮᴜ с̴Т ̲ϱ̲ϡṣЊ̲ϓ̲Т

  р̴ϻΖЮᴜ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .̳ϟΖЦ̲Ͻ̲ϧ̲т

 ̪Ё̴ṣв̲ṣцᴝ̴Ϡ ̪ṧ̳и̲Ͻ̲Ћз̲ϧṣЂᴜ

  :ᴘᴛп̲Ђн̳в ṧ̳й̲Ю ̲Ьϝ̲Ц .ṧ̳й̳϶̴ϽṣЋ̲ϧṣЃ̲т

" еу̴ϡΗв ̵р̴н̲П̲Ю ̲ЩΖж̴ϖ" .  

M-49/28:196. Quand il a voulu assaillir 

celui qui est leur ennemi, il dit: "Ô 

Moïse! Veux-tu me tuer comme tu as tué 

une âme la veille? Veux-tu être un des-

pote dans la terre? Ne veux-tu pas être 

parmi les bienfaiteurs?"T1 

  ̲ЅГ̴̶ϡ̲т ̶д̲ϒ ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ̶д̲ϒ ϝΖг̲Я̲Т

 ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц ϝ̲г̳л̲Ю Δм̳Ϲ̲К ̲н̳к р̴ϻΖЮϝ̴Ϡ

  ϝ̲г̲Ъ с̴з̲Я̳ϧ̶Ч̲Ϧ ̶д̲ϒ ̳Ϲт̴Ͻ̳Ϧ̲ϒ п̲Ђн̳в

  ̳Ϲт̴Ͻ̳Ϧ ̶д̴ϖ ̴Ёв̶̶̲цϝ̴Ϡ ϝ̯Ѓ̶У̲ж ̲ϥ̶Я̲ϧ̲Ц

  с̴Т Ϝ̯ϼϝΖϡ̲Ϯ ̲дн̳Ы̲Ϧ ̶д̲ϒ Ζъ̴ϖ

 ̲дн̳Ы̲Ϧ ̶д̲ϒ ̳Ϲт̴Ͻ̳Ϧ ϝ̲в̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 ̲еу̴ϳ̴Я̶Ћг̶̳ЮϜ ̲е̴в 

;ā^;¡\¥^;ā^;]û÷ê
;ćĂ;ċ¤ö]d;¯ĬeĈ
;Ď©ćÕ;ù]î;]û5;Ć¢â

;]ûò;:÷iïh;ā^;¢Ĉ¦h^
;āb;«úę]d;]ªëþ;j÷iî
;āćóh;ā^;ėb;¢Ĉ¦h
;]úĆ;º¥ę\;Û;\¥]ep
;Āú;āćóh;ā^;¢Ĉ¦h

Ðu÷²Ù\ 

  ̲ЅГ̴ṣϡ̲т д̲ϒ ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ṣд̲ϒ ᴘϝΖг̲Я̲Т

  :̲Ьϝ̲Ц ̪ϝ̲г̳лΖЮ ̵м̳Ϲ̲К ̲н̳к р̴ϻΖЮᴝ̴Ϡ

" с̴з̲Я̳ϧṣЧ̲Ϧ д̲ϒ ̳Ϲт̴Ͻ̳Ϧ̲ϒ !ᴘᴛп̲Ђн̳гᴛ̲т

  д̴ϖ ̬Ё̴ṣв̲ṣцᴝ̴Ϡ ϝṤ̲ЃṣУ̲ж ̲ϥṣЯ̲ϧ̲Ц ϝ̲г̲Ъ

 ϜϼϝΖϡ̲Ϯ ̲дн̳Ы̲Ϧ д̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ ̳Ϲт̴Ͻ̳Ϧ

 ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̬ д̲ϒ ̳Ϲт̴Ͻ̳Ϧ ϝ̲в̲м

 ̲еу̴ϳ̴ЯṣЋг̳ṣЮᴜ ̲е̴в ̲дн̳Ы̲Ϧ "̬  

 
1 R1) Voir la note du verset 45/20:38. 
2 1)  ̴й̴̵в̴ϖ 2)  ΖϽ̴Ч̳ж 
3 1)  ̲еу̴ϲ 2)  ̴д̲ы̴̵ϧ̲Ч̲т 3)  ̳й̲Ϫϝ̲Л̲ϧ̶Ђϝ̲Т ̪̳й̲жϝ̲Л̲ϧ̶Ђϝ̲Т 4)  ̳и̲Ͽ̲Ы̲з̲Т ̪̳и̲Ͽ̲Ы̲Я̲Т ǅ R1) Cf. Ex 2:11-15. Une légende juive rapporte cette dispute mais 

entre deux juifs, alors que le Coran parle de dispute entre un juif et un Égyptien dans les deux cas (Ginzberg, vol. 2, 

p. 107). 
4 1) сзЯЛϯϦ ыТ 
5 T1) provocateur (Hamidullah); égaré (Abdelaziz) ǅ R1) Ex 2:13-14 raconte différemment cette affaire. 
6 T1) Mawerdi: nous ne savons pas qui parle ici: le juif ou l'Égyptien. 
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M-49/28:201. Un homme vint de l'extré-

mité de la ville, en se hâtant. Il dit: "Ô 

Moïse! Les notables se consultentT1 à ton 

sujet pour te tuer. Sors [de la ville]! Je 

suis pour toi des conseillers". 

  п̲ЋЦ̶̲ϒ ̶е̴в ̰Э̳Ϯ̲ϼ ̲̭ϝ̲Ϯ̲м

  ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц п̲Л̶Ѓ̲т ̴ϣ̲зт̴Ϲ̲г̶ЮϜ

 ̲дм̳Ͻ̴г̲Ϧ̶ϓ̲т ̲̲ч̲г̶ЮϜ Ζд̴ϖ п̲Ђн̳в

 ̲Щ̲Ю с̴̵ж̴ϖ ̶Ϭ̳Ͻ̶϶ϝ̲Т ̲Шн̳Я̳ϧ̶Ч̲у̴Ю ̲Щ̴Ϡ

 ̲еу̴ϳ̴ЊϝΖзЮϜ ̲е̴в 

;]²î^;Āú;øp¥;]pĆ
;ù]î;ĎãªĈ;čÿĈ¢Ù\

;āĆ¦Ó_Ĉ;ĚÙ\;āb;Ď©ćÕ
;s¦|]ê;õć÷iïĉö;ôd
Ðu²ÿö\;Āú;ôö;Ċþb 

  ϝ̲ЋṣЦ̲ϒ ṣе̴̵в Э̳Ϯ̲ϼ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ̲м

  :̲Ьϝ̲Ц .ᴛп̲ЛṣЃ̲т ̴ϣ̲зт̴Ϲ̲гṣЮᴜ

  1 ̲̲ч̲гṣЮᴜ Ζд̴ϖ !ᴘᴛп̲Ђн̳гᴛ̲т"

 .̲Шн̳Я̳ϧṣЧ̲у̴Ю ̲Щ̴Ϡ ̲дм̳Ͻ̴г̲Ϧṣϓ̲т

  ̲е̴в ̲Щ̲Ю с̴̵ж̴ϖ ![...] ṣϬ̳Ͻṣ϶ᴝ̲Т

 ̲еу̴ϳ̴ЋᴛΖзЮᴜ" .  

M-49/28:21. Il sortit de là craintif, ob-

servant. Il dit: "Mon Seigneur! sauve-

moi des gens oppressifs". 

  ̳ϟΖЦ̲Ͻ̲ϧ̲т ϝ̯У̴Ϛϝ̲϶ ϝ̲л̶з̴в ̲Ϭ̲Ͻ̲Ϸ̲Т

  ̴а̶н̲Ч̶ЮϜ ̲е̴в с̴з̴̵ϯ̲ж ̴̵Ϟ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ 

;]ëđ]|;]ăÿú;s¦}ê
;:È;g¥;ù]î;fî1Ĉ
Ðû÷ßö\;ýćïö\;Āú 

 .̳ϟΖЦ̲Ͻ̲ϧ̲т ̪ϝУ̴Ϛᴘϝ̲϶ ϝ̲лṣз̴в ̲Ϭ̲Ͻ̲Ϸ̲Т

  ~ :̲Ьϝ̲Ц"  ̲е̴в с̴з̴̵ϯ̲ж !̴̵Ϟϼ̲

 ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ ̴аṣн̲ЧṣЮᴜ" .  

M-49/28:222. Quand il s'est dirigé vers 

Madian,R1 il dit: "Peut-être mon Seigneur 

me guidera-t-il sur la voie nivelée". 

  ̲Ьϝ̲Ц ̲е̲т̶Ϲ̲в ̲̭ϝ̲Ч̶Я̴Ϧ ̲йΖϮ̲н̲Ϧ ϝΖг̲Ю̲м

  с̴з̲т̴Ϲ̶л̲т ̶д̲ϒ с̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ѓ̲К

 ̴Эу̴ϡΖЃЮϜ ̲̭Ϝ̲н̲Ђ 

;ĀĈ¢ú;]ï÷h;Ąpćh;]ÙĆ
;ā^;Ċd¥;Ďªâ;ù]î
øĉeªö\;\ć©;:Ĉ¢ăĈ 

 ̪̲е̲тṣϹ̲в ̲̭ᴘϝ̲ЧṣЯ̴Ϧ ̲йΖϮ̲н̲Ϧ ϝΖг̲Ю̲м

 :̲Ьϝ̲Ц" д̲ϒ ᴘс̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ѓ̲К

 ̴Эу̴ϡΖЃЮᴜ ̲̭ᴘϜ̲н̲Ђ с̴з̲т̴Ϲṣл̲т" .  

M-49/28:233. Quand il arriva au [point 

d']eau de Madian, il y trouva une foule 

d'humains abreuvant [leurs troupeaux] et 

trouva deux femmesR1 hors d'eux rete-

nant [le leur]. Il dit: "Quel est votre pro-

blème?" Elles dirent: "Nous n'abreuve-

rons [notre troupeau] que quand les ber-

gers partiront. Notre père est très âgé [et 

ne peut abreuver]". 

  ̲Ϲ̲Ϯ̲м ̲е̲т̶Ϲ̲в ̲̭ϝ̲в ̲ϸ̲ϼ̲м ϝΖг̲Ю̲м

 ̶Ѓ̲т ̴ЀϝΖзЮϜ ̲е̴в ̯ϣΖв̳ϒ ̴й̶у̲Я̲К  ̲дн̳Ч

  ̴е̶у̲Ϧϒ̲Ͻ̶вϜ ̳б̴л̴жм̳ϸ ̶е̴в ̲Ϲ̲Ϯ̲м̲м

  ϝ̲г̳Ы̳ϡ̶Г̲϶ ϝ̲в ̲Ьϝ̲Ц ̴дϜ̲ϸм̳ϻ̲Ϧ

 ̴Ϲ̶Ћ̳т пΖϧ̲ϲ с̴Ч̶Ѓ̲ж ̲ъ ϝ̲ϧ̲Юϝ̲Ц  ̲ϼ

 у̴ϡ̲Ъ ̰ϵ̶у̲І ϝ̲жн̳Ϡ̲ϒ̲м ̳̭ϝ̲К̴̵ϽЮϜ ̰Ͻ  

;ĀĈ¢ú;]ú;¡¥Ć;]ÙĆ
;Āú;čú^;Ąĉ÷â;¢pĆ

;Āú;¢pĆĆ;āćïªĈ;¬]ÿö\
;Ðh^¦ú\;üăþĆ¡
;]ú;ù]î;ā\¡Ć¤h
;ė;]iö]î;]ûóeĬ|

;¥¢²Ĉ;Ďit;Ċïªþ
;~ĉ­;]þćd^Ć;]â¦ö\

2eò 

  ̪̲е̲тṣϹ̲в ̲̭ᴘϝ̲в [...] ̲ϸ̲ϼ̲м ϝΖг̲Ю̲м

  ̴ЀϝΖзЮᴜ ̲е̴̵в ϣΖв̳ϒ ̴йṣу̲Я̲К ̲Ϲ̲Ϯ̲м

  е̴в ̪̲Ϲ̲Ϯ̲м̲м ̪[...] ̲дн̳ЧṣЃ̲т

  1 ̴дϜ̲ϸм̳ϻ̲Ϧ ̴еṣу̲Ϧ̲ϒ̲Ͻṣвᴜ ̪̳б̴л̴жм̳ϸ

  :̲Ьϝ̲Ц .[...]" ϝ̲в

  ̲ъ " :ϝ̲ϧ̲Юϝ̲Ц  "̬2ϝ̲г̳Ы̳ϡṣГ̲϶

  4 ̲ϼ̴ϹṣЋ̳т ᴛпΖϧ̲ϲ [...] 
3с̴ЧṣЃ̲ж

  Ͻу̴ϡ̲Ъ ϵṣу̲І ϝ̲жн̳Ϡ̲ϒ̲м .5 ̭̳ᴘϝ̲К̴̵ϽЮᴜ

 [...]"  . 

M-49/28:244. Il abreuva [leurs troupeaux 

d'un autre puit], puis il retourna à 

l'ombre et dit: "Mon Seigneur! Je suis 

pauvreT1R1 du bien que tu as fait des-

cendre vers moi". 

  п̲Ю̴ϖ пΖЮ̲н̲Ϧ Ζб̳Ϫ ϝ̲г̳л̲Ю п̲Ч̲Ѓ̲Т

  ϝ̲г̴Ю с̴̵ж̴ϖ ̴̵Ϟϼ̲ ̲Ьϝ̲Ч̲Т ̴̵Э̴̵ЗЮϜ

 ̰Ͻу̴Ч̲Т ̱Ͻ̶у̲϶ ̶е̴в Ζс̲Ю̴ϖ ̲ϥ̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ 

;Ñb;Ñćh;ül;]û5;Ďïªê
;]Ù;Ċþb;g¥;ù]ïê;øßö\
;2|;Āú;Ċöb;jö¨þ^

2ïê 

  ᴘᴛпΖЮ̲н̲Ϧ Ζб̳Ϫ ̪[...] ϝ̲г̳л̲Ю ᴛп̲Ч̲Ѓ̲Т

 :̲Ьϝ̲Ч̲Т ̵̴̪Э̴̵ЗЮᴜ п̲Ю̴ϖ "  !̴̵Ϟϼ̲

 ṣе̴в Ζс̲Ю̴ϖ ̲ϥ
ṣЮ̲Ͽж̲ϒ ᴘϝ̲г̴Ю с̴̵ж̴ϖ

 Ͻу̴Ч̲Т Ͻṣу̲϶" .  

M-49/28:25. L'une des deux vint alors à 

lui, marchant embarrassée. Elle dit: 

"Mon père t'appelle pour te rétribuer 

d'avoir abreuvé pour nous". Quand il fut 

venu à lui et qu'il lui eut narré la narra-

tion, il dit: "Ne crains pas. Tu es sauvé 

des gens oppressifs". 

  с̴Ї̶г̲Ϧ ϝ̲г̳кϜ̲Ϲ̶ϲ̴ϖ ̳й̶Ϧ̲̭ϝ̲ϯ̲Т

  с̴Ϡ̲ϒ Ζд̴ϖ ̶ϥ̲Юϝ̲Ц ̱̭ϝ̲у̶ϳ̴ϧ̶ЂϜ п̲Я̲К

 ϝ̲в ̲Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̲Щ̲т̴Ͽ̶ϯ̲у̴Ю ̲Шн̳К̶Ϲ̲т

  ΖЉЦ̲̲м ̳и̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т ϝ̲з̲Ю ̲ϥ̶у̲Ч̲Ђ

  ̶СϷ̲̲Ϧ ̲ъ ̲Ьϝ̲Ц ̲ЉЋ̲̲Ч̶ЮϜ ̴й̶у̲Я̲К

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ ̴а̶н̲Ч̶ЮϜ ̲е̴в ̲Ϥн̶̲ϯ̲ж 

;Ċ®Ó;]ûăĈ¢tb;Ąh]qê
;āb;jö]î;]ĉui©\;Ď÷â

;õćâ¢Ĉ;Ċd^
;jĉï©;]ú;¦p^;ôĈ¨qĉö
;³îĆ;ą]p;]û÷ê;]ÿö

;ė;ù]î;³²ïö\;Ąĉ÷â
;ýćïö\;Āú;kćÈ;ìÁ

Ðû÷ßö\ 

 с̴Їṣг̲Ϧ ̪ϝ̲г̳лᴛᴉ̲Ϲṣϲ̴ϖ ̳йṣϦ̲̭ᴘϝ̲ϯ̲Т

  :ṣϥ̲Юϝ̲Ц .̭ᴘϝ̲уṣϳ̴ϧṣЂᴜ п̲Я̲К" Ζд̴ϖ

 ̲ϽṣϮ̲ϒ ̲Щ̲т̴Ͽṣϯ̲у̴Ю ̲Шн̳КṣϹ̲т с̴Ϡ̲ϒ

ϝ̲з̲Ю ̲ϥṣу̲Ч̲Ђ ϝ̲в" ṧ̳и̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т .

  ̪̲ЉЋ̲̲ЧṣЮᴜ ̴йṣу̲Я̲К ΖЉЦ̲̲м

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̲е̴в ̲Ϥṣн̲ϯ̲ж .ṣСϷ̲̲Ϧ ̲ъ

 ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ ̴аṣн̲ЧṣЮᴜ" .  

M-49/28:265. L'une d'elles dit: "Ô mon 

père! Engage-le. Le meilleur que tu 

puisses engager est le fort, le fidèle". 

 ̴ϥ̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т ϝ̲г̳кϜ̲Ϲ̶ϲ̴ϖ ̶ϥ̲Юϝ̲Ц

  ̴е̲в ̲Ͻ̶у̲϶ Ζд̴ϖ ̳и̶Ͻ̴Ϯ̶ϓ̲ϧ̶ЂϜ

 ̳еу̴в̶̲цϜ Ηр̴н̲Ч̶ЮϜ ̲ϤϽ̶̲Ϯ̶ϓ̲ϧ̶ЂϜ 

;jd_Ĉ;]ûĉĈ¢tb;jö]î
i©\;Āú;2|;āb;ą¦q
i©\Ðúę\;ċćïö\;k¦q 

 :ϝ̲г̳лᴛᴉ̲Ϲṣϲ̴ϖ ṣϥ̲Юϝ̲Ц"  !̴ϥ̲Ϡ̲ϓᴘᴛ̲т

  ̴е̲в ̲Ͻṣу̲϶ Ζд̴ϖ .1 ̳иṣϽ̴ϯ ṣᴙ  ̲ϧṣЂᴜ

  ̪Ηр̴н̲ЧṣЮᴜ 
2 ̲ϤṣϽ̲ϯ ṣᴙ  ̲ϧṣЂᴜ

 ̳еу̴в̲ṣцᴜ".  

M-49/28:276. Il dit: "Je voudrais te ma-

rierT1 à l'une de mes deux filles que voi-

ci, à condition que tu sois mon salarié 

pendant huit ans.R1 Si tu accomplis dix, 

ce sera de ta part. Mais je ne veux pas 

être dur avec toi. Tu me trouveras, si 

Dieu veut, des vertueux". 

  ̲Щ̲ϳ̴Ы̶ж̳ϒ ̶д̲ϒ ̳Ϲт̴ϼ̳ϒ с̴̵ж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц

  ̶д̲ϒ п̲Я̲К ̴е̶у̲Ϧϝ̲к Ζс̲ϧ̲з̶ϠϜ о̲Ϲ̶ϲ̴ϖ

 ̶д̴ϗ̲Т ̱ϭ̲ϯ̴ϲ ̲с̴жϝ̲г̲Ϫ с̴ж̲Ͻ̳Ϯ̶ϓ̲Ϧ

 ̲Ш̴Ϲ̶з̴К ̶е̴г̲Т Ϝ̯Ͻ̶Ї̲К ̲ϥ̶г̲г̶Ϧ̲ϒ

  ̲Щ̶у̲Я̲К ΖХ̳І̲ϒ ̶д̲ϒ ̳Ϲт̴ϼ̳ϒ ϝ̲в̲м

  ̲е̴в ̳Ζ ̲̭ϝ̲І ̶д̴ϖ с̴ж̳Ϲ̴ϯ̲ϧ̲Ђ

 ̲еу̴ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ 

;ā^;¢Ĉ¥^;Ċþb;ù]î
;9ÿd\;ď¢tb;ôuóþ^
;Ċþ¦p_h;ā^;Ď÷â;ÐiĂ
;jûÓ^;ācê;rqt;:$
;]úĆ;õ¢ÿâ;Āûê;\¦®â
;ôĉ÷â;ð­^;ā^;¢Ĉ¥^
;Āú;!\;]­;āb;Ċþ¢qi©

Ðu÷²ö\ 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̲Щ̲ϳ̴Ыж̳ϒ ṣд̲ϒ ̳Ϲт̴ϼ̳ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ

  ᴘᴛп̲Я̲К ̴̪еṣу̲ϧᴛ̲к Ζс̲ϧ̲зṣϠᴜ о̲Ϲṣϲ̴ϖ

 .ϭ̲ϯ̴ϲ ̲с̴зᴛ̲г̲Ϫ с̴ж̲Ͻ̳Ϯṣϓ̲Ϧ д̲ϒ

  ṣе̴г̲Т ̪ϜϽṣЇ̲К ̲ϥṣг̲гṣϦ̲ϒ ṣд̴ϗ̲Т

  ΖХ̳І̲ϒ ṣд̲ϒ ̳Ϲт̴ϼ̳ϒ ᴘϝ̲в̲м .̲Ш̴Ϲз̴К

 ̲̭ᴘϝ̲І д̴ϖ ̪ᴘс̴ж̳Ϲ̴ϯ̲ϧ̲Ђ .̲Щṣу̲Я̲К

 ̲еу̴ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ ̲е̴в ̪̳Ζᴜ" .  

 
1 1) н̲Я̲г̶ЮϜ ̪ы̲̲г̶ЮϜ ǅ T1) Mawerdi:: 1) se consultent à ton sujet pour te tuer. 2) Ils s'ordonnent mutuellement de te tuer. 
2 R1) Moïse à Madian dans Ex 2:15-22 
3 1)  ̴дϜ̲ϸм̳ϻ̲Ϧ еуϧЃϠϝϲ 2) ϝ̲г̳Ы̳ϡ̶Г̴϶ 3) п̲Ч̶Ѓ̳Ϧ ̪с̴Ч̶Ѓ̳ж 4)  ̲ϼ̴ϸ̶Ͽ̳т ̪̲ϼ̳Ϲ̶Ћ̲т 5)  ̭̳ϝ̲КΖϽЮϜ ̪̭̳ϝ̲КΗϽЮϜ ǅ R1) Exode 2:16 parle de sept femmes. 
4 T1) j'ai grand besoin (Hamidullah) ǅ R1) Cf. Ex 2:17. Cas similaire avec Jacob dans Gn 29:10 
5 1)  ̳и̶Ͻ̴Ϯϝ̲ϧ̶ЂϜ 2)  ̲ϤϽ̶̲Ϯϝ̲ϧ̶ЂϜ 
6 T1) Selon Sankharé (p. 120), les termes nikah et nakah que l'on traduit par mariage et se marier viennent du terme 

grec Enkuhè qui signifie se marier. En arabe, ces termes ont une connotation sexuelle et signifient copulation et co-

puler. Le premier objectif du mariage en droit musulman est de légaliser les rapports sexuels entre un homme et une 

femme ǅ R1) Dans Ex 2:21 il n'est pas question de travail contre mariage. Ceci se trouve par contre dans le récit du 

mariage de Jacob (Gn 29:1-30) 
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M-49/28:281. Il dit: "Que ce soit ainsi 

entre toi et moi. Quel que soit celui des 

deux termes que j'accomplis, il n'y aura 

nulle hostilité envers moi. Dieu est ga-

rant de ce que nous disons". 

  ϝ̲гΖт̲ϒ ̲Щ̲з̶у̲Ϡ̲м с̴з̶у̲Ϡ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲Ьϝ̲Ц

  ̲дϜ̲м̶Ϲ̳К ̲ы̲Т ̳ϥ̶у̲Џ̲Ц ̴е̶у̲Я̲Ϯ̲ц̶Ϝ

  ̳Ьн̳Ч̲ж ϝ̲в п̲Я̲К ̳Ζ̲м Ζс̲Я̲К

 ̰Эу̴Ъ̲м 

;:ĉd;ôö£;ù]î
;Ð÷pę\;]Õ^;ôÿĉdĆ
;āĆ¢â;Ęê;jĉ¶î
;ùćïþ;]ú;Ď÷â;!\Ć;Ċ÷â

øĉòĆ 

 :̲Ьϝ̲Ц" .̲Щ̲зṣу̲Ϡ̲м с̴зṣу̲Ϡ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ

  ̲ы̲Т ̪̳ϥṣу̲Џ̲Ц 2 ̴еṣу̲Я̲Ϯ̲ṣцᴜ 1ϝ̲гΖт̲ϒ

 ϝ̲в ᴛп̲Я̲К ̳Ζᴜ̲м .Ζс̲Я̲К 
3 ̲дᴛ̲мṣϹ̳К

 Эу̴Ъ̲м ̳Ьн̳Ч̲ж" .  

M-49/28:292. Quand Moïse eut accompli 

le terme et se mut avec sa famille, il 

aperçut un feu du flanc du Mont.R1 Il dit 

à sa famille: "Restez. J'ai aperçu un feu. 

Peut-être vous en apporterai-je une in-

formation, ou un tison du feu. ~ Peut-être 

vous réchaufferez-vous!" 

  ̲Э̲Ϯ̶̲цϜ п̲Ђн̳в п̲Џ̲Ц ϝΖг̲Я̲Т

 ̲Ϯ ̶е̴в ̲Ё̲ж̲ϐ ̴й̴Я̶к̲ϓ̴Ϡ ̲ϼϝ̲Ђ̲м  ̴ϟ̴жϝ

 ̴й̴Я̶к̴̲ц ̲Ьϝ̲Ц Ϝ̯ϼϝ̲ж ̴ϼнΗГЮϜ  

Ϝ̯ϼϝ̲ж ̳ϥ̶Ѓ̲ж̲ϐ с̴̵ж̴ϖ Ϝн̳ϫ̳Ы̶вϜ 

 ̲ϡ̲Ϸ̴Ϡ ϝ̲л̶з̴в ̶б̳Ыу̴Ϧ̲ϐ с̴̵Я̲Л̲Ю ̶м̲ϒ ̱Ͻ

 ̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ̴ϼϝΖзЮϜ ̲е̴в ̱Ϣ̲м̶ϻ̲Ϯ  ̶б

 ̲дн̳Я̲Г̶Ћ̲Ϧ 

;Ď©ćú;Ď¶î;]û÷ê
;«þ\;Ą÷Ă_d;¥]©Ć;øpę\
;\¥]þ;¥ćĬö\;fþ]p;Āú
;Ċþb;\ćmóú\;Ą÷Ăę;ù]î
;Ċ÷ãö;\¥]þ;jªþ\

;Ć^;Ĵ0¾;]ăÿú;üóĉh\
;¥]ÿö\;Āú;ČĆ¤p

āć÷Ĭ²h;üó÷ãö 

  ̲Э̲Ϯ̲ṣцᴜ п̲Ђн̳в ᴛп̲Џ̲Ц ϝΖг̲Я̲Т

 е̴в ̲Ё̲жϜ̲̭ ̪ᴘṨ̴й̴Яṣк̲ϓ̴Ϡ ̲ϼϝ̲Ђ̲м

  ̲Ьϝ̲Ц .Ϝϼϝ̲ж ̴ϼнΗГЮᴜ ̴ϟ̴жϝ̲Ϯ

  :̴й̴Яṣк̴̲ц" ᴘс̴̵ж̴ϖ .̶Ϝᴘн̳ϫ̳Ыṣвᴜ

Ϝϼϝ̲ж ̳ϥṣЃ̲жϜ̲̭.   б̳Ыу̴ϦϜ̲̭ ᴘс̴̵Я̲ЛΖЮ

 ̲е̴̵в 1 Ϣ̲мṣϻ̲Ϯ ṣм̲ϒ ̪̱Ͻ̲ϡ̲Ϸ̴Ϡ ϝ̲лṣз̴̵в

  ṣб̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ~ !̴ϼϝΖзЮᴜ

 ̲дн̳Я̲ГṣЋ̲Ϧ "!  

M-49/28:303. Quand il y est venu, il a été 

appelé de la rive droite de la valléeT1, 

dans la région bénie près de l'arbre: "Ô 

Moïse! Je suis Dieu, le Seigneur des 

mondesT2. 

  ̴ϙ̴Аϝ̲І ̶е̴в ̲р̴ϸн̳ж ϝ̲кϝ̲Ϧ̲ϒ ϝΖг̲Я̲Т

  ̴ϣ̲Л̶Ч̳ϡ̶ЮϜ с̴Т ̴е̲г̶т̶̲цϜ ̴ϸϜ̲н̶ЮϜ

  ϝ̲т ̶д̲ϒ ̴Ϣ̲Ͻ̲ϯΖЇЮϜ ̲е̴в ̴ϣ̲Ъ̲ϼϝ̲ϡ̳г̶ЮϜ

  ΗϞϼ̲ ̳Ζ ϝ̲ж̲ϒ с̴̵ж̴ϖ п̲Ђн̳в

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

;Āú;ċ¡ćþ;]ăĉh^;]û÷ê
;Û;ĀÕę\;¡\ćö\;ĊĬ­
;Āú;čò0Ù\;čãïeö\
;Ċþb;Ď©ćÕ;ā^;Č¦q®ö\
Ðû÷ãö\;g¥;!\;]þ^ 

  с̴Гᴛ̲І е̴в ̲р̴ϸн̳ж ̪ϝ̲лᴛᴉ̲Ϧ̲ϒ ᴘϝΖг̲Я̲Т

 1 ̴ϣ̲ЛṣЧ̳ϡṣЮᴜ с̴Т ̴̪е̲гṣт̲ṣцᴜ ̴ϸϜ̲нṣЮᴜ

  :д̲ϒ ̴̪Ϣ̲Ͻ̲ϯΖЇЮᴜ ̲е̴в ̴ϣ̲Ъ̲Ͻᴛ̲ϡ̳гṣЮᴜ

"  ΗϞ̲ϼ ̳Ζᴜ ϝ̲ж̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ !ᴘᴛп̲Ђн̳гᴛ̲т

 .̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ 

M-49/28:314. Lance ton bâton". Quand il 

le vit se remuer comme si c'était un 

djinn,T1 il tourna le dos et il ne se retour-

na plus.R1 [Il a été appelé:] "Ô Moïse! 

Avance et ne crains pas. Tu es des rassu-

rés. 

  ϝ̲к̲ϐ̲ϼ ϝΖг̲Я̲Т ̲Шϝ̲ЋК̲ ̴Х̶Ю̲ϒ ̶д̲ϒ̲м

  Ϝ̯Ͻ̴Ϡ̶Ϲ̳в пΖЮ̲м Δдϝ̲Ϯ ϝ̲лΖж̲ϓ̲Ъ ΗϿ̲ϧ̶л̲Ϧ

  ̶Э̴ϡ̶Ц̲ϒ п̲Ђн̳в ϝ̲т ̶ϟ̴̵Ч̲Л̳т ̶б̲Ю̲м

 ̲еу̴з̴в̶̲фϜ ̲е̴в ̲ЩΖж̴ϖ ̶СϷ̲̲Ϧ ̲ъ̲м 

;]û÷ê;õ]²â;ðö^;ā^Ć
;ā]p;]ăþ_ò;¨iăh;]Ă\¥
;fïãĈ;%Ć;\¦d¢ú;ÑĆ
;ìÁ;ėĆ;øeî^;Ď©ćÕ
Ðÿúę\;Āú;ôþb 

 :ṣд̲ϒ̲м" ̲Шϝ̲ЋК̲ ̴ХṣЮ̲ϒ" ϝΖг̲Я̲Т .

  ̪1 ̵дᴘϝ̲Ϯ ϝ̲лΖж̲ϓ̲Ъ ΗϿ̲ϧṣл̲Ϧ ϝ̲кϜ̲̲̭ϼ

  .ṣϟ̴̵Ч̲Л̳т ṣб̲Ю̲м ϜϽ̴ϠṣϹ̳в ᴛпΖЮ̲м

 :[...]"  ̲ъ̲м ṣЭ̴ϡṣЦ̲ϒ !ᴘᴛп̲Ђн̳гᴛ̲т

 .̲еу̴з̴вᴘṣцᴜ ̲е̴в ̲ЩΖж̴ϖ .ṣСϷ̲̲Ϧ 

M-49/28:325. Mets ta main dans ta 

poche, elle sortira blanche sans mal.R1 

Serre ton aile par effroi.T1 Voilà donc 

deux preuves de ton Seigneur pour Pha-

raon et ses notables. ~ Ils étaient des 

gens pervers". 

  ̶Ϭ̳Ͻ̶Ϸ̲Ϧ ̲Щ̴ϡ̶у̲Ϯ с̴Т ̲Ш̲Ϲ̲т ̶Щ̳Я̶ЂϜ

 ̱̭н̳Ђ ̴Ͻ̶у̲О ̶е̴в ̲̭ϝ̲Џу̶̲Ϡ

  ̲е̴в ̲Щ̲ϲϝ̲з̲Ϯ ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ̶б̳г̶ЎϜ̲м

 ̶е̴в ̴дϝ̲жϝ̲к̶Ͻ̳Ϡ ̲Щ̴жϜ̲ϻ̲Т ̴ϟ̶кΖϽЮϜ

  ̴й̴ϛ̲Я̲в̲м ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т п̲Ю̴ϖ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ

 ̲еу̴Ч̴Ђϝ̲Т ϝ̯в̶н̲Ц Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶б̳лΖж̴ϖ 

;Û;õ¢Ĉ;ô÷©\
;Āú;]¶ĉd;s¦Á;ôeĉp
;ôĉöb;üûµ\Ć;ć©;2æ
;fĂ¦ö\;Āú;ôt]ÿp
;Āú;ā]ÿĂ¦d;ôþ¤ê

;ĄĈĞúĆ;āćâ¦ê;Ñb;ôd¥
;]úćî;\ćþ]ò;üăþb

Ðïªê 

 ̪̲Щ̴ϡṣу̲Ϯ с̴Т ̲Ш̲Ϲ̲т ṣЩ̳ЯṣЂᴜ

 ̴Ͻṣу̲О ṣе̴в ̲̭ᴘϝ̲Џṣу̲Ϡ ṣϬ̳ϽṣϷ̲Ϧ

  ̲Щ̲ϲϝ̲з̲Ϯ ̲Щṣу̲Ю̴ϖ ṣб̳гṣЎᴜ̲м .̭ᴘн̳Ђ

 2 ̲Щ̴жᴛ̲ϻ̲Т .1 ̴ϟṣкΖϽЮᴜ ̲е̴в

 ᴛп̲Ю̴ϖ ̲Щ̴̵ϠΖϼ е̴в ̴дϝ̲зᴛ̲кṣϽ̳Ϡ

 ṣб̳лΖж̴ϖ ~ .ᴘṨ̴й̶т̴̲щ̲в̲м ̲дṣн̲КṣϽ̴Т

 ̲еу̴Ч̴Ѓᴛ̲Т ϝвṣн̲Ц ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ" .  

M-49/28:336. Moïse dit: "Mon Seigneur! 

J'ai tué une âme des leurs. Je crains donc 

qu'ils ne me tuent.R1 

 ̶б̳л̶з̴в ̳ϥ̶Я̲ϧ̲Ц с̴̵ж̴ϖ ̴̵Ϟ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц

 ̴дн̳Я̳ϧ̶Ч̲т ̶д̲ϒ ̳Рϝ̲϶̲ϓ̲Т ϝ̯Ѓ̶У̲ж 

;j÷iî;Ċþb;g¥;ù]î
;ā^;í]|_ê;]ªëþ;üăÿú

āć÷iïĈ 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ṣб̳лṣз̴в ̳ϥṣЯ̲ϧ̲Ц с̴̵ж̴ϖ !̴̵Ϟ̲ϼ

.1 ̴дн̳Я̳ϧṣЧ̲т д̲ϒ ̳Рϝ̲϶̲ϓ̲Т .ϝЃṣУ̲ж 

M-49/28:347. Et mon frère Aaron a une 

langue plus éloquente que moi, envoie-le 

avec moi comme auxiliaire,R1 pour me 

confirmer. Je crains qu'ils ne me démen-

tent". 

 

  ̳ϱ̲ЋТ̶̲ϒ ̲н̳к ̳дм̳ϼϝ̲к с̴϶̲ϒ̲м

  ̲с̴Л̲в ̳й̶Я̴Ђ̶ϼ̲ϓ̲Т ϝ̯жϝ̲Ѓ̴Ю с̴̵з̴в

  ̳Рϝ̲϶̲ϒ с̴̵ж̴ϖ с̴з̳Ц̴̵Ϲ̲Ћ̳т Ϝ̶̯̭ϸ̴ϼ

 ̴дн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳т ̶д̲ϒ 

;w²ê^;ćĂ;āĆ¦Ă;Ċ|^Ć
;Ċãú;Ą÷©¥_ê;]þ]ªö;:ú
;Ċþb;:î¢²Ĉ;\¡¥
āćd¤óĈ;ā^;í]|^ 

  ̳ϱ̲ЋṣТ̲ϒ ̲н̳к ̳дм̳Ͻᴛ̲к с̴϶̲ϒ̲м

  ̲с̴Л̲в ̳йṣЯ̴Ђṣϼ̲ϓ̲Т ̪ϝжϝ̲Ѓ̴Ю с̴̵з̴в

 ᴘс̴̵ж̴ϖ .
1 ᴘс̴з̳Ц̴̵Ϲ̲Ћ̳т ̪Ϝ̭ṣϸ̴ϼ

 ."2 ̴дн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳т д̲ϒ ̳Рϝ̲϶̲ϒ 

M-49/28:358. Il dit: "Nous fortifierons 

ton bras par ton frère et nous donnerons 

à vous deux une autorité et ainsi ils ne 

parviendront pas à vous deux, grâce à 

 ̲Щу̴϶̲ϓ̴Ϡ ̲Ш̲Ϲ̳ЏК̲ ΗϹ̳Ї̲з̲Ђ ̲Ьϝ̲Ц

  ̲ы̲Т ϝ̯жϝ̲Г̶Я̳Ђ ϝ̲г̳Ы̲Ю ̳Э̲Л̶ϯ̲ж̲м

  ϝ̲г̳ϧ̶ж̲ϒ ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ ϝ̲г̳Ы̶у̲Ю̴ϖ ̲дн̳Я̴Ћ̲т

 ̲дн̳ϡ̴Юϝ̲П̶ЮϜ ϝ̲г̳Ы̲Л̲ϡΖϦϜ ̴е̲в̲м 

;õ¢¶â;¢®ÿ©;ù]î
;]ûóö;øãÈĆ;ôĉ|_d
;āć÷²Ĉ;Ęê;]ÿĬ÷©

d;]ûóĉöb;ĀúĆ;]ûiþ^;]ÿiĈ]

  1 ̲Ш̲Ϲ̳ЏК̲ ΗϹ̳Ї̲з̲Ђ " :̲Ьϝ̲Ц

  ̪ϝзᴛ̲ГṣЯ̳Ђ ϝ̲г̳Ы̲Ю ̳Э̲Лṣϯ̲ж̲м ̲Щу̴϶̲ϓ̴Ϡ

 ̴Ϡ ϝ̲г̳Ыṣу̲Ю̴ϖ ̲дн̳Я̴Ћ̲т ̲ы̲Т   .ᴘϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

  ϝ̲г̳Ы̲Л̲ϡΖϦᴜ ̴е̲в̲м ϝ̲г̳ϧж̲ϒ

 
1 1) ϝ̲г̶т̲ϒ 2) ϝ̲в ̴е̶у̲Я̲Ϯ̲ц̶Ϝ Ζр̲ϒ 3)  ̲дϜ̲м̶Ϲ̴К 
2 1)  ̱Ϣ̲м̶ϻ̴Ϯ ̪̱Ϣ̲м̶ϻ̳Ϯ ǅ R1) Le récit du buisson ardent dans Ex 3:1-6. 
3 1)  ̴ϣ̲Л̶Ч̲ϡ̶ЮϜ ǅ T1) Autre traductiosn: il a été appelé de la rive de la vallée à droite T2) Contradiction: 45/20:14: Je suis 

Dieu, il n'est de dieu que moi; 48/27:9: Je suis Dieu, le noble, le sage; 49/28:30: Je suis Dieu, le Seigneur des 

mondes. Voir Ex 3:6 et 14-15. 
4 1)  Δд̲ϓ̲Ϯ ǅ T1) serpent (Hamidullah) ǅ R1) Cf. Ex 4:2-3. 
5 1)  ̴ϟ̳кΗϽЮϜ ̴̪ϟ̲кΖϽЮϜ ̴̪ϟ̶кΗϽЮϜ 2)  ̲ЩуΖжϜ̲ϻ̲Т ̪̲Щу̲жϜ̲ϻ̲Т ̪̲Щу̴жϜ̲ϻ̲Т ̪̲Щ̴̵жϜ̲ϻ̲Т ǅ T1) et resserre tes bras (contre ta poitrine) pour t'apaiser (Abdela-

ziz); applique ton bras tout au long de ton corps afin d'éviter la frayeur (Chebel) ǅ R1) Voir la note de 39/7:108. 
6 1) с̴жн̳Я̳ϧ̶Ч̲т ǅ R1) Cf. Ex 2:11-15. 
7 1) с̴жн̳Ц̴̵Ϲ̲Ћ̳т ̪с̴з̶Ц̴̵Ϲ̲Ћ̳т 2)  ̶дн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳т с̴жн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳т ǅ R1) Cf. Ex 3:10-17. 
8 1)  ̲Ш̲Ϲ̶ЏК̲ ̪̲Ш̲Ϲ̴ЏК̲ ̪̲Ш̲Ϲ̶ЏК̳ ̪̲Ш̲Ϲ̳ЏК̳ ̪̲Ш̲Ϲ̲ЏК̲ 
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nos signes. Vous deux et ceux qui vous 

suivront vaincrez". 

āće÷çö\;]ûóãeh\  ̲дн̳ϡ̴Яᴛ̲ПṣЮᴜ".  

M-49/28:36. Quand Moïse leur est venu 

avec nos signes manifestes, ils dirent: 

"Ce n'est que sorcellerie fabulée. Nous 

n'avons pas écouté cela [du temps] de 

nos premiers pères". 

  ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ п̲Ђн̳в ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

 Ζъ̴ϖ Ϝ̲ϻ̲к ϝ̲в Ϝн̳Юϝ̲Ц ̱Ϥϝ̲з̴̵у̲Ϡ

 ϝ̲з̶Л̴г̲Ђ ϝ̲в̲м о̯Ͻ̲ϧ̶У̳в ̰Ͻ̶ϳ̴Ђ

 ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ ϝ̲з̴Ϛϝ̲Ϡ̲ϐ с̴Т Ϝ̲ϻ̲л̴Ϡ 

d;Ď©ćú;üĂ]p;]û÷ê;]ÿiĈ]
;ėb;\¤Ă;]ú;\ćö]î;jÿĉd
;]ÿã3;]úĆ;ď1ëú;¦u©
ÐöĆę\;]ÿđ]d\;Û;\¤ăd 

 ̴Ϡ ᴛп̲ЂнΗв б̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т   ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̪ϥᴛ̲з̴̵у̲Ϡ"  Ζъ̴ϖ ᴘϜ̲ϻᴛ̲к ϝ̲в

 ϝ̲зṣЛ̴г̲Ђ ϝ̲в̲м .оϽ̲ϧṣУΗв Ͻṣϳ̴Ђ

 [...] ᴘс̴Т Ϝ̲ϻᴛ̲л̴Ϡ  ϝ̲з̴Ϛᴘϝ̲ϠϜ̲̭

 ̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ" .  

M-49/28:371. Moïse dit: "Mon Seigneur 

sait mieux qui est venu avec la direction 

de sa part et qui aura la [bonne] fin de la 

demeure [dernière]. ~ Les oppressifs ne 

réussissent pas". 

  ̳б̲Я̶К̲ϒ с̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ђн̳в ̲Ьϝ̲Ц̲м

 ̴и̴Ϲ̶з̴К ̶е̴в о̲Ϲ̳л̶Юϝ̴Ϡ ̲̭ϝ̲Ϯ ̶е̲г̴Ϡ

  ̴ϼϜΖϹЮϜ ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲К ̳й̲Ю ̳дн̳Ы̲Ϧ ̶е̲в̲м

 ̲дн̳г̴ЮϝΖЗЮϜ ̳ϱ̴Я̶У̳т ̲ъ ̳йΖж̴ϖ 

;ü÷â^;Ċd¥;Ď©ćú;ù]îĆ
;Āú;ď¢5]d;]p;ĀÒ
;Ąö;āćóh;ĀúĆ;ą¢ÿâ
;ė;Ąþb;¥\¢ö\;čeïâ
āćû÷ßö\;w÷ëĈ 

 :ᴛп̲Ђн̳в ̲Ьϝ̲Ц̲м " ̳б̲ЯṣК̲ϒ ᴘс̴̵Ϡ̲ϼ

  ̪Ṩ̴и̴Ϲз̴К ṣе̴в ᴛо̲Ϲ̳лṣЮᴝ̴Ϡ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ е̲г̴Ϡ

  .̴ϼϜΖϹЮᴜ ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲К ṧ̳й̲Ю 1 ̳дн̳Ы̲Ϧ е̲в̲м

 ̲дн̳г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ ̳ϱ̴ЯṣУ̳т ̲ъ ṧ̳йΖж̴ϖ ~" .  

M-49/28:382. Pharaon dit: "Ô notables! 

Je ne connais pas de dieu pour vous autre 

que moi. Ô Haman!R1 Allume-moi du 

feu sur la glaise, puis fais-moi une 

tour,R2 peut-être alors verrai-je le Dieu 

de Moïse! Je présume plutôt qu'il est des 

menteurs". 

 ̳̲ч̲г̶ЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̲Ьϝ̲Ц̲м

 ̱й̲Ю̴ϖ ̶е̴в ̶б̳Ы̲Ю ̳ϥ̶г̴Я̲К ϝ̲в  

 ̲вϝ̲к ϝ̲т с̴Ю ̶Ϲ̴Ц̶м̲ϓ̲Т р̴Ͻ̶у̲О ̳дϝ

  с̴Ю ̶Э̲Л̶Ϯϝ̲Т ̴еу̴̵ГЮϜ п̲Я̲К

 ̲Ю̴ϖ ̳Й̴ЯΖА̲ϒ с̴̵Я̲Л̲Ю ϝ̯ϲ̶Ͻ̲Њ  ̴й̲Ю̴ϖ п

 ̲е̴в ̳йΗз̳Д̲ц̲ с̴̵ж̴ϖ̲м п̲Ђн̳в  

 ̲еу̴Ϡ̴Ϻϝ̲Ы̶ЮϜ 

;]ú;ĚÙ\;]ăĈ_Ĉ;āćâ¦ê;ù]îĆ
;ĦĄöb;Āú;üóö;jû÷â

;ĀûăĈ;Ċö;¢îĆ_ê;ċ2æ
;Ċö;øãp]ê;ÐĬö\;Ď÷â
;Ñb;ä÷»^;Ċ÷ãö;]t¦±
;ĄÿÞę;ĊþbĆ;Ď©ćú;Ąöb

Ðd¤óö\;Āú 

 :̳дṣн̲КṣϽ̴Т ̲Ьϝ̲Ц̲м" ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т

 ṣе̴̵в б̳Ы̲Ю ̳ϥṣг̴Я̲К ϝ̲в !1 ̳̲ч̲гṣЮᴜ

 ̪с̴Ю ṣϹ̴Цṣм̲ϓ̲Т .р̴Ͻṣу̲О ̱йᴛ̲Ю̴ϖ

  Э̲ЛṣϮᴝ̲Т ̴̪еу̴̵ГЮᴜ п̲Я̲К !̳еᴛ̲гᴛ̲лᴛ̲т

  ᴘᴛп̲Ю̴ϖ ̳Й̴ЯΖА̲ϒ ᴘс̴̵Я̲ЛΖЮ ̪ϝϲṣϽ̲Њ с̴̵Ю

 ṧ̳йΗз̳Д̲ц̲ с̴̵ж̴ϖ̲м !ᴛп̲Ђн̳в ̴й
ᴛ̲Ю̴ϖ

 ̲еу̴Ϡ̴ϻᴛ̲ЫṣЮᴜ ̲е̴в" .  

M-49/28:393. Lui et ses soldats devinrent 

arrogants, dans la terre, sans le droit. ~ 

Et ils ont présumé qu'ils ne seront pas 

retournés à nous. 

  с̴Т ̳и̳ϸн̳з̳Ϯ̲м ̲н̳к ̲Ͻ̲ϡ̶Ы̲ϧ̶ЂϜ̲м

  ϜнΗз̲Д̲м ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 ̲дн̳Л̲Ϯ̶Ͻ̳т ̲ъ ϝ̲з̶у̲Ю̴ϖ ̶б̳лΖж̲ϒ 

;ą¡ćÿpĆ;ćĂ;0ói©\Ć
;ðÃ\;2çd;º¥ę\;Û
;ė;]ÿĉöb;üăþ^;\ćÿÞĆ

āćãp¦Ĉ 

  с̴Т ̪ṧ̳и̳ϸн̳з̳Ϯ̲м ̲н̳к ̪̲Ͻ̲ϡṣЫ̲ϧṣЂᴜ̲м

  ~ .̴̵Х̲ϳṣЮᴜ ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ

 ̲ъ ϝ̲зṣу̲Ю̴ϖ ṣб̳лΖж̲ϒ ̶ϜᴘнΗз̲Д̲м

.1 ̲дн̳Л̲ϮṣϽ̳т 

M-49/28:404. Nous le prîmes alors avec 

ses soldats et les rejetâmes dans la mer.R1 

~ Regarde donc comment fut la fin des 

oppressifs. 

 ̶б̳кϝ̲ж̶ϻ̲ϡ̲з̲Т ̳и̲ϸн̳з̳Ϯ̲м ̳иϝ̲ж̶ϻ̲϶̲ϓ̲Т

 ̲дϝ̲Ъ ̲С̶у̲Ъ ̶Ͻ̳З̶жϝ̲Т ̴̵б̲у̶ЮϜ с̴Т

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲К 

;ą¡ćÿpĆ;Ąþ¤|_ê
;üĉö\;Û;üăþ¤eÿê
;ā]ò;ìĉò;¦ßþ]ê
Ðû÷ßö\;čeïâ 

 ṣб̳лᴛ̲жṣϻ̲ϡ̲з̲Т ̪ṧ̳и̲ϸн̳з̳Ϯ̲м ̳йᴛ̲жṣϻ̲϶̲ϓ̲Т

  ̲Сṣу̲Ъ ṣϽ̳Зжᴝ̲Т ~ .̴̵б̲уṣЮᴜ с̴Т

 ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲К ̲дϝ̲Ъ!  

M-49/28:41. Nous les fîmes des guides 

qui appellent au feu. ~ Et au jour de la 

résurrection, ils ne seront pas secourus. 

 п̲Ю̴ϖ ̲дн̳К̶Ϲ̲т ̯ϣΖг̴Ϛ̲ϒ ̶б̳кϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м

  ̲ъ ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т̲м ̴ϼϝΖзЮϜ

 ̲дм̳Ͻ̲Ћз̶̳т 

;āćâ¢Ĉ;čûđ^;üăÿ÷ãpĆ
;ė;čûĉïö\;ýćĈĆ;¥]ÿö\;Ñb

āĆ¦²ÿĈ 

 п̲Ю̴ϖ ̲дн̳КṣϹ̲т ϣΖг̴Ϛ̲ϒ ṣб̳лᴛ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м

  ̲ъ ̴̪ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т̲м ~ .̴ϼϝΖзЮᴜ

.̲дм̳Ͻ̲Ћз̳т 

M-49/28:425. Nous les fîmes poursuivre 

d'une malédiction dans cette vie ici-bas. 

Et au jour de la résurrection, ils seront 

parmi les méprisésT1. 

  ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̴и̴ϻ̲к с̴Т ̶б̳кϝ̲з̶Л̲ϡ̶Ϧ̲ϒ̲м

 ̲е̴в ̶б̳к ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т̲м ̯ϣ̲з̶Л̲Ю

 ̲еу̴ϲн̳ϡ̶Ч̲г̶ЮϜ 

;ą¤Ă;Û;üăÿãeh^Ć
;ýćĈĆ;čÿãö;]ĉþ¢ö\

ÐtćeïÙ\;Āú;üĂ;čûĉïö\ 

  ̪ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̴и̴ϻᴛ̲к с̴Т ̪ṣб̳лᴛ̲зṣЛ̲ϡṣϦ̲ϒ̲м

 ̲е̴̵в б̳к ̴̪ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т̲м .ϣ̲зṣЛ̲Ю

.̲еу̴ϲн̳ϡṣЧ̲гṣЮᴜ 

M-49/28:43. [---] Nous avons donné à 

Moïse le livre, après que nous avons fait 

périr les premières générations, en tant 

que preuves visibles pour les humains, 

une direction et une miséricorde. ~ Peut-

être se rappelleront-ils! 

 ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ п̲Ђн̳в ϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̲дм̳Ͻ̳Ч̶ЮϜ ϝ̲з̶Ы̲Я̶к̲ϒ ϝ̲в ̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в

  ̴ЀϝΖзЯ̴Ю ̲Ͻ̴Ϛϝ̲Ћ̲Ϡ п̲Юм̶̳цϜ

  ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ̲м о̯Ϲ̳к̲м

 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т 

;Ď©ćú;]ÿĉh\;¢ïöĆ
;]ú;¢ãd;Āú;fióö\
;ÑĆę\;āĆ¦ïö\;]ÿó÷Ă^
;ď¢ĂĆ;¬]ÿ÷ö;¦đ]²d

;üă÷ãö;č×¥Ć
āĆ¦ò¤iĈ 

]--- п̲Ђн̳в ϝ̲зṣу̲ϦϜ̲̭ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

  ϝ̲зṣЫ̲Яṣк̲ϒ ᴘϝ̲в ̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ̪̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ

  ̲Ͻ̴Ϛᴘϝ̲Ћ̲Ϡ ̪ᴛп̲Юм̳ṣцᴜ ̲дм̳Ͻ̳ЧṣЮᴜ

  ~ .ϣ̲гṣϲ̲ϼ̲м оϹ̳к̲м ̴ЀϝΖзЯ̴Ю

!̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т ṣб̳лΖЯ̲ЛΖЮ 

M-49/28:446. Tu n'étais pas sur le flanc 

occidental [du Mont] quand nous avons 

décidé de l'affaire pour Moïse, ~ et tu 

n'étais pas des témoins. 

  ̶Ϻ̴ϖ ̴̵с̴Ϡ̶Ͻ̲П̶ЮϜ ̴ϟ̴жϝ̲ϯ̴Ϡ ̲ϥ̶з̳Ъ ϝ̲в̲м

  ̲Ͻ̶в̶̲цϜ п̲Ђн̳в п̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲Џ̲Ц

 ̲ет̴Ϲ̴кϝΖЇЮϜ ̲е̴в ̲ϥ̶з̳Ъ ϝ̲в̲м 

;fþ]¼;jÿò;]úĆ
;]ÿĉ¶î;£b;Ċd¦çö\
;]úĆ;¦úę\;Ď©ćú;Ñb
ĀĈ¢ă®ö\;Āú;jÿò 

  [...] ̴ϟ̴жϝ̲ϯ̴Ϡ 1 ̲ϥз̳Ъ ϝ̲в̲м

 ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣу̲Џ̲Ц ṣϺ̴ϖ ̴̵с̴ϠṣϽ̲ПṣЮᴜ

  ̲ϥз̳Ъ ϝ̲в̲м ~ ̪̲Ͻṣв̲ṣцᴜ п̲Ђн̳в

.̲ет̴Ϲ̴лᴛΖЇЮᴜ ̲е̴в 

  

 
1 1)  ̳дн̳Ы̲т 
2 1) н̲Я̲г̶ЮϜ ̪ы̲̲г̶ЮϜ ǅ R1) Voir la note de 49/28:6. R2) Comme pour Haman, la construction de la tour ne figure pas dans 

l'histoire de Moïse. Serait-ce une confusion avec la tour de Babel où il est aussi question de cuisson de brique (Gn 

11:1-9)? 
3 1)  ̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲т 
4 R1) Miracle de la mer dans Ex 14:15-30. 
5 T1) Mawerdi:: 1) Ceux qui sont laids avec des faces noirs et des yeux bleus. 2) Ceux défigurés par le tourment. 3) 

Les damnés. 4) Les vaincus. 
6 1)  ϥзЪ ϝв̲мϒ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
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M-49/28:451. Mais nous avons généré 

des générations dont la vie a été longue. 

Et tu ne séjournais pas parmi les gens de 

Madian, leur récitant nos signes. Mais 

c'est nous qui envoyions. 

  ̲Ь̲мϝ̲Г̲ϧ̲Т ϝ̯жм̳Ͻ̳Ц ϝ̲ж̶ϓ̲Ї̶ж̲ϒ ϝΖз̴Ы̲Ю̲м

 ̲ϥ̶з̳Ъ ϝ̲в̲м ̳Ͻ̳г̳Л̶ЮϜ ̳б̴л̶у̲Я̲К

 н̳Я̶ϧ̲Ϧ ̲е̲т̶Ϲ̲в ̴Э̶к̲ϒ с̴Т ϝ̯т̴мϝ̲Ϫ

  ϝΖз̳Ъ ϝΖз̴Ы̲Ю̲м ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̶б̴л̶у̲Я̲К

 ̲еу̴Я̴Ђ̶Ͻ̳в 

;]þĆ¦î;]þ_®þ^;]ÿóöĆ
;¦ûãö\;üăĉ÷â;ùĆ]Ĭiê
;øĂ^;Û;]ĈĆ]l;jÿò;]úĆ
;üăĉ÷â;\ć÷ih;ĀĈ¢ú
;]ÿò;]ÿóöĆ;]ÿiĈ\

Ð÷©¦ú 

 ̪ϝжм̳Ͻ̳Ц ϝ̲жṣϓ̲Їж̲ϒ ᴘϝΖз̴Ыᴛ̲Ю̲м

 ϝ̲в̲м .1 ̳Ͻ̳г̳ЛṣЮᴜ ̳б̴лṣу̲Я̲К ̲Ь̲мϝ̲Г̲ϧ̲Т

 ̪̲е̲тṣϹ̲в ̴Эṣк̲ϒ ᴘс̴Т ϝт̴мϝ̲Ϫ ̲ϥз̳Ъ

  ϝΖз̴Ыᴛ̲Ю̲м .ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ ṣб̴лṣу̲Я̲К ̶Ϝн̳Яṣϧ̲Ϧ

 .̲еу̴Я̴ЂṣϽ̳в ϝΖз̳Ъ 

M-49/28:462. Tu n'étais pas sur le flanc 

du Mont quand nous avons appelé 

[Moïse]. Mais [nous t'avons envoyé] à 

titre de miséricorde de ton Seigneur, 

pour que tu avertisses des gens vers les-

quels nul avertisseur avant toi n'est venu. 

~ Peut-être se rappelleront-ils! 

  ̶Ϻ̴ϖ ̴ϼнΗГЮϜ ̴ϟ̴жϝ̲ϯ̴Ϡ ̲ϥ̶з̳Ъ ϝ̲в̲м

 ̶е̴в ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ ̶е̴Ы̲Ю̲м ϝ̲з̶т̲ϸϝ̲ж

 ̶б̳кϝ̲Ϧ̲ϒ ϝ̲в ϝ̯в̶н̲Ц ̲ϼ̴ϻ̶з̳ϧ̴Ю ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ

  ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю ̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̱Ͻт̴ϻ̲ж ̶е̴в

 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т 

;fþ]¼;jÿò;]úĆ
;]ÿĈ¡]þ;£b;¥ćĬö\
;ôd¥;Āú;č×¥;ĀóöĆ
;üăĉh^;]ú;]úćî;¥¤ÿiö
;ô÷eî;Āú;¦Ĉ¤þ;Āú
āĆ¦ò¤iĈ;üă÷ãö 

  ṣϺ̴ϖ ̴ϼнΗГЮᴜ ̴ϟ̴жϝ̲ϯ̴Ϡ ̲ϥз̳Ъ ϝ̲в̲м

[...] е̴Ыᴛ̲Ю̲м .[...] ϝ̲зṣт̲ϸϝ̲ж  

 ̲ϼ̴ϻз̳ϧ̴Ю ̪̲Щ̴̵ϠΖϼ е̴̵в 1 ϣ̲гṣϲΖϼ

  е̴̵в Ͻт̴ϻΖж е̴̵в б̳лᴛᴉ̲Ϧ̲ϒ ᴘϝΖв ϝвṣн̲Ц

 !̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т ṣб̳лΖЯ̲Л̲Ю ~ .̲Щ̴Яṣϡ̲Ц 

M-49/28:47. Si une affliction les touche, 

pour ce que leurs mains ont avancé, ils 

disent: "Notre Seigneur! Si seulement tu 

nous avais envoyé un messager, nous 

aurions alors suivi tes signes et nous 

serions des croyants!" 

 ̰ϣ̲ϡу̴Ћв̳ ̶б̳л̲ϡу̴Ћ̳Ϧ ̶д̲ϒ ̲ъ̶н̲Ю̲м

  Ϝн̳Юн̳Ч̲у̲Т ̶б̴лт̴Ϲ̶т̲ϒ ̶ϥ̲вΖϹ̲Ц ϝ̲г̴Ϡ

  ϝ̲з̶у̲Ю̴ϖ ̲ϥ̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ̲ъ̶н̲Ю ϝ̲зΖϠ̲ϼ

 ̲дн̳Ы̲ж̲м ̲Щ̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̲Й̴ϡΖϧ̲з̲Т ̯ън̳Ђ̲ϼ

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ ̲е̴в 

;üăeĉ²h;ā^;ėćöĆ
;jú¢î;]Ò;čeĉ²ú
;]ÿd¥;\ćöćïĉê;üăĈ¢Ĉ^
;ėć©¥;]ÿĉöb;j÷©¥^;ėćö
;āćóþĆ;ôiĈ\;äeiÿê

ÐÿúĖÙ\;Āú 

 ̪
Ṥ̳
ϣ̲ϡу̴ЋΗв б̳л̲ϡу̴Ћ̳Ϧ д̲ϒ ᴘ̲ъṣн̲Ю̲м

  :̶Ϝн̳Юн̳Ч̲у̲Т ̪ṣб̴лт̴Ϲṣт̲ϒ ṣϥ̲вΖϹ̲Ц ϝ̲г̴Ϡ

"  ϝ̲зṣу̲Ю̴ϖ ̲ϥṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ᴘ̲ъṣн̲Ю !ϝ̲зΖϠ̲ϼ

  ̲дн̳Ы̲ж̲м ̲Щ̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ ̲Й̴ϡΖϧ̲з̲Т ън̳Ђ̲ϼ

 ̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ ̲е̴в"!  

M-49/28:483. Mais quand la vérité leur 

est venue de notre part, ils dirent: "Si on 

lui avait donné du semblable à ce que fut 

donné à Moïse!" N'ont-ils pas mécru à ce 

qu'auparavant fut donné à Moïse? Ils 

dirent: "Deux sorcelleriesT1 qui se sou-

tiennent". Et ils dirent: "Nous mécroyons 

à chacune". 

 ϝ̲ж̴Ϲ̶з̴К ̶е̴в ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̳б̳к̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

  ϝ̲в ̲Э̶ϫ̴в ̲с̴Ϧм̳ϒ ̲ъ̶н̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц

  Ϝм̳Ͻ̳У̶Ы̲т ̶б̲Ю̲м̲ϒ п̲Ђн̳в ̲с̴Ϧм̳ϒ

  ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в п̲Ђн̳в ̲с̴Ϧм̳ϒ ϝ̲г̴Ϡ

  Ϝ̲Ͻ̲кϝ̲З̲Ϧ ̴дϜ̲Ͻ̶ϳ̴Ђ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ъ ̵̱Э̳Ы̴Ϡ ϝΖж̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м 

;Āú;ðÃ\;üĂ]p;]û÷ê
;ĊhĆ^;ėćö;\ćö]î;]þ¢ÿâ
;%;Ć^;Ď©ćú;ĊhĆ^;]ú;ømú
;Ď©ćú;ĊhĆ^;]Ò;\Ć¦ëóĈ
;ā\¦u©;\ćö]î;øeî;Āú

;øód;]þb;\ćö]îĆ;\¦ăßh
āĆ¦ëò 

  ṣе̴в ΗХ̲ϳṣЮᴜ ̳б̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̪ϝ̲ж̴Ϲз̴К"  ̲с̴Ϧм̳ϒ ᴘ̲ъṣн̲Ю

 !ᴘᴛп̲Ђн̳в ̲с̴Ϧм̳ϒ ᴘϝ̲в ̲Эṣϫ̴в"   ̲м̲ϒ

  ᴛп̲Ђн̳в ̲с̴Ϧм̳ϒ ᴘϝ̲г̴Ϡ ̶Ϝм̳Ͻ̳УṣЫ̲т ṣб̲Ю

  1 ̴дϜ̲Ͻṣϳ̴Ђ"  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̬̳Эṣϡ̲Ц е̴в

  ̵Э̳Ы̴Ϡ ϝΖж̴ϖ" :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц̲м ."
2Ϝ̲Ͻ̲лᴛ̲З̲Ϧ

 ̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲Ъ" .  

M-49/28:494. Dis: "Apportez donc un 

livre de Dieu qui soit meilleure direction 

que ces deux-là et je le suivrai. ~ Si vous 

étiez véridiques". 

 ̴Ζ ̴Ϲ̶з̴К ̶е̴в ̱Ϟϝ̲ϧ̴Ы̴Ϡ Ϝн̳Ϧ̶ϓ̲Т ̶Э̳Ц

 ̶д̴ϖ ̳й̶Л̴ϡΖϦ̲ϒ ϝ̲г̳л̶з̴в о̲Ϲ̶к̲ϒ ̲н̳к

 ̲еу̴Ц̴ϸϝ̲Њ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ 

;Āú;fiód;\ćh_ê;øî
;ď¢Ă^;ćĂ;!\;¢ÿâ
;üiÿò;āb;Ąãeh^;]ûăÿú

Ðî¢± 

 :ṣЭ̳Ц " ̴Ϲз̴К ṣе̴̵в ϟᴛ̲ϧ̴Ы̴Ϡ ̶Ϝн̳Ϧṣϓ̲Т

 ᴘϝ̲г̳лṣз̴в ᴛо̲Ϲṣк̲ϒ ̪̲н̳к ̴̪Ζᴜ

  ṣб̳ϧз̳Ъ д̴ϖ ~ .1 ̳йṣЛ̴ϡΖϦ̲ϒ

 ̲еу̴Ц̴Ϲᴛ̲Њ" .  

M-49/28:50. Mais s'ils ne te répondent 

pas, sache qu'ils ne suivent que leurs 

désirs. Qui est plus égaré que celui qui 

suit son désir sans une direction de 

Dieu? ~ Dieu ne guide pas les gens op-

pressifs. 

  ̶б̲Я̶Кϝ̲Т ̲Щ̲Ю Ϝн̳ϡу̴ϯ̲ϧ̶Ѓ̲т ̶б̲Ю ̶д̴ϗ̲Т

 ̶е̲в̲м ̶б̳к̲̭Ϝ̲н̶к̲ϒ ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲т ϝ̲гΖж̲ϒ

 ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̳иϜ̲н̲к ̲Й̲ϡΖϦϜ ̲еΖг̴в ΗЭ̲Ў̲ϒ

  ̲ъ ̲Ζ Ζд̴ϖ ̴Ζ ̲е̴в о̯Ϲ̳к

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ ̲а̶н̲Ч̶ЮϜ р̴Ϲ̶л̲т 

;ôö;\ćeĉqiªĈ;%;ācê
;āćãeiĈ;]Ô^;ü÷â]ê

;ĀÚ;øµ^;ĀúĆ;üĂ\ćĂ^
;ď¢Ă;2çd;ĄĈćĂ;äeh\
;ċ¢ăĈ;ė;!\;āb;!\;Āú

Ðû÷ßö\;ýćïö\ 

 ṣб̲ЯṣКᴝ̲Т ̪̲Щ̲Ю ̶Ϝн̳ϡу̴ϯ̲ϧṣЃ̲т ṣбΖЮ д̴ϗ̲Т

 ṣе̲в̲м .ṣб̳к̲̭ᴘϜ̲нṣк̲ϒ ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲т ϝ̲гΖж̲ϒ

 ̪̳йᴛᴉ̲н̲к ̲Й̲ϡΖϦᴜ ̴еΖг̴в ΗЭ̲Ў̲ϒ

 Ζд̴ϖ ~ ̴̬Ζᴜ ̲е̴̵в оϹ̳к ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ

.̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ ̲аṣн̲ЧṣЮᴜ р̴Ϲṣл̲т ̲ъ ̲Ζᴜ 

M-49/28:515. [---] Nous leur avons fait 

parvenir la parole. ~ Peut-être se rappel-

leront-ils! 

  ̲Ь̶н̲Ч̶ЮϜ ̳б̳л̲Ю ϝ̲з̶ЯΖЊм̲ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю 

;ü5;]ÿ÷±Ć;¢ïöĆ
;üă÷ãö;ùćïö\
āĆ¦ò¤iĈ 

 ̳б̳л̲Ю 1ϝ̲зṣЯΖЊм̲ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [---]

!2 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т ṣб̳лΖЯ̲Л̲Ю ~ .̲Ьṣн̲ЧṣЮᴜ 

H-49/28:52. Ceux auxquels nous avons 

donné le livre avant lui, eux y croient. 

  ̶е̴в ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̳б̳кϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̴й̴Ϡ ̶б̳к ̴й̴Я̶ϡ̲Ц 

;fióö\;üăÿĉh\;ĀĈ¤ö\
āćÿúĖĈ;Ąd;üĂ;Ą÷eî;Āú 

 е̴в ̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̳б̳лᴛ̲зṣу̲ϦϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 .̲дн̳з̴вṣϕ̳т Ṩ̴й̴Ϡ б̳к ̪Ṩ̴й̴Яṣϡ̲Ц 

H-49/28:53. Quand il leur est récité, ils 

disent: "Nous y avons cru, ceci est la 

vérité de notre Seigneur. Nous étions 

déjà soumis avant lui". 

 ϝΖз̲в̲ϐ Ϝн̳Юϝ̲Ц ̶б̴л̶у̲Я̲К п̲Я̶ϧ̳т Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 ϝΖж̴ϖ ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̳йΖж̴ϖ ̴й̴Ϡ

 ̲еу̴г̴Я̶Ѓ̳в ̴й̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ϝΖз̳Ъ 

;\ćö]î;üăĉ÷â;Ď÷iĈ;\£bĆ
;]ÿd¥;Āú;ðÃ\;Ąþb;Ąd;]ÿú\

;Ą÷eî;Āú;]ÿò;]þb
Ðû÷ªú 

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц ̪ṣб̴лṣу̲Я̲К ᴛп̲Яṣϧ̳т Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

"  е̴в ΗХ̲ϳṣЮᴜ ̳йΖж̴ϖ ̪ᴘṨ̴й̴Ϡ ϝΖз̲вϜ̲̭

 Ṩ̴й̴Яṣϡ̲Ц е̴в ϝΖз̳Ъ ϝΖж̴ϖ .ᴘϝ̲з̴̵ϠΖϼ

 ̲еу̴г̴ЯṣЃ̳в".  

  

 
1 1)  ̳Ͻ̶г̳Л̶ЮϜ 
2 1)  ̰ϣ̲г̶ϲ̲ϼ 
3 1)  ̴дϜ̲Ͻ̴ϲϝ̲Ђ 2) Ϝ̲Ͻ̲кϝΖД̲ϒ ̪Ϝ̲Ͻ̲кϝΖЗ̲Ϧ ̪Ϝ̲Ͻ̲кϝΖЗ̲т ǅ T1) Variante: Deux sorciers. 
4 1)  ̳й̳Л̴ϡΖϦ̲ϒ 
5 1) ϝ̲з̶Я̲Њм̲ 2)  ̱аϝ̲в̴ϖ п̲Ю̴ϖ ̰аϝ̲в̴ϖ ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю ̲Ь̶н̲Ч̶ЮϜ ̳б̳л̲Ю ϝ̲з̶ЯΖЊм̲ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
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H-49/28:54. On donnera à ceux-là leur 

rétribution deux fois parce qu'ils ont été 

patients, repoussent le méfait par le bien-

fait, ~ et dépensent de ce dont nous les 

avons approvisionnés. 

 ̶б̳к̲Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̲д̶н̲Ϧ̶ϕ̳т ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ

  Ϝм̳Ͻ̲ϡ̲Њ ϝ̲г̴Ϡ ̴е̶у̲ϦΖϽ̲в

  ̲ϣ̲ϛ̴̵уΖЃЮϜ ̴ϣ̲з̲Ѓ̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̲дм̳̭ϼ̶̲Ϲ̲т̲м

 ̲дн̳Ч̴У̶з̳т ̶б̳кϝ̲з̶Ц̲Ͼ̲ϼ ϝΖг̴в̲м 

;üĂ¦p^;āćhĖĈ;ôĒöĆ^
;\Ć0±;]Ò;Ðh¦ú
;čÿªÃ]d;āĆ¥¢ĈĆ

;üăÿî§¥;]ÚĆ;čĒĉªö\
āćïëÿĈ 

 б̳к̲ϽṣϮ̲ϒ ̲дṣн̲Ϧṣϕ̳т ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ

 .̶Ϝм̳Ͻ̲ϡ̲Њ ϝ̲г̴Ϡ ̴еṣу̲ϦΖϽΖв

 ̪̲ϣ̲ϛ̴̵уΖЃЮᴜ ̴ϣ̲з̲Ѓ̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̲дм̳̭ϼ̲ṣϹ̲т̲м

 .̲дн̳Ч̴Уз̳т ṣб̳лᴛ̲зṣЦ̲Ͼ̲ϼ ϝΖг̴в̲м ~ 

H-49/28:551. Quand ils écoutent la frivo-

lité, ils s'en détournent en disant: "À 

nous nos îuvres et ¨ vous vos îuvres. 

Paix sur vous.A1 Nous ne recherchons 

pas les ignorants". 

  Ϝн̳ЎϽ̶̲К̲ϒ ̲н̶ПΖЯЮϜ Ϝн̳Л̴г̲Ђ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  ̶б̳Ы̲Ю̲м ϝ̲з̳Юϝ̲г̶К̲ϒ ϝ̲з̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м ̳й̶з̲К

 ̲ъ ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̰а̲ы̲Ђ ̶б̳Ы̳Юϝ̲г̶К̲ϒ

 ̲еу̴Я̴кϝ̲ϯ̶ЮϜ с̴П̲ϧ̶ϡ̲ж 

;ćç÷ö\;\ćã3;\£bĆ
;]ÿö;\ćö]îĆ;Ąÿâ;\ćµ¦â^
;üó÷ûâ^;üóöĆ;]ÿ÷ûâ^
;Ċçieþ;ė;üóĉ÷â;ģü÷©

Ð÷ăÂ\ 

  ̪̲нṣПΖЯЮᴜ ̶Ϝн̳Л̴г̲Ђ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м ̳йṣз̲К ̶Ϝн̳ЎϽ̲ṣК̲ϒ"  ᴘϝ̲з̲Ю

 ̰бᴛ̲Я̲Ђ .ṣб̳Ы̳Яᴛ̲гṣК̲ϒ ṣб̳Ы̲Ю̲м ̪ϝ̲з̳Яᴛ̲гṣК̲ϒ

 ̲еу̴Я̴лᴛ̲ϯṣЮᴜ с̴П̲ϧṣϡ̲ж ̲ъ .ṣб̳Ыṣу̲Я̲К".  

M-49/28:562. Tu ne guides pas celui que 

tu aimes. Mais c'est Dieu qui guide qui il 

veutR1 et il connaît mieux les guidés. 

 ̲ϥ̶ϡ̲ϡ̶ϲ̲ϒ ̶е̲в р̴Ϲ̶л̲Ϧ ̲ъ ̲ЩΖж̴ϖ

  ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲в р̴Ϲ̶л̲т ̲Ζ Ζе̴Ы̲Ю̲м

 ̲ет̴Ϲ̲ϧ̶л̳г̶Юϝ̴Ϡ ̳б̲Я̶К̲ϒ ̲н̳к̲м 

;Āú;ċ¢ăh;ė;ôþb
;!\;ĀóöĆ;jeet^

;ü÷â^;ćĂĆ;]®Ĉ;Āú;ċ¢ăĈ
ĀĈ¢iăÙ]d 

 .̲ϥṣϡ̲ϡṣϲ̲ϒ ṣе̲в р̴Ϲṣл̲Ϧ ̲ъ ̲ЩΖж̴ϖ

 ̪̭̳ᴘϝ̲Ї̲т е̲в р̴Ϲṣл̲т ̲Ζᴜ Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м

 .̲ет̴Ϲ̲ϧṣл̳гṣЮᴝ̴Ϡ ̳б̲ЯṣК̲ϒ ̲н̳к̲м 

M-49/28:573. Ils dirent: "Si nous suivons 

avec toi la direction, nous serons ravis de 

notre terre". Ne leur avons-nous pas 

donné le pouvoir sur un Sanctuaire in-

violable sûr, vers lequel sont apportés 

des fruits de toutes chosesT1 comme pro-

vision de notre part? ~ Mais la plupart 

d'eux ne savent pas. 

 ̲Щ̲Л̲в о̲Ϲ̳л̶ЮϜ ̴Й̴ϡΖϧ̲ж ̶д̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

  ̶б̲Ю̲м̲ϒ ϝ̲з̴Ўϼ̶̲ϒ ̶е̴в ̶СΖГ̲Ϸ̲ϧ̳ж

  п̲ϡ̶ϯ̳т ϝ̯з̴в̲ϐ ϝ̯в̲Ͻ̲ϲ ̶б̳л̲Ю ̶е̴̵Ы̲г̳ж

  ϝ̯Ц̶Ͼ̴ϼ ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ъ ̳ϤϜ̲Ͻ̲г̲Ϫ ̴й̶у̲Ю̴ϖ

  ̲ъ ̶б̳к̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ζе̴Ы̲Ю̲м ϝΖж̳Ϲ̲Ю ̶е̴в

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т 

;ď¢5\;äeiþ;āb;\ćö]îĆ
;Āú;ìĬ}iþ;ôãú

;ü5;ĀóÔ;%;Ć^;]ÿµ¥^
;Ąĉöb;ĎeË;]ÿú\;]Ģú¦t
;]î§¥;Ċ­;øò;k¦$
;ĀóöĆ;]þ¢ö;Āú

āćû÷ãĈ;ė;üĂ¦mò^ 

 :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц̲м"  ᴛо̲Ϲ̳лṣЮᴜ ̴Й̴ϡΖϧΖж д̴ϖ

 ṣе̴в 1 ṣСΖГ̲Ϸ̲ϧ̳ж ̪̲Щ̲Л̲в

 ᴘϝ̲з̴Ўṣϼ̲ϒ" ṣб̳лΖЮ е̴̵Ы̲г̳ж ṣб̲Ю ̲м̲ϒ .

 ̴йṣу̲Ю̴ϖ 2 ᴘᴛп̲ϡṣϯ̳т ̪ϝз̴вϜ̲̭ ϝ̯в̲Ͻ̲ϲ

  ̪ϝЦṣϾ̴̵ϼ ̭ṣс̲І ̴̵Э̳Ъ 
3 ̳Ϥᴛ̲Ͻ̲г̲Ϫ

 ṣб̳к̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м ~ ̬ϝΖж̳ϹΖЮ е̴̵в

.̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т ̲ъ 

M-49/28:58. Combien avons-nous fait 

périr de cités qui étaient exubérantes 

dans leur subsistance! Voilà donc leurs 

habitations. Elles n'ont été habitées, 

après eux, que peu. C'est nous qui avons 

été l'héritier. 

 ̱ϣ̲т̶Ͻ̲Ц ̶е̴в ϝ̲з̶Ы̲Я̶к̲ϒ ̶б̲Ъ̲м

  ̲Щ̶Я̴ϧ̲Т ϝ̲л̲ϧ̲Їу̴Л̲в ̶ϤϽ̴̲Г̲Ϡ

  ̶е̴в ̶е̲Ы̶Ѓ̳Ϧ ̶б̲Ю ̶б̳л̳з̴Ъϝ̲Ѓ̲в

 ̳е̶ϳ̲ж ϝΖз̳Ъ̲м ̯ыу̴Я̲Ц Ζъ̴ϖ ̶б̴к̴Ϲ̶Л̲Ϡ

 ̲еу̴Ϫ̴ϼϜ̲н̶ЮϜ 

;čĈ¦î;Āú;]ÿó÷Ă^;üòĆ
;]ăi®ĉãú;k¦Ĭd
;%;üăÿóªú;ô÷iê
;ėb;üĂ¢ãd;Āú;Āóªh
Ðl¥ćö\;ĀÉ;]ÿòĆ;Ęĉ÷î 

 Ṥ̴ϣ̲тṣϽ̲Ц е̴в ϝ̲зṣЫ̲Яṣк̲ϒ ṣб̲Ъ̲м

  ̲ЩṣЯ̴ϧ̲Т !ϝ̲л̲ϧ̲Їу̴Л̲в ṣϤϽ̴̲Г̲Ϡ

  Ṥе̴̵в ̪е̲ЫṣЃ̳Ϧ ṣб̲Ю .ṣб̳л̳з̴Ыᴛ̲Ѓ̲в

  ̳еṣϳ̲ж ϝΖз̳Ъ̲м .ыу̴Я̲Ц Ζъ̴ϖ ̪ṣб̴к̴ϹṣЛ̲Ϡ

.̲еу̴Ϫ̴ϼᴛ̲нṣЮᴜ 

M-49/28:594. Ton Seigneur ne fait ja-

mais périr les cités jusqu'à ce qu'il ait 

suscité, dans leur mèreT1, un messager 

pour leur réciter nos signes. Et nous ne 

faisons jamais périr les cités que quand 

leurs gens sont oppressifs. 

 о̲Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̲Щ̴Я̶л̳в ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м

  ̯ън̳Ђ̲ϼ ϝ̲л̴̵в̳ϒ с̴Т ̲ϩ̲Л̶ϡ̲т пΖϧ̲ϲ

  ϝΖз̳Ъ ϝ̲в̲м ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̶б̴л̶у̲Я̲К н̳Я̶ϧ̲т

  ϝ̲л̳Я̶к̲ϒ̲м Ζъ̴ϖ о̲Ͻ̳Ч̶ЮϜ с̴Ы̴Я̶л̳в

 ̲дн̳г̴Юϝ̲Д 

;ô÷ăú;ôd¥;ā]ò;]úĆ
;Û;nãeĈ;Ďit;ď¦ïö\
;üăĉ÷â;\ć÷iĈ;ėć©¥;]ăú^
;Ċó÷ăú;]ÿò;]úĆ;]ÿiĈ\
;]ă÷Ă^Ć;ėb;ď¦ïö\

āćû÷Þ 

 ᴛо̲Ͻ̳ЧṣЮᴜ ̲Щ̴Яṣл̳в ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м

 ̪1ϝ̲л̴̵в̳ϒ ᴘс̴Т ̪̲ϩ̲Лṣϡ̲т ᴛпΖϧ̲ϲ

  .ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ ṣб̴лṣу̲Я̲К ̶Ϝн̳Яṣϧ̲т ън̳Ђ̲ϼ

  Ζъ̴ϖ ᴘᴛо̲Ͻ̳ЧṣЮᴜ с̴Ы̴Яṣл̳в ϝΖз̳Ъ ϝ̲в̲м

 .̲дн̳г̴Яᴛ̲Д ϝ̲л̳Яṣк̲ϒ̲м 

M-49/28:605. Ce qui vous fut donné est 

la jouissance de la vie ici-bas et son or-

nement. Et ce qui est auprès de Dieu est 

meilleur et plus persistant. ~ Ne raison-

nez-vous donc pas? 

 ̳Иϝ̲ϧ̲г̲Т ̶̱̭с̲І ̶е̴в ̶б̳ϧу̴Ϧм̳ϒ ϝ̲в̲м

  ϝ̲в̲м ϝ̲л̳ϧ̲зт̴Ͼ̲м ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ

  ̲ы̲Т̲ϒ п̲Ч̶Ϡ̲ϒ̲м ̰Ͻ̶у̲϶ ̴Ζ ̲Ϲ̶з̴К

 ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲Ϧ 

;äiûê;Ċ­;Āú;üiĉhĆ^;]úĆ
;]ăiÿĈ§Ć;]ĉþ¢ö\;ČćĉÃ\
;2|;!\;¢ÿâ;]úĆ
āć÷ïãh;Ęê^;Ďïd^Ć 

 ̳Йᴛ̲ϧ̲г̲Т ̭ṣс̲І е̴̵в б̳ϧу̴Ϧм̳ϒ ᴘϝ̲в̲м

 ϝ̲в̲м .ϝ̲л̳ϧ̲зт̴Ͼ̲м ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ 1 ̴Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ

  ̲ы̲Т̲ϒ ~ .ᴘᴛп̲ЧṣϠ̲ϒ̲м Ͻṣу̲϶ ̴Ζᴜ ̲Ϲз̴К

̬2 ̲дн̳Я̴ЧṣЛ̲Ϧ 

M-49/28:616. [---] Est-ce que celui au-

quel nous avons fait une bonne pro-

messe, qu'il rencontrera, est comme celui 

que nous avons fait jouir de la jouissance 

de la vie ici-bas, ensuite, le jour de la 

résurrection, il sera des présentés [à la 

punition]? 

  ϝ̯з̲Ѓ̲ϲ Ϝ̯Ϲ̶К̲м ̳иϝ̲ж̶Ϲ̲К̲м ̶е̲г̲Т̲ϒ

  ̲Иϝ̲ϧ̲в ̳иϝ̲з̶ЛΖϧ̲в ̶е̲г̲Ъ ̴йу̴Ц̲ъ ̲н̳л̲Т

 ̲а̶н̲т ̲н̳к Ζб̳Ϫ ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ

 ̲ет̴Ͻ̲Џϳ̶̳г̶ЮϜ ̲е̴в ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ 

;\Ģ¢âĆ;Ąþ¢âĆ;Āûê^
;Āûò;Ąĉïö;ćăê;]ÿªt
;ČćĉÃ\;äiú;Ąÿãiú
;ýćĈ;ćĂ;ül;]ĉþ¢ö\

ĀĈ¦¶+\;Āú;čûĉïö\ 

 Ϝ̯ϹṣК̲м ̳йᴛ̲жṣϹ̲К̲м 1е̲г̲Т̲ϒ [---]

  е̲г̲Ъ ̴̪йу̴Чᴛ̲Ю ̲н̳л̲Т ̪ϝз̲Ѓ̲ϲ

  ̪ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ 2 ̴Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ ̲Йᴛ̲ϧ̲в ̳йᴛ̲зṣЛΖϧΖв

  ̲е̴в ̴̪ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т ̪̲н̳к Ζб̳Ϫ

 ̲ет̴Ͻ̲Џṣϳ̳гṣЮᴜ  ̬ [...] 

  

 
1 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
2 R1) Cf. Jn 6:44. 
3 1)  ̳СΖГ̲Ϸ̲ϧ̳т 2) п̲з̶ϯ̳т ̪п̲ϡ̶ϯ̳Ϧ 3)  ̳ϤϜ̲Ͻ̳г̳Ϫ ̪̳ϤϜ̲Ͻ̶г̲Ϫ ǅ T1) Formulation arabe inappropriée comprise dans le sens: des fruits de tous 

côtés (Al-Jalalayn). 
4 1) ϝ̲л̴̵в̴ϖ ǅ T1) Voir la note du verset 55/6:92. 
5 1)  ̲Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ̯ϝКϝ̲ϧ̲г̲Т 2)  ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲т 
6 1)  ̶е̲в̲ϒ 2)  ̲Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ̯ϝКϝ̲ϧ̲в 
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M-49/28:621. [Rappelle] le jour où il les 

appellera et il dira: "Où sont mes asso-

ciés que vous prétendiez [être mes asso-

ciés]?" 

 ̲е̶т̲ϒ ̳Ьн̳Ч̲у̲Т ̶б̴лт̴ϸϝ̲з̳т ̲а̶н̲т̲м

  ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲с̴Ϛϝ̲Ъ̲Ͻ̳І

 ̲дн̳г̳К̶Ͽ̲Ϧ 

;ùćïĉê;üăĈ¡]ÿĈ;ýćĈĆ
;ĀĈ¤ö\;ċ]ò¦­;ĀĈ^
āćûâ¨h;üiÿò 

[...]    :̳Ьн̳Ч̲у̲Т ̪ṣб̴лт̴ϸϝ̲з̳т ̲аṣн̲т̲м

 ṣб̳ϧз̳Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ 1 ̲р̴̭ᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ̲еṣт̲ϒ"

[...] ̲дн̳г̳КṣϿ̲Ϧ "̬  

M-49/28:632. Ceux contre lesquels la 

parole fut confirmée diront: "Notre Sei-

gneur! Ceux-ci sont ceux que nous avons 

fourvoyés. Nous les avons fourvoyés 

comme nous avons été fourvoyés. Nous 

nous déclarons quittes [d'eux] devant toi. 

Ce n'était pas nous qu'ils adoraient". 

  ̳Ь̶н̲Ч̶ЮϜ ̳б̴л̶у̲Я̲К ΖХ̲ϲ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц

  ϝ̲з̶т̲н̶О̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴̭ъ̲̳ϕ̲к ϝ̲зΖϠ̲ϼ

  ϝ̲ж̶ϒΖϽ̲ϡ̲Ϧ ϝ̲з̶т̲н̲О ϝ̲г̲Ъ ̶б̳кϝ̲з̶т̲н̶О̲ϒ

 ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲т ϝ̲жϝΖт̴ϖ Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ 

;üăĉ÷â;ðt;ĀĈ¤ö\;ù]î
;ĀĈ¤ö\;ėĖĂ;]ÿd¥;ùćïö\
;]ûò;üăÿĈćæ^;]ÿĈćæ^
;]ú;ôĉöb;]þ^0h;]ÿĈćæ
āĆ¢eãĈ;]þ]Ĉb;\ćþ]ò 

 ̳б̴лṣу̲Я̲К ΖХ̲ϲ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц

 :̳Ьṣн̲ЧṣЮᴜ" ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̴̭ᴘ̲ъ̳ϕᴘᴛ̲к !ϝ̲зΖϠ̲ϼ

  ϝ̲г̲Ъ ṣб̳лᴛ̲зṣт̲нṣО̲ϒ .ᴘϝ̲зṣт̲нṣО̲ϒ

 .[...] ̲Щṣу̲Ю̴ϖ 2 ᴘϝ̲жṣϒΖϽ̲ϡ̲Ϧ .1ϝ̲зṣт̲н̲О

 ̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲т ϝ̲жϝΖт̴ϖ ̶Ϝᴘн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в".  

M-49/28:64. On dira: "Appelez vos as-

sociés". Ils les appellent, mais ils ne leur 

répondent pas et ils verront la punition. ~ 

S'ils étaient guidés [dans la vie ici-bas, 

ils n'auraient pas vu la punition dans la 

demeure dernière].  

  ̶б̳Ъ̲̭ϝ̲Ъ̲Ͻ̳І Ϝн̳К̶ϸϜ ̲Эу̴Ц̲м

  ̶б̳л̲Ю Ϝн̳ϡу̴ϯ̲ϧ̶Ѓ̲т ̶б̲Я̲Т ̶б̳к̶н̲К̲Ϲ̲Т

  ̶б̳лΖж̲ϒ ̶н̲Ю ̲ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ Ϝ̳м̲ϒ̲ϼ̲м

 ̲дм̳Ϲ̲ϧ̶л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;\ćâ¡\;øĉîĆ
;üĂćâ¢ê;üò]ò¦­
;ü5;\ćeĉqiªĈ;ü÷ê

;üăþ^;ćö;g\¤ãö\;\Ć^¥Ć
āĆ¢iăĈ;\ćþ]ò 

 :̲Эу̴Ц̲м" ṣб̳Ъ̲̭ᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ̶Ϝн̳Кṣϸᴜ"  .

  ṣб̳л̲Ю ̶Ϝн̳ϡу̴ϯ̲ϧṣЃ̲т ṣб̲Я̲Т ̪ṣб̳кṣн̲К̲Ϲ̲Т

 ṣб̳лΖж̲ϒ ṣн̲Ю ~ .̲ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̶Ϝ̳м̲ϒ̲ϼ̲м

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ .[...] ̲дм̳Ϲ̲ϧṣл̲т  

M-49/28:65. [Rappelle] le jour où il les 

appellera et il dira: "Qu'avez-vous ré-

pondu aux messagers?" 

 Ϝ̲Ϻϝ̲в ̳Ьн̳Ч̲у̲Т ̶б̴лт̴ϸϝ̲з̳т ̲а̶н̲т̲м

 ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ ̳б̳ϧ̶ϡ̲Ϯ̲ϒ 

;ùćïĉê;üăĈ¡]ÿĈ;ýćĈĆ
Ð÷©¦Ù\;üiep^;\£]ú 

  :̳Ьн̳Ч̲у̲Т ̪ṣб̴лт̴ϸϝ̲з̳т ̲аṣн̲т̲м [...]

" ̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ ̳б̳ϧṣϡ̲Ϯ̲ϒ ᴘϜ̲Ϻϝ̲в "̬  

M-49/28:663. Mais les nouvelles leur 

deviendront obscures, ce jour-là. ~ Voilà 

pourquoi ils ne s'interrogent pas.T1 

  ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̳̭ϝ̲ϡ̶ж̶̲цϜ ̳б̴л̶у̲Я̲К ̶ϥ̲у̴г̲Л̲Т

 ̲дн̳Ю̲̭ϝ̲Ѓ̲ϧ̲т ̲ъ ̶б̳л̲Т 

;]eþę\;üăĉ÷â;jĉûãê
āćö]ªiĈ;ė;üăê;¤ĒúćĈ 

  ̪̭̳ᴘϝ̲ϡṤж̲ṣцᴜ ̳б̴лṣу̲Я̲К 1 ṣϥ̲у̴г̲Л̲Т

  ̲ъ ṣб̳л̲Т ~ .ϻ̴ϛ̲вṣн̲т

.2 ̲дн̳Ю̲̭ᴘϝ̲Ѓ̲ϧ̲т 

M-49/28:67. Mais celui qui s'est repenti, 

a cru et a fait une bonne îuvre, peut-être 

sera-t-il de ceux réussis. 

  ̲Э̴г̲К̲м ̲е̲в̲ϐ̲м ̲Ϟϝ̲Ϧ ̶е̲в ϝΖв̲ϓ̲Т

 ̲е̴в ̲дн̳Ы̲т ̶д̲ϒ п̲Ѓ̲Л̲Т ϝ̯ϳ̴Юϝ̲Њ

 ̲еу̴ϳ̴Я̶У̳г̶ЮϜ 

;øûâĆ;Āú\Ć;g]h;Āú;]ú_ê
;āćóĈ;ā^;Ďªãê;]u÷±

Ðu÷ëÙ\;Āú 

 ̪̲е̲вϜ̲̲̭м ̪̲Ϟϝ̲Ϧ е̲в ϝΖв̲ϓ̲Т

  д̲ϒ ᴘᴛп̲Ѓ̲Л̲Т ̪ϝϳ̴Яᴛ̲Њ ̲Э̴г̲К̲м

 .̲еу̴ϳ̴ЯṣУ̳гṣЮᴜ ̲е̴в ̲дн̳Ы̲т 

M-49/28:68. Ton Seigneur crée ce qu'il 

veut et choisit ce dont ils n'ont pas le 

choix. ~ Dieu soit exalté et élevé sur ce 

qu'ils associent! 

  ̳̭ϝ̲Ї̲т ϝ̲в ̳Х̳Я̶Ϸ̲т ̲ЩΗϠ̲ϼ̲м

 ̳Ϣ̲Ͻ̲у̴Ϸ̶ЮϜ ̳б̳л̲Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в ̳ϼϝ̲ϧ̶Ϸ̲т̲м

 ϝΖг̲К п̲Юϝ̲Л̲Ϧ̲м ̴Ζ ̲дϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ

 ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳т 

;]®Ĉ;]ú;ð÷Í;ôd¥Ć
;ü5;ā]ò;]ú;¥]iÍĆ

;Ď÷ãhĆ;!\;Āue©;Č2Ä\
āćò¦®Ĉ;]ûâ 

  ̳̭ᴘϝ̲Ї̲т ϝ̲в ̳Х̳ЯṣϷ̲т ̲ЩΗϠ̲ϼ̲м

 ̳б̳л̲Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в ̳ϼϝ̲ϧṣϷ̲т̲м

  ̴Ζᴜ ̲еᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ ~ .̳Ϣ̲Ͻ̲у̴ϷṣЮᴜ

!̲дн̳Ъ̴ϽṣЇ̳т ϝΖг̲К ᴛп̲Яᴛ̲Л̲Ϧ̲м 

M-49/28:694. Ton Seigneur sait ce que 

préservent leurs poitrines et ce qu'ils 

disent publiquement. 

  Ηе̴Ы̳Ϧ ϝ̲в ̳б̲Я̶Л̲т ̲ЩΗϠ̲ϼ̲м

 ̲дн̳з̴Я̶Л̳т ϝ̲в̲м ̶б̳к̳ϼм̳Ϲ̳Њ 

;Āóh;]ú;ü÷ãĈ;ôd¥Ć
āćÿ÷ãĈ;]úĆ;üĂ¥Ć¢± 

  1 Ηе̴Ы̳Ϧ ϝ̲в ̳б̲ЯṣЛ̲т ̲ЩΗϠ̲ϼ̲м

 .̲дн̳з̴ЯṣЛ̳т ϝ̲в̲м ṣб̳к̳ϼм̳Ϲ̳Њ 

M-49/28:705. C'est lui Dieu, il n'est de 

dieu que lui. Louange à lui dans la [vie] 

première comme dans la [demeure] der-

nière. À lui le jugement, ~ et à lui vous 

serez retournés. 

  ̳й̲Ю ̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲й̲Ю̴ϖ ̲ъ ̳Ζ ̲н̳к̲м

  ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̶̲фϜ̲м п̲Юм̶̳цϜ с̴Т ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ

 ̲дн̳Л̲Ϯ̶Ͻ̳Ϧ ̴й̶у̲Ю̴ϖ̲м ̳б̶Ы̳ϳ̶ЮϜ ̳й̲Ю̲м 

;Ąö;ćĂ;ėb;Ąöb;ė;!\;ćĂĆ
;ÑĆę\;Û;¢ûÃ\
;üóÃ\;ĄöĆ;Č¦|ę\Ć
āćãp¦h;ĄĉöbĆ 

  ̳й̲Ю .̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲йᴛ̲Ю̴ϖ ᴘ̲ъ ̪̳Ζᴜ ̲н̳к̲м

  !̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ̲м ᴛп̲Юм̳ṣцᴜ с̴Т ̳Ϲṣг̲ϳṣЮᴜ

  ̴йṣу̲Ю̴ϖ̲м ~ ̪̳бṣЫ̳ϳṣЮᴜ ̳й̲Ю̲м ~

.1 ̲дн̳Л̲ϮṣϽ̳Ϧ 

M-49/28:71. [---] Dis: "Que pensez-vous 

si Dieu fait sur vous la nuit en perma-

nence jusqu'au jour de la résurrection? 

Quel dieu autre que Dieu vous apporte 

une illumination? ~ N'écoutez-vous donc 

pas?" 

 

  ̳Ζ ̲Э̲Л̲Ϯ ̶д̴ϖ ̶б̳ϧ̶т̲ϒ̲ϼ̲ϒ ̶Э̳Ц

  ̴а̶н̲т п̲Ю̴ϖ Ϝ̯Ϲ̲в̶Ͻ̲Ђ ̲Э̶уΖЯЮϜ ̳б̳Ы̶у̲Я̲К

  ̴Ζ ̳Ͻ̶у̲О ̰й̲Ю̴ϖ ̶е̲в ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ

 ̲дн̳Л̲г̶Ѓ̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ ̱̭ϝ̲у̴Џ̴Ϡ ̶б̳Ыу̴Ϧ̶ϓ̲т 

;!\;øãp;āb;üiĈ¥^;øî
;\Ģ¢ú¦©;øĉö\;üóĉ÷â
;ģĄöb;Āú;čûĉïö\;ýćĈ;Ñb
;üóĉh_Ĉ;!\;2æ
āćãûªh;Ęê^;]ĉ¶d 

]---  :ṣЭ̳Ц [" д̴ϖ ṣб̳ϧṣт̲̲̭ϼ̲ϒ

  ̲ЭṣуΖЮᴜ ̳б̳Ыṣу̲Я̲К ̳Ζᴜ ̲Э̲Л̲Ϯ

  ṣе̲в ̴̬ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̴аṣн̲т ᴛп̲Ю̴ϖ Ϝ̯Ϲ̲вṣϽ̲Ђ

 ̬̭̱ᴘϝ̲у̴Џ̴Ϡ б̳Ыу̴Ϧṣϓ̲т ̴Ζᴜ ̳Ͻṣу̲О ̰йᴛ̲Ю̴ϖ

 ̲дн̳Л̲гṣЃ̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ ~ "̬  

M-49/28:72. Dis: "Que pensez-vous si 

Dieu fait sur vous le jour en permanence 

jusqu'au jour de la résurrection? Quel 

dieu autre que Dieu vous apporte une 

nuit durant laquelle vous vous reposez? 

  ̳Ζ ̲Э̲Л̲Ϯ ̶д̴ϖ ̶б̳ϧ̶т̲ϒ̲ϼ̲ϒ ̶Э̳Ц

 п̲Ю̴ϖ Ϝ̯Ϲ̲в̶Ͻ̲Ђ ̲ϼϝ̲лΖзЮϜ ̳б̳Ы̶у̲Я̲К

  ̴Ζ ̳Ͻ̶у̲О ̰й̲Ю̴ϖ ̶е̲в ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̴а̶н̲т

 ̴йу̴Т ̲дн̳з̳Ы̶Ѓ̲Ϧ ̱Э̶у̲Я̴Ϡ ̶б̳Ыу̴Ϧ̶ϓ̲т

 ̲дм̳Ͻ̴Ћϡ̶̳Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ 

;!\;øãp;āb;üiĈ¥^;øî
;¥]ăÿö\;üóĉ÷â

;čûĉïö\;ýćĈ;Ñb;\Ģ¢ú¦©
;üóĉh_Ĉ;!\;2æ;ģĄöb;Āú
;Ęê^;Ąĉê;āćÿóªh;øĉ÷d

 :ṣЭ̳Ц"  ̳Ζᴜ ̲Э̲Л̲Ϯ д̴ϖ ṣб̳ϧṣт̲̲̭ϼ̲ϒ

 ᴛп̲Ю̴ϖ Ϝ̯Ϲ̲вṣϽ̲Ђ ̲ϼϝ̲лΖзЮᴜ ̳б̳Ыṣу̲Я̲К

  ̳Ͻṣу̲О ̰йᴛ̲Ю̴ϖ ṣе̲в ̴̬ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̴аṣн̲т

 ̲дн̳з̳ЫṣЃ̲Ϧ Эṣу̲Я̴Ϡ б̳Ыу̴Ϧṣϓ̲т ̴Ζᴜ

 ̲дм̳Ͻ̴Ћṣϡ̳Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ ~ ̴̬йу̴Т "̬  

 
1 1)  ̲с̴тϝ̲Ъ̲Ͻ̳І 
2 1) ϝ̲з̶т̴н̲О 2) ϝ̲жϜΖϽ̲ϡ̲Ϧ 
3 1)  ̶ϥ̲у̴̵г̳Л̲Т 2)  ̲дн̳Ю̲̭ϝΖЃ̲т ǅ T1) leurs arguments deviendront obscurs et ils ne se poseront point de questions (Hamidullah); 

ils furent privés d'argumentation, de sorte qu'ils ne s'interrogent pas (Abdelaziz). 
4 1)  Ηе̳Ы̲Ϧ 
5 1)  ̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲Ϧ 
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~ Ne voyez-vous pas?" āĆ¦²eh 

M-49/28:731. C'est par sa miséricorde 

qu'il vous a fait la nuit et le jour pour que 

vous vous y reposiez et que recherchiez 

de sa faveurT1. ~ Peut-être remercierez-

vous! 

  ̳б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ ̴й̴ϧ̲г̶ϲ̲ϼ ̶е̴в̲м

  ̴йу̴Т Ϝн̳з̳Ы̶Ѓ̲ϧ̴Ю ̲ϼϝ̲лΖзЮϜ̲м ̲Э̶уΖЯЮϜ

  ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю̲м ̴й̴Я̶Џ̲Т ̶е̴в Ϝн̳П̲ϧ̶ϡ̲ϧ̴Ю̲м

 ̲дм̳Ͻ̳Ы̶Ї̲Ϧ 

;üóö;øãp;Ąi×¥;ĀúĆ
;\ćÿóªiö;¥]ăÿö\Ć;øĉö\
;Ą÷¶ê;Āú;\ćçieiöĆ;Ąĉê
āĆ¦ó®h;üó÷ãöĆ 

  ̳б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ ̪Ṩ̴й̴ϧ̲гṣϲΖϼ е̴в̲м

  ̴йу̴Т ̶Ϝн̳з̳ЫṣЃ̲ϧ̴Ю ̪̲ϼϝ̲лΖзЮᴜ̲м ̲ЭṣуΖЮᴜ

  ~ .Ṩ̴й̴ЯṣЏ̲Т е̴в ̶Ϝн̳П̲ϧṣϡ̲ϧ̴Ю̲м

 !̲дм̳Ͻ̳ЫṣЇ̲Ϧ ṣб̳ЫΖЯ̲Л̲Ю̲м 

M-49/28:74. [---] [Rappelle] le jour où il 

les appellera et il dira: "Où sont mes 

associés que vous prétendiez [être mes 

associés]?" 

 ̲е̶т̲ϒ ̳Ьн̳Ч̲у̲Т ̶б̴лт̴ϸϝ̲з̳т ̲а̶н̲т̲м

  ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲с̴Ϛϝ̲Ъ̲Ͻ̳І

 ̲дн̳г̳К̶Ͽ̲Ϧ 

;ùćïĉê;üăĈ¡]ÿĈ;ýćĈĆ
;ĀĈ¤ö\;ċ]ò¦­;ĀĈ^
āćûâ¨h;üiÿò 

]--- ̪ṣб̴лт̴ϸϝ̲з̳т ̲аṣн̲т̲м [...] [

 :̳Ьн̳Ч̲у̲Т"  ̲р̴̭ᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ̲еṣт̲ϒ

 ̲дн̳г̳КṣϿ̲Ϧ ṣб̳ϧз̳Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 [...] "  ̬

M-49/28:75. Nous arracherons de 

chaque nation un témoin, puis nous di-

rons: "Apportez votre preuve". Ils sau-

ront alors que la vérité est à Dieu. ~ Et ce 

qu'ils fabulaient s'est éloigné d'eux. 

  Ϝ̯Ϲу̴л̲І ̱ϣΖв̳ϒ ̴̵Э̳Ъ ̶е̴в ϝ̲з̶К̲Ͽ̲ж̲м

 Ϝн̳г̴Я̲Л̲Т ̶б̳Ы̲жϝ̲к̶Ͻ̳Ϡ Ϝн̳Ϧϝ̲к ϝ̲з̶Я̳Ч̲Т

 ϝ̲в ̶б̳л̶з̲К ΖЭ̲Ўм̲ ̴Ζ̴ ΖХ̲ϳ̶ЮϜ Ζд̲ϒ

 ̲дм̳Ͻ̲ϧ̶У̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;čú^;øò;Āú;]ÿâ¨þĆ
;\ćh]Ă;]ÿ÷ïê;\¢ĉă­
;ā^;\ćû÷ãê;üóÿĂ¦d
;]ú;üăÿâ;øµĆ;!;ðÃ\

āĆ1ëĈ;\ćþ]ò 

 ̪ϜϹу̴л̲І ϣΖв̳ϒ ̴̵Э̳Ъ е̴в ϝ̲зṣК̲Ͽ̲ж̲м

 :ϝ̲зṣЯ̳Ч̲Т" ṣб̳Ы̲зᴛ̲кṣϽ̳Ϡ ̶Ϝн̳Ϧϝ̲к"  .

  ~ .̴Ζ̴ ΖХ̲ϳṣЮᴜ Ζд̲ϒ ̶Ϝᴘн̳г̴Я̲Л̲Т

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖв б̳лṣз̲К ΖЭ̲Ўм̲

.̲дм̳Ͻ̲ϧṣУ̲т 

M-49/28:762. [---] CoréR1 était des gens 

de Moïse, Mais il a abusé d'eux. Nous lui 

avons donné des trésors dont les clefs 

accableraient toute un groupe doté de 

force. [Rappelle] quand ses gens lui di-

rent: "N'exulte pas. ~ Dieu n'aime pas les 

exultésT1. 

  ̴а̶н̲Ц ̶е̴в ̲дϝ̲Ъ ̲дм̳ϼϝ̲Ц Ζд̴ϖ

 ̲м ̶б̴л̶у̲Я̲К п̲П̲ϡ̲Т п̲Ђн̳в ̳иϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ

 ̲в Ζд̴ϖ ϝ̲в ̴Ͼн̳з̳Ы̶ЮϜ ̲е̴в ̳й̲ϳ̴Ϧϝ̲У

м̳ϒ ̴ϣ̲ϡ̶Ћ̳Л̶Юϝ̴Ϡ ̳̭н̳з̲ϧ̲Ю  ̴ϢΖн̳Ч̶ЮϜ с̴Ю

 ̲ъ ̳й̳в̶н̲Ц ̳й̲Ю ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ  Ζд̴ϖ ̶ϰ̲Ͻ̶У̲Ϧ 

 ̴Ͻ̲У̶ЮϜ Ηϟϳ̴̳т ̲ъ ̲Ζ ̲еу̴ϲ  

;ýćî;Āú;ā]ò;āĆ¦î;āb
;üăĉ÷â;Ďçeê;Ď©ćú

;āb;]ú;§ćÿóö\;Āú;Ąÿĉh\Ć
;če²ãö]d;^ćÿiö;ĄÀ]ëú
;Ąö;ù]î;£b;Čćïö\;ĊöĆ^
;ė;!\;āb;{¦ëh;ė;Ąúćî

Ðt¦ëö\;fÌ 

]--- е̴в ̲дϝ̲Ъ ̲дм̳Ͻᴛ̲Ц Ζд̴ϖ [

 .ṣб̴лṣу̲Я̲К ᴛп̲П̲ϡ̲Т ̪ᴛп̲Ђн̳в ̴аṣн̲Ц

 Ζд̴ϖ ᴘϝ̲в ̴Ͼн̳з̳ЫṣЮᴜ ̲е̴в ̳йᴛ̲зṣу̲ϦϜ̲̲̭м

 ̴ϣ̲ϡṣЋ̳ЛṣЮᴝ̴Ϡ 3 2 ̳ϒᴘн̳з̲ϧ̲Ю 
1 ṧ̳й̲ϳ̴Ϧϝ̲У̲в

 ṧ̳й̲Ю ̲Ьϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ [...] .̴ϢΖн̳ЧṣЮᴜ с̴Ю̶м̳ϒ

  :ṧ̳й̳вṣн̲Ц"  ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ ~ .ṣϰ̲ϽṣУ̲Ϧ ̲ъ

.4 ̲еу̴ϲ̴Ͻ̲УṣЮᴜ Ηϟϳ̴̳т ̲ъ 

M-49/28:773. Recherche, par ce que 

Dieu t'a donné, la [demeure] dernière. 

N'oublie pas ta part de la vie ici-bas. Fais 

le bien comme Dieu t'a fait du bien. Ne 

recherche pas la corruption dans la terre. 

~ Dieu n'aime pas les corrupteurs". 

 ̲ϼϜΖϹЮϜ ̳Ζ ̲Шϝ̲Ϧ̲ϐ ϝ̲гу̴Т ̴Н̲ϧ̶ϠϜ̲м

 ̲Щ̲ϡу̴Ћ̲ж ̲Ё̶з̲Ϧ ̲ъ̲м ̲Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ

 ϝ̲г̲Ъ ̶е̴Ѓ̶ϲ̲ϒ̲м ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̲е̴в

 ̴Н̶ϡ̲Ϧ ̲ъ̲м ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ̳Ζ ̲е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ

  ̲Ζ Ζд̴ϖ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̲ϸϝ̲Ѓ̲У̶ЮϜ

 ̲ет̴Ϲ̴Ѓ̶У̳г̶ЮϜ Ηϟϳ̴̳т ̲ъ 

;!\;ôĉh\;]ûĉê;èid\Ć
;«ÿh;ėĆ;Č¦|ę\;¥\¢ö\
;]ĉþ¢ö\;Āú;ôeĉ²þ
;!\;Āªt^;]ûò;Āªt^Ć
;¡]ªëö\;èeh;ėĆ;ôĉöb
;ė;!\;āb;º¥ę\;Û

ĀĈ¢ªëÙ\;fÌ 

  ̲ϼϜΖϹЮᴜ ̳Ζᴜ ̲Щᴛᴉ̲ϦϜ̲̭ ᴘϝ̲гу̴Т 1 ̴Н̲ϧṣϠᴜ̲м

 ̲Щ̲ϡу̴Ћ̲ж ̲Ёз̲Ϧ ̲ъ̲м .̲Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ

 ᴘϝ̲г̲Ъ е̴Ѓṣϲ̲ϒ̲м .ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̲е̴в

 ̴Нṣϡ̲Ϧ ̲ъ̲м .̲Щṣу̲Ю̴ϖ ̳Ζᴜ ̲е̲Ѓṣϲ̲ϒ

  Ζд̴ϖ ~ .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̲ϸϝ̲Ѓ̲УṣЮᴜ

 ̲ет̴Ϲ̴ЃṣУ̳гṣЮᴜ Ηϟϳ̴̳т ̲ъ ̲Ζᴜ" .  

M-49/28:784. Il dit: "Ceci me fut donné 

grâce à ma connaissance". N'a-t-il pas su 

que Dieu a fait périr, avant lui, des géné-

rations plus fortes que lui et avec plus de 

groupes? Les criminels ne seront pas 

interrogés sur leurs fautes. 

 ̱б̶Я̴К п̲Я̲К ̳й̳ϧу̴Ϧм̳ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц

  ̶Ϲ̲Ц ̲Ζ Ζд̲ϒ ̶б̲Я̶Л̲т ̶б̲Ю̲м̲ϒ р̴Ϲ̶з̴К

 ̴дм̳Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̲е̴в ̴й̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̲Щ̲Я̶к̲ϒ

  ̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ̲м ̯ϢΖн̳Ц ̳й̶з̴в ΗϹ̲І̲ϒ ̲н̳к ̶е̲в

  ̳б̴л̴Ϡн̳ж̳Ϻ ̶е̲К ̳Ь̲ϓ̶Ѓ̳т ̲ъ̲м ϝ̯Л̶г̲Ϯ

 ̲дн̳в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ 

;Ď÷â;ĄiĉhĆ^;]Ôb;ù]î
;ü÷ãĈ;%;Ć^;ċ¢ÿâ;Ĵü÷â
;Āú;ô÷Ă^;¢î;!\;ā^
;ćĂ;Āú;āĆ¦ïö\;Āú;Ą÷eî
;¦mò^Ć;Čćî;Ąÿú;¢­^

ªĈ;ėĆ;]ãÖ;Āâ;ø
āćú¦,\;üădćþ£ 

 :̲Ьϝ̲Ц" ̱бṣЯ̴К ᴛп̲Я̲К ṧ̳й̳ϧу̴Ϧм̳ϒ ᴘϝ̲гΖж̴ϖ

 ᴘр̴Ϲз̴К"  ̲Ζᴜ Ζд̲ϒ ṣб̲ЯṣЛ̲т ṣб̲Ю ̲м̲ϒ .

  ̲е̴в ̪Ṩ̴й̴Яṣϡ̲Ц е̴в ̪̲Щ̲Яṣк̲ϒ ṣϹ̲Ц

  ̳йṣз̴в ΗϹ̲І̲ϒ ̲н̳к ṣе̲в ̴дм̳Ͻ̳ЧṣЮᴜ

  ̲ъ̲м ̬ϝЛṣг̲Ϯ ̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ̲м ϢΖн̳Ц

 ̳б̴л̴Ϡн̳ж̳Ϻ е̲К 1 ̳Э   ṣЃ̳т

 .2 ̲дн̳в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴜ 

M-49/28:79. Il sortit à ses gens dans son 

ornement. Ceux qui veulent la vie ici-bas 

dirent: "Si seulement nous avions du 

semblable à ce qui fut donné à Coré! Il a 

une grande chance". 

 ̴й̴ϧ̲зт̴Ͼ с̴Т ̴й̴в̶н̲Ц п̲Я̲К ̲Ϭ̲Ͻ̲Ϸ̲Т

  ̲Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ̲дм̳Ϲт̴Ͻ̳т ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц

  ϝ̲в ̲Э̶ϫ̴в ϝ̲з̲Ю ̲ϥ̶у̲Ю ϝ̲т ϝ̲у̶жΗϹЮϜ

  ̵̱Е̲ϲ м̳ϻ̲Ю ̳йΖж̴ϖ ̳дм̳ϼϝ̲Ц ̲с̴Ϧм̳ϒ

 ̱бу̴З̲К 

;Û;Ąúćî;Ď÷â;s¦}ê
;ĀĈ¤ö\;ù]î;ĄiÿĈ§

;]ĉþ¢ö\;ČćĉÃ\;āĆ¢Ĉ¦Ĉ
;ĊhĆ^;]ú;ømú;]ÿö;jĉ÷Ĉ
;àt;Ć¤ö;Ąþb;āĆ¦î

üĉßâ 

  с̴Т Ṩ̴й̴вṣн̲Ц ᴛп̲Я̲К ̲Ϭ̲Ͻ̲Ϸ̲Т

 ̲дм̳Ϲт̴Ͻ̳т ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц .Ṩ̴й̴ϧ̲зт̴Ͼ

 :ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̲Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ"  ϝ̲з̲Ю ̲ϥṣу̲Яᴛ̲т

 ṧ̳йΖж̴ϖ !̳дм̳Ͻᴛ̲Ц ̲с̴Ϧм̳ϒ ᴘϝ̲в ̲Эṣϫ̴в

 бу̴З̲К ̵̱Е̲ϲ м̳ϻ̲Ю " .  

  

 
1 T1) Formulation inappropriée. Correction: C'est par sa miséricorde qu'il vous a fait la nuit pour que vous vous y 

reposiez et le jour pour que vous recherchiez de sa faveur. 
2 1)  ̳й̲ϳу̴Ϧϝ̲У̲в 2)  ̭̳н̳з̲у̲Ю йϳϦϝ̲У̲в ̪̭̳н̳з̲у̲Ю йϲϝϧУ̴в 3)  Ζн̳з̲ϧ̲Ю 4)  ̲еу̴ϲ̴ϼϝ̲У̶ЮϜ ǅ T1) Traduction de Luxenberg: Ne gaspille pas. Dieu n'aime pas 

les gaspilleurs, du verbe syriaque ÆĹį farrah ǅ R1) La Bible en parle dans Ex 6:21; Nb chap. 16, 17 et 26; Si 45:18-

19. Il avait fomenté une révolte contre Moïse et fut englouti par la terre. Selon Midrash Rabbah, Nb 18:15, Coré 

était un contrôleur dans le palais de Pharaon et était en charge des clés de ses trésors. Il était extrêmement riche et, 

selon le Talmud, les clés de ses trésors représentaient la charge de trois cents mules (Ginzberg, vol. 3, p. 105-112). 
3 1)  ̶Й̴ϡΖϦϜ̲м 
4 1)  ̴Ь̲ϓ̶Ѓ̲Ϧ ̪̳Ь̲ϓ̶Ѓ̳т 2)  ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ ... ̶Ь̲ϓ̶Ѓ̲Ϧ ̪̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ ... ̳Ь̲ϓ̶Ѓ̲т 
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M-49/28:80. Ceux auxquels la connais-

sance fut donnée dirent: "Malheur à 

vous! La rétribution de Dieu est meil-

leure pour celui qui a cru et a fait une 

bonne îuvre. Et ne la re­oivent que les 

patients". 

  ̲б̶Я̴Л̶ЮϜ Ϝн̳Ϧм̳ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

 ̶е̲г̴Ю ̰Ͻ̶у̲϶ ̴Ζ ̳ϞϜ̲н̲Ϫ ̶б̳Ы̲Я̶т̲м

  ̲ъ̲м ϝ̯ϳ̴Юϝ̲Њ ̲Э̴г̲К̲м ̲е̲в̲ϐ

 ̲дм̳Ͻ̴ϠϝΖЋЮϜ Ζъ̴ϖ ϝ̲кϝΖЧ̲Я̳т 

;\ćhĆ^;ĀĈ¤ö\;ù]îĆ
;g\ćl;üó÷ĈĆ;ü÷ãö\
;øûâĆ;Āú\;ĀÙ;2|;!\
;ėb;]ăĉï÷Ĉ;ėĆ;]u÷±

āĆ0²ö\ 

  :̲бṣЯ̴ЛṣЮᴜ ̶Ϝн̳Ϧм̳ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

"  Ͻṣу̲϶ ̴Ζᴜ ̳ϞϜ̲н̲Ϫ !ṣб̳Ы̲Яṣт̲м

  .ϝϳ̴Яᴛ̲Њ ̲Э̴г̲К̲м ̲е̲вϜ̲̭ ṣе̲г̴̵Ю

 ̲дм̳Ͻ̴ϡᴛΖЋЮᴜ Ζъ̴ϖ ᴘϝ̲лᴛᴉΖЧ̲Я̳т ̲ъ̲м" .  

M-49/28:811. Nous avons alors affaissé 

la terre avec lui et sa demeure. Il n'avait 

alors aucun groupe pour le secourir, hors 

de Dieu et il n'était pas de ceux qui se 

secouraientT1. 

  ̲Ќϼ̶̶̲цϜ ̴и̴ϼϜ̲Ϲ̴Ϡ̲м ̴й̴Ϡ ϝ̲з̶У̲Ѓ̲Ϸ̲Т

  ̱ϣ̲ϛ̴Т ̶е̴в ̳й̲Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲г̲Т

  ϝ̲в̲м ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в ̳й̲жм̳Ͻ̳Ћз̶̲т

 ̲ет̴Ͻ̴Ћ̲ϧ̶з̳г̶ЮϜ ̲е̴в ̲дϝ̲Ъ 

;ą¥\¢dĆ;Ąd;]ÿëª}ê
;Āú;Ąö;ā]ò;]ûê;º¥ę\
;Āú;ĄþĆ¦²ÿĈ;čĒê

;Āú;ā]ò;]úĆ;!\;āĆ¡
ĀĈ¦²iÿÙ\ 

  .̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ ̴и̴ϼϜ̲Ϲ̴Ϡ̲м Ṩ̴й̴Ϡ ϝ̲зṣУ̲Ѓ̲Ϸ̲Т

 1 ϣ̲ϛ̴Т е̴в ṧ̳й̲Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲г̲Т

  .̴Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴в ̪ṧ̳й̲жм̳Ͻ̳Ћз̲т

 .̲ет̴Ͻ̴Ћ̲ϧз̳гṣЮᴜ ̲е̴в ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м 

M-49/28:822. Au matin, ceux qui dési-

raient être à sa place la veille, dirent: 

"C'est comme si Dieu étend et restreint la 

provision à qui il veut parmi ses servi-

teurs. Si Dieu ne nous avait pas gratifiés, 

il aurait affaissé [la terre] avec nous. 

C'est comme si les mécréants ne réussis-

sent pas". 

 ̳й̲жϝ̲Ы̲в Ϝ̶нΖз̲г̲Ϧ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲ϱ̲ϡ̶Њ̲ϒ̲м

 ̳Юн̳Ч̲т ̴Ёв̶̶̲цϝ̴Ϡ  ̲Ζ Ζд̲ϓ̲Ы̶т̲м ̲дн

 ̲Ф̶Ͼ̴̵ϽЮϜ ̳Б̳Ѓ̶ϡ̲т ̶е̴в ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲г̴Ю

 ̳ϼ̴Ϲ̶Ч̲т̲м ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К Ζе̲в ̶д̲ϒ ̲ъ̶н̲Ю 

 ̲Ю ϝ̲з̶у̲Я̲К ̳Ζ  ̳йΖж̲ϓ̲Ы̶т̲м ϝ̲з̴Ϡ ̲С̲Ѓ̲Ϸ

ϝ̲Ы̶ЮϜ ̳ϱ̴Я̶У̳т ̲ъ ̲дм̳Ͻ̴Т  

;\ćÿÓ;ĀĈ¤ö\;we±^Ć
;āćöćïĈ;«úę]d;Ąþ]óú
;ÜªeĈ;!\;ā_óĈĆ
;Āú;]®Ĉ;ĀÙ;ñ§¦ö\

;ā^;ėćö;¥¢ïĈĆ;ą¡]eâ
;]ÿd;ìªÄ;]ÿĉ÷â;!\;Āú

;w÷ëĈ;ė;Ąþ_óĈĆ
āĆ¦ëóö\ 

 ṧ̳й̲жϝ̲Ы̲в ̶ϜṣнΖз̲г̲Ϧ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲ϱ̲ϡṣЊ̲ϒ̲м

  :̲дн̳Юн̳Ч̲т ̴Ёṣв̲ṣцᴝ̴Ϡ" Ζд̲ϓ̲Ыṣт̲м

  ̳̭ᴘϝ̲Ї̲т е̲г̴Ю ̲ФṣϾ̴̵ϽЮᴜ ̳Б̳Ѓṣϡ̲т ̲Ζᴜ

  .[...] 1 ̳ϼ̴ϹṣЧ̲т̲м Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ṣе̴в

  ̪ϝ̲зṣу̲Я̲К 2 ̳Ζᴜ ΖеΖв д̲ϒ ᴘ̲ъṣн̲Ю

 ṧ̳йΖж̲ϓ̲Ыṣт̲м .[...] ϝ̲з̴Ϡ 3 ̲С̲Ѓ̲Ϸ̲Ю

 ̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ ̳ϱ̴ЯṣУ̳т ̲ъ" .  

M-49/28:83. [---] Celle-là est la demeure 

dernière que nous faisons à ceux qui ne 

veulent ni élévation dans la terre, ni cor-

ruption. La fin [heureuse] sera aux dé-

vots. 

  ϝ̲л̳Я̲Л̶ϯ̲ж ̳Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ ̳ϼϜΖϹЮϜ ̲Щ̶Я̴Ϧ

 с̴Т Ϝ͐н̳Я̳К ̲дм̳Ϲт̴Ͻ̳т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю

  ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲Л̶ЮϜ̲м Ϝ̯ϸϝ̲Ѓ̲Т ̲ъ̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 ̲еу̴ЧΖϧ̳г̶Я̴Ю 

;Č¦|ę\;¥\¢ö\;ô÷h
;ė;ĀĈ¤÷ö;]ă÷ãÈ
;Û;\ć÷â;āĆ¢Ĉ¦Ĉ
;\¡]ªê;ėĆ;º¥ę\
Ðïiû÷ö;čeïãö\Ć 

]--- ̪̳Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ ̳ϼϜΖϹЮᴜ ̲ЩṣЯ̴Ϧ [

  ̲дм̳Ϲт̴Ͻ̳т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ϝ̲л̳Я̲Лṣϯ̲ж

  ̲ъ̲м ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т Ϝ̵н̳Я̳К

  [...] ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲ЛṣЮᴜ̲м .Ϝϸϝ̲Ѓ̲Т

 .̲еу̴ЧΖϧ̳гṣЯ̴Ю 

M-49/28:84. Quiconque viendra avec le 

bienfait aura un bien meilleur. Qui-

conque viendra avec le méfait, ceux qui 

ont fait les méfaits ne seront rétribués 

que pour ce qu'ils faisaient. 

  ̰Ͻ̶у̲϶ ̳й̲Я̲Т ̴ϣ̲з̲Ѓ̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̲̭ϝ̲Ϯ ̶е̲в

  ̲ы̲Т ̴ϣ̲ϛ̴̵уΖЃЮϝ̴Ϡ ̲̭ϝ̲Ϯ ̶е̲в̲м ϝ̲л̶з̴в

  Ϝн̳Я̴г̲К ̲ет̴ϻΖЮϜ о̲Ͽ̶ϯ̳т

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̴Ϥϝ̲ϛ̴̵уΖЃЮϜ

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т 

;2|;Ą÷ê;čÿªÃ]d;]p;Āú
;Ęê;čĒĉªö]d;]p;ĀúĆ;]ăÿú
;\ć÷ûâ;ĀĈ¤ö\;ď¨Ë

ĉªö\;\ćþ]ò;]ú;ėb;k]
āć÷ûãĈ 

 Ͻṣу̲϶ ṧ̳й̲Я̲Т ̴̪ϣ̲з̲Ѓ̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ е̲в

 ̴̪ϣ̲ϛ̴̵уΖЃЮᴝ̴Ϡ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ е̲в̲м .ϝ̲лṣз̴̵в

  ̶Ϝн̳Я̴г̲К ̲ет̴ϻΖЮᴜ о̲Ͽṣϯ̳т ̲ы̲Т

 ̵̴уΖЃЮᴜ   ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̴Ϥϝ

.̲дн̳Я̲гṣЛ̲т 

M-49/28:853. [---] Celui qui t'a imposé le 

Coran te ramènera à un lieu de retour.T1 

Dis: "Mon Seigneur sait mieux qui est 

venu avec la direction, ~ et qui est dans 

un égarement manifeste". 

 ̲Щ̶у̲Я̲К ̲ЌϽ̲̲Т р̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

  ̶Э̳Ц ̱ϸϝ̲Л̲в п̲Ю̴ϖ ̲ШΗϸϜ̲Ͻ̲Ю ̲д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ

 о̲Ϲ̳л̶Юϝ̴Ϡ ̲̭ϝ̲Ϯ ̶е̲в ̳б̲Я̶К̲ϒ с̴̵Ϡ̲ϼ

 ̱еу̴ϡ̳в ̱Ь̲ы̲Ў с̴Т ̲н̳к ̶е̲в̲м 

;º¦ê;ċ¤ö\;āb
;ā\¦ïö\;ôĉ÷â

;øî;¡]ãú;Ñb;õ¡\¦ö
;]p;Āú;ü÷â^;Ċd¥
;Û;ćĂ;ĀúĆ;ď¢5]d

Ðeú;ø÷µ 

]---  ̲ЌϽ̲̲Т р̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ [

 ᴛп̲Ю̴ϖ ̲ШΗϸᴘϜ̲Ͻ̲Ю ̲дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ ̲Щṣу̲Я̲К

 :Э̳Ц .ϸϝ̲Л̲в"  е̲в ̳б̲ЯṣК̲ϒ ᴘс̴̵ϠΖϼ

  ̲н̳к ṣе̲в̲м ~ ̪ᴛо̲Ϲ̳лṣЮᴝ̴Ϡ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ

 еу̴ϡΗв Э
ᴛ̲Я̲Ў с̴Т".  

M-49/28:864. Tu n'espérais pas que le 

livre te soit lancé. [Mais il ne t'a été lan-

cé] sauf par miséricorde de ton Seigneur. 

Ne sois donc pas un souteneur pour les 

mécréants. 

  п̲Ч̶Я̳т ̶д̲ϒ н̳Ϯ̶Ͻ̲Ϧ ̲ϥ̶з̳Ъ ϝ̲в̲м

  ̶е̴в ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ Ζъ̴ϖ ̳Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ

 Ϝ̯Ͻу̴л̲Д Ζе̲жн̳Ы̲Ϧ ̲ы̲Т ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶Я̴Ю 

;ā^;\ćp¦h;jÿò;]úĆ
;ėb;fióö\;ôĉöb;Ďï÷Ĉ
;Ęê;ôd¥;Āú;č×¥
;\2ăÞ;Āþćóh

ĀĈ¦ëó÷ö 

  ᴘᴛп̲ЧṣЯ̳т д̲ϒ ̶Ϝᴘн̳ϮṣϽ̲Ϧ ̲ϥз̳Ъ ϝ̲в̲м

  Ζъ̴ϖ [...] .̳ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̲Щṣу̲Ю̴ϖ

  ̲ы̲Т .̲Щ̴̵ϠΖϼ е̴̵в ϣ̲гṣϲ̲ϼ

 .̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЯ̴̵Ю ϜϽу̴л̲Д 1 Ζе̲жн̳Ы̲Ϧ 

M-49/28:875. Qu'ils ne te détournent pas 

des signes de Dieu après qu'ils sont des-

cendus vers toi. Appelle vers ton Sei-

gneur. Et ne sois pas des associateurs. 

  ̴Ζ ̴Ϥϝ̲т̲ϐ ̶е̲К ̲ЩΖжΗϹ̳Ћ̲т ̲ъ̲м

  ̳И̶ϸϜ̲м ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ̶ϥ̲Ю̴Ͽ̶ж̳ϒ ̶Ϻ̴ϖ ̲Ϲ̶Л̲Ϡ

 ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲Ϧ ̲ъ̲м ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ

 ̲еу̴Ъ̴Ͻ̶Ї̳г̶ЮϜ 

;jĈ\;Āâ;ôþ¢²Ĉ;ėĆ
;jö¨þ^;£b;¢ãd;!\
;ôd¥;Ñb;å¡\Ć;ôĉöb

;Āú;Āþćóh;ėĆ
Ðò¦®Ù\ 

  ̴Ζᴜ ̴ϥᴛ̲тϜ̲̭ ṣе̲К 1 ̲ЩΖжΗϹ̳Ћ̲т ̲ъ̲м

  ̳Иṣϸᴜ̲м .̲Щṣу̲Ю̴ϖ ṣϥ̲Ю̴Ͽж̳ϒ ṣϺ̴ϖ ̲ϹṣЛ̲Ϡ

 ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲Ϧ ̲ъ̲м .̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ

.̲еу̴Ъ̴ϽṣЇ̳гṣЮᴜ 

M-49/28:886. N'appelle pas avec Dieu un 

autre dieu. Il n'est de dieu que lui. Toute 

chose périra, sauf sa face. À lui le juge-

ment, ~ et à lui vous serez retournés. 

  ̲ъ ̲Ͻ̲϶̲ϐ ϝ̯л̲Ю̴ϖ ̴Ζ ̲Й̲в ̳И̶Ϲ̲Ϧ ̲ъ̲м

  ̰Щ̴Юϝ̲к ̶̱̭с̲І ΗЭ̳Ъ ̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲й̲Ю̴ϖ

  ̴й̶у̲Ю̴ϖ̲м ̳б̶Ы̳ϳ̶ЮϜ ̳й̲Ю ̳й̲л̶Ϯ̲м Ζъ̴ϖ

 ̲дн̳Л̲Ϯ̶Ͻ̳Ϧ 

;]İ5b;!\;äú;å¢h;ėĆ
;øò;ćĂ;ėb;Ąöb;ė;¦|\
;Ąö;ĄăpĆ;ėb;ıôö]Ă;Ċ­
āćãp¦h;ĄĉöbĆ;üóÃ\ 

  .̲Ͻ̲϶Ϝ̲̭ ϝ̯лᴛ̲Ю̴ϖ ̴Ζᴜ ̲Й̲в ̳ИṣϹ̲Ϧ ̲ъ̲м

  ̱̭ṣс̲І ΗЭ̳Ъ .̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲й
ᴛ̲Ю̴ϖ ᴘ̲ъ

 ̪̳бṣЫ̳ϳṣЮᴜ ̳й̲Ю .ṧ̳й̲лṣϮ̲м Ζъ̴ϖ ̰Щ̴Юϝ̲к

.1 ̲дн̳Л̲ϮṣϽ̳Ϧ ̴йṣу̲Ю̴ϖ̲м ~ 

 
1 1)  ̱ϣ̲у̴Т ǅ T1) Autre sens: il n'était pas des vainqueurs. 
2 1)  ̳ϼ̴̵Ϲ̲Ч̳т̲м ̪̳ϼ̳Ϲ̶Ч̲т̲м 2)  ̴Ζ Ηе̲в 3)  ̲С̴̵Ѓ̳Ϸ̳ϧ̲Ю ̪̲СЃ̴̳Ϸ̶ж̲ъ ̪̲СЃ̴̳Ϸ̲Ю 
3 T1) là où tu [souhaites] retourner (Hamidullah); à un temps précis (Abdelaziz); à ton premier séjour (Ould Bah). 
4 1) еЯЛϯϦ 
5 1)  ̲ЩΖжΗϹ̴Ћ̳т ̪̲Щ̶̵жΗϹ̳Ћ̲т 
6 1)  ̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲Ϧ 
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Chapitre 50/17: Le voyage nocturne 

Ϝ̭Ͻ̶Ђ̴шϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

111 versets - mecquois [sauf: 26, 32-33, 57, 73-80]1 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.2 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-50/17:13. Soit exalté celui qui est parti 

de nuit avec son serviteur, du Sanctuaire 

inviolableT1 au Sanctuaire extrêmeT2, 

dont nous avons béni l'alentour, afin de 

lui faire voir certains de nos signes. ~ Il 

est l'écouteur, le clairvoyant. 

 ̴и̴Ϲ̶ϡ̲Л̴Ϡ о̲Ͻ̶Ђ̲ϒ р̴ϻΖЮϜ ̲дϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ

  ̴аϜ̲Ͻ̲ϳ̶ЮϜ ̴Ϲ̴ϯ̶Ѓ̲г̶ЮϜ ̲е̴в ̯ы̶у̲Ю

  р̴ϻΖЮϜ п̲ЋЦ̶̶̲цϜ ̴Ϲ̴ϯ̶Ѓ̲г̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ

  ̶е̴в ̳й̲т̴Ͻ̳з̴Ю ̳й̲Ю̶н̲ϲ ϝ̲з̶Ъ̲ϼϝ̲Ϡ

  ̳Йу̴гΖЃЮϜ ̲н̳к йΖж̴ϖ ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϐ

 ̳Ͻу̴Ћ̲ϡ̶ЮϜ 

;ď¦©^;ċ¤ö\;Āue©
;¢qªÙ\;Āú;Ęĉö;ą¢eãd
;¢qªÙ\;Ñb;ý\¦Ã\

;]ÿò¦d;ċ¤ö\;]²îę\
;Ąþb;]ÿiĈ\;Āú;ĄĈ¦ÿö;Ąöćt
2²eö\;äĉûªö\;ćĂ 

 ̪Ṩ̴и̴Ϲṣϡ̲Л̴Ϡ 1 ᴛо̲ϽṣЂ̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ ̲еᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ

  ̴аϜ̲Ͻ̲ϳṣЮᴜ ̴Ϲ̴ϯṣЃ̲гṣЮᴜ ̲е̴̵в ̪2 ыṣу̲Ю

  р̴ϻΖЮᴜ ̪ϝ̲ЋṣЦ̲ṣцᴜ ̴Ϲ̴ϯṣЃ̲гṣЮᴜ п̲Ю̴ϖ

  ṣе̴в 3 ṧ̳й̲т̴Ͻ̳з̴Ю ̪ṧ̳й̲Юṣн̲ϲ ϝ̲зṣЪ̲Ͻᴛ̲Ϡ

 ̪̳Йу̴гΖЃЮᴜ ̲н̳к ṧ̳йΖж̴ϖ ~ !ᴘϝ̲з̴ϧᴛ̲тϜ̲̭

.̳Ͻу̴Ћ̲ϡṣЮᴜ 

M-50/17:24. [---] Nous avons donné à 

Moïse le livre et l'avons fait une direc-

tion pour les fils d'Israël. ~ "Ne prenez 

pas de garantT1 hors de moi, 

 ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ п̲Ђн̳в ϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ̲м

 с̴з̲ϡ̴Ю о̯Ϲ̳к ̳иϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м

  ̶е̴в Ϝм̳ϻ̴ϷΖϧ̲Ϧ Ζъ̲ϒ ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ

 с̴жм̳ϸ ̯ыу̴Ъ̲м 

;fióö\;Ď©ćú;]ÿĉh\Ć
;:eö;ď¢Ă;Ąÿ÷ãpĆ

;Āú;\Ć¤}ih;ė^;øĈ¦©b
ĘĉòĆ;ĊþĆ¡ 

]--- п̲Ђн̳в ϝ̲зṣу̲ϦϜ̲̲̭м [

  ᴘс̴з̲ϡ̴̵Ю оϹ̳к ̳й
ᴛ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м ̪̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ

 е̴в 1 ̶Ϝм̳ϻ̴ϷΖϧ̲Ϧ Ζъ̲ϒ" :̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ

.ыу̴Ъ̲м с̴жм̳ϸ 

M-50/17:3. [ô] descendants de ceux que 

nous avons portés [dans la felouque] 

avec Noé! Il était un serviteur remer-

ciant". 

 ̱ϰн̳ж ̲Й̲в ϝ̲з̶Я̲г̲ϲ ̶е̲в ̲ϣΖт̴̵ϼ̳Ϻ

Ϝ̯ϼн̳Ы̲І Ϝ̯Ϲ̶ϡ̲К ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̴ϖ 

;äú;]ÿ÷×;Āú;čĈ¥£
;\¢eâ;ā]ò;Ąþb;Ĵ{ćþ

\¥ćó­ 

[...]   [...] ϝ̲зṣЯ̲г̲ϲ ṣе̲в ̲ϣΖт̴̵ϼ̳Ϻ

  ϜϹṣϡ̲К ̲дϝ̲Ъ ṧ̳йΖж̴ϖ !̱ϰн̳ж ̲Й̲в

Ϝϼн̳Ы̲І" .  

M-50/17:45. Nous avons décidé pour les 

fils d'Israël, dans le livre: "Vous corrom-

prez dans la terre deux fois et vous serez 

grandement élevés"T1. 

  ̲Эу̴ϚϜϽ̶Ђϖ с̴з̲Ϡ п̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲Џ̲Ц̲м

  с̴Т Ζд̳Ϲ̴Ѓ̶У̳ϧ̲Ю ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ с̴Т

 Ζе̳Я̶Л̲ϧ̲Ю̲м ̴е̶у̲ϦΖϽ̲в ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

Ϝ̯Ͻу̴ϡ̲Ъ Ϝ͐н̳Я̳К 

;:d;Ñb;]ÿĉ¶îĆ
;fióö\;Û;øĈ¦©b

;º¥ę\;Û;ā¢ªëiö
;\ć÷â;Ā÷ãiöĆ;Ðh¦ú

\2eò 

  ̪̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ ᴘс̴з̲Ϡ ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣу̲Џ̲Ц̲м

  с̴Т 2 Ζд̳Ϲ̴ЃṣУ̳ϧ̲Ю"  :1 ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ с̴Т

  3 Ζе̳ЯṣЛ̲ϧ̲Ю̲м ̴̪еṣу̲ϦΖϽ̲в ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

."ϜϽу̴ϡ̲Ъ 4Ϝ̵н̳Я̳К 

M-50/17:56. Et quand viendra la pro-

messe de la première des deux, nous 

susciterons contre vous certains de nos 

serviteurs, dotés d'une forte vigueur, qui 

rôderont à travers les demeures. ~ Et la 

promesse doit être accomplie. 

  ϝ̲г̳к̲ъм̳ϒ ̳Ϲ̶К̲м ̲̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т

 с̴Юм̳ϒ ϝ̲з̲Ю Ϝ̯ϸϝ̲ϡ̴К ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ϝ̲з̶ϫ̲Л̲Ϡ

  ̲Ь̲ы̴϶ Ϝн̳Ђϝ̲ϯ̲Т ̱Ϲт̴Ϲ̲І ̱Ѐ̶ϓ̲Ϡ

 ̯ън̳Л̶У̲в Ϝ̯Ϲ̶К̲м ̲дϝ̲Ъ̲м ̴ϼϝ̲т̴̵ϹЮϜ 

;]ûăĉöĆ^;¢âĆ;]p;\£cê
;\¡]eâ;üóĉ÷â;]ÿmãd
;¢Ĉ¢­;¬_d;ĊöĆ^;]ÿö
;¥]Ĉ¢ö\;ø÷|;\ć©]qê
ėćãëú;\¢âĆ;ā]òĆ 

 ̪ϝ̲г̳лᴛᴉ̲Юм̳ϒ ̳ϹṣК̲м ̲̭ᴘϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т

  ̪ᴘϝ̲зΖЮ 1 Ϝϸϝ̲ϡ̴К ṣб̳Ыṣу̲Я̲К ϝ̲зṣϫ̲Л̲Ϡ

  ̪2 Ϲт̴Ϲ̲І Ѐṣϓ̲Ϡ с̴Ю̶м̳ϒ

  ~ .̴ϼϝ̲т̴̵ϹЮᴜ 4 ̲Эᴛ̲Я̴϶ 3 ̶Ϝн̳Ђϝ̲ϯ̲Т

 .ън̳ЛṣУΖв ϜϹṣК̲м ̲дϝ̲Ъ̲м 

M-50/17:6. Ensuite nous vous retourne-

rons la revanche sur eux, vous pourvoi-

rons de biens et de fils et vous ferons 

beaucoup plus nombreux. 

  ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϢΖϽ̲Ы̶ЮϜ ̳б̳Ы̲Ю ϝ̲ж̶ϸ̲ϸ̲ϼ Ζб̳Ϫ

 ̲еу̴з̲Ϡ̲м ̱ЬϜ̲н̶в̲ϓ̴Ϡ ̶б̳Ъϝ̲ж̶ϸ̲Ϲ̶в̲ϒ̲м

 Ϝ̯Ͻу̴У̲ж ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ ̶б̳Ъϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м 

;üóö;]þ¡¡¥;ül
;üăĉ÷â;Č¦óö\

;ùćú_d;üóþ¡¢ú^Ć
;üóÿ÷ãpĆ;ÐÿdĆ
\Ģ2ëþ;¦mò^ 

  ̪ṣб̴лṣу̲Я̲К ̲ϢΖϽ̲ЫṣЮᴜ ̳б̳Ы̲Ю ϝ̲жṣϸ̲ϸ̲ϼ Ζб̳Ϫ

  ̪̲еу̴з̲Ϡ̲м Ьᴛ̲нṣв̲ϓ̴Ϡ б̳Ыᴛ̲жṣϸ̲Ϲṣв̲ϒ̲м

.Ϝ̯Ͻу̴У̲ж ̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ ṣб̳Ыᴛ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м 

M-50/17:77. [Si vous avez fait le bien, 

vous avez fait le bien pour vous-mêmes. 

Et si vous avez fait le mal, c'est à votre 

détriment]. Quand viendra la promesse 

de l'autre, [nous les enverrons] pour faire 

 ̶б̳Ы̴Ѓ̳У̶ж̴̲ц ̶б̳ϧ̶з̲Ѓ̶ϲ̲ϒ ̶б̳ϧ̶з̲Ѓ̶ϲ̲ϒ ̶д̴ϖ

 ̴ϗ̲Т ϝ̲л̲Я̲Т ̶б̳Ϧ̶ϓ̲Ђ̲ϒ ̶д̴ϖ̲м  ̲̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ

  Ϝм̳̭н̳Ѓ̲у̴Ю ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ ̳Ϲ̶К̲м

  ̲Ϲ̴ϯ̶Ѓ̲г̶ЮϜ Ϝн̳Я̳϶̶Ϲ̲у̴Ю̲м ̶б̳Ы̲кн̳Ϯ̳м

  ̱ϢΖϽ̲в ̲ЬΖм̲ϒ ̳ин̳Я̲϶̲ϸ ϝ̲г̲Ъ

;üiÿªt^;üiÿªt^;āb
;#_©^;ābĆ;üóªëþę
;¢âĆ;]p;\£cê;]ă÷ê

ªĉö;Č¦|ę\;üóĂćpĆ;\ć
;¢qªÙ\;\ć÷|¢ĉöĆ

 ṣб̳ϧз̲Ѓṣϲ̲ϒ ̪ṣб̳ϧз̲Ѓṣϲ̲ϒ ṣд̴ϖ]

  .[ϝ̲л̲Я̲Т ̪ṣб̳Ϧṣϓ̲Ђ̲ϒ ṣд̴ϖ̲м .ṣб̳Ы̴Ѓ̳Уж̴̲ц

  ̴̪Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ ̳ϹṣК̲м ̲̭ᴘϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т

 2 ṣб̳Ы̲кн̳Ϯ̳м 1 ̶Ϝн   ̳Ѓ̲у̴Ю [...]

 ϝ̲г̲Ъ ̪̲Ϲ̴ϯṣЃ̲гṣЮᴜ ̶Ϝн̳Я̳϶ṣϹ̲у̴Ю̲м

 
1 Titre tiré du verset 1. Autres titres:  ЭуϚϜϽЂϖ сзϠ - дϝϳϡЂ 
2 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
3 1) о̲Ͻ̲Ђ 2)  ̴ЭуЯЮϜ ев 3) й̳̲т̴Ͻ̲з̴Ю ̪̳й̲т̴Ͻ̳уЮ ǅ T1) Mosquée sacrée (Abdelaziz); oratoire consacré (Berque). T2) Sawma (p. 314) 

traduit ce terme du syriaque par Mosquée détruite. Les musulmans estiment que ce voyage nocturne a eu lieu vers 

le temple de Jérusalem, mais des sources islamiques indiquent que du temps de Mahomet il y avait à Ja'ranah près 

de la Mecque deux mosquées: une proche пжϸцϜ ϹϯЃгЮϜ et une lointaine пЋЦцϜ ϹϯЃгЮϜ. Ce verset se réfèrerait alors à 

cette dernière (voir sur ce sujet Gibson, p. 368-369, ainsi que cet article en arabe http://goo.gl/JdYsMa). Il n'est pas 

clair qui est parti de nuit avec son serviteur: Dieu ou l'ange, ni qui a béni l'alentour. 
4 1) Ϝм̳ϻ̴ϷΖϧ̲т ǅ T1) protecteur (Hamidullah); procurateur (Abdelaziz); Ne vous confiez à personne après moi (Bouba-

keur). Mawerdi: 1) Un associé. 2) Un Seigneur en qui ils ont confiance dans leurs affaires. 3) Un garant de leurs af-

faires. 
5 1)  ̴ϟ̳ϧ̳Ы̶ЮϜ 2)  Ζд̳Ϲ̲Ѓ̶У̲з̲Ю ̪Ζд̳Ϲ̲Ѓ̶У̳ϧ̲Ю ̪Ζд̳Ϲ̳Ѓ̶У̲ϧ̲Ю ̪Ζд̳Ϲ̴Ѓ̶У̳у̲Ю 3)  Ζе̳Я̶Л̳ϧ̲Ю̲м ̪Ζе̳Я̶Л̲у̲Ю̲м 4) ϝ͐у̴Я̴К ǅ T1) Autres traductions probables: vous serez très arro-

gants; vous serez très agressifs. 
6 1) Ϝ̯Ϲ̶у̴ϡ̲К 2) еуЃϳЮϜ нкм ̱Ϲт̴Ϲ̲І ̱Ѐ̶ϓ̲Ϡ ϜϺ ϝ̲з̲Ю ϜϹϡК блуЯК ϝ̲з̶ϫ̲Л̲Ϡ :мϒ ̪̱Ϲт̴Ϲ̲І ̱Ѐ̶ϓ̲Ϡ ϜϺ ϝ̲з̲Ю ϜϹϡК блуЯК ϝ̲з̶ϫ̲Л̲Ϡ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 3)   ̪Ϝн̳Ђϝ̲ϳ̲Т ̪Ϝн̳ЂΖн̲ϯ̲Т ̪Ϝн̳ЂΖн̲ϯ̲ϧ̲Т

ϜнЂϜϹТ ̪Ϝн̳ЂΖн̲ϳ̲ϧ̲Т 4)  ̲Э̲Я̲Ϯ ̪̲Э̲Я̲϶ 
7 1)  Ζд̲̭н̳Ѓ̲з̲Ю ̪Ζд̲н̳Ѓ̲з̲Ю ̶̪д̲̭н̳Ѓ̲у̴Ю ̪̲н̳Ѓ̲з̴Ю ̶̪д̲̭н̳Ѓ̲у̲Ю ̪̭̲сЃ̳у̴Ю ̶̪д̲̭н̳Ѓ̲з̴Ю ̶̪д̲̭н̳Ѓ̲з̲Ю ̪̭̲н̳Ѓ̲у̴Ю ̪̭̲н̳Ѓ̲з̴Ю 2)  ̶б̳Ы̲л̶Ϯ̲м 

http://goo.gl/JdYsMa
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du mal à vos faces, entrer dans le Sanc-

tuaire comme ils y étaient entrés la pre-

mière fois et détruire complètement ce 

qu'ils dominent. 

 ̲Ϧ Ϝ̶н̲Я̲К ϝ̲в Ϝм̳Ͻ̴̵ϡ̲ϧ̳у̴Ю̲м Ϝ̯Ͻу̴ϡ̶ϧ  ;Č¦ú;ùĆ^;ąć÷|¡;]ûò
;\ć÷â;]ú;\Ć0iĉöĆ

\Ģ2eih 

 ̶Ϝм̳Ͻ̴̵ϡ̲ϧ̳у̴Ю̲м ̪ϢΖϽ̲в ̲ЬΖм̲ϒ ̳ин̳Я̲϶̲ϸ

 .Ϝ̯Ͻу̴ϡṣϧ̲Ϧ ̶Ϝṣн̲Я̲К ϝ̲в 

M-50/17:8. Peut-être votre Seigneur 

aurait-il miséricorde envers vous. Mais si 

vous retournez, nous retournerons. Nous 

avons fait de la géhenne une prison aux 

mécréants. 

 ̶б̳Ы̲г̲ϲ̶Ͻ̲т ̶д̲ϒ ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ п̲Ѓ̲К

 ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м ϝ̲ж̶Ϲ̳К ̶б̳Ϧ̶Ϲ̳К ̶д̴ϖ̲м

 Ϝ̯Ͻу̴Ћϲ̲ ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶Я̴Ю ̲бΖз̲л̲Ϯ 

;ā^;üód¥;Ďªâ
;#¢â;ābĆ;üó×¦Ĉ
;üÿăp;]ÿ÷ãpĆ;]þ¢â
\Ģ2²t;ĀĈ¦ëó÷ö 

 .ṣб̳Ы̲г̲ϲṣϽ̲т д̲ϒ ṣб̳ЫΗϠ̲ϼ ᴛп̲Ѓ̲К

 ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м .ϝ̲жṣϹ̳К ̪ṣбΗϦϹ̳К ṣд̴ϖ̲м

.Ϝ̯Ͻу̴Ћϲ̲ ̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЯ̴Ю ̲бΖз̲л̲Ϯ 

M-50/17:91. [---] Ce Coran guide vers ce 

qu'il y a de plus droit et annonce aux 

croyants qui font les bonnes îuvres, 

qu'ils auront une grande rétribution, 

 с̴ϧΖЯ̴Ю р̴Ϲ̶л̲т ̲д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к Ζд̴ϖ

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ ̳Ͻ̴̵Ї̲ϡ̳т̲м ̳а̲н̶Ц̲ϒ ̲с̴к

  ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ ̲дн̳Я̲г̶Л̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ

Ϝ̯Ͻу̴ϡ̲Ъ Ϝ̯Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶б̳л̲Ю Ζд̲ϒ 

;ċ¢ăĈ;ā\¦ïö\;\¤Ă;āb
;¦®eĈĆ;ýćî^;ĊĂ;9÷ö
;āć÷ûãĈ;ĀĈ¤ö\;ÐÿúĖÙ\
;\¦p^;ü5;ā^;ju÷²ö\

\2eò 

]---  ̲дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ Ϝ̲ϻᴛ̲к Ζд̴ϖ [

  ̪̳а̲нṣЦ̲ϒ ̲с̴к с̴ϧΖЯ̴Ю р̴Ϲṣл̲т

  ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ 1 ̳Ͻ̴̵Ї̲ϡ̳т̲м

  ṣб̳л̲Ю Ζд̲ϒ ̴̪ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ ̲дн̳Я̲гṣЛ̲т

Ϝ̪Ͻу̴ϡ̲Ъ ϜϽṣϮ̲ϒ 

M-50/17:10. et qu'à ceux qui ne croient 

pas à la [demeure] dernière, nous avons 

préparé une punition douloureuse. 

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̲ϒ̲м

  ϝ̯ϠϜ̲ϻ̲К ̶б̳л̲Ю ϝ̲ж̶Ϲ̲ϧ̶К̲ϒ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶ϝ̴Ϡ

 ϝ̯гу̴Ю̲ϒ 

;āćÿúĖĈ;ė;ĀĈ¤ö\;ā^Ć
;ü5;]þ¢iâ^;Č¦|ę]d

]ûĉö^;]Ģd\¤â 

 ̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̲ϒ̲м

  ϝ̯ϠϜ̲ϻ̲К ṣб̳л̲Ю ϝ̲жṣϹ̲ϧṣК̲ϒ ̴̪Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴝ̴Ϡ

.ϝгу̴Ю̲ϒ 

M-50/17:112. [---] L'humain appelle pour 

le mal comme il appelle pour le bien. ~ 

L'humain était hâtifT1. 

  ̳и̲̭ϝ̲К̳ϸ ̴̵ϽΖЇЮϝ̴Ϡ ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ̳И̶Ϲ̲т̲м

 ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ̲дϝ̲Ъ̲м ̴Ͻ̶у̲Ϸ̶Юϝ̴Ϡ

 ̯ън̳ϯ̲К 

;¦®ö]d;Āªþĝ\;å¢ĈĆ
;ā]òĆ;2Ä]d;ą]â¡

ėćqâ;Āªþĝ\ 

 ̴̵ϽΖЇЮᴝ̴Ϡ ̳еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ 1 ̳ИṣϹ̲т̲м [---]

 ̲дϝ̲Ъ̲м .̴Ͻṣу̲ϷṣЮᴝ̴Ϡ ṧ̳и̲̭ᴘϝ̲К̳ϸ

 .ън̳ϯ̲К ̳еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ 

M-50/17:123. [---] Nous avons fait de la 

nuit et du jour deux signes. Nous avons 

effacé le signe de la nuit, tandis que nous 

avons fait le signe du jour pour voir, 

pour que vous recherchiez une faveur de 

votre Seigneur et que vous sachiez le 

nombre des années et la computation. Et 

nous avons détaillé toute chose en détail. 

 ̴е̶у̲ϧ̲т̲ϐ ̲ϼϝ̲лΖзЮϜ̲м ̲Э̶уΖЯЮϜ ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м

  ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м ̴Э̶уΖЯЮϜ ̲ϣ̲т̲ϐ ϝ̲ж̶н̲ϳ̲г̲Т

 Ϝн̳П̲ϧ̶ϡ̲ϧ̴Ю ̯Ϣ̲Ͻ̴Ћϡ̶̳в ̴ϼϝ̲лΖзЮϜ ̲ϣ̲т̲ϐ

 ̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̯ы̶Џ̲Т  Ϝн̳г̲Я̶Л̲ϧ̴Ю̲м ̶б

  ΖЭ̳Ъ̲м ̲Ϟϝ̲Ѓ̴ϳ̶ЮϜ̲м ̲еу̴з̴̵ЃЮϜ ̲ϸ̲Ϲ̲К

 ̳иϝ̲з̶ЯΖЋ̲Т ̶̱̭с̲І ̯ыу̴ЋУ̶̲Ϧ  

;¥]ăÿö\Ć;øĉö\;]ÿ÷ãpĆ
;øĉö\;čĈ\;]þćuûê;ÐiĈ\
;¥]ăÿö\;čĈ\;]ÿ÷ãpĆ
;\ćçieiö;Č¦²eú
;üód¥;Āú;Ę¶ê
;¡¢â;\ćû÷ãiöĆ

;øòĆ;g]ªÃ\Ć;Ðÿªö\
Ęĉ²ëh;Ąÿ÷²ê;Ċ­ 

]--- ̲ϼϝ̲лΖзЮᴜ̲м ̲ЭṣуΖЮᴜ ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м [

 ̴̪ЭṣуΖЮᴜ ̲ϣ̲тϜ̲̭ ᴘϝ̲жṣн̲ϳ̲г̲Т .̴еṣу̲ϧ̲тϜ̲̭

  ̴ϼϝ̲лΖзЮᴜ ̲ϣ̲тϜ̲̭ ᴘϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м

 ыṣЏ̲Т ̶Ϝн̳П̲ϧṣϡ̲ϧ̴̵Ю ̪1 Ϣ̲Ͻ̴Ћṣϡ̳в

 ̲ϸ̲Ϲ̲К ̶Ϝн̳г̲ЯṣЛ̲ϧ̴Ю̲м ̪ṣб̳Ы̴̵ϠΖϼ е̴̵в

  ΖЭ̳Ъ̲м .̲Ϟϝ̲Ѓ̴ϳṣЮᴜ̲м ̲еу̴з̴̵ЃЮᴜ

 .ыу̴ЋṣУ̲Ϧ ̳йᴛ̲зṣЯΖЋ̲Т ̭ṣс̲І 

M-50/17:134. Nous avons imposé au cou 

de chaque humain son mauvais sort. 

Nous lui ferons sortir, au jour de la ré-

surrection, un livre qu'il rencontrera dé-

ployé:R1 

  ̳и̲Ͻ̴Ϛϝ̲А ̳иϝ̲з̶в̲Ͽ̶Ю̲ϒ ̱дϝ̲Ѓ̶ж̴ϖ ΖЭ̳Ъ̲м

  ̲а̶н̲т ̳й̲Ю ̳Ϭ̴Ͻ̶Ϸ̳ж̲м ̴й̴Ч̳з̳К с̴Т

Ϝ̯ϼн̳Ї̶з̲в ̳иϝ̲Ч̶Я̲т ϝ̯Ϡϝ̲ϧ̴Ъ ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ 

;Ąÿú¨ö^;ĴĀªþb;øòĆ
;Ąïÿâ;Û;ą¦Ē»

;čûĉïö\;ýćĈ;Ąö;s¦ÊĆ
\Ģ¥ć®ÿú;Ąĉï÷Ĉ;]eiò 

 2 ṧ̳и̲Ͻ̴ϛ
ᴘᴛ̲А ̳йᴛ̲зṣв̲ϿṣЮ̲ϒ ̱еᴛ̲Ѓж̴ϖ 1 ΖЭ̳Ъ̲м

 ̲аṣн̲т ̪ṧ̳й̲Ю ̳Ϭ̴ϽṣϷ̳ж̲м .3Ṩ̴й̴Ч̳з̳К с̴Т

 5 ̳йᴛᴉ̲ЧṣЯ̲т 4ϝϡᴛ̲ϧ̴Ъ ̴̪ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ

 :6Ϝ̯ϼн̳Їз̲в 

M-50/17:14. "Lis ton livre. Il te suffit, ce 

jour, d'être ton propre comptable". 

  ̲Щ̴Ѓ̶У̲з̴Ϡ п̲У̲Ъ ̲Щ̲Ϡϝ̲ϧ̴Ъ ̶ϒ̲Ͻ̶ЦϜ

ϝ̯ϡу̴Ѓ̲ϲ ̲Щ̶у̲Я̲К ̲а̶н̲у̶ЮϜ 

;Ďëò;ôeiò;^¦î\
;ôĉ÷â;ýćĉö\;ôªëÿd

]eĉªt 

" ̲Щ̴ЃṣУ̲з̴Ϡ ᴛп̲У̲Ъ .̲Щ̲ϡᴛ̲ϧ̴Ъ 
ṣϒ̲ϽṣЦᴜ

ϝϡу̴Ѓ̲ϲ ̲Щṣу̲Я̲К ̲аṣн̲уṣЮᴜ".  

M-50/17:155. Quiconque s'est guidé, ne 

se guide que pour lui-même. Quiconque 

s'est égaré, ne s'égare qu'à son détrimen-

tA1. Aucune [âme] chargée ne sera char-

gée de la charge d'autrui. Et nous ne 

punissons que quand nous avons suscité 

un messager. 

  р̴Ϲ̲ϧ̶л̲т ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т о̲Ϲ̲ϧ̶кϜ ̴е̲в

  ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т ΖЭ̲Ў ̶е̲в̲м ̴й̴Ѓ̶У̲з̴Ю

  ̳ϼ̴Ͽ̲Ϧ ̲ъ̲м ϝ̲л̶у̲Я̲К ΗЭ̴Џ̲т

  ϝΖз̳Ъ ϝ̲в̲м о̲Ͻ̶϶̳ϒ ̲ϼ̶Ͼ̴м ̰Ϣ̲ϼ̴ϾϜ̲м

 ̯ън̳Ђ̲ϼ ̲ϩ̲Л̶ϡ̲ж пΖϧ̲ϲ ̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Л̳в 

;]Ôcê;ď¢iĂ\;Āú
;ĀúĆ;Ąªëÿö;ċ¢iăĈ

;]ăĉ÷â;ø¶Ĉ;]Ôcê;øµ
;¥§Ć;Č¥§\Ć;¥¨h;ėĆ
;]ÿò;]úĆ;ď¦|^

;nãeþ;Ďit;Ðd¤ãú
ėć©¥ 

  р̴Ϲ̲ϧṣл̲т ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т ̪ᴛо̲Ϲ̲ϧṣкᴜ ̴еΖв

  ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т ̪ΖЭ̲Ў е̲в̲м .Ṩ̴й̴ЃṣУ̲з̴Ю

  ̳ϼ̴Ͽ̲Ϧ ̲ъ̲м .ϝ̲лṣу̲Я̲К ΗЭ̴Џ̲т

 ϝ̲в̲м .ᴛо̲Ͻṣ϶̳ϒ ̲ϼṣϾ̴м Ϣ̲ϼ̴ϾϜ̲м

  ̲ϩ̲Лṣϡ̲ж ᴛпΖϧ̲ϲ ̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Л̳в ϝΖз̳Ъ

 .ън̳Ђ̲ϼ 

  

 
1 1)  ̳Ͻ̳Ї̶ϡ̲т̲м 
2 1) н̳К̶Ϲ̲т̲м ǅ T1) Sens ambigu. Voir l'édition arabe. 
3 1)  ̯Ϣ̲Ͻ̲Ћϡ̶̲в 
4 1)  ΗЭ̳Ъ̲м 2)  ̳и̲Ͻ̶у̲А 3)  ̴й̴Ч̶з̳К 4)  ̪̰Ϟϝ̲ϧ̴Ъ ... ̳Ϭ̲Ͻ̶Ϸ̳т̲м ̪ϝ̯Ϡϝ̲ϧ̴Ъ ... ̳Ϭ̳Ͻ̶Ϸ̲т̲м ̪ϝ̯Ϡϝ̲ϧ̴Ъ ... ̳Ϭ̴Ͻ̶Ϸ̳т̲м 5)  ̳иϝΖЧ̲Я̳т 6)  ̯ϜϼнЇзв ̯ϝϠϝϧЪ ϣвϝуЧЮϜ ант иϒϽЧт ̴й̴Ч̳з̳К ǅ R1) Cf. Is 

65:6; Dn 7:10; Ps 139:16; Ap 20:12. 
5 A1) Abrogé par le verset sabre 113/9:5. 
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M-50/17:161. [---] Quand nous voulons 

faire périr une cité, nous ordonnons à ses 

opulents et ils y commettent la perversi-

té. Alors la parole contre elle est confir-

mée et nous la détruisons totalement. 

  ̯ϣ̲т̶Ͻ̲Ц ̲Щ̴Я̶л̳ж ̶д̲ϒ ϝ̲ж̶ϸ̲ϼ̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  ϝ̲лу̴Т Ϝн̳Ч̲Ѓ̲У̲Т ϝ̲лу̴Т̲Ͻ̶ϧ̳в ϝ̲ж̶Ͻ̲в̲ϒ

 ϝ̲кϝ̲ж̶ϽΖв̲Ϲ̲Т ̳Ь̶н̲Ч̶ЮϜ ϝ̲л̶у̲Я̲К ΖХ̲ϳ̲Т

 Ϝ̯Ͻу̴в̶Ϲ̲Ϧ 

;ô÷ăþ;ā^;]þ¡¥^;\£bĆ
;]ăĉê1ú;]þ¦ú^;İčĈ¦î

;]ăĉ÷â;ðuê;]ăĉê;\ćïªëê
;]ăþ¦ú¢ê;ùćïö\

\2ú¢h 

]---  ̲Щ̴ЯṣлΗж д̲ϒ ᴘϝ̲жṣϸ̲ϼ̲ϒ ᴘϜ̲Ϻ̴ϖ̲м [

 ̪ϝ̲лу̴Т̲Ͻṣϧ̳в 1ϝ̲жṣϽ̲в̲ϒ ̪̯ϣ̲тṣϽ̲Ц

 ϝ̲лṣу̲Я̲К ΖХ̲ϳ̲Т .ϝ̲лу̴Т 2 ̶Ϝн̳Ч̲Ѓ̲У̲Т

.ϜϽу̴вṣϹ̲Ϧ 3ϝ̲лᴛ̲жṣϽΖв̲Ϲ̲Т ̪̳Ьṣн̲ЧṣЮᴜ 

M-50/17:17. Combien avons-nous fait 

périr de générations après Noé! ~ Ton 

Seigneur suffit comme informé des 

fautes de ses serviteurs, clairvoyant. 

 ̶е̴в ̴дм̳Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̲е̴в ϝ̲з̶Ы̲Я̶к̲ϒ ̶б̲Ъ̲м

 ̲Щ̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ п̲У̲Ъ̲м ̱ϰн̳ж ̴Ϲ̶Л̲Ϡ

Ϝ̯Ͻу̴Ћ̲Ϡ Ϝ̯Ͻу̴ϡ̲϶ ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ̴Ϟн̳ж̳ϻ̴Ϡ 

;Āú;]ÿó÷Ă^;üòĆ
;{ćþ;¢ãd;Āú;āĆ¦ïö\
;gćþ¤d;ôd¦d;ĎëòĆ
\2²d;\2e|;ą¡]eâ 

 Ṥе̴в ̴дм̳Ͻ̳ЧṣЮᴜ ̲е̴в ϝ̲зṣЫ̲Яṣк̲ϒ ṣб̲Ъ̲м

  ̲Щ̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ ᴛп̲У̲Ъ̲м ~ !ϰн̳ж ̴ϹṣЛ̲Ϡ

 ̪ϜṤ̲Ͻу̴ϡ̲϶ Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ̴Ϟн̳ж̳ϻ̴Ϡ

.ϜϽу̴Ћ̲Ϡ 

M-50/17:182. [---] Quiconque veut la 

[vie ici-bas] hâtive, nous lui y hâtons ce 

que nous voulons à qui nous voulons. 

Puis nous lui ferons la géhenne où il 

rôtiraT1, répréhensible, repoussé. 

 ̲ϣ̲Я̴Ϯϝ̲Л̶ЮϜ ̳Ϲт̴Ͻ̳т ̲дϝ̲Ъ ̶е̲в

  ̶е̲г̴Ю ̳̭ϝ̲Ї̲ж ϝ̲в ϝ̲лу̴Т ̳й̲Ю ϝ̲з̶ЯΖϯ̲К

 ̲бΖз̲л̲Ϯ ̳й̲Ю ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ Ζб̳Ϫ ̳Ϲт̴Ͻ̳ж

 Ϝ̯ϼн̳ϲ̶Ϲ̲в ϝ̯вн̳в̶ϻ̲в ϝ̲к̲ы̶Ћ̲т 

;č÷p]ãö\;¢Ĉ¦Ĉ;ā]ò;Āú
;ĀÙ;]®þ;]ú;]ăĉê;Ąö;]ÿ÷qâ
;Ąö;]ÿ÷ãp;ül;¢Ĉ¦þ

;]úćú¤ú;]ăĉ÷²Ĉ;üÿăp
\¥ćt¢ú 

]---  ̳Ϲт̴Ͻ̳т ̲дϝ̲Ъ еΖв [

 ϝ̲в ϝ̲лу̴Т ṧ̳й̲Ю ϝ̲зṣЯΖϯ̲К ̪̲ϣ̲Я̴Ϯϝ̲ЛṣЮᴜ

  ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ Ζб̳Ϫ .̳Ϲт̴ϽΗж е̲г̴Ю ̳̭ᴘϝ̲Ї̲ж

  ̪ϝвн̳вṣϻ̲в ̪ϝ̲лᴛᴉ̲ЯṣЋ̲т ̲бΖз̲л̲Ϯ ṧ̳й̲Ю

 .Ϝϼн̳ϲṣϹΖв 

M-50/17:19. Quiconque veut la [de-

meure] dernière et s'efforce pour elle, en 

étant croyant, ~ ceux-là leur effort sera 

remercié. 

  п̲Л̲Ђ̲м ̲Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ̶е̲в̲м

 ̰е̴в̶ϕ̳в ̲н̳к̲м ϝ̲л̲у̶Л̲Ђ ϝ̲л̲Ю

 ̶б̳л̳у̶Л̲Ђ ̲дϝ̲Ъ ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϓ̲Т

 Ϝ̯ϼн̳Ы̶Ї̲в 

;Č¦|ę\;¡\¥^;ĀúĆ
;ćĂĆ;]ăĉã©;]5;Ďã©Ć
;ā]ò;ôĒöĆ_ê;ĀúĖú
\¥ćó®ú;üăĉã© 

  ᴛп̲Л̲Ђ̲м ̲Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ṣе̲в̲м

 ~ ̪е̴вṣϕ̳в ̲н̳к̲м ̪ϝ̲л̲уṣЛ̲Ђ ϝ̲л̲Ю

 б̳л̳уṣЛ̲Ђ ̲дϝ̲Ъ ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϓ̲Т

 .Ϝϼн̳ЫṣЇΖв 

M-50/17:203. Nous étendons à chacun, 

ceux-ci comme ceux-là, le don de ton 

Seigneur. Le don de ton Seigneur n'est 

pas exclusif [à une personne]. 

  ̶е̴в ̴̭ъ̲̳ϕ̲к̲м ̴̭ъ̲̳ϕ̲к ΗϹ̴г̳ж ͐ы̳Ъ

  ̳̭ϝ̲Г̲К ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴̭ϝ̲Г̲К

 Ϝ̯ϼн̳З̶ϳ̲в ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ 

;Āú;ėĖĂĆ;ėĖĂ;¢Ô;Ęò
;ā]ò;]úĆ;ôd¥;]Ĭâ
\Ģ¥ćßÆ;ôd¥;]Ĭâ 

 ̴̪̭ᴘ̲ъ̳ϕᴘᴛ̲к̲м ̴̭ᴘ̲ъ̳ϕᴘᴛ̲к ̪ΗϹ̴гΗж ̪ы̵̳Ъ

 ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м .̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴̭ᴘϝ̲Г̲К ṣе̴в

  Ϝ̯ϼн̳Зṣϳ̲в ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ 1 ̭̳ᴘϝ̲Г̲К

 .[...] 

M-50/17:214. Regarde comment nous 

favorisâmes certains sur d'autres. Et dans 

la [demeure] dernière, il y a de plus 

grands degrés et une plus grande faveur. 

 ̶б̳л̲ЏЛ̶̲Ϡ ϝ̲з̶ЯΖЏ̲Т ̲С̶у̲Ъ ̶Ͻ̳З̶жϜ

  ̳Ͻ̲ϡ̶Ъ̲ϒ ̳Ϣ̲Ͻ̴϶̲х̶̲Ю̲м ̱ЍЛ̶̲Ϡ п̲Я̲К

 ̯ыу̴ЏУ̶̲Ϧ ̳Ͻ̲ϡ̶Ъ̲ϒ̲м ̱Ϥϝ̲Ϯ̲ϼ̲ϸ 

;]ÿ÷¶ê;ìĉò;¦ßþ\
;¸ãd;Ď÷â;üă¶ãd

;0ò^;Č¦|ĚöĆ
;0ò^Ć;jp¥¡

Ęĉ¶ëh 

 ṣб̳л̲ЏṣЛ̲Ϡ ϝ̲зṣЯΖЏ̲Т ̲Сṣу̲Ъ ṣϽ̳Зжᴜ

  ̪̳Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣч̲Ю̲м .ЍṣЛ̲Ϡ ᴛп̲Я̲К

  ̳Ͻ̲ϡṣЪ̲ϒ̲м ϥᴛ̲Ϯ̲ϼ̲ϸ 1 ̳Ͻ̲ϡṣЪ̲ϒ

.ыу̴ЏṣУ̲Ϧ 

M-50/17:225. [---] Ne fais pas avec Dieu 

un autre dieu,R1 sinon tu t'assoiras répré-

hensible, abandonné. 

  ̲Ͻ̲϶̲ϐ ϝ̯л̲Ю̴ϖ ̴Ζ ̲Й̲в ̶Э̲Л̶ϯ̲Ϧ ̲ъ

 ̯ъм̳ϻ̶Ϸ̲в ϝ̯вн̳в̶ϻ̲в ̲Ϲ̳Л̶Ч̲ϧ̲Т 

;¦|\;]İ5b;!\;äú;øã¿;ė
;]úćú¤ú;¢ãïiê

ėĆ¤Ç 

]--- ϝ̯лᴛ̲Ю̴ϖ ̴Ζᴜ ̲Й̲в ṣЭ̲Лṣϯ̲Ϧ Ζъ [

  ̪ϝвн̳вṣϻ̲в ̲Ϲ̳ЛṣЧ̲ϧ̲Т ̪̲Ͻ̲϶Ϝ̲̭

 .ъм̳ϻṣϷΖв 

M-50/17:236. Ton Seigneur a décidé: 

"N'adorez que lui. [Traitez] les deux 

géniteurs avec bienveillance. Si l'un des 

deux, ou les deux, atteignent la vieillesse 

chez toi, ne leur dis point: "Fi!" Et ne les 

réprimande pas et dis-leur une parole 

honorable.R1 

 Ζъ̴ϖ Ϝм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ Ζъ̲ϒ ̲ЩΗϠ̲ϼ п̲Џ̲Ц̲м

 ̶ϲ̴ϖ ̴е̶т̲Ϲ̴ЮϜ̲н̶Юϝ̴Ϡ̲м ̳иϝΖт̴ϖ ϝΖв̴ϖ ϝ̯жϝ̲Ѓ

  ϝ̲г̳к̳Ϲ̲ϲ̲ϒ ̲Ͻ̲ϡ̴Ы̶ЮϜ ̲Ш̲Ϲ̶з̴К Ζе̲П̳Я̶ϡ̲т

  ̵̱Р̳ϒ ϝ̲г̳л̲Ю ̶Э̳Ч̲Ϧ ̲ы̲Т ϝ̲г̳к̲ы̴Ъ ̶м̲ϒ

 ̲г̳л̲Ю ̶Э̳Ц̲м ϝ̲г̳к̶Ͻ̲л̶з̲Ϧ ̲ъ̲м  ̯ъ̶н̲Ц ϝ

ϝ̯гт̴Ͻ̲Ъ 

;ė^;ôd¥;Ď¶îĆ
;ą]Ĉb;ėb;\Ć¢eãh

;]úb;]Ģÿªtb;ĀĈ¢öćö]dĆ
;0óö\;õ¢ÿâ;Āç÷eĈ
;Ęê;]ûĂĘò;Ć^;]ûĂ¢t^
;]ûĂ¦ăÿh;ėĆ;í^;]û5;øïh
]Õ¦ò;ėćî;]û5;øîĆ 

  ̶Ϝᴘм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲Ϧ Ζъ̲ϒ" :
1 ̲ЩΗϠ̲ϼ ᴛп̲Џ̲Ц̲м

[...] ̪̳иϝΖт̴ϖ ᴘΖъ̴ϖ  ̴еṣт̲Ϲ̴Юᴛ̲нṣЮᴝ̴Ϡ̲м

  ̲Ш̲Ϲз̴К 2 Ζе̲П̳Яṣϡ̲т ϝΖв̴ϖ .ϝ̯зᴛ̲Ѓṣϲ̴ϖ

  ̪ϝ̲г̳к̲ы̴Ъ ṣм̲ϒ ᴘϝ̲г̳к̳Ϲ̲ϲ̲ϒ ̪̲Ͻ̲ϡ̴ЫṣЮᴜ

  ̪"!3 ̵Р̳ϒ"  :ᴘϝ̲г̳лΖЮ Э̳Ч̲Ϧ ̲ы̲Т

  ϝ̲г̳лΖЮ Э̳Ц̲м ̪ϝ̲г̳кṣϽ̲лṣз̲Ϧ ̲ъ̲м

 .ϝгт̴Ͻ̲Ъ ъṣн̲Ц 

M-50/17:247. Abaisse l'aileT1 de l'humili-

té envers eux, par miséricorde et dis: 

"Mon Seigneur! Sois miséricordieux 

envers eux,A1 comme [ils étaient miséri-

cordieux envers moi comme] ils m'ont 

élevé quand j'étais petit"" . 

  ̴̵ЬΗϻЮϜ ̲ϰϝ̲з̲Ϯ ϝ̲г̳л̲Ю ̶ЍУ̴̶϶Ϝ̲м

  ̴̵Ϟϼ̲ ̶Э̳Ц̲м ̴ϣ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̲е̴в

  с̴жϝ̲уΖϠ̲ϼ ϝ̲г̲Ъ ϝ̲г̳л̶г̲ϲ̶ϼϜ

Ϝ̯Ͻу̴П̲Њ 

;{]ÿp;]û5;¸ë|\Ć
;øîĆ;č×¦ö\;Āú;ù¤ö\
;]ûò;]ûă×¥\;g¥
\2ç±;Ċþ]ĉd¥ 

  1 ̴̵ЬΗϻЮᴜ ̲ϰϝ̲з̲Ϯ ϝ̲г̳л̲Ю ṣЍУ̴ṣ϶ᴜ̲м

  :Э̳Ц̲м ̴ϣ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̲е̴в"  !̴̵Ϟϼ̲

  с̴жϝ̲уΖϠ̲ϼ ϝ̲г̲Ъ ̪ϝ̲г̳лṣг̲ϲṣϼᴜ

ϜϽу̴П̲Њ"" .  

M-50/17:25. [Votre Seigneur sait mieux 

ce qu'il y a dans vos âmes. Si vous êtes 

vertueux, il est pardonneur pour ceux qui 

retournent constamment]. 

 ̶б̳Ы̴Ђн̳У̳ж с̴Т ϝ̲г̴Ϡ ̳б̲Я̶К̲ϒ ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ

  ̳йΖж̴ϗ̲Т ̲еу̴ϳ̴Юϝ̲Њ Ϝн̳жн̳Ы̲Ϧ ̶д̴ϖ

 Ϝ̯ϼн̳У̲О ̲еу̴ϠϜΖм̶̲ч̴Ю ̲дϝ̲Ъ 

;Û;]Ò;ü÷â^;üód¥
;\ćþćóh;āb;üó©ćëþ
;ā]ò;Ąþcê;Ðu÷±
\¥ćëæ;ÐdĆĚö 

 с̴Т ϝ̲г̴Ϡ ̳б̲ЯṣК̲ϒ ṣб̳ЫΗϠΖϼ]

 ̶Ϝн̳жн̳Ы̲Ϧ д̴ϖ .ṣб̳Ы̴Ђн̳У̳ж

  ̲еу̴ϠᴛΖм̲ṣч̴Ю ̲дϝ̲Ъ ṧ̳йΖж̴ϗ̲Т ̪̲еу̴ϳ̴Яᴛ̲Њ

 [.Ϝϼн̳У̲О 

 
1 1) ϝ̲ж̶Ͻ̴в̲ϒ ̪ϝ̲ж̶Ͻ̲вϐ ̪ϝ̲ж̶ϽΖв̲ϒ 2) ϜмϽЫгТ ϝлувϽϯв ϽϠϝЪϒ ϝлуТ ϝзϫЛϠ ̯ϣ̲т̶Ͻ̲Ц ̪Ϝн̳Ч̲Ѓ̲У̲Т ϝлувϽϯв ϽϠϝЪϒ ϝзϫЛϠ ̯ϣ̲т̶Ͻ̲Ц 3)  бл̴жϜϽΖв̲Ϲ̲Т 
2 T1) Traduction probable: descendra (du verbe syriaque üńĝÔ sla). 
3 1)  ̭̲ϝ̲Г̲К 
4 1)  ̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ̲м 
5 R1) Cf. Dt 32:39; Is 42:8. 
6 1)  ̲ЩΗϠ̲ϼ пЊмϒм ̪̲ЩΗϠ̲ϼ п̵Њмм ̪̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̳̭ϝ̲Џ̲Ц̲м 2)  ̶е̲П̳Я̶ϡ̲т ̵̴̪дϝ̲П̳Я̶ϡ̲т 3)  ̱Р̳ϒ ̪̲Р̳ϒ ̪̯ϝ̵Т̳ϒ ̪ΗР̳ϒ ̪ΔР̳ϒ ̵̴̪Р̳ϒ ̪ΖР̳ϒ ǅ R1) Voir la note de 44/19:14. 
7 1)  ̴̵Ь̴̵ϻЮϜ ǅ T1) Voir la note de 47/26:215 ǅ A1) Abrogé par 113/9:113-114. 
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H-50/17:261. Donne son dû l'apparenté, à 

l'indigent et au voyageurR1 et ne gaspille 

pas extravagamment. 

  ̳йΖЧ̲ϲ п̲Ϡ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ Ϝ̲Ϻ ̴Ϥ̲ϐ̲м

  ̲ъ̲м ̴Эу̴ϡΖЃЮϜ ̲е̶ϠϜ̲м ̲еу̴Ы̶Ѓ̴г̶ЮϜ̲м

 Ϝ̯Ͻт̴ϻ̶ϡ̲Ϧ ̶ϼ̴̵ϻ̲ϡ̳Ϧ 

;Ąït;Ďd¦ïö\;\£;k\Ć
;øĉeªö\;Ād\Ć;ÐóªÙ\Ć
\Ģ¦Ĉ¤eh;¥¤eh;ėĆ 

 ̪ṧ̳йΖЧ̲ϲ ᴛп̲ϠṣϽ̳ЧṣЮᴜ Ϝ̲Ϻ ̴ϤϜ̲̲̭м

 ̴̪Эу̴ϡΖЃЮᴜ ̲еṣϠᴜ̲м ̪̲еу̴ЫṣЃ̴гṣЮᴜ̲м

 .Ϝ̯Ͻт̴ϻṣϡ̲Ϧ ṣϼ̴̵ϻ̲ϡ̳Ϧ ̲ъ̲м 

M-50/17:272. Les gaspilleurs sont les 

frères des Satans. ~ Et le Satan est ingrat 

envers son Seigneur. 

 ̲дϜ̲н̶϶̴ϖ Ϝн̳жϝ̲Ъ ̲ет̴ϼ̴̵ϻ̲ϡ̳г̶ЮϜ Ζд̴ϖ

  ̳дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ̲дϝ̲Ъ̲м ̴еу̴Аϝ̲уΖЇЮϜ

 Ϝ̯ϼн̳У̲Ъ ̴й̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ю 

;\ćþ]ò;ĀĈ¥¤eÙ\;āb
;ā]òĆ;ÐĬĉ®ö\;āć|b
\¥ćëò;Ąd¦ö;ĀĬĉ®ö\ 

  ̲дᴛ̲нṣ϶̴ϖ ̶Ϝᴘн̳жϝ̲Ъ 
1 ̲ет̴ϼ̴̵ϻ̲ϡ̳гṣЮᴜ Ζд̴ϖ

  ̲дϝ̲Ъ̲м ~ .2 ̴еу̴Гᴛ̲уΖЇЮᴜ

 .Ϝϼн̳У̲Ъ Ṩ̴й̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ю ̳еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ 

M-50/17:28. Si tu te détournes d'eux, à la 

recherche d'une miséricorde que tu es-

pères de ton Seigneur, dis-leur alors une 

parole gentille. 

  ̲̭ϝ̲П̴ϧ̶ϠϜ ̳б̳л̶з̲К Ζе̲ЎϽ̴̶Л̳Ϧ ϝΖв̴ϖ̲м

  ϝ̲кн̳Ϯ̶Ͻ̲Ϧ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̱ϣ̲г̶ϲ̲ϼ

 Ϝ̯ϼн̳Ѓ̶у̲в ̯ъ̶н̲Ц ̶б̳л̲Ю ̶Э̳Ч̲Т 

;üăÿâ;Āµ¦ãh;]úbĆ
;ôd¥;Āú;č×¥;]çid\
;ėćî;ü5;øïê;]Ăćp¦h

\¥ćªĉú 

  ̲̭ᴘϝ̲П̴ϧṣϠᴜ ̪̳б̳лṣз̲К Ζе̲ЎϽ̴ṣЛ̳Ϧ ϝΖв̴ϖ̲м

  ̪ϝ̲кн̳ϮṣϽ̲Ϧ ̲Щ̴̵ϠΖϼ е̴̵в ϣ̲гṣϲ̲ϼ

 .Ϝϼн̳ЃṣуΖв ъṣн̲Ц ṣб̳лΖЮ Э̳Ч̲Т 

M-50/17:293. N'attache pas ta main à ton 

cou et ne l'étends pas trop largement, 

sinon tu t'assoiras blâmé, consterné. 

  п̲Ю̴ϖ ̯ϣ̲Юн̳Я̶П̲в ̲Ш̲Ϲ̲т ̶Э̲Л̶ϯ̲Ϧ ̲ъ̲м

  ΖЭ̳Ъ ϝ̲л̶Г̳Ѓ̶ϡ̲Ϧ ̲ъ̲м ̲Щ̴Ч̳з̳К

  ϝ̯вн̳Я̲в ̲Ϲ̳Л̶Ч̲ϧ̲Т ̴Б̶Ѓ̲ϡ̶ЮϜ

 Ϝ̯ϼн̳Ѓ̶ϳ̲в 

;İčöć÷çú;õ¢Ĉ;øã¿;ėĆ
;]ăĬªeh;ėĆ;ôïÿâ;Ñb
;¢ãïiê;Üªeö\;øò

\Ģ¥ćªÆ;]úć÷ú 

  ᴛп̲Ю̴ϖ ̯ϣ̲Юн̳ЯṣП̲в ̲Ш̲Ϲ̲т ṣЭ̲Лṣϯ̲Ϧ ̲ъ̲м

 ΖЭ̳Ъ 1ϝ̲лṣГ̳Ѓṣϡ̲Ϧ ̲ъ̲м ̪̲Щ̴Ч̳з̳К

  ϝвн̳Я̲в ̲Ϲ̳ЛṣЧ̲ϧ̲Т ̪2 ̴БṣЃ̲ϡṣЮᴜ

 .Ϝ̯ϼн̳ЃṣϳΖв 

M-50/17:304. Ton Seigneur étend et 

restreint la provision à qui il veut. ~ Il est 

informé de ses serviteurs, clairvoyant. 

  ̶е̲г̴Ю ̲Ф̶Ͼ̴̵ϽЮϜ ̳Б̳Ѓ̶ϡ̲т ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ

 ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ϡ ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̴ϖ ̳ϼ̴Ϲ̶Ч̲т̲м ̳̭ϝ̲Ї̲т

Ϝ̯Ͻу̴Ћ̲Ϡ Ϝ̯Ͻу̴ϡ̲϶ 

;ñ§¦ö\;ÜªeĈ;ôd¥;āb
;Ąþb;¥¢ïĈĆ;]®Ĉ;ĀÙ
;\2e|;ą¡]eãd;ā]ò

\2²d 

  е̲г̴Ю ̲ФṣϾ̴̵ϽЮᴜ ̳Б̳Ѓṣϡ̲т ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ

 ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .[...] 1 ̳ϼ̴ϹṣЧ̲т̲м ̳̭ᴘϝ̲Ї̲т

.ϜϽу̴Ћ̲Ϡ ̪ϜṤ̲Ͻу̴ϡ̲϶ Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ϡ ̲дϝ̲Ъ 

M-50/17:315. [---] Ne tuez pas vos en-

fants, craignant la pénurie. C'est nous qui 

les approvisionnons, ainsi que vous. Les 

tuer était une grande erreur.R1 

  ̲ϣ̲у̶Ї̲϶ ̶б̳Ъ̲ϸ̲ъ̶м̲ϒ Ϝн̳Я̳ϧ̶Ч̲Ϧ ̲ъ̲м

  ̶б̳ЪϝΖт̴ϖ̲м ̶б̳л̳Ц̳Ͼ̶Ͻ̲ж ̳е̶ϳ̲ж ̱Фы̶̲в̴ϖ

Ϝ̯Ͻу̴ϡ̲Ъ ϝ̯ϛ̶Г̴϶ ̲дϝ̲Ъ ̶б̳л̲Я̶ϧ̲Ц Ζд̴ϖ 

;üò¢öĆ^;\ć÷iïh;ėĆ
;üăî§¦þ;ĀÉ;ð÷úb;čĉ®|
;ā]ò;üă÷iî;āb;üò]ĈbĆ

Ĭ|\2eò;] 

 ̪ṣб̳Ъ̲Ϲᴛ̲Юṣм̲ϒ 1 ̶Ϝᴘн̳Я̳ϧṣЧ̲Ϧ ̲ъ̲м [---]

  ̳еṣϳΖж .Хᴛ̲Яṣв̴ϖ 2 ̲ϣ̲уṣЇ̲϶

 ṣб̳л̲Яṣϧ̲Ц Ζд̴ϖ .ṣб̳ЪϝΖт̴ϖ̲м ̪ṣб̳л̳Ц̳ϾṣϽ̲ж

 .ϜϽу̴ϡ̲Ъ 3ϝ ᴙ  ṣГ̴϶ ̲дϝ̲Ъ 

H-50/17:32. N'approchez pas la fornica-

tion. C'était une turpitude et une mau-

vaise voie. 

 ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̴ϖ ϝ̲ж̴̵ϿЮϜ Ϝн̳Ϡ̲Ͻ̶Ч̲Ϧ ̲ъ̲м

 ̯ыу̴ϡ̲Ђ ̲̭ϝ̲Ђ̲м ̯ϣ̲Ї̴ϲϝ̲Т 

;Ąþb;Ďþ¨ö\;\ćd¦ïh;ėĆ
Ęĉe©;]©Ć;č®uê;ā]ò 

 ̲дϝ̲Ъ ṧ̳йΖж̴ϖ .ᴘᴛп̲ж̴̵ϿЮᴜ ̶Ϝн̳Ϡ̲ϽṣЧ̲Ϧ ̲ъ̲м

 .ыу̴ϡ̲Ђ ̲̭ᴘϝ̲Ђ̲м ϣ̲Ї̴ϳᴛ̲Т 

H-50/17:336. Ne tuez l'âme que Dieu a 

prohibée qu'avec le droit. Quiconque est 

tué oppressé, nous donnons autorité à 

son allié.R1 Mais qu'il n'excède pas en 

tuant, car il était secouru. 

  ̲аΖϽ̲ϲ с̴ϧΖЮϜ ̲Ё̶УΖзЮϜ Ϝн̳Я̳ϧ̶Ч̲Ϧ ̲ъ̲м

  ̲Э̴ϧ̳Ц ̶е̲в̲м ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ Ζъ̴ϖ ̳Ζ

  ̴й̴̵у̴Ю̲н̴Ю ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ̶Ϲ̲Ч̲Т ϝ̯вн̳Я̶З̲в

  с̴Т ̶РϽ̴̶Ѓ̳т ̲ы̲Т ϝ̯жϝ̲Г̶Я̳Ђ

 Ϝ̯ϼн̳Ћз̶̲в ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̴ϖ ̴Э̶ϧ̲Ч̶ЮϜ 

;9ö\;«ëÿö\;\ć÷iïh;ėĆ
;ĀúĆ;ðÃ]d;ėb;!\;ý¦t
;¢ïê;]úć÷ßú;øiî

;Ęê;]ÿĬ÷©;Ąĉöćö;]ÿ÷ãp
;Ąþb;øiïö\;Û;í¦ªĈ
\¥ć²ÿú;ā]ò 

  ̲аΖϽ̲ϲ с̴ϧΖЮᴜ ̲ЁṣУΖзЮᴜ ̶Ϝн̳Я̳ϧṣЧ̲Ϧ ̲ъ̲м

  ̲Э̴ϧ̳Ц е̲в̲м .̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ Ζъ̴ϖ ̪̳Ζᴜ

 Ṩ̴й̴̵у̴Ю̲н̴Ю ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ ṣϹ̲Ч̲Т ̪ϝвн̳ЯṣЗ̲в

  с̴̵Т  1РϽ̴ṣЃ̳т ̲ы̲Т .ϝзᴛ̲ГṣЯ̳Ђ

.Ϝϼн̳Ћз̲в ̲дϝ̲Ъ 2 ṧ̳йΖж̴ϖ ̴̪Эṣϧ̲ЧṣЮᴜ 

M-50/17:347. [---] N'approchezA1 les 

biens de l'orphelin que de la meilleure 

manière, jusqu'à ce qu'il atteigne sa 

pleine force. Et acquittez-vous du pacte, 

car [celui qui enfreint] le pacte en est 

responsable. 

 Ζъ̴ϖ ̴бу̴ϧ̲у̶ЮϜ ̲Ьϝ̲в Ϝн̳Ϡ̲Ͻ̶Ч̲Ϧ ̲ъ̲м

  ̲Н̳Я̶ϡ̲т пΖϧ̲ϲ ̳е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ ̲с̴к с̴ϧΖЮϝ̴Ϡ

  Ζд̴ϖ ̴Ϲ̶л̲Л̶Юϝ̴Ϡ Ϝн̳Т̶м̲ϒ̲м ̳иΖϹ̳І̲ϒ

 ̯ън̳ϛ̶Ѓ̲в ̲дϝ̲Ъ ̲Ϲ̶л̲Л̶ЮϜ 

;üĉiĉö\;ù]ú;\ćd¦ïh;ėĆ
;Ďit;Āªt^;ĊĂ;9ö]d;ėb
;\ćêĆ^Ć;ą¢­^;è÷eĈ

;ā]ò;¢ăãö\;āb;¢ăãö]d
ªúėć 

]--- ̲Ьϝ̲в ̶Ϝн̳Ϡ̲ϽṣЧ̲Ϧ ̲ъ̲м [

 ̪̳е̲Ѓṣϲ̲ϒ ̲с̴к с̴ϧΖЮᴝ̴Ϡ Ζъ̴ϖ ̴бу̴ϧ̲уṣЮᴜ

  ̶Ϝн̳Тṣм̲ϒ̲м .ṧ̳иΖϹ̳І̲ϒ ̲Н̳Яṣϡ̲т ᴛпΖϧ̲ϲ

 Ζд̴ϖ ̴̪Ϲṣл̲ЛṣЮᴝ̴Ϡ [...] ̲дϝ̲Ъ ̲Ϲṣл̲ЛṣЮᴜ

 .1 ън   ṣЃ̲в 

M-50/17:358. [---] Remplissez la mesure 

quand vous mesurez et pesez avec la 

balance droite. Cela est mieux et une 

meilleure interprétation.T1 

  ̶б̳ϧ̶Я̴Ъ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̲Э̶у̲Ы̶ЮϜ Ϝн̳Т̶м̲ϒ̲м

  ̴бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ ̴Ѐϝ̲Г̶Ѓ̴Ч̶Юϝ̴Ϡ Ϝн̳ж̴Ͼ̲м

 ̯ыт̴м̶ϓ̲Ϧ ̳е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ̲м ̰Ͻ̶у̲϶ ̲Щ̴Ю̲Ϻ 

;\£b;øĉóö\;\ćêĆ^Ć
;\ćþ§Ć;üi÷ò

;üĉïiªÙ\;¬]Ĭªïö]d
;Āªt^Ć;2|;ôö£

ĘĈĆ_h 

]---  Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪̲Эṣу̲ЫṣЮᴜ ̶Ϝн̳Тṣм̲ϒ̲м [

  1 ̴Ѐϝ̲ГṣЃ̴ЧṣЮᴝ̴Ϡ ̶Ϝн̳ж̴Ͼ̲м ̪ṣб̳ϧṣЯ̴Ъ

  ̳е̲Ѓṣϲ̲ϒ̲м Ͻṣу̲϶ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ .̴бу̴Ч̲ϧṣЃ̳гṣЮᴜ

.ыт̴мṣϓ̲Ϧ 

  

 
1 R1) La tradition juive accorde une grande importance à l'obligation de prendre soin du vagabond et de lui fournir le 

gîte et le couvert ainsi qu'une escorte en cas de danger (Katsh, p. 144). 
2 1)  ̲ет̴ϼ̴ϻ̶ϡ̳г̶ЮϜ 2)  дϝГуЇЮϜ 
3 1) ϝ̲л̶Г̳Ћϡ̶̲Ϧ 2)  ̴Б̶Ћ̲ϡ̶ЮϜ 
4 1)  ̳ϼ̴̵Ϲ̲Ч̳т̲м ̪̳ϼ̳Ϲ̶Ч̲т̲м 
5 1) Ϝн̳Я̴̵ϧ̲Ч̳Ϧ 2)  ̳ϣ̲у̶Ї̲϶ ̪̲ϣ̲у̶Ї̴϶ 3)  ̯ϓ̲Г̴϶ ̪̭̯ϝ̲Г̲϶ ̪ϝ̯ϛ̶Г̲϶ ̪̯ϝ̲Г̲϶ ̪̯ϓ̲Г̲϶ ̪̭̯ϝ̲Г̴϶ ǅ R1) Voir la note de 7/81:9. 
6 1) ϜнТ̴Ͻ̶Ѓ̳Ϧ ̪ϜнТ̴Ͻ̶Ѓ̳т ̪̳РϽ̴̶Ѓ̳т ̶̪РϽ̴̶Ѓ̳Ϧ 2) ЬнϧЧгЮϜ сЮм Ζд̴ϖ ǅ R1) Nb 35:19; Dt 19:6, 12; Jos 20:5. 
7 1)  ̯ън̳Ѓ̲в ǅ A1) Abrogé par 87/2:220. 
8 1)  ̴Ѐϝ̲Г̶Ћ̳Ч̶Юϝ̴Ϡ ̪Ѐ̴ϝ̲Г̶Ѓ̳Ч̶Юϝ̴Ϡ ǅ T1) Mawerdi: 1) meilleure interprétation. 2) ayant meilleure conséquence. 
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M-50/17:361. [---] Ne suis pas ce dont tu 

n'as aucune connaissance. L'ouïe, le re-

gard et le cîurT1, tous ceux-là en sont 

responsables. 

  ̴й̴Ϡ ̲Щ̲Ю ̲Ё̶у̲Ю ϝ̲в ̳С̶Ч̲Ϧ ̲ъ̲м

  ̲Ͻ̲Ћ̲ϡ̶ЮϜ̲м ̲Й̶гΖЃЮϜ Ζд̴ϖ ̰б̶Я̴К

 ̳й̶з̲К ̲дϝ̲Ъ ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ΗЭ̳Ъ ̲ϸϜ̲ϕ̳У̶ЮϜ̲м

 ̯ън̳ϛ̶Ѓ̲в 

;Ąd;ôö;«ĉö;]ú;ìïh;ėĆ
;äûªö\;āb;ģü÷â

;¡\Ėëö\Ć;¦²eö\Ć
;Ąÿâ;ā]ò;ôĒöĆ^;øò

ªúėć 

  ̲Ёṣу̲Ю ϝ̲в 1 ̳СṣЧ̲Ϧ ̲ъ̲м [---]

 ̲ЙṣгΖЃЮᴜ Ζд̴ϖ .̰бṣЯ̴К Ṩ̴й̴Ϡ ̲Щ̲Ю

  ΗЭ̳Ъ ̪2 ̲ϸϜ̲ϕ̳УṣЮᴜ̲м ̲Ͻ̲Ћ̲ϡṣЮᴜ̲м

.3 ън   ṣЃ̲в ̳йṣз̲К ̲дϝ̲Ъ ̪̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ 

M-50/17:372. Ne marche pas dans la 

terre avec jubilation. Tu ne fendras pas la 

terre, ni n'atteindras les montagnes en 

hauteur. 

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̴Ѕг̶̲Ϧ ̲ъ̲м

  ̲Ф̴Ͻ̶Ϸ̲Ϧ ̶е̲Ю ̲ЩΖж̴ϖ ϝ̯ϲ̲Ͻ̲в

  ̲Ьϝ̲ϡ̴ϯ̶ЮϜ ̲Н̳Я̶ϡ̲Ϧ ̶е̲Ю̲м ̲Ќϼ̶̶̲цϜ

 ̯ън̳А 

;º¥ę\;Û;¯Ó;ėĆ
;ñ¦Á;Āö;ôþb;]Ģt¦ú
;è÷eh;ĀöĆ;º¥ę\
ėć»;ù]eÂ\ 

  ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̴Ѕṣг̲Ϧ ̲ъ̲м

  2 ̲Ф̴ϽṣϷ̲Ϧ е̲Ю ̲ЩΖж̴ϖ .1ϝ̯ϲ̲Ͻ̲в

  ̲Ьϝ̲ϡ̴ϯṣЮᴜ ̲Н̳Яṣϡ̲Ϧ е̲Ю̲м ̪̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

 .ън̳А 

M-50/17:383. Tout cela est un méfait 

auprès de ton Seigneur, détestable. 

 ̲Ϲ̶з̴К ̳й̳ϛ̴̵у̲Ђ ̲дϝ̲Ъ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ΗЭ̳Ъ

ϝ̯км̳Ͻ̶Ы̲в ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ 

;ĄĒĉ©;ā]ò;ôö£;øò
]ĂĆ¦óú;ôd¥;¢ÿâ 

 ̲Ϲз̴К 1 ṧ̳й̳ϛ̴̵у̲Ђ ̲дϝ̲Ъ ̪̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ΗЭ̳Ъ

.ϝкм̳ϽṣЫ̲в ̪̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ 

M-50/17:39. Cela fait partie de ce que 

ton Seigneur t'a révélé de la sagesse. Ne 

fais pas avec Dieu un autre dieu, sinon tu 

seras lancé dans la géhenne blâmé, re-

poussé. 

 ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ п̲ϲ̶м̲ϒ ϝΖг̴в ̲Щ̴Ю̲Ϻ

  ̲Й̲в ̶Э̲Л̶ϯ̲Ϧ ̲ъ̲м ̴ϣ̲г̶Ы̴ϳ̶ЮϜ ̲е̴в

  с̴Т п̲Ч̶Я̳ϧ̲Т ̲Ͻ̲϶̲ϐ ϝ̯л̲Ю̴ϖ ̴Ζ

 Ϝ̯ϼн̳ϲ̶Ϲ̲в ϝ̯вн̳Я̲в ̲бΖз̲л̲Ϯ 

;ôĉöb;ĎtĆ^;]Ú;ôö£
;ėĆ;čûóÃ\;Āú;ôd¥
;¦|\;]İ5b;!\;äú;øã¿
;]úć÷ú;üÿăp;Û;Ďï÷iê

\Ģ¥ćt¢ú 

 ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲Щṣу̲Ю̴ϖ ᴘᴛп̲ϲṣм̲ϒ ᴘϝΖг̴в ̲Щ̴Ю
ᴛ̲Ϻ

  ̲Й̲в ṣЭ̲Лṣϯ̲Ϧ ̲ъ̲м .̴ϣ̲гṣЫ̴ϳṣЮᴜ ̲е̴в

  с̴Т ᴛп̲ЧṣЯ̳ϧ̲Т ̪̲Ͻ̲϶Ϝ̲̭ ϝ̯л
ᴛ̲Ю̴ϖ ̴Ζᴜ

 .Ϝ̯ϼн̳ϲṣϹΖв ̪ϝвн̳Я̲в ̲бΖз̲л̲Ϯ 

M-50/17:40. Votre Seigneur aurait-il 

choisi pour vous des fils et se serait-il 

pris des femelles parmi les anges? Vous 

dites une énorme parole! 

  ̲еу̴з̲ϡ̶Юϝ̴Ϡ ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ ̶б̳Ъϝ̲У̶Њ̲ϓ̲Т̲ϒ

 ϝ̯Ϫϝ̲ж̴ϖ ̴ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ ̲е̴в ̲ϻ̲ϷΖϦϜ̲м

 ϝ̯гу̴З̲К ̯ъ̶н̲Ц ̲дн̳Юн̳Ч̲ϧ̲Ю ̶б̳ЫΖж̴ϖ 

;üód¥;üóĉë±_ê^
;Āú;¤Á\Ć;Ðÿeö]d
;üóþb;]Ģmþb;čóĒ÷Ù\
]ûĉßâ;]İöćî;āćöćïiö 

  ̪̲еу̴з̲ϡṣЮᴝ̴Ϡ б̳ЫΗϠ̲ϼ ṣб̳Ыᴛᴉ̲УṣЊ̲ϓ̲Т̲ϒ

 ̬ϝ̯ϫᴛ̲ж̴ϖ ̴ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴜ ̲е̴в ̲ϻ̲ϷΖϦᴜ̲м

ϝгу̴З̲К ̯ъṣн̲Ц ̲дн̳Юн̳Ч̲ϧ̲Ю ṣб̳ЫΖж̴ϖ !  

M-50/17:414. [Nous avons modulé dans 

ce Coran [tout exemple] afin qu'ils se 

rappellent, ~ mais cela ne fait qu'aug-

menter leur répulsion]. 

  ̴д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к с̴Т ϝ̲з̶ТΖϽ̲Њ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 Ζъ̴ϖ ̶б̳к̳Ϲт̴Ͽ̲т ϝ̲в̲м Ϝм̳ϽΖЪΖϻ̲у̴Ю

Ϝ̯ϼн̳У̳ж 

;Û;]ÿê¦±;¢ïöĆ
;ā\¦ïö\;\¤Ă
;]úĆ;\Ć¦ò¤ĉö

\¥ćëþ;ėb;üĂ¢Ĉ¨Ĉ 

  Ϝ̲ϻᴛ̲к с̴Т 1ϝ̲зṣТΖϽ̲Њ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м]

  ~ ̪2 ̶Ϝм̳ϽΖЪΖϻ̲у̴Ю [...] ̴дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ

 [.Ϝϼн̳У̳ж Ζъ̴ϖ ṣб̳к̳Ϲт̴Ͽ̲т ϝ̲в̲м 

M-50/17:425. Dis: "S'il y avait des dieux 

avec lui, comme ils le disent, ils cherche-

raient alors une voie vers le détenteur du 

trône".R1 

  ϝ̲г̲Ъ ̰ϣ̲л̴Ю̲ϐ ̳й̲Л̲в ̲дϝ̲Ъ ̶н̲Ю ̶Э̳Ц

  р̴Ϻ п̲Ю̴ϖ Ϝ̶н̲П̲ϧ̶Ϡ̲ъ Ϝ̯Ϻ̴ϖ ̲дн̳Юн̳Ч̲т

 ̯ыу̴ϡ̲Ђ ̴ЄϽ̶̲Л̶ЮϜ 

;č5\;Ąãú;ā]ò;ćö;øî
;\£b;āćöćïĈ;]ûò

;°¦ãö\;ċ£;Ñb;\ćçidė
Ęĉe© 

 :Э̳Ц" ̪ϣ̲л̴ЮϜ̲̭ ᴘṧ̳й̲Л̲в ̲дϝ̲Ъ ṣнΖЮ

 ̶Ϝṣн̲П̲ϧṣϠΖẛ ϜϺ̴ϖ ̪1 ̲дн̳Юн̳Ч̲т ϝ̲г̲Ъ

 ыу̴ϡ̲Ђ ̴ЄṣϽ̲ЛṣЮᴜ р̴Ϻ ᴛп̲Ю̴ϖ" .  

M-50/17:436. Qu'il soit exalté et gran-

dement élevé sur ce qu'ils disent! 

 ϝΖг̲К п̲Юϝ̲Л̲Ϧ̲м ̳й̲жϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ

Ϝ̯Ͻу̴ϡ̲Ъ Ϝ͐н̳Я̳К ̲дн̳Юн̳Ч̲т 

;]ûâ;Ď÷ãhĆ;Ąÿue©
\2eò;\ć÷â;āćöćïĈ 

  ϝΖг̲К ᴛп̲Яᴛ̲Л̲Ϧ̲м ṧ̳й̲зᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ

!ϜϽу̴ϡ̲Ъ 2Ϝ̵н̳Я̳К ̪1 ̲дн̳Юн̳Ч̲т 

M-50/17:447. [---] Les sept cieux, la terre 

et ceux qui s'y trouvent l'exaltent. Il n'est 

rien qui n'exalte sa louange, mais vous 

ne comprenez pas leur exaltation. ~ Il est 

magnanime, pardonneur. 

 ̳Й̶ϡΖЃЮϜ ̳ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳й̲Ю ̳ϱ̴̵ϡ̲Ѓ̳Ϧ

 ̶д̴ϖ̲м Ζе̴лу̴Т ̶е̲в̲м ̳Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

 ̴и̴Ϲ̶г̲ϳ̴Ϡ ̳ϱ̴̵ϡ̲Ѓ̳т Ζъ̴ϖ ̶̱̭с̲І ̶е̴в

 ̶б̳л̲ϳу̴ϡ̶Ѓ̲Ϧ ̲дн̳л̲Ч̶У̲Ϧ ̲ъ ̶е̴Ы̲Ю̲м

Ϝ̯ϼн̳У̲О ϝ̯гу̴Я̲ϲ ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̴ϖ 

;kćûªö\;Ąö;weªh
;ĀúĆ;º¥ę\Ć;äeªö\
;ėb;Ċ­;Āú;ābĆ;Āăĉê

;ė;ĀóöĆ;ą¢û½;weªĈ
;Ąþb;üăuĉeªh;āćăïëh
\¥ćëæ;]Ģûĉ÷t;ā]ò 

  ̳Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̳й̲Ю 1 ̳ϱ̴̵ϡ̲Ѓ̳Ϧ [---]

  е̲в̲м ̪̳Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̪̳ЙṣϡΖЃЮᴜ

  Ζъ̴ϖ ̱̭ṣс̲І е̴̵в д̴ϖ̲м .Ζе̴лу̴Т

 Ζъ е̴Ыᴛ̲Ю̲м ̪Ṩ̴и̴Ϲṣг̲ϳ̴Ϡ ̳ϱ̴̵ϡ̲Ѓ̳т

 ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .ṣб̳л̲ϳу̴ϡṣЃ̲Ϧ 2 ̲дн̳л̲ЧṣУ̲Ϧ

.Ϝϼн̳У̲О ̪ϝ̯гу̴Я̲ϲ ̲дϝ̲Ъ 

M-50/17:458. [---] Quand tu lis le Coran, 

nous faisons, parmi toi et ceux qui ne 

croient pas à la [demeure] dernière, un 

voile cachéT1. 

  ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ̲д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̲Ϥ̶ϒ̲Ͻ̲Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲е̶у̲Ϡ̲м ̲Щ̲з̶у̲Ϡ

  ϝ̯Ϡϝ̲ϯ̴ϲ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶ϝ̴Ϡ ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т

Ϝ̯ϼн̳ϧ̶Ѓ̲в 

;ā\¦ïö\;k^¦î;\£bĆ
;ÐdĆ;ôÿĉd;]ÿ÷ãp
;āćÿúĖĈ;ė;ĀĈ¤ö\

\¥ćiªú;]d]qt;Č¦|ę]d 

]--- ̪̲дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ ̲Ϥṣϒ̲Ͻ̲Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м [

  ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲еṣу̲Ϡ̲м ̲Щ̲зṣу̲Ϡ ̪ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ

  ϝϠϝ̲ϯ̴ϲ ̴̪Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴝ̴Ϡ ̲дн̳з̴вṣϕ̳т

 .Ϝϼн̳ϧṣЃΖв 

  

 
1 1)  ̶С̳Ч̲Ϧ ̪н̳У̶Ч̲Ϧ 2)  ̲ϸϑ̲У̶ЮϜ̲м ̪̲ϸϜ̲н̲У̶ЮϜ̲м 3)  ̯ън̳Ѓ̲в ǅ T1) Traduction de Luxenberg: nez, basé sur le Psaume 115:5-6: Elles ont une 

bouche et ne parlent pas, elles ont des yeux et ne voient pas; elles ont des oreilles et n'entendent pas, elles ont un 

nez (˱ ˒˞ af) et ne sentent pas. 
2 1) ϝ̯ϲ̴Ͻ̲в 2)  ̲Ф̳Ͻ̶Ϸ̲Ϧ 
3 1)  йжϓІ ̪йϫуϡ϶ ̪й̴Ϧϝ̲у̴̵у̲Ђ ̪й̴Ϧϝ̲ϛ̴̵у̲Ђ ̪̱Ϥϝϛ̴̵у̲Ђ ̪й̳Ϧϝ̲ϛ̴̵у̲Ђ ̪̯ϣ̲ϛ̴̵у̲Ђ 
4 1) ϝ̲з̶Т̲Ͻ̲Њ 2) Ϝм̳Ͻ̳Ъ̶ϻ̲у̴Ю 
5 1)  ̲дн̳Юн̳Ч̲Ϧ ǅ R1) Sankharé (p. 32-33) estime que ce verset est inspiré de la mythologie grecque selon laquelle les 

divinités ont dû mener des combats pour se maintenir au pouvoir. 
6 1)  ̲дн̳Юн̳Ч̲Ϧ 2)  ϝ͐у̴Я̴К 
7 1) ϥ̲ϳΖϡ̲ЃТ ̪ϥ̲ϳΖϡ̲Ђ ̪̳ϱ̴̵ϡ̲Ѓ̳т 2)  ̲дн̳л̲Ч̶У̲т 
8 T1) Mawerdi: 1) voile caché que tu ne peux pas voir. 2) voile qui te cache empêchant de te voir. 
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M-50/17:46. Nous avons mis des couver-

tures sur leurs cîurs, pour qu'ils [ne] 

comprennent [pas] et un poids dans leurs 

oreilles, [pour qu'ils n'entendent pas]. 

Quand tu rappelles ton Seigneur seul 

dans le Coran, ~ ils tournent le dos par 

répulsion. 

  ̯ϣΖз̴Ъ̲ϒ ̶б̴л̴Ϡн̳Я̳Ц п̲Я̲К ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м

  Ϝ̯Ͻ̶Ц̲м ̶б̴л̴жϜ̲Ϻ̲ϐ с̴Т̲м ̳ин̳л̲Ч̶У̲т ̶д̲ϒ

  с̴Т ̲ЩΖϠ̲ϼ ̲ϤϽ̶̲Ъ̲Ϻ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  п̲Я̲К Ϝ̶нΖЮ̲м ̳и̲Ϲ̶ϲ̲м ̴д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ

Ϝ̯ϼн̳У̳ж ̶б̴к̴ϼϝ̲Ϡ̶ϸ̲ϒ 

;üădć÷î;Ď÷â;]ÿ÷ãpĆ
;ÛĆ;ąćăïëĈ;ā^;İčÿò^
;\£bĆ;\¦îĆ;üăþ\£\
;Û;ôd¥;k¦ò£

;Ď÷â;\ćöĆ;ą¢tĆ;ā\¦ïö\
\¥ćëþ;üĂ¦d¡^ 

  ̯ϣΖз̴Ъ̲ϒ ṣб̴л̴Ϡн̳Я̳Ц ᴛп̲Я̲К ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м

  ᴘс̴Т̲м ̪̳ин̳л̲Ч
ṣУ̲т [...] д̲ϒ

ϜϽṣЦ̲м ṣб̴л̴жϜ̲ϺϜ̲̭    Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м .[...]

 ̴дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ с̴Т ̲ЩΖϠ̲ϼ ̲ϤṣϽ̲Ъ̲Ϻ

  ᴘᴛп̲Я̲К ̶ϜṣнΖЮ̲м ~ ̪ṧ̳и̲Ϲṣϲ̲м

.Ϝϼн̳У̳ж ṣб̴к̴Ͻᴛ̲Ϡṣϸ̲ϒ 

M-50/17:47. Nous savons mieux pour-

quoi ils écoutent, quand ils t'écoutent, 

quand ils parlent en toute confidentialité 

et quand les oppressifs disent: "Vous ne 

suivez qu'un homme ensorcelé". 

  ̴й̴Ϡ ̲дн̳Л̴г̲ϧ̶Ѓ̲т ϝ̲г̴Ϡ ̳б̲Я̶К̲ϒ ̳е̶ϳ̲ж

 ̶б̳к ̶Ϻ̴ϖ̲м ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ̲дн̳Л̴г̲ϧ̶Ѓ̲т ̶Ϻ̴ϖ

  ̲дн̳г̴ЮϝΖЗЮϜ ̳Ьн̳Ч̲т ̶Ϻ̴ϖ о̲н̶ϯ̲ж

 ̯ы̳Ϯ̲ϼ Ζъ̴ϖ ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ ̶д̴ϖ

 Ϝ̯ϼн̳ϳ̶Ѓ̲в 

;āćãûiªĈ;]Ò;ü÷â^;ĀÉ
;ôĉöb;āćãûiªĈ;£b;Ąd
;ùćïĈ;£b;ďćÈ;üĂ;£bĆ
;ėb;āćãeih;āb;āćû÷ßö\

\Ģ¥ćuªú;Ęp¥ 

  ̲дн̳Л̴г̲ϧṣЃ̲т ϝ̲г̴Ϡ ̳б̲ЯṣК̲ϒ ̳еṣϳΖж

 ṣϺ̴ϖ̲м ̪̲Щṣу̲Ю̴ϖ ̲дн̳Л̴г̲ϧṣЃ̲т ṣϺ̴ϖ ̪ᴘṨ̴й̴Ϡ

  ̳Ьн̳Ч̲т ṣϺ̴ϖ ̪ᴘᴛо̲нṣϯ̲ж ṣб̳к

  :̲дн̳г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ" Ζъ̴ϖ ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ д̴ϖ

Ϝ̯ϼн̳ϳṣЃΖв ы̳Ϯ̲ϼ " .  

M-50/17:481. [---] Regarde comment ils 

t'ont cité les exemples et ainsi ils se sont 

égarés [de la direction], ne pouvant [plus 

trouver] aucune voie [vers elle]. 

  ̲Щ̲Ю Ϝн̳Ϡ̲Ͻ̲Ў ̲С̶у̲Ъ ̶Ͻ̳З̶жϜ

  ̲ы̲Т ϜнΗЯ̲Џ̲Т ̲Ьϝ̲ϫ̶в̶̲цϜ

 ̯ыу̴ϡ̲Ђ ̲дн̳Лу̴Г̲ϧ̶Ѓ̲т 

;\ćd¦µ;ìĉò;¦ßþ\
;Ęê;\ć÷¶ê;ù]múę\;ôö
Ęĉe©;āćãĉĬiªĈ 

]---  ̶Ϝн̳Ϡ̲Ͻ̲Ў ̲Сṣу̲Ъ ṣϽ̳Зжᴜ [

[̪...] ̶ϜнΗЯ̲Џ̲Т ̪̲Ьϝ̲ϫṣв̲ṣцᴜ ̲Щ̲Ю 

[...] ̲дн̳Лу̴Г̲ϧṣЃ̲т ̲ы̲Т  

 .[...] 1 ыу̴ϡ̲Ђ 

M-50/17:492. [---] Ils dirent: "Quand 

nous serons os et poussière, serons-nous 

ressuscités comme une création nou-

velle?"R1 

  ϝ̯вϝ̲З̴К ϝΖз̳Ъ Ϝ̲ϻ̴Ϛ̲ϒ Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

 ϝ̯Ч̶Я̲϶ ̲дн̳Ϫн̳Л̶ϡ̲г̲Ю ϝΖз̴Ϛ̲ϒ ϝ̯Ϧϝ̲Т̳ϼ̲м

Ϝ̯Ϲт̴Ϲ̲Ϯ 

;]ûßâ;]ÿò;\£^;\ćö]îĆ
;]ï÷|;āćlćãeÙ;]þ^;]Ģiê¥Ć

\¢Ĉ¢p 

  ϝΖз̳Ъ 1Ϝ̲Ϻ̴̲̭ϒ"  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц̲м [---]

  2ϝΖж̴̲̭ϒ ̪ϝ̯ϧᴛ̲Т̳ϼ̲м ϝгᴛ̲З̴К

ϜϹт̴Ϲ̲Ϯ ϝЧṣЯ̲϶ ̲дн̳Ϫн̳Лṣϡ̲г̲Ю "̬  

M-50/17:50. Dis: "Soyez pierre ou fer, Ϝ̯Ϲт̴Ϲ̲ϲ ̶м̲ϒ ̯Ϣ̲ϼϝ̲ϯ̴ϲ Ϝн̳жн̳Ъ ̶Э̳Ц ;Ć^;İČ¥]qt;\ćþćò;øî
\Ģ¢Ĉ¢t 

 :ṣЭ̳Ц"  ṣм̲ϒ ̯Ϣ̲ϼϝ̲ϯ̴ϲ ̶Ϝн̳жн̳Ъ

Ϝ̪̯Ϲт̴Ϲ̲ϲ 

M-50/17:513. ou une créature plus 

grande dans vos poitrines".T1 Ils diront: 

"Qui nous retournera?" Dis: "Celui qui 

vous a créés la première fois". Ils te se-

coueront leurs têtes et diront: "Quand 

cela?" Dis: "Peut-être il sera proche. 

  с̴Т ̳Ͻ̳ϡ̶Ы̲т ϝΖг̴в ϝ̯Ч̶Я̲϶ ̶м̲ϒ

  ̶е̲в ̲дн̳Юн̳Ч̲у̲Ѓ̲Т ̶б̳Ъ̴ϼм̳Ϲ̳Њ

  ̲ЬΖм̲ϒ ̶б̳Ъ̲Ͻ̲Г̲Т р̴ϻΖЮϜ ̴Э̳Ц ϝ̲ж̳Ϲу̴Л̳т

  ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ̲дн̳ЏП̴̶з̳у̲Ѓ̲Т ̱ϢΖϽ̲в

 ̲н̳к п̲ϧ̲в ̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м ̶б̳л̲Ђм̳̭ϼ̳

ϝ̯ϡт̴Ͻ̲Ц ̲дн̳Ы̲т ̶д̲ϒ п̲Ѓ̲К ̶Э̳Ц 

;Û;0óĈ;]Ú;]ï÷|;Ć^
;üò¥Ć¢±

;]þ¢ĉãĈ;Āú;āćöćïĉªê
;üò¦Ĭê;ċ¤ö\;øî
;āć¶çÿĉªê;Č¦ú;ùĆ^
;āćöćïĈĆ;üă©Ć¥;ôĉöb
;ā^;Ďªâ;øî;ćĂ;Ďiú

]eĈ¦î;āćóĈ 

  с̴Т ̳Ͻ̳ϡṣЫ̲т ϝΖг̴̵в ϝЧṣЯ̲϶ ṣм̲ϒ

 ṣб̳Ъ̴ϼм̳Ϲ̳Њ"  :̲дн̳Юн̳Ч̲у̲Ѓ̲Т .

"ϝ̬̲ж̳Ϲу̴Л̳т е̲в"  :̴Э̳Ц"  р̴ϻΖЮᴜ

 ϢΖϽ̲в ̲ЬΖм̲ϒ ṣб̳Ъ̲Ͻ̲Г̲Т"  .

  ṣб̳л̲Ђм̳̭ϼ̳ ̲Щṣу̲Ю̴ϖ ̲дн̳ЏП̴ṣз̳у̲Ѓ̲Т

  :̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м"̬̲н̳к ᴛп̲ϧ̲в"    :ṣЭ̳Ц

".ϝϡт̴Ͻ̲Ц ̲дн̳Ы̲т д̲ϒ ᴘᴛп̲Ѓ̲К 

M-50/17:524. Le jour où il vous appelle-

ra, vous répondrez avec sa louange et 

présumerez que vous avez demeuré seu-

lement peu". 

 ̲дн̳ϡу̴ϯ̲ϧ̶Ѓ̲ϧ̲Т ̶б̳Ън̳К̶Ϲ̲т ̲а̶н̲т

 Ζъ̴ϖ ̶б̳ϧ̶ϫ̴ϡ̲Ю ̶д̴ϖ ̲днΗз̳З̲Ϧ̲м ̴и̴Ϲ̶г̲ϳ̴Ϡ

 ̯ыу̴Я̲Ц 

;üòćâ¢Ĉ;ýćĈ
;ą¢û½;āćeĉqiªiê
;ėb;üimeö;āb;āćÿßhĆ

Ęĉ÷î 

 ̲дн̳ϡу̴ϯ̲ϧṣЃ̲ϧ̲Т ṣб̳Ън̳КṣϹ̲т ̲аṣн̲т

  ṣб̳ϧṣϫ̴ϡΖЮ д̴ϖ ̲днΗз̳З̲Ϧ̲м ̪Ṩ̴и̴Ϲṣг̲ϳ̴Ϡ

 ."1 ыу̴Я̲Ц Ζъ̴ϖ 

M-50/17:535. [---] Dis à mes serviteurs 

de parler de la meilleure manière. Le 

Satan suscite la tentation entre eux. Le 

Satan était pour l'humain un ennemi 

manifeste. 

  с̴ϧΖЮϜ Ϝн̳Юн̳Ч̲т р̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ю ̶Э̳Ц̲м

  ̲дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ Ζд̴ϖ ̳е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ ̲с̴к

 ̲дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ Ζд̴ϖ ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ ̳М̲Ͽ̶з̲т

 ϝ̯зу̴ϡ̳в Ϝ͐м̳Ϲ̲К ̴дϝ̲Ѓ̶ж̴̶щ̴Ю ̲дϝ̲Ъ 

;\ćöćïĈ;ċ¡]eãö;øîĆ
;āb;Āªt^;ĊĂ;9ö\

;üăÿĉd;é¨ÿĈ;ĀĬĉ®ö\
;ā]ò;ĀĬĉ®ö\;āb
]ÿĉeú;\Ć¢â;ĀªþĞö 

]---  ̶Ϝн̳Юн̳Ч̲т р̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴̵Ю Э̳Ц̲м [

 Ζд̴ϖ .̳е̲Ѓṣϲ̲ϒ ̲с̴к с̴ϧΖЮᴜ

  Ζд̴ϖ .ṣб̳л̲зṣу̲Ϡ 1 ̳М̲Ͽз̲т ̲еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ

 Ϝ̵м̳Ϲ̲К ̴еᴛ̲Ѓж̴ṣщ̴Ю ̲дϝ̲Ъ ̲еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ

 .ϝзу̴ϡΗв 

M-50/17:546. Votre Seigneur sait mieux 

sur vous. S'il veut, il aura miséricorde 

envers vous ou, s'il veut, il vous punira. 

Nous ne t'avons pas envoyé pour que tu 

sois leur garant.A1 

  ̶ϓ̲Ї̲т ̶д̴ϖ ̶б̳Ы̴Ϡ ̳б̲Я̶К̲ϒ ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ

 ̶б̳Ы̶Ϡ̴̵ϻ̲Л̳т ̶ϓ̲Ї̲т ̶д̴ϖ ̶м̲ϒ ̶б̳Ы̶г̲ϲ̶Ͻ̲т

 ̯ыу̴Ъ̲м ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲Шϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ϝ̲в̲м 

;āb;üód;ü÷â^;üód¥
;_®Ĉ;āb;Ć^;üó×¦Ĉ;_®Ĉ

;]úĆ;üód¤ãĈ
;üăĉ÷â;ôÿ÷©¥^

ĘĉòĆ 

  ̪ṣϓ̲Ї̲т д̴ϖ .ṣб̳Ы̴Ϡ ̳б̲ЯṣК̲ϒ ṣб̳ЫΗϠΖϼ

 ̪ṣϓ̲Ї̲т д̴ϖ ̪ṣм̲ϒ ṣб̳Ыṣг̲ϲṣϽ̲т

  ṣб̴лṣу̲Я̲К ̲Щᴛ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м .ṣб̳ЫṣϠ̴̵ϻ̲Л̳т

.ыу̴Ъ̲м 

  

 
1 1)  ̯ыу̴ϡ̲Ђ сЯК ϣтъм пЮϖ ̲дн̳Лу̴Г̲ϧ̶Ѓ̲т ̲ы̲Т :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
2 1) Ϝ̲Ϻ̴ϖ 2) ϝΖж̴ϖ ǅ R1) Cf. 2 Co 5:17; Ap 21: 5. 
3 T1) ou quelque créature qui vous paraisse impossible (Abdelaziz); ou tel autre objet parmi les choses extraordi-

naires que vous puissiez concevoir (Boubakeur). 
4 1)  ̯ыу̴Я̲Ч̲Ю ̶б̳ϧ̶ϫ̴ϡ̲Ю 
5 1)  ̳М̴Ͽ̶з̲т 
6 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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M-50/17:551. Ton Seigneur sait mieux 

ceux qui sont dans les cieux et dans la 

terre. [---] Nous avons favorisé certains 

prophètes sur d'autres. Et nous avons 

donné à David les psaumes. 

 с̴Т ̶е̲г̴Ϡ ̳б̲Я̶К̲ϒ ̲ЩΗϠ̲ϼ̲м

  ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

  п̲Я̲К ̲еу̴̵у̴ϡΖзЮϜ ̲ЍЛ̶̲Ϡ ϝ̲з̶ЯΖЏ̲Т

 Ϝ̯ϼн̳Ϡ̲Ͼ ̲ϸм̳мϜ̲ϸ ϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ̲м ̱ЍЛ̶̲Ϡ 

;Û;ĀÒ;ü÷â^;ôd¥Ć
;º¥ę\Ć;kćûªö\

;¸ãd;]ÿ÷¶ê;¢ïöĆ
ĉeÿö\;¸ãd;Ď÷â;Ā

\¥ćd§;¡Ć\¡;]ÿĉh\Ć 

 с̴Т е̲г̴Ϡ ̳б̲ЯṣК̲ϒ ̲ЩΗϠ̲ϼ̲м

] .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ--- [

 ̵̴у̴ϡΖзЮᴜ ̲ЍṣЛ̲Ϡ ϝ̲зṣЯΖЏ̲Т ṣϹ̲Ч̲Ю̲мṩ  ̲е

 ̲ϸṧ̳мϜ̲ϸ ϝ̲зṣу̲ϦϜ̲̲̭м .ЍṣЛ̲Ϡ ᴛп̲Я̲К

.1Ϝϼн̳Ϡ̲Ͼ 

M-50/17:562. [---] Dis: "Appelez ceux 

que vous avez prétendu être [des dieux], 

hors de lui, mais ils ne peuvent ni écarter 

la nuisance, ni la dévier".R1 

  ̶е̴в ̶б̳ϧ̶г̲К̲Ͼ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ϝн̳К̶ϸϜ ̴Э̳Ц

  ̲С̶Ї̲Ъ ̲дн̳Ы̴Я̶г̲т ̲ы̲Т ̴й̴жм̳ϸ

 ̯ыт̴н̶ϳ̲Ϧ ̲ъ̲м ̶б̳Ы̶з̲К ̴̵ϽΗЏЮϜ 

;ĀĈ¤ö\;\ćâ¡\;øî
;Ęê;ĄþĆ¡;Āú;üiûâ§
;¦¶ö\;ì®ò;āćó÷Õ

]İ÷ĈćÀ;ėĆ;üóÿâ 

]---  :̴Э̳Ц ["  ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̶Ϝн̳Кṣϸᴜ

 ̪Ṩ̴й̴жм̳ϸ е̴в ̪[...] б̳ϧṣг̲К̲Ͼ

  ̴̵ϽΗЏЮᴜ ̲СṣЇ̲Ъ ̲дн̳Ы̴Яṣг̲т ̲ы̲Т

 ̯ыт̴нṣϳ̲Ϧ ̲ъ̲м ̪ṣб̳Ыз̲К".  

H-50/17:573. Ceux-là qu'ils appellent, 

recherchent le moyen pour accéder à leur 

Seigneur, afin que chacun soit plus 

proche [de lui], espérant sa miséricorde 

et craignant sa punition. La punition de 

ton Seigneur doit être crainte. 

  ̲дн̳К̶Ϲ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ

 ̲ϣ̲Яу̴Ђ̲н̶ЮϜ ̳б̴л̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ ̲дн̳П̲ϧ̶ϡ̲т

  ̲дн̳Ϯ̶Ͻ̲т̲м ̳ϞϽ̶̲Ц̲ϒ ̶б̳лΗт̲ϒ

  Ζд̴ϖ ̳й̲ϠϜ̲ϻ̲К ̲дн̳Тϝ̲Ϸ̲т̲м ̳й̲ϧ̲г̶ϲ̲ϼ

 Ϝ̯ϼм̳ϻ̶ϳ̲в ̲дϝ̲Ъ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲ϞϜ̲ϻ̲К 

;āćâ¢Ĉ;ĀĈ¤ö\;ôĒöĆ^
;üăd¥;Ñb;āćçieĈ

;g¦î^;üăĈ^;č÷ĉ©ćö\
;āćê]ÍĆ;Ąi×¥;āćp¦ĈĆ
;g\¤â;āb;Ąd\¤â
\¥Ć¤Æ;ā]ò;ôd¥ 

  ̪1 ̲дн̳КṣϹ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ

  2 ̳б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ ̲дн̳П̲ϧṣϡ̲т

 ̳Ϟ̲ϽṣЦ̲ϒ ṣб̳лΗт̲ϒ ̪̲ϣ̲Яу̴Ђ̲нṣЮᴜ   ̪[...]

  ̪ṧ̳й̲ϧ̲гṣϲ̲ϼ ̲дн̳ϮṣϽ̲т̲м

  ̲ϞϜ̲ϻ̲К Ζд̴ϖ .ᴘṧ̳й̲ϠϜ̲ϻ̲К ̲дн̳Тϝ̲Ϸ̲т̲м

 .Ϝϼм̳ϻṣϳ̲в ̲дϝ̲Ъ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ 

M-50/17:58. [---] Il n'est pas de cité que 

nous ne ferons périr avant le jour de la 

résurrection, ou que nous ne la punirons 

d'une punition sévère. ~ Cela était inscrit 

dans le livre. 

  ̳е̶ϳ̲ж Ζъ̴ϖ ̱ϣ̲т̶Ͻ̲Ц ̶е̴в ̶д̴ϖ̲м

  ̶м̲ϒ ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̴а̶н̲т ̲Э̶ϡ̲Ц ϝ̲кн̳Ы̴Я̶л̳в

  ̲дϝ̲Ъ Ϝ̯Ϲт̴Ϲ̲І ϝ̯ϠϜ̲ϻ̲К ϝ̲кн̳Ϡ̴̵ϻ̲Л̳в

 Ϝ̯ϼн̳Г̶Ѓ̲в ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ с̴Т ̲Щ̴Ю̲Ϻ 

;ĀÉ;ėb;ĦčĈ¦î;Āú;ābĆ
;ýćĈ;øeî;]Ăćó÷ăú
;]Ăćd¤ãú;Ć^;čûĉïö\

;ā]ò;\¢Ĉ¢­;]d\¤â
;fióö\;Û;ôö£

\¥ćĬªú 

]---  Ζъ̴ϖ ̱ϣ̲тṣϽ̲Ц е̴̵в д̴ϖ̲м [

  ̴аṣн̲т ̲Эṣϡ̲Ц ϝ̲кн̳Ы̴Яṣл̳в ̳еṣϳ̲ж

 ϝϠϜ̲ϻ̲К ϝ̲кн̳Ϡ̴̵ϻ̲Л̳в ṣм̲ϒ ̴̪ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ

  с̴Т ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ̲дϝ̲Ъ ~ .ϜϹт̴Ϲ̲І

 .Ϝϼн̳ГṣЃ̲в ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ 

M-50/17:594. [---] Rien ne nous a empê-

chés d'envoyer [nos messagers] avec les 

signes, si ce n'est que les premiers les 

avaient démentis. Nous avions donné à 

Tamud la chamelle comme [signe] vi-

sible, mais ils y ont mécruT1. Et nous 

n'envoyons de signes que pour faire 

peur. 

 ̲Э̴Ђ̶Ͻ̳ж ̶д̲ϒ ϝ̲з̲Л̲з̲в ϝ̲в̲м

 ϝ̲л̴Ϡ ̲ϞΖϻ̲Ъ ̶д̲ϒ Ζъ̴ϖ ̴Ϥϝ̲т̶̲фϝ̴Ϡ

  ̲ϣ̲ЦϝΖзЮϜ ̲ϸн̳г̲Ϫ ϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ̲м ̲дн̳ЮΖм̶̲цϜ

  ϝ̲в̲м ϝ̲л̴Ϡ Ϝн̳г̲Я̲З̲Т ̯Ϣ̲Ͻ̴Ћϡ̶̳в

 ϝ̯Ут̴н̶Ϸ̲Ϧ Ζъ̴ϖ ̴Ϥϝ̲т̶̲фϝ̴Ϡ ̳Э̴Ђ̶Ͻ̳ж 

;ø©¦þ;ā^;]ÿãÿú;]úĆ
;]ăd;g¤ò;ā^;ėb;jĈę]d
;¡ć$;]ÿĉh\Ć;āćöĆę\
;Č¦²eú;čî]ÿö\

;ø©¦þ;]úĆ;]ăd;\ćû÷ßê
]ëĈćÁ;ėb;jĈę]d 

]--- ̲Э̴ЂṣϽΗж д̲ϒ ᴘϝ̲з̲Л̲з̲в ϝ̲в̲м [

[...]   ̲ϞΖϻ̲Ъ д̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ ̴̪ϥᴛ̲тᴘṣцᴝ̴Ϡ

 1 ̲ϸн̳г̲Ϫ ϝ̲зṣу̲ϦϜ̲̲̭м .̲дн̳ЮΖм̲ṣцᴜ ϝ̲л̴Ϡ

  ̪2 Ϣ̲Ͻ̴Ћṣϡ̳в [...] ̲ϣ̲ЦϝΖзЮᴜ

  ̳Э̴ЂṣϽ̳ж ϝ̲в̲м .ϝ̲л̴Ϡ ̶Ϝн̳г̲Я̲З̲Т

.ϝУт̴нṣϷ̲Ϧ Ζъ̴ϖ ̴ϥᴛ̲тᴘṣцᴝ̴Ϡ 

M-50/17:605. [---] [Rappelle] quand nous 

t'avons dit: "Ton Seigneur a cerné les 

humains". [---] Nous n'avons fait la vi-

sion que nous t'avons fait voir, que 

comme épreuve pour les humains, tout 

comme l'arbre maudit dans le CoranR1. 

Nous les effrayons, mais cela ne fait 

qu'augmenter grandement leur transgres-

sion. 

  ̲Аϝ̲ϲ̲ϒ ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ ̲Щ̲Ю ϝ̲з̶Я̳Ц ̶Ϻ̴ϖ̲м

  ϝ̲т̶ϔΗϽЮϜ ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ϝ̲в̲м ̴ЀϝΖзЮϝ̴Ϡ

 ̴ЀϝΖзЯ̴Ю ̯ϣ̲з̶ϧ̴Т Ζъ̴ϖ ̲Шϝ̲з̶т̲ϼ̲ϒ с̴ϧΖЮϜ

ж̲н̳Л̶Я̲г̶ЮϜ ̲Ϣ̲Ͻ̲ϯΖЇЮϜ̲м  с̴Т ̲ϣ

 ̳л̳Т̴̵н̲Ϸ̳ж̲м ̴д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ  ϝ̲г̲Т ̶б

Ϝ̯Ͻу̴ϡ̲Ъ ϝ̯жϝ̲у̶П̳А Ζъ̴ϖ ̶б̳к̳Ϲт̴Ͽ̲т 

;ôd¥;āb;ôö;]ÿ÷î;£bĆ
;]ÿ÷ãp;]úĆ;¬]ÿö]d;Ý]t^
;ėb;ôÿĈ¥^;9ö\;]Ĉ¦ö\
;Č¦q®ö\Ć;¬]ÿ÷ö;čÿiê
;ā\¦ïö\;Û;čþćã÷Ù\

;üĂ¢Ĉ¨Ĉ;]ûê;üăêćÊĆ
\2eò;]ÿĉç»;ėb 

]---  :̲Щ̲Ю ϝ̲зṣЯ̳Ц ṣϺ̴ϖ̲м [...] [

" ̴ЀϝΖзЮᴝ̴Ϡ ̲Аϝ̲ϲ̲ϒ ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ"  .

 1ϝ̲тṣ̭ΗϽЮᴜ ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ ϝ̲в̲м [---]

 ϣ̲зṣϧ̴Т Ζъ̴ϖ ̪̲Щᴛ̲зṣт̲ϼ̲ϒ ᴘс̴ϧΖЮᴜ

  ̲Ϣ̲Ͻ̲ϯΖЇЮᴜ̲м ̪2 ̴ЀϝΖзЯ̴̵Ю

  .̴дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ с̴Т 3 ̲ϣ̲жн̳ЛṣЯ̲гṣЮᴜ

  Ζъ̴ϖ ṣб̳к̳Ϲт̴Ͽ̲т ϝ̲г̲Т ̪4 ṣб̳л̳Т̴̵н̲Ϸ̳ж̲м

 .ϜϽу̴ϡ̲Ъ ϝзᴛ̲уṣП̳А 

M-50/17:616. [---] [Rappelle] quand nous 

avons dit aux anges: "Prosternez-vous 

devant Adam". Ils se sont prosternés, 

sauf Iblis.R1 Il dit: "Me prosternerai-je 

devant quelqu'un que tu as créé de la 

glaise?"R2 

  Ϝм̳Ϲ̳ϯ̶ЂϜ ̴ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶Я̴Ю ϝ̲з̶Я̳Ц ̶Ϻ̴ϖ̲м

  ̲Ьϝ̲Ц ̲Ёу̴Я̶Ϡ̴ϖ Ζъ̴ϖ Ϝм̳Ϲ̲ϯ̲Ѓ̲Т ̲а̲ϸ̴̲ф

 ϝ̯зу̴А ̲ϥ̶Ч̲Я̲϶ ̶е̲г̴Ю ̳Ϲ̳ϯ̶Ђ̲ϒ̲ϒ 

;čóĒ÷û÷ö;]ÿ÷î;£bĆ
;ý¡ę;\Ć¢q©\

;ù]î;«ĉ÷db;ėb;\Ć¢qªê
]ÿĉ»;jï÷|;ĀÙ;¢q©^ 

]--- ϝ̲зṣЯ̳Ц ṣϺ̴ϖ̲м [...] [

 :̴ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЯ̴Ю" ̲а̲ϸᴘ̴ц ̶Ϝм̳Ϲ̳ϯṣЂᴜ"  .

  :̲Ьϝ̲Ц .̲Ёу̴ЯṣϠ̴ϖ ᴘΖъ̴ϖ ̶̪Ϝᴘм̳Ϲ̲ϯ̲Ѓ̲Т

"  ̲ϥṣЧ̲Я̲϶ ṣе̲г̴Ю ̳Ϲ̳ϯṣЂ̲ϒ̲̭

ϝзу̴А "  ̬

  

 
1 1)  Ϝ̯ϼн̳Ϡ̳Ͼ 
2 R1) Cf. Is 41:23-24; Sg 13:17-18. 
3 1) дн̲К̶Ϲ̳т ̪дн̳К̶Ϲ̲Ϧ 2)  ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ 
4 1)  ̯Ϝϸн̳г̲Ϫ 2)  ̰Ϣ̲Ͻ̴Ћϡ̶̳в ̪̯Ϣ̲Ͻ̲Ћϡ̶̲в ̪̯Ϣ̲Ͻ̲Ћϡ̶̳в ǅ T1) C'est le sens du verbe syriaque ĢĞĐ dhlam. 
5 1) ϝΖтΗϽЮϜ ̪ϝ̲т̶мΗϽЮϜ 2) ϝлуТ ϜнлгЛуЮ ЀϝзЯЮ ̯ϣ̲з̶ϧ̴Т Ζъ̴ϖ ̲Шϝ̲з̶т̲ϼ̲ϒ с̴ϧΖЮϜ ϝ̲т̶ϔΗϽЮϜ ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ϝ̲в̲м :мϒ ̪ϝлуТ ϜнлгЛуЮ блЮ ̯ϣ̲з̶ϧ̴Т Ζъ̴ϖ ̲Шϝ̲з̶т̲ϼ̲ϒ с̴ϧΖЮϜ ϝ̲т̶ϔΗϽЮϜ ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ϝ̲в̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 3) 

 ̳ϣ̲жн̳Л̶Я̲г̶ЮϜ ̳Ϣ̲Ͻ̲ϯΖЇЮϜ̲м 4)  ̶б̳л̳Т̴̵н̲Ϸ̳т̲м ǅ R1) Il s'agit de l'arbre de l'enfer. Voir la note de 46/56:52 et l'index sous: Zaqqum. 
6 R1) Voir la note du verset 38/38:74. 
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M-50/17:621. Il dit: "Que penses-tu de 

celui que tu as honoré au-dessus de moi? 

Si tu me retardes jusqu'au jour de la ré-

surrection, je brideraiT1 ses descendants, 

sauf peu [d'entre eux]". 

  р̴ϻΖЮϜ Ϝ̲ϻ̲к ̲Щ̲ϧ̶т̲ϒ̲ϼ̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц

 ̴е̲Ϧ̶ϽΖ϶̲ϒ ̶е̴ϛ̲Ю Ζс̲Я̲К ̲ϥ̶вΖϽ̲Ъ

 Ζе̲Ы̴з̲ϧ̶ϲ̲̲ц ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̴а̶н̲т п̲Ю̴ϖ

 ̯ыу̴Я̲Ц Ζъ̴ϖ ̳й̲ϧΖт̴̵ϼ̳Ϻ 

;\¤Ă;ôiĈ¥^;ù]î
;Ċ÷â;jú¦ò;ċ¤ö\
;ýćĈ;Ñb;Āh¦|^;ĀĒö
;Āóÿitę;čûĉïö\
Ęĉ÷î;ėb;ĄiĈ¥£ 

 :̲Ьϝ̲Ц" р̴ϻΖЮᴜ Ϝ̲ϻᴛ̲к ̲Щ̲ϧṣт̲̲̭ϼ̲ϒ

 1 ̴е̲ϦṣϽΖ϶̲ϒ ṣе̴ϛ̲Ю ̬Ζс̲Я̲К ̲ϥṣвΖϽ̲Ъ

 Ζе̲Ы̴з̲ϧṣϲ̲̲ц ̴̪ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̴аṣн̲т ᴛп̲Ю̴ϖ

 ыу̴Я̲Ц Ζъ̴ϖ ̪ᴘṧ̳й̲ϧΖт̴̵ϼ̳Ϻ" .  

M-50/17:63. Il dit: "Va-t'en! Quiconque 

parmi eux te suivra, votre rétribution 

sera la géhenne, une ample rétribution. 

  ̶б̳л̶з̴в ̲Щ̲Л̴ϡ̲Ϧ ̶е̲г̲Т ̶ϟ̲к̶ϺϜ ̲Ьϝ̲Ц

  ̯̭Ϝ̲Ͽ̲Ϯ ̶б̳Ъ̳ϔϜ̲Ͽ̲Ϯ ̲бΖз̲л̲Ϯ Ζд̴ϗ̲Т

 Ϝ̯ϼн̳Т̶н̲в 

;ôãeh;Āûê;fĂ£\;ù]î
;üÿăp;ācê;üăÿú

\¥ćêćú;\¨p;üòĕ\¨p 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̲Щ̲Л̴ϡ̲Ϧ е̲г̲Т !ṣϟ̲кṣϺᴜ

 ̪ṣб̳Ъ̳ϔᴘϜ̲Ͽ̲Ϯ ̲бΖз̲л̲Ϯ Ζд̴ϗ̲Т ̪ṣб̳лṣз̴в

 .Ϝϼн̳ТṣнΖв ̭ᴘϜ̲Ͽ̲Ϯ 

M-50/17:642. Excite ceux parmi eux que 

tu pourras par ta voix, lance contre eux 

tes chevaux et tes fantassins, associe-toi 

à eux dans leurs biens et leurs enfantsT1 

et fais-leur des promesses. ~ Mais le 

Satan ne leur promet que tromperie. 

  ̲ϥ̶Л̲Г̲ϧ̶ЂϜ ̴е̲в ̶Ͼ̴Ͽ̶У̲ϧ̶ЂϜ̲м

  ̶ϟ̴Я̶Ϯ̲ϒ̲м ̲Щ̴Ϧ̶н̲Ћ̴Ϡ ̶б̳л̶з̴в

 ̲Щ̴Я̴Ϯ̲ϼ̲м ̲Щ̴Я̶у̲Ϸ̴Ϡ ̶б̴л̶у̲Я̲К

  ̴ЬϜ̲н̶в̶̲цϜ с̴Т ̶б̳л̶Ъ̴ϼϝ̲І̲м

  ϝ̲в̲м ̶б̳к̶Ϲ̴К̲м ̴ϸ̲ъм̶̲цϜ̲м

 Ϝ̯ϼм̳Ͻ̳О Ζъ̴ϖ ̳дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ̳б̳к̳Ϲ̴Л̲т 

;Āú;§¨ëi©\Ć
;üăÿú;jãĬi©\
;f÷p^Ć;ôhć²d

;ô÷p¥Ć;ô÷ĉ¾;üăĉ÷â
;ùćúę\;Û;üăò¥]­Ć
;]úĆ;üĂ¢âĆ;¢öĆę\Ć
;ėb;ĀĬĉ®ö\;üĂ¢ãĈ

\Ģ¥Ć¦æ 

  ̲ϥṣЛ̲Г̲ϧṣЂᴜ ̴е̲в ṣϾ̴ϿṣУ̲ϧṣЂᴜ̲м

  1 ṣϟ̴ЯṣϮ̲ϒ̲м ̪̲Щ̴Ϧṣн̲Ћ̴Ϡ б̳лṣз̴в

 ̪2 ̲Щ̴Я̴Ϯ̲ϼ̲м ̲Щ̴Яṣу̲Ϸ̴Ϡ б̴лṣу̲Я̲К

  ̴Ьᴛ̲нṣв̲ṣцᴜ с̴Т ṣб̳лṣЪ̴ϼϝ̲І̲м

  ϝ̲в̲м ~ .ṣб̳кṣϹ̴К̲м ̴̪Ϲᴛ̲Юṣм̲ṣцᴜ̲м

 .Ϝ̯ϼм̳Ͻ̳О Ζъ̴ϖ ̳еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ ̳б̳к̳Ϲ̴Л̲т 

M-50/17:65. Quant à mes serviteurs, tu 

n'as aucune autorité sur eux. Ton Sei-

gneur suffit comme garant". 

 ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲Щ̲Ю ̲Ё̶у̲Ю р̴ϸϝ̲ϡ̴К Ζд̴ϖ

 ̯ыу̴Ъ̲м ̲Щ̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ п̲У̲Ъ̲м ̰дϝ̲Г̶Я̳Ђ 

;ôö;«ĉö;ċ¡]eâ;āb
;ĎëòĆ;ĀĬ÷©;üăĉ÷â

ĘĉòĆ;ôd¦d 

 ṣб̴лṣу̲Я̲К ̲Щ̲Ю ̲Ёṣу̲Ю ̪р̴ϸϝ̲ϡ̴К Ζд̴ϖ

  ̲Щ̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ ᴛп̲У̲Ъ̲м .е
ᴛ̲ГṣЯ̳Ђ

 ыу̴Ъ̲м".  

M-50/17:66. [---] Votre Seigneur est 

celui qui guide les felouques pour vous 

en mer, pour que vous recherchiez de sa 

faveur. Il est miséricordissime envers 

vous. 

  ̳б̳Ы̲Ю с̴Ϯ̶Ͽ̳т р̴ϻΖЮϜ ̳б̳ЫΗϠ̲ϼ

 ̶е̴в Ϝн̳П̲ϧ̶ϡ̲ϧ̴Ю ̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ с̴Т ̲Щ̶Я̳У̶ЮϜ

ϝ̯гу̴ϲ̲ϼ ̶б̳Ы̴Ϡ ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̴ϖ ̴й̴Я̶Џ̲Т 

;Ċp¨Ĉ;ċ¤ö\;üód¥
;¦ueö\;Û;ô÷ëö\;üóö
;Ąþb;Ą÷¶ê;Āú;\ćçieiö
]ûĉt¥;üód;ā]ò 

]--- с̴ϮṣϿ̳т р̴ϻΖЮᴜ ̳б̳ЫΗϠΖϼ [

  ̴̪Ͻṣϳ̲ϡṣЮᴜ с̴Т ̲ЩṣЯ̳УṣЮᴜ ̳б̳Ы̲Ю

 ̲дϝ̲Ъ ṧ̳йΖж̴ϖ .ᴘṨ̴й̴ЯṣЏ̲Т е̴в ̶Ϝн̳П̲ϧṣϡ̲ϧ̴Ю

.ϝгу̴ϲ̲ϼ ṣб̳Ы̴Ϡ 

M-50/17:67. Quand la nuisance vous 

touche en mer, ceux que vous appeliez 

hors de lui se sont égarés. Quand il vous 

sauve vers la terre, vous vous détournez. 

~ L'humain est ingrat. 

  с̴Т ΗϽΗЏЮϜ ̳б̳ЫΖЃ̲в Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  Ζъ̴ϖ ̲дн̳К̶Ϲ̲Ϧ ̶е̲в ΖЭ̲Ў ̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ

 ̴̵Ͻ̲ϡ̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ ̶б̳ЪϝΖϯ̲ж ϝΖг̲Я̲Т ̳иϝΖт̴ϖ

 ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ̲дϝ̲Ъ̲м ̶б̳ϧ̶ЎϽ̶̲К̲ϒ

Ϝ̯ϼн̳У̲Ъ 

;¦¶ö\;üóªú;\£bĆ
;Āú;øµ;¦ueö\;Û
;]û÷ê;ą]Ĉb;ėb;āćâ¢h
;0ö\;Ñb;üóĉÈ
;ā]òĆ;üiµ¦â^
\Ģ¥ćëò;Āªþĝ\ 

  с̴Т ΗϽΗЏЮᴜ ̳б̳ЫΖЃ̲в Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 ̪̲дн̳КṣϹ̲Ϧ е̲в ΖЭ̲Ў ̴̪Ͻṣϳ̲ϡṣЮᴜ

 п̲Ю̴ϖ ṣб̳ЫᴛᴉΖϯ̲ж ϝΖг̲Я̲Т .̳иϝΖт̴ϖ ᴘΖъ̴ϖ

  ̲дϝ̲Ъ̲м ~ .ṣб̳ϧṣЎϽ̲ṣК̲ϒ ̵̴̪Ͻ̲ϡṣЮᴜ

.Ϝ̯ϼн̳У̲Ъ ̳еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ 

M-50/17:683. Êtes-vous sûrs qu'il n'af-

faisse le flanc de la terre avec vous, ou 

qu'il n'envoie contre vous un ouragan de 

pierres? Ensuite vous ne trouverez pour 

vous aucun garant. 

 ̶б̳Ы̴Ϡ ̲СЃ̴̶Ϸ̲т ̶д̲ϒ ̶б̳ϧ̶з̴в̲ϓ̲Т̲ϒ

 ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̲Э̴Ђ̶Ͻ̳т ̶м̲ϒ ̴̵Ͻ̲ϡ̶ЮϜ ̲ϟ̴жϝ̲Ϯ

  ̶б̳Ы̲Ю Ϝм̳Ϲ̴ϯ̲Ϧ ̲ъ Ζб̳Ϫ ϝ̯ϡ̴Њϝ̲ϲ

 ̯ыу̴Ъ̲м 

;üód;ìªÍ;ā^;üiÿú_ê^
;ø©¦Ĉ;Ć^;0ö\;fþ]p
;ė;ül;]e±]t;üóĉ÷â
]İ÷ĉòĆ;üóö;\Ć¢¿ 

 ṣб̳Ы̴Ϡ ̲СЃ̴ṣϷ̲т д̲ϒ ṣб̳ϧз̴в̲ϓ̲Т̲ϒ

  1 ̲Э̴ЂṣϽ̳т ṣм̲ϒ ̴̵Ͻ̲ϡṣЮᴜ ̲ϟ̴жϝ̲Ϯ

  ̶Ϝм̳Ϲ̴ϯ̲Ϧ ̲ъ Ζб̳Ϫ ̬ϝϡ̴Њϝ̲ϲ ṣб̳Ыṣу̲Я̲К

.̯ыу̴Ъ̲м ṣб̳Ы̲Ю 

M-50/17:694. Ou bien êtes-vous sûrs 

qu'il ne vous y retourne une autre fois, 

qu'il ne vous envoie un vent qui brise, 

puis qu'il ne vous noie parce que vous 

avez mécru? Vous n'y trouverez alors 

contre nous aucun vengeurT1. 

 

 ̯Ϣ̲ϼϝ̲Ϧ ̴йу̴Т ̶б̳Ъ̲Ϲу̴Л̳т ̶д̲ϒ ̶б̳ϧ̶з̴в̲ϒ ̶а̲ϒ

 ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̲Э̴Ђ̶Ͻ̳у̲Т о̲Ͻ̶϶̳ϒ

  ̶б̳Ы̲Ц̴Ͻ̶П̳у̲Т ̴ϱт̴̵ϽЮϜ ̲е̴в ϝ̯У̴Њϝ̲Ц

 ̶б̳Ы̲Ю Ϝм̳Ϲ̴ϯ̲Ϧ ̲ъ Ζб̳Ϫ ̶б̳Ϧ̶Ͻ̲У̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ

 ϝ̯Лу̴ϡ̲Ϧ ̴й̴Ϡ ϝ̲з̶у̲Я̲К 

;üò¢ĉãĈ;ā^;üiÿú^;ý^
;ø©2ê;ď¦|^;İČ¥]h;Ąĉê
;Āú;]ë±]î;üóĉ÷â

;]Ò;üóî¦çĉê;wĈ¦ö\
;\Ć¢¿;ė;ül;#¦ëò
]ãĉeh;Ąd;]ÿĉ÷â;üóö 

 ̴йу̴Т 1 ṣб̳Ъ̲Ϲу̴Л̳т д̲ϒ ṣб̳ϧз̴в̲ϒ ṣа̲ϒ

  2 ̲Э̴ЂṣϽ̳у̲Т ̪ᴛо̲Ͻṣ϶̳ϒ ̯Ϣ̲ϼϝ̲Ϧ

 3 ̴ϱт̴̵ϽЮᴜ ̲е̴̵в ϝУ̴Њϝ̲Ц ṣб̳Ыṣу̲Я̲К

 ̲ъ Ζб̳Ϫ ̬ṣб̳ϦṣϽ̲У̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ 
4б̳Ы̲Ц̴ϽṣП̳у̲Т

 .ϝЛу̴ϡ̲Ϧ Ṩ̴й̴Ϡ ϝ̲зṣу̲Я̲К ṣб̳Ы̲Ю 5 ̶Ϝм̳Ϲ̴ϯ̲Ϧ 

M-50/17:70. [---] Nous avons honoré les 

fils d'Adam, les avons portés dans la 

terre et dans la mer, les avons approvi-

sionnés de bonnes choses et les avons 

 ̲а̲ϸ̲ϐ с̴з̲Ϡ ϝ̲з̶вΖϽ̲Ъ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ̲м ̴̵Ͻ̲ϡ̶ЮϜ с̴Т ̶б̳кϝ̲з̶Я̲г̲ϲ̲м

  ̴Ϥϝ̲ϡ̴̵уΖГЮϜ ̲е̴в ̶б̳кϝ̲з̶Ц̲Ͼ̲ϼ̲м

 ̶еΖг̴в ̱Ͻу̴ϫ̲Ъ п̲Я̲К ̶б̳кϝ̲з̶ЯΖЏ̲Т̲м

;:d;]ÿú¦ò;¢ïöĆ
;0ö\;Û;üăÿ÷×Ć;ý¡\
;Āú;üăÿî§¥Ć;¦ueö\Ć
;üăÿ÷¶êĆ;jeĉĬö\

]---  ᴘс̴з̲Ϡ ϝ̲зṣвΖϽ̲Ъ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

  ̴̵Ͻ̲ϡṣЮᴜ с̴Т ṣб̳лᴛ̲зṣЯ̲г̲ϲ̲м ̪̲а̲ϸϜ̲̭

 ̲е̴̵в б̳лᴛ̲зṣЦ̲Ͼ̲ϼ̲м ̴̪Ͻṣϳ̲ϡṣЮᴜ̲м

 ᴛп̲Я̲К ṣб̳лᴛ̲зṣЯΖЏ̲Т̲м ̴̪ϥᴛ̲ϡ̴̵уΖГЮᴜ

 
1 1) с̴з̲Ϧ̶ϽΖ϶̲ϒ ǅ T1) j'éprouverai (Hamidullah); je m'emparerai de (Abdelaziz); je dominerai (Boubakeur). Lecture de 

Luxenberg:  Ζе̲Ы̴ϡ̲ϧ̶ϲ̲̲ц J'embrouillerai sa descendance, du verbe syriaque ĜĀč hbakh, signifiant: confondre. 
2 1)  ̶ϟ̳Я̶Ϯ̲ϒ̲м 2)  ̲Щ̲Ю ̱ЭΖϮ̳ϼ̲м ̪̲Щ̴ЮϝΖϮ̲ϼ̲м ̪̲Щ̴ЮϝΖϮ̳ϼ̲м ̪̲Щ̴Юϝ̲Ϯ̴ϼ̲м ̪̲Щ̴Я̶Ϯ̲ϼ̲м ǅ T1) Lecture de Luxenberg:   пЮϖ пзЛгϠ) ЩϠнЋϠ ̶б̳л̶з̴в ̲ϥ̶Л̲Г̲ϧ̶ЂϜ ̴е̲в ̶ϸ̴Ͻ̶У̲ϧ̶ЂϜ̲м

 ̶̲цϜ с̴Т (ϵУЮϜ рϒ ̪ШϽЇЮϜ сТ блЛЦмϜ :пзЛгϠ) блЪ̴̵ϽІм ЩЯϮϸм (ЩϠϻЫϠ :пзЛгϠ) ЩЯϡϯϠ ̶б̴л̶у̲Я̲К (ϟЋжϜм :пзЛгϠ :ϟЯОϒм мϒ) ϟЯ϶Ϝм (ЩϧлϮ ̴ϸ̲ъм̶̲цϜ̲м ̴ЬϜ̲н̶в . 

Le sens serait alors: Et sépare d'eux ceux que tu peux dans ta direction et trompe-les avec ton mensonge et ton im-

posture et piège-les à travers leurs biens et leurs enfants. Le syriaque utilise les deux termes ensemble: ĜĞĀĎÿ Ӥ

ĜĞĂÄÁÄ bihablakh wodojlakh comme synonymes dans le sens de mensonge et imposture. 
3 1)  ̲Э̴Ђ̶Ͻ̳ж ... ̲СЃ̴̶Ϸ̲ж 
4 1)  ̶б̳Ъ̲Ϲу̴Л̳ж 2)  ̲Э̴Ђ̶Ͻ̳зТ 3) ϰϝт̴̵ϽЮϜ 4)  ̶б̳Ы̲Ц̴̵Ͻ̲П̳з̲Т ̶̪б̳Ы̲Ц̴̵Ͻ̲П̳у̲Т ̶̪б̳Ы̲Ц̴Ͻ̶П̳з̲Т 5) Ϝм̳Ϲ̴ϯ̲т ǅ T1) Traduction de Luxenberg d'après le verbe syriaque 

ĮÿØ tba'. 
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grandement favorisés sur beaucoup de 

ceux que nous avons créés. 

 ̯ыу̴ЏУ̶̲Ϧ ϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ ;]ÿï÷|;ĀÚ;2mò;Ď÷â
Ęĉ¶ëh 

 .ыу̴ЏṣУ̲Ϧ ϝ̲зṣЧ̲Я̲϶ ṣеΖг̴̵в Ͻу̴ϫ̲Ъ 

M-50/17:711. [---] Quand nous appelle-

rons chaque groupe humain par son 

guide, celui dont le livre fut donné en sa 

main droite, ceux-là liront leur livre et ils 

ne seront oppressés [même pas d'] un fil. 

  ̱Ѐϝ̲ж̳ϒ ΖЭ̳Ъ Ϝн̳К̶Ϲ̲ж ̲а̶н̲т

  ̳й̲Ϡϝ̲ϧ̴Ъ ̲с̴Ϧм̳ϒ ̶е̲г̲Т ̶б̴л̴вϝ̲в̴ϗ̴Ϡ

  ̲дм̳̭Ͻ̶̲Ч̲т ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϓ̲Т ̴й̴зу̴г̲у̴Ϡ

 ̯ыу̴ϧ̲Т ̲дн̳г̲Я̶З̳т ̲ъ̲м ̶б̳л̲Ϡϝ̲ϧ̴Ъ 

;¬]þ^;øò;\ćâ¢þ;ýćĈ
;Ąeiò;ĊhĆ^;Āûê;üăÚcd
;āĆ¦ïĈ;ôĒöĆ_ê;Ąÿĉûĉd
;āćû÷ßĈ;ėĆ;üăeiò

Ęĉiê 

 1 ΖЭ̳Ъ ̶Ϝн̳КṣϹ̲ж ̲аṣн̲т [---]

 ̲с̴Ϧм̳ϒ ṣе̲г̲Т ̪2 ṣб̴л̴гᴛ̲в̴ϗ̴Ϡ Ṥ̴Ѐϝ̲ж̳ϒ

 ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϓ̲Т ̪Ṩ̴й̴зу̴г̲у̴Ϡ ṧ̳й̲ϡᴛ̲ϧ̴Ъ

 ̲ъ̲м ~ ̪ṣб̳л̲ϡᴛ̲ϧ̴Ъ ̲дм̳̭Ͻ̲ṣЧ̲т

.ыу̴ϧ̲Т [...] ̲дн̳г̲ЯṣЗ̳т 

M-50/17:72. Quiconque aura été aveugle 

ici[ -bas], sera aveugle dans la [demeure] 

dernière et le plus égaré de la voie. 

 п̲г̶К̲ϒ ̴и̴ϻ̲к с̴Т ̲дϝ̲Ъ ̶е̲в̲м

  п̲г̶К̲ϒ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ с̴Т ̲н̳л̲Т

 ̯ыу̴ϡ̲Ђ ΗЭ̲Ў̲ϒ̲м 

;ą¤Ă;Û;ā]ò;ĀúĆ
;Č¦|ę\;Û;ćăê;Ďûâ^
Ęĉe©;øµ^Ć;Ďûâ^ 

  [...] ᴘṨ̴и̴ϻᴛ̲к с̴Т ̲дϝ̲Ъ е̲в̲м

  ̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ с̴Т ̲н̳л̲Т ̪ᴛп̲гṣК̲ϒ

.ыу̴ϡ̲Ђ ΗЭ̲Ў̲ϒ̲м ᴛп̲гṣК̲ϒ 

H-50/17:732. [---] Ils t'ont presque dé-

tourné de ce que nous t'avions révélé, 

pour que tu fabules sur nous quelque 

chose d'autre. Ils t'auraient alors pris 

comme ami. 

  ̴е̲К ̲Щ̲жн̳з̴ϧ̶У̲у̲Ю Ϝм̳ϸϝ̲Ъ ̶д̴ϖ̲м

  ̲р̴Ͻ̲ϧ̶У̲ϧ̴Ю ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲ϲ̶м̲ϒ р̴ϻΖЮϜ

 ̲Шм̳ϻ̲ϷΖϦ̲ъ Ϝ̯Ϻ̴ϖ̲м ̳и̲Ͻ̶у̲О ϝ̲з̶у̲Я̲К

 ̯ыу̴Я̲϶ 

;ôþćÿiëĉö;\Ć¡]ò;ābĆ
;ôĉöb;]ÿĉtĆ^;ċ¤ö\;Āâ
;ą2æ;]ÿĉ÷â;ċ1ëiö
Ęĉ÷|;õĆ¤Áė;\£bĆ 

]---  ̲Щ̲жн̳з̴ϧṣУ̲у̲Ю ̶Ϝм̳ϸϝ̲Ъ д̴ϖ̲м [

 ̪1 ̲Щṣу̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣу̲ϲṣм̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ ̴е̲К

 ϜϺ̴ϖ̲м .2 ṧ̳и̲Ͻṣу̲О ϝ̲зṣу̲Я̲К ̲р̴Ͻ̲ϧṣУ̲ϧ̴Ю

 .ыу̴Я̲϶ ̲Шм̳ϻ̲ϷΖϦΖẛ 

H-50/17:74. Si nous ne t'avions pas ren-

forcé, tu te serais presque fié à eux 

quelque peu. 

 ̲Ϥ̶Ϲ̴Ъ ̶Ϲ̲Ч̲Ю ̲Шϝ̲з̶ϧΖϡ̲Ϫ ̶д̲ϒ ̲ъ̶н̲Ю̲м

 ̯ыу̴Я̲Ц ϝ̯ϛ̶у̲І ̶б̴л̶у̲Ю̴ϖ ̳е̲Ъ̶Ͻ̲Ϧ 

;¢ïö;ôÿiel;ā^;ėćöĆ
;üăĉöb;Āò¦h;k¢ò

ĉ­]İ÷ĉ÷î;] 

 ΖϤϹ̴Ъ ṣϹ̲Ч̲Ю ̪̲Щᴛ̲зṣϧΖϡ̲Ϫ д̲ϒ ᴘ̲ъṣн̲Ю̲м

 ṣу̲І ṣб̴лṣу̲Ю̴ϖ ̳е̲ЪṣϽ̲Ϧ ᴙ  .̯ыу̴Я̲Ц ϝ  

H-50/17:753. Nous t'aurions alors fait 

goûter le double [supplice] de la vie et le 

double [supplice] de la mort. Ensuite tu 

n'aurais pas trouvé de secoureur contre 

nous. 

  ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ̲С̶Л̴Ў ̲Шϝ̲з̶Ц̲Ϻ̲̲ц Ϝ̯Ϻ̴ϖ

  ̳Ϲ̴ϯ̲Ϧ ̲ъ Ζб̳Ϫ ̴Ϥϝ̲г̲г̶ЮϜ ̲С̶Л̴Ўм̲

 Ϝ̯Ͻу̴Ћ̲ж ϝ̲з̶у̲Я̲К ̲Щ̲Ю 

;ìãµ;ôÿî£ę;\£b
;k]ûÙ\;ìãµĆ;ČćĉÃ\
;]ÿĉ÷â;ôö;¢¿;ė;ül

\2²þ 

[...] ̲СṣЛ̴Ў ̲Щᴛ̲зṣЦ̲Ϻ̲Ζц ϜϺ̴ϖ  

[...] ̲СṣЛ̴Ўм̲ ̴Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ  

  ̲Щ̲Ю ̳Ϲ̴ϯ̲Ϧ ̲ъ Ζб̳Ϫ .̴Ϥϝ̲г̲гṣЮᴜ

 .1ϜϽу̴Ћ̲ж ϝ̲зṣу̲Я̲К 

H-50/17:764. Ils t'ont presque incité à 

fuir de la terre, pour t'en faire sortir. 

[S'ils te faisaient sortir,] ils demeure-

raient alors derrière toi seulement peu. 

 ̲е̴в ̲Щ̲жмΗϿ̴У̲ϧ̶Ѓ̲у̲Ю Ϝм̳ϸϝ̲Ъ ̶д̴ϖ̲м

 ϝ̲л̶з̴в ̲Шн̳Ϯ̴Ͻ̶Ϸ̳у̴Ю ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

  Ζъ̴ϖ ̲Щ̲Т̲ы̴϶ ̲дн̳ϫ̲ϡ̶Я̲т ̲ъ Ϝ̯Ϻ̴ϖ̲м

 ̯ыу̴Я̲Ц 

;\Ć¡]ò;ābĆ
;Āú;ôþĆ¨ëiªĉö

;õćp¦}ĉö;º¥ę\
;āćme÷Ĉ;ė;\£bĆ;]ăÿú
Ęĉ÷î;ėb;ôë÷| 

 ̲е̴в ̲Щ̲жмΗϿ̴У̲ϧṣЃ̲у̲Ю ̶Ϝм̳ϸϝ̲Ъ д̴ϖ̲м

 .ϝ̲лṣз̴в ̲Шн̳Ϯ̴ϽṣϷ̳у̴Ю ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ

 1 ̲дн̳ϫ̲ϡṣЯ̲т Ζъ ̪[...] ϜϺ̴ϖ̲м

 .ыу̴Я̲Ц Ζъ̴ϖ 2 ̲Щ̲Уᴛ̲Я̴϶ 

H-50/17:77. [---] [Suis] la loi de ceux 

que nous avons envoyés avant toi parmi 

nos messagers. Jamais tu ne trouveras de 

déviation dans notre loi.[---]  

 ̶е̴в ̲Щ̲Я̶ϡ̲Ц ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ̶Ϲ̲Ц ̶е̲в ̲ϣΖз̳Ђ

 ϝ̲з̴ϧΖз̳Ѓ̴Ю ̳Ϲ̴ϯ̲Ϧ ̲ъ̲м ϝ̲з̴Я̳Ђ̳ϼ

 ̯ыт̴н̶ϳ̲Ϧ 

;]ÿ÷©¥^;¢î;Āú;čÿ©
;ėĆ;]ÿ÷©¥;Āú;ô÷eî
]İ÷ĈćÀ;]ÿiÿªö;¢¿ 

]---  ṣϹ̲Ц е̲в ̲ϣΖз̳Ђ [...] [

  ̲ъ̲м .ϝ̲з̴Я̳ЂΗϼ е̴в ̲Щ̲Яṣϡ̲Ц ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ

].̯ыт̴нṣϳ̲Ϧ ϝ̲з̴ϧΖз̳Ѓ̴Ю ̳Ϲ̴ϯ̲Ϧ--- [  

H-50/17:78. [---] Observe la prière, du 

déclin du soleil jusqu'à l'obscurité de la 

nuit et [lis] le Coran de l'aube. Le Coran 

de l'aube a des témoins. 

  ̴Ёг̶ΖЇЮϜ ̴Шн̳Ю̳Ϲ̴Ю ̲Ϣ̲ыΖЋЮϜ ̴б̴Ц̲ϒ

  ̲д̲ϐ̶Ͻ̳Ц̲м ̴Э̶уΖЯЮϜ ̴Х̲Ѓ̲О п̲Ю̴ϖ

 ̲дϝ̲Ъ ̴Ͻ̶ϯ̲У̶ЮϜ ̲д̲ϐ̶Ͻ̳Ц Ζд̴ϖ ̴Ͻ̶ϯ̲У̶ЮϜ

 Ϝ̯ϸн̳л̶Ї̲в 

;õćö¢ö;Čć÷²ö\;üî^
;øĉö\;ðªæ;Ñb;«û®ö\
;ā\¦î;āb;¦qëö\;ā\¦îĆ
\¡ćă®ú;ā]ò;¦qëö\ 

]---  ̴Шн̳Ю̳Ϲ̴Ю ̪̲Ϣᴛн̲ЯΖЋЮᴜ ̴б̴Ц̲ϒ [

  ̴̪ЭṣуΖЮᴜ ̴Х̲Ѓ̲О ᴛп̲Ю̴ϖ ̴ЁṣгΖЇЮᴜ

  Ζд̴ϖ .̴Ͻṣϯ̲УṣЮᴜ ̲дϜ̲̭ṣϽ̳Ц̲м [...]

 .Ϝϸн̳лṣЇ̲в ̲дϝ̲Ъ ̴Ͻṣϯ̲УṣЮᴜ ̲дϜ̲̭ṣϽ̳Ц 

H-50/17:795. [Et choisis une partie] de la 

nuit, pour une prière surérogatoire pour 

toi.R1 Peut-être ton Seigneur te ressusci-

tera-t-il en une demeure louable. 

  ̯ϣ̲Я̴Тϝ̲ж ̴й̴Ϡ ̶ϹΖϯ̲л̲ϧ̲Т ̴Э̶уΖЯЮϜ ̲е̴в̲м

  ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲Щ̲ϫ̲Л̶ϡ̲т ̶д̲ϒ п̲Ѓ̲К ̲Щ̲Ю

Ϝ̯ϸн̳г̶ϳ̲в ϝ̯вϝ̲Ч̲в 

;Ąd;¢qăiê;øĉö\;ĀúĆ
;ā^;Ďªâ;ôö;č÷ê]þ
;]ú]ïú;ôd¥;ômãeĈ

\¡ćûÆ 

[...]  Ṩ̴й̴Ϡ ṣϹΖϯ̲л̲ϧ̲Т ̴̪ЭṣуΖЮᴜ ̲е̴в̲м 

 ̲Щ̲ϫ̲Лṣϡ̲т д̲ϒ ᴘᴛп̲Ѓ̲К .̲ЩΖЮ ϣ̲Я̴Тϝ̲ж

.Ϝϸн̳гṣϳΖв ϝвϝ̲Ч̲в ̲ЩΗϠ̲ϼ 

H-50/17:806. Dis: "Mon Seigneur! Fais-

moi entrer par une entrée véridique, fais-

moi sortir par une sortie véridique et 

donne-moi de ta part une autorité secou-

reuse". 

  ̲Э̲϶̶Ϲ̳в с̴з̶Я̴϶̶ϸ̲ϒ ̴̵Ϟϼ̲ ̶Э̳Ц̲м

  ̲Ϭ̲Ͻ̶Ϸ̳в с̴з̶Ϯ̴Ͻ̶϶̲ϒ̲м ̱Ф̶Ϲ̴Њ

 ̲Щ̶ж̳Ϲ̲Ю ̶е̴в с̴Ю ̶Э̲Л̶ϮϜ̲м ̱Ф̶Ϲ̴Њ

 Ϝ̯Ͻу̴Ћ̲ж ϝ̯жϝ̲Г̶Я̳Ђ 

;:÷|¡^;g¥;øîĆ
;ñ¢±;ø|¢ú
;s¦Ç;:p¦|^Ć

;Āú;Ċö;øãp\Ć;ñ¢±
;]ÿĬ÷©;ôþ¢ö

\2²þ 

  :Э̳Ц̲м" с̴зṣЯ̴϶ṣϸ̲ϒ !̴̵Ϟϼ̲

 с̴зṣϮ̴Ͻṣ϶̲ϒ̲м ФṣϹ̴Њ 1 ̲Э̲϶ṣϹ̳в

  с̴̵Ю Э̲ЛṣϮᴜ̲м ̪ФṣϹ̴Њ 2 ̲Ϭ̲ϽṣϷ̳в

ϜϽу̴ЋΖж ϝзᴛ̲ГṣЯ̳Ђ ̲Щж̳ϹΖЮ е̴в" .  

  

 
1 1)  ΗЭ̳Ъ ̶н̲К̶Ϲ̳т ̪ΗЭ̳Ъ п̲К̶Ϲ̳т ̪ΖЭ̳Ъ н̳К̶Ϲ̲т 2)  ̶б̴л̴ϠϝϧЫ̴Ϡ 
2 1) сЯК сТ ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲ϲ̶м̲ϒ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 2)  иϽуО ϝзуЯК рϽϧУуЮ сЯК сТ ЩуЮϖ ϝзуϲмϒ 
3 1)  ̯ϝуЮм сЯК Эϫв ШϹЛϠ ϹϯϦ ъ бϪ ̯ϜϽуЋж ϝзуЯК ЩЮ ϹϯϦ ъ бϪ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
4 1)  ̲дн̳ϫ̴̵ϡ̲Я̳т ̪Ϝн̳ϫ̲ϡ̶Я̲т ̪̲дн̳ϫΖϡ̲Я̳т 2)  ̲Ш̲Ϲ̶Л̲Ϡ ̪̲Щ̲У̶Я̲϶ 
5 R1) Cela correspond à la pratique juive selon laquelle la prière du soir est facultative (Bar-Zeev, p. 26 et Berakhot 

27 B http://goo.gl/kJCLkY). 
6 1)  ̲Э̲϶̶Ϲ̲в 2)  ̲Ϭ̲Ͻ̶Ϸ̲в 
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M-50/17:81. Dis: "La vérité est venue et 

le faux a dépéri. Le faux est à dépérir". 

  ̲Х̲к̲Ͼ̲м ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̲̭ϝ̲Ϯ ̶Э̳Ц̲м

  ̲дϝ̲Ъ ̲Э̴Аϝ̲ϡ̶ЮϜ Ζд̴ϖ ̳Э̴Аϝ̲ϡ̶ЮϜ

 ϝ̯Цн̳к̲Ͼ 

;ðĂ§Ć;ðÃ\;]p;øîĆ
;øĬeö\;āb;øĬeö\

]îćĂ§;ā]ò 

  :ṣЭ̳Ц̲м"  ̲Х̲к̲Ͼ̲м ̪ΗХ̲ϳṣЮᴜ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ

  ̲дϝ̲Ъ ̲Э̴Гᴛ̲ϡṣЮᴜ Ζд̴ϖ .̳Э̴Гᴛ̲ϡṣЮᴜ

ϝЦн̳к̲Ͼ" .  

M-50/17:821. [---] Nous faisons des-

cendre du Coran ce qui est une guérison 

et une miséricorde pour les croyants. Et 

il ne fait qu'augmenter la perte des op-

pressifs. 

 ̲н̳к ϝ̲в ̴д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̲е̴в ̳Ь̴̵Ͽ̲з̳ж̲м

  ̲ъ̲м ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶Я̴Ю ̰ϣ̲г̶ϲ̲ϼ̲м ̰̭ϝ̲У̴І

 Ϝ̯ϼϝ̲Ѓ̲϶ Ζъ̴ϖ ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ ̳Ϲт̴Ͽ̲т 

;ćĂ;]ú;ā\¦ïö\;Āú;ù¨ÿþĆ
;ėĆ;ÐÿúĖû÷ö;č×¥Ć;]ë­
;ėb;Ðû÷ßö\;¢Ĉ¨Ĉ

\¥]ª| 

 ̴дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ ̲е̴в 1 ̳Ь̴̵Ͽ̲з̳ж̲м [---]

  2 ϣ̲гṣϲ̲ϼ̲м ̭ᴘϝ̲У̴І ̲н̳к ϝ̲в

 ̳Ϲт̴Ͽ̲т ̲ъ̲м .̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЯ̴̵Ю

 .3Ϝϼϝ̲Ѓ̲϶ Ζъ̴ϖ ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ 

M-50/17:832. [---] Quand nous gratifions 

l'humain, il se détourne [de notre appel] 

et se distance de son côté. Et quand le 

mal le touche, le voilà désespéré. 

 ̴дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ п̲Я̲К ϝ̲з̶г̲Л̶ж̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м ̴й̴ϡ̴жϝ̲ϯ̴Ϡ о̲ϓ̲ж̲м ̲ЌϽ̶̲К̲ϒ

ϝ̯Ђн̳ϛ̲т ̲дϝ̲Ъ ΗϽΖЇЮϜ ̳йΖЃ̲в 

;Ď÷â;]ÿûãþ^;\£bĆ
þĆ;º¦â^;Āªþĝ\;]

;¦®ö\;Ąªú;\£bĆ;Ąeþ]¼
Ĉ;ā]ò]©ć  

]---  п̲Я̲К ϝ̲зṣг̲Лṣж̲ϒ ᴘϜ̲Ϻ̴ϖ̲м [

  [...] ̲ЌϽ̲ṣК̲ϒ ̴̪еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ

  ̳йΖЃ̲в Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м .Ṩ̴й̴ϡ̴жϝ̲ϯ̴Ϡ 1ϝ ж̲̲м

 ̲т ̲дϝ̲Ъ ̪ΗϽΖЇЮᴜ  .ϝЂн  

M-50/17:843. [---] Dis: "Chacun fait 

selon sa nature. Votre Seigneur sait 

mieux qui est plus guidé sur la voie". 

  ̴й̴ϧ̲Я̴Ъϝ̲І п̲Я̲К ̳Э̲г̶Л̲т ΔЭ̳Ъ ̶Э̳Ц

 о̲Ϲ̶к̲ϒ ̲н̳к ̶е̲г̴Ϡ ̳б̲Я̶К̲ϒ ̶б̳ЫΗϠ̲Ͻ̲Т

 ̯ыу̴ϡ̲Ђ 

;Ď÷â;øûãĈ;øò;øî
;ü÷â^;üód¦ê;Ąi÷ò]­
Ęĉe©;ď¢Ă^;ćĂ;ĀÒ 

]---  :ṣЭ̳Ц ["  ᴛп̲Я̲К ̳Э̲гṣЛ̲т ̵Э̳Ъ

 ṣе̲г̴Ϡ ̳б̲ЯṣК̲ϒ ṣб̳ЫΗϠ̲Ͻ̲Т .1Ṩ̴й̴ϧ̲Я̴Ъϝ̲І

 ыу̴ϡ̲Ђ ᴛо̲Ϲṣк̲ϒ ̲н̳к" .  

M-50/17:854. [---] Ils t'interrogent sur 

l'esprit.T1 Dis: "L'esprit est une affaire de 

mon Seigneur. Ce qui vous fut donné de 

la connaissance n'est que peu". 

  ̴Э̳Ц ̴ϰмΗϽЮϜ ̴е̲К ̲Щ̲жн̳Ю̲ϓ̶Ѓ̲т̲м

  ϝ̲в̲м с̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ͻ̶в̲ϒ ̶е̴в ̳ϰмΗϽЮϜ

 ̯ыу̴Я̲Ц Ζъ̴ϖ ̴б̶Я̴Л̶ЮϜ ̲е̴в ̶б̳ϧу̴Ϧм̳ϒ 

ªĈĆ;{Ć¦ö\;Āâ;ôþć÷
;Ċd¥;¦ú^;Āú;{Ć¦ö\;øî
;ėb;ü÷ãö\;Āú;üiĉhĆ^;]úĆ

Ęĉ÷î 

]--- ṣЃ̲т̲м [   ̴е̲К ̲Щ̲жн̳Я

 :̴Э̳Ц .̴ϰмΗϽЮᴜ" ṣе̴в ̳ϰмΗϽЮᴜ

  ̲е̴̵в 1б̳ϧу̴Ϧм̳ϒ ᴘϝ̲в̲м .с̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ͻṣв̲ϒ

 ыу̴Я̲Ц Ζъ̴ϖ ̴бṣЯ̴ЛṣЮᴜ" .  

M-50/17:86. [---] Si nous voulions, nous 

ferions disparaître ce que nous t'avons 

révélé. Ensuite tu ne trouverais pour toi 

[après sa disparition], contre nous, aucun 

garant. 

 р̴ϻΖЮϝ̴Ϡ Ζе̲ϡ̲к̶ϻ̲з̲Ю ϝ̲з̶ϛ̴І ̶е̴ϛ̲Ю̲м

 ̲Щ̲Ю ̳Ϲ̴ϯ̲Ϧ ̲ъ Ζб̳Ϫ ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲ϲ̶м̲ϒ

 ̯ыу̴Ъ̲м ϝ̲з̶у̲Я̲К ̴й̴Ϡ 

;ÎĂ¤ÿö;]ÿĒ­;ĀĒöĆ
;ôĉöb;]ÿĉtĆ^;ċ¤ö]d
;]ÿĉ÷â;Ąd;ôö;¢¿;ė;ül

]İ÷ĉòĆ 

]---  Ζе̲ϡ̲кṣϻ̲з̲Ю ̪ϝ̲зṣϛ̴І е̴ϛ̲Ю̲м [

 ̲ъ Ζб̳Ϫ .̲Щṣу̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣу̲ϲṣм̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴝ̴Ϡ

  ̪ϝ̲зṣу̲Я̲К ̪Ṩ̴й̴Ϡ [...] ̲Щ̲Ю ̳Ϲ̴ϯ̲Ϧ

.̯ыу̴Ъ̲м 

M-50/17:87. [Mais nous ne l'avons lais-

sé] sauf par miséricorde de ton Seigneur. 

Sa faveur envers toi était grande. 

  Ζд̴ϖ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ Ζъ̴ϖ

 Ϝ̯Ͻу̴ϡ̲Ъ ̲Щ̶у̲Я̲К ̲дϝ̲Ъ ̳й̲Я̶Џ̲Т 

;āb;ôd¥;Āú;č×¥;ėb
;ôĉ÷â;ā]ò;Ą÷¶ê

\2eò 

 .̲Щ̴̵ϠΖϼ е̴̵в ϣ̲гṣϲ̲ϼ [...] Ζъ̴ϖ

 .ϜϽу̴ϡ̲Ъ ̲Щṣу̲Я̲К ̲дϝ̲Ъ ṧ̳й̲ЯṣЏ̲Т Ζд̴ϖ 

M-50/17:88. [---] Dis: "Même si les hu-

mains et les djinns se rassembleraient 

pour apporter un semblable à ce Coran, 

ils n'apporteront pas un semblable à lui. 

Même s'ils étaient des souteneurs les uns 

aux autres". [---] 

  ̳Ё̶ж̴̶шϜ ̴ϥ̲Л̲г̲ϧ̶ϮϜ ̴е̴ϛ̲Ю ̶Э̳Ц

 ̴Э̶ϫ̴г̴Ϡ Ϝн̳Ϧ̶ϓ̲т ̶д̲ϒ п̲Я̲К Ηе̴ϯ̶ЮϜ̲м

  ̴й̴Я̶ϫ̴г̴Ϡ ̲дн̳Ϧ̶ϓ̲т ̲ъ ̴д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к

 ̱ЍЛ̶̲ϡ̴Ю ̶б̳л̳ЏЛ̶̲Ϡ ̲дϝ̲Ъ ̶н̲Ю̲м

Ϝ̯Ͻу̴л̲Д 

;«þĝ\;jãûip\;ĀĒö;øî
;ømÒ;\ćh_Ĉ;ā^;Ď÷â;ĀÂ\Ć
;āćh_Ĉ;ė;ā\¦ïö\;\¤Ă

;üă¶ãd;ā]ò;ćöĆ;Ą÷mÒ
\2ăÞ;¸ãeö 

]---  :Э̳Ц ["  ̴ϥ̲Л̲г̲ϧṣϮᴜ ̴е̴ϛΖЮ

  д̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К Ηе̴ϯṣЮᴜ̲м ̳Ёж̴ṣшᴜ

 ̲ъ ̴̪дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ Ϝ̲ϻᴛ̲к ̴Эṣϫ̴г̴Ϡ ̶Ϝн̳Ϧṣϓ̲т

 ̲дϝ̲Ъ ṣн̲Ю̲м .Ṩ̴й̴Яṣϫ̴г̴Ϡ ̲дн̳Ϧṣϓ̲т

ϜϽу̴л̲Д ЍṣЛ̲ϡ̴Ю ṣб̳л̳ЏṣЛ̲Ϡ"  .

]---  [ 

M-50/17:895. Nous avons modulé dans 

ce Coran pour les humains toutes sortes 

d'exemples. ~ Mais la plupart des hu-

mains s'obstinent à être ingrats. 

  Ϝ̲ϻ̲к с̴Т ̴ЀϝΖзЯ̴Ю ϝ̲з̶ТΖϽ̲Њ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  п̲Ϡ̲ϓ̲Т ̱Э̲ϫ̲в ̴̵Э̳Ъ ̶е̴в ̴д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ

 Ϝ̯ϼн̳У̳Ъ Ζъ̴ϖ ̴ЀϝΖзЮϜ ̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ 

;¬]ÿ÷ö;]ÿê¦±;¢ïöĆ
;Āú;ā\¦ïö\;\¤Ă;Û
;¦mò^;Ďd_ê;ømú;øò
\¥ćëò;ėb;¬]ÿö\ 

  с̴Т ̪Ѐ̴ϝΖзЯ̴Ю 1ϝ̲зṣТΖϽ̲Њ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

 .Э̲ϫ̲в ̴̵Э̳Ъ е̴в ̴̪дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ Ϝ̲ϻᴛ̲к

  Ζъ̴ϖ ̴ЀϝΖзЮᴜ ̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ ᴘᴛп̲Ϡ̲ϓ̲Т ~

.2Ϝϼн̳У̳Ъ 

M-50/17:906. Ils dirent: "Nous ne te 

croirons que quand tu feras jaillir pour 

nous une source de la terre. 

  пΖϧ̲ϲ ̲Щ̲Ю ̲е̴в̶ϕ̳ж ̶е̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

 ̴Ќϼ̶̶̲цϜ ̲е̴в ϝ̲з̲Ю ̲Ͻ̳ϯ̶У̲Ϧ

 ϝ̯Кн̳ϡ̶з̲т 

;Ďit;ôö;ĀúĖþ;Āö;\ćö]îĆ
;º¥ę\;Āú;]ÿö;¦qëh

]ĢâćeÿĈ 

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м" ᴛпΖϧ̲ϲ ̲Щ̲Ю ̲е̴вṣϕΗж е̲Ю

 ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ ̲е̴в ϝ̲з̲Ю 1 ̲Ͻ̳ϯṣУ̲Ϧ

 .ϝ̯Кн̳ϡṤз̲т 

M-50/17:917. Ou quand tu auras un jar-

din de palmiers et de vignes, à travers 

lesquels tu feras jaillir les rivières en 

abondance. 

  ̱Эу̴Ϸ̲ж ̶е̴в ̰ϣΖз̲Ϯ ̲Щ̲Ю ̲дн̳Ы̲Ϧ ̶м̲ϒ

  ̲ϼϝ̲л̶ж̶̲цϜ ̲Ͻ̴̵ϯ̲У̳ϧ̲Т ̱ϟ̲з̴К̲м

Ϝ̯Ͻу̴ϯ̶У̲Ϧ ϝ̲л̲Ю̲ы̴϶ 

;Āú;čÿp;ôö;āćóh;Ć^
;¦qëiê;fÿâĆ;øĉÊ
\Ģ2qëh;]ă÷÷|;¦ăþę\ 

 е̴̵в 2 ϣΖз̲Ϯ ̲Щ̲Ю 1 ̲дн̳Ы̲Ϧ ṣм̲ϒ

  ̲Ͻ̴̵ϯ̲У̳ϧ̲Т ̪ϟ̲з̴К̲м Эу̴ϷΖж

.Ϝ̯Ͻу̴ϯṣУ̲Ϧ ϝ̲л̲Яᴛ̲Я̴϶ ̲Ͻᴛ̲лṣж̲ṣцᴜ 

  

 
1 1)  ̳Ь̴Ͽ̶з̳т̲м ̪̳Ь̴Ͽ̶з̳ж̲м 2)  ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ̲м ̯̭ϝ̲У̴І 3)  Ϝ̯ϼϝ̲Ѓ̲϶ Ζъ ̴ϖ Ϲгϳв Ьϐ ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ ̳Ϲт̴Ͽ̲т ̲ъ̲м ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶Я̴Ю ЩϠϼ ев ̰ϣ̲г̶ϲ̲ϼ̲м ̰̭ϝ̲У̴І ̲н̳к ϝ̲в дϐϽЧЮϜ ̲е̴в ̳Ь̴̵Ͽ̲з̳ж̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
2 1)  ̭̲ϝ̲ж̲м 
3 1)  ̴й̴ϧ̲Я̴Ы̲І 
4 1) Ϝн̳Ϧм̳ϒ ǅ Traduit aussi par âme. 
5 1) ϝ̲з̶Т̲Ͻ̲Њ 2) Ϝ̯ϼн̳У̳Ъ Ζъ̴ϖ еузвϕгЮϜ Ͻувϒ ϣтънϠ Щϧвϒ ев ̴ЀϝΖзЮϜ ̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ п̲Ϡ̲ϓ̲Т :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
6 1)  ̲Ͻ̴ϯ̶У̳Ϧ ̪̲Ͻ̴̵ϯ̲У̳Ϧ 
7 1)  ̲дн̳Ы̲т 2)  ̰ϣΖϡ̲ϲ 
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M-50/17:921. Ou quand tu feras tomber 

sur nous le ciel en morceaux, comme tu 

as prétendu. Ou quand tu apporteras 

Dieu et les anges en faceT1. 

 ϝ̲г̲Ъ ̲̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̲Б̴Ч̶Ѓ̳Ϧ ̶м̲ϒ

 ̲с̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ ̶м̲ϒ ϝ̯У̲Ѓ̴Ъ ϝ̲з̶у̲Я̲К ̲ϥ̶г̲К̲Ͼ

 ̯ыу̴ϡ̲Ц ̴ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ̲м ̴Ζϝ̴Ϡ 

;]ûò;]ûªö\;Üïªh;Ć^
;Ć^;]İëªò;]ÿĉ÷â;jûâ§
;čóĒ÷Ù\Ć;!]d;Ċh_h

]İ÷ĉeî 

 ϝ̲г̲Ъ ̪1 ̭̲ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ̲Б̴ЧṣЃ̳Ϧ ṣм̲ϒ

 ṣм̲ϒ .2ϝ̯У̲Ѓ̴Ъ ϝ̲зṣу̲Я̲К ̪̲ϥṣг̲К̲Ͼ

 .3 ̯ыу̴ϡ̲Ц ̴ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴜ̲м ̴Ζᴝ̴Ϡ ̲с̴Ϧṣϓ̲Ϧ 

M-50/17:932. Ou quand tu auras une 

maison en or.T1 Ou quand tu monteras au 

ciel. Et ne croirons-nous à ta montée que 

quand tu feras descendre sur nous un 

livre que nous puissions lire". Dis: "Mon 

Seigneur soit exalté! Étais-je autre chose 

qu'un humain, un messager?" 

 ̶е̴в ̰ϥ̶у̲Ϡ ̲Щ̲Ю ̲дн̳Ы̲т ̶м̲ϒ

  с̴Т п̲Ц̶Ͻ̲Ϧ ̶м̲ϒ ̱РϽ̶̳϶̳Ͼ

  ̲Щ̴̵у̴Ц̳Ͻ̴Ю ̲е̴в̶ϕ̳ж ̶е̲Ю̲м ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ

  ϝ̯Ϡϝ̲ϧ̴Ъ ϝ̲з̶у̲Я̲К ̲Ь̴̵Ͽ̲з̳Ϧ пΖϧ̲ϲ

  ̶Э̲к с̴̵Ϡ̲ϼ ̲дϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ ̶Э̳Ц ̳и̳ϔ̲Ͻ̶Ч̲ж

 ̯ън̳Ђ̲ϼ Ϝ̯Ͻ̲Ї̲Ϡ Ζъ̴ϖ ̳ϥ̶з̳Ъ 

;Āú;jĉd;ôö;āćóĈ;Ć^
;Û;Ďî¦h;Ć^;Ħí¦|§

;ôĉî¦ö;ĀúĖþ;ĀöĆ;]ûªö\
;]eiò;]ÿĉ÷â;ù¨ÿh;Ďit
;Ċd¥;ā]ue©;øî;ąĕ¦ïþ
;\¦®d;ėb;jÿò;øĂ

ėć©¥ 

 е̴̵в ϥṣу̲Ϡ ̲Щ̲Ю ̲дн̳Ы̲т ṣм̲ϒ

  с̴Т ᴛп̲ЦṣϽ̲Ϧ ṣм̲ϒ .
1 ̱РϽ̳ṣ϶̳Ͼ

  ̲Щ̴̵у̴Ц̳Ͻ̴Ю ̲е̴вṣϕΗж е̲Ю̲м .̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ

  ϝϡᴛ̲ϧ̴Ъ ϝ̲зṣу̲Я̲К 2 ̲Ь̴̵Ͽ̲з̳Ϧ ᴛпΖϧ̲ϲ

  ̲дϝ̲ϳṣϡ̳Ђ"  :3 ṣЭ̳Ц ." ṧ̳и̳ϔ̲ϽṣЧΖж

  ̪ϜϽ̲Ї̲Ϡ Ζъ̴ϖ ̳ϥз̳Ъ ṣЭ̲к !с̴̵Ϡ̲ϼ

 ън̳ЂΖϼ "̬ 

M-50/17:94. Rien n'a empêché les hu-

mains de croire, quand la direction leur 

est venue, que d'avoir dit: "Dieu a-t-il 

suscité un humain comme messager?" 

 Ϝн̳з̴в̶ϕ̳т ̶д̲ϒ ̲ЀϝΖзЮϜ ̲Й̲з̲в ϝ̲в̲м

  ̶д̲ϒ Ζъ̴ϖ о̲Ϲ̳л̶ЮϜ ̳б̳к̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϻ̴ϖ

  Ϝ̯Ͻ̲Ї̲Ϡ ̳Ζ ̲ϩ̲Л̲Ϡ̲ϒ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̯ън̳Ђ̲ϼ 

;\ćÿúĖĈ;ā^;¬]ÿö\;äÿú;]úĆ
;ā^;ėb;ď¢5\;üĂ]p;£b
;\¦®d;!\;nãd^;\ćö]î

ėć©¥ 

 ̶̪Ϝᴘн̳з̴вṣϕ̳т д̲ϒ ̲ЀϝΖзЮᴜ ̲Й̲з̲в ϝ̲в̲м

  д̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ ̪ᴘᴛо̲Ϲ̳лṣЮᴜ ̳б̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϺ̴ϖ

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц"  ϜϽ̲Ї̲Ϡ ̳Ζᴜ ̲ϩ̲Л̲Ϡ̲ϒ

 ън̳ЂΖϼ "̬ 

M-50/17:95. Dis: "S'il y avait dans la 

terre des anges qui marchent rassurés, 

nous aurions fait descendre sur eux du 

ciel un ange comme messager". 

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̲дϝ̲Ъ ̶н̲Ю ̶Э̳Ц

  ̲еу̴̵з̴ϛ̲г̶Г̳в ̲дн̳Ї̶г̲т ̰ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲в

  ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̲е̴в ̶б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲з̶ЮΖϿ̲з̲Ю

 ̯ън̳Ђ̲ϼ ϝ̯Ы̲Я̲в 

;º¥ę\;Û;ā]ò;ćö;øî
;āć®Õ;čóĒ÷ú

;]ÿö¨ÿö;ÐÿĒûĬú
;]ó÷ú;]ûªö\;Āú;üăĉ÷â

ėć©¥ 

 :Э̳Ц"  ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̲дϝ̲Ъ ṣнΖЮ

  ̪̲еу̴̵з̴ϛ̲гṣГ̳в ̲дн̳Їṣг̲т ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲в

  ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ̲е̴̵в б̴лṣу̲Я̲К ϝ̲зṣЮΖϿ̲з̲Ю

 ън̳ЂΖϼ ϝЫ̲Я̲в " .  

M-50/17:96. Dis: "Dieu suffit comme 

témoin parmi moi et vous". ~ Il est in-

formé de ses serviteurs, clairvoyant. 

 с̴з̶у̲Ϡ Ϝ̯Ϲу̴л̲І ̴Ζϝ̴Ϡ п̲У̲Ъ ̶Э̳Ц

 ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ϡ ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̴ϖ ̶б̳Ы̲з̶у̲Ϡ̲м

Ϝ̯Ͻу̴Ћ̲Ϡ Ϝ̯Ͻу̴ϡ̲϶ 

;\¢ĉă­;!]d;Ďëò;øî
;ā]ò;Ąþb;üóÿĉdĆ;:ĉd

;\2e|;ą¡]eãd
\2²d 

 :ṣЭ̳Ц" с̴зṣу̲Ϡ ϜṤ̲Ϲу̴л̲І ̴Ζᴝ̴Ϡ ᴛп̲У̲Ъ

 ṣб̳Ы̲зṣу̲Ϡ̲м" Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ϡ ̲дϝ̲Ъ ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .

.ϜϽу̴Ћ̲Ϡ ̪ϜṤ̲Ͻу̴ϡ̲϶ 

M-50/17:973. [---] Quiconque Dieu 

guide, c'est lui le guidé. Et quiconque il 

égare, tu ne leur trouveras pas d'alliés 

hors de lui. Nous les rassemblerons, au 

jour de la résurrection, sur leurs faces,R1 

aveugles, muets, sourds. Leur refuge sera 

la géhenne. Chaque fois que son feu 

s'apaise, nous leur augmenterons le bra-

sier. 

  ̴Ϲ̲ϧ̶л̳г̶ЮϜ ̲н̳л̲Т ̳Ζ ̴Ϲ̶л̲т ̶е̲в̲м

  ̶б̳л̲Ю ̲Ϲ̴ϯ̲Ϧ ̶е̲Я̲Т ̶Э̴Я̶Џ̳т ̶е̲в̲м

  ̶б̳к̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲ж̲м ̴й̴жм̳ϸ ̶е̴в ̲̭ϝ̲у̴Ю̶м̲ϒ

  ̶б̴л̴кн̳Ϯ̳м п̲Я̲К ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т

 ̶б̳кϜ̲м̶ϓ̲в ϝ͐г̳Њм̲ ϝ̯г̶Ы̳Ϡ̲м ϝ̯у̶г̳К

 ̶б̳кϝ̲ж̶ϸ̴Ͼ ̶ϥ̲ϡ̲϶ ϝ̲гΖЯ̳Ъ ̳бΖз̲л̲Ϯ

Ϝ̯Ͻу̴Л̲Ђ 

;ćăê;!\;¢ăĈ;ĀúĆ
;Ā÷ê;ø÷¶Ĉ;ĀúĆ;¢iăÙ\
;ĄþĆ¡;Āú;]ĉöĆ^;ü5;¢¿
;čûĉïö\;ýćĈ;üĂ¦®ÉĆ
;]ĉûâ;üăĂćpĆ;Ď÷â

;üăĈĆ_ú;]û±Ć;]ûódĆ
;je|;]û÷ò;üÿăp
\2ã©;üăþ¡§ 

]--- ̲н̳л̲Т ̪̳Ζᴜ ̴Ϲṣл̲т е̲в̲м [

 е̲Я̲Т ̪ṣЭ̴ЯṣЏ̳т е̲в̲м .1 ̴Ϲ̲ϧṣл̳гṣЮᴜ

 .Ṩ̴й̴жм̳ϸ е̴в ̪̭̲ᴘϝ̲у̴Юṣм̲ϒ ṣб̳л̲Ю ̲Ϲ̴ϯ̲Ϧ

  ̴̪ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т ̪ṣб̳к̳Ͻ̳Їṣϳ̲ж̲м

 ̪ϝуṣг̳К ̪ṣб̴л̴кн̳Ϯ̳м ᴛп̲Я̲К

.ϝ̵г̳Њм̲ ̪ϝгṣЫ̳Ϡ̲м  ṣб̳лᴛᴉ̲мṣϓΖв

 ṣб̳лᴛ̲жṣϸ̴Ͼ ̪ṣϥ̲ϡ̲϶ ϝ̲гΖЯ̳Ъ .̳бΖз̲л̲Ϯ

.ϜϽу̴Л̲Ђ 

M-50/17:984. Voilà leur rétribution parce 

qu'ils ont mécru en nos signes et dirent: 

"Quand nous serons os et poussière, 

serons-nous ressuscités comme une créa-

tion nouvelle?"R1 

  Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̶б̳лΖж̲ϓ̴Ϡ ̶б̳к̳ϔϜ̲Ͽ̲Ϯ ̲Щ̴Ю̲Ϻ

 ϝΖз̳Ъ Ϝ̲ϻ̴Ϛ̲ϒ Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ

 ϝΖз̴Ϛ̲ϒ ϝ̯Ϧϝ̲Т̳ϼ̲м ϝ̯вϝ̲З̴К

Ϝ̯Ϲт̴Ϲ̲Ϯ ϝ̯Ч̶Я̲϶ ̲дн̳Ϫн̳Л̶ϡ̲г̲Ю 

;üăþ_d;üĂĕ\¨p;ôö£
d;\Ć¦ëò;\ćö]îĆ;]ÿiĈ]

;]ûßâ;]ÿò;\£^
;]ï÷|;āćlćãeÙ;]þ^;]Ģiê¥Ć

\Ģ¢Ĉ¢p 

  ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ṣб̳лΖж̲ϓ̴Ϡ б̳к̳ϔᴘϜ̲Ͽ̲Ϯ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ

  ϝΖз̳Ъ 1Ϝ̲Ϻ̴̲̭ϒ"  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц̲м ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ  ̴Ϡ

  2ϝΖж̴̲̭ϒ ̪ϝ̯ϧᴛ̲Т̳ϼ̲м ϝгᴛ̲З̴К

Ϝ̯Ϲт̴Ϲ̲Ϯ ϝЧṣЯ̲϶ ̲дн̳Ϫн̳Лṣϡ̲г̲Ю "̬  

M-50/17:995. N'ont-ils pas vu que Dieu, 

qui a créé les cieux et la terre, a le pou-

voir de créer leur semblable? Il leur a fait 

un terme, il n'y a aucune suspicion. Mais 

les oppressifs s'obstinent à être ingrats. 

  ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮϜ ̲Ζ Ζд̲ϒ Ϝ̶м̲Ͻ̲т ̶б̲Ю̲м̲ϒ

  ̰ϼ̴ϸϝ̲Ц ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

  ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̶б̳л̲Я̶ϫ̴в ̲Х̳Я̶Ϸ̲т ̶д̲ϒ п̲Я̲К

  п̲Ϡ̲ϓ̲Т ̴йу̴Т ̲ϟ̶т̲ϼ ̲ъ ̯ы̲Ϯ̲ϒ ̶б̳л̲Ю

 Ϝ̯ϼн̳У̳Ъ Ζъ̴ϖ ̲дн̳г̴ЮϝΖЗЮϜ 

;ċ¤ö\;!\;ā^;\Ć¦Ĉ;%;Ć^
;º¥ę\Ć;kćûªö\;ð÷|
;ð÷Í;ā^;Ď÷â;ģ¥¡]î

;ė;Ęp^;ü5;øãpĆ;üă÷mú
;Ďd_ê;Ąĉê;fĈ¥

\¥ćëò;ėb;āćû÷ßö\ 

  р̴ϻΖЮᴜ ̪̲Ζᴜ Ζд̲ϒ ̶Ϝṣм̲Ͻ̲т ṣб̲Ю ̲м̲ϒ

 ̪̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̲Х̲Я̲϶

  ̬ṣб̳л̲Яṣϫ̴в ̲Х̳ЯṣϷ̲т д̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К ̰ϼ̴ϸϝ̲Ц

  ̲ϟṣт̲ϼ Ζъ ̪ы̲Ϯ̲ϒ ṣб̳л̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ̲м

 Ζъ̴ϖ ̪̲дн̳г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ п̲Ϡ̲ϓ̲Т ~ .̴йу̴Т

.1Ϝϼн̳У̳Ъ 

  

 
1 1)  ̭̳ϝ̲гΖЃЮϜ ̲Б̳Ч̶Ѓ̲Ϧ ̪̭̳ϝ̲гΖЃЮϜ ̲Б̳Ч̶Ѓ̲т 2) ϝ̯У̶Ѓ̴Ъ 3)  ̯ы̴ϡ̳Ц ǅ T1) Mawerdi: 1) chaque tribu séparément. 2) en face. 3) comme garants. 4) 

ensemble. 
2 1)  ̱ϟ̲к̲Ϻ 2)  ̲Ь̴Ͽ̶з̳Ϧ 3)  ̲Ьϝ̲Ц ǅ T1) Sur le sens du terme zukhruf, voir la note du verset 63/43:35. 
3 1) р̴Ϲ̲ϧ̶л̳г̶ЮϜ ǅ R1) Selon une légende juive, Moïse a visité l'enfer et y a vu les pécheurs couchés sur leurs faces 

(Ginzberg, vol. 2, p. 119). Voir aussi L'apocalypse de Pierre 12. 
4 1) Ϝ̲Ϻ̴ϖ 2) ϝΖж̴ϖ ǅ R1) Cf. 2 Co 5:17; Ap 21: 5. 
5 1) Ϝ̯ϼн̳У̳Ъ Ζъ̴ϖ блЧϲ Ϲгϳв Ьϐ ̲дн̳г̴ЮϝΖЗЮϜ п̲Ϡ̲ϓ̲Т :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
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M-50/17:100. [---] Dis: "Si vous possé-

diez les réserves de la miséricorde de 

mon Seigneur, vous [les] retiendriez 

alors craignant [de les] dépenser". L'hu-

main est avare. 

 ̲е̴ϚϜ̲Ͽ̲϶ ̲дн̳Ы̴Я̶г̲Ϧ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶н̲Ю ̶Э̳Ц

 ̶б̳ϧ̶Ы̲Ѓ̶в̲̲ц Ϝ̯Ϻ̴ϖ с̴̵Ϡ̲ϼ ̴ϣ̲г̶ϲ̲ϼ

  ̲дϝ̲Ъ̲м ̴Фϝ̲У̶ж̴̶шϜ ̲ϣ̲у̶Ї̲϶

 Ϝ̯ϼн̳ϧ̲Ц ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ 

;āćó÷Ó;üiþ^;ćö;øî
;\£b;Ċd¥;č×¥;Āđ\¨|
;ñ]ëþĝ\;čĉ®|;üióªúę
\¥ćiî;Āªþĝ\;ā]òĆ 

]---  :Э̳Ц [" ̲дн̳Ы̴Яṣг̲Ϧ ṣб̳ϧж̲ϒ ṣнΖЮ

 ϜϺ̴ϖ ̪ᴘс̴̵Ϡ̲ϼ ̴ϣ̲гṣϲ̲ϼ ̲е̴ϚᴘϜ̲Ͽ̲϶

[̪...] ṣб̳ϧṣЫ̲Ѓṣв̲Ζц   ̲ϣ̲уṣЇ̲϶

 ̴Фϝ̲Уж̴ṣшᴜ"  ̳еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ̲дϝ̲Ъ̲м .

 .Ϝϼн̳ϧ̲Ц 

M-50/17:1011. [---] Nous donnâmes à 

Moïse neuf signes manifestes.R1 Inter-

roge donc les fils d'Israël. Quand il vint à 

eux, Pharaon lui dit: "Ô Moïse! Je pré-

sume que tu es ensorcelé". 

 ̱Ϥϝ̲т̲ϐ ̲Й̶Ѓ̴Ϧ п̲Ђн̳в ϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ ̶Ь̲ϓ̶Ђϝ̲Т ̱Ϥϝ̲з̴̵у̲Ϡ

  ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̳й̲Ю ̲Ьϝ̲Ч̲Т ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϻ̴ϖ

  п̲Ђн̳в ϝ̲т ̲ЩΗз̳Д̲ц̲ с̴̵ж̴ϖ

 Ϝ̯ϼн̳ϳ̶Ѓ̲в 

;äªh;Ď©ćú;]ÿĉh\;¢ïöĆ
ªê;jÿĉd;jĈ\;:d;ø

;ù]ïê;üĂ]p;£b;øĈ¦©b
;ôÿÞę;Ċþb;āćâ¦ê;Ąö

\¥ćuªú;Ď©ćÕ 

]--- ᴛп̲Ђн̳в ϝ̲зṣу̲ϦϜ̲̭ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

 1 ṣЭ   ṣЃ̲Т .ϥᴛ̲з̴̵у̲Ϡ Ṥ̴ϥᴛ̲тϜ̲̭ ̲ЙṣЃ̴Ϧ

  ̪ṣб̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϺ̴ϖ .̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ ᴘс̴з̲Ϡ

  :̳дṣн̲КṣϽ̴Т ṧ̳й̲Ю ̲Ьϝ̲Ч̲Т" с̴̵ж̴ϖ

  !ᴛп̲Ђн̳гᴛ̲т ̪̲ЩΗз̳Д̲ц̲

 Ϝϼн̳ϳṣЃ̲в" .  

M-50/17:1022. Il dit: "Tu as su que seul 

le Seigneur des cieux et de la terre a fait 

descendre ceux-ci en tant que preuves 

visibles. Ô Pharaon! Je présume que tu 

es perdu". 

  ̲Ь̲Ͽ̶ж̲ϒ ϝ̲в ̲ϥ̶г̴Я̲К ̶Ϲ̲Ч̲Ю ̲Ьϝ̲Ц

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ΗϞ̲ϼ Ζъ̴ϖ ̴̭ъ̲̳ϕ̲к

  с̴̵ж̴ϖ̲м ̲Ͻ̴Ϛϝ̲Ћ̲Ϡ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

 Ϝ̯ϼн̳ϡ̶ϫ̲в ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т ϝ̲т ̲ЩΗз̳Д̲ц̲ 

;]ú;jû÷â;¢ïö;ù]î
;g¥;ėb;ėĖĂ;ù¨þ^
;º¥ę\Ć;kćûªö\

;ôÿÞę;ĊþbĆ;¦đ]²d
\¥ćemú;āćâ¦ëĈ 

  ̲Ь̲Ͽж̲ϒ ᴘϝ̲в 1 ̲ϥṣг̴Я̲К ṣϹ̲Ч̲Ю" :̲Ьϝ̲Ц

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ΗϞ̲ϼ Ζъ̴ϖ ̴̭ᴘ̲ъ̳ϕᴘᴛ̲к

 с̴̵ж̴ϖ̲м .̲Ͻ̴Ϛᴘϝ̲Ћ̲Ϡ ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

 !̳дṣн̲КṣϽ̴Уᴛ̲т ̪̲ЩΗз̳Д̲ц̲

."2Ϝϼн̳ϡṣϫ̲в 

M-50/17:103. Il voulut les exciter à fuir 

de la terre, ainsi nous le noyâmes avec 

tous ceux qui étaient avec lui. 

 ̲е̴в ̶б̳кΖϿ̴У̲ϧ̶Ѓ̲т ̶д̲ϒ ̲ϸϜ̲ϼ̲ϓ̲Т

  ̶е̲в̲м ̳иϝ̲з̶Ц̲Ͻ̶О̲ϓ̲Т ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ̳й̲Л̲в 

;üĂ¨ëiªĈ;ā^;¡\¥_ê
;Ąÿî¦æ_ê;º¥ę\;Āú

]ãĉÖ;Ąãú;ĀúĆ 

 ̲е̴̵в б̳кΖϿ̴У̲ϧṣЃ̲т д̲ϒ ̲ϸϜ̲ϼ̲ϓ̲Т

  е̲в̲м ̳йᴛ̲зṣЦ̲ϽṣО̲ϓ̲Т ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ

.ϝЛу̴г̲Ϯ ṧ̳й̲ЛΖв 

M-50/17:1043. Nous dîmes, après lui, 

aux fils d'Israël: "Habitez dans la terre. 

Quand viendra la promesse de la [de-

meure] dernièreT1, nous vous ferons ve-

nir en groupes". 

  с̴з̲ϡ̴Ю ̴и̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в ϝ̲з̶Я̳Ц̲м

  ̲Ќϼ̶̶̲цϜ Ϝн̳з̳Ы̶ЂϜ ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ

 ϝ̲з̶ϛ̴Ϯ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ ̳Ϲ̶К̲м ̲̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т

 ϝ̯Уу̴У̲Ю ̶б̳Ы̴Ϡ 

;:eö;ą¢ãd;Āú;]ÿ÷îĆ
;\ćÿó©\;øĈ¦©b

;¢âĆ;]p;\£cê;º¥ę\
]ëĉëö;üód;]ÿĒp;Č¦|ę\ 

  ᴘс̴з̲ϡ̴Ю ̪Ṩ̴и̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ̪ϝ̲з
ṣЯ̳Ц̲м

 :̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ"  ̶Ϝн̳з̳ЫṣЂᴜ

  ̳ϹṣК̲м ̲̭ᴘϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

ϝУу̴У̲Ю ṣб̳Ы̴Ϡ ϝ̲зṣϛ̴Ϯ ̴̪Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ".  

M-50/17:105. [---] Nous l'avons fait 

descendre avec la vérité et avec la vérité 

il est descendu. Et nous ne t'avons en-

voyé qu'en annonciateur et avertisseur. 

  ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ̲м ̳иϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ̲м

  Ζъ̴ϖ ̲Шϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ϝ̲в̲м ̲Ь̲Ͽ̲ж

Ϝ̯Ͻт̴ϻ̲ж̲м Ϝ̯Ͻ̴̵Ї̲ϡ̳в 

;ðÃ]dĆ;Ąÿö¨þ^;ðÃ]dĆ
;ėb;ôÿ÷©¥^;]úĆ;ù¨þ
\¦Ĉ¤þĆ;\¦®eú 

]---  ̪̳йᴛ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϒ ̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ̲м [

 ̲Щᴛ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м .̲Ь̲Ͽ̲ж ̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ̲м

.ϜϽт̴ϻ̲ж̲м ϜϽ̴̵Ї̲ϡ̳в Ζъ̴ϖ 

M-50/17:1064. Un Coran, que nous 

avons divisé pour que tu le lises lente-

mentT1 aux humains et nous l'avons fait 

descendre de façon répétée. 

  п̲Я̲К ̳и̲ϒ̲Ͻ̶Ч̲ϧ̴Ю ̳иϝ̲з̶Ц̲Ͻ̲Т ϝ̯ж̲ϐ̶Ͻ̳Ц̲м

  ̳иϝ̲з̶ЮΖϿ̲ж̲м ̱ϩ̶Ы̳в п̲Я̲К ̴ЀϝΖзЮϜ

 ̯ыт̴Ͽ̶з̲Ϧ 

;ą^¦ïiö;Ąÿî¦ê;]þ\¦îĆ
;nóú;Ď÷â;¬]ÿö\;Ď÷â

ĘĈ¨ÿh;Ąÿö¨þĆ 

 ṧ̳и̲ϒ̲ϽṣЧ̲ϧ̴Ю 1 ̳йᴛ̲зṣЦ̲Ͻ̲Т ̪ϝжϜ̲̭ṣϽ̳Ц̲м

 ̪2 ϩṣЫ̳в ᴛп̲Я̲К ̴ЀϝΖзЮᴜ п̲Я̲К

.ыт̴Ͽз̲Ϧ ̳йᴛ̲зṣЮΖϿ̲ж̲м 

M-50/17:107. Dis: "Croyez-y, ou ne 

croyez pas". Ceux auxquels la connais-

sance fut donnée avant lui, quand il leur 

est récité, tombent sur les mentons pros-

ternés. 

  Ϝн̳з̴в̶ϕ̳Ϧ ̲ъ ̶м̲ϒ ̴й̴Ϡ Ϝн̳з̴в̲ϐ ̶Э̳Ц

 ̶е̴в ̲б̶Я̴Л̶ЮϜ Ϝн̳Ϧм̳ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

 ̲дмΗϽ̴Ϸ̲т ̶б̴л̶у̲Я̲К п̲Я̶ϧ̳т Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴й̴Я̶ϡ̲Ц

 Ϝ̯ϹΖϯ̳Ђ ̴дϝ̲Ц̶Ϻ̶̲ч̴Ю 

;\ćÿúĖh;ė;Ć^;Ąd;\ćÿú\;øî
;ü÷ãö\;\ćhĆ^;ĀĈ¤ö\;āb
;Ď÷iĈ;\£b;Ą÷eî;Āú

;ā]î£Ěö;āĆ¦Í;üăĉ÷â
\¢q© 

 :ṣЭ̳Ц" ̲ъ ṣм̲ϒ ̪ᴘṨ̴й̴Ϡ ̶Ϝн̳з̴вϜ̲̭

 ̶Ϝᴘн̳з̴вṣϕ̳Ϧ"  ̶Ϝн̳Ϧм̳ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ .

  ᴛп̲Яṣϧ̳т Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪ᴘṨ̴й̴Яṣϡ̲Ц е̴в ̲бṣЯ̴ЛṣЮᴜ

 Ṧ̴дϝ̲ЦṣϺ̲ṣч̴Ю Ṧ̲дмΗϽ̴Ϸ̲т ̪ṣб̴лṣу̲Я̲К

 .ṦϜϹΖϯ̳Ђ 

M-50/17:108. Ils disent: "Notre Seigneur 

soit exalté! ~ La promesse de notre Sei-

gneur doit être accomplie". 

 ̶д̴ϖ ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̲дϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ ̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м

 ̯ън̳Л̶У̲г̲Ю ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̳Ϲ̶К̲м ̲дϝ̲Ъ 

;āb;]ÿd¥;Āue©;āćöćïĈĆ
ėćãëÙ;]ÿd¥;¢âĆ;ā]ò 

  :̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м"  ~ !ᴘϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̲еᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ

  ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̳ϹṣК̲м ̲дϝ̲Ъ д̴ϖ

 ън̳ЛṣУ̲г̲Ю" .  

M-50/17:109. Ils tombent sur les men-

tons, en pleurant et cela les augmente en 

prostration. 

  ̲дн̳Ы̶ϡ̲т ̴дϝ̲Ц̶Ϻ̶̲ч̴Ю ̲дмΗϽ̴Ϸ̲т̲м

 ϝ̯Кн̳Ї̳϶ ̶б̳к̳Ϲт̴Ͽ̲т̲м 

;ā]î£Ěö;āĆ¦ÍĆ
;üĂ¢Ĉ¨ĈĆ;āćóeĈ

]âć®| 

 ̪̲дн̳Ыṣϡ̲т ̴̪дϝ̲ЦṣϺ̲ṣч̴Ю ̲дмΗϽ̴Ϸ̲т̲м

 .ϝКн̳Ї̳϶ ṣб̳к̳Ϲт̴Ͽ̲т̲м 

M-50/17:1105. [---] Dis: "Appelez Dieu, 

ou appelez le miséricordieux. Quel que 

soit ce que vous appelez, à lui les meil-

leurs noms"R1. Et ne dis pas ta prière à 

haute voix, ni à voix basse,A1R2 mais 

recherche entre cela une voie. 

  Ϝн̳К̶ϸϜ ̴м̲ϒ ̲Ζ Ϝн̳К̶ϸϜ ̴Э̳Ц

  ̳й̲Я̲Т Ϝн̳К̶Ϲ̲Ϧ ϝ̲в ϝ͐т̲ϒ ̲дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ

  ̶Ͻ̲л̶ϯ̲Ϧ ̲ъ̲м п̲з̶Ѓ̳ϳ̶ЮϜ ̳̭ϝ̲г̶Ђ̲ц̶Ϝ

  ϝ̲л̴Ϡ ̶ϥ̴Тϝ̲Ϸ̳Ϧ ̲ъ̲м ̲Щ̴Ϧ̲ы̲Ћ̴Ϡ

 ̯ыу̴ϡ̲Ђ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲е̶у̲Ϡ ̴Н̲ϧ̶ϠϜ̲м 

;Ć^;!\;\ćâ¡\;øî
;]ú;]Ĉ^;Ā×¦ö\;\ćâ¡\
;]3ę\;Ą÷ê;\ćâ¢h
;¦ă¿;ėĆ;ĎÿªÃ\

;]ăd;jê]Á;ėĆ;ôhĘ²d
Ęĉe©;ôö£;Ðd;èid\Ć 

]---  :̴Э̳Ц ["  ̴м̲ϒ ̪̲Ζᴜ ̶Ϝн̳Кṣϸᴜ

 1ϝΖв ϝ̵т̲ϒ .̲еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̶Ϝн̳Кṣϸᴜ

  ̳̭ᴘϝ̲гṣЂ̲ṣцᴜ ̳й̲Я̲Т ̶̪Ϝн̳КṣϹ̲Ϧ

 ᴛп̲зṣЃ̳ϳṣЮᴜ".    ṣϽ̲лṣϯ̲Ϧ ̲ъ̲м

 ̪ϝ̲л̴Ϡ ṣϥ̴Тϝ̲Ϸ̳Ϧ ̲ъ̲м ̪2 ̲Щ̴Ϧ̲ы̲Ћ̴Ϡ

 .ыу̴ϡ̲Ђ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ̲еṣу̲Ϡ 3 ̴Н̲ϧṣϠᴜ̲м 

 
1 1)  ̶Ьϝ̲Ѓ̲Т ̪̲Ь̲ϓ̲Ѓ̲Т ̶̪Э̲Ѓ̲Т ǅ R1) Il s'agirait des plaies d'Égypte contées dans Ex chap. 6 à 12 et qui sont au nombre de dix. 
2 1)  ̳ϥ̶г̴Я̲К 2) Ϝ̯ϼн̳ϡ̶ϫ̲гЮ ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т ϝ̲т ЩЮϝ϶ϖ дϖм 
3 T1) Autre traduction probable: Quand viendra l'autre promesse (par référence aux versets 50/17:4-7). 
4 1) ЩуЯК ̳иϝ̲з̶ЦΖϽ̲Т ̪̳иϝ̲з̶ЦΖϽ̲Т 2)  ̱ϩ̶Ы̲в ǅ T1) Autre traduction probable: pour que tu le lises à intervalles (Mawerdi). 
5 1)  ̶е̲в 2) ЩϦыЊ сТ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 2) с̴П̲ϧ̶ϠϜ̲м ǅ A1) Abrogé par 39/7:205 ǅ R1) Vedere la nota 39/7: 180. R2) Cf. Talmud, 

Berakhot 31b 
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M-50/17:1111. Dis: "Louange à Dieu qui 

ne s'est pas pris de fils, qui n'a point 

d'associé dans le royaume et qui n'a pas 

eu d'allié en raison de l'humiliation". 

Magnifie-le grandement. 

  ̶ϻ̴ϷΖϧ̲т ̶б̲Ю р̴ϻΖЮϜ ̴Ζ̴ ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ ̴Э̳Ц̲м

  с̴Т ̰Щт̴Ͻ̲І ̳й̲Ю ̶е̳Ы̲т ̶б̲Ю̲м Ϝ̯Ϲ̲Ю̲м

  ̲е̴в Δс̴Ю̲м ̳й̲Ю ̶е̳Ы̲т ̶б̲Ю̲м ̴Щ̶Я̳г̶ЮϜ

Ϝ̯Ͻу̴ϡ̶Ы̲Ϧ ̳и̶Ͻ̴̵ϡ̲Ъ̲м ̴̵ЬΗϻЮϜ 

;%;ċ¤ö\;!;¢ûÃ\;øîĆ
;ĀóĈ;%Ć;\¢öĆ;¤}iĈ
;%Ć;ô÷Ù\;Û;ôĈ¦­;Ąö
;ù¤ö\;Āú;ĊöĆ;Ąö;ĀóĈ
\2eóh;ą0òĆ 

  :̴Э̳Ц̲м"  ṣб̲Ю р̴ϻΖЮᴜ ̴Ζ̴ ̳Ϲṣг̲ϳṣЮᴜ

 ṧ̳йΖЮ е̳Ы̲т ṣб̲Ю̲м ̪ϜϹ̲Ю̲м ṣϻ̴ϷΖϧ̲т

  ṣб̲Ю̲м ̪2 ̴ЩṣЯ̳гṣЮᴜ с̴Т 1 Щт̴Ͻ̲І

 ̴̵ЬΗϻЮᴜ ̲е̴̵в ̵с̴Ю̲м ṧ̳йΖЮ е̳Ы̲т"  .

 .ϜṤ̲Ͻу̴ϡṣЫ̲Ϧ ̳иṣϽ̴̵ϡ̲Ъ̲м 

Chapitre 51/10: Jonas 

 Ёж̶̳н̳т Ϣ̲ϼн̳Ђ 

109 versets - mecquois [sauf: 40, 94-96]2 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.3 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-51/10:14. Alif, Lam, Ra.T1 Ceux-là 

sont les signes du sage livre. 

 ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̳Ϥϝ̲т̲ϐ ̲Щ̶Я̴Ϧ ϽЮϜ

 ̴бу̴Ы̲ϳ̶ЮϜ 

;fióö\;jĈ\;ô÷h;¦ö\
üĉóÃ\ 

  ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̳ϥᴛ̲тϜ̲̭ ̲ЩṣЯ̴Ϧ .ϽᴘЮϜ

.̴бу̴Ы̲ϳṣЮᴜ 

M-51/10:25. Est-il émerveillant, pour les 

humains, que nous ayons révélé à un 

homme issu d'eux: "Avertis les humains 

et annonce à ceux qui ont cru qu'ils au-

ront un pas véridiqueT1 auprès de leur 

Seigneur"? Les mécréants dirent: "Celui-

ci est un sorcier manifeste". 

 ̶д̲ϒ ϝ̯ϡ̲ϯ̲К ̴ЀϝΖзЯ̴Ю ̲дϝ̲Ъ̲ϒ

 ̶д̲ϒ ̶б̳л̶з̴в ̱Э̳Ϯ̲ϼ п̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲ϲ̶м̲ϒ

  ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴Ͻ̴̵Ї̲Ϡ̲м ̲ЀϝΖзЮϜ ̴ϼ̴ϻ̶ж̲ϒ

  ̱Ф̶Ϲ̴Њ ̲а̲Ϲ̲Ц ̶б̳л̲Ю Ζд̲ϒ Ϝн̳з̲в̲ϐ

  Ζд̴ϖ ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ ̲Ьϝ̲Ц ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲ̶з̴К

 ̰еу̴ϡ̳в ̰Ͻ̴ϲϝ̲Ѓ̲Ю Ϝ̲ϻ̲к 

;ā^;]Ģeqâ;¬]ÿ÷ö;ā]ò^
;ā^;üăÿú;øp¥;Ñb;]ÿĉtĆ^
;¦®dĆ;¬]ÿö\;¥¤þ^
;ü5;ā^;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\
;¢ÿâ;Ĵñ¢±;ý¢î
;āb;āĆ¦ëóö\;ù]î;üăd¥

ģÐeú;¦uªö;\¤Ă 

  ṣд̲ϒ 1ϝ̯ϡ̲ϯ̲К ̪Ѐ̴ϝΖзЯ̴Ю ̪̲дϝ̲Ъ̲ϒ

 ṣб̳лṣз̴̵в 2 Э̳Ϯ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣу̲ϲṣм̲ϒ

 :ṣд̲ϒ"  ̴Ͻ̴̵Ї̲Ϡ̲м ̪̲ЀϝΖзЮᴜ ̴ϼ̴ϻж̲ϒ

 ̲а̲Ϲ̲Ц ṣб̳л̲Ю Ζд̲ϒ ̶Ϝᴘн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲз̴К ̱ФṣϹ̴Њ"  ̲Ьϝ̲Ц ̬

  Ϝ̲ϻᴛ̲к 3 Ζд̴ϖ"  ~ :̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ

." ̰еу̴ϡΗв 4 Ͻ̴ϳᴛ̲Ѓ̲Ю 

M-51/10:36. [---] Votre Seigneur est 

Dieu, qui a créé les cieux et la terre en 

six jours,R1 Puis il s'est élevé sur le trône, 

administrant l'ordre.R2 Il n'y a d'interces-

seur qu'après son autorisation. Voilà 

Dieu, votre Seigneur. Adorez-le donc. ~ 

Ne vous rappelez-vous pas? 

  ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮϜ ̳Ζ ̳б̳ЫΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ

  с̴Т ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

  п̲Я̲К о̲н̲ϧ̶ЂϜ Ζб̳Ϫ ̱аϝΖт̲ϒ ̴ϣΖϧ̴Ђ

 ̲Ϲ̳т ̴ЄϽ̶̲Л̶ЮϜ ̶е̴в ϝ̲в ̲Ͻ̶в̶̲цϜ ̳Ͻ̴̵Ϡ

 ̳б̳Ы̴Ю̲Ϻ ̴й̴ж̶Ϻ̴ϖ ̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в Ζъ̴ϖ ̱Йу̴У̲І

  ̲ы̲Т̲ϒ ̳им̳Ϲ̳ϡ̶Кϝ̲Т ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ ̳Ζ

 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ 

;ċ¤ö\;!\;üód¥;āb
;º¥ę\Ć;kćûªö\;ð÷|
;ďći©\;ül;ý]Ĉ^;či©;Û
;¦d¢Ĉ;°¦ãö\;Ď÷â

;Āú;ėb;Ĵäĉë­;Āú;]ú;¦úę\
;üóö£;Ąþ£b;¢ãd
;ąĆ¢eâ]ê;üód¥;!\

āĆ¦ò¤h;Ęê^ 

]--- р̴ϻΖЮᴜ ̪̳Ζᴜ ̳б̳ЫΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ [

  ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̲Х̲Я̲϶

  ᴛо̲н̲ϧṣЂᴜ Ζб̳Ϫ ̪аϝΖт̲ϒ ̴ϣΖϧ̴Ђ с̴Т

  .̲Ͻṣв̲ṣцᴜ ̳Ͻ̴̵Ϡ̲Ϲ̳т ̪Є̴ṣϽ̲ЛṣЮᴜ п̲Я̲К

  ̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в Ζъ̴ϖ ̱Йу̴У̲І е̴в ϝ̲в

 .ṣб̳ЫΗϠ̲ϼ ̪̳Ζᴜ ̳б̳Ы̴Юᴛ̲Ϻ .Ṩ̴й̴жṣϺ̴ϖ

 ̬1 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ ~ .̳им̳Ϲ̳ϡṣКᴝ̲Т 

M-51/10:47. À lui sera votre retour tous 

ensemble. La promesse de Dieu est 

vraie. C'est lui qui commence la création, 

puis la répète, afin qu'il rétribue ceux qui 

ont cru et ont fait les bonnes îuvres avec 

l'équité. Et ceux qui ont mécru, auront 

une boisson d'eau ardente et une punition 

douloureuse, parce qu'ils mécroyaient. 

  ̲Ϲ̶К̲м ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ̶б̳Ы̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲в ̴й̶у̲Ю̴ϖ

  Ζб̳Ϫ ̲Х̶Я̲Ϸ̶ЮϜ ̳ϒ̲Ϲ̶ϡ̲т ̳йΖж̴ϖ ϝ͐Ч̲ϲ ̴Ζ

 Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲р̴Ͽ̶ϯ̲у̴Ю ̳и̳Ϲу̴Л̳т

  ̴Б̶Ѓ̴Ч̶Юϝ̴Ϡ ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ Ϝн̳Я̴г̲К̲м

  ̰ϞϜ̲Ͻ̲І ̶б̳л̲Ю Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

 ϝ̲г̴Ϡ ̰бу̴Ю̲ϒ ̰ϞϜ̲ϻ̲К̲м ̱бу̴г̲ϲ ̶е̴в

 ̲дм̳Ͻ̳У̶Ы̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;]ãĉÖ;üóãp¦ú;Ąĉöb
;Ąþb;]ït;!\;¢âĆ
;ül;ð÷Ä\;\ĕ¢eĈ

;ĀĈ¤ö\;ċ¨qĉö;ą¢ĉãĈ
;ju÷²ö\;\ć÷ûâĆ;\ćÿú\

;ĀĈ¤ö\Ć;Üªïö]d
;Āú;g\¦­;ü5;\Ć¦ëò
;]Ò;üĉö^;ģg\¤âĆ;üĉ×

āĆ¦ëóĈ;\ćþ]ò 

  ̲ϹṣК̲м .ϝЛу̴г̲Ϯ ṣб̳Ы̳Л̴ϮṣϽ̲в ̴йṣу̲Ю̴ϖ

  2 ̶Ϝ̳ϔ̲Ϲṣϡ̲т ṧ̳йΖж̴ϖ .1ϝ͐Ч̲ϲ ̴Ζᴜ

  ̲р̴Ͽṣϯ̲у̴Ю ̪ṧ̳и̳Ϲу̴Л̳т Ζб̳Ϫ ̪̲ХṣЯ̲ϷṣЮᴜ

 ̶Ϝн̳Я̴г̲К̲м ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м .̴БṣЃ̴ЧṣЮᴝ̴Ϡ ̴ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ

  ṣе̴̵в ϞϜ̲Ͻ̲І ṣб̳л̲Ю ̶̪Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ

 ϝ̲г̴Ϡ ̪Ṥ̳бу̴Ю̲ϒ ̰ϞϜ̲ϻ̲К̲м бу̴г̲ϲ

.̲дм̳Ͻ̳УṣЫ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-51/10:58. C'est lui qui a fait le soleil 

une illumination et la lune une lumière. 

Et il [lui] a prédéterminé les phases, afin 

que vous sachiez le nombre des années 

et la computation. Dieu n'a créé cela 

qu'avec la vérité. ~ Il détaille les signes 

pour des gens qui savent. 

  ̲Ёг̶ΖЇЮϜ ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к

  ̳и̲ϼΖϹ̲Ц̲м Ϝ̯ϼн̳ж ̲Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ̲м ̯̭ϝ̲у̴Ў

 ̲еу̴з̴̵ЃЮϜ ̲ϸ̲Ϲ̲К Ϝн̳г̲Я̶Л̲ϧ̴Ю ̲Ь̴Ͼϝ̲з̲в

  ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̳Ζ ̲Х̲Я̲϶ ϝ̲в ̲Ϟϝ̲Ѓ̴ϳ̶ЮϜ̲м

  ̴Ϥϝ̲т̶̲фϜ ̳Э̴̵Ћ̲У̳т ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ Ζъ̴ϖ

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̱а̶н̲Ч̴Ю 

;«û®ö\;øãp;ċ¤ö\;ćĂ
;\¥ćþ;¦ûïö\Ć;]ĉµ

;\ćû÷ãiö;ù§]ÿú;ą¥¢îĆ
;Ðÿªö\;¡¢â

;!\;ð÷|;]ú;g]ªÃ\Ć
;ø²ëĈ;ðÃ]d;ėb;ôö£
āćû÷ãĈ;ýćïö;jĈę\ 

  ̲ЁṣгΖЇЮᴜ ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к

  .Ϝϼн̳ж ̲Ͻ̲г̲ЧṣЮᴜ̲м ̪1 ̭ᴘϝ̲у̴Ў

 ̲ϸ̲Ϲ̲К ̶Ϝн̳г̲ЯṣЛ̲ϧ̴Ю ̪̲Ь̴Ͼϝ̲з̲в ṧ̳и̲ϼΖϹ̲Ц̲м

  ̲Х̲Я̲϶ ϝ̲в .2 ̲Ϟϝ̲Ѓ̴ϳṣЮᴜ̲м ̲еу̴з̴̵ЃЮᴜ

  ~ .̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ Ζъ̴ϖ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ̳Ζᴜ

  аṣн̲Ч̴Ю 4 ̴ϥᴛ̲тᴘṣцᴜ 3 ̳Э̴̵Ћ̲У̳т

.̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т 

  

 
1 1) йЮ ̰Щт̴Ͻ̲І 2)  ̴Щ̶Я̴г̶ЮϜ 
2 Titre tiré du verset 98. 
3 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
4 T1) Pour le sens, voir la note de 2/68:1. 
5 1)  ̰ϟ̲ϯ̲К 2)  ̱Э̶Ϯ̲ϼ 3) ϝв 4)  ̰Ͻ̶ϳ̴Ђ Ζъϖ ̪̰Ͻ̴ϲϝ̲Ђ Ζъϖ ̪̰Ͻ̶ϳ̴Ѓ̲Ю ǅ T1) ont une présence méritée [pour leur loyauté antérieure] (Hami-

dullah); auront un mérite réel (Abdelaziz); seront précédés [avant de comparaître] devant leur Seigneur par [le mé-

rite des îuvres que leur aura dict®e] leur foi sinc¯re (Boubakeur). 
6 1)  ̲дм̳ϽΖЪΖϻ̲Ϧ ǅ R1) Gn chap. 1. R2) Voir la note de 39/7:54. 
7 1)  ΔХ̲ϲ ̴Ζ ̳Ϲ̶К̲м ̪ϝ͐Ч̲ϲ ̳Ζ ̲Ϲ̲К̲м 2)  ̳Ϙ̴Ϲ̶ϡ̲т 
8 1)  ̭̯ϝ̲ϛЎ 2)  ̲Ϟϝ̲Ѓ̲ϳ̶ЮϜ̲м 3)  ̳Э̴̵Ћ̲У̳ж 4)  ̲Ϥϝ̲т̶̲фϜ 
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M-51/10:6. Dans la succession de la nuit 

et du jour et dans ce que Dieu a créé 

dans les cieux et dans la terre, il y a des 

signes pour des gens qui craignent. 

  ̴Э̶уΖЯЮϜ ̴Ры̴̲ϧ̶϶Ϝ с̴Т Ζд̴ϖ

  с̴Т ̳Ζ ̲Х̲Я̲϶ ϝ̲в̲м ̴ϼϝ̲лΖзЮϜ̲м

  ̱Ϥϝ̲т̲̲ф ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

 ̲дн̳ЧΖϧ̲т ̱а̶н̲Ч̴Ю 

;øĉö\;ì÷i|\;Û;āb
;Û;!\;ð÷|;]úĆ;¥]ăÿö\Ć
;jĈę;º¥ę\Ć;kćûªö\

āćïiĈ;ýćïö 

  ̴ЭṣуΖЮᴜ ̴Сᴛ̲Я̴ϧṣ϶ᴜ с̴Т Ζд̴ϖ

  с̴Т ̳Ζᴜ ̲Х̲Я̲϶ ϝ̲в̲м ̴̪ϼϝ̲лΖзЮᴜ̲м

  ϥᴛ̲тᴘ̲ц ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ

.̲дн̳ЧΖϧ̲т аṣн̲Ч̴̵Ю 

M-51/10:71. Ceux qui n'espèrent pas 

notre rencontre, ont été satisfaits de la 

vie ici-bas et s'en sont rassurés. Et ceux 

qui sont inattentifs à nos signes, 

 ϝ̲ж̲̭ϝ̲Ч̴Ю ̲дн̳Ϯ̶Ͻ̲т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

 ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ Ϝн̳Ўϼ̲̲м

 ̶б̳к ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м ϝ̲л̴Ϡ ϜнΗж̲ϓ̲г̶АϜ̲м

 ̲дн̳Я̴Тϝ̲О ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̶е̲К 

;āćp¦Ĉ;ė;ĀĈ¤ö\;āb
;ČćĉÃ]d;\ćµ¥Ć;]þ]ïö
;]ăd;\ćþ_û»\Ć;]ĉþ¢ö\
;]ÿiĈ\;Āâ;üĂ;ĀĈ¤ö\Ć

āć÷ëæ 

 ̪ϝ̲ж̲̭ᴘϝ̲Ч̴Ю ̲дн̳ϮṣϽ̲т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ

 ̪ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̴Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̶Ϝн̳Ўϼ̲̲м

 ṣб̳к ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м .ϝ̲л̴Ϡ 1 ̶ϜнΗж̲ϓ̲гṣАᴜ̲м

 ̪̲дн̳Я̴Уᴛ̲О ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ ṣе̲К 

M-51/10:82. ceux-là, leur refuge sera le 

feu, ~ pour ce qu'ils réalisaient. 

 ϝ̲г̴Ϡ ̳ϼϝΖзЮϜ ̳б̳кϜ̲м̶ϓ̲в ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ

 ̲дн̳ϡ̴Ѓ̶Ы̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;]Ò;¥]ÿö\;üăĈĆ_ú;ôĒöĆ^
āćeªóĈ;\ćþ]ò 

 ~ ̪̳ϼϝΖзЮᴜ 1 ̳б̳лᴛᴉ̲мṣϓ̲в ̪̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ

 .̲дн̳ϡ̴ЃṣЫ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ 

M-51/10:93. Ceux qui ont cru et ont fait 

les bonnes îuvres, leur Seigneur les 

guidera à cause de leur croyance. Sous 

eux courent les rivières dans les jardins 

du déliceT1. 

 Ϝн̳Я̴г̲К̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

  ̶б̳лΗϠ̲ϼ ̶б̴лт̴Ϲ̶л̲т ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ

 ̳б̴л̴ϧ̶ϳ̲Ϧ ̶е̴в р̴Ͻ̶ϯ̲Ϧ ̶б̴л̴жϝ̲гт̴ϗ̴Ϡ

 ̴бу̴ЛΖзЮϜ ̴ϤϝΖз̲Ϯ с̴Т ̳ϼϝ̲л̶ж̶̲цϜ 

;\ć÷ûâĆ;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\;āb
;üăĈ¢ăĈ;ju÷²ö\

;Āú;ċ¦¿;üăÿÕcd;üăd¥
;jÿp;Û;¦ăþę\;üăiÀ

üĉãÿö\ 

 ̶Ϝн̳Я̴г̲К̲м ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ

  б̳лΗϠ̲ϼ ṣб̴лт̴Ϲṣл̲т ̴̪ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ

 ̳б̴л̴ϧṣϳ̲Ϧ е̴в р̴Ͻṣϯ̲Ϧ .ṣб̴л̴зᴛ̲гт̴ϗ̴Ϡ

 .̴бу̴ЛΖзЮᴜ ̴ϥᴛΖз̲Ϯ с̴Т ̳Ͻᴛ̲лṣж̲ṣцᴜ 

M-51/10:104. Là, leur appel sera: "Sois 

exalté notre Dieu!",R1 leur salutation: 

"Paix". Et la fin de leur appel: "Louange 

à Dieu, le Seigneur des mondes". 

 Ζб̳лΖЯЮϜ ̲Щ̲жϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ ϝ̲лу̴Т ̶б̳кϜ̲н̶К̲ϸ

  ̳Ͻ̴϶̲ϐ̲м ̰а̲ы̲Ђ ϝ̲лу̴Т ̶б̳л̳ϧΖу̴ϳ̲Ϧ̲м

  ̴̵Ϟϼ̲ ̴Ζ̴ ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ ̴д̲ϒ ̶б̳кϜ̲н̶К̲ϸ

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

;ôÿue©;]ăĉê;üăĈćâ¡
;ü÷©;]ăĉê;üăiĉÀĆ;üă÷ö\
;ā^;üăĈćâ¡;¦|\Ć

Ðû÷ãö\;g¥;!;¢ûÃ\ 

 :ϝ̲лу̴Т ṣб̳лᴛᴉ̲нṣК̲ϸ"  ̲Щ̲зᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ

!Ζб̳лΖЯЮᴜ"  :ϝ̲лу̴Т ṣб̳л̳ϧΖу̴ϳ̲Ϧ̲м ̪

" бᴛ̲Я̲Ђ"  ṣб̳лᴛᴉ̲нṣК̲ϸ ̳Ͻ̴϶Ϝ̲̲̭м .

  ̴̵Ϟ̲ϼ ̴̪Ζ̴ 1 ̳Ϲṣг̲ϳṣЮᴜ" :̴д̲ϒ

 ̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ".  

M-51/10:115. [---] Si Dieu hâtait le mal, 

pour les humains, comme ils hâtent le 

bonheur, leur terme aurait été décidé. 

Mais nous laissons ceux qui n'espèrent 

pas notre rencontre divaguer dans leur 

transgression. 

  ΖϽΖЇЮϜ ̴ЀϝΖзЯ̴Ю ̳Ζ ̳Э̴̵ϯ̲Л̳т ̶н̲Ю̲м

  ̲сЏ̴̳Ч̲Ю ̴Ͻ̶у̲Ϸ̶Юϝ̴Ϡ ̶б̳л̲Юϝ̲ϯ̶Л̴ϧ̶ЂϜ

 ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳ϼ̲ϻ̲з̲Т ̶б̳л̳Я̲Ϯ̲ϒ ̶б̴л̶у̲Ю̴ϖ

 ̶б̴л̴жϝ̲у̶П̳А с̴Т ϝ̲ж̲̭ϝ̲Ч̴Ю ̲дн̳Ϯ̶Ͻ̲т

 ̲дн̳л̲г̶Л̲т 

;¬]ÿ÷ö;!\;øqãĈ;ćöĆ
;2Ä]d;ü5]qãi©\;¦®ö\
;üă÷p^;üăĉöb;Ċ¶ïö
;ė;ĀĈ¤ö\;¥¤ÿê
;Û;]þ]ïö;āćp¦Ĉ
āćăûãĈ;üăÿĉç» 

]---  ̪̳Ζᴜ ̳Э̴̵ϯ̲Л̳т ṣн̲Ю̲м [

  б̳л̲Юϝ̲ϯṣЛ̴ϧṣЂᴜ ΖϽΖЇЮᴜ ̪Ѐ̴ϝΖзЯ̴Ю

 ṣб̴лṣу̲Ю̴ϖ ̲сЏ̴̳Ч̲Ю ̴̪Ͻṣу̲ϷṣЮᴝ̴Ϡ

  ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̳ϼ̲ϻ̲з̲Т .1 ṣб̳л̳Я̲Ϯ̲ϒ

 ṣб̴л̴зᴛ̲уṣП̳А с̴Т ϝ̲ж̲̭ᴘϝ̲Ч̴Ю ̲дн̳ϮṣϽ̲т

.̲дн̳л̲гṣЛ̲т 

M-51/10:12. Quand la nuisance touche 

l'humain, il nous appelle sur son flanc, 

assis, ou debout. Et quand nous écartons 

de lui sa nuisance, il passe comme s'il ne 

nous avait point appelé pour une nui-

sance qui l'a touché. ~ Ainsi fut embelli 

aux excessifs ce qu'ils faisaient. 

  ΗϽΗЏЮϜ ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ΖЁв̲ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  ̶м̲ϒ Ϝ̯Ϲ̴Кϝ̲Ц ̶м̲ϒ ̴й̴ϡ̶з̲ϯ̴Ю ϝ̲жϝ̲К̲ϸ

  ̳иΖϽ̳Ў ̳й̶з̲К ϝ̲з̶У̲Ї̲Ъ ϝΖг̲Я̲Т ϝ̯г̴Ϛϝ̲Ц

 ̵̱Ͻ̳Ў п̲Ю̴ϖ ϝ̲з̳К̶Ϲ̲т ̶б̲Ю ̶д̲ϓ̲Ъ ΖϽ̲в

 ̴Ͻ̶Ѓ̳г̶Я̴Ю ̲е̴̵т̳Ͼ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ̳йΖЃ̲в  ̲еу̴Т

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в 

;Āªþĝ\;«ú;\£bĆ
;Ć^;ĄeÿÂ;]þ]â¡;¦¶ö\
;]û÷ê;]ûđ]î;Ć^;\Ģ¢â]î
;¦ú;ą¦µ;Ąÿâ;]ÿë®ò
;Ñb;]ÿâ¢Ĉ;%;ā_ò
;ôö¤ò;Ąªú;¦µ
;]ú;Ðê¦ªû÷ö;ĀĈ§
āć÷ûãĈ;\ćþ]ò 

  ̪ΗϽΗЏЮᴜ ̲еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ΖЁв̲ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  ṣм̲ϒ ̪Ϝ̯Ϲ̴Кϝ̲Ц ṣм̲ϒ ̪ᴘṨ̴й̴ϡṤз̲ϯ̴Ю ϝ̲жϝ̲К̲ϸ

 ̳йṣз̲К ϝ̲зṣУ̲Ї̲Ъ ϝΖг̲Я̲Т .ϝг̴Ϛᴘϝ̲Ц

  ᴘϝ̲з̳КṣϹ̲т ṣбΖЮ д̲ϓ̲Ъ ΖϽ̲в ̪ṧ̳иΖϽ̳Ў

 ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ ~ .ṧ̳йΖЃΖв ̵Ͻ̳Ў ᴛп̲Ю̴ϖ

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в ̲еу̴Т̴ϽṣЃ̳гṣЯ̴Ю ̲е̴̵т̳Ͼ

.̲дн̳Я̲гṣЛ̲т 

M-51/10:136. Nous avons fait périr les 

générations d'avant vous, quand elles ont 

oppressé, alors que leurs messagers leur 

sont venus avec les preuves, mais ils ne 

pouvaient pas croire. Ainsi nous rétri-

buons les gens criminels. 

 ̶е̴в ̲дм̳Ͻ̳Ч̶ЮϜ ϝ̲з̶Ы̲Я̶к̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̶б̳л̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ̲м Ϝн̳г̲Я̲Д ϝΖг̲Ю ̶б̳Ы̴Я̶ϡ̲Ц

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̴Ϥϝ̲з̴̵у̲ϡ̶Юϝ̴Ϡ ̶б̳л̳Я̳Ђ̳ϼ

  ̲а̶н̲Ч̶ЮϜ р̴Ͽ̶ϯ̲ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ Ϝн̳з̴в̶ϕ̳у̴Ю

 ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ 

;āĆ¦ïö\;]ÿó÷Ă^;¢ïöĆ
;\ćû÷Þ;]Ù;üó÷eî;Āú
;jÿĉeö]d;üă÷©¥;üăh]pĆ
;\ćÿúĖĉö;\ćþ]ò;]úĆ

;ýćïö\;ċ¨È;ôö¤ò
Ðú¦,\ 

 е̴в ̲дм̳Ͻ̳ЧṣЮᴜ ϝ̲зṣЫ̲Яṣк̲ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

 ṣб̳лṣϦ̲̭ᴘϝ̲Ϯ̲м ̶̪Ϝн̳г̲Я̲Д ϝΖг̲Ю ̪ṣб̳Ы̴Яṣϡ̲Ц

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̴̪ϥᴛ̲з̴̵у̲ϡṣЮᴝ̴Ϡ б̳л̳Я̳Ђ̳ϼ

  1р̴Ͽṣϯ̲ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ ~ .̶Ϝн̳з̴вṣϕ̳у̴Ю

.̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴜ ̲аṣн̲ЧṣЮᴜ 

M-51/10:147. Puis nous vous avons faits 

des successeurs dans la terre, après eux, 

pour regarder comment vous ferez! 

  с̴Т ̲С̴Ϛ̲ы̲϶ ̶б̳Ъϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ Ζб̳Ϫ

 ̲Ͻ̳З̶з̲з̴Ю ̶б̴к̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ ̲С̶у̲Ъ 

;Û;ìĒ÷|;üóÿ÷ãp;ül
;üĂ¢ãd;Āú;º¥ę\
āć÷ûãh;ìĉò;¦ßÿÿö 

  с̴Т ̲С̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲϶ ṣб̳Ыᴛ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ Ζб̳Ϫ

  ̪ṣб̴к̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ

!̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ ̲Сṣу̲Ъ 1 ̲Ͻ̳Зз̲з̴Ю 

  

 
1 1)  ϜнΗжϝ̲г̶АϜ̲м 
2 1)  ̳б̳кϜ̲мϝ̲в 
3 T1) les jardins du délice: Cette expression se répète sept fois. Permutation selon Mawerdi: le délice des jardins. 
4 1)  ̲Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ Ζд̲ϒ ̪̲Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ ̴д̲ϒ ǅ R1) Le terme Allahumma, qui revient dans 59/39:46, 88/8:32, 89/3:26, 112/5:114, provient très 

probablement de l'hébreu Elohim. 
5 1)  ̶б̳л̲Я̲Ϯ̲ϒ ̶б̴л̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲зу̲Џ̲Ч̲Ю ̶̪б̳л̲Я̲Ϯ̲ϒ ̶б̴л̶у̲Ю̴ϖ ̲п̲Џ̲Ч̲Ю 
6 1) р̴Ͽ̶ϯ̲т 
7 1)  ̲ϽΗЗ̲з̴Ю 
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M-51/10:151. [---] Quand nos signes 

manifestes leur sont récités, ceux qui 

n'espèrent pas notre rencontre disent: 

"Apporte un Coran autre que celui-ci, ou 

bien change-le". Dis: "Il ne m'appartient 

pas de le changer de ma propre initiative. 

Je ne suis que ce qui m'est révélé. Je 

crains,A1 si je désobéis à mon Seigneur, 

la punition d'un grand jour". 

  ϝ̲з̳Ϧϝ̲т̲ϐ ̶б̴л̶у̲Я̲К п̲Я̶ϧ̳Ϧ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  ̲дн̳Ϯ̶Ͻ̲т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц ̱Ϥϝ̲з̴̵у̲Ϡ

  Ϝ̲ϻ̲к ̴Ͻ̶у̲О ̱д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̴Ϡ ̴ϥ̶ϚϜ ϝ̲ж̲̭ϝ̲Ч̴Ю

  ̶д̲ϒ с̴Ю ̳дн̳Ы̲т ϝ̲в ̶Э̳Ц ̳й̶Ю̴̵Ϲ̲Ϡ ̶м̲ϒ

 ̶д̴ϖ с̴Ѓ̶У̲ж ̴̭ϝ̲Ч̶Я̴Ϧ ̶е̴в ̳й̲Ю̴̵Ϲ̲Ϡ̳ϒ

 с̴̵ж̴ϖ Ζс̲Ю̴ϖ п̲ϲн̳т ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̳Й̴ϡΖϦ̲ϒ

  с̴̵Ϡ̲ϼ ̳ϥ̶у̲ЋК̲ ̶д̴ϖ ̳Рϝ̲϶̲ϒ

 ̱бу̴З̲К ̱а̶н̲т ̲ϞϜ̲ϻ̲К 

;üăĉ÷â;Ď÷ih;\£bĆ
;ĀĈ¤ö\;ù]î;jÿĉd;]ÿh]Ĉ\
;jđ\;]þ]ïö;āćp¦Ĉ;ė
;Ć^;\¤Ă;2æ;Ĵā\¦ïd
;Ċö;āćóĈ;]ú;øî;Ąö¢d
;ċ]ï÷h;Āú;Ąö¢d^;ā^
;]ú;ėb;äeh^;āb;Ċªëþ

;āb;í]|^;Ċþb;Ċöb;ĎtćĈ
;g\¤â;Ċd¥;jĉ²â

üĉßâ;ĴýćĈ 

]---  ṣб̴лṣу̲Я̲К ᴛп̲Яṣϧ̳Ϧ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м [

 ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц ̪ϥᴛ̲з̴̵у̲Ϡ ϝ̲з̳Ϧϝ̲тϜ̲̭

 :ϝ̲ж̲̭ᴘϝ̲Ч̴Ю ̲дн̳ϮṣϽ̲т"  ̴ϥṣϚᴜ

 ṣм̲ϒ ̪ᴘϜ̲ϻᴛ̲к ̴Ͻṣу̲О ̱дϜ̲̭ṣϽ̳Ч̴Ϡ

  ᴘс̴Ю ̳дн̳Ы̲т ϝ̲в" :ṣЭ̳Ц ."
1 ̳йṣЮ̴̵Ϲ̲Ϡ

 .ᴘс̴Ѓ
ṣУ̲ж 2 рᴘϝ̲ЧṣЯ̴Ϧ е̴в ṧ̳й̲Ю̴̵Ϲ̲Ϡ̳ϒ ṣд̲ϒ

 .3 Ζс̲Ю̴ϖ ᴘᴛп̲ϲн̳т ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̳Й̴ϡΖϦ̲ϒ ṣд̴ϖ

  ̳ϥṣу̲ЋК̲ ṣд̴ϖ ̪̳Рϝ̲϶̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ

 бу̴З̲К ̱аṣн̲т ̲ϞϜ̲ϻ̲К ̪с̴̵Ϡ̲ϼ" .  

M-51/10:162. Dis: "Si Dieu avait voulu, 

je ne vous l'aurais pas récité et il ne vous 

l'aurait pas fait savoir. J'ai demeuré toute 

une vie parmi vous, avant lui. Ne raison-

nez-vous donc pas?" 

  ̳й̳Ϧ̶н̲Я̲Ϧ ϝ̲в ̳Ζ ̲̭ϝ̲І ̶н̲Ю ̶Э̳Ц

  ̶Ϲ̲Ч̲Т ̴й̴Ϡ ̶б̳ЪϜ̲ϼ̶ϸ̲ϒ ̲ъ̲м ̶б̳Ы̶у̲Я̲К

  ̴й̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в Ϝ̯Ͻ̳г̳К ̶б̳Ыу̴Т ̳ϥ̶ϫ̴ϡ̲Ю

 ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ 

;Ąhć÷h;]ú;!\;]­;ćö;øî
;üóĈ¥¡^;ėĆ;üóĉ÷â
;üóĉê;jmeö;¢ïê;Ąd
;Ęê^;Ą÷eî;Āú;\¦ûâ

āć÷ïãh 

 :Э̳Ц"  ṧ̳й̳Ϧṣн̲Я̲Ϧ ϝ̲в ̪̳Ζᴜ ̲̭ᴘϝ̲І ṣнΖЮ

 ṣϹ̲Ч̲Т .Ṩ̴й̴Ϡ 1б̳Ыᴛᴉ̲ϼṣϸ̲ϒ ᴘ̲ъ̲м ̪ṣб̳Ыṣу̲Я̲К

 .ᴘṨ̴й̴Яṣϡ̲Ц е̴̵в 2ϜϽ̳г̳К ṣб̳Ыу̴Т ̳ϥṣϫ̴ϡ̲Ю

 ̲дн̳Я̴ЧṣЛ̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ ~ "̬  

M-51/10:17. Qui est plus oppressif que 

celui qui a fabulé sur Dieu un mensonge, 

ou qui a démenti ses signes? ~ Les cri-

minels ne réussissent pas. 

  п̲Я̲К о̲Ͻ̲ϧ̶ТϜ ̴еΖг̴в ̳б̲Я̶Д̲ϒ ̶е̲г̲Т

  ̳йΖж̴ϖ ̴й̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ ̲ϞΖϻ̲Ъ ̶м̲ϒ ϝ̯Ϡ̴ϻ̲Ъ ̴Ζ

 ̲дн̳в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ ̳ϱ̴Я̶У̳т ̲ъ 

;ď1ê\;ĀÚ;ü÷Þ^;Āûê
;Ć^;]Ģd¤ò;!\;Ď÷â

d;g¤ò;ė;Ąþb;ĄiĈ]
āćú¦,\;w÷ëĈ 

  п̲Я̲К ᴛо̲Ͻ̲ϧṣТᴜ ̴еΖг̴в ̳б̲ЯṣД̲ϒ ṣе̲г̲Т

 ̴Ϡ ̲ϞΖϻ̲Ъ ṣм̲ϒ ̪ϝ̯Ϡ̴ϻ̲Ъ ̴Ζᴜ   ~ ̬ᴘṨ̴й̴ϧᴛ̲тϝ

 .̲дн̳в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴜ ̳ϱ̴ЯṣУ̳т ̲ъ ṧ̳йΖж̴ϖ 

M-51/10:183. Pourtant ils adorent, hors 

de Dieu, ce qui ne peut ni leur nuire, ni 

leur profiter et ils disent: "Ceux-ci sont 

nos intercesseurs auprès de Dieu". Dis: 

"Informez-vous Dieu de ce qu'il ne con-

naît ni dans les cieux ni dans la terre?" ~ 

Qu'il soit exalté et élevé sur ce qu'ils 

associent! 

 ̲ъ ϝ̲в ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲т̲м

 ̶б̳л̳Л̲У̶з̲т ̲ъ̲м ̶б̳кΗϽ̳Џ̲т

 ϝ̲ж̳ϔϝ̲Л̲У̳І ̴̭ъ̲̳ϕ̲к ̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м

 ϝ̲г̴Ϡ ̲Ζ ̲дн̳ϛ̴̵ϡ̲з̳Ϧ̲ϒ ̶Э̳Ц ̴Ζ ̲Ϲ̶з̴К

  ̲ъ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ̳б̲Я̶Л̲т ̲ъ

  ̳й̲жϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т

 ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳т ϝΖг̲К п̲Юϝ̲Л̲Ϧ̲м 

;!\;āĆ¡;Āú;āĆ¢eãĈĆ
;ėĆ;üĂ¦¶Ĉ;ė;]ú

;ėĖĂ;āćöćïĈĆ;üăãëÿĈ
;øî;!\;¢ÿâ;]þĖãë­

eÿh^;ü÷ãĈ;ė;]Ò;!\;āć
;Û;ėĆ;kćûªö\;Û

;Ď÷ãhĆ;Ąÿue©;º¥ę\
āćò¦®Ĉ;]ûâ 

 ϝ̲в ̴̪Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴в ̪̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲т̲м

  ̪ṣб̳л̳Л̲Уз̲т ̲ъ̲м ̪ṣб̳кΗϽ̳Џ̲т ̲ъ

  :̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м" ϝ̲ж̳ϕᴘᴛ̲Л̲У̳І ̴̭ᴘ̲ъ̳ϕᴘᴛ̲к

 1 ̲дн   ̵̴ϡ̲з̳Ϧ̲ϒ"  :ṣЭ̳Ц ." ̴Ζᴜ ̲Ϲз̴К

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ с̴Т ̳б̲ЯṣЛ̲т ̲ъ ϝ̲г̴Ϡ ̲Ζᴜ

 ̴̬Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̲ъ̲м"   ~

  ϝΖг̲К ᴛп̲Яᴛ̲Л̲Ϧ̲м ṧ̳й̲зᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ

 !2 ̲дн̳Ъ̴ϽṣЇ̳т 

M-51/10:194. [Les humains n'étaient 

qu'une seule nation, puis ils divergèrent. 

Si une parole n'avait pas précédé de ton 

Seigneur, il aurait été décidé parmi eux 

de ce en quoi ils divergent.]R1 

  ̯ϣΖв̳ϒ Ζъ̴ϖ ̳ЀϝΖзЮϜ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м

  ̰ϣ̲г̴Я̲Ъ ̲ъ̶н̲Ю̲м Ϝн̳У̲Я̲ϧ̶϶ϝ̲Т ̯Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м

  ̲сЏ̴̳Ч̲Ю ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̶ϥ̲Ч̲ϡ̲Ђ

 ̲дн̳У̴Я̲ϧ̶Ϸ̲т ̴йу̴Т ϝ̲гу̴Т ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ 

;čú^;ėb;¬]ÿö\;ā]ò;]úĆ
;ėćöĆ;\ćë÷i|]ê;Č¢tĆ
;ôd¥;Āú;jïe©;čû÷ò
;Ąĉê;]ûĉê;üăÿĉd;Ċ¶ïö

āćë÷iÍ 

  ϣΖв̳ϒ ᴘΖъ̴ϖ ̳ЀϝΖзЮᴜ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м]

  ̲ъṣн̲Ю̲м .̶Ϝн̳У̲Я̲ϧṣ϶ᴝ̲Т ̪Ϣ̲Ϲ̴ϲᴛ̲м

 ̪̲Щ̴̵ϠΖϼ е̴в ṣϥ̲Ч̲ϡ̲Ђ ϣ̲г̴Я̲Ъ

 ̴йу̴Т ϝ̲гу̴Т ṣб̳л̲зṣу̲Ϡ 1 ̲сЏ̴̳Ч̲Ю

[.̲дн̳У̴Я̲ϧṣϷ̲т 

M-51/10:205. Ils disent: "Si seulement un 

signe était descendu sur lui de son Sei-

gneur!" Dis: "Le secret n'appartient qu'à 

Dieu. Attendez donc, je suis avec vous 

parmi ceux qui attendent".A1 

  ̴й̶у̲Я̲К ̲Ь̴Ͽ̶ж̳ϒ ̲ъ̶н̲Ю ̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м

 ̳ϟ̶у̲П̶ЮϜ ϝ̲гΖж̴ϖ ̶Э̳Ч̲Т ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̰ϣ̲т̲ϐ

 ̲е̴в ̶б̳Ы̲Л̲в с̴̵ж̴ϖ Ϝм̳Ͻ̴З̲ϧ̶жϝ̲Т ̴Ζ̴

 ̲ет̴Ͻ̴З̲ϧ̶з̳г̶ЮϜ 

;Ąĉ÷â;ù¨þ^;ėćö;āćöćïĈĆ
;]Ôb;øïê;Ąd¥;Āú;čĈ\
;\Ć¦ßiþ]ê;!;fĉçö\

;Āú;üóãú;Ċþb
ĀĈ¦ßiÿÙ\ 

  :̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м"  ̴йṣу̲Я̲К ̲Ь̴Ͽж̳ϒ ᴘ̲ъṣн̲Ю

!Ṩ̴й̴̵ϠΖϼ е̴̵в ϣ̲тϜ̲̭"   :ṣЭ̳Ч̲Т"  ϝ̲гΖж̴ϖ

  с̴̵ж̴ϖ ̶̪Ϝᴘм̳Ͻ̴З̲ϧжᴝ̲Т .̴Ζ̴ ̳ϟṣу̲П
ṣЮᴜ

 ̲ет̴Ͻ̴З̲ϧз̳гṣЮᴜ ̲е̴̵в б̳Ы̲Л̲в".  

M-51/10:216. [---] Quand nous faisons 

goûter aux humains une miséricorde, 

après qu'une nuisance les a touchés, voi-

là qu'ils ourdissent une ruse contre nos 

signes. Dis: "Dieu est plus rapide dans la 

ruse". Nos messagers inscrivent la ruse 

que vous ourdissez. 

  ̶е̴в ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ ̲ЀϝΖзЮϜ ϝ̲з̶Ц̲Ϻ̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  ̶б̳л̲Ю Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̶б̳л̶ϧΖЃ̲в ̲̭ϜΖϽ̲Ў ̴Ϲ̶Л̲Ϡ

  ̳Ζ ̴Э̳Ц ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϐ с̴Т ̰Ͻ̶Ы̲в

  ϝ̲з̲Я̳Ђ̳ϼ Ζд̴ϖ Ϝ̯Ͻ̶Ы̲в ̳И̲Ͻ̶Ђ̲ϒ

 ̲дм̳Ͻ̳Ы̶г̲Ϧ ϝ̲в ̲дн̳ϡ̳ϧ̶Ы̲т 

;¬]ÿö\;]ÿî£^;\£bĆ
;\¦µ;¢ãd;Āú;č×¥
;¦óú;ü5;\£b;üăiªú
;å¦©^;!\;øî;]ÿh]Ĉ\;Û

;]ÿ÷©¥;āb;\Ģ¦óú
āĆ¦óÓ;]ú;āćeióĈ 

]---  ̲ЀϝΖзЮᴜ ϝ̲зṣЦ̲Ϻ̲ϒ ᴘϜ̲Ϻ̴ϖ̲м [

  ̲̭ᴘϜΖϽ̲Ў ̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴̵в ̪ϣ̲гṣϲ̲ϼ

 ᴘс̴Т Ͻ
ṣЫΖв б̳л̲Ю Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪ṣб̳лṣϧΖЃ̲в

  ̳И̲ϽṣЂ̲ϒ 1 ̳Ζᴜ" :̴Э̳Ц .ϝ̲з̴Ϧϝ̲тϜ̲̭

 ̲дн̳ϡ̳ϧṣЫ̲т 2ϝ̲з̲Я̳Ђ̳ϼ Ζд̴ϖ ."Ϝ̯ϽṣЫ̲в

.3 ̲дм̳Ͻ̳Ыṣг̲Ϧ ϝ̲в 

M-51/10:227. C'est lui qui vous meut 

dans la terre et dans la mer. Quand vous 

êtesT1 sur les felouques, que celles-ci 

  ̴̵Ͻ̲ϡ̶ЮϜ с̴Т ̶б̳Ъ̳Ͻ̴̵у̲Ѓ̳т р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к

  с̴Т ̶б̳ϧ̶з̳Ъ Ϝ̲Ϻ̴ϖ пΖϧ̲ϲ ̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ̲м

  ̱ϱт̴Ͻ̴Ϡ ̶б̴л̴Ϡ ̲е̶т̲Ͻ̲Ϯ̲м ̴Щ̶Я̳У̶ЮϜ

;Û;üò2ªĈ;ċ¤ö\;ćĂ
;\£b;Ďit;¦ueö\Ć;0ö\
;ô÷ëö\;Û;üiÿò

  ̴̵Ͻ̲ϡṣЮᴜ с̴Т 1 ṣб̳Ъ̳Ͻ̴̵у̲Ѓ̳т р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к

  с̴Т ṣб̳ϧз̳Ъ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ .̴Ͻṣϳ̲ϡṣЮᴜ̲м

  ϱт̴Ͻ̴Ϡ ̪3б̴л̴Ϡ ̲еṣт̲Ͻ̲Ϯ̲м 2 ̴ЩṣЯ̳УṣЮᴜ

 
1 1) ϝзϠ йϧϡЋж рϻЮϜ ЩϡϲϝЊ ̶Ь̴̵Ϲ̲Ϡ ̶м̲ϒ Ϝ̲ϻ̲к ̴Ͻ̶у̲О ̱д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̴Ϡ ̴ϥ̶ϚϜ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 2)  ̴̭ϝ̲Ч̶Я̲Ϧ 3)   ̳Й̴ϡΖϦ̲ϒ ̶д̴ϖ с̴Ѓ̶У̲ж ̴̭ϝ̲Ч̶Я̴Ϧ ̶е̴в ̳й̲Ю̴̵Ϲ̲Ϡ̳ϒ ̶д̲ϒ с̴Ю ̳дн̳Ы̲т ϝ̲в Ϲгϳв ϝт ̶Э̳Ц :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ

сЯК сТ Ζс̲Ю̴ϖ п̲ϲн̳т ϝ̲в Ζъ̴ϖ ǅ A1) Abrogé par 111/48:2. 
2 1)  ̶б̳Ы̳Ϧ̶ϼ̲ϻж̲ϒ ̲ъ̲м ̶̪б̳Ы̳Ϧ̶ϼ̲ϻж̲̲ц̲м ̶̪б̳ЪϜ̲ϼ̶ϸ̲̲ц̲м ̶̪б̳Ыт̴ϼ̶ϸ̲ϒ ̲ъ̲м ̶̪б̳Ы̳Ϧ̶ϒ̲ϼ̶ϸ̲ϒ ̲ъ̲м ̶̪б̳ЫϦ̳Ϝ̲ϼ̶ϸ̲ϒ ̲ъ̲м 2)  Ϝ̯Ͻ̶г̳К 
3 1)  ̲дн̳ϛ̴ϡ̶з̳Ϧ̲ϒ ̪̲днΗϡ̲з̳Ϧ̲ϒ 2)  ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳Ϧ 
4 1) п̲Џ̲Ч̲Ю ǅ R1) Cf. Luc 3: 7; Rm 5:2; 2Th 1:1-9. 
5 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
6 1)  ̳ ЀϝзЮϜ ϝлтϓт = ̳Ζ ̴Э̳Ц 2) бЫтϹЮ й̲Я̳Ђ̳ϼ Ζд̴ϖм 3)  ̲дм̳Ͻ̳Ы̶г̲т 
7 1)  ̶б̳Ъ̳Ͻ̴̵Ї̲з̳т ̶̪б̳Ъ̳Ͻ̴Ї̶з̳т ̶̪б̳Ъ̳Ͻ̳Ї̶з̲т 2)  ̴̵с̴Ы̶Я̳У̶ЮϜ 3)  ̶б̳Ы̴Ϡ 4) б̳л̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ 5)  ̲Бу̴ϲ ǅ T1) Le verset passe ensuite de vous à ils. T2) Voir la note de 

39/7:29 ǅ R1) Cf. Ps 107:23-30; Jon 1:4-5; Mc 4:36-39: Mt 8:23-27; Lc 8:22-25. 
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courent avec eux, grâce à un bon vent et 

ils en exultent, leur vient alors un vent 

tempétueux et leur viennent des vagues 

de tous les endroits.R1 Ils présument alors 

qu'ils sont cernés et appellent Dieu, en 

lui dévouant la religion:T2 "Si tu nous 

sauves de ceci, nous serons des remer-

ciants". 

 ϝ̲л̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ ϝ̲л̴Ϡ Ϝн̳ϲ̴Ͻ̲Т̲м ̱ϣ̲ϡ̴̵у̲А

 ̳б̳к̲̭ϝ̲Ϯ̲м ̰СЊ̴ϝ̲К ̰ϱт̴ϼ

  ϜнΗз̲Д̲м ̱дϝ̲Ы̲в ̴̵Э̳Ъ ̶е̴в ̳Ϭ̶н̲г̶ЮϜ

  ̲Ζ Ϝ̳н̲К̲ϸ ̶б̴л̴Ϡ ̲Бу̴ϲ̳ϒ ̶б̳лΖж̲ϒ

 ̶е̴ϛ̲Ю ̲ет̴̵ϹЮϜ ̳й̲Ю ̲еу̴ЋЯ̴̶Ϸ̳в

  ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲з̲Ю ̴и̴ϻ̲к ̶е̴в ϝ̲з̲ϧ̶у̲ϯ̶ж̲ϒ

 ̲ет̴Ͻ̴ЪϝΖЇЮϜ 

;wĈ¦d;üăd;ĀĈ¦pĆ
;]ăh]p;]ăd;\ćt¦êĆ;čeĉ»
;üĂ]pĆ;ì±]â;ģwĈ¥
;ā]óú;øò;Āú;sćÙ\
;Üĉt^;üăþ^;\ćÿÞĆ
;!\;\ćâ¡;üăd

;ĀĒö;ĀĈ¢ö\;Ąö;Ð²÷Ç
;ą¤Ă;Āú;]ÿiĉÈ^

ĀĈ¦ó®ö\;Āú;Āþćóÿö 

  ̪ϝ̲л̴Ϡ ̶Ϝн̳ϲ̴Ͻ̲Т̲м ̪ϣ̲ϡ̴̵у̲А

 ̪СЊ̴ϝ̲К ̰ϱт̴ϼ 4ϝ̲лṣϦ̲̭ᴘϝ̲Ϯ

  ̴̵Э̳Ъ е̴в ̳Ϭṣн̲гṣЮᴜ ̳б̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ̲м

  5 ̲Бу̴ϲ̳ϒ ṣб̳лΖж̲ϒ ̶ϜᴘнΗз̲Д̲м . дϝ̲Ы̲в

 ̲еу̴ЋЯ̴ṣϷ̳в ̪̲Ζᴜ ̶Ϝ̳н̲К̲ϸ ̪ṣб̴л̴Ϡ

 :̲ет̴̵ϹЮᴜ ̳й̲Ю" ṣе̴в ϝ̲з̲ϧṣу̲ϯж̲ϒ ṣе̴ϛ̲Ю

  ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲з̲Ю ̪Ṩ̴и̴ϻᴛ̲к

 ̲ет̴Ͻ̴ЫᴛΖЇЮᴜ" .  

M-51/10:231. Quand il les sauve, les 

voilà abusant dans la terre, sans le droit. 

Ô humains! Votre rébellion est seule-

ment contre vous-mêmes. C'est une 

jouissance de la vie ici-bas, puis à nous 

sera votre retour. ~ Nous vous informe-

rons alors de ce que vous faisiez. 

 ̲дн̳П̶ϡ̲т ̶б̳к Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̶б̳кϝ̲ϯ̶ж̲ϒ ϝΖг̲Я̲Т

  ϝ̲т ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т

 п̲Я̲К ̶б̳Ы̳у̶П̲Ϡ ϝ̲гΖж̴ϖ ̳ЀϝΖзЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ

  ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ̲Иϝ̲ϧ̲в ̶б̳Ы̴Ѓ̳У̶ж̲ϒ

  ϝ̲г̴Ϡ ̶б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲з̳з̲Т ̶б̳Ы̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲в ϝ̲з̶у̲Ю̴ϖ Ζб̳Ϫ

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ 

;üĂ;\£b;üăĉÈ^;]û÷ê
;º¥ę\;Û;āćçeĈ
;¬]ÿö\;]ăĈ_Ĉ;ðÃ\;2çd
;Ď÷â;üóĉçd;]Ôb

;ČćĉÃ\;äiú;üóªëþ^
;]ÿĉöb;ül;]ĉþ¢ö\

;üóĒeÿÿê;üóãp¦ú
āć÷ûãh;üiÿò;]Ò 

  ̲дн̳Пṣϡ̲т ṣб̳к Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪ṣб̳лᴛᴉ̲ϯж̲ϒ ᴘϝΖг̲Я̲Т

  .̴̵Х̲ϳṣЮᴜ ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т

  ṣб̳Ы̳уṣП̲Ϡ ϝ̲гΖж̴ϖ !̳ЀϝΖзЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т

 2 ̴Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ 1 ̲Йᴛ̲ϧΖв .б̳Ы̴Ѓ̳Уж̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К

 ~ .ṣб̳Ы̳Л̴ϮṣϽ̲в ϝ̲зṣу̲Ю̴ϖ Ζб̳Ϫ ̪ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ

 .̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ ṣб̳ϧз̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ  3б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲з̳з̲Т 

M-51/10:242. [---] La vie ici-bas res-

semble à de l'eau que nous avons fait 

descendre du ciel. Alors s'y mêlèrentT1 

les plantes de la terre dont mangent les 

humains et les troupeaux. Quand la terre 

prend son ornementT2 et s'embellit et que 

ses gens présument qu'ils ont le pouvoir 

sur elle, notre ordre lui vient, de nuit ou 

de jour et nous la faisons comme mois-

sonnée, comme si [ses plantes] n'avaient 

pas prospéré la veilleR1. ~ Ainsi détail-

lons-nous les signes pour des gens qui 

réfléchissent. 

  ̱̭ϝ̲г̲Ъ ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ̳Э̲ϫ̲в ϝ̲гΖж̴ϖ

  ̲Б̲Я̲ϧ̶϶ϝ̲Т ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̲е̴в ̳иϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ

  ̳Э̳Ъ̶ϓ̲т ϝΖг̴в ̴Ќϼ̶̶̲цϜ ̳Ϥϝ̲ϡ̲ж ̴й̴Ϡ

  Ϝ̲Ϻ̴ϖ пΖϧ̲ϲ ̳аϝ̲Л̶ж̶̲цϜ̲м ̳ЀϝΖзЮϜ

  ϝ̲л̲Т̳Ͻ̶϶̳Ͼ ̳Ќϼ̶̶̲цϜ ̴Ϥ̲ϻ̲϶̲ϒ

 ̶б̳лΖж̲ϒ ϝ̲л̳Я̶к̲ϒ Ζе̲Д̲м ̶ϥ̲зΖтΖϾϜ̲м

  ϝ̲ж̳Ͻ̶в̲ϒ ϝ̲кϝ̲Ϧ̲ϒ ϝ̲л̶у̲Я̲К ̲дм̳ϼ̴ϸϝ̲Ц

 ϝ̲кϝ̲з̶Я̲Л̲ϯ̲Т Ϝ̯ϼϝ̲л̲ж ̶м̲ϒ ̯ы̶у̲Ю

 ̲е̶П̲Ϧ ̶б̲Ю ̶д̲ϓ̲Ъ Ϝ̯Ϲу̴Ћϲ̲

  ̳Э̴̵Ћ̲У̳ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ̴Ёв̶̶̲цϝ̴Ϡ

 ̲дм̳ϽΖЫ̲У̲ϧ̲т ̱а̶н̲Ч̴Ю ̴Ϥϝ̲т̶̲фϜ 

;]ĉþ¢ö\;ČćĉÃ\;ømú;]Ôb
;]ûªö\;Āú;Ąÿö¨þ^;]ûò
;k]eþ;Ąd;Ü÷i|]ê
;øò_Ĉ;]Ú;º¥ę\
;Ďit;üãþę\Ć;¬]ÿö\
;º¥ę\;k¤|^;\£b
;ĀÞĆ;jÿĈ§\Ć;]ăê¦|§
;āĆ¥¢î;üăþ^;]ă÷Ă^

;Ć^;]İ÷ĉö;]þ¦ú^;]ăĉh^;]ăĉ÷â
;]ăÿ÷ãqê;\¥]ăþ

;Āçh;%;ā_ò;\¢ĉ²t
;ôö¤ò;«úę]d
;ýćïö;jĈę\;ø²ëþ

āĆ¦óëiĈ 

]---  ̴Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ ̳Э̲ϫ̲в ϝ̲гΖж̴ϖ [

  ̲е̴в ̳йᴛ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϒ ̱̭ᴘϝ̲г̲Ъ ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ

 ̳Ϥϝ̲ϡ̲ж Ṩ̴й̴Ϡ ̲Б̲Я̲ϧṣ϶ᴝ̲Т .̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ

  ̳ЀϝΖзЮᴜ ̳Э̳Ъṣϓ̲т ϝΖг̴в ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

  ̴Ϥ̲ϻ̲϶̲ϒ ᴘϜ̲Ϻ̴ϖ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ .̳бᴛ̲Лṣж̲ṣцᴜ̲м

  ϝ̲л̲Т̳Ͻṣ϶̳Ͼ ̳Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

 ṣб̳лΖж̲ϒ ᴘϝ̲л̳Яṣк̲ϒ Ζе̲Д̲м ̪1 ṣϥ̲зΖтΖϾᴜ̲м

  ̪ϝ̲ж̳Ͻṣв̲ϒ ᴘϝ̲лᴛᴉ̲Ϧ̲ϒ ̪ᴘϝ̲лṣу̲Я̲К ̲дм̳ϼ̴Ϲᴛ̲Ц

 ϝ̲лᴛ̲зṣЯ̲Л̲ϯ̲Т ̪Ϝϼϝ̲л̲ж ṣм̲ϒ ̯ыṣу̲Ю

  [...] 2 ̲еṣП̲Ϧ ṣбΖЮ д̲ϓ̲Ъ ̪ϜϹу̴Ћϲ̲

  ̳Э̴̵Ћ̲У̳ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ ~ .3 ̴Ёṣв̲ṣцᴝ̴Ϡ

.4 ̲дм̳ϽΖЫ̲У̲ϧ̲т аṣн̲Ч̴Ю ̴ϥᴛ̲тᴘṣцᴜ 

M-51/10:25. [---] Dieu appelle à la de-

meure de la paix. ~ Et il guide qui il veut 

vers un chemin droit. 

  ̴а̲ыΖЃЮϜ ̴ϼϜ̲ϸ п̲Ю̴ϖ н̳К̶Ϲ̲т ̳Ζ̲м

  п̲Ю̴ϖ ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲в р̴Ϲ̶л̲т̲м

 ̱бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ̱АϜ̲Ͻ̴Њ 

;¥\¡;Ñb;\ćâ¢Ĉ;!\Ć
;]®Ĉ;Āú;ċ¢ăĈĆ;ü÷ªö\
üĉïiªú;Ý¦±;Ñb 

]---  ̴ϼϜ̲ϸ ᴛп̲Ю̴ϖ ̶Ϝᴘн̳КṣϹ̲т ̳Ζᴜ̲м [

  ̳̭ᴘϝ̲Ї̲т е̲в р̴Ϲṣл̲т̲м ~ ̴̪бᴛ̲ЯΖЃЮᴜ

.бу̴Ч̲ϧṣЃΗв Аᴛ̲Ͻ̴Њ ᴛп̲Ю̴ϖ 

M-51/10:263. [---] À ceux qui ont fait le 

bien sera le meilleur bien et une augmen-

tation. Leurs faces ne seront accablées ni 

par l'obscurité, ni par l'humiliation. 

Ceux-là sont les gens du jardin. ~ Ils y 

seront éternellement. 

  п̲з̶Ѓ̳ϳ̶ЮϜ Ϝн̳з̲Ѓ̶ϲ̲ϒ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю

 ̶б̳л̲кн̳Ϯ̳м ̳Х̲к̶Ͻ̲т ̲ъ̲м ̰Ϣ̲ϸϝ̲т̴Ͼ̲м

  ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̰ϣΖЮ̴Ϻ ̲ъ̲м ̰Ͻ̲ϧ̲Ц

 ϝ̲лу̴Т ̶б̳к ̴ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ

 ̲дм̳Ϲ̴Юϝ̲϶ 

;ĎÿªÃ\;\ćÿªt^;ĀĈ¤÷ö
;ðĂ¦Ĉ;ėĆ;Č¡]Ĉ§Ć

;ıčö£;ėĆ;1î;üăĂćpĆ
;čÿÂ\;fu±^;ôĒöĆ^
āĆ¢÷|;]ăĉê;üĂ 

]--- ̶Ϝн̳з̲Ѓṣϲ̲ϒ ̲ет̴ϻΖЯ̴̵Ю [

  ̲ъ̲м .Ϣ̲ϸϝ̲т̴Ͼ̲м ᴛп̲зṣЃ̳ϳṣЮᴜ

  ̲ъ̲м ̪2 Ͻ̲ϧ̲Ц ṣб̳л̲кн̳Ϯ̳м 1 ̳Х̲кṣϽ̲т

  .̴ϣΖз̲ϯṣЮᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ .̰ϣΖЮ̴Ϻ

 .̲дм̳Ϲ̴Яᴛ̲϶ ϝ̲лу̴Т ṣб̳к ~ 

M-51/10:274. Quant à ceux qui ont réali-

sé les méfaits, la rétribution d'un méfait 

sera son semblable et ils seront accablés 

d'humiliation. Ils n'auront contre Dieu 

aucun protecteur. C'est comme si leurs 

faces se couvraient de parts obscures de 

la nuit. Ceux-là sont les gens du feu. ~ 

Ils y seront éternellement. 

  ̴Ϥϝ̲ϛ̴̵уΖЃЮϜ Ϝн̳ϡ̲Ѓ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

 ϝ̲л̴Я̶ϫ̴г̴Ϡ ̱ϣ̲ϛ̴̵у̲Ђ ̳̭Ϝ̲Ͽ̲Ϯ

  ̴Ζ ̲е̴в ̶б̳л̲Ю ϝ̲в ̰ϣΖЮ̴Ϻ ̶б̳л̳Ч̲к̶Ͻ̲Ϧ̲м

 ̶ϥ̲у̴Ї̶О̳ϒ ϝ̲гΖж̲ϓ̲Ъ ̱б̴Њϝ̲К ̶е̴в

  ̴Э̶уΖЯЮϜ ̲е̴в ϝ̯Л̲Г̴Ц ̶б̳л̳кн̳Ϯ̳м

  ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ϝ̯г̴Я̶З̳в

 ̲дм̳Ϲ̴Юϝ̲϶ ϝ̲лу̴Т ̶б̳к ̴ϼϝΖзЮϜ 

;\ćeªò;ĀĈ¤ö\Ć
ĉªö\;čĒĉ©;\¨p;k]

;]ú;čö£;üăïĂ¦hĆ;]ă÷mÒ
;ü±]â;Āú;!\;Āú;ü5
;üăĂćpĆ;jĉ®æ^;]Ô_ò
;]Ģû÷ßú;øĉö\;Āú;]ãĬî
;¥]ÿö\;fu±^;ôĒöĆ^

āĆ¢÷|;]ăĉê;üĂ 

 ̵̴уΖЃЮᴜ ̶Ϝн̳ϡ̲Ѓ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м   ̴̪Ϥϝ

 ̪ϝ̲л̴Яṣϫ̴г̴Ϡ Ṥ̴ϣ̲ϛ̴̵у̲Ђ ̳̭ᴘϜ̲Ͽ̲Ϯ

 ̲е̴̵в б̳л̲Ю ϝΖв .ϣΖЮ̴Ϻ 1 ṣб̳л̳Ч̲кṣϽ̲Ϧ̲м

 ᴘϝ̲гΖж̲ϓ̲Ъ .б̴Њϝ̲К ṣе̴в ̴Ζᴜ

  3ϝЛ̲Г̴Ц ṣб̳л̳кн̳Ϯ̳м 2 ṣϥ̲у̴ЇṣО̳ϒ

  ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ .4ϝ̯г̴ЯṣЗ̳в ̴ЭṣуΖЮᴜ ̲е̴̵в

  ϝ̲лу̴Т ṣб̳к ~ .̴ϼϝΖзЮᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ

 .̲дм̳Ϲ̴Яᴛ̲϶ 

 
1 1)  ̴Иϝ̲ϧ̲в ̪̳Иϝ̲ϧ̲в 2)  ̲Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ̯ϝКϝ̲ϧ̲в 3)  ̶б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲з̳у̲Т 
2 1)  ̶ϥ̲зΖт̲ϿϦ̲м ̶̪ϥ̲з̲тϜΖϾϜ̲м ̶̪ϥΖжϓтϾϜ̲м ̶̪ϥ̲зΖтΖϾϜ̲м ̶̪ϥ̲з̲т̶ϾϜ̲м 2)  Ζе̲П̲ϧ̲Ϧ ̪̲е̶П̲т 3)   ϞнжϻϠ Ζъϖ ϝлЫЯлуЮ  дϝЪ ϝвм ̴Ёв̶̶̲цϝ̴Ϡ ̪ϝлЯкϒ ϞнжϻϠ Ζъϖ ϝлЫЯлзЮ ϝзЪ ϝвм ̴Ёв̶̶̲цϝ̴Ϡ

ϝлЯкϒ ϞнжϻϠ Ζъϖ ϝкϝзЫЯкϒ ϝвм ̴Ёв̶̶̲цϝ̴Ϡ ̪ϝлЯкϒ 4)  ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т ǅ T1) Traduction de Luxenberg du verbe syriaque ĜĀĦ sbakh: Alors en 

grandirent les plantes de la terre. T2) Sur la signification du terme zukhruf, voir la note du verset 63/43:35. ǅ R1) 

Cf. Is 40,6-8.. 
3 1)  ̳Х̲к̶Ͻ̲Ϧ 2)  ̰Ͻ̶ϧ̲Ц 
4 1)  ̶б̳л̳Ч̲к̶Ͻ̲т̲м 2) пЇПт ̪пЇПϦ 3)  ̰Й̲Г̴Ц 4)  ̰б̴Я̶З̳в 
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M-51/10:281. [Rappelle] le jour où nous 

les rassemblerons tous, puis nous dirons 

aux associateurs: "[Restez] à votre en-

droitT1, vous et vos associés". Nous les 

séparerons alors. Leurs associés diront: 

"Ce n'est pas nous que vous adoriez. 

 Ζб̳Ϫ ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ̶б̳к̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲ж ̲а̶н̲т̲м

 ̶б̳Ы̲жϝ̲Ы̲в Ϝн̳Ъ̲Ͻ̶І̲ϒ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̳Ьн̳Ч̲ж

 ϝ̲з̶ЯΖт̲Ͽ̲Т ̶б̳Ъ̳ϔϝ̲Ъ̲Ͻ̳І̲м ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ

  ϝ̲в ̶б̳к̳ϔϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ̲Ьϝ̲Ц̲м ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ

 ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ ϝ̲жϝΖт̴ϖ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ 

;ül;]ãĉÖ;üĂ¦®É;ýćĈĆ
;\ćò¦­^;ĀĈ¤÷ö;ùćïþ

;üiþ^;üóþ]óú
;]ÿ÷Ĉ¨ê;üòĕ]ò¦­Ć
;üĂĕ]ò¦­;ù]îĆ;üăÿĉd
āĆ¢eãh;]þ]Ĉb;üiÿò;]ú 

  ṣб̳к̳Ͻ̳Їṣϳ̲ж ̲аṣн̲т̲м [...]

  ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю 1 ̳Ьн̳Ч̲ж Ζб̳Ϫ ̪ϝЛу̴г̲Ϯ

  :̶Ϝн̳Ъ̲ϽṣІ̲ϒ "[...]  ̪ṣб̳Ы̲жϝ̲Ы̲в

 3ϝ̲зṣЯΖт̲Ͽ̲Т ."2 ṣб̳Ъ̳ϔᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І̲м ṣб̳ϧж̲ϒ

 :б̳к̳ϔᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ̲Ьϝ̲Ц̲м .ṣб̳л̲зṣу̲Ϡ"  ϝΖв

 .̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲Ϧ ϝ̲жϝΖт̴ϖ ṣб̳ϧз̳Ъ 

M-51/10:29. Dieu suffit comme témoin 

parmi nous et vous, que nous étions inat-

tentifs à votre adoration". 

  ϝ̲з̲з̶у̲Ϡ Ϝ̯Ϲу̴л̲І ̴Ζϝ̴Ϡ п̲У̲Ы̲Т

  ̶б̳Ы̴Ϧ̲ϸϝ̲ϡ̴К ̶е̲К ϝΖз̳Ъ ̶д̴ϖ ̶б̳Ы̲з̶у̲Ϡ̲м

 ̲еу̴Я̴Тϝ̲П̲Ю 

;\¢ĉă­;!]d;Ďëóê
;]ÿò;āb;üóÿĉdĆ;]ÿÿĉd
Ð÷ëçö;üóh¡]eâ;Āâ 

  ϝ̲з̲зṣу̲Ϡ ̪ϜṤ̲Ϲу̴л̲І ̴Ζᴝ̴Ϡ ᴛп̲У̲Ы̲Т

  ṣе̲К ϝΖз̳Ъ д̴ϖ ̪ṣб̳Ы̲зṣу̲Ϡ̲м

 ̲еу̴Я̴Уᴛ̲П̲Ю ṣб̳Ы̴Ϧ̲ϸϝ̲ϡ̴К".  

M-51/10:302. Là, chaque âme testera ce 

qu'elle a fait précédemment. Et ils seront 

retournés vers Dieu, leur vrai allié. ~ Et 

ce qu'ils fabulaient s'est éloigné d'eux. 

 ϝ̲в ̱Ё̶У̲ж ΗЭ̳Ъ н̳Я̶ϡ̲Ϧ ̲Щ̴Юϝ̲з̳к

  ̴Ζ п̲Ю̴ϖ ϜмΗϸ̳ϼ̲м ̶ϥ̲У̲Я̶Ђ̲ϒ

 ̶б̳л̶з̲К ΖЭ̲Ўм̲ ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ ̳б̳к̲ъ̶н̲в

 ̲дм̳Ͻ̲ϧ̶У̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в 

;«ëþ;øò;\ć÷eh;ôö]ÿĂ
;Ñb;\Ć¡¥Ć;jë÷©^;]ú
;øµĆ;ðÃ\;üăĉöćú;!\
āĆ1ëĈ;\ćþ]ò;]ú;üăÿâ 

 ᴘϝΖв ЁṣУ̲ж 1 ΗЭ̳Ъ ̶Ϝн̳Яṣϡ̲Ϧ ̪̲Щ̴Юϝ̲з̳к

  ̴̪Ζᴜ п̲Ю̴ϖ 2 ̶ϜᴘмΗϸ̳ϼ̲м .ṣϥ̲У̲ЯṣЂ̲ϒ

  ΖЭ̲Ўм̲ ~ .̴̵Х̲ϳṣЮᴜ 3 ̳б̳лᴛᴉ̲Юṣн̲в

.̲дм̳Ͻ̲ϧṣУ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖв б̳лṣз̲К 

M-51/10:313. [---] Dis: "Qui vous appro-

visionne du ciel et de la terre? Qui pos-

sède l'ouïe et les regards? Qui fait sortir 

le vivant du mort et fait sortir le mort du 

vivant? Qui administre l'ordre?" Ils di-

ront: "Dieu". ~ Dis alors: "Ne craignez-

vous pas? 

  ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̲е̴в ̶б̳Ы̳Ц̳Ͼ̶Ͻ̲т ̶е̲в ̶Э̳Ц

 ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м  ̲Й̶гΖЃЮϜ ̳Щ̴Я̶г̲т ̶еΖв̲ϒ

 ̲ЋϠ̶̶̲цϜ̲м  ̳Ϭ̴Ͻ̶Ϸ̳т ̶е̲в̲м ̲ϼϝ

 ̴в Ζс̲ϳ̶ЮϜ  ̳Ϭ̴Ͻ̶Ϸ̳т̲м ̴ϥ̴̵у̲г̶ЮϜ ̲е

 ̳Ͻ̴̵Ϡ̲Ϲ̳т ̶е̲в̲м ̴̵с̲ϳ̶ЮϜ ̲е̴в ̲ϥ̴̵у̲г̶ЮϜ

  ̶Э̳Ч̲Т ̳Ζ ̲дн̳Юн̳Ч̲у̲Ѓ̲Т ̲Ͻ̶в̶̲цϜ

 ̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ 

;Āú;üóî§¦Ĉ;Āú;øî
;Āú^;º¥ę\Ć;]ûªö\

;¦²dę\Ć;äûªö\;ô÷Õ
;Āú;ĊÃ\;s¦Í;ĀúĆ

;Āú;jĉÙ\;s¦ÍĆ;jĉÙ\
;¦úę\;¦d¢Ĉ;ĀúĆ;ĊÃ\
;Ęê^;øïê;!\;āćöćïĉªê

āćïih 

]---  :ṣЭ̳Ц ["  б̳Ы̳Ц̳ϾṣϽ̲т е̲в

 еΖв̲ϒ ̬Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ̲е̴̵в

  ̬̲Ͻᴛ̲ЋṣϠ̲ṣцᴜ̲м ̲ЙṣгΖЃЮᴜ ̳Щ̴Яṣг̲т

  ̲е̴в Ζс̲ϳ
ṣЮᴜ ̳Ϭ̴ϽṣϷ̳т е̲в̲м

  2 ̲ϥ̴̵у̲гṣЮᴜ ̳Ϭ̴ϽṣϷ̳т̲м ̪1 ̴ϥ̴̵у̲гṣЮᴜ

 ̳Ͻ̴̵Ϡ̲Ϲ̳т е̲в̲м ̵̴̬с̲ϳṣЮᴜ ̲е̴в

̬̲Ͻṣв̲ṣцᴜ"   :̲дн̳Юн̳Ч̲у̲Ѓ̲Т" ̳Ζᴜ"  .

  :ṣЭ̳Ч̲Т ~" ̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ "̬  

M-51/10:32. Voilà Dieu, votre Seigneur, 

le vrai. Qu'y a-t-il après la vérité sinon 

l'égarement? ~ Comment alors êtes-vous 

déviés?" 

  Ϝ̲Ϻϝ̲г̲Т ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̳б̳ЫΗϠ̲ϼ ̳Ζ ̳б̳Ы̴Ю̲ϻ̲Т

 пΖж̲ϓ̲Т ̳Ь̲ыΖЏЮϜ Ζъ̴ϖ ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ ̲Ϲ̶Л̲Ϡ

 ̲дн̳Т̲Ͻ̶Ћ̳Ϧ 

;üód¥;!\;üóö¤ê
;ðÃ\;¢ãd;\£]ûê;ðÃ\

;Ďþ_ê;ø÷¶ö\;ėb
āćê¦²h 

  .ΗХ̲ϳṣЮᴜ ̪̳б̳ЫΗϠ̲ϼ ̪̳Ζᴜ ̳б̳Ы̴Юᴛ̲ϻ̲Т

  ̬̳Эᴛ̲ЯΖЏЮᴜ Ζъ̴ϖ ̴̵Х̲ϳṣЮᴜ ̲ϹṣЛ̲Ϡ Ϝ̲Ϻϝ̲г̲Т

 ̲дн̳Т̲ϽṣЋ̳Ϧ ᴛпΖж̲ϓ̲Т ~ "̬  

M-51/10:334. Ainsi la parole de ton Sei-

gneur fut confirmée contre ceux qui ont 

commis la perversité. ~ Ils ne croient 

pas. 

 п̲Я̲К ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̳ϣ̲г̴Я̲Ъ ̶ϥΖЧ̲ϲ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ

  ̲ъ ̶б̳лΖж̲ϒ Ϝн̳Ч̲Ѓ̲Т ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т 

;jû÷ò;jït;ôö¤ò
;ĀĈ¤ö\;Ď÷â;ôd¥
āćÿúĖĈ;ė;üăþ^;\ćïªê 

  ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ 1 ̳ϥ̲г̴Я̲Ъ ṣϥΖЧ̲ϲ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ

  2 ṣб̳лΖж̲ϒ ~ .̶Ϝᴘн̳Ч̲Ѓ̲Т ̲ет̴ϻΖЮᴜ п̲Я̲К

.̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ъ 

M-51/10:345. [---] Dis: "Qui parmi vos 

associés commence la création, puis la 

répète?" Dis: "Dieu commence la créa-

tion, puis la répète. ~ Comment alors 

êtes-vous pervertis?" 

 ̶е̲в ̶б̳Ы̴Ϛϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ̶е̴в ̶Э̲к ̶Э̳Ц

  ̳Ζ ̴Э̳Ц ̳и̳Ϲу̴Л̳т Ζб̳Ϫ ̲Х̶Я̲Ϸ̶ЮϜ ̳ϒ̲Ϲ̶ϡ̲т

 пΖж̲ϓ̲Т ̳и̳Ϲу̴Л̳т Ζб̳Ϫ ̲Х̶Я̲Ϸ̶ЮϜ ̳ϒ̲Ϲ̶ϡ̲т

 ̲дн̳Ы̲Т̶ϕ̳Ϧ 

;üóđ]ò¦­;Āú;øĂ;øî
;ül;ð÷Ä\;\ĕ¢eĈ;Āú

;\ĕ¢eĈ;!\;øî;ą¢ĉãĈ
;Ďþ_ê;ą¢ĉãĈ;ül;ð÷Ä\

āćóêĖh 

]---  :ṣЭ̳Ц ["  е̴в ṣЭ̲к

  ̪̲ХṣЯ̲ϷṣЮᴜ ̶Ϝ̳ϔ̲Ϲṣϡ̲т еΖв б̳Ы̴Ϛᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І

ṧ̳̬и̳Ϲу̴Л̳т Ζб̳Ϫ"  :̴Э̳Ц"  ̶Ϝ̳ϔ̲Ϲṣϡ̲т ̳Ζᴜ

  ᴛпΖж̲ϓ̲Т ~ .ṧ̳и̳Ϲу̴Л̳т Ζб̳Ϫ ̪̲ХṣЯ̲ϷṣЮᴜ

̬1 ̲дн̳Ы̲Тṣϕ̳Ϧ" 

M-51/10:356. Dis: "Qui parmi vos asso-

ciés guide vers la vérité?" Dis: "C'est 

Dieu qui guide vers la vérité. Est-ce que 

celui qui guide vers la vérité a plus de 

droit d'être suivi? Ou bien celui qui ne 

guide que s'il est guidé? Qu'avez-vous? 

Comment jugez-vous?" 

 ̶е̲в ̶б̳Ы̴Ϛϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ̶е̴в ̶Э̲к ̶Э̳Ц

  ̳Ζ ̴Э̳Ц ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ р̴Ϲ̶л̲т

  р̴Ϲ̶л̲т ̶е̲г̲Т̲ϒ ̴̵Х̲ϳ̶Я̴Ю р̴Ϲ̶л̲т

  ̲Й̲ϡΖϧ̳т ̶д̲ϒ ΗХ̲ϲ̲ϒ ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ

 о̲Ϲ̶л̳т ̶д̲ϒ Ζъ̴ϖ р̴̵Ϲ̴л̲т ̲ъ ̶еΖв̲ϒ

 ̲дн̳г̳Ы̶ϳ̲Ϧ ̲С̶у̲Ъ ̶б̳Ы̲Ю ϝ̲г̲Т 

;üóđ]ò¦­;Āú;øĂ;øî
;øî;ðÃ\;Ñb;ċ¢ăĈ;Āú
;Āûê^;ðu÷ö;ċ¢ăĈ;!\
;ā^;ðt^;ðÃ\;Ñb;ċ¢ăĈ
;ėb;ċ¢ăĈ;ė;Āú^;äeiĈ
;üóö;]ûê;ď¢ăĈ;ā^
āćûóÀ;ìĉò 

 :ṣЭ̳Ц" еΖв б̳Ы̴Ϛᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І е̴в ṣЭ̲к

̴̵̬Х̲ϳṣЮᴜ п̲Ю̴ϖ ᴘр̴Ϲṣл̲т"    :̴Э̳Ц

 е̲г̲Т̲ϒ .̴̵Х̲ϳṣЯ̴Ю 1р̴Ϲṣл̲т ̳Ζᴜ"

  д̲ϒ ΗХ̲ϲ̲ϒ ̴̵Х̲ϳṣЮᴜ п̲Ю̴ϖ ᴘр̴Ϲṣл̲т

 д̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ ̪ᴘр̴̵Ϲ̴л̲т Ζъ еΖв̲ϒ ̬̲Й̲ϡΖϧ̳т

  ̲Сṣу̲Ъ ̬ṣб̳Ы̲Ю ϝ̲г̲Т ̬2 ᴛо̲Ϲṣл̳т

 ̲дн̳г̳Ыṣϳ̲Ϧ "̬  

M-51/10:367. La plupart d'eux ne suivent 

que la présomption. Or, la présomption 

ne sert à rien contre la véritéT1. ~ Dieu 

est connaisseur de ce qu'ils font. 

 ϝ͐з̲Д Ζъ̴ϖ ̶б̳к̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ ̳Й̴ϡΖϧ̲т ϝ̲в̲м

  ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ ̲е̴в с̴з̶П̳т ̲ъ ΖеΖЗЮϜ Ζд̴ϖ

  ϝ̲г̴Ϡ ̰бу̴Я̲К ̲Ζ Ζд̴ϖ ϝ̯ϛ̶у̲І

 ̲дн̳Я̲Л̶У̲т 

;ėb;üĂ¦mò^;äeiĈ;]úĆ
;:çĈ;ė;Āßö\;āb;]ÿÞ

ĉ­;ðÃ\;Āú;!\;āb;]
āć÷ãëĈ;]Ò;üĉ÷â 

 .ϝ͐з̲Д Ζъ̴ϖ ṣб̳к̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ ̳Й̴ϡΖϧ̲т ϝ̲в̲м

  ̴̵Х̲ϳṣЮᴜ ̲е̴в с̴зṣП̳т ̲ъ ΖеΖЗЮᴜ Ζд̴ϖ

 ṣу̲І  ϝ̲г̴Ϡ Ṥ̳бу̴Я̲К ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ ~ .ϝ

.1 ̲дн̳Я̲ЛṣУ̲т 

M-51/10:378. [---] Ce Coran n'aurait pas 

été fabulé hors de Dieu. Mais il est une 

 ̶д̲ϒ ̳д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м

  ̶е̴Ы̲Ю̲м ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в о̲Ͻ̲ϧ̶У̳т

;ā\¦ïö\;\¤Ă;ā]ò;]úĆ
;!\;āĆ¡;Āú;ď1ëĈ;ā^

]---  Ϝ̲ϻᴛ̲к ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м [

 е̴в ᴛо̲Ͻ̲ϧṣУ̳т д̲ϒ ̳дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ

 
1 1)  ̳Ьн̳Ч̲т ... ̶б̳к̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲т 2)  ̶б̳Ъ̴̭ϝ̲Ъ̲Ͻ̳І̲м 3) ϝ̲з̶Я̲тϜ̲Ͽ̲Т ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: бЫϠ ϝЫв: Humiliation à vous (du sy-

riaque ĜĠ  ĜÿӤ ÎÄ  mak bkhon) et à vos associés. 
2 1)  ΗЭ̳Ъ н̳Я̶ϧ̲Ϧ ̪ΖЭ̳Ъ н̳Я̶ϡ̲ж 2) ϜмΗϸ̴ϼ̲м 3)  ΖХ̲ϳ̶ЮϜ 
3 1)  ̴ϥ̶у̲г̶ЮϜ 2)  ̲ϥ̶у̲г̶ЮϜ 
4 1)  ̳Ϥϝ̲г̴Я̲Ъ 2)  ̶б̳лΖж̲ϒ 
5 1)  ̲дн̳Ы̲Т̶н̳Ϧ 
6 1) р̴̵Ϲ̲л̲т ̪р̴̵Ϲ̴л̲т 2) оΖϹ̲л̳т 
7 1)  ̲дн̳Я̲Л̶У̲Ϧ ǅ T1) Voir la note de 23/53:28. 
8 1)  ̳Хт̴Ϲ̶Ћ̲Ϧ 2)  ̳Эу̴ЋУ̶̲Ϧ̲м ǅ T1) Voir la note de 43/35:31. 
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confirmation de ce qui est avant lui,T1 et 

un détail du livre, il n'y a aucune suspi-

cion. [Une descente] du Seigneur des 

mondes. 

 ̴й̶т̲Ϲ̲т ̲е̶у̲Ϡ р̴ϻΖЮϜ ̲Хт̴Ϲ̶Ћ̲Ϧ

  ̲ϟ̶т̲ϼ ̲ъ ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̲Эу̴ЋУ̶̲Ϧ̲м

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̴̵Ϟϼ̲ ̶е̴в ̴йу̴Т 

;ðĈ¢²h;ĀóöĆ
;ĄĈ¢Ĉ;Ðd;ċ¤ö\

;ė;fióö\;øĉ²ëhĆ
;g¥;Āú;Ąĉê;fĈ¥

Ðû÷ãö\ 

  1 ̲Хт̴ϹṣЋ̲Ϧ е̴Ыᴛ̲Ю̲м .̴Ζᴜ ̴дм̳ϸ

 2 ̲Эу̴ЋṣУ̲Ϧ̲м ̴̪йṣт̲Ϲ̲т ̲еṣу̲Ϡ р̴ϻΖЮᴜ

 [...] ̴̪йу̴Т ̲ϟṣт̲ϼ ̲ъ ̴̪ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ  

.̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ ̴̵ϞΖϼ е̴в 

M-51/10:381. Ou bien disent-ils: "Il l'a 

fabulé"? Dis: "Apportez alors un chapitre 

semblable à lui et appelez qui vous pour-

rez, hors de Dieu. ~ Si vous étiez véri-

diques". 

  Ϝн̳Ϧ̶ϓ̲Т ̶Э̳Ц ̳иϜ̲Ͻ̲ϧ̶ТϜ ̲дн̳Юн̳Ч̲т ̶а̲ϒ

 ̴е̲в Ϝн̳К̶ϸϜ̲м ̴й̴Я̶ϫ̴в ̱Ϣ̲ϼн̳Ѓ̴Ϡ

  ̶д̴ϖ ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в ̶б̳ϧ̶Л̲Г̲ϧ̶ЂϜ

 ̲еу̴Ц̴ϸϝ̲Њ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ 

;øî;ĄĈ1ê\;āćöćïĈ;ý^
;Ą÷mú;Č¥ćªd;\ćh_ê

;üiãĬi©\;Āú;\ćâ¡\Ć
;üiÿò;āb;!\;āĆ¡;Āú

Ðî¢± 

 :̲дн̳Юн̳Ч̲т ṣа̲ϒ" ̳йᴛᴉ̲Ͻ̲ϧṣТᴜ"  :ṣЭ̳Ц ̬

 1Ṩ̴й̴Яṣϫ̴̵в Ϣ̲ϼн̳Ѓ̴Ϡ ̶Ϝн̳Ϧṣϓ̲Т"

 е̴̵в ̪б̳ϧṣЛ̲Г̲ϧṣЂᴜ ̴е̲в ̶Ϝн̳Кṣϸᴜ̲м

 ṣб̳ϧз̳Ъ д̴ϖ ~ .̴Ζᴜ ̴дм̳ϸ

 ̲еу̴Ц̴Ϲᴛ̲Њ" .  

M-51/10:392. Ils ont plutôt démenti ce 

qu'ils ne cernent pas avec la connais-

sance et dont la réalisation ne leur est pas 

encore venue. De même ceux d'avant 

eux ont démenti [leurs messagers]. ~ 

Regarde donc comment fut la fin des 

oppressifs! 

  Ϝн̳Гу̴ϳ̳т ̶б̲Ю ϝ̲г̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̶Э̲Ϡ

 ̳й̳Ят̴м̶ϓ̲Ϧ ̶б̴л̴Ϧ̶ϓ̲т ϝΖг̲Ю̲м ̴й̴г̶Я̴Л̴Ϡ

 ̶б̴л̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲ϞΖϻ̲Ъ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ

  ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲С̶у̲Ъ ̶Ͻ̳З̶жϝ̲Т

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ 

;%;]Ò;\ćd¤ò;ød
;]ÙĆ;Ąû÷ãd;\ćĬĉÌ

;ôö¤ò;Ą÷ĈĆ_h;üăh_Ĉ
;Āú;ĀĈ¤ö\;g¤ò

;ìĉò;¦ßþ]ê;üă÷eî
Ðû÷ßö\;čeïâ;ā]ò 

  ̶Ϝн̳Гу̴ϳ̳т ṣб̲Ю ϝ̲г̴Ϡ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ṣЭ̲Ϡ

 .1 ṧ̳й̳Ят̴мṣϓ̲Ϧ ṣб̴л̴Ϧṣϓ̲т ϝΖг̲Ю̲м ̪Ṩ̴й̴гṣЯ̴Л̴Ϡ

 ṣб̴л̴Яṣϡ̲Ц е̴в ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲ϞΖϻ̲Ъ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ

  ̲дϝ̲Ъ ̲Сṣу̲Ъ ṣϽ̳Зжᴝ̲Т ~ .[...]

 !̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲К 

H-51/10:40. Certains parmi eux y croient 

et d'autres n'y croient pas. Ton Seigneur 

sait mieux les corrupteurs. 

 ̶б̳л̶з̴в̲м ̴й̴Ϡ ̳е̴в̶ϕ̳т ̶е̲в ̶б̳л̶з̴в̲м

 ̳б̲Я̶К̲ϒ ̲ЩΗϠ̲ϼ̲м ̴й̴Ϡ ̳е̴в̶ϕ̳т ̲ъ ̶е̲в

 ̲ет̴Ϲ̴Ѓ̶У̳г̶Юϝ̴Ϡ 

;Ąd;ĀúĖĈ;Āú;üăÿúĆ
;Ąd;ĀúĖĈ;ė;Āú;üăÿúĆ

;ü÷â^;ôd¥Ć
ĀĈ¢ªëÙ]d 

  б̳лṣз̴в̲м ̪Ṩ̴й̴Ϡ ̳е̴вṣϕ̳т еΖв б̳лṣз̴в̲м

 ̲ЩΗϠ̲ϼ̲м .Ṩ̴й̴Ϡ ̳е̴вṣϕ̳т Ζъ еΖв

 .̲ет̴Ϲ̴ЃṣУ̳гṣЮᴝ̴Ϡ ̳б̲ЯṣК̲ϒ 

M-51/10:413. S'ils t'ont démenti, dis 

alors: "ê moi mon îuvre et ¨ vous votre 

îuvre. Vous °tes quittes de ce que je fais 

et je suis quitte de ce que vous faites".A1 

  с̴Я̲г̲К с̴Ю ̶Э̳Ч̲Т ̲Шн̳ϠΖϻ̲Ъ ̶д̴ϖ̲м

 ̲дн̳ϛт̴Ͻ̲Ϡ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶б̳Ы̳Я̲г̲К ̶б̳Ы̲Ю̲м

  ϝΖг̴в ̰̭р̴Ͻ̲Ϡ ϝ̲ж̲ϒ̲м ̳Э̲г̶К̲ϒ ϝΖг̴в

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ 

;Ċö;øïê;õćd¤ò;ābĆ
;üó÷ûâ;üóöĆ;Ċ÷ûâ

Ĉ¦d;üiþ^;øûâ^;]Ú;āć
āć÷ûãh;]Ú;ċ¦d;]þ^Ć 

 :Э̳Ч̲Т ̪̲Шн̳ϠΖϻ̲Ъ д̴ϖ̲м"  с̴̵Ю

  б̳ϧж̲ϒ .ṣб̳Ы̳Я̲г̲К ṣб̳Ы̲Ю̲м ̪с̴Я̲г̲К

 Ṣϝ̲ж̲ϒ̲м ̪̳Э̲гṣК̲ϒ ᴘϝΖг̴в 1 ̲дн   ᴘт̴Ͻ̲Ϡ

." ̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ ϝΖг̴̵в 2 ̭ᴘр̴Ͻ̲Ϡ 

M-51/10:42. Il est parmi eux qui t'écou-

tent. Est-ce toi qui fais écouter aux 

sourds? Même s'ils ne raisonnaient pas? 

  ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ̲дн̳Л̴г̲ϧ̶Ѓ̲т ̶е̲в ̶б̳л̶з̴в̲м

  ̶н̲Ю̲м ΖбΗЋЮϜ ̳Й̴г̶Ѓ̳Ϧ ̲ϥ̶ж̲ϓ̲Т̲ϒ

 ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲т ̲ъ Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;āćãûiªĈ;Āú;üăÿúĆ
;äûªh;jþ_ê^;ôĉöb
;ė;\ćþ]ò;ćöĆ;ü²ö\

āć÷ïãĈ 

  .̲Щṣу̲Ю̴ϖ ̲дн̳Л̴г̲ϧṣЃ̲т еΖв б̳лṣз̴в̲м

  ṣн̲Ю̲м ̬ΖбΗЋЮᴜ ̳Й̴гṣЃ̳Ϧ ̲ϥж̲ϓ̲Т̲ϒ

̬̲дн̳Я̴ЧṣЛ̲т ̲ъ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-51/10:43. Il est parmi eux qui te re-

garde. Est-ce toi qui guides les aveugles? 

Même s'ils ne voyaient pas? 

  ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ̳Ͻ̳З̶з̲т ̶е̲в ̶б̳л̶з̴в̲м

  ̶н̲Ю̲м ̲с̶г̳Л̶ЮϜ р̴Ϲ̶л̲Ϧ ̲ϥ̶ж̲ϓ̲Т̲ϒ

 ̲дм̳Ͻ̴Ћϡ̶̳т ̲ъ Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;¦ßÿĈ;Āú;üăÿúĆ
;ċ¢ăh;jþ_ê^;ôĉöb
;ė;\ćþ]ò;ćöĆ;Ċûãö\

āĆ¦²eĈ 

 .̲Щṣу̲Ю̴ϖ ̳Ͻ̳Зз̲т еΖв б̳лṣз̴в̲м

  ṣн̲Ю̲м ̬̲сṣг̳ЛṣЮᴜ р̴Ϲṣл̲Ϧ ̲ϥж̲ϓ̲Т̲ϒ

 ̬̲дм̳Ͻ̴Ћṣϡ̳т ̲ъ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-51/10:44. [---] Dieu n'oppresse les 

humains en rien. Mais les humains s'op-

pressent eux-mêmes. 

 ϝ̯ϛ̶у̲І ̲ЀϝΖзЮϜ ̳б̴Я̶З̲т ̲ъ ̲Ζ Ζд̴ϖ

 ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ ̲ЀϝΖзЮϜ Ζе̴Ы̲Ю̲м

 ̲дн̳г̴Я̶З̲т 

;¬]ÿö\;ü÷ßĈ;ė;!\;āb
ĉ­;¬]ÿö\;ĀóöĆ;]

āćû÷ßĈ;üăªëþ^ 

]--- ̳б̴ЯṣЗ̲т ̲ъ ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ [

 ṣу̲І ̲ЀϝΖзЮᴜ ᴙ   ̲ЀϝΖзЮᴜ Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м .ϝ

.̲дн̳г̴ЯṣЗ̲т ṣб̳л̲Ѓ̳Уж̲ϒ 

M-51/10:454. Le jour où il les rassemble-

ra, ce sera comme [s'ils] n'avaient de-

meuré [dans leur tombeau] qu'une heure 

du jour, se reconnaissant entre eux. Ont 

perdu ceux qui ont démenti la rencontre 

de Dieu. ~ Et ils n'étaient point guidés. 

 

  ̶б̲Ю ̶д̲ϓ̲Ъ ̶б̳к̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲т ̲а̶н̲т̲м

 ̴ϼϝ̲лΖзЮϜ ̲е̴в ̯ϣ̲Кϝ̲Ђ Ζъ̴ϖ Ϝн̳ϫ̲ϡ̶Я̲т

  ̲Ͻ̴Ѓ̲϶ ̶Ϲ̲Ц ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ ̲дн̳Т̲ϼϝ̲Л̲ϧ̲т

 ϝ̲в̲м ̴Ζ ̴̭ϝ̲Ч̴Я̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̲ет̴Ϲ̲ϧ̶л̳в Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;%;ā_ò;üĂ¦®Ì;ýćĈĆ
;Āú;čâ]©;ėb;\ćme÷Ĉ

;üăÿĉd;āćê¥]ãiĈ;¥]ăÿö\
;ĀĈ¤ö\;¦ª|;¢î

;]úĆ;!\;]ï÷d;\ćd¤ò
ĀĈ¢iăú;\ćþ]ò 

  [...] д̲ϓ̲Ъ ̪1 ṣб̳к̳Ͻ̳Їṣϳ̲т ̲аṣн̲т̲м

  ϣ̲Кϝ̲Ђ Ζъ̴ϖ [...] ̶Ϝᴘн̳ϫ̲ϡ
ṣЯ̲т ṣбΖЮ

 ̲дн̳Т̲ϼϝ̲Л̲ϧ̲т ̴̪ϼϝ̲лΖзЮᴜ ̲е̴̵в

 ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ͻ̴Ѓ̲϶ ṣϹ̲Ц .ṣб̳л̲зṣу̲Ϡ

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ~ ̴̪Ζᴜ ̴̭ᴘϝ̲Ч̴Я̴Ϡ

 .̲ет̴Ϲ̲ϧṣл̳в 

M-51/10:465. Que nous te fassions voir 

une partie de ce que nous leur promet-

tons [comme punition], ou que nous te 

rappelions [avant leur punition], à nous 

sera leur retour. Puis Dieu sera témoin 

sur ce qu'ils font.A1 

 р̴ϻΖЮϜ ̲ЍЛ̶̲Ϡ ̲ЩΖз̲т̴Ͻ̳ж ϝΖв̴ϖ̲м

  ϝ̲з̶у̲Ю̴ϗ̲Т ̲ЩΖз̲уΖТ̲н̲ϧ̲ж ̶м̲ϒ ̶б̳к̳Ϲ̴Л̲ж

 п̲Я̲К ̰Ϲу̴л̲І ̳Ζ Ζб̳Ϫ ̶б̳л̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲в

 ̲дн̳Я̲Л̶У̲т ϝ̲в 

;¸ãd;ôÿĈ¦þ;]úbĆ
;Ć^;üĂ¢ãþ;ċ¤ö\
;]ÿĉöcê;ôÿĉêćiþ

;ģ¢ĉă­;!\;ül;üăãp¦ú
āć÷ãëĈ;]ú;Ď÷â 

 р̴ϻΖЮᴜ ̲ЍṣЛ̲Ϡ ̲ЩΖз̲т̴Ͻ̳ж ϝΖв̴ϖ̲м

 ̲ЩΖз̲уΖТ̲н̲ϧ̲ж ṣм̲ϒ ̪[...] ṣб̳к̳Ϲ̴Л̲ж

 1 Ζб̳Ϫ .ṣб̳л̳Л̴ϮṣϽ̲в ϝ̲зṣу̲Ю̴ϗ̲Т ̪[...]

.̲дн̳Я̲ЛṣУ̲т ϝ̲в ᴛп̲Я̲К ̰Ϲу̴л̲І ̳Ζᴜ 

M-51/10:47. [---] À chaque nation un 

messager. Quand leur messager viendra, 

  ̲̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̰Ьн̳Ђ̲ϼ ̱ϣΖв̳ϒ ̴̵Э̳Ы̴Ю̲м

 ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ ̲сЏ̴̳Ц ̶б̳л̳Юн̳Ђ̲ϼ

;\£cê;ùć©¥;čú^;øóöĆ
;Ċ¶î;ü5ć©¥;]p

]---  .Ьн̳ЂΖϼ ϣΖв̳ϒ ̴̵Э̳Ы̴Ю̲м [

  ̲сЏ̴̳Ц ̪ṣб̳л̳Юн̳Ђ̲ϼ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т

 
1 1)  й̴Я̶ϫ̴в ̴Ϣ̲ϼн̳Ѓ̴Ϡ 
2 1) ̳й̳Ят̴мϝ̲Ϧ 
3 1)  ̲днΗт̴Ͻ̲Ϡ 2)  ̰р̴Ͻ̲Ϡ ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
4 1)  ̶б̳к̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲ж 
5 1)  Ζб̲Ϫ ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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il sera décidé parmi eux avec équité. ~ Et 

ils ne seront pas oppressés. 

 ̲дн̳г̲Я̶З̳т ̲ъ ̶б̳к̲м ̴Б̶Ѓ̴Ч̶Юϝ̴Ϡ ;ė;üĂĆ;Üªïö]d;üăÿĉd
āćû÷ßĈ 

  ̲ъ ṣб̳к̲м ~ .̴БṣЃ̴ЧṣЮᴝ̴Ϡ б̳л̲зṣу̲Ϡ

.̲дн̳г̲ЯṣЗ̳т 

M-51/10:481. Ils disent: "Quand sera 

[l'accomplissement de] cette promesse? 

~ Si vous étiez véridiques". 

 ̳Ϲ̶К̲н̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к п̲ϧ̲в ̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м

 ̲еу̴Ц̴ϸϝ̲Њ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ 

;\¤Ă;Ďiú;āćöćïĈĆ
;üiÿò;āb;¢âćö\

Ðî¢± 

  :̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м"[...] ᴛп̲ϧ̲в   Ϝ̲ϻᴛ̲к

 ṣб̳ϧз̳Ъ д̴ϖ ~ ̬̳ϹṣК̲нṣЮᴜ

 ."1 ̲еу̴Ц̴Ϲᴛ̲Њ 

M-51/10:492. Dis: "Je ne possède pour 

moi-même ni nuisance ni profit, sauf ce 

que Dieu veut. À chaque nation un 

terme. Quand leur terme viendra, ils ne 

pourront ni [le] retarder d'une heure, ni 

[l']avancer". 

  Ϝ͐Ͻ̲Ў с̴Ѓ̶У̲з̴Ю ̳Щ̴Я̶в̲ϒ ̲ъ ̶Э̳Ц

  ̴̵Э̳Ы̴Ю ̳Ζ ̲̭ϝ̲І ϝ̲в Ζъ̴ϖ ϝ̯Л̶У̲ж ̲ъ̲м

  ̲ы̲Т ̶б̳л̳Я̲Ϯ̲ϒ ̲̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̰Э̲Ϯ̲ϒ ̱ϣΖв̳ϒ

  ̲ъ̲м ̯ϣ̲Кϝ̲Ђ ̲дм̳Ͻ̴϶̶ϓ̲ϧ̶Ѓ̲т

 ̲дн̳в̴Ϲ̶Ч̲ϧ̶Ѓ̲т 

;Ċªëÿö;ô÷ú^;ė;øî
;]­;]ú;ėb;]Ģãëþ;ėĆ;\¦µ
;\£b;ģøp^;Ħčú^;øóö;!\
iªĈ;Ęê;üă÷p^;]p;āĆ¦}

āćú¢ïiªĈ;ėĆ;čâ]© 

 :Э̳Ц"  Ϝ̵Ͻ̲Ў с̴ЃṣУ̲з̴Ю ̳Щ̴Яṣв̲ϒ ᴘΖъ

  .̳Ζᴜ ̲̭ᴘϝ̲І ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̪ϝ̯ЛṣУ̲ж ̲ъ̲м

  ̲̭ᴘϝ̲Ϯ  1Ϝ̲Ϻ̴ϖ .̰Э̲Ϯ̲ϒ ̱ϣΖв̳ϒ ̴̵Э̳Ы̴Ю

  3 ̲дм̳Ͻ̴Ϸ ṣᴙ  ̲ϧṣЃ̲т ̲ы̲Т ̪2 ṣб̳л̳Я̲Ϯ̲ϒ

 ̲дн̳в̴ϹṣЧ̲ϧṣЃ̲т ̲ъ̲м ̪ϣ̲Кϝ̲Ђ" .  

M-51/10:50. Dis: "Que pensez-vous si sa 

punition vous survient de nuit ou de 

jour? Que pourraient en hâter les crimi-

nels? 

 ̳й̳ϠϜ̲ϻ̲К ̶б̳Ъϝ̲Ϧ̲ϒ ̶д̴ϖ ̶б̳ϧ̶т̲ϒ̲ϼ̲ϒ ̶Э̳Ц

 ̳Э̴ϯ̶Л̲ϧ̶Ѓ̲т Ϝ̲Ϻϝ̲в Ϝ̯ϼϝ̲л̲ж ̶м̲ϒ ϝ̯Ϧϝ̲у̲Ϡ

 ̲дн̳в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ ̳й̶з̴в 

;üóĉh^;āb;üiĈ¥^;øî
;\¥]ăþ;Ć^;]Ģiĉd;Ąd\¤â
;Ąÿú;øqãiªĈ;\£]ú

āćú¦,\ 

 :ṣЭ̳Ц"  ṣб̳Ыᴛᴉ̲Ϧ̲ϒ ṣд̴ϖ ṣб̳ϧṣт̲̲̭ϼ̲ϒ

 Ϝ̲ϺϝΖв ̬Ϝϼϝ̲л̲ж ṣм̲ϒ ϝ̯ϧᴛ̲у̲Ϡ ṧ̳й̳ϠϜ̲ϻ̲К

 ̬̲дн̳в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴜ ̳йṣз̴в ̳Э̴ϯṣЛ̲ϧṣЃ̲т 

M-51/10:513. Et puis, quand elle advien-

dra, vous y croirez? Maintenant, alors 

que vous le hâtiez?" 

 ̴й̴Ϡ ̶б̳ϧ̶з̲в̲ϐ ̲Й̲Ц̲м ϝ̲в Ϝ̲Ϻ̴ϖ Ζб̳Ϫ̲ϒ

  ̴й̴Ϡ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶Ϲ̲Ц̲м ̲д̶̲ф̲ϐ

 ̲дн̳Я̴ϯ̶Л̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ 

;üiÿú\;äîĆ;]ú;\£b;ül^
;Ąd;üiÿò;¢îĆ;Āzö\;Ąd

āć÷qãiªh 

 ̬ᴘṨ̴й̴Ϡ б̳ϧз̲вϜ̲̭ ̪̲Й̲Ц̲м ϝ̲в Ϝ̲Ϻ̴ϖ 1 Ζб̳Ϫ̲ϒ

 Ṩ̴й̴Ϡ б̳ϧз̳Ъ ṣϹ̲Ц̲м ̪̲еᴛ̮ṣЮᴘϜ̲̭

 ̲дн̳Я̴ϯṣЛ̲ϧṣЃ̲Ϧ "̬  

M-51/10:52. Puis on dira à ceux qui ont 

oppressé: "Goûtez la punition de l'éterni-

té. ~ Serez-vous rétribués autrement que 

pour ce que vous réalisiez?" 

  Ϝн̳Цм̳Ϻ Ϝн̳г̲Я̲Д ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̲Эу̴Ц Ζб̳Ϫ

  ̲д̶м̲Ͽ̶ϯ̳Ϧ ̶Э̲к ̴Ϲ̶Я̳Ϸ̶ЮϜ ̲ϞϜ̲ϻ̲К

 ̲дн̳ϡ̴Ѓ̶Ы̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ Ζъ̴ϖ 

;\ćû÷Þ;ĀĈ¤÷ö;øĉî;ül
;¢÷Ä\;g\¤â;\ćîĆ£
;üiÿò;]Ò;ėb;āĆ¨¿;øĂ

āćeªóh 

  :̶Ϝн̳г̲Я̲Д ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̲Эу̴Ц Ζб̳Ϫ

"  ~ .̴ϹṣЯ̳ϷṣЮᴜ ̲ϞϜ̲ϻ̲К ̶Ϝн̳Цм̳Ϻ

 ṣб̳ϧз̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ Ζъ̴ϖ ̲дṣм̲Ͽṣϯ̳Ϧ ṣЭ̲к

 ̲дн̳ϡ̴ЃṣЫ̲Ϧ "̬  

M-51/10:534. Ils te demandent: "Est-ce 

la vérité?" Dis: "Oui, par mon Seigneur! 

Ceci est la vérité. Et vous ne sauriez 

défier [la punition]". 

  ̶Э̳Ц ̲н̳к ΔХ̲ϲ̲ϒ ̲Щ̲жн̳ϛ̴ϡ̶з̲ϧ̶Ѓ̲т̲м

 ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ϝ̲в̲м ΔХ̲ϳ̲Ю ̳йΖж̴ϖ с̴̵Ϡ̲ϼ̲м р̴ϖ

 ̲ет̴Ͽ̴ϯ̶Л̳г̴Ϡ 

eÿiªĈĆ;øî;ćĂ;ðt^;ôþć
;]úĆ;ðÃ;Ąþb;Ċd¥Ć;ċb
ĀĈ¨qãÒ;üiþ^ 

  "̬н̲̳к 2 ΔХ̲ϲ̲ϒ" :1 ̲Щ̲жн   ̴ϡṤз̲ϧṣЃ̲т̲м

 :ṣЭ̳Ц" ṧ̳йΖж̴ϖ !ᴘс̴̵Ϡ̲ϼ̲м ̪р̴ϖ

  ̲ет̴Ͽ̴ϯṣЛ̳г̴Ϡ б̳ϧж̲ϒ ᴘϝ̲в̲м .̵Х̲ϳ̲Ю

 [...]" .  

M-51/10:54. Si chaque âme oppressive 

possédait ce qu'il y a dans la terre, elle 

s'en rachèterait. Ils tiendront secret le 

regret quand ils verront la punition. Il 

sera décidé parmi eux avec équité ~ et ils 

ne seront pas oppressés. 

  ϝ̲в ̶ϥ̲г̲Я̲Д ̱Ё̶У̲ж ̴̵Э̳Ы̴Ю Ζд̲ϒ ̶н̲Ю̲м

  ̴й̴Ϡ ̶Ϥ̲Ϲ̲ϧ̶Т̲ъ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т

  Ϝ̳м̲ϒ̲ϼ ϝΖг̲Ю ̲ϣ̲вϜ̲ϹΖзЮϜ ϜмΗϽ̲Ђ̲ϒ̲м

 ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ ̲сЏ̴̳Ц̲м ̲ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ

 ̲дн̳г̲Я̶З̳т ̲ъ ̶б̳к̲м ̴Б̶Ѓ̴Ч̶Юϝ̴Ϡ 

;«ëþ;øóö;ā^;ćöĆ
;º¥ę\;Û;]ú;jû÷Þ
;\Ć¦©^Ć;Ąd;k¢iêė
;\Ć^¥;]Ù;čú\¢ÿö\
;Ċ¶îĆ;g\¤ãö\

;ė;üĂĆ;Üªïö]d;üăÿĉd
āćû÷ßĈ 

  ϝ̲в ṣϥ̲г̲Я̲Д ЁṣУ̲ж ̴̵Э̳Ы̴Ю Ζд̲ϒ ṣн̲Ю̲м

  ṣϤ̲Ϲ̲ϧṣТ̲ẛ ̪[...] ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т

  ϝΖг̲Ю ̲ϣ̲вϜ̲ϹΖзЮᴜ ̶ϜмΗϽ̲Ђ̲ϒ̲м .Ṩ̴й̴Ϡ

 б̳л̲зṣу̲Ϡ ̲сЏ̴̳Ц̲м .̲ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̶Ϝ̳м̲ϒ̲ϼ

 .̲дн̳г̲ЯṣЗ̳т ̲ъ ṣб̳к̲м ~ ̴БṣЃ̴ЧṣЮᴝ̴Ϡ 

M-51/10:55. À Dieu ce qui est dans les 

cieux et dans la terre. La promesse de 

Dieu est vraie. ~ Mais la plupart d'eux ne 

savent pas. 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ϝ̲в ̴Ζ̴ Ζд̴ϖ ̲ъ̲ϒ

  ̴Ζ ̲Ϲ̶К̲м Ζд̴ϖ ̲ъ̲ϒ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

 ̲ъ ̶б̳к̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ζе̴Ы̲Ю̲м ΔХ̲ϲ

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т 

;kćûªö\;Û;]ú;!;āb;ė^
;¢âĆ;āb;ė^;º¥ę\Ć
;üĂ¦mò^;ĀóöĆ;ðt;!\

āćû÷ãĈ;ė 

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ с̴Т ϝ̲в ̴Ζ̴ Ζд̴ϖ ᴘ̲ъ̲ϒ

  ̴Ζᴜ ̲ϹṣК̲м Ζд̴ϖ ᴘ̲ъ̲ϒ .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

  ̲ъ ṣб̳к̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м ~ .̵Х̲ϲ

.̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т 

M-51/10:565. C'est lui qui donne vie et 

fait mourir,R1 ~ et à lui vous serez re-

tournés. 

  ̴й̶у̲Ю̴ϖ̲м ̳ϥу̴г̳т̲м с̴у̶ϳ̳т ̲н̳к

 ̲дн̳Л̲Ϯ̶Ͻ̳Ϧ 

;ĄĉöbĆ;jĉÕĆ;ĊÌ;ćĂ
āćãp¦h 

  ̴йṣу̲Ю̴ϖ̲м ~ ̪̳ϥу̴г̳т̲м Ṩ̴сṣϳ̳т ̲н̳к

.1 ̲дн̳Л̲ϮṣϽ̳Ϧ 

M-51/10:57. [---] Ô humains! Une ex-

hortation vous est venue de votre Sei-

gneur, une guérison de ce qui est dans 

les poitrines, une direction et une miséri-

corde pour les croyants. 

 ̶б̳Ы̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϲ̲Ц ̳ЀϝΖзЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т

  ̰̭ϝ̲У̴І̲м ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̰ϣ̲З̴К̶н̲в

  о̯Ϲ̳к̲м ̴ϼм̳ϹΗЋЮϜ с̴Т ϝ̲г̴Ю

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶Я̴Ю ̰ϣ̲г̶ϲ̲ϼ̲м 

;üóh]p;¢î;¬]ÿö\;]ăĈ_Ĉ
;üód¥;Āú;čßâćú
;¥Ć¢²ö\;Û;]Ù;]ë­Ć

;č×¥Ć;ď¢ĂĆ
ÐÿúĖû÷ö 

]---  ṣϹ̲Ц !̳ЀϝΖзЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т [

 ̪ṣб̳Ы̴̵ϠΖϼ е̴̵в ϣ̲З̴КṣнΖв б̳ЫṣϦ̲̭ᴘϝ̲Ϯ

 ̴̪ϼм̳ϹΗЋЮᴜ с̴Т ϝ̲г̴̵Ю ̭ᴘϝ̲У̴І̲м

.̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЯ̴̵Ю ϣ̲гṣϲ̲ϼ̲м ̪оϹ̳к̲м 

  

 
1 1)  ̲еу̴Ц̴ϸϝ̲Њ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ Ϲгϳв ϝт ̳Ϲ̶К̲н̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к п̲ϧ̲в ̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
2 1) Ϝ̲Ϻ̴ϗТ 2)  ̶б̳л̳Юϝ̲Ϯϐ 3)  ̲дм̳Ͻ̴϶ϝ̲ϧ̶Ѓ̲т ǅ R1) Cf. Lc 12:25; Ac 17:26 
3 1)  Ζб̲Ϫ̲ϒ 
4 1)  ̲Щ̲жн̳ϡ̶з̲ϧ̶Ѓ̲т̲м 2)  ΔХ̲ϳЮϐ 
5 1)  ̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲Ϧ ̪̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲т ǅ R1) Dt 32:39; 1 S 2:6; Jn 5:24; 1 Jn 3:14. 
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M-51/10:581. Dis: "Pour la grâce et la 

miséricorde de Dieu, c'est de cela qu'ils 

devraient exulter. C'est mieux que ce 

qu'ils rassemblent". 

  ̴й̴ϧ̲г̶ϲ̲Ͻ̴Ϡ̲м ̴Ζ ̴Э̶Џ̲У̴Ϡ ̶Э̳Ц

  ̰Ͻ̶у̲϶ ̲н̳к Ϝн̳ϲ̲Ͻ̶У̲у̶Я̲Т ̲Щ̴Ю̲ϻ̴ϡ̲Т

 ̲дн̳Л̲г̶ϯ̲т ϝΖг̴в 

;!\;ø¶ëd;øî
;ôö¤eê;Ąi×¦dĆ
;]Ú;2|;ćĂ;\ćt¦ëĉ÷ê

āćãûË 

 :ṣЭ̳Ц" ̪Ṩ̴й̴ϧ̲гṣϲ̲Ͻ̴Ϡ̲м ̴Ζᴜ ̴ЭṣЏ̲У̴Ϡ

  Ͻṣу̲϶ ̲н̳к .1 ̶Ϝн̳ϲ̲ϽṣУ̲уṣЯ̲Т ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̴ϡ̲Т

."2 ̲дн̳Л̲гṣϯ̲т ϝΖг̴̵в 

M-51/10:59. [---] Dis: "Que pensez-vous 

de ce que Dieu a fait descendre à vous 

comme provision? En faites-vous des 

choses prohibées et [des choses] per-

mises?" Dis: "Est-ce Dieu qui vous [l']a 

autorisé? Ou bien fabulez-vous sur 

Dieu?" 

  ̶б̳Ы̲Ю ̳Ζ ̲Ь̲Ͽ̶ж̲ϒ ϝ̲в ̶б̳ϧ̶т̲ϒ̲ϼ̲ϒ ̶Э̳Ц

  ̳й̶з̴в ̶б̳ϧ̶Я̲Л̲ϯ̲Т ̱Ф̶Ͼ̴ϼ ̶е̴в

  ̲д̴Ϻ̲ϒ ̳Ζ̲ϐ ̶Э̳Ц ̯ъ̲ы̲ϲ̲м ϝ̯вϜ̲Ͻ̲ϲ

 ̲дм̳Ͻ̲ϧ̶У̲Ϧ ̴Ζ п̲Я̲К ̶а̲ϒ ̶б̳Ы̲Ю 

;!\;ù¨þ^;]ú;üiĈ¥^;øî
;üi÷ãqê;ñ§¥;Āú;üóö
;!\;øî;Ę÷tĆ;]ú\¦t;Ąÿú
;!\;Ď÷â;ý^;üóö;ā£^

āĆ1ëh 

]---  :ṣЭ̳Ц [" ᴘϝΖв б̳ϧṣт̲̲̭ϼ̲ϒ

  ̬ФṣϾ̴̵ϼ е̴̵в б̳Ы̲Ю ̳Ζᴜ ̲Ь̲Ͽж̲ϒ

 [...] ϝвϜ̲Ͻ̲ϲ ̳йṣз̴̵в б̳ϧṣЯ̲Л̲ϯ̲Т  

 ̬ыᴛ̲Я̲ϲ̲м"   :ṣЭ̳Ц"  ̲д̴Ϻ̲ϒ ̳Ζᴘ̲̭

  ̴Ζᴜ п̲Я̲К ṣа̲ϒ ̬[...] ṣб̳Ы̲Ю

 ̲дм̳Ͻ̲ϧṣУ̲Ϧ"̬  

M-51/10:602. [---] Quelle sera la pré-

somption de ceux qui fabulent sur Dieu 

le mensonge, au jour de la résurrection? 

Dieu est le pourvoyeur de faveur pour 

les humains. ~ Mais la plupart d'eux ne 

remercient pas. 

 ̲дм̳Ͻ̲ϧ̶У̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ Ηе̲Д ϝ̲в̲м

  ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т ̲Ϟ̴ϻ̲Ы̶ЮϜ ̴Ζ п̲Я̲К

  п̲Я̲К ̱Э̶Џ̲Т м̳ϻ̲Ю ̲Ζ Ζд̴ϖ

 ̲ъ ̶б̳к̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ζе̴Ы̲Ю̲м ̴ЀϝΖзЮϜ

 ̲дм̳Ͻ̳Ы̶Ї̲т 

;ĀĈ¤ö\;ĀÞ;]úĆ
;!\;Ď÷â;āĆ1ëĈ

;čûĉïö\;ýćĈ;g¤óö\
;Ď÷â;Ĵø¶ê;Ć¤ö;!\;āb
;üĂ¦mò^;ĀóöĆ;¬]ÿö\

āĆ¦ó®Ĉ;ė 

 ̲ет̴ϻΖЮᴜ 1 Ηе̲Д ϝ̲в̲м [---]

 ̪̲Ϟ̴ϻ̲ЫṣЮᴜ ̴Ζᴜ п̲Я̲К ̲дм̳Ͻ̲ϧṣУ̲т

  м̳ϻ̲Ю ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ ̴̬ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т

  Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м ~ .̴ЀϝΖзЮᴜ п̲Я̲К ̱ЭṣЏ̲Т

.̲дм̳Ͻ̳ЫṣЇ̲т ̲ъ ṣб̳к̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ 

M-51/10:613. Vous ne vous trouverez 

dans aucune situation, vous ne réciterez 

rien du Coran, vous ne ferez aucune 

îuvre, sans que nous soyons t®moin ¨ 

votre encontre quand vous vous y enga-

gez. Le poids d'un atomeR1 n'échappe à 

ton Seigneur, ni dans la terre, ni dans le 

ciel. Rien de plus petit ou de plus grand, 

qui ne soit dans un livre manifeste. 

  ϝ̲в̲м ̱д̶ϓ̲І с̴Т ̳дн̳Ы̲Ϧ ϝ̲в̲м

  ̲ъ̲м ̱д̲ϐ̶Ͻ̳Ц ̶е̴в ̳й̶з̴в н̳Я̶ϧ̲Ϧ

 ϝΖз̳Ъ Ζъ̴ϖ ̱Э̲г̲К ̶е̴в ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ

 ̲дн̳Џу̴У̳Ϧ ̶Ϻ̴ϖ Ϝ̯ϸн̳л̳І ̶б̳Ы̶у̲Я̲К

  ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̲К ̳Ϟ̳Ͽ̶Л̲т ϝ̲в̲м ̴йу̴Т

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̱ϢΖϼ̲Ϻ ̴Ьϝ̲Ч̶ϫ̴в ̶е̴в

  ̲Ͻ̲П̶Њ̲ϒ ̲ъ̲м ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ̲ъ̲м

  с̴Т Ζъ̴ϖ ̲Ͻ̲ϡ̶Ъ̲ϒ ̲ъ̲м ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̶е̴в

 ̱еу̴ϡ̳в ̱Ϟϝ̲ϧ̴Ъ 

;]úĆ;ā_­;Û;āćóh;]úĆ
;ėĆ;ā\¦î;Āú;Ąÿú;\ć÷ih
;]ÿò;ėb;Ĵøûâ;Āú;āć÷ûãh
;£b;\Ģ¡ćă­;üóĉ÷â
;]úĆ;Ąĉê;āć¶ĉëh
;Āú;ôd¥;Āâ;g¨ãĈ
;Û;Č¥£;ù]ïmú

;]ûªö\;Û;ėĆ;º¥ę\
;ôö£;Āú;¦ç±^;ėĆ
;fiò;Û;ėb;0ò^;ėĆ

ĴÐeú 

  ϝ̲в̲м ̪дṣϓ̲І с̴Т ̳дн̳Ы̲Ϧ ϝ̲в̲м

  ̲ъ̲м ̪дϜ̲̭ṣϽ̳Ц е̴в ̳йṣз̴в ̶Ϝн̳Яṣϧ̲Ϧ

  ϝΖз̳Ъ Ζъ̴ϖ ̪̱Э̲г̲К ṣе̴в ̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ

 ̲дн̳Џу̴У̳Ϧ ṣϺ̴ϖ Ϝ̯ϸн̳л̳І ṣб̳Ыṣу̲Я̲К

  ̪̲Щ̴̵ϠΖϼ е̲К 1 ̳Ϟ̳ϿṣЛ̲т ϝ̲в̲м .̴йу̴Т

 с̴Т ̪ϢΖϼ̲Ϻ 2 ̴Ьϝ̲Чṣϫ̴̵в е̴в

  .̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ с̴Т ̲ъ̲м ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

  ᴘ̲ъ̲м ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ е̴в 3 ̲Ͻ̲ПṣЊ̲ϒ ᴘ̲ъ̲м

 .̱еу̴ϡΗв ϟᴛ̲ϧ̴Ъ с̴Т Ζъ̴ϖ ̪4 ̲Ͻ̲ϡṣЪ̲ϒ 

M-51/10:624. [---] Les alliés de Dieu, ~ 

nulle crainte pour eux et ils ne seront pas 

attristés. 

  ̰Рн̶̲϶ ̲ъ ̴Ζ ̲̭ϝ̲у̴Ю̶м̲ϒ Ζд̴ϖ ̲ъ̲ϒ

 ̲дн̳ж̲Ͽ̶ϳ̲т ̶б̳к ̲ъ̲м ̶б̴л̶у̲Я̲К 

;ģíć|;ė;!\;]ĉöĆ^;āb;ė^
āćþ¨Ì;üĂ;ėĆ;üăĉ÷â 

]--- ~ ̴̪Ζᴜ ̲̭ᴘϝ̲у̴Юṣм̲ϒ Ζд̴ϖ ᴘ̲ъ̲ϒ [

 ṣб̳к ̲ъ̲м ̪ṣб̴лṣу̲Я̲К 1 ̰Рṣн̲϶ ̲ъ

.̲дн̳ж̲Ͽṣϳ̲т 

M-51/10:63. Ceux qui ont cru et étaient 

dévots, 

 ̲дн̳ЧΖϧ̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ ;\ćþ]òĆ;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\
āćïiĈ 

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 ̪̲дн̳ЧΖϧ̲т 

M-51/10:64. à eux l'annonce, dans la vie 

ici-bas et dans la [demeure] dernière. 

Nul changement aux paroles de Dieu. ~ 

Voilà le grand succès. 

  ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ с̴Т о̲Ͻ̶Ї̳ϡ̶ЮϜ ̳б̳л̲Ю

 ̲Эт̴Ϲ̶ϡ̲Ϧ ̲ъ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ с̴Т̲м ϝ̲у̶жΗϹЮϜ

  ̳Ͼ̶н̲У̶ЮϜ ̲н̳к ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̴Ζ ̴Ϥϝ̲г̴Я̲Ы̴Ю

 ̳бу̴З̲Л̶ЮϜ 

;ČćĉÃ\;Û;ď¦®eö\;ü5
;ė;Č¦|ę\;ÛĆ;]ĉþ¢ö\
;!\;jû÷óö;øĈ¢eh
;§ćëö\;ćĂ;ôö£

üĉßãö\ 

  ̴Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ с̴Т ̪ᴛо̲ϽṣЇ̳ϡṣЮᴜ ̳б̳л̲Ю

  ̲ъ .̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ с̴Т̲м ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ

  ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ~ .̴Ζᴜ ̴ϥᴛ̲г̴Я̲Ы̴Ю ̲Эт̴Ϲṣϡ̲Ϧ

 .̳бу̴З̲ЛṣЮᴜ ̳Ͼṣн̲УṣЮᴜ ̲н̳к 

M-51/10:655. [---] Que leurs paroles ne 

t'attristent pas. Toute la noblesse appar-

tient à Dieu. ~ Il est l'écouteur, le con-

naisseur. 

  ̲ϢΖϿ̴Л̶ЮϜ Ζд̴ϖ ̶б̳л̳Ю̶н̲Ц ̲Щ̶ж̳Ͽ̶ϳ̲т ̲ъ̲м

 ̳бу̴Я̲Л̶ЮϜ ̳Йу̴гΖЃЮϜ ̲н̳к ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ̴Ζ̴ 

;āb;ü5ćî;ôþ¨Ì;ėĆ
;ćĂ;]ĢãĉÖ;!;Č¨ãö\
üĉ÷ãö\;äĉûªö\ 

  .ṣб̳л̳Юṣн̲Ц 1 ̲Щж̳Ͽṣϳ̲т ̲ъ̲м [---]

  ̲н̳к ~ .ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ̴Ζ̴ ̲ϢΖϿ̴ЛṣЮᴜ 2 Ζд̴ϖ

 .̳бу̴Я̲ЛṣЮᴜ ̪̳Йу̴гΖЃЮᴜ 

M-51/10:666. À Dieu ceux qui sont dans 

les cieux et ceux qui sont dans la terre. 

Que suivent donc ceux qui appellent, 

hors de Dieu, des associés? Ils ne suivent 

que la présomption et ne font que con-

jecturer.T1 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ̶е̲в ̴Ζ̴ Ζд̴ϖ ̲ъ̲ϒ

  ̳Й̴ϡΖϧ̲т ϝ̲в̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̶е̲в̲м

 ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в ̲дн̳К̶Ϲ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ

 Ζъ̴ϖ ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲т ̶д̴ϖ ̲̭ϝ̲Ъ̲Ͻ̳І

  Ζъ̴ϖ ̶б̳к ̶д̴ϖ̲м ΖеΖЗЮϜ

 ̲дн̳ЊϽ̶̳Ϸ̲т 

;kćûªö\;Û;Āú;!;āb;ė^
;]úĆ;º¥ę\;Û;ĀúĆ
;āćâ¢Ĉ;ĀĈ¤ö\;äeiĈ
;āb;]ò¦­;!\;āĆ¡;Āú
;ābĆ;Āßö\;ėb;āćãeiĈ

āć±¦Í;ėb;üĂ 

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ с̴Т е̲в ̴Ζ̴ Ζд̴ϖ ᴘ̲ъ̲ϒ

 ̳Й̴ϡΖϧ̲т ϝ̲в̲м .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т е̲в̲м

  ̴дм̳ϸ е̴в ̪1 ̲дн̳КṣϹ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲т д̴ϖ ̬̭̲ᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ̴̪Ζᴜ

  Ζъ̴ϖ ṣб̳к ṣд̴ϖ̲м ̪ΖеΖЗЮᴜ Ζъ̴ϖ

 .̲дн̳ЊϽ̳ṣϷ̲т 

 
1 1) Ϝн̳ϲ̲Ͻ̶Тϝ̲Т ̪Ϝн̳ϲ̲Ͻ̶У̲ϧ̶Я̲Т 2)  ̲дн̳Л̲г̶ϯ̲Ϧ 
2 1)  Ζе̲Д 
3 1)  ̳ϞϿ̴̶Л̲т 2)  ̳Ьϝ̲Ч̶ϫ̴в = ̴Ьϝ̲Ч̶ϫ̴в ̶е̴в 3)  ̳Ͻ̲П̶Њ̲ϒ 4)  ̳Ͻ̲ϡ̶Ъ̲ϒ ǅ R1) Cf. Mt 10:30. Voir aussi la note de 92/4:40. Selon Sankharé (p. 102), 

le terme atome renvoie à la conception de Démocrite. 
4 1)  ̲Рн̶̲϶ ̪̳Рн̶̲϶ 
5 1)  ̲Щ̶ж̳Ͽ̶ϳ̳т 2)  Ζд̲ϒ 
6 1)  ̲дн̳К̶Ϲ̲Ϧ ǅ T1) Le verbe kharasa est aussi traduit par: mentir (Hamidullah); être la proie des fantasmes (Chiadmi); 

suivre les hypothèses (Boubakeur); se perdre dans les conjectures (Ould Bah). 
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M-51/10:67. [C'est lui qui vous a fait la 

nuit pour que vous vous y reposiez et le 

jour pour voir. ~ Il y a là des signes pour 

des gens qui écoutent]. 

  ̲Э̶уΖЯЮϜ ̳б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к

  ̲ϼϝ̲лΖзЮϜ̲м ̴йу̴Т Ϝн̳з̳Ы̶Ѓ̲ϧ̴Ю

  ̱Ϥϝ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ Ϝ̯Ͻ̴Ћϡ̶̳в

 ̲дн̳Л̲г̶Ѓ̲т ̱а̶н̲Ч̴Ю 

;üóö;øãp;ċ¤ö\;ćĂ
;Ąĉê;\ćÿóªiö;øĉö\

;Û;āb;\Ģ¦²eú;¥]ăÿö\Ć
;ýćïö;jĈę;ôö£

āćãûªĈ 

  ̲ЭṣуΖЮᴜ ̳б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к]

  ̲ϼϝ̲лΖзЮᴜ̲м ̴̪йу̴Т ̶Ϝн̳з̳ЫṣЃ̲ϧ̴Ю

  ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ ~ .Ϝ̯Ͻ̴Ћṣϡ̳в

 [.̲дн̳Л̲гṣЃ̲т аṣн̲Ч̴̵Ю ϥᴛ̲тᴘ̲ц 

M-51/10:68. Ils dirent: "Dieu s'est pris 

un fils". Qu'il soit exalté! Il est l'indé-

pendant. À lui ce qui est dans les cieux et 

ce qui est dans la terre. Vous n'avez pas 

d'autorité à ce sujet. ~ Dites-vous sur 

Dieu ce que vous ne savez pas? 

  ̳й̲жϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ Ϝ̯Ϲ̲Ю̲м ̳Ζ ̲ϻ̲ϷΖϦϜ Ϝн̳Юϝ̲Ц

  с̴Т ϝ̲в ̳й̲Ю Ηс̴з̲П̶ЮϜ ̲н̳к

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ϝ̲в̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

 Ϝ̲ϻ̲л̴Ϡ ̱дϝ̲Г̶Я̳Ђ ̶е̴в ̶б̳Ъ̲Ϲ̶з̴К ̶д̴ϖ

  ̲ъ ϝ̲в ̴Ζ п̲Я̲К ̲дн̳Юн̳Ч̲Ϧ̲ϒ

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ 

;\¢öĆ;!\;¤Á\;\ćö]î
;]ú;Ąö;:çö\;ćĂ;Ąÿue©
;Û;]úĆ;kćûªö\;Û

;üò¢ÿâ;āb;º¥ę\
;\¤ăd;ĀĬ÷©;Āú

;ė;]ú;!\;Ď÷â;āćöćïh^
āćû÷ãh 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц" ϜϹ̲Ю̲м ̳Ζᴜ ̲ϻ̲ϷΖϦᴜ"  .

 ϝ̲в ṧ̳й̲Ю .Ηс̴з̲П
ṣЮᴜ ̲н̳к !ṧ̳й̲зᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ

  с̴Т ϝ̲в̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ с̴Т

 е̴̵в б̳Ъ̲Ϲз̴К ṣд̴ϖ .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

 ̲дн̳Юн̳Ч̲Ϧ̲ϒ ~ .ᴘϜ̲ϻᴛ̲л̴Ϡ Ṥ̴еᴛ̲ГṣЯ̳Ђ

̬̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ ̲ъ ϝ̲в ̴Ζᴜ п̲Я̲К 

M-51/10:69. Dis: "Ceux qui fabulent sur 

Dieu le mensonge ne réussissent pas". 

 п̲Я̲К ̲дм̳Ͻ̲ϧ̶У̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ ̶Э̳Ц

 ̲дн̳ϳ̴Я̶У̳т ̲ъ ̲Ϟ̴ϻ̲Ы̶ЮϜ ̴Ζ 

;āĆ1ëĈ;ĀĈ¤ö\;āb;øî
;ė;g¤óö\;!\;Ď÷â

āću÷ëĈ 

 :ṣЭ̳Ц" ̲дм̳Ͻ̲ϧṣУ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ

  ̲ъ ̲Ϟ̴ϻ̲ЫṣЮᴜ ̴Ζᴜ п̲Я̲К

 ̲дн̳ϳ̴ЯṣУ̳т" .  

M-51/10:70. [Leur mensonge] est une 

jouissance dans la vie ici-bas. Puis à 

nous sera leur retour. Puis nous leur fe-

rons goûter la punition sévère, parce 

qu'ils mécroyaient. 

  ϝ̲з̶у̲Ю̴ϖ Ζб̳Ϫ ϝ̲у̶жΗϹЮϜ с̴Т ̰Иϝ̲ϧ̲в

 ̲ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ ̳б̳л̳Чт̴ϻ̳ж Ζб̳Ϫ ̶б̳л̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲в

 ̲дм̳Ͻ̳У̶Ы̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̲Ϲт̴ϹΖЇЮϜ 

;]ÿĉöb;ül;]ĉþ¢ö\;Û;äiú
;üăïĈ¤þ;ül;üăãp¦ú
;]Ò;¢Ĉ¢®ö\;g\¤ãö\

āĆ¦ëóĈ;\ćþ]ò 

 [...] ϝ̲зṣу̲Ю̴ϖ Ζб̳Ϫ .ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ с̴Т Йᴛ̲ϧ̲в

 ̲ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̳б̳л̳Чт̴ϻ̳ж Ζб̳Ϫ .ṣб̳л̳Л̴ϮṣϽ̲в

 .̲дм̳Ͻ̳УṣЫ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̪̲Ϲт̴ϹΖЇЮᴜ 

M-51/10:711. [---] Récite-leur la nou-

velle de Noé, quand il dit à ses gens: "Ô 

mes gens! Si ma présence et le fait de 

[vous] rappeler les signes de Dieu vous 

sont pénibles, alors je me confie à Dieu. 

Concertez-vous dans votre affaire et 

avec vos associés. Ensuite que votre 

affaire ne soit pas cachéeT1 pour vous. 

Ensuite décidez de moiT2 et ne me diffé-

rez pas. 

  ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ ̱ϰн̳ж ̲ϓ̲ϡ̲ж ̶б̴л̶у̲Я̲К ̳Э̶ϦϜ̲м

 ̲Ͻ̳ϡ̲Ъ ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϖ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̴й̴в̶н̲Ч̴Ю

 р̴Ͻу̴Ъ̶ϻ̲Ϧ̲м с̴вϝ̲Ч̲в ̶б̳Ы̶у̲Я̲К

  ̳ϥ̶ЯΖЪ̲н̲Ϧ ̴Ζ п̲Я̲Л̲Т ̴Ζ ̴Ϥϝ̲т̲ϑ̴Ϡ

  ̶б̳Ъ̲̭ϝ̲Ъ̲Ͻ̳І̲м ̶б̳Ъ̲Ͻ̶в̲ϒ Ϝн̳Л̴г̶Ϯ̲ϓ̲Т

  ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̶б̳Ъ̳Ͻ̶в̲ϒ ̶е̳Ы̲т ̲ъ Ζб̳Ϫ

  ̲ъ̲м Ζс̲Ю̴ϖ Ϝн̳ЏЦ̶Ϝ Ζб̳Ϫ ̯ϣΖг̳О

 ̴дм̳Ͻ̴З̶з̳Ϧ 

;Ĵ{ćþ;_eþ;üăĉ÷â;øh\Ć
;āb;ýćïĈ;Ąúćïö;ù]î;£b
;üóĉ÷â;0ò;ā]ò
;ċ2ò¤hĆ;Ċú]ïú

d;!\;Ď÷ãê;!\;jĈ]
;\ćãÖ_ê;j÷òćh

;üò]ò¦­Ć;üò¦ú^
;üò¦ú^;ĀóĈ;ė;ül
;ül;čûæ;üóĉ÷â
;ėĆ;Ċöb;\ć¶î\
āĆ¦ßÿh 

]--- ̪̱ϰн̳ж ̲ϓ̲ϡ̲ж ṣб̴лṣу̲Я̲К ̳ЭṣϦᴜ̲м [

 :Ṩ̴й̴вṣн̲Ч̴Ю ̲Ьϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ"  д̴ϖ !̴аṣн̲Чᴛ̲т

  1 с̴вϝ̲ЧΖв б̳Ыṣу̲Я̲К ̲Ͻ̳ϡ̲Ъ ̲дϝ̲Ъ

 ̴Ϡ [...] р̴Ͻу̴Ъṣϻ̲Ϧ̲м  ̴̪Ζᴜ ̴ϥᴛ̲тϝ

  2 ̶Ϝᴘн̳Л̴гṣϮ̲ϓ̲Т .̳ϥ
ṣЯΖЪ̲н̲Ϧ ̴Ζᴜ п̲Я̲Л̲Т

  ̲ъ Ζб̳Ϫ .
4 3 ṣб̳Ъ̲̭ᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І̲м ṣб̳Ъ̲Ͻṣв̲ϒ

  Ζб̳Ϫ .ϣΖг̳О ṣб̳Ыṣу̲Я̲К ṣб̳Ъ̳Ͻṣв̲ϒ ṣе̳Ы̲т

  ̲ъ̲м Ζс̲Ю̴ϖ 
5 ̶Ϝᴘн̳ЏṣЦᴜ

.6 ̴дм̳Ͻ̴Зз̳Ϧ 

M-51/10:72. Si vous tournez le dos, je ne 

vous demande pas de rétribution. Ma 

rétribution n'incombe qu'à Dieu. Et il m'a 

été ordonné d'être des soumis". 

 ̶е̴в ̶б̳Ы̳ϧ̶Ю̲ϓ̲Ђ ϝ̲г̲Т ̶б̳ϧ̶уΖЮ̲н̲Ϧ ̶д̴ϗ̲Т

  ̴Ζ п̲Я̲К Ζъ̴ϖ ̲р̴Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶д̴ϖ ̱Ͻ̶Ϯ̲ϒ

  ̲е̴в ̲дн̳Ъ̲ϒ ̶д̲ϒ ̳ϤϽ̶̴в̳ϒ̲м

 ̲еу̴г̴Я̶Ѓ̳г̶ЮϜ 

;]ûê;üiĉöćh;ācê
;āb;Ĵ¦p^;Āú;üóiö_©
;!\;Ď÷â;ėb;ċ¦p^
;Āú;āćò^;ā^;k¦ú^Ć

Ðû÷ªÙ\ 

 ṣе̴̵в б̳Ы̳ϧṣЮ̲ϓ̲Ђ ϝ̲г̲Т ̪ṣб̳ϧṣуΖЮ̲н̲Ϧ д̴ϗ̲Т

  п̲Я̲К Ζъ̴ϖ ̲р̴ϽṣϮ̲ϒ ṣд̴ϖ .̱ϽṣϮ̲ϒ

 ̲е̴в ̲дн̳Ъ̲ϒ ṣд̲ϒ ̳ϤṣϽ̴в̳ϒ̲м .̴Ζᴜ

 ̲еу̴г̴ЯṣЃ̳гṣЮᴜ".  

M-51/10:73. Ils l'ont démenti. Nous 

l'avons alors sauvé avec ceux qui sont 

avec lui dans la felouque, avons fait 

d'eux des successeurs [dans la terre] et 

avons noyé ceux qui ont démenti nos 

signes. ~ Regarde donc comment fut la 

fin des avertis. 

  ̳й̲Л̲в ̶е̲в̲м ̳иϝ̲з̶уΖϯ̲з̲Т ̳ин̳ϠΖϻ̲Ы̲Т

  ̲С̴Ϛ̲ы̲϶ ̶б̳кϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м ̴Щ̶Я̳У̶ЮϜ с̴Т

  ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ϝ̲з̶Ц̲Ͻ̶О̲ϒ̲м

  ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲С̶у̲Ъ ̶Ͻ̳З̶жϝ̲Т

 ̲ет̴ϼ̲ϻ̶з̳г̶ЮϜ 

;ĀúĆ;Ąÿĉqÿê;ąćd¤óê
;ô÷ëö\;Û;Ąãú
;ìĒ÷|;üăÿ÷ãpĆ
;ĀĈ¤ö\;]ÿî¦æ^Ć

d;\ćd¤ò;¦ßþ]ê;]ÿiĈ]
;čeïâ;ā]ò;ìĉò

ĀĈ¥¤ÿÙ\ 

 ṧ̳й̲ЛΖв е̲в̲м ̳йᴛ̲зṣуΖϯ̲з̲Т .̳ин̳ϠΖϻ̲Ы̲Т

  ̲С̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲϶ ṣб̳лᴛ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м ̴̪ЩṣЯ̳УṣЮᴜ с̴Т

 ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ϝ̲зṣЦ̲ϽṣО̲ϒ̲м ̪[...]

 ̴Ϡ   ̲дϝ̲Ъ ̲Сṣу̲Ъ ṣϽ̳Зжᴝ̲Т ~ .ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

 ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲К  .̲ет̴ϼ̲ϻз̳гṣЮᴜ  

M-51/10:742. Ensuite nous avons suscité, 

après lui, des messagers à leurs gens et 

ils sont venus à eux avec les preuves. 

Mais ils ne pouvaient pas croire à ce 

qu'auparavant ils ont démenti. Ainsi nous 

scellons les cîurs des transgresseurs. 

 п̲Ю̴ϖ ̯ы̳Ђ̳ϼ ̴и̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в ϝ̲з̶ϫ̲Л̲Ϡ Ζб̳Ϫ

 ̴Ϥϝ̲з̴̵у̲ϡ̶Юϝ̴Ϡ ̶б̳км̳̭ϝ̲ϯ̲Т ̶б̴л̴в̶н̲Ц

 Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ Ϝн̳з̴в̶ϕ̳у̴Ю Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̲Т

  ̳Й̲ϡ̶Г̲ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̴й̴Ϡ

 ̲ет̴Ϲ̲ϧ̶Л̳г̶ЮϜ ̴Ϟн̳Я̳Ц п̲Я̲К 

;ą¢ãd;Āú;]ÿmãd;ül
;üĂĆ]qê;üăúćî;Ñb;]İ÷©¥
;\ćþ]ò;]ûê;jÿĉeö]d

;Ąd;\ćd¤ò;]Ò;\ćÿúĖĉö
;ôö¤ò;øeî;Āú
;gć÷î;Ď÷â;äeĬþ

ĀĈ¢iãÙ\ 

 ̯ы̳Ђ̳ϼ ̪Ṩ̴и̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ̪ϝ̲зṣϫ̲Л̲Ϡ Ζб̳Ϫ

  б̳км̳̭ᴘϝ̲ϯ̲Т ̪ṣб̴л̴вṣн̲Ц ᴛп̲Ю̴ϖ

  ̶Ϝн̳з̴вṣϕ̳у̴Ю ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̲Т .̴ϥᴛ̲з̴̵у̲ϡṣЮᴝ̴Ϡ

 .̳Эṣϡ̲Ц е̴в Ṩ̴й̴Ϡ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ

  ̴Ϟн̳Я̳Ц ᴛп̲Я̲К 
1 ̳Й̲ϡṣГ̲ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ

 .̲ет̴Ϲ̲ϧṣЛ̳гṣЮᴜ 

  

 
1 1)  с̴вϝ̲Ч̳в 2) Ϝн̳Л̲г̶Ϯ̲ϓ̲Т 3)  ̶б̳Ы̴Ϛϝ̲Ъ̲Ͻ̳І̲м ̶̪б̳Ъ̳ϔϝ̲Ъ̲Ͻ̳І̲м 4)  ̶б̳Ъ̲Ͻ̶в̲ϒ Ϝн̳Л̴г̶ϮϜ бϪ ̶б̳Ъ̲̭ϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ϜнКϸϜ̲м ̶̪б̳Ъ̲̭ϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ϜнКϸϜ̲м ̶б̳Ъ̲Ͻ̶в̲ϒ Ϝн̳Л̴г̶Ϯ̲ϓ̲Т 5) Ϝн̳ЏТ̶Ϝ 6) с̴жм̳Ͻ̴З̶з̳Ϧ ǅ 

T1) Autre traduction: Ensuite que votre affaire ne soit pas une angoisse pour vous T2) Variante: Ensuite venez à 

moi. 
2 1)  ̳Й̲ϡ̶Г̲т 
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M-51/10:75. Ensuite nous avons suscité, 

après eux, Moïse et Aaron, vers Pharaon 

et ses notables, avec nos signes, mais ils 

sont devenus arrogants. ~ Et ils étaient 

des gens criminels. 

  п̲Ђн̳в ̶б̴к̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в ϝ̲з̶ϫ̲Л̲Ϡ Ζб̳Ϫ

 ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т п̲Ю̴ϖ ̲дм̳ϼϝ̲к̲м

 Ϝм̳Ͻ̲ϡ̶Ы̲ϧ̶Ђϝ̲Т ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ ̴й̴ϛ̲Я̲в̲м

 ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳в ϝ̯в̶н̲Ц Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м 

;üĂ¢ãd;Āú;]ÿmãd;ül
;Ñb;āĆ¦ĂĆ;Ď©ćú
d;ĄĈĞúĆ;āćâ¦ê;]ÿiĈ]

;\ćþ]òĆ;\Ć0ói©]ê
Ðú¦Å;]úćî 

  ̪б̴к̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ̪ϝ̲зṣϫ̲Л̲Ϡ Ζб̳Ϫ

  ᴛп̲Ю̴ϖ ̪̲дм̳Ͻᴛ̲к̲м ᴛп̲ЂнΗв

 ̴Ϡ ̪Ṩ̴й̶т̴̲щ̲в̲м ̲дṣн̲КṣϽ̴Т   ̪ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

  ϝвṣн̲Ц ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м ~ .̶Ϝм̳Ͻ̲ϡṣЫ̲ϧṣЂᴝ̲Т

.̲еу̴в̴ϽṣϯΗв 

M-51/10:761. Mais quand la vérité leur 

est venue de notre part, ils ont dit: ~ 

"C'est de la sorcellerie manifeste". 

 ϝ̲ж̴Ϲ̶з̴К ̶е̴в ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̳б̳к̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

 ̰еу̴ϡ̳в ̰Ͻ̶ϳ̴Ѓ̲Ю Ϝ̲ϻ̲к Ζд̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ц 

;Āú;ðÃ\;üĂ]p;]û÷ê
;\¤Ă;āb;\ćö]î;]þ¢ÿâ

Ðeú;¦uªö 

  ṣе̴в ΗХ̲ϳṣЮᴜ ̳б̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

 ~ :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц ̪ϝ̲ж̴Ϲз̴К"  Ϝ̲ϻᴛ̲к Ζд̴ϖ

." еу̴ϡΗв 1 Ͻṣϳ̴Ѓ̲Ю 

M-51/10:77. Moïse dit: "Dites-vous de la 

vérité quand elle vous est venue: "Cela 

est de la sorcellerie"? ~ Or les sorciers ne 

réussissent pas. 

  ̴̵Х̲ϳ̶Я̴Ю ̲дн̳Юн̳Ч̲Ϧ̲ϒ п̲Ђн̳в ̲Ьϝ̲Ц

  ̲ъ̲м Ϝ̲ϻ̲к ̰Ͻ̶ϳ̴Ђ̲ϒ ̶б̳Ъ̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю

 ̲дм̳Ͻ̴ϲϝΖЃЮϜ ̳ϱ̴Я̶У̳т 

;ðu÷ö;āćöćïh^;Ď©ćú;ù]î
;\¤Ă;ģ¦u©^;üò]p;]Ù
āĆ¦uªö\;w÷ëĈ;ėĆ 

  ̲дн̳Юн̳Ч̲Ϧ̲ϒ" :ᴘᴛп̲Ђн̳в ̲Ьϝ̲Ц

 ṣб̳Ъ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю ̴̵Х̲ϳṣЯ̴Ю:   ̰Ͻṣϳ̴Ђ̲ϒ

 ̳ϱ̴ЯṣУ̳т ̲ъ̲м ~ "̬Ϝ̲ϻᴛ̲к

 .̲дм̳Ͻ̴ϳᴛΖЃЮᴜ 

M-51/10:782. Ils dirent: "Es-tu venu à 

nous pour nous détourner de ce que nous 

avons trouvé chez nos pères, pour que la 

grandeur appartienne à vous deux dans la 

terre, alors que nous ne croyons pas en 

vous?" 

  ϝΖг̲К ϝ̲з̲ϧ̴У̶Я̲ϧ̴Ю ϝ̲з̲ϧ̶ϛ̴Ϯ̲ϒ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲дн̳Ы̲Ϧ̲м ϝ̲ж̲̭ϝ̲Ϡ̲ϐ ̴й̶у̲Я̲К ϝ̲ж̶Ϲ̲Ϯ̲м

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̳̭ϝ̲т̴Ͻ̶ϡ̴Ы̶ЮϜ ϝ̲г̳Ы̲Ю

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̴Ϡ ϝ̲г̳Ы̲Ю ̳е̶ϳ̲ж ϝ̲в̲м 

;]ûâ;]ÿië÷iö;]ÿiĒp^;\ćö]î
;]þ]d\;Ąĉ÷â;]þ¢pĆ

;]Ĉ0óö\;]ûóö;āćóhĆ
;ĀÉ;]úĆ;º¥ę\;Û

ÐÿúĖÒ;]ûóö 

  ϝΖг̲К ϝ̲з̲ϧ̴УṣЯ̲ϧ̴Ю ϝ̲з̲ϧṣϛ̴Ϯ̲ϒ" :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц

 ̪ϝ̲ж̲̭ᴘϝ̲ϠϜ̲̭ ̴йṣу̲Я̲К ϝ̲жṣϹ̲Ϯ̲м

 с̴Т ̳̭ᴘϝ̲т̴Ͻṣϡ̴ЫṣЮᴜ ϝ̲г̳Ы̲Ю 1 ̲дн̳Ы̲Ϧ̲м

 ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ ̪  ϝ̲г̳Ы̲Ю ̳еṣϳ̲ж ϝ̲в̲м

 ̲еу̴з̴вṣϕ̳г̴Ϡ"̬  

M-51/10:793. Pharaon dit: "Amenez-moi 

tout sorcier connaisseur".R1 

  ̴̵Э̳Ы̴Ϡ с̴жн̳ϧ̶ϚϜ ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̲Ьϝ̲Ц̲м

 ̱бу̴Я̲К ̱Ͻ̴ϲϝ̲Ђ 

;Ċþćiđ\;āćâ¦ê;ù]îĆ
üĉ÷â;Ĵ¦u©;øód 

 :̳дṣн̲КṣϽ̴Т ̲Ьϝ̲Ц̲м"  с̴жн̳ϧṣϚᴜ

 ." бу̴Я̲К 1 ̱Ͻ̴ϳᴛ̲Ђ ̴̵Э̳Ы̴Ϡ 

M-51/10:80. Quand les sorciers vinrent, 

Moïse leur dit: "Lancez ce que vous avez 

à lancer". 

  ̶б̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц ̳Ϣ̲Ͻ̲ϳΖЃЮϜ ̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

 ̲дн̳Ч̶Я̳в ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ϝ̲в Ϝн̳Ч̶Ю̲ϒ п̲Ђн̳в 

;ü5;ù]î;Č¦uªö\;]p;]û÷ê
;üiþ^;]ú;\ćïö^;Ď©ćú

āćï÷ú 

  б̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц ̪̳Ϣ̲Ͻ̲ϳΖЃЮᴜ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

  :ᴘᴛп̲ЂнΗв"  б̳ϧж̲ϒ ᴘϝ̲в ̶Ϝн̳ЧṣЮ̲ϒ

 ̲дн̳ЧṣЯΗв" .  

M-51/10:814. Quand ils lancèrent, Moïse 

dit: "Ce avec quoi vous êtes venus est la 

sorcellerie. Dieu l'anéantira. Dieu n'amé-

liore pas l'îuvre des corrupteurs. 

  ϝ̲в п̲Ђн̳в ̲Ьϝ̲Ц Ϝ̶н̲Ч̶Ю̲ϒ ϝΖг̲Я̲Т

  ̲Ζ Ζд̴ϖ ̳Ͻ̶ϳ̴̵ЃЮϜ ̴й̴Ϡ ̶б̳ϧ̶ϛ̴Ϯ

 ̳ϱ̴Я̶Ћ̳т ̲ъ ̲Ζ Ζд̴ϖ ̳й̳Я̴Г̶ϡ̳у̲Ђ

 ̲ет̴Ϲ̴Ѓ̶У̳г̶ЮϜ ̲Э̲г̲К 

;]ú;Ď©ćú;ù]î;\ćïö^;]û÷ê
;!\;āb;¦uªö\;Ąd;üiĒp
;ė;!\;āb;Ą÷Ĭeĉ©
;øûâ;w÷²Ĉ
ĀĈ¢ªëÙ\ 

  :ᴛп̲Ђн̳в ̲Ьϝ̲Ц ̶̪Ϝṣн̲ЧṣЮ̲ϒ ᴘϝΖг̲Я̲Т" ϝ̲в

  ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ .1 ̳Ͻṣϳ̴̵ЃЮᴜ ̴й̴Ϡ 1б̳ϧṣϛ̴Ϯ

 ̳ϱ̴ЯṣЋ̳т ̲ъ ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ .ᴘṧ̳й̳Я̴Гṣϡ̳у̲Ђ

.̲ет̴Ϲ̴ЃṣУ̳гṣЮᴜ ̲Э̲г̲К 

M-51/10:825. Dieu confirme la vérité par 

ses paroles, ~ même si les criminels [la] 

détestent". 

  ̴й̴Ϧϝ̲г̴Я̲Ы̴Ϡ ΖХ̲ϳ̶ЮϜ ̳Ζ ΗХ̴ϳ̳т̲м

 ̲дн̳в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ ̲и̴Ͻ̲Ъ ̶н̲Ю̲м 

;Ąiû÷ód;ðÃ\;!\;ðÌĆ
āćú¦,\;ą¦ò;ćöĆ 

 ̪1Ṩ̴й̴ϧᴛ̲г̴Я̲Ы̴Ϡ ΖХ̲ϳṣЮᴜ ̳Ζᴜ ΗХ̴ϳ̳т̲м

  ̲дн̳в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴜ ̲и̴Ͻ̲Ъ ṣн̲Ю̲м ~

 [...]" .  

M-51/10:836. N'ont cru à Moïse que des 

descendants de ses gens, par crainte que 

Pharaon et leurs notables ne les éprou-

vent. Pharaon fut hautain dans la terre et 

fut des excessifs. 

  ̰ϣΖт̴̵ϼ̳Ϻ Ζъ̴ϖ п̲Ђн̳г̴Ю ̲е̲в̲ϐ ϝ̲г̲Т

 ̶е̴в ̱Рн̶̲϶ п̲Я̲К ̴й̴в̶н̲Ц ̶е̴в

  ̶б̳л̲з̴ϧ̶У̲т ̶д̲ϒ ̶б̴л̴ϛ̲Я̲в̲м ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т

  с̴Т ̱Ьϝ̲Л̲Ю ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т Ζд̴ϖ̲м

 ̲е̴г̲Ю ̳йΖж̴ϖ̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 ̲еу̴Т̴Ͻ̶Ѓ̳г̶ЮϜ 

;čĈ¥£;ėb;Ď©ćÙ;Āú\;]ûê
;Āú;íć|;Ď÷â;Ąúćî;Āú
;ā^;üăĈĞúĆ;āćâ¦ê
;āćâ¦ê;ābĆ;üăÿiëĈ
;ĄþbĆ;º¥ę\;Û;ù]ãö

Ðê¦ªÙ\;ĀÙ 

  ϣΖт̴̵ϼ̳Ϻ Ζъ̴ϖ ᴘᴛп̲Ђн̳г̴Ю ̲е̲вϜ̲̭ ᴘϝ̲г̲Т

 е̴̵в Рṣн̲϶ ᴛп̲Я̲К ̪Ṩ̴й̴вṣн̲Ц е̴̵в

 д̲ϒ ̪ṣб̴л̶т̴̲щ̲в̲м ̲дṣн̲КṣϽ̴Т

 Ьϝ̲Л̲Ю ̲дṣн̲КṣϽ̴Т Ζд̴ϖ̲м .1 ṣб̳л̲з̴ϧṣУ̲т

 ̲е̴г̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ̲м ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т

.̲еу̴Т̴ϽṣЃ̳гṣЮᴜ 

M-51/10:84. Moïse dit: "Ô mes gens! Si 

vous avez cru en Dieu, confiez-vous à 

lui, ~ si vous étiez soumis". 

 ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т п̲Ђн̳в ̲Ьϝ̲Ц̲м

 ̶д̴ϖ Ϝн̳ЯΖЪ̲н̲Ϧ ̴й̶у̲Я̲Л̲Т ̴Ζϝ̴Ϡ ̶б̳ϧ̶з̲в̲ϐ

 ̲еу̴г̴Я̶Ѓ̳в ̶б̳ϧ̶з̳Ъ 

;āb;ýćïĈ;Ď©ćú;ù]îĆ
;!]d;üiÿú\;üiÿò
;āb;\ć÷òćh;Ąĉ÷ãê
Ðû÷ªú;üiÿò 

 :ᴛп̲Ђн̳в ̲Ьϝ̲Ц̲м"  д̴ϖ !̴аṣн̲Чᴛ̲т

 ̴йṣу̲Я̲Л̲Т ̴̪Ζᴝ̴Ϡ б̳ϧз̲вϜ̲̭ ṣб̳ϧз̳Ъ

 б̳ϧз̳Ъ д̴ϖ ~ .̶Ϝᴘн̳ЯΖЪ̲н̲Ϧ

 ̲еу̴г̴ЯṣЃΗв".  

M-51/10:857. Ils dirent: "Nous nous 

sommes confiés à Dieu. ~ Notre Sei-

gneur! Ne fais pas de nous une épreuveT1 

pour les gens oppressifs. 

 ϝ̲зΖϠ̲ϼ ϝ̲з̶ЯΖЪ̲н̲Ϧ ̴Ζ п̲Я̲К Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т

  ̴а̶н̲Ч̶Я̴Ю ̯ϣ̲з̶ϧ̴Т ϝ̲з̶Я̲Л̶ϯ̲Ϧ ̲ъ

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ 

;]ÿ÷òćh;!\;Ď÷â;\ćö]ïê
;čÿiê;]ÿ÷ã¿;ė;]ÿd¥
Ðû÷ßö\;ýćï÷ö 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т"  ~ .ϝ̲зṣЯΖЪ̲н̲Ϧ ̴Ζᴜ п̲Я̲К

  ̴аṣн̲ЧṣЯ̴̵Ю ϣ̲зṣϧ̴Т ϝ̲зṣЯ̲Лṣϯ̲Ϧ ̲ъ !ϝ̲зΖϠ̲ϼ

.̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ 

  

 
1 1)  ̰Ͻ̶ϲϝ̲Ѓ̲Ю 
2 1)  ̲дн̳Ы̲т̲м 
3 1)  ̱ϼϝΖϳ̲Ђ ǅ R1) Cf. Ex. 7:8-13 
4 1)  ̶б̳ϧуϦϒ 2)  ̰Ͻ̶ϳ̴Ђ 
5 1)  ̴й̴ϧ̲г̴Я̲Ы̴Ϡ 
6 1)  ̶б̳л̲з̴ϧ̶У̳т 
7 T1) une cible (Hamidullah); un fourvoiement (Abdelaziz); une cause de tentation (Boubakeur). Mawerdi: Ne les 

laissez pas nous dominer de peur qu'ils ne nous tentent; ou de peur qu'ils ne soient tentés par nous, pensant qu'ils 

ont raison. Al-Azhar: ils invoquèrent leur Seigneur afin qu'il ne fasse pas d'eux des causes de dissensions entre les 

mains des incroyants. 
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M-51/10:86. Sauve-nous, par ta miséri-

corde, des gens mécréants". 

 ̴а̶н̲Ч̶ЮϜ ̲е̴в ̲Щ̴ϧ̲г̶ϲ̲Ͻ̴Ϡ ϝ̲з̴̵ϯ̲ж̲м

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ 

;Āú;ôi×¦d;]ÿÈĆ
ĀĈ¦ëóö\;ýćïö\ 

 ̴аṣн̲ЧṣЮᴜ ̲е̴в ̪̲Щ̴ϧ̲гṣϲ̲Ͻ̴Ϡ ̪ϝ̲з̴̵ϯ̲ж̲м

 ̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ".  

M-51/10:871. Nous révélâmes à Moïse et 

à son frère: "Établissez, vous deux, pour 

vos gens des maisons en Égypte,R1 faites 

de vos maisons une direction [pour la 

prière]T1 et observez la prière. ~ Fais 

l'annonce aux croyants". 

  ̴йу̴϶̲ϒ̲м п̲Ђн̳в п̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲ϲ̶м̲ϒ̲м

 ̲Ͻ̶Ћг̴̴Ϡ ϝ̲г̳Ы̴в̶н̲Ч̴Ю ̲ϐΖн̲ϡ̲Ϧ ̶д̲ϒ

  ̯ϣ̲Я̶ϡ̴Ц ̶б̳Ы̲Ϧн̳у̳Ϡ Ϝн̳Я̲Л̶ϮϜ̲м ϝ̯Ϧн̳у̳Ϡ

  ̴Ͻ̴̵Ї̲Ϡ̲м ̲Ϣ̲ыΖЋЮϜ Ϝн̳гу̴Ц̲ϒ̲м

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ 

;Ąĉ|^Ć;Ď©ćú;Ñb;]ÿĉtĆ^Ć
;]ûóúćïö;\ćeh;ā^

;\ć÷ãp\Ć;]hćĉd;¦²Ò
;\ćûĉî^Ć;č÷eî;üóhćĉd
ÐÿúĖÙ\;¦®dĆ;Čć÷²ö\ 

  ̴йу̴϶̲ϒ̲м ᴛп̲Ђн̳в ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣу̲ϲṣм̲ϒ̲м

  ϝ̲г̳Ы̴вṣн̲Ч̴Ю 1Ϝ̲̭Ζн̲ϡ̲Ϧ" :д̲ϒ

 ̶Ϝн̳Я̲ЛṣϮᴜ̲м ̪ϝϦн̳у̳Ϡ ̲ϽṣЋг̴̴Ϡ

  ̶Ϝн̳гу̴Ц̲ϒ̲м ̪ϣ̲Яṣϡ̴Ц ṣб̳Ы̲Ϧн̳у̳Ϡ

  ̴Ͻ̴̵Ї̲Ϡ̲м ~ .̲Ϣᴛн̲ЯΖЋЮᴜ

 ̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ".  

M-51/10:882. Moïse dit: "Notre Sei-

gneur! Tu as donné à Pharaon et à ses 

notables un ornement et des biens dans 

la vie ici-bas, notre Seigneur! afin qu'ils 

égarent de ta voie. Notre Seigneur! Ef-

face leurs biens et endurcis leurs 

cîurs,T1 afin qu'ils ne croient pas, jus-

qu'à ce qu'ils voient la punition doulou-

reuse". 

 ̲ϥ̶у̲Ϧ̲ϐ ̲ЩΖж̴ϖ ϝ̲зΖϠ̲ϼ п̲Ђн̳в ̲Ьϝ̲Ц̲м

  ̯ϣ̲зт̴Ͼ ̳и̲̲ч̲в̲м ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т

 ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ с̴Т ̯ъϜ̲н̶в̲ϒ̲м

  ̲Щ̴Яу̴ϡ̲Ђ ̶е̲К ϜнΗЯ̴Џ̳у̴Ю ϝ̲зΖϠ̲ϼ

  ̶б̴л̴ЮϜ̲н̶в̲ϒ п̲Я̲К ̶Ёг̴̶АϜ ϝ̲зΖϠ̲ϼ

  ̲ы̲Т ̶б̴л̴Ϡн̳Я̳Ц п̲Я̲К ̶ϸ̳Ϲ̶ІϜ̲м

  ̲ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ Ϝ̳м̲Ͻ̲т пΖϧ̲ϲ Ϝн̳з̴в̶ϕ̳т

 ̲бу̴Ю̶̲цϜ 

;ôþb;]ÿd¥;Ď©ćú;ù]îĆ
;ąĚúĆ;āćâ¦ê;jĉh\
;ČćĉÃ\;Û;ėćú^Ć;čÿĈ§
;\ć÷¶ĉö;]ÿd¥;]ĉþ¢ö\
;]ÿd¥;ô÷ĉe©;Āâ

;ü5ćú^;Ď÷â;«û»\
;üădć÷î;Ď÷â;¡¢­\Ć
;\Ć¦Ĉ;Ďit;\ćÿúĖĈ;Ęê
üĉöę\;g\¤ãö\ 

 1 ̲ЩΖж̴ϖ !ᴘϝ̲зΖϠ̲ϼ " :ᴛп̲Ђн̳в ̲Ьϝ̲Ц̲м

 ϣ̲зт̴Ͼ ṧ̳и̲̲ч̲в̲м ̲дṣн̲КṣϽ̴Т ̲ϥṣу̲ϦϜ̲̭

 ̪ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̴Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ с̴Т ъᴛ̲нṣв̲ϒ̲м

 .̲Щ̴Яу̴ϡ̲Ђ е̲К 2 ̶ϜнΗЯ̴Џ̳у̴Ю !ϝ̲зΖϠ̲ϼ

  ᴘᴛп̲Я̲К 
3 ṣЁг̴ṣАᴜ !ϝ̲зΖϠ̲ϼ

  ᴛп̲Я̲К ṣϸ̳ϹṣІᴜ̲м ̪ṣб̴л̴Юᴛ̲нṣв̲ϒ

  ᴛпΖϧ̲ϲ ̶̪Ϝн̳з̴вṣϕ̳т ̲ы̲Т ̪ṣб̴л̴Ϡн̳Я̳Ц

 ̲бу̴Ю̲ṣцᴜ ̲ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̶Ϝ̳м̲Ͻ̲т" .  

M-51/10:893. Il dit: "L'appel de vous 

deux est exaucé. Soyez donc droits et ne 

suivez point la voie de ceux qui ne sa-

vent pas". 

  ϝ̲г̳Ы̳Ϧ̲н̶К̲ϸ ̶ϥ̲ϡу̴Ϯ̳ϒ ̶Ϲ̲Ц ̲Ьϝ̲Ц

  ̲Эу̴ϡ̲Ђ ̴̵дϝ̲Л̴ϡΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲м ϝ̲гу̴Ч̲ϧ̶Ђϝ̲Т

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ 

;jeĉp^;¢î;ù]î
;]ûĉïi©]ê;]ûóhćâ¡
;ĀĈ¤ö\;øĉe©;ā]ãeih;ėĆ

āćû÷ãĈ;ė 

  1ϝ̲г̳Ы̳Ϧ̲нṣКΖϸ ϥ̲ϡу̴Ϯ̳ϒ ṣϹ̲Ц " :̲Ьϝ̲Ц

  3 ̴̵дᴘϝ̲Л̴ϡΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲м ̪ϝ̲гу̴Ч̲ϧṣЂᴝ̲Т .2

 ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Эу̴ϡ̲Ђ".  

M-51/10:904. Nous avons fait passer la 

mer aux fils d'Israël, Pharaon et ses sol-

dats les ont alors suivis, par rébellion et 

inimitié. Quand la noyade l'eut atteint, il 

dit: "J'ai cru qu'il n'est de dieu que celui 

en qui ont cru les fils d'Israël et je suis 

des soumis". 

 ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲ϡ̴Ϡ ϝ̲ж̶Ͼ̲мϝ̲Ϯ̲м

  ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̶б̳л̲Л̲ϡ̶Ϧ̲ϓ̲Т ̲Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ

  пΖϧ̲ϲ Ϝ̯м̶Ϲ̲К̲м ϝ̯у̶П̲Ϡ ̳и̳ϸн̳з̳Ϯ̲м

  ̳ϥ̶з̲в̲ϐ ̲Ьϝ̲Ц ̳Ф̲Ͻ̲П̶ЮϜ ̳й̲Ъ̲ϼ̶ϸ̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ

  ̴й̴Ϡ ̶ϥ̲з̲в̲ϐ р̴ϻΖЮϜ Ζъ̴ϖ ̲й̲Ю̴ϖ ̲ъ ̳йΖж̲ϒ

 ̲е̴в ϝ̲ж̲ϒ̲м ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ н̳з̲Ϡ

 ̲еу̴г̴Я̶Ѓ̳г̶ЮϜ 

;øĈ¦©b;:ed;]þ§ćpĆ
;āćâ¦ê;üăãeh_ê;¦ueö\
;\ĢĆ¢âĆ;]ĉçd;ą¡ćÿpĆ
;Ąò¥¡^;\£b;Ďit
;ė;Ąþ^;jÿú\;ù]î;ñ¦çö\
;Ąd;jÿú\;ċ¤ö\;ėb;Ąöb
;Āú;]þ^Ć;øĈ¦©b;\ćÿd

Ðû÷ªÙ\ 

  ̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ ᴘс̴з̲ϡ̴Ϡ 
1ϝ̲жṣϾ̲нᴛ̲Ϯ̲м

 ̳дṣн̲КṣϽ̴Т 2 ṣб̳л̲Л̲ϡṣϦ̲ϓ̲Т ̪̲Ͻṣϳ̲ϡṣЮᴜ

 .3Ϝ̯мṣϹ̲К̲м ϝуṣП̲Ϡ ̪ṧ̳и̳ϸн̳з̳Ϯ̲м

  ̪̳Ф̲Ͻ̲ПṣЮᴜ ̳й̲Ъ̲ϼṣϸ̲ϒ ᴘϜ̲Ϻ̴ϖ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ

  ̲йᴛ̲Ю̴ϖ ᴘ̲ъ 4 ṧ̳йΖж̲ϒ ̳ϥз̲вϜ̲̭" :̲Ьϝ̲Ц

  ̶Ϝᴘн̳з̲Ϡ Ṩ̴й̴Ϡ ṣϥ̲з̲вϜ̲̭ ᴘр̴ϻΖЮᴜ Ζъ̴ϖ

  ̲е̴в Ṣϝ̲ж̲ϒ̲м ̪̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ

 ̲еу̴г̴ЯṣЃ̳гṣЮᴜ".  

M-51/10:91. [Dieu dit:] "Maintenant [tu 

crois], alors qu'auparavant tu as désobéi 

et tu étais des corrupteurs? 

  ̳Э̶ϡ̲Ц ̲ϥ̶у̲ЋК̲ ̶Ϲ̲Ц̲м ̲д̶̲ф̲ϐ

 ̲ет̴Ϲ̴Ѓ̶У̳г̶ЮϜ ̲е̴в ̲ϥ̶з̳Ъ̲м 

ö\z;jĉ²â;¢îĆ;Ā
;Āú;jÿòĆ;øeî
ĀĈ¢ªëÙ\ 

 :[...] "  ṣϹ̲Ц̲м ̪[...] ̲еᴛ̮ṣЮᴘϜ̲̭

 ̲е̴в ̲ϥз̳Ъ̲м ̪̳Эṣϡ̲Ц ̲ϥṣу̲ЋК̲

̬̲ет̴Ϲ̴ЃṣУ̳гṣЮᴜ 

M-51/10:925. Ce jour, nous te sauvons 

dans ton corps,R1 afin que tu deviennes 

un signe à tes successeurs. Mais beau-

coup d'humains sont inattentifs à nos 

signes". 

 

 ̲дн̳Ы̲ϧ̴Ю ̲Щ̴ж̲Ϲ̲ϡ̴Ϡ ̲Щу̴̵ϯ̲з̳ж ̲а̶н̲у̶Юϝ̲Т

 Ϝ̯Ͻу̴ϫ̲Ъ Ζд̴ϖ̲м ̯ϣ̲т̲ϐ ̲Щ̲У̶Я̲϶ ̶е̲г̴Ю

  ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̶е̲К ̴ЀϝΖзЮϜ ̲е̴в

 ̲дн̳Я̴Тϝ̲П̲Ю 

;ôĉqÿþ;ýćĉö]ê
;ĀÙ;āćóiö;ôþ¢ed
;\2mò;ābĆ;čĈ\;ôë÷|
;]ÿiĈ\;Āâ;¬]ÿö\;Āú

āć÷ëçö 

  ̪2 ̲Щ̴ж̲Ϲ̲ϡ̴Ϡ 1 ̲Щу̴̵ϯ̲з̳ж ̪̲аṣн̲уṣЮᴝ̲Т

 .ϣ̲тϜ̲̭ 3 ̲Щ̲УṣЯ̲϶ ṣе̲г̴Ю ̲дн̳Ы̲ϧ̴Ю

 ṣе̲К ̴ЀϝΖзЮᴜ ̲е̴̵в ϜϽу̴ϫ̲Ъ Ζд̴ϖ̲м

 ̲дн̳Я̴Уᴛ̲П̲Ю ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϜ̲̭".  

M-51/10:936. Nous avons établi les fils 

d'Israël dans un endroit de vérité,T1 et les 

avons approvisionnés de bonnes choses. 

Ils n'ont divergé que quand la connais-

sance leur fut venue. Ton Seigneur déci-

 ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ ϝ̲ж̶ϒΖн̲Ϡ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̲е̴в ̶б̳кϝ̲з̶Ц̲Ͼ̲ϼ̲м ̱Ф̶Ϲ̴Њ ̲ϒΖн̲ϡ̳в

  пΖϧ̲ϲ Ϝн̳У̲Я̲ϧ̶϶Ϝ ϝ̲г̲Т ̴Ϥϝ̲ϡ̴̵уΖГЮϜ

 ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ ̳б̶Я̴Л̶ЮϜ ̳б̳к̲̭ϝ̲Ϯ

 ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ сЏ̴Ч̶̲т

;øĈ¦©b;:d;]þ^ćd;¢ïöĆ
;üăÿî§¥Ć;ñ¢±;^ćeú

;]ûê;jeĉĬö\;Āú
;üĂ]p;Ďit;\ćë÷i|\

;Ċ¶ïĈ;ôd¥;āb;ü÷ãö\

  ̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ ᴘс̴з̲Ϡ ϝ̲ж
ṣϒΖн̲Ϡ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

  ̲е̴̵в б̳лᴛ̲зṣЦ̲Ͼ̲ϼ̲м ̪ФṣϹ̴Њ ̲ϒΖн̲ϡ̳в

  ᴛпΖϧ̲ϲ ̶Ϝн̳У̲Я̲ϧṣ϶ᴜ ϝ̲г̲Т .̴ϥᴛ̲ϡ̴̵уΖГЮᴜ

 ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ .̳бṣЯ̴ЛṣЮᴜ ̳б̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ

 ̴̪ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т ̪ṣб̳л̲зṣу̲Ϡ сЏ̴ṣЧ̲т

 
1 1) ϝ̲тΖн̲ϡ̲Ϧ ǅ T1) un lieu de prière (Hamidullah); des lieux de culte (Chiadmi) ǅ R1) En arabe: Misr. En hébreu: 

Misrayim: Gn 12:10, etc. 
2 1)  ̲ЩΖж̴ϖ̲ϒ 2) ϜнΗЯ̴Џ̴у̴Ю ̪ϜнΗЯ̴Џ̲у̴Ю 3)  ̶Ёг̶̳АϜ ǅ T1) endurcis leurs cîurs (Hamidullah). Mawerdi: 
3 1) ϝ̲г̳Ы̳ϦϜ̲н̲К̲ϸ 2) ϝ̲г̳Ы̶у̲Ϧ̲н̶К̲ϸ ̳ϥ̶ϡ̲Ϯ̲ϒ ̪ϝ̲г̳Ы̲Ϧ̲н̶К̲ϸ ̳ϥ̶ϡ̲Ϯ̲ϒ 3)  ̶дϝ̲Л̴ϡ̶ϧ̲Ϧ ̴̪дϝ̲Л̴ϡΖϧ̲Ϧ 
4 1) ϝ̲ж̶ϾΖн̲Ϯ̲м 2)  ̶б̳л̲Л̲ϡΖϦϝ̲Т 3) Ϝ͐м̳Ϲ̳К̲м 4)  ̳йΖж̴ϖ 
5 1)  ̲Щу̴̵ϳ̲з̳ж ̪̲Щу̴ϯ̶з̳ж 2)  ̲Щ̴ϚϜ̲Ϲ̴з̴Ϡ ̪̲Щ̴жϜ̲Ϲ̶Ϡϓ̴Ϡ 3)  ̲Щ̲Ч̲Я̲϶ ̪̲Щ̲У̲Я̲϶ ǅ R1) Hamidullah fait remarquer que la momie de Ramsès II se trouve au 

musée du Caire. Ceci ne figure pas dans la Bible qui dit que Pharaon s'est noyé avec ses cavaliers (Ex 14:26-28). 

Mais une légende juive dit que Pharaon a exprimé son repentir avant de se noyer et Dieu le refusa, le laissant som-

brer au fond de la mer pour y souffrir pendant cinquante jours. Ensuite il devint roi de Ninive. Et la légende ajoute 

que Pharaon ne mourra jamais mais restera à la porte de l'enfer pour réprimander les rois de n'avoir pas appris de sa 

leçon (Ginzberg, vol. 3, p. 13). 
6 T1) dans un endroit honorable (Hamidullah); en une position véritable (Abdelaziz); en un lieu confortable (Bouba-

keur). Mawerdi: un endroit qu'il leur a donné, ou leur a promis. 
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dera parmi eux, au jour de la résurrec-

tion, de ce en quoi ils divergeaient. 

 ̲дн̳У̴Я̲ϧ̶Ϸ̲т ̴йу̴Т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲гу̴Т ;]ûĉê;čûĉïö\;ýćĈ;üăÿĉd
āćë÷iÍ;Ąĉê;\ćþ]ò 

 ̴йу̴Т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲гу̴Т  .̲дн̳У̴Я̲ϧṣϷ̲т  

H-51/10:941. [---] Si tu es dans un doute 

au sujet de ce que nous t'avons fait des-

cendre, interroge alors ceux qui lisent le 

livre avant toi. La vérité t'est venue de 

ton Seigneur. ~ Ne sois donc pas des 

douteurs. 

  ϝΖг̴в ̵̱Щ̲І с̴Т ̲ϥ̶з̳Ъ ̶д̴ϗ̲Т

 ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴Ь̲ϓ̶Ђϝ̲Т ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ

 ̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̲дм̳̭Ͻ̶̲Ч̲т

 ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̲Ш̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϲ̲Ч̲Ю

 ̲ет̴Ͻ̲ϧ̶г̳г̶ЮϜ ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲Ϧ ̲ы̲Т 

;]Ú;ô­;Û;jÿò;ācê
ªê;ôĉöb;]ÿö¨þ^;ø

;fióö\;āĆ¦ïĈ;ĀĈ¤ö\
;õ]p;¢ïö;ô÷eî;Āú
;Ęê;ôd¥;Āú;ðÃ\
ĀĈ1ûÙ\;Āú;Āþćóh 

]---  ̵Щ̲І с̴Т ̲ϥз̳Ъ д̴ϗ̲Т [

 1 ̴Э   ṣЃ̲Т ̪̲Щṣу̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϒ ᴘϝΖг̴̵в

  е̴в 3 ̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ 2 ̲дм̳̭Ͻ̲ṣЧ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ

  е̴в ΗХ̲ϳṣЮᴜ ̲Ш̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϹ̲Ч̲Ю .̲Щ̴Яṣϡ̲Ц

 ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲Ϧ ̲ы̲Т ~ .̲Щ̴̵ϠΖϼ

 .̲ет̴Ͻ̲ϧṣг̳гṣЮᴜ 

H-51/10:95. Et ne sois pas de ceux qui 

ont démenti les signes de Dieu, sinon tu 

serais des perdants. 

  Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲Ϧ ̲ъ̲м

 ̲е̴в ̲дн̳Ы̲ϧ̲Т ̴Ζ ̴Ϥϝ̲т̲ϑ̴Ϡ

 ̲ет̴Ͻ̴Ђϝ̲Ϸ̶ЮϜ 

;ĀĈ¤ö\;Āú;Āþćóh;ėĆ
d;\ćd¤ò;!\;jĈ]

ĀĈ¦ªÄ\;Āú;āćóiê 

  ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲Ϧ ̲ъ̲м

 ̴Ϡ  ̲е̴в ̲дн̳Ы̲ϧ̲Т ̴̪Ζᴜ ̴ϥᴛ̲тϝ

 .̲ет̴Ͻ̴Ѓᴛ̲ϷṣЮᴜ 

H-51/10:962. Ceux contre qui la parole 

de ton Seigneur fut confirmée ne croient 

pas, 

 ̳ϣ̲г̴Я̲Ъ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̶ϥΖЧ̲ϲ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ъ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ 

;üăĉ÷â;jït;ĀĈ¤ö\;āb
āćÿúĖĈ;ė;ôd¥;jû÷ò 

 ṣб̴лṣу̲Я̲К ṣϥΖЧ̲ϲ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ

̪̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ъ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ 1 ̳ϥ̲г̴Я̲Ъ 

M-51/10:97. même si tous les signes leur 

parvenaient, jusqu'à ce qu'ils voient la 

punition douloureuse. 

  пΖϧ̲ϲ ̱ϣ̲т̲ϐ ΗЭ̳Ъ ̶б̳л̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ ̶н̲Ю̲м

 ̲бу̴Ю̶̲цϜ ̲ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ Ϝ̳м̲Ͻ̲т 

;Ďit;ĦčĈ\;øò;üăh]p;ćöĆ
üĉöę\;g\¤ãö\;\Ć¦Ĉ 

  ᴛпΖϧ̲ϲ ̪̱ϣ̲тϜ̲̭ ΗЭ̳Ъ ṣб̳лṣϦ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣн̲Ю̲м

 .̲бу̴Ю̲ṣцᴜ ̲ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̶Ϝ̳м̲Ͻ̲т 

M-51/10:983. [---] Si seulement il y avait 

une cité qui ait cru et à qui sa croyance 

eut ensuite profité! Quant aux gens de 

Jonas, quand ils ont cru, nous avons 

écarté d'eux la punition du déshonneur 

dans la vie ici-bas et les avons fait jouir 

pour un terme.R1 

  ̶ϥ̲з̲в̲ϐ ̰ϣ̲т̶Ͻ̲Ц ̶ϥ̲жϝ̲Ъ ̲ъ̶н̲Я̲Т

 ̲а̶н̲Ц Ζъ̴ϖ ϝ̲л̳жϝ̲гт̴ϖ ϝ̲л̲Л̲У̲з̲Т

 ϝ̲з̶У̲Ї̲Ъ Ϝн̳з̲в̲ϐ ϝΖг̲Ю ̲Ё̳жн̳т

  с̴Т ̴р̶Ͽ̴Ϸ̶ЮϜ ̲ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̳л̶з̲К

  п̲Ю̴ϖ ̶б̳кϝ̲з̶ЛΖϧ̲в̲м ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ

 ̱еу̴ϲ 

;ıčĈ¦î;jþ]ò;ėć÷ê
;ėb;]ăÿÕb;]ăãëÿê;jÿú\
;\ćÿú\;]Ù;«þćĈ;ýćî

;g\¤â;üăÿâ;]ÿë®ò
;ČćĉÃ\;Û;ċ¨Ä\

;Ñb;üăÿãiúĆ;]ĉþ¢ö\
Ðt 

  ̰ϣ̲тṣϽ̲Ц ṣϥ̲жϝ̲Ъ 1 ̲ъṣн̲Я̲Т [---]

  Ζъ̴ϖ ̪ᴘϝ̲л̳зᴛ̲гт̴ϖ ᴘϝ̲л̲Л̲У̲з̲Т ṣϥ̲з̲вϜ̲̭

  ̶̪Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ᴘϝΖг̲Ю !̲Ё̳жн̳т 2 ̲аṣн̲Ц

  ̴рṣϿ̴ϷṣЮᴜ ̲ϞϜ̲ϻ̲К ṣб̳лṣз̲К ϝ̲зṣУ̲Ї̲Ъ

 ṣб̳лᴛ̲зṣЛΖϧ̲в̲м ̪ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̴Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ с̴Т

.еу̴ϲ ᴛп̲Ю̴ϖ 

M-51/10:994. Si ton Seigneur avait vou-

lu, tous ceux qui sont dans la terre au-

raient cru. Est-ce toi qui contrains les 

humains pour qu'ils soient croyants?A1 

 с̴Т ̶е̲в ̲е̲в̲̲ф ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲̭ϝ̲І ̶н̲Ю̲м

  ̲ϥ̶ж̲ϓ̲Т̲ϒ ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ̶б̳лΗЯ̳Ъ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 Ϝн̳жн̳Ы̲т пΖϧ̲ϲ ̲ЀϝΖзЮϜ ̳и̴Ͻ̶Ы̳Ϧ

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳в 

;Û;Āú;Āúę;ôd¥;]­;ćöĆ
;]ĢãĉÖ;üă÷ò;º¥ę\
;¬]ÿö\;ą¦óh;jþ_ê^
ÐÿúĖú;\ćþćóĈ;Ďit 

 е̲в ̲е̲вᴘ̲ц ̪̲ЩΗϠ̲ϼ ̲̭ᴘϝ̲І ṣн̲Ю̲м

 .ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ṣб̳лΗЯ̳Ъ ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т

  ᴛпΖϧ̲ϲ ̲ЀϝΖзЮᴜ ̳и̴ϽṣЫ̳Ϧ ̲ϥж̲ϓ̲Т̲ϒ

 ̬̲еу̴з̴вṣϕ̳в ̶Ϝн̳жн̳Ы̲т 

M-51/10:1005. Il n'était à une âme de 

croire qu'avec l'autorisation de Dieu. Et 

il met l'opprobre sur ceux qui ne raison-

nent pas. 

 Ζъ̴ϖ ̲е̴в̶ϕ̳Ϧ ̶д̲ϒ ̱Ё̶У̲з̴Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м

  ̲ЁϮ̶̵̴ϽЮϜ ̳Э̲Л̶ϯ̲т̲м ̴Ζ ̴д̶Ϻ̴ϗ̴Ϡ

 ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ п̲Я̲К 

;ĀúĖh;ā^;Ĵ«ëÿö;ā]ò;]úĆ
;øãËĆ;!\;ā£cd;ėb

;ė;ĀĈ¤ö\;Ď÷â;«p¦ö\
āć÷ïãĈ 

 Ζъ̴ϖ ̲е̴вṣϕ̳Ϧ д̲ϒ ̱ЁṣУ̲з̴Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м

  1 ̳Э̲Лṣϯ̲т̲м .̴Ζᴜ ̴дṣϺ̴ϗ̴Ϡ

  ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ п̲Я̲К 2 ̲ЁṣϮ̴̵ϽЮᴜ

.̲дн̳Я̴ЧṣЛ̲т 

M-51/10:1016. [---] Dis: "Regardez ce 

qui est dans les cieux et dans la terre". 

Mais ni les signes ni les avertissements 

ne servent à des gens qui ne croient pas. 

  с̴Т Ϝ̲Ϻϝ̲в Ϝм̳Ͻ̳З̶жϜ ̴Э̳Ц

  ϝ̲в̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

 ̶е̲К ̳ϼ̳ϻΗзЮϜ̲м ̳Ϥϝ̲т̶̲фϜ с̴з̶П̳Ϧ

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ъ ̱а̶н̲Ц 

;Û;\£]ú;\Ć¦ßþ\;øî
;]úĆ;º¥ę\Ć;kćûªö\
;¥¤ÿö\Ć;jĈę\;:çh
āćÿúĖĈ;ė;ýćî;Āâ 

  Ϝ̲Ϻϝ̲в ̶Ϝм̳Ͻ̳Зжᴜ"  :1 ̴Э̳Ц [---]

 ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ с̴Т"  .

 ̳ϼ̳ϻΗзЮᴜ̲м ̳ϥᴛ̲тᴘṣцᴜ 2с̴зṣП̳Ϧ ϝ̲в̲м

 .̲дн̳з̴вṣϕ̳т Ζъ аṣн̲Ц е̲К 

M-51/10:1027. Attendent-ils autre que 

des jours semblables aux jours de ceux 

passés avant eux? Dis: "Attendez donc, 

je suis avec vous parmi ceux qui atten-

dent".A1 

  ̴аϝΖт̲ϒ ̲Э̶ϫ̴в Ζъ̴ϖ ̲дм̳Ͻ̴З̲ϧ̶з̲т ̶Э̲л̲Т

  ̶Э̳Ц ̶б̴л̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в Ϝ̶н̲Я̲϶ ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̲е̴в ̶б̳Ы̲Л̲в с̴̵ж̴ϖ Ϝм̳Ͻ̴З̲ϧ̶жϝ̲Т

 ̲ет̴Ͻ̴З̲ϧ̶з̳г̶ЮϜ 

;ømú;ėb;āĆ¦ßiÿĈ;øăê
;Āú;\ć÷|;ĀĈ¤ö\;ý]Ĉ^
;\Ć¦ßiþ]ê;øî;üă÷eî

;Āú;üóãú;Ċþb
ĀĈ¦ßiÿÙ\ 

  ̴аϝΖт̲ϒ ̲Эṣϫ̴в Ζъ̴ϖ ̲дм̳Ͻ̴З̲ϧз̲т ṣЭ̲л̲Т

  :ṣЭ̳Ц ̬ṣб̴л̴Яṣϡ̲Ц е̴в ̶Ϝṣн̲Я̲϶ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

" ̲е̴̵в б̳Ы̲Л̲в с̴̵ж̴ϖ ̶̪Ϝᴘм̳Ͻ̴З̲ϧжᴝ̲Т

 ̲ет̴Ͻ̴З̲ϧз̳гṣЮᴜ".  

M-51/10:1038. Ensuite nous sauverons 

nos messagers et ceux qui ont cru. Ainsi 

il est de notre devoir que nous sauvions 

les croyants. 

 ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м ϝ̲з̲Я̳Ђ̳ϼ с̴̵ϯ̲з̳ж Ζб̳Ϫ

 ̴ϭ̶з̳ж ϝ̲з̶у̲Я̲К ϝ͐Ч̲ϲ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ Ϝн̳з̲в̲ϐ

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ 

;]ÿ÷©¥;Ċqÿþ;ül
;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\Ć

;]ÿĉ÷â;]ït;ôö¤ò
ÐÿúĖÙ\;rÿþ 

 ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м ϝ̲з̲Я̳Ђ̳ϼ 1с̴̵ϯ̲з̳ж Ζб̳Ϫ

 ϝ̲зṣу̲Я̲К ϝ͐Ч̲ϲ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ .̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭

 .̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ 2 ̴ϭз̳ж 

M-51/10:104. [---] Dis: "Ô humains! Si 

vous étiez dans un doute au sujet de ma 

religion, [sachez que] je n'adore point 

 ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̳ЀϝΖзЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т ̶Э̳Ц

 ̳Ϲ̳ϡ̶К̲ϒ ̲ы̲Т с̴зт̴ϸ ̶е̴в ̵̱Щ̲І с̴Т

 ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ ̲ет̴ϻΖЮϜ

;āb;¬]ÿö\;]ăĈ_Ĉ;øî
;Āú;ô­;Û;üiÿò
;¢eâ^;Ęê;:Ĉ¡

]---  :ṣЭ̳Ц ["  !̳ЀϝΖзЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т

  с̴зт̴ϸ е̴̵в ̵Щ̲І с̴Т ṣб̳ϧз̳Ъ д̴ϖ

̪[...]   ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̳Ϲ̳ϡṣК̲ϒ ᴘ̲ы̲Т

 
1 1)  ̶Э̲Ѓ̲Т 2)  ̲д̶м̲Ͻ̶Ч̲т 3)  ̲ϟ̳ϧ̳Ы̶ЮϜ 
2 1)  ̳Ϥϝ̲г̴Я̲Ъ 
3 1)  ̲ы̲л̲Т 2)  ̳а̶н̲Ц ǅ R1) Jon 3:10. 
4 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
5 1)  ̳Э̲Л̶ϯ̲ж̲м ̪  ̳Э̲Л̶ϯ̲т̲м 2)  ̲Ͽ̶Ϯ̴̵ϽЮϜ ǅ T1) Sur la signification des termes ϿϮϼ et ЁϮϼ voir la note du verset 4/74:5. 
6 1)  ̳Э̳Ц 2)  с̴з̶П̳т 
7 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
8 1) с̴ϯ̶з̳ж 2) с̴ϯ̶з̳ж 
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ceux que vous adorez, hors de Dieu. 

Mais j'adore Dieu qui vous rappelle. Et il 

m'a été ordonné d'être des croyants". 

  р̴ϻΖЮϜ ̲Ζ ̳Ϲ̳ϡ̶К̲ϒ ̶е̴Ы̲Ю̲м

  ̲дн̳Ъ̲ϒ ̶д̲ϒ ̳ϤϽ̶̴в̳ϒ̲м ̶б̳ЪϝΖТ̲н̲ϧ̲т

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ ̲е̴в 

;Āú;āĆ¢eãh;ĀĈ¤ö\
;¢eâ^;ĀóöĆ;!\;āĆ¡
;üóĉêćiĈ;ċ¤ö\;!\
;Āú;āćò^;ā^;k¦ú^Ć

ÐÿúĖÙ\ 

 .̴Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴в ̪̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲Ϧ

  р̴ϻΖЮᴜ ̲Ζᴜ ̳Ϲ̳ϡṣК̲ϒ ṣе̴Ыᴛ̲Ю̲м

  ̲дн̳Ъ̲ϒ ṣд̲ϒ ̳ϤṣϽ̴в̳ϒ̲м .ṣб̳ЫᴛᴉΖТ̲н̲ϧ̲т

 ̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ ̲е̴в".  

M-51/10:1051. [Il m'a été dit:] "Élève ta 

face vers la religion, en étant droitT1. Et 

ne sois pas des associateurs. 

 ϝ̯Уу̴з̲ϲ ̴ет̴̵ϹЯ̴Ю ̲Щ̲л̶Ϯ̲м ̶б̴Ц̲ϒ ̶д̲ϒ̲м

 ̲еу̴Ъ̴Ͻ̶Ї̳г̶ЮϜ ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲Ϧ ̲ъ̲м 

;ĀĈ¢÷ö;ôăpĆ;üî^;ā^Ć
;Āú;Āþćóh;ėĆ;]ëĉÿt

Ðò¦®Ù\ 

[...]    :ṣд̲ϒ̲м"  ̲Щ̲лṣϮ̲м ṣб̴Ц̲ϒ

  Ζе̲жн̳Ы̲Ϧ ̲ъ̲м .ϝУу̴з̲ϲ ̴̪ет̴̵ϹЯ̴Ю

.̲еу̴Ъ̴ϽṣЇ̳гṣЮᴜ ̲е̴в 

M-51/10:106. N'appelle pas, hors de 

Dieu, ce qui ne peut ni te profiter, ni te 

nuire. Si tu l'as fait, tu seras alors des 

oppressifs. 

  ̲ъ ϝ̲в ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в ̳И̶Ϲ̲Ϧ ̲ъ̲м

 ̶д̴ϗ̲Т ̲ШΗϽ̳Џ̲т ̲ъ̲м ̲Щ̳Л̲У̶з̲т

 ̲е̴в Ϝ̯Ϻ̴ϖ ̲ЩΖж̴ϗ̲Т ̲ϥ̶Я̲Л̲Т

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ 

;!\;āĆ¡;Āú;å¢h;ėĆ
;ėĆ;ôãëÿĈ;ė;]ú

;j÷ãê;ācê;õ¦¶Ĉ
;Āú;\£b;ôþcê
Ðû÷ßö\ 

 ϝ̲в ̴̪Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴в ̪̳ИṣϹ̲Ϧ ̲ъ̲м

 д̴ϗ̲Т .̲ШΗϽ̳Џ̲т ̲ъ̲м ̪̲Щ̳Л̲Уз̲т ̲ъ

  ̲е̴̵в ϜϺ̴ϖ ̲ЩΖж̴ϗ̲Т ̪̲ϥṣЯ̲Л̲Т

.̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ 

M-51/10:107. Si Dieu te touche d'une 

nuisance, nul ne peut l'écarter hors de 

lui. Et s'il te veut un bien, nul ne peut 

retourner sa faveur. Il en touche qui il 

veut parmi ses serviteurs. ~ Il est le par-

donneur, le miséricordissime". 

  ̲ы̲Т ̵̱Ͻ̳Џ̴Ϡ ̳Ζ ̲Щ̶Ѓ̲Ѓ̶г̲т ̶д̴ϖ̲м

 ̶д̴ϖ̲м ̲н̳к Ζъ̴ϖ ̳й̲Ю ̲СІ̴ϝ̲Ъ

  ̴й̴Я̶Џ̲У̴Ю ΖϸϜ̲ϼ ̲ы̲Т ̱Ͻ̶у̲Ϸ̴Ϡ ̲Ш̶ϸ̴Ͻ̳т

 ̶е̴в ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲в ̴й̴Ϡ ̳ϟу̴Ћ̳т

 ̳бу̴ϲΖϽЮϜ ̳ϼн̳У̲П̶ЮϜ ̲н̳к̲м ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К 

;¦¶d;!\;ôªªÕ;ābĆ
;ābĆ;ćĂ;ėb;Ąö;ì­]ò;Ęê
;¡\¥;Ęê;2¾;õ¡¦Ĉ
;Āú;Ąd;fĉ²Ĉ;Ą÷¶ëö
;ćĂĆ;ą¡]eâ;Āú;]®Ĉ
üĉt¦ö\;¥ćëçö\ 

  ̲ы̲Т ̵̪Ͻ̳Џ̴Ϡ ̳Ζᴜ ̲ЩṣЃ̲Ѓṣг̲т д̴ϖ̲м

 д̴ϖ̲м .̲н̳к Ζъ̴ϖ ᴘṧ̳й̲Ю ̲СІ̴ϝ̲Ъ

 ΖϸᴘϜ̲ϼ ̲ы̲Т ̪Ͻṣу̲Ϸ̴Ϡ ̲Шṣϸ̴Ͻ̳т

 е̲в Ṩ̴й̴Ϡ ̳ϟу̴Ћ̳т .Ṩ̴й̴ЯṣЏ̲У̴Ю

  ̲н̳к̲м ~ .Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ṣе̴в ̳̭ᴘϝ̲Ї̲т

 ̳бу̴ϲΖϽЮᴜ ̪̳ϼн̳У̲ПṣЮᴜ" .  

M-51/10:1082. Dis: "Ô humains! La 

vérité vous est venue de votre Seigneur. 

Quiconque s'est guidé, ne se guide que 

pour lui-même. Quiconque s'est égaré, 

ne s'égare qu'à son détrimentA1. Et je ne 

suis pas votre garant". 

  ̳б̳Ъ̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϲ̲Ц ̳ЀϝΖзЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т ̶Э̳Ц

  о̲Ϲ̲ϧ̶кϜ ̴е̲г̲Т ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ΗХ̲ϳ̶ЮϜ

 ̶е̲в̲м ̴й̴Ѓ̶У̲з̴Ю р̴Ϲ̲ϧ̶л̲т ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т

 ϝ̲в̲м ϝ̲л̶у̲Я̲К ΗЭ̴Џ̲т ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т ΖЭ̲Ў

 ̱Эу̴Ъ̲н̴Ϡ ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ϝ̲ж̲ϒ 

;¢î;¬]ÿö\;]ăĈ_Ĉ;øî
;üód¥;Āú;ðÃ\;üò]p
;]Ôcê;ď¢iĂ\;Āûê
;ĀúĆ;Ąªëÿö;ċ¢iăĈ

;]ăĉ÷â;ø¶Ĉ;]Ôcê;øµ
øĉòćd;üóĉ÷â;]þ^;]úĆ 

 :ṣЭ̳Ц"  ṣϹ̲Ц !̳ЀϝΖзЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т

 .ṣб̳Ы̴̵ϠΖϼ е̴в ΗХ̲ϳṣЮᴜ ̳б̳Ъ̲̭ᴘϝ̲Ϯ

 р̴Ϲ̲ϧṣл̲т ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т ̪ᴛо̲Ϲ̲ϧṣкᴜ ̴е̲г̲Т

  ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т ̪ΖЭ̲Ў е̲в̲м .Ṩ̴й̴ЃṣУ̲з̴Ю

 б̳Ыṣу̲Я̲К Ṣϝ̲ж̲ϒ ᴘϝ̲в̲м .ϝ̲лṣу̲Я̲К ΗЭ̴Џ̲т

 Эу̴Ъ̲н̴Ϡ" .  

M-51/10:1093. Suis ce qui t'est révélé et 

sois patient jusqu'à ce que Dieu jugeA1. ~ 

Il est le meilleur des juges. 

 ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ п̲ϲн̳т ϝ̲в ̶Й̴ϡΖϦϜ̲м

  ̳Ζ ̲б̳Ы̶ϳ̲т пΖϧ̲ϲ ̶Ͻ̴ϡ̶ЊϜ̲м

 ̲еу̴г̴Ъϝ̲ϳ̶ЮϜ ̳Ͻ̶у̲϶ ̲н̳к̲м 

;ôĉöb;ĎtćĈ;]ú;äeh\Ć
;!\;üóÌ;Ďit;0±\Ć

ÐûóÃ\;2|;ćĂĆ 

  ̪̲Щṣу̲Ю̴ϖ ᴘᴛп̲ϲн̳т ϝ̲в ṣЙ̴ϡΖϦᴜ̲м

  ~ .̳Ζᴜ ̲б̳Ыṣϳ̲т ᴛпΖϧ̲ϲ ṣϽ̴ϡṣЊᴜ̲м

 .̲еу̴г̴Ыᴛ̲ϳṣЮᴜ ̳Ͻṣу̲϶ ̲н̳к̲м 

Chapitre 52/11: Houd 

ϸн̳к Ϣ̲ϼн̳Ђ 

123 versets - mecquois [sauf: 12, 17, 114]4 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.5 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-52/11:16. Alif, Lam, Ra.T1 [C'est] un 

livre dont les signes ont été rendus déci-

sifs et ensuite détaillés d'un sage, infor-

mé. 

  Ζб̳Ϫ ̳й̳Ϧϝ̲т̲ϐ ̶ϥ̲г̴Ы̶ϲ̳ϒ ̰Ϟϝ̲ϧ̴Ъ ϽЮϜ

 ̱Ͻу̴ϡ̲϶ ̱бу̴Ы̲ϲ ̶д̳Ϲ̲Ю ̶е̴в ̶ϥ̲Я̴̵Ћ̳Т 

;jûót^;ģfiò;¦ö\
;Āú;j÷²ê;ül;ĄiĈ\
Ĵ2e|;Ĵüĉót;ā¢ö 

[...] .ϽᴘЮϜ   ṣϥ̲г̴Ыṣϲ̳ϒ ̰ϟᴛ̲ϧ̴Ъ

  е̴в 2 1 ṣϥ̲Я̴̵Ћ̳Т Ζб̳Ϫ ̪ṧ̳й̳ϧᴛ̲тϜ̲̭

.̱Ͻу̴ϡ̲϶ ̪̱бу̴Ы̲ϲ 3 ṣд̳ϹΖЮ 

M-52/11:2. [Guide par lui les gens et 

dis-leur:] "N'adorez que Dieu. Je suis 

pour vous, de sa part, un avertisseur et 

un annonciateur. 

 ̶б̳Ы̲Ю с̴зΖж̴ϖ ̲Ζ Ζъ̴ϖ Ϝм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ Ζъ̲ϒ

 ̰Ͻу̴Ї̲Ϡ̲м ̰Ͻт̴ϻ̲ж ̳й̶з̴в 

;:þb;!\;ėb;\Ć¢eãh;ė^
2®dĆ;¦Ĉ¤þ;Ąÿú;üóö 

 :[...]"  .̲Ζᴜ Ζъ̴ϖ ̶Ϝᴘм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲Ϧ Ζъ̲ϒ

 .Ͻу̴Ї̲Ϡ̲м Ͻт̴ϻ̲ж ̳йṣз̴̵в б̳Ы̲Ю с̴зΖж̴ϖ 

M-52/11:37. Demandez pardon à votre 

Seigneur et repentez-vous envers lui. Il 

vous fais jouir d'une belle jouissance 

 Ζб̳Ϫ ̶б̳ЫΖϠ̲ϼ Ϝм̳Ͻ̴У̶П̲ϧ̶ЂϜ ̴д̲ϒ̲м

  ϝ̯Кϝ̲ϧ̲в ̶б̳Ы̶Л̴̵ϧ̲г̳т ̴й̶у̲Ю̴ϖ Ϝн̳Ϡн̳Ϧ

  п͐г̲Ѓ̳в ̱Э̲Ϯ̲ϒ п̲Ю̴ϖ ϝ̯з̲Ѓ̲ϲ

;üód¥;\Ć¦ëçi©\;ā^Ć
;üóãiÕ;Ąĉöb;\ćdćh;ül
;øp^;Ñb;]Ģÿªt;]Ģãiú

 Ζб̳Ϫ ̪ṣб̳ЫΖϠ̲ϼ ̶Ϝм̳Ͻ̴УṣП̲ϧṣЂᴜ ̴д̲ϒ̲м

  ϝ̯Лᴛ̲ϧΖв 1б̳ЫṣЛ̴̵ϧ̲г̳т .̴йṣу̲Ю̴ϖ ̶Ϝᴘн̳Ϡн̳Ϧ

  ̪п̵г̲ЃΗв Э̲Ϯ̲ϒ ᴘᴛп̲Ю̴ϖ ̪ϝ̯з̲Ѓ̲ϲ

 
1 T1) Le terme hanif, traduit par droit, indique celui qui s'écarte des autres [les associateurs] pour suivre ses convic-

tions [monothéistes]. Il est pur monothéiste (Hamidullah); monothéiste sincère (Boubakeur); vrai dévot (Ould Bah); 

croyant originel (Berque); vrai croyant (Masson). Ce terme revient plusieurs fois dans le Coran (voir l'index). Selon 

Luxenberg (p. 55-57), ce terme signifie païen en syriaque. Seddik (Nous n'avons jamais lu le Coran, p. 47) estime 

que le terme syriaque provient du terme grec aneptô qui signifie la honte. 
2 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
3 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
4 Titre tiré du verset 50. 
5 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
6 1)  ̳ϥ̶ЯΖЋТ̲ Ζб̳Ϫ ̳й̲Ϧϝ̲т̲ϐ ̳ϥ̶г̲Ы̶ϲ̲ϒ 2)  ̶ϥ̲Я̲Ћ̲Т 3)  ̴д̶Ϲ̲Ю ǅ T1) Pour le sens, voir la note de 2/68:1. 
7 1)  ̶б̳Ы̶Л̴ϧ̶г̳т 2)  Ϝ̶н̳Ю̶н̳Ϧ ̪Ϝ̶нΗЮ̲н̳Ϧ ̪Ϝ̶нΗЮ̳н̳Ϧ 
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jusqu'à un terme nommé et il donne sa 

faveur à toute personne [méritant] la 

faveur. Si ensuite vous tournez le dos [à 

ce que je vous appelle], ~ je crains pour 

vous la punition d'un grand jour. 

  ̳й̲Я̶Џ̲Т ̱Э̶Џ̲Т р̴Ϻ ΖЭ̳Ъ ̴Ϥ̶ϕ̳т̲м

  ̳Рϝ̲϶̲ϒ с̴̵ж̴ϗ̲Т Ϝ̶нΖЮ̲н̲Ϧ ̶д̴ϖ̲м

 ̱Ͻу̴ϡ̲Ъ ̱а̶н̲т ̲ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̳Ы̶у̲Я̲К 

;ċ£;øò;kĖĈĆ;Ďûªú
;\ćöćh;ābĆ;Ą÷¶ê;ø¶ê
;üóĉ÷â;í]|^;Ċþcê
Ĵ2eò;ýćĈ;g\¤â 

  ЭṣЏ̲Т р̴Ϻ ΖЭ̳Ъ ̴Ϥṣϕ̳т̲м

 ̪[...] 2 ̶ϜṣнΖЮ̲н̲Ϧ д̴ϖ̲м .ṧ̳й̲ЯṣЏ̲Т

 ṣб̳Ыṣу̲Я̲К ̳Рϝ̲϶̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϗ̲Т ~

.̱Ͻу̴ϡ̲Ъ аṣн̲т ̲ϞϜ̲ϻ̲К 

M-52/11:4. À Dieu sera votre retour. ~ Il 

est puissant sur toute chose". 

 п̲Я̲К ̲н̳к̲м ̶б̳Ы̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲в ̴Ζ п̲Ю̴ϖ

 ̰Ͻт̴Ϲ̲Ц ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ъ 

;ćĂĆ;üóãp¦ú;!\;Ñb
ģ¦Ĉ¢î;Ċ­;øò;Ď÷â 

  ̲н̳к̲м ~ .ṣб̳Ы̳Л̴ϮṣϽ̲в ̴Ζᴜ п̲Ю̴ϖ

 ̰Ͻт̴Ϲ̲Ц ̭ṣс̲І ̴̵Э̳Ъ ᴛп̲Я̲К" .  

M-52/11:51. [---] Ils plient leurs poi-

trines,T1 afin de se cacher de lui. Mais 

quand ils se couvrent de leurs vêtements, 

il sait ce qu'ils tiennent secret et ce qu'ils 

disent publiquement. ~ Il est connaisseur 

du contenu des poitrines. 

 ̶б̳к̲ϼм̳Ϲ̳Њ ̲дн̳з̶ϫ̲т ̶б̳лΖж̴ϖ ̲ъ̲ϒ

  ̲еу̴ϲ ̲ъ̲ϒ ̳й̶з̴в Ϝн̳У̶Ϸ̲ϧ̶Ѓ̲у̴Ю

  ϝ̲в ̳б̲Я̶Л̲т ̶б̳л̲Ϡϝ̲у̴Ϫ ̲дн̳Ї̶П̲ϧ̶Ѓ̲т

 ̳йΖж̴ϖ ̲дн̳з̴Я̶Л̳т ϝ̲в̲м ̲дмΗϽ̴Ѓ̳т

 ̴ϼм̳ϹΗЋЮϜ ̴ϤϜ̲ϻ̴Ϡ ̰бу̴Я̲К 

;āćÿmĈ;üăþb;ė^
;\ćë}iªĉö;üĂ¥Ć¢±
;āć®çiªĈ;Ðt;ė^;Ąÿú
;āĆ¦ªĈ;]ú;ü÷ãĈ;üăd]ĉl
;üĉ÷â;Ąþb;āćÿ÷ãĈ;]úĆ
¥Ć¢²ö\;k\¤d 

  1 ̲дн̳зṣϫ̲т ṣб̳лΖж̴ϖ ᴘ̲ъ̲ϒ [---]

  .̳йṣз̴в ̶Ϝн̳УṣϷ̲ϧṣЃ̲у̴Ю ̪2 ṣб̳к̲ϼм̳Ϲ̳Њ

  ̪ṣб̳л̲Ϡϝ̲у̴Ϫ ̲дн̳ЇṣП̲ϧṣЃ̲т ̲еу̴ϲ ̲ъ̲ϒ

 ϝ̲в̲м ̲дмΗϽ̴Ѓ̳т ϝ̲в ̳б̲ЯṣЛ̲т

 ̴ϤϜ̲ϻ̴Ϡ Ṥ̳бу̴Я̲К ṧ̳йΖж̴ϖ ~ ̬̲дн̳з̴ЯṣЛ̳т

 .̴ϼм̳ϹΗЋЮᴜ 

M-52/11:62. [---] Nul animal dans la 

terre dont la provision n'incombe à Dieu. 

Il sait sa demeure et son dépôtR1. Tout 

est dans un livre manifeste. 

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̱ϣΖϠϜ̲ϸ ̶е̴в ϝ̲в̲м

 ̳б̲Я̶Л̲т̲м ϝ̲л̳Ц̶Ͼ̴ϼ ̴Ζ п̲Я̲К Ζъ̴ϖ

  ΔЭ̳Ъ ϝ̲л̲К̲ϸ̶н̲ϧ̶Ѓ̳в̲м ϝ̲кΖϽ̲Ч̲ϧ̶Ѓ̳в

 ̱еу̴ϡ̳в ̱Ϟϝ̲ϧ̴Ъ с̴Т 

;Û;čd\¡;Āú;]úĆ
;!\;Ď÷â;ėb;º¥ę\
;]Ă¦ïiªú;ü÷ãĈĆ;]ăî§¥
;Û;øò;]ăâ¡ćiªúĆ

Ðeú;fiò 

]---  с̴Т ϣΖϠᴘϜ̲ϸ е̴в ϝ̲в̲м [

  ̴Ζᴜ п̲Я̲К Ζъ̴ϖ ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

  ϝ̲кΖϽ̲Ч̲ϧṣЃ̳в ̳б̲ЯṣЛ̲т̲м .ϝ̲л̳ЦṣϾ̴ϼ

  ϟᴛ̲ϧ̴Ъ с̴Т ̵Э̳Ъ .1ϝ̲л̲К̲ϸṣн̲ϧṣЃ̳в̲м

 .еу̴ϡΗв 

M-52/11:73. C'est lui qui a créé les cieux 

et la terre en six jours,R1 alors que son 

trône était sur l'eau,R2 pour tester [et pour 

savoir] lequel de vous a la meilleure 

îuvre. [---] Si tu dis: "Vous serez res-

suscités après la mort", ceux qui ont 

mécru disent: "Ce n'est que de la sorcel-

lerie manifeste". 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к̲м

  ̱аϝΖт̲ϒ ̴ϣΖϧ̴Ђ с̴Т ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

  ̴̭ϝ̲г̶ЮϜ п̲Я̲К ̳й̳І̶Ͻ̲К ̲дϝ̲Ъ̲м

 ̯ы̲г̲К ̳е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ ̶б̳ЫΗт̲ϒ ̶б̳Ъ̲н̳Я̶ϡ̲у̴Ю

 ̲дн̳Ϫн̳Л̶ϡ̲в ̶б̳ЫΖж̴ϖ ̲ϥ̶Я̳Ц ̶е̴ϛ̲Ю̲м

 Ζе̲Юн̳Ч̲у̲Ю ̴Ϥн̶̲г̶ЮϜ ̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в

 Ζъ̴ϖ Ϝ̲ϻ̲к ̶д̴ϖ Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̰еу̴ϡ̳в ̰Ͻ̶ϳ̴Ђ 

;kćûªö\;ð÷|;ċ¤ö\;ćĂĆ
;ý]Ĉ^;či©;Û;º¥ę\Ć
;]Ù\;Ď÷â;Ą­¦â;ā]òĆ
;Āªt^;üóĈ^;üòć÷eĉö
;üóþb;j÷î;ĀĒöĆ;Ęûâ
;kćÙ\;¢ãd;Āú;āćlćãeú
;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\;Āöćïĉö
Ðeú;¦u©;ėb;\¤Ă;āb 

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к̲м

  ̪аϝΖт̲ϒ ̴ϣΖϧ̴Ђ с̴Т ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

 ̴̪̭ᴘϝ̲гṣЮᴜ п̲Я̲К ṧ̳й̳ІṣϽ̲К ̲дϝ̲Ъ̲м

  ̳е̲Ѓṣϲ̲ϒ ṣб̳ЫΗт̲ϒ [...] ṣб̳Ъ̲н̳Яṣϡ̲у̴Ю

  :1 ̲ϥṣЯ̳Ц е̴ϛ̲Ю̲м [---] .ы̲г̲К

  ̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ̲дн̳Ϫн̳ЛṣϡΖв 2б̳ЫΖж̴ϖ"

 ̴Ϥṣн̲гṣЮᴜ"  ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζе̲Юн̳Ч̲у̲Ю ̪

  ~ :̶Ϝᴘм̳Ͻ̲У̲Ъ"  Ζъ̴ϖ ᴘϜ̲ϻᴛ̲к ṣд̴ϖ

." еу̴ϡΗв 3 Ͻṣϳ̴Ђ 

M-52/11:84. Si nous retardons pour eux 

la punition pour un terme compté, ils 

disent: "Qu'est-ce qui la retient?" Mais le 

jour où cela leur vient, il ne sera pas 

dévié d'eux. ~ Et ils ont été cernés [par la 

punition] qu'ils ridiculisaient. 

 ̲ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ ̳б̳л̶з̲К ϝ̲ж̶ϽΖ϶̲ϒ ̶е̴ϛ̲Ю̲м

  ϝ̲в Ζе̳Юн̳Ч̲у̲Ю ̱Ϣ̲ϸм̳Ϲ̶Л̲в ̱ϣΖв̳ϒ п̲Ю̴ϖ

 ̲Ё̶у̲Ю ̶б̴лу̴Ϧ̶ϓ̲т ̲а̶н̲т ̲ъ̲ϒ ̳й̳Ѓ̴ϡ̶ϳ̲т

  ̶б̴л̴Ϡ ̲Фϝ̲ϲ̲м ̶б̳л̶з̲К ϝ̯Тм̳Ͻ̶Ћв̲

 ̲дн̳Ϛ̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т ̴й̴Ϡ Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в 

;üăÿâ;]þ¦|^;ĀĒöĆ
;čú^;Ñb;g\¤ãö\

;]ú;Āöćïĉö;Č¡Ć¢ãú
;üăĉh_Ĉ;ýćĈ;ė^;ĄªeÌ
;üăÿâ;]İêĆ¦²ú;«ĉö
;Ąd;\ćþ]ò;]ú;üăd;ñ]tĆ

āĆ¨ăiªĈ 

 ̲ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̳б̳лṣз̲К ϝ̲жṣϽΖ϶̲ϒ ṣе̴ϛ̲Ю̲м

  :Ζе̳Юн̳Ч̲уΖЮ ̪Ϣ̲ϸм̳ϹṣЛΖв ϣΖв̳ϒ ᴘᴛп̲Ю̴ϖ

"ᴘ̬ṧ̳й̳Ѓ̴ϡṣϳ̲т ϝ̲в"   ̲аṣн̲т ̲ъ̲ϒ

  ϝ̯Тм̳ϽṣЋв̲ ̲Ёṣу̲Ю ṣб̴лу̴Ϧṣϓ̲т

[...] б̴л̴Ϡ ̲Фϝ̲ϲ̲м ~ .ṣб̳лṣз̲К  

.1 ̲дм̳̭Ͽ̴ṣл̲ϧṣЃ̲т Ṩ̴й̴Ϡ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖв 

M-52/11:9. Si nous faisons goûter à 

l'humain une miséricorde de notre part et 

qu'ensuite nous la lui arrachons, [il dit: 

"Dieu m'a humilié"]. ~ Il est désespéré, 

ingrat. 

 ϝΖз̴в ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ϝ̲з̶Ц̲Ϻ̲ϒ ̶е̴ϛ̲Ю̲м

 ̳йΖж̴ϖ ̳й̶з̴в ϝ̲кϝ̲з̶К̲Ͽ̲ж Ζб̳Ϫ ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ

 ̰ϼн̳У̲Ъ ̰Ѐн̳ϛ̲у̲Ю 

;]ÿú;Āªþĝ\;]ÿî£^;ĀĒöĆ
;Ąÿú;]ăÿâ¨þ;ül;č×¥

ĉö;Ąþb¥ćëò;¬ć 

 ϝΖз̴в ̲еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ϝ̲зṣЦ̲Ϻ̲ϒ ṣе̴ϛ̲Ю̲м

 ̪̳йṣз̴в ϝ̲лᴛ̲зṣК̲Ͽ̲ж Ζб̳Ϫ ̪ϣ̲гṣϲ̲ϼ

 ̲у̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .[...]  .ϼн̳У̲Ъ ̪Ѐн  

M-52/11:105. Si nous lui faisons goûter 

une grâce après qu'une nuisance l'a tou-

ché, il dit: "Les méfaits ont disparu de 

moi". ~ Le voilà exulté, vaniteux. 

  ̲Ϲ̶Л̲Ϡ ̲̭ϝ̲г̶Л̲ж ̳иϝ̲з̶Ц̲Ϻ̲ϒ ̶е̴ϛ̲Ю̲м

  ̲ϟ̲к̲Ϻ Ζе̲Юн̳Ч̲у̲Ю ̳й̶ϧΖЃ̲в ̲̭ϜΖϽ̲Ў

  ̰ϰ̴Ͻ̲У̲Ю ̳йΖж̴ϖ с̴̵з̲К ̳Ϥϝ̲ϛ̴̵уΖЃЮϜ

 ̰ϼн̳Ϸ̲Т 

;¢ãd;]ûãþ;Ąÿî£^;ĀĒöĆ
;Āöćïĉö;Ąiªú;\¦µ

ĉªö\;fĂ£;Ąþb;:â;k]
ģ¥ć}ê;{¦ëö 

 ̲ϹṣЛ̲Ϡ ̲̭ᴘϝ̲гṣЛ̲ж ̳йᴛ̲зṣЦ̲Ϻ̲ϒ ṣе̴ϛ̲Ю̲м

  :Ζе̲Юн̳Ч̲у̲Ю ̪̳йṣϧΖЃ̲в ̲̭ᴘϜΖϽ̲Ў

" ̵̴уΖЃЮᴜ ̲ϟ̲к̲Ϻ  ᴘс̴̵з̲К ̳Ϥϝ"  ~ .

 .̰ϼн̳Ϸ̲Т ̪1 ϰ̴Ͻ̲У̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ 

M-52/11:116. Quant à ceux qui ont été 

patients et ont fait les bonnes îuvres, 

ceux-là auront un pardon et une grande 

rétribution. 

  Ϝн̳Я̴г̲К̲м Ϝм̳Ͻ̲ϡ̲Њ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζъ̴ϖ

  ̶б̳л̲Ю ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ

 ̰Ͻу̴ϡ̲Ъ ̰Ͻ̶Ϯ̲ϒ̲м ̰Ϣ̲Ͻ̴У̶П̲в 

;\Ć0±;ĀĈ¤ö\;ėb
;ju÷²ö\;\ć÷ûâĆ
;Č¦ëçú;ü5;ôĒöĆ^

2eò;¦p^Ć 

  ̶Ϝн̳Я̴г̲К̲м ̶Ϝм̳Ͻ̲ϡ̲Њ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζъ̴ϖ

  б̳л̲Ю ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ .1 ̴ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ

 .Ͻу̴ϡ̲Ъ ϽṣϮ̲ϒ̲м Ϣ̲Ͻ̴УṣПΖв 

 
1 1)  ̲дн̳ϫ̶з̲т ̪̲дн̳ϛ̲з̶ϫ̲т ̪̲днΗз̲ϫ ̳т ̪̲днΗз̶ϫ̳т ̪р̴н̲з̶ϫ̲Ϧ ̪р̴н̲з̶ϫ̲т ̪Ηе̴ϛ̲з̶ϫ̲т ̪Ηд̴н̲з̶ϫ̲т ̴̪д̶н̲з̶ϫ̲Ϧ ̴̪дн̲з̶ϫ̲у̲Ю ̪с̴жн̲з̶ϫ̲ϧ̲Ю ̪с̴жн̳з̶ϫ̲т ̪с̴жн̳з̶ϫ̲Ϧ 2)  ̶б̳к̳ϼм̳Ϲ̳Њ :пЮмцϜ ϣЛЃϧЮϜ ϤϝТыϧ϶шϜ Йв ǅ 

T1) ils dissimulent leurs pensées (Abdelaziz); ils tournent leurs positions (Ould Bah); ils se replient sur eux-mêmes 

(Chiadmi). 
2 1) ϝ̲л̳К̲ϸ̶н̲ϧ̶Ѓ̳в̲м ϝ̲кΗϽ̲Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ̳б̲Я̶Л̳т̲м ǅ R1) Cf. Ps 104:11-12, 145:15-16. 
3 1)  ̳ϥ̶Я̳Ц 2)  ̶б̳ЫΖж̲ϒ 3)  ̰Ͻ̴ϲϝ̲Ђ ǅ R1) Cf. Gn chap. 1. R2) Unique fois utilisé dans le Coran. Cf. Gn 1:2. On retrouve le trône de 

Dieu sur l'eau dans les légendes juives, mais pas dans la Bible (Geiger, p. 48). 
4 1)  ̲дн̳т̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т ̪̲дм̳Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т 
5 1)  ̰ϰ̳Ͻ̲У̲Ю 
6 1)  ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ Ϝн̳Я̴г̲К̲м блуϡж ϹЛϠ ев йϠ бϧЛзЊ ϝв пЯК Ϝм̳Ͻ̲ϡ̲Њ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζъ̴ϖ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
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H-52/11:121. [---] Peut-être laisses-tu 

une partie de ce qui t'est révélé et que ta 

poitrine devient étroite à son sujet, parce 

qu'ils disent: "Si seulement un trésor 

était descendu sur lui ou qu'un ange était 

venu avec lui!" Tu n'es qu'un avertisseu-

rA1. ~ Dieu est garant de toute chose. 

 ϝ̲в ̲ЍЛ̶̲Ϡ ̰Ш̴ϼϝ̲Ϧ ̲ЩΖЯ̲Л̲Я̲Т

  ̴й̴Ϡ ̰Х̴Ϛϝ̲Ўм̲ ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ п̲ϲн̳т

  ̲ъ̶н̲Ю Ϝн̳Юн̳Ч̲т ̶д̲ϒ ̲Ш̳ϼ̶Ϲ̲Њ

  ̲̭ϝ̲Ϯ ̶м̲ϒ ̰Ͽ̶з̲Ъ ̴й̶у̲Я̲К ̲Ь̴Ͽ̶ж̳ϒ

 ̰Ͻт̴ϻ̲ж ̲ϥ̶ж̲ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ ̰Щ̲Я̲в ̳й̲Л̲в

 ̰Эу̴Ъ̲м ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ъ п̲Я̲К ̳Ζ̲м 

;¸ãd;õ¥]h;ô÷ã÷ê
;ðđ]µĆ;ôĉöb;ĎtćĈ;]ú
;\ćöćïĈ;ā^;õ¥¢±;Ąd
;Ć^;ģ̈ ÿò;Ąĉ÷â;ù¨þ^;ėćö
;jþ^;]Ôb;ıô÷ú;Ąãú;]p
;øò;Ď÷â;!\Ć;¦Ĉ¤þ

ģøĉòĆ;Ċ­ 

]---  ̲ЍṣЛ̲Ϡ Ṥ̳Ш̴ϼϝ̲Ϧ ̲ЩΖЯ̲Л̲Я̲Т [

 Ṩ̴й̴Ϡ Ṥ̳Х̴Ϛᴘϝ̲Ўм̲ ̪̲Щṣу̲Ю̴ϖ ᴘᴛп̲ϲн̳т ϝ̲в

  :̶Ϝн̳Юн̳Ч̲т д̲ϒ ̪̲Ш̳ϼṣϹ̲Њ"  ᴘ̲ъṣн̲Ю

  ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣм̲ϒ ̪̰Ͽз̲Ъ ̴йṣу̲Я̲К ̲Ь̴Ͽж̳ϒ

!̰Щ̲Я̲в ṧ̳й̲Л̲в"   .Ͻт̴ϻ̲ж ̲ϥж̲ϒ ᴘϝ̲гΖж̴ϖ

  ̭ṣс̲І ̴̵Э̳Ъ ᴛп̲Я̲К ̳Ζᴜ̲м ~

 .̰Эу̴Ъ̲м 

M-52/11:132. Ou bien disent-ils: "Il l'a 

fabulé"? Dis: "Apportez donc dix cha-

pitres semblables fabulés et appelez qui 

vous pourrez, hors de Dieu. ~ Si vous 

étiez véridiques". 

  Ϝн̳Ϧ̶ϓ̲Т ̶Э̳Ц ̳иϜ̲Ͻ̲ϧ̶ТϜ ̲дн̳Юн̳Ч̲т ̶а̲ϒ

  ̱Ϥϝ̲т̲Ͻ̲ϧ̶У̳в ̴й̴Я̶ϫ̴в ̱ϼ̲н̳Ђ ̴Ͻ̶Ї̲Л̴Ϡ

  ̶е̴в ̶б̳ϧ̶Л̲Г̲ϧ̶ЂϜ ̴е̲в Ϝн̳К̶ϸϜ̲м

 ̲еу̴Ц̴ϸϝ̲Њ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̴Ζ ̴дм̳ϸ 

;øî;ĄĈ1ê\;āćöćïĈ;ý^
;Ą÷mú;¥ć©;¦®ãd;\ćh_ê
;Āú;\ćâ¡\Ć;jĈ1ëú
;āĆ¡;Āú;üiãĬi©\

;üiÿò;āb;!\
Ðî¢± 

 :̲дн̳Юн̳Ч̲т ṣа̲ϒ" ̳йᴛᴉ̲Ͻ̲ϧṣТᴜ"  :ṣЭ̳Ц ̬

 ̪Ṩ̴й̴Яṣϫ̴̵в ϼ̲н̳Ђ 2 ̴ϽṣЇ̲Л̴Ϡ 1 ̶Ϝн̳Ϧṣϓ̲Т"

 ̴е̲в ̶Ϝн̳Кṣϸᴜ̲м ̪ϥᴛ̲т̲Ͻ̲ϧṣУ̳в

  ~ .̴Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴̵в ̪б̳ϧṣЛ̲Г̲ϧṣЂᴜ

 ̲еу̴Ц̴Ϲᴛ̲Њ ṣб̳ϧз̳Ъ д̴ϖ".  

M-52/11:143. Mais s'ils ne vous répon-

dent pas, sachez alors qu'il est descendu 

avec la connaissance de Dieu et qu'il 

n'est de dieu que lui. Serez-vous alors 

soumis? 

 ̶б̳Ы̲Ю Ϝн̳ϡу̴ϯ̲ϧ̶Ѓ̲т ̶б̲Ю ̶д̴ϗ̲Т

  ̴Ζ ̴б̶Я̴Л̴Ϡ ̲Ь̴Ͽ̶ж̳ϒ ϝ̲гΖж̲ϒ Ϝн̳г̲Я̶Кϝ̲Т

 ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶Э̲л̲Т ̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲й̲Ю̴ϖ ̲ъ ̶д̲ϒ̲м

 ̲дн̳г̴Я̶Ѓ̳в 

;üóö;\ćeĉqiªĈ;%cê
;ü÷ãd;ù¨þ^;]Ô^;\ćû÷â]ê
;øăê;ćĂ;ėb;Ąöb;ė;ā^Ć;!\

āćû÷ªú;üiþ^ 

  ̶Ϝᴘн̳г̲ЯṣКᴝ̲Т ̪ṣб̳Ы̲Ю ̶Ϝн̳ϡу̴ϯ̲ϧṣЃ̲т ṣбΖЮ̴ϗ̲Т

 д̲ϒ̲м ̴̪Ζᴜ ̴бṣЯ̴Л̴Ϡ 1 ̲Ь̴Ͽж̳ϒ ᴘϝ̲гΖж̲ϒ

 б̳ϧж̲ϒ ṣЭ̲л̲Т .̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲йᴛ̲Ю̴ϖ ᴘΖъ

 ̬̲дн̳г̴ЯṣЃΗв 

M-52/11:154. [Quiconque veut la vie ici-

bas et son ornement, nous leur y payons 

pleinement [la rétribution de] leurs 

îuvres et ils n'y seront pas r®duits.A1 

  ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̲Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ̳Ϲт̴Ͻ̳т ̲дϝ̲Ъ ̶е̲в

 ̶б̴л̶у̲Ю̴ϖ ̴̵Рн̲̳ж ϝ̲л̲ϧ̲зт̴Ͼ̲м

 ̲ъ ϝ̲лу̴Т ̶б̳к̲м ϝ̲лу̴Т ̶б̳л̲Юϝ̲г̶К̲ϒ

 ̲дн̳Ѓ̲Ϸ̶ϡ̳т 

;ČćĉÃ\;¢Ĉ¦Ĉ;ā]ò;Āú
;íćþ;]ăiÿĈ§Ć;]ĉþ¢ö\
;üĂĆ;]ăĉê;üă÷ûâ^;üăĉöb

āćª}eĈ;ė;]ăĉê 

 ̲Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ ̳Ϲт̴Ͻ̳т ̲дϝ̲Ъ е̲в]

 ṣб̴лṣу̲Ю̴ϖ 1 ̴̵Рн̲̳ж ̪ϝ̲л̲ϧ̲зт̴Ͼ̲м ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ

  ṣб̳к̲м ̪ϝ̲лу̴Т 2 ṣб̳л̲Яᴛ̲гṣК̲ϒ [...]

.̲дн̳Ѓ̲Ϸṣϡ̳т ̲ъ ϝ̲лу̴Т 

M-52/11:165. Ceux-là sont ceux qui 

n'auront, dans la [demeure] dernière, que 

le feu. Ce qu'ils ont fait [dans la vie ici-

bas] faillira, ~ et ce qu'ils faisaient est 

vain.] 

  с̴Т ̶б̳л̲Ю ̲Ё̶у̲Ю ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ

  ϝ̲в ̲Б̴ϡ̲ϲ̲м ̳ϼϝΖзЮϜ Ζъ̴ϖ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ

  ϝ̲в ̰Э̴Аϝ̲Ϡ̲м ϝ̲лу̴Т Ϝн̳Л̲з̲Њ

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;ü5;«ĉö;ĀĈ¤ö\;ôĒöĆ^
;¥]ÿö\;ėb;Č¦|ę\;Û

;]ăĉê;\ćãÿ±;]ú;ÜetĆ
;\ćþ]ò;]ú;øĬdĆ

āć÷ûãĈ 

 с̴Т ̪ṣб̳л̲Ю ̲Ёṣу̲Ю ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ

  1 ̲Б̴ϡ̲ϲ̲м .̳ϼϝΖзЮᴜ Ζъ̴ϖ ̴̪Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ

ϝ̲лу̴Т ̶Ϝн̳Л̲з̲Њ ϝ̲в   ~ ̪[...]

 [.̲дн̳Я̲гṣЛ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖв 2 Э̴Гᴛ̲Ϡ̲м 

H-52/11:176. Est-ce que celui qui avait 

une preuve de son Seigneur, récitée par 

un témoin de sa part et avant lui le livre 

de Moïse en tant que guide et miséri-

corde, [est comme celui qui cherche la 

vie ici-bas]? Ceux-là y croient. Qui-

conque parmi les partis y mécroit, aura 

le feu comme rendez-vous. Ne sois donc 

pas dans un doute à son sujet. Ceci est la 

vérité de ton Seigneur. ~ Mais la plupart 

des humains ne croient pas. 

  ̶е̴в ̱ϣ̲з̴̵у̲Ϡ п̲Я̲К ̲дϝ̲Ъ ̶е̲г̲Т̲ϒ

 ̶е̴в̲м ̳й̶з̴в ̰Ϲ̴кϝ̲І ̳ин̳Я̶ϧ̲т̲м ̴й̴̵Ϡ̲ϼ

 ϝ̯вϝ̲в̴ϖ п̲Ђн̳в ̳Ϟϝ̲ϧ̴Ъ ̴й̴Я̶ϡ̲Ц

  ̴й̴Ϡ ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ̲м

  ̴ϞϜ̲Ͽ̶ϲ̲ц̶Ϝ ̲е̴в ̴й̴Ϡ ̶Ͻ̳У̶Ы̲т ̶е̲в̲м

  с̴Т ̳Щ̲Ϧ ̲ы̲Т ̳и̳Ϲ̴К̶н̲в ̳ϼϝΖзЮϝ̲Т

  ̶е̴в ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̳йΖж̴ϖ ̳й̶з̴в ̱ϣ̲т̶Ͻ̴в

 ̲ъ ̴ЀϝΖзЮϜ ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ζе̴Ы̲Ю̲м ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т 

;Āú;čÿĉd;Ď÷â;ā]ò;Āûê^
;Ąÿú;¢Ă]­;ąć÷iĈĆ;Ąd¥
;Ď©ćú;fiò;Ą÷eî;ĀúĆ
;ôĒöĆ^;İč×¥Ć;]ú]úb

;Ąd;¦ëóĈ;ĀúĆ;Ąd;āćÿúĖĈ
;¥]ÿö]ê;g\¨tę\;Āú
;Û;ôh;Ęê;ą¢âćú
;Āú;ðÃ\;Ąþb;Ąÿú;čĈ¦ú
;¦mò^;ĀóöĆ;ôd¥
āćÿúĖĈ;ė;¬]ÿö\ 

  е̴̵в ϣ̲з̴̵у̲Ϡ ᴛп̲Я̲К ̲дϝ̲Ъ е̲г̲Т̲ϒ

  ̪̳йṣз̴̵в Ϲ̴кϝ̲І ̳ин̳Яṣϧ̲т̲м ̪Ṩ̴й̴̵ϠΖϼ

  ᴘᴛп̲Ђн̳в 
1 ̳ϟᴛ̲ϧ̴Ъ Ṩ̴й̴Яṣϡ̲Ц е̴в̲м

  ̬[...] ̪2 ̯ϣ̲гṣϲ̲ϼ̲м ϝвϝ̲в̴ϖ

 е̲в̲м .Ṩ̴й̴Ϡ ̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ

  ̴̪ϞϜ̲Ͽṣϲ̲ṣцᴜ ̲е̴в Ṩ̴й̴Ϡ ṣϽ̳УṣЫ̲т

 с̴Т ̳Щ̲Ϧ ̲ы̲Т .ṧ̳и̳Ϲ̴Кṣн̲в ̳ϼϝΖзЮᴝ̲Т

  е̴в ΗХ̲ϳṣЮᴜ 4 ̳йΖж̴ϖ .̳йṣз̴̵в 3 ϣ̲тṣϽ̴в

  ̴ЀϝΖзЮᴜ ̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м ~ .̲Щ̴̵ϠΖϼ

.̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ъ 

M-52/11:18. Qui est plus oppressif que 

celui qui a fabulé sur Dieu un men-

songe? Ceux-là seront présentés à leur 

Seigneur et les témoins diront: "Ceux-ci 

sont ceux qui ont menti contre leur Sei-

gneur". La malédiction de Dieu soit sur 

les oppressifs, 

  о̲Ͻ̲ϧ̶ТϜ ̴еΖг̴в ̳б̲Я̶Д̲ϒ ̶е̲в̲м

 ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ϝ̯Ϡ̴ϻ̲Ъ ̴Ζ п̲Я̲К

 ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ п̲Я̲К ̲дн̳ЎϽ̶̲Л̳т

  ̴̭ъ̲̳ϕ̲к ̳ϸϝ̲л̶І̲ц̶Ϝ ̳Ьн̳Ч̲т̲м

 ̲ъ̲ϒ ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ п̲Я̲К Ϝн̳Ϡ̲ϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ п̲Я̲К ̴Ζ ̳ϣ̲з̶Л̲Ю 

;ď1ê\;ĀÚ;ü÷Þ^;ĀúĆ
;ôĒöĆ^;]Ģd¤ò;!\;Ď÷â
;üăd¥;Ď÷â;āćµ¦ãĈ
;ėĖĂ;¢ă­ę\;ùćïĈĆ
;Ď÷â;\ćd¤ò;ĀĈ¤ö\
;Ď÷â;!\;čÿãö;ė^;üăd¥

Ðû÷ßö\ 

  ᴛо̲Ͻ̲ϧṣТᴜ ̴еΖг̴в ̳б̲ЯṣД̲ϒ ṣе̲в̲м

 ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ ̬ϝ̯Ϡ̴ϻ̲Ъ ̴Ζᴜ п̲Я̲К

 ̪ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Я̲К ̲дн̳ЎϽ̲ṣЛ̳т

  :̳Ϲᴛ̲лṣІ̲ṣцᴜ ̳Ьн̳Ч̲т̲м"  ̴̭ᴘ̲ъ̳ϕᴘᴛ̲к

 ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Я̲К ̶Ϝн̳Ϡ̲ϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ" .

̪̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ п̲Я̲К ̴Ζᴜ ̳ϣ̲зṣЛ̲Ю ̲ъ̲ϒ 

M-52/11:19. ceux qui détournent [les 

autres] de la voie de Dieu, recherchent à 

la [rendre] tortueuse et mécroient en la 

[demeure] dernière. 

 ̴Эу̴ϡ̲Ђ ̶е̲К ̲дмΗϹ̳Ћ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ

  ̶б̳к̲м ϝ̯Ϯ̲н̴К ϝ̲л̲жн̳П̶ϡ̲т̲м ̴Ζ

 ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ъ ̶б̳к ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶ϝ̴Ϡ 

;Āâ;āĆ¢²Ĉ;ĀĈ¤ö\
;]pćâ;]ăþćçeĈĆ;!\;øĉe©

;üĂ;Č¦|ę]d;üĂĆ
āĆ¦ëò 

 ̴Эу̴ϡ̲Ђ е̲К ̲дмΗϹ̳Ћ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ

  ̪ϝϮ̲н̴К [...] ϝ̲л̲жн̳Пṣϡ̲т̲м ̴̪Ζᴜ

 ̪ṣб̳к ̴̪Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴝ̴Ϡ б̳к̲м

.̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲Ъ 

 
1 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
2 1) Ϝн̳Ϧϝ̲Т 2)  ̱Ͻ̶Ї̲Л̴Ϡ 
3 1)  ̲ЬΖϿ̲ж 
4 1)  ̴Рн̶̳т ̵̴̪Рн̲̳т ̪с̴Т̶н̳ж 2)  ̶б̳л̳Юϝ̲г̶К̲ϒ ... ΖРн̲̳Ϧ ̶̪б̳л̳Юϝ̲г̶К̲ϒ ... ΖРн̲̳т ǅ A1) Abrogé par 50/17:18. 
5 1)  ̲Б̲ϡ̲ϲ̲м 2)  ̲Э̲Г̲Ϡ̲м ̪̯ы̴Аϝ̲Ϡ̲м 
6 1)  ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ъ 2) п̲Ђн̳в ̳Ϟϝ̲ϧ̴Ъ ̴й̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в̲м ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ̲м ϝ̯вϝ̲в̴ϖ ̳й̶з̴в ̰Ϲ̴кϝ̲І ̳ин̳Я̶ϧ̲т̲м ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̱ϣ̲з̴̵у̲Ϡ п̲Я̲К ̲дϝ̲Ъ ̶е̲г̲Т̲ϒ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 3)  ̱ϣ̲т̶Ͻ̳в 4)  ̳йΖж̲ϒ 
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M-52/11:201. Ceux-là ne pouvaient dé-

fier [Dieu] dans la terre et ils n'avaient 

pas d'alliés hors de Dieu. La punition 

leur sera redoublée. Ils ne pouvaient pas 

écouter et ils ne voyaient pas. 

 ̲ет̴Ͽ̴ϯ̶Л̳в Ϝн̳жн̳Ы̲т ̶б̲Ю ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ

 ̶б̳л̲Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т

 ̲̭ϝ̲у̴Ю̶м̲ϒ ̶е̴в ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в

  ϝ̲в ̳ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ ̳б̳л̲Ю ̳С̲Кϝ̲Џ̳т

 ̲Й̶гΖЃЮϜ ̲дн̳Лу̴Г̲ϧ̶Ѓ̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ

 ̲дм̳Ͻ̴Ћϡ̶̳т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в̲м 

;\ćþćóĈ;%;ôĒöĆ^
;º¥ę\;Û;ĀĈ¨qãú
;āĆ¡;Āú;ü5;ā]ò;]úĆ
;ìã¶Ĉ;]ĉöĆ^;Āú;!\
;\ćþ]ò;]ú;g\¤ãö\;ü5
;]úĆ;äûªö\;āćãĉĬiªĈ
āĆ¦²eĈ;\ćþ]ò 

 ̲ет̴Ͽ̴ϯṣЛ̳в ̶Ϝн̳жн̳Ы̲т ṣб̲Ю ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ

  ϝ̲в̲м ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т [...]

  ṣе̴в ̴̪Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴̵в ̪б̳л̲Ю ̲дϝ̲Ъ

  ̳б̳л̲Ю 1 ̳С̲Лᴛ̲Џ̳т .̲̭ᴘϝ̲у̴Юṣм̲ϒ

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в .̳ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ

 ϝ̲в̲м ̪̲ЙṣгΖЃЮᴜ ̲дн̳Лу̴Г̲ϧṣЃ̲т

.̲дм̳Ͻ̴Ћṣϡ̳т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-52/11:21. Ceux-là sont ceux qui ont 

perdu leurs âmes. ~ Et ce qu'ils fabu-

laient s'est éloigné d'eux. 

  Ϝм̳Ͻ̴Ѓ̲϶ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ

  ϝ̲в ̶б̳л̶з̲К ΖЭ̲Ўм̲ ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ

 ̲дм̳Ͻ̲ϧ̶У̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;\Ć¦ª|;ĀĈ¤ö\;ôĒöĆ^
;]ú;üăÿâ;øµĆ;üăªëþ^

āĆ1ëĈ;\ćþ]ò 

  ̶Ϝᴘм̳Ͻ̴Ѓ̲϶ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ

 ϝΖв б̳лṣз̲К ΖЭ̲Ўм̲ ~ .ṣб̳л̲Ѓ̳Уж̲ϒ

.̲дм̳Ͻ̲ϧṣУ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-52/11:222. Sans doute, ils sont dans la 

[demeure] dernière les plus perdants. 

  ̳б̳к ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̶̲фϜ с̴Т ̶б̳лΖж̲ϒ ̲а̲Ͻ̲Ϯ ̲ъ

 ̲дм̳Ͻ̲Ѓ̶϶̲ц̶Ϝ 

;Č¦|ę\;Û;üăþ^;ý¦p;ė
āĆ¦ª|ę\;üĂ 

  ̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ с̴Т ṣб̳лΖж̲ϒ 1 ̲а̲Ͻ̲Ϯ ̲ъ

 .̲дм̳Ͻ̲Ѓṣ϶̲ṣцᴜ ̳б̳к 

M-52/11:23. Ceux qui ont cru, ont fait 

les bonnes îuvres et se sont humili®s 

devant leur Seigneur, ceux-là sont les 

gens du jardin. ~ Ils y seront éternelle-

ment. 

 Ϝн̳Я̴г̲К̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

  п̲Ю̴ϖ Ϝн̳ϧ̲ϡ̶϶̲ϒ̲м ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ

  ̴ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ

 ̲дм̳Ϲ̴Юϝ̲϶ ϝ̲лу̴Т ̶б̳к 

;\ć÷ûâĆ;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\;āb
;Ñb;\ćie|^Ć;ju÷²ö\
;fu±^;ôĒöĆ^;üăd¥
āĆ¢÷|;]ăĉê;üĂ;čÿÂ\ 

 ̶Ϝн̳Я̴г̲К̲м ̶̪Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ

  ᴛп̲Ю̴ϖ ̶Ϝᴘн̳ϧ̲ϡṣ϶̲ϒ̲м ̴̪ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ

  ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ ̪ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ

 .̲дм̳Ϲ̴Яᴛ̲϶ ϝ̲лу̴Т ṣб̳к ~ .̴ϣΖз̲ϯṣЮᴜ 

M-52/11:243. [Il vous est conté] 

l'exemple des deux groupes: l'aveugle 

avec le sourd et le clairvoyant avec 

l'écouteur. Sont-ils semblablement 

égaux? ~ Ne vous rappelez-vous pas? 

  п̲г̶К̶̲цϝ̲Ъ ̴е̶у̲Чт̴Ͻ̲У̶ЮϜ ̳Э̲ϫ̲в

  ̴Йу̴гΖЃЮϜ̲м ̴Ͻу̴Ћ̲ϡ̶ЮϜ̲м ̴̵б̲Њ̲ц̶Ϝ̲м

 ̲ы̲Т̲ϒ ̯ы̲ϫ̲в ̴дϝ̲т̴н̲ϧ̶Ѓ̲т ̶Э̲к

 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ 

;ÐïĈ¦ëö\;ømú
;ü±ę\Ć;Ďûâę]ò

;øĂ;äĉûªö\Ć;2²eö\Ć
;Ęê^;]İ÷mú;ā]ĈćiªĈ

āĆ¦ò¤h 

 :̴еṣу̲Чт̴Ͻ̲УṣЮᴜ ̳Э̲ϫ̲в [...]

  ̵̴̪б̲Њ̲ ṣцᴜ̲м ᴛп̲гṣК̲ṣцᴝ̲Ъ

  ṣЭ̲к .̴Йу̴гΖЃЮᴜ̲м ̴Ͻу̴Ћ̲ϡṣЮᴜ̲м

 ̲ы̲Т̲ϒ ~ ̬ы̯̲ϫ̲в ̴дϝ̲т̴н̲ϧṣЃ̲т

̬1 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ 

M-52/11:254. [---] Nous avons envoyé 

Noé à ses gens: "Je suis pour vous un 

avertisseur manifeste, 

  ̴й̴в̶н̲Ц п̲Ю̴ϖ ϝ̯ϲн̳ж ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̰еу̴ϡ̳в ̰Ͻт̴ϻ̲ж ̶б̳Ы̲Ю с̴̵ж̴ϖ 

;Ñb;]Ģtćþ;]ÿ÷©¥^;¢ïöĆ
;¦Ĉ¤þ;üóö;Ċþb;Ąúćî

ģÐeú 

]---  ϝ̯ϲн̳ж ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

 ṣб̳Ы̲Ю 2с̴̵ж̴ϖ" :1 ᴘṨ̴й̴вṣн̲Ц ᴛп̲Ю̴ϖ

 ̪̰еу̴ϡΗв Ͻт̴ϻ̲ж 

M-52/11:26. afin que vous n'adoriez que 

Dieu. ~ Je crains pour vous la punition 

d'un jour douloureux". 

 с̴̵ж̴ϖ ̲Ζ Ζъ̴ϖ Ϝм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ ̲ъ ̶д̲ϒ

  ̱а̶н̲т ̲ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̳Рϝ̲϶̲ϒ

 ̱бу̴Ю̲ϒ 

;!\;ėb;\Ć¢eãh;ė;ā^
;üóĉ÷â;í]|^;Ċþb
üĉö^;ĴýćĈ;g\¤â 

  ᴘс̴̵ж̴ϖ ~ .̲Ζᴜ Ζъ̴ϖ ̶Ϝᴘм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲Ϧ Ζъ д̲ϒ

  ̱аṣн̲т ̲ϞϜ̲ϻ̲К ṣб̳Ыṣу̲Я̲К ̳Рϝ̲϶̲ϒ

 бу̴Ю̲ϒ".  

M-52/11:275. Les notables de ses gens 

qui ont mécru dirent: "Nous ne voyons 

en toi qu'un humain semblable à nous. 

Nous voyons que ce ne sont que nos vils 

qui te suivent, sans réflexion. Nous ne 

voyons en vous sur nous aucune faveur. 

Nous présumons que vous êtes plutôt des 

menteurs". 

  ̶е̴в Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳̲ч̲г̶ЮϜ ̲Ьϝ̲Ч̲Т

  Ϝ̯Ͻ̲Ї̲Ϡ Ζъ̴ϖ ̲ШϜ̲Ͻ̲ж ϝ̲в ̴й̴в̶н̲Ц

 ̲ШϜ̲Ͻ̲ж ϝ̲в̲м ϝ̲з̲Я̶ϫ̴в Ζъ̴ϖ ̲Щ̲Л̲ϡΖϦϜ 

 ̴ϺϜ̲ϼ̲ϒ ̶б̳к ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲р̴ϸϝ̲Ϡ ϝ̲з̳Ю

 ϝ̲з̶у̲Я̲К ̶б̳Ы̲Ю о̲Ͻ̲ж ϝ̲в̲м ̴р̶ϒΖϽЮϜ

 ̲еу̴Ϡ̴Ϻϝ̲Ъ ̶б̳ЫΗз̳З̲ж ̶Э̲Ϡ ̱Э̶Џ̲Т ̶е̴в 

;ĀĈ¤ö\;ĚÙ\;ù]ïê
;]ú;Ąúćî;Āú;\Ć¦ëò
;]ÿ÷mú;\¦®d;ėb;ôĈ¦þ
;ėb;ôãeh\;ôĈ¦þ;]úĆ
;]ÿö£\¥^;üĂ;ĀĈ¤ö\
;ď¦þ;]úĆ;ċ^¦ö\;ċ¡]d
;ø¶ê;Āú;]ÿĉ÷â;üóö
Ðd¤ò;üóÿßþ;ød 

  ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ 1 ̳̲ч̲гṣЮᴜ ̲Ьϝ̲Ч̲Т

 :Ṩ̴й̴вṣн̲Ц е̴в"  Ζъ̴ϖ ̲Щᴛᴉ̲Ͻ̲ж ϝ̲в

  ̲Щᴛᴉ̲Ͻ̲ж ϝ̲в̲м .ϝ̲з̲Яṣϫ̴̵в ϜϽ̲Ї̲Ϡ

 ̪ϝ̲з̳Ю̴ϺϜ̲ϼ̲ϒ ṣб̳к ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζъ̴ϖ ̲Щ̲Л̲ϡΖϦᴜ

  ᴛо̲Ͻ̲ж ϝ̲в̲м .
3 ̴рṣϒΖϽЮᴜ 2 ̲р̴ϸϝ̲Ϡ

  ṣЭ̲Ϡ .Ṥ̴ЭṣЏ̲Т е̴в ϝ̲зṣу̲Я̲К ṣб̳Ы̲Ю

 ̲еу̴Ϡ̴ϻᴛ̲Ъ ṣб̳ЫΗз̳З̲ж".  

M-52/11:286. Il dit: "Ô mes gens! Que 

pensez-vous si j'avais une preuve de mon 

Seigneur et il m'a donné une miséricorde 

de sa part, mais elle a été obscure pour 

vous? Vous l'imposerions-nous alors que 

vous la détestez? 

 ̳ϥ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̶б̳ϧ̶т̲ϒ̲ϼ̲ϒ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц

  с̴жϝ̲Ϧ̲ϐ̲м с̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̱ϣ̲з̴̵у̲Ϡ п̲Я̲К

  ̶ϥ̲у̴̵г̳Л̲Т ̴и̴Ϲ̶з̴К ̶е̴в ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ

  ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ̲м ϝ̲кн̳г̳Ы̳в̴Ͽ̶Я̳ж̲ϒ ̶б̳Ы̶у̲Я̲К

 ̲дн̳к̴ϼϝ̲Ъ ϝ̲л̲Ю 

;āb;üiĈ¥^;ýćïĈ;ù]î
;Āú;čÿĉd;Ď÷â;jÿò
;Āú;č×¥;:ĉh\Ć;Ċd¥
;üóĉ÷â;jĉûãê;ą¢ÿâ
;]5;üiþ^Ć;]Ăćûóú¨÷þ^

āćĂ¦ò 

 :̲Ьϝ̲Ц" д̴ϖ ṣб̳ϧṣт̲̲̭ϼ̲ϒ !̴аṣн̲Чᴛ̲т

  ̪с̴̵ϠΖϼ е̴̵в ϣ̲з̴̵у̲Ϡ ᴛп̲Я̲К ̳ϥз̳Ъ

 ̪Ṩ̴и̴Ϲз̴К ṣе̴̵в ϣ̲гṣϲ̲ϼ с̴зᴛᴉ̲ϦϜ̲̲̭м

 ̬ṣб̳Ыṣу̲Я̲К 1 ṣϥ̲у̴̵г̳Л̲Т

  ϝ̲л̲Ю ṣб̳ϧж̲ϒ̲м ̪2ϝ̲кн̳г̳Ы̳в̴ϿṣЯ̳ж̲ϒ

̬̲дн̳к̴Ͻᴛ̲Ъ 

  

 
1 1)  ̳СΖЛ̲Џ̳т 
2 1)  ̲а̲Ͻ̶Ϯ̲̲ц 
3 1)  ̲дм̳ϽΖЪΖϻ̲Ϧ 
4 1) анЦ ϝт ЬϝЧТ ̴й̴в̶н̲Ц 2) с̴̵ж̲ϒ 
5 1) н̲Я̲г̶ЮϜ ̪ы̲̲г̶ЮϜ 2)  ̲Ϙ̴ϸϝ̲Ϡ 3)  ̴рϜΖϽЮϜ 
6 1)  ̶ϥ̲у̲г̲К̲м ̪ϝ̲лΖг̲Л̲Т ̶̪ϥ̲у̴г̲Л̲Т 2)  ϝзϠнЯЦ ϽГІ ев ϝ̲кн̳г̳Ы̳в̴Ͽ̶Я̳ж̲ϒ ̪ϝзЃУжϒ ϽГІ ев ϝ̲кн̳г̳Ы̳в̴Ͽ̶Я̳ж̲ϒ ̪ϝ̲кн̳г̳Ы̶в̴Ͽ̶Я̳ж̲ϒ 
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M-52/11:291. Ô mes gens! Je ne vous 

demande pas de biens pour cela. Ma 

rétribution n'incombe qu'à Dieu. Je ne 

suis pas à expulser ceux qui ont cru. Ils 

rencontreront leur Seigneur. Mais je 

vous vois des gens ignorants. 

  ̴й̶у̲Я̲К ̶б̳Ы̳Ю̲ϓ̶Ђ̲ϒ ̲ъ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т̲м

  ̴Ζ п̲Я̲К Ζъ̴ϖ ̲р̴Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶д̴ϖ ̯ъϝ̲в

 Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴ϸ̴ϼϝ̲Г̴Ϡ ϝ̲ж̲ϒ ϝ̲в̲м

 с̴̵з̴Ы̲Ю̲м ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ н̳Ц̲ы̳в ̶б̳лΖж̴ϖ

 ̲дн̳Я̲л̶ϯ̲Ϧ ϝ̯в̶н̲Ц ̶б̳ЪϜ̲ϼ̲ϒ 

©^;ė;ýćïĈĆ;Ąĉ÷â;üó÷
;Ď÷â;ėb;ċ¦p^;āb;]İö]ú
;¡¥]Ĭd;]þ^;]úĆ;!\
;üăþb;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\
;:óöĆ;üăd¥;\ćï÷ú
āć÷ă¿;]úćî;üóĈ¥^ 

 ṣЂ̲ϒ ᴘ̲ъ !̴аṣн̲Чᴛ̲т̲м   .̯ъϝ̲в ̴йṣу̲Я̲К ṣб̳Ы̳Я

  ᴘϝ̲в̲м .̴Ζᴜ п̲Я̲К Ζъ̴ϖ ̲р̴ϽṣϮ̲ϒ ṣд̴ϖ

 .̶Ϝᴘн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ 
1 ̴ϸ̴ϼϝ̲Г̴Ϡ Ṣϝ̲ж̲ϒ

 ᴘс̴̵з̴Ы
ᴛ̲Ю̲м .ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̶Ϝн̳Чᴛ̲ЯΗв б̳лΖж̴ϖ

 .̲дн̳Я̲лṣϯ̲Ϧ ϝвṣн̲Ц ṣб̳Ыᴛᴉ̲ϼ̲ϒ 

M-52/11:302. Ô mes gens! Qui me se-

courrait contre Dieu si je les expulse? ~ 

Ne vous rappelez-vous pas? 

 ̲е̴в с̴ж̳Ͻ̳Ћз̶̲т ̶е̲в ̴а̶н̲Ц ϝ̲т̲м

  ̲ы̲Т̲ϒ ̶б̳л̳Ϧ̶ϸ̲Ͻ̲А ̶д̴ϖ ̴Ζ

 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ 

;Āú;Ċþ¦²ÿĈ;Āú;ýćïĈĆ
;Ęê^;üăh¡¦»;āb;!\

āĆ¦ò¤h 

 ̲е̴в 1с̴ж̳Ͻ̳Ћз̲т е̲в !̴аṣн̲Чᴛ̲т̲м

  ̲ы̲Т̲ϒ ~ ̬ṣб̳лΗϦϸ̲Ͻ̲А д̴ϖ ̴Ζᴜ

̬2 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ 

M-52/11:313. Je ne vous dis pas que j'ai 

les réserves de Dieu, ni que je sais le 

secret, ni je dis que je suis un ange, ni je 

dis aux gens, que vos yeux méprisent, 

que Dieu ne leur donnera aucun bien. 

Dieu sait mieux ce qu'il y a dans leurs 

âmes. Je serais alors des oppressifs". 

 ̳е̴ϚϜ̲Ͽ̲϶ р̴Ϲ̶з̴К ̶б̳Ы̲Ю ̳Ьн̳Ц̲ϒ ̲ъ̲м

  ̲ъ̲м ̲ϟ̶у̲П̶ЮϜ ̳б̲Я̶К̲ϒ ̲ъ̲м ̴Ζ

  ̳Ьн̳Ц̲ϒ ̲ъ̲м ̰Щ̲Я̲в с̴̵ж̴ϖ ̳Ьн̳Ц̲ϒ

  ̶е̲Ю ̶б̳Ы̳з̳у̶К̲ϒ р̴ϼ̲ϸ̶Ͽ̲Ϧ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю

 ̳б̲Я̶К̲ϒ ̳Ζ Ϝ̯Ͻ̶у̲϶ ̳Ζ ̳б̳л̲у̴Ϧ̶ϕ̳т

 ̴Ϡ ̲е̴г̲Ю Ϝ̯Ϻ̴ϖ с̴̵ж̴ϖ ̶б̴л̴Ѓ̳У̶ж̲ϒ с̴Т ϝ̲г

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ 

;ċ¢ÿâ;üóö;ùćî^;ėĆ
;ü÷â^;ėĆ;!\;Āđ\¨|
;Ċþb;ùćî^;ėĆ;fĉçö\
;ĀĈ¤÷ö;ùćî^;ėĆ;ô÷ú
;Āö;üóÿĉâ^;ċ¥¡¨h
;!\;\Ģ2|;!\;üăĉhĖĈ
;üăªëþ^;Û;]Ò;ü÷â^
Ðû÷ßö\;ĀÙ;\£b;Ċþb 

  р̴Ϲз̴К ṣб̳Ы̲Ю ̳Ьн̳Ц̲ϒ ᴘ̲ъ̲м

  ̳б̲ЯṣК̲ϒ ᴘ̲ъ̲м ̴̪Ζᴜ ̳е̴ϚᴘϜ̲Ͽ̲϶

  с̴̵ж̴ϖ ̳Ьн̳Ц̲ϒ ᴘ̲ъ̲м ̪̲ϟṣу̲ПṣЮᴜ

 ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̪̳Ьн̳Ц̲ϒ ᴘ̲ъ̲м ̪1 Щ̲Я̲в

 ̳б̳л̲у̴Ϧṣϕ̳т е̲Ю ̪ṣб̳Ы̳з̳уṣК̲ϒ ᴘр̴ϼ̲ϸṣϿ̲Ϧ

  ᴘс̴Т ϝ̲г̴Ϡ ̳б̲ЯṣК̲ϒ ̳Ζᴜ .Ϝ̯Ͻṣу̲϶ ̳Ζᴜ

 ̲е̴гΖЮ ϜϺ̴ϖ ᴘс̴̵ж̴ϖ .ṣб̴л̴Ѓ̳Уж̲ϒ

 ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ" .  

M-52/11:324. Ils dirent: "Ô Noé! Tu as 

disputé avec nous et multiplié les dis-

putes avec nous. Fais venir sur nous ce 

dont tu nous promets. ~ Si tu étais des 

véridiques". 

 ϝ̲з̲ϧ̶Ю̲ϸϝ̲Ϯ ̶Ϲ̲Ц ̳ϰн̳ж ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ϝ̲г̴Ϡ ϝ̲з̴Ϧ̶ϓ̲Т ϝ̲з̲ЮϜ̲Ϲ̴Ϯ ̲ϤϽ̶̲ϫ̶Ъ̲ϓ̲Т

  ̲е̴в ̲ϥ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ϝ̲ж̳Ϲ̴Л̲Ϧ

 ̲еу̴Ц̴ϸϝΖЋЮϜ 

;¢î;{ćÿĈ;\ćö]î
;k¦mò_ê;]ÿiö¢p

;]þ¢ãh;]Ò;]ÿh_ê;]ÿö¢p
;Āú;jÿò;āb
Ðî¢²ö\ 

 ̪1ϝ̲з̲ϧṣЮ̲Ϲᴛ̲Ϯ ṣϹ̲Ц !̳ϰн̳зᴛ̲т"  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ϝ̲г̴Ϡ ϝ̲з̴Ϧṣϓ̲Т .2ϝ̲з̲Юᴛ̲Ϲ̴Ϯ ̲ϤṣϽ̲ϫṣЪ̲ϓ̲Т

 ̲е̴в ̲ϥз̳Ъ д̴ϖ ~ .ᴘϝ̲ж̳Ϲ̴Л̲Ϧ

 ̲еу̴Ц̴ϹᴛΖЋЮᴜ" .  

M-52/11:33. Il dit: "C'est Dieu seul qui 

vous le fera venir, s'il veut et vous ne 

sauriez défier [Dieu]. 

 ̶д̴ϖ ̳Ζ ̴й̴Ϡ ̶б̳Ыу̴Ϧ̶ϓ̲т ϝ̲гΖж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц

 ̲ет̴Ͽ̴ϯ̶Л̳г̴Ϡ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ϝ̲в̲м ̲̭ϝ̲І 

;!\;Ąd;üóĉh_Ĉ;]Ôb;ù]î
ĀĈ¨qãÒ;üiþ^;]úĆ;]­;āb 

 :̲Ьϝ̲Ц" ̪̳Ζᴜ ̴й̴Ϡ б̳Ыу̴Ϧṣϓ̲т ϝ̲гΖж̴ϖ

 б̳ϧж̲ϒ ᴘϝ̲в̲м ̪̭̲ᴘϝ̲І д̴ϖ

 .[...] ̲ет̴Ͽ̴ϯṣЛ̳г̴Ϡ 

M-52/11:345. Mon conseil ne vous pro-

fite pas, si je veux vous conseiller, si 

Dieu veut vous fourvoyer. Il est votre 

Seigneur, ~ et à lui vous serez retour-

nés". 

 ̶д̴ϖ с̴ϳ̶Ћ̳ж ̶б̳Ы̳Л̲У̶з̲т ̲ъ̲м

  ̶д̴ϖ ̶б̳Ы̲Ю ̲ϱ̲Ћж̶̲ϒ ̶д̲ϒ ̳Ϥ̶ϸ̲ϼ̲ϒ

  ̶б̳Ы̲т̴н̶П̳т ̶д̲ϒ ̳Ϲт̴Ͻ̳т ̳Ζ ̲дϝ̲Ъ

 ̲дн̳Л̲Ϯ̶Ͻ̳Ϧ ̴й̶у̲Ю̴ϖ̲м ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ ̲н̳к 

;Ċu²þ;üóãëÿĈ;ėĆ
;w²þ^;ā^;k¡¥^;āb
;!\;ā]ò;āb;üóö

;ćĂ;üóĈćçĈ;ā^;¢Ĉ¦Ĉ
āćãp¦h;ĄĉöbĆ;üód¥ 

 ṣд̴ϖ ̪1 ᴘс̴ϳṣЋ̳ж ṣб̳Ы̳Л̲Уз̲т ̲ъ̲м

 д̴ϖ ̪ṣб̳Ы̲Ю ̲ϱ̲Ћж̲ϒ ṣд̲ϒ ΗϤϸ̲ϼ̲ϒ

  .ṣб̳Ы̲т̴нṣП̳т д̲ϒ ̳Ϲт̴Ͻ̳т ̳Ζᴜ ̲дϝ̲Ъ

  ̴йṣу̲Ю̴ϖ̲м ~ ̪ṣб̳ЫΗϠ̲ϼ ̲н̳к

 ."1 ̲дн̳Л̲ϮṣϽ̳Ϧ 

M-52/11:356. [Ou bien disent-ils: "Il l'a 

fabulé"? Dis: "Si je l'ai fabulé, que mon 

crime soit sur moi et je suis quitte des 

crimes que vous commettez".] 

 

  ̴д̴ϖ ̶Э̳Ц ̳иϜ̲Ͻ̲ϧ̶ТϜ ̲дн̳Юн̳Ч̲т ̶а̲ϒ

  ϝ̲ж̲ϒ̲м с̴вϜ̲Ͻ̶Ϯ̴ϖ Ζс̲Я̲Л̲Т ̳й̳ϧ̶т̲Ͻ̲ϧ̶ТϜ

 ̲дн̳в̴Ͻ̶ϯ̳Ϧ ϝΖг̴в ̰̭р̴Ͻ̲Ϡ 

;āb;øî;ĄĈ1ê\;āćöćïĈ;ý^
;Ċú\¦pb;Ċ÷ãê;ĄiĈ1ê\
āćú¦¿;]Ú;ċ¦d;]þ^Ć 

  :̲дн̳Юн̳Ч̲т ṣа̲ϒ]" ̳йᴛᴉ̲Ͻ̲ϧṣТᴜ"  ̬

 :ṣЭ̳Ц"  Ζс̲Я̲Л̲Т ̪ṧ̳й̳ϧṣт̲Ͻ̲ϧṣТᴜ ̴д̴ϖ

  ϝΖг̴̵в 2 ̭ᴘр̴Ͻ̲Ϡ 
Ṣϝ̲ж̲ϒ̲м ̪1с̴вϜ̲ϽṣϮ̴ϖ

 ̲дн̳в̴Ͻṣϯ̳Ϧ" [.  

M-52/11:367. Il fut révélé à Noé: "Il ne 

croira, de tes gens, que ceux qui ont déjà 

cru. Ne t'afflige pas pour ce qu'ils fai-

saient. 

  ̶е̲Ю ̳йΖж̲ϒ ̱ϰн̳ж п̲Ю̴ϖ ̲с̴ϲм̳ϒ̲м

  ̶Ϲ̲Ц ̶е̲в Ζъ̴ϖ ̲Щ̴в̶н̲Ц ̶е̴в ̲е̴в̶ϕ̳т

  Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̶Ё̴ϛ̲ϧ̶ϡ̲Ϧ ̲ы̲Т ̲е̲в̲ϐ

 ̲дн̳Я̲Л̶У̲т 

;Āö;Ąþ^;Ĵ{ćþ;Ñb;ĊtĆ^Ć
;Āú;ėb;ôúćî;Āú;ĀúĖĈ
;]Ò;«Ēieh;Ęê;Āú\;¢î

āć÷ãëĈ;\ćþ]ò 

  :2 ṧ̳йΖж̲ϒ ̱ϰн̳ж ᴛп̲Ю̴ϖ 
1 ̲с̴ϲм̳ϒ̲м

" Ζъ̴ϖ ̪̲Щ̴вṣн̲Ц е̴в ̪̲е̴вṣϕ̳т е̲Ю

 3 ṣЁ̴ϛ̲ϧṣϡ̲Ϧ ̲ы̲Т .̲е̲вϜ̲̭ ṣϹ̲Ц е̲в

 .̲дн̳Я̲ЛṣУ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ 

M-52/11:37. Fais la felouque sous nos 

yeux et selon notre révélation et ne dis-

cours pas avec moi au sujet de ceux qui 

ont oppressé. Ils vont être noyés". 

 

  ϝ̲з̴з̳у̶К̲ϓ̴Ϡ ̲Щ̶Я̳У̶ЮϜ ̴Й̲з̶ЊϜ̲м

  с̴Т с̴з̶ϡ̴Аϝ̲Ϸ̳Ϧ ̲ъ̲м ϝ̲з̴у̶ϲ̲м̲м

 ̲дн̳Ц̲Ͻ̶П̳в ̶б̳лΖж̴ϖ Ϝн̳г̲Я̲Д ̲ет̴ϻΖЮϜ 

;]ÿÿĉâ_d;ô÷ëö\;äÿ±\Ć
;Û;:eĬÁ;ėĆ;]ÿĉtĆĆ
;üăþb;\ćû÷Þ;ĀĈ¤ö\

āćî¦çú 

  ϝ̲з̴з̳уṣК̲ϓ̴Ϡ ̲ЩṣЯ̳УṣЮᴜ ̴Й̲зṣЊᴜ̲м

  с̴Т с̴зṣϡ̴Гᴛ̲Ϸ̳Ϧ ̲ъ̲м ̪ϝ̲з̴уṣϲ̲м̲м

 б̳лΖж̴ϖ .̶Ϝᴘн̳г̲Я̲Д ̲ет̴ϻΖЮᴜ

дн̳Ц̲ϽṣПΗв̲" .  

M-52/11:388. Il [se mit à] faire la fe-

louque. Chaque fois que des notables de 

ses gens passaient près de lui, ils se mo-

quaient de lui.R1 Il dit: "Si vous vous 

 ΖϽ̲в ϝ̲гΖЯ̳Ъ̲м ̲Щ̶Я̳У̶ЮϜ ̳Й̲з̶Ћ̲т̲м

  Ϝм̳Ͻ̴Ϸ̲Ђ ̴й̴в̶н̲Ц ̶е̴в ̰̲ч̲в ̴й̶у̲Я̲К

  ϝΖз̴в Ϝм̳Ͻ̲Ϸ̶Ѓ̲Ϧ ̶д̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц ̳й̶з̴в

 ϝ̲г̲Ъ ̶б̳Ы̶з̴в ̳Ͻ̲Ϸ̶Ѓ̲ж ϝΖж̴ϗ̲Т

;]û÷òĆ;ô÷ëö\;äÿ²ĈĆ
;Ąúćî;Āú;Ěú;Ąĉ÷â;¦ú
;āb;ù]î;Ąÿú;\Ć¦}©

;¦}ªþ;]þcê;]ÿú;\Ć¦}ªh

 ϝ̲гΖЯ̳Ъ̲м .̲ЩṣЯ̳УṣЮᴜ ̳Й̲зṣЋ̲т̲м [...]

 ̪Ṩ̴й̴вṣн̲Ц е̴̵в ̲ч̲в ̴йṣу̲Я̲К ΖϽ̲в

.̳йṣз̴в ̶Ϝм̳Ͻ̴Ϸ̲Ђ   :̲Ьϝ̲Ц"  д̴ϖ

  ̳Ͻ̲ϷṣЃ̲ж ϝΖж̴ϗ̲Т ̪ϝΖз̴в ̶Ϝм̳Ͻ̲ϷṣЃ̲Ϧ

 
1 1)  ̱ϸ̴ϼϝ̲Г̴Ϡ 
2 1) с̴ж̶Ͻ̳Ћз̶̲т 2)  ̲дм̳ϽΖЪΖϻ̲Ϧ 
3 1)  ̰Щ̴Я̲в 
4 1) ϝ̲з̲ϧ̶Ю̲Ϲ̲Ϯ 2) ϝ̲з̲Ю̲Ϲ̲Ϯ ǅ 
5 1) с̴ϳ̶Ћ̲ж 2)  ̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲Ϧ 
6 1) с̴вϜ̲Ͻ̶Ϯ̲ϒ 2)  ̰р̴Ͻ̲Ϡ 
7 1)  ̲п̲ϲм̲ϒ̲м 2)  ̳йΖж̴ϖ 3)  ̶Ё̴у̲ϧ̶ϡ̲Ϧ 
8 R1) Cf. Midrash Tanhuma, Genèse, Noé, 5. 
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moquez de nous, nous nous moquons de 

vous, comme vous vous moquez de 

nous. 

 ̲дм̳Ͻ̲Ϸ̶Ѓ̲Ϧ āĆ¦}ªh;]ûò;üóÿú .̲дм̳Ͻ̲ϷṣЃ̲Ϧ ϝ̲г̲Ъ ̪ṣб̳Ыз̴в 

M-52/11:391. Vous saurez à qui viendra 

une punition qui le déshonorera, ~ et sur 

qui s'abattra une punition persistante". 

 ̴йу̴Ϧ̶ϓ̲т ̶е̲в ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ ̲Рн̶̲Ѓ̲Т

  ̴й̶у̲Я̲К ΗЭ̴ϳ̲т̲м ̴йт̴Ͽ̶Ϸ̳т ̰ϞϜ̲ϻ̲К

 ̰бу̴Ч̳в ̰ϞϜ̲ϻ̲К 

;Ąĉh_Ĉ;Āú;āćû÷ãh;íćªê
;øÌĆ;ĄĈ¨Í;g\¤â
ģüĉïú;g\¤â;Ąĉ÷â 

 ̴йу̴Ϧṣϓ̲т е̲в ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ ̲Рṣн̲Ѓ̲Т

  1 ΗЭ̴ϳ̲т̲м ~ ̴̪йт̴ϿṣϷ̳т ϞϜ̲ϻ̲К

 ̰бу̴ЧΗв ϞϜ̲ϻ̲К ̴йṣу̲Я̲К" .  

M-52/11:402. Quand notre ordre vint et 

que le four bouillonna,R1 nous dîmes: 

"Portes-y deux de chaque espèce [des 

animaux], ta famille, sauf celui contre 

qui la parole a précédé, ainsi que ceux 

qui ont cru". Or n'ont cru avec lui que 

peu. 

  ̲ϼϝ̲Т̲м ϝ̲ж̳Ͻ̶в̲ϒ ̲̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ пΖϧ̲ϲ

 ̶е̴в ϝ̲лу̴Т ̶Э̴г̶ϲϜ ϝ̲з̶Я̳Ц ̳ϼнΗзΖϧЮϜ

  ̲Щ̲Я̶к̲ϒ̲м ̴е̶у̲з̶ϪϜ ̴е̶у̲Ϯ̶м̲Ͼ ̵̱Э̳Ъ

  ̳Ь̶н̲Ч̶ЮϜ ̴й̶у̲Я̲К ̲Х̲ϡ̲Ђ ̶е̲в Ζъ̴ϖ

  Ζъ̴ϖ ̳й̲Л̲в ̲е̲в̲ϐ ϝ̲в̲м ̲е̲в̲ϐ ̶е̲в̲м

 ̰Эу̴Я̲Ц 

;¥]êĆ;]þ¦ú^;]p;\£b;Ďit
;]ăĉê;ø×\;]ÿ÷î;¥ćÿiö\
;Ðÿl\;ÐpĆ§;øò;Āú
;Ąĉ÷â;ðe©;Āú;ėb;ô÷Ă^Ć
;Āú\;]úĆ;Āú\;ĀúĆ;ùćïö\

øĉ÷î;ėb;Ąãú 

  ̲ϼϝ̲Т̲м ̪ϝ̲ж̳Ͻṣв̲ϒ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ

 :ϝ̲зṣЯ̳Ц ̪̳ϼнΗзΖϧЮᴜ"  ϝ̲лу̴Т ṣЭ̴гṣϲᴜ

  ̴еṣу̲Ϯṣм̲Ͼ  [...] 1 ̵Э̳Ъ е̴в

 ̲Х̲ϡ̲Ђ е̲в Ζъ̴ϖ ̪̲Щ̲Яṣк̲ϒ̲м ̴̪еṣу̲зṣϪᴜ

 ̲е̲вϜ̲̭ ṣе̲в̲м ̪̳Ьṣн̲ЧṣЮᴜ ̴йṣу̲Я̲К "  .

 .Эу̴Я̲Ц Ζъ̴ϖ ᴘṧ̳й̲Л̲в ̲е̲вϜ̲̭ ᴘϝ̲в̲м 

M-52/11:413. Il dit: "Montez-y, [invo-

quant] le nom de Dieu pour sa course et 

son ancrage. Mon Seigneur est pardon-

neur, miséricordissime". 

  ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ϝ̲лу̴Т Ϝн̳ϡ̲Ъ̶ϼϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

  с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ ϝ̲кϝ̲Ђ̶Ͻ̳в̲м ϝ̲кϜ̲Ͻ̶ϯ̲в

 ̰бу̴ϲ̲ϼ ̰ϼн̳У̲П̲Ю 

;üªd;]ăĉê;\ćeò¥\;ù]îĆ
;āb;]ăĉ©¦úĆ;]ăĈ¦Å;!\
üĉt¥;¥ćëçö;Ċd¥ 

  :̲Ьϝ̲Ц̲м"  [...] ̪ϝ̲лу̴Т ̶Ϝн̳ϡ̲Ъṣϼᴜ

 1ϝ̲лᴛᴉϽṣϯ̲в ̴Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ

 с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ .2 ᴘϝ̲лᴛᴉ̲ЂṣϽ̳в̲м

 бу̴ϲΖϼ ̪ϼн̳У̲П̲Ю" .  

M-52/11:424. [Pendant] qu'elle courait 

avec eux, dans des vagues comme les 

montagnes, Noé appela son fils, qui était 

à l'écart: "Ô mon fils! Monte avec nous 

et ne reste pas avec les mécréants". 

  ̱Ϭ̶н̲в с̴Т ̶б̴л̴Ϡ р̴Ͻ̶ϯ̲Ϧ ̲с̴к̲м

  ̳й̲з̶ϠϜ ̰ϰн̳ж о̲ϸϝ̲ж̲м ̴Ьϝ̲ϡ̴ϯ̶Юϝ̲Ъ

 Ζс̲з̳Ϡ ϝ̲т ̱Ь̴Ͽ̶Л̲в с̴Т ̲дϝ̲Ъ̲м

 ̲Й̲в ̶е̳Ы̲Ϧ ̲ъ̲м ϝ̲з̲Л̲в ̶ϟ̲Ъ̶ϼϜ

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ 

;sćú;Û;üăd;ċ¦¿;ĊĂĆ
;ģ{ćþ;ď¡]þĆ;ù]eÂ]ò
;ù¨ãú;Û;ā]òĆ;Ąÿd\
;ėĆ;]ÿãú;fò¥\;:eĈ
ĀĈ¦ëóö\;äú;Āóh 

  с̴Т ̪ṣб̴л̴Ϡ р̴Ͻṣϯ̲Ϧ ̲с̴к̲м [...]

  ̰ϰн̳ж ᴛо̲ϸϝ̲ж̲м ̴̪Ьϝ̲ϡ̴ϯṣЮᴝ̲Ъ Ϭṣн̲в

  :2 Ь̴ϿṣЛ̲в с̴Т ̲дϝ̲Ъ̲м ̪1 ṧ̳й̲зṣϠᴜ

 ̲ъ̲м ̪ϝ̲з̲ЛΖв ϟ̲Ъṣϼᴜ !3 Ζс̲з̳ϡᴛ̲т"

 ̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ ̲ЙΖв е̳Ы̲Ϧ".  

M-52/11:435. Il dit: "Je me réfugierai 

dans une montagne qui me protégera de 

l'eau". Il dit: "Il n'y a ce jour aucun pro-

tecteurT1 contre l'ordre de Dieu, sauf 

celui envers lequel il a eu miséricorde". 

Les vagues s'interposèrent entre les deux 

et il fut alors des noyés.R1 

  ̱Э̲ϡ̲Ϯ п̲Ю̴ϖ р̴м̲ϑ̲Ђ ̲Ьϝ̲Ц

  ̲ъ ̲Ьϝ̲Ц ̴̭ϝ̲г̶ЮϜ ̲е̴в с̴з̳г̴ЋЛ̶̲т

  ̴Ζ ̴Ͻ̶в̲ϒ ̶е̴в ̲а̶н̲у̶ЮϜ ̲б̴Њϝ̲К

 ϝ̲г̳л̲з̶у̲Ϡ ̲Ьϝ̲ϲ̲м ̲б̴ϲ̲ϼ ̶е̲в Ζъ̴ϖ

 ̲еу̴Ц̲Ͻ̶П̳г̶ЮϜ ̲е̴в ̲дϝ̲Ы̲Т ̳Ϭ̶н̲г̶ЮϜ 

©;ù]î;øep;Ñb;ċĆ]
;ė;ù]î;]Ù\;Āú;:û²ãĈ
;¦ú^;Āú;ýćĉö\;ü±]â
;ù]tĆ;üt¥;Āú;ėb;!\
;Āú;ā]óê;sćÙ\;]ûăÿĉd

Ðî¦çÙ\ 

 :̲Ьϝ̲Ц " ̲Ђ   Э̲ϡ̲Ϯ ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘр̴мϝ

 ̴̭ᴘϝ̲гṣЮᴜ ̲е̴в с̴з̳г̴ЋṣЛ̲т"  :̲Ьϝ̲Ц .

"  ̴Ͻṣв̲ϒ ṣе̴в ̲аṣн̲уṣЮᴜ ̲б̴Њϝ̲К ̲ъ

  ̲Ьϝ̲ϲ̲м ."1 ̲б̴ϲΖϼ е̲в Ζъ̴ϖ ̴̪Ζᴜ

  ̲е̴в ̲дϝ̲Ы̲Т ̪̳Ϭṣн̲гṣЮᴜ ϝ̲г̳л̲зṣу̲Ϡ

.̲еу̴Ц̲ϽṣП̳гṣЮᴜ 

M-52/11:446. Il fut dit: "Ô terre! Englou-

tis ton eau et ô ciel! Cesse!" L'eau dé-

crût, l'affaire fut décidée et [la felouque] 

s'éleva sur le Joudi.R1 Et il fut dit: "Loin 

les gens oppressifs!" 

  ̴Ш̲̭ϝ̲в с̴Л̲Я̶ϠϜ ̳Ќϼ̶̲ϒ ϝ̲т ̲Эу̴Ц̲м

  ̲Ѝу̴О̲м с̴Л̴Я̶Ц̲ϒ ̳̭ϝ̲г̲Ђ ϝ̲т̲м

  ̳Ͻ̶в̶̲цϜ ̲сЏ̴̳Ц̲м ̳̭ϝ̲г̶ЮϜ

  ̴̵р̴ϸн̳ϯ̶ЮϜ п̲Я̲К ̶Ϥн̲̲ϧ̶ЂϜ̲м

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ ̴а̶н̲Ч̶Я̴Ю Ϝ̯Ϲ̶Л̳Ϡ ̲Эу̴Ц̲м 

;Ċã÷d\;º¥_Ĉ;øĉîĆ
;Ċã÷î^;]ûªĈĆ;õ]ú
;Ċ¶îĆ;]Ù\;¸ĉæĆ
;Ď÷â;kći©\Ć;¦úę\
;\¢ãd;øĉîĆ;ċ¡ćÂ\
Ðû÷ßö\;ýćï÷ö 

 :̲Эу̴Ц̲м"  с̴Л̲ЯṣϠᴜ !̳Ќ ṣϼ̲ϓᴘᴛ̲т

 с̴Л̴ЯṣЦ̲ϒ !̳̭ᴘϝ̲г̲Ѓᴛ̲т̲м ̴̪Ш̲̭ᴘϝ̲в"  .

  ̲сЏ̴̳Ц̲м ̳̭ᴘϝ̲гṣЮᴜ ̲Ѝу̴О̲м

  п̲Я̲К [...] ṣϤн̲̲ϧṣЂᴜ̲м ̪̳Ͻṣв̲ṣцᴜ

 ϜϹṣЛ̳Ϡ"  :̲Эу̴Ц̲м .1 ̴̵р̴ϸн̳ϯṣЮᴜ

 ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ ̴аṣн̲ЧṣЯ̴̵Ю "!  

M-52/11:45. Noé appela son Seigneur et 

dit: "Mon Seigneur! Mon fils est de ma 

famille, ta promesse est la vérité et tu es 

le plus sage des juges". 

  ̴̵Ϟϼ̲ ̲Ьϝ̲Ч̲Т ̳йΖϠ̲ϼ ̰ϰн̳ж о̲ϸϝ̲ж̲м

  Ζд̴ϖ̲м с̴Я̶к̲ϒ ̶е̴в с̴з̶ϠϜ Ζд̴ϖ

  ̳б̲Ы̶ϲ̲ϒ ̲ϥ̶ж̲ϒ̲м ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̲Ш̲Ϲ̶К̲м

 ̲еу̴г̴Ъϝ̲ϳ̶ЮϜ 

;ù]ïê;Ąd¥;{ćþ;ď¡]þĆ
;Ċ÷Ă^;Āú;:d\;āb;g¥
;jþ^Ć;ðÃ\;õ¢âĆ;ābĆ

ÐûóÃ\;üót^ 

  :̲Ьϝ̲Ч̲Т ṧ̳йΖϠΖϼ ϰн̳ж ᴛо̲ϸϝ̲ж̲м

" ̪с̴Яṣк̲ϒ ṣе̴в с̴зṣϠᴜ Ζд̴ϖ !̴̵Ϟϼ̲

  ̲ϥж̲ϒ̲м ̪ΗХ̲ϳṣЮᴜ ̲Ш̲ϹṣК̲м Ζд̴ϖ̲м

 ̲еу̴г̴Ыᴛ̲ϳṣЮᴜ ̳б̲Ыṣϲ̲ϒ" .  

M-52/11:467. Il dit: "Ô Noé! Il n'est pas 

de ta famille. Il est une îuvre non ver-

tueuse. Ne me demande pas ce dont tu 

n'as aucune connaissance. Je t'exhorte 

afin que tu [ne sois pas] des ignorants". 

  ̶е̴в ̲Ё̶у̲Ю ̳йΖж̴ϖ ̳ϰн̳ж ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц

 ̱ϱ̴Юϝ̲Њ ̳Ͻ̶у̲О ̰Э̲г̲К ̳йΖж̴ϖ ̲Щ̴Я̶к̲ϒ

  ̴й̴Ϡ ̲Щ̲Ю ̲Ё̶у̲Ю ϝ̲в ̴е̶Ю̲ϓ̶Ѓ̲Ϧ ̲ы̲Т

 ̲дн̳Ы̲Ϧ ̶д̲ϒ ̲Щ̳З̴К̲ϒ с̴̵ж̴ϖ ̰б̶Я̴К

 ̲еу̴Я̴кϝ̲ϯ̶ЮϜ ̲е̴в 

;Āú;«ĉö;Ąþb;{ćÿĈ;ù]î
;2æ;ģøûâ;Ąþb;ô÷Ă^

ªh;Ęê;w÷±;«ĉö;]ú;Ā÷
;Ċþb;ģü÷â;Ąd;ôö

;Āú;āćóh;ā^;ôßâ^
Ð÷ăÂ\ 

 :̲Ьϝ̲Ц" ṣе̴в ̲Ёṣу̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ !̳ϰн̳зᴛ̲т

 1 ̳Ͻṣу̲О ̰Э̲г̲К ṧ̳йΖж̴ϖ .̲Щ̴Яṣк̲ϒ

 ̲Ёṣу̲Ю ϝ̲в 2 ̴еṣЯ  ṣЃ̲Ϧ ̲ы̲Т .ϱ̴Яᴛ̲Њ

 д̲ϒ ̲Щ̳З̴К̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ .̰б
ṣЯ̴К Ṩ̴й̴Ϡ ̲Щ̲Ю

 ̲еу̴Я̴лᴛ̲ϯṣЮᴜ ̲е̴в ̲дн̳Ы̲Ϧ [...]" .  

 
1 1)  ΗЭ̳ϳ̲т̲м 
2 1)  ̴̵Э̳Ъ ǅ R1) Cf. Gn 7:11. Le four qui bouillonne n'est pas mentionné dans la Bible, mais une légende juive dit que 

chaque goutte d'eau passait à travers l'enfer, avant de descendre sur terre, pour brûler la peau des pécheurs 

(Ginzberg, vol. 1, p. 62). 
3 1) ϝ̲л̶т̴Ͻ̶ϯ̳в ̪ϝ̲кϜ̲Ͻ̶ϯ̳в 2)  ϝ̲л̶у̴Ђ̶Ͻ̳в̲м ̪ϝ̲кϝ̲Ђ̶Ͻ̲в̲м 
4 1)  ̶иϝ̲з̶ϠϜ ̪ϝ̲л̲з̶ϠϜ 2)  ̱Ь̲Ͽ̶Л̲в 3)  ̴̵с̲з̳Ϡ ̶̪с̲з̳Ϡ 
5 1)  ̲б̴ϲ̳ϼ ǅ T1) Formulation erronée: Il n'y a ce jour aucun protégé contre l'ordre de Dieu ǅ R1) Cet épisode ne paraît 

pas dans la Bible. Gn 7:13 mentionne huit personnes sauvées. 
6 1)  ̶р̴ϸн̳ϯ̶ЮϜ ǅ R1) Gn 8:4 dit: "l'arche s'arrêta sur les monts d'Ararat  ˦ ˓˶ ˓˶ ˍ˞ ˧ ː˶ ˓ˢ" et en syriaque ÄÁĹĶ ÉÖċĐ tori jordo mon-

tagnes arides. Il y a donc une erreur de transcription dans le Coran. 
7 1)  ̳Ͻ̶у̲О ̯ы̲г̲К ̲Э̴г̲К ̪̲Ͻ̶у̲О ̲Э̴г̲К 2)  с̴зЮ̲ϓ̶Ѓ̲Ϧ дϒ ̪Ζе̲Ю̲ϓ̶Ѓ̲Ϧ ̲ы̲Т ̵̴̪е̲Ю̲ϓ̶Ѓ̲Ϧ ̲ы̲Т ̪с̴з̶Ю̲ϓ̶Ѓ̲Ϧ ̲ы̲Т 
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M-52/11:47. Il dit: "Mon Seigneur! Je 

cherche refuge en toi contre toute de-

mande de ce dont je n'ai aucune connais-

sance. Si tu ne me pardonnes pas et n'as 

pas miséricorde envers moi, je serai des 

perdants". 

  ̶д̲ϒ ̲Щ̴Ϡ ̳Ϻн̳К̲ϒ с̴̵ж̴ϖ ̴̵Ϟ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц

  ̰б̶Я̴К ̴й̴Ϡ с̴Ю ̲Ё̶у̲Ю ϝ̲в ̲Щ̲Ю̲ϓ̶Ђ̲ϒ

  с̴з̶г̲ϲ̶Ͻ̲Ϧ̲м с̴Ю ̶Ͻ̴У̶П̲Ϧ Ζъ̴ϖ̲м

 ̲ет̴Ͻ̴Ђϝ̲Ϸ̶ЮϜ ̲е̴в ̶е̳Ъ̲ϒ 

;£ćâ^;Ċþb;g¥;ù]î
©^;ā^;ôd;«ĉö;]ú;ô÷

;Ċö;¦ëçh;ėbĆ;ü÷â;Ąd;Ċö
;Āú;Āò^;:×¦hĆ

ĀĈ¦ªÄ\ 

 :̲Ьϝ̲Ц" ̲Щ̴Ϡ ̳Ϻн̳К̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ !̴̵Ϟ̲ϼ

 ṣЂ̲ϒ ṣд̲ϒ  Ṩ̴й̴Ϡ с̴Ю ̲Ёṣу̲Ю ϝ̲в ̲Щ̲Я

 с̴Ю ṣϽ̴УṣП̲Ϧ Ζъ̴ϖ̲м .бṣЯ̴К

 ̲е̴̵в е̳Ъ̲ϒ ̪ᴘс̴зṣг̲ϲṣϽ̲Ϧ̲м

 ̲ет̴Ͻ̴Ѓᴛ̲ϷṣЮᴜ" .  

M-52/11:481. Il fut dit: "Ô Noé! Des-

cends avec une paix de notre part et des 

bénédictions sur toi et sur des nations 

générées de ceux qui sont avec toi. [Cer-

taines] nations nous les ferons jouir, puis 

une punition douloureuse de notre part 

les touchera". 

  ϝΖз̴в ̱а̲ы̲Ѓ̴Ϡ ̶Б̴ϡ̶кϜ ̳ϰн̳ж ϝ̲т ̲Эу̴Ц

 ̱б̲в̳ϒ п̲Я̲К̲м ̲Щ̶у̲Я̲К ̱Ϥϝ̲Ъ̲Ͻ̲Ϡ̲м

  ̶б̳л̳Л̴̵ϧ̲г̳з̲Ђ ̰б̲в̳ϒ̲м ̲Щ̲Л̲в ̶еΖг̴в

 ̰бу̴Ю̲ϒ ̰ϞϜ̲ϻ̲К ϝΖз̴в ̶б̳лΗЃ̲г̲т Ζб̳Ϫ 

;ü÷ªd;ÜeĂ\;{ćÿĈ;øĉî
;ôĉ÷â;Ħjò¦dĆ;]ÿú
;ôãú;ĀÚ;üú^;Ď÷âĆ
;ül;üăãiûÿ©;üú^Ć

üĉö^;ģg\¤â;]ÿú;üăªÕ 

  бᴛ̲Я̲Ѓ̴Ϡ 1 ṣБ̴ϡṣкᴜ !̳ϰн̳зᴛ̲т"  :̲Эу̴Ц

 ᴘᴛп̲Я̲К̲м ̲Щṣу̲Я̲К 
2 ̱ϥᴛ̲Ъ̲Ͻ̲Ϡ̲м ̪ϝΖз̴̵в

  б̲в̳ϒ̲ [...] .̲Щ̲ЛΖв еΖг̴̵в б̲в̳ϒ

  ϝΖз̴̵в б̳лΗЃ̲г̲т Ζб̳Ϫ ̪ṣб̳л̳Л̴̵ϧ̲г̳з̲Ђ

 бу̴Ю̲ϒ ̰ϞϜ̲ϻ̲К" .  

M-52/11:492. Voilà des nouvelles du 

secret que nous te révélons. Tu ne les 

connaissais pas, ni ton peuple aupara-

vant. Sois donc patient, la fin [heureuse] 

sera aux dévots. 

 ̴ϟ̶у̲П̶ЮϜ ̴̭ϝ̲ϡ̶ж̲ϒ ̶е̴в ̲Щ̶Я̴Ϧ

 ̲ϥ̶з̳Ъ ϝ̲в ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲лу̴ϲн̳ж

  ̶е̴в ̲Щ̳в̶н̲Ц ̲ъ̲м ̲ϥ̶ж̲ϒ ϝ̲л̳г̲Я̶Л̲Ϧ

  ̲ϣ̲ϡ̴Цϝ̲Л̶ЮϜ Ζд̴ϖ ̶Ͻ̴ϡ̶Њϝ̲Т Ϝ̲ϻ̲к ̴Э̶ϡ̲Ц

 ̲еу̴ЧΖϧ̳г̶Я̴Ю 

;fĉçö\;]eþ^;Āú;ô÷h
;jÿò;]ú;ôĉöb;]ăĉtćþ
;ôúćî;ėĆ;jþ^;]ăû÷ãh
;0±]ê;\¤Ă;øeî;Āú
Ðïiû÷ö;čeïãö\;āb 

 ̴ϟṣу̲ПṣЮᴜ ̴̭ᴘϝ̲ϡṤж̲ϒ ṣе̴в ̲ЩṣЯ̴Ϧ

 ̲ϥз̳Ъ ϝ̲в .̲Щṣу̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲лу̴ϲн̳ж

 е̴в ̪̲Щ̳вṣн̲Ц ̲ъ̲м ̲ϥж̲ϒ ᴘϝ̲л̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ

  Ζд̴ϖ ̪ṣϽ̴ϡṣЊᴝ̲Т .1Ϝ̲ϻᴛ̲к ̴Эṣϡ̲Ц

.̲еу̴ЧΖϧ̳гṣЯ̴Ю [...] ̲ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲ЛṣЮᴜ 

M-52/11:503. [---] [Nous avons envoyé] 

à 'Aad leur frère HoudT1. Il dit: "Ô mes 

gens! Adorez Dieu. Vous n'avez pas 

d'autre dieu que lui. Vous n'êtes que des 

fabulateurs. 

  ̲Ьϝ̲Ц Ϝ̯ϸн̳к ̶б̳кϝ̲϶̲ϒ ̱ϸϝ̲К п̲Ю̴ϖ̲м

  ̶б̳Ы̲Ю ϝ̲в ̲Ζ Ϝм̳Ϲ̳ϡ̶КϜ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т

 Ζъ̴ϖ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶д̴ϖ ̳и̳Ͻ̶у̲О ̱й̲Ю̴ϖ ̶е̴в

 ̲дм̳Ͻ̲ϧ̶У̳в 

;\¡ćĂ;üĂ]|^;Ħ¡]â;ÑbĆ
;!\;\Ć¢eâ\;ýćïĈ;ù]î
;āb;ą2æ;ĦĄöb;Āú;üóö;]ú

āĆ1ëú;ėb;üiþ^ 

]---  ̱ϸϝ̲К ᴛп̲Ю̴ϖ̲м [...] [

  :̲Ьϝ̲Ц .Ϝϸн̳к ṣб̳кϝ̲϶̲ϒ"  !̴аṣн̲Чᴛ̲т

  ̱йᴛ̲Ю̴ϖ ṣе̴̵в б̳Ы̲Ю ϝ̲в .̲Ζᴜ ̶Ϝм̳Ϲ̳ϡṣКᴜ

 .̲дм̳Ͻ̲ϧṣУ̳в Ζъ̴ϖ ṣб̳ϧж̲ϒ ṣд̴ϖ .ᴘṧ̳и̳Ͻṣу̲О 

M-52/11:51. Ô mes gens! Je ne vous 

demande pas de rétribution pour cela. 

Ma rétribution n'incombe qu'à celui qui 

m'a créé. ~ Ne raisonnez-vous donc pas? 

  Ϝ̯Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̴й̶у̲Я̲К ̶б̳Ы̳Ю̲ϓ̶Ђ̲ϒ ̲ъ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т

  р̴ϻΖЮϜ п̲Я̲К Ζъ̴ϖ ̲р̴Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶д̴ϖ

 ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ с̴ж̲Ͻ̲Г̲Т 

©^;ė;ýćïĈ;Ąĉ÷â;üó÷
;Ď÷â;ėb;ċ¦p^;āb;\Ģ¦p^
;Ęê^;Ċþ¦Ĭê;ċ¤ö\

āć÷ïãh 

 ṣЂ̲ϒ ᴘ̲ъ !̴аṣн̲Чᴛ̲т   .Ϝ̯ϽṣϮ̲ϒ ̴йṣу̲Я̲К ṣб̳Ы̳Я

  р̴ϻΖЮᴜ п̲Я̲К Ζъ̴ϖ ̲р̴ϽṣϮ̲ϒ ṣд̴ϖ

 ̬̲дн̳Я̴ЧṣЛ̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ ~ .ᴘс̴ж̲Ͻ̲Г̲Т 

M-52/11:52. Ô mes gens! Demandez 

pardon à votre Seigneur et repentez-vous 

envers lui. Il envoie sur vous une pluie 

abondante du ciel et vous augmente une 

force sur votre force. ~ Ne tournez pas le 

dos [à ce que je vous appelle] comme 

des criminels". 

 Ζб̳Ϫ ̶б̳ЫΖϠ̲ϼ Ϝм̳Ͻ̴У̶П̲ϧ̶ЂϜ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т̲м

  ̲̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̴Э̴Ђ̶Ͻ̳т ̴й̶у̲Ю̴ϖ Ϝн̳Ϡн̳Ϧ

  ̯ϢΖн̳Ц ̶б̳Ъ̶ϸ̴Ͽ̲т̲м Ϝ̯ϼϜ̲ϼ̶Ϲ̴в ̶б̳Ы̶у̲Я̲К

  Ϝ̶нΖЮ̲н̲ϧ̲Ϧ ̲ъ̲м ̶б̳Ы̴ϦΖн̳Ц п̲Ю̴ϖ

 ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳в 

;\Ć¦ëçi©\;ýćïĈĆ
;Ąĉöb;\ćdćh;ül;üód¥
;üóĉ÷â;]ûªö\;ø©¦Ĉ
;üò¡¨ĈĆ;\¥\¥¢ú
;ėĆ;üóhćî;Ñb;İČćî
Ðú¦Å;\ćöćih 

 Ζб̳Ϫ ̪ṣб̳ЫΖϠ̲ϼ ̶Ϝм̳Ͻ̴УṣП̲ϧṣЂᴜ !̴аṣн̲Чᴛ̲т̲м

  ̲̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ̴Э̴ЂṣϽ̳т .̴йṣу̲Ю̴ϖ ̶Ϝᴘн̳Ϡн̳Ϧ

 ṣб̳Ъṣϸ̴Ͽ̲т̲м ̪ϜϼϜ̲ϼṣϹ̴̵в б̳Ыṣу̲Я̲К

  ̲ъ̲м ~ ̪ṣб̳Ы̴ϦΖн̳Ц ᴛп̲Ю̴ϖ ̯ϢΖн̳Ц

 ̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳в [...] ̶ϜṣнΖЮ̲н̲ϧ̲Ϧ" .  

M-52/11:53. Ils dirent: "Ô Houd! Tu n'es 

pas venu à nous avec une preuve, nous 

ne laisserons pas nos dieux à cause de ta 

parole, ~ et nous ne croirons pas en toi. 

  ̱ϣ̲з̴̵у̲ϡ̴Ϡ ϝ̲з̲ϧ̶ϛ̴Ϯ ϝ̲в ̳ϸн̳к ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ϝ̲з̴ϧ̲л̴Ю̲ϐ с̴Ъ̴ϼϝ̲ϧ̴Ϡ ̳е̶ϳ̲ж ϝ̲в̲м

  ̲Щ̲Ю ̳е̶ϳ̲ж ϝ̲в̲м ̲Щ̴Ю̶н̲Ц ̶е̲К

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̴Ϡ 

;]ÿiĒp;]ú;¡ćăĈ;\ćö]î
;Ċò¥]id;ĀÉ;]úĆ;čÿĉed
;ĀÉ;]úĆ;ôöćî;Āâ;]ÿi5\

ÐÿúĖÒ;ôö 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц" ϝ̲з̲ϧṣϛ̴Ϯ ϝ̲в !̳ϸн̳лᴛ̲т

 ᴘс̴Ъ̴ϼϝ̲ϧ̴Ϡ ̳еṣϳ̲ж ϝ̲в̲м ̪ϣ̲з̴̵у̲ϡ̴Ϡ

 ϝ̲в̲м ~ ̪̲Щ̴Юṣн̲Ц е̲К ϝ̲з̴ϧ̲л̴ЮϜ̲̭

 .̲еу̴з̴вṣϕ̳г̴Ϡ ̲Щ̲Ю ̳еṣϳ̲ж 

M-52/11:544. Nous dirions plutôt que 

certains de nos dieux t'ont affligé d'un 

mal". Il dit: "Je prends Dieu comme 

témoin et vous aussi soyez témoins, que 

je suis quitte de ce que vous associez, 

 ̳ЍЛ̶̲Ϡ ̲ШϜ̲Ͻ̲ϧ̶КϜ Ζъ̴ϖ ̳Ьн̳Ч̲ж ̶д̴ϖ

  ̳Ϲ̴л̶І̳ϒ с̴̵ж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц ̱̭н̳Ѓ̴Ϡ ϝ̲з̴ϧ̲л̴Ю̲ϐ

  ̰̭р̴Ͻ̲Ϡ с̴̵ж̲ϒ Ϝм̳Ϲ̲л̶ІϜ̲м ̲Ζ

 ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳Ϧ ϝΖг̴в 

;ôĈ1â\;ėb;ùćïþ;āb
;ù]î;ćªd;]ÿi5\;¸ãd

;!\;¢ă­^;Ċþb
;]Ú;ċ¦d;Ċþ^;\Ć¢ă­\Ć

āćò¦®h 

 ̳ЍṣЛ̲Ϡ ̲Щᴛᴉ̲Ͻ̲ϧṣКᴜ Ζъ̴ϖ ̳Ьн̳ЧΖж д̴ϖ

 ̭ᴘн̳Ѓ̴Ϡ ϝ̲з̴ϧ̲л̴ЮϜ̲̭"  :̲Ьϝ̲Ц ."  ᴘс̴̵ж̴ϖ

  с̴̵ж̲ϒ ̶̪Ϝᴘм̳Ϲ̲лṣІᴜ̲м ̪̲Ζᴜ ̳Ϲ̴лṣІ̳ϒ

̪̲дн̳Ъ̴ϽṣЇ̳Ϧ ϝΖг̴̵в 1 ̭ᴘр̴Ͻ̲Ϡ 

M-52/11:555. hors de lui. Complotez 

donc tous contre moi et ne me différez 

pas. 

  ϝ̯Лу̴г̲Ϯ с̴жм̳Ϲу̴Ы̲Т ̴й̴жм̳ϸ ̶е̴в

 ̴дм̳Ͻ̴З̶з̳Ϧ ̲ъ Ζб̳Ϫ 

;ĊþĆ¢ĉóê;ĄþĆ¡;Āú
āĆ¦ßÿh;ė;ül;]ãĉÖ 

 ̪ϝЛу̴г̲Ϯ с̴жм̳Ϲу̴Ы̲Т .Ṩ̴й̴жм̳ϸ е̴в

.1 ̴дм̳Ͻ̴Зз̳Ϧ ̲ъ Ζб̳Ϫ 

M-52/11:566. Je me confie à Dieu, mon 

Seigneur et votre Seigneur. Nul animal 

qu'il ne le prenne par la frangeT1. Mon 

  с̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ζ п̲Я̲К ̳ϥ̶ЯΖЪ̲н̲Ϧ с̴̵ж̴ϖ

  ̲н̳к Ζъ̴ϖ ̱ϣΖϠϜ̲ϸ ̶е̴в ϝ̲в ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ̲м

  с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ ϝ̲л̴ϧ̲у̴Њϝ̲з̴Ϡ ̰ϻ̴϶̲ϐ

;!\;Ď÷â;j÷òćh;Ċþb
;Āú;]ú;üód¥Ć;Ċd¥
;¤|\;ćĂ;ėb;Ħčd\¡

 с̴̵Ϡ̲ϼ ̴̪Ζᴜ п̲Я̲К ̳ϥṣЯΖЪ̲н̲Ϧ с̴̵ж̴ϖ

  ̲н̳к Ζъ̴ϖ ̱ϣΖϠᴘϜ̲ϸ е̴в ϝΖв .б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ̲м

  с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ .ᴘϝ̲л̴ϧ̲у̴Њϝ̲з̴Ϡ Ṥ̳ϻ̴϶Ϝ̲̭

 
1 1)  ̶Б̳ϡ̶кϜ 2)  ̱ϣ̲Ъ̲Ͻ̲Ϡ̲м 
2 1) дϐϽЧЮϜ Ϝ̲ϻ̲к 
3 T1) Sur Houd, voir la note de 39/7:65. 
4 1)  ̰р̴Ͻ̲Ϡ 
5 1)  с̴жм̳Ͻ̴З̶з̳Ϧ 
6 T1) Il n'est bête sur terre qui ne soit soumise à son pouvoir (Boubakeur); Il n'est nul être vivant dont il n'empoigne 

les rênes (Abdelaziz). 
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Seigneur est sur un chemin droit.  ̱бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ̱АϜ̲Ͻ̴Њ п̲Я̲К ;Ď÷â;Ċd¥;āb;]ăiĉ±]ÿd
üĉïiªú;Ý¦± 

.бу̴Ч̲ϧṣЃΗв Аᴛ̲Ͻ̴Њ ᴛп̲Я̲К 

M-52/11:571. Si vous tournez le dos [à 

ce que je vous appelle, vous ne me nui-

rez pas], je vous ai communiqué ce avec 

quoi j'ai été envoyé. Mon Seigneur fera 

succéder des gens autres que vous et 

vous ne lui nuirez en rien. Mon Seigneur 

est protecteur de toute chose". 

 ϝ̲в ̶б̳Ы̳ϧ̶П̲Я̶Ϡ̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Т Ϝ̶нΖЮ̲н̲Ϧ ̶д̴ϗ̲Т

  ̳С̴Я̶Ϸ̲ϧ̶Ѓ̲т̲м ̶б̳Ы̶у̲Ю̴ϖ ̴й̴Ϡ ̳ϥ̶Я̴Ђ̶ϼ̳ϒ

  ̲ъ̲м ̶б̳Ъ̲Ͻ̶у̲О ϝ̯в̶н̲Ц с̴̵Ϡ̲ϼ

 с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ ϝ̯ϛ̶у̲І ̳й̲жмΗϽ̳Џ̲Ϧ

 ̰Еу̴У̲ϲ ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ъ п̲Я̲К 

;¢ïê;\ćöćh;ācê
;Ąd;j÷©¥^;]ú;üóiç÷d^
;Ċd¥;ì÷}iªĈĆ;üóĉöb

;ėĆ;üò2æ;]Ģúćî
ĉ­;ĄþĆ¦¶h;Ċd¥;āb;]

àĉët;Ċ­;øò;Ď÷â 

  ṣϹ̲Ч̲Т ̪[...] 1 ̶ϜṣнΖЮ̲н̲Ϧ д̴ϗ̲Т

  .ṣб̳Ыṣу̲Ю̴ϖ ᴘṨ̴й̴Ϡ ̳ϥṣЯ̴Ђṣϼ̳ϒ ᴘϝΖв б̳Ы̳ϧṣП̲ЯṣϠ̲ϒ

  ϝ̯вṣн̲Ц с̴̵Ϡ̲ϼ ̳С̴ЯṣϷ̲ϧṣЃ̲т̲м

 2 ṧ̳й̲жмΗϽ̳Џ̲Ϧ ̲ъ̲м ̪ṣб̳Ъ̲Ͻṣу̲О

 ṣу̲І  ̴̵Э̳Ъ ᴛп̲Я̲К с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ .ϝ

 Еу̴У̲ϲ ̱̭ṣс̲І" .  

M-52/11:58. Quand notre ordre est venu, 

nous avons sauvé Houd avec ceux qui 

ont cru avec lui, par miséricorde de notre 

part et nous les avons sauvés [aussi] 

d'une punition dure. 

 Ϝ̯ϸн̳к ϝ̲з̶уΖϯ̲ж ϝ̲ж̳Ͻ̶в̲ϒ ̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю̲м

  ̱ϣ̲г̶ϲ̲Ͻ̴Ϡ ̳й̲Л̲в Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

  ̱ϞϜ̲ϻ̲К ̶е̴в ̶б̳кϝ̲з̶уΖϯ̲ж̲м ϝΖз̴в

 ̱Еу̴Я̲О 

;\¡ćĂ;]ÿĉÈ;]þ¦ú^;]p;]ÙĆ
;Ąãú;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\Ć

;Āú;üăÿĉÈĆ;]ÿú;č×¦d
àĉ÷æ;Ħg\¤â 

 ϝ̲зṣуΖϯ̲ж ̪ϝ̲ж̳Ͻṣв̲ϒ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю̲м

 ̪ṧ̳й̲Л̲в ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м Ϝϸн̳к

  [...] б̳лᴛ̲зṣуΖϯ̲ж̲м ̪ϝΖз̴̵в ϣ̲гṣϲ̲Ͻ̴Ϡ

 .Еу̴Я̲О ̱ϞϜ̲ϻ̲К ṣе̴̵в 

M-52/11:59. [---] Voilà 'Aad. Ils avaient 

renié les signes de leur Seigneur, désobéi 

à ses messagers et suivi l'ordre de tout 

despote obstiné. 

  ̴Ϥϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝм̳Ϲ̲ϳ̲Ϯ ̰ϸϝ̲К ̲Щ̶Я̴Ϧ̲м

  ̳й̲Я̳Ђ̳ϼ Ϝ̶н̲ЋК̲̲м ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ

 ̱Ϲу̴з̲К ̱ϼϝΖϡ̲Ϯ ̴̵Э̳Ъ ̲Ͻ̶в̲ϒ Ϝн̳Л̲ϡΖϦϜ̲м 

;\Ć¢up;¡]â;ô÷hĆ
d;\ć²âĆ;üăd¥;jĈ]

;øò;¦ú^;\ćãeh\Ć;Ą÷©¥
¢ĉÿâ;Ĵ¥]ep 

]---  ̶Ϝм̳Ϲ̲ϳ̲Ϯ .ϸϝ̲К ̲ЩṣЯ̴Ϧ̲м [

 ̴Ϡ   ̶Ϝṣн̲ЋК̲̲м ̪ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̴ϥᴛ̲тϝ

  ̴̵Э̳Ъ ̲Ͻṣв̲ϒ ̶Ϝᴘн̳Л̲ϡΖϦᴜ̲м ̪ṧ̳й̲Я̳Ђ̳ϼ

 .Ϲу̴з̲К ̱ϼϝΖϡ̲Ϯ 

M-52/11:60. Ils furent poursuivis d'une 

malédiction dans cette vie ici-bas et au 

jour de la résurrection. 'Aad ont mécru 

en leur Seigneur. Loin avec 'Aad, gens 

de Houd! 

 ̯ϣ̲з̶Л̲Ю ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̴и̴ϻ̲к с̴Т Ϝн̳Л̴ϡ̶Ϧ̳ϒ̲м

  Ϝ̯ϸϝ̲К Ζд̴ϖ ̲ъ̲ϒ ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т̲м

 ̱ϸϝ̲Л̴Ю Ϝ̯Ϲ̶Л̳Ϡ ̲ъ̲ϒ ̶б̳лΖϠ̲ϼ Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ

 ̱ϸн̳к ̴а̶н̲Ц 

;ą¤Ă;Û;\ćãeh^Ć
;ýćĈĆ;čÿãö;]ĉþ¢ö\
;\¡]â;āb;ė^;čûĉïö\

;\¢ãd;ė^;üăd¥;\Ć¦ëò
¡ćĂ;ýćî;¡]ãö 

 ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̴и̴ϻᴛ̲к с̴Т ̶̪Ϝн̳Л̴ϡṣϦ̳ϒ̲м

  Ζд̴ϖ ᴘ̲ъ̲ϒ .̴ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т̲м ̪ϣ̲зṣЛ̲Ю

 ϜϹṣЛ̳Ϡ ̲ъ̲ϒ .ṣб̳лΖϠ̲ϼ ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ Ϝϸϝ̲К

 !ϸн̳к ̴аṣн̲Ц ̪ϸϝ̲Л̴̵Ю 

M-52/11:612. [---] [Nous avons envoyé] 

à Tamud leur frère Salih. Il dit: "Ô mes 

gens! Adorez Dieu. Vous n'avez pas 

d'autre dieu que lui. Il vous a générés de 

la terre et il vous y a établis.T1 Deman-

dez-lui pardon, puis repentez-vous en-

vers lui. ~ Mon Seigneur est proche, 

répondeur". 

  ϝ̯ϳ̴Юϝ̲Њ ̶б̳кϝ̲϶̲ϒ ̲ϸн̳г̲Ϫ п̲Ю̴ϖ̲м

  ϝ̲в ̲Ζ Ϝм̳Ϲ̳ϡ̶КϜ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц

  ̲н̳к ̳и̳Ͻ̶у̲О ̱й̲Ю̴ϖ ̶е̴в ̶б̳Ы̲Ю

 ̴Ќϼ̶̶̲цϜ ̲е̴в ̶б̳Ъ̲ϓ̲Ї̶ж̲ϒ

 ϝ̲лу̴Т ̶б̳Ъ̲Ͻ̲г̶Л̲ϧ̶ЂϜ̲м

 ̳Ϡн̳Ϧ Ζб̳Ϫ ̳им̳Ͻ̴У̶П̲ϧ̶Ђϝ̲Т  Ζд̴ϖ ̴й̶у̲Ю̴ϖ Ϝн

 ̰ϟу̴ϯ̳в ̰ϟт̴Ͻ̲Ц с̴̵Ϡ̲ϼ 

;]u÷±;üĂ]|^;¡ć$;ÑbĆ
;!\;\Ć¢eâ\;ýćïĈ;ù]î
;ćĂ;ą2æ;ĦĄöb;Āú;üóö;]ú
;º¥ę\;Āú;üò_®þ^
;]ăĉê;üò¦ûãi©\Ć
;\ćdćh;ül;ąĆ¦ëçi©]ê
;fĈ¦î;Ċd¥;āb;Ąĉöb

fĉÅ 

  1 ̲ϸн̳г̲Ϫ ᴛп̲Ю̴ϖ̲м [...] [---]

 :̲Ьϝ̲Ц .ϝϳ̴Яᴛ̲Њ ṣб̳кϝ̲϶̲ϒ"  !̴аṣн̲Чᴛ̲т

 ̱йᴛ̲Ю̴ϖ ṣе̴̵в б̳Ы̲Ю ϝ̲в ̪̲Ζᴜ ̶Ϝм̳Ϲ̳ϡṣКᴜ

 ̲е̴̵в б̳Ъ̲ϓ̲Їж̲ϒ ̲н̳к .2 ṧ̳и̳Ͻṣу̲О

 .ϝ̲лу̴Т ṣб̳Ъ̲Ͻ̲гṣЛ̲ϧṣЂᴜ̲м ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

  .̴йṣу̲Ю̴ϖ ̶Ϝᴘн̳Ϡн̳Ϧ Ζб̳Ϫ ̪̳им̳Ͻ̴УṣП̲ϧṣЂᴝ̲Т

 ϟу̴ϯΗв ϟт̴Ͻ̲Ц с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ ~" .  

M-52/11:623. Ils dirent: "Ô Salih! Tu 

étais un espoir pour nous, avant cela. 

Nous interdirais-tu d'adorer ce qu'ado-

rent nos pères? Nous sommes dans un 

doute suspicieux au sujet de ce vers quoi 

tu nous appelles". 

 ϝ̲зу̴Т ̲ϥ̶з̳Ъ ̶Ϲ̲Ц ̳ϱ̴Юϝ̲Њ ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ̶д̲ϒ ϝ̲жϝ̲л̶з̲Ϧ̲ϒ Ϝ̲ϻ̲к ̲Э̶ϡ̲Ц Ϝ͐н̳Ϯ̶Ͻ̲в

  ϝ̲зΖж̴ϖ̲м ϝ̲ж̳ϔϝ̲Ϡ̲ϐ ̳Ϲ̳ϡ̶Л̲т ϝ̲в ̲Ϲ̳ϡ̶Л̲ж

 ̴й̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲жн̳К̶Ϲ̲Ϧ ϝΖг̴в ̵̱Щ̲І с̴У̲Ю

 ̱ϟт̴Ͻ̳в 

;¢î;w÷²Ĉ;\ćö]î
;øeî;\ćp¦ú;]ÿĉê;jÿò
;¢eãþ;ā^;]ÿĉăÿh^;\¤Ă
;]ÿþbĆ;]þĕ]d\;¢eãĈ;]ú
;]þćâ¢h;]Ú;ô­;Ċëö

fĈ¦ú;Ąĉöb 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ̲ϥз̳Ъ ṣϹ̲Ц !̳ϱ̴Яᴛ̲Ћᴛ̲т

  .ᴘϜ̲ϻᴛ̲к ̲Эṣϡ̲Ц ̪1Ϝ̵н̳ϮṣϽ̲в ϝ̲зу̴Т

  ̳Ϲ̳ϡṣЛ̲т ϝ̲в ̲Ϲ̳ϡṣЛΖж д̲ϒ ᴘϝ̲зᴛᴉ̲лṣз̲Ϧ̲ϒ

 ϝΖг̴̵в ̵Щ̲І с̴У̲Ю ϝ̲зΖж̴ϖ̲м ̬ϝ̲ж̳ϔᴘϝ̲ϠϜ̲̭

 ϟт̴Ͻ̳в ̴йṣу̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲жн̳КṣϹ̲Ϧ" .  

M-52/11:63. Il dit: "Ô mes gens! Que 

pensez-vous si j'avais une preuve de mon 

Seigneur et il m'a donné une miséricorde 

de sa part? Qui me secourrait contre 

Dieu si je lui désobéis? Vous ne ferez 

qu'augmenter ma perte. 

 ̳ϥ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̶б̳ϧ̶т̲ϒ̲ϼ̲ϒ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц

  с̴жϝ̲Ϧ̲ϐ̲м с̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̱ϣ̲з̴̵у̲Ϡ п̲Я̲К

 с̴ж̳Ͻ̳Ћз̶̲т ̶е̲г̲Т ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ ̳й̶з̴в

  ϝ̲г̲Т ̳й̳ϧ̶у̲ЋК̲ ̶д̴ϖ ̴Ζ ̲е̴в

 ̱Ͻу̴Ѓ̶Ϸ̲Ϧ ̲Ͻ̶у̲О с̴з̲жм̳Ϲт̴Ͽ̲Ϧ 

;āb;üiĈ¥^;ýćïĈ;ù]î
;Āú;čÿĉd;Ď÷â;jÿò
;č×¥;Ąÿú;:ĉh\Ć;Ċd¥
;!\;Āú;Ċþ¦²ÿĈ;Āûê

;]ûê;Ąiĉ²â;āb
2ªÁ;2æ;:þĆ¢Ĉ¨h 

 :̲Ьϝ̲Ц" д̴ϖ ṣб̳ϧṣт̲̲̭ϼ̲ϒ !̴аṣн̲Чᴛ̲т

  с̴̵ϠΖϼ е̴̵в ϣ̲з̴̵у̲Ϡ ᴛп̲Я̲К ̳ϥз̳Ъ

  е̲г̲Т ̬ϣ̲гṣϲ̲ϼ ̳йṣз̴в с̴зᴛᴉ̲ϦϜ̲̲̭м

  ṣд̴ϖ ̴Ζᴜ ̲е̴в с̴ж̳Ͻ̳Ћз̲т

 с̴з̲жм̳Ϲт̴Ͽ̲Ϧ ϝ̲г̲Т ̬ṧ̳й̳ϧṣу̲ЋК̲

.Ͻу̴ЃṣϷ̲Ϧ ̲Ͻṣу̲О 

M-52/11:644. Ô mes gens! Cette cha-

melle de Dieu est un signe pour vous. 

Laissez-la manger dans la terre de Dieu. 

Ne la touchez d'aucun mal, sinon une 

punition proche vous prendra". 

  ̶б̳Ы̲Ю ̴Ζ ̳ϣ̲Цϝ̲ж ̴и̴ϻ̲к ̴а̶н̲Ц ϝ̲т̲м

  ̴Ќϼ̶̲ϒ с̴Т ̶Э̳Ъ̶ϓ̲Ϧ ϝ̲км̳ϼ̲ϻ̲Т ̯ϣ̲т̲ϐ

  ̱̭н̳Ѓ̴Ϡ ϝ̲кнΗЃ̲г̲Ϧ ̲ъ̲м ̴Ζ

 ̰ϟт̴Ͻ̲Ц ̰ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̳Ъ̲ϻ̳϶̶ϓ̲у̲Т 

;!\;čî]þ;ą¤Ă;ýćïĈĆ
;]ĂĆ¥¤ê;čĈ\;üóö
;!\;º¥^;Û;øò_h

;ćªd;]ĂćªÓ;ėĆ
;g\¤â;üò¤|_ĉê

fĈ¦î 

  ṣб̳Ы̲Ю ̴Ζᴜ ̳ϣ̲Цϝ̲ж Ṩ̴и̴ϻᴛ̲к !̴аṣн̲Чᴛ̲т̲м

  ᴘс̴Т 
1 ṣЭ̳Ъṣϓ̲Ϧ ϝ̲км̳ϼ̲ϻ̲Т .ϣ̲тϜ̲̭

  ϝ̲кнΗЃ̲г̲Ϧ ̲ъ̲м .̴Ζᴜ ̴Ќ ṣϼ̲ϒ

  ϞϜ̲ϻ̲К ṣб̳Ъ̲ϻ̳϶ṣϓ̲у̲Т ̪̭ᴘн̳Ѓ̴Ϡ

 ϟт̴Ͻ̲Ц " .  

M-52/11:65. Mais ils ont coupé les jar-  с̴Т Ϝн̳ЛΖϧ̲г̲Ϧ ̲Ьϝ̲Ч̲Т ϝ̲км̳Ͻ̲Ч̲Л̲Т ;\ćãiÓ;ù]ïê;]ĂĆ¦ïãê  :̲Ьϝ̲Ч̲Т .ϝ̲км̳Ͻ̲Ч̲Л̲Т" ̶Ϝн̳ЛΖϧ̲г̲Ϧ

 
1 1) Ϝ̶нΗЮ̲н̳Ϧ 2)  ̳ин̳ЋЧ̴̶з̳Ϧ ̪̳йжн̳ЋЧ̴̶з̳Ϧ ̪̳имΗϽ̳Џ̲Ϧ 
2 1)  ̱ϸн̳г̲Ϫ 2)  ̴и̴Ͻ̶у̲О ǅ T1) il vous l'a fait peupler [et exploiter] (Hamidullah); il vous y installa pour la civiliser (Abdela-

ziz); il vous y a établis (Chiadmi). Mawerdi: 1) Dieu vous y a fait vivre durant vos vies. 2) Il vous a ordonné d'y 

construire tout ce dont vous avez besoin. 3) Il a prolongé vos vies. 
3 1) Ϝ̯̭н̳Ϯ̶Ͻ̲в 
4 1)  ̳Э̳Ъ̶ϓ̲Ϧ 
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rets de [la chamelle]. Alors il leur dit: 

"Jouissez dans vos demeures pendant 

trois jours. Voilà une promesse non dé-

mentie". 

 ̰Ϲ̶К̲м ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̱аϝΖт̲ϒ ̲ϣ̲Ϫ̲ы̲Ϫ ̶б̳Ъ̴ϼϜ̲ϸ

 ̱Ϟм̳ϻ̶Ы̲в ̳Ͻ̶у̲О 

;ý]Ĉ^;čm÷l;üò¥\¡;Û
;2æ;ģ¢âĆ;ôö£

gĆ¤óú 

  ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ .аϝΖт̲ϒ ̲ϣ̲ϫᴛ̲Я̲Ϫ ṣб̳Ъ̴ϼϜ̲ϸ с̴Т

 Ϟм̳ϻṣЫ̲в ̳Ͻṣу̲О ̰ϹṣК̲м" .  

M-52/11:661. Quand notre ordre est ve-

nu, nous avons sauvé Salih avec ceux 

qui ont cru avec lui, par miséricorde de 

notre part et [nous les avons sauvés] du 

déshonneur de ce jour-là. Ton Seigneur 

est le fort, le noble. 

 ϝ̲з̶уΖϯ̲ж ϝ̲ж̳Ͻ̶в̲ϒ ̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

  ̳й̲Л̲в Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м ϝ̯ϳ̴Юϝ̲Њ

  ̴р̶Ͽ̴϶ ̶е̴в̲м ϝΖз̴в ̱ϣ̲г̶ϲ̲Ͻ̴Ϡ

 Ηр̴н̲Ч̶ЮϜ ̲н̳к ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ ̱ϻ̴ϛ̴в̶н̲т

 ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ 

;]ÿĉÈ;]þ¦ú^;]p;]û÷ê
;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\Ć;]u÷±
;ĀúĆ;]ÿú;č×¦d;Ąãú

;ôd¥;āb;Ħ¤ĒúćĈ;ċ¨|
¨Ĉ¨ãö\;ċćïö\;ćĂ 

 ϝ̲зṣуΖϯ̲ж ̪ϝ̲ж̳Ͻṣв̲ϒ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

 ̪ṧ̳й̲Л̲в ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м ϝϳ̴Яᴛ̲Њ

  ṣе̴в̲м [...] ̪ϝΖз̴̵в ϣ̲гṣϲ̲Ͻ̴Ϡ

  ̲н̳к ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ .̱ϻ̴ϛ̴вṣн̲т 1 ̴рṣϿ̴϶

 .̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̪Ηр̴н̲ЧṣЮᴜ 

M-52/11:67. La clameur a pris ceux qui 

ont oppressé. ~ Et au matin ils gisaient 

morts dans leurs demeures, 

  ̳ϣ̲ϳ̶уΖЋЮϜ Ϝн̳г̲Я̲Д ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲ϻ̲϶̲ϒ̲м

  ̶б̴к̴ϼϝ̲т̴ϸ с̴Т Ϝн̳ϳ̲ϡ̶Њ̲ϓ̲Т

 ̲еу̴г̴Ϫϝ̲Ϯ 

;\ćû÷Þ;ĀĈ¤ö\;¤|^Ć
;Û;\ćue±_ê;čuĉ²ö\

Ðûmp;üĂ¦Ĉ¡ 

  ̶Ϝн̳г̲Я̲Д ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲ϻ̲϶̲ϒ̲м

 ̳ϣ̲ϳṣуΖЋЮᴜ.     с̴Т ̶Ϝн̳ϳ̲ϡṣЊ̲ϓ̲Т ~

 ̪̲еу̴г̴ϫᴛ̲Ϯ ṣб̴к̴Ͻᴛ̲т̴ϸ 

M-52/11:682. comme s'ils n'y avaient 

jamais prospéré. Tamud ont mécru en 

leur Seigneur. Loin avec Tamud! 

 Ζд̴ϖ ̲ъ̲ϒ ϝ̲лу̴Т Ϝ̶н̲з̶П̲т ̶б̲Ю ̶д̲ϓ̲Ъ

 Ϝ̯Ϲ̶Л̳Ϡ ̲ъ̲ϒ ̶б̳лΖϠ̲ϼ Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ϸн̳г̲Ϫ

 ̲ϸн̳г̲ϫ̴Ю 

;āb;ė^;]ăĉê;\ćÿçĈ;%;ā_ò
;üăd¥;\Ć¦ëò;\¡ć$
¡ćûmö;\¢ãd;ė^ 

 Ζд̴ϖ ᴘ̲ъ̲ϒ .ᴘϝ̲лу̴Т ̶Ϝṣн̲зṣП̲т ṣбΖЮ д̲ϓ̲Ъ

 ̲ъ̲ϒ .ṣб̳лΖϠ̲ϼ ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ 1 ̶Ϝ̲ϸн̳г̲Ϫ

!2 ̲ϸн̳г̲ϫ̴̵Ю ϜϹṣЛ̳Ϡ 

M-52/11:693. [---] Nos messagers sont 

venus à AbrahamR1 avec l'annonce. Ils 

dirent: "Paix!" Il dit: "Paix!" Et aussitôt 

il apporta un veau rôti. 

 ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ϝ̲з̳Я̳Ђ̳ϼ ̶Ϥ̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̲Ьϝ̲Ц ϝ̯в̲ы̲Ђ Ϝн̳Юϝ̲Ц о̲Ͻ̶Ї̳ϡ̶Юϝ̴Ϡ

  ̲̭ϝ̲Ϯ ̶д̲ϒ ̲ϩ̴ϡ̲Ю ϝ̲г̲Т ̰а̲ы̲Ђ

 ̱ϻу̴з̲ϲ ̱Э̶ϯ̴Л̴Ϡ 

;]ÿ÷©¥;k]p;¢ïöĆ
;\ćö]î;ď¦®eö]d;üĉĂ¦db
;neö;]ûê;ü÷©;ù]î;]û÷©
¤ĉÿt;Ĵøqãd;]p;ā^ 

]--- ᴘϝ̲з̳Я̳Ђ̳ϼ ṣϤ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

  :1 ̶Ϝн̳Юϝ̲Ц .ᴛо̲ϽṣЇ̳ϡṣЮᴝ̴Ϡ ̲бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϖ

  ."3 бᴛ̲Я̲Ђ"  :̲Ьϝ̲Ц "!2ϝгᴛ̲Я̲Ђ"

  ̱Эṣϯ̴Л̴Ϡ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ д̲ϒ ̲ϩ̴ϡ̲Ю ϝ̲г̲Т

.ϻу̴з̲ϲ 

M-52/11:704. Quand il vit que leurs 

mains n'y parviennent pas, il eut de la 

répugnance à leur égard et ressentit une 

crainte d'eux. Ils dirent: "Ne crains pas. 

Nous sommes envoyés aux gens de 

Lot".R1 

  ̳Э̴Ћ̲Ϧ ̲ъ ̶б̳л̲т̴Ϲ̶т̲ϒ о̲ϒ̲ϼ ϝΖг̲Я̲Т

 ̶б̳л̶з̴в ̲ЁϮ̶̲м̲ϒ̲м ̶б̳к̲Ͻ̴Ы̲ж ̴й̶у̲Ю̴ϖ

 ϝΖж̴ϖ ̶СϷ̲̲Ϧ ̲ъ Ϝн̳Юϝ̲Ц ̯ϣ̲Уу̴϶

 ̱Ан̳Ю ̴а̶н̲Ц п̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶Я̴Ђ̶ϼ̳ϒ 

;ė;üăĈ¢Ĉ^;\¥;]û÷ê
;üĂ¦óþ;Ąĉöb;ø²h

;\ćö]î;čëĉ|;üăÿú;«pĆ^Ć
;Ñb;]ÿ÷©¥^;]þb;ìÁ;ė

Ýćö;ýćî 

  ̳Э̴Ћ̲Ϧ ̲ъ ṣб̳л̲т̴Ϲṣт̲ϒ ᴘϜ̲̲̭ϼ ϝΖг̲Я̲Т

 ṣб̳лṣз̴в ̲ЁϮ̲ṣм̲ϒ̲м ṣб̳к̲Ͻ̴Ы̲ж ̴̪йṣу̲Ю̴ϖ

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц .ϣ̲Уу̴϶"  ᴘϝΖж̴ϖ .ṣСϷ̲̲Ϧ ̲ъ

 Ан̳Ю ̴аṣн̲Ц ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣЯ̴Ђṣϼ̳ϒ" .  

M-52/11:715. Sa femme était debout et 

elle rit. Nous lui annonçâmes alors Isaac 

et après Isaac, Jacob. 

  ̶ϥ̲Ы̴ϳ̲Џ̲Т ̰ϣ̲г̴Ϛϝ̲Ц ̳й̳Ϧ̲ϒ̲Ͻ̶вϜ̲м

  ̶е̴в̲м ̲Фϝ̲ϳ̶Ђ̴ϗ̴Ϡ ϝ̲кϝ̲ж̶ϽΖЇ̲ϡ̲Т

 ̲Ϟн̳Ч̶Л̲т ̲Фϝ̲ϳ̶Ђ̴ϖ ̴̭Ϝ̲ϼ̲м 

;čûđ]î;Ąh^¦ú\Ć
;]ăþ¦®eê;jóu¶ê
;ðu©b;\¥Ć;ĀúĆ;ðu©cd

gćïãĈ 

 ̪1 ϣ̲г̴Ϛᴘϝ̲Ц ṧ̳й̳Ϧ̲ϒ̲Ͻṣвᴜ̲м

  ϝ̲лᴛ̲жṣϽΖЇ̲ϡ̲Т .2 ṣϥ̲Ы̴ϳ̲Џ̲Т

  ̴̭ᴘϜ̲ϼ̲м е̴в̲м ̪̲Хᴛ̲ϳṣЂ̴ϗ̴Ϡ

 .3 ̲Ϟн̳ЧṣЛ̲т ̪̲Хᴛ̲ϳṣЂ̴ϖ 

M-52/11:726. Elle dit: "Malheur à moi! 

Enfanterai-je alors que je suis vieille et 

que mon mari-ci est âgé? Ceci est une 

chose émerveillante".R1 

  ϝ̲ж̲ϒ̲м ̳Ϲ̴Ю̲ϒ̲ϒ п̲ϧ̲Я̶т̲м ϝ̲т ̶ϥ̲Юϝ̲Ц

  Ζд̴ϖ ϝ̯Ϸ̶у̲І с̴Я̶Л̲Ϡ Ϝ̲ϻ̲к̲м ̰Ͼн̳ϯ̲К

 ̰ϟу̴ϯ̲К ̶̰̭с̲Ї̲Ю Ϝ̲ϻ̲к 

;]þ^Ć;¢ö^;Ďi÷ĈćĈ;jö]î
;Ċ÷ãd;\¤ĂĆ;§ćqâ
;Ċ®ö;\¤Ă;āb;]Ģ}ĉ­

fĉqâ 

 :ṣϥ̲Юϝ̲Ц"  Ṣϝ̲ж̲ϒ̲м ̳Ϲ̴Ю̲ϒ̲̭ !ᴘᴛп̲ϧ̲Яṣт̲нᴛ̲т

  с̴ЯṣЛ̲Ϡ Ϝ̲ϻᴛ̲к̲м ̪Ͼн̳ϯ̲К

  ̰̭ṣс̲Ї̲Ю Ϝ̲ϻᴛ̲к Ζд̴ϖ ̬
1ϝ̯Ϸṣу̲І

 ϟу̴ϯ̲К" .  

M-52/11:73. Ils dirent: "T'émerveilles-tu 

de l'ordre de Dieu? La miséricorde de 

Dieu et ses bénédictions soient sur vous, 

ô gens de la maison! ~ Il est louable, 

glorieux". 

 ̴Ζ ̴Ͻ̶в̲ϒ ̶е̴в ̲еу̴ϡ̲ϯ̶Л̲Ϧ̲ϒ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̳й̳Ϧϝ̲Ъ̲Ͻ̲Ϡ̲м ̴Ζ ̳ϣ̲г̶ϲ̲ϼ

 ̰Ϲу̴ϯ̲в ̰Ϲу̴г̲ϲ ̳йΖж̴ϖ ̴ϥ̶у̲ϡ̶ЮϜ ̲Э̶к̲ϒ 

;¦ú^;Āú;Ðeqãh^;\ćö]î
;!\;j×¥;!\

;øĂ^;üóĉ÷â;Ąiò¦dĆ
¢ĉÅ;¢ĉ×;Ąþb;jĉeö\ 

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц" ̴Ͻṣв̲ϒ ṣе̴в ̲еу̴ϡ̲ϯṣЛ̲Ϧ̲ϒ

 ṧ̳й̳ϧᴛ̲Ъ̲Ͻ̲Ϡ̲м ̴Ζᴜ ̳ϥ̲гṣϲ̲ϼ ̴̬Ζᴜ

 ṧ̳йΖж̴ϖ ~ !̴ϥṣу̲ϡṣЮᴜ ̲Эṣк̲ϒ ̪ṣб̳Ыṣу̲Я̲К

 Ϲу̴ϯΖв ̪Ϲу̴г̲ϲ" .  

M-52/11:74. Quand l'effroi a disparu 

d'Abraham et que l'annonce lui est par-

venue, [il se mit] à disputer avec nous à 

propos des gens de Lot. 

 ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ̶е̲К ̲ϟ̲к̲Ϻ ϝΖг̲Я̲Т

  о̲Ͻ̶Ї̳ϡ̶ЮϜ ̳й̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ̲м ̳И̶мΖϽЮϜ

 ̱Ан̳Ю ̴а̶н̲Ц с̴Т ϝ̲з̳Ю̴ϸϝ̲ϯ̳т 

;üĉĂ¦db;Āâ;fĂ£;]û÷ê
;ď¦®eö\;Ąh]pĆ;åĆ¦ö\
ĦÝćö;ýćî;Û;]ÿö¢Ë 

 ̲бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϖ ṣе̲К ̲ϟ̲к̲Ϻ ϝΖг̲Я̲Т

  ̪ᴛо̲ϽṣЇ̳ϡṣЮᴜ ̳йṣϦ̲̭ᴘϝ̲Ϯ̲м ̳ИṣмΖϽЮᴜ

 .̱Ан̳Ю ̴аṣн̲Ц с̴Т ϝ̲з̳Ю̴Ϲᴛ̲ϯ̳т [...] 

  

 
1 1)  ̱р̶Ͽ̴϶ 
2 1)  ̯Ϝϸн̳г̲Ϫ 2)  ̱ϸн̳г̲ϫ̴Ю 
3 1) Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т 2)  ̰б̶Я̴Ђ ̪ϝ̯г̶Я̴Ђ 3)  ̰б̶Я̴Ђ ǅ R1) Gn 18:1-8. 
4 R1) Voir la note de 39/7:80. 
5 1) ЁЮϝϮ нкм ̰ϣ̲г̴Ϛϝ̲Ц скм ̪ϹКϝЦ нкм ̰ϣ̲г̴Ϛϝ̲Ц ̳й̳Ϧ̲ϒ̲Ͻ̶вϜ̲м 2)  ̶ϥ̲Ы̲ϳ̲Џ̲Т 3)  ̳Ϟн̳Ч̶Л̲т 
6 1)  ̰ϵ̶у̲І ǅ R1) Dans Gn 17:17 c'est Abraham qui rit et parle. 
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M-52/11:75. Abraham était magnanime, 

compatissant, repenti. 

 ̰иϜΖм̲ϒ ̰бу̴Я̲ϳ̲Ю ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ Ζд̴ϖ

 ̰ϟу̴з̳в 

;ąĆ^;ģüĉ÷Ã;üĉĂ¦db;āb
fĉÿú 

 ̪иᴛΖм̲ϒ ̪̰бу̴Я̲ϳ̲Ю ̲бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϖ Ζд̴ϖ

.ϟу̴зΗв 

M-52/11:761. "Ô Abraham! Détourne-toi 

de cela. L'ordre de ton Seigneur est venu. 

Une punition irrévocable les frappera". 

  Ϝ̲ϻ̲к ̶е̲К ̶ЌϽ̴̶К̲ϒ ̳бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ϝ̲т

  ̶б̳лΖж̴ϖ̲м ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̳Ͻ̶в̲ϒ ̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϲ̲Ц ̳йΖж̴ϖ

 ̱ϸм̳ϸ̶Ͻ̲в ̳Ͻ̶у̲О ̰ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̴лу̴Ϧ̲ϐ 

;Āâ;º¦â^;üĉĂ¦dcĈ
;¦ú^;]p;¢î;Ąþb;\¤Ă
;üăĉh\;üăþbĆ;ôd¥

¡Ć¡¦ú;2æ;ģg\¤â 

" ṣе̲К ṣЌϽ̴ṣК̲ϒ !̳бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϗᴘᴛ̲т

  .̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̳Ͻṣв̲ϒ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϹ̲Ц ṧ̳йΖж̴ϖ .ᴘϜ̲ϻᴛ̲к

 ̳Ͻṣу̲О ̰ϞϜ̲ϻ̲К 1 ṣб̴лу̴ϦϜ̲̭ ṣб̳лΖж̴ϖ̲м

 ϸм̳ϸṣϽ̲в" .  

M-52/11:772. Quand nos messagersR1 

sont venus à Lot, il s'est senti mal et 

embarrassé à cause d'eux. Il dit: "C'est 

un jour angoissant". 

  ϝ̯Ан̳Ю ϝ̲з̳Я̳Ђ̳ϼ ̶Ϥ̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю̲м

 ̶б̴л̴Ϡ ̲Фϝ̲Ўм̲ ̶б̴л̴Ϡ ̲̭с̴Ђ

  ̰а̶н̲т Ϝ̲ϻ̲к ̲Ьϝ̲Ц̲м ϝ̯К̶ϼ̲Ϻ

 ̰ϟу̴ЋК̲ 

;]»ćö;]ÿ÷©¥;k]p;]ÙĆ
;üăd;ñ]µĆ;üăd;Ċ©
;ģýćĈ;\¤Ă;ù]îĆ;]â¥£

fĉ²â 

  ̪ϝАн̳Ю ϝ̲з̳Я̳Ђ̳ϼ ṣϤ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю̲м

  ṣб̴л̴Ϡ ̲Фϝ̲Ўм̲ ̪ṣб̴л̴Ϡ 1 ̭̲ᴘс̴Ђ

 :̲Ьϝ̲Ц̲м ̪ϝКṣϼ̲Ϻ"  ̰аṣн̲т Ϝ̲ϻᴛ̲к

 ϟу̴ЋК̲" .  

M-52/11:783. Ses gens sont venus à lui 

accourant, alors qu'auparavant ils fai-

saient les méfaits. Il dit: "Ô mes gens! 

Voici mes filles, elles sont plus pures 

pour vous, [prenez-les]. Craignez Dieu et 

ne me déshonorez pas avec mes invités. 

N'y a-t-il pas parmi vous un homme 

dirigé?" 

  ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̲дн̳К̲Ͻ̶л̳т ̳й̳в̶н̲Ц ̳и̲̭ϝ̲Ϯ̲м

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в̲м

 ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц ̴Ϥϝ̲ϛ̴̵уΖЃЮϜ  ̴̭ъ̲̳ϕ̲к

  Ϝн̳ЧΖϦϝ̲Т ̶б̳Ы̲Ю ̳Ͻ̲л̶А̲ϒ Ζе̳к с̴Ϧϝ̲з̲Ϡ

 ̶у̲Ў с̴Т ̴дм̳Ͽ̶Ϸ̳Ϧ ̲ъ̲м ̲Ζ с̴У

 ̰Ϲу̴І̲ϼ ̰Э̳Ϯ̲ϼ ̶б̳Ы̶з̴в ̲Ё̶у̲Ю̲ϒ 

;Ąĉöb;āćâ¦ăĈ;Ąúćî;ą]pĆ
;āć÷ûãĈ;\ćþ]ò;øeî;ĀúĆ

ĉªö\;ėĖĂ;ýćïĈ;ù]î;k]
;üóö;¦ă»^;ĀĂ;Ċh]ÿd
;Û;āĆ¨Á;ėĆ;!\;\ćïh]ê
;üóÿú;«ĉö^;Ċëĉµ

¢ĉ­¥;øp¥ 

  1 ̲дн̳К̲Ͻṣл̳т ṧ̳й̳вṣн̲Ц ṧ̳и̲̭ᴘϝ̲Ϯ̲м

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ̳Эṣϡ̲Ц е̴в̲м ̴̪йṣу̲Ю̴ϖ

 ̵̴уΖЃЮᴜ ̲дн̳Я̲гṣЛ̲т   :̲Ьϝ̲Ц .̴Ϥϝ

"  Ζе̳к ̪с̴Ϧϝ̲з̲Ϡ ̴̭ᴘ̲ъ̳ϕᴘᴛ̲к !̴аṣн̲Чᴛ̲т

  ̶Ϝн̳ЧΖϦᴝ̲Т .[...] ṣб̳Ы̲Ю 2 ̳Ͻ̲лṣА̲ϒ

  с̴Т 3 ̴дм̳ϿṣϷ̳Ϧ ̲ъ̲м ̪̲Ζᴜ

  Э̳Ϯ̲ϼ ṣб̳Ыз̴в ̲Ёṣу̲Ю̲ϒ .ᴘс̴Уṣу̲Ў

 Ϲу̴ІΖϼ "  ̬

M-52/11:79. Ils dirent: "Tu sais que nous 

n'avons pas de droit sur tes filles et tu 

sais ce que nous voulons". 

  с̴Т ϝ̲з̲Ю ϝ̲в ̲ϥ̶г̴Я̲К ̶Ϲ̲Ч̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̳б̲Я̶Л̲ϧ̲Ю ̲ЩΖж̴ϖ̲м ̵̱Х̲ϲ ̶е̴в ̲Щ̴Ϧϝ̲з̲Ϡ

 ̳Ϲт̴Ͻ̳ж ϝ̲в 

;]ÿö;]ú;jû÷â;¢ïö;\ćö]î
;ðt;Āú;ôh]ÿd;Û

¢Ĉ¦þ;]ú;ü÷ãiö;ôþbĆ 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц" ϝ̲з̲Ю ϝ̲в ̲ϥṣг̴Я̲К ṣϹ̲Ч̲Ю

 ̲ЩΖж̴ϖ̲м ̵̪Х̲ϲ ṣе̴в ̲Щ̴Ϧϝ̲з̲Ϡ с̴Т

 ̳Ϲт̴Ͻ̳ж ϝ̲в ̳б̲ЯṣЛ̲ϧ̲Ю".  

M-52/11:804. Il dit: "Si seulement j'avais 

de la force contre vous, ou si je pouvais 

me réfugier auprès d'un soutien solide!" 

  ̶м̲ϒ ̯ϢΖн̳Ц ̶б̳Ы̴Ϡ с̴Ю Ζд̲ϒ ̶н̲Ю ̲Ьϝ̲Ц

 ̱Ϲт̴Ϲ̲І ̱е̶Ъ̳ϼ п̲Ю̴ϖ р̴м̲ϐ 

;İČćî;üód;Ċö;ā^;ćö;ù]î
;Āò¥;Ñb;ċĆ\;Ć^

¢Ĉ¢­ 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̪̯ϢΖн̳Ц ṣб̳Ы̴Ϡ с̴Ю Ζд̲ϒ ṣн̲Ю

  1 еṣЪ̳ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘр̴мϜ̲̭ ṣм̲ϒ

 Ϲт̴Ϲ̲І "! 

M-52/11:815. Ils dirent: "Ô Lot! Nous 

sommes les messagers de ton Seigneur, 

jamais ils ne parviendront à toi. Pars 

donc avec ta famille dans l'obscurité de 

la nuitT1. Et que nul parmi vous ne se 

retourne. Sauf ta femme,R1 ce qui les 

touchera la touchera. Leur rendez-vous 

sera le matinR2. Le matin n'est-il pas 

proche?" 

 ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̳Э̳Ђ̳ϼ ϝΖж̴ϖ ̳Ан̳Ю ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ̴Ͻ̶Ђ̲ϓ̲Т ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ Ϝн̳Я̴Ћ̲т ̶е̲Ю

 ̲ъ̲м ̴Э̶уΖЯЮϜ ̲е̴в ̱Й̶Г̴Ч̴Ϡ ̲Щ̴Я̶к̲ϓ̴Ϡ

 ̲Щ̲Ϧ̲ϒ̲Ͻ̶вϜ Ζъ̴ϖ ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̶б̳Ы̶з̴в ̶ϥ̴У̲ϧ̶Я̲т

 Ζд̴ϖ ̶б̳л̲Ϡϝ̲Њ̲ϒ ϝ̲в ϝ̲л̳ϡу̴Ћв̳ ̳йΖж̴ϖ

 ̲Ё̶у̲Ю̲ϒ ̳ϱ̶ϡΗЋЮϜ ̳б̳к̲Ϲ̴К̶н̲в

 ̱ϟт̴Ͻ̲Ч̴Ϡ ̳ϱ̶ϡΗЋЮϜ 

;ø©¥;]þb;Ýć÷Ĉ;\ćö]î
;ôĉöb;\ć÷²Ĉ;Āö;ôd¥
;Āú;äĬïd;ô÷Ă_d;¦©_ê
;üóÿú;jëi÷Ĉ;ėĆ;øĉö\
;Ąþb;ôh^¦ú\;ėb;ģ¢t^
;āb;üăd]±^;]ú;]ăeĉ²ú
;we²ö\;üĂ¢âćú

fĈ¦ïd;we²ö\;«ĉö^ 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ̳Э̳Ђ̳ϼ ϝΖж̴ϖ !̳Ан̳Яᴛ̲т

 .̲Щṣу̲Ю̴ϖ ̶Ϝᴘн̳Я̴Ћ̲т е̲Ю ̪̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ

 ̲е̴̵в 2 ЙṣГ̴Ч̴Ϡ ̪̲Щ̴Яṣк̲ϓ̴Ϡ 1 ̴ϽṣЂ̲ϓ̲Т

 ṣб̳Ыз̴в ṣϥ̴У̲ϧṣЯ̲т ̲ъ̲м .3 ̴ЭṣуΖЮᴜ

 ṧ̳йΖж̴ϖ ̪̲Щ̲Ϧ̲ϒ̲Ͻṣвᴜ Ζъ̴ϖ .̰Ϲ̲ϲ̲ϒ

  Ζд̴ϖ .ṣб̳л̲Ϡϝ̲Њ̲ϒ ᴘϝ̲в ϝ̲л̳ϡу̴Ћв̳

 ̲Ёṣу̲Ю̲ϒ .4 ̳ϱṣϡΗЋЮᴜ ̳б̳к̲Ϲ̴Кṣн̲в

 "̬ ϟт̴Ͻ̲Ч̴Ϡ 4 ̳ϱṣϡΗЋЮᴜ 

M-52/11:826. Quand notre ordre est arri-

vé, nous avons fait la partie la plus éle-

vée de [leurs cités] la plus basse et avons 

fait pleuvoir sur elles des pierres d'argile 

superposée,R1 

  ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ϝ̲ж̳Ͻ̶в̲ϒ ̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

  ϝ̲ж̶Ͻ̲Г̶в̲ϒ̲м ϝ̲л̲Я̴Тϝ̲Ђ ϝ̲л̲у̴Юϝ̲К

  ̱Эу̴̵ϯ̴Ђ ̶е̴в ̯Ϣ̲ϼϝ̲ϯ̴ϲ ϝ̲л̶у̲Я̲К

 ̱ϸн̳Џз̶̲в 

;]ÿ÷ãp;]þ¦ú^;]p;]û÷ê
;]þ¦Ĭú^Ć;]ă÷ê]©;]ăĉ÷â
;øĉq©;Āú;Č¥]qt;]ăĉ÷â

¡ć¶ÿú 

  ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ ̪ϝ̲ж̳Ͻṣв̲ϒ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

[...] ϝ̲л̲у̴Яᴛ̲К   ̪ϝ̲л̲Я̴Тϝ̲Ђ

  е̴̵в Ϣ̲ϼϝ̲ϯ̴ϲ ϝ̲лṣу̲Я̲К ϝ̲жṣϽ̲Гṣв̲ϒ̲м

 ̪ϸн̳ЏзΖв Эу̴̵ϯ̴Ђ 

M-52/11:83. marquées auprès de ton 

Seigneur. Et elles ne sont pas loin des 

oppressifs. 

  ̲с̴к ϝ̲в̲м ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲ̶з̴К ̯ϣ̲вΖн̲Ѓ̳в

 ̱Ϲу̴Л̲ϡ̴Ϡ ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ ̲е̴в 

;]úĆ;ôd¥;¢ÿâ;İčúćªú
;Ðû÷ßö\;Āú;ĊĂ

¢ĉãed 

  ̲с̴к ϝ̲в̲м .̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲз̴К ̯ϣ̲вΖн̲ЃΗв

 .Ϲу̴Л̲ϡ̴Ϡ ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ ̲е̴в 

M-52/11:847. [---] [Nous avons envoyé] 

à Madian leur frère Chuaïb. Il dit: "Ô 

mes gens! Adorez Dieu. Vous n'avez pas 

d'autre dieu que lui. Ne diminuez pas la 

mesure et la balance. Je vous vois dans 

une bonne [situation]. ~ Je crains pour 

 ϝ̯ϡ̶у̲Л̳І ̶б̳кϝ̲϶̲ϒ ̲е̲т̶Ϲ̲в п̲Ю̴ϖ̲м

  ϝ̲в ̲Ζ Ϝм̳Ϲ̳ϡ̶КϜ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц

  ̲ъ̲м ̳и̳Ͻ̶у̲О ̱й̲Ю̴ϖ ̶е̴в ̶б̳Ы̲Ю

 ̲дϜ̲Ͽу̴г̶ЮϜ̲м ̲Ьϝ̲у̶Ы̴г̶ЮϜ Ϝн̳Ћ̳Ч̶з̲Ϧ

 с̴̵ж̴ϖ̲м ̱Ͻ̶у̲Ϸ̴Ϡ ̶б̳ЪϜ̲ϼ̲ϒ с̴̵ж̴ϖ

  ̱а̶н̲т ̲ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̳Рϝ̲϶̲ϒ

;üĂ]|^;ĀĈ¢ú;ÑbĆ
;ýćïĈ;ù]î;]eĉã­

;Āú;üóö;]ú;!\;\Ć¢eâ\
;\ć²ïÿh;ėĆ;ą2æ;ĦĄöb
;Ċþb;ā\¨ĉÙ\Ć;ù]ĉóÙ\
;ĊþbĆ;2¾;üóĈ¥^

]---  ̲е̲тṣϹ̲в ᴛп̲Ю̴ϖ̲м [...] [

  :̲Ьϝ̲Ц .ϝϡṣу̲Л̳І ṣб̳кϝ̲϶̲ϒ"  !̴аṣн̲Чᴛ̲т

 ̱йᴛ̲Ю̴ϖ ṣе̴̵в б̳Ы̲Ю ϝ̲в ̪̲Ζᴜ ̶Ϝм̳Ϲ̳ϡṣКᴜ

 ̶Ϝн̳Ћ̳Чз̲Ϧ ̲ъ̲м .1 ṧ̳и̳Ͻṣу̲О

 ᴘс̴̵ж̴ϖ .̲дϜ̲Ͽу̴г
ṣЮᴜ̲м ̲Ьϝ̲уṣЫ̴гṣЮᴜ

 ᴘс̴̵ж̴ϖ̲м ~ .Ͻṣу̲Ϸ̴Ϡ б̳Ыᴛᴉ̲ϼ̲ϒ

 
1 1)  бкϝϦϒ 
2 1)  Ζс̴Ђ ̶̪с̴Ђ ǅ R1) Gn 19:1 parle de deux anges. 
3 1)  ̲дн̳К̲Ͻ̶л̲т 2)  ̲Ͻ̲л̶А̲ϒ 3) с̴жм̳Ͽ̶Ϸ̳Ϧ 
4 1)  ̱е̳Ъ̳ϼ 
5 1) ЩЯЂϝТ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ̶̪Ͻ̴Ѓ̲Т ̴̪Ͻ̶Ђϝ̲Т 2)  ̱Й̲Г̴Ч̴Ϡ 3) ЩϦϒϽвϖ ъϖ ̲Щ̴Я̶к̲ϒ̴ ̪ЩϦϒϽвϖ ъϖ ̴Э̶уΖЯЮϜ ̲е̴в ̱Й̶Г̴Ч̴Ϡ ̲Щ̴Я̶к̲ϓ̴Ϡ 4)  ̳ϱ̳ϡΗЋЮϜ ǅ T1) Mawerdi: 1) L'obscurité 

de la nuit. 2) La moitié de la nuit. 3) La première aube. 4) Un morceau de nuit ǅ R1) Dans Gn 19:26 elle est deve-

nue une colonne de sel. R2) Cf. Gn 19:23. 
6 R1) Voir la note du verset 37/54:34. Sur le sens de "pierres d'argile", voir la note du verset 19/105:4. 
7 1)  ̴и̴Ͻ̶у̲О 
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vous la punition d'un jour qui cerne.  ̱Бу̴ϳ̳в ;g\¤â;üóĉ÷â;í]|^
ÜĉÆ;ýćĈ 

  аṣн̲т ̲ϞϜ̲ϻ̲К ṣб̳Ыṣу̲Я̲К ̳Рϝ̲϶̲ϒ

 .Бу̴ϳΗв 

M-52/11:851. Ô mes gens! Remplissez la 

mesure et la balance avec équité et ne 

réduisez pas les choses des humains. ~ 

Et ne dévastez pas dans la terre en cor-

rompant. 

  ̲Ьϝ̲у̶Ы̴г̶ЮϜ Ϝн̳Т̶м̲ϒ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т̲м

  ̲ъ̲м ̴Б̶Ѓ̴Ч̶Юϝ̴Ϡ ̲дϜ̲Ͽу̴г̶ЮϜ̲м

  ̲ъ̲м ̶б̳к̲̭ϝ̲у̶І̲ϒ ̲ЀϝΖзЮϜ Ϝн̳Ѓ̲Ϸ̶ϡ̲Ϧ

 ̲ет̴Ϲ̴Ѓ̶У̳в ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т Ϝ̶н̲ϫ̶Л̲Ϧ 

;ù]ĉóÙ\;\ćêĆ^;ýćïĈĆ
;ėĆ;Üªïö]d;ā\¨ĉÙ\Ć
;üĂ]ĉ­^;¬]ÿö\;\ćª}eh
;º¥ę\;Û;\ćmãh;ėĆ

ĀĈ¢ªëú 

  ̲Ьϝ̲уṣЫ̴гṣЮᴜ ̶Ϝн̳Тṣм̲ϒ !̴аṣн̲Чᴛ̲т̲м

  ̲ъ̲м ̴̪БṣЃ̴ЧṣЮᴝ̴Ϡ ̲дϜ̲Ͽу̴гṣЮᴜ̲м

  .ṣб̳к̲̭ᴘϝ̲уṣІ̲ϒ ̲ЀϝΖзЮᴜ 1 ̶Ϝн̳Ѓ̲Ϸṣϡ̲Ϧ

  ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т 2 ̶Ϝṣн̲ϫṣЛ̲Ϧ ̲ъ̲м ~

.̲ет̴Ϲ̴ЃṣУ̳в 

M-52/11:862. La faveur de Dieu est 

meilleure pour vous,T1 si vous étiez 

croyants. ~ Je ne suis pas votre protec-

teur". 

 ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̶б̳Ы̲Ю ̰Ͻ̶у̲϶ ̴Ζ ̳ϣΖу̴Ч̲Ϡ

  ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ϝ̲ж̲ϒ ϝ̲в̲м ̲еу̴з̴в̶ϕ̳в

 ̱Еу̴У̲ϳ̴Ϡ 

;āb;üóö;2|;!\;jĉïd
;]þ^;]úĆ;ÐÿúĖú;üiÿò
àĉë½;üóĉ÷â 

 д̴ϖ ̪ṣб̳ЫΖЮ Ͻṣу̲϶ ̴Ζᴜ 1 ̳ϥΖу̴Ч̲Ϡ

 Ṣϝ̲ж̲ϒ ᴘϝ̲в̲м ~ .̲еу̴з̴вṣϕΗв б̳ϧз̳Ъ

 Еу̴У̲ϳ̴Ϡ б̳Ыṣу̲Я̲К".  

M-52/11:873. Ils dirent: "Ô Chuaïb! Ta 

prière t'ordonne-t-elle que nous laissions 

ce qu'adorent nos pères? Ou bien que 

nous fassions de nos biens ce que nous 

voulons? Toi le magnanime, le dirigé".T1 

 ̲Щ̳Ϧ̲ы̲Њ̲ϒ ̳ϟ̶у̲Л̳І ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ̳Ϲ̳ϡ̶Л̲т ϝ̲в ̲Ш̳Ͻ̶ϧ̲ж ̶д̲ϒ ̲Ш̳Ͻ̳в̶ϓ̲Ϧ

  с̴Т ̲Э̲Л̶У̲ж ̶д̲ϒ ̶м̲ϒ ϝ̲ж̳ϔϝ̲Ϡ̲ϐ

 ̲ϥ̶ж̲̲ц ̲ЩΖж̴ϖ ̳̭ϝ̲Ї̲ж ϝ̲в ϝ̲з̴ЮϜ̲н̶в̲ϒ

 ̳Ϲу̴ІΖϽЮϜ ̳бу̴Я̲ϳ̶ЮϜ 

;fĉã®Ĉ;\ćö]î
;ā^;õ¦ú_h;ôhć÷±^
;]þĕ]d\;¢eãĈ;]ú;õ1þ
;]ú;]ÿöćú^;Û;øãëþ;ā^;Ć^
;üĉ÷Ã\;jþę;ôþb;\Ė®þ

¢ĉ­¦ö\ 

 1 ̲Щ̳Ϧᴛн̲Я̲Њ̲ϒ !̳ϟṣу̲Л̳Їᴛ̲т"  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ̳Ϲ̳ϡṣЛ̲т ϝ̲в ̲Ш̳ϽṣϧΖж д̲ϒ ̲Ш̳Ͻ̳вṣϓ̲Ϧ

  ᴘс̴Т ̲Э̲Л
ṣУΖж д̲ϒ ṣм̲ϒ ̬ᴘϝ̲ж̳ϔᴘϝ̲ϠϜ̲̭

 ̲ЩΖж̴ϖ .̬2 ̶Ϝ̳ϕᴘᴛ̲Ї̲ж ϝ̲в ϝ̲з̴Юᴛ̲нṣв̲ϒ

 ̳Ϲу̴ІΖϽЮᴜ ̪̳бу̴Я̲ϳṣЮᴜ ̲ϥж̲̲ц" .  

M-52/11:88. Il dit: "Ô mes gens! Que 

pensez-vous si j'avais une preuve de mon 

Seigneur et il m'approvisionne de sa part 

d'une bonne provision, [à quoi vous ser-

virait-il de me démentir?] Je ne veux pas 

diverger de vous sur ce que je vous in-

terdis. Je ne veux que l'amélioration, 

autant que je peux. Ma réussite ne dé-

pend que de Dieu. Je me confie à lui et 

c'est à lui que je me repens. 

 ̳ϥ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̶б̳ϧ̶т̲ϒ̲ϼ̲ϒ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц

  с̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̱ϣ̲з̴̵у̲Ϡ п̲Я̲К

  ϝ̯з̲Ѓ̲ϲ ϝ̯Ц̶Ͼ̴ϼ ̳й̶з̴в с̴з̲Ц̲Ͼ̲ϼ̲м

  ϝ̲в п̲Ю̴ϖ ̶б̳Ы̲У̴Юϝ̲϶̳ϒ ̶д̲ϒ ̳Ϲт̴ϼ̳ϒ ϝ̲в̲м

 Ζъ̴ϖ ̳Ϲт̴ϼ̳ϒ ̶д̴ϖ ̳й̶з̲К ̶б̳Ъϝ̲л̶ж̲ϒ

 ϝ̲в̲м ̳ϥ̶Л̲Г̲ϧ̶ЂϜ ϝ̲в ̲ϰы̶̲Њ̴̶шϜ

 ̴й̶у̲Я̲К ̴Ζϝ̴Ϡ Ζъ̴ϖ с̴Чу̴Т̶н̲Ϧ

 ̳ϟу̴ж̳ϒ ̴й̶у̲Ю̴ϖ̲м ̳ϥ̶ЯΖЪ̲н̲Ϧ 

;āb;üiĈ¥^;ýćïĈ;ù]î
;Āú;čÿĉd;Ď÷â;jÿò

;]İî§¥;Ąÿú;:î§¥Ć;Ċd¥
;ā^;¢Ĉ¥^;]úĆ;]ÿªt
;]ú;Ñb;üóëö]|^

;¢Ĉ¥^;āb;Ąÿâ;üóĉăþ^
;]ú;w÷±ĝ\;ėb

;Ċïĉêćh;]úĆ;jãĬi©\
;j÷òćh;Ąĉ÷â;!]d;ėb

fĉþ^;ĄĉöbĆ 

 :̲Ьϝ̲Ц" д̴ϖ ṣб̳ϧṣт̲̲̭ϼ̲ϒ !̴аṣн̲Чᴛ̲т

  ̪с̴̵ϠΖϼ е̴̵в ϣ̲з̴̵у̲Ϡ ᴛп̲Я̲К ̳ϥз̳Ъ

  ̬ϝз̲Ѓ̲ϲ ϝ̯ЦṣϾ̴ϼ ̳йṣз̴в с̴з̲Ц̲Ͼ̲ϼ̲м

  ṣб̳Ы̲У̴Юϝ̲϶̳ϒ ṣд̲ϒ ̳Ϲт̴ϼ̳ϒ ᴘϝ̲в̲м [...]

  ṣд̴ϖ .̳йṣз̲К ṣб̳Ыᴛᴉ̲лṣж̲ϒ ᴘϝ̲в ᴛп̲Ю̴ϖ

 ϝ̲в ̪̲ϱᴛ̲ЯṣЊ ṣ̴шᴜ Ζъ̴ϖ ̳Ϲт̴ϼ̳ϒ

  Ζъ̴ϖ ᴘс̴Чу̴Тṣн̲Ϧ ϝ̲в̲м .̳ϥṣЛ̲Г̲ϧṣЂᴜ

  ̴йṣу̲Ю̴ϖ̲м ̪̳ϥṣЯΖЪ̲н̲Ϧ ̴йṣу̲Я̲К .̴Ζᴝ̴Ϡ

.̳ϟу̴ж̳ϒ 

M-52/11:894. Ô mes gens! Ne vous lais-

sez pas commettre le crime à cause de 

ma dissension avec vous [de peur] que 

vous touche du semblable à ce qu'a tou-

ché les gens de Noé, les gens de Houd, 

ou les gens de Salih. Et les gens de Lot 

ne sont pas loin de vous. 

  с̴Цϝ̲Ч̴І ̶б̳ЫΖз̲в̴Ͻ̶ϯ̲т ̲ъ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т̲м

 ̲Ϟϝ̲Њ̲ϒ ϝ̲в ̳Э̶ϫ̴в ̶б̳Ы̲ϡу̴Ћ̳т ̶д̲ϒ

  ̶м̲ϒ ̱ϸн̳к ̲а̶н̲Ц ̶м̲ϒ ̱ϰн̳ж ̲а̶н̲Ц

  ̱Ан̳Ю ̳а̶н̲Ц ϝ̲в̲м ̱ϱ̴Юϝ̲Њ ̲а̶н̲Ц

 ̱Ϲу̴Л̲ϡ̴Ϡ ̶б̳Ы̶з̴в 

;üóÿú¦Ë;ė;ýćïĈĆ
;üóeĉ²Ĉ;ā^;Ċî]ï­
;Ĵ{ćþ;ýćî;g]±^;]ú;ømú
;ýćî;Ć^;Ħ¡ćĂ;ýćî;Ć^
;Ýćö;ýćî;]úĆ;w÷±

¢ĉãed;üóÿú 

  1 ṣб̳ЫΖз̲в̴Ͻṣϯ̲т ̲ъ !̴аṣн̲Чᴛ̲т̲м

[...] ᴘс̴Цϝ̲Ч̴І  б̳Ы̲ϡу̴Ћ̳т д̲ϒ

  ̪̱ϰн̳ж ̲аṣн̲Ц ̲Ϟϝ̲Њ̲ϒ ᴘϝ̲в 2 ̳Эṣϫ̴̵в

  .ϱ̴Яᴛ̲Њ ̲аṣн̲Ц ṣм̲ϒ ̪̱ϸн̳к ̲аṣн̲Ц ṣм̲ϒ

.Ϲу̴Л̲ϡ̴Ϡ б̳Ыз̴̵в Ан̳Ю ̳аṣн̲Ц ϝ̲в̲м 

M-52/11:90. Demandez pardon à votre 

Seigneur et repentez-vous envers lui. 

Mon Seigneur est miséricordissime, 

affectueux". 

 Ϝн̳Ϡн̳Ϧ Ζб̳Ϫ ̶б̳ЫΖϠ̲ϼ Ϝм̳Ͻ̴У̶П̲ϧ̶ЂϜ̲м

 ̰ϸм̳ϸ̲м ̰бу̴ϲ̲ϼ с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ ̴й̶у̲Ю̴ϖ 

;ül;üód¥;\Ć¦ëçi©\Ć
;Ċd¥;āb;Ąĉöb;\ćdćh
¡Ć¡Ć;üĉt¥ 

 ̶Ϝᴘн̳Ϡн̳Ϧ Ζб̳Ϫ ̪ṣб̳ЫΖϠ̲ϼ ̶Ϝм̳Ͻ̴УṣП̲ϧṣЂᴜ̲м

 ̪бу̴ϲ̲ϼ с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ .̴йṣу̲Ю̴ϖ

 ϸм̳ϸ̲м " .  

M-52/11:915. Ils dirent: "Ô Chuaïb! 

Nous ne comprenons pas beaucoup de ce 

que tu dis et nous te voyons comme 

faible parmi nous. Si ce n'était ton 

groupe, nous t'aurions lapidé. Et tu n'es 

pas difficile pour nous".T1 

  ̳й̲Ч̶У̲ж ϝ̲в ̳ϟ̶у̲Л̳І ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲ШϜ̲Ͻ̲з̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м ̳Ьн̳Ч̲Ϧ ϝΖг̴в Ϝ̯Ͻу̴ϫ̲Ъ

  ̲Щ̳Г̶к̲ϼ ̲ъ̶н̲Ю̲м ϝ̯Уу̴Л̲Ў ϝ̲зу̴Т

 ϝ̲з̶у̲Я̲К ̲ϥ̶ж̲ϒ ϝ̲в̲м ̲Шϝ̲з̶г̲Ϯ̲Ͻ̲Ю

 ̱Ͽт̴Ͽ̲Л̴Ϡ 

;Ąïëþ;]ú;fĉã®Ĉ;\ćö]î
;]þbĆ;ùćïh;]Ú;\2mò
;]ëĉãµ;]ÿĉê;ôĈ¦ÿö

;ôĬĂ¥;ėćöĆ
;jþ^;]úĆ;ôÿÖ¦ö
¨Ĉ¨ãd;]ÿĉ÷â 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ̳й̲ЧṣУ̲ж ϝ̲в !̳ϟṣу̲Л̳Їᴛ̲т

 ϝΖж̴ϖ̲м ̪̳Ьн̳Ч̲Ϧ ϝΖг̴̵в ϜϽу̴ϫ̲Ъ

 ̲ъṣн̲Ю̲м .ϝУу̴Л̲Ў ϝ̲зу̴Т ̲Щᴛᴉ̲Ͻ̲з̲Ю

  ᴘϝ̲в̲м .̲Щᴛ̲зṣг̲Ϯ̲Ͻ̲Ю ̪̲Щ̳Гṣк̲ϼ

 Ͽт̴Ͽ̲Л̴Ϡ ϝ̲зṣу̲Я̲К ̲ϥж̲ϒ".  

M-52/11:92. Il dit: "Ô mes gens! Mon 

groupe est-il plus noble pour vous que 

Dieu, au point de le mettre derrière vos 

dos? ~ Mon Seigneur cerne ce que vous 

faites. 

  ΗϿ̲К̲ϒ с̴Г̶к̲ϼ̲ϒ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц

 ̳ин̳г̳Ϧ̶ϻ̲ϷΖϦϜ̲м ̴Ζ ̲е̴в ̶б̳Ы̶у̲Я̲К

 с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ ϝ͐т̴Ͻ̶л̴Д ̶б̳Ъ̲̭Ϝ̲ϼ̲м

 ̰Бу̴ϳ̳в ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ 

;¨â^;ĊĬĂ¥^;ýćïĈ;ù]î
;!\;Āú;üóĉ÷â

;üò\¥Ć;ąćÓ¤Á\Ć
;]Ò;Ċd¥;āb;]Ĉ¦ăÞ
ÜĉÆ;āć÷ûãh 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ΗϿ̲К̲ϒ ᴘс̴Гṣк̲ϼ̲ϒ !̴аṣн̲Чᴛ̲т

 ̳ин̳г̳Ϧṣϻ̲ϷΖϦᴜ̲м ̴̪Ζᴜ ̲е̴̵в б̳Ыṣу̲Я̲К

  с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ ~ .ϝ͐т̴Ͻṣл̴Д ṣб̳Ъ̲̭ᴘϜ̲ϼ̲м

.Бу̴ϳ̳в ̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ 

 
1 1) Ϝн̳Ѓ̲Ϸ̶ϡ̴Ϧ 2) Ϝ̶н̲ϫ̶Л̴Ϧ 
2 1)  ̳ϣ̵уЧ̲Ϧ ̶̪йΖу̴Ч̲Ϡ ǅ T1) Variante: La crainte de Dieu est meilleure pour vous. 
3 1)  ̲Щ̳ϦϜ̲н̲Я̲Њ̲ϒ 2)  ̭̳ϝ̲Ї̲Ϧ ... ̲Э̲Л̶У̲ж ̪̭̳ϝ̲Ї̲Ϧ ... ̲Э̲Л̶У̲Ϧ ǅ T1) Est-ce toi l'indulgent, le droit? (Hamidullah); Tu es, toi, sûrement, le lon-

ganime, le sensé (Abdelaziz); Pourtant tu es un homme longanime et honnête (Boubakeur). 
4 1)  ̶б̳Ы̶з̲в̴Ͻ̶ϯ̲т 2)  ̲Э̶ϫ̴в 
5 T1) Et rien ne nous empêche de t'atteindre (Hamidullah); tu ne nous en imposes point (Boubakeur). 
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M-52/11:931. Ô mes gens! Faites selon 

votre position, moi aussi je fais. Vous 

saurez à qui viendra une punition qui le 

déshonorera et qui est un menteur. Ob-

servez donc, moi aussi j'observe avec 

vous". 

  п̲Я̲К Ϝн̳Я̲г̶КϜ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т̲м

  ̲Рн̶̲Ђ ̰Э̴вϝ̲К с̴̵ж̴ϖ ̶б̳Ы̴ϧ̲жϝ̲Ы̲в

 ̰ϞϜ̲ϻ̲К ̴йу̴Ϧ̶ϓ̲т ̶е̲в ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ

  ̰Ϟ̴Ϻϝ̲Ъ ̲н̳к ̶е̲в̲м ̴йт̴Ͽ̶Ϸ̳т

 ̰ϟу̴Ц̲ϼ ̶б̳Ы̲Л̲в с̴̵ж̴ϖ Ϝн̳ϡ̴Ч̲Ϧ̶ϼϜ̲м 

;Ď÷â;\ć÷ûâ\;ýćïĈĆ
;øûâ;Ċþb;üóiþ]óú
;Ąĉh_Ĉ;Āú;āćû÷ãh;íć©
;ćĂ;ĀúĆ;ĄĈ¨Í;g\¤â
;Ċþb;\ćeïh¥\Ć;g¤ò

fĉî¥;üóãú 

  ᴛп̲Я̲К ̶Ϝн̳Я̲гṣКᴜ !̴аṣн̲Чᴛ̲т̲м

 .Э̴гᴛ̲К с̴̵ж̴ϖ ̪1 ṣб̳Ы̴ϧ̲жϝ̲Ы̲в

  ̴йу̴Ϧṣϓ̲т е̲в ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ ̲Рṣн̲Ђ

  ̲н̳к ṣе̲в̲м ̴̪йт̴ϿṣϷ̳т ϞϜ̲ϻ̲К

 ṣб̳Ы̲Л̲в с̴̵ж̴ϖ ̶̪Ϝᴘн̳ϡ̴Ч̲Ϧṣϼᴜ̲м .Ϟ̴ϻ
ᴛ̲Ъ

 ϟу̴Ц̲ϼ " .  

M-52/11:942. Quand notre ordre est ve-

nu, nous avons sauvé Chuaïb avec ceux 

qui ont cru avec lui, par miséricorde de 

notre part. La clameur a pris ceux qui ont 

oppresséT1. ~ Et au matin ils gisaient 

morts dans leurs demeures, 

 ϝ̲з̶уΖϯ̲ж ϝ̲ж̳Ͻ̶в̲ϒ ̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю̲м

 ̳й̲Л̲в Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м ϝ̯ϡ̶у̲Л̳І

  ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴Ϥ̲ϻ̲϶̲ϒ̲м ϝΖз̴в ̱ϣ̲г̶ϲ̲Ͻ̴Ϡ

  Ϝн̳ϳ̲ϡ̶Њ̲ϓ̲Т ̳ϣ̲ϳ̶уΖЋЮϜ Ϝн̳г̲Я̲Д

 ̲еу̴г̴Ϫϝ̲Ϯ ̶б̴к̴ϼϝ̲т̴ϸ с̴Т 

;]eĉã­;]ÿĉÈ;]þ¦ú^;]p;]ÙĆ
;Ąãú;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\Ć
;k¤|^Ć;]ÿú;č×¦d
;\ćû÷Þ;ĀĈ¤ö\

;Û;\ćue±_ê;čuĉ²ö\
Ðûmp;üĂ¦Ĉ¡ 

 ϝ̲зṣуΖϯ̲ж ̪ϝ̲ж̳Ͻṣв̲ϒ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю̲м

 ̪ṧ̳й̲Л̲в ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м ϝϡṣу̲Л̳І

  ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̴Ϥ̲ϻ̲϶̲ϒ̲м .ϝΖз̴̵в ϣ̲гṣϲ̲Ͻ̴Ϡ

 ̳ϣ̲ϳṣуΖЋЮᴜ ̶Ϝн̳г̲Я̲Д.     ~

  ṣб̴к̴Ͻᴛ̲т̴ϸ с̴Т ̶Ϝн̳ϳ̲ϡṣЊ̲ϓ̲Т

 ̪̲еу̴г̴ϫᴛ̲Ϯ 

M-52/11:953. comme s'ils n'y avaient 

jamais prospéré. Loin avec Madian 

comme est loin avec Tamud! 

  Ϝ̯Ϲ̶Л̳Ϡ ̲ъ̲ϒ ϝ̲лу̴Т Ϝ̶н̲з̶П̲т ̶б̲Ю ̶д̲ϓ̲Ъ

 ̳ϸн̳г̲Ϫ ̶Ϥ̲Ϲ̴Л̲Ϡ ϝ̲г̲Ъ ̲е̲т̶Ϲ̲г̴Ю 

;ė^;]ăĉê;\ćÿçĈ;%;ā_ò
;]ûò;ĀĈ¢Ù;\¢ãd
¡ć$;k¢ãd 

  ϜϹṣЛ̳Ϡ ̲ъ̲ϒ .ᴘϝ̲лу̴Т ̶Ϝṣн̲зṣП̲т ṣбΖЮ д̲ϓ̲Ъ

!̳ϸн̳г̲Ϫ 1 ṣϤ̲Ϲ̴Л̲Ϡ ϝ̲г̲Ъ ̪̲е̲тṣϹ̲г̴̵Ю 

M-52/11:96. [---] Nous avons envoyé 

Moïse avec nos signes et une autorité 

manifeste, 

 ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ п̲Ђн̳в ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̱еу̴ϡ̳в ̱дϝ̲Г̶Я̳Ђ̲м 

;Ď©ćú;]ÿ÷©¥^;¢ïöĆ
dĴÐeú;ĀĬ÷©Ć;]ÿiĈ] 

]---  ̪ᴛп̲Ђн̳в ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

 ̴Ϡ  ̪̱еу̴ϡΗв е
ᴛ̲ГṣЯ̳Ђ̲м ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ 

M-52/11:97. à Pharaon et ses notables. 

Mais ils suivirent l'ordre de Pharaon. Et 

l'ordre de Pharaon ne fût pas dirigé. 

  Ϝн̳Л̲ϡΖϦϝ̲Т ̴й̴ϛ̲Я̲в̲м ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т п̲Ю̴ϖ

  ̳Ͻ̶в̲ϒ ϝ̲в̲м ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̲Ͻ̶в̲ϒ

 ̱Ϲу̴І̲Ͻ̴Ϡ ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т 

;ĄĈĞúĆ;āćâ¦ê;Ñb
;]úĆ;āćâ¦ê;¦ú^;\ćãeh]ê
¢ĉ­¦d;āćâ¦ê;¦ú^ 

  .Ṩ̴й̶т̴̲щ̲в̲м ̲дṣн̲КṣϽ̴Т ᴛп̲Ю̴ϖ

  ᴘϝ̲в̲м .̲дṣн̲КṣϽ̴Т ̲Ͻṣв̲ϒ ̶Ϝᴘн̳Л̲ϡΖϦᴝ̲Т

 .Ϲу̴І̲Ͻ̴Ϡ ̲дṣн̲КṣϽ̴Т ̳Ͻṣв̲ϒ 

M-52/11:984. Il précédera ses gens, au 

jour de la résurrection et les mènera au 

feu. Quelle abominable aiguade à la-

quelle on est amené! 

  ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т ̳й̲в̶н̲Ц ̳а̳Ϲ̶Ч̲т

  ̳ϸ̶ϼ̴н̶ЮϜ ̲Ё̶ϛ̴Ϡ̲м ̲ϼϝΖзЮϜ ̳б̳к̲ϸ̲ϼ̶м̲ϓ̲Т

 ̳ϸм̳ϼ̶н̲г̶ЮϜ 

;čûĉïö\;ýćĈ;Ąúćî;ý¢ïĈ
;«ĒdĆ;¥]ÿö\;üĂ¡¥Ć_ê

¡Ć¥ćÙ\;¡¥ćö\ 

 ̴̪ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т ̪ṧ̳й̲вṣн̲Ц 1 ̳а̳ϹṣЧ̲т

  ̲Ёṣϛ̴Ϡ̲м .̲ϼϝΖзЮᴜ ̳б̳к̲ϸ̲ϼṣм̲ϓ̲Т

 !̳ϸм̳ϼṣн̲гṣЮᴜ ̳ϸṣϼ̴нṣЮᴜ 

M-52/11:995. Ils furent poursuivis dans 

cette [vie ici-bas] d'une malédiction et au 

jour de la résurrection [d'une malédic-

tion]. Quel abominable don [leur] sera 

donné! 

  ̲а̶н̲т̲м ̯ϣ̲з̶Л̲Ю ̴и̴ϻ̲к с̴Т Ϝн̳Л̴ϡ̶Ϧ̳ϒ̲м

 ̳ϸн̳Т̶Ͻ̲г̶ЮϜ ̳Ϲ̶Т̴̵ϽЮϜ ̲Ё̶ϛ̴Ϡ ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ 

;čÿãö;ą¤Ă;Û;\ćãeh^Ć
;«Ēd;čûĉïö\;ýćĈĆ
¡ćê¦Ù\;¢ê¦ö\ 

  [...] Ṩ̴и̴ϻᴛ̲к с̴Т ̶Ϝн̳Л̴ϡṣϦ̳ϒ̲м

  .[...] ̴ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т̲м ̪1 ϣ̲зṣЛ̲Ю

 !̳ϸн̳ТṣϽ̲гṣЮᴜ ̳ϹṣТ̴̵ϽЮᴜ ̲Ёṣϛ̴Ϡ 

M-52/11:1006. [---] Voilà des nouvelles 

des cités que nous te narrons. Les unes 

debout et [les autres] moissonnées. 

  ̳йΗЋ̳Ч̲ж о̲Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̴̭ϝ̲ϡ̶ж̲ϒ ̶е̴в ̲Щ̴Ю̲Ϻ

 ̰Ϲу̴Ћϲ̲̲м ̰б̴Ϛϝ̲Ц ϝ̲л̶з̴в ̲Щ̶у̲Я̲К 

;ď¦ïö\;]eþ^;Āú;ôö£
;]ăÿú;ôĉ÷â;Ą²ïþ
¢ĉ²tĆ;üđ]î 

]--- ̴̭ᴘϝ̲ϡṤж̲ϒ ṣе̴в ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ [

  ϝ̲лṣз̴в .̲Щṣу̲Я̲К ṧ̳йΗЋ̳Ч̲ж ̪ᴛо̲Ͻ̳ЧṣЮᴜ

 .1 Ϲу̴Ћϲ̲̲м  [...] ̪б̴Ϛᴘϝ̲Ц 

M-52/11:1017. Nous ne les avons pas 

oppressés, mais ils se sont oppressés 

eux-mêmes. Leurs dieux, qu'ils appellent 

hors de Dieu, ne leur ont servi à rien, 

quand l'ordre de ton Seigneur est venu. 

Ils n'ont fait qu'augmenter leur périsse-

ment. 

  Ϝн̳г̲Я̲Д ̶е̴Ы̲Ю̲м ̶б̳кϝ̲з̶г̲Я̲Д ϝ̲в̲м

 ̶б̳л̶з̲К ̶ϥ̲з̶О̲ϒ ϝ̲г̲Т ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ

  ̶е̴в ̲дн̳К̶Ϲ̲т с̴ϧΖЮϜ ̳б̳л̳ϧ̲л̴Ю̲ϐ

  ̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю ̶̱̭с̲І ̶е̴в ̴Ζ ̴дм̳ϸ

 ̲Ͻ̶у̲О ̶б̳км̳ϸϜ̲Ͼ ϝ̲в̲м ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̳Ͻ̶в̲ϒ

 ̱ϟу̴ϡ̶ϧ̲Ϧ 

;ĀóöĆ;üăÿû÷Þ;]úĆ
;]ûê;üăªëþ^;\ćû÷Þ

;9ö\;üăi5\;üăÿâ;jÿæ^
;!\;āĆ¡;Āú;āćâ¢Ĉ
;ôd¥;¦ú^;]p;]Ù;Ċ­;Āú
;2æ;üĂĆ¡\§;]úĆ

fĉeih 

  ̶Ϝᴘн̳г̲Я̲Д е̴Ы
ᴛ̲Ю̲м ̪ṣб̳лᴛ̲зṣг̲Я̲Д ϝ̲в̲м

 ṣб̳лṣз̲К ṣϥ̲зṣО̲ϒ ᴘϝ̲г̲Т .ṣб̳л̲Ѓ̳Уж̲ϒ

  е̴в 1 ̲дн̳КṣϹ̲т с̴ϧΖЮᴜ ̪̳б̳л̳ϧ̲л̴ЮϜ̲̭

 ϝΖгΖЮ ̪̭ṣс̲І е̴в ̴̪Ζᴜ ̴дм̳ϸ

  ϝ̲в̲м .̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̳Ͻṣв̲ϒ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ

.ϟу̴ϡṣϧ̲Ϧ ̲Ͻṣу̲О 2 ṣб̳км̳ϸϜ̲Ͼ 

M-52/11:1028. Ainsi est la prise de ton 

Seigneur quand il s'en prend aux cités 

quand elles sont oppressives. Sa prise est 

douloureuse, sévère. 

  ̲ϻ̲϶̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̳ϻ̶϶̲ϒ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м

  Ζд̴ϖ ̰ϣ̲г̴Юϝ̲Д ̲с̴к̲м о̲Ͻ̳Ч̶ЮϜ

 ̰Ϲт̴Ϲ̲І ̰бу̴Ю̲ϒ ̳и̲ϻ̶϶̲ϒ 

;ôd¥;¤|^;ôö¤òĆ
;ĊĂĆ;ď¦ïö\;¤|^;\£b
;üĉö^;ą¤|^;āb;ıčû÷Þ

ģ¢Ĉ¢­ 

 2 ᴘϜ̲Ϻ̴ϖ ̪1 ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̳ϻṣ϶̲ϒ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м

  .̰ϣ̲г̴Яᴛ̲Д ̲с̴к̲м ̪3 ᴛо̲Ͻ̳ЧṣЮᴜ ̲ϻ̲϶̲ϒ

.̰Ϲт̴Ϲ̲І бу̴Ю̲ϒ ᴘṧ̳и̲ϻṣ϶̲ϒ Ζд̴ϖ 

  

 
1 1)  ̶б̳Ы̴Ϧϝ̲жϝ̲Ы̲в 
2 T1) Contradiction: il est à noter que les gens de Chuaïb furent punis par le tremblement au verset 39/7: 91, par la 

punition du Jour de l'Ombre au verset 47/26: 189 et par la clameur au verset 52/11: 94. 
3 1)  ̶Ϥ̲Ϲ̳Л̲Ϡ 
4 1)  ̳а̴Ϲ̶Ч̳т 
5 1)  ̶й̴з̶Л̲Ю 
6 1)  ̯ϜϹу̴Ћϲ̲̲м ̯ϝг̴Ϛϝ̲Ц 
7 1)  ̲дн̳К̶Ϲ̳т с̴ϦыΖЮϜ 2)  ̶б̳к̳ϸϜ̲Ͼ 
8 1)  ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲ϻ̲϶̲ϒ 2) Ϻ̴ϖ 3) о̲Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲ϻ̲϶̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ 
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M-52/11:1031. Il y a là un signe pour 

celui qui craint la punition de la [de-

meure] dernière. Celui-là sera le jour 

pour lequel les humains seront rassem-

blés. Celui-là sera un jour témoigné.T1 

  ̲Рϝ̲϶ ̶е̲г̴Ю ̯ϣ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

  ̰а̶н̲т ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ ̲ϞϜ̲ϻ̲К

  ̲Щ̴Ю̲Ϻ̲м ̳ЀϝΖзЮϜ ̳й̲Ю ̰Ин̳г̶ϯ̲в

 ̰ϸн̳л̶Ї̲в ̰а̶н̲т 

;ĀÙ;čĈę;ôö£;Û;āb
;Č¦|ę\;g\¤â;í]|
;Ąö;åćûÅ;ýćĈ;ôö£
;ýćĈ;ôö£Ć;¬]ÿö\

¡ćă®ú 

  ̲Рϝ̲϶ ṣе̲г̴̵Ю ϣ̲тᴘ̲ц ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

  аṣн̲т ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ .̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ ̲ϞϜ̲ϻ̲К

  ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ̲м .̳ЀϝΖзЮᴜ ̳йΖЮ Ин̳гṣϯΖв

 .ϸн̳лṣЇΖв аṣн̲т 

M-52/11:1042. Nous ne le retardons que 

pour un terme compté. 

  ̱Э̲Ϯ̴̲ц Ζъ̴ϖ ̳и̳Ͻ̴̵϶̲ϕ̳ж ϝ̲в̲м

 ̱ϸм̳Ϲ̶Л̲в 

;øpę;ėb;ą¦|Ėþ;]úĆ
¡Ć¢ãú 

  Э̲Ϯ̴̲ц Ζъ̴ϖ 1 ᴘṧ̳и̳Ͻ̴̵϶̲ϕ̳ж ϝ̲в̲м

.ϸм̳ϹṣЛΖв 

M-52/11:1053. Quand le jour arrivera, 

nulle âme ne parlera sinon avec son 

autorisation. Certains parmi eux seront 

misérables et [d'autres] heureux. 

  Ζъ̴ϖ ̰Ё̶У̲ж ̳бΖЯ̲Ы̲Ϧ ̲ъ ̴Ϥ̶ϓ̲т ̲а̶н̲т

 ̰Ϲу̴Л̲Ђ̲м Δс̴Ч̲І ̶б̳л̶з̴г̲Т ̴й̴ж̶Ϻ̴ϗ̴Ϡ 

;ģ«ëþ;ü÷óh;ė;k_Ĉ;ýćĈ
;Ċï­;üăÿûê;Ąþ£cd;ėb

¢ĉã©Ć 

 Ζъ̴ϖ ̰ЁṣУ̲ж ̳бΖЯ̲Ы̲Ϧ ̲ъ ̪1 ̴Ϥṣϓ̲т ̲аṣн̲т

[...] ̵̪с̴Ч̲І ṣб̳лṣз̴г̲Т .Ṩ̴й̴жṣϺ̴ϗ̴Ϡ  

.Ϲу̴Л̲Ђ̲м 

M-52/11:1064. Ceux qui sont misérables 

sont dans le feu où ils ont soupir et gé-

missement. 

  ̴ϼϝΖзЮϜ с̴У̲Т Ϝн̳Ч̲І ̲ет̴ϻΖЮϜ ϝΖв̲ϓ̲Т

 ̰Ху̴л̲І̲м ̰Ͻу̴Т̲Ͼ ϝ̲лу̴Т ̶б̳л̲Ю 

;Ċëê;\ćï­;ĀĈ¤ö\;]ú_ê
;2ê§;]ăĉê;ü5;¥]ÿö\

ģðĉă­Ć 

  с̴У̲Т ̪1 ̶Ϝн̳Ч̲І ̲ет̴ϻΖЮᴜ ϝΖв̲ϓ̲Т

 Ͻу̴Т̲Ͼ ϝ̲лу̴Т ṣб̳л̲Ю ̴ϼϝΖзЮᴜ

 .̰Ху̴л̲І̲м 

M-52/11:107. Ils y seront éternellement 

aussi longtemps que dureront les cieux et 

la terre, à moins que ton Seigneur ne le 

veuille [autrement]. Ton Seigneur fait ce 

qu'il veut. 

  ̴ϥ̲вϜ̲ϸ ϝ̲в ϝ̲лу̴Т ̲ет̴Ϲ̴Юϝ̲϶

  ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̳Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̳ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

  ϝ̲г̴Ю ̰ЬϝΖЛ̲Т ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲̭ϝ̲І

 ̳Ϲт̴Ͻ̳т 

;jú\¡;]ú;]ăĉê;ĀĈ¢÷|
;]ú;ėb;º¥ę\Ć;kćûªö\
;ù]ãê;ôd¥;āb;ôd¥;]­

¢Ĉ¦Ĉ;]Ù 

  ̴ϥ̲вϜ̲ϸ ϝ̲в ϝ̲лу̴Т ̲ет̴Ϲ̴Яᴛ̲϶

  ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̪̳Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̳Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ

 ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ .[...] ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲̭ᴘϝ̲І

.̳Ϲт̴Ͻ̳т ϝ̲г̴̵Ю ЬϝΖЛ̲Т 

M-52/11:1085. Ceux qui sont heureux 

seront dans le jardin, où ils seront éter-

nellement aussi longtemps que dureront 

les cieux et la terre, à moins que ton 

Seigneur ne le veuille [autrement]. Un 

don qui ne sera jamais interrompu.T1 

  с̴У̲Т Ϝм̳Ϲ̴Л̳Ђ ̲ет̴ϻΖЮϜ ϝΖв̲ϒ̲м

  ̴ϥ̲вϜ̲ϸ ϝ̲в ϝ̲лу̴Т ̲ет̴Ϲ̴Юϝ̲϶ ̴ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ

  ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̳Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̳ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

  ̲Ͻ̶у̲О ̯̭ϝ̲Г̲К ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲̭ϝ̲І

 ̱Ϻм̳ϻ̶ϯ̲в 

;\Ć¢ã©;ĀĈ¤ö\;]ú^Ć
;]ăĉê;ĀĈ¢÷|;čÿÂ\;Ċëê
;kćûªö\;jú\¡;]ú
;]­;]ú;ėb;º¥ę\Ć
;2æ;]Ĭâ;ôd¥

£Ć¤Å 

  с̴У̲Т ̪1 ̶Ϝм̳Ϲ̴Л̳Ђ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ϝΖв̲ϒ̲м

 ϝ̲в ̪ϝ̲лу̴Т ̲ет̴Ϲ̴Яᴛ̲϶ ̴̪ϣΖз̲ϯṣЮᴜ

  ̪̳Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̳Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̴ϥ̲вϜ̲ϸ

  .[...] ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲̭ᴘϝ̲І ϝ̲в Ζъ̴ϖ

 .2 Ϻм̳ϻṣϯ̲в ̲Ͻṣу̲О ̯̭ᴘϝ̲Г̲К 

M-52/11:1096. Ne sois donc pas dans un 

doute au sujet de ce que ceux-là adorent. 

Ils n'adorent que comme leurs pères 

adoraient auparavant. Nous leur paye-

rons pleinement leur part, non diminuée. 

 ̳Ϲ̳ϡ̶Л̲т ϝΖг̴в ̱ϣ̲т̶Ͻ̴в с̴Т ̳Щ̲Ϧ ̲ы̲Т

 ϝ̲г̲Ъ Ζъ̴ϖ ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲т ϝ̲в ̴̭ъ̲̳ϕ̲к

 ϝΖж̴ϖ̲м ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̶б̳к̳ϔϝ̲Ϡ̲ϐ ̳Ϲ̳ϡ̶Л̲т

 ̲Ͻ̶у̲О ̶б̳л̲ϡу̴Ћ̲ж ̶б̳кнΗТ̲н̳г̲Ю

 ̱Јн̳Ч̶з̲в 

;]Ú;čĈ¦ú;Û;ôh;Ęê
;āĆ¢eãĈ;]ú;ėĖĂ;¢eãĈ
;üĂĕ]d\;¢eãĈ;]ûò;ėb
;üĂćêćÙ;]þbĆ;øeî;Āú
;2æ;üăeĉ²þ
´ćïÿú 

 ̳Ϲ̳ϡṣЛ̲т ϝΖг̴̵в 1 ϣ̲тṣϽ̴в с̴Т ̳Щ̲Ϧ ̲ы̲Т

 ϝ̲г̲Ъ Ζъ̴ϖ ̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲т ϝ̲в .̴̭ᴘ̲ъ̳ϕᴘᴛ̲к

 ϝΖж̴ϖ̲м .̳Эṣϡ̲Ц е̴̵в б̳к̳ϔᴘϝ̲ϠϜ̲̭ ̳Ϲ̳ϡṣЛ̲т

 ̲Ͻṣу̲О ̪ṣб̳л̲ϡу̴Ћ̲ж 2 ṣб̳кнΗТ̲н̳г̲Ю

.Јн̳Чз̲в 

M-52/11:1107. [---] Nous avons donné à 

Moïse le livre, mais on y a divergé. Si 

une parole n'avait pas précédé de ton 

Seigneur, il aurait été décidé parmi 

euxR1. Mais ils sont dans un doute suspi-

cieux à son sujet. 

 ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ п̲Ђн̳в ϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̰ϣ̲г̴Я̲Ъ ̲ъ̶н̲Ю̲м ̴йу̴Т ̲С̴Я̳ϧ̶϶ϝ̲Т

  ̲сЏ̴̳Ч̲Ю ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̶ϥ̲Ч̲ϡ̲Ђ

  ̳й̶з̴в ̵̱Щ̲І с̴У̲Ю ̶б̳лΖж̴ϖ̲м ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ

 ̱ϟт̴Ͻ̳в 

;Ď©ćú;]ÿĉh\;¢ïöĆ
;Ąĉê;ì÷i|]ê;fióö\
;Āú;jïe©;čû÷ò;ėćöĆ
;üăÿĉd;Ċ¶ïö;ôd¥
;Ąÿú;ô­;Ċëö;üăþbĆ

fĈ¦ú 

]--- п̲Ђн̳в ϝ̲зṣу̲ϦϜ̲̭ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

  ̲ъṣн̲Ю̲м .̴йу̴Т ̲С̴Я̳ϧṣ϶ᴝ̲Т ̪̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ

 ̪̲Щ̴̵ϠΖϼ е̴в ṣϥ̲Ч̲ϡ̲Ђ ϣ̲г̴Я̲Ъ

 с̴У̲Ю ṣб̳лΖж̴ϖ̲м .ṣб̳л̲зṣу̲Ϡ ̲сЏ̴̳Ч̲Ю

 .ϟт̴Ͻ̳в ̳йṣз̴̵в ̵Щ̲І 

M-52/11:1118. [---] Ton Seigneur payera 

à tous pleinement [la rétribution de] 

leurs îuvres. Il est inform® de ce qu'ils 

font. 

 ̲ЩΗϠ̲ϼ ̶б̳лΖз̲у̴̵Т̲н̳у̲Ю ϝΖг̲Ю ͐ы̳Ъ Ζд̴ϖ̲м

  ̲дн̳Я̲г̶Л̲т ϝ̲г̴Ϡ ̳йΖж̴ϖ ̶б̳л̲Юϝ̲г̶К̲ϒ

 ̰Ͻу̴ϡ̲϶ 

;üăÿĉêćĉö;]Ù;Ęò;ābĆ
;]Ò;Ąþb;üă÷ûâ^;ôd¥

2e|;āć÷ûãĈ 

  1ϝΖгΖЮ ̵ы̳Ъ Ζд̴ϖ̲м [---]

  [...] ̲ЩΗϠ̲ϼ 2 ṣб̳лΖз̲у̴̵Т̲н̳у̲Ю

  3 ̲дн̳Я̲гṣЛ̲т ϝ̲г̴Ϡ ṧ̳йΖж̴ϖ .ṣб̳л̲Яᴛ̲гṣК̲ϒ

.Ͻу̴ϡ̲϶ 

M-52/11:1129. [---] Sois alors droit, 

comme il t'a été ordonné, envers qui-

conque s'est repenti avec toi et ne trans-

gressez pas. ~ Il est clairvoyant de ce 

que vous faites. 

  ̶е̲в̲м ̲ϤϽ̶̴в̳ϒ ϝ̲г̲Ъ ̶б̴Ч̲ϧ̶Ђϝ̲Т

  ̳йΖж̴ϖ Ϝ̶н̲П̶Г̲Ϧ ̲ъ̲м ̲Щ̲Л̲в ̲Ϟϝ̲Ϧ

 ̰Ͻу̴Ћ̲Ϡ ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ 

;k¦ú^;]ûò;üïi©]ê
;ėĆ;ôãú;g]h;ĀúĆ

;āć÷ûãh;]Ò;Ąþb;\ćçĬh
2²d 

]--- ̪̲ϤṣϽ̴в̳ϒ ᴘϝ̲г̲Ъ ̪ṣб̴Ч̲ϧṣЂᴝ̲Т [

  ̲ъ̲м ̪̲Щ̲Л̲в ̲Ϟϝ̲Ϧ е̲в̲м

 1 ̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .̶Ϝṣн̲ПṣГ̲Ϧ

.Ͻу̴Ћ̲Ϡ 

 
1 T1) jour solennel [attesté par tous] (Hamidullah); un jour qui sera vu (Abdelaziz). 
2 1)  ̳и̳Ͻ̴̵϶̲н̳ж ̪̳и̳Ͻ̴̵϶̲ϕ̳т 
3 1)  днϦ̶ϓ̲т ̪с̴Ϧ̶ϓ̲т 
4 1) Ϝн̳Ч̳І 
5 1) Ϝм̳Ϲ̴Л̲Ђ 2)  ̱ϸм̳Ϲ̶ϯ̲в ǅ T1) interrompu (Hamidullah); un don permanent (Boubakeur). 
6 1)  ̱ϣ̲т̶Ͻ̳в 2)  ̶б̳кн̳Т̶н̳г̲Ю 
7 R1) Cf. Luc 3: 7; Rm 5:2; 2Th 1:1-9. 
8 1)  ̵ъϖ ΔЭ̳Ъ ϝв ̪ъ̵ϖ ̵̱Э̳Ъ ев Ζд̴ϖ̲м ̪ϝΖг̲Ю ΔЭ̳Ъ Ζд̴ϖ̲м :ϝлзв ϤϜ̭ϜϽЦ ϢϹК 2)  ̶б̳л̲у̴̵Т̲н̳у̲Ю 3)  ̲дн̳Я̲г̶Л̲т 
9 1)  ̲дн̳Я̲г̶Л̲т 
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M-52/11:1131. Ne vous fiez pas à ceux 

qui ont oppressé, sinon le feu vous tou-

chera. Vous n'aurez pas, hors de Dieu, 

d'alliés. ~ Ensuite vous ne serez pas se-

courus. 

 ̲ет̴ϻΖЮϜ п̲Ю̴ϖ Ϝн̳з̲Ъ̶Ͻ̲Ϧ ̲ъ̲м

  ϝ̲в̲м ̳ϼϝΖзЮϜ ̳б̳ЫΖЃ̲г̲ϧ̲Т Ϝн̳г̲Я̲Д

 ̲̭ϝ̲у̴Ю̶м̲ϒ ̶е̴в ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в ̶б̳Ы̲Ю

 ̲дм̳Ͻ̲Ћз̶̳Ϧ ̲ъ Ζб̳Ϫ 

;ĀĈ¤ö\;Ñb;\ćÿò¦h;ėĆ
;üóªûiê;\ćû÷Þ

;āĆ¡;Āú;üóö;]úĆ;¥]ÿö\
;ė;ül;]ĉöĆ^;Āú;!\

āĆ¦²ÿh 

 ̲ет̴ϻΖЮᴜ п̲Ю̴ϖ 1 ̶Ϝᴘн̳з̲ЪṣϽ̲Ϧ ̲ъ̲м

  ϝ̲в̲м .̳ϼϝΖзЮᴜ 2 ̳б̳ЫΖЃ̲г̲ϧ̲Т ̶̪Ϝн̳г̲Я̲Д

 ṣе̴в ̴̪Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴̵в ̪б̳Ы̲Ю

 .3 ̲дм̳Ͻ̲Ћз̳Ϧ ̲ъ Ζб̳Ϫ ~ .̲̭ᴘϝ̲у̴Юṣм̲ϒ 

H-52/11:1142. Observe la prière aux 

deux extrémités du jour et à l'approche 

de la nuit. Les bienfaits font disparaître 

les méfaits. Voilà un rappel pour ceux 

qui se rappellent. 

  ̴ϼϝ̲лΖзЮϜ ̴с̲Т̲Ͻ̲А ̲Ϣ̲ыΖЋЮϜ ̴б̴Ц̲ϒ̲м

  Ζд̴ϖ ̴Э̶уΖЯЮϜ ̲е̴в ϝ̯У̲Ю̳Ͼ̲м

 ̴Ϥϝ̲ϛ̴̵уΖЃЮϜ ̲е̶ϡ̴к̶ϻ̳т ̴Ϥϝ̲з̲Ѓ̲ϳ̶ЮϜ

 ̲ет̴Ͻ̴ЪϜΖϻЯ̴Ю о̲Ͻ̶Ъ̴Ϻ ̲Щ̴Ю̲Ϻ 

;Û¦»;Čć÷²ö\;üî^Ć
;āb;øĉö\;Āú;]ëö§Ć;¥]ăÿö\
ĉªö\;ÎĂ¤Ĉ;jÿªÃ\;k]
;ď¦ò£;ôö£
ĀĈ¦ò¤÷ö 

  ̴с̲Т̲Ͻ̲А ̪̲Ϣᴛн̲ЯΖЋЮᴜ ̴б̴Ц̲ϒ̲м

 .̴ЭṣуΖЮᴜ ̲е̴̵в 1ϝУ̲Ю̳Ͼ̲м ̴̪ϼϝ̲лΖзЮᴜ

 ̲еṣϡ̴кṣϻ̳т ̴ϥᴛ̲з̲Ѓ̲ϳṣЮᴜ Ζд̴ϖ

 ̵̴уΖЃЮᴜ   ᴛо̲ϽṣЪ̴Ϻ ̲Щ̴Ю
ᴛ̲Ϻ .̴Ϥϝ

.̲ет̴Ͻ̴Ъ
ᴛΖϻЯ̴Ю 

M-52/11:115. Et sois patient. Car Dieu 

ne laisse pas perdre la rétribution des 

bienfaiteurs. 

 ̳Йу̴Џ̳т ̲ъ ̲Ζ Ζд̴ϗ̲Т ̶Ͻ̴ϡ̶ЊϜ̲м

 ̲еу̴з̴Ѓ̶ϳ̳г̶ЮϜ ̲Ͻ̶Ϯ̲ϒ 

;ė;!\;ācê;0±\Ć
Ðÿª+\;¦p^;äĉ¶Ĉ 

 ̳Йу̴Џ̳т ̲ъ ̲Ζᴜ Ζд̴ϗ̲Т .ṣϽ̴ϡṣЊᴜ̲м

 .̲еу̴з̴Ѓṣϳ̳гṣЮᴜ ̲ϽṣϮ̲ϒ 

M-52/11:1163. Si seulement il y avait eu 

parmi les générations avant vous des 

dévotsT1 interdisant la corruption sur la 

terre! [Mais il n'y en avait] que peu par-

mi ceux que nous sauvâmes. Ceux qui 

ont oppressé suivirent l'opulence où ils 

étaient. ~ Ils étaient des criminels. 

  ̶е̴в ̴дм̳Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̲е̴в ̲дϝ̲Ъ ̲ъ̶н̲Я̲Т

 ̲л̶з̲т ̱ϣΖу̴Ч̲Ϡ н̳Юм̳ϒ ̶б̳Ы̴Я̶ϡ̲Ц ̴е̲К ̲д̶н

 ̲Ц Ζъ̴ϖ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̴ϸϝ̲Ѓ̲У̶ЮϜ ̯ыу̴Я

 ΖϦϜ̲м ̶б̳л̶з̴в ϝ̲з̶у̲ϯ̶ж̲ϒ ̶еΖг̴в  ̲Й̲ϡ

Ϝн̳Т̴Ͻ̶Ϧ̳ϒ ϝ̲в Ϝн̳г̲Я̲Д ̲ет̴ϻΖЮϜ    ̴йу̴Т

 ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳в Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м 

;āĆ¦ïö\;Āú;ā]ò;ėć÷ê
;čĉïd;\ćöĆ^;üó÷eî;Āú
;Û;¡]ªëö\;Āâ;āćăÿĈ
;ĀÚ;Ęĉ÷î;ėb;º¥ę\
;äeh\Ć;üăÿú;]ÿĉÈ^
;]ú;\ćû÷Þ;ĀĈ¤ö\
;\ćþ]òĆ;Ąĉê;\ćê¦h^

Ðú¦Å 

 е̴в ̴дм̳Ͻ̳ЧṣЮᴜ ̲е̴в ̪̲дϝ̲Ъ ̲ъṣн̲Я̲Т

 ̲дṣн̲лṣз̲т 1 ϣΖу̴Ч̲Ϡ ̶Ϝн̳Ю̶м̳ϒ ̪ṣб̳Ы̴Яṣϡ̲Ц

  !̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̴ϸϝ̲Ѓ̲УṣЮᴜ ̴е̲К

 ϝ̲зṣу̲ϯж̲ϒ ṣеΖг̴̵в ыу̴Я̲Ц Ζъ̴ϖ [...]

  ̶Ϝн̳г̲Я̲Д ̲ет̴ϻΖЮᴜ 2 ̲Й̲ϡΖϦᴜ̲м .ṣб̳лṣз̴в

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м ~ .̴йу̴Т ̶Ϝн̳Т̴ϽṣϦ̳ϒ ᴘϝ̲в

.̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳в 

M-52/11:117. Ton Seigneur ne fait ja-

mais périr oppressivement les cités, 

quand leurs gens sont des bienfaiteurs. 

 о̲Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̲Щ̴Я̶л̳у̴Ю ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м

 ̲дн̳ϳ̴Я̶Ћв̳ ϝ̲л̳Я̶к̲ϒ̲м ̱б̶Я̳З̴Ϡ 

;ô÷ăĉö;ôd¥;ā]ò;]úĆ
;]ă÷Ă^Ć;ü÷ßd;ď¦ïö\

āću÷²ú 

 ᴛо̲Ͻ̳ЧṣЮᴜ ̲Щ̴Яṣл̳у̴Ю ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м

 .̲дн̳ϳ̴ЯṣЋв̳ ϝ̲л̳Яṣк̲ϒ̲м ̪бṣЯ̳З̴Ϡ 

M-52/11:1184. Si ton Seigneur avait 

voulu, il aurait fait des humains une 

seule nation. Mais ils ne cessent de di-

verger. 

  ̲ЀϝΖзЮϜ ̲Э̲Л̲ϯ̲Ю ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲̭ϝ̲І ̶н̲Ю̲м

 ̲дн̳ЮϜ̲Ͽ̲т ̲ъ̲м ̯Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м ̯ϣΖв̳ϒ

 ̲еу̴У̴Я̲ϧ̶Ϸ̳в 

;øãÂ;ôd¥;]­;ćöĆ
;ėĆ;Č¢tĆ;čú^;¬]ÿö\
Ðë÷iÇ;āćö\¨Ĉ 

  ̲Э̲Л̲ϯ̲Ю ̪̲ЩΗϠ̲ϼ ̲̭ᴘϝ̲І ṣн̲Ю̲м

  ̲ъ̲м .Ϣ̲Ϲ̴ϲᴛ̲м 1 ϣΖв̳ϒ ̲ЀϝΖзЮᴜ

 .̲еу̴У̴Я̲ϧṣϷ̳в ̲дн̳ЮϜ̲Ͽ̲т 

M-52/11:1195. Sauf celui envers lequel 

ton Seigneur a eu miséricorde. C'est pour 

cela qu'il les a créés. La parole de ton 

Seigneur s'est accomplie: "Je remplirai la 

géhenne des djinns et des humains tous 

ensemble". 

  ̲Щ̴Ю̲ϻ̴Ю̲м ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲б̴ϲ̲ϼ ̶е̲в Ζъ̴ϖ

 ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̳ϣ̲г̴Я̲Ъ ̶ϥΖг̲Ϧ̲м ̶б̳л̲Ч̲Я̲϶

 ̴ϣΖз̴ϯ̶ЮϜ ̲е̴в ̲бΖз̲л̲Ϯ Ζд̲̲ч̶в̲̲ц

 ̲еу̴Л̲г̶Ϯ̲ϒ ̴ЀϝΖзЮϜ̲м 

;ôd¥;üt¥;Āú;ėb
;jÓĆ;üăï÷|;ôö¤öĆ
;āĚúę;ôd¥;čû÷ò
;¬]ÿö\Ć;čÿÂ\;Āú;üÿăp

ÐãÖ^ 

  ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̴Ю̲м .̲ЩΗϠ̲ϼ 1 ̲б̴ϲΖϼ е̲в Ζъ̴ϖ

  :̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ 2 ̳ϣ̲г̴Я̲Ъ ṣϥΖг̲Ϧ̲м .ṣб̳л̲Ч̲Я̲϶

  4 ̴ϣΖз̴ϯṣЮᴜ ̲е̴в ̲бΖз̲л̲Ϯ 3 Ζд̲̲чṣв̲̲ц"

 ̲еу̴Л̲гṣϮ̲ϒ ̴ЀϝΖзЮᴜ̲м" .  

M-52/11:1206. Tout ce que nous te nar-

rons des nouvelles des messagers est 

pour en renforcer ton cîur. Dans celles-

ci te sont venus la vérité, une exhortation 

et un appel aux croyants. 

  ̴̭ϝ̲ϡ̶ж̲ϒ ̶е̴в ̲Щ̶у̲Я̲К ΗЉЧ̳̲ж ͐ы̳Ъ̲м

  ̲Ш̲ϸϜ̲ϕ̳Т ̴й̴Ϡ ̳ϥ̴̵ϡ̲ϫ̳ж ϝ̲в ̴Э̳ЂΗϽЮϜ

  ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̴и̴ϻ̲к с̴Т ̲Ш̲̭ϝ̲Ϯ̲м

  о̲Ͻ̶Ъ̴Ϻ̲м ̰ϣ̲З̴К̶н̲в̲м

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶Я̴Ю 

;Āú;ôĉ÷â;³ïþ;ĘòĆ
;Ąd;jemþ;]ú;ø©¦ö\;]eþ^
;Û;õ]pĆ;õ¡\Ėê
;čßâćúĆ;ðÃ\;ą¤Ă
ÐÿúĖû÷ö;ď¦ò£Ć 

  ̴̭ᴘϝ̲ϡṤж̲ϒ ṣе̴в ̲Щṣу̲Я̲К ΗЉЧ̳Ζж ̵ы̳Ъ̲м

  .1 ̲Ш̲ϸϜ̲ϕ̳Т Ṩ̴й̴Ϡ ̳ϥ̴̵ϡ̲ϫ̳ж ϝ̲в ̴Э̳ЂΗϽЮᴜ

  ̪ΗХ̲ϳṣЮᴜ ̴̪и̴ϻᴛ̲к с̴Т ̪̲Ш̲̭ᴘϝ̲Ϯ̲м

  ᴛо̲ϽṣЪ̴Ϻ̲м ̪ϣ̲З̴Кṣн̲в̲м

 .̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЯ̴Ю 

M-52/11:1217. Dis à ceux qui ne croient 

pas: "Faites selon votre position, nous 

aussi nous faisons.A1 

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̶Э̳Ц̲м

  ϝΖж̴ϖ ̶б̳Ы̴ϧ̲жϝ̲Ы̲в п̲Я̲К Ϝн̳Я̲г̶КϜ

 ̲дн̳Я̴вϝ̲К 

;āćÿúĖĈ;ė;ĀĈ¤÷ö;øîĆ
;üóiþ]óú;Ď÷â;\ć÷ûâ\

āć÷ûâ;]þb 

  :̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЯ̴̵Ю Э̳Ц̲м

  ϝΖж̴ϖ ̪1 ṣб̳Ы̴ϧ̲жϝ̲Ы̲в ᴛп̲Я̲К ̶Ϝн̳Я̲гṣКᴜ"

.̲дн̳Я̴гᴛ̲К 

M-52/11:1228. Et attendez, nous aussi 

nous attendons".A1 

 ̲дм̳Ͻ̴З̲ϧ̶з̳в ϝΖж̴ϖ Ϝм̳Ͻ̴З̲ϧ̶жϜ̲м ;]þb;\Ć¦ßiþ\Ć
āĆ¦ßiÿú 

 ̲дм̳Ͻ̴З̲ϧз̳в ϝΖж̴ϖ ̶̪Ϝᴘм̳Ͻ̴З̲ϧжᴜ̲м" .  

  

 
1 1) Ϝн̳з̲Ъ̶Ͻ̳Ϧ ̪Ϝн̳з̳Ъ̶Ͻ̲Ϧ ̪Ϝн̳з̲Ъ̶Ͻ̴Ϧ 2)  ̳б̳ЫΖЃ̲г̴ϧ̲Т 3) Ϝм̳Ͻ̲Ћз̶̳Ϧ 
2 1) п̲У̲Ю̳Ͼ̲м ̪ϝ̯У̶Ю̳Ͼ̲м ̪ϝ̯У̳Ю̳Ͼ̲м 
3 1)  ̱ϣ̲у̶Ч̲Ϡ ̪̱ϣ̲у̶Ч̴Ϡ ̪̱ϣ̲у̶Ч̳Ϡ ̪̱ϣ̲у̴Ч̲Ϡ 2) Ϝн̳Л̴ϡ̶Ϧ̳ϒ̲м ̪̲Й̴ϡ̶Ϧ̳ϒ̲м ǅ T1) Traduction sur la base de la variante. 
4 1)  ̶й̴̵в̳ϒ 
5 1)  ̲б̴ϲ̳ϼ 2)  ̳Ϥϝ̲г̴Я̲Ъ 3)  Ζды̶в̲̲ц 4)  ̶й̴̵з̴ϯ̶ЮϜ 
6 1)  ̲Ш̲ϸϜ̲н̳Т 
7 1)  ̶б̳Ы̴Ϧϝ̲жϝ̲Ы̲в ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
8 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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M-52/11:1231. À Dieu le secret des 

cieux et de la terre et à lui sera retournée 

toute affaire. Adore-le donc et confie-toi 

à lui. ~ Ton Seigneur n'est pas inattentif 

à ce que vous faites. 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳ϟ̶у̲О ̴Ζ̴̲м

  ̳Й̲Ϯ̶Ͻ̳т ̴й̶у̲Ю̴ϖ̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

  ̶ЭΖЪ̲н̲Ϧ̲м ̳и̶Ϲ̳ϡ̶Кϝ̲Т ̳йΗЯ̳Ъ ̳Ͻ̶в̶̲цϜ

  ϝΖг̲К ̱Э̴Тϝ̲П̴Ϡ ̲ЩΗϠ̲ϼ ϝ̲в̲м ̴й̶у̲Я̲К

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ 

;kćûªö\;fĉæ;!Ć
;äp¦Ĉ;ĄĉöbĆ;º¥ę\Ć
;ą¢eâ]ê;Ą÷ò;¦úę\
;ôd¥;]úĆ;Ąĉ÷â;øòćhĆ

āć÷ûãh;]ûâ;Ĵøëçd 

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̳ϟṣу̲О ̴Ζ̴̲м

  1 ̳Й̲ϮṣϽ̳т ̴йṣу̲Ю̴ϖ̲м ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

  ṣЭΖЪ̲н̲Ϧ̲м ̳иṣϹ̳ϡṣКᴝ̲Т .ṧ̳йΗЯ̳Ъ ̳Ͻṣв̲ṣцᴜ

  ̱Э̴Уᴛ̲П̴Ϡ ̲ЩΗϠ̲ϼ ϝ̲в̲м ~ .̴йṣу̲Я̲К

 .2 ̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ ϝΖг̲К 

Chapitre 53/12: Joseph 

С̳Ђн̳т Ϣ̲ϼн̳Ђ 

111 versets - mecquois [sauf: 1-3, 7]2 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.3 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

H-53/12:14. Alif, Lam, Ra.T1 Ceux-là 

sont les signes du livre manifeste. 

 ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̳Ϥϝ̲т̲ϐ ̲Щ̶Я̴Ϧ ϽЮϜ

 ̴еу̴ϡ̳г̶ЮϜ 

;fióö\;jĈ\;ô÷h;¦ö\
ÐeÙ\ 

  ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̳ϥᴛ̲тϜ̲̭ ̲ЩṣЯ̴Ϧ .ϽᴘЮϜ

 .̴еу̴ϡ̳гṣЮᴜ 

H-53/12:2. C'est nous qui l'avons fait 

descendre, un Coran arabe. ~ Peut-être 

raisonnerez-vous! 

  ϝ͐у̴Ϡ̲Ͻ̲К ϝ̯ж̲ϐ̶Ͻ̳Ц ̳иϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ ϝΖж̴ϖ

 ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲Ϧ ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю 

;]ĉd¦â;]Ģþ¦î;Ąÿö¨þ^;]þb
āć÷ïãh;üó÷ãö 

 ~ .ϝ̵у̴Ϡ̲Ͻ̲К ϝ̯жᴛ̭̲ṣϽ̳Ц ̪̳йᴛ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϒ ᴘϝΖж̴ϖ

!̲дн̳Я̴ЧṣЛ̲Ϧ ṣб̳ЫΖЯ̲ЛΖЮ 

H-53/12:3. Nous te narrons les meil-

leures narrations, en te révélant ce Co-

ran, quoique tu fusses, avant lui, des 

inattentifs. 

 ̲е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ ̲Щ̶у̲Я̲К ΗЉЧ̳̲ж ̳е̶ϳ̲ж

 ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲ϲ̶м̲ϒ ϝ̲г̴Ϡ ̴ЉЋ̲̲Ч̶ЮϜ

 ̶е̴в ̲ϥ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ̲м ̲д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к

 ̲еу̴Я̴Тϝ̲П̶ЮϜ ̲е̴г̲Ю ̴й̴Я̶ϡ̲Ц 

;ôĉ÷â;³ïþ;ĀÉ
;]Ò;³²ïö\;Āªt^
;\¤Ă;ôĉöb;]ÿĉtĆ^
;Āú;jÿò;ābĆ;ā\¦ïö\
Ð÷ëçö\;ĀÙ;Ą÷eî 

 ̲е̲Ѓṣϲ̲ϒ ̲Щṣу̲Я̲К ΗЉЧ̳̲ж ̳еṣϳ̲ж

 ̲Щṣу̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣу̲ϲṣм̲ϒ ᴘϝ̲г̴Ϡ ̪Љ̴Ћ̲̲ЧṣЮᴜ

 ̪̲ϥз̳Ъ д̴ϖ̲м ̪̲дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ Ϝ̲ϻᴛ̲к

 .̲еу̴Я̴Уᴛ̲ПṣЮᴜ ̲е̴г̲Ю ̪Ṩ̴й̴Яṣϡ̲Ц е̴в 

M-53/12:45. [---] [Rappelle] quand Jo-

seph dit à son père: "Ô mon père! J'ai vu 

[dans le sommeil] onze étoiles, le soleil 

et la lune. Je les ai vus prosternés devant 

moi".R1 

 ̴ϥ̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т ̴йу̴Ϡ̴̲ц ̳С̳Ђн̳т ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ

 ϝ̯ϡ̲Ъ̶н̲Ъ ̲Ͻ̲Ї̲К ̲Ϲ̲ϲ̲ϒ ̳ϥ̶т̲ϒ̲ϼ с̴̵ж̴ϖ

  с̴Ю ̶б̳л̳ϧ̶т̲ϒ̲ϼ ̲Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ̲м ̲Ёг̶ΖЇЮϜ̲м

 ̲ет̴Ϲ̴Ϯϝ̲Ђ 

;Ąĉdę;ì©ćĈ;ù]î;£b
;¢t^;jĈ^¥;Ċþb;jd_Ĉ
;«û®ö\Ć;]eòćò;¦®â
;Ċö;üăiĈ^¥;¦ûïö\Ć

ĀĈ¢q© 

]---  ̳С̳Ђн̳т ̲Ьϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ [...] [

  ̳ϥṣт̲ϒ̲ϼ с̴̵ж̴ϖ !1 ̴ϥ̲Ϡ̲ϓᴘᴛ̲т" :̴йу̴Ϡ̴̲ц

 ̪ϝϡ̲Ъṣн̲Ъ ̲Ͻ̲Ї̲К ̲Ϲ̲ϲ̲ϒ [...]

 ṣб̳л̳ϧṣт̲ϒ̲ϼ .̲Ͻ̲г̲ЧṣЮᴜ̲м ̪̲ЁṣгΖЇЮᴜ̲м

 ̲ет̴Ϲ̴ϯᴛ̲Ђ с̴Ю" .  

M-53/12:56. Il dit: "Ô mon fils! Ne narre 

pas ta vision à tes frères, car ils complo-

teraient un complot contre toi. ~ Le Sa-

tan est pour l'humain un ennemi mani-

feste.R1 

  ̶ЉЋ̳Ч̶̲Ϧ ̲ъ Ζс̲з̳Ϡ ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц

  ̲Щ̴Ϧ̲н̶϶̴ϖ п̲Я̲К ̲Шϝ̲т̶ϔ̳ϼ

 Ζд̴ϖ Ϝ̯Ϲ̶у̲Ъ ̲Щ̲Ю Ϝм̳Ϲу̴Ы̲у̲Т

  Δм̳Ϲ̲К ̴дϝ̲Ѓ̶ж̴̶щ̴Ю ̲дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ

 ̰еу̴ϡ̳в 

;³²ïh;ė;:eĈ;ù]î
;ôhć|b;Ď÷â;õ]Ĉ¥
;ôö;\Ć¢ĉóĉê

;ĀĬĉ®ö\;āb;\Ģ¢ĉò
Ðeú;Ć¢â;ĀªþĞö 

  1 ṣЉЋ̳ṣЧ̲Ϧ ̲ъ !Ζс̲з̳ϡᴛ̲т" :̲Ьϝ̲Ц

 ̪̲Щ̴Ϧ̲нṣ϶̴ϖ ᴘᴛп̲Я̲К 
2 ̲Шϝ̲тṣ̭̳ϼ

 Ζд̴ϖ ~ .Ϝ̯Ϲṣу̲Ъ ̲Щ̲Ю ̶Ϝм̳Ϲу̴Ы̲у̲Т

  ̵м̳Ϲ̲К ̴еᴛ̲Ѓж̴ṣщ̴Ю ̲еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ

 .еу̴ϡΗв 

M-53/12:67. Ainsi ton Seigneur te choi-

sit, t'enseigne l'interprétation des récits et 

complète sa grâce envers toi et envers la 

famille de Jacob, tout comme il l'a com-

plétée, auparavant, envers tes deux pères 

Abraham et Isaac. ~ Ton Seigneur est 

connaisseur, sage". 

  ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲Щу̴ϡ̲ϧ̶ϯ̲т ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м

 ̴Эт̴м̶ϓ̲Ϧ ̶е̴в ̲Щ̳г̴̵Я̲Л̳т̲м

 ̲Щ̶у̲Я̲К ̳й̲ϧ̲г̶Л̴ж Ηб̴ϧ̳т̲м ̴ϩт̴ϸϝ̲ϲ̲ц̶Ϝ

 ϝ̲г̲Ъ ̲Ϟн̳Ч̶Л̲т ̴Ь̲ϐ п̲Я̲К̲м ϝ̲лΖг̲Ϧ̲ϒ

 ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̲Щ̶т̲н̲Ϡ̲ϒ п̲Я̲К

 Ζд̴ϖ ̲Фϝ̲ϳ̶Ђ̴ϖ̲м ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ  ̲ЩΖϠ̲ϼ 

 ̰бу̴Ы̲ϲ ̰бу̴Я̲К 

;ôĉeiË;ôö¤òĆ
;Āú;ôû÷ãĈĆ;ôd¥

;üiĈĆ;nĈ¡]tę\;øĈĆ_h
;ù\;Ď÷âĆ;ôĉ÷â;Ąiûãþ
;Ď÷â;]ăÓ^;]ûò;gćïãĈ
;üĉĂ¦db;øeî;Āú;ôĈćd^
;ģüĉ÷â;ôd¥;āb;ðu©bĆ

üĉót 

  ̪̲ЩΗϠ̲ϼ 1 ̲Щу̴ϡ̲ϧṣϯ̲т ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м

 2 ̴Эт̴мṣϓ̲Ϧ е̴в ̲Щ̳г̴̵Я̲Л̳т̲м

 ṧ̳й̲ϧ̲гṣЛ̴ж Ηб̴ϧ̳т̲м ̴̪ϩт̴ϸϝ̲ϲ̲ṣцᴜ

  ̪̲Ϟн̳ЧṣЛ̲т ̴ЬϜ̲̭ ᴘᴛп̲Я̲К̲м ̲Щṣу̲Я̲К

  е̴в ̪̲Щṣт̲н̲Ϡ̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К ϝ̲лΖг̲Ϧ̲ϒ ᴘϝ̲г̲Ъ

  ~ .̲Хᴛ̲ϳṣЂ̴ϖ̲м ̲бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϖ ̪̳Эṣϡ̲Ц

 бу̴Ы̲ϲ ̪̰бу̴Я̲К ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ".  

H-53/12:78. Il y avait en Joseph et ses 

frères des signes pour les demandeurs. 

 

  ̴й̴Ϧ̲н̶϶̴ϖ̲м ̲С̳Ђн̳т с̴Т ̲дϝ̲Ъ ̶Ϲ̲Ч̲Ю

 ̲еу̴Я̴ϚϝΖЃЯ̴Ю ̰Ϥϝ̲т̲ϐ 

;ì©ćĈ;Û;ā]ò;¢ïö
Ð÷đ]ª÷ö;jĈ\;Ąhć|bĆ 

 ᴘṨ̴й̴Ϧ̲нṣ϶̴ϖ̲м ̲С̳Ђн̳т с̴Т ̲дϝ̲Ъ ṣϹ̲ЧΖЮ

.̲еу̴Я̴ϚᴘϝΖЃЯ̴̵Ю 1 ϥᴛ̲тϜ̲̭ 

M-53/12:89. [Rappelle] quand ils dirent: 

"Joseph et son frère sont plus aimés de 

notre père que nous, alors que nous 

  ̳ин̳϶̲ϒ̲м ̳С̳Ђн̳у̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ

 ̳е̶ϳ̲ж̲м ϝΖз̴в ϝ̲зу̴Ϡ̲ϒ п̲Ю̴ϖ Ηϟ̲ϲ̲ϒ

  ̱Ь̲ы̲Ў с̴У̲Ю ϝ̲жϝ̲Ϡ̲ϒ Ζд̴ϖ ̰ϣ̲ϡ̶ЋК̳

;ąć|^Ć;ì©ćĉö;\ćö]î;£b
;ĀÉĆ;]ÿú;]ÿĉd^;Ñb;ft^
;Ċëö;]þ]d^;āb;ıče²â

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ [...] "  ̳С̳Ђн̳у̲Ю

  ̪ϝΖз̴в ϝ̲зу̴Ϡ̲ϒ ᴘᴛп̲Ю̴ϖ Ηϟ̲ϲ̲ϒ ̳ин̳϶̲ϒ̲м

 ϝ̲жϝ̲Ϡ̲ϒ Ζд̴ϖ ~ .1 ̰ϣ̲ϡṣЋК̳ ̳еṣϳ̲ж̲м

 
1 1)  ̳Й̴Ϯ̶Ͻ̲т 2)  ̲дн̳Я̲г̶Л̲т 
2 Titre tiré de l'histoire de Joseph. Elle est racontée dans les chapitres 37 et 39 à 50 de la Genèse, avec des différences 

sur de nombreux points. 
3 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
4 T1) Pour le sens, voir la note de 2/68:1. 
5 1)  ̶й̲Ϡ̲ϒ ̪̲ϥ̲Ϡ̲ϒ ̪̳ϥ̲Ϡ̲ϒ ǅ R1) Cf. Ge 37:9. 
6 1)  ΖЉЧ̳̲Ϧ 2)  ̲ШϝΖт̳ϼ ̪̲Шϝ̲тм̳ϼ ǅ R1) Dans Gn 37:10 Jacob gronde Joseph. 
7 1)  ̲Щу̴Ϡ̲Ϲ̶ϯ̲т 2)  ̴Эт̴мϝ̲Ϧ 
8 1)  ̰ϢϽ̶ϡ̴К ̪̰ϣ̲т̲ϐ 
9 1)  ̯ϣ̲ϡ̶ЋК̳ 



232 

sommes un groupe. ~ Notre père est 

dans un égarement manifeste. 

 ̱еу̴ϡ̳в ĴÐeú;ø÷µ .̱еу̴ϡΗв Э
ᴛ̲Я̲Ў с̴У̲Ю 

M-53/12:91. Tuez Joseph ou jetez-le 

dans une terre [lointaine], ainsi la face de 

votre père vous sera réservée et vous 

serez, après lui, des gens vertueux".R1 

  ̳ин̳ϲ̲Ͻ̶АϜ ̴м̲ϒ ̲С̳Ђн̳т Ϝн̳Я̳ϧ̶ЦϜ

 ̶б̳Ыу̴Ϡ̲ϒ ̳й̶Ϯ̲м ̶б̳Ы̲Ю ̳Э̶Ϸ̲т ϝ̯Ўϼ̶̲ϒ

  ϝ̯в̶н̲Ц ̴и̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в Ϝн̳жн̳Ы̲Ϧ̲м

 ̲еу̴ϳ̴Юϝ̲Њ 

;Ć^;ì©ćĈ;\ć÷iî\
;øÍ;]µ¥^;ąćt¦»\
;üóĉd^;ĄpĆ;üóö
;ą¢ãd;Āú;\ćþćóhĆ

Ðu÷±;]úćî 

  ̳ин̳ϲ̲ϽṣАᴜ ̴м̲ϒ ̲С̳Ђн̳т ̶Ϝн̳Я̳ϧṣЦᴜ

  ̳йṣϮ̲м ṣб̳Ы̲Ю ̳ЭṣϷ̲т ̪[...] ϝЎṣϼ̲ϒ

  ̪Ṩ̴и̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ̶̪Ϝн̳жн̳Ы̲Ϧ̲м ̪ṣб̳Ыу̴Ϡ̲ϒ

 ̲еу̴ϳ̴Яᴛ̲Њ ϝвṣн̲Ц" .  

M-53/12:102. L'un d'eux dit: "Ne tuez 

pas Joseph, mais lancez-le au fond du 

puits, une caravane pourrait le prendre. ~ 

Si vous aviez à faire".R1 

 Ϝн̳Я̳ϧ̶Ч̲Ϧ ̲ъ ̶б̳л̶з̴в ̰Э̴Ϛϝ̲Ц ̲Ьϝ̲Ц

 ̴ϣ̲Ϡϝ̲у̲О с̴Т ̳ин̳Ч̶Ю̲ϒ̲м ̲С̳Ђн̳т

  ̳ЍЛ̶̲Ϡ ̳й̶Г̴Ч̲ϧ̶Я̲т ̴̵ϟ̳ϯ̶ЮϜ

 ̲еу̴Я̴Кϝ̲Т ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̴Ϣ̲ϼϝΖуΖЃЮϜ 

;\ć÷iïh;ė;üăÿú;øđ]î;ù]î
;jeĉæ;Û;ąćïö^Ć;ì©ćĈ
;¸ãd;ĄĬïi÷Ĉ;fÂ\
;üiÿò;āb;Č¥]ĉªö\

Ð÷ãê 

 :ṣб̳лṣз̴̵в Э̴Ϛᴘϝ̲Ц ̲Ьϝ̲Ц " ̶Ϝн̳Я̳ϧṣЧ̲Ϧ ̲ъ

  1 ̴ϥ̲ϡᴛ̲у̲О с̴Т ̳ин̳ЧṣЮ̲ϒ̲м ̪̲С̳Ђн̳т

  ̳ЍṣЛ̲Ϡ 2 ̳йṣГ̴Ч̲ϧṣЯ̲т ̵̴̪ϟ̳ϯṣЮᴜ

 ṣб̳ϧз̳Ъ д̴ϖ ~ .̴Ϣ̲ϼϝΖуΖЃЮᴜ

 ̲еу̴Я̴Лᴛ̲Т".  

M-53/12:113. Ils dirent: "Ô notre père! 

Pourquoi ne nous confies-tu pas Joseph 

alors que nous lui sommes des conseil-

lers? 

  ϝΖз̲в̶ϓ̲Ϧ ̲ъ ̲Щ̲Ю ϝ̲в ϝ̲жϝ̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ̳й̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м ̲С̳Ђн̳т п̲Я̲К

 ̲дн̳ϳ̴Њϝ̲з̲Ю 

;]ÿú_h;ė;ôö]ú;]þ]d_Ĉ;\ćö]î
;Ąö;]þbĆ;ì©ćĈ;Ď÷â

āću²ÿö 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц" ̲ъ ̲Щ̲Юϝ̲в !ϝ̲жϝ̲Ϡ̲ϓᴘᴛ̲т

 ṧ̳й̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м ̲С̳Ђн̳т ᴛп̲Я̲К 
1ϝΖз̲вṣϓ̲Ϧ

 ̬̲дн̳ϳ̴Ћᴛ̲з̲Ю 

M-53/12:124. Envoie-le demain avec 

nous se divertir et jouerT1. Nous serons 

ses gardiens". 

 ̶Й̲Ϧ̶Ͻ̲т Ϝ̯Ϲ̲О ϝ̲з̲Л̲в ̳й̶Я̴Ђ̶ϼ̲ϒ

 ̲дн̳З̴Тϝ̲ϳ̲Ю ̳й̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м ̶ϟ̲Л̶Я̲т̲м 

;äh¦Ĉ;\¢æ;]ÿãú;Ą÷©¥^
āćßëÃ;Ąö;]þbĆ;fã÷ĈĆ 

 ṣЙ̲ϦṣϽ̲т ϜϹ̲О ϝ̲з̲Л̲в ̳йṣЯ̴Ђṣϼ̲ϒ

 ṧ̳й̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м .1 ṣϟ̲ЛṣЯ̲т̲м

 ̲дн̳З̴Уᴛ̲ϳ̲Ю" .  

M-53/12:135. Il dit: "Cela m'attriste que 

vous alliez avec lui et je crains que le 

loup ne le mange, quand vous êtes inat-

tentifs à lui". 

 ̶д̲ϒ с̴з̳ж̳Ͽ̶ϳ̲у̲Ю с̴̵ж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц

  ̳й̲Я̳Ъ̶ϓ̲т ̶д̲ϒ ̳Рϝ̲϶̲ϒ̲м ̴й̴Ϡ Ϝн̳ϡ̲к̶ϻ̲Ϧ

 ̲дн̳Я̴Тϝ̲О ̳й̶з̲К ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ̲м ̳ϟ̶Ϛ̴̵ϻЮϜ 

;ā^;:þ¨uĉö;Ċþb;ù]î
;ā^;í]|^Ć;Ąd;\ćeĂ¤h
;üiþ^Ć;fđ¤ö\;Ą÷ò_Ĉ

āć÷ëæ;Ąÿâ 

 д̲ϒ 1 ᴘс̴з̳ж̳Ͽṣϳ̲у̲Ю с̴̵ж̴ϖ" :̲Ьϝ̲Ц

  д̲ϒ ̳Рϝ̲϶̲ϒ̲м ̪Ṩ̴й̴Ϡ 2 ̶Ϝн̳ϡ̲кṣϻ̲Ϧ

 ̳йṣз̲К ṣб̳ϧж̲ϒ̲м ̪3 ̳ϟṣϚ̴̵ϻЮᴜ ̳й̲Я̳Ъṣϓ̲т

 ̲дн̳Я̴Уᴛ̲О" .  

M-53/12:146. Ils dirent: "Si le loup le 

mange alors que nous sommes un 

groupe, nous serons alors perdants". 

  ̳е̶ϳ̲ж̲м ̳ϟ̶Ϛ̴̵ϻЮϜ ̳й̲Я̲Ъ̲ϒ ̶е̴ϛ̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲дм̳Ͻ̴Ђϝ̲Ϸ̲Ю Ϝ̯Ϻ̴ϖ ϝΖж̴ϖ ̰ϣ̲ϡ̶ЋК̳ 

;fđ¤ö\;Ą÷ò^;ĀĒö;\ćö]î
;\£b;]þb;ıče²â;ĀÉĆ

āĆ¦ªÄ 

 ̪1 ̳ϟṣϚ̴̵ϻЮᴜ ̳й̲Я̲Ъ̲ϒ ṣе̴ϛ̲Ю"  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ϜϺ̴ϖ ᴘϝΖж̴ϖ ̪2 ̰ϣ̲ϡṣЋК̳ ̳еṣϳ̲ж̲м

 ̲дм̳Ͻ̴Ѓᴛ̲ϷΖЮ" .  

M-53/12:157. Quand ils sont allés avec 

lui et se sont concertés pour le placer au 

fond du puits, [ils ont exécuté leur déci-

sion]. Nous lui avons alors révélé: "Tu 

les informeras de leur affaire, ~ tandis 

qu'ils ne perçoivent pas". 

  ̶д̲ϒ Ϝн̳Л̲г̶Ϯ̲ϒ̲м ̴й̴Ϡ Ϝн̳ϡ̲к̲Ϻ ϝΖг̲Я̲Т

  ̴̵ϟ̳ϯ̶ЮϜ ̴ϣ̲Ϡϝ̲у̲О с̴Т ̳ин̳Я̲Л̶ϯ̲т

  ̶б̳лΖз̲ϛ̴̵ϡ̲з̳ϧ̲Ю ̴й̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲ϲ̶м̲ϒ̲м

 ̲ъ ̶б̳к̲м Ϝ̲ϻ̲к ̶б̴к̴Ͻ̶в̲ϓ̴Ϡ

 ̲дм̳Ͻ̳Л̶Ї̲т 

;\ćãÖ^Ć;Ąd;\ćeĂ£;]û÷ê
;jeĉæ;Û;ąć÷ãË;ā^
;Ąĉöb;]ÿĉtĆ^Ć;fÂ\

;\¤Ă;üĂ¦ú_d;üăÿĒeÿiö
āĆ¦ã®Ĉ;ė;üĂĆ 

  д̲ϒ ̶Ϝᴘн̳Л̲гṣϮ̲ϒ̲м Ṩ̴й̴Ϡ ̶Ϝн̳ϡ̲к̲Ϻ ϝΖг̲Я̲Т

  ̴̵ϟ̳ϯṣЮᴜ 1 ̴ϥ̲ϡᴛ̲у̲О с̴Т ̳ин̳Я̲Лṣϯ̲т

  :̴йṣу̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣу̲ϲṣм̲ϒ̲м ̪[...]

  ~ ̪Ϝ̲ϻᴛ̲к ṣб̴к̴Ͻṣв̲ϓ̴Ϡ 2 б̳лΖз̲ϛ̴̵ϡ̲з̳ϧ̲Ю"

 ̲дм̳Ͻ̳ЛṣЇ̲т ̲ъ ṣб̳к̲м" .  

M-53/12:168. Ils vinrent à leur père, le 

soir, en pleurant.T1R1 

 ̲дн̳Ы̶ϡ̲т ̯̭ϝ̲Ї̴К ̶б̳кϝ̲Ϡ̲ϒ Ϝм̳̭ϝ̲Ϯ̲м āćóeĈ;]®â;üĂ]d^;Ć]pĆ   ̪1 ̭ᴘϝ̲Ї̴К ̪ṣб̳кϝ̲Ϡ̲ϒ ᴘм̳̭ᴘϝ̲Ϯ̲м

 .̲дн̳Ыṣϡ̲т 

M-53/12:179. Ils dirent: "Ô notre père! 

Nous sommes allés concourir, avons 

laissé Joseph auprès de nos bagage et le 

loup l'a mangé. Tu ne nous croiras pas, ~ 

même si nous étions véridiques!" 

  ϝ̲з̶ϡ̲к̲Ϻ ϝΖж̴ϖ ϝ̲жϝ̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲Ϲ̶з̴К ̲С̳Ђн̳т ϝ̲з̶Ъ̲Ͻ̲Ϧ̲м ̳Х̴ϡ̲ϧ̶Ѓ̲ж

  ϝ̲в̲м ̳ϟ̶Ϛ̴̵ϻЮϜ ̳й̲Я̲Ъ̲ϓ̲Т ϝ̲з̴Кϝ̲ϧ̲в

 ϝΖз̳Ъ ̶н̲Ю̲м ϝ̲з̲Ю ̱е̴в̶ϕ̳г̴Ϡ ̲ϥ̶ж̲ϒ

 ̲еу̴Ц̴ϸϝ̲Њ 

;]ÿeĂ£;]þb;]þ]d_Ĉ;\ćö]î
;ì©ćĈ;]ÿò¦hĆ;ðeiªþ
;Ą÷ò_ê;]ÿãiú;¢ÿâ

;ĀúĖÒ;jþ^;]úĆ;fđ¤ö\
Ðî¢±;]ÿò;ćöĆ;]ÿö 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ϝ̲зṣϡ̲к̲Ϻ ϝΖж̴ϖ !ᴘϝ̲жϝ̲Ϡ̲ϓᴘᴛ̲т

 ̲Ϲз̴К ̲С̳Ђн̳т ϝ̲зṣЪ̲Ͻ̲Ϧ̲м 1 ̳Х̴ϡ̲ϧṣЃ̲ж

 ᴘϝ̲в̲м .2 ̳ϟṣϚ̴̵ϻЮᴜ ̳й̲Я̲Ъ̲ϓ̲Т ̪ϝ̲з̴Лᴛ̲ϧ̲в

 ϝΖз̳Ъ ṣн̲Ю̲м ~ ̪ϝ̲зΖЮ е̴вṣϕ̳г̴Ϡ ̲ϥж̲ϒ

 ̲еу̴Ц̴Ϲᴛ̲Њ "!  

M-53/12:1810. Ils vinrent avec un sang 

mensonger sur sa tunique. Il dit: "Vos 

âmes vous ont plutôt suggéré une affaire. 

Belle patience. Dieu est l'aide contre ce 

que vous proférez". 

  ̱а̲Ϲ̴Ϡ ̴й̴Ћу̴г̲Ц п̲Я̲К Ϝм̳̭ϝ̲Ϯ̲м

  ̶б̳Ы̲Ю ̶ϥ̲ЮΖн̲Ђ ̶Э̲Ϡ ̲Ьϝ̲Ц ̱Ϟ̴ϻ̲Ъ

  ̰Эу̴г̲Ϯ ̰Ͻ̶ϡ̲Ћ̲Т Ϝ̯Ͻ̶в̲ϒ ̶б̳Ы̳Ѓ̳У̶ж̲ϒ

 ϝ̲в п̲Я̲К ̳дϝ̲Л̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ ̳Ζ̲м

 ̲дн̳У̴Ћ̲Ϧ 

;Ą²ĉûî;Ď÷â;Ć]pĆ
;ød;ù]î;g¤ò;ý¢d
;üóªëþ^;üóö;jöć©
;øĉÖ;0²ê;\¦ú^
;]ú;Ď÷â;ā]ãiªÙ\;!\Ć

āćë²h 

 а̲Ϲ̴Ϡ Ṩ̴й̴Ћу̴г̲Ц ᴛп̲Я̲К м̳̭ᴘϝ̲Ϯ̲м

  ṣϥ̲ЮΖн̲Ђ ṣЭ̲Ϡ"  :̲Ьϝ̲Ц .
1 Ϟ̴ϻ̲Ъ

  Ͻṣϡ̲Ћ̲Т .ϜϽṣв̲ϒ ṣб̳Ы̳Ѓ̳Уж̲ϒ ṣб̳Ы̲Ю

  ̳дϝ̲Л̲ϧṣЃ̳гṣЮᴜ ̳Ζᴜ̲м .2 Эу̴г̲Ϯ

 ̲дн̳У̴Ћ̲Ϧ ϝ̲в ᴛп̲Я̲К" .  

 
1 R1) Cf. Gn 37:18-21. 
2 1)  ̴Ϥϝ̲ϠϝΖу̲О ̴̪ϣ̲ϡ̶у̲О ̴̪ϣ̲ϡ̲у̲О ̴̪ϣ̲ϡ̶у̴О ̴̪Ϥϝ̲Ϡϝ̲у̲О 2)  ̳й̶Г̴Ч̲ϧ̶Я̲Ϧ ǅ R1) Cf. Gn 31:21-25. 
3 1)  ϝΖз̳в̶ϓ̲Ϧ ̪ϝΖз̲г̶у̲Ϧ ̪ϝΖз̲г̶ϛ̲Ϧ ̪ϝ̲з̳з̲в̶ϓ̲Ϧ 
4 1)  ̶ϟ̲Л̶Я̲ж̲м нлЯж ̶̪ϟ̲Л̶Я̲т̲м ̶Й̲Ϧ̶Ͻ̲ж ̶̪ϟ̲Л̶Я̲ж̲м ̶Й̲Ϧ̶Ͻ̲т ̶̪ϟ̲Л̶Я̲ж̲м ̶Й̲Ϧ̶Ͻ̲ж ǅ T1) faire bonne chère (Abdelaziz); paître les troupeaux (Boubakeur); 

faire une promenade (Hamidullah); folâtrer (Berque). 
5 1) с̴̵ж̴Ͽ̶ϳ̳у̲Ю ̪с̴з̳ж̴Ͽ̶ϳ̲у̲Ю ̪с̴̵ж̳Ͽ̶ϳ̲у̲Ю ̪с̴з̳ж̳Ͽ̶ϳ̳у̲Ю 2) Ϝн̳ϡ̴к̶ϻ̳Ϧ 3)  ̳ϟ̶т̴̵ϻЮϜ 
6 1)  ̳ϟ̶т̴̵ϻЮϜ 2)  ̯ϣ̲ϡ̶ЋК̳ 
7 1)  ̴Ϥϝ̲ϠϝΖу̲О ̴̪ϣ̲ϡ̶у̲О ̴̪ϣ̲ϡ̲у̲О ̴̪ϣ̲ϡ̶у̴О ̴̪Ϥϝ̲Ϡϝ̲у̲О 2)  ̶б̳лΖз̲ϛ̴̵ϡ̲з̳з̲Ю ̶̪б̳лΖз̲ϛ̴̵ϡ̲з̳у̲Ю 
8 1) ϝ͐у̲Ї̳К ̪ϝ̯Ї̳К ̪̭̯ϝ̲Ї̳К ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg: ϝЇО faisant semblant de pleurer ǅ R1) Gn 37:31-35. 
9 1) Э̴Џ̲ϧ̶з̲ж 2)  ̳ϟ̶т̴̵ϻЮϜ 
10 1)  ̱Ϟ̴Ϲ̲Ъ ̪̯ϝϠ̴ϻ̲Ъ 2)  ̯ыу̴г̲Ϯ ̯ϜϽ̶ϡ̲Ћ̲Т 
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M-53/12:191. Une caravane vint, ils en-

voyèrent leur puiseur d'eau et il tendit 

son outre [dans le puits].R1 Il dit: "Ô 

annonce! C'est un garçon". Et ils le tin-

rent en secret comme une marchandise. 

~ Dieu est connaisseur de ce qu'ils font. 

  Ϝн̳Я̲Ђ̶ϼ̲ϓ̲Т ̰Ϣ̲ϼϝΖу̲Ђ ̶Ϥ̲̭ϝ̲Ϯ̲м

  ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц ̳и̲н̶Ю̲ϸ п̲Ю̶ϸ̲ϓ̲Т ̶б̳к̲ϸ̴ϼϜ̲м

  ̳имΗϽ̲Ђ̲ϒ̲м ̰а̲ы̳О Ϝ̲ϻ̲к о̲Ͻ̶Ї̳Ϡ

 ϝ̲г̴Ϡ ̰бу̴Я̲К ̳Ζ̲м ̯ϣ̲Кϝ̲Џ̴Ϡ

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т 

;\ć÷©¥_ê;Č¥]ĉ©;k]pĆ
;ąćö¡;Ñ¡_ê;üĂ¡¥\Ć
;ü÷æ;\¤Ă;ď¦®eĈ;ù]î
;!\Ć;čã¶d;ąĆ¦©^Ć
āć÷ûãĈ;]Ò;üĉ÷â 

  ̶Ϝн̳Я̲Ђṣϼ̲ϓ̲Т ̪Ϣ̲ϼϝΖу̲Ђ ṣϤ̲̭ᴘϝ̲Ϯ̲м

  .[...] ṧ̳и̲нṣЮ̲ϸ ᴛп̲Юṣϸ̲ϓ̲Т ̪ṣб̳к̲ϸ̴ϼϜ̲м

  ." бᴛ̲Я̳О Ϝ̲ϻᴛ̲к !1 ᴛо̲ϽṣЇ̳ϡᴛ̲т" :̲Ьϝ̲Ц

  ̳Ζᴜ̲м ~ .ϣ̲Лᴛ̲Џ̴Ϡ ̳имΗϽ̲Ђ̲ϒ̲м

.̲дн̳Я̲гṣЛ̲т ϝ̲г̴Ϡ Ṥ̳бу̴Я̲К 

M-53/12:202. Ils le troquèrent pour un 

prix réduit,R1 quelques monnaies comp-

tées. Ils étaient le concernant de ceux 

contents de peu. 

 ̲б̴кϜ̲ϼ̲ϸ ̱ЁϷ̶̲Ϡ ̱е̲г̲ϫ̴Ϡ ̳и̶м̲Ͻ̲І̲м

 ̲е̴в ̴йу̴Т Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м ̱Ϣ̲ϸм̳Ϲ̶Л̲в

 ̲ет̴Ϲ̴кϜΖϿЮϜ 

;«¾;Āûmd;ąĆ¦­Ć
;Č¡Ć¢ãú;üĂ¥¡
;Āú;Ąĉê;\ćþ]òĆ
ĀĈ¢Ă¨ö\ 

 ̲б̴кᴛ̲ϼ̲ϸ ̪ЁṣϷ̲Ϡ Ṥ̴е̲г̲ϫ̴Ϡ ̳иṣм̲Ͻ̲І̲м

 ̲е̴в ̴йу̴Т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м .Ϣ̲ϸм̳ϹṣЛ̲в

.̲ет̴Ϲ̴кᴛΖϿЮᴜ 

M-53/12:213. Celui de l'Égypte qui l'a 

achetéR1 dit à sa femme: "Accorde-lui un 

séjour honorable, peut-être nous profite-

t-il, ou le prenons-nous comme fils".R2 

Ainsi avons-nous donné le pouvoir à 

Joseph dans la terre et lui avons-nous 

enseigné l'interprétation des récits. Dieu 

vaincra dans son affaire. ~ Mais la plu-

part des humains ne savent pas. 

 ̶е̴в ̳иϜ̲Ͻ̲ϧ̶ІϜ р̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

  с̴в̴Ͻ̶Ъ̲ϒ ̴й̴Ϧ̲ϒ̲Ͻ̶в̴ъ ̲Ͻ̶Ћв̴

  ̶м̲ϒ ϝ̲з̲Л̲У̶з̲т ̶д̲ϒ п̲Ѓ̲К ̳иϜ̲н̶ϫ̲в

 ϝΖзΖЫ̲в ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м Ϝ̯Ϲ̲Ю̲м ̳и̲ϻ̴ϷΖϧ̲ж

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̲С̳Ђн̳у̴Ю

 ̴Эт̴м̶ϓ̲Ϧ ̶е̴в ̳й̲г̴̵Я̲Л̳з̴Ю̲м

  п̲Я̲К ̰ϟ̴Юϝ̲О ̳Ζ̲м ̴ϩт̴ϸϝ̲ϲ̲ц̶Ϝ

  ̲ъ ̴ЀϝΖзЮϜ ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ζе̴Ы̲Ю̲м ̴и̴Ͻ̶в̲ϒ

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т 

;Āú;ĄĈ1­\;ċ¤ö\;ù]îĆ
;Ċú¦ò^;Ąh^¦úė;¦²ú
;Ć^;]ÿãëÿĈ;ā^;Ďªâ;ĄĈćmú

;\¢öĆ;ą¤}iþ
;]ÿóú;ôö¤òĆ
;º¥ę\;Û;ì©ćĉö
;øĈĆ_h;Āú;Ąû÷ãÿöĆ

;ģfö]æ;!\Ć;nĈ¡]tę\
;¦mò^;ĀóöĆ;ą¦ú^;Ď÷â

āćû÷ãĈ;ė;¬]ÿö\ 

 е̴в ̳йᴛᴉ̲Ͻ̲ϧṣІᴜ р̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

 :ᴘṨ̴й̴Ϧ̲ϒ̲Ͻṣв̴ẛ ̲ϽṣЋ̴̵в"  с̴в̴ϽṣЪ̲ϒ

  ṣм̲ϒ ̪ᴘϝ̲з̲Л̲Уз̲т д̲ϒ ᴘᴛп̲Ѓ̲К ̪̳йᴛᴉ̲нṣϫ̲в

ϜϹ̲Ю̲м ṧ̳и̲ϻ̴ϷΖϧ̲ж" ϝΖзΖЫ̲в ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м .

  ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̲С̳Ђн̳у̴Ю

 1 ̴Эт̴мṣϓ̲Ϧ е̴в ṧ̳й̲г̴̵Я̲Л̳з̴Ю̲м

  ᴘᴛп̲Я̲К ̰ϟ̴Юϝ̲О ̳Ζᴜ̲м .̴ϩт̴ϸϝ̲ϲ̲ṣцᴜ

  ̴ЀϝΖзЮᴜ ̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м ~ .Ṩ̴и̴Ͻṣв̲ϒ

.̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т ̲ъ 

M-53/12:224. Quand il atteignit la pleine 

force, nous lui donnâmes une sagesse et 

une connaissance. ~ Ainsi nous rétri-

buons les bienfaiteurs. 

 ϝ̯г̶Ы̳ϲ ̳иϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ̳иΖϹ̳І̲ϒ ̲Н̲Я̲Ϡ ϝΖг̲Ю̲м

  р̴Ͽ̶ϯ̲ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м ϝ̯г̶Я̴К̲м

 ̲еу̴з̴Ѓ̶ϳ̳г̶ЮϜ 

;Ąÿĉh\;ą¢­^;è÷d;]ÙĆ
;ôö¤òĆ;]û÷âĆ;]ûót

Ðÿª+\;ċ¨È 

 ̳йᴛ̲зṣу̲ϦϜ̲̭ ̪ᴘṧ̳иΖϹ̳І̲ϒ ̲Н̲Я̲Ϡ ϝΖг̲Ю̲м

  ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м .ϝгṣЯ̴К̲м 1ϝгṣЫ̳ϲ

.̲еу̴з̴Ѓṣϳ̳гṣЮᴜ р̴Ͽṣϯ̲ж 

M-53/12:235. Celle en la maison de la-

quelle il était le sollicitaT1, ferma les 

portes et dit: "Je suis prête pour toi". Il 

dit: "Que Dieu soit le refuge! C'est mon 

Seigneur qui m'a accordé un bon séjour. 

Les oppressifs ne réussissent pas".R1 

 ϝ̲л̴ϧ̶у̲Ϡ с̴Т ̲н̳к с̴ϧΖЮϜ ̳й̶Ϧ̲ϸ̲мϜ̲ϼ̲м

  ̲ϞϜ̲н̶Ϡ̶̲цϜ ̴ϥ̲ЧΖЯ̲О̲м ̴й̴Ѓ̶У̲ж ̶е̲К

  ̲Ϻϝ̲Л̲в ̲Ьϝ̲Ц ̲Щ̲Ю ̲ϥ̶у̲к ̶ϥ̲Юϝ̲Ц̲м

  ̲рϜ̲н̶ϫ̲в ̲е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ с̴̵Ϡ̲ϼ ̳йΖж̴ϖ ̴Ζ

 ̲дн̳г̴ЮϝΖЗЮϜ ̳ϱ̴Я̶У̳т ̲ъ ̳йΖж̴ϖ 

;Û;ćĂ;9ö\;Ąh¡Ć¥Ć
;jï÷æĆ;Ąªëþ;Āâ;]ăiĉd
;ôö;jĉĂ;jö]îĆ;gćdę\
;Ċd¥;Ąþb;!\;£]ãú;ù]î
;ė;Ąþb;ċ\ćmú;Āªt^
āćû÷ßö\;w÷ëĈ 

 ϝ̲л̴ϧṣу̲Ϡ с̴Т ̲н̳к с̴ϧΖЮᴜ 1 ̳йṣϦ̲ϸ̲мᴛ̲ϼ̲м

  2 ̴ϥ̲ЧΖЯ̲О̲м ̪Ṩ̴й̴ЃṣУΖж е̲К

  3 ̲ϥṣу̲к" :ṣϥ̲Юϝ̲Ц̲м ̪̲Ϟᴛ̲нṣϠ̲ṣцᴜ

 ̲Щ̲Ю"  :̲Ьϝ̲Ц ." ṧ̳йΖж̴ϖ !̴Ζᴜ ̲Ϻϝ̲Л̲в

  ̲ъ ṧ̳йΖж̴ϖ .4 ̲рϜ̲нṣϫ̲в ̲е̲Ѓṣϲ̲ϒ ᴘс̴̵Ϡ̲ϼ

 ̲дн̳г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ ̳ϱ̴ЯṣУ̳т" .  

M-53/12:246. Elle a failli le prendre. Et il 

a failli la prendre, s'il n'eût vu une 

preuve de son Seigneur.R1 Ainsi [lui 

avons-nous fait voir la preuve] pour 

dévier de lui le mal et la turpitude. Il est 

de nos serviteurs dévoués.T1 

 

  ̲ъ̶н̲Ю ϝ̲л̴Ϡ Ζб̲к̲м ̴й̴Ϡ ̶ϥΖг̲к ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̲дϝ̲к̶Ͻ̳Ϡ о̲ϒ̲ϼ ̶д̲ϒ

  ̲̭нΗЃЮϜ ̳й̶з̲К ̲РϽ̴̶Ћ̲з̴Ю

 ϝ̲ж̴ϸϝ̲ϡ̴К ̶е̴в ̳йΖж̴ϖ ̲̭ϝ̲Ї̶ϳ̲У̶ЮϜ̲м

 ̲еу̴Ћ̲Я̶Ϸ̳г̶ЮϜ 

;]ăd;üĂĆ;Ąd;jûĂ;¢ïöĆ
;Ąd¥;ĀĂ¦d;\¥;ā^;ėćö
;í¦²ÿö;ôö¤ò
;Ąþb;]®uëö\Ć;ćªö\;Ąÿâ
Ð²÷}Ù\;]þ¡]eâ;Āú 

 ̪ϝ̲л̴Ϡ Ζб̲к̲м .Ṩ̴й̴Ϡ ṣϥΖг̲к ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

 .Ṩ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̲еᴛ̲кṣϽ̳Ϡ Ϝ̲̭Ζϼ д̲ϒ ᴘ̲ъṣн̲Ю

  ̳йṣз̲К ̲РϽ̴ṣЋ̲з̴Ю [...] ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ

 ṣе̴в ṧ̳йΖж̴ϖ .̲̭ᴘϝ̲Їṣϳ̲УṣЮᴜ̲м ̲̭ᴘнΗЃЮᴜ

 .2 ̲еу̴Ћ̲ЯṣϷ̳гṣЮᴜ ϝ̲ж̴ϸϝ̲ϡ̴К 

M-53/12:257. Tous deux coururent vers 

la porte et elle lui déchira sa tunique par 

derrière.R1 Ils trouvèrent son maîtreT1 à 

elle près de la porte. Elle dit: "Quelle 

serait la rétribution de quiconque a voulu 

du mal à ta famille, sinon la prison, ou 

  ̶ϤΖϹ̲Ц̲м ̲Ϟϝ̲ϡ̶ЮϜ ϝ̲Ч̲ϡ̲ϧ̶ЂϜ̲м

  ϝ̲у̲У̶Ю̲ϒ̲м ̱Ͻ̳Ϡ̳ϸ ̶е̴в ̳й̲Ћу̴г̲Ц

  ϝ̲в ̶ϥ̲Юϝ̲Ц ̴Ϟϝ̲ϡ̶ЮϜ о̲Ϲ̲Ю ϝ̲к̲Ϲ̴̵у̲Ђ

  Ϝ̯̭н̳Ђ ̲Щ̴Я̶к̲ϓ̴Ϡ ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ̶е̲в ̳̭Ϝ̲Ͽ̲Ϯ

 ̰бу̴Ю̲ϒ ̰ϞϜ̲ϻ̲К ̶м̲ϒ ̲е̲ϯ̶Ѓ̳т ̶д̲ϒ Ζъ̴ϖ 

;k¢îĆ;g]eö\;]ïei©\Ć
;¦d¡;Āú;Ą²ĉûî
;\¢ö;]Ă¢ĉ©;]ĉëö^Ć
;Āú;\¨p;]ú;jö]î;g]eö\
;ā^;ėb;\ć©;ô÷Ă_d;¡\¥^

 1 ṣϤΖϹ̲Ц̲м ̪̲Ϟϝ̲ϡṣЮᴜ ϝ̲Ч̲ϡ̲ϧṣЂᴜ̲м

 ϝ̲у̲УṣЮ̲ϒ̲м .2 Ͻ̳Ϡ̳ϸ е̴в ṧ̳й̲Ћу̴г̲Ц

  :ṣϥ̲Юϝ̲Ц .̴Ϟϝ̲ϡṣЮᴜ Ϝ̲Ϲ̲Ю ϝ̲к̲Ϲ̴̵у̲Ђ

" ̲Щ̴Яṣк̲ϓ̴Ϡ ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ṣе̲в ̳̭ᴘϜ̲Ͽ̲Ϯ ϝ̲в

  ṣм̲ϒ ̪̲е̲ϯṣЃ̳т д̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ ̪Ϝ̯̭ᴘн̳Ђ

 "̬3 бу̴Ю̲ϒ ̰ϞϜ̲ϻ̲К 

 
1 1)  ̶рϜ̲Ͻ̶Ї̳Ϡ ̪Ζр̲Ͻ̶Ї̳Ϡ ̪̲рϜ̲Ͻ̶Ї̳Ϡ ǅ R1) D'après Gn 37:24, le puits était vide, sans eau. 
2 R1) Gn 37:28 parle de vingt sicles d'argent. 
3 1)  ̴Эт̴мϝ̲Ϧ ǅ R1) Cf. Gn 39:1. R2) Cf. TJ 3:7. 
4 1)  ϝ̯г̳Ы̳ϲ 
5 1)  ̳й̶Ϧ̲ϸΖм̲ϼ̲м 2)  ̴ϥ̲КΖϽ̲Ϧ̲м ̴̪ϥ̲Ч̲Я̲О̲м 3)  ̴ϥ̶у̲к ̪̳ϥ̴у̴ук ̪̳ϥ̶ϛ̴̵у̳к ̪̳ϥ̶у̴к ̪̳ϥ̶у̲к ̪̳ϥ̶ϛ̴к ̪̲ϥ̶ϛ̴к ̪̲ϥ̶у̴к 4)  Ζр̲н̶ϫ̲в ǅ T1) Lecture de Luxenberg: йϦϼмϜϾм du 

verbe syriaque ÖÅ zar qui signifie dévier ǅ R1) Gn 39:7-20. Les détails de la séduction dans Ginzberg, vol. 2, p. 18-

21. 
6 1)  ̲РϽ̴̶Ћ̲у̴Ю 2)  ̲еу̴ЋЯ̴̶Ϸ̳г̶ЮϜ ǅ ǅ T1) Voir la note de 38/38:83 ǅ R1) Ni le Coran ni la Bible ne nous parlent de la nature de 

cette preuve, mais les légendes juives mentionnent l'apparition du père de Joseph à ce dernier pour le renforcer 

(Ginzberg, vol. 2, p. 22-23). 
7 1)  ̶ϥΖГ̲Ц̲м 2)  ̲Ͻ̳Ϡ̳ϸ ̪̳Ͻ̶Ϡ̳ϸ ̪̳Ͻ̳Ϡ̳ϸ ̪̱Ͻ̶Ϡ̳ϸ 3)  ̯ϝгу̴Ю̲ϒ ̯ϝϠϜ̲ϻ̲К ǅ T1) Traduit par: mari ǅ R1) D'après Gn 39:12, Joseph abandonna son vête-

ment et s'enfuit. Le récit coranique correspond à Sepher Hayyashar (Geiger, p. 113). Les légendes juives donnent 

de nombreux détails qui ne se trouvent pas dans la Bible mais dont certains sont repris par le Coran (Voir ces dé-

tails dans Ginzberg, vol. 2, p. 22-23). 
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une punition douloureuse?" üĉö^;ģg\¤â;Ć^;ĀqªĈ 

M-53/12:261. Joseph dit: "C'est elle qui 

me sollicita"T1. Un témoin de sa famille 

à elle témoignaT2: "Si sa tunique à lui est 

déchirée par devant, alors c'est elle qui 

est véridique, tandis qu'il est des men-

teurs. 

 ̶е̲К с̴з̶Ϧ̲ϸ̲мϜ̲ϼ ̲с̴к ̲Ьϝ̲Ц

  ̶е̴в ̰Ϲ̴кϝ̲І ̲Ϲ̴л̲І̲м с̴Ѓ̶У̲ж

  ΖϹ̳Ц ̳й̳Ћу̴г̲Ц ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϖ ϝ̲л̴Я̶к̲ϒ

  ̲е̴в ̲н̳к̲м ̶ϥ̲Ц̲Ϲ̲Ћ̲Т ̱Э̳ϡ̳Ц ̶е̴в

 ̲еу̴Ϡ̴Ϻϝ̲Ы̶ЮϜ 

;Āâ;:h¡Ć¥;ĊĂ;ù]î
;Āú;¢Ă]­;¢ă­Ć;Ċªëþ
;Ą²ĉûî;ā]ò;āb;]ă÷Ă^

;øeî;Āú;¢î
;Āú;ćĂĆ;jî¢²ê

Ðd¤óö\ 

 :̲Ьϝ̲Ц" е̲К с̴зṣϦ̲ϸ̲мᴛ̲ϼ ̲с̴к

с̴ЃṣУΖж" ṣе̴̵в Ϲ̴кϝ̲І ̲Ϲ̴л̲І̲м .

 :ᴘϝ̲л̴Яṣк̲ϒ" ṧ̳й̳Ћу̴г̲Ц ̲дϝ̲Ъ д̴ϖ

 ̪ṣϥ̲Ц̲Ϲ̲Ћ̲Т ̪2 Э̳ϡ̳Ц е̴в 1 ΖϹ̳Ц

 .̲еу̴Ϡ̴ϻᴛ̲ЫṣЮᴜ ̲е̴в ̲н̳к̲м 

M-53/12:272. Mais si sa tunique à lui 

était déchirée par derrière, alors elle a 

menti et il est des véridiques". 

 ̶е̴в ΖϹ̳Ц ̳й̳Ћу̴г̲Ц ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϖ̲м

  ̲е̴в ̲н̳к̲м ̶ϥ̲Ϡ̲ϻ̲Ы̲Т ̱Ͻ̳Ϡ̳ϸ

 ̲еу̴Ц̴ϸϝΖЋЮϜ 

;¢î;Ą²ĉûî;ā]ò;ābĆ
;ćĂĆ;jd¤óê;¦d¡;Āú

Ðî¢²ö\;Āú 

 е̴в 1 ΖϹ̳Ц ṧ̳й̳Ћу̴г̲Ц ̲дϝ̲Ъ д̴ϖ̲м

 ̲е̴в ̲н̳к̲м ̪ṣϥ̲Ϡ̲ϻ̲Ы̲Т ̪2 Ͻ̳Ϡ̳ϸ

 ̲еу̴Ц̴ϹᴛΖЋЮᴜ" .  

M-53/12:283. Quand il vit sa tunique à 

lui déchirée par derrière, il dit: "C'est un 

de vos complots [de femmes]. Votre 

complot est grand. 

  ̶е̴в ΖϹ̳Ц ̳й̲Ћу̴г̲Ц о̲ϒ̲ϼ ϝΖг̲Я̲Т

 Ζд̴ϖ Ζе̳Ъ̴Ϲ̶у̲Ъ ̶е̴в ̳йΖж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц ̱Ͻ̳Ϡ̳ϸ

 ̰бу̴З̲К Ζе̳Ъ̲Ϲ̶у̲Ъ 

;¢î;Ą²ĉûî;\¥;]û÷ê
;Āú;Ąþb;ù]î;¦d¡;Āú
;āb;Āò¢ĉò

üĉßâ;Āò¢ĉò 

 е̴в 2 ΖϹ̳Ц ṧ̳й̲Ћу̴г̲Ц 1Ϝ̲̲̭ϼ ϝΖг̲Я̲Т

 е̴в ṧ̳йΖж̴ϖ"  :̲Ьϝ̲Ц ̪3 Ͻ̳Ϡ̳ϸ

  4 Ζе̳Ъ̲Ϲṣу̲Ъ Ζд̴ϖ .4 Ζе̳Ъ̴Ϲṣу̲Ъ

.бу̴З̲К 

M-53/12:294. Joseph! Détourne-toi de 

cela. Et toi, [femme], demande pardon 

pour ta faute. Tu étais des erronés". 

 Ϝ̲ϻ̲к ̶е̲К ̶ЌϽ̴̶К̲ϒ ̳С̳Ђн̳т

 ̴ϥ̶з̳Ъ ̴ЩΖж̴ϖ ̴Щ̴ϡ̶ж̲ϻ̴Ю р̴Ͻ̴У̶П̲ϧ̶ЂϜ̲м

 ̲еу̴ϛ̴Аϝ̲Ϸ̶ЮϜ ̲е̴в 

;Āâ;º¦â^;ì©ćĈ
;ċ¦ëçi©\Ć;\¤Ă

;jÿò;ôþb;ôeþ¤ö
»]Ä\;ĀúÐ  

  .Ϝ̲ϻᴛ̲к ṣе̲К 2 ṣЌϽ̴ṣК̲ϒ 1 ̳С̳Ђн̳т

 ̴ЩΖж̴ϖ .̴Щ̴ϡṤж̲ϻ̴Ю р̴Ͻ̴УṣП̲ϧṣЂᴜ̲м

."3 ̲еу̴ ᴙ  ̴Аϝ̲ϷṣЮᴜ ̲е̴в ̴ϥз̳Ъ 

M-53/12:305. Des femmes dirent dans la 

ville: "La femme d'Al-Aziz solliciteT1 

son jeune. Il l'a subjuguée par l'amour. ~ 

Nous la voyons dans un égarement ma-

nifeste". 

  ̴ϣ̲зт̴Ϲ̲г̶ЮϜ с̴Т ̰Ϣ̲н̶Ѓ̴ж ̲Ьϝ̲Ц̲м

  ϝ̲кϝ̲ϧ̲Т ̳ϸ̴мϜ̲Ͻ̳Ϧ ̴Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̳Ϣ̲ϒ̲Ͻ̶вϜ

  ϝΖж̴ϖ ϝ͐ϡ̳ϲ ϝ̲л̲У̲П̲І ̶Ϲ̲Ц ̴й̴Ѓ̶У̲ж ̶е̲К

 ̱еу̴ϡ̳в ̱Ь̲ы̲Ў с̴Т ϝ̲кϜ̲Ͻ̲з̲Ю 

;čÿĈ¢Ù\;Û;Čćªþ;ù]îĆ
;¡Ć¦h;¨Ĉ¨ãö\;k^¦ú\
;¢î;Ąªëþ;Āâ;]ăĉiê

;Û;]ăĈ¦ÿö;]þb;]et;]ăëç­
Ðeú;ø÷µ 

  :̴ϣ̲зт̴Ϲ̲гṣЮᴜ с̴Т 1 Ϣ̲нṣЃ̴ж ̲Ьϝ̲Ц̲м

"  ̳ϸ̴мᴛ̲Ͻ̳Ϧ ̴Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̳Ϥ̲ϒ̲Ͻṣвᴜ

 2ϝ̲л̲У̲П̲І ṣϹ̲Ц .Ṩ̴й̴ЃṣУΖж е̲К ϝ̲лᴛᴉ̲ϧ̲Т

  Эᴛ̲Я̲Ў с̴Т ϝ̲лᴛᴉ̲Ͻ̲з̲Ю ϝΖж̴ϖ ~ .ϝ͐ϡ̳ϲ

 еу̴ϡΗв".  

M-53/12:316. Quand elle eut écouté la 

ruse qu'elles ourdissent, elle leur envoya 

[une invitation]. Elle leur prépara un 

banquet, donna à chacune d'elles un cou-

teau et dit: "Sors devant elles". Quand 

elles le virent, elles le magnifièrent, se 

lacérèrent les mains et dirent: "Que Dieu 

nous sauve! Ce n'est pas un humain. Ce 

n'est qu'un ange honorable".R1 

 Ζе̴к̴Ͻ̶Ы̲г̴Ϡ ̶ϥ̲Л̴г̲Ђ ϝΖг̲Я̲Т

  Ζе̳л̲Ю ̶Ϥ̲Ϲ̲ϧ̶К̲ϒ̲м Ζе̴л̶у̲Ю̴ϖ ̶ϥ̲Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ

 Ζе̳л̶з̴в ̱Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м ΖЭ̳Ъ ̶ϥ̲Ϧ̲ϐ̲м ̯ϓ̲ЫΖϧ̳в

 Ζе̴л̶у̲Я̲К ̶Ϭ̳Ͻ̶϶Ϝ ̴ϥ̲Юϝ̲Ц̲м ϝ̯зу̴̵Ы̴Ђ

  ̲е̶ЛΖГ̲Ц̲м ̳й̲ж̶Ͻ̲ϡ̶Ъ̲ϒ ̳й̲з̶т̲ϒ̲ϼ ϝΖг̲Я̲Т

  ϝ̲в ̴Ζ̴ ̲Єϝ̲ϲ ̲е̶Я̳Ц̲м Ζе̳л̲т̴Ϲ̶т̲ϒ

 ̰Щ̲Я̲в Ζъ̴ϖ Ϝ̲ϻ̲к ̶д̴ϖ Ϝ̯Ͻ̲Ї̲Ϡ Ϝ̲ϻ̲к

 ̰бт̴Ͻ̲Ъ 

;ĀĂ¦óÒ;jã3;]û÷ê
;Āăĉöb;j÷©¥^

óiú;Ā5;k¢iâ^Ć;]
;Āăÿú;Č¢tĆ;øò;jh\Ć
;s¦|\;jö]îĆ;]ÿĉó©
;ĄÿĈ^¥;]û÷ê;Āăĉ÷â
;ĀãĬîĆ;Ąþ0ò^

;]ú;!;¯t;Ā÷îĆ;ĀăĈ¢Ĉ^
;ėb;\¤Ă;āb;\Ģ¦®d;\¤Ă

üĈ¦ò;ô÷ú 

 ̪1 Ζе̴к̴ϽṣЫ̲г̴Ϡ ṣϥ̲Л̴г̲Ђ ϝΖг̲Я̲Т

  .[...] Ζе̴лṣу̲Ю̴ϖ ṣϥ̲Я̲Ђṣϼ̲ϒ

  ̪2ϝ ᴙ  ̲ЫΖϧ̳в Ζе̳л̲Ю ṣϤ̲Ϲ̲ϧṣК̲ϒ̲м

 Ζе̳лṣз̴̵в Ϣ̲Ϲ̴ϲᴛ̲м ΖЭ̳Ъ ṣϥ̲ϦϜ̲̲̭м

  :̴ϥ̲Юϝ̲Ц̲м ̪ϝзу̴̵Ы̴Ђ"  ṣϬ̳Ͻṣ϶ᴜ

 Ζе̴лṣу̲Я̲К" ̪ᴘṧ̳й̲зṣт̲ϒ̲ϼ ϝΖг̲Я̲Т .

 ̪3 Ζе̳л̲т̴Ϲṣт̲ϒ ̲еṣЛΖГ̲Ц̲м ̪ṧ̳й̲жṣϽ̲ϡṣЪ̲ϒ

 Ϝ̲ϻᴛ̲к ϝ̲в !4 ̴Ζ̴ ̲Ѕᴛ̲ϲ"  :̲еṣЯ̳Ц̲м

 6 Щ̲Я̲в Ζъ̴ϖ ᴘϜ̲ϻᴛ̲к ṣд̴ϖ .5Ϝ̯Ͻ̲Ї̲Ϡ

 бт̴Ͻ̲Ъ".  

M-53/12:327. Elle dit: "Voilà donc celui 

à propos duquel vous m'avez blâmée. Je 

l'ai sollicitéT1, mais il s'est protégé. S'il 

ne fait pas ce que je lui ordonne, il sera 

emprisonné et sera des méprisés". 

 с̴зΖз̳ϧ̶г̳Ю р̴ϻΖЮϜ Ζе̳Ы̴Ю̲ϻ̲Т ̶ϥ̲Юϝ̲Ц

  ̴й̴Ѓ̶У̲ж ̶е̲К ̳й̳Ϧ̶ϸ̲мϜ̲ϼ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м ̴йу̴Т

  ϝ̲в ̶Э̲Л̶У̲т ̶б̲Ю ̶е̴ϛ̲Ю̲м ̲б̲ЋЛ̶̲ϧ̶Ђϝ̲Т

 ̲е̴в ̶е̲жн̳Ы̲у̲Ю̲м Ζе̲з̲ϯ̶Ѓ̳у̲Ю ̳и̳Ͻ̳в̲ϐ

 ̲ет̴Ͻ̴ОϝΖЋЮϜ 

;ċ¤ö\;Āóö¤ê;jö]î
;¢ïöĆ;Ąĉê;:ÿiÙ
;Ąªëþ;Āâ;Ąh¡Ć¥
;%;ĀĒöĆ;ü²ãi©]ê
;Āÿqªĉö;ą¦ú\;]ú;øãëĈ
ĀĈ¦ç²ö\;Āú;]þćóĉöĆ 

 :ṣϥ̲Юϝ̲Ц " с̴зΖз̳ϧṣг̳Ю р̴ϻΖЮᴜ Ζе̳Ы̴Юᴛ̲ϻ̲Т

 ̪Ṩ̴й̴ЃṣУΖж е̲К ṧ̳йΗϦϸ̲мᴛ̲ϼ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м .̴йу̴Т

  ṣЭ̲ЛṣУ̲т ṣбΖЮ е̴ϛ̲Ю̲м .̲б̲ЋṣЛ̲ϧṣЂᴝ̲Т

 ̪Ζе̲з̲ϯṣЃ̳у̲Ю ̪ṧ̳и̳Ͻ̳вϜ̲̭ ᴘϝ̲в

." ̲ет̴Ͻ̴ПᴛΖЋЮᴜ ̲е̴̵в 1ϝжн̳Ы̲у̲Ю̲м 

M-53/12:338. Il dit: "Mon Seigneur! 

J'aime la prison plus que ce à quoi elles 

m'appellent. Si tu ne dévies pas de moi 

leur complot, je pencherai vers elles et 

serai des ignorants". 

  Ζс̲Ю̴ϖ Ηϟ̲ϲ̲ϒ ̳е̶ϯ̴̵ЃЮϜ ̴̵Ϟ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц

 Ζъ̴ϖ̲м ̴й̶у̲Ю̴ϖ с̴з̲жн̳К̶Ϲ̲т ϝΖг̴в

 Ζе̳к̲Ϲ̶у̲Ъ с̴̵з̲К ̶РϽ̴̶Ћ̲Ϧ

 ̲е̴в ̶е̳Ъ̲ϒ̲м Ζе̴л̶у̲Ю̴ϖ ̳ϟ̶Њ̲ϒ

 ̲еу̴Я̴кϝ̲ϯ̶ЮϜ 

;ft^;Āqªö\;g¥;ù]î
;Ąĉöb;:þćâ¢Ĉ;]Ú;Ċöb
;:â;í¦²h;ėbĆ

;Āăĉöb;f±^;ĀĂ¢ĉò
Ð÷ăÂ\;Āú;Āò^Ć 

  Ηϟ̲ϲ̲ϒ 1 ̳еṣϯ̴̵ЃЮᴜ !̴̵Ϟ̲ϼ" :̲Ьϝ̲Ц

 .̴йṣу̲Ю̴ϖ ᴘс̴з̲жн̳КṣϹ̲т ϝΖг̴в Ζс̲Ю̴ϖ

 с̴̵з̲К ṣРϽ̴ṣЋ̲Ϧ Ζъ̴ϖ̲м

  ̪Ζе̴лṣу̲Ю̴ϖ 3 ̳ϟṣЊ̲ϒ ̪2 Ζе̳к̲Ϲṣу̲Ъ

 ̲еу̴Я̴лᴛ̲ϯṣЮᴜ ̲е̴̵в е̳Ъ̲ϒ̲м".  

M-53/12:34. Son Seigneur lui a répondu 

et dévia de lui leur complot. ~ Il est 

  ̲РϽ̲̲Ћ̲Т ̳йΗϠ̲ϼ ̳й̲Ю ̲Ϟϝ̲ϯ̲ϧ̶Ђϝ̲Т

 ̳Йу̴гΖЃЮϜ ̲н̳к ̳йΖж̴ϖ Ζе̳к̲Ϲ̶у̲Ъ ̳й̶з̲К

;Ąd¥;Ąö;g]qi©]ê
;ĀĂ¢ĉò;Ąÿâ;í¦²ê

  ̲РϽ̲̲Ћ̲Т ̪ṧ̳йΗϠ̲ϼ ṧ̳й̲Ю ̲Ϟϝ̲ϯ̲ϧṣЂᴝ̲Т

 ̲н̳к ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .Ζе̳к̲Ϲṣу̲Ъ ̳йṣз̲К

 
1 1)  ΖБ̳К ̪ΖБ̳Ц 2)  ̲Э̳ϡ̳Ц ̪̳Э̶ϡ̳Ц ̪̳Э̳ϡ̳Ц ̪̱Э̶ϡ̳Ц ǅ T1) Lecture de Luxenberg: сзϦϼмϜϾ du verbe syriaque ÖÅ zar signifiant dévier T2) 

Mawerdi: Un juge de sa famille à elle a jugé, puisque le verset 23 indique que la femme ferma les portes. 
2 1)  ΖБ̳К ̪ΖБ̳Ц 2)  ̲Ͻ̳Ϡ̳ϸ ̪̳Ͻ̶Ϡ̳ϸ ̪̳Ͻ̳Ϡ̳ϸ ̪̱Ͻ̶Ϡ̳ϸ 
3 1) Ϝ̲ϼ 2)  ΖБ̳К ̪ΖБ̳Ц 3)  ̲Ͻ̳Ϡ̳ϸ ̪̳Ͻ̶Ϡ̳ϸ ̪̳Ͻ̳Ϡ̳ϸ ̪̱Ͻ̶Ϡ̳ϸ 4)  ̶йΖз̳Ъ̴Ϲ̶у̲Ъ 
4 1)  ̲С̳Ђн̳т 2)  ̲ЌϽ̶̲К̲ϒ 3)  ̲еу̴Аϝ̲Ϸ̶ЮϜ 
5 1)  ̰Ϣ̲н̶Ѓ̳ж 2) ϝ̲л̲У̴Л̲І ̪ϝ̲л̲У̲Л̲І ̪ϝ̲л̲У̴П̲І ǅ T1) Lecture de Luxenberg: ϼмϜϿϦ du verbe syriaque ÖÅ zar qui signifie dévier. 
6 1)  ̶йΖз̴к̴Ͻ̶Ы̲г̴Ϡ 2)  ̯ϝЫ̶ϧ̲в ̪̯ϝЫ̶ϧ̳в ̪̭̯ϝ̲ЫΖϧ̳в ̪̯ϓ̲Ы̶ϧ̳в ̪̯ϝ̲ЫΖϧ̳в 3)  ̶йΖз̳л̲т̴Ϲ̶т̲ϒ 4)  ̴Ζ̴ ̯ϝІϝ̲ϲ ̴̪Ζ п̲Іϝ̲ϲ ̴̪Ζ̴ ̶Єϝ̲ϲ ̴̪Ζ̴ п̲Ї̲ϲ ̪йЮшϜ ̲Єϝ̲ϲ ̴̪Ζ̴ ϝ̲Іϝ̲ϲ 5)  ̯о̲Ͻ̴Ї̴Ϡ ̪̱Ͻ̲Ї̲ϡ̴Ϡ ̪̰Ͻ̲Ї̲Ϡ 6) 

 ̰Щ̴Я̲в-  ̯о̲Ͻ̴Ї̴Ϡ Ϣ̭ϜϽЦ Йв  ǅ R1) Ce récit ne figure pas dans la Bible, mais dans une légende juive (Ginzberg, vol. 2, p. 23). 
7 1)  Ζе̲жн̳Ы̲у̲Ю̲м ǅ T1) Lecture de Luxenberg: йϦϼмϜϾ du verbe syriaque  ÖÅ zar signifiant dévier. 
8 1)  ̴е̶ϯ̴̵ЃЮϜ ΗϞϼ̲ 2)  ̶йΖз̳к̲Ϲ̶у̲Ъ 3)  Ηϟ̲Њ̲ϒ 
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l'écouteur, le connaisseur.  ̳бу̴Я̲Л̶ЮϜ üĉ÷ãö\;äĉûªö\;ćĂ;Ąþb  .̳бу̴Я̲ЛṣЮᴜ ̪̳Йу̴гΖЃЮᴜ 

M-53/12:351. Alors il leur est apparu 

[l'idée], après qu'ils eurent vu les signes, 

de l'emprisonnerR1 pour un terme. 

 Ϝ̳м̲ϒ̲ϼ ϝ̲в ̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в ̶б̳л̲Ю Ϝ̲Ϲ̲Ϡ Ζб̳Ϫ

 ̱еу̴ϲ пΖϧ̲ϲ ̳йΖз̳з̳ϯ̶Ѓ̲у̲Ю ̴Ϥϝ̲т̶̲фϜ 

;]ú;¢ãd;Āú;ü5;\¢d;ül
;Ąÿÿqªĉö;jĈę\;\Ć^¥

Ðt;Ďit 

 ϝ̲в ̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴̵в ̪[...] б̳л̲Ю Ϝ̲Ϲ̲Ϡ Ζб̳Ϫ

 1 ṧ̳йΖз̳з̳ϯṣЃ̲у̲Ю ̴̪ϥᴛ̲тᴘṣцᴜ ̶Ϝ̳м̲ϒ̲ϼ

.еу̴ϲ 2 ᴛпΖϧ̲ϲ 

M-53/12:362. Deux jeunes sont entrés 

avec lui en prison. L'un d'eux dit: "Je me 

vois pressant [des raisins pour faire] du 

vin". L'autre dit: "Je me vois portant au-

dessus de ma tête du pain, dont mangent 

les oiseaux. Informe-nous de l'interpréta-

tion [de nos visions]. Nous te voyons des 

bienfaiteurs".R1 

 ̴дϝ̲у̲ϧ̲Т ̲е̶ϯ̴̵ЃЮϜ ̳й̲Л̲в ̲Э̲϶̲ϸ̲м

 ϝ̲г̳к̳Ϲ̲ϲ̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц с̴жϜ̲ϼ̲ϒ с̴̵ж̴ϖ

  ̳Ͻ̲϶̲ф̶Ϝ ̲Ьϝ̲Ц̲м Ϝ̯Ͻ̶г̲϶ ̳Ͻ̴ЋК̶̲ϒ

 ̲ϒ с̴жϜ̲ϼ̲ϒ с̴̵ж̴ϖ  ̲Ф̶н̲Т ̳Э̴г̶ϲ

  ̳Ͻ̶уΖГЮϜ ̳Э̳Ъ̶ϓ̲Ϧ Ϝ̯Ͽ̶ϡ̳϶ с̴Ђ̶ϒ̲ϼ

  ϝ̲з̶ϛ̴̵ϡ̲ж ̳й̶з̴в  ̲ШϜ̲Ͻ̲ж ϝΖж̴ϖ ̴й̴Ят̴м̶ϓ̲ϧ̴Ϡ

 ̲еу̴з̴Ѓ̶ϳ̳г̶ЮϜ ̲е̴в 

;Āqªö\;Ąãú;ø|¡Ć
;Ċþb;]ûĂ¢t^;ù]î;ā]ĉiê
;\¦Ø;¦²â^;:Ĉ¥^
;:Ĉ¥^;Ċþb;¦|ę\;ù]îĆ
;\¨e|;Ċ©^¥;ñćê;ø×^
;]ÿĒeþ;Ąÿú;2Ĭö\;øò_h
;Āú;ôĈ¦þ;]þb;Ą÷ĈĆ_id

Ðÿª+\ 

 .̴дϝ̲у̲ϧ̲Т ̲еṣϯ̴̵ЃЮᴜ ̳й̲Л̲в ̲Э̲϶̲ϸ̲м

 :ᴘϝ̲г̳к̳Ϲ̲ϲ̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц"  ᴘс̴зᴛᴉ̲ϼ̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ

  ."1ϜϽṣг̲϶ [...] ̳Ͻ̴ЋṣК̲ϒ

 :̳Ͻ̲϶ᴘṣцᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м"  ᴘс̴зᴛᴉ̲ϼ̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ

 ̪3ϜϿṣϡ̳϶  2с̴Ђṣϒ̲ϼ ̲Фṣн̲Т ̳Э̴гṣϲ̲ϒ

  4ϝ̲зṣϛ̴̵ϡ̲ж .̳йṣз̴в ̳ϽṣуΖГЮᴜ ̳Э̳Ъṣϓ̲Ϧ

 ̲е̴в ̲Щᴛᴉ̲Ͻ̲ж ϝΖж̴ϖ .[...] ᴘṨ̴й̴Ят̴мṣϓ̲ϧ̴Ϡ

 ̲еу̴з̴Ѓṣϳ̳гṣЮᴜ".  

M-53/12:37. Il dit: "La nourriture dont 

vous êtes approvisionnés ne vous vien-

dra, que je ne vous aie informé de son 

interprétation, avant qu'elle ne vous 

vienne. Voilà ce que mon Seigneur m'a 

enseigné. J'ai laissé la religion de gens 

qui ne croient pas en Dieu et mécroient 

en la [demeure] dernière. 

  ̰аϝ̲Л̲А ϝ̲г̳Ыу̴Ϧ̶ϓ̲т ̲ъ ̲Ьϝ̲Ц

 ̴й̴Ят̴м̶ϓ̲ϧ̴Ϡ ϝ̲г̳Ы̳Ϧ̶ϓΖϡ̲ж Ζъ̴ϖ ̴й̴жϝ̲Ц̲Ͼ̶Ͻ̳Ϧ

  ϝΖг̴в ϝ̲г̳Ы̴Ю̲Ϻ ϝ̲г̳Ы̲у̴Ϧ̶ϓ̲т ̶д̲ϒ ̲Э̶ϡ̲Ц

 ̳ϥ̶Ъ̲Ͻ̲Ϧ с̴̵ж̴ϖ с̴̵Ϡ̲ϼ с̴з̲гΖЯ̲К

 ̴Ζϝ̴Ϡ ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ъ ̱а̶н̲Ц ̲ϣΖЯ̴в

 ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ъ ̶б̳к ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶ϝ̴Ϡ ̶б̳к̲м 

;ý]ã»;]ûóĉh_Ĉ;ė;ù]î
;]ûóh_eþ;ėb;Ąþ]î§¦h
;]ûóĉh_Ĉ;ā^;øeî;Ą÷ĈĆ_id
;Ċd¥;:û÷â;]Ú;]ûóö£
;ė;ýćî;č÷ú;jò¦h;Ċþb

;üĂĆ;!]d;āćÿúĖĈ
āĆ¦ëò;üĂ;Č¦|ę]d 

 :̲Ьϝ̲Ц"  аϝ̲Л̲А ϝ̲г̳Ыу̴Ϧṣϓ̲т ̲ъ

  ϝ̲г̳Ы̳ϦṣϓΖϡ̲ж Ζъ̴ϖ ̪ᴘṨ̴й̴жϝ̲Ц̲ϾṣϽ̳Ϧ

  .ϝ̲г̳Ы̲у̴Ϧṣϓ̲т д̲ϒ ̲Эṣϡ̲Ц ̪Ṩ̴й̴Ят̴мṣϓ̲ϧ̴Ϡ

  .ᴘс̴̵Ϡ̲ϼ с̴з̲гΖЯ̲К ϝΖг̴в ϝ̲г̳Ы̴Ю
ᴛ̲Ϻ

  Ζъ аṣн̲Ц ̲ϣΖЯ̴в ̳ϥṣЪ̲Ͻ̲Ϧ с̴̵ж̴ϖ

 б̳к̲м ̴̪Ζᴝ̴Ϡ ̲дн̳з̴вṣϕ̳т

.̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲Ъ ̪ṣб̳к ̴̪Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴝ̴Ϡ 

M-53/12:38. J'ai suivi la religion de mes 

pères Abraham, Isaac et Jacob. Il n'était 

pas à nous d'associer à Dieu quoi que ce 

soit. Voilà une faveur de Dieu sur nous 

et sur les humains. ~ Mais la plupart des 

humains ne remercient pas. 

  ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ с̴Ϛϝ̲Ϡ̲ϐ ̲ϣΖЯ̴в ̳ϥ̶Л̲ϡΖϦϜ̲м

 ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в ̲Ϟн̳Ч̶Л̲т̲м ̲Фϝ̲ϳ̶Ђ̴ϖ̲м

 ̶̱̭с̲І ̶е̴в ̴Ζϝ̴Ϡ ̲Ш̴Ͻ̶Ї̳ж ̶д̲ϒ ϝ̲з̲Ю

 ϝ̲з̶у̲Я̲К ̴Ζ ̴Э̶Џ̲Т ̶е̴в ̲Щ̴Ю̲Ϻ

  ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ζе̴Ы̲Ю̲м ̴ЀϝΖзЮϜ п̲Я̲К̲м

 ̲дм̳Ͻ̳Ы̶Ї̲т ̲ъ ̴ЀϝΖзЮϜ 

;ċ]d\;č÷ú;jãeh\Ć
;gćïãĈĆ;ðu©bĆ;üĉĂ¦db
;õ¦®þ;ā^;]ÿö;ā]ò;]ú
;Āú;ôö£;Ċ­;Āú;!]d
;Ď÷âĆ;]ÿĉ÷â;!\;ø¶ê
;¦mò^;ĀóöĆ;¬]ÿö\
āĆ¦ó®Ĉ;ė;¬]ÿö\ 

  ᴘр̴̭ᴘϝ̲ϠϜ̲̭ ̲ϣΖЯ̴в ̳ϥṣЛ̲ϡΖϦᴜ̲м

  .̲Ϟн̳ЧṣЛ̲т̲м ̲Хᴛ̲ϳṣЂ̴ϖ̲м ̪̲бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϖ

  ̴Ζᴝ̴Ϡ ̲Ш̴ϽṣЇΗж д̲ϒ ᴘϝ̲з̲Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в

  ̴ЭṣЏ̲Т е̴в ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ .̭ṣс̲І е̴в

  ~ .̴ЀϝΖзЮᴜ п̲Я̲К̲м ϝ̲зṣу̲Я̲К ̴Ζᴜ

  ̲ъ ̴ЀϝΖзЮᴜ ̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м

.̲дм̳Ͻ̳ЫṣЇ̲т 

M-53/12:39. Ô mes deux compagnons 

de prison! Des Seigneurs séparés se-

raient-ils meilleurs, ou Dieu, ~ le seul, le 

subjugueur? 

  ̰Ϟϝ̲Ϡ̶ϼ̲ϒ̲ϒ ̴е̶ϯ̴̵ЃЮϜ ̴с̲ϡ̴ϲϝ̲Њ ϝ̲т

  ̳Ζ ̴а̲ϒ ̰Ͻ̶у̲϶ ̲дн̳Ц̴̵Ͻ̲У̲ϧ̳в

 ̳ϼϝΖл̲Ч̶ЮϜ ̳Ϲ̴ϲϜ̲н̶ЮϜ 

;g]d¥^;Āqªö\;8u²Ĉ
;!\;ý^;ģ2|;āćî¦ëiú

¥]ăïö\;¢tćö\ 

 [...] ̴с̲ϡ̴ϳᴛ̲Ћᴛ̲т   !̴еṣϯ̴̵ЃЮᴜ

  ̴а̲ϒ ̬̰Ͻṣу̲϶ ̲дн̳Ц̴̵Ͻ̲У̲ϧΗв Ϟϝ̲Ϡṣϼ̲ϒ̲̭

 ̬̳ϼϝΖл̲ЧṣЮᴜ ̪̳Ϲ̴ϲᴛ̲нṣЮᴜ ~ ̪̳Ζᴜ 

M-53/12:403. Vous n'adorez, hors de lui, 

que des noms que vous avez nommés 

[divinités], vous et vos pères, dont Dieu 

n'a fait descendre aucune autorité. Le 

jugement n'appartient qu'à Dieu. Il vous 

a ordonné de n'adorer que lui. Voilà la 

religion droiteT1. ~ Mais la plupart des 

humains ne savent pas. 

 Ζъ̴ϖ ̴й̴жм̳ϸ ̶е̴в ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ ϝ̲в

  ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ϝ̲кн̳г̳ϧ̶уΖг̲Ђ ̯̭ϝ̲г̶Ђ̲ϒ

  ϝ̲л̴Ϡ ̳Ζ ̲Ь̲Ͽ̶ж̲ϒ ϝ̲в ̶б̳Ъ̳ϔϝ̲Ϡ̲ϐ̲м

  ̴Ζ̴ Ζъ̴ϖ ̳б̶Ы̳ϳ̶ЮϜ ̴д̴ϖ ̱дϝ̲Г̶Я̳Ђ ̶е̴в

 ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̳иϝΖт̴ϖ Ζъ̴ϖ Ϝм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ Ζъ̲ϒ ̲Ͻ̲в̲ϒ

  ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ζе̴Ы̲Ю̲м ̳б̴̵у̲Ч̶ЮϜ ̳ет̴̵ϹЮϜ

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̲ъ ̴ЀϝΖзЮϜ 

;ĄþĆ¡;Āú;āĆ¢eãh;]ú
;üiþ^;]Ăćûiĉ3;]3^;ėb
;!\;ù¨þ^;]ú;üòĕ]d\Ć
;āb;ĴĀĬ÷©;Āú;]ăd

;ė^;¦ú^;!;ėb;üóÃ\
;ôö£;ą]Ĉb;ėb;\Ć¢eãh
;ĀóöĆ;üĉïö\;ĀĈ¢ö\
āćû÷ãĈ;ė;¬]ÿö\;¦mò^ 

 ᴘΖъ̴ϖ ᴘ̪Ṩ̴й̴жм̳ϸ е̴в ̪̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲Ϧ ϝ̲в

  ̪[...] ᴘϝ̲кн̳г̳ϧṣуΖг̲Ђ ̭ᴘϝ̲гṣЂ̲ϒ

 ̳Ζᴜ ̲Ь̲Ͽж̲ϒ ᴘϝΖв ̪б̳Ъ̳ϔᴘϝ̲ϠϜ̲̲̭м ṣб̳ϧж̲ϒ

  ̳бṣЫ̳ϳṣЮᴜ ̴д̴ϖ .̱еᴛ̲ГṣЯ̳Ђ е̴в ϝ̲л̴Ϡ

  ᴘΖъ̴ϖ ̶Ϝᴘм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲Ϧ Ζъ̲ϒ ̲Ͻ̲в̲ϒ .̴Ζ̴ Ζъ̴ϖ

 ~ .̳б̴̵у̲ЧṣЮᴜ ̳ет̴̵ϹЮᴜ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ .̳иϝΖт̴ϖ

  ̲ъ ̴ЀϝΖзЮᴜ ̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м

.̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т 

M-53/12:414. Ô mes deux compagnons 

de prison! L'un de vous donnera à boire 

du vin à son seigneur. Quant à l'autre, il 

sera crucifié et les oiseaux mangeront de 

sa tête. L'affaire sur laquelle vous de-

mandez mon avis est décidée". 

  ϝΖв̲ϒ ̴е̶ϯ̴̵ЃЮϜ ̴с̲ϡ̴ϲϝ̲Њ ϝ̲т

  Ϝ̯Ͻ̶г̲϶ ̳йΖϠ̲ϼ с̴Ч̶Ѓ̲у̲Т ϝ̲г̳Ъ̳Ϲ̲ϲ̲ϒ

  ̳Э̳Ъ̶ϓ̲ϧ̲Т ̳ϟ̲Я̶Ћ̳у̲Т ̳Ͻ̲϶̲ф̶Ϝ ϝΖв̲ϒ̲м

  ̲сЏ̴̳Ц ̴й̴Ђ̶ϒ̲ϼ ̶е̴в ̳Ͻ̶уΖГЮϜ

 ̴дϝ̲у̴ϧ̶У̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ ̴йу̴Т р̴ϻΖЮϜ ̳Ͻ̶в̶̲цϜ 

;]ú^;Āqªö\;8u²Ĉ
;Ąd¥;Ċïªĉê;]ûò¢t^

;¦|ę\;]ú^Ć;\¦Ø
;øò_iê;f÷²ĉê
;Ą©^¥;Āú;2Ĭö\

;Ąĉê;ċ¤ö\;¦úę\;Ċ¶î
ā]ĉiëiªh 

  ᴘϝΖв̲ϒ !̴еṣϯ̴̵ЃЮᴜ [...] ̴с̲ϡ̴ϳᴛ̲Ћᴛ̲т

 1 ṧ̳йΖϠ̲ϼ с̴ЧṣЃ̲у̲Т ̪ϝ̲г̳Ъ̳Ϲ̲ϲ̲ϒ

  ̪̳Ͻ̲϶ᴘṣцᴜ ϝΖв̲ϒ̲м .ϜϽṣг̲϶

  е̴в ̳ϽṣуΖГЮᴜ ̳Э̳Ъṣϓ̲ϧ̲Т ̪̳ϟ̲ЯṣЋ̳у̲Т

  р̴ϻΖЮᴜ ̳Ͻṣв̲ṣцᴜ ̲сЏ̴̳Ц .Ṩ̴й̴ЂṣϒΖϼ

 ̴дϝ̲у̴ϧṣУ̲ϧṣЃ̲Ϧ ̴йу̴Т".  

M-53/12:42. Il dit à celui des deux dont 

il présumait qu'il serait sauvé: "Rappelle-

toi de moi auprès de ton seigneur". Mais 

le Satan fit qu'il oublia de rappeler [Jo-

seph auprès de] son seigneur. Il demeura 

donc en prison quelques années. 

  ̱Ϭϝ̲ж ̳йΖж̲ϒ Ζе̲Д р̴ϻΖЯ̴Ю ̲Ьϝ̲Ц̲м

 ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲ̶з̴К с̴ж̶Ͻ̳Ъ̶ϺϜ ϝ̲г̳л̶з̴в

  ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ͻ̶Ъ̴Ϻ ̳дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ̳иϝ̲Ѓ̶ж̲ϓ̲Т

  ̲Й̶Џ̴Ϡ ̴е̶ϯ̴̵ЃЮϜ с̴Т ̲ϩ̴ϡ̲Я̲Т

 ̲еу̴з̴Ђ 

;Ąþ^;ĀÞ;ċ¤÷ö;ù]îĆ
;Ċþ¦ò£\;]ûăÿú;s]þ
;Ąĉªþ_ê;ôd¥;¢ÿâ
;Ąd¥;¦ò£;ĀĬĉ®ö\
;ä¶d;Āqªö\;Û;ne÷ê

Ðÿ© 

 Ϭϝ̲ж ṧ̳йΖж̲ϒ Ζе̲Д р̴ϻΖЯ̴Ю ̲Ьϝ̲Ц̲м

 :ϝ̲г̳лṣз̴̵в" ̲Ϲз̴К с̴жṣϽ̳ЪṣϺᴜ

 ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ"  ̳еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ ̳йᴛᴉ̲Ѓж̲ϓ̲Т .

  с̴Т ̲ϩ̴ϡ̲Я̲Т .Ṩ̴й̴̵Ϡ̲ϼ [...] ̲ϽṣЪ̴Ϻ

.̲еу̴з̴Ђ ̲ЙṣЏ̴Ϡ ̴еṣϯ̴̵ЃЮᴜ 

 
1 1)  ̳йΖз̳з̳ϯ̶Ѓ̲ϧ̲Ю 2) пΖϧ̲К ǅ R1) Gn 39:20. 
2 1)  ̯ϝ̲ϡ̲з̴К 2) с̴ЂϜ̲ϼ 3) Ͽϡ϶ ϝлуТ ϣзУϮ сЂϒϼ ФнТ ЭгϲϜ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ̪̯ϜϹтϽϪ 4) ϝ̲з̶у̴̵ϡ̲ж ǅ R1) Cf. Gn 40:1-23. 
3 T1) droite (Hamidullah); intègre (Abdelaziz). 
4 1) ̳йΗϠ̲ϼ пЧ̶Ѓ̳у̲Т ̪̳йΖϠ̲ϼ с̴Ч̶Ѓ̳у̲Т 
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M-53/12:431. Le roi dit: "Je vois [en 

sommeil] sept vaches grasses mangées 

par sept maigres, sept épis verts et 

d'autres secs. Ô notables! Donnez-moi 

votre avis sur ma vision. Si vous saviez 

tirer une leçonT1 de la vision".R1 

  ̲Й̶ϡ̲Ђ о̲ϼ̲ϒ с̴̵ж̴ϖ ̳Щ̴Я̲г̶ЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

 ̰Й̶ϡ̲Ђ Ζе̳л̳Я̳Ъ̶ϓ̲т ̱дϝ̲г̴Ђ ̱ϤϜ̲Ͻ̲Ч̲Ϡ  

 ̱Ϥы̲̳ϡ̶з̳Ђ ̲Й̶ϡ̲Ђ̲м ̰Рϝ̲ϯ̴К

  ϝ̲т ̱Ϥϝ̲Ѓ̴Ϡϝ̲т ̲Ͻ̲϶̳ϒ̲м ̱Ͻ̶Џ϶̳

 с̴Т с̴жн̳ϧ̶Т̲ϒ ̳̲ч̲г̶ЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ

 ϝ̲т̶ϔΗϽЯ̴Ю ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̲рϝ̲т̶ϔ̳ϼ

 ̲дм̳Ͻ̳ϡ̶Л̲Ϧ 

;ď¥^;Ċþb;ô÷Ù\;ù]îĆ
;ā]3;k¦ïd;äe©
;í]qâ;ģäe©;Āă÷ò_Ĉ
;¦¶|;Ħj÷eÿ©;äe©Ć
;ĚÙ\;]ăĈ_Ĉ;jªd]Ĉ;¦|^Ć
;āb;ĊĈ¥;Û;Ċþćiê^
āĆ0ãh;]Ĉ¦÷ö;üiÿò 

  :̳Щ̴Я̲гṣЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м"  ᴛо̲ϼ̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ

  дϝ̲г̴Ђ Ϥᴛ̲Ͻ̲Ч̲Ϡ ̲Йṣϡ̲Ђ [...]

 ̲Йṣϡ̲Ђ̲м ̪Рϝ̲ϯ̴К ̰Йṣϡ̲Ђ Ζе̳л̳Я̳Ъṣϓ̲т

  ̲Ͻ̲϶̳ϒ̲м ̪ϽṣЏ϶̳ 1 ̱ϥᴛ̲Я̳ϡṤз̳Ђ

 !3 ̳̲ч̲гṣЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т .2 ϥᴛ̲Ѓ̴Ϡϝ̲т

  д̴ϖ .4 ̲сᴛ̲тṣ̭̳ϼ с̴Т с̴жн̳ϧṣТ̲ϒ

." ̲дм̳Ͻ̳ϡṣЛ̲Ϧ 5ϝ̲тṣ̭ΗϽЯ̴Ю ṣб̳ϧз̳Ъ 

M-53/12:44. Ils dirent: "[Cette vision 

n'est que] fagots de rêves. Nous ne 

sommes pas des connaisseurs de l'inter-

prétation des rêves". 

  ϝ̲в̲м ̱а̲ы̶ϲ̲ϒ ̳Ϩϝ̲П̶Ў̲ϒ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̴а̲ы̶ϲ̲ц̶Ϝ ̴Эт̴м̶ϓ̲ϧ̴Ϡ ̳е̶ϳ̲ж

 ̲еу̴г̴Юϝ̲Л̴Ϡ 

;]úĆ;ü÷t^;nçµ^;\ćö]î
;ü÷tę\;øĈĆ_id;ĀÉ

Ðû÷ãd 

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц "[...]   бᴛ̲Яṣϲ̲ϒ ̳ϩᴛ̲ПṣЎ̲ϒ

  ̴бᴛ̲Яṣϲ̲ṣцᴜ ̴Эт̴мṣϓ̲ϧ̴Ϡ ̳еṣϳ̲ж ϝ̲в̲м .

 ̲еу̴г̴Яᴛ̲Л̴Ϡ" .  

M-53/12:452. Celui des deux qui avait 

été sauvé et qui se rappela après un 

temps, dit: "Je vous informerai de son 

interprétation, envoyez-moi donc". 

  ϝ̲г̳л̶з̴в ϝ̲ϯ̲ж р̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

  ̶б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲ж̳ϒ ϝ̲ж̲ϒ ̱ϣΖв̳ϒ ̲Ϲ̶Л̲Ϡ ̲Ͻ̲ЪΖϸϜ̲м

 ̴дн̳Я̴Ђ̶ϼ̲ϓ̲Т ̴й̴Ят̴м̶ϓ̲ϧ̴Ϡ 

;]ûăÿú;]È;ċ¤ö\;ù]îĆ
;]þ^;Ħčú^;¢ãd;¦ò¡\Ć

;Ą÷ĈĆ_id;üóĒeþ^
āć÷©¥_ê 

 ̪ϝ̲г̳лṣз̴в ϝ̲ϯ̲ж р̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

 Ṣϝ̲ж̲ϒ"  :2 ̱ϣΖв̳ϒ ̲ϹṣЛ̲Ϡ 1 ̲Ͻ̲ЪΖϸᴜ̲м

  Ṩ̴̪й̴Ят̴мṣϓ̲ϧ̴Ϡ  3б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲ж̳ϒ

 ."4 ̴дн̳Я̴Ђṣϼ̲ϓ̲Т 

M-53/12:463. "Ô toi, Joseph, le juste! 

Donne-nous ton avis au sujet de sept 

vaches grasses mangées par sept 

maigres, sept épis verts et d'autres secs. 

Peut-être retournerai-je aux humains. ~ 

Peut-être sauront-ils!" 

 ϝ̲з̴ϧ̶Т̲ϒ ̳Хт̴̵Ϲ̴̵ЋЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ̳С̳Ђн̳т

  ̱дϝ̲г̴Ђ ̱ϤϜ̲Ͻ̲Ч̲Ϡ ̴Й̶ϡ̲Ђ с̴Т

 ̴Й̶ϡ̲Ђ̲м ̰Рϝ̲ϯ̴К ̰Й̶ϡ̲Ђ Ζе̳л̳Я̳Ъ̶ϓ̲т

  ̲Ͻ̲϶̳ϒ̲м ̱Ͻ̶Џ϶̳ ̱Ϥы̲̳ϡ̶з̳Ђ

  п̲Ю̴ϖ ̳Й̴Ϯ̶ϼ̲ϒ с̴̵Я̲Л̲Ю ̱Ϥϝ̲Ѓ̴Ϡϝ̲т

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю ̴ЀϝΖзЮϜ 

;ðĈ¢²ö\;]ăĈ^;ì©ćĈ
;k¦ïd;äe©;Û;]ÿiê^
;ģäe©;Āă÷ò_Ĉ;ā]3
;Ħj÷eÿ©;äe©Ć;í]qâ
;jªd]Ĉ;¦|^Ć;¦¶|
;¬]ÿö\;Ñb;äp¥^;Ċ÷ãö

āćû÷ãĈ;üă÷ãö 

"  !̳Хт̴̵Ϲ̴̵ЋЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϒ ̪̳С̳Ђн̳т

  дϝ̲г̴Ђ Ϥᴛ̲Ͻ̲Ч̲Ϡ ̴Йṣϡ̲Ђ с̴Т ϝ̲з̴ϧṣТ̲ϒ

 ̴Йṣϡ̲Ђ̲м ̪Рϝ̲ϯ̴К ̰Йṣϡ̲Ђ Ζе̳л̳Я̳Ъṣϓ̲т

  ̲Ͻ̲϶̳ϒ̲м ϽṣЏ϶̳ 1 ̱ϥᴛ̲Я̳ϡṤз̳Ђ

  п̲Ю̴ϖ ̳Й̴Ϯṣϼ̲ϒ ᴘс̴̵Я̲ЛΖЮ .ϥᴛ̲Ѓ̴Ϡϝ̲т

 ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т ṣб̳лΖЯ̲Л̲Ю ~ .̴ЀϝΖзЮᴜ "!  

M-53/12:474. Il dit: "Vous cultiverez 

pendant sept années comme d'habitude. 

Ce que vous aurez moissonné, laissez-le 

dans ses épis, sauf le peu que vous man-

gerez. 

 ̲еу̴з̴Ђ ̲Й̶ϡ̲Ђ ̲дн̳К̲ϼ̶Ͽ̲Ϧ ̲Ьϝ̲Ц

  с̴Т ̳им̳ϼ̲ϻ̲Т ̶б̳Ϧ̶Ϲ̲Ћϲ̲ ϝ̲г̲Т ϝ̯Ϡ̲ϒ̲ϸ

 ̲дн̳Я̳Ъ̶ϓ̲Ϧ ϝΖг̴в ̯ыу̴Я̲Ц Ζъ̴ϖ ̴й̴Я̳ϡ̶з̳Ђ 

;Ðÿ©;äe©;āćâ¥¨h;ù]î
;#¢²t;]ûê;]d^¡
;ėb;Ą÷eÿ©;Û;ąĆ¥¤ê
āć÷ò_h;]Ú;Ęĉ÷î 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̲еу̴з̴Ђ ̲Йṣϡ̲Ђ ̲дн̳К̲ϼṣϿ̲Ϧ

  ̳им̳ϼ̲ϻ̲Т ̪ṣбΗϦϹ̲Ћϲ̲ ϝ̲г̲Т .1ϝϠ̲ϒ̲ϸ

 ϝΖг̴̵в ыу̴Я̲Ц Ζъ̴ϖ ̪ᴘṨ̴й̴Я̳ϡṤз̳Ђ с̴Т

.2 ̲дн̳Я̳Ъṣϓ̲Ϧ 

M-53/12:485. Viendront, après cela, sept 

sévères qui mangeront tout ce que vous 

aurez avancé pour elles, sauf le peu que 

vous préservez. 

  ̰Й̶ϡ̲Ђ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в с̴Ϧ̶ϓ̲т Ζб̳Ϫ

 Ζе̳л̲Ю ̶б̳ϧ̶вΖϹ̲Ц ϝ̲в ̲е̶Я̳Ъ̶ϓ̲т ̰ϸϜ̲Ϲ̴І

 ̲дн̳з̴Ћϳ̶̳Ϧ ϝΖг̴в ̯ыу̴Я̲Ц Ζъ̴ϖ 

;¢ãd;Āú;Ċh_Ĉ;ül
;¡\¢­;äe©;ôö£
;Ā5;üiú¢î;]ú;Ā÷ò_Ĉ
āćÿ²À;]Ú;Ęĉ÷î;ėb 

  Йṣϡ̲Ђ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ̴̪ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ̪с̴Ϧṣϓ̲т Ζб̳Ϫ

 2 ṣб̳ϧṣвΖϹ̲Ц ϝ̲в 1 ̲еṣЯ̳Ъṣϓ̲т ϸϜ̲Ϲ̴І

 ϝΖг̴̵в ыу̴Я̲Ц Ζъ̴ϖ ̵̲̪е̳л̲Ю

.̲дн̳з̴Ћṣϳ̳Ϧ 

M-53/12:496. Viendra, après cela, une 

année où les humains auront la pluie et y 

presseront [du raisin]". 

  ̰аϝ̲К ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в с̴Ϧ̶ϓ̲т Ζб̳Ϫ

  ̴йу̴Т̲м ̳ЀϝΖзЮϜ ̳Ϩϝ̲П̳т ̴йу̴Т

 ̲дм̳Ͻ̴ЋЛ̶̲т 

;¢ãd;Āú;Ċh_Ĉ;ül
;o]çĈ;Ąĉê;ý]â;ôö£
āĆ¦²ãĈ;ĄĉêĆ;¬]ÿö\ 

  аϝ̲К ̪̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ̪с̴Ϧṣϓ̲т Ζб̳Ϫ

̪̳ЀϝΖзЮᴜ ̳Ϩϝ̲П̳т ̴йу̴Т    ̴йу̴Т̲м

 ." [...] 1 ̲дм̳Ͻ̴ЋṣЛ̲т 

M-53/12:507. Le roi dit: "Amenez-le-

moi".R1 Quand le messager vint à lui, 

[Joseph] dit: "Retourne à ton seigneur et 

interroge-le sur la condition des femmes 

qui se lacérèrent les mains? Mon Sei-

gneur est connaisseur de leur complot". 

  ϝΖг̲Я̲Т ̴й̴Ϡ с̴жн̳ϧ̶ϚϜ ̳Щ̴Я̲г̶ЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

  ̶Й̴Ϯ̶ϼϜ ̲Ьϝ̲Ц ̳Ьн̳ЂΖϽЮϜ ̳и̲̭ϝ̲Ϯ

  ̳Ьϝ̲Ϡ ϝ̲в ̳й̶Ю̲ϓ̶Ђϝ̲Т ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ

  ̲е̶ЛΖГ̲Ц с̴ϦΖыЮϜ ̴Ϣ̲н̶Ѓ̴̵зЮϜ

  Ζе̴к̴Ϲ̶у̲Ы̴Ϡ с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ Ζе̳л̲т̴Ϲ̶т̲ϒ

 ̰бу̴Я̲К 

;Ąd;Ċþćiđ\;ô÷Ù\;ù]îĆ
;ù]î;ùć©¦ö\;ą]p;]û÷ê
ªê;ôd¥;Ñb;äp¥\;]ú;Ą÷

;ĀãĬî;9ö\;Čćªÿö\;ù]d
;Ċd¥;āb;ĀăĈ¢Ĉ^
üĉ÷â;ĀĂ¢ĉód 

  :̳Щ̴Я̲гṣЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м"Ṩ̴й̴Ϡ с̴жн̳ϧṣϚᴜ"  .

  ̲Ьϝ̲Ц ̪̳Ьн̳ЂΖϽЮᴜ ̳и̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

 :[...]"  ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ ṣЙ̴Ϯṣϼᴜ

  2 ̴Ϣ̲нṣЃ̴̵зЮᴜ ̳Ьϝ̲Ϡ ϝ̲в 1 ̳йṣЯ  ṣЃ̲Т

 Ζд̴ϖ ̬4 Ζе̳л̲т̴Ϲṣт̲ϒ ̲еṣЛΖГ̲Ц 3с̴ϧ
ᴛΖЮᴜ

." бу̴Я̲К 5 Ζе̴к̴Ϲṣу̲Ы̴Ϡ с̴̵Ϡ̲ϼ 

  

 
1 1) ЭϠϝзЂ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 2)  ϤϝЃϠϝт Ͻ϶ϒм ϽЏ϶ ЭϠϝзЂ ЙϡЂм дϝгЂ ϤϜϽЧϠ ЙϡЂ оϼϒ сжϖ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 3) н̲Я̲г̶ЮϜ ̪ы̲̲г̶ЮϜ 4)  ̲сΖт̶ϔ̳ϼ 5)  ϝΖтΗϽЯ̴Ю ǅ T1) 

interpréter (Hamidullah) ǅ R1) Cf. Gn 41:1-32. 
2 1)  ̲Ͻ̲ЪΖϸϜ̲м 2)  ̱й̶в̲ϒ ̪̱й̲в̲ϒ ̪̱ϣΖв̴ϖ 3)  ̶б̳ЫϡϮϒ ̶̪б̳ЫуϦϐ 4)  с̴жн̳Я̴Ђ̶ϼ̲ϓ̲Т 
3 1)  ЭϠϝзЂ 
4 1) ϝ̯ϠϜ̲ϸ ̪ϝ̯Ϡ̶ϒ̲ϸ 2)  ̲дн̳Я̳Ъ̶ϓ̲т 
5 1)  ̲е̶Я̳Ъ̶ϓ̲Ϧ 2)  бϧϠΖϽЦ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ̶̪б̳Ϧϒ̲Ͻ̲Ц 
6 1)   ϣтфϜ сТ ̭ϝϮ ϝв ϼϜϽО пЯК ̪дмϽГг̳т пзЛгϠ  -  ̲дм̳Ͻ̲ЋЛ̶̳т :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ̪̲дм̳Ͻ̴ЋЛ̶̳Ϧ ̪̲дм̳Ͻ̴̵ЋЛ̴̴Ϧ ̪̲дм̳Ͻ̴̵Ћ̲Л̳т ̪̲дм̳Ͻ̲ЋЛ̶̳т ̪̲дм̳Ͻ̲ЋЛ̶̲Ϧ ̪̲дм̳Ͻ̴ЋЛ̶̲Ϧ

80\78  :14  ϝ̯ϮϝΖϯ̲Ϫ ̯̭ϝ̲в ̴ϤϜ̲Ͻ̴ЋЛ̶̳г̶ЮϜ ̲е̴в ϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ̲м  
7 1)  ̳й̶Я̲Ѓ̲Т 2)  ̴Ϣ̲н̶ЃΗзЮϜ 3)  ̴рΖыЮϜ ̪с̴ϚΖыЮϜ 4)  ̶йΖз̳л̲т̴Ϲ̶т̲ϒ 5)  ̶йΖз̴к̴Ϲ̶у̲Ы̴Ϡ ǅ R1) D'après Gn 41:14 Joseph sort de prison avant d'expliquer le 

rêve. 
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M-53/12:511. [Le roi] dit [aux femmes]: 

"Quel était votre problème quand vous 

avez sollicitéT1 Joseph?" Elles dirent: 

"Que Dieu nous sauve! Nous ne savons 

rien de mal sur lui". La femme d'Al-Aziz 

dit: "Maintenant la vérité s'est manifes-

téeT2. C'est moi qui l'ai sollicitéT1 et c'est 

lui qui est des véridiques. 

  Ζе̳Ϧ̶ϸ̲мϜ̲ϼ ̶Ϻ̴ϖ Ζе̳Ы̳ϡ̶Г̲϶ ϝ̲в ̲Ьϝ̲Ц

  ̴й̴Ѓ̶У̲ж ̶е̲К ̲С̳Ђн̳т  ̲Єϝ̲ϲ ̲е̶Я̳Ц

 ϝ̲з̶г̴Я̲К ϝ̲в ̴Ζ̴ ̱̭н̳Ђ ̶е̴в ̴й̶у̲Я̲К

 ̲Л̶ЮϜ ̳Ϣ̲ϒ̲Ͻ̶вϜ ̴ϥ̲Юϝ̲Ц ̲д̶̲фϜ ̴Ͽт̴Ͽ

ж̲̲ϒ ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̲Љϳ̶̲Ћϲ̲  ̳й̳Ϧ̶ϸ̲мϜ̲ϼ ϝ

 ̳йΖж̴ϖ̲м ̴й̴Ѓ̶У̲ж ̶е̲К  ̲е̴г̲Ю 

 ̲еу̴Ц̴ϸϝΖЋЮϜ 

;£b;ĀóeĬ|;]ú;ù]î
;Āâ;ì©ćĈ;Āh¡Ć¥
;]ú;!;¯t;Ā÷î;Ąªëþ

;jö]î;ć©;Āú;Ąĉ÷â;]ÿû÷â
;Āzö\;¨Ĉ¨ãö\;k^¦ú\
;]þ^;ðÃ\;³u²t
;ĄþbĆ;Ąªëþ;Āâ;Ąh¡Ć¥

Ðî¢²ö\;ĀÙ 

  ̪1 Ζе̳Ы̳ϡṣГ̲϶ ϝ̲в" :̲Ьϝ̲Ц  [...]

  е̲К ̲С̳Ђн̳т 2 ΖеΗϦϸ̲мᴛ̲ϼ ṣϺ̴ϖ

  !3 ̴Ζ̴ ̲Ѕᴛ̲ϲ"  :̲еṣЯ̳Ц "̬Ṩ̴й̴ЃṣУΖж

 ̭ᴘн̳Ђ е̴в ̴йṣу̲Я̲К ϝ̲зṣг̴Я̲К ϝ̲в"  .

  :̴Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̳Ϥ̲ϒ̲Ͻṣвᴜ ̴ϥ̲Юϝ̲Ц"  ̲еᴛ̮ṣЮᴜ

  Ṣϝ̲ж̲ϒ .ΗХ̲ϳṣЮᴜ 4 ̲Љϳ̲ṣЋϲ̲

  ̲е̴г̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ̲м ̪Ṩ̴й̴ЃṣУΖж е̲К ṧ̳йΗϦϸ̲мᴛ̲ϼ

.̲еу̴Ц̴ϹᴛΖЋЮᴜ 

M-53/12:522. Cela afin qu'il sache que je 

ne l'ai pas trahi en secret. Dieu ne guide 

pas le complot des traîtres. 

 ̳й̶з̳϶̲ϒ ̶б̲Ю с̴̵ж̲ϒ ̲б̲Я̶Л̲у̴Ю ̲Щ̴Ю̲Ϻ

  р̴Ϲ̶л̲т ̲ъ ̲Ζ Ζд̲ϒ̲м ̴ϟ̶у̲П̶Юϝ̴Ϡ

 ̲еу̴з̴Ϛϝ̲Ϸ̶ЮϜ ̲Ϲ̶у̲Ъ 

;%;Ċþ^;ü÷ãĉö;ôö£
;ė;!\;ā^Ć;fĉçö]d;Ąÿ|^
Ðÿđ]Ä\;¢ĉò;ċ¢ăĈ 

 ̳йṣз̳϶̲ϒ ṣб̲Ю с̴̵ж̲ϒ 1 ̲б̲ЯṣЛ̲у̴Ю ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ

  р̴Ϲṣл̲т ̲ъ ̲Ζᴜ Ζд̲ϒ̲м .̴ϟṣу̲ПṣЮᴝ̴Ϡ

 .̲еу̴з̴Ϛᴘϝ̲ϷṣЮᴜ ̲Ϲṣу̲Ъ 

M-53/12:533. Je ne m'absous pas. L'âme 

ordonne le mal, sauf celui envers lequel 

mon Seigneur a eu miséricorde. ~ Mon 

Seigneur est pardonneur, miséricordis-

sime". 

  ̲Ё̶УΖзЮϜ Ζд̴ϖ с̴Ѓ̶У̲ж ̳Ϙ̴̵Ͻ̲Ϡ̳ϒ ϝ̲в̲м

  ̲б̴ϲ̲ϼ ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̴̭нΗЃЮϝ̴Ϡ ̰Ϣ̲ϼϝΖв̲̲ц

 ̰бу̴ϲ̲ϼ ̰ϼн̳У̲О с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ с̴̵Ϡ̲ϼ 

;āb;Ċªëþ;Ĕ¦d^;]úĆ
;ėb;ćªö]d;Č¥]úę;«ëÿö\
;Ċd¥;āb;Ċd¥;üt¥;]ú

üĉt¥;¥ćëæ 

  Ζд̴ϖ .ᴘс̴Ѓ
ṣУ̲ж 1 ̳Ϙ̴̵Ͻ̲Ϡ̳ϒ ᴘϝ̲в̲м

  Ζъ̴ϖ ̴̪̭ᴘнΗЃЮᴝ̴Ϡ 
Ṥ̳Ϣ̲ϼϝΖв̲̲ц ̲ЁṣУΖзЮᴜ

  с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ ~ .ᴘс̴̵Ϡ̲ϼ ̲б̴ϲ̲ϼ ϝ̲в

 бу̴ϲΖϼ ̪ϼн̳У̲О" .  

M-53/12:54. Le roi dit: "Amenez-le-moi, 

pour que je le dévoue à moi-même". 

Quand il lui eut parlé, il dit: "Tu es ce 

jour chez nous dans une position solide, 

fidèle". 

 ̴й̴Ϡ с̴жн̳ϧ̶ϚϜ ̳Щ̴Я̲г̶ЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

  ̳й̲гΖЯ̲Ъ ϝΖг̲Я̲Т с̴Ѓ̶У̲з̴Ю ̳й̶ЋЯ̴̶Ϸ̲ϧ̶Ђ̲ϒ

  ̰еу̴Ы̲в ϝ̲з̶т̲Ϲ̲Ю ̲а̶н̲у̶ЮϜ ̲ЩΖж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц

 ̰еу̴в̲ϒ 

;Ąd;Ċþćiđ\;ô÷Ù\;ù]îĆ
;]û÷ê;Ċªëÿö;Ą²÷}i©^
;ýćĉö\;ôþb;ù]î;Ąû÷ò
Ðú^;ģÐóú;]ÿĈ¢ö 

  :̳Щ̴Я̲гṣЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м" ̪ᴘṨ̴й̴Ϡ с̴жн̳ϧṣϚᴜ

с̴ЃṣУ̲з̴Ю ̳йṣЋЯ̴ṣϷ̲ϧṣЂ̲ϒ"  ϝΖг̲Я̲Т .

 :̲Ьϝ̲Ц ̪ṧ̳й̲гΖЯ̲Ъ"  ̲аṣн̲уṣЮᴜ ̲ЩΖж̴ϖ

 еу̴в̲ϒ ̪̰еу̴Ы̲в ϝ̲зṣт̲Ϲ̲Ю" .  

M-53/12:554. Il dit: "Fais-moi [gouver-

neur] sur les réserves de la terre. Je suis 

protecteur, connaisseur".R1 

 ̴е̴ϚϜ̲Ͽ̲϶ п̲Я̲К с̴з̶Я̲Л̶ϮϜ ̲Ьϝ̲Ц

 ̰бу̴Я̲К ̰Еу̴У̲ϲ с̴̵ж̴ϖ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ 

;Āđ\¨|;Ď÷â;:÷ãp\;ù]î
;ıàĉët;Ċþb;º¥ę\

üĉ÷â 

 :̲Ьϝ̲Ц"[...] с̴зṣЯ̲ЛṣϮᴜ   ᴛп̲Я̲К

  с̴̵ж̴ϖ .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ ̴е̴ϚᴘϜ̲Ͽ̲϶

 бу̴Я̲К ̪̰Еу̴У̲ϲ" .  

M-53/12:565. Ainsi avons-nous donné le 

pouvoir à Joseph dans la terre, s'y éta-

blissant là où il voulait. Nous touchons 

avec notre miséricorde qui nous voulons 

et nous ne laissons pas perdre la rétribu-

tion des bienfaiteurs. 

  с̴Т ̲С̳Ђн̳у̴Ю ϝΖзΖЫ̲в ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м

 ̳ϩ̶у̲ϲ ϝ̲л̶з̴в ̳ϒΖн̲ϡ̲ϧ̲т ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 ̶е̲в ϝ̲з̴ϧ̲г̶ϲ̲Ͻ̴Ϡ ̳ϟу̴Ћ̳ж ̳̭ϝ̲Ї̲т

  ̲Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̳Йу̴Џ̳ж ̲ъ̲м ̳̭ϝ̲Ї̲ж

 ̲еу̴з̴Ѓ̶ϳ̳г̶ЮϜ 

;]ÿóú;ôö¤òĆ
;º¥ę\;Û;ì©ćĉö
;]®Ĉ;nĉt;]ăÿú;^ćeiĈ
;Āú;]ÿi×¦d;fĉ²þ
;¦p^;äĉ¶þ;ėĆ;]®þ

Ðÿª+\ 

  с̴Т ̲С̳Ђн̳у̴Ю ϝΖзΖЫ̲в ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м

 ̳ϩṣу̲ϲ ϝ̲лṣз̴в 1 ̳ϒΖн̲ϡ̲ϧ̲т ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ

 ϝ̲з̴ϧ̲гṣϲ̲Ͻ̴Ϡ ̳ϟу̴Ћ̳ж .2 ̭̳ᴘϝ̲Ї̲т

  ̲ϽṣϮ̲ϒ ̳Йу̴Џ̳ж ̲ъ̲м ̪̭̳ᴘϝ̲ЇΖж е̲в

.̲еу̴з̴Ѓṣϳ̳гṣЮᴜ 

M-53/12:57. Et la rétribution de la [de-

meure] dernière est meilleure pour ceux 

qui ont cru et étaient dévots. 

 ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̰Ͻ̶у̲϶ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̶̲фϜ ̳Ͻ̶Ϯ̲̲ц̲м

 ̲дн̳ЧΖϧ̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ 

;2|;Č¦|ę\;¦pęĆ
;\ćþ]òĆ;\ćÿú\;ĀĈ¤÷ö

āćïiĈ 

 ̲ет̴ϻΖЯ̴̵Ю Ͻṣу̲϶ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ ̳ϽṣϮ̲̲ц̲м

.̲дн̳ЧΖϧ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ 

M-53/12:586. Les frères de Joseph sont 

venus, sont entrés auprès de lui, il les 

reconnut, mais ils le méconnurent.R1 

  Ϝн̳Я̲϶̲Ϲ̲Т ̲С̳Ђн̳т ̳Ϣ̲н̶϶̴ϖ ̲̭ϝ̲Ϯ̲м

  ̳й̲Ю ̶б̳к̲м ̶б̳л̲Т̲Ͻ̲Л̲Т ̴й̶у̲Я̲К

 ̲дм̳Ͻ̴Ы̶з̳в 

;ì©ćĈ;Čć|b;]pĆ
;üăê¦ãê;Ąĉ÷â;\ć÷|¢ê

āĆ¦óÿú;Ąö;üĂĆ 

  ̪̲С̳Ђн̳т ̳Ϣ̲нṣ϶̴ϖ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ̲м

  ̪ṣб̳л̲Т̲Ͻ̲Л̲Т ̴̪йṣу̲Я̲К ̶Ϝн̳Я̲϶̲Ϲ̲Т

.̲дм̳Ͻ̴Ыз̳в ṧ̳й̲Ю ṣб̳к̲м 

M-53/12:597. Quand il les eut approvi-

sionnés de leur provision, il dit: "Ame-

nez-moi un frère que vous avez de votre 

pèreR1. Ne voyez-vous pas que je remplis 

la mesure et que je suis le meilleur des 

hôtes? 

  ̲Ьϝ̲Ц ̶б̴к̴Ͼϝ̲л̲ϯ̴Ϡ ̶б̳к̲ϿΖл̲Ϯ ϝΖг̲Ю̲м

  ̶б̳Ыу̴Ϡ̲ϒ ̶е̴в ̶б̳Ы̲Ю ̱ϴ̲ϓ̴Ϡ с̴жн̳ϧ̶ϚϜ

  ̲Э̶у̲Ы̶ЮϜ с̴Тм̳ϒ с̴̵ж̲ϒ ̲д̶м̲Ͻ̲Ϧ ̲ъ̲ϒ

 ̲еу̴Ю̴Ͽ̶з̳г̶ЮϜ ̳Ͻ̶у̲϶ ϝ̲ж̲ϒ̲м 

;ù]î;üĂ§]ă¼;üĂ¨ăp;]ÙĆ
;Āú;üóö; _d;Ċþćiđ\
;Ċþ^;āĆ¦h;ė^;üóĉd^
;2|;]þ^Ć;øĉóö\;ÛĆ^

Ðö¨ÿÙ\ 

 ̪1 ṣб̴к̴Ͼϝ̲л̲ϯ̴Ϡ б̳к̲ϿΖл̲Ϯ ϝΖг̲Ю̲м

 :̲Ьϝ̲Ц" ṣе̴̵в б̳ЫΖЮ ϴ̲ϓ̴Ϡ с̴жн̳ϧṣϚᴜ

 с̴Тм̳ϒ ᴘс̴̵ж̲ϒ ̲дṣм̲Ͻ̲Ϧ ̲ъ̲ϒ .ṣб̳Ыу̴Ϡ̲ϒ

̬̲еу̴Ю̴Ͽз̳гṣЮᴜ ̳Ͻṣу̲϶ Ṣϝ̲ж̲ϒ̲м ̪̲Эṣу̲ЫṣЮᴜ 

M-53/12:608. Si vous ne me l'apportez 

pas, alors il n'y aura plus de mesure pour 

vous chez moi et vous ne m'approcherez 

plus". 

  ̲Э̶у̲Ъ ̲ы̲Т ̴й̴Ϡ с̴жн̳Ϧ̶ϓ̲Ϧ ̶б̲Ю ̶д̴ϗ̲Т

 ̴дн̳Ϡ̲Ͻ̶Ч̲Ϧ ̲ъ̲м р̴Ϲ̶з̴К ̶б̳Ы̲Ю 

;Ęê;Ąd;Ċþćh_h;%;ācê
;ėĆ;ċ¢ÿâ;üóö;øĉò

āćd¦ïh 

  ̲Эṣу̲Ъ ̲ы̲Т ̪Ṩ̴й̴Ϡ с̴жн̳Ϧṣϓ̲Ϧ ṣбΖЮ д̴ϗ̲Т

."1 ̴дн̳Ϡ̲ϽṣЧ̲Ϧ ̲ъ̲м ̪р̴Ϲз̴К ṣб̳Ы̲Ю 

 
1 1)  ̶йΖз̳Ы̳ϡ̶Г̲϶ 2)  ̶йΖз̳Ϧ̶ϸ̲мϜ̲ϼ 3)  ̴Ζ̴ ̯ϝІϝ̲ϲ ̴̪Ζ п̲Іϝ̲ϲ ̴̪Ζ̴ ̶Єϝ̲ϲ ̴̪Ζ̴ п̲Ї̲ϲ ̪йЮшϜ ̲Єϝ̲ϲ ̴̪Ζ̴ ϝ̲Іϝ̲ϲ 4)  ̲ЉΖЋϲ̲ ̪̲Љϳ̴̶Ћϲ̳ ǅ T1) Lecture Luxenberg: 

 ̳й̳Ϧϼ̲мϜϾ Ζе̳Ϧϼ̲мϜϾ du verbe syriaque ÖÅ zar qui signifie dévier. T2) Lecture Luxenberg: ХϳЮϜ ̲Х̲ϳ̲Ч̲ϲ La vérité s'est réalisée. 
2 1)  ̲б̲Я̶Л̳у̴Ю 
3 1)  ̳р̴̵Ͻ̲Ϡ̳ϒ 
4 R1) Cf. Gn 41:33-57. 
5 1) ϜΖн̲ϡ̲ϧ̲т 2)  ̳̭ϝ̲Ї̲ж 
6 R1) Cf. Gn 42:8 
7 1)  ̶б̴к̴Ͼϝ̲л̴ϯ̴Ϡ ǅ T1) Traduction de Luxenberg: le meilleur des mesureurs (du verbe syriaque ÌČģ nzal signifiant peser et 

mesurer) ǅ R1) Cf. Gn 42:15-16. 
8 1) с̴жн̳Ϡ̲Ͻ̶Ч̲Ϧ 
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M-53/12:611. Ils dirent: "Nous le sollici-

teronsT1 de son père et nous le ferons". 

  ϝΖж̴ϖ̲м ̳иϝ̲Ϡ̲ϒ ̳й̶з̲К ̳ϸ̴мϜ̲Ͻ̳з̲Ђ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲дн̳Я̴Кϝ̲У̲Ю 

;ą]d^;Ąÿâ;¡Ć¦ÿ©;\ćö]î
āć÷ãëö;]þbĆ 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц" ̪̳иϝ̲Ϡ̲ϒ ̳йṣз̲К ̳ϸ̴мᴛ̲Ͻ̳з̲Ђ

 ̲дн̳Я̴Лᴛ̲У̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м" .  

M-53/12:622. Il dit à ses jeunes: "Mettez 

leur marchandise dans leurs bâts, peut-

être la reconnaîtront-ils quand ils iront 

vers leur famille. ~ Peut-être retourne-

ront-ils!"R1 

  Ϝн̳Я̲Л̶ϮϜ ̴й̴жϝ̲у̶ϧ̴У̴Ю ̲Ьϝ̲Ц̲м

  ̶б̴л̴Юϝ̲ϲ̴ϼ с̴Т ̶б̳л̲ϧ̲Кϝ̲Џ̴Ϡ

 Ϝн̳ϡ̲Я̲Ч̶жϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ϝ̲л̲жн̳Т̴Ͻ̶Л̲т ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю

 ̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲т ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю ̶б̴л̴Я̶к̲ϒ п̲Ю̴ϖ 

;\ć÷ãp\;Ąÿĉiëö;ù]îĆ
;ü5]t¥;Û;üăiã¶d
;\£b;]ăþćê¦ãĈ;üă÷ãö
;üă÷Ă^;Ñb;\će÷ïþ\
āćãp¦Ĉ;üă÷ãö 

  ̶Ϝн̳Я̲ЛṣϮᴜ" :1 ̴й̴зᴛ̲уṣϧ̴У̴Ю ̲Ьϝ̲Ц̲м

 ̪ṣб̴л̴Юϝ̲ϲ̴ϼ с̴Т ṣб̳л̲ϧ̲Лᴛ̲Џ̴Ϡ

 ̶Ϝᴘн̳ϡ̲Я̲Чжᴜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪ᴘϝ̲л̲жн̳Т̴ϽṣЛ̲т ṣб̳лΖЯ̲Л̲Ю

 ṣб̳лΖЯ̲Л̲Ю ~ .ṣб̴л̴Яṣк̲ϒ ᴘᴛп̲Ю̴ϖ

 ̲дн̳Л̴ϮṣϽ̲т "!  

M-53/12:633. Quand ils retournèrent à 

leur père, ils dirent: "Ô notre père! La 

mesure nous a été refusée [à moins que 

tu ne lui envoies notre frère]. Envoie 

donc avec nous notre frère, pour obtenir 

la mesure. Et nous serons ses gardiens". 

  Ϝн̳Юϝ̲Ц ̶б̴лу̴Ϡ̲ϒ п̲Ю̴ϖ Ϝн̳Л̲Ϯ̲ϼ ϝΖг̲Я̲Т

 ̳Э̶у̲Ы̶ЮϜ ϝΖз̴в ̲Й̴з̳в ϝ̲жϝ̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т

 ̶Э̲ϧ̶Ы̲ж ϝ̲жϝ̲϶̲ϒ ϝ̲з̲Л̲в ̶Э̴Ђ̶ϼ̲ϓ̲Т

 ̲дн̳З̴Тϝ̲ϳ̲Ю ̳й̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м 

;üăĉd^;Ñb;\ćãp¥;]û÷ê
;]ÿú;äÿú;]þ]d_Ĉ;\ćö]î
;]ÿãú;ø©¥_ê;øĉóö\
;Ąö;]þbĆ;øióþ;]þ]|^

āćßëÃ 

 ̪ṣб̴лу̴Ϡ̲ϒ ᴘᴛп̲Ю̴ϖ ̶Ϝᴘн̳Л̲Ϯ̲ϼ ϝΖг̲Я̲Т

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ϝΖз̴в ̲Й̴з̳в !ϝ̲жϝ̲Ϡ̲ϓᴘᴛ̲т

  ᴘϝ̲з̲Л̲в ṣЭ̴Ђṣϼ̲ϓ̲Т .[...] ̳Эṣу̲ЫṣЮᴜ

 ṧ̳й̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м .1 ṣЭ̲ϧṣЫ̲ж ̪ϝ̲жϝ̲϶̲ϒ

 ̲дн̳З̴Уᴛ̲ϳ̲Ю" .  

M-53/12:644. Il dit: "Vous le confierai-je 

comme je vous ai confié son frère aupa-

ravant? Mais Dieu est le meilleur gar-

dien, ~ il est le plus miséricordieux des 

miséricordieux". 

 ϝ̲г̲Ъ Ζъ̴ϖ ̴й̶у̲Я̲К ̶б̳Ы̳з̲в̲ϐ ̶Э̲к ̲Ьϝ̲Ц

 ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̴йу̴϶̲ϒ п̲Я̲К ̶б̳Ы̳ϧ̶з̴в̲ϒ

  ̳б̲ϲ̶ϼ̲ϒ ̲н̳к̲м ϝ̯З̴Тϝ̲ϲ ̰Ͻ̶у̲϶ ̳Ζϝ̲Т

 ̲еу̴г̴ϲϜΖϽЮϜ 

;ėb;Ąĉ÷â;üóÿú\;øĂ;ù]î
;Ď÷â;üóiÿú^;]ûò

;ģ2|;!]ê;øeî;Āú;Ąĉ|^
;üt¥^;ćĂĆ;]ßët

Ð×¦ö\ 

 :̲Ьϝ̲Ц"  Ζъ̴ϖ ̴йṣу̲Я̲К ṣб̳Ы̳з̲вϜ̲̭ ṣЭ̲к

  е̴в ̴йу̴϶̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К ṣб̳Ы̳ϧз̴в̲ϒ ᴘϝ̲г̲Ъ

  ~ ̪1ϝЗ̴Уᴛ̲ϲ ̰Ͻṣу̲϶ ̳Ζᴝ̲Т ̬̳Эṣϡ̲Ц

 ."2 ̲еу̴г̴ϲᴛΖϽЮᴜ ̳б̲ϲṣϼ̲ϒ ̲н̳к̲м 

M-53/12:655. Quand ils ouvrirent leurs 

biens, ils trouvèrent leur marchandise 

retournée à eux.R1 Ils dirent: "Ô notre 

père! Que désirons-nous [de plus]? Voici 

que notre marchandise nous a été retour-

née, ainsi nous approvisionnerons notre 

famille, protégerons notre frère et aug-

menterons la mesure d'un chameauR2. 

Voilà une mesure facile". 

  Ϝм̳Ϲ̲Ϯ̲м ̶б̳л̲Кϝ̲ϧ̲в Ϝн̳ϳ̲ϧ̲Т ϝΖг̲Ю̲м

 ̲Ю̴ϖ ̶ϤΖϸ̳ϼ ̶б̳л̲ϧ̲Кϝ̲Џ̴Ϡ  Ϝн̳Юϝ̲Ц ̶б̴л̶у

 с̴П̶ϡ̲ж ϝ̲в ϝ̲жϝ̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т  ̴и̴ϻ̲к

 ̲Ю̴ϖ ̶ϤΖϸ̳ϼ ϝ̲з̳ϧ̲Кϝ̲Џ̴Ϡ  ̳Ͻу̴г̲ж̲м ϝ̲з̶у

 ̲϶̲ϒ ̳Е̲У̶ϳ̲ж̲м ϝ̲з̲Я̶к̲ϒ  ̳ϸϜ̲ϸ̶Ͽ̲ж̲м ϝ̲жϝ

 ̰Ͻу̴Ѓ̲т ̰Э̶у̲Ъ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̱Ͻу̴Л̲Ϡ ̲Э̶у̲Ъ 

;üăãiú;\ćuiê;]ÙĆ
;üăiã¶d;\Ć¢pĆ

;]þ]d_Ĉ;\ćö]î;üăĉöb;k¡¥
;]ÿiã¶d;ą¤Ă;Ċçeþ;]ú
;]ÿ÷Ă^;2ÔĆ;]ÿĉöb;k¡¥
;¡\¡¨þĆ;]þ]|^;àëÉĆ
;ôö£;2ãd;øĉò

2ªĈ;øĉò 

  ̶Ϝм̳Ϲ̲Ϯ̲м ̪ṣб̳л̲Лᴛ̲ϧ̲в ̶Ϝн̳ϳ̲ϧ̲Т ϝΖг̲Ю̲м

 .ṣб̴лṣу̲Ю̴ϖ 1 ṣϤΖϸ̳ϼ ṣб̳л̲ϧ̲Лᴛ̲Џ̴Ϡ

  2с̴Пṣϡ̲ж ϝ̲в !ϝ̲жϝ̲Ϡ̲ϓᴘᴛ̲т"  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ṣϤΖϸ̳ϼ ϝ̲з̳ϧ̲Лᴛ̲Џ̴Ϡ Ṩ̴и̴ϻᴛ̲к ̬[...]

 ̳Е̲Уṣϳ̲ж̲м ̪ϝ̲з̲Яṣк̲ϒ 3 ̳Ͻу̴г̲ж̲м ̪ϝ̲зṣу̲Ю̴ϖ

 .Ͻу̴Л̲Ϡ ̲Эṣу̲Ъ ̳ϸϜ̲ϸṣϿ̲ж̲м ̪ϝ̲жϝ̲϶̲ϒ

 Ͻу̴Ѓ̲т Эṣу̲Ъ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ" .  

M-53/12:666. Il dit: "Je ne l'enverrai 

avec vous que quand vous m'apporterez 

un engagement devant DieuT1 que vous 

me l'apporterez, à moins que vous ne 

soyez cernés". Quand ils lui eurent ap-

porté leur engagement, il dit: "Dieu est 

garant de ce que nous disons".R1 

  пΖϧ̲ϲ ̶б̳Ы̲Л̲в ̳й̲Я̴Ђ̶ϼ̳ϒ ̶е̲Ю ̲Ьϝ̲Ц

 ̴Ζ ̲е̴в ϝ̯Ч̴Ϫ̶н̲в ̴дн̳Ϧ̶ϕ̳Ϧ

 ̶б̳Ы̴Ϡ ̲Аϝ̲ϳ̳т ̶д̲ϒ Ζъ̴ϖ ̴й̴Ϡ с̴зΖз̳Ϧ̶ϓ̲ϧ̲Ю

  ̳Ζ ̲Ьϝ̲Ц ̶б̳л̲Ч̴Ϫ̶н̲в ̳и̶н̲Ϧ̲ϐ ϝΖг̲Я̲Т

 ̰Эу̴Ъ̲м ̳Ьн̳Ч̲ж ϝ̲в п̲Я̲К 

;üóãú;Ą÷©¥^;Āö;ù]î
;!\;Āú;]ïlćú;āćhĖh;Ďit
;Ý]Ì;ā^;ėb;Ąd;:ÿh_iö
;üăïlćú;ąćh\;]û÷ê;üód
;ùćïþ;]ú;Ď÷â;!\;ù]î

øĉòĆ 

 :̲Ьϝ̲Ц" ṣб̳Ы̲Л̲в ṧ̳й̲Я̴Ђṣϼ̳ϒ ṣе̲Ю

 ̴Ζᴜ ̲е̴̵в ϝЧ̴Ϫṣн̲в 1 ̴дн̳Ϧṣϕ̳Ϧ ᴛпΖϧ̲ϲ

  ̲Аϝ̲ϳ̳т д̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ ̪ᴘṨ̴й̴Ϡ с̴зΖз̳Ϧṣϓ̲ϧ̲Ю

 ṣб̳Ы̴Ϡ"  ̪ṣб̳л̲Ч̴Ϫṣн̲в ̳иṣн̲ϦϜ̲̭ ᴘϝΖг̲Я̲Т .

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̳Ьн̳Ч̲ж ϝ̲в ᴛп̲Я̲К ̳Ζᴜ

 Эу̴Ъ̲м" .  

M-53/12:677. Il dit: "Ô mes fils! N'entrez 

pas par une seule porte,R1 mais entrez par 

des portes séparées. Je ne vous sers à 

rien contre Dieu. Le jugement n'appar-

tient qu'à Dieu. Je lui fais confiance. ~ 

Ceux qui ont confiance, qu'ils aient con-

fiance en lui". 

  ̶е̴в Ϝн̳Я̳϶̶Ϲ̲Ϧ ̲ъ Ζс̴з̲Ϡ ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц̲м

 ̶е̴в Ϝн̳Я̳϶̶ϸϜ̲м ̱Ϲ̴ϲϜ̲м ̱Ϟϝ̲Ϡ

 с̴з̶О̳ϒ ϝ̲в̲м ̱ϣ̲Ц̴̵Ͻ̲У̲ϧ̳в ̱ϞϜ̲н̶Ϡ̲ϒ

 ̴д̴ϖ ̶̱̭с̲І ̶е̴в ̴Ζ ̲е̴в ̶б̳Ы̶з̲К

  ̳ϥ̶ЯΖЪ̲н̲Ϧ ̴й̶у̲Я̲К ̴Ζ̴ Ζъ̴ϖ ̳б̶Ы̳ϳ̶ЮϜ

 ̲дн̳Я̴̵Ъ̲н̲ϧ̳г̶ЮϜ ̴ЭΖЪ̲н̲ϧ̲у̶Я̲Т ̴й̶у̲Я̲К̲м 

;\ć÷|¢h;ė;:eĈ;ù]îĆ
;\ć÷|¡\Ć;¢tĆ;g]d;Āú
;]úĆ;čî¦ëiú;gćd^;Āú
;Āú;!\;Āú;üóÿâ;:æ^
;!;ėb;üóÃ\;āb;Ċ­
;Ąĉ÷âĆ;j÷òćh;Ąĉ÷â
āć÷òćiÙ\;øòćiĉ÷ê 

  :̲Ьϝ̲Ц̲м"  ̶Ϝн̳Я̳϶ṣϹ̲Ϧ ̲ъ !Ζс̴з̲ϡᴛ̲т

  ṣе̴в ̶Ϝн̳Я̳϶ṣϸᴜ̲м ̪Ϲ̴ϲᴛ̲м Ϟϝ̲Ϡ Ṥе̴в

 с̴зṣО̳ϒ ᴘϝ̲в̲м .ϣ̲Ц̴̵Ͻ̲У̲ϧΗв Ϟᴛ̲нṣϠ̲ϒ

 ̴д̴ϖ .̱̭ṣс̲І е̴в ̴Ζᴜ ̲е̴̵в б̳Ыз̲К

  .̳ϥṣЯΖЪ̲н̲Ϧ ̴йṣу̲Я̲К .̴Ζ̴ Ζъ̴ϖ ̳бṣЫ̳ϳṣЮᴜ

  ̴ЭΖЪ̲н̲ϧ̲уṣЯ̲Т ̴йṣу̲Я̲К̲м ~

 ̲дн̳Я̴̵Ъ̲н̲ϧ̳гṣЮᴜ" .  

M-53/12:688. Quand ils entrèrent par où 

leur père leur avait ordonné, cela ne leur 

servit à rien contre Dieu, mais cela était 

un désir dans l'âme de Jacob qu'il ac-

complit. Il avait connaissance de ce que 

  ̳ϩ̶у̲ϲ ̶е̴в Ϝн̳Я̲϶̲ϸ ϝΖг̲Ю̲м

  с̴з̶П̳т ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в ̶б̳кн̳Ϡ̲ϒ ̶б̳к̲Ͻ̲в̲ϒ

 Ζъ̴ϖ ̶̱̭с̲І ̶е̴в ̴Ζ ̲е̴в ̶б̳л̶з̲К

  ̲Ϟн̳Ч̶Л̲т ̴Ё̶У̲ж с̴Т ̯ϣ̲Ϯϝ̲ϲ

  ϝ̲г̴Ю ̱б̶Я̴К м̳ϻ̲Ю ̳йΖж̴ϖ̲м ϝ̲кϝ̲Џ̲Ц

;nĉt;Āú;\ć÷|¡;]ÙĆ
;ā]ò;]ú;üĂćd^;üĂ¦ú^
;Āú;!\;Āú;üăÿâ;:çĈ
;«ëþ;Û;čp]t;ėb;Ċ­
;ĄþbĆ;]ăĉ¶î;gćïãĈ

  ̳ϩṣу̲ϲ ṣе̴в ̶Ϝн̳Я̲϶̲ϸ ϝΖг̲Ю̲м

  ̲дϝ̲Ъ ϝΖв ̪б̳кн̳Ϡ̲ϒ ṣб̳к̲Ͻ̲в̲ϒ

  е̴в ̴Ζᴜ ̲е̴̵в б̳лṣз̲К с̴зṣП̳т

  ̴ЁṣУ̲ж с̴Т ϣ̲Ϯϝ̲ϲ Ζъ̴ϖ ̪̭̱ṣс̲І

 м̳ϻ̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ̲м .ϝ̲лᴛᴉ̲Џ̲Ц ̲Ϟн̳ЧṣЛ̲т

 
1 T1) Lecture de Luxenberg: ϼмϜϿзЂ du verbe syriaque ÖÅ zar qui signifie dévier. 
2 1)  ̴й̴ϧ̲у̶ϧ̴У̴Ю ǅ R1) Gn 13:19 et 25-28. 
3 1)  ̶Э̲ϧ̶Ы̲т 
4 1) еу̴З̴Тϝ̲ϳЮϜ ̳Ͻ̶у̲϶ ̪̱Е̴Тϝ̲ϲ ̳Ͻ̶у̲϶ ̪ϝ̯З̶У̴ϲ ̰Ͻ̶у̲϶ 2)  еу̴З̴Тϝ̲ϳЮϜ ̳Ͻ̶у̲϶ нкм ̱Е̴Тϝ̲ϲ ̳Ͻ̶у̲϶ 
5 1)  ̶ϤΖϸ̴ϼ 2) с̴П̶ϡ̲Ϧ 3)  ̳Ͻу̴г̳Ϧ̲м ̪̳Ͻу̴г̳ж̲м ǅ R1) Gn 43:35 R2) Le terme arabe ba'ir, utilisé aussi dans 53/12:72, traduit par cha-

meau, a dans Gn 45:17 le sens de toute bête de somme. 
6 1) с̴жн̳Ϧ̶ϕ̳Ϧ ǅ T1) m'apportez l'engagement formel au nom d'Allah (Hamidullah); me promettiez devant Allah (Abdela-

ziz) ǅ R1) Cf. Gn 42:38 et 43:13. 
7 R1) Ce conseil ne se trouve pas dans la Bible, mais dans une légende juive (Ginzberg, vol. 2, p. 32). 
8 1)  ϝ̲г̴в 



239 

nous lui avons enseigné. ~ Mais la plu-

part des humains ne savent pas. 

 ̲ъ ̴ЀϝΖзЮϜ ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ζе̴Ы̲Ю̲м ̳иϝ̲з̶гΖЯ̲К

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т 

;Ąÿû÷â;]Ù;ü÷â;Ć¤ö
;ė;¬]ÿö\;¦mò^;ĀóöĆ

āćû÷ãĈ 

 Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м ~ .̳йᴛ̲зṣгΖЯ̲К 1ϝ̲г̴̵Ю бṣЯ̴К

.̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т ̲ъ ̴ЀϝΖзЮᴜ ̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ 

M-53/12:691. Quand ils entrèrent auprès 

de Joseph, il donna refuge à son frère 

chez lui.T1R1 Il dit: "Je suis ton frère. ~ 

Ne t'afflige pas pour ce qu'ils faisaient". 

  ̲С̳Ђн̳т п̲Я̲К Ϝн̳Я̲϶̲ϸ ϝΖг̲Ю̲м

  ϝ̲ж̲ϒ с̴̵ж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц ̳иϝ̲϶̲ϒ ̴й̶у̲Ю̴ϖ о̲м̲ϐ

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̶Ё̴ϛ̲ϧ̶ϡ̲Ϧ ̲ы̲Т ̲Шн̳϶̲ϒ

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т 

;ì©ćĈ;Ď÷â;\ć÷|¡;]ÙĆ
;Ċþb;ù]î;ą]|^;Ąĉöb;ďĆ\
;]Ò;«Ēieh;Ęê;õć|^;]þ^

āć÷ûãĈ;\ćþ]ò 

  ̪̲С̳Ђн̳т ᴛп̲Я̲К ̶Ϝн̳Я̲϶̲ϸ ϝΖг̲Ю̲м

 :̲Ьϝ̲Ц .̳иϝ̲϶̲ϒ ̴йṣу̲Ю̴ϖ ᴘᴛо̲мϜ̲̭"  ᴘс̴̵ж̴ϖ

  ϝ̲г̴Ϡ ṣЁ̴ϛ̲ϧṣϡ̲Ϧ ̲ы̲Т ~ .̲Шн̳϶̲ϒ Ṣϝ̲ж̲ϒ

 ̲дн̳Я̲гṣЛ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ".  

M-53/12:702. Quand il les eut approvi-

sionnés de leur provision, il mit la coupe 

dans le bât de son frère, ensuite un an-

nonciateur annonça: "Ô caravane! Vous 

êtes des voleurs".R1 

  ̶б̴к̴Ͼϝ̲л̲ϯ̴Ϡ ̶б̳к̲ϿΖл̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

  ̴Э̶ϲ̲ϼ с̴Т ̲ϣ̲тϝ̲Ч̴̵ЃЮϜ ̲Э̲Л̲Ϯ

 ϝ̲л̳ϧΖт̲ϒ ̰д̴̵Ϻ̲ϕ̳в ̲дΖϺ̲ϒ Ζб̳Ϫ ̴йу̴϶̲ϒ

 ̲дн̳Ц̴ϼϝ̲Ѓ̲Ю ̶б̳ЫΖж̴ϖ ̳Ͻу̴Л̶ЮϜ 

;üĂ§]ă¼;üĂ¨ăp;]û÷ê
;øt¥;Û;čĈ]ïªö\;øãp
;ģā£Ėú;ā£^;ül;Ąĉ|^
;üóþb;2ãö\;]ăiĈ^

āćî¦ªö 

 ̪ṣб̴к̴Ͼϝ̲л̲ϯ̴Ϡ б̳к̲ϿΖл̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

  ̴Эṣϲ̲ϼ с̴Т ̲ϣ̲тϝ̲Ч̴̵ЃЮᴜ 1 ̲Э̲Л̲Ϯ

  :3 ̰д̴̵Ϻ̲ϕ̳в ̲дΖϺ̲ϒ Ζб̳Ϫ ̪
2 ̴йу̴϶̲ϒ

" ṣб̳ЫΖж̴ϖ !̳Ͻу̴ЛṣЮᴜ ϝ̲л̳ϧΖт̲ϒ

 ."4 ̲дн̳Ц̴Ͻᴛ̲Ѓ̲Ю 

M-53/12:713. Ils dirent, en avançant vers 

eux: "Qu'avez-vous perdu?" 

 Ϝ̲Ϻϝ̲в ̶б̴л̶у̲Я̲К Ϝн̳Я̲ϡ̶Ц̲ϒ̲м Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲дм̳Ϲ̴Ч̶У̲Ϧ 

;üăĉ÷â;\ć÷eî^Ć;\ćö]î
āĆ¢ïëh;\£]ú 

 :б̴лṣу̲Я̲К ̶Ϝн̳Я̲ϡṣЦ̲ϒ̲м ̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  Ϝ̲ϺϝΖв

̬1 ̲дм̳Ϲ̴ЧṣУ̲Ϧ" 

M-53/12:724. Ils dirent: "Nous avons 

perdu le hanap du roi. Celui qui le rap-

portera aura le fardeau d'un chameau et 

j'en suis garant". 

  ̴Щ̴Я̲г̶ЮϜ ̲ИϜ̲н̳Њ ̳Ϲ̴Ч̶У̲ж Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̱Ͻу̴Л̲Ϡ ̳Э̶г̴ϲ ̴й̴Ϡ ̲̭ϝ̲Ϯ ̶е̲г̴Ю̲м

 ̰бу̴К̲Ͼ ̴й̴Ϡ ϝ̲ж̲ϒ̲м 

;å\ć±;¢ïëþ;\ćö]î
;ø×;Ąd;]p;ĀÙĆ;ô÷Ù\
üĉâ§;Ąd;]þ^Ć;2ãd 

  1 ̲ИϜ̲н̳Њ ̳Ϲ̴ЧṣУ̲ж"  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ̳Эṣг̴ϲ Ṩ̴й̴Ϡ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ е̲г̴Ю̲м .̴Щ̴Я̲гṣЮᴜ

 бу̴К̲Ͼ Ṩ̴й̴Ϡ Ṣϝ̲ж̲ϒ̲м ̪Ͻу̴Л̲Ϡ".  

M-53/12:735. Ils dirent: "Par Dieu! Vous 

savez nous ne sommes pas venus pour 

corrompre dans la terre et nous ne 

sommes pas des voleurs". 

 ϝ̲з̶ϛ̴Ϯ ϝ̲в ̶б̳ϧ̶г̴Я̲К ̶Ϲ̲Ч̲Ю ̴Ζϝ̲Ϧ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ϝΖз̳Ъ ϝ̲в̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̲Ϲ̴Ѓ̶У̳з̴Ю

 ̲еу̴Ц̴ϼϝ̲Ђ 

;üiû÷â;¢ïö;!]h;\ćö]î
;Û;¢ªëÿö;]ÿĒp;]ú
;]ÿò;]úĆ;º¥ę\

Ðî¦© 

  ϝΖв б̳ϧṣг̴Я̲К ṣϹ̲Ч̲Ю !1 ̴Ζᴝ̲Ϧ"  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̲Ϲ̴ЃṣУ̳з̴Ю 1ϝ̲зṣϛ̴Ϯ

 ̲еу̴Ц̴Ͻᴛ̲Ђ ϝΖз̳Ъ ϝ̲в̲м" .  

M-53/12:74. Ils dirent: "Quelle sera donc 

la rétribution [du voleur] si vous étiez 

des menteurs?" 

 ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̳и̳ϔϜ̲Ͽ̲Ϯ ϝ̲г̲Т Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲еу̴Ϡ̴Ϻϝ̲Ъ 

;āb;ąĕ¨p;]ûê;\ćö]î
Ðd¤ò;üiÿò 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц "  ̪[...] ᴘṧ̳и̳ϔ
ᴘᴛ̲Ͽ̲Ϯ ϝ̲г̲Т

 ̲еу̴Ϡ̴ϻᴛ̲Ъ ṣб̳ϧз̳Ъ д̴ϖ"̬  

M-53/12:756. Ils dirent: "La rétribution 

de celui dans le bât duquel il sera retrou-

vé [est l'asservissement] et il est [seul] sa 

rétributionT1. Ainsi nous rétribuons les 

oppressifs". 

  с̴Т ̲Ϲ̴Ϯ̳м ̶е̲в ̳и̳ϔϜ̲Ͽ̲Ϯ Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ̳и̳ϔϜ̲Ͽ̲Ϯ ̲н̳л̲Т ̴й̴Я̶ϲ̲ϼ

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ р̴Ͽ̶ϯ̲ж 

;Û;¢pĆ;Āú;ąĕ¨p;\ćö]î
;ąĕ¨p;ćăê;Ą÷t¥
;ċ¨È;ôö¤ò

Ðû÷ßö\ 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ̲Ϲ̴Ϯ̳м е̲в ̪ṧ̳и̳ϔᴘᴛ̲Ͽ̲Ϯ

[...] ̲н̳л̲Т ̪[...] Ṩ̴й̴Яṣϲ̲ϼ с̴Т  

  р̴Ͽṣϯ̲ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ .ṧ̳и̳ϔᴘᴛ̲Ͽ̲Ϯ

 ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ" .  

M-53/12:767. Il commença par leurs 

sacs, avant celui de son frère, puis il le 

fit sortir du sac de son frère. Ainsi nous 

complotâmes pour Joseph. Il ne pouvait 

pas prendre son frère, selon la religion 

du roi, que si Dieu veut. Nous élevons en 

degrés qui nous voulons. Au-dessus de 

chaque doté de connaissance il y a un 

connaisseur. 

 

 ̴̭ϝ̲К̴м ̲Э̶ϡ̲Ц ̶б̴л̴ϧ̲у̴К̶м̲ϓ̴Ϡ ̲ϒ̲Ϲ̲ϡ̲Т

 ̶е̴в ϝ̲л̲Ϯ̲Ͻ̶Ϸ̲ϧ̶ЂϜ Ζб̳Ϫ ̴йу̴϶̲ϒ

  ϝ̲ж̶Ϲ̴Ъ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ̴йу̴϶̲ϒ ̴̭ϝ̲К̴м

  ̳иϝ̲϶̲ϒ ̲ϻ̳϶̶ϓ̲у̴Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в ̲С̳Ђн̳у̴Ю

 ̲̭ϝ̲Ї̲т ̶д̲ϒ Ζъ̴ϖ ̴Щ̴Я̲г̶ЮϜ ̴ет̴ϸ с̴Т

  ̳̭ϝ̲Ї̲ж ̶е̲в ̱Ϥϝ̲Ϯ̲ϼ̲ϸ ̳Й̲Т̶Ͻ̲ж ̳Ζ

 ̰бу̴Я̲К ̱б̶Я̴К р̴Ϻ ̴̵Э̳Ъ ̲Ф̶н̲Т̲м 

;øeî;üăiĉâĆ_d;^¢eê
;]ăp¦}i©\;ül;Ąĉ|^;]âĆ
;ôö¤ò;Ąĉ|^;]âĆ;Āú
;ā]ò;]ú;ì©ćĉö;]þ¢ò
;ĀĈ¡;Û;ą]|^;¤|_ĉö
;!\;]®Ĉ;ā^;ėb;ô÷Ù\
;]®þ;Āú;jp¥¡;äê¦þ
;Ĵü÷â;ċ£;øò;ñćêĆ

üĉ÷â 

 1 ̴̭ᴘϝ̲К̴м ̲Эṣϡ̲Ц ̪ṣб̴л̴ϧ̲у̴Кṣм̲ϓ̴Ϡ ̲ϒ̲Ϲ̲ϡ̲Т

  е̴в ϝ̲л̲Ϯ̲ϽṣϷ̲ϧṣЂᴜ Ζб̳Ϫ ̴̪йу̴϶̲ϒ

  ϝ̲жṣϹ̴Ъ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ .̴йу̴϶̲ϒ ̴̭ᴘϝ̲К̴м

  ̳иϝ̲϶̲ϒ ̲ϻ̳϶ṣϓ̲у̴Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в .̲С̳Ђн̳у̴Ю

 д̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ ̴̪Щ̴Я̲гṣЮᴜ ̴ет̴ϸ с̴Т

  ϥᴛ̲Ϯ̲ϼ̲ϸ ̳Й̲ТṣϽ̲ж .̳Ζᴜ 2 ̭̲ᴘϝ̲Ї̲т

  р̴Ϻ ̴̵Э̳Ъ ̲Фṣн̲Т̲м .̳̭ᴘϝ̲ЇΖж еΖв

 .3 бу̴Я̲К ̱бṣЯ̴К 

M-53/12:778. Ils dirent: "S'il vole, un 

frère à lui a volé auparavant".R1 Mais 

Joseph le tint secret dans son âme et ne 

le leur montra pas. Il dit: "Vous avez la 

  ̲Ф̲Ͻ̲Ђ ̶Ϲ̲Ч̲Т ̶Ф̴Ͻ̶Ѓ̲т ̶д̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ϝ̲кΖϽ̲Ђ̲ϓ̲Т ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̳й̲Ю ̰ϴ̲ϒ

 ϝ̲к̴Ϲ̶ϡ̳т ̶б̲Ю̲м ̴й̴Ѓ̶У̲ж с̴Т ̳С̳Ђн̳т

  ̳Ζ̲м ϝ̯жϝ̲Ы̲в ΔϽ̲І ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц ̶б̳л̲Ю

;¢ïê;ñ¦ªĈ;āb;\ćö]î
;øeî;Āú;Ąö; ^;ñ¦©

;Ąªëþ;Û;ì©ćĈ;]Ă¦©_ê
;üiþ^;ù]î;ü5;]Ă¢eĈ;%Ć

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц"  ṣϹ̲Ч̲Т ̪ṣФ̴ϽṣЃ̲т д̴ϖ

  ." ̳Эṣϡ̲Ц е̴в ṧ̳йΖЮ ϴ̲ϒ 1 ̲Ф̲Ͻ̲Ђ

 ̪Ṩ̴й̴ЃṣУ̲ж с̴Т ̳С̳Ђн̳т 2ϝ̲кΖϽ̲Ђ̲ϓ̲Т

  :̲Ьϝ̲Ц .ṣб̳л̲Ю ϝ̲к̴Ϲṣϡ̳т ṣб̲Ю̲м" ṣб̳ϧж̲ϒ

 
1 T1) retînt son frère auprès de lui (Hamidullah); serra son frère contre lui (Abdelaziz); donna asile chez lui à son 

frère (Boubakeur). ǅ R1) Cf. Gn 43: 16-34 et 44: 1-34. 
2 1)  ̲Э̲Л̲Ϯм 2) ϜнЧЯГжϜ пϧϲ блЯлвϒ ̴йу̴϶̲ϒ 3)  ̰д̴̵Ϻ̲н̳в 4)  ̲дн̳Ц̴ϼϝ̲Ђ ǅ R1) Gn 44:1-17. 
3 1)  ̲дм̳Ϲ̴Ч̶У̳Ϧ 
4 1)  ̲ИϜ̲н̲Њ ̪̲Иϝ̲у̳Њ ̪̲Мн̳Њ ̪̲МϜ̲н̳Њ ̪̲ИϜ̲н̴Њ ̪̲Ин̳Њ ̪̲И̶н̲Њ ̪̲М̶н̲Њ ̪̲Иϝ̲Њ 
5 1)  ̴Ζϝ̴Ϡ 2) ϝ̲з̶у̴Ϯ 
6 T1) paiera de sa personne (Abdelaziz); [qu'il soit livré] lui-même [à titre d'esclave à la victime du vol] (Hami-

dullah). 
7 1)  ̴̭ϝ̲К̴ϖ ̴̪̭ϝ̲К̳м 2)  ̭̳ϝ̲Ї̲т ... ̳Й̲Т̶Ͻ̲т 3)  ̱б̴Юϝ̲К 
8 1)  ̲Ф̴̵Ͻ̳Ђ 2) иΖϽ̲Ђ̲ϓ̲Т ǅ R1) Selon une légende juive, Benjamin est traité de "voleur fils de voleur", parce que sa mère 

Rachel avait volé les Téraphim de Laban (Gn 31:19-35; Ginzberg, vol. 2, p. 40). Le récit coranique est trop succinct 

pour être compris, ce qui a donné lieu à de nombreuses interprétations. Voir par exemple Al-Tabari. 
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pire position. Dieu sait mieux ce que 

vous proférez". 

 ̲дн̳У̴Ћ̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ ̳б̲Я̶К̲ϒ ;ü÷â^;!\Ć;]þ]óú;¦­
āćë²h;]Ò 

 ϝ̲г̴Ϡ ̳б̲ЯṣК̲ϒ ̳Ζᴜ̲м .ϝжϝ̲ЫΖв ̵Ͻ̲І

 ̲дн̳У̴Ћ̲Ϧ" .  

M-53/12:781. Ils dirent: "Ô Al-Aziz! Il a 

un père très âgé, prends l'un de nous à sa 

place. Nous te voyons des bienfai-

teurs".R1 

  ̳й̲Ю Ζд̴ϖ ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ϝ̲ж̲Ϲ̲ϲ̲ϒ ̶ϻ̳Ϸ̲Т Ϝ̯Ͻу̴ϡ̲Ъ ϝ̯Ϸ̶у̲І ϝ̯Ϡ̲ϒ

  ̲е̴в ̲ШϜ̲Ͻ̲ж ϝΖж̴ϖ ̳й̲жϝ̲Ы̲в

 ̲еу̴з̴Ѓ̶ϳ̳г̶ЮϜ 

;Ąö;āb;¨Ĉ¨ãö\;]ăĈ_Ĉ;\ćö]î
;¤}ê;\2eò;]}ĉ­;]d^
;]þb;Ąþ]óú;]þ¢t^
Ðÿª+\;Āú;ôĈ¦þ 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц" ᴘṧ̳й̲Ю Ζд̴ϖ !̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т

  ϝ̲ж̲Ϲ̲ϲ̲ϒ ṣϻ̳Ϸ̲Т ̪ϜϽу̴ϡ̲Ъ ϝϷṣу̲І ϝϠ̲ϒ

  ̲е̴в ̲Щᴛᴉ̲Ͻ̲ж ϝΖж̴ϖ .ᴘṧ̳й̲жϝ̲Ы̲в

 ̲еу̴з̴Ѓṣϳ̳гṣЮᴜ".  

M-53/12:79. Il dit: "Que Dieu soit le 

refuge! Si nous prenions un autre que 

celui chez qui nous avons trouvé notre 

bien, nous serions alors des oppressifs". 

  Ζъ̴ϖ ̲ϻ̳϶̶ϓ̲ж ̶д̲ϒ ̴Ζ ̲Ϻϝ̲Л̲в ̲Ьϝ̲Ц

 ϝΖж̴ϖ ̳и̲Ϲ̶з̴К ϝ̲з̲Кϝ̲ϧ̲в ϝ̲ж̶Ϲ̲Ϯ̲м ̶е̲в

 ̲дн̳г̴Юϝ̲З̲Ю Ϝ̯Ϻ̴ϖ 

;¤|_þ;ā^;!\;£]ãú;ù]î
;]ÿãiú;]þ¢pĆ;Āú;ėb
;\£b;]þb;ą¢ÿâ

āćû÷ßö 

 :̲Ьϝ̲Ц"  Ζъ̴ϖ ̲ϻ̳϶ṣϓΖж д̲ϒ ̴Ζᴜ ̲Ϻϝ̲Л̲в

  ᴘϝΖж̴ϖ ̪ṧ̳и̲Ϲз̴К ϝ̲з̲Лᴛ̲ϧ̲в ϝ̲жṣϹ̲Ϯ̲м е̲в

 ̲дн̳г̴Яᴛ̲ЗΖЮ ϜϺ̴ϖ" .  

M-53/12:802. Quand ils désespérèrent de 

lui, ils se concertèrent en confidence. 

Leur grand dit: "Ne savez-vous pas que 

votre père a pris de vous un engagement 

devant Dieu et que vous avez auparavant 

négligé Joseph? Je ne laisserai le pays 

que quand mon père me l'autorisera,A1 ou 

que Dieu jugera en ma faveur. ~ Il est le 

meilleur des juges. 

  Ϝн̳Ћ̲Я̲϶ ̳й̶з̴в Ϝн̳Ѓ̲ϛ̶у̲ϧ̶ЂϜ ϝΖг̲Я̲Т

 Ϝн̳г̲Я̶Л̲Ϧ ̶б̲Ю̲ϒ ̶б̳к̳Ͻу̴ϡ̲Ъ ̲Ьϝ̲Ц ϝ͐у̴ϯ̲ж

 ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̲ϻ̲϶̲ϒ ̶Ϲ̲Ц ̶б̳Ъϝ̲Ϡ̲ϒ Ζд̲ϒ

  ϝ̲в ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в̲м ̴Ζ ̲е̴в ϝ̯Ч̴Ϫ̶н̲в

  ̶е̲Я̲Т ̲С̳Ђн̳т с̴Т ̶б̳ϧ̶АΖϽ̲Т

  ̲д̲Ϻ̶ϓ̲т пΖϧ̲ϲ ̲Ќϼ̶̶̲цϜ ̲ϰ̲Ͻ̶Ϡ̲ϒ

  с̴Ю ̳Ζ ̲б̳Ы̶ϳ̲т ̶м̲ϒ с̴Ϡ̲ϒ с̴Ю

 ̲еу̴г̴Ъϝ̲ϳ̶ЮϜ ̳Ͻ̶у̲϶ ̲н̳к̲м 

ĉi©\;]û÷ê;Ąÿú;\ćª
;ù]î;]ĉÈ;\ć²÷|

;ā^;\ćû÷ãh;%^;üĂ2eò
;¤|^;¢î;üò]d^

;!\;Āú;]ïlćú;üóĉ÷â
;üi»¦ê;]ú;øeî;ĀúĆ
;{¦d^;Ā÷ê;ì©ćĈ;Û
;Ċö;ā£_Ĉ;Ďit;º¥ę\
;ćĂĆ;Ċö;!\;üóÌ;Ć^;Ċd^

ÐûóÃ\;2| 

  ̪̳йṣз̴в 1 ̶Ϝн̳Ѓ   ṣу̲ϧṣЂᴜ ϝΖг̲Я̲Т

  :ṣб̳к̳Ͻу̴ϡ̲Ъ ̲Ьϝ̲Ц .ϝ̵у̴ϯ̲ж ̶Ϝн̳Ћ̲Я̲϶

"  ṣϹ̲Ц ṣб̳Ъϝ̲Ϡ̲ϒ Ζд̲ϒ ̶Ϝᴘн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ ṣб̲Ю̲ϒ

 ̴̪Ζᴜ ̲е̴̵в ϝЧ̴ϪṣнΖв б̳Ыṣу̲Я̲К ̲ϻ̲϶̲ϒ

  с̴Т ṣб̳ϧАΖϽ̲Т ϝ̲в ̳Эṣϡ̲Ц е̴в̲м

  ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ ̲ϰ̲ϽṣϠ̲ϒ ṣе̲Я̲Т ̬̲С̳Ђн̳т

 ṣм̲ϒ ̪ᴘс̴Ϡ̲ϒ ᴘс̴Ю 
2 ̲д̲Ϻṣϓ̲т ᴛпΖϧ̲ϲ

  ̳Ͻṣу̲϶ ̲н̳к̲м ~ .с̴Ю ̳Ζᴜ ̲б̳Ыṣϳ̲т

.̲еу̴г̴Ыᴛ̲ϳṣЮᴜ 

M-53/12:813. Retournez à votre père et 

dites: Ô notre père! Ton fils a volé. Nous 

n'avons témoigné que de ce que nous 

avons su. Et nous n'étions pas gardiens 

du secret. 

 ϝ̲т Ϝн̳Юн̳Ч̲Т ̶б̳Ыу̴Ϡ̲ϒ п̲Ю̴ϖ Ϝн̳Л̴Ϯ̶ϼϜ

  ϝ̲в̲м ̲Ф̲Ͻ̲Ђ ̲Щ̲з̶ϠϜ Ζд̴ϖ ϝ̲жϝ̲Ϡ̲ϒ

  ϝΖз̳Ъ ϝ̲в̲м ϝ̲з̶г̴Я̲К ϝ̲г̴Ϡ Ζъ̴ϖ ϝ̲ж̶Ϲ̴л̲І

 ̲еу̴З̴Тϝ̲ϲ ̴ϟ̶у̲П̶Я̴Ю 

;üóĉd^;Ñb;\ćãp¥\
;ôÿd\;āb;]þ]d_Ĉ;\ćöćïê
;]Ò;ėb;]þ¢ă­;]úĆ;ñ¦©
;fĉç÷ö;]ÿò;]úĆ;]ÿû÷â

Ðßët 

  :̶Ϝн̳Юн̳Ч̲Т ṣб̳Ыу̴Ϡ̲ϒ ᴘᴛп̲Ю̴ϖ ̶Ϝᴘн̳Л̴Ϯṣϼᴜ

 .1 ̲Ф̲Ͻ̲Ђ ̲Щ̲зṣϠᴜ Ζд̴ϖ !ᴘϝ̲жϝ̲Ϡ̲ϓᴘᴛ̲т"

  .ϝ̲зṣг̴Я̲К ϝ̲г̴Ϡ Ζъ̴ϖ 2 ᴘϝ̲жṣϹ̴л̲І ϝ̲в̲м

 .̲еу̴З̴Уᴛ̲ϲ ̴ϟṣу̲ПṣЯ̴Ю ϝΖз̳Ъ ϝ̲в̲м 

M-53/12:824. Interroge la cité où nous 

étions et la caravane avec laquelle nous 

sommes retournés. Nous sommes véri-

diques". 

 ϝ̲лу̴Т ϝΖз̳Ъ с̴ϧΖЮϜ ̲ϣ̲т̶Ͻ̲Ч̶ЮϜ ̴Ь̲ϓ̶ЂϜ̲м

 ϝжϖм ϝ̲лу̴Т ϝ̲з̶Я̲ϡ̶Ц̲ϒ с̴ϧΖЮϜ ̲Ͻу̴Л̶ЮϜ̲м

 днЦϸϝЋЮ 

©Ć;]ÿò;9ö\;čĈ¦ïö\;ø
;]ÿ÷eî^;9ö\;2ãö\Ć;]ăĉê
āćî¢²ö;]þbĆ;]ăĉê 

  с̴ϧΖЮᴜ ̲ϣ̲тṣϽ̲ЧṣЮᴜ  [...] 1 ̴Э   ṣЂ̲м

  ϝ̲зṣЯ̲ϡṣЦ̲ϒ ᴘс̴ϧΖЮᴜ ̲Ͻу̴Л
ṣЮᴜ̲м ̪ϝ̲лу̴Т ϝΖз̳Ъ

 ̲дн̳Ц̴Ϲᴛ̲Ћ̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м .ϝ̲лу̴Т" .  

M-53/12:83. Il dit: "Vos âmes vous ont 

plutôt suggéré une affaire. Belle pa-

tience. Peut-être Dieu me les rapportera 

tous. ~ Il est le connaisseur, le sage". 

  ̶б̳Ы̳Ѓ̳У̶ж̲ϒ ̶б̳Ы̲Ю ̶ϥ̲ЮΖн̲Ђ ̶Э̲Ϡ ̲Ьϝ̲Ц

  п̲Ѓ̲К ̰Эу̴г̲Ϯ ̰Ͻ̶ϡ̲Ћ̲Т Ϝ̯Ͻ̶в̲ϒ

  ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ̶б̴л̴Ϡ с̴з̲у̴Ϧ̶ϓ̲т ̶д̲ϒ ̳Ζ

 ̳бу̴Ы̲ϳ̶ЮϜ ̳бу̴Я̲Л̶ЮϜ ̲н̳к ̳йΖж̴ϖ 

;üóö;jöć©;ød;ù]î
;0²ê;\¦ú^;üóªëþ^
;ā^;!\;Ďªâ;ģøĉÖ

;ćĂ;Ąþb;]ĢãĉÖ;üăd;:ĉh_Ĉ
üĉóÃ\;üĉ÷ãö\ 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ṣб̳Ы̲Ю ṣϥ̲ЮΖн̲Ђ ṣЭ̲Ϡ

  .̰Эу̴г̲Ϯ Ͻṣϡ̲Ћ̲Т .ϜϽṣв̲ϒ ṣб̳Ы̳Ѓ̳Уж̲ϒ

 ṣб̴л̴Ϡ с̴з̲у̴Ϧṣϓ̲т д̲ϒ ̳Ζᴜ п̲Ѓ̲К

  ̪̳бу̴Я̲ЛṣЮᴜ ̲н̳к ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .ϝ̯Лу̴г̲Ϯ

 ̳бу̴Ы̲ϳṣЮᴜ" .  

M-53/12:845. Il leur tourna le dos et dit: 

"Ô ma douleur pour Joseph!" Ses yeux 

blanchirent de tristesse, suffoqué. 

  п̲У̲Ђ̲ϒ ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц̲м ̶б̳л̶з̲К пΖЮ̲н̲Ϧ̲м

  ̶ϥΖЏ̲у̶ϠϜ̲м ̲С̳Ђн̳т п̲Я̲К

 ̰бу̴З̲Ъ ̲н̳л̲Т ̴д̶Ͽ̳ϳ̶ЮϜ ̲е̴в ̳иϝ̲з̶у̲К 

;Ďë©_Ĉ;ù]îĆ;üăÿâ;ÑćhĆ
;j¶ĉd\Ć;ì©ćĈ;Ď÷â
;ćăê;ā¨Ã\;Āú;ą]ÿĉâ

üĉßò 

  :̲Ьϝ̲Ц̲м ṣб̳лṣз̲К ᴛпΖЮ̲н̲Ϧ̲м

   "!̲С̳Ђн̳т ᴛп̲Я̲К 
1 ᴛп̲У̲Ђ̲ϓ
ᴘᴛ̲т"

 ̲е̴в ̳иϝ̲зṣу̲К ṣϥΖЏ̲уṣϠᴜ̲м

.бу̴З̲Ъ ̲н̳л̲Т ̪2 ̴дṣϿ̳ϳṣЮᴜ 

M-53/12:856. Ils dirent: "Par Dieu! Tu 

[ne] cesseras de te rappeler de Joseph 

que quand tu seras exténué, ou que tu 

seras des péris". 

  ̲С̳Ђн̳т ̳Ͻ̳Ъ̶ϻ̲Ϧ ̳ϓ̲ϧ̶У̲Ϧ ̴Ζϝ̲Ϧ Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ̶м̲ϒ ϝ̯ЎϽ̲̲ϲ ̲дн̳Ы̲Ϧ пΖϧ̲ϲ

 ̲еу̴Ы̴Юϝ̲л̶ЮϜ ̲е̴в ̲дн̳Ы̲Ϧ 

;\Ėiëh;!]h;\ćö]î
;Ďit;ì©ćĈ;¦ò¤h

;āćóh;Ć^;]Ģµ¦t;āćóh
Ðó÷5\;Āú 

 1 ̶Ϝ̳ϕ̲ϧṣУ̲Ϧ [...] !̴Ζᴝ̲Ϧ"  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

  2 ̲дн̳Ы̲Ϧ ᴛпΖϧ̲ϲ ̲С̳Ђн̳т ̳Ͻ̳Ъṣϻ̲Ϧ

  ̲е̴в ̲дн̳Ы̲Ϧ ṣм̲ϒ ̪3ϝ̯ЎϽ̲̲ϲ

 ̲еу̴Ы̴Яᴛ̲лṣЮᴜ".  

M-53/12:867. Il dit: "Je me plains seule-

ment à Dieu de ma désolation et de ma 

tristesse. Et je sais de Dieu ce que vous 

ne savez pas. 

  с̴ж̶Ͽ̳ϲ̲м с̴̵ϫ̲Ϡ н̳Ы̶І̲ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц

  ̲ъ ϝ̲в ̴Ζ ̲е̴в ̳б̲Я̶К̲ϒ̲м ̴Ζ п̲Ю̴ϖ

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ 

;Ċmd;\ćó­^;]Ôb;ù]î
;ü÷â^Ć;!\;Ñb;Ċþ¨tĆ
āćû÷ãh;ė;]ú;!\;Āú 

  1с̴̵ϫ̲Ϡ ̶Ϝн̳ЫṣІ̲ϒ ᴘϝ̲гΖж̴ϖ" :̲Ьϝ̲Ц

  ̳б̲ЯṣК̲ϒ̲м .̴Ζᴜ п̲Ю̴ϖ 2 ᴘс̴жṣϿ̳ϲ̲м

.̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ ̲ъ ϝ̲в ̴Ζᴜ ̲е̴в 

  

 
1 R1) Cf. Gn 44:18-34. 
2 1) Ϝн̳ЃΖу̲ϧ̶ЂϜ ̪Ϝн̳Ѓ̲тϝ̲ϧ̶ЂϜ ̪Ϝн̳Ѓ̲тϓ̲ϧ̶ЂϜ 2)  ̲д̲Ϻϝ̲т ǅ A1) Abrogé par les versets 98/76:30 et 7/81:29. 
3 1)  ̰Ф̴ϼϝ̲Ђ ̪̲Ф̴̵Ͻ̳Ђ 2) ϝжϹ̳лІ 
4 1)  ̶Э̲Ђ̲м 
5 1) иϝ̲У̲Ђ̲ϒ ̪с̲У̲Ђ̲ϒ 2)  ̴д̳Ͽ̳ϳ̶ЮϜ ̴̪д̲Ͽ̲ϳ̶ЮϜ 
6 1) ϝ̲ϧ̶У̲Ϧ 2)  ̲дн̳Ы̲т 3) ϝ̯ЎϽ̶̳ϲ ̪ϝ̯ЎϽ̳̳ϲ ̪ϝ̯ЎϽ̴̲ϲ 
7 1) ϣϠнЋзв - ̲сϫϠ  :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 2)  с̴ж̳Ͽ̳ϲ̲м ̪с̴ж̲Ͽ̲ϲ̲м 
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M-53/12:871. Ô mes fils! Allez et infor-

mez-vous de Joseph et de son frère et ne 

désespérez pas de l'espritT1 de Dieu. Ce 

sont seulement les gens mécréants qui 

désespèrent de l'espritT1 de Dieu". 

 ̶е̴в Ϝн̳ЃΖЃ̲ϳ̲ϧ̲Т Ϝн̳ϡ̲к̶ϺϜ Ζс̴з̲Ϡ ϝ̲т

  Ϝн̳Ѓ̲ϛ̶у̲Ϧ ̲ъ̲м ̴йу̴϶̲ϒ̲м ̲С̳Ђн̳т

 ̳Ё̲ϛ̶у̲т ̲ъ ̳йΖж̴ϖ ̴Ζ ̴ϰ̶м̲ϼ ̶е̴в

  ̳а̶н̲Ч̶ЮϜ Ζъ̴ϖ ̴Ζ ̴ϰ̶м̲ϼ ̶е̴в

 ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ 

;\ćªªuiê;\ćeĂ£\;:eĈ
;ėĆ;Ąĉ|^Ć;ì©ćĈ;Āú

Ĉ]h;Ąþb;!\;{Ć¥;Āú;\ćª
Ĉ]Ĉ;ė;ėb;!\;{Ć¥;Āú;«

āĆ¦ëóö\;ýćïö\ 

  1 ̶Ϝн̳ЃΖЃ̲ϳ̲ϧ̲Т ̶Ϝн̳ϡ̲кṣϺᴜ !Ζс̴з̲ϡᴛ̲т

  ̲ъ̲м ̴̪йу̴϶̲ϒ̲м ̲С̳Ђн̳т е̴в

 ṧ̳йΖж̴ϖ .̴Ζᴜ 3 ̴ϰṣмΖϼ е̴в 2 ̶Ϝн̳Ѓ   ṣт̶ϝ̲Ϧ

  Ζъ̴ϖ ̴Ζᴜ ̴ϰṣмΖϼ е̴в 4 ̳Ё   ṣт̶ϝ̲т ̲ъ

 ̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ ̳аṣн̲ЧṣЮᴜ" .  

M-53/12:882. Quand ils entrèrent auprès 

lui, ils dirent: "Ô Al-Aziz! La faim nous 

a touchés, ainsi que notre famille. Nous 

sommes venus avec une piètre marchan-

dise.R1T1 Remplis-nous la mesure et fais-

nous une aumône. Dieu rétribue ceux qui 

donnent l'aumône". 

  ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц ̴й̶у̲Я̲К Ϝн̳Я̲϶̲ϸ ϝΖг̲Я̲Т

  ϝ̲з̲Я̶к̲ϒ̲м ϝ̲зΖЃ̲в ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ

 ̱ϣ̲Кϝ̲Џ̴ϡ̴Ϡ ϝ̲з̶ϛ̴Ϯ̲м ΗϽΗЏЮϜ

  ̲Э̶у̲Ы̶ЮϜ ϝ̲з̲Ю ̴Рм̶̲ϓ̲Т ̱Ϣϝ̲Ϯ̶Ͽ̳в

  ̲Ζ Ζд̴ϖ ϝ̲з̶у̲Я̲К ̶ФΖϹ̲Ћ̲Ϧ̲м

 ̲еу̴Ц̴̵Ϲ̲Ћ̲ϧ̳г̶ЮϜ р̴Ͽ̶ϯ̲т 

;\ćö]î;Ąĉ÷â;\ć÷|¡;]û÷ê
;]ÿªú;¨Ĉ¨ãö\;]ăĈ_Ĉ
;]ÿĒpĆ;¦¶ö\;]ÿ÷Ă^Ć
;íĆ_ê;čĉp¨ú;čã¶ed
;ñ¢²hĆ;øĉóö\;]ÿö
;ċ¨Ë;!\;āb;]ÿĉ÷â
Ðî¢²iÙ\ 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̴̪йṣу̲Я̲К ̶Ϝн̳Я̲϶̲ϸ ϝΖг̲Я̲Т

" ϝ̲з̲Яṣк̲ϒ̲м ϝ̲зΖЃ̲в !̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т

 ϣ̲Лᴛ̲Џ̴ϡ̴Ϡ ϝ̲зṣϛ̴Ϯ̲м .ΗϽΗЏЮᴜ

  ̪2 ̲Эṣу̲ЫṣЮᴜ ϝ̲з̲Ю ̴Рṣм̲ϓ̲Т .1 ϣᴛᴉ̲ϮṣϿΗв

  ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ .ᴘϝ̲зṣу̲Я̲К ṣФΖϹ̲Ћ̲Ϧ̲м

 ̲еу̴Ц̴̵Ϲ̲Ћ̲ϧ̳гṣЮᴜ р̴Ͽṣϯ̲т" .  

M-53/12:893. Il dit: "Savez-vous ce que 

vous avez fait avec Joseph et son frère, 

quand vous étiez ignorants?"R1 

  ̶б̳ϧ̶Я̲Л̲Т ϝ̲в ̶б̳ϧ̶г̴Я̲К ̶Э̲к ̲Ьϝ̲Ц

 ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶Ϻ̴ϖ ̴йу̴϶̲ϒ̲м ̲С̳Ђн̳у̴Ϡ

 ̲дн̳Я̴кϝ̲Ϯ 

;üi÷ãê;]ú;üiû÷â;øĂ;ù]î
;üiþ^;£b;Ąĉ|^Ć;ì©ćĉd

āć÷ăp 

 :̲Ьϝ̲Ц" б̳ϧṣЯ̲Л̲Т ϝΖв б̳ϧṣг̴Я̲К ṣЭ̲к

 ṣб̳ϧж̲ϒ ṣϺ̴ϖ ̴̪йу̴϶̲ϒ̲м ̲С̳Ђн̳у̴Ϡ

 ̲дн̳Я̴лᴛ̲Ϯ "̬  

M-53/12:904. Ils dirent: "Se pourrait-il 

que tu sois Joseph?" Il dit: "Je suis Jo-

seph et voici mon frère. Dieu nous a 

gratifiés. Quiconque craint et est patient, 

Dieu ne laisse pas perdre la rétribution 

des bienfaiteurs". 

  ̳С̳Ђн̳т ̲ϥ̶ж̲̲ц ̲ЩΖз̴Ϛ̲ϒ Ϝн̳Юϝ̲Ц

  с̴϶̲ϒ Ϝ̲ϻ̲к̲м ̳С̳Ђн̳т ϝ̲ж̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц

 ̴ХΖϧ̲т ̶е̲в ̳йΖж̴ϖ ϝ̲з̶у̲Я̲К ̳Ζ Ζе̲в ̶Ϲ̲Ц

  ̳Йу̴Џ̳т ̲ъ ̲Ζ Ζд̴ϗ̲Т ̶Ͻ̴ϡ̶Ћ̲т̲м

 ̲еу̴з̴Ѓ̶ϳ̳г̶ЮϜ ̲Ͻ̶Ϯ̲ϒ 

;ì©ćĈ;jþę;ôþ^;\ćö]î
;\¤ĂĆ;ì©ćĈ;]þ^;ù]î
;]ÿĉ÷â;!\;Āú;¢î;Ċ|^
;ācê;0²ĈĆ;ðiĈ;Āú;Ąþb
;¦p^;äĉ¶Ĉ;ė;!\

Ðÿª+\ 

  2 ̲ϥж̲̲ц ̬1 ̲ЩΖж̴̲̭ϒ"  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц

 ̳С̳Ђн̳т ̬"   :̲Ьϝ̲Ц"  Ṣϝ̲ж̲ϒ

  Ζе̲в ṣϹ̲Ц .с̴϶̲ϒ ᴘϜ̲ϻᴛ̲к̲м ̪̳С̳Ђн̳т

  3 ̴ХΖϧ̲т е̲в ṧ̳йΖж̴ϖ .ᴘϝ̲зṣу̲Я̲К ̳Ζᴜ

 ̳Йу̴Џ̳т ̲ъ ̲Ζᴜ Ζд̴ϗ̲Т ̪ṣϽ̴ϡṣЋ̲т̲м

 ̲еу̴з̴Ѓṣϳ̳гṣЮᴜ ̲ϽṣϮ̲ϒ" .  

M-53/12:915. Ils dirent: "Par Dieu! Dieu 

t'a préféré à nous et nous étions erronés". 

  ̳Ζ ̲Ш̲Ͻ̲Ϫ̲ϐ ̶Ϲ̲Ч̲Ю ̴Ζϝ̲Ϧ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲еу̴ϛ̴Аϝ̲Ϸ̲Ю ϝΖз̳Ъ ̶д̴ϖ̲м ϝ̲з̶у̲Я̲К 

;õ¦l\;¢ïö;!]h;\ćö]î
;]ÿò;ābĆ;]ÿĉ÷â;!\

ĬÄÐ  

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ̳Ζᴜ ̲Ш̲Ͻ̲ϪϜ̲̭ ṣϹ̲Ч̲Ю !̴Ζᴝ̲Ϧ

."1 ̲еу̴ ᴙ  ̴Гᴛ̲Ϸ̲Ю ϝΖз̳Ъ д̴ϖ̲м ̪ϝ̲зṣу̲Я̲К 

M-53/12:92. Il dit: "Pas de récrimination 

contre vous ce jour. Que Dieu vous par-

donne. ~ Il est le plus miséricordieux des 

miséricordieux. 

  ̲а̶н̲у̶ЮϜ ̳б̳Ы̶у̲Я̲К ̲ϟт̴Ͻ̶ϫ̲Ϧ ̲ъ ̲Ьϝ̲Ц

  ̳б̲ϲ̶ϼ̲ϒ ̲н̳к̲м ̶б̳Ы̲Ю ̳Ζ ̳Ͻ̴У̶П̲т

 ̲еу̴г̴ϲϜΖϽЮϜ 

;üóĉ÷â;fĈ¦mh;ė;ù]î
;üóö;!\;¦ëçĈ;ýćĉö\
Ð×¦ö\;üt¥^;ćĂĆ 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̳б̳Ыṣу̲Я̲К ̲ϟт̴Ͻṣϫ̲Ϧ ̲ъ

  ~ .ṣб̳Ы̲Ю ̳Ζᴜ ̳Ͻ̴УṣП̲т .̲аṣн̲уṣЮᴜ

.̲еу̴г̴ϲᴛΖϽЮᴜ ̳б̲ϲṣϼ̲ϒ ̲н̳к̲м 

M-53/12:936. Allez avec ma tunique que 

voici et lancez-la sur la face de mon 

père, qui redeviendra clairvoyant et ap-

portez-moi votre famille tous en-

semble".R1 

 ̳ин̳Ч̶Ю̲ϓ̲Т Ϝ̲ϻ̲к сЋ̴у̴г̲Ч̴Ϡ Ϝн̳ϡ̲к̶ϺϜ

 Ϝ̯Ͻу̴Ћ̲Ϡ ̴Ϥ̶ϓ̲т с̴Ϡ̲ϒ ̴й̶Ϯ̲м п̲Я̲К

 ̲еу̴Л̲г̶Ϯ̲ϒ ̶б̳Ы̴Я̶к̲ϓ̴Ϡ с̴жн̳Ϧ̶ϒ̲м 

;Ċ²ĉûïd;\ćeĂ£\
;ĄpĆ;Ď÷â;ąćïö_ê;\¤Ă
;\2²d;k_Ĉ;Ċd^
;üó÷Ă_d;Ċþćh^Ć

ÐãÖ^ 

  ̪Ϝ̲ϻᴛ̲к сЋ̴у̴г̲Ч̴Ϡ ̶Ϝн̳ϡ̲кṣϺᴜ

  ̪с̴Ϡ̲ϒ ̴йṣϮ̲м ᴛп̲Я̲К ̳ин̳ЧṣЮ̲ϓ̲Т

 2с̴жн̳Ϧṣϒ̲м ̪ϜϽу̴Ћ̲Ϡ 1 ̴Ϥṣϓ̲т

 ̲еу̴Л̲гṣϮ̲ϒ ṣб̳Ы̴Яṣк̲ϓ̴Ϡ".  

M-53/12:947. Quand la caravane partit, 

leur père dit: "Je retrouve l'odeur de 

Joseph. A moins que vous n'infirmiez!" 

  ̲Ьϝ̲Ц ̳Ͻу̴Л̶ЮϜ ̴ϥ̲Я̲Ћ̲Т ϝΖг̲Ю̲м

 ̲ϱт̴ϼ ̳Ϲ̴Ϯ̲̲ц с̴̵ж̴ϖ ̶б̳кн̳Ϡ̲ϒ

 ̴дм̳Ϲ̴̵з̲У̳Ϧ ̶д̲ϒ ̲ъ̶н̲Ю ̲С̳Ђн̳т 

;ù]î;2ãö\;j÷²ê;]ÙĆ
;wĈ¥;¢pę;Ċþb;üĂćd^
āĆ¢ÿëh;ā^;ėćö;ì©ćĈ 

  ̲Ьϝ̲Ц ̪̳Ͻу̴ЛṣЮᴜ 1 ̴ϥ̲Я̲Ћ̲Т ϝΖг̲Ю̲м

 :ṣб̳кн̳Ϡ̲ϒ" ̲ϱт̴ϼ ̳Ϲ̴Ϯ̲̲ц с̴̵ж̴ϖ

 "!2 ̴дм̳Ϲ̴̵з̲У̳Ϧ д̲ϒ ᴘ̲ъṣн̲Ю .̲С̳Ђн̳т 

M-53/12:958. Ils dirent: "Par Dieu! Tu es 

dans ton vieil égarement". 

 

  ̲Щ̴Ю̲ы̲Ў с̴У̲Ю ̲ЩΖж̴ϖ ̴Ζϝ̲Ϧ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̴бт̴Ϲ̲Ч̶ЮϜ 

;Ċëö;ôþb;!]h;\ćö]î
üĈ¢ïö\;ô÷÷µ 

  с̴У̲Ю ̲ЩΖж̴ϖ !1 ̴Ζᴝ̲Ϧ"  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̴бт̴Ϲ̲ЧṣЮᴜ ̲Щ̴Яᴛ̲Я̲Ў" .  

M-53/12:969. Quand vint l'annonciateur, 

il lança [la tunique] sur sa face et il re-

tourna clairvoyant. Il dit: "Ne vous ai-je 

pas dit que je sais de Dieu ce que vous 

  ̳иϝ̲Ч̶Ю̲ϒ ̳Ͻу̴Ї̲ϡ̶ЮϜ ̲̭ϝ̲Ϯ ̶д̲ϒ ϝΖг̲Я̲Т

  Ϝ̯Ͻу̴Ћ̲Ϡ ΖϹ̲Ϧ̶ϼϝ̲Т ̴й̴л̶Ϯ̲м п̲Я̲К

  ̳б̲Я̶К̲ϒ с̴̵ж̴ϖ ̶б̳Ы̲Ю ̶Э̳Ц̲ϒ ̶б̲Ю̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ ̲ъ ϝ̲в ̴Ζ ̲е̴в 

;Ąĉïö^;2®eö\;]p;ā^;]û÷ê
;¢h¥]ê;ĄăpĆ;Ď÷â
;øî^;%^;ù]î;\2²d

  ̳йᴛᴉ̲ЧṣЮ̲ϒ ̪1 ̳Ͻу̴Ї̲ϡṣЮᴜ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ д̲ϒ ᴘϝΖг̲Я̲Т

[...]  ΖϹ̲Ϧṣϼᴝ̲Т ̪Ṩ̴й̴лṣϮ̲м ᴛп̲Я̲К

 :̲Ьϝ̲Ц .ϜϽу̴Ћ̲Ϡ"  ṣб̳ЫΖЮ Э̳Ц̲ϒ ṣб̲Ю̲ϒ

 ̲ъ ϝ̲в ̴Ζᴜ ̲е̴в ̳б̲ЯṣК̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ

 
1 1) Ϝн̳ЃΖЃ̲ϯ̲ϧ̲Т 2) Ϝн̳Ђϓ̶у̴Ϧ ̪Ϝн̳Ѓ̲тϓ̲Ϧ ̪Ϝн̳Ѓ̲тϝ̲Ϧ 3)  ̴Э̶Џ̲Т ̴̪ϣ̲г̶ϲ̲ϼ ̴̪ϰ̶м̳ϼ 4) Ётϝ̲т ǅ T1) Variante: de la miséricorde. 
2 1)  ̱ϣ̲у̴Ϯ̶Ͽ̳в 2) ϝзϠϝЪϼ ϽЦмϓТ ǅ T1) Partant du syriaque, Luxenberg (p. 93-95) lit ϣуϮϽв ϣКϝЏϡϠ au lieu de  ̱Ϣϝ̲Ϯ̶Ͽ̳в ̱ϣ̲Кϝ̲Џ̴ϡ̴Ϡ et tra-

duit: une marchandise rafraîchissante. Le sens peut aussi: une marchandise mélangée ǅ R1) Gn 43:11 dit: "un peu 

de baume et un peu de miel, de la gomme adragante et du laudanum, des pistaches et des amandes". 
3 R1) Cf. Genèse 45:1-8. Il est à noter que le Coran parle de trois voyages des frères de Joseph, tandis que la Bible 

parle de deux voyages. 
4 1)  ̲Щ̵жϖ ̪̲ЩΖж̴ϖ̲ϒ 2)  ̲ϥ̶ж̲ϒ мϒ 3) с̴ЧΖϧ̲т 
5 1)  ̲еу̴у̴Аϝ̲Ϸ̲Ю ̪̲еу̴Аϝ̲Ϸ̲Ю 
6 1)  ̴Ϥϝ̲т 2) с̴жн̳ϦϜ̲м ǅ R1) Cf. Gn 45:9-13 et 21-28. La Bible ne mentionne pas la tunique de Joseph et son origine est 

inconnue. 
7 1)  ̲Э̲Ћ̲УжϜ 2)  с̴жм̳Ϲ̴̵з̲У̳Ϧ 
8 1)  ̴ΖϝϠ 
9 1) ϽуЛЮϜ рϹт еуϠ ев ̳Ͻу̴Ї̲ϡ̶ЮϜ ǅ R1) Les légendes juives disent que Jacob ne savait pas que son fils était vivant (Ginzberg, 

vol. 2, p. 13), mais cela est indiqué dans le Midrash Yalkut. 
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ne savez pas?"R1 ;!\;Āú;ü÷â^;Ċþb;üóö
āćû÷ãh;ė;]ú 

 ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ"̬  

M-53/12:971. Ils dirent: "Ô notre père! 

Demande pour nous le pardon de nos 

fautes, nous étions erronés". 

 ϝ̲з̲Ю ̶Ͻ̴У̶П̲ϧ̶ЂϜ ϝ̲жϝ̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲еу̴ϛ̴Аϝ̲϶ ϝΖз̳Ъ ϝΖж̴ϖ ϝ̲з̲Ϡн̳ж̳Ϻ 

;]ÿö;¦ëçi©\;]þ]d_Ĉ;\ćö]î
;]ÿò;]þb;]ÿdćþ£

Ĭ|Ð  

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц" ϝ̲з̲Ю ṣϽ̴УṣП̲ϧṣЂᴜ !ϝ̲жϝ̲Ϡ̲ϓᴘᴛ̲т

."1 ̲еу̴ ᴙ  ̴Гᴛ̲϶ ϝΖз̳Ъ ϝΖж̴ϖ ̪ᴘϝ̲з̲Ϡн̳ж̳Ϻ 

M-53/12:98. Il dit: "Je demanderai par-

don pour vous à mon Seigneur. ~ Il est le 

pardonneur, le miséricordissime". 

  ̶б̳Ы̲Ю ̳Ͻ̴У̶П̲ϧ̶Ђ̲ϒ ̲Рн̶̲Ђ ̲Ьϝ̲Ц

 ̳бу̴ϲΖϽЮϜ ̳ϼн̳У̲П̶ЮϜ ̲н̳к ̳йΖж̴ϖ с̴̵Ϡ̲ϼ 

;üóö;¦ëçi©^;íć©;ù]î
;¥ćëçö\;ćĂ;Ąþb;Ċd¥

üĉt¦ö\ 

 :̲Ьϝ̲Ц "  ṣб̳Ы̲Ю ̳Ͻ̴УṣП̲ϧṣЂ̲ϒ ̲Рṣн̲Ђ

 ̪̳ϼн̳У̲ПṣЮᴜ ̲н̳к ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .ᴘс̴̵Ϡ̲ϼ

 ̳бу̴ϲΖϽЮᴜ" .  

M-53/12:992. Quand ils entrèrent auprès 

de Joseph, il prit ses deux parents dans 

sa maisonR1 et dit: "Entrez en Égypte, si 

Dieu veut, rassurés". 

  ̲С̳Ђн̳т п̲Я̲К Ϝн̳Я̲϶̲ϸ ϝΖг̲Я̲Т

  ̲Ьϝ̲Ц̲м ̴й̶т̲н̲Ϡ̲ϒ ̴й̶у̲Ю̴ϖ о̲м̲ϐ

  ̳Ζ ̲̭ϝ̲І ̶д̴ϖ ̲Ͻ̶Ћв̴ Ϝн̳Я̳϶̶ϸϜ

 ̲еу̴з̴в̲ϐ 

;Ď÷â;\ć÷|¡;]û÷ê
;ĄĈćd^;Ąĉöb;ďĆ\;ì©ćĈ

;āb;¦²ú;\ć÷|¡\;ù]îĆ
Ðÿú\;!\;]­ 

  ̪̲С̳Ђн̳т ᴛп̲Я̲К ̶Ϝн̳Я̲϶̲ϸ ϝΖг̲Я̲Т

  :̲Ьϝ̲Ц̲м ̪1 ̴йṣт̲н̲Ϡ̲ϒ ̴йṣу̲Ю̴ϖ ᴘᴛо̲мϜ̲̭

"  ̲̭ᴘϝ̲І д̴ϖ ̪̲ϽṣЋв̴ ̶Ϝн̳Я̳϶ṣϸᴜ

 ̲еу̴з̴вϜ̲̭ ̪̳Ζᴜ".  

M-53/12:1003. Il éleva ses deux parents 

sur le trône et ils tombèrent prosternés 

devant lui. Il dit: "Ô mon père! Voilà 

l'interprétation de ma vision d'aupara-

vant. Mon Seigneur l'a faite une réalité. 

Il m'a fait le bien, quand il m'a fait sortir 

de prison et vous a fait venir du noma-

disme, après que le Satan a suscité la 

tentation entre moi et mes frères. Mon 

Seigneur est accommodant envers ce 

qu'il veut. ~ Il est le connaisseur, le sage. 

  ̴ЄϽ̶̲Л̶ЮϜ п̲Я̲К ̴й̶т̲н̲Ϡ̲ϒ ̲Й̲Т̲ϼ̲м

 ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц̲м Ϝ̯ϹΖϯ̳Ђ ̳й̲Ю ϜмΗϽ̲϶̲м

  ̶е̴в ̲рϝ̲т̶ϔ̳ϼ ̳Эт̴м̶ϓ̲Ϧ Ϝ̲ϻ̲к ̴ϥ̲Ϡ̲ϒ

  ̶Ϲ̲Ц̲м ϝ͐Ч̲ϲ с̴̵Ϡ̲ϼ ϝ̲л̲Я̲Л̲Ϯ ̶Ϲ̲Ц ̳Э̶ϡ̲Ц

 ̲е̴в с̴з̲Ϯ̲Ͻ̶϶̲ϒ ̶Ϻ̴ϖ с̴Ϡ ̲е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ

 ̴м̶Ϲ̲ϡ̶ЮϜ ̲е̴в ̶б̳Ы̴Ϡ ̲̭ϝ̲Ϯ̲м ̴е̶ϯ̴̵ЃЮϜ

 ̳дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ̲М̲Ͽ̲ж ̶д̲ϒ ̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в

 с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ с̴Ϧ̲н̶϶̴ϖ ̲е̶у̲Ϡ̲м с̴з̶у̲Ϡ

  ̲н̳к ̳йΖж̴ϖ ̳̭ϝ̲Ї̲т ϝ̲г̴Ю ̰Су̴Г̲Ю

 ̳бу̴Ы̲ϳ̶ЮϜ ̳бу̴Я̲Л̶ЮϜ 

;Ď÷â;ĄĈćd^;äê¥Ć
;Ąö;\Ć¦|Ć;°¦ãö\

;\¤Ă;jd_Ĉ;ù]îĆ;\¢q©
;¢î;øeî;Āú;ĊĈ¥;øĈĆ_h
;¢îĆ;]ït;Ċd¥;]ă÷ãp
;:p¦|^;£b;Ċd;Āªt^
;Āú;üód;]pĆ;Āqªö\;Āú
;ā^;¢ãd;Āú;Ć¢eö\
;:ĉd;ĀĬĉ®ö\;é¨þ
;Ċd¥;āb;Ċhć|b;ÐdĆ
;ćĂ;Ąþb;]®Ĉ;]Ù;ìĉĬö
üĉóÃ\;üĉ÷ãö\ 

  ̪1 ̴ЄṣϽ̲ЛṣЮᴜ п̲Я̲К ̴йṣт̲н̲Ϡ̲ϒ ̲Й̲Т̲ϼ̲м

  :̲Ьϝ̲Ц̲м ̪ϜϹΖϯ̳Ђ ṧ̳й̲Ю ̶ϜмΗϽ̲϶̲м

  3 ̳Эт̴мṣϓ̲Ϧ Ϝ̲ϻᴛ̲к !2 ̴ϥ̲Ϡ̲ϓᴘᴛ̲т"

 ϝ̲л̲Я̲Л̲Ϯ ṣϹ̲Ц .̳Эṣϡ̲Ц е̴в 4 ̲сᴛ̲тṣ̭̳ϼ

  ̪ᴘс̴Ϡ ̲е̲Ѓṣϲ̲ϒ ṣϹ̲Ц̲м .ϝ̵Ч̲ϲ с̴̵Ϡ̲ϼ

 ̴̪еṣϯ̴̵ЃЮᴜ ̲е̴в с̴з̲Ϯ̲Ͻṣ϶̲ϒ ṣϺ̴ϖ

 Ṥе̴в ̴̪мṣϹ̲ϡṣЮᴜ ̲е̴̵в б̳Ы̴Ϡ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ̲м

  с̴зṣу̲Ϡ ̳еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ ̲М̲ϿΖж д̲ϒ ̴ϹṣЛ̲Ϡ

 с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ .ᴘс̴Ϧ̲нṣ϶̴ϖ ̲еṣу̲Ϡ̲м

 ̲н̳к ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .̳̭ᴘϝ̲Ї̲т ϝ̲г̴̵Ю Су̴Г̲Ю

.̳бу̴Ы̲ϳṣЮᴜ ̪̳бу̴Я̲ЛṣЮᴜ 

M-53/12:1014. Mon Seigneur! Tu m'as 

donné le royaume et m'as enseigné 

l'interprétation des récits. Créateur des 

cieux et de la terre! Tu es mon allié, dans 

la vie ici-bas et dans la [demeure] der-

nière. Rappelle-moiA1 soumis et fais-moi 

rejoindre les vertueux". 

  ̴Щ̶Я̳г̶ЮϜ ̲е̴в с̴з̲ϧ̶у̲Ϧ̲ϐ ̶Ϲ̲Ц ̴̵Ϟϼ̲

  ̴Эт̴м̶ϓ̲Ϧ ̶е̴в с̴з̲ϧ̶гΖЯ̲К̲м

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̲Ͻ̴Аϝ̲Т ̴ϩт̴ϸϝ̲ϲ̲ц̶Ϝ

  с̴Т с̴̵у̴Ю̲м ̲ϥ̶ж̲ϒ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

  с̴зΖТ̲н̲Ϧ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ̲м ϝ̲у̶жΗϹЮϜ

 ̲еу̴ϳ̴ЮϝΖЋЮϝ̴Ϡ с̴з̶Ч̴ϳ̶Ю̲ϒ̲м ϝ̯г̴Я̶Ѓ̳в 

;Āú;:iĉh\;¢î;g¥
;Āú;:iû÷âĆ;ô÷Ù\
;nĈ¡]tę\;øĈĆ_h
;kćûªö\;¦»]ê

;Û;ĊöĆ;jþ^;º¥ę\Ć
;:êćh;Č¦|ę\Ć;]ĉþ¢ö\

;:ïÃ^Ć;]û÷ªú
Ðu÷²ö]d 

  ̲е̴в 1с̴з̲ϧṣу̲ϦϜ̲̭ ṣϹ̲Ц !̴̵Ϟϼ̲

  е̴в 2с̴з̲ϧṣгΖЯ̲К̲м ̴ЩṣЯ̳гṣЮᴜ

  ̲Ͻ̴Аϝ̲Т .̴ϩт̴ϸϝ̲ϲ̲ṣцᴜ 3 ̴Эт̴мṣϓ̲Ϧ

  ̲ϥж̲ϒ !̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ

  .̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ̲м ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ с̴Т Ṩ̴̵с̴Ю̲м

  с̴зṣЧ̴ϳṣЮ̲ϒ̲м ϝг̴ЯṣЃ̳в с̴зΖТ̲н̲Ϧ

 ̲еу̴ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴝ̴Ϡ" .  

M-53/12:102. [---] Voilà des nouvelles 

du secret que nous te révélons. Tu n'étais 

pas avec eux quand ils ont décidé de leur 

affaire alors qu'ils ourdissaient une ruse. 

 ̴йу̴ϲн̳ж ̴ϟ̶у̲П̶ЮϜ ̴̭ϝ̲ϡ̶ж̲ϒ ̶е̴в ̲Щ̴Ю̲Ϻ

 ̶Ϻ̴ϖ ̶б̴л̶т̲Ϲ̲Ю ̲ϥ̶з̳Ъ ϝ̲в̲м ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ

  ̶б̳к̲м ̶б̳к̲Ͻ̶в̲ϒ Ϝн̳Л̲г̶Ϯ̲ϒ

 ̲дм̳Ͻ̳Ы̶г̲т 

;fĉçö\;]eþ^;Āú;ôö£
;jÿò;]úĆ;ôĉöb;Ąĉtćþ
;\ćãÖ^;£b;üăĈ¢ö
āĆ¦óÕ;üĂĆ;üĂ¦ú^ 

]--- ̴ϟṣу̲ПṣЮᴜ ̴̭ᴘϝ̲ϡṤж̲ϒ ṣе̴в ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ [

  ̲ϥз̳Ъ ϝ̲в̲м .̲Щṣу̲Ю̴ϖ ̴йу̴ϲн̳ж

 ṣб̳к̲Ͻṣв̲ϒ ̶Ϝᴘн̳Л̲гṣϮ̲ϒ ṣϺ̴ϖ ṣб̴лṣт̲Ϲ̲Ю

.̲дм̳Ͻ̳Ыṣг̲т ṣб̳к̲м 

M-53/12:103. La plupart des humains, 

même si tu t'en souciais, ne seront pas 

croyants. 

  ̶н̲Ю̲м ̴ЀϝΖзЮϜ ̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ ϝ̲в̲м

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̴Ϡ ̲ϥ̶ЊϽ̲̲ϲ 

;ćöĆ;¬]ÿö\;¦mò^;]úĆ
ÐÿúĖÒ;j±¦t 

  ṣн̲Ю̲м ̪Ѐ̴ϝΖзЮᴜ ̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м

 .̲еу̴з̴вṣϕ̳г̴Ϡ ̪̲ϥṣЊϽ̲̲ϲ 

M-53/12:1045. Tu ne leur demandes pas 

de rétribution pour cela. ~ Ce n'est qu'un 

rappel pour les mondes. 

  ̱Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶е̴в ̴й̶у̲Я̲К ̶б̳л̳Ю̲ϓ̶Ѓ̲Ϧ ϝ̲в̲м

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶Я̴Ю ̰Ͻ̶Ъ̴Ϻ Ζъ̴ϖ ̲н̳к ̶д̴ϖ 

ªh;]úĆ;Ĵ¦p^;Āú;Ąĉ÷â;üă÷
;¦ò£;ėb;ćĂ;āb

Ðû÷ã÷ö 

  .̱ϽṣϮ̲ϒ ṣе̴в ̴йṣу̲Я̲К 1 ṣб̳л̳Я  ṣЃ̲Ϧ ϝ̲в̲м

.̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЯ̴̵Ю ϽṣЪ̴Ϻ Ζъ̴ϖ ̲н̳к ṣд̴ϖ ~ 

M-53/12:1056. Que de signes dans les 

cieux et dans la terre, auprès desquels ils 

passent, ~ alors qu'ils s'en détournent! 

 с̴Т ̱ϣ̲т̲ϐ ̶е̴в ̶е̴̵т̲ϓ̲Ъ̲м

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

  ϝ̲л̶з̲К ̶б̳к̲м ϝ̲л̶у̲Я̲К ̲дмΗϽ̳г̲т

 ̲дн̳ЎϽ̴̶Л̳в 

;Û;čĈ\;Āú;ĀĈ_òĆ
;º¥ę\Ć;kćûªö\

;]ăÿâ;üĂĆ;]ăĉ÷â;āĆ¦Õ
āćµ¦ãú 

 с̴Т ϣ̲тϜ̲̭ ṣе̴̵в 1е̴̵т̲ϓ̲Ъ̲м

  ̪2 ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ

 ṣб̳к̲м ~ ̪ϝ̲лṣу̲Я̲К 3 ̲дмΗϽ̳г̲т

!̲дн̳ЎϽ̴ṣЛ̳в ϝ̲лṣз̲К 

  

 
1 1)  ̲еу̴у̴Аϝ̲϶ ̪̲еу̴Аϝ̲϶ 
2 1) йϦн϶Ϝм ̴й̶т̲н̲Ϡ̲ϒ ǅ R1) Gn 47:1 et 11 parlent du père et des frères de Joseph. En effet, d'après Gn 35:17-20, Rachel, la 

mère de Joseph, était morte en donnant le jour à son frère Benjamin. 
3 1) ϽтϽЃЮϜ  :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 2)  ̶й̲Ϡ̲ϒ ̪̲ϥ̲Ϡ̲ϒ 3)  ̳Эт̴мϝ̲Ϧ 4)  ̲рϝΖт̳ϼ ̪̲рϝ̲т̶м̳ϼ 
4 1)  ̴е̲ϧ̶у̲Ϧ̲ϐ 2)  ̴е̲ϧ̶гΖЯ̲К̲м 3)  ̴Эт̴мϝ̲Ϧ ǅ A1) Abrogé par un récit de Mahomet qui interdit le souhait de la mort. 
5 1)  ̶б̳л̳Ю̲ϓ̶Ѓ̲ж 
6 1)  ̶е̴̵у̲у̲Ъ̲м ̶̪етϝ̲Ъ̲м ̪̱с̲Ъ̲м ̪̱р̲ϓ̲Ъ̲м ̶̪д̲ϓ̲Ъ̲м ̪Ζе̴ϛ̲Ъ̲м ̶̪еϛ̶у̲Ъ̲м ̶̪е̶т̲ϓ̲Ъ̲м ̶̪р̲ϓ̲Ъ̲м ̶̪е̴Ϛϝ̲Ъ̲м 2)  ̳Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̪̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м 3) днЇгт 
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M-53/12:106. La plupart d'eux ne croient 

en Dieu sans être associateurs. 

 Ζъ̴ϖ ̴Ζϝ̴Ϡ ̶б̳к̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ ̳е̴в̶ϕ̳т ϝ̲в̲м

 ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳в ̶б̳к̲м 

;!]d;üĂ¦mò^;ĀúĖĈ;]úĆ
āćò¦®ú;üĂĆ;ėb 

 Ζъ̴ϖ ̴Ζᴝ̴Ϡ б̳к̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ ̳е̴вṣϕ̳т ϝ̲в̲м

 .̲дн̳Ъ̴ϽṣЇΗв б̳к̲м 

M-53/12:1071. Sont-ils rassurés qu'une 

punition couvrante de Dieu ne leur vien-

dra? Ou bien que l'heure ne leur viendra 

pas soudainement, ~ tandis qu'ils ne 

perçoivent pas? 

 ̰ϣ̲у̴Іϝ̲О ̶б̳л̲у̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ ̶д̲ϒ Ϝн̳з̴в̲ϓ̲Т̲ϒ

 ̳б̳л̲у̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ ̶м̲ϒ ̴Ζ ̴ϞϜ̲ϻ̲К ̶е̴в

  ̲ъ ̶б̳к̲м ̯ϣ̲ϧ̶П̲Ϡ ̳ϣ̲КϝΖЃЮϜ

 ̲дм̳Ͻ̳Л̶Ї̲т 

;čĉ®æ;üăĉh_h;ā^;\ćÿú_ê^
;Ć^;!\;g\¤â;Āú

;üĂĆ;čiçd;čâ]ªö\;üăĉh_h
āĆ¦ã®Ĉ;ė 

  ϣ̲у̴Їᴛ̲О 1 ṣб̳л̲у̴Ϧṣϓ̲Ϧ д̲ϒ ̶Ϝᴘн̳з̴в̲ϓ̲Т̲ϒ

 1 ̳б̳л̲у̴Ϧṣϓ̲Ϧ ṣм̲ϒ ̴̬Ζᴜ ̴ϞϜ̲ϻ̲К ṣе̴̵в

  ̲ъ ṣб̳к̲м ~ ̪2 ϣ̲ϧṣП̲Ϡ ̳ϣ̲КϝΖЃЮᴜ

 ̬̲дм̳Ͻ̳ЛṣЇ̲т 

M-53/12:1082. Dis: "Voici ma voie. 

J'appelle à Dieu, avec une preuve visible, 

moi et ceux qui m'ont suivi. Dieu soit 

exalté! Je ne suis point des associateurs". 

  п̲Ю̴ϖ н̳К̶ϸ̲ϒ с̴Яу̴ϡ̲Ђ ̴и̴ϻ̲к ̶Э̳Ц

 ̴е̲в̲м ϝ̲ж̲ϒ ̱Ϣ̲Ͻу̴Ћ̲Ϡ п̲Я̲К ̴Ζ

 ϝ̲ж̲ϒ ϝ̲в̲м ̴Ζ ̲дϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ̲м с̴з̲Л̲ϡΖϦϜ

 ̲еу̴Ъ̴Ͻ̶Ї̳г̶ЮϜ ̲е̴в 

;\ćâ¡^;Ċ÷ĉe©;ą¤Ă;øî
;]þ^;ĦČ2²d;Ď÷â;!\;Ñb
;!\;Āue©Ć;:ãeh\;ĀúĆ
Ðò¦®Ù\;Āú;]þ^;]úĆ 

 ̶Ϝᴘн̳Кṣϸ̲ϒ .ᴘс̴Яу̴ϡ̲Ђ 
1Ṩ̴и̴ϻᴛ̲к" :ṣЭ̳Ц

 Ṣϝ̲ж̲ϒ ̪̱Ϣ̲Ͻу̴Ћ̲Ϡ ᴛп̲Я̲К ̴̪Ζᴜ п̲Ю̴ϖ

 !̴Ζᴜ ̲еᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ̲м .с̴з̲Л̲ϡΖϦᴜ ̴е̲в̲м

 ̲еу̴Ъ̴ϽṣЇ̳гṣЮᴜ ̲е̴в Ṣϝ̲ж̲ϒ ᴘϝ̲в̲м".  

M-53/12:1093. Nous n'avons envoyé, 

avant toi, que des hommes auxquels 

nous révélons, de parmi les gens des 

cités, [et ils les ont démentis]. Ne se 

sont-ils pas mus dans la terre pour regar-

der comment fut la fin de ceux d'avant 

eux? Mais la [demeure] dernière est 

meilleure pour ceux qui ont craint. ~ Ne 

raisonnez-vous donc pas? 

  Ζъ̴ϖ ̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ϝ̲в̲м

ϝ̲Ϯ̴ϼ  ̴Э̶к̲ϒ ̶е̴в ̶б̴л̶у̲Ю̴ϖ с̴ϲн̳ж ̯ъ

 ̳Ч̶ЮϜ  с̴Т Ϝм̳Ͻу̴Ѓ̲т ̶б̲Я̲Т̲ϒ о̲Ͻ

  ̲С̶у̲Ъ Ϝм̳Ͻ̳З̶з̲у̲Т ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 ̲дϝ̲Ъ  ̶б̴л̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲К

 ̲Ϲ̲Ю̲м  ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̰Ͻ̶у̲϶ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ ̳ϼϜ

 ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ Ϝ̶н̲ЧΖϦϜ 

;ô÷eî;Āú;]ÿ÷©¥^;]úĆ
;Āú;üăĉöb;Ċtćþ;ė]p¥;ėb

;ü÷ê^;ď¦ïö\;øĂ^
;º¥ę\;Û;\Ć2ªĈ

;ā]ò;ìĉò;\Ć¦ßÿĉê
;üă÷eî;Āú;ĀĈ¤ö\;čeïâ
;2|;Č¦|ę\;¥\¢öĆ
;Ęê^;\ćïh\;ĀĈ¤÷ö

āć÷ïãh 

 Ζъ̴ϖ ̪̲Щ̴Яṣϡ̲Ц е̴в ̪ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м

 ṣе̴̵в ̪б̴лṣу̲Ю̴ϖ 1 ᴘс̴ϲнΗж ъϝ̲Ϯ̴ϼ

  ṣб̲Я̲Т̲ϒ .[...] ᴘᴛо̲Ͻ̳ЧṣЮᴜ ̴Эṣк̲ϒ

  ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̶Ϝм̳Ͻу̴Ѓ̲т

  ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲Сṣу̲Ъ ̶Ϝм̳Ͻ̳Зз̲у̲Т

  ̳ϼϜ̲Ϲ̲Ю̲м ̬ṣб̴л̴Яṣϡ̲Ц е̴в ̲ет̴ϻΖЮᴜ

  ~ .̶Ϝṣн̲ЧΖϦᴜ ̲ет̴ϻΖЯ̴̵Ю Ͻṣу̲϶ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ

̬2 ̲дн̳Я̴ЧṣЛ̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ 

M-53/12:1104. Quand les messagers 

désespérèrent et présumèrent qu'ils 

étaient démentis, voilà que vint à eux 

notre secours, furent alors sauvés ceux 

que nous voulons. Notre vigueur ne sau-

rait être retournée des gens criminels. 

  ̳Э̳ЂΗϽЮϜ ̲Ё̲ϛ̶у̲ϧ̶ЂϜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ пΖϧ̲ϲ

  Ϝн̳Ϡ̴ϻ̳Ъ ̶Ϲ̲Ц ̶б̳лΖж̲ϒ ϜнΗз̲Д̲м

  ̶е̲в ̲с̴̵ϯ̳з̲Т ϝ̲ж̳Ͻ̶Ћ̲ж ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϯ

 ̴е̲К ϝ̲з̳Ђ̶ϓ̲Ϡ Ηϸ̲Ͻ̳т ̲ъ̲м ̳̭ϝ̲Ї̲ж

 ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ ̴а̶н̲Ч̶ЮϜ 

ĉi©\;\£b;Ďit;«
;üăþ^;\ćÿÞĆ;ø©¦ö\
;üĂ]p;\ćd¤ò;¢î
;]®þ;Āú;Ċqÿê;]þ¦²þ
;Āâ;]ÿ©_d;¡¦Ĉ;ėĆ
Ðú¦,\;ýćïö\ 

  ̳Э̳ЂΗϽЮᴜ 1 ̲Ё   ṣу̲ϧṣЂᴜ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ

  ̪2 ̶Ϝн̳Ϡ̴ϻ̳Ъ ṣϹ̲Ц ṣб̳лΖж̲ϒ ̶ϜᴘнΗз̲Д̲м

 е̲в 3 ̲с̴̵ϯ̳з̲Т ̪ϝ̲ж̳ϽṣЋ̲ж ṣб̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ

 ̴е̲К 5ϝ̲з̳Ђṣϓ̲Ϡ Ηϸ̲Ͻ̳т ̲ъ̲м .4 ̭̳ᴘϝ̲ЇΖж

.̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴜ ̴аṣн̲ЧṣЮᴜ 

M-53/12:1115. Dans leur narration il y 

avait une leçon pour les dotés d'intelli-

gence. Ce n'était pas un récit fabulé, 

mais une confirmation de ce qui est 

avant lui,T1 un détail de toute chose, une 

direction et une miséricorde pour des 

gens qui croient. 

  ̰Ϣ̲Ͻ̶ϡ̴К ̶б̴л̴ЋЋ̲̲Ц с̴Т ̲дϝ̲Ъ ̶Ϲ̲Ч̲Ю

  ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в ̴Ϟϝ̲ϡ̶Ю̶̲цϜ с̴Юм̴̳ц

 ̲Хт̴Ϲ̶Ћ̲Ϧ ̶е̴Ы̲Ю̲м о̲Ͻ̲ϧ̶У̳т ϝ̯ϫт̴Ϲ̲ϲ

  ̴̵Э̳Ъ ̲Эу̴ЋУ̶̲Ϧ̲м ̴й̶т̲Ϲ̲т ̲е̶у̲Ϡ р̴ϻΖЮϜ

  ̱а̶н̲Ч̴Ю ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ̲м о̯Ϲ̳к̲м ̶̱̭с̲І

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т 

;Û;ā]ò;¢ïö
;ĊöĆę;Č0â;üă²²î
;]mĈ¢t;ā]ò;]ú;feöę\

;ĀóöĆ;ď1ëĈ
;Ðd;ċ¤ö\;ðĈ¢²h
;øò;øĉ²ëhĆ;ĄĈ¢Ĉ
;ýćïö;č×¥Ć;ď¢ĂĆ;Ċ­

āćÿúĖĈ 

  1 ṣб̴л̴ЋЋ̲̲Ц с̴Т ̲дϝ̲Ъ ṣϹ̲Ч̲Ю

  ϝ̲в .̴ϟᴛ̲ϡṣЮ̲ṣцᴜ с̴Ю̶м̵̴̳ц Ϣ̲Ͻṣϡ̴К

  е̴Ыᴛ̲Ю̲м ̪ᴛо̲Ͻ̲ϧṣУ̳т ϝϫт̴Ϲ̲ϲ ̲дϝ̲Ъ

 ̴̪йṣт̲Ϲ̲т ̲еṣу̲Ϡ р̴ϻΖЮᴜ 1 ̲Хт̴ϹṣЋ̲Ϧ

 ̪̭ṣс̲І ̴̵Э̳Ъ 
3 ̲Эу̴ЋṣУ̲Ϧ̲м

  аṣн̲Ч̴̵Ю 4 ϣ̲гṣϲ̲ϼ̲м ̪оϹ̳к̲м

.̲дн̳з̴вṣϕ̳т 

Chapitre 54/15: Al-Hijr  

Ͻ̶ϯ̴ϳЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

99 versets - mecquois [sauf: 87]6 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.7 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-54/15:18. Alif, Lam, Ra.T1 Ceux-là 

sont les signes du livre et d'un Coran 

manifeste. 

 ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̳Ϥϝ̲т̲ϐ ̲Щ̶Я̴Ϧ ϽЮϜ

 ̱еу̴ϡ̳в ̱д̲ϐ̶Ͻ̳Ц̲м 

;fióö\;jĈ\;ô÷h;¦ö\
Ðeú;ā\¦îĆ 

  ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̳ϥᴛ̲тϜ̲̭ ̲ЩṣЯ̴Ϧ .ϽᴘЮϜ

.еу̴ϡΗв дϜ̲̭ṣϽ̳Ц̲м 

M-54/15:29. [---] Peut-être ceux qui ont 

mécru désireraient avoir été des soumis. 

 ̶н̲Ю Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ηϸ̲н̲т ϝ̲г̲Ϡ̳ϼ

 ̲еу̴г̴Я̶Ѓ̳в Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;ĀĈ¤ö\;¡ćĈ;]Ò¥
;\ćþ]ò;ćö;\Ć¦ëò

Ðû÷ªú 

  ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ηϸ̲н̲т 1ϝ̲г̲ϠΗϼ [---]

.2 ̲еу̴г̴ЯṣЃ̳в ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ṣн̲Ю ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ 

 
1 1)  ̶б̳л̲у̴Ϧ̶ϓ̲т 2)  ̯ϣΖϧ̲П̲Ϡ ̪̯ϣ̲ϧ̲П̲Ϡ 
2 1) Ϝ̲ϻ̲к 
3 1) п̲ϲн̳т 2)  ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲т 
4 1) ϥЂϓуϧЂϜ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ̪̲Ё̲тϝ̲ϧ̶ЂϜ 2) Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̪Ϝн̳Ϡ̲ϻ̲Ъ ̪Ϝн̳Ϡ̴̵ϻ̳Ъ 3) ϝ̲ϯ̲з̲Т ̪пΖϯ̲з̲Т ̪с̴ϯ̶з̳з̲Т ̪̲с̴ϯ̳з̲Т 4)  ̭̳ϝ̲Ї̲т 5) ̳й̳Ђ̶ϓ̲Ϡ 
5 1)  ̶б̴л̴ЋЋ̴̲Ц 2)  ̳Хт̴Ϲ̶Ћ̲Ϧ 3)  ̳Эу̴ЋУ̶̲Ϧ̲м 4)  ̰ϣ̲г̶ϲ̲ϼ̲м ǅ T1) Voir la note de 43/35:31. 
6 Titre tiré du verset 80. 
7 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
8 T1) Pour la signification, voir la note du verset 2/68:1. 
9 1)  ϟЮϝА сϠϜ еϠ сЯК ϣтънЮ - еуг̴̵Я̲Ѓ̳в :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ̪̲еу̴г̴̵Я̲Ѓ̳в (2 ϝ̲г̳Ϡ̳ϼ ̪ϝ̲г̲ϧ̵Ϡ̳ϼ ̪ϝ̲гΖϠ̳ϼ 
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M-54/15:31. Laisse-les manger et jouir et 

l'espoir les distraireA1. ~ Ils sauront alors. 

 Ϝн̳ЛΖϧ̲г̲ϧ̲т̲м Ϝн̳Я̳Ъ̶ϓ̲т ̶б̳к̶ϼ̲Ϻ

  ̲Рн̶̲Ѓ̲Т ̳Э̲в̶̲цϜ ̳б̴л̴л̶Я̳т̲м

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т 

;\ć÷ò_Ĉ;üĂ¥£
;øúę\;üăă÷ĈĆ;\ćãiûiĈĆ

āćû÷ãĈ;íćªê 

  ̶̪Ϝн̳ЛΖϧ̲г̲ϧ̲т̲м ̶Ϝн̳Я̳Ъṣϓ̲т ṣб̳кṣϼ̲Ϻ

  ̲Рṣн̲Ѓ̲Т ~ .̳Э̲в̲ṣцᴜ ̳б̴л̴лṣЯ̳т̲м

.̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т 

M-54/15:4. Nous n'avons pas fait périr 

de cité sans qu'elle n'ait eu un livre con-

nu. 

  Ζъ̴ϖ ̱ϣ̲т̶Ͻ̲Ц ̶е̴в ϝ̲з̶Ы̲Я̶к̲ϒ ϝ̲в̲м

 ̰ан̳Я̶Л̲в ̰Ϟϝ̲ϧ̴Ъ ϝ̲л̲Ю̲м 

;ėb;ĦčĈ¦î;Āú;]ÿó÷Ă^;]úĆ
ýć÷ãú;g]iò;]5Ć 

  Ζъ̴ϖ ̱ϣ̲тṣϽ̲Ц е̴в ϝ̲зṣЫ̲Яṣк̲ϒ ᴘϝ̲в̲м

 .ан̳ЯṣЛΖв Ϟϝ̲ϧ̴Ъ ϝ̲л̲Ю̲м 

M-54/15:52. Nulle nation ne précèdera 

son terme, ni ne le retarderaR1. 

  ϝ̲в̲м ϝ̲л̲Я̲Ϯ̲ϒ ̱ϣΖв̳ϒ ̶е̴в ̳Х̴ϡ̶Ѓ̲Ϧ ϝ̲в

 ̲дм̳Ͻ̴϶̶ϓ̲ϧ̶Ѓ̲т 

;]úĆ;]ă÷p^;Ħčú^;Āú;ðeªh;]ú
iªĈāĆ¦} 

  ̪ϝ̲л̲Я̲Ϯ̲ϒ ̱ϣΖв̳ϒ ṣе̴в ̳Х̴ϡṣЃ̲Ϧ ϝΖв

 ̲ϧṣЃ̲т ϝ̲в̲м ṣᴙ  .̲дм̳Ͻ̴Ϸ  

M-54/15:63. [---] Ils dirent: "Ô toi sur 

qui est descendu le rappel! Tu es possédé 

par un djinn.R1 

  ̲Ь̴̵Ͽ̳ж р̴ϻΖЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

 ̰дн̳з̶ϯ̲г̲Ю ̲ЩΖж̴ϖ ̳Ͻ̶Ъ̴̵ϻЮϜ ̴й̶у̲Я̲К 

;ù¨þ;ċ¤ö\;]ăĈ_Ĉ;\ćö]îĆ
;ôþb;¦ò¤ö\;Ąĉ÷â

āćÿ, 

]---  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м ["  р̴ϻΖЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т

  ̲ЩΖж̴ϖ !̳ϽṣЪ̴̵ϻЮᴜ 1 ̴йṣу̲Я̲К ̲Ь̴̵Ͽ̳ж

.дн̳зṣϯ̲г̲Ю 

M-54/15:7. Si seulement tu nous ap-

portes les anges! ~ Si tu étais des véri-

diques". 

  ̶д̴ϖ ̴ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶Юϝ̴Ϡ ϝ̲зу̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ ϝ̲в ̶н̲Ю

 ̲еу̴Ц̴ϸϝΖЋЮϜ ̲е̴в ̲ϥ̶з̳Ъ 

;āb;čóĒ÷Ù]d;]ÿĉh_h;]ú;ćö
Ðî¢²ö\;Āú;jÿò 

 д̴ϖ ~ !̴ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴝ̴Ϡ ϝ̲зу̴Ϧṣϓ̲Ϧ ϝ̲в ṣнΖЮ

 ̲еу̴Ц̴ϹᴛΖЋЮᴜ ̲е̴в ̲ϥз̳Ъ" .  

M-54/15:84. Nous ne faisons descendre 

les anges qu'avec la vérité et ils ne seront 

alors pas différés [de la punition]. 

  ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ Ζъ̴ϖ ̲ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ ̳Ь̴̵Ͽ̲з̳ж ϝ̲в

 ̲ет̴Ͻ̲З̶з̳в Ϝ̯Ϻ̴ϖ Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в̲м 

;ėb;čóĒ÷Ù\;ù¨ÿþ;]ú
;\£b;\ćþ]ò;]úĆ;ðÃ]d

ĀĈ¦ßÿú 

 Ζъ̴ϖ 2 ̲ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴜ 1 ̳Ь̴̵Ͽ̲з̳ж ϝ̲в

  ϜϺ̴ϖ ̶Ϝᴘн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̵̴̪Х̲ϳ
ṣЮᴝ̴Ϡ

  [...] ̲ет̴Ͻ̲ЗзΗв 

M-54/15:95. C'est nous qui avons fait 

descendre le rappel et c'est nous qui le 

garderons.R1 

 ̳й̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м ̲Ͻ̶Ъ̴̵ϻЮϜ ϝ̲з̶ЮΖϿ̲ж ̳е̶ϳ̲ж ϝΖж̴ϖ

 ̲дн̳З̴Тϝ̲ϳ̲Ю 

;¦ò¤ö\;]ÿö¨þ;ĀÉ;]þb
āćßëÃ;Ąö;]þbĆ 

  ϝΖж̴ϖ̲м ̪̲ϽṣЪ̴̵ϻЮᴜ ϝ̲зṣЮΖϿ̲ж ̳еṣϳ̲ж ϝΖж̴ϖ

 .̲дн̳З̴Уᴛ̲ϳ̲Ю ṧ̳й̲Ю 

M-54/15:10. Nous avons envoyé, avant 

toi, [des messagers] parmi les sectes des 

premiers. 

  с̴Т ̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ ̴Й̲у̴І 

;Āú;]ÿ÷©¥^;¢ïöĆ
ÐöĆę\;äĉ­;Û;ô÷eî 

 ̪̲Щ̴Яṣϡ̲Ц е̴в ̪ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

 .̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ ̴Й̲у̴І с̴Т [...] 

M-54/15:116. Pas un messager ne leur 

vient sans qu'ils ne le ridiculisassent. 

  Ζъ̴ϖ ̱Ьн̳Ђ̲ϼ ̶е̴в ̶б̴лу̴Ϧ̶ϓ̲т ϝ̲в̲м

 ̲дн̳Ϛ̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т ̴й̴Ϡ Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;ėb;Ĵùć©¥;Āú;üăĉh_Ĉ;]úĆ
āĆ¨ăiªĈ;Ąd;\ćþ]ò 

  Ζъ̴ϖ ̱Ьн̳ЂΖϼ е̴̵в б̴лу̴Ϧṣϓ̲т ϝ̲в̲м

.1 ̲дм̳̭Ͽ̴ṣл̲ϧṣЃ̲т Ṩ̴й̴Ϡ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-54/15:127. Ainsi l'acheminons-nous 

dans les cîurs des criminels. 

  ̴Ϟн̳Я̳Ц с̴Т ̳й̳Ы̳Я̶Ѓ̲ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ

 ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ 

;Û;Ąó÷ªþ;ôö¤ò
Ðú¦,\;gć÷î 

  ̴Ϟн̳Я̳Ц с̴Т 1 ṧ̳й̳Ы̳ЯṣЃ̲ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ

.̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴜ 

M-54/15:138. Ils n'y croiront pas et la loi 

des premiers est passée.T1 

  ̶ϥ̲Я̲϶ ̶Ϲ̲Ц̲м ̴й̴Ϡ ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ъ

 ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ ̳ϣΖз̳Ђ 

;j÷|;¢îĆ;Ąd;āćÿúĖĈ;ė
ÐöĆę\;čÿ© 

  ṣϥ̲Я̲϶ ṣϹ̲Ц̲м ̪Ṩ̴й̴Ϡ ̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ъ

 .̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ ̳ϣΖз̳Ђ 

M-54/15:149. Même si nous leur ou-

vrions une porte du ciel et qu'ils y conti-

nuent à monter, 

  ̲е̴в ϝ̯Ϡϝ̲Ϡ ̶б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲з̶ϳ̲ϧ̲Т ̶н̲Ю̲м

 ̲дн̳Ϯ̳Ͻ̶Л̲т ̴йу̴Т ϜнΗЯ̲З̲Т ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ 

;Āú;]d]d;üăĉ÷â;]ÿuiê;ćöĆ
;Ąĉê;\ć÷ßê;]ûªö\

āćp¦ãĈ 

  ̲е̴̵в ϝϠϝ̲Ϡ б̴лṣу̲Я̲К 1ϝ̲зṣϳ̲ϧ̲Т ṣн̲Ю̲м

  ̴йу̴Т ̶ϜнΗЯ̲З̲Т ̴̪̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ

̪2 ̲дн̳Ϯ̳ϽṣЛ̲т 

M-54/15:1510. ils diraient: "Nos regards 

ont été fermésT1. Nous sommes plutôt 

des gens ensorcelés". 

  ϝ̲ж̳ϼϝ̲ЋϠ̶̲ϒ ̶ϤϽ̵̴̲Ы̳Ђ ϝ̲гΖж̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Ю

 ̲дм̳ϼн̳ϳ̶Ѓ̲в ̰а̶н̲Ц ̳е̶ϳ̲ж ̶Э̲Ϡ 

;k¦ó©;]Ôb;\ćö]ïö
;ýćî;ĀÉ;ød;]þ¦²d^

āĆ¥ćuªú 

  1 ṣϤϽ̵̴̲Ы̳Ђ ϝ̲гΖж̴ϖ"  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ч̲Ю

  аṣн̲Ц ̳еṣϳ̲ж ṣЭ̲Ϡ .ϝ̲ж̳Ͻᴛ̲ЋṣϠ̲ϒ

 ̲дм̳ϼн̳ϳṣЃΖв" .  

M-54/15:16. [---] Nous avons fait dans le 

ciel des constellations et l'avons embelli 

pour les regardeurs. 

  ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̲ет̴Ͻ̴ДϝΖзЯ̴Ю ϝ̲кϝΖзΖт̲Ͼ̲м ϝ̯Ϯм̳Ͻ̳Ϡ 

;]ûªö\;Û;]ÿ÷ãp;¢ïöĆ
;]ăÿĈ§Ć;]pĆ¦d
ĀĈ¦ßÿ÷ö 

]---  с̴Т ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

  ϝ̲лᴛΖзΖт̲Ͼ̲м ̪ϝϮм̳Ͻ̳Ϡ ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ

.̲ет̴Ͻ̴ЗᴛΖзЯ̴Ю 

M-54/15:1711. Nous l'avons protégé 

contre tout Satan lapidé,T1 

  ̱дϝ̲Г̶у̲І ̴̵Э̳Ъ ̶е̴в ϝ̲кϝ̲з̶З̴У̲ϲ̲м

 ̱бу̴Ϯ̲ϼ 

;øò;Āú;]ăÿßëtĆ
Ĵüĉp¥;ĀĬĉ­ 

  еᴛ̲Гṣу̲І ̴̵Э̳Ъ е̴в ϝ̲лᴛ̲зṣЗ̴У̲ϲ̲м

̪̱бу̴ϮΖϼ 

  

 
1 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
2 R1) Cf. Lc 12:25; Ac 17:26. 
3 1)  ̴й̶у̲Юϖ ̲с̴Ч̶Ю̳ϒ ̴̪й̶у̲Я̲К ̲с̴Ч̶Ю̳ϒ ̴̪й̶у̲Я̲К ̲Ь̲Ͽ̲ж ǅ R1) Même accusation formulée contre Jésus (Mt 3:22) et Jean-Baptiste (Mt 11:18). 
4 1)  ̳Ь̴Ͽ̶з̳ж 2)  ̳ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ - ̲Ь̲Ͽ̲ж ̪ ̳ЬΖϿ̲з̳Ϧ ̪ ̳ЬΖϿ̲з̲Ϧ 
5 R1) Les musulmans se basent sur ce verset pour affirmer que le Coran n'est pas falsifié. Cf. Is 40:8; Pr 30:5-6; Mt 

5:18-19. 
6 1)  ̲дн̳т̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т ̪̲дм̳Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т 
7 1)  ̳й̳Ы̴Я̶Ѓ̳ж 
8 T1) bien que se soit accompli le sort traditionnel des anciens (Hamidullah); et l'exemple des anciens est déjà passé 

(Abdelaziz); car le sort réservé aux peuples anciens ne les a pas édifiés (Chiadmi); tel fut le comportement des 

peuples révolus (Ould Bah). 
9 1) ϝ̲з̶ϳΖϧ̲Т 2)  ̲дн̳Ϯ̴Ͻ̶Л̲т 
10 1)  ̶ϤϽ̴̲ϳ̳Ђ ̶̪ϤϽ̲̲Ы̲Ђ ̶̪ϤϽ̴̲Ы̲Ђ ̶̪ϤϽ̴̲Ы̳Ђ ǅ T1) sont voilés (Hamidullah); ont été enivrés (Abdelaziz); abusés (Blachère). 
11 T1) Voir la note de 7/81:25. 
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M-54/15:181. à moins que l'un d'eux ne 

vole l'écoute. Un manifeste météore le 

poursuivrait alors.R1 

  ̲Й̶гΖЃЮϜ ̲Ф̲Ͻ̲ϧ̶ЂϜ ̴е̲в Ζъ̴ϖ

 ̰еу̴ϡ̳в ̰Ϟϝ̲л̴І ̳й̲Л̲ϡ̶Ϧ̲ϓ̲Т 

;äûªö\;ñ1©\;Āú;ėb
Ðeú;g]ă­;Ąãeh_ê 

  .̲ЙṣгΖЃЮᴜ ̲Ф̲Ͻ̲ϧṣЂᴜ ̴е̲в Ζъ̴ϖ

.еу̴ϡΗв Ϟϝ̲л̴І 1 ṧ̳й̲Л̲ϡṣϦ̲ϓ̲Т 

M-54/15:192. Quant à la terre, nous 

l'avons étendue, y avons lancé des mon-

tagnes ancrées et y avons fait pousser de 

toute chose pesée.R1 

 ϝ̲з̶у̲Ч̶Ю̲ϒ̲м ϝ̲кϝ̲ж̶ϸ̲Ϲ̲в ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

 ϝ̲лу̴Т ϝ̲з̶ϧ̲ϡ̶ж̲ϒ̲м ̲с̴ЂϜ̲м̲ϼ ϝ̲лу̴Т

 ̱дм̳Ͼ̶н̲в ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ъ ̶е̴в 

;]ăþ¡¢ú;º¥ę\Ć
;Ċ©Ć¥;]ăĉê;]ÿĉïö^Ć

;Ċ­;øò;Āú;]ăĉê;]ÿieþ^Ć
āĆ§ćú 

 ϝ̲зṣу̲ЧṣЮ̲ϒ̲м ̪ϝ̲лᴛ̲жṣϸ̲Ϲ̲в ̪̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

 ϝ̲лу̴Т ϝ̲зṣϧ̲ϡṤж̲ϒ̲м ̪̲с̴Ђᴛ̲м̲ϼ ϝ̲лу̴Т

 .дм̳ϾṣнΖв ̭ṣс̲І ̴̵Э̳Ъ е̴в 

M-54/15:203. Nous y avons fait des sub-

sistances pour vous et pour celui à qui 

vous n'attribuez pas. 

  ̲Ѕ̴тϝ̲Л̲в ϝ̲лу̴Т ̶б̳Ы̲Ю ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м

 ̲еу̴Ц̴ϾϜ̲Ͻ̴Ϡ ̳й̲Ю ̶б̳ϧ̶Ѓ̲Ю ̶е̲в̲м 

;]ăĉê;üóö;]ÿ÷ãpĆ
;Ąö;üiªö;ĀúĆ;¯ĉãú

Ðî§¦d 

 ̪1 ̲Ѕ̴уᴛ̲Л̲в ϝ̲лу̴Т ṣб̳Ы̲Ю ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м

.̲еу̴Ц̴Ͼᴛ̲Ͻ̴Ϡ ṧ̳й̲Ю ṣб̳ϧṣЃΖЮ е̲в̲м 

M-54/15:214. Il n'est rien dont nous 

n'ayons les réserves et nous ne le faisons 

descendre que selon un ordre prédéter-

miné connu. 

 ϝ̲ж̲Ϲ̶з̴К Ζъ̴ϖ ̶̱̭с̲І ̶е̴в ̶д̴ϖ̲м

  ̱ϼ̲Ϲ̲Ч̴Ϡ Ζъ̴ϖ ̳й̳Ю̴̵Ͽ̲з̳ж ϝ̲в̲м ̳й̳з̴ϚϜ̲Ͽ̲϶

 ̱ан̳Я̶Л̲в 

;]þ¢ÿâ;ėb;Ċ­;Āú;ābĆ
;ėb;Ąö¨ÿþ;]úĆ;Ąÿđ\¨|

ýć÷ãú;¥¢ïd 

 ϝ̲ж̲Ϲз̴К Ζъ̴ϖ ̱̭ṣс̲І е̴̵в д̴ϖ̲м

 Ζъ̴ϖ 1 ᴘṧ̳й̳Ю̴̵Ͽ̲з̳ж ϝ̲в̲м ̪ṧ̳й̳з̴ϚᴘϜ̲Ͽ̲϶

.ан̳ЯṣЛΖв ϼ̲Ϲ̲Ч̴Ϡ 

M-54/15:225. Nous avons envoyé les 

vents fécondants,T1 nous avons fait des-

cendre du ciel de l'eau et nous vous 

l'avons donnée à boire, sans que vous en 

ayez les réserves. 

  ̲ϱ̴ЦϜ̲н̲Ю ̲ϰϝ̲т̴̵ϽЮϜ ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ̲м

 ̯̭ϝ̲в ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̲е̴в ϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϓ̲Т

  ̳й̲Ю ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ϝ̲в̲м ̳ин̳г̳Ъϝ̲з̶у̲Ч̶Ђ̲ϓ̲Т

 ̲еу̴ж̴Ͼϝ̲Ϸ̴Ϡ 

;wîćö;wĈ¦ö\;]ÿ÷©¥^Ć
;]ú;]ûªö\;Āú;]ÿö¨þ_ê

;üiþ^;]úĆ;ąćûóÿĉï©_ê
Ðþ¨¾;Ąö 

  ̪2 ̲ϱ̴Цᴛ̲н̲Ю 1 ̲ϱᴛ̲т̴̵ϽЮᴜ ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ̲м

 ̪̭ᴘϝ̲в ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ̲е̴в ϝ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϓ̲Т

 ṧ̳й̲Ю ṣб̳ϧж̲ϒ ᴘϝ̲в̲м ̪̳ин̳г̳Ыᴛ̲зṣу̲ЧṣЂ̲ϓ̲Т

 .̲еу̴ж̴Ͽᴛ̲Ϸ̴Ϡ 

M-54/15:236. C'est nous qui donnons vie 

et faisons mourir,R1 et c'est nous qui 

sommes l'héritier. 

 ̳ϥу̴г̳ж̲м с̴у̶ϳ̳ж ̳е̶ϳ̲з̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м

 ̲дн̳Ϫ̴ϼϜ̲н̶ЮϜ ̳е̶ϳ̲ж̲м 

;jĉÔĆ;ĊÉ;Āuÿö;]þbĆ
āćl¥ćö\;ĀÉĆ 

 ̪̳ϥу̴г̳ж̲м Ṩ̴сṣϳ̳ж ̳еṣϳ̲з̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м

 .̲дн̳Ϫ̴ϼᴛ̲нṣЮᴜ ̳еṣϳ̲ж̲м 

M-54/15:24. [---] Nous connaissons ceux 

d'entre vous qui sont venus avant et nous 

connaissons ceux qui viendront après. 

  ̲еу̴в̴Ϲ̶Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ ϝ̲з̶г̴Я̲К ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ϝ̲з̶г̴Я̲К ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м ̶б̳Ы̶з̴в

 ̲ет̴Ͻ̴϶̶ϓ̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ 

;]ÿû÷â;¢ïöĆ
;üóÿú;Ðú¢ïiªÙ\
iªÙ\;]ÿû÷â;¢ïöĆĀĈ¦}  

]---  ϝ̲зṣг̴Я̲К ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

 ṣϹ̲Ч̲Ю̲м ̪ṣб̳Ыз̴в ̲еу̴в̴ϹṣЧ̲ϧṣЃ̳гṣЮᴜ

 ̲ϧṣЃ̳гṣЮᴜ ϝ̲зṣг̴Я̲К ṣᴙ  .̲ет̴Ͻ̴Ϸ  

M-54/15:257. C'est ton Seigneur qui les 

rassemblera. ~ Il est sage, connaisseur. 

  ̳йΖж̴ϖ ̶б̳к̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲т ̲н̳к ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

 ̰бу̴Я̲К ̰бу̴Ы̲ϲ 

;üĂ¦®Ì;ćĂ;ôd¥;ābĆ
üĉ÷â;ģüĉót;Ąþb 

  ~ .1 ṣб̳к̳Ͻ̳Їṣϳ̲т ̲н̳к ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ̲м

.бу̴Я̲К ̪̰бу̴Ы̲ϲ ṧ̳йΖж̴ϖ 

M-54/15:268. [---] Nous avons créé 

l'humain d'argile,R1 d'une boue mal-

léable.T1 

 ̶е̴в ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̱дн̳з̶Ѓ̲в ̱ϗ̲г̲ϲ ̶е̴в ̱Ьϝ̲ЋЯ̶̲Њ 

;Āú;Āªþĝ\;]ÿï÷|;¢ïöĆ
;c×;Āú;ø²÷±

āćÿªú 

]--- ̲еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ϝ̲зṣЧ̲Я̲϶ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

  ϗ̲г̲ϲ ṣе̴̵в ̪Эᴛ̲ЋṣЯ̲Њ е̴в

.дн̳зṣЃΖв 

M-54/15:279. Quant au djinn, nous 

l'avons créé, auparavant, du feuR1 du 

simoun.T1 

  ̶е̴в ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̳иϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ Ζдϝ̲ϯ̶ЮϜ̲м

 ̴ан̳гΖЃЮϜ ̴ϼϝ̲ж 

;Āú;øeî;Āú;Ąÿï÷|;ā]Â\Ć
ýćûªö\;¥]þ 

  ̪̳Эṣϡ̲Ц е̴в ̪̳йᴛ̲зṣЧ̲Я̲϶ 1 Ζдᴘϝ̲ϯṣЮᴜ̲м

.̴ан̳гΖЃЮᴜ ̴ϼϝΖж е̴в 

M-54/15:2810. [---] [Rappelle] quand ton 

Seigneur dit aux anges: "Je vais créer un 

humain d'argile, d'une boue malléable.T1 

 с̴̵ж̴ϖ ̴ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶Я̴Ю ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ̲м

  ̱Ьϝ̲ЋЯ̶̲Њ ̶е̴в Ϝ̯Ͻ̲Ї̲Ϡ ̰Х̴Юϝ̲϶

 ̱дн̳з̶Ѓ̲в ̱ϗ̲г̲ϲ ̶е̴в 

;ôd¥;ù]î;£bĆ
;ð÷|;Ċþb;čóĒ÷û÷ö

;Āú;ø²÷±;Āú;\¦®d
āćÿªú;c× 

]--- ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ̲м [...] [

 :̴ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЯ̴Ю"  ϜϽ̲Ї̲Ϡ Ṥ̳Х̴Яᴛ̲϶ с̴̵ж̴ϖ

  ϗ̲г̲ϲ ṣе̴̵в ̪Эᴛ̲ЋṣЯ̲Њ е̴̵в

.дн̳зṣЃΖв 

M-54/15:29. Quand je l'aurai formé et y 

aurai soufflé de mon esprit, jetez-vous 

devant lui prosternés". 

  ̶е̴в ̴йу̴Т ̳ϥ̶Ϸ̲У̲ж̲м ̳й̳ϧ̶тΖн̲Ђ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т

 ̲ет̴Ϲ̴Ϯϝ̲Ђ ̳й̲Ю Ϝн̳Л̲Ч̲Т с̴ϲм̳ϼ 

;j}ëþĆ;ĄiĈć©;\£cê
;Ąö;\ćãïê;ĊtĆ¥;Āú;Ąĉê

ĀĈ¢q© 

  е̴в ̴йу̴Т ̳ϥṣϷ̲У̲ж̲м ṧ̳й̳ϧṣтΖн̲Ђ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т

 ̲ет̴Ϲ̴ϯᴛ̲Ђ ṧ̳й̲Ю ̶Ϝн̳Л̲Ч̲Т ̪с̴ϲмΗϼ" .  

M-54/15:30. Alors les anges se sont 

prosternés tous ensemble, 

  ̶б̳лΗЯ̳Ъ ̳ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ ̲Ϲ̲ϯ̲Ѓ̲Т

 ̲дн̳Л̲г̶Ϯ̲ϒ 

;üă÷ò;čóĒ÷Ù\;¢qªê
āćãÖ^ 

 ṣб̳лΗЯ̳Ъ ̳ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴜ ̲Ϲ̲ϯ̲Ѓ̲Т

̪̲дн̳Л̲гṣϮ̲ϒ 

  

 
1 1)  ̳й̲Л̲ϡ̲Ϧϓ̲Т ǅ R1) Voir la note du verset 40/72:9. 
2 R1) Cf. Sg 11:20; Is 40:12; Jb 28:25. 
3 1)  ̲Ѕ̴Ϛϝ̲Л̲в 
4 1)  ̳й̳Я̴ЂϽ̳ж 
5 1)  ̲ϱт̴̵ϽЮϜ 2) ϱЧЯϦ ǅ T1) D'après Sawma (307), ce terme signifie du syriaque lqh: grande tempête qui soulève, terme 

qu'on retrouve dans Ez 3:14 et Job 15:12. 
6 R1) Dt 32:39; 1 S 2:6. 
7 1)  ̶б̳к̳Ͻ̴Ї̶ϳ̲т 
8 T1) d'une malléable alluvion noire (Abdelaziz); d'un limon fétide de boue croupie (Berque) ǅ R1) Cf. Gn 2:7; Is 

64:7; Si 33:10, 13; Jb 10:8-9. 
9 1)  Ζдϓ̲ϯ̶ЮϜ̲м ǅ T1) Voir note du verset 46/56:42 ǅ Voir note du verset 39/7:12. 
10 T1) Voir la note de 54/15:26. 
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M-54/15:311. sauf Iblis,R1 qui a refusé 

d'être avec les prosternés. 

  ̲Й̲в ̲дн̳Ы̲т ̶д̲ϒ п̲Ϡ̲ϒ ̲Ёу̴Я̶Ϡ̴ϖ Ζъ̴ϖ

 ̲ет̴Ϲ̴ϮϝΖЃЮϜ 

;āćóĈ;ā^;Ďd^;«ĉ÷db;ėb
ĀĈ¢qªö\;äú 

 ̲дн̳Ы̲т д̲ϒ ᴘᴛп̲Ϡ̲ϒ ̪̲Ёу̴ЯṣϠ̴ϖ ᴘΖъ̴ϖ

.̲ет̴Ϲ̴ϯᴛΖЃЮᴜ ̲Й̲в 

M-54/15:322. Il dit: "Ô IblisR1! Pourquoi 

n'es-tu pas avec les prosternés?" 

  Ζъ̲ϒ ̲Щ̲Ю ϝ̲в ̳Ёу̴Я̶Ϡ̴ϖ ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц

 ̲ет̴Ϲ̴ϮϝΖЃЮϜ ̲Й̲в ̲дн̳Ы̲Ϧ 

;ė^;ôö;]ú;«ĉ÷dcĈ;ù]î
ĀĈ¢qªö\;äú;āćóh 

 :̲Ьϝ̲Ц"  Ζъ̲ϒ ̲Щ̲Ю ϝ̲в !̳Ёу̴ЯṣϠ̴ϗᴘᴛ̲т

 ̲ет̴Ϲ̴ϯᴛΖЃЮᴜ ̲Й̲в ̲дн̳Ы̲Ϧ "̬  

M-54/15:333. Il dit: "Je ne me prosterne 

pas devant un humain que tu as créé 

d'argile, d'une boue malléable".T1 

  ̱Ͻ̲Ї̲ϡ̴Ю ̲Ϲ̳ϯ̶Ђ̴̲ц ̶е̳Ъ̲ϒ ̶б̲Ю ̲Ьϝ̲Ц

  ̶е̴в ̱Ьϝ̲ЋЯ̶̲Њ ̶е̴в ̳й̲ϧ̶Ч̲Я̲϶

 ̱дн̳з̶Ѓ̲в ̱ϗ̲г̲ϲ 

;¢q©ę;Āò^;%;ù]î
;Āú;Ąiï÷|;Ĵ¦®eö
;c×;Āú;ø²÷±

āćÿªú 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̱Ͻ̲Ї̲ϡ̴Ю ̲Ϲ̳ϯṣЂ̵̴̲ц е̳Ъ̲ϒ ṣб̲Ю

 ṣе̴̵в ̪Эᴛ̲ЋṣЯ̲Њ е̴в ṧ̳й̲ϧṣЧ̲Я̲϶

 дн̳зṣЃΖв ϗ̲г̲ϲ" .  

M-54/15:344. Il dit: "Sors-en donc, te 

voilà lapidé.T1 

 ̲ЩΖж̴ϗ̲Т ϝ̲л̶з̴в ̶Ϭ̳Ͻ̶϶ϝ̲Т ̲Ьϝ̲Ц

 ̰бу̴Ϯ̲ϼ 

;ôþcê;]ăÿú;s¦|]ê;ù]î
üĉp¥ 

 :̲Ьϝ̲Ц " ̲ЩΖж̴ϗ̲Т ̪ϝ̲лṣз̴в ṣϬ̳Ͻṣ϶ᴝ̲Т

.бу̴Ϯ̲ϼ 

M-54/15:35. La malédiction soit sur toi 

jusqu'au jour du jugement". 

 ̴а̶н̲т п̲Ю̴ϖ ̲ϣ̲з̶ЛΖЯЮϜ ̲Щ̶у̲Я̲К Ζд̴ϖ̲м

 ̴ет̴̵ϹЮϜ 

;Ñb;čÿã÷ö\;ôĉ÷â;ābĆ
ĀĈ¢ö\;ýćĈ 

 ̴аṣн̲т ᴛп̲Ю̴ϖ ̲ϣ̲зṣЛΖЯЮᴜ ̲Щṣу̲Я̲К Ζд̴ϖ̲м

 ̴ет̴̵ϹЮᴜ".  

M-54/15:36. Il dit: "Mon Seigneur! Dif-

fère-moi jusqu'au jour où ils seront res-

suscités". 

  ̴а̶н̲т п̲Ю̴ϖ с̴ж̶Ͻ̴З̶ж̲ϓ̲Т ̴̵Ϟ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц

 ̲дн̳ϫ̲Л̶ϡ̳т 

;Ñb;Ċþ¦ßþ_ê;g¥;ù]î
āćmãeĈ;ýćĈ 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘс̴жṣϽ̴Зж̲ϓ̲Т !̴̵Ϟ̲ϼ

 ̲дн̳ϫ̲Лṣϡ̳т ̴аṣн̲т".  

M-54/15:37. Il dit: "Tu es des différés,  ̲ет̴Ͻ̲З̶з̳г̶ЮϜ ̲е̴в ̲ЩΖж̴ϗ̲Т ̲Ьϝ̲Ц ;Āú;ôþcê;ù]î
ĀĈ¦ßÿÙ\ 

 :̲Ьϝ̲Ц "̪̲ет̴Ͻ̲Зз̳гṣЮᴜ ̲е̴в ̲ЩΖж̴ϗ̲Т  

M-54/15:38. jusqu'au jour du temps con-

nu". 

 ̴ан̳Я̶Л̲г̶ЮϜ ̴ϥ̶Ц̲н̶ЮϜ ̴а̶н̲т п̲Ю̴ϖ ýć÷ãÙ\;jîćö\;ýćĈ;Ñb  ̴ан̳ЯṣЛ̲гṣЮᴜ ̴ϥṣЦ̲нṣЮᴜ ̴аṣн̲т ᴛп̲Ю̴ϖ" .  

M-54/15:39. Il dit: "Mon Seigneur! 

Puisque tu m'as fourvoyé, je leur embel-

lirai [le mal] dans la terre et je les four-

voierai tous ensemble, 

 с̴з̲ϧ̶т̲н̶О̲ϒ ϝ̲г̴Ϡ ̴̵Ϟ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̶б̳л̲Ю Ζе̲з̴̵т̲Ͼ̳̲ц

 ̲еу̴Л̲г̶Ϯ̲ϒ ̶б̳лΖз̲т̴н̶О̳̲ц̲м 

;:iĈćæ^;]Ò;g¥;ù]î
;º¥ę\;Û;ü5;ĀÿĈ§ę
ÐãÖ^;üăÿĈćæęĆ 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̪с̴з̲ϧṣт̲нṣО̲ϒ ᴘϝ̲г̴Ϡ !̴̵Ϟ̲ϼ

  с̴Т [...] ṣб̳л̲Ю Ζе̲з̴̵т̲Ͼ̳̲ц

 ṣб̳лΖз̲т̴нṣО̳̲ц̲м ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ

 ̪̲еу̴Л̲гṣϮ̲ϒ 

M-54/15:405. sauf parmi eux tes servi-

teurs dévouésT1". 

 ̲еу̴Ћ̲Я̶Ϸ̳г̶ЮϜ ̳б̳л̶з̴в ̲Ш̲ϸϝ̲ϡ̴К Ζъ̴ϖ ;üăÿú;õ¡]eâ;ėb
Ð²÷}Ù\ 

  ̳б̳лṣз̴в ̲Ш̲ϸϝ̲ϡ̴К Ζъ̴ϖ

 ."1 ̲еу̴Ћ̲ЯṣϷ̳гṣЮᴜ 

M-54/15:416. Il dit: "Ceci est un chemin 

droit vers moi. 

  Ζс̲Я̲К ̰АϜ̲Ͻ̴Њ Ϝ̲ϻ̲к ̲Ьϝ̲Ц

 ̰бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в 

;Ċ÷â;ıÝ¦±;\¤Ă;ù]î
ģüĉïiªú 

 :̲Ьϝ̲Ц"  Ζс̲Я̲К ̰Аᴛ̲Ͻ̴Њ Ϝ̲ϻᴛ̲к

 .1 ̰бу̴Ч̲ϧṣЃ̳в 

M-54/15:42. Quant à mes serviteurs, tu 

n'as aucune autorité sur eux, sauf celui 

qui te suivra parmi les dévoyés. 

 ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲Щ̲Ю ̲Ё̶у̲Ю р̴ϸϝ̲ϡ̴К Ζд̴ϖ

 ̲е̴в ̲Щ̲Л̲ϡΖϦϜ ̴е̲в Ζъ̴ϖ ̰дϝ̲Г̶Я̳Ђ

 ̲ет̴мϝ̲П̶ЮϜ 

;ôö;«ĉö;ċ¡]eâ;āb
;Āú;ėb;ģĀĬ÷©;üăĉ÷â
ĀĈĆ]çö\;Āú;ôãeh\ 

 ṣб̴лṣу̲Я̲К ̲Щ̲Ю ̲Ёṣу̲Ю ̪р̴ϸϝ̲ϡ̴К Ζд̴ϖ

 ̲е̴в ̲Щ̲Л̲ϡΖϦᴜ ̴е̲в Ζъ̴ϖ ̪̰еᴛ̲ГṣЯ̳Ђ

.̲ет̴мϝ̲ПṣЮᴜ 

M-54/15:43. La géhenne sera leur ren-

dez-vous tous ensemble". 

 ̶б̳к̳Ϲ̴К̶н̲г̲Ю ̲бΖз̲л̲Ϯ Ζд̴ϖ̲м

 ̲еу̴Л̲г̶Ϯ̲ϒ 

;üĂ¢âćÙ;üÿăp;ābĆ
ÐãÖ^ 

 ṣб̳к̳Ϲ̴Кṣн̲г̲Ю ̲бΖз̲л̲Ϯ Ζд̴ϖ̲м

 ̲еу̴Л̲гṣϮ̲ϒ".  

M-54/15:447. Elle a sept portes, pour 

chaque porte une partie parmi eux sera 

allouée.R1 

  ̱Ϟϝ̲Ϡ ̴̵Э̳Ы̴Ю ̱ϞϜ̲н̶Ϡ̲ϒ ̳ϣ̲Л̶ϡ̲Ђ ϝ̲л̲Ю

 ̰ан̳Ѓ̶Ч̲в ̶̰̭Ͽ̳Ϯ ̶б̳л̶з̴в 

;g]d;øóö;gćd^;čãe©;]5
ģýćªïú;¨p;üăÿú 

  Ϟϝ̲Ϡ ̴̵Э̳Ы̴̵Ю ̪Ϟᴛ̲нṣϠ̲ϒ ̳ϣ̲Лṣϡ̲Ђ ϝ̲л̲Ю

 .̰ан̳ЃṣЧΖв 1 ̭ṣϿ̳Ϯ ṣб̳лṣз̴̵в 

M-54/15:458. Les dévots seront dans des 

jardins avec des sources: 

 ̱ϤϝΖз̲Ϯ с̴Т ̲еу̴ЧΖϧ̳г̶ЮϜ Ζд̴ϖ

 ̱дн̳у̳К̲м 

;jÿp;Û;ÐïiÙ\;āb
ĴāćĉâĆ 

 ϥᴛΖз̲Ϯ с̴Т ̲еу̴ЧΖϧ̳гṣЮᴜ Ζд̴ϖ

:1 ̱дн̳у̳К̲м 

M-54/15:469. "Entrez-y en paix, rassu-

rés". 

 ̲еу̴з̴в̲ϐ ̱а̲ы̲Ѓ̴Ϡ ϝ̲кн̳Я̳϶̶ϸϜ Ðÿú\;Ĵü÷ªd;]Ăć÷|¡\ ."̲еу̴з̴вϜ̲̭ ̱бᴛ̲Я̲Ѓ̴Ϡ 1ϝ̲кн̳Я̳϶ṣϸᴜ" 

M-54/15:4710. Nous arracherons toute 

rancune dans leurs poitrines. Comme des 

frères, sur des litsR1, face à face. 

  ̶б̴к̴ϼм̳Ϲ̳Њ с̴Т ϝ̲в ϝ̲з̶К̲Ͽ̲ж̲м

  ̱ϼ̳Ͻ̳Ђ п̲Я̲К ϝ̯жϜ̲н̶϶̴ϖ ̵̱Э̴О ̶е̴в

 ̲еу̴Я̴Ϡϝ̲Ч̲ϧ̳в 

;Û;]ú;]ÿâ¨þĆ
;øæ;Āú;üĂ¥Ć¢±
;¥¦©;Ď÷â;]Ģþć|b

Ð÷eïiú 

  б̴к̴ϼм̳Ϲ̳Њ с̴Т ϝ̲в ϝ̲зṣК̲Ͽ̲ж̲м

  ᴛп̲Я̲К ̪ϝ̯жᴛ̲нṣ϶̴ϖ .̵̱Э̴О ṣе̴̵в

 .̲еу̴Я̴ϡᴛ̲Ч̲ϧΗв ̪1 ϼ̳Ͻ̳Ђ 

  

 
1 R1) Voir la note de 38/38:74. 
2 R1) Voir la note de 38/38:74. 
3 T1) Voir la note de 54/15:26. 
4 T1) Voir la note de 7/81:25. 
5 1)  ̲еу̴ЋЯ̴̶Ϸ̳г̶ЮϜ ǅ T1) Voir la note de 38/38:83. 
6 1)  сЯК аϝвшϜ - ̰бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ̵с̴Я̲К ̰АϜ̲Ͻ̴Њ Ϝ̲ϻ̲к дϖм :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
7 1)  ̭̳̰Ͽ̳Ϯ ̪ΔϿ̳Ϯ ǅ R1) Les légendes juives parlent des sept portes de l'enfer. Voir les détails dans Ginzberg, vol. 1, p. 11; 

Geiger, p. 49. 
8 1)  ̰е̳жн̳у̳К̲м ̪̱дн̳у̴К̲м 
9 1)  ϝ̲кн̳Я̴϶̶ϸϜ 
10 1)  ̱ϼ̲Ͻ̳Ђ ǅ R1) Pour la description des lits au paradis, voir Ginzberg, vol. 1, p. 14. 
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M-54/15:48. Nulle fatigue ne les y tou-

chera et on ne les en fera pas sortir. 

  ϝ̲в̲м ̰ϟ̲Ћ̲ж ϝ̲лу̴Т ̶б̳лΗЃ̲г̲т ̲ъ

 ̲еу̴Ϯ̲Ͻ̶Ϸ̳г̴Ϡ ϝ̲л̶з̴в ̶б̳к 

;f²þ;]ăĉê;üăªÕ;ė
Ðp¦}Ò;]ăÿú;üĂ;]úĆ 

  ϝ̲в̲м ̪ϟ̲Ћ̲ж ϝ̲лу̴Т ṣб̳лΗЃ̲г̲т ̲ъ

 .̲еу̴Ϯ̲ϽṣϷ̳г̴Ϡ ϝ̲лṣз̴̵в б̳к 

M-54/15:491. Informe mes serviteurs que 

je suis le pardonneur, le miséricordis-

sime, 

  ̳ϼн̳У̲П̶ЮϜ ϝ̲ж̲ϒ с̴̵ж̲ϒ р̴ϸϝ̲ϡ̴К ̶ϙ̴̵ϡ̲ж

 ̳бу̴ϲΖϽЮϜ 

;]þ^;Ċþ^;ċ¡]eâ;ēeþ
üĉt¦ö\;¥ćëçö\ 

 ϝ̲ж̲ϒ 2 ᴘс̴̵ж̲ϒ ᴘр̴ϸϝ̲ϡ̴К 
1 ṣϙ̴̵ϡ̲ж

̪̳бу̴ϲΖϽЮᴜ ̪̳ϼн̳У̲ПṣЮᴜ 

M-54/15:50. et que ma punition est la 

punition douloureuse. 

  ̳ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ ̲н̳к с̴ϠϜ̲ϻ̲К Ζд̲ϒ̲м

 ̳бу̴Ю̶̲цϜ 

;ćĂ;Ċd\¤â;ā^Ć
üĉöę\;g\¤ãö\ 

  ̳ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̲н̳к с̴ϠϜ̲ϻ̲К Ζд̲ϒ̲м

.̳бу̴Ю̲ṣцᴜ 

M-54/15:512. [---] Informe-les des invi-

tés d'Abraham. 

 ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ̴С̶у̲Ў ̶е̲К ̶б̳л̶ϛ̴̵ϡ̲ж̲м ;ìĉµ;Āâ;üăĒeþĆ
üĉĂ¦db 

 ̴Сṣу̲Ў е̲К 1 ṣб̳лṣϛ̴̵ϡ̲ж̲м [---]

 .̲бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϖ 

H-54/15:52. Quand ils entrèrent auprès 

de lui et dirent: "Paix", il dit: "Nous 

sommes apeurés de vous". 

 ϝ̯в̲ы̲Ђ Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т ̴й̶у̲Я̲К Ϝн̳Я̲϶̲ϸ ̶Ϻ̴ϖ

 ̲дн̳Я̴Ϯ̲м ̶б̳Ы̶з̴в ϝΖж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц 

;Ąĉ÷â;\ć÷|¡;£b
;]þb;ù]î;]û÷©;\ćö]ïê
āć÷pĆ;üóÿú 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т ̴йṣу̲Я̲К ̶Ϝн̳Я̲϶̲ϸ ṣϺ̴ϖ

"ϝгᴛ̲Я̲Ђ" :̲Ьϝ̲Ц ̪"  ṣб̳Ыз̴в ϝΖж̴ϖ

 ̲дн̳Я̴Ϯ̲м" .  

H-54/15:533. Ils dirent: "Ne t'apeure pas. 

Nous t'annonçons un garçon connais-

seur". 

  ̲Ш̳Ͻ̴̵Ї̲ϡ̳ж ϝΖж̴ϖ ̶Э̲Ϯ̶н̲Ϧ ̲ъ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̱бу̴Я̲К ̱а̲ы̳П̴Ϡ 

;]þb;øpćh;ė;\ćö]î
üĉ÷â;Ĵü÷çd;õ¦®eþ 

  ϝΖж̴ϖ .1 ṣЭ̲Ϯṣн̲Ϧ ̲ъ"  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ." бу̴Я̲К ̱бᴛ̲Я̳П̴Ϡ 2 ̲Ш̳Ͻ̴̵Ї̲ϡ̳ж 

H-54/15:544. Il dit: "M'annoncez-vous 

alors que la vieillesse m'a touché? 

Qu'annoncez-vous donc?" 

  ̶д̲ϒ п̲Я̲К с̴жн̳г̳Ϧ̶ϽΖЇ̲Ϡ̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц

 ̲дм̳Ͻ̴̵Ї̲ϡ̳Ϧ ̲б̴ϡ̲Т ̳Ͻ̲ϡ̴Ы̶ЮϜ ̲с̴зΖЃ̲в 

;ā^;Ď÷â;ĊþćÓ¦®d^;ù]î
;üeê;0óö\;:ªú

āĆ¦®eh 

 :̲Ьϝ̲Ц"  д̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К с̴жн̳г̳ϦṣϽΖЇ̲Ϡ̲ϒ

 ̲б̴ϡ̲Т ̬1 ̳Ͻ̲ϡ̴ЫṣЮᴜ ̲с̴зΖЃΖв

 "̬2 ̲дм̳Ͻ̴̵Ї̲ϡ̳Ϧ 

H-54/15:555. Ils dirent: "Nous t'avons 

annoncé la vérité, ne sois donc pas des 

désespérés". 

  ̲ы̲Т ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̲Шϝ̲ж̶ϽΖЇ̲Ϡ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲еу̴Г̴жϝ̲Ч̶ЮϜ ̲е̴в ̶е̳Ы̲Ϧ 

;Ęê;ðÃ]d;ôþ¦®d;\ćö]î
ÐĬÿïö\;Āú;Āóh 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ̲ы̲Т ̵̴̪Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̲Щᴛ̲жṣϽΖЇ̲Ϡ

 ."1 ̲еу̴Г̴зᴛ̲ЧṣЮᴜ ̲е̴̵в е̳Ы̲Ϧ 

M-54/15:566. Il dit: "Qui désespère de la 

miséricorde de son Seigneur, sinon les 

égarés?" 

  ̴ϣ̲г̶ϲ̲ϼ ̶е̴в ̳Б̲з̶Ч̲т ̶е̲в̲м ̲Ьϝ̲Ц

 ̲днΗЮϝΖЏЮϜ Ζъ̴ϖ ̴й̴̵Ϡ̲ϼ 

;Āú;ÜÿïĈ;ĀúĆ;ù]î
āćö]¶ö\;ėb;Ąd¥;č×¥ 

 е̴в 1 ̳Б̲зṣЧ̲т е̲в̲м" :̲Ьϝ̲Ц

 Ζъ̴ϖ ̪ᴘṨ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̴ϣ̲гṣϲΖϼ

 ̲днΗЮᴘϝΖЏЮᴜ ̬ "  

M-54/15:57. Il dit: "Quel est votre pro-

blème. Ô messagers?" 

 ϝ̲лΗт̲ϒ ̶б̳Ы̳ϡ̶Г̲϶ ϝ̲г̲Т ̲Ьϝ̲Ц

 ̲дн̳Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ 

;]ăĈ^;üóeĬ|;]ûê;ù]î
āć÷©¦Ù\ 

 :̲Ьϝ̲Ц " ϝ̲лΗт̲ϒ ̪ṣб̳Ы̳ϡṣГ̲϶ ϝ̲г̲Т

 ̲дн̳Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ "̬  

M-54/15:58. Ils dirent: "Nous sommes 

envoyés à des gens criminels, 

  ̱а̶н̲Ц п̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶Я̴Ђ̶ϼ̳ϒ ϝΖж̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳в 

;ýćî;Ñb;]ÿ÷©¥^;]þb;\ćö]î
Ðú¦Å 

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц"  аṣн̲Ц ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣЯ̴Ђṣϼ̳ϒ ᴘϝΖж̴ϖ

̪̲еу̴в̴ϽṣϯΗв 

M-54/15:597. sauf la famille de LotR1. 

Nous les sauverons tous ensemble, 

  ̶б̳кнΗϯ̲з̳г̲Ю ϝΖж̴ϖ ̱Ан̳Ю ̲Ь̲ϐ Ζъ̴ϖ

 ̲еу̴Л̲г̶Ϯ̲ϒ 

;üĂćqÿÙ;]þb;ĦÝćö;ù\;ėb
ÐãÖ^ 

  1 ṣб̳кнΗϯ̲з̳г̲Ю ϝΖж̴ϖ .̱Ан̳Ю ̲ЬϜ̲̭ ᴘΖъ̴ϖ

 ̪̲еу̴Л̲гṣϮ̲ϒ 

M-54/15:608. sauf sa femme. Nous 

avons prédéterminée qu'elle est des 

abandonnés".T1R1 

 ̲е̴г̲Ю ϝ̲лΖж̴ϖ ϝ̲ж̶ϼΖϹ̲Ц ̳й̲Ϧ̲ϒ̲Ͻ̶вϜ Ζъ̴ϖ

 ̲ет̴Ͻ̴Ϡϝ̲П̶ЮϜ 

;]ăþb;]þ¥¢î;Ąh^¦ú\;ėb
ĀĈ0çö\;ĀÙ 

  ̲е̴г̲Ю ϝ̲лΖж̴ϖ 1 ᴘϝ̲жṣϼΖϹ̲Ц .ṧ̳й̲Ϧ̲ϒ̲Ͻṣвᴜ Ζъ̴ϖ

."2 ̲ет̴Ͻ̴ϡᴛ̲ПṣЮᴜ 

M-54/15:61. Quand les messagers vin-

rent à la famille de Lot, 

  ̱Ан̳Ю ̲Ь̲ϐ ̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

 ̲дн̳Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ 

;ĦÝćö;ù\;]p;]û÷ê
āć÷©¦Ù\ 

  ̱Ан̳Ю ̲ЬϜ̲̭ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

̪̲дн̳Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ 

M-54/15:62. il dit: "Vous êtes des gens 

méconnus". 

 ̲дм̳Ͻ̲Ы̶з̳в ̰а̶н̲Ц ̶б̳ЫΖж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц ;ýćî;üóþb;ù]î
āĆ¦óÿú 

 :̲Ьϝ̲Ц" ̲дм̳Ͻ̲ЫзΗв аṣн̲Ц ṣб̳ЫΖж̴ϖ" .  

M-54/15:639. Ils dirent: "Nous sommes 

plutôt venus à toi avec ce dont ils dou-

taientT1. 

  Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̲Шϝ̲з̶ϛ̴Ϯ ̶Э̲Ϡ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲дм̳Ͻ̲ϧ̶г̲т ̴йу̴Т 

;]Ò;ôÿĒp;ød;\ćö]î
āĆ1Õ;Ąĉê;\ćþ]ò 

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ 1 ̲Щᴛ̲зṣϛ̴Ϯ ṣЭ̲Ϡ"  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

.̲дм̳Ͻ̲ϧṣг̲т ̴йу̴Т 

M-54/15:64. Nous sommes venus à toi 

avec la vérité. Nous sommes véridiques. 

 ϝжϖм ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̲Шϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϒ̲м

 днЦϸϝЋЮ 

;]þbĆ;ðÃ]d;ôÿĉh^Ć
āćî¢²ö 

 ϝΖж̴ϖ̲м .̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̲Щᴛ̲зṣу̲Ϧ̲ϒ̲м

 .̲дн̳Ц̴Ϲᴛ̲Ћ̲Ю 

  

 
1 1)  ̶с̴̵ϡ̲ж 2)  ̲с̴ж̲ϒ 
2 1)  ̶б̳л̶у̴̵ϡ̲ж̲м 
3 1)  ̶Э̲ϮϜ̲н̳Ϧ ̶̪Э̲Ϯϝ̲Ϧ ̶̪Э̲Ϯ̶н̳Ϧ 2)  ̲Ш̳Ͻ̳Ї̶ϡ̲ж 
4 1)  ̳Ͻ̶ϡ̳Ы̶ЮϜ 2)  с̴жм̳Ͻ̴̵Ї̲ϡ̳Ϧ ̴̪дм̳Ͻ̳Ї̶ϡ̲Ϧ 
5 1)  ̲еу̴Г̴з̲Ч̶ЮϜ 
6 1)  ̳Б̳з̶Ч̲т ̪̳Б̴з̶Ч̲т 
7 1)  ̶б̳кн̳ϯ̶з̳г̲Ю ǅ R1) Voir la note de 39/7:80. 
8 1) ϝ̲кϝ̲ж̶ϼ̲Ϲ̲Ц 2) Ͻ̳ϡ̳ПЮϜ ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg:  ̲ет̴Ͻ̴ϠϝЛ̶ЮϜ ̲е̴в des contrevenants (du verbe syriaque  ĹĀĬ 'bar: 

contrevenir) ǅ R1) Dans Gn 19:26 elle est devenue une colonne de sel parce qu'elle a regardé en arrière. 
9 1)  ̲Шϝ̲з̶у̴Ϯ ǅ T1) Le verbe syriaque correspondant est ÉĹĠ marri. 
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M-54/15:651. Pars donc avec ta famille 

dans l'obscurité de la nuitT1 et suis-la de 

derrière. Et que nul parmi vous ne se 

retourne. Allez là où il vous sera ordon-

né". 

 ̴Э̶уΖЯЮϜ ̲е̴в ̱Й̶Г̴Ч̴Ϡ ̲Щ̴Я̶к̲ϓ̴Ϡ ̴Ͻ̶Ђ̲ϓ̲Т

 ̶ϥ̴У̲ϧ̶Я̲т ̲ъ̲м ̶б̳к̲ϼϝ̲Ϡ̶ϸ̲ϒ ̶Й̴ϡΖϦϜ̲м

  ̳ϩ̶у̲ϲ Ϝн̳Џв̶Ϝ̲м ̰Ϲ̲ϲ̲ϒ ̶б̳Ы̶з̴в

 ̲дм̳Ͻ̲в̶ϕ̳Ϧ 

;Āú;äĬïd;ô÷Ă_d;¦©_ê
;ėĆ;üĂ¦d¡^;äeh\Ć;øĉö\
;¢t^;üóÿú;jëi÷Ĉ
āĆ¦úĖh;nĉt;\ć¶ú\Ć 

 ̲е̴̵в 2 ЙṣГ̴Ч̴Ϡ ̪̲Щ̴Яṣк̲ϓ̴Ϡ 1 ̴ϽṣЂ̲ϓ̲Т

 ̲ъ̲м .ṣб̳к̲Ͻᴛ̲Ϡṣϸ̲ϒ ṣЙ̴ϡΖϦᴜ̲м ̴̪ЭṣуΖЮᴜ

  ̶Ϝн̳Џṣвᴜ̲м .Ϲ̲ϲ̲ϒ ṣб̳Ыз̴в ṣϥ̴У̲ϧṣЯ̲т

 ̲дм̳Ͻ̲вṣϕ̳Ϧ ̳ϩṣу̲ϲ" .  

M-54/15:662. Nous avons décidé de cette 

affaire pour lui [et lui avons révélé]: 

"Ceux-là seront exterminés le matin". 

  Ζд̲ϒ ̲Ͻ̶в̶̲цϜ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̴й̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲Џ̲Ц̲м

  ̰Ин̳Г̶Ч̲в ̴̭ъ̲̳ϕ̲к ̲Ͻ̴ϠϜ̲ϸ

 ̲еу̴ϳ̴ϡ̶Ћв̳ 

;ôö£;Ąĉöb;]ÿĉ¶îĆ
;ėĖĂ;¦d\¡;ā^;¦úę\
Ðue²ú;åćĬïú 

 ̲Ͻṣв̲ṣцᴜ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ̴йṣу̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣу̲Џ̲Ц̲м  

  Ин̳ГṣЧ̲в ̴̭ᴘ̲ъ̳ϕᴘᴛ̲к ̲Ͻ̴ϠϜ̲ϸ" :1 Ζд̲ϒ

 ̲еу̴ϳ̴ϡṣЋΗв".  

M-54/15:673. Les gens de la ville vinrent 

en se réjouissant. 

  ̴ϣ̲зт̴Ϲ̲г̶ЮϜ ̳Э̶к̲ϒ ̲̭ϝ̲Ϯ̲м

 ̲дм̳Ͻ̴Ї̶ϡ̲ϧ̶Ѓ̲т 

;čÿĈ¢Ù\;øĂ^;]pĆ
āĆ¦®eiªĈ 

  ̴ϣ̲зт̴Ϲ̲гṣЮᴜ ̳Эṣк̲ϒ 1 ̭̲ᴘϝ̲Ϯ̲м

.̲дм̳Ͻ̴Їṣϡ̲ϧṣЃ̲т 

M-54/15:684. Il dit: "Ceux-ci sont mes 

invités, ne me couvrez pas de honte. 

  ̲ы̲Т с̴У̶у̲Ў ̴̭ъ̲̳ϕ̲к Ζд̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц

 ̴дн̳ϳ̲ЏУ̶̲Ϧ 

;Ęê;Ċëĉµ;ėĖĂ;āb;ù]î
āću¶ëh 

 :̲Ьϝ̲Ц" ̪с̴Уṣу̲Ў ̴̭ᴘ̲ъ̳ϕᴘᴛ̲к Ζд̴ϖ

 .1 ̴дн̳ϳ̲ЏṣУ̲Ϧ ̲ы̲Т 

M-54/15:695. Craignez Dieu et ne me 

déshonorez pas". 

 ̴дм̳Ͽ̶Ϸ̳Ϧ ̲ъ̲м ̲Ζ Ϝн̳ЧΖϦϜ̲м āĆ¨Á;ėĆ;!\;\ćïh\Ć  ."1 ̴дм̳ϿṣϷ̳Ϧ ̲ъ̲м ̪̲Ζᴜ ̶Ϝн̳ЧΖϦᴜ̲м 

M-54/15:70. Ils dirent: "Ne t'avions-nous 

pas interdit [de recevoir personne] des 

mondes?" 

 ̴е̲К ̲Щ̲л̶з̲ж ̶б̲Ю̲м̲ϒ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

;Āâ;ôăÿþ;%;Ć^;\ćö]î
Ðû÷ãö\ 

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц"  ̴е̲К ̲Щ̲лṣз̲ж ṣб̲Ю ̲м̲ϒ

 ̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ [...] "̬  

M-54/15:71. Il dit: "Voici mes filles. ~ 

Si vous aviez à faire". 

  ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ с̴Ϧϝ̲з̲Ϡ ̴̭ъ̲̳ϕ̲к ̲Ьϝ̲Ц

 ̲еу̴Я̴Кϝ̲Т 

;āb;Ċh]ÿd;ėĖĂ;ù]î
Ð÷ãê;üiÿò 

 :̲Ьϝ̲Ц" д̴ϖ ~ .ṣᴘс̴Ϧϝ̲з̲Ϡ ̴̭ᴘ̲ъ̳ϕ
ᴘᴛ̲к

 ̲еу̴Я̴Лᴛ̲Т ṣб̳ϧз̳Ъ".  

M-54/15:726. Par ta vie! Ils divaguent 

dans leur ivresse. 

 ̶б̴л̴Ϧ̲Ͻ̶Ы̲Ђ с̴У̲Ю ̶б̳лΖж̴ϖ ̲Ш̳Ͻ̶г̲Л̲Ю

 ̲дн̳л̲г̶Л̲т 

;Ċëö;üăþb;õ¦ûãö
āćăûãĈ;üăh¦ó© 

 с̴У̲Ю ṣб̳лΖж̴ϖ !1 ̲Ш̳Ͻṣг̲Л̲Ю

 .3 ̲дн̳л̲гṣЛ̲т 2 ṣб̴л̴Ϧ̲ϽṣЫ̲Ђ 

M-54/15:73. La clameur les a alors pris 

au lever du soleil. 

 ̲еу̴Ц̴Ͻ̶Ї̳в ̳ϣ̲ϳ̶уΖЋЮϜ ̳б̳л̶Ϧ̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т ;čuĉ²ö\;üăh¤|_ê
Ðî¦®ú 

.̲еу̴Ц̴ϽṣЇ̳в ̳ϣ̲ϳṣуΖЋЮᴜ ̳б̳лṣϦ̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т 

M-54/15:747. Nous avons fait la partie la 

plus élevée de [leurs cités] la plus basse 

et avons fait pleuvoir sur elles des 

pierres d'argile.R1 

 ϝ̲л̲Я̴Тϝ̲Ђ ϝ̲л̲у̴Юϝ̲К ϝ̲з̶Я̲Л̲ϯ̲Т

  ̶е̴в ̯Ϣ̲ϼϝ̲ϯ̴ϲ ̶б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲ж̶Ͻ̲Г̶в̲ϒ̲м

 ̱Эу̴̵ϯ̴Ђ 

;]ă÷ê]©;]ăĉ÷â;]ÿ÷ãqê
;üăĉ÷â;]þ¦Ĭú^Ć
Ĵøĉq©;Āú;Č¥]qt 

[...] ϝ̲л̲у̴Яᴛ̲К ϝ̲зṣЯ̲Л̲ϯ̲Т   ̪ϝ̲л̲Я̴Тϝ̲Ђ

  е̴̵в Ϣ̲ϼϝ̲ϯ̴ϲ ṣб̴лṣу̲Я̲К ϝ̲жṣϽ̲Гṣв̲ϒ̲м

 .̱Эу̴̵ϯ̴Ђ 

M-54/15:75. Il y a là des signes pour 

ceux qui discernent. 

  ̱Ϥϝ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

 ̲еу̴г̴̵Ђ̲н̲ϧ̳г̶Я̴Ю 

;jĈę;ôö£;Û;āb
Ð3ćiû÷ö 

  ϥᴛ̲тᴘ̲ц ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

.̲еу̴г̴̵Ђ̲н̲ϧ̳гṣЯ̴̵Ю 

M-54/15:768. Et elles sont sur une voie 

persistante.T1 

 ̱бу̴Ч̳в ̱Эу̴ϡ̲Ѓ̴ϡ̲Ю ϝ̲лΖж̴ϖ̲м Ĵüĉïú;øĉeªeö;]ăþbĆ  .̱бу̴ЧΗв Эу̴ϡ̲Ѓ̴ϡ̲Ю ϝ̲лΖж̴ϖ̲м 

M-54/15:77. Il y a là un signe pour les 

croyants. 

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶Я̴Ю ̯ϣ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ ;čĈę;ôö£;Û;āb
ÐÿúĖû÷ö 

.̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЯ̴̵Ю ϣ̲тᴘ̲ц ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ 

M-54/15:789. Les gens de la ForêtT1 

étaient aussi des oppressifs. 

  ̴ϣ̲Ы̶т̶̲цϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϖ̲м

 ̲еу̴г̴Юϝ̲З̲Ю 

;fu±^;ā]ò;ābĆ
Ðû÷ßö;čóĈę\ 

  1 ̴ϣ̲Ыṣт̲ṣцᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ ̲дϝ̲Ъ д̴ϖ̲м

.̲еу̴г̴Яᴛ̲З̲Ю 

M-54/15:7910. Nous nous sommes donc 

vengés d'eux. Ces deux sont sur une 

route manifeste.T1 

  ̱аϝ̲в̴ϗ̴ϡ̲Ю ϝ̲г̳лΖж̴ϖ̲м ̶б̳л̶з̴в ϝ̲з̶г̲Ч̲ϧ̶жϝ̲Т

 ̱еу̴ϡ̳в 

;]ûăþbĆ;üăÿú;]ÿûïiþ]ê
Ðeú;ý]úceö 

  аϝ̲в̴ϗ̴ϡ̲Ю ϝ̲г̳лΖж̴ϖ̲м .ṣб̳лṣз̴в ϝ̲зṣг̲Ч̲ϧжᴝ̲Т

 .еу̴ϡΗв 

M-54/15:8011. [---] Les gens d'Al-Hijr R1 

ont démenti les messagers. 

  ̴Ͻ̶ϯ̴ϳ̶ЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ̲ϞΖϻ̲Ъ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ 

;fu±^;g¤ò;¢ïöĆ
Ð÷©¦Ù\;¦qÃ\ 

]---  ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ ̲ϞΖϻ̲Ъ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

.̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ ̴Ͻṣϯ̴ϳṣЮᴜ 

  

 
1 1)  ̶Ͻ̴Ѓ̲Т ̴̪Ͻ̶Ђϝ̲Т 2)  ̱Й̲Г̴Ч̴Ϡ ǅ T1) Mawerdi: 1) L'obscurité de la nuit. 2) La moitié de la nuit. 3) La première aube. 4) Un 

morceau de nuit. 
2 1)  Ζд̴ϖ ϝзЯЦм ̪Ζд̴ϖ 
3 1) ϝ̲Ϯ̲м 
4 1)  с̴жн̳ϳ̲ЏУ̶̲Ϧ 
5 1) с̴жм̳Ͽ̶Ϸ̳Ϧ 
6 1)  ̲Ш̳Ͻ̶г̲К̲м 2)  ̶б̴к̴Ͻ̶Ы̳Ђ ̶̪б̴л̴ϦϜ̲Ͻ̲Ы̲Ђ ̶̪б̴л̴Ϧ̲Ͻ̶Ы̳Ђ 3)  ̲дн̳л̲г̶Л̲т ̶б̴л̴Ϧ̲Ͻ̶Ы̲Ђ с̴У̲Ю ̶б̳лΖж̴ϖ Ϲгϳв ϝт ̲Ш̳Ͻ̶г̲Л̲Ю :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
7 R1) Voir la note du verset 37/54:34. Sur le sens de "pierres d'argile", voir la note de 19/105:4. 
8 T1) sur un chemin connu de tous (Hamidullah); sur un chemin tracé (Boubakeur). 
9 1)  ̴ϣ̲Ы̶у̲Ю ǅ T1) Traduction de Luxenberg: gens obstruants (du verbe syriaque üěėĬ 'yaka). 
10 T1) sont sur une route bien évidente [que vous connaissez] (Hamidullah); sont en un endroit évident (Abdelaziz); 

sont sur un chemin bien fréquenté (Chiadmi); sont un exemple incontestable (Masson); constituent une direction 

bien distincte (Berque). 
11 R1) Il s'agit probablement de Petra que 2 R 14:7 appelle Sela', la roche. Mais il peut aussi être Mada'in Saleh où il y 

a des ruines semblables à celles de Petra. 
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M-54/15:811. Nous leur avons donné nos 

signes, ~ mais ils s'en détournaient. 

  ϝ̲л̶з̲К Ϝн̳жϝ̲Ы̲Т ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̶б̳кϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ̲м

 ̲еу̴ЎϽ̴̶Л̳в 

;\ćþ]óê;]ÿiĈ\;üăÿĉh\Ć
Ðµ¦ãú;]ăÿâ 

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ы̲Т ~ ̪1ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ ṣб̳лᴛ̲зṣу̲ϦϜ̲̲̭м

 .̲еу̴ЎϽ̴ṣЛ̳в ϝ̲лṣз̲К 

M-54/15:822. Ils sculptaient des maisons 

dans les montagnes, en se sentant rassu-

rés. 

 ̴Ьϝ̲ϡ̴ϯ̶ЮϜ ̲е̴в ̲дн̳ϧ̴ϳ̶з̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м

 ̲еу̴з̴в̲ϐ ϝ̯Ϧн̳у̳Ϡ 

;Āú;āćiuÿĈ;\ćþ]òĆ
Ðÿú\;]Ģhćĉd;ù]eÂ\ 

 ̴Ьϝ̲ϡ̴ϯṣЮᴜ ̲е̴в 1 ̲дн̳ϧ̴ϳṣз̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м

 .̲еу̴з̴вϜ̲̭ ̪ϝ̯Ϧн̳у̳Ϡ 

M-54/15:83. La clameur les a alors pris 

le matin. 

 ̲еу̴ϳ̴ϡ̶Ћв̳ ̳ϣ̲ϳ̶уΖЋЮϜ ̳б̳л̶Ϧ̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т ;čuĉ²ö\;üăh¤|_ê
Ðue²ú 

  ̳ϣ̲ϳṣуΖЋЮᴜ ̳б̳лṣϦ̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т

.̲еу̴ϳ̴ϡṣЋв̳ 

M-54/15:84. Et ce qu'ils réalisaient ne 

leur servit à rien. 

  Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в ̶б̳л̶з̲К п̲з̶О̲ϒ ϝ̲г̲Т

 ̲дн̳ϡ̴Ѓ̶Ы̲т 

;]ú;üăÿâ;Ďÿæ^;]ûê
āćeªóĈ;\ćþ]ò 

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖв б̳лṣз̲К ᴛп̲зṣО̲ϒ ᴘϝ̲г̲Т

.̲дн̳ϡ̴ЃṣЫ̲т 

M-54/15:853. [---]Nous n'avons créé les 

cieux, la terre et ce qui est parmi eux 

qu'avec la vérité. L'heure viendra. Ab-

sous donc d'une belle absolution.A1 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ ϝ̲в̲м

  Ζъ̴ϖ ϝ̲г̳л̲з̶у̲Ϡ ϝ̲в̲м ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

  ̰ϣ̲у̴Ϧ̲̲ф ̲ϣ̲КϝΖЃЮϜ Ζд̴ϖ̲м ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ

 ̲Эу̴г̲ϯ̶ЮϜ ̲ϱ̶УΖЋЮϜ ̴ϱ̲У̶Њϝ̲Т 

;kćûªö\;]ÿï÷|;]úĆ
;ėb;]ûăÿĉd;]úĆ;º¥ę\Ć
;čĉhę;čâ]ªö\;ābĆ;ðÃ]d
;wë²ö\;wë±]ê

øĉûÂ\ 

]---  ̴̪Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ϝ̲зṣЧ̲Я̲϶ ϝ̲в̲м [

 Ζъ̴ϖ ̪ᴘϝ̲г̳л̲зṣу̲Ϡ ϝ̲в̲м ̪̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

  .ϣ̲у̴Ϧᴘ̲ц ̲ϣ̲КϝΖЃЮᴜ Ζд̴ϖ̲м .̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ

 .̲Эу̴г̲ϯṣЮᴜ ̲ϱṣУΖЋЮᴜ ̴ϱ̲УṣЊᴝ̲Т 

M-54/15:864. Ton Seigneur est le créa-

teur, le connaisseur. 

 ̳бу̴Я̲Л̶ЮϜ ̳ФΖы̲Ϸ̶ЮϜ ̲н̳к ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ ;ð÷Ä\;ćĂ;ôd¥;āb
üĉ÷ãö\ 

 .̳бу̴Я̲ЛṣЮᴜ 1 ̳Х
ᴛΖЯ̲ϷṣЮᴜ ̲н̳к ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ 

H-54/15:875. [---] Nous t'avons donné 

les sept [signes] répétés,T1 ainsi que le 

grand Coran. 

  ̲е̴в ϝ̯Л̶ϡ̲Ђ ̲Шϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̲бу̴З̲Л̶ЮϜ ̲д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ̲м с̴жϝ̲ϫ̲г̶ЮϜ 

;Āú;]ãe©;ôÿĉh\;¢ïöĆ
;ā\¦ïö\Ć;Ċþ]mÙ\

üĉßãö\ 

]---  ϝЛṣϡ̲Ђ ̲Щᴛ̲зṣу̲ϦϜ̲̭ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

  ̲дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ̲м ̪с̴жϝ̲ϫ̲гṣЮᴜ ̲е̴̵в

.̲бу̴З̲ЛṣЮᴜ 

M-54/15:886. [---] Ne tends point tes 

yeux vers ce dont nous avons fait jouir 

des couples d'entre eux. Ne t'attriste pas 

pour eux.A1 Abaisse ton aileT1 envers les 

croyants. 

  ϝ̲в п̲Ю̴ϖ ̲Щ̶у̲з̶у̲К ΖдΖϹ̳г̲Ϧ ̲ъ

  ̲ъ̲м ̶б̳л̶з̴в ϝ̯ϮϜ̲м̶Ͼ̲ϒ ̴й̴Ϡ ϝ̲з̶ЛΖϧ̲в

  ̶ЍУ̴̶϶Ϝ̲м ̶б̴л̶у̲Я̲К ̶д̲Ͽ̶ϳ̲Ϧ

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶Я̴Ю ̲Щ̲ϲϝ̲з̲Ϯ 

;]ú;Ñb;ôĉÿĉâ;ā¢Ó;ė
;ėĆ;üăÿú;]pĆ§^;Ąd;]ÿãiú
;¸ë|\Ć;üăĉ÷â;ā¨À
ÐÿúĖû÷ö;ôt]ÿp 

]---  ᴛп̲Ю̴ϖ ̲Щṣу̲зṣу̲К ΖдΖϹ̳г̲Ϧ ̲ъ [

 .ṣб̳лṣз̴̵в ϝϮᴛ̲мṣϾ̲ϒ ᴘṨ̴й̴Ϡ ϝ̲зṣЛΖϧ̲в ϝ̲в

  ṣЍУ̴ṣ϶ᴜ̲м .ṣб̴лṣу̲Я̲К ṣд̲Ͽṣϳ̲Ϧ ̲ъ̲м

.̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЯ̴Ю ̲Щ̲ϲϝ̲з̲Ϯ 

M-54/15:897. Dis[-leur]: "Je suis l'aver-

tisseur manifeste,A1 

 ̳еу̴ϡ̳г̶ЮϜ ̳Ͻт̴ϻΖзЮϜ ϝ̲ж̲ϒ с̴̵ж̴ϖ ̶Э̳Ц̲м ;¦Ĉ¤ÿö\;]þ^;Ċþb;øîĆ
ÐeÙ\ 

  :[...] ṣЭ̳Ц̲м" ̳Ͻт̴ϻΖзЮᴜ ϝ̲ж̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ

 ̪̳еу̴ϡ̳гṣЮᴜ 

M-54/15:908. [contre une punition] simi-

laire à celle que nous avons fait des-

cendre sur les répartisseurs,T1 

 ̲еу̴г̴Ѓ̲ϧ̶Ч̳г̶ЮϜ п̲Я̲К ϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ ϝ̲г̲Ъ ;Ď÷â;]ÿö¨þ^;]ûò
ÐûªiïÙ\ 

[...]   п̲Я̲К ϝ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϒ ᴘϝ̲г̲Ъ

 ̪̲еу̴г̴Ѓ̲ϧṣЧ̳гṣЮᴜ 

M-54/15:91. ceux qui ont fait du Coran 

des fractions". 

 ̲еу̴ЏК̴ ̲д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ Ϝн̳Я̲Л̲Ϯ ̲ет̴ϻΖЮϜ ;ā\¦ïö\;\ć÷ãp;ĀĈ¤ö\
Ð¶â 

  ̲дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ ̶Ϝн̳Я̲Л̲Ϯ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 ̲еу̴ЏК̴".  

M-54/15:929. Par ton Seigneur! Nous les 

interrogerons tous ensemble, 

 ̲еу̴Л̲г̶Ϯ̲ϒ ̶б̳лΖз̲Ю̲ϓ̶Ѓ̲з̲Ю ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ̲н̲Т ªÿö;ôd¥ćê;üăÿ÷
ÐãÖ^ 

 ̪̲еу̴Л̲гṣϮ̲ϒ 1 ṣб̳лΖз̲Я  ṣЃ̲з̲Ю !̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ̲н̲Т 

M-54/15:93. sur ce qu'ils faisaient.  ̲дн̳Я̲г̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖг̲К āć÷ûãĈ;\ćþ]ò;]ûâ  .̲дн̳Я̲гṣЛ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖг̲К 

M-54/15:9410. Proclame donc ce qu'il t'a 

été ordonné et détourne-toi des associa-

teurs.A1 

  ̳Ͻ̲в̶ϕ̳Ϧ ϝ̲г̴Ϡ ̶И̲Ϲ̶Њϝ̲Т

 ̲еу̴Ъ̴Ͻ̶Ї̳г̶ЮϜ ̴е̲К ̶ЌϽ̴̶К̲ϒ̲м 

;¦úĖh;]Ò;å¢±]ê
;Āâ;º¦â^Ć
Ðò¦®Ù\ 

  ̪̳Ͻ̲вṣϕ̳Ϧ ϝ̲г̴Ϡ ṣИ̲ϹṣЊᴝ̲Т

.̲еу̴Ъ̴ϽṣЇ̳гṣЮᴜ ̴е̲К ṣЌϽ̴ṣК̲ϒ̲м 

M-54/15:9511. Nous te suffisons contre 

ceux qui ridiculisent, 

 ̲еу̴Ϛ̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ ̲Шϝ̲з̶у̲У̲Ъ ϝΖж̴ϖ ĀĈ¨ăiªÙ\;ôÿĉëò;]þb  ̪1 ̲ет̴̭Ͽ̴ṣл̲ϧṣЃ̳гṣЮᴜ ̲Щᴛ̲зṣу̲У̲Ъ ϝΖж̴ϖ 

M-54/15:96. ceux qui font avec Dieu un 

autre dieu. ~ Ils sauront alors. 

 ϝ̯л̲Ю̴ϖ ̴Ζ ̲Й̲в ̲дн̳Я̲Л̶ϯ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̲Рн̶̲Ѓ̲Т ̲Ͻ̲϶̲ϐ 

;!\;äú;āć÷ãË;ĀĈ¤ö\
āćû÷ãĈ;íćªê;¦|\;]İ5b 

 ϝ̯лᴛ̲Ю̴ϖ ̴Ζᴜ ̲Й̲в ̲дн̳Я̲Лṣϯ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 .̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т ̲Рṣн̲Ѓ̲Т ~ .̲Ͻ̲϶Ϝ̲̭ 

  

 
1 1)  ϝ̲з̲ϧ̲т̲ϐ 
2 1)  ̲дн̳ϧ̲ϳ̶з̲т 
3 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
4 1)  ̳Х̴Юϝ̲Ϸ̶ЮϜ 
5 T1) Le terme mathani, traduit par ce que l'on répète rappelle le terme hébreu mishnah, répétition. Le verset désigne-

rait le premier chapitre du Coran composé de sept versets. 
6 T1) Voir la note de 47/26:215 ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
7 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
8 T1) nous avons fait descendre [la punition] sur ceux qui ont juré [entre eux] (Hamidullah); nous révélâmes aux 

diviseurs (Abdelaziz); nous avons infligé [une punition] aux conjurés (Boubakeur). Sawma (p. 310) comprend ce 

terme dans le sens de sorciers qu'on trouve en hébreu ˫˧ˏˬ ˓˯ˋ˵ ̐ˬˋ˯ ˋ˵ˏ̓˒ˣ dans 2 R 17:17. 
9 1)  ̶б̳лΖз̲Я̲Ѓ̲з̲Ю 
10 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
11 1)  ̲ет̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ 
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M-54/15:97. Nous savons que ta poitrine 

devient étroite à cause de ce qu'ils disent. 

 ̳Ху̴Џ̲т ̲ЩΖж̲ϒ ̳б̲Я̶Л̲ж ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̲дн̳Юн̳Ч̲т ϝ̲г̴Ϡ ̲Ш̳ϼ̶Ϲ̲Њ 

;ôþ^;ü÷ãþ;¢ïöĆ
;]Ò;õ¥¢±;ðĉ¶Ĉ

āćöćïĈ 

 ̳Ху̴Џ̲т ̲ЩΖж̲ϒ ̳б̲ЯṣЛ̲ж ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

.̲дн̳Юн̳Ч̲т ϝ̲г̴Ϡ ̪̲Ш̳ϼṣϹ̲Њ 

M-54/15:98. Exalte donc la louange de 

ton Seigneur, sois parmi les prosternés, 

 ̲е̴в ̶е̳Ъ̲м ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϲ̶г̲ϳ̴Ϡ ̶ϱ̴̵ϡ̲Ѓ̲Т

 ̲ет̴Ϲ̴ϮϝΖЃЮϜ 

;ôd¥;¢û½;weªê
ĀĈ¢qªö\;Āú;ĀòĆ 

 ̲е̴̵в е̳Ъ̲м ̪̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϲṣг̲ϳ̴Ϡ ṣϱ̴̵ϡ̲Ѓ̲Т

̪̲ет̴Ϲ̴ϯᴛΖЃЮᴜ 

M-54/15:991. et adore ton Seigneur jus-

qu'à ce que te vienne la conviction.T1 

  ̲Щ̲у̴Ϧ̶ϓ̲т пΖϧ̲ϲ ̲ЩΖϠ̲ϼ ̶Ϲ̳ϡ̶КϜ̲м

 ̳еу̴Ч̲у̶ЮϜ 

;Ďit;ôd¥;¢eâ\Ć
Ðïĉö\;ôĉh_Ĉ 

 1 ̲Щ̲у̴Ϧṣϓ̲т ᴛпΖϧ̲ϲ ̲ЩΖϠ̲ϼ ṣϹ̳ϡṣКᴜ̲м

 .̳еу̴Ч̲уṣЮᴜ 

Chapitre 55/6: Les troupeaux 

 аϝ̲Л̶ж̲цϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

165 versets - mecquois [sauf: 20, 23, 91, 93, 114, 141, 151-153]2 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.3 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-55/6:14. Louange à Dieu qui a créé les 

cieux et la terre et fait l'obscurité et la 

lumière.R1 Pourtant ceux qui ont mécru 

donnent des équivalents à leur Sei-

gneurT1. 

  ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮϜ ̴Ζ̴ ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ

  ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

 ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζб̳Ϫ ̲ϼнΗзЮϜ̲м ̴Ϥϝ̲г̳ЯΗЗЮϜ

 ̲дн̳Ю̴Ϲ̶Л̲т ̶б̴л̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ 

;ð÷|;ċ¤ö\;!;¢ûÃ\
;º¥ę\Ć;kćûªö\

;¥ćÿö\Ć;jû÷ßö\;øãpĆ
;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\;ül
āćö¢ãĈ;üăd¦d 

  ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮᴜ ̴Ζ̴ 1 ̳Ϲṣг̲ϳṣЮᴜ

  ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̪̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ

 ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζб̳Ϫ .̲ϼнΗзЮᴜ̲м  
2 ̴ϥᴛ̲г̳ЯΗЗЮᴜ

.̲дн̳Ю̴ϹṣЛ̲т ṣб̴л̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ 

M-55/6:25. C'est lui qui vous a créés de 

glaise,R1 ensuite il a décidé un terme, un 

terme nommé auprès de lui. Pourtant 

vous doutez!T1 

 ̱еу̴А ̶е̴в ̶б̳Ы̲Ч̲Я̲϶ р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к

  ̰Э̲Ϯ̲ϒ̲м ̯ы̲Ϯ̲ϒ п̲Џ̲Ц Ζб̳Ϫ

  ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ Ζб̳Ϫ ̳и̲Ϲ̶з̴К п͐г̲Ѓ̳в

 ̲дм̳Ͻ̲ϧ̶г̲Ϧ 

;Āú;üóï÷|;ċ¤ö\;ćĂ
;Ęp^;Ď¶î;ül;Ð»
;ül;ą¢ÿâ;Ďûªú;øp^Ć

āĆ1Ó;üiþ^ 

 ̪еу̴А е̴̵в б̳Ы̲Ч̲Я̲϶ р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к

  Э̲Ϯ̲ϒ̲м ̪ы̲Ϯ̲ϒ 1 ᴘᴛп̲Џ̲Ц Ζб̳Ϫ

  ṣб̳ϧж̲ϒ Ζб̳Ϫ .ṧ̳и̲Ϲз̴К п͐г̲ЃΗв

.̲дм̳Ͻ̲ϧṣг̲Ϧ 

M-55/6:3. C'est lui Dieu dans les cieux et 

dans la terre. Il sait votre secret et ce que 

vous manifestez à haute voix et il sait ce 

que vous réalisez. 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ̳Ζ ̲н̳к̲м

  ̶б̳ЪΖϽ̴Ђ ̳б̲Я̶Л̲т ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т̲м

 ̲дн̳ϡ̴Ѓ̶Ы̲Ϧ ϝ̲в ̳б̲Я̶Л̲т̲м ̶б̳Ъ̲Ͻ̶л̲Ϯ̲м 

;kćûªö\;Û;!\;ćĂĆ
;ü÷ãĈ;º¥ę\;ÛĆ
;üò¦ăpĆ;üò¦©
āćeªóh;]ú;ü÷ãĈĆ 

  с̴Т̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ с̴Т ̳Ζᴜ ̲н̳к̲м

  ṣб̳ЪΖϽ̴Ђ ̳б̲ЯṣЛ̲т .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

  ϝ̲в ̳б̲ЯṣЛ̲т̲м ̪ṣб̳Ъ̲Ͻṣл̲Ϯ̲м

.̲дн̳ϡ̴ЃṣЫ̲Ϧ 

M-55/6:4. [---] Pas un signe des signes 

de leur Seigneur ne leur vient, ~ sans 

qu'ils s'en détournent. 

 ̴Ϥϝ̲т̲ϐ ̶е̴в ̱ϣ̲т̲ϐ ̶е̴в ̶б̴лу̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ ϝ̲в̲м

  ϝ̲л̶з̲К Ϝн̳жϝ̲Ъ Ζъ̴ϖ ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ

 ̲еу̴ЎϽ̴̶Л̳в 

;Āú;čĈ\;Āú;üăĉh_h;]úĆ
;\ćþ]ò;ėb;üăd¥;jĈ\
Ðµ¦ãú;]ăÿâ 

]--- ̪ϣ̲тϜ̲̭ ṣе̴̵в б̴лу̴Ϧṣϓ̲Ϧ ϝ̲в̲м [

  Ζъ̴ϖ ~ ̪ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̴ϥᴛ̲тϜ̲̭ ṣе̴̵в

 .̲еу̴ЎϽ̴ṣЛ̳в ϝ̲лṣз̲К ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-55/6:56. Ils ont démenti la vérité 

quand celle-ci leur est venue. Leur vien-

dront alors des nouvelles de ce qu'ils 

ridiculisaient. 

  ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̶Ϲ̲Ч̲Т

  ϝ̲в ̳̭ϝ̲ϡ̶ж̲ϒ ̶б̴лу̴Ϧ̶ϓ̲т ̲Рн̶̲Ѓ̲Т

 ̲дн̳Ϛ̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т ̴й̴Ϡ Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;]Ù;ðÃ]d;\ćd¤ò;¢ïê
;üăĉh_Ĉ;íćªê;üĂ]p
;Ąd;\ćþ]ò;]ú;\Ėeþ^

āĆ¨ăiªĈ 

  ϝΖг̲Ю ̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ṣϹ̲Ч̲Т

 ̶Ϝ̳ϕᴘᴛ̲ϡṤж̲ϒ ṣб̴лу̴Ϧṣϓ̲т ̲Рṣн̲Ѓ̲Т .ṣб̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ

.1 ̲дм̳̭Ͽ̴ṣл̲ϧṣЃ̲т Ṩ̴й̴Ϡ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в 

M-55/6:67. N'ont-ils pas vu combien 

avons-nous fait périr de générations 

avant eux? Nous leur avons donné le 

pouvoir dans la terre que nous ne vous 

avons pas donné. Nous avons envoyé sur 

elles une pluie abondante du ciel et 

avons fait courir sous elles les rivières. 

Nous les avons alors fait périr pour leurs 

fautes et nous avons généré, après eux, 

d'autres générations. 

  ̶е̴в ϝ̲з̶Ы̲Я̶к̲ϒ ̶б̲Ъ Ϝ̶м̲Ͻ̲т ̶б̲Ю̲ϒ

 с̴Т ̶б̳кϝΖзΖЫ̲в ̱д̶Ͻ̲Ц ̶е̴в ̶б̴л̴Я̶ϡ̲Ц

 ̶б̳Ы̲Ю ̶е̴̵Ы̲г̳ж ̶б̲Ю ϝ̲в ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

  ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲̭ϝ̲гΖЃЮϜ ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ̲м

  ̲ϼϝ̲л̶ж̶̲цϜ ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м Ϝ̯ϼϜ̲ϼ̶Ϲ̴в

 ̶б̴л̴ϧ̶ϳ̲Ϧ ̶е̴в р̴Ͻ̶ϯ̲Ϧ

  ϝ̲ж̶ϓ̲Ї̶ж̲ϒ̲м ̶б̴л̴Ϡн̳ж̳ϻ̴Ϡ ̶б̳кϝ̲з̶Ы̲Я̶к̲ϓ̲Т

 ̲ет̴Ͻ̲϶̲ϐ ϝ̯ж̶Ͻ̲Ц ̶б̴к̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в 

;]ÿó÷Ă^;üò;\Ć¦Ĉ;%^
;ā¦î;Āú;üă÷eî;Āú

;]ú;º¥ę\;Û;üăÿóú
;]ÿ÷©¥^Ć;üóö;ĀóÔ;%
;\¥\¥¢ú;üăĉ÷â;]ûªö\
;Āú;ċ¦¿;¦ăþę\;]ÿ÷ãpĆ
;üăÿó÷Ă_ê;üăiÀ

;Āú;]þ_®þ^Ć;üădćþ¤d
ĀĈ¦|\;]Ģþ¦î;üĂ¢ãd 

  е̴в ϝ̲зṣЫ̲Яṣк̲ϒ ṣб̲Ъ ̶Ϝṣм̲Ͻ̲т ṣб̲Ю̲ϒ

  с̴Т ṣб̳лᴛΖзΖЫΖв ̬дṣϽ̲Ц е̴̵в б̴л̴Яṣϡ̲Ц

 .ṣб̳ЫΖЮ е̴̵Ы̲г̳ж ṣб̲Ю ϝ̲в ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ

  б̴лṣу̲Я̲К ̲̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ̲м

  ̲Ͻᴛ̲лṣж̲ṣцᴜ ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м ̪ϜϼϜ̲ϼṣϹ̴̵в

 .ṣб̴л̴ϧṣϳ̲Ϧ е̴в р̴Ͻṣϯ̲Ϧ

  ̪ṣб̴л̴Ϡн̳ж̳ϻ̴Ϡ б̳лᴛ̲зṣЫ̲Яṣк̲ϓ̲Т

 ϝ̯жṣϽ̲Ц ̪ṣб̴к̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ̪1ϝ̲жṣϓ̲Їж̲ϒ̲м

.̲ет̴Ͻ̲϶Ϝ̲̭ 

  

 
1 1)  ̲Щ̲у̴Ϧϝ̲т ǅ T1) jusqu'à ce que te vienne la certitude [la mort] (Hamidullah); jusqu'à la mort (Abdelaziz); jusqu'à la 

conclusion de ton destin (Ould Bah). 
2 Titre tiré des versets 136, 138, 139 et 142. 
3 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
4 1)  ̴Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ 2)  ̴Ϥϝ̲г̶ЯΗЗЮϜ ǅ T1) Mawerdi: Ils associent des divinités à Dieu. Lecture de Luxenberg: днЮϻЛт: ils doutent, du 

verbe syriaque ÌĈĬ 'dhal ǅ R1) Dieu créa les ténèbres en premier. Pour cela, chez les musulmans, comme pour les 

juifs, le jour commence au coucher du soleil. 
5 1) сЏЧуЮ ̱еу̴А ǅ T1) Le verbe syriaque correspondant est ÉĹĠ marri ǅ R1) Cf. Genèse 1:27. 
6 1)  ̲дн̳т̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т ̪̲дм̳Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т 
7 1)  ϝ̲жϝ̲Ї̶ж̲ϒ̲м 
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M-55/6:71. Même si nous faisions des-

cendre sur toi un livre dans un parche-

min et ils l'aient touché de leurs mains, 

ceux qui ont mécru diraient: ~ "Ce n'est 

que de la sorcellerie manifeste". 

 с̴Т ϝ̯Ϡϝ̲ϧ̴Ъ ̲Щ̶у̲Я̲К ϝ̲з̶ЮΖϿ̲ж ̶н̲Ю̲м

 ̶б̴лт̴Ϲ̶т̲ϓ̴Ϡ ̳ин̳Ѓ̲г̲Я̲Т ̱Ѐϝ̲А̶Ͻ̴Ц

 Ϝ̲ϻ̲к ̶д̴ϖ Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ч̲Ю

 ̰еу̴ϡ̳в ̰Ͻ̶ϳ̴Ђ Ζъ̴ϖ 

;]eiò;ôĉ÷â;]ÿö¨þ;ćöĆ
;ąćªû÷ê;¬]»¦î;Û
;ĀĈ¤ö\;ù]ïö;üăĈ¢Ĉ_d
;ėb;\¤Ă;āb;\Ć¦ëò

Ðeú;¦u© 

 с̴Т ϝϡᴛ̲ϧ̴Ъ ̲Щṣу̲Я̲К ϝ̲зṣЮΖϿ̲ж ṣн̲Ю̲м

 ̪ṣб̴лт̴Ϲṣт̲ϓ̴Ϡ ̳ин̳Ѓ̲г̲Я̲Т 1 Ѐϝ̲АṣϽ̴Ц

 ~ :̶Ϝᴘм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ч̲Ю"  ṣд̴ϖ

 еу̴ϡΗв Ͻṣϳ̴Ђ Ζъ̴ϖ ᴘϜ̲ϻᴛ̲к" .  

M-55/6:8. Ils dirent: "Si seulement un 

ange était descendu sur lui!" Si nous 

avions fait descendre un ange, l'affaire 

aurait été décidée, puis ils ne seront pas 

différés. 

 ̰Щ̲Я̲в ̴й̶у̲Я̲К ̲Ь̴Ͽ̶ж̳ϒ ̲ъ̶н̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

  ̲сЏ̴̳Ч̲Ю ϝ̯Ы̲Я̲в ϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ ̶н̲Ю̲м

 ̲дм̳Ͻ̲З̶з̳т ̲ъ Ζб̳Ϫ ̳Ͻ̶в̶̲цϜ 

;Ąĉ÷â;ù¨þ^;ėćö;\ćö]îĆ
;]ó÷ú;]ÿö¨þ^;ćöĆ;ô÷ú
;ė;ül;¦úę\;Ċ¶ïö

āĆ¦ßÿĈ 

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м"  ̴йṣу̲Я̲К ̲Ь̴Ͽж̳ϒ ᴘ̲ъṣн̲Ю

!Щ̲Я̲в"  ̪ϝЫ̲Я̲в ϝ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϒ ṣн̲Ю̲м

  ̲ъ Ζб̳Ϫ ̪̳Ͻṣв̲ṣцᴜ ̲сЏ̴̳ЧΖЮ

.̲дм̳Ͻ̲Зз̳т 

M-55/6:92. Même si nous l'avions fait un 

ange, nous l'aurions fait un homme et 

nous les rendrions confus comme ils sont 

confusT1. 

  ̳иϝ̲з̶Я̲Л̲ϯ̲Ю ϝ̯Ы̲Я̲в ̳иϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ̶н̲Ю̲м

 ϝ̲в ̶б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲з̶Ѓ̲ϡ̲Я̲Ю̲м ̯ы̳Ϯ̲ϼ

 ̲дн̳Ѓ̴ϡ̶Я̲т 

;Ąÿ÷ãÂ;]ó÷ú;Ąÿ÷ãp;ćöĆ
;]ú;üăĉ÷â;]ÿªe÷öĆ;Ęp¥

āćªe÷Ĉ 

  ̳йᴛ̲зṣЯ̲Л̲ϯΖЮ ̪ϝЫ̲Я̲в ̳йᴛ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ ṣн̲Ю̲м

 ϝΖв б̴лṣу̲Я̲К 1ϝ̲зṣЃ̲ϡ̲Я̲Ю̲м ̪ы̳Ϯ̲ϼ

.2 ̲дн̳Ѓ̴ϡṣЯ̲т 

M-55/6:103. Des messagers ont été ridi-

culisés avant toi. Ceux qui se sont mo-

qués d'eux ont été alors cernés [par la 

punition] qu'ils ridiculisaient. 

  ̶е̴в ̱Э̳Ђ̳Ͻ̴Ϡ ̲Ϙ̴Ͽ̶л̳ϧ̶ЂϜ ̴Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  Ϝм̳Ͻ̴Ϸ̲Ђ ̲ет̴ϻΖЮϝ̴Ϡ ̲Фϝ̲ϳ̲Т ̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц

 ̴й̴Ϡ Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в ̶б̳л̶з̴в

 ̲дн̳Ϛ̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т 

;ø©¦d;Ĕ¨ăi©\;¢ïöĆ
;ĀĈ¤ö]d;ñ]uê;ô÷eî;Āú
;\ćþ]ò;]ú;üăÿú;\Ć¦}©

āĆ¨ăiªĈ;Ąd 

 е̴̵в Э̳Ђ̳Ͻ̴Ϡ 2 ̲Ϙ̴Ͽṣл̳ϧṣЂᴜ 1 ̴Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̶Ϝм̳Ͻ̴Ϸ̲Ђ ̲ет̴ϻΖЮᴝ̴Ϡ ̲Фϝ̲ϳ̲Т .̲Щ̴Яṣϡ̲Ц

 Ṩ̴й̴Ϡ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖв [...] б̳лṣз̴в

.3 ̲дм̳̭Ͽ̴ṣл̲ϧṣЃ̲т 

M-55/6:11. Dis: "Mouvez-vous dans la 

terre, ~ et regardez comment fut la fin 

des démenteurs!" 

  Ζб̳Ϫ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т Ϝм̳Ͻу̴Ђ ̶Э̳Ц

  ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲С̶у̲Ъ Ϝм̳Ͻ̳З̶жϜ

 ̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳г̶ЮϜ 

;º¥ę\;Û;\Ć2©;øî
;ìĉò;\Ć¦ßþ\;ül
Ðd¤óÙ\;čeïâ;ā]ò 

 :ṣЭ̳Ц "  ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̶Ϝм̳Ͻу̴Ђ

 ̲дϝ̲Ъ ̲Сṣу̲Ъ ̶Ϝм̳Ͻ̳Зжᴜ Ζб̳Ϫ ~

 ̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳гṣЮᴜ ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲К"!  

M-55/6:12. [---] Dis: "À qui appartient 

ce qui est dans les cieux et dans la 

terre?" Dis: "À Dieu". Il s'est prescrit la 

miséricorde. Il vous rassemblera au jour 

de la résurrection, il n'y a aucune suspi-

cion. [Ce sont] eux qui ont perdu leurs 

âmes. ~ Voilà pourquoi ils ne croient 

pas. 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ϝ̲в ̶е̲г̴Ю ̶Э̳Ц

  п̲Я̲К ̲ϟ̲ϧ̲Ъ ̴Ζ̴ ̶Э̳Ц ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

 ̶б̳ЫΖз̲Л̲г̶ϯ̲у̲Ю ̲ϣ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴й̴Ѓ̶У̲ж

  ̴йу̴Т ̲ϟ̶т̲ϼ ̲ъ ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̴а̶н̲т п̲Ю̴ϖ

  ̶б̳л̲Т ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ Ϝм̳Ͻ̴Ѓ̲϶ ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ъ 

;kćûªö\;Û;]ú;ĀÙ;øî
;fiò;!;øî;º¥ę\Ć
;č×¦ö\;Ąªëþ;Ď÷â
;ýćĈ;Ñb;üóÿãûqĉö
;Ąĉê;fĈ¥;ė;čûĉïö\

;üăªëþ^;\Ć¦ª|;ĀĈ¤ö\
āćÿúĖĈ;ė;üăê 

]---  :Э̳Ц ["  с̴Т ϝΖв е̲г̴̵Ю

̴̬Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ"    :Э̳Ц

" ̴Ζ̴̵"  ̴й̴ЃṣУ̲ж ᴛп̲Я̲К ̲ϟ̲ϧ̲Ъ .

  ̴аṣн̲т ᴛп̲Ю̴ϖ ṣб̳ЫΖз̲Л̲гṣϯ̲у̲Ю .̲ϣ̲гṣϲΖϽЮᴜ

 ̲ет̴ϻΖЮᴜ .̴йу̴Т ̲ϟṣт̲ϼ ̲ъ ̴̪ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ

  ̲ъ ṣб̳л̲Т ~ .ṣб̳л̲Ѓ̳Уж̲ϒ ̶Ϝᴘм̳Ͻ̴Ѓ̲϶

.̲дн̳з̴вṣϕ̳т 

M-55/6:13. À lui ce qui se repose dans la 

nuit et [se meut dans] le jour. ~ Il est 

l'écouteur, le connaisseur. 

  ̴Э̶уΖЯЮϜ с̴Т ̲е̲Ы̲Ђ ϝ̲в ̳й̲Ю̲м

 ̳бу̴Я̲Л̶ЮϜ ̳Йу̴гΖЃЮϜ ̲н̳к̲м ̴ϼϝ̲лΖзЮϜ̲м 

;øĉö\;Û;Āó©;]ú;ĄöĆ
;äĉûªö\;ćĂĆ;¥]ăÿö\Ć

üĉ÷ãö\ 

[...] ̴ЭṣуΖЮᴜ с̴Т ̲е̲Ы̲Ђ ϝ̲в ṧ̳й̲Ю̲м  

 ̪̳Йу̴гΖЃЮᴜ ̲н̳к̲м ~ .̴ϼϝ̲лΖзЮᴜ̲м

.̳бу̴Я̲ЛṣЮᴜ 

M-55/6:144. Dis: "Prendrai-je pour allié 

un autre que Dieu, le créateur des cieux 

et de la terre, alors qu'il nourrit et per-

sonne ne le nourrit?" Dis: "Il m'a été 

ordonné d'être le premier à me soumettre 

et de ne pas être des associateurs". 

  ϝ͐у̴Ю̲м ̳ϻ̴ϷΖϦ̲ϒ ̴Ζ ̲Ͻ̶у̲О̲ϒ ̶Э̳Ц

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̴Ͻ̴Аϝ̲Т

  ̶Э̳Ц ̳б̲Л̶Г̳т ̲ъ̲м ̳б̴Л̶Г̳т ̲н̳к̲м

  ̲ЬΖм̲ϒ ̲дн̳Ъ̲ϒ ̶д̲ϒ ̳ϤϽ̶̴в̳ϒ с̴̵ж̴ϖ

 ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲Ϧ ̲ъ̲м ̲б̲Я̶Ђ̲ϒ ̶е̲в

 ̲еу̴Ъ̴Ͻ̶Ї̳г̶ЮϜ 

;]ĉöĆ;¤Á^;!\;2æ^;øî
;kćûªö\;¦»]ê

;üãĬĈ;ćĂĆ;º¥ę\Ć
;Ċþb;øî;üãĬĈ;ėĆ

;Āú;ùĆ^;āćò^;ā^;k¦ú^
;Āú;Āþćóh;ėĆ;ü÷©^

Ðò¦®Ù\ 

 :ṣЭ̳Ц" ̪ϝ̵у̴Ю̲м ̳ϻ̴ϷΖϦ̲ϒ ̴Ζᴜ ̲Ͻṣу̲О̲ϒ

 ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ 1 ̴Ͻ̴Аϝ̲Т

  "̬2 ̳б̲ЛṣГ̳т ̲ъ̲м ̳б̴ЛṣГ̳т ̲н̳к̲м

 :ṣЭ̳Ц"  ̲дн̳Ъ̲ϒ ṣд̲ϒ ̳ϤṣϽ̴в̳ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ

 Ζе̲жн̳Ы̲Ϧ ̲ъ̲м .̲б̲ЯṣЂ̲ϒ ṣе̲в ̲ЬΖм̲ϒ

 ̲еу̴Ъ̴ϽṣЇ̳гṣЮᴜ ̲е̴в".  

M-55/6:155. Dis: "Je crains,A1 si je déso-

béis à mon Seigneur, la punition d'un 

grand jour". 

  ̳ϥ̶у̲ЋК̲ ̶д̴ϖ ̳Рϝ̲϶̲ϒ с̴̵ж̴ϖ ̶Э̳Ц

 ̱бу̴З̲К ̱а̶н̲т ̲ϞϜ̲ϻ̲К с̴̵Ϡ̲ϼ 

;āb;í]|^;Ċþb;øî
;g\¤â;Ċd¥;jĉ²â

üĉßâ;ĴýćĈ 

 :ṣЭ̳Ц"  ṣд̴ϖ ̪̳Рϝ̲϶̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ

  ̱аṣн̲т ̲ϞϜ̲ϻ̲К ̪с̴̵Ϡ̲ϼ ̳ϥṣу̲ЋК̲

 бу̴З̲К" .  

M-55/6:166. Celui dont est déviée [la 

punition], en ce jour-là, il a eu miséri-

corde envers lui. ~ Voilà le succès mani-

feste. 

  ̶Ϲ̲Ч̲Т ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̳й̶з̲К ̶РϽ̶̲Ћ̳т ̶е̲в

 ̳еу̴ϡ̳г̶ЮϜ ̳Ͼ̶н̲У̶ЮϜ ̲Щ̴Ю̲Ϻ̲м ̳й̲г̴ϲ̲ϼ 

;Ąÿâ;í¦²Ĉ;Āú
;Ą×¥;¢ïê;¤ĒúćĈ
ÐeÙ\;§ćëö\;ôö£Ć 

  ̪[...] ̳йṣз̲К 1 ṣРϽ̲ṣЋ̳т еΖв

  ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ̲м ~ .ṧ̳й̲г̴ϲ̲ϼ ṣϹ̲Ч̲Т ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т

.̳еу̴ϡ̳гṣЮᴜ ̳Ͼṣн̲УṣЮᴜ 

M-55/6:17. Si Dieu te touche d'une nui-

sance, nul ne peut l'écarter hors de lui. Et 

s'il te touche d'un bien, [nul ne peut 

  ̲ы̲Т ̵̱Ͻ̳Џ̴Ϡ ̳Ζ ̲Щ̶Ѓ̲Ѓ̶г̲т ̶д̴ϖ̲м

 ̶д̴ϖ̲м ̲н̳к Ζъ̴ϖ ̳й̲Ю ̲СІ̴ϝ̲Ъ

  п̲Я̲К ̲н̳л̲Т ̱Ͻ̶у̲Ϸ̴Ϡ ̲Щ̶Ѓ̲Ѓ̶г̲т

;¦¶d;!\;ôªªÕ;ābĆ
;ābĆ;ćĂ;ėb;Ąö;ì­]ò;Ęê
;Ď÷â;ćăê;2¾;ôªªÕ

  ̲ы̲Т ̵̪Ͻ̳Џ̴Ϡ ̳Ζᴜ ̲ЩṣЃ̲Ѓṣг̲т д̴ϖ̲м

 д̴ϖ̲м .̲н̳к Ζъ̴ϖ ᴘṧ̳й̲Ю ̲СІ̴ϝ̲Ъ

  ~.  .[...] Ͻṣу̲Ϸ̴Ϡ ̲ЩṣЃ̲Ѓṣг̲т

 
1 1)  ̱Ѐϝ̲А̶Ͻ̳Ц ̪Ѐ̱ϝ̲А̶Ͻ̲Ц 
2 1) ϝ̲з̶Ѓ̲ϡΖЮ̲м ̪ϝ̲з̶ЃΖϡ̲Я̲Ю̲м ̪ϝ̲з̶Ѓ̲ϡ̲Ю̲м 2)  ̲дн̳ЃΖϡ̲Я̳т ǅ T1) Même si on l'avait fait un ange, on lui aurait donné une apparence humaine et 

on l'aurait habillé comme ils s'habillent (Mawerdi). 
3 1)  ̳Ϲ̲Ч̲Ю̲м 2)  ̲р̴Ͽ̶л̳ϧ̶ЂϜ 3)  ̲дн̳т̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т ̪̲дм̳Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т 
4 1)  ̲Ͻ̲Г̲Т ̪̲Ͻ̴Аϝ̲Т ̪̳Ͻ̴Аϝ̲Т 2)  ̳б̴Л̶Г̳т ̲ъ̲м ̳б̲Л̶Г̲т  ̪̳б̲Л̶Г̲т ̲ъ̲м ̳б̴Л̶Г̳т ̪̳б̲Л̶Г̳т ̲ъ̲м ̳б̲Л̶Г̲т ̪̳б̴Л̶Г̳т ̲ъ̲м ̳б̲Л̶Г̳т ̪̳б̴Л̶Г̳т ̲ъ̲м ̳б̴Л̶Г̳т ̪̳б̲Л̶Г̲т ̲ъ̲м ̳б̴Л̶Г̳т 
5 A1) Abrogé par 111/48:2. 
6 1)  йзК ̳ РϽ̶Ћ̲т ̪̳  йТϽ̶Ћт̲ ̶̪РϽ̴̶Ћ̲т 



252 

l'empêcher]. ~ Il est puissant sur toute 

chose. 

 ̰Ͻт̴Ϲ̲Ц ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ъ ¦Ĉ¢î;Ċ­;øò .Ͻт̴Ϲ̲Ц ̭ṣс̲І ̴̵Э̳Ъ ᴛп̲Я̲К ̲н̳л̲Т 

M-55/6:18. C'est lui le subjugueur au-

dessus de ses serviteurs. ~ Il est le sage, 

l'informé. 

  ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ̲Ф̶н̲Т ̳Ͻ̴кϝ̲Ч̶ЮϜ ̲н̳к̲м

 ̳Ͻу̴ϡ̲Ϸ̶ЮϜ ̳бу̴Ы̲ϳ̶ЮϜ ̲н̳к̲м 

;ą¡]eâ;ñćê;¦Ă]ïö\;ćĂĆ
2eÄ\;üĉóÃ\;ćĂĆ 

 ~ .Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ̲Фṣн̲Т ̳Ͻ̴кϝ̲ЧṣЮᴜ ̲н̳к̲м

.̳Ͻу̴ϡ̲ϷṣЮᴜ ̪̳бу̴Ы̲ϳṣЮᴜ ̲н̳к̲м 

M-55/6:191. [---] Dis: "Quelle chose est 

plus grande comme témoignage?" Dis: 

"[Le témoignage de] Dieu. Il est témoin 

entre moi et vous. Ce Coran m'a été ré-

vélé pour que je vous avertisse, par sa 

voie, vous et quiconque [auquel] il sera 

communiqué. Témoignerez-vous qu'il y 

a avec Dieu d'autres dieux?" Dis: "Je ne 

témoigne pas". Dis: "Il n'est qu'un dieu 

unique et je suis quitte de ce que vous 

associez". 

  ̯Ϣ̲ϸϝ̲л̲І ̳Ͻ̲ϡ̶Ъ̲ϒ ̶̱̭с̲І Ηр̲ϒ ̶Э̳Ц

  ̶б̳Ы̲з̶у̲Ϡ̲м с̴з̶у̲Ϡ ̰Ϲу̴л̲І ̳Ζ ̴Э̳Ц

 ̳д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к Ζс̲Ю̴ϖ ̲с̴ϲм̳ϒ̲м

  ̶б̳ЫΖз̴Ϛ̲ϒ ̲Н̲Я̲Ϡ ̶е̲в̲м ̴й̴Ϡ ̶б̳Ъ̲ϼ̴ϻ̶ж̴̳ц

  ̯ϣ̲л̴Ю̲ϐ ̴Ζ ̲Й̲в Ζд̲ϒ ̲дм̳Ϲ̲л̶Ї̲ϧ̲Ю

  ϝ̲гΖж̴ϖ ̶Э̳Ц ̳Ϲ̲л̶І̲ϒ ̲ъ ̶Э̳Ц о̲Ͻ̶϶̳ϒ

  ̰̭р̴Ͻ̲Ϡ с̴зΖж̴ϖ̲м ̰Ϲ̴ϲϜ̲м ̰й̲Ю̴ϖ ̲н̳к

 ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳Ϧ ϝΖг̴в 

;0ò^;Ċ­;ċ^;øî
;¢ĉă­;!\;øî;Č¢ă­
;ĊtĆ^Ć;üóÿĉdĆ;:ĉd
;ā\¦ïö\;\¤Ă;Ċöb

;è÷d;ĀúĆ;Ąd;üò¥¤þę
;ā^;āĆ¢ă®iö;üóÿđ^
;ė;øî;ď¦|^;İč5\;!\;äú
;Ąöb;ćĂ;]Ôb;øî;¢ă­^
;]Ú;ċ¦d;:þbĆ;¢tĆ

āćò¦®h 

]---  :ṣЭ̳Ц ["  ̳Ͻ̲ϡṣЪ̲ϒ ̱̭ṣс̲І Ηр̲ϒ

  .̳Ζᴜ [...] " :̴Э̳Ц  "̬1 Ϣ̲Ϲᴛ̲л̲І

  ̲с̴ϲм̳ϒ̲м .ṣб̳Ы̲зṣу̲Ϡ̲м с̴зṣу̲Ϡ Ṥ̳Ϲу̴л̲І

 б̳Ъ̲ϼ̴ϻж̴̳ц ̪2 ̳дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ Ϝ̲ϻᴛ̲к Ζс̲Ю̴ϖ

 3 ṣб̳ЫΖз̴Ϛ̲ϒ .[...] ̲Н̲Я̲Ϡ Ṥе̲в̲м Ṩ̴й̴Ϡ

  ̯ϣ̲л̴ЮϜ̲̭ ̴Ζᴜ ̲Й̲в Ζд̲ϒ ̲дм̳Ϲ̲лṣЇ̲ϧ̲Ю

 ̬ᴛо̲Ͻṣ϶̳ϒ"   :Э̳Ц " ̳Ϲ̲лṣІ̲ϒ ᴘΖъ "  .

 :ṣЭ̳Ц" ̪Ϲ̴ϲᴛ̲м йᴛ̲Ю̴ϖ ̲н̳к ϝ̲гΖж̴ϖ

 ϝΖг̴̵в 5 4 ̭ᴘр̴Ͻ̲Ϡ с̴зΖж̴ϖ̲м

 ̲дн̳Ъ̴ϽṣЇ̳Ϧ" .  

H-55/6:20. Ceux auxquels nous avons 

donné le livre le reconnaissent comme ils 

reconnaissent leurs fils. [Ce sont eux] 

qui ont perdu leurs âmes. ~ Voilà pour-

quoi ils ne croient pas. 

  ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̳б̳кϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ

  ̲дн̳Т̴Ͻ̶Л̲т ϝ̲г̲Ъ ̳й̲жн̳Т̴Ͻ̶Л̲т

 Ϝм̳Ͻ̴Ѓ̲϶ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳б̳к̲̭ϝ̲з̶Ϡ̲ϒ

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ъ ̶б̳л̲Т ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ 

;fióö\;üăÿĉh\;ĀĈ¤ö\
;āćê¦ãĈ;]ûò;Ąþćê¦ãĈ
;\Ć¦ª|;ĀĈ¤ö\;üĂ]ÿd^
āćÿúĖĈ;ė;üăê;üăªëþ^ 

 ̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̳б̳лᴛ̲зṣу̲ϦϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 ̲дн̳Т̴ϽṣЛ̲т ϝ̲г̲Ъ ṧ̳й̲жн̳Т̴ϽṣЛ̲т

 ̲ет̴ϻΖЮᴜ [...] . ̳б̳к̲̭ᴘϝ̲зṣϠ̲ϒ

  ̲ъ ṣб̳л̲Т ~ .ṣб̳л̲Ѓ̳Уж̲ϒ ̶Ϝᴘм̳Ͻ̴Ѓ̲϶

.̲дн̳з̴вṣϕ̳т 

M-55/6:21. Qui est plus oppressif que 

celui qui a fabulé sur Dieu un mensonge, 

ou qui a démenti ses signes? ~ Les op-

pressifs ne réussissent pas. 

  о̲Ͻ̲ϧ̶ТϜ ̴еΖг̴в ̳б̲Я̶Д̲ϒ ̶е̲в̲м

  ̲ϞΖϻ̲Ъ ̶м̲ϒ ϝ̯Ϡ̴ϻ̲Ъ ̴Ζ п̲Я̲К

 ̲дн̳г̴ЮϝΖЗЮϜ ̳ϱ̴Я̶У̳т ̲ъ ̳йΖж̴ϖ ̴й̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ 

;ď1ê\;ĀÚ;ü÷Þ^;ĀúĆ
;Ć^;]Ģd¤ò;!\;Ď÷â

d;g¤ò;ė;Ąþb;ĄiĈ]
āćû÷ßö\;w÷ëĈ 

  ᴛо̲Ͻ̲ϧṣТᴜ ̴еΖг̴в ̳б̲ЯṣД̲ϒ ṣе̲в̲м

  ̲ϞΖϻ̲Ъ ṣм̲ϒ ̪ϝ̯Ϡ̴ϻ̲Ъ ̴Ζᴜ п̲Я̲К

 ̴Ϡ  ̳ϱ̴ЯṣУ̳т ̲ъ ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .ᴘṨ̴й̴ϧᴛ̲тϝ

 .̲дн̳г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ 

M-55/6:222. [Rappelle] le jour où nous 

les rassemblerons tous, puis nous dirons 

aux associateurs: "Où sont vos associés 

que vous prétendiez [être mes asso-

ciés]?" 

 Ζб̳Ϫ ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ̶б̳к̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲ж ̲а̶н̲т̲м

  ̲е̶т̲ϒ Ϝн̳Ъ̲Ͻ̶І̲ϒ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̳Ьн̳Ч̲ж

 ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳б̳Ъ̳ϔϝ̲Ъ̲Ͻ̳І

 ̲дн̳г̳К̶Ͽ̲Ϧ 

;ül;]ãĉÖ;üĂ¦®É;ýćĈĆ
;\ćò¦­^;ĀĈ¤÷ö;ùćïþ

;üòĕ]ò¦­;ĀĈ^
āćûâ¨h;üiÿò;ĀĈ¤ö\ 

  1 ṣб̳к̳Ͻ̳Їṣϳ̲ж ̲аṣн̲т̲м [...]

  ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю 2 ̳Ьн̳Ч̲ж Ζб̳Ϫ ̪ϝЛу̴г̲Ϯ

  :̶Ϝᴘн̳Ъ̲ϽṣІ̲ϒ"  ̪̳б̳Ъ̳ϔᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ̲еṣт̲ϒ

 ̲дн̳г̳КṣϿ̲Ϧ ṣб̳ϧз̳Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 [...] "  ̬

H-55/6:233. Alors [ils n'auront autre 

parole] étant leur épreuve qu'à dire:T1 

"Par Dieu notre Seigneur! Nous n'étions 

point des associateurs". 

 ̶д̲ϒ Ζъ̴ϖ ̶б̳л̳ϧ̲з̶ϧ̴Т ̶е̳Ы̲Ϧ ̶б̲Ю Ζб̳Ϫ

 ϝΖз̳Ъ ϝ̲в ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ζ̲м Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲еу̴Ъ̴Ͻ̶Ї̳в 

;ėb;üăiÿiê;Āóh;%;ül
;]ú;]ÿd¥;!\Ć;\ćö]î;ā^
Ðò¦®ú;]ÿò 

 ᴘΖъ̴ϖ 1 ṣб̳л̳ϧ̲зṣϧ̴Т [...] е̳Ы̲Ϧ ṣб̲Ю Ζб̳Ϫ

 ϝ̲в !2ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ζᴜ̲м"  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц д̲ϒ

 ̲еу̴Ъ̴ϽṣЇ̳в ϝΖз̳Ъ".  

M-55/6:24. Regarde comment ils ont 

menti sur eux-mêmes. ~ Et ce qu'ils fa-

bulaient s'est éloigné d'eux. 

  п̲Я̲К Ϝн̳Ϡ̲ϻ̲Ъ ̲С̶у̲Ъ ̶Ͻ̳З̶жϜ

  ϝ̲в ̶б̳л̶з̲К ΖЭ̲Ўм̲ ̶б̴л̴Ѓ̳У̶ж̲ϒ

 ̲дм̳Ͻ̲ϧ̶У̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;\ćd¤ò;ìĉò;¦ßþ\
;øµĆ;üăªëþ^;Ď÷â

āĆ1ëĈ;\ćþ]ò;]ú;üăÿâ 

  ᴘᴛп̲Я̲К ̶Ϝн̳Ϡ̲ϻ̲Ъ ̲Сṣу̲Ъ ṣϽ̳Зжᴜ

 ϝΖв б̳лṣз̲К ΖЭ̲Ўм̲ ~ .ṣб̴л̴Ѓ̳Уж̲ϒ

.̲дм̳Ͻ̲ϧṣУ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-55/6:254. Il est parmi eux qui t'écoute. 

Nous avons mis des couvertures sur leurs 

cîurs, pour qu'ils [ne] comprennent 

[pas] et un poids dans leurs oreilles, 

[pour qu'ils n'entendent pas]. Même s'ils 

verraient tous les signes, ils n'y croiraient 

pas. Quand ils viennent disputer avec toi, 

ceux qui ont mécru disent: ~ "Ce ne sont 

que légendes des premiers". 

 ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ̳Й̴г̲ϧ̶Ѓ̲т ̶е̲в ̶б̳л̶з̴в̲м

  ̯ϣΖз̴Ъ̲ϒ ̶б̴л̴Ϡн̳Я̳Ц п̲Я̲К ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м

  Ϝ̯Ͻ̶Ц̲м ̶б̴л̴жϜ̲Ϻ̲ϐ с̴Т̲м ̳ин̳л̲Ч̶У̲т ̶д̲ϒ

  Ϝн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ъ ̱ϣ̲т̲ϐ ΖЭ̳Ъ Ϝ̶м̲Ͻ̲т ̶д̴ϖ̲м

  ̲Шм̳̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ пΖϧ̲ϲ ϝ̲л̴Ϡ

 ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳Ьн̳Ч̲т ̲Щ̲жн̳Ю̴ϸϝ̲ϯ̳т

 ̳Ͻу̴Аϝ̲Ђ̲ϒ Ζъ̴ϖ Ϝ̲ϻ̲к ̶д̴ϖ Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ

 ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ 

;ôĉöb;äûiªĈ;Āú;üăÿúĆ
;üădć÷î;Ď÷â;]ÿ÷ãpĆ
;ÛĆ;ąćăïëĈ;ā^;İčÿò^
;\Ć¦Ĉ;ābĆ;\¦îĆ;üăþ\£\
;]ăd;\ćÿúĖĈ;ė;čĈ\;øò
;õĆ]p;\£b;Ďit
;ùćïĈ;ôþćö¢Ë
;āb;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\
;2Ĭ©^;ėb;\¤Ă

ÐöĆę\ 

 .̲Щṣу̲Ю̴ϖ ̳Й̴г̲ϧṣЃ̲т еΖв б̳лṣз̴в̲м

  ̯ϣΖз̴Ъ̲ϒ ṣб̴л̴Ϡн̳Я̳Ц ᴛп̲Я̲К ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м

  ᴘс̴Т̲м ̪̳ин̳л̲Ч
ṣУ̲т [...] д̲ϒ

 д̴ϖ̲м .[...] 1ϜϽṣЦ̲м ṣб̴л̴жϜ̲ϺϜ̲̭

  ̶Ϝн̳з̴вṣϕ̳т Ζъ ̪ϣ̲тϜ̲̭ ΖЭ̳Ъ ̶Ϝṣм̲Ͻ̲т

  ̲Шм̳̭ᴘϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ .ϝ̲л̴Ϡ

 ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̳Ьн̳Ч̲т ̪̲Щ̲жн̳Ю̴Ϲᴛ̲ϯ̳т

  ~ :̶Ϝᴘм̳Ͻ̲У̲Ъ"  ᴘΖъ̴ϖ ᴘϜ̲ϻᴛ̲к ṣд̴ϖ

 ̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ ̳Ͻу̴Гᴛ̲Ђ̲ϒ" .  

M-55/6:265. Ils l'interdisent [aux hu-

mains] et s'en distancent. Ils ne font périr 

 ̲д̶м̲ϓ̶з̲т̲м ̳й̶з̲К ̲д̶н̲л̶з̲т ̶б̳к̲м

 Ζъ̴ϖ ̲дн̳Ы̴Я̶л̳т ̶д̴ϖ̲м ̳й̶з̲К

ÿĈĆ;Ąÿâ;āćăÿĈ;üĂĆ;āć
;ėb;āćó÷ăĈ;ābĆ;Ąÿâ

[...] ̲дṣн̲лṣз̲т ṣб̳к̲м   ̳йṣз̲К

 ̲дн̳Ы̴Яṣл̳т д̴ϖ̲м .̳йṣз̲К 1 ̲дṣн   ṣз̲т̲м

 
1 1)  ̱Ϣ̲ϸϝ̲л̲І 2)  ̲д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к Ζс̲Ю̴ϖ п̲ϲм̲ϒ̲м 3)  ̶б̳ЫΖз̴тϐ ̶̪б̳ЫΖз̴т̲ϒ ̶̪б̳ЫΖж̴ϖ ̶̪б̳ЫΖжϖϐ 4)  ̰р̴Ͻ̲Ϡ 5)  ̯ϝϛтϽϠ ϝжϒм 
2 1)  ̶б̳к̳Ͻ̴Ї̶ϳ̲ж 2) ЬнЧт ... бкϽЇϳт 
3 1)  ̶б̳л̳ϧ̲з̶ϧ̴Т дϝЪ ϝв Ζб̳Ϫ ̶̪б̳л̳ϧ̲з̶ϧ̴Т дϝЪ ϝвм ̶̪б̳л̳ϧ̲з̶ϧ̴Т ̶е̳Ы̲т ̶б̲Ю Ζб̳Ϫ ̶̪б̳л̲ϧ̲з̶ϧ̴Т ̶е̳Ы̲Ϧ ̶б̲Ю ̶̪б̳л̲ϧ̲з̶ϧ̴Т ̶е̳Ы̲т ̶б̲Ю 2) ϝ̲зΗϠ̲ϼ ̳Ζ̲м ̪ϝ̲зΖϠ̲ϼ ̴Ζ̲м ǅ T1) Alors il ne leur restera 

comme excuse que de dire (Hamidullah); Puis, dans leur sédition, ils ne sauront rien dire d'autre que (Abdelaziz); 

Leur désarroi sera alors tel qu'ils ne pourront que [jurer], disant (Boubakeur). 
4 1) Ϝ̯Ͻ̶Ц̴м 
5 1)  ̲д̶н̲з̲т̲м 
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qu'eux-mêmes, ~ tandis qu'ils ne perçoi-

vent pas. 

 ̲дм̳Ͻ̳Л̶Ї̲т ϝ̲в̲м ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ āĆ¦ã®Ĉ;]úĆ;üăªëþ^   ϝ̲в̲м ~ ̪ṣб̳л̲Ѓ̳Уж̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ

.̲дм̳Ͻ̳ЛṣЇ̲т 

M-55/6:271. Si tu les voyais quand ils 

seront arrêtés devant le feu! Ils diront: 

"Si seulement nous étions retournés [à la 

vie]! Nous ne démentirions alors pas les 

signes de notre Seigneur et nous serions 

des croyants". 

  п̲Я̲К Ϝн̳У̴Ц̳м ̶Ϻ̴ϖ о̲Ͻ̲Ϧ ̶н̲Ю̲м

 ̲ъ̲м Ηϸ̲Ͻ̳ж ϝ̲з̲ϧ̶у̲Ю ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т ̴ϼϝΖзЮϜ

 ̲дн̳Ы̲ж̲м ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϥϝ̲т̲ϑ̴Ϡ ̲Ϟ̴̵ϻ̲Ы̳ж

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ ̲е̴в 

;\ćëîĆ;£b;ď¦h;ćöĆ
;]ÿiĉ÷Ĉ;\ćö]ïê;¥]ÿö\;Ď÷â
d;g¤óþ;ėĆ;¡¦þ;jĈ]
;Āú;āćóþĆ;]ÿd¥

ÐÿúĖÙ\ 

 п̲Я̲К 1 ̶Ϝн̳У̴Ц̳м ṣϺ̴ϖ ᴘᴛо̲Ͻ̲Ϧ ṣн̲Ю̲м

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т !ϼϝΖзЮᴜ" Ηϸ̲Ͻ̳ж ϝ̲з̲ϧṣу̲Яᴛ̲т

 ̴Ϡ ̲Ϟ̴̵ϻ̲Ы̳ж ̲ъ̲м ![...]  ̴ϥᴛ̲тϝ

  ̲е̴в 2 ̲дн̳Ы̲ж̲м ̪ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ

 ̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ".  

M-55/6:282. Plutôt leur apparut ce qu'ils 

cachaient auparavant. Même s'ils étaient 

ramenés [à la vie], ils retourneraient à ce 

qui leur a été interdit. Ce sont des men-

teurs. 

 ̲дн̳У̶Ϸ̳т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в ̶б̳л̲Ю Ϝ̲Ϲ̲Ϡ ̶Э̲Ϡ

  Ϝм̳ϸϝ̲Л̲Ю ϜмΗϸ̳ϼ ̶н̲Ю̲м ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в

 ̶б̳лΖж̴ϖ̲м ̳й̶з̲К Ϝн̳л̳ж ϝ̲г̴Ю

 ̲дн̳Ϡ̴Ϻϝ̲Ы̲Ю 

;\ćþ]ò;]ú;ü5;\¢d;ød
;ćöĆ;øeî;Āú;āćëÍ

;\ćăþ;]Ù;\Ć¡]ãö;\Ć¡¥
āćd¤óö;üăþbĆ;Ąÿâ 

 ̲дн̳УṣϷ̳т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖв б̳л̲Ю Ϝ̲Ϲ̲Ϡ ṣЭ̲Ϡ

  ̪[...]  1 ̶ϜмΗϸ̳ϼ ṣн̲Ю̲м .̳Эṣϡ̲Ц е̴в

  ṣб̳лΖж̴ϖ̲м .̳йṣз̲К ̶Ϝн̳л̳ж ϝ̲г̴Ю ̶Ϝм̳ϸϝ̲Л̲Ю

.̲дн̳Ϡ̴ϻᴛ̲Ы̲Ю 

M-55/6:29. Ils disent: "Il n'y a que notre 

vie ici-bas et nous ne serons pas ressus-

cités". 

 ϝ̲з̳Ϧϝ̲у̲ϲ Ζъ̴ϖ ̲с̴к ̶д̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

 ̲еу̴Ϫн̳Л̶ϡ̲г̴Ϡ ̳е̶ϳ̲ж ϝ̲в̲м ϝ̲у̶жΗϹЮϜ 

;]ÿh]ĉt;ėb;ĊĂ;āb;\ćö]îĆ
;ĀÉ;]úĆ;]ĉþ¢ö\

ÐlćãeÒ 

 :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц̲м" ϝ̲з̳Ϧϝ̲у̲ϲ Ζъ̴ϖ ̲с̴к ṣд̴ϖ

  ̳еṣϳ̲ж ϝ̲в̲м ̪ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ

 ̲еу̴Ϫн̳Лṣϡ̲г̴Ϡ".  

M-55/6:30. Si tu les voyais quand ils 

seront arrêtés devant leur Seigneur! Il 

dira: "Cela n'est-il pas la vérité?" Ils 

diront: "Mais si! Par notre Seigneur!" Il 

dira: "Goûtez donc la punition ~ pour ce 

que vous mécroyiez". 

  п̲Я̲К Ϝн̳У̴Ц̳м ̶Ϻ̴ϖ о̲Ͻ̲Ϧ ̶н̲Ю̲м

  ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ Ϝ̲ϻ̲к ̲Ё̶у̲Ю̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ

  Ϝн̳Цм̳ϻ̲Т ̲Ьϝ̲Ц ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ̲м п̲Я̲Ϡ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̲дм̳Ͻ̳У̶Ы̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̲ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ 

;\ćëîĆ;£b;ď¦h;ćöĆ
;«ĉö^;ù]î;üăd¥;Ď÷â
;Ď÷d;\ćö]î;ðÃ]d;\¤Ă
;\ćîĆ¤ê;ù]î;]ÿd¥Ć
;üiÿò;]Ò;g\¤ãö\

āĆ¦ëóh 

  ᴛп̲Я̲К ̶Ϝн̳У̴Ц̳м ṣϺ̴ϖ ᴘᴛо̲Ͻ̲Ϧ ṣн̲Ю̲м

 :̲Ьϝ̲Ц !ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ"  Ϝ̲ϻᴛ̲к ̲Ёṣу̲Ю̲ϒ

 ̵̴̬Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ"   :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  !ᴛп̲Я̲Ϡ

!ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ̲м"  :̲Ьϝ̲Ц "  ̶Ϝн̳Цм̳ϻ̲Т

 ṣб̳ϧз̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ ~ ̲ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ

 ̲дм̳Ͻ̳УṣЫ̲Ϧ".  

M-55/6:313. Ont perdu ceux qui ont dé-

menti la rencontre de Dieu. Quand 

l'heure leur viendra soudainement, ils 

diront: "Quelle consternation pour nous 

de l'avoir négligée". Ils portent leurs 

charges sur leurs dos. ~ Comme est ma-

léfique ce qu'ils portent! 

 ̴̭ϝ̲Ч̴Я̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ͻ̴Ѓ̲϶ ̶Ϲ̲Ц

  ̳б̳л̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ пΖϧ̲ϲ ̴Ζ

 ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц ̯ϣ̲ϧ̶П̲Ϡ ̳ϣ̲КϝΖЃЮϜ

  ϝ̲з̶АΖϽ̲Т ϝ̲в п̲Я̲К ϝ̲з̲Ϧ̲Ͻ̶Ѓ̲ϲ

Ϝ̲Ͼ̶м̲ϒ ̲дн̳Я̴г̶ϳ̲т ̶б̳к̲м ϝ̲лу̴Т  ̶б̳к̲ϼ

ϝ̲в ̲̭ϝ̲Ђ ̲ъ̲ϒ ̶б̴к̴ϼн̳л̳Д п̲Я̲К  

 ̲дм̳ϼ̴Ͽ̲т 

;ĀĈ¤ö\;¦ª|;¢î
;Ďit;!\;]ï÷d;\ćd¤ò
;čiçd;čâ]ªö\;üăh]p;\£b
;]ú;Ď÷â;]ÿh¦ªÌ;\ćö]î
;üĂĆ;]ăĉê;]ÿ»¦ê

;Ď÷â;üĂ¥\§Ć^;āć÷ûÌ
;]ú;]©;ė^;üĂ¥ćăÞ

āĆ¥¨Ĉ 

 ̴̭ᴘϝ̲Ч̴Я̴Ϡ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ͻ̴Ѓ̲϶ ṣϹ̲Ц

  ̳б̳лṣϦ̲̭ᴘϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ .̴Ζᴜ

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̪1 ϣ̲ϧṣП̲Ϡ ̳ϣ̲КϝΖЃЮᴜ

" ϝ̲зṣАΖϽ̲Т ϝ̲в ᴛп̲Я̲К ϝ̲з̲Ϧ̲ϽṣЃ̲ϳᴛ̲т

ϝ̲лу̴Т"  ̲дн̳Я̴гṣϳ̲т ṣб̳к̲м .

  .ṣб̴к̴ϼн̳л̳Д ᴛп̲Я̲К ṣб̳к̲ϼϜ̲Ͼṣм̲ϒ

 !̲дм̳ϼ̴Ͽ̲т ϝ̲в ̲̭ᴘϝ̲Ђ ̲ъ̲ϒ ~ 

M-55/6:324. La vie ici-bas n'est que jeu 

et distraction. Mais la demeure dernière 

est meilleure pour ceux qui craignent. ~ 

Ne raisonnez-vous donc pas? 

  ̰ϟ̴Л̲Ю Ζъ̴ϖ ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̳Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ϝ̲в̲м

  ̰Ͻ̶у̲϶ ̳Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ ̳ϼϜΖϹЯ̲Ю̲м ̰н̶л̲Ю̲м

 ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ ̲дн̳ЧΖϧ̲т ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю 

;ėb;]ĉþ¢ö\;ČćĉÃ\;]úĆ
;¥\¢÷öĆ;ć5Ć;fãö
;ĀĈ¤÷ö;2|;Č¦|ę\
āć÷ïãh;Ęê^;āćïiĈ 

  ϟ̴Л̲Ю Ζъ̴ϖ ᴘϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̳Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ ϝ̲в̲м

  Ͻṣу̲϶ 1 ̳Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ ̳ϼϜΖϹЯ̲Ю̲м .нṣл̲Ю̲м

 ̲ы̲Т̲ϒ ~ .̲дн̳ЧΖϧ̲т ̲ет̴ϻΖЯ̴̵Ю

̬2 ̲дн̳Я̴ЧṣЛ̲Ϧ 

M-55/6:335. [---] Nous savons que ce 

qu'ils disent t'attriste.R1 Or ils ne te dé-

mentent pas, mais ce sont les signes de 

Dieu que les oppressifs renient. 

  р̴ϻΖЮϜ ̲Щ̳ж̳Ͽ̶ϳ̲у̲Ю ̳йΖж̴ϖ ̳б̲Я̶Л̲ж ̶Ϲ̲Ц

 ̲Щ̲жн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳т ̲ъ ̶б̳лΖж̴ϗ̲Т ̲дн̳Юн̳Ч̲т

 ̴Ζ ̴Ϥϝ̲т̲ϑ̴Ϡ ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ Ζе̴Ы̲Ю̲м

 ̲дм̳Ϲ̲ϳ̶ϯ̲т 

;ôþ¨uĉö;Ąþb;ü÷ãþ;¢î
;ė;üăþcê;āćöćïĈ;ċ¤ö\
;ĀóöĆ;ôþćd¤óĈ

d;Ðû÷ßö\;!\;jĈ]
āĆ¢uË 

 1 ̲Щ̳ж̳Ͽṣϳ̲у̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ ̳б̲ЯṣЛ̲ж ṣϹ̲Ц [---]

  ̲ъ ṣб̳лΖж̴ϗ̲Т .̲дн̳Юн̳Ч̲т р̴ϻΖЮᴜ

  ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м ̪2 ̲Щ̲жн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳т

 ̴Ϡ  .̲дм̳Ϲ̲ϳṣϯ̲т ̴Ζᴜ ̴ϥᴛ̲тϝ 

M-55/6:346. Des messagers avant toi ont 

été démentis et ils ont été patients d'être 

démentis et lésés, jusqu'à ce que notre 

secours leur vînt. Nul ne peut changer les 

paroles de Dieu. Tu as déjà reçu [une 

partie] des nouvelles des messagers. 

  ̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̰Э̳Ђ̳ϼ ̶ϥ̲Ϡ̴̵ϻ̳Ъ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  Ϝн̳Ϡ̴̵ϻ̳Ъ ϝ̲в п̲Я̲К Ϝм̳Ͻ̲ϡ̲Ћ̲Т

 ϝ̲ж̳Ͻ̶Ћ̲ж ̶б̳кϝ̲Ϧ̲ϒ пΖϧ̲ϲ Ϝм̳Ϻм̳ϒ̲м

  ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м ̴Ζ ̴Ϥϝ̲г̴Я̲Ы̴Ю ̲Ь̴̵Ϲ̲ϡ̳в ̲ъ̲м

 ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ ̴ϗ̲ϡ̲ж ̶е̴в ̲Ш̲̭ϝ̲Ϯ 

;ø©¥;jd¤ò;¢ïöĆ
;\Ć0²ê;ô÷eî;Āú
;\ćd¤ò;]ú;Ď÷â

;üăĉh^;Ďit;\Ć£Ć^Ć
;ù¢eú;ėĆ;]þ¦²þ
;¢ïöĆ;!\;jû÷óö

Ð÷©¦Ù\;ċceþ;Āú;õ]p 

 е̴̵в ̪Э̳Ђ̳ϼ ṣϥ̲Ϡ̴̵ϻ̳Ъ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

  ϝ̲в ᴛп̲Я̲К ̶Ϝм̳Ͻ̲ϡ̲Ћ̲Т ̪̲Щ̴Яṣϡ̲Ц

  ᴘᴛпΖϧ̲ϲ ̪
1 ̶Ϝм̳Ϻм̳ϒ̲м ̶̪Ϝн̳Ϡ̴̵ϻ̳Ъ

 2 ̲Ь̴̵Ϲ̲ϡ̳в ̲ъ̲м .ϝ̲ж̳ϽṣЋ̲ж ṣб̳лᴛᴉ̲Ϧ̲ϒ

  ̲Ш̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м .̴Ζᴜ ̴ϥᴛ̲г̴Я̲Ы̴Ю

 .̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ ̶р̴ϗ̲ϡΖж е̴в [...] 

M-55/6:357. Si leur aversion est pénible 

pour toi et que tu puisses rechercher un 

tunnel à travers la terre, ou une échelleR1 

  ̲Щ̶у̲Я̲К ̲Ͻ̳ϡ̲Ъ ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϖ̲м

  ̲ϥ̶Л̲Г̲ϧ̶ЂϜ ̴д̴ϗ̲Т ̶б̳л̳ЎϜ̲Ͻ̶К̴ϖ

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ϝ̯Ч̲У̲ж ̲с̴П̲ϧ̶ϡ̲Ϧ ̶д̲ϒ

;ôĉ÷â;0ò;ā]ò;ābĆ
;ācê;üăµ\¦âb

;Ċçieh;ā^;jãĬi©\

  ̲Щṣу̲Я̲К ̲Ͻ̳ϡ̲Ъ ̲дϝ̲Ъ д̴ϖ̲м

  ̲ϥṣЛ̲Г̲ϧṣЂᴜ ̴д̴ϗ̲Т ̪ṣб̳л̳ЎϜ̲ϽṣК̴ϖ

 с̴Т 1ϝЧ̲У̲ж ̲с̴П̲ϧṣϡ̲Ϧ д̲ϒ

 
1 1) Ϝн̳У̲Ц̳м 2)  ̲дн̳Ы̲ж еϳжм ̲ϜϹϠϒ ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ 
2 1)  ϜмΗϸ̴ϼ 
3 1)  ̯ϣΖϧ̲П̲Ϡ ̪̯ϣ̲ϧ̲П̲Ϡ 
4 1)  ̴ϢϽ϶цϜ ̳ϼϜΖϹ̲Ю̲м 2)  ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲т 
5 1)  ̲Щ̳ж̴Ͽ̶ϳ̳у̲Ю 2) ЩЧϲ днЯГϡт ХϳϠ днϦϓт ъ :рϒ - ЩжнϦϓт ъ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ̪̲Щ̲жн̳Ϡ̴ϻ̶Ы̲т ̪̲Щ̲жн̳Ϡ̴ϻ̶Ы̳т ǅ R1) Cf. Ez 3:5-7. 
6 1) Ϝм̳Ϻ̳ϒ̲м 2)  ̲Ь̴Ϲ̶ϡ̳в 
7 1)  ̯ϝЧТϝж ǅ R1) Cf. Échelle de Jacob dans Gn 28:12. 
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dans le ciel pour leur apporter un signe, 

[fais-le]. Si Dieu avait voulu, il les aurait 

rassemblés sur la direction. Ne sois donc 

pas des ignorants. 

Ϝ с̴Т ϝ̯гΖЯ̳Ђ ̶м̲ϒ ̶б̳л̲у̴Ϧ̶ϓ̲ϧ̲Т ̴̭ϝ̲гΖЃЮ

ϝ̲І ̶н̲Ю̲м ̱ϣ̲т̲ϑ̴Ϡ  ̶б̳л̲Л̲г̲ϯ̲Ю ̳Ζ ̲̭

 ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲Ϧ ̲ы̲Т о̲Ϲ̳л̶ЮϜ п̲Я̲К

 ̲еу̴Я̴кϝ̲ϯ̶ЮϜ 

;Ć^;º¥ę\;Û;]ïëþ
;üăĉh_iê;]ûªö\;Û;]û÷©

d;üăãûÂ;!\;]­;ćöĆ;čĈ]
;Āþćóh;Ęê;ď¢5\;Ď÷â

Ð÷ăÂ\;Āú 

  с̴Т ϝгΖЯ̳Ђ ṣм̲ϒ ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ

 ̴Ϡ б̳л̲у̴Ϧṣϓ̲ϧ̲Т ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ   .[...] ϣ̲тϝ

  п̲Я̲К ṣб̳л̲Л̲г̲ϯ̲Ю ̪̳Ζᴜ ̲̭ᴘϝ̲І ṣн̲Ю̲м

 ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲Ϧ ̲ы̲Т .ᴛо̲Ϲ̳лṣЮᴜ

.̲еу̴Я̴лᴛ̲ϯṣЮᴜ 

M-55/6:361. Seuls répondent ceux qui 

écoutent. Quant aux morts, Dieu les res-

suscitera. ~ Puis à lui ils seront retour-

nés. 

  ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳ϟу̴ϯ̲ϧ̶Ѓ̲т ϝ̲гΖж̴ϖ

  ̳б̳л̳ϫ̲Л̶ϡ̲т п̲Ϧ̶н̲г̶ЮϜ̲м ̲дн̳Л̲г̶Ѓ̲т

 ̲дн̳Л̲Ϯ̶Ͻ̳т ̴й̶у̲Ю̴ϖ Ζб̳Ϫ ̳Ζ 

;ĀĈ¤ö\;fĉqiªĈ;]Ôb
;üămãeĈ;ĎhćÙ\Ć;āćãûªĈ
āćãp¦Ĉ;Ąĉöb;ül;!\ 

[...] ̳ϟу̴ϯ̲ϧṣЃ̲т ϝ̲гΖж̴ϖ   ̲ет̴ϻΖЮᴜ

  ̳б̳л̳ϫ̲Лṣϡ̲т ̪ᴛп̲Ϧṣн̲гṣЮᴜ̲м .̲дн̳Л̲гṣЃ̲т

 .1 ̲дн̳Л̲ϮṣϽ̳т ̴йṣу̲Ю̴ϖ Ζб̳Ϫ ~ .̳Ζᴜ 

M-55/6:372. Ils disent: "Si seulement un 

signe était descendu sur lui de son Sei-

gneur!"R1 Dis: "Dieu a le pouvoir de 

faire descendre un signe. ~ Mais la plu-

part d'eux ne savent pas". 

  ̰ϣ̲т̲ϐ ̴й̶у̲Я̲К ̲Ь̴̵Ͽ̳ж ̲ъ̶н̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

  ̰ϼ̴ϸϝ̲Ц ̲Ζ Ζд̴ϖ ̶Э̳Ц ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в

 Ζе̴Ы̲Ю̲м ̯ϣ̲т̲ϐ ̲Ь̴̵Ͽ̲з̳т ̶д̲ϒ п̲Я̲К

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̲ъ ̶б̳к̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ 

;čĈ\;Ąĉ÷â;ù¨þ;ėćö;\ćö]îĆ
;!\;āb;øî;Ąd¥;Āú

;ù¨ÿĈ;ā^;Ď÷â;ģ¥¡]î
;ė;üĂ¦mò^;ĀóöĆ;čĈ\

āćû÷ãĈ 

  ̴йṣу̲Я̲К 1 ̲Ь̴̵Ͽ̳ж ̲ъṣн̲Ю" :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

!Ṩ̴й̴̵ϠΖϼ е̴̵в ϣ̲тϜ̲̭"   :ṣЭ̳Ц"  Ζд̴ϖ

  ̲Ь̴̵Ͽ̲з̳т д̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К ̰ϼ̴ϸϝ̲Ц ̲Ζᴜ

  ̲ъ ṣб̳к̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м ~ .ϣ̲тϜ̲̭

 ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т".  

M-55/6:383. [---] Nul animal dans la 

terre et nul oiseau volant de ses deux 

ailes, qui ne soient des nations sem-

blables à vous. Nous n'avons rien négligé 

dans le livre. ~ Puis ils seront rassemblés 

vers leur Seigneur. 

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̱ϣΖϠϜ̲ϸ ̶е̴в ϝ̲в̲м

  ̴й̶у̲ϲϝ̲з̲ϯ̴Ϡ ̳Ͻу̴Г̲т ̱Ͻ̴Ϛϝ̲А ̲ъ̲м

  ϝ̲з̶АΖϽ̲Т ϝ̲в ̶б̳Ы̳Юϝ̲ϫ̶в̲ϒ ̰б̲в̳ϒ Ζъ̴ϖ

  Ζб̳Ϫ ̶̱̭с̲І ̶е̴в ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ с̴Т

 ̲дм̳Ͻ̲Ї̶ϳ̳т ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ 

;Û;čd\¡;Āú;]úĆ
;¦Ē»;ėĆ;º¥ę\

;ģüú^;ėb;Ąĉt]ÿ¼;2ĬĈ
;]ÿ»¦ê;]ú;üóö]mú^
;ül;Ċ­;Āú;fióö\;Û
āĆ¦®Ì;üăd¥;Ñb 

]---  с̴Т ϣΖϠᴘϜ̲ϸ е̴в ϝ̲в̲м [

  ̳Ͻу̴Г̲т 1 Ͻ̴ϛ
ᴘᴛ̲А ̲ъ̲м ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ

 .б̳Ы̳Юϝ̲ϫṣв̲ϒ ̰б̲в̳ϒ ᴘΖъ̴ϖ ̴̪йṣу̲ϲϝ̲з̲ϯ̴Ϡ

 е̴в ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ с̴Т 2ϝ̲зṣАΖϽ̲Т ϝΖв

  ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ Ζб̳Ϫ ~ .̭ṣс̲І

 .̲дм̳Ͻ̲Їṣϳ̳т 

M-55/6:39. [---] Ceux qui ont démenti 

nos signes sont sourds et muets, dans 

l'obscurité. Dieu égare qui il veut et met 

qui il veut sur un chemin droit. 

 Δб̳Њ ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

  ̴ϓ̲Ї̲т ̶е̲в ̴Ϥϝ̲г̳ЯΗЗЮϜ с̴Т ̰б̶Ы̳Ϡ̲м

  ̳й̶Я̲Л̶ϯ̲т ̶ϓ̲Ї̲т ̶е̲в̲м ̳й̶Я̴Я̶Џ̳т ̳Ζ

 ̱бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ̱АϜ̲Ͻ̴Њ п̲Я̲К 

d;\ćd¤ò;ĀĈ¤ö\Ć;]ÿiĈ]
;Û;üódĆ;ü±

;!\;c®Ĉ;Āú;jû÷ßö\
;Ą÷ãË;_®Ĉ;ĀúĆ;Ą÷÷¶Ĉ
üĉïiªú;Ý¦±;Ď÷â 

]--- ̴Ϡ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м [   ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

  .̴ϥᴛ̲г̳ЯΗЗЮᴜ с̴Т ̪бṣЫ̳Ϡ̲м ̵б̳Њ

  е̲в̲м ̪̳йṣЯ̴ЯṣЏ̳т ̳Ζᴜ ̴ϗ̲Ї̲т е̲в

  Аᴛ̲Ͻ̴Њ ᴛп̲Я̲К ̳йṣЯ̲Лṣϯ̲т 
ṣϓ̲Ї̲т

 .бу̴Ч̲ϧṣЃΗв 

M-55/6:404. Dis: "Que pensez-vous si la 

punition de Dieu vous vient, ou que vous 

vient l'heure? Appellerez-vous un autre 

que Dieu? ~ Si vous étiez véridiques". 

  ̳ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̳Ъϝ̲Ϧ̲ϒ ̶д̴ϖ ̶б̳Ы̲ϧ̶т̲ϒ̲ϼ̲ϒ ̶Э̳Ц

  ̲Ͻ̶у̲О̲ϒ ̳ϣ̲КϝΖЃЮϜ ̳б̳Ы̶ϧ̲Ϧ̲ϒ ̶м̲ϒ ̴Ζ

  ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̲дн̳К̶Ϲ̲Ϧ ̴Ζ

 ̲еу̴Ц̴ϸϝ̲Њ 

;üóĉh^;āb;üóiĈ¥^;øî
;üóih^;Ć^;!\;g\¤â
;!\;2æ^;čâ]ªö\
;üiÿò;āb;āćâ¢h

Ðî¢± 

 :ṣЭ̳Ц"  ṣб̳Ыᴛᴉ̲Ϧ̲ϒ ṣд̴ϖ ṣб̳Ы̲ϧṣт̲̲̭ϼ̲ϒ

 ̳б̳Ыṣϧ̲Ϧ̲ϒ ṣм̲ϒ ̴̪Ζᴜ ̳ϞϜ̲ϻ̲К

  ̴Ζᴜ ̲Ͻṣу̲О̲ϒ ̬1 ̳ϣ̲КϝΖЃЮᴜ

 ṣб̳ϧз̳Ъ д̴ϖ ~ ̬̲дн̳КṣϹ̲Ϧ

 ̲еу̴Ц̴Ϲᴛ̲Њ" .  

M-55/6:41. C'est plutôt lui que vous 

appellerez. Puis il écartera ce pour lequel 

vous l'appelez, s'il veut et vous oublierez 

ce que vous associez. 

  ϝ̲в ̳СЇ̴̶Ы̲у̲Т ̲дн̳К̶Ϲ̲Ϧ ̳иϝΖт̴ϖ ̶Э̲Ϡ

  ̲̭ϝ̲І ̶д̴ϖ ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̲дн̳К̶Ϲ̲Ϧ

 ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳Ϧ ϝ̲в ̲д̶н̲Ѓ̶з̲Ϧ̲м 

;āćâ¢h;ą]Ĉb;ød
;āćâ¢h;]ú;ì®óĉê
;]ú;āćªÿhĆ;]­;āb;Ąĉöb

āćò¦®h 

  ϝ̲в ̳СЇ̴ṣЫ̲у̲Т .̲дн̳КṣϹ̲Ϧ ̳иϝΖт̴ϖ ṣЭ̲Ϡ

 ̪̭̲ᴘϝ̲І д̴ϖ ̴̪йṣу̲Ю̴ϖ ̲дн̳КṣϹ̲Ϧ

.̲дн̳Ъ̴ϽṣЇ̳Ϧ ϝ̲в ̲дṣн̲Ѓз̲Ϧ̲м 

M-55/6:42. Nous avons envoyé à des 

nations avant toi [des messagers qu'ils 

ont démentis], nous les avons alors pris 

par l'adversité et la nuisance. Peut-être 

supplieront-ils! 

  ̶е̴в ̱б̲в̳ϒ п̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̴̭ϝ̲Ђ̶ϓ̲ϡ̶Юϝ̴Ϡ ̶б̳кϝ̲ж̶ϻ̲϶̲ϓ̲Т ̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц

  ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю ̴̭ϜΖϽΖЏЮϜ̲м

 ̲дн̳КΖϽ̲Џ̲ϧ̲т 

;üú^;Ñb;]ÿ÷©¥^;¢ïöĆ
;üăþ¤|_ê;ô÷eî;Āú
;üă÷ãö;\¦¶ö\Ć;]©_eö]d

āćâ¦¶iĈ 

  е̴̵в б̲в̳ϒ ᴘᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

  б̳лᴛ̲жṣϻ̲϶̲ϓ̲Т ̪[...] ̲Щ̴Яṣϡ̲Ц

  ṣб̳лΖЯ̲Л̲Ю .̴̭ᴘϜΖϽΖЏЮᴜ̲м ̴̭ᴘϝ̲Ђṣϓ̲ϡṣЮᴝ̴Ϡ

!̲дн̳КΖϽ̲Џ̲ϧ̲т 

M-55/6:43. Si seulement, quand notre 

vigueur leur vint, ils supplièrent! Mais 

leurs cîurs se sont endurcis, ~ et le Sa-

tan leur a embelli ce qu'ils faisaient. 

 ϝ̲з̳Ђ̶ϓ̲Ϡ ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϻ̴ϖ ̲ъ̶н̲Я̲Т

  ̶ϥ̲Ѓ̲Ц ̶е̴Ы̲Ю̲м Ϝн̳КΖϽ̲Џ̲Ϧ

  ̳дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ̳б̳л̲Ю ̲еΖт̲Ͼ̲м ̶б̳л̳Ϡн̳Я̳Ц

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в 

;]ÿ©_d;üĂ]p;£b;ėć÷ê
;jªî;ĀóöĆ;\ćâ¦¶h
;ü5;ĀĈ§Ć;üădć÷î
;\ćþ]ò;]ú;ĀĬĉ®ö\

āć÷ûãĈ 

 ̪ϝ̲з̳Ђṣϓ̲Ϡ б̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϺ̴ϖ ̪ᴘ̲ъṣн̲Я̲Т

  ṣϥ̲Ѓ̲Ц е̴Ыᴛ̲Ю̲м !̶Ϝн̳КΖϽ̲Џ̲Ϧ

  ̳б̳л̲Ю ̲еΖт̲Ͼ̲м ~ ̪ṣб̳л̳Ϡн̳Я̳Ц

.̲дн̳Я̲гṣЛ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в ̳еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ 

  

 
1 1)  ̲днЛ̴Ϯ̶Ͻ̲т 
2 1)  ̲Ь̴Ͽ̶з̳т ǅ R1) Cf. Mt 16:4; Mc 8:11. 
3 1)  ̱ϽуА ̪̰ϽϚϝА 2)  ϝ̲з̶А̲Ͻ̲Т 
4 1)  ̲ϣ̲КϝΖЃЮϜ 
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M-55/6:441. Après qu'ils ont oublié ce 

qu'on leur avait rappelé, nous leur avons 

ouvert les portes de toute chose. Quand 

ils ont exulté pour ce qui leur a été don-

né, nous les avons pris soudainement. ~ 

Et les voilà consternés. 

  ̴й̴Ϡ Ϝм̳Ͻ̴̵Ъ̳Ϻ ϝ̲в Ϝн̳Ѓ̲ж ϝΖг̲Я̲Т

  ̴̵Э̳Ъ ̲ϞϜ̲н̶Ϡ̲ϒ ̶б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲з̶ϳ̲ϧ̲Т

 ϝ̲г̴Ϡ Ϝн̳ϲ̴Ͻ̲Т Ϝ̲Ϻ̴ϖ пΖϧ̲ϲ ̶̱̭с̲І

  ̶б̳к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̯ϣ̲ϧ̶П̲Ϡ ̶б̳кϝ̲ж̶ϻ̲϶̲ϒ Ϝн̳Ϧм̳ϒ

 ̲дн̳Ѓ̴Я̶ϡ̳в 

;\Ć¦ò£;]ú;\ćªþ;]û÷ê
;gćd^;üăĉ÷â;]ÿuiê;Ąd
;\£b;Ďit;Ċ­;øò
;\ćhĆ^;]Ò;\ćt¦ê

;\£cê;čiçd;üăþ¤|^
āćª÷eú;üĂ 

  ̪Ṩ̴й̴Ϡ ̶Ϝм̳Ͻ̴̵Ъ̳Ϻ ϝ̲в ̶Ϝн̳Ѓ̲ж ϝΖг̲Я̲Т

  ̴̵Э̳Ъ ̲Ϟᴛ̲нṣϠ̲ϒ ṣб̴лṣу̲Я̲К 1ϝ̲зṣϳ̲ϧ̲Т

 ᴘϝ̲г̴Ϡ ̶Ϝн̳ϲ̴Ͻ̲Т Ϝ̲Ϻ̴ϖ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ .̱̭ṣс̲І

  ~ .2 ϣ̲ϧṣП̲Ϡ б̳лᴛ̲жṣϻ̲϶̲ϒ ̶̪Ϝᴘн̳Ϧм̳ϒ

 .̲дн̳Ѓ̴ЯṣϡΗв б̳к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т 

M-55/6:452. Ainsi les gens qui ont op-

pressé ont été exterminés. ~ Louange à 

Dieu, le Seigneur des mondes! 

  ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴а̶н̲Ч̶ЮϜ ̳Ͻ̴ϠϜ̲ϸ ̲Й̴Г̳Ч̲Т

  ̴̵Ϟ̲ϼ ̴Ζ̴ ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ̲м Ϝн̳г̲Я̲Д

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

;ýćïö\;¦d\¡;äĬïê
;¢ûÃ\Ć;\ćû÷Þ;ĀĈ¤ö\

Ðû÷ãö\;g¥;! 

  ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̴аṣн̲ЧṣЮᴜ 1 ̳Ͻ̴ϠϜ̲ϸ ̲Й̴Г̳Ч̲Т

  ̴̪Ζ̴ 3 ̳Ϲṣг̲ϳṣЮᴜ̲м ~ .2 ̶Ϝн̳г̲Я̲Д

 !̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ ̴̵Ϟϼ̲ 

M-55/6:463. Dis: "Que pensez-vous si 

Dieu prenait votre ouïe et vos regards et 

scellait vos cîurs? Quel dieu autre que 

Dieu vous les rapporterait?" Regarde 

comment nous modulons les signes! 

Pourtant ils s'en détournent. 

  ̳Ζ ̲ϻ̲϶̲ϒ ̶д̴ϖ ̶б̳ϧ̶т̲ϒ̲ϼ̲ϒ ̶Э̳Ц

  ̲б̲ϧ̲϶̲м ̶б̳Ъ̲ϼϝ̲ЋϠ̶̲ϒ̲м ̶б̳Ы̲Л̶г̲Ђ

  ̳Ͻ̶у̲О ̰й̲Ю̴ϖ ̶е̲в ̶б̳Ы̴Ϡн̳Я̳Ц п̲Я̲К

 ̲С̶у̲Ъ ̶Ͻ̳З̶жϜ ̴й̴Ϡ ̶б̳Ыу̴Ϧ̶ϓ̲т ̴Ζ

  ̶б̳к Ζб̳Ϫ ̴Ϥϝ̲т̶̲фϜ ̳Р̴̵Ͻ̲Ћ̳ж

 ̲дн̳Т̴Ϲ̶Ћ̲т 

;!\;¤|^;āb;üiĈ¥^;øî
;üò¦²d^Ć;üóã3
;Āú;üódć÷î;Ď÷â;üi|Ć
;Ąd;üóĉh_Ĉ;!\;2æ;ģĄöb
;í¦²þ;ìĉò;¦ßþ\

;üĂ;ül;jĈę\
āćê¢²Ĉ 

 :ṣЭ̳Ц"  ̳Ζᴜ ̲ϻ̲϶̲ϒ ṣд̴ϖ ṣб̳ϧṣт̲̲̭ϼ̲ϒ

  ̲б̲ϧ̲϶̲м ̪ṣб̳Ъ̲Ͻᴛ̲ЋṣϠ̲ϒ̲м ṣб̳Ы̲Лṣг̲Ђ

  ̳Ͻṣу̲О ̰йᴛ̲Ю̴ϖ ṣеΖв ̬б̳Ы̴Ϡн̳Я̳Ц ᴛп̲Я̲К

̴̬й̴Ϡ б̳Ыу̴Ϧṣϓ̲т ̴Ζᴜ"   ̲Сṣу̲Ъ ṣϽ̳Зжᴜ

 ṣб̳к Ζб̳Ϫ !̴ϥᴛ̲тᴘṣцᴜ 
1 ̳Р̴̵Ͻ̲Ћ̳ж

 .̲дн̳Т̴ϹṣЋ̲т 

M-55/6:474. Dis: "Que pensez-vous si la 

punition de Dieu vous vient soudaine-

ment ou manifestement? Qui périront 

sinon les gens oppressifs?" 

  ̳ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̳Ъϝ̲Ϧ̲ϒ ̶д̴ϖ ̶б̳Ы̲ϧ̶т̲ϒ̲ϼ̲ϒ ̶Э̳Ц

 ̳Щ̲Я̶л̳т ̶Э̲к ̯Ϣ̲Ͻ̶л̲Ϯ ̶м̲ϒ ̯ϣ̲ϧ̶П̲Ϡ ̴Ζ

 ̲дн̳г̴ЮϝΖЗЮϜ ̳а̶н̲Ч̶ЮϜ Ζъ̴ϖ 

;üóĉh^;āb;üóiĈ¥^;øî
;Ć^;İčiçd;!\;g\¤â
;ėb;ô÷ăĈ;øĂ;İČ¦ăp
āćû÷ßö\;ýćïö\ 

 :ṣЭ̳Ц"  ṣб̳Ыᴛᴉ̲Ϧ̲ϒ ṣд̴ϖ ṣб̳Ы̲ϧṣт̲̲̭ϼ̲ϒ

  ṣм̲ϒ 1 ̯ϣ̲ϧṣП̲Ϡ ̴Ζᴜ ̳ϞϜ̲ϻ̲К

  Ζъ̴ϖ 3 ̳Щ̲Яṣл̳т ṣЭ̲к ̬2 ̯Ϣ̲Ͻṣл̲Ϯ

 ̲дн̳г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ ̳аṣн̲ЧṣЮᴜ "̬  

M-55/6:485. [---] Nous n'envoyons les 

messagers qu'en annonciateurs et avertis-

seurs. Ceux qui ont cru et ont fait une 

bonne îuvre, ~ nulle crainte pour eux et 

ils ne seront pas attristés. 

 Ζъ̴ϖ ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ ̳Э̴Ђ̶Ͻ̳ж ϝ̲в̲м

  ̶е̲г̲Т ̲ет̴ϼ̴ϻ̶з̳в̲м ̲ет̴Ͻ̴̵Ї̲ϡ̳в

  ̰Рн̶̲϶ ̲ы̲Т ̲ϱ̲Я̶Њ̲ϒ̲м ̲е̲в̲ϐ

 ̲дн̳ж̲Ͽ̶ϳ̲т ̶б̳к ̲ъ̲м ̶б̴л̶у̲Я̲К 

;ėb;Ð÷©¦Ù\;ø©¦þ;]úĆ
;ĀĈ¥¤ÿúĆ;ĀĈ¦®eú
;Ęê;w÷±^Ć;Āú\;Āûê
;üĂ;ėĆ;üăĉ÷â;ģíć|

āćþ¨Ì 

]---  ̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ ̳Э̴ЂṣϽ̳ж ϝ̲в̲м [

  .̲ет̴ϼ̴ϻз̳в̲м 1 ̲ет̴Ͻ̴̵Ї̲ϡ̳в Ζъ̴ϖ

  ̲ы̲Т ~ ̪̲ϱ̲ЯṣЊ̲ϒ̲м ̲е̲вϜ̲̭ ṣе̲г̲Т

 ṣб̳к ̲ъ̲м ̪ṣб̴лṣу̲Я̲К 2 ̰Рṣн̲϶

.̲дн̳ж̲Ͽṣϳ̲т 

M-55/6:496. Ceux qui ont démenti nos 

signes, la punition les touchera, ~ parce 

qu'ils commettaient une perversité. 

 

  ̳б̳лΗЃ̲г̲т ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

 ̲дн̳Ч̳Ѓ̶У̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̳ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ 

d;\ćd¤ò;ĀĈ¤ö\Ć;]ÿiĈ]
;]Ò;g\¤ãö\;üăªÕ
āćïªëĈ;\ćþ]ò 

  1 ̳б̳лΗЃ̲г̲т ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ  ̴Ϡ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ~ ̪̳ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ

.2 ̲дн̳Ч̳ЃṣУ̲т 

M-55/6:50. Dis: "Je ne vous dis pas que 

j'ai les réserves de Dieu, ni que je sais le 

secret, ni je vous dis que je suis un ange. 

Je ne suis que ce qui m'est révélé". Dis: 

"Sont-ils égaux l'aveugle et le clair-

voyant? ~ Ne réfléchissez-vous pas?" 

  р̴Ϲ̶з̴К ̶б̳Ы̲Ю ̳Ьн̳Ц̲ϒ ̲ъ ̶Э̳Ц

  ̲ϟ̶у̲П̶ЮϜ ̳б̲Я̶К̲ϒ ̲ъ̲м ̴Ζ ̳е̴ϚϜ̲Ͽ̲϶

  ̶д̴ϖ ̰Щ̲Я̲в с̴̵ж̴ϖ ̶б̳Ы̲Ю ̳Ьн̳Ц̲ϒ ̲ъ̲м

 ̶Э̳Ц Ζс̲Ю̴ϖ п̲ϲн̳т ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̳Й̴ϡΖϦ̲ϒ  

  п̲г̶К̶̲цϜ р̴н̲ϧ̶Ѓ̲т ̶Э̲к

 ̲дм̳ϽΖЫ̲У̲ϧ̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ ̳Ͻу̴Ћ̲ϡ̶ЮϜ̲м 

;üóö;ùćî^;ė;øî
;ėĆ;!\;Āđ\¨|;ċ¢ÿâ
;ùćî^;ėĆ;fĉçö\;ü÷â^
;äeh^;āb;ıô÷ú;Ċþb;üóö
;øĂ;øî;Ċöb;ĎtćĈ;]ú;ėb

;Ďûâę\;ċćiªĈ
;Ęê^;2²eö\Ć
āĆ¦óëih 

 :Э̳Ц"  р̴Ϲз̴К ṣб̳Ы̲Ю ̳Ьн̳Ц̲ϒ ᴘΖъ

  ̳б̲ЯṣК̲ϒ ᴘ̲ъ̲м ̴̪Ζᴜ ̳е̴ϚᴘϜ̲Ͽ̲϶

  с̴̵ж̴ϖ ṣб̳Ы̲Ю ̳Ьн̳Ц̲ϒ ᴘ̲ъ̲м ̪̲ϟṣу̲ПṣЮᴜ

 ᴘᴛп̲ϲн̳т ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̳Й̴ϡΖϦ̲ϒ ṣд̴ϖ .̰Щ̲Я̲в

 Ζс̲Ю̴ϖ" :ṣЭ̳Ц ."  р̴н̲ϧṣЃ̲т ṣЭ̲к

  ̲ы̲Т̲ϒ ~ ̬̳Ͻу̴Ћ̲ϡṣЮᴜ̲м ᴛп̲гṣК̲ṣцᴜ

 ̲дм̳ϽΖЫ̲У̲ϧ̲Ϧ"̬  

M-55/6:51. Avertis par lui ceux qui crai-

gnent qu'ils soient rassemblés vers leur 

Seigneur, qu'ils n'ont, hors de lui, ni allié 

ni intercesseur. ~ Peut-être craindront-

ils! 

 

  ̶д̲ϒ ̲дн̳Тϝ̲Ϸ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴й̴Ϡ ̶ϼ̴ϻ̶ж̲ϒ̲м

  ̲Ё̶у̲Ю ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ Ϝм̳Ͻ̲Ї̶ϳ̳т

  ̲ъ̲м Δс̴Ю̲м ̴й̴жм̳ϸ ̶е̴в ̶б̳л̲Ю

 ̲дн̳ЧΖϧ̲т ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю ̰Йу̴У̲І 

;ĀĈ¤ö\;Ąd;¥¤þ^Ć
;Ñb;\Ć¦®Ì;ā^;āćê]Í
;Āú;ü5;«ĉö;üăd¥
;äĉë­;ėĆ;ĊöĆ;ĄþĆ¡

āćïiĈ;üă÷ãö 

  д̲ϒ ̲дн̳Тϝ̲Ϸ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̴й̴Ϡ ṣϼ̴ϻж̲ϒ̲м

  ̲Ёṣу̲Ю ̪ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ ̶Ϝᴘм̳Ͻ̲Їṣϳ̳т

  ̲ъ̲м ̵с̴Ю̲м ̪Ṩ̴й̴жм̳ϸ е̴в ̪б̳л̲Ю

!̲дн̳ЧΖϧ̲т ṣб̳лΖЯ̲ЛΖЮ ~ .Йу̴У̲І 

M-55/6:527. [---] N'expulse pas ceux qui 

appellent leur Seigneur matin et soir, 

voulant sa face. Il ne t'incombe de leur 

demander compte en rien et te demander 

compte ne leur incombe en rien. [Si] tu 

les expulses, tu serais alors des oppres-

  ̲дн̳К̶Ϲ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴ϸ̳Ͻ̶Г̲Ϧ ̲ъ̲м

 ̴̵с̴Ї̲Л̶ЮϜ̲м ̴ϢϜ̲Ϲ̲П̶Юϝ̴Ϡ ̶б̳лΖϠ̲ϼ

 ̲Щ̶у̲Я̲К ϝ̲в ̳й̲л̶Ϯ̲м ̲дм̳Ϲт̴Ͻ̳т

  ϝ̲в̲м ̶̱̭с̲І ̶е̴в ̶б̴л̴Ϡϝ̲Ѓ̴ϲ ̶е̴в

  ̶е̴в ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲Щ̴Ϡϝ̲Ѓ̴ϲ ̶е̴в

  ̲е̴в ̲дн̳Ы̲ϧ̲Т ̶б̳к̲ϸ̳Ͻ̶Г̲ϧ̲Т ̶̱̭с̲І

;ĀĈ¤ö\;¡¦Ĭh;ėĆ
;ČĆ¢çö]d;üăd¥;āćâ¢Ĉ
;ĄăpĆ;āĆ¢Ĉ¦Ĉ;Ċ®ãö\Ć
;üăd]ªt;Āú;ôĉ÷â;]ú
;ôd]ªt;Āú;]úĆ;Ċ­;Āú

;Ċ­;Āú;üăĉ÷â

]--- ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̴ϸ̳ϽṣГ̲Ϧ ̲ъ̲м [

 1 ̴Ϣᴛм̲Ϲ̲ПṣЮᴝ̴Ϡ б̳лΖϠ̲ϼ ̲дн̳КṣϹ̲т

  .ṧ̳й̲лṣϮ̲м ̲дм̳Ϲт̴Ͻ̳т ̪2 ̴̵с̴Ї̲ЛṣЮᴜ̲м

  е̴̵в б̴л̴Ϡϝ̲Ѓ̴ϲ ṣе̴в ̲Щṣу̲Я̲К ϝ̲в

  ̲Щ̴Ϡϝ̲Ѓ̴ϲ ṣе̴в ϝ̲в̲м ̪̭ṣс̲І

  [...] .̭ṣс̲І е̴̵в б̴лṣу̲Я̲К

 
1 1) ϝ̲з̶ϳΖϧ̲Т 2)  ̯ϣΖϧ̲П̲Ϡ ̪̯ϣ̲ϧ̲П̲Ϡ 
2 1)  ̲ϽϠϜϸ ̲ЙГ̲ЧТ 2) блЧϲ Ϲгϳв Ьϐ Ϝн̳г̲Я̲Д ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴а̶н̲Ч̶ЮϜ ̳Ͻ̴ϠϜ̲ϸ ̲Й̴Г̳Ч̲Т :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 3)  ̴Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ̲м 
3 1)  ̳РϽ̴̶Ћ̲ж 
4 1)  ̯ϣΖϧ̲П̲Ϡ ̪̯ϣ̲ϧ̲П̲Ϡ 2)  ̯Ϣ̲Ͻ̲л̲Ϯ 3)  ̳Щ̴Я̶л̳ж ̪̳Щ̴Я̶л̲т 
5 1)  ̲ет̴Ͻ̴Ї̶ϡ̳в 2)  ̳Рн̶̲϶ ̪̲Рн̶̲϶ 
6 1)  ̳б̳лΗЃ̲г̲ж 2)  ̲дн̳Ч̴Ѓ̶У̲т 
7 1)  ̴ϤϜм̲Ϲ̲П̶Юϝ̴Ϡ ̵̪м̳Ϲ̳П̶Юϝ̴Ϡ ̴̪Ϣ̲м̶Ϲ̳П̶Юϝ̴Ϡ 2)  Ϥϝ̴̵уЇЛЮϜм 
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sifs.  ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ ;āćóiê;üĂ¡¦Ĭiê
Ðû÷ßö\;Āú 

  ̲е̴в ̲дн̳Ы̲ϧ̲Т ṣб̳к̲ϸ̳ϽṣГ̲ϧ̲Т

.̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ 

M-55/6:531. Ainsi avons-nous éprouvé 

les uns par les autres, pour qu'ils disent: 

"Est-ce là ceux que Dieu a gratifiés par-

mi nous?" Dieu n'est-il pas celui qui 

connaît mieux les remerciants? 

 ̱ЍЛ̶̲ϡ̴Ϡ ̶б̳л̲ЏЛ̶̲Ϡ ϝΖз̲ϧ̲Т ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м

  ̳Ζ Ζе̲в ̴̭ъ̲̳ϕ̲к̲ϒ Ϝн̳Юн̳Ч̲у̴Ю

  ̳Ζ ̲Ё̶у̲Ю̲ϒ ϝ̲з̴з̶у̲Ϡ ̶е̴в ̶б̴л̶у̲Я̲К

 ̲ет̴Ͻ̴ЪϝΖЇЮϝ̴Ϡ ̲б̲Я̶К̲ϓ̴Ϡ 

;]ÿiê;ôö¤òĆ
;¸ãed;üă¶ãd
;!\;Āú;ėĖĂ^;\ćöćïĉö
;«ĉö^;]ÿÿĉd;Āú;üăĉ÷â
ĀĈ¦ó®ö]d;ü÷â_d;!\ 

 б̳л̲ЏṣЛ̲Ϡ 1ϝΖз̲ϧ̲Т ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м

 :̶Ϝᴘн̳Юн̳Ч̲у̴̵Ю ̪ЍṣЛ̲ϡ̴Ϡ"  ̴̭ᴘ̲ъ̳ϕᴘᴛ̲к̲ϒ
ᴘ̬ϝ̲з̴зṣу̲Ϡ Ṥе̴̵в б̴лṣу̲Я̲К ̳Ζᴜ Ζе̲в" 

̬̲ет̴Ͻ̴ЫᴛΖЇЮᴝ̴Ϡ ̲б̲ЯṣК̲ϓ̴Ϡ ̳Ζᴜ ̲Ёṣу̲Ю̲ϒ 

M-55/6:54. Quand viennent à toi ceux 

qui croient à nos signes, dis: "Paix sur 

vous. Votre Seigneur s'est prescrit la 

miséricorde. Quiconque parmi vous a 

fait un mal par ignorance, s'est repenti 

apr¯s cela et a fait une bonne îuvre, il 

est alors pardonneur, miséricordissime 

[envers lui]". 

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ш̲̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 ̲ы̲Ђ ̶Э̳Ч̲Т ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̰а

ж̲ п̲Я̲К ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ ̲ϟ̲ϧ̲Ъ  ̴й̴Ѓ̶У

 ̶е̲в ̳йΖж̲ϒ ̲ϣ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̶б̳Ы̶з̴в ̲Э̴г̲К

 Ζб̳Ϫ ̱ϣ̲Юϝ̲л̲ϯ̴Ϡ Ϝ̯̭н̳Ђ ̶е̴в ̲Ϟϝ̲Ϧ

 Ζж̲ϓ̲Т ̲ϱ̲Я̶Њ̲ϒ̲м ̴и̴Ϲ̶Л̲Ϡ  ̰ϼн̳У̲О ̳й

 ̰бу̴ϲ̲ϼ 

;ĀĈ¤ö\;õ]p;\£bĆ
d;āćÿúĖĈ;ģü÷©;øïê;]ÿiĈ]

;üód¥;fiò;üóĉ÷â
;Ąþ^;č×¦ö\;Ąªëþ;Ď÷â
;\ć©;üóÿú;øûâ;Āú

;ą¢ãd;Āú;g]h;ül;č÷ă¼
;¥ćëæ;Ąþ_ê;w÷±^Ć

üĉt¥ 

 ̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ш̲̭ᴘϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 ̴Ϡ  :ṣЭ̳Ч̲Т ̪ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ " .ṣб̳Ыṣу̲Я̲К ̰бᴛ̲Я̲Ђ

  ̴й̴ЃṣУ̲ж ᴛп̲Я̲К ṣб̳ЫΗϠ̲ϼ ̲ϟ̲ϧ̲Ъ

 ṣб̳Ыз̴в ̲Э̴г̲К ṣе̲в ṧ̳йΖж̲ϒ ̪̲ϣ̲гṣϲΖϽЮᴜ

 Ṥе̴в ̲Ϟϝ̲Ϧ Ζб̳Ϫ ̪ϣ̲Яᴛ̲л̲ϯ̴Ϡ ϜṤ̭̲ᴘн̳Ђ

  [...] ṧ̳йΖж̲ϓ̲Т ̪̲ϱ̲ЯṣЊ̲ϒ̲м Ṩ̴и̴ϹṣЛ̲Ϡ

 бу̴ϲΖϼ ̪ϼн̳У̲О" .  

M-55/6:552. [Ainsi détaillons-nous les 

signes, afin que soit manifeste la voie 

des criminels.] 

  ̴Ϥϝ̲т̶̲фϜ ̳Э̴̵Ћ̲У̳ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м

 ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ ̳Эу̴ϡ̲Ђ ̲еу̴ϡ̲ϧ̶Ѓ̲ϧ̴Ю̲м 

;ø²ëþ;ôö¤òĆ
;øĉe©;ÐeiªiöĆ;jĈę\

Ðú¦,\ 

  ̴̪ϥᴛ̲тᴘṣцᴜ ̳Э̴̵Ћ̲У̳ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м]

  1 ̳Эу̴ϡ̲Ђ ̲еу̴ϡ̲ϧṣЃ̲ϧ̴Ю̲м

[.̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴜ 

M-55/6:563. Dis: "Il m'a été interdit 

[d']adorer ceux que vous appelez, hors 

de Dieu". Dis: "Je ne suivrai pas vos 

désirs, sinon je m'égarerais. Et je ne se-

rais plus parmi les guidés". 

 ̲Ϲ̳ϡ̶К̲ϒ ̶д̲ϒ ̳ϥу̴л̳ж с̴̵ж̴ϖ ̶Э̳Ц

 ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в ̲дн̳К̶Ϲ̲Ϧ ̲ет̴ϻΖЮϜ

  ̶Ϲ̲Ц ̶б̳Ъ̲̭Ϝ̲н̶к̲ϒ ̳Й̴ϡΖϦ̲ϒ ̲ъ ̶Э̳Ц

 ̲е̴в ϝ̲ж̲ϒ ϝ̲в̲м Ϝ̯Ϻ̴ϖ ̳ϥ̶Я̲Я̲Ў

 ̲ет̴Ϲ̲ϧ̶л̳г̶ЮϜ 

;¢eâ^;ā^;jĉăþ;Ċþb;øî
;Āú;āćâ¢h;ĀĈ¤ö\
;äeh^;ė;øî;!\;āĆ¡
;j÷÷µ;¢î;üò\ćĂ^

;Āú;]þ^;]úĆ;\£b
ĀĈ¢iăÙ\ 

 :ṣЭ̳Ц"  ṣд̲ϒ [...] ̳ϥу̴л̳ж с̴̵ж̴ϖ

  е̴в ̪̲дн̳КṣϹ̲Ϧ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ϲ̳ϡṣК̲ϒ

 ̴Ζᴜ ̴дм̳ϸ" :Э̳Ц . " ̳Й̴ϡΖϦ̲ϒ ᴘΖъ

  .ϜϺ̴ϖ 1 ̳ϥṣЯ̲Я̲Ў ṣϹ̲Ц ̪ṣб̳Ъ̲̭ᴘϜ̲нṣк̲ϒ

 ̲ет̴Ϲ̲ϧṣл̳гṣЮᴜ ̲е̴в Ṣϝ̲ж̲ϒ ᴘϝ̲в̲м" .  

M-55/6:574. Dis: "J'ai une preuve de 

mon Seigneur et vous l'avez démentie. 

Ce que vous hâtez ne dépend pas de moi. 

Le jugement n'appartient qu'à Dieu. Il 

narre la véritéT1. Et il est le meilleur des 

décideurs". 

 с̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̱ϣ̲з̴̵у̲Ϡ п̲Я̲К с̴̵ж̴ϖ ̶Э̳Ц

 ϝ̲в р̴Ϲ̶з̴К ϝ̲в ̴й̴Ϡ ̶б̳ϧ̶ϠΖϻ̲Ъ̲м

  Ζъ̴ϖ ̳б̶Ы̳ϳ̶ЮϜ ̴д̴ϖ ̴й̴Ϡ ̲дн̳Я̴ϯ̶Л̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ

  ̳Ͻ̶у̲϶ ̲н̳к̲м ΖХ̲ϳ̶ЮϜ ΗЉЧ̳̲т ̴Ζ̴

 ̲еу̴Я̴Њϝ̲У̶ЮϜ 

;Āú;čÿĉd;Ď÷â;Ċþb;øî
;]ú;Ąd;üid¤òĆ;Ċd¥
;Ąd;āć÷qãiªh;]ú;ċ¢ÿâ
;³ïĈ;!;ėb;üóÃ\;āb
Ð÷²ëö\;2|;ćĂĆ;ðÃ\ 

 :ṣЭ̳Ц" е̴̵в ϣ̲з̴̵у̲Ϡ ᴛп̲Я̲К с̴̵ж̴ϖ

 р̴Ϲз̴К ϝ̲в .Ṩ̴й̴Ϡ б̳ϧṣϠΖϻ̲Ъ̲м ̪с̴̵ϠΖϼ

  ̳бṣЫ̳ϳṣЮᴜ ̴д̴ϖ .ᴘṨ̴й̴Ϡ ̲дн̳Я̴ϯṣЛ̲ϧṣЃ̲Ϧ ϝ̲в

  ̲н̳к̲м .1 ΖХ̲ϳṣЮᴜ ΗЉЧ̳̲т .̴Ζ̴ Ζъ̴ϖ

 ." ̲еу̴Я̴Ћᴛ̲УṣЮᴜ 2 ̳Ͻṣу̲϶ 

M-55/6:585. Dis: "Si ce que vous hâtez 

dépendait de moi,T1 l'affaire aurait été 

décidée parmi moi et vous". Dieu sait 

mieux les oppressifs. 

 ϝ̲в р̴Ϲ̶з̴К Ζд̲ϒ ̶н̲Ю ̶Э̳Ц

  ̳Ͻ̶в̶̲цϜ ̲сЏ̴̳Ч̲Ю ̴й̴Ϡ ̲дн̳Я̴ϯ̶Л̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ

 ̳б̲Я̶К̲ϒ ̳Ζ̲м ̶б̳Ы̲з̶у̲Ϡ̲м с̴з̶у̲Ϡ

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϝ̴Ϡ 

;]ú;ċ¢ÿâ;ā^;ćö;øî
;Ċ¶ïö;Ąd;āć÷qãiªh
;üóÿĉdĆ;:ĉd;¦úę\
Ðû÷ßö]d;ü÷â^;!\Ć 

 :Э̳Ц"  ϝ̲в р̴Ϲз̴К Ζд̲ϒ ṣнΖЮ

  ̲сЏ̴̳Ч̲Ю ̪Ṩ̴й̴Ϡ ̲дн̳Я̴ϯṣЛ̲ϧṣЃ̲Ϧ

 ṣб̳Ы̲зṣу̲Ϡ̲м с̴зṣу̲Ϡ ̳Ͻṣв̲ṣцᴜ"  ̳Ζᴜ̲м .

.̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴝ̴Ϡ ̳б̲ЯṣК̲ϒ 

M-55/6:596. C'est lui qui détient les 

clefsR1 du secret et nul autre que lui ne 

sait [où elles se trouvent]. Il sait ce qui 

est dans la terre et dans la mer. Pas une 

feuille ne tombe sans qu'il ne le sache,R2 

pas un grain dans l'obscurité de la terre et 

rien de frais ou de sec qui ne soit dans un 

livre manifeste.R3 

 ̲ъ ̴ϟ̶у̲П̶ЮϜ ̳ϱ̴Ϧϝ̲У̲в ̳и̲Ϲ̶з̴К̲м

 с̴Т ϝ̲в ̳б̲Я̶Л̲т̲м ̲н̳к Ζъ̴ϖ ϝ̲л̳г̲Я̶Л̲т

 ̶е̴в ̳Б̳Ч̶Ѓ̲Ϧ ϝ̲в̲м ̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ̲м ̴̵Ͻ̲ϡ̶ЮϜ

  ̱ϣΖϡ̲ϲ ̲ъ̲м ϝ̲л̳г̲Я̶Л̲т Ζъ̴ϖ ̱ϣ̲Ц̲ϼ̲м

  ̲ъ̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ ̴Ϥϝ̲г̳Я̳Д с̴Т

  с̴Т Ζъ̴ϖ ̱Ё̴Ϡϝ̲т ̲ъ̲м ̱ϟ̶А̲ϼ

 ̱еу̴ϡ̳в ̱Ϟϝ̲ϧ̴Ъ 

;fĉçö\;wh]ëú;ą¢ÿâĆ
;]ú;ü÷ãĈĆ;ćĂ;ėb;]ăû÷ãĈ;ė
;]úĆ;¦ueö\Ć;0ö\;Û
;ėb;Ħčî¥Ć;Āú;Üïªh
;Û;čet;ėĆ;]ăû÷ãĈ
;ėĆ;º¥ę\;jû÷Þ
;Û;ėb;Ĵ«d]Ĉ;ėĆ;f»¥

Ðeú;fiò 

 ̲ъ ̴ϟṣу̲ПṣЮᴜ 1 ̳ϱ̴Ϧϝ̲У̲в ṧ̳и̲Ϲз̴К̲м

  ̳б̲ЯṣЛ̲т̲м .̲н̳к Ζъ̴ϖ [...] ᴘϝ̲л̳г̲ЯṣЛ̲т

  ϝ̲в̲м .̴Ͻṣϳ̲ϡṣЮᴜ̲м ̴̵Ͻ̲ϡṣЮᴜ с̴Т ϝ̲в

 ̪ϝ̲л̳г̲ЯṣЛ̲т Ζъ̴ϖ ̱ϣ̲Ц̲ϼ̲м е̴в ̳Б̳ЧṣЃ̲Ϧ

  ̴ϥᴛ̲г̳Я̳Д с̴Т  2 ϣΖϡ̲ϲ ̲ъ̲м

  ̲ъ̲м ̪ϟṣА̲ϼ ̲ъ̲м ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ

.еу̴ϡΗв ϟᴛ̲ϧ̴Ъ с̴Т Ζъ̴ϖ ̱Ё̴Ϡϝ̲т 

M-55/6:607. C'est lui qui vous rappelle 

durant la nuit et sait ce que vous avez 

commis pendant le jour. Puis il vous y 

ressuscite jusqu'à ce qu'un terme nommé 

s'accomplisse. Puis à lui sera votre re-

tour. ~ Puis il vous informera de ce que 

  ̴Э̶уΖЯЮϝ̴Ϡ ̶б̳ЪϝΖТ̲н̲ϧ̲т р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к̲м

 Ζб̳Ϫ ̴ϼϝ̲лΖзЮϝ̴Ϡ ̶б̳ϧ̶ϲ̲Ͻ̲Ϯ ϝ̲в ̳б̲Я̶Л̲т̲м

  ̰Э̲Ϯ̲ϒ п̲ЏЧ̶̳у̴Ю ̴йу̴Т ̶б̳Ы̳ϫ̲Л̶ϡ̲т

 Ζб̳Ϫ ̶б̳Ы̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲в ̴й̶у̲Ю̴ϖ Ζб̳Ϫ п͐г̲Ѓ̳в

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̶б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲з̳т 

;üóĉêćiĈ;ċ¤ö\;ćĂĆ
;üit¦p;]ú;ü÷ãĈĆ;øĉö]d
;üómãeĈ;ül;¥]ăÿö]d
;øp^;Ď¶ïĉö;Ąĉê
;Ąĉöb;ül;Ďûªú

;üóĒeÿĈ;ül;üóãp¦ú

  ̴̪ЭṣуΖЮᴝ̴Ϡ б̳ЫᴛᴉΖТ̲н̲ϧ̲т р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к̲м

 .̴ϼϝ̲лΖзЮᴝ̴Ϡ б̳ϧṣϲ̲Ͻ̲Ϯ ϝ̲в ̳б̲ЯṣЛ̲т̲м

  1 Э̲Ϯ̲ϒ ᴘᴛп̲ЏṣЧ̳у̴Ю ̴йу̴Т ṣб̳Ы̳ϫ̲Лṣϡ̲т Ζб̳Ϫ

  .ṣб̳Ы̳Л̴ϮṣϽ̲в ̴йṣу̲Ю̴ϖ Ζб̳Ϫ .п̵г̲ЃΗв

  ṣб̳ϧз̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ 2 б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲з̳т Ζб̳Ϫ ~

.̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ 

 
1 1) ϝΖзΖϧ̲Т 
2 1) ̪ Э̳уϡЂ еуϡϧЃуЮм ̪̲ЭуϡЂ еуϡϧЃϧЮм ̲ЭуϡЂ еуϡϧЃуЮм 
3 1)  ̳ϥ̶Я̲Я̲Њ ̪̳ϥ̶Я̴Я̲Ў 
4 1) ХϳЮϝϠ сЏЧт ̪ΖХϳЮϜ ̴ЍЧт 2)  ИϽЂϒ ǅ T1) Il tranche en toute vérité (Hamidullah). 
5 T1) Si j'avais ce que vous vous empressez d'avoir (Abdelaziz). 
6 1) ϰϝϧУ̴в ̪ϱуϦϝУ̲в 2)  ̰ϣΖϡ̲ϲ 3)  ̰Ё̴Ϡϝ̲т ̲ъ̲м ̰ϟ̶А̲ϼ ǅ R1) Ap 9:1 et 21 parlent de la clef de l'abîme. R2) Cf. Mt 10:29-30. R3) Cf. Ps 

139:16; Ap. 5:1 et 10:2. 
7 1) пΖгЃв ̯ыϮϒ сЏЧ̶̲уЮ 2)  ̶б̳Ы̳у̴̵ϡ̲з̳т 
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vous faisiez. āć÷ûãh;üiÿò;]Ò 

M-55/6:611. Il est le subjugueur au-

dessus de ses serviteurs. Il envoie sur 

vous des protecteurs. Quand la mort 

survient à l'un de vous, nos messagers le 

rappellent sans négliger. 

  ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ̲Ф̶н̲Т ̳Ͻ̴кϝ̲Ч̶ЮϜ ̲н̳к̲м

  пΖϧ̲ϲ ̯ϣ̲З̲У̲ϲ ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̳Э̴Ђ̶Ͻ̳т̲м

  ̳Ϥн̶̲г̶ЮϜ ̳б̳Ъ̲Ϲ̲ϲ̲ϒ ̲̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ

  ̲ъ ̶б̳к̲м ϝ̲з̳Я̳Ђ̳ϼ ̳й̶ϧΖТ̲н̲Ϧ

 ̲дн̳А̴̵Ͻ̲У̳т 

;ą¡]eâ;ñćê;¦Ă]ïö\;ćĂĆ
;üóĉ÷â;ø©¦ĈĆ

;]p;\£b;Ďit;İčßët
;Ąiêćh;kćÙ\;üò¢t^
āć»¦ëĈ;ė;üĂĆ;]ÿ÷©¥ 

 ̪Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ̲Фṣн̲Т ̳Ͻ̴кϝ̲ЧṣЮᴜ ̲н̳к̲м

  ᴘᴛпΖϧ̲ϲ .̯ϣ̲З̲У̲ϲ ṣб̳Ыṣу̲Я̲К ̳Э̴ЂṣϽ̳т̲м

  ̪̳Ϥṣн̲гṣЮᴜ ̳б̳Ъ̲Ϲ̲ϲ̲ϒ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ

  ̲ъ ṣб̳к̲м ̪ϝ̲з̳Я̳Ђ̳ϼ 1 ̳йṣϧΖТ̲н̲Ϧ

 .2 ̲дн̳А̴̵Ͻ̲У̳т 

M-55/6:622. Puis ils seront retournés 

vers Dieu, leur vrai allié. À lui le juge-

mentR1 ~ Il est le plus rapide des comp-

tables. 

  ̳б̳к̲ъ̶н̲в ̴Ζ п̲Ю̴ϖ ϜмΗϸ̳ϼ Ζб̳Ϫ

  ̲н̳к̲м ̳б̶Ы̳ϳ̶ЮϜ ̳й̲Ю ̲ъ̲ϒ ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ

 ̲еу̴ϡ̴Ђϝ̲ϳ̶ЮϜ ̳И̲Ͻ̶Ђ̲ϒ 

;!\;Ñb;\Ć¡¥;ül
;Ąö;ė^;ðÃ\;üăĉöćú
;å¦©^;ćĂĆ;üóÃ\

ÐeªÃ\ 

  ̳б̳лᴛᴉ̲Юṣн̲в ̴Ζᴜ п̲Ю̴ϖ 1 ̶ϜᴘмΗϸ̳ϼ Ζб̳Ϫ

  ~ ̪3 ̳бṣЫ̳ϳṣЮᴜ ̳й̲Ю ̲ъ̲ϒ .2 ̴̵Х̲ϳṣЮᴜ

.̲еу̴ϡ̴Ѓᴛ̲ϳṣЮᴜ ̳И̲ϽṣЂ̲ϒ ̲н̳к̲м 

M-55/6:633. [---] Dis: "Qui vous sauve 

[du mal] de l'obscurité de la terre et de la 

mer?" Vous l'appelez avec supplication 

et en secret: "S'il nous sauve de ceci, 

nous serons des remerciants". 

  ̴Ϥϝ̲г̳Я̳Д ̶е̴в ̶б̳Ыу̴̵ϯ̲з̳т ̶е̲в ̶Э̳Ц

  ̳й̲жн̳К̶Ϲ̲Ϧ ̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ̲м ̴̵Ͻ̲ϡ̶ЮϜ

 ϝ̲жϝ̲ϯ̶ж̲ϒ ̶е̴ϛ̲Ю ̯ϣ̲у̶У̳϶̲м ϝ̯КΗϽ̲Џ̲Ϧ

  ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲з̲Ю ̴и̴ϻ̲к ̶е̴в

 ̲ет̴Ͻ̴ЪϝΖЇЮϜ 

;Āú;üóĉqÿĈ;Āú;øî
;¦ueö\Ć;0ö\;jû÷Þ
;]â¦¶h;Ąþćâ¢h
;Āú;]ÿĉÈ^;ĀĒö;čĉë|Ć
;Āú;Āþćóÿö;ą¤Ă

ĀĈ¦ó®ö\ 

 1б̳Ыу̴̵ϯ̲з̳т е̲в"  :ṣЭ̳Ц [---]

[...] е̴̵в    ̴̵Ͻ̲ϡṣЮᴜ ̴ϥᴛ̲г̳Я̳Д

 ̴̬Ͻṣϳ̲ϡṣЮᴜ̲м"  ϝКΗϽ̲Џ̲Ϧ ṧ̳й̲жн̳КṣϹ̲Ϧ

  ṣе̴в 3ϝ̲зᴛᴉ̲ϯж̲ϒ ṣе̴ϛΖЮ"  :2 ϣ̲уṣУ̳϶̲м

  ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲з̲Ю ̪Ṩ̴и̴ϻᴛ̲к

 ̲ет̴Ͻ̴ЫᴛΖЇЮᴜ" .  

M-55/6:644. Dis: "C'est Dieu qui vous en 

sauve ainsi que de toute angoisse, pour-

tant vous associez". 

  ̶е̴в̲м ϝ̲л̶з̴в ̶б̳Ыу̴̵ϯ̲з̳т ̳Ζ ̴Э̳Ц

 ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳Ϧ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ Ζб̳Ϫ ̱ϞϽ̶̲Ъ ̴̵Э̳Ъ 

;]ăÿú;üóĉqÿĈ;!\;øî
;ül;g¦ò;øò;ĀúĆ
āćò¦®h;üiþ^ 

 ϝ̲лṣз̴̵в 1б̳Ыу̴̵ϯ̲з̳т ̳Ζᴜ" :̴Э̳Ц

 ṣб̳ϧж̲ϒ Ζб̳Ϫ ̪ϞṣϽ̲Ъ ̴̵Э̳Ъ е̴в̲м

 ̲дн̳Ъ̴ϽṣЇ̳Ϧ" .  

M-55/6:655. Dis: "Il a le pouvoir de sus-

citer une punition contre vous au-dessus 

de vous ou au-dessous de vos pieds, ou 

de vous rendre confus en sectes et de 

vous faire goûter la vigueur des uns aux 

autres". Regarde comment nous modu-

lons les signes. ~ Peut-être compren-

dront-ils! 

 ̶д̲ϒ п̲Я̲К ̳ϼ̴ϸϝ̲Ч̶ЮϜ ̲н̳к ̶Э̳Ц

 ̶е̴в ϝ̯ϠϜ̲ϻ̲К ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̲ϩ̲Л̶ϡ̲т

  ̶б̳Ы̴Я̳Ϯ̶ϼ̲ϒ ̴ϥ̶ϳ̲Ϧ ̶е̴в ̶м̲ϒ ̶б̳Ы̴Ц̶н̲Т

 ̲Хт̴ϻ̳т̲м ϝ̯Л̲у̴І ̶б̳Ы̲Ѓ̴ϡ̶Я̲т ̶м̲ϒ

  ̶Ͻ̳З̶жϜ ̱ЍЛ̶̲Ϡ ̲Ѐ̶ϓ̲Ϡ ̶б̳Ы̲ЏЛ̶̲Ϡ

  ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю ̴Ϥϝ̲т̶̲фϜ ̳Р̴̵Ͻ̲Ћ̳ж ̲С̶у̲Ъ

 ̲дн̳л̲Ч̶У̲т 

;ā^;Ď÷â;¥¡]ïö\;ćĂ;øî
;]d\¤â;üóĉ÷â;nãeĈ
;jÀ;Āú;Ć^;üóîćê;Āú
;üóªe÷Ĉ;Ć^;üó÷p¥^

;ðĈ¤ĈĆ;]ãĉ­
;Ĵ̧ ãd;¬_d;üó¶ãd
;í¦²þ;ìĉò;¦ßþ\
āćăïëĈ;üă÷ãö;jĈę\ 

 :ṣЭ̳Ц"  д̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К ̳ϼ̴ϸϝ̲ЧṣЮᴜ ̲н̳к

 е̴̵в ϝϠϜ̲ϻ̲К ṣб̳Ыṣу̲Я̲К ̲ϩ̲Лṣϡ̲т

  ̴ϥṣϳ̲Ϧ е̴в ṣм̲ϒ ṣб̳Ы̴Цṣн̲Т

 ̪ϝЛ̲у̴І 1 ṣб̳Ы̲Ѓ̴ϡṣЯ̲т ṣм̲ϒ ̪ṣб̳Ы̴Я̳Ϯṣϼ̲ϒ

  ̲Ѐṣϓ̲Ϡ б̳Ы̲ЏṣЛ̲Ϡ 2 ̲Хт̴ϻ̳т̲м

 ̱ЍṣЛ̲Ϡ"  ̲Сṣу̲Ъ ṣϽ̳Зжᴜ .

  ṣб̳лΖЯ̲Л̲Ю ~ .̴ϥᴛ̲тᴘṣцᴜ ̳Р̴̵Ͻ̲Ћ̳ж

!̲дн̳л̲ЧṣУ̲т 

M-55/6:666. [---] Tes gens l'ont démenti, 

alors qu'il est la vérité. Dis: "Je ne suis 

pas votre garant.A1 

  ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̲н̳к̲м ̲Щ̳в̶н̲Ц ̴й̴Ϡ ̲ϞΖϻ̲Ъ̲м

 ̱Эу̴Ъ̲н̴Ϡ ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̳ϥ̶Ѓ̲Ю ̶Э̳Ц 

;ćĂĆ;ôúćî;Ąd;g¤òĆ
;üóĉ÷â;jªö;øî;ðÃ\

øĉòćd 

 ̪̲Щ̳вṣн̲Ц Ṩ̴й̴Ϡ 1 ̲ϞΖϻ̲Ъ̲м [---]

 :Э̳Ц .ΗХ̲ϳṣЮᴜ ̲н̳к̲м"  ̳ϥṣЃΖЮ

.Эу̴Ъ̲н̴Ϡ б̳Ыṣу̲Я̲К 

M-55/6:67. Chaque nouvelle aura son 

terme fixe. ~ Et vous saurez". 

  ̲Рн̶̲Ђ̲м ΔϽ̲Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ̱ϗ̲ϡ̲ж ̴̵Э̳Ы̴Ю

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ 

;íć©Ć;¦ïiªú;ceþ;øóö
āćû÷ãh 

  ̲Рṣн̲Ђ̲м ~ .̵Ͻ̲Ч̲ϧṣЃΗв ϗ̲ϡ̲ж ̴̵Э̳Ы̴̵Ю

 ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ".  

M-55/6:687. Quand tu vois ceux qui di-

vaguent à propos de nos signes, dé-

tourne-toi d'eux jusqu'à ce qu'ils diva-

guent à propos d'un autre récit.A1 Si le 

Satan te fait oublier, ne t'assois pas après 

le rappel avec les gens oppressifs.R1 

  ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲ϥ̶т̲ϒ̲ϼ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϐ с̴Т ̲дн̳Ўн̳Ϸ̲т

 пΖϧ̲ϲ ̶б̳л̶з̲К ̶ЌϽ̴̶К̲ϓ̲Т

  ̴и̴Ͻ̶у̲О ̱ϩт̴Ϲ̲ϲ с̴Т Ϝн̳Ўн̳Ϸ̲т

 ̲ы̲Т ̳дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ̲ЩΖз̲у̴Ѓ̶з̳т ϝΖв̴ϖ̲м

 ̴а̶н̲Ч̶ЮϜ ̲Й̲в о̲Ͻ̶Ъ̴̵ϻЮϜ ̲Ϲ̶Л̲Ϡ ̶Ϲ̳Л̶Ч̲Ϧ

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ 

;ĀĈ¤ö\;jĈ^¥;\£bĆ
;]ÿiĈ\;Û;āćµćÍ

;Ďit;üăÿâ;º¦â_ê
;ĦnĈ¢t;Û;\ćµćÍ
;ôÿĉªÿĈ;]úbĆ;ą2æ
;¢ãïh;Ęê;ĀĬĉ®ö\
;äú;ď¦ò¤ö\;¢ãd
Ðû÷ßö\;ýćïö\ 

  ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲ϥṣт̲ϒ̲ϼ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 ̪ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ ᴘс̴Т ̲дн̳Ўн̳Ϸ̲т

 ᴛпΖϧ̲ϲ ṣб̳лṣз̲К ṣЌϽ̴ṣК̲ϓ̲Т

  .Ṩ̴и̴Ͻṣу̲О ̱ϩт̴Ϲ̲ϲ с̴Т ̶Ϝн̳Ўн̳Ϸ̲т

 ̲ы̲Т ̪̳еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ ̲ЩΖз̲у̴Ѓз̳т ϝΖв̴ϖ̲м

 ̴аṣн̲ЧṣЮᴜ ̲Й̲в ᴛо̲ϽṣЪ̴̵ϻЮᴜ ̲ϹṣЛ̲Ϡ ṣϹ̳ЛṣЧ̲Ϧ

.̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ 

M-55/6:698. Il n'incombe à ceux qui 

craignent de leur demander compte en 

rien.A1 Mais [il leur incombe] de se rap-

peler. ~ Peut-être craindront-ils! 

  ̶е̴в ̲дн̳ЧΖϧ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ п̲Я̲К ϝ̲в̲м

  ̶е̴Ы̲Ю̲м ̶̱̭с̲І ̶е̴в ̶б̴л̴Ϡϝ̲Ѓ̴ϲ

 ̲дн̳ЧΖϧ̲т ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю о̲Ͻ̶Ъ̴Ϻ 

;āćïiĈ;ĀĈ¤ö\;Ď÷â;]úĆ
;Ċ­;Āú;üăd]ªt;Āú

;üă÷ãö;ď¦ò£;ĀóöĆ
āćïiĈ 

  ṣе̴в ̲дн̳ЧΖϧ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ п̲Я̲К ϝ̲в̲м

  е̴Ыᴛ̲Ю̲м .̭ṣс̲І е̴̵в б̴л̴Ϡϝ̲Ѓ̴ϲ

 ṣб̳лΖЯ̲Л̲Ю ~ .ᴛо̲ϽṣЪ̴Ϻ [...]

!̲дн̳ЧΖϧ̲т 

M-55/6:709. LaisseA1 ceux qui ont pris 

leur religion comme jeu et distraction et 

que la vie ici-bas a trompés. Rappelle par 

 ̶б̳л̲зт̴ϸ Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴ϼ̲Ϻ̲м

  ̳Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ̳б̳л̶ϦΖϽ̲О̲м Ϝ̯н̶л̲Ю̲м ϝ̯ϡ̴Л̲Ю

 ̲Э̲Ѓ̶ϡ̳Ϧ ̶д̲ϒ ̴й̴Ϡ ̶Ͻ̴̵Ъ̲Ϻ̲м ϝ̲у̶жΗϹЮϜ

;\Ć¤Á\;ĀĈ¤ö\;¥£Ć
;\ć5Ć;]eãö;üăÿĈ¡

;]ĉþ¢ö\;ČćĉÃ\;üăh¦æĆ

 ṣб̳л̲зт̴ϸ ̶Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦᴜ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̴ϼ̲Ϻ̲м

 ̳б̳лṣϦΖϽ̲О̲м ̪Ϝнṣл̲Ю̲м ϝϡ̴Л̲Ю

 ᴘṨ̴й̴Ϡ ṣϽ̴̵Ъ̲Ϻ̲м .ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̳Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ

 
1 1) йу̴̵Т̲н̳т ̪иϝТнϧϦ ̪иϝТнϧт ̪иϝТнϦ 2)  ̲дн̳А̴Ͻ̶У̳т 
2 1) ϜмΗϸ̴ϼ 2)  ΖХ̲ϳ̶ЮϜ 3)  ̳б̳Ы̳ϳ̶ЮϜ ǅ R1) Cf. Ps 9:9, 67:5, 96:13; Jr 11:20, 17:10, etc. 
3 1)  ̶б̳Ыу̴ϯ̶з̳т 2)  ̯ϣ̲Уу̴϶̲м ̪̯ϣ̲у̶У̴϶̲м 3)  ϝ̲зϧу̲ϯ̶ж̲ϒ 
4 1)  ̶б̳Ыу̴ϯ̶з̳т 
5 1)  ̶б̳Ы̲Ѓ̴ϡ̶Я̳т 2)  ̲Хт̴ϻ̳ж̲м 
6 1) ϥ̲ϠΖϻ̲Ъ̲м ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
7 1)  ̲ЩΖз̲у̴̵Ѓ̲з̳т ǅ A1) Abrogé par 92/4:140 ǅ R1) Cf. Ps 1:1. 
8 A1) Abrogé par 92/4:140. 
9 1)  ̶Ь̴Ϲ̶Л̲т ǅ A1) Abrogé par 113/9:29. 
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ceci pour qu'une âme [ne] s'expose pas à 

sa perte pour ce qu'elle a réalisé, n'ayant, 

hors de Dieu, ni allié ni intercesseur. 

Quel que soit l'équivalent qu'elle offri-

rait, il ne sera pas pris d'elle. Ceux qui se 

sont exposés à leur perte pour ce qu'ils 

ont réalisé, auront une boisson d'eau 

ardente et une punition douloureuse, 

parce qu'ils mécroyaient. 

  ϝ̲л̲Ю ̲Ё̶у̲Ю ̶ϥ̲ϡ̲Ѓ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̰Ё̶У̲ж

 ̰Йу̴У̲І ̲ъ̲м Δс̴Ю̲м ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в

  ̲ъ ̱Ь̶Ϲ̲К ΖЭ̳Ъ ̶Ь̴Ϲ̶Л̲Ϧ ̶д̴ϖ̲м

 ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ϝ̲л̶з̴в ̶ϻ̲϶̶ϕ̳т

 ̶б̳л̲Ю Ϝн̳ϡ̲Ѓ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ Ϝн̳Я̴Ѓ̶Ϡ̳ϒ

  ̰ϞϜ̲ϻ̲К̲м ̱бу̴г̲ϲ ̶е̴в ̰ϞϜ̲Ͻ̲І

 ̲дм̳Ͻ̳У̶Ы̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̰бу̴Ю̲ϒ 

;øªeh;ā^;Ąd;¦ò£Ć
;«ĉö;jeªò;]Ò;«ëþ
;ėĆ;ĊöĆ;!\;āĆ¡;Āú;]5
;øò;ù¢ãh;ābĆ;äĉë­
;]ăÿú;¤|ĖĈ;ė;ù¢â
;\ć÷ªd^;ĀĈ¤ö\;ôĒöĆ^
;g\¦­;ü5;\ćeªò;]Ò
;üĉö^;ģg\¤âĆ;üĉ×;Āú
āĆ¦ëóĈ;\ćþ]ò;]Ò 

 ϝ̲г̴Ϡ Ṥ̳ЁṣУ̲ж ̲Э̲Ѓṣϡ̳Ϧ д̲ϒ [...]

  ̴дм̳ϸ е̴в ̪ϝ̲л̲Ю ̲Ёṣу̲Ю ̪ṣϥ̲ϡ̲Ѓ̲Ъ

  д̴ϖ̲м .Йу̴У̲І ̲ъ̲м ̵с̴Ю̲м ̴̪Ζᴜ

  ṣϻ̲϶ṣϕ̳т Ζъ ̪ЬṣϹ̲К ΖЭ̳Ъ 1 ṣЬ̴ϹṣЛ̲Ϧ

 ̶Ϝн̳Я̴ЃṣϠ̳ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ .ᴘϝ̲лṣз̴в

  ṣе̴̵в ϞϜ̲Ͻ̲І ṣб̳л̲Ю .̶Ϝн̳ϡ̲Ѓ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ

 ϝ̲г̴Ϡ ̪Ṥ̳бу̴Ю̲ϒ ̰ϞϜ̲ϻ̲К̲м бу̴г̲ϲ

.̲дм̳Ͻ̳УṣЫ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-55/6:711. Dis: "Appelons-nous, hors 

de Dieu, ce qui ne peut ni nous profiter 

ni nous nuire? Et nous fera-ton tourner 

nos talons après que Dieu nous aura gui-

dés, comme quelqu'un que les Satans ont 

fait tomberT1 perplexe dans la terre, alors 

que ses gens l'appellent vers la direction: 

"Viens à nous"?" Dis: "La direction de 

Dieu est la direction. Il nous a été ordon-

né de nous soumettre au Seigneur des 

mondes, 

 ϝ̲в ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в н̳К̶Ϲ̲ж̲ϒ ̶Э̳Ц

 Ηϸ̲Ͻ̳ж̲м ϝ̲жΗϽ̳Џ̲т ̲ъ̲м ϝ̲з̳Л̲У̶з̲т ̲ъ

  ϝ̲жϜ̲Ϲ̲к ̶Ϻ̴ϖ ̲Ϲ̶Л̲Ϡ ϝ̲з̴Ϡϝ̲Ч̶К̲ϒ п̲Я̲К

  ̳й̶Ϧ̲н̶л̲ϧ̶ЂϜ р̴ϻΖЮϝ̲Ъ ̳Ζ

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̳еу̴Аϝ̲уΖЇЮϜ

  ̳й̲жн̳К̶Ϲ̲т ̰Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ̳й̲Ю ̲дϜ̲Ͻ̶у̲ϲ

  Ζд̴ϖ ̶Э̳Ц ϝ̲з̴ϧ̶ϚϜ о̲Ϲ̳л̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ

  ϝ̲ж̶Ͻ̴в̳ϒ̲м о̲Ϲ̳л̶ЮϜ ̲н̳к ̴Ζ о̲Ϲ̳к

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̴̵ϞϽ̴̲Ю ̲б̴Я̶Ѓ̳з̴Ю 

;āĆ¡;Āú;\ćâ¢þ^;øî
;ėĆ;]ÿãëÿĈ;ė;]ú;!\
;Ď÷â;¡¦þĆ;]þ¦¶Ĉ
;£b;¢ãd;]ÿd]ïâ^
;ċ¤ö]ò;!\;]ÿĈ¢Ă
;Û;ÐĬĉ®ö\;Ąhćăi©\
;Ąö;ā\2t;º¥ę\
;Ñb;Ąþćâ¢Ĉ;fu±^
;āb;øî;]ÿiđ\;ď¢5\
;ď¢5\;ćĂ;!\;ď¢Ă
;g¦ö;ü÷ªÿö;]þ¦ú^Ć

Ðû÷ãö\ 

 :ṣЭ̳Ц"  ̴дм̳ϸ е̴в ̶̪Ϝн̳КṣϹ̲ж̲ϒ

  ̲ъ̲м ϝ̲з̳Л̲Уз̲т ̲ъ ϝ̲в ̴̪Ζᴜ

 ᴘᴛп̲Я̲К 
1 Ηϸ̲Ͻ̳ж̲м ̬ϝ̲жΗϽ̳Џ̲т

  ̪̳Ζᴜ ϝ̲зᴛᴉ̲Ϲ̲к ṣϺ̴ϖ ̲ϹṣЛ̲Ϡ ϝ̲з̴Ϡϝ̲ЧṣК̲ϒ

 2 ̳еу̴Гᴛ̲уΖЇЮᴜ ̳йṣϦ̲нṣл̲ϧṣЂᴜ р̴ϻΖЮᴝ̲Ъ

 ᴘṧ̳й̲Ю ̪̲дϜ̲Ͻṣу̲ϲ ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т

 п̲Ю̴ϖ ᴘṧ̳й̲жн̳КṣϹ̲т ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ

  Ζд̴ϖ" :ṣЭ̳Ц "̬"3ϝ̲з̴ϧṣϚᴜ"  :о̲Ϲ̳лṣЮᴜ

  .ᴛо̲Ϲ̳лṣЮᴜ ̲н̳к ̴Ζᴜ о̲Ϲ̳к

  ̴̵ϞϽ̴̲Ю ̲б̴ЯṣЃ̳з̴Ю ϝ̲жṣϽ̴в̳ϒ̲м

 ̪̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ 

M-55/6:72. et observez la prière et crai-

gnez-le. ~ C'est vers lui que vous serez 

rassemblés". 

  ̳ин̳ЧΖϦϜ̲м ̲Ϣ̲ыΖЋЮϜ Ϝн̳гу̴Ц̲ϒ ̶д̲ϒ̲м

 ̲дм̳Ͻ̲Ї̶ϳ̳Ϧ ̴й̶у̲Ю̴ϖ р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к̲м 

;Čć÷²ö\;\ćûĉî^;ā^Ć
;Ąĉöb;ċ¤ö\;ćĂĆ;ąćïh\Ć

āĆ¦®À 

  .̳ин̳ЧΖϦᴜ̲м ̲Ϣᴛн̲ЯΖЋЮᴜ ̶Ϝн̳гу̴Ц̲ϒ ṣд̲ϒ̲м

  ̴йṣу̲Ю̴ϖ ᴘр̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к̲м ~

 ̲дм̳Ͻ̲Їṣϳ̳Ϧ" .  

M-55/6:732. C'est lui qui a créé les cieux 

et la terre en vérité. [Rappelle] le jour où 

il dit: "Sois!" et cela est.R1 Sa parole est 

la vérité.R2 À lui le royaume, le jour où 

l'on soufflera dans le chofarT1. Connais-

seur du secret et du visible. ~ Il est le 

sage, l'informé. 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к̲м

  ̲а̶н̲т̲м ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

  ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̳й̳Ю̶н̲Ц ̳дн̳Ы̲у̲Т ̶е̳Ъ ̳Ьн̳Ч̲т

  с̴Т ̳ϵ̲У̶з̳т ̲а̶н̲т ̳Щ̶Я̳г̶ЮϜ ̳й̲Ю̲м

  ̴ϟ̶у̲П̶ЮϜ ̳б̴Юϝ̲К ̴ϼнΗЋЮϜ

  ̳бу̴Ы̲ϳ̶ЮϜ ̲н̳к̲м ̴Ϣ̲ϸϝ̲лΖЇЮϜ̲м

 ̳Ͻу̴ϡ̲Ϸ̶ЮϜ 

;kćûªö\;ð÷|;ċ¤ö\;ćĂĆ
;ýćĈĆ;ðÃ]d;º¥ę\Ć
;Ąöćî;āćóĉê;Āò;ùćïĈ
;ýćĈ;ô÷Ù\;ĄöĆ;ðÃ\

;ü÷â;¥ć²ö\;Û;~ëÿĈ
;ćĂĆ;Č¢ă®ö\Ć;fĉçö\
2eÄ\;üĉóÃ\ 

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к̲м

  [...] .̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

 :̳Ьн̳Ч̲т ̲аṣн̲т̲м" !е̳Ъ"  ̪

  ̳й̲Ю̲м .ΗХ̲ϳṣЮᴜ ̳й̳Юṣн̲Ц .1 ̳дн̳Ы̲у̲Т

  с̴Т 2 ̳ϵ̲Уз̳т ̲аṣн̲т ̪̳ЩṣЯ̳гṣЮᴜ

  ̴ϟṣу̲ПṣЮᴜ 4 ̳б̴Яᴛ̲К .3 ̴ϼнΗЋЮᴜ

 ̪̳бу̴Ы̲ϳṣЮᴜ ̲н̳к̲м ~ .̴Ϣ̲Ϲᴛ̲лΖЇЮᴜ̲м

.̳Ͻу̴ϡ̲ϷṣЮᴜ 

M-55/6:743. [Rappelle] quand Abraham 

dit à son père AzarR1: "Prends-tu des 

idoles pour des dieux? ~ Je te vois avec 

tes gens dans un égarement manifeste". 

  ̲ϼ̲Ͼ̲ϐ ̴йу̴Ϡ̴̲ц ̳бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ̲м

 с̴̵ж̴ϖ ̯ϣ̲л̴Ю̲ϐ ϝ̯вϝ̲з̶Њ̲ϒ ̳ϻ̴ϷΖϧ̲Ϧ̲ϒ

  ̱Ь̲ы̲Ў с̴Т ̲Щ̲в̶н̲Ц̲м ̲ШϜ̲ϼ̲ϒ

 ̱еу̴ϡ̳в 

;Ąĉdę;üĉĂ¦db;ù]î;£bĆ
;]Ģú]ÿ±^;¤}ih^;¥§\
;ôúćîĆ;ôĈ¥^;Ċþb;İč5\

Ðeú;ø÷µ;Û 

 ̴йу̴Ϡ̴̲ц ̳бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ̲м [...]

 ϝ̯вϝ̲зṣЊ̲ϒ 2 ̳ϻ̴ϷΖϧ̲Ϧ̲ϒ"  :1 ̲ϼ̲ϾϜ̲̭

 ̲Щᴛᴉ̲ϼ̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ ~ ̬̯ϣ̲л̴ЮϜ̲̭

 еу̴ϡΗв Э
ᴛ̲Я̲Ў с̴Т ̲Щ̲вṣн̲Ц̲м".  

M-55/6:754. [Ainsi montrons-nous à 

Abraham le royaume des cieux et de la 

terre, afin qu'il soit des convaincus.R1] 

 ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ р̴Ͻ̳ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̲Ϥн̳Ы̲Я̲в

 ̲е̴в ̲дн̳Ы̲у̴Ю̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

 ̲еу̴з̴Цн̳г̶ЮϜ 

;ċ¦þ;ôö¤òĆ
;kćó÷ú;üĉĂ¦db
;º¥ę\Ć;kćûªö\
ÐÿîćÙ\;Āú;āćóĉöĆ 

 ̲бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϖ 1 ᴘр̴Ͻ̳ж ̲Щ̴Ю
ᴛ̲ϻ̲Ъ̲м]

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ 2 ̲Ϥн̳Ы̲Я̲в

  ̲е̴в ̲дн̳Ы̲у̴Ю̲м ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

[.̲еу̴з̴Цн̳гṣЮᴜ 

  

 
1 1)  ΗϹ̲Ϧ̶Ͻ̲ж̲м 2) днАϝ̲уΖЇЮϜ ̳й̶Ϧ̲н̶л̲ϧ̶ЂϜ ̪̳дϝГ̶уΖЇЮϜ ̳й̶Ϧ̲н̶л̲ϧ̶ЂϜ ̪дϝГуЇЮϜ иϜнлϧЂϜ 3)  ̯ϝз̴̵уϠ ̪ϝзϦ ̪ϝ̲зу̴Ϧϒ ǅ T1) ont séduit (Hamidullah); ont mené vers un 

précipice (Khawam); ont rendu fou (Masson). 
2 1)  ̲дн̳Ы̲у̲Т 2)  ̳ϵ̳У̶з̲ж ̪̳ϵ̳У̶з̲т 3)  ̴ϼ̲н̴̵ЋЮϜ ̴̪ϼ̲нΗЋЮϜ 4)  ̴б̴Юϝ̲К ǅ T1) Voir la note du verset 34/50:20 ǅ R1) Cf. Gn 1:3-24 et Ps 33:9. R2) 

Cf. Jn 17:17. 
3 1)  ̯ϜϼϾϒϒ ̪̯ϜϼϾϖϒ ̪̳ϼϾϐ ϝт ̪̳ϼ̶Ͼ̲ϐ 2)  ̳ϻ̴ϷΖϧ̲Ϧ ǅ R1) Le nom du père d'Abraham dans Gn 11:26-27 est Térah. Azar serait une trans-

cription grecque de ce nom, mais il s'agit probablement d'une confusion avec Éliézer, serviteur d'Abraham (Gn 

15:2). 
4 1) р̴Ͻ̳Ϧ 2) ϨнЫЯв ̪̲Ϥн̳Ы̶Я̲в ǅ R1) Concernant cette vision, voir Ginzberg, vol. 1, p. 116-117. 
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M-55/6:761. Quand la nuit l'a couvert, il 

vit une étoile.R1 Il dit: "Voilà mon Sei-

gneur". Quand elle déclina, il dit: "Je 

n'aime pas ceux qui déclinent". 

  о̲ϒ̲ϼ ̳Э̶уΖЯЮϜ ̴й̶у̲Я̲К Ζе̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

  ϝΖг̲Я̲Т с̴̵Ϡ̲ϼ Ϝ̲ϻ̲к ̲Ьϝ̲Ц ϝ̯ϡ̲Ъ̶н̲Ъ

 ̲еу̴Я̴Т̶̲фϜ Ηϟϲ̴̳ϒ ̲ъ ̲Ьϝ̲Ц ̲Э̲Т̲ϒ 

;\¥;øĉö\;Ąĉ÷â;Āp;]û÷ê
;Ċd¥;\¤Ă;ù]î;]eòćò
;ft^;ė;ù]î;øê^;]û÷ê

Ð÷êę\ 

  Ϝ̲̲̭ϼ ̪̳ЭṣуΖЮᴜ ̴йṣу̲Я̲К Ζе̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

 :̲Ьϝ̲Ц .ϝϡ̲Ъṣн̲Ъ"с̴̵Ϡ̲ϼ Ϝ̲ϻᴛ̲к "  .

  :̲Ьϝ̲Ц ̪̲Э̲Т̲ϒ ᴘϝΖг̲Я̲Т"  Ηϟϲ̴̳ϒ ᴘ̲ъ

 ̲еу̴Я̴Тᴘṣцᴜ" .  

M-55/6:77. Quand il vit la lune se lever, 

il dit: "Voilà mon Seigneur". Mais quand 

elle déclina, il dit: "Si mon Seigneur ne 

me guide pas, je serai des gens égarés". 

  ̲Ьϝ̲Ц ϝ̯О̴Ͼϝ̲Ϡ ̲Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ о̲ϒ̲ϼ ϝΖг̲Я̲Т

 ̶е̴ϛ̲Ю ̲Ьϝ̲Ц ̲Э̲Т̲ϒ ϝΖг̲Я̲Т с̴̵Ϡ̲ϼ Ϝ̲ϻ̲к

  ̲е̴в Ζе̲жн̳Ъ̲̲ц с̴̵Ϡ̲ϼ с̴ж̴Ϲ̶л̲т ̶б̲Ю

 ̲еу̴̵ЮϝΖЏЮϜ ̴а̶н̲Ч̶ЮϜ 

;]æ§]d;¦ûïö\;\¥;]û÷ê
;øê^;]û÷ê;Ċd¥;\¤Ă;ù]î
;Ċd¥;Ċþ¢ăĈ;%;ĀĒö;ù]î
;ýćïö\;Āú;Āþćòę

Ðö]¶ö\ 

 ̪ϝО̴Ͼϝ̲Ϡ ̲Ͻ̲г̲ЧṣЮᴜ Ϝ̲̲̭ϼ ϝΖг̲Я̲Т

 :̲Ьϝ̲Ц" с̴̵Ϡ̲ϼ Ϝ̲ϻᴛ̲к"  ̪̲Э̲Т̲ϒ ᴘϝΖг̲Я̲Т .

 :̲Ьϝ̲Ц" ̪с̴̵Ϡ̲ϼ с̴ж̴Ϲṣл̲т ṣбΖЮ е̴ϛ̲Ю

 ̴аṣн̲ЧṣЮᴜ ̲е̴в Ζе̲жн̳Ъ̲̲ц

 ̲еу̴̵ЮᴘϝΖЏЮᴜ" .  

M-55/6:782. Quand il vit le soleil se le-

ver, il dit: "Voilà mon Seigneur. Celui-ci 

est plus grand". Mais quand il déclina, il 

dit: "Ô mes gens! Je suis quitte de ce que 

vous associez. 

  ̯ϣ̲О̴Ͼϝ̲Ϡ ̲Ёг̶ΖЇЮϜ о̲ϒ̲ϼ ϝΖг̲Я̲Т

  ϝΖг̲Я̲Т ̳Ͻ̲ϡ̶Ъ̲ϒ Ϝ̲ϻ̲к с̴̵Ϡ̲ϼ Ϝ̲ϻ̲к ̲Ьϝ̲Ц

  ̰̭р̴Ͻ̲Ϡ с̴̵ж̴ϖ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц ̶ϥ̲Я̲Т̲ϒ

 ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳Ϧ ϝΖг̴в 

;čæ§]d;«û®ö\;\¥;]û÷ê
;\¤Ă;Ċd¥;\¤Ă;ù]î
;ù]î;j÷ê^;]û÷ê;0ò^
;]Ú;ċ¦d;Ċþb;ýćïĈ

āćò¦®h 

  ̪ϣ̲О̴Ͼϝ̲Ϡ ̲ЁṣгΖЇЮᴜ Ϝ̲̲̭ϼ ϝΖг̲Я̲Т

 :̲Ьϝ̲Ц"  ᴘϜ̲ϻᴛ̲к ̪с̴̵Ϡ̲ϼ Ϝ̲ϻᴛ̲к

 ̳Ͻ̲ϡṣЪ̲ϒ"  :̲Ьϝ̲Ц ̪ṣϥ̲Я̲Т̲ϒ ᴘϝΖг̲Я̲Т .

  ϝΖг̴̵в 1 ̭ᴘр̴Ͻ̲Ϡ с̴̵ж̴ϖ !̴аṣн̲Чᴛ̲т"

.̲дн̳Ъ̴ϽṣЇ̳Ϧ 

M-55/6:793. J'ai dirigé ma face vers celui 

qui a créé les cieux et la terre, en étant 

droitT1. Je ne suis point des associateurs". 

  р̴ϻΖЯ̴Ю ̲с̴л̶Ϯ̲м ̳ϥ̶лΖϮ̲м с̴̵ж̴ϖ

  ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̲Ͻ̲Г̲Т

  ̲е̴в ϝ̲ж̲ϒ ϝ̲в̲м ϝ̯Уу̴з̲ϲ

 ̲еу̴Ъ̴Ͻ̶Ї̳г̶ЮϜ 

;ċ¤÷ö;ĊăpĆ;jăpĆ;Ċþb
;kćûªö\;¦Ĭê

;]þ^;]úĆ;]ëĉÿt;º¥ę\Ć
Ðò¦®Ù\;Āú 

  р̴ϻΖЯ̴Ю ̲с̴лṣϮ̲м ̳ϥṣлΖϮ̲м с̴̵ж̴ϖ

  ̪̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̲Ͻ̲Г̲Т

  ̲е̴в Ṣϝ̲ж̲ϒ ᴘϝ̲в̲м .ϝУу̴з̲ϲ

 ̲еу̴Ъ̴ϽṣЇ̳гṣЮᴜ".  

M-55/6:804. Ses gens ont argumenté 

avec lui. Il dit: "Allez-vous argumenter 

avec moi à propos de Dieu, alors qu'il 

m'a guidé? Je ne crains ce que vous lui 

associez, que si mon Seigneur veut une 

chose [mauvaise qui me touche]. Mon 

Seigneur a embrassé toute chose avec la 

connaissance. ~ Ne vous rappelez-vous 

donc pas? 

  ̲Ьϝ̲Ц ̳й̳в̶н̲Ц ̳йΖϮϝ̲ϲ̲м

  ̶Ϲ̲Ц̲м ̴Ζ с̴Т с̴̵жнΗϮϝ̲ϳ̳Ϧ̲ϒ

  ϝ̲в ̳Рϝ̲϶̲ϒ ̲ъ̲м ̴дϜ̲Ϲ̲к

  ̲̭ϝ̲Ї̲т ̶д̲ϒ Ζъ̴ϖ ̴й̴Ϡ ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳Ϧ

  ΖЭ̳Ъ с̴̵Ϡ̲ϼ ̲Й̴Ђ̲м ϝ̯ϛ̶у̲І с̴̵Ϡ̲ϼ

 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ ϝ̯г̶Я̴К ̶̱̭с̲І 

;ù]î;Ąúćî;Ąp]tĆ
;¢îĆ;!\;Û;ĊþćqÀ^
;]ú;í]|^;ėĆ;ĀĈ¢Ă

;]®Ĉ;ā^;ėb;Ąd;āćò¦®h
ĉ­;Ċd¥;øò;Ċd¥;ä©Ć;]

;Ęê^;]Ģû÷â;Ċ­
āĆ¦ò¤ih 

  :̲Ьϝ̲Ц .ṧ̳й̳вṣн̲Ц ṧ̳йΖϮᴘϝ̲ϲ̲м

"  ṣϹ̲Ц̲м ̴̪Ζᴜ с̴Т с̴̵жᴘнΗϯ
ᴘᴛ̲ϳ̳Ϧ̲ϒ

  ϝ̲в ̳Рϝ̲϶̲ϒ ᴘ̲ъ̲м ̬1 ̴еᴛᴉ̲Ϲ̲к

 ̲̭ᴘϝ̲Ї̲т д̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ ̪ᴘṨ̴й̴Ϡ ̲дн̳Ъ̴ϽṣЇ̳Ϧ

 ṣу̲І с̴̵Ϡ̲ϼ ᴙ   с̴̵Ϡ̲ϼ ̲Й̴Ђ̲м .[...] ϝ

  ̲ы̲Т̲ϒ ~ .ϝ̯гṣЯ̴К ̱̭ṣс̲І ΖЭ̳Ъ

̬̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲Ϧ 

M-55/6:815. Comment craindrais-je ce 

que vous avez associé, alors que vous ne 

craignez pas d'avoir associé à Dieu ce 

dont il n'a fait descendre aucune autorité 

sur vous? Lequel donc des deux groupes 

a plus de droit à la rassurance? ~ Si vous 

saviez". 

  ̶б̳ϧ̶Ъ̲Ͻ̶І̲ϒ ϝ̲в ̳Рϝ̲϶̲ϒ ̲С̶у̲Ъ̲м

 ̶б̳ϧ̶Ъ̲Ͻ̶І̲ϒ ̶б̳ЫΖж̲ϒ ̲дн̳Тϝ̲Ϸ̲Ϧ ̲ъ̲м

 ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̴й̴Ϡ ̶Ь̴̵Ͽ̲з̳т ̶б̲Ю ϝ̲в ̴Ζϝ̴Ϡ

  ΗХ̲ϲ̲ϒ ̴е̶у̲Чт̴Ͻ̲У̶ЮϜ Ηр̲ϓ̲Т ϝ̯жϝ̲Г̶Я̳Ђ

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̴е̶в̶̲цϝ̴Ϡ 

;]ú;í]|^;ìĉòĆ
;āćê]Á;ėĆ;üiò¦­^
;!]d;üiò¦­^;üóþ^
;üóĉ÷â;Ąd;ù¨ÿĈ;%;]ú
;ÐïĈ¦ëö\;ċ_ê;]ÿĬ÷©
;üiÿò;āb;Āúę]d;ðt^

āćû÷ãh 

  ̪ṣб̳ϧṣЪ̲ϽṣІ̲ϒ ᴘϝ̲в ̳Рϝ̲϶̲ϒ ̲Сṣу̲Ъ̲м

 б̳ϧṣЪ̲ϽṣІ̲ϒ ṣб̳ЫΖж̲ϒ ̲дн̳Тϝ̲Ϸ̲Ϧ ̲ъ̲м

  ṣб̳Ыṣу̲Я̲К Ṩ̴й̴Ϡ 1 ṣЬ̴̵Ͽ̲з̳т ṣб̲Ю ϝ̲в ̴Ζᴝ̴Ϡ

 ̴еṣу̲Чт̴Ͻ̲УṣЮᴜ Ηр̲ϓ̲Т ̬
2ϝзᴛ̲ГṣЯ̳Ђ

 ṣб̳ϧз̳Ъ д̴ϖ ~ ̴̬еṣв̲ṣцᴝ̴Ϡ ΗХ̲ϲ̲ϒ

 ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ".  

M-55/6:826. Ceux qui ont cru et n'ont pas 

vêtu leur croyance d'oppression,T1 ceux-

là ont la rassurance et sont guidés. 

 Ϝн̳Ѓ̴ϡ̶Я̲т ̶б̲Ю̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̳б̳л̲Ю ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̱б̶Я̳З̴Ϡ ̶б̳л̲жϝ̲гт̴ϖ

 ̲дм̳Ϲ̲ϧ̶л̳в ̶б̳к̲м ̳е̶в̶̲цϜ 

;\ćªe÷Ĉ;%Ć;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\
;ôĒöĆ^;Ĵü÷ßd;üăÿÕb
āĆ¢iăú;üĂĆ;Āúę\;ü5 

 1 ̶Ϝᴘн̳Ѓ̴ϡ
ṣЯ̲т ṣб̲Ю̲м ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

  ̳б̳л̲Ю ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ ̪3 ̱бṣЯ̳З̴Ϡ 2б̳л̲зᴛ̲гт̴ϖ

.̲дм̳Ϲ̲ϧṣлΗв б̳к̲м ̪̳еṣв̲ṣцᴜ 

M-55/6:837. Voilà notre argument, que 

nous avons donné à Abraham contre ses 

gens. Nous élevons en degrés qui nous 

voulons. ~ Ton Seigneur est sage, con-

naisseur. 

 

  ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ϝ̲кϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ϝ̲з̳ϧΖϯ̳ϲ ̲Щ̶Я̴Ϧ̲м

  ̱Ϥϝ̲Ϯ̲ϼ̲ϸ ̳Й̲Т̶Ͻ̲ж ̴й̴в̶н̲Ц п̲Я̲К

 ̰бу̴Ы̲ϲ ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ ̳̭ϝ̲Ї̲ж ̶е̲в

 ̰бу̴Я̲К 

;]ăÿĉh\;]ÿiqt;ô÷hĆ
;Ąúćî;Ď÷â;üĉĂ¦db

;]®þ;Āú;jp¥¡;äê¦þ
üĉ÷â;ģüĉót;ôd¥;āb 

  ᴘϝ̲лᴛ̲зṣу̲ϦϜ̲̭ ̪ᴘϝ̲з̳ϧΖϯ̳ϲ ̲ЩṣЯ̴Ϧ̲м

 1 ̳Й̲ТṣϽ̲ж .Ṩ̴й̴вṣн̲Ц ᴛп̲Я̲К ̲бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϖ

 Ζд̴ϖ ~ .3 ̭̳ᴘϝ̲ЇΖж еΖв 2 ϥᴛ̲Ϯ̲ϼ̲ϸ

 .бу̴Я̲К ̪̰бу̴Ы̲ϲ ̲ЩΖϠ̲ϼ 

M-55/6:84. Nous lui avons donné Isaac 

et Jacob. Nous les avons guidés tous les 

deux. Nous avons guidé auparavant Noé. 

Et parmi ses descendants, David, Salo-

  ̲Ϟн̳Ч̶Л̲т̲м ̲Фϝ̲ϳ̶Ђ̴ϖ ̳й̲Ю ϝ̲з̶ϡ̲к̲м̲м

  ̶е̴в ϝ̲з̶т̲Ϲ̲к ϝ̯ϲн̳ж̲м ϝ̲з̶т̲Ϲ̲к ͐ы̳Ъ

  ̲ϸм̳мϜ̲ϸ ̴й̴ϧΖт̴̵ϼ̳Ϻ ̶е̴в̲м ̳Э̶ϡ̲Ц

  ̲С̳Ђн̳т̲м ̲ϞнΗт̲ϒ̲м ̲дϝ̲г̶у̲Я̳Ђ̲м

;gćïãĈĆ;ðu©b;Ąö;]ÿeĂĆĆ
;]ĢtćþĆ;]ÿĈ¢Ă;Ęò
;ĀúĆ;øeî;Āú;]ÿĈ¢Ă
;¡Ć\¡;ĄiĈ¥£

  .̲Ϟн̳ЧṣЛ̲т̲м ̲Хᴛ̲ϳṣЂ̴ϖ ᴘṧ̳й̲Ю ϝ̲зṣϡ̲к̲м̲м

  е̴в ϝ̲зṣт̲Ϲ̲к ϝ̯ϲн̳ж̲м .ϝ̲зṣт̲Ϲ̲к ͐ы̳Ъ

  ̲ϸṧ̳мϜ̲ϸ ̪Ṩ̴й̴ϧΖт̴̵ϼ̳Ϻ е̴в̲м .̳Эṣϡ̲Ц

  ̲С̳Ђн̳т̲м ̲ϞнΗт̲ϒ̲м ̲еᴛ̲гṣу̲Я̳Ђ̲м

 
1 R1) Cet élément est repris des légendes hébraïques (Ginzberg, vol. 1, p. 72). La Bible met en garde contre le culte 

astral: Dt 4:19, 17:3; 2 R 21:3, 23:5; Jr 8:1-2; Sg 13:1-5. 
2 1)  ̰р̴Ͻ̲Ϡ 
3 T1) Voir la note de 51/10:105. 
4 1)  с̴жϜ̲Ϲ̲к 
5 1)  ̶Ь̴Ͽ̶з̳т 2)  ϝ̯жϝ̲Г̳Я̳Ђ 
6 1) Ϝн̳Ѓ̴ϡ̶Я̳т 2)  ̶б̳л̴жϝ̲гтϒ 3) ШϽЇϠ ǅ T1) n'ont point troublé la pureté de leur foi par quelqu'inéquité (Hamidullah); n'ont pas 

confondu leur foi d'une injustice (Abdelaziz); n'ont pas obscurci leur foi d'iniquité (Berque). 
7 1)  ̳Й̲Т̶Ͻ̲т 2)  ̴Ϥϝ̲Ϯ̲ϼ̲ϸ 3)  ̭̳ϝ̲Ї̲т 
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mon, Job, Joseph, Moïse et Aaron. Ainsi 

nous rétribuons les bienfaiteurs. 

  ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м ̲дм̳ϼϝ̲к̲м п̲Ђн̳в̲м

 ̲еу̴з̴Ѓ̶ϳ̳г̶ЮϜ р̴Ͽ̶ϯ̲ж 

;ì©ćĈĆ;gćĈ^Ć;Āûĉ÷©Ć
;āĆ¦ĂĆ;Ď©ćúĆ

;ċ¨È;ôö¤òĆ
Ðÿª+\ 

  ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м .̲дм̳Ͻᴛ̲к̲м ᴛп̲Ђн̳в̲м

.̲еу̴з̴Ѓṣϳ̳гṣЮᴜ р̴Ͽṣϯ̲ж 

M-55/6:851. De même, Zacharie, Jean, 

Jésus et Élie. Chacun d'eux est des ver-

tueux. 

  п̲Ѓу̴К̲м п̲у̶ϳ̲т̲м ϝΖт̴Ͻ̲Ъ̲Ͼ̲м

 ̲еу̴ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ ̲е̴в ΔЭ̳Ъ ̲Ѐϝ̲у̶Ю̴ϖ̲м 

;ĎªĉâĆ;ĎĉÌĆ;]Ĉ¦ò§Ć
;Āú;øò;¬]ĉöbĆ
Ðu÷²ö\ 

  ᴛп̲Ѓу̴К̲м ᴛп̲уṣϳ̲т̲м 
1ϝΖт̴Ͻ̲Ъ̲Ͼ̲м

 .̲еу̴ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ ̲е̴̵в ̵Э̳Ъ .̲Ѐϝ̲уṣЮ̴ϖ̲м 

M-55/6:862. De même, Ismaël, Élisée, 

Jonas et Lot. Nous avons favorisé cha-

cun d'eux sur les mondes. 

  ̲Ё̳жн̳т̲м ̲Й̲Ѓ̲у̶ЮϜ̲м ̲Эу̴Кϝ̲г̶Ђ̴ϖ̲м

 п̲Я̲К ϝ̲з̶ЯΖЏ̲Т ͐ы̳Ъ̲м ϝ̯Ан̳Ю̲м

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

;äªĉö\Ć;øĉã3bĆ
;ĘòĆ;]»ćöĆ;«þćĈĆ
Ðû÷ãö\;Ď÷â;]ÿ÷¶ê 

  ̲Ё̳жн̳т̲м 1 ̲Й̲Ѓ̲уṣЮᴜ̲м ̲Эу̴Лᴛ̲гṣЂ̴ϖ̲м

 п̲Я̲К ϝ̲зṣЯΖЏ̲Т ̵ы̳Ъ̲м .ϝАн̳Ю̲м

 .̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ 

M-55/6:87. Et [nous avons guidé] une 

partie de leurs pères, de leurs descen-

dants et de leurs frères. Nous les avons 

choisis et guidés vers un chemin droit. 

  ̶б̴л̴ϦϝΖт̴̵ϼ̳Ϻ̲м ̶б̴л̴Ϛϝ̲Ϡ̲ϐ ̶е̴в̲м

  ̶б̳кϝ̲з̶у̲ϡ̲ϧ̶ϮϜ̲м ̶б̴л̴жϜ̲н̶϶̴ϖ̲м

  ̱АϜ̲Ͻ̴Њ п̲Ю̴ϖ ̶б̳кϝ̲з̶т̲Ϲ̲к̲м

 ̱бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в 

;üăiĈ¥£Ć;üăđ]d\;ĀúĆ
;üăÿĉeip\Ć;üăþć|bĆ
;Ý¦±;Ñb;üăÿĈ¢ĂĆ

üĉïiªú 

 ṣб̴л̴ϧᴛΖт̴̵ϼ̳Ϻ̲м ṣб̴л̴Ϛᴘϝ̲ϠϜ̲̭ ṣе̴в̲м [...]

  ṣб̳лᴛ̲зṣу̲ϡ̲ϧṣϮᴜ̲м .ṣб̴л̴жᴛ̲нṣ϶̴ϖ̲м

  Аᴛ̲Ͻ̴Њ ᴛп̲Ю̴ϖ ṣб̳лᴛ̲зṣт̲Ϲ̲к̲м

 .бу̴Ч̲ϧṣЃΗв 

M-55/6:883. Voilà la direction de Dieu 

par laquelle il guide qui il veut parmi ses 

serviteurs. ~ Mais s'ils avaient associé, 

alors ce qu'ils faisaient faillirait. 

  ̶е̲в ̴й̴Ϡ р̴Ϲ̶л̲т ̴Ζ о̲Ϲ̳к ̲Щ̴Ю̲Ϻ

 ̶н̲Ю̲м ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ̶е̴в ̳̭ϝ̲Ї̲т

 ϝ̲в ̶б̳л̶з̲К ̲Б̴ϡ̲ϳ̲Ю Ϝн̳Ъ̲Ͻ̶І̲ϒ

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;!\;ď¢Ă;ôö£
;Āú;]®Ĉ;Āú;Ąd;ċ¢ăĈ
;\ćò¦­^;ćöĆ;ą¡]eâ
;\ćþ]ò;]ú;üăÿâ;ÜeÃ

āć÷ûãĈ 

 Ṩ̴й̴Ϡ р̴Ϲṣл̲т ̴̪Ζᴜ о̲Ϲ̳к ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ

  ṣн̲Ю̲м ~ .Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ṣе̴в ̳̭ᴘϝ̲Ї̲т е̲в

  ϝΖв б̳лṣз̲К 1 ̲Б̴ϡ̲ϳ̲Ю ̶̪Ϝн̳Ъ̲ϽṣІ̲ϒ

 .̲дн̳Я̲гṣЛ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-55/6:894. Ceux-là sont ceux auxquels 

nous avons donné le livre, la sagesse et 

la prophétie. Si ceux-ci y mécroient, 

nous les confions à des gens qui n'y mé-

croient pas. 

  ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̳б̳кϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ

 ̶Ͻ̳У̶Ы̲т ̶д̴ϗ̲Т ̲ϢΖн̳ϡΗзЮϜ̲м ̲б̶Ы̳ϳ̶ЮϜ̲м

 ϝ̲л̴Ϡ ϝ̲з̶ЯΖЪ̲м ̶Ϲ̲Ч̲Т ̴̭ъ̲̳ϕ̲к ϝ̲л̴Ϡ

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̴Ϡ ϝ̲л̴Ϡ Ϝн̳Ѓ̶у̲Ю ϝ̯в̶н̲Ц 

;üăÿĉh\;ĀĈ¤ö\;ôĒöĆ^
;üóÃ\Ć;fióö\

;]ăd;¦ëóĈ;ācê;Čćeÿö\Ć
;]ăd;]ÿ÷òĆ;¢ïê;ėĖĂ
ĀĈ¦ëód;]ăd;\ćªĉö;]úćî 

 ̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̳б̳лᴛ̲зṣу̲ϦϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ

  ṣϽ̳УṣЫ̲т д̴ϗ̲Т .1 ̲ϢΖн̳ϡΗзЮᴜ̲м ̲бṣЫ̳ϳṣЮᴜ̲м

 ϝ̲л̴Ϡ ϝ̲зṣЯΖЪ̲м ṣϹ̲Ч̲Т ̴̪̭ᴘ̲ъ̳ϕᴘᴛ̲к ϝ̲л̴Ϡ

.̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲Ы̴Ϡ ϝ̲л̴Ϡ ̶Ϝн̳ЃṣуΖЮ ϝвṣн̲Ц 

M-55/6:905. Ceux-là sont ceux que Dieu 

a guidés. Conforme-toi donc à leur direc-

tion. Dis: "Je ne vous demande pas de 

rétribution pour cela. Ce n'est qu'un rap-

pel pour les mondes". 

 ̳Ζ о̲Ϲ̲к ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ

  ̶б̳Ы̳Ю̲ϓ̶Ђ̲ϒ ̲ъ ̶Э̳Ц ̴и̴Ϲ̲ϧ̶ЦϜ ̳б̳кϜ̲Ϲ̳л̴ϡ̲Т

  Ζъ̴ϖ ̲н̳к ̶д̴ϖ Ϝ̯Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̴й̶у̲Я̲К

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶Я̴Ю о̲Ͻ̶Ъ̴Ϻ 

;ď¢Ă;ĀĈ¤ö\;ôĒöĆ^
;ą¢iî\;üăĈ¢ăeê;!\

©^;ė;øî;Ąĉ÷â;üó÷
;ď¦ò£;ėb;ćĂ;āb;\Ģ¦p^

Ðû÷ã÷ö 

 .̳Ζᴜ о̲Ϲ̲к ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ

  ᴘΖъ" :Э̳Ц .1 ṣи̴Ϲ̲ϧṣЦᴜ ̳б̳лᴛᴉ̲Ϲ̳л̴ϡ̲Т

 ṣЂ̲ϒ   ̲н̳к ṣд̴ϖ .Ϝ̯ϽṣϮ̲ϒ ̴йṣу̲Я̲К ṣб̳Ы̳Я

 ̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЯ̴Ю ᴛо̲ϽṣЪ̴Ϻ Ζъ̴ϖ" .  

H-55/6:916. Ils n'apprécient pas Dieu 

comme il mérite d'être apprécié quand ils 

disent: "Dieu n'a rien fait descendre sur 

un humain". Dis: "Qui a fait descendre le 

livre avec lequel Moïse est venu comme 

lumière et direction pour les humains? 

Vous le recueillez [dans] des parche-

mins, en montrant [ce que vous voulez] 

et [en] cachant beaucoup, alors que vous 

avez été enseignés ce que vous ne saviez 

pas, ni vous ni vos pères?" Dis: "C'est 

Dieu". Ensuite laisse-lesA1 jouer dans 

leurs divagations. 

 

  ̶Ϻ̴ϖ ̴и̴ϼ̶Ϲ̲Ц ΖХ̲ϲ ̲Ζ Ϝм̳ϼ̲Ϲ̲Ц ϝ̲в̲м

  ̱Ͻ̲Ї̲Ϡ п̲Я̲К ̳Ζ ̲Ь̲Ͽ̶ж̲ϒ ϝ̲в Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ̲Ь̲Ͽ̶ж̲ϒ ̶е̲в ̶Э̳Ц ̶̱̭с̲І ̶е̴в

  ̴й̴Ϡ ̲̭ϝ̲Ϯ р̴ϻΖЮϜ ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ

  ̴ЀϝΖзЯ̴Ю о̯Ϲ̳к̲м Ϝ̯ϼн̳ж п̲Ђн̳в

  ϝ̲л̲жм̳Ϲ̶ϡ̳Ϧ ̲Ёу̴АϜ̲Ͻ̲Ц ̳й̲жн̳Я̲Л̶ϯ̲Ϧ

 ϝ̲в ̶б̳ϧ̶г̴̵Я̳К̲м Ϝ̯Ͻу̴ϫ̲Ъ ̲дн̳У̶Ϸ̳Ϧ̲м

 ̶б̳Ъ̳ϔϝ̲Ϡ̲ϐ ̲ъ̲м ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ Ϝн̳г̲Я̶Л̲Ϧ ̶б̲Ю

  с̴Т ̶б̳к̶ϼ̲Ϻ Ζб̳Ϫ ̳Ζ ̴Э̳Ц

 ̲дн̳ϡ̲Л̶Я̲т ̶б̴л̴Ўн̶̲϶ 

;ðt;!\;\Ć¥¢î;]úĆ
;]ú;\ćö]î;£b;ą¥¢î

;Āú;¦®d;Ď÷â;!\;ù¨þ^
;ù¨þ^;Āú;øî;Ċ­

;Ąd;]p;ċ¤ö\;fióö\
;ď¢ĂĆ;\¥ćþ;Ď©ćú
;Ąþć÷ã¿;¬]ÿ÷ö

;]ăþĆ¢eh;«ĉ»\¦î
;üiû÷âĆ;\2mò;āćëÁĆ
;ėĆ;üiþ^;\ćû÷ãh;%;]ú
;ül;!\;øî;üòĕ]d\
;üăµć|;Û;üĂ¥£

āćeã÷Ĉ 

  ̪2 ᴘṨ̴и̴ϼṣϹ̲Ц ΖХ̲ϲ ̲Ζᴜ 
1 ̶Ϝм̳ϼ̲Ϲ̲Ц ϝ̲в̲м

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ"  ᴛп̲Я̲К ̳Ζᴜ ̲Ь̲Ͽж̲ϒ ᴘϝ̲в

 ̭ṣс̲І е̴̵в Ͻ̲Ї̲Ϡ"  :ṣЭ̳Ц ." ṣе̲в

 Ṩ̴й̴Ϡ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ р̴ϻΖЮᴜ ̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̲Ь̲Ͽж̲ϒ

  ̬Ѐ̴ϝΖзЯ̴̵Ю оϹ̳к̲м Ϝϼн̳ж ᴛп̲Ђн̳в

  ̪̲Ёу̴АϜ̲Ͻ̲Ц [...] 3 ṧ̳й̲жн̳Я̲Лṣϯ̲Ϧ

  5 ̲дн̳УṣϷ̳Ϧ̲м [...] 4ϝ̲л̲жм̳Ϲṣϡ̳Ϧ

 ṣб̲Ю ϝΖв б̳ϧṣг̴̵Я̳К̲м ̪[...] ϜϽу̴ϫ̲Ъ

  ᴘ̲ъ̲м ṣб̳ϧж̲ϒ ̪6 ̶Ϝᴘн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ

 ṣб̳Ъ̳ϔᴘϝ̲ϠϜ̲̭"̬   :̴Э̳Ц" ̳Ζᴜ"  Ζб̳Ϫ .

.̲дн̳ϡ̲ЛṣЯ̲т ṣб̴л̴Ўṣн̲϶ с̴Т ṣб̳кṣϼ̲Ϻ 

M-55/6:927. Ceci est un livre béni que 

nous avons fait descendre, confirmant ce 

qui est avant lui,T1 afin que tu avertisses 

la mère des citésR1 et ceux qui sont au-

tour d'elle. Ceux qui croient à la [de-

 ̰Ш̲ϼϝ̲ϡ̳в ̳иϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ ̰Ϟϝ̲ϧ̴Ъ Ϝ̲ϻ̲к̲м

 ̴й̶т̲Ϲ̲т ̲е̶у̲Ϡ р̴ϻΖЮϜ ̳Ф̴̵Ϲ̲Ћв̳

  ̶е̲в̲м о̲Ͻ̳Ч̶ЮϜ Ζа̳ϒ ̲ϼ̴ϻ̶з̳ϧ̴Ю̲м

  ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м ϝ̲л̲Ю̶н̲ϲ

  ̶б̳к̲м ̴й̴Ϡ ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶ϝ̴Ϡ

;Ąÿö¨þ^;ģfiò;\¤ĂĆ
;ñ¢²ú;õ¥]eú
;ĄĈ¢Ĉ;Ðd;ċ¤ö\

;ĀúĆ;ď¦ïö\;ý^;¥¤ÿiöĆ
;āćÿúĖĈ;ĀĈ¤ö\Ć;]5ćt

 ̪Ш̲ϼϝ̲ϡ̳в ̳йᴛ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϒ ̰ϟᴛ̲ϧ̴Ъ Ϝ̲ϻᴛ̲к̲м

 ̴̪йṣт̲Ϲ̲т ̲еṣу̲Ϡ р̴ϻΖЮᴜ ̳Ф̴̵Ϲ̲ЋΗв

  ṣе̲в̲м ᴛо̲Ͻ̳ЧṣЮᴜ Ζа̳ϒ 
1 ̲ϼ̴ϻз̳ϧ̴Ю̲м

  ̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м .ϝ̲л̲Юṣн̲ϲ

 ṣб̳к̲м ̪Ṩ̴й̴Ϡ ̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴝ̴Ϡ

 
1 1)  ̭ϝΖт̴Ͻ̲Ъ̲Ͼ̲м 
2 1)  ̲Й̲Ѓ̶уΖЯЮϜ̲м 
3 1)  ̲Б̲ϡ̲ϳ̲Ю 
4 1)  ̲Ϣ̲̭н̳ϡΗзЮϜ̲м 
5 1)  р̴Ϲ̲ϧ̶ЦϜ ̴̪Ϲ̲ϧ̶ЦϜ 
6 1) Ϝм̳ϼΖϹ̲Ц 2)  ̴и̴ϼ̲Ϲ̲Ц 3)  ̳й̲жн̳Я̲Л̶ϯ̲т 4) ϝ̲л̲жм̳Ϲ̶ϡ̳т 5)  ̲дн̳У̶Ϸ̳т̲м 6) Ϝн̳г̲Я̶Л̲т ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
7 1)  ̲ϼ̴ϻ̶з̳у̴Ю̲м ǅ T1) Voir la note de 43/35:31 ǅ R1) Il s'agit de la Mecque. Jérusalem terrestre ou céleste est qualifiée de 

mère: Ga 4:26; 2 S 20:19; 4 Esd 10:7; 2 Ba 3:1, 10:16. 
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meure] dernière y croient et observent 

leur prière. 

 ̲дн̳З̴Тϝ̲ϳ̳т ̶б̴л̴Ϧ̲ы̲Њ п̲Я̲К ;üĂĆ;Ąd;āćÿúĖĈ;Č¦|ę]d
;üăhĘ±;Ď÷â
āćßê]Ì 

 .̲дн̳З̴Тϝ̲ϳ̳т ṣб̴л̴Ϧ̲ы̲Њ ᴛп̲Я̲К 

H-55/6:931. Qui est plus oppressif que 

celui qui a fabulé sur Dieu un mensonge 

ou qui dit: "Il m'a été révélé", alors que 

rien ne lui a été révélé?R1 Et que celui 

qui dit: "Je ferai descendre un semblable 

à ce que Dieu a fait descendre"? Si tu 

voyais les oppressifs quand ils seront 

dans les confusions de la mort, les 

angesR2 étendant les mains [avec la puni-

tion en leur disant]: "Faites sortir vos 

âmes", [tu verrais alors une chose hor-

rible]. Ce jour, vous serez rétribués par 

la punition de l'humiliation pour ce que 

vous disiez sur Dieu d'autre que la vérité 

et parce que vous étiez arrogants à 

l'égard de ses signes. 

  о̲Ͻ̲ϧ̶ТϜ ̴еΖг̴в ̳б̲Я̶Д̲ϒ ̶е̲в̲м

  ̲с̴ϲм̳ϒ ̲Ьϝ̲Ц ̶м̲ϒ ϝ̯Ϡ̴ϻ̲Ъ ̴Ζ п̲Я̲К

  ̶̰̭с̲І ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̲ϰн̳т ̶б̲Ю̲м Ζс̲Ю̴ϖ

  ϝ̲в ̲Э̶ϫ̴в ̳Ь̴Ͽ̶ж̳ϓ̲Ђ ̲Ьϝ̲Ц ̶е̲в̲м

  ̴Ϻ̴ϖ о̲Ͻ̲Ϧ ̶н̲Ю̲м ̳Ζ ̲Ь̲Ͽ̶ж̲ϒ

  ̴ϤϜ̲Ͻ̲г̲О с̴Т ̲дн̳г̴ЮϝΖЗЮϜ

  н̳Г̴Ђϝ̲Ϡ ̳ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ̲м ̴Ϥн̶̲г̶ЮϜ

  ̳б̳Ы̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ Ϝн̳Ϯ̴Ͻ̶϶̲ϒ ̶б̴лт̴Ϲ̶т̲ϒ

 ̴дн̳л̶ЮϜ ̲ϞϜ̲ϻ̲К ̲д̶м̲Ͽ̶ϯ̳Ϧ ̲а̶н̲у̶ЮϜ

 ̴Ζ п̲Я̲К ̲дн̳Юн̳Ч̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ

 ̴й̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̶е̲К ̶б̳ϧ̶з̳Ъ̲м ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ ̲Ͻ̶у̲О

 ̲дм̳Ͻ̴ϡ̶Ы̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ 

;ď1ê\;ĀÚ;ü÷Þ^;ĀúĆ
;ù]î;Ć^;]Ģd¤ò;!\;Ď÷â
;Ąĉöb;{ćĈ;%Ć;Ċöb;ĊtĆ^
;ømú;ù¨þ_©;ù]î;ĀúĆ;Ċ­
;ď¦h;ćöĆ;!\;ù¨þ^;]ú
;Û;āćû÷ßö\;£b

;čóĒ÷Ù\Ć;kćÙ\;k¦ûæ
;üăĈ¢Ĉ^;\ćĬ©]d
;üóªëþ^;\ćp¦|^
;g\¤â;āĆ¨¿;ýćĉö\
;āćöćïh;üiÿò;]Ò;āć5\
;ðÃ\;2æ;!\;Ď÷â
;ĄiĈ\;Āâ;üiÿòĆ
āĆ0óiªh 

  ᴛо̲Ͻ̲ϧṣТᴜ ̴еΖг̴в ̳б̲ЯṣД̲ϒ ṣе̲в̲м

  :̲Ьϝ̲Ц ṣм̲ϒ ϝ̯Ϡ̴ϻ̲Ъ ̴Ζᴜ п̲Я̲К

" Ζс̲Ю̴ϖ ̲с̴ϲм̳ϒ"  ̲ϰн̳т ṣб̲Ю̲м ̪

  :̲Ьϝ̲Ц е̲в̲м ̪̭ṣс̲І ̴йṣу̲Ю̴ϖ

  1 ̲Ь̲Ͽж̲ϒ ᴘϝ̲в ̲Эṣϫ̴в ̳Ь̴Ͽж̳ϓ̲Ђ"

 ̳Ζᴜ"  ̴Ϻ̴ϖ ᴘᴛо̲Ͻ̲Ϧ ṣн̲Ю̲м ̬

  ̴Ϥᴛ̲Ͻ̲г̲О с̴Т ̲дн̳г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ

  ̶Ϝᴘн̳Г̴Ђϝ̲Ϡ ̳ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴜ̲м 2 ̴Ϥṣн̲гṣЮᴜ

  :[...] ṣб̴лт̴Ϲṣт̲ϒ"  ̶Ϝᴘн̳Ϯ̴Ͻṣ϶̲ϒ

 ̳б̳Ы̲Ѓ̳Уж̲ϒ"   ̪̲аṣн̲уṣЮᴜ .[...]

  ϝ̲г̴Ϡ 3 ̴дн̳лṣЮᴜ ̲ϞϜ̲ϻ̲К ̲дṣм̲Ͽṣϯ̳Ϧ

  ̴̪Ζᴜ п̲Я̲К ̪̲дн̳Юн̳Ч̲Ϧ ṣб̳ϧз̳Ъ

 ṣе̲К ṣб̳ϧз̳Ъ̲м ̵̴̪Х̲ϳṣЮᴜ ̲Ͻṣу̲О

.̲дм̳Ͻ̴ϡṣЫ̲ϧṣЃ̲Ϧ Ṩ̴й̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ 

M-55/6:942. Vous êtes venus à nous 

seuls, tout comme nous vous avons créés 

la première fois et vous avez laissé der-

rière vos dos ce que nous vous avons 

concédé. Nous ne voyons pas avec vous 

vos intercesseurs que vous avez prétendu 

être des associés [dans le mérite de votre 

adoration]. Il y a eu séparation entre 

vous et ils se sont égarés loin de vous 

ceux qui vous prétendiez [être mes asso-

ciés]. 

  ϝ̲г̲Ъ о̲ϸϜ̲Ͻ̳Т ϝ̲жн̳г̳ϧ̶ϛ̴Ϯ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̶б̳ϧ̶Ъ̲Ͻ̲Ϧ̲м ̱ϢΖϽ̲в ̲ЬΖм̲ϒ ̶б̳Ъϝ̲з̶Ч̲Я̲϶

  ̶б̳Ъ̴ϼн̳л̳Д ̲̭Ϝ̲ϼ̲м ̶б̳Ъϝ̲з̶ЮΖн̲϶ ϝ̲в

  ̳б̳Ъ̲̭ϝ̲Л̲У̳І ̶б̳Ы̲Л̲в о̲Ͻ̲ж ϝ̲в̲м

  ̶б̳Ыу̴Т ̶б̳лΖж̲ϒ ̶б̳ϧ̶г̲К̲Ͼ ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̶б̳Ы̲з̶у̲Ϡ ̲ЙΖГ̲Ч̲Ϧ ̶Ϲ̲Ч̲Ю ̳̭ϝ̲Ъ̲Ͻ̳І

 ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲в ̶б̳Ы̶з̲К ΖЭ̲Ўм̲

 ̲дн̳г̳К̶Ͽ̲Ϧ 

;ď¡¦ê;]þćûiĒp;¢ïöĆ
;Č¦ú;ùĆ^;üóÿï÷|;]ûò
;üóÿöć|;]ú;üiò¦hĆ
;]úĆ;üò¥ćăÞ;\¥Ć
;üò]ãë­;üóãú;ď¦þ
;üăþ^;üiûâ§;ĀĈ¤ö\
;¢ïö;\Ėò¦­;üóĉê
;øµĆ;üóÿĉd;äĬïh
;üiÿò;]ú;üóÿâ

āćûâ¨h 

  ϝ̲г̲Ъ ̪1 ᴛо̲ϸᴛ̲Ͻ̳Т ϝ̲жн̳г̳ϧṣϛ̴Ϯ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

  б̳ϧṣЪ̲Ͻ̲Ϧ̲м ̪ϢΖϽ̲в ̲ЬΖм̲ϒ ṣб̳Ыᴛ̲зṣЧ̲Я̲϶

  .ṣб̳Ъ̴ϼн̳л̳Д ̲̭ᴘϜ̲ϼ̲м ṣб̳Ыᴛ̲зṣЮΖн̲϶ ϝΖв

  ̳б̳Ъ̲̭ᴘϝ̲Л̲У̳І ṣб̳Ы̲Л̲в ᴛо̲Ͻ̲ж ϝ̲в̲м

  ṣб̳Ыу̴Т ṣб̳лΖж̲ϒ ṣб̳ϧṣг̲К̲Ͼ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

[...]   ̲ЙΖГ̲ЧΖϦ Ϲ̲Ч̲Ю .̶Ϝ̳ϕᴘᴛ̲Ъ̲Ͻ̳І

 ϝΖв б̳Ыз̲К ΖЭ̲Ўм̲ ̪2 ṣб̳Ы̲зṣу̲Ϡ

.[...] ̲дн̳г̳КṣϿ̲Ϧ ṣб̳ϧз̳Ъ 

M-55/6:953. Dieu est le fendeur des 

grains et des noyaux. Il fait sortir le vi-

vant du mort et fait sortir le mort du vi-

vant. Voilà Dieu. ~ Comment alors êtes-

vous pervertis? 

  о̲нΖзЮϜ̲м ̴̵ϟ̲ϳ̶ЮϜ ̳Х̴Юϝ̲Т ̲Ζ Ζд̴ϖ

  ̴ϥ̴̵у̲г̶ЮϜ ̲е̴в Ζс̲ϳ̶ЮϜ ̳Ϭ̴Ͻ̶Ϸ̳т

  ̴̵с̲ϳ̶ЮϜ ̲е̴в ̴ϥ̴̵у̲г̶ЮϜ ̳Ϭ̴Ͻ̶Ϸ̳в̲м

 ̲дн̳Ы̲Т̶ϕ̳Ϧ пΖж̲ϓ̲Т ̳Ζ ̳б̳Ы̴Ю̲Ϻ 

;ďćÿö\Ć;fÃ\;ðö]ê;!\;āb
;jĉÙ\;Āú;ĊÃ\;s¦Í
;ĊÃ\;Āú;jĉÙ\;s¦ÇĆ
;Ďþ_ê;!\;üóö£

āćóêĖh 

  1 ̴̵ϟ̲ϳṣЮᴜ ̳Х̴Юϝ̲Т ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ

  ̲е̴в Ζс̲ϳ
ṣЮᴜ ̳Ϭ̴ϽṣϷ̳т .ᴛо̲нΖзЮᴜ̲м

  3 2 ̴ϥ̴̵у̲гṣЮᴜ ̳Ϭ̴ϽṣϷ̳в̲м ̪2 ̴ϥ̴̵у̲гṣЮᴜ

  ~ .̳Ζᴜ ̳б̳Ы̴Юᴛ̲Ϻ .̴̵с̲ϳṣЮᴜ ̲е̴в

 ̬̲дн̳Ы̲Тṣϕ̳Ϧ ᴛпΖж̲ϓ̲Т 

M-55/6:964. Il est le fendeur de l'aube et 

qui a fait la nuit pour le repos et le soleil 

et la lune pour la computation. ~ Cela est 

la prédétermination du noble, du con-

naisseur. 

  ̲Э̶уΖЯЮϜ ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̴ϰϝ̲ϡ̶Њ̴̶шϜ ̳Х̴Юϝ̲Т

  ̲Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ̲м ̲Ёг̶ΖЇЮϜ̲м ϝ̯з̲Ы̲Ђ

 ̴Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̳Ͻт̴Ϲ̶Ч̲Ϧ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ϝ̯жϝ̲ϡ̶Ѓ̳ϲ

 ̴бу̴Я̲Л̶ЮϜ 

;øãpĆ;{]e±ĝ\;ðö]ê
;«û®ö\Ć;]ÿó©;øĉö\
;ôö£;]þ]eªt;¦ûïö\Ć
;¨Ĉ¨ãö\;¦Ĉ¢ïh

üĉ÷ãö\ 

  ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̪1 ̴ϰϝ̲ϡṣЊ ṣ̴шᴜ ̳Х̴Юϝ̲Т

  ̲ЁṣгΖЇЮᴜ̲м ̪3ϝз̲Ы̲Ђ 2 ̲ЭṣуΖЮᴜ

  ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ~ .ϝжϝ̲ϡṣЃ̳ϲ 4 ̲Ͻ̲г̲ЧṣЮᴜ̲м

 .̴бу̴Я̲ЛṣЮᴜ ̴̪Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̳Ͻт̴ϹṣЧ̲Ϧ 

M-55/6:97. C'est lui qui vous a fait les 

étoiles, pour que par eux vous vous gui-

diez dans l'obscurité de la terre et de la 

mer. ~ Nous avons détaillé les signes 

pour des gens qui savent. 

  ̲ан̳ϯΗзЮϜ ̳б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к̲м

  ̴̵Ͻ̲ϡ̶ЮϜ ̴Ϥϝ̲г̳Я̳Д с̴Т ϝ̲л̴Ϡ Ϝм̳Ϲ̲ϧ̶л̲ϧ̴Ю

  ̴Ϥϝ̲т̶̲фϜ ϝ̲з̶ЯΖЋ̲Т ̶Ϲ̲Ц ̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ̲м

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̱а̶н̲Ч̴Ю 

;üóö;øãp;ċ¤ö\;ćĂĆ
;Û;]ăd;\Ć¢iăiö;ýćqÿö\
;¦ueö\Ć;0ö\;jû÷Þ
;jĈę\;]ÿ÷²ê;¢î

āćû÷ãĈ;ýćïö 

  ̳б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к̲м

 с̴Т ϝ̲л̴Ϡ ̶Ϝм̳Ϲ̲ϧṣл̲ϧ̴Ю ̪̲ан̳ϯΗзЮᴜ

  ṣϹ̲Ц ~ .̴Ͻṣϳ̲ϡṣЮᴜ̲м ̴̵Ͻ̲ϡṣЮᴜ ̴ϥᴛ̲г̳Я̳Д

 .̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т аṣн̲Ч̴Ю ̴ϥᴛ̲тᴘṣцᴜ ϝ̲зṣЯΖЋ̲Т 

  

 
1 1)  ̲ЬΖϿ̲ж 2)  ̴Ϥн̶̲г̶ЮϜ ̴ϤϜ̲Ͻ̲г̲О с̴Т блЧϲ Ϲгϳв Ьϐ днгЮϝЗЮϜ Ϻϖ оϽϦ нЮм :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 3)  ̴дϜн̲л̶ЮϜ ǅ R1) Cf. Ez 13:6-7. R2) D'après la tradition 

musulmane, il s'agit des anges exterminateurs. Cf. Ex 12:23; I Co 10:10; He 11:28; Ap. chap. 8-10; 1 H 53:13, 

62:11. 
2 1) о̲ϸ̶Ͻ̲Т ̪̯Ϝ̲ϸϜ̲Ͻ̳Т ̪̲ϸϜ̲Ͻ̲Т ̪̲ϸϜ̲Ͻ̳Т 2)  ̶б̳Ы̲з̶у̲Ϡ ϝв 
3 1)  ΖϟϳЮϜ ̲ХЯТ 2)  ̴ϥ̶у̲г̶ЮϜ 3)  ̲ϥ̴̵у̲г̶ЮϜ ̳Ϭ̴Ͻ̴Ϸ̳в̲м 
4 1)  ̴ϰϝϡЊъϜ ̲ХЮϝТ ̪̲ϰϝϡЊъϜ ̲Х̲Я̲Т ̪̲ϰϝϡЊъϜ ̳ХЮϝТ 2)  ̴ЭуЯЮϜ ̲ЭКϝϮм ̴̪ЭуЯЮϜ ̳ЭКϝϮм 3)  ̯ϝзЪϝЂ 4)  ̴Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ̲м ̴Ёг̶ΖЇЮϜ̲м ̪̳Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ̲м ̳Ёг̶ΖЇЮϜ̲м 
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M-55/6:981. C'est lui qui vous a générés 

d'une seule âme. Ensuite [il a créé la 

terre comme] une demeure [pour vous 

durant votre vie] et un dépôt [pour vous 

après votre mort]T1. Nous avons détaillé 

les signes pour des gens qui compren-

nent. 

  ̱Ё̶У̲ж ̶е̴в ̶б̳Ъ̲ϓ̲Ї̶ж̲ϒ р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к̲м

  ̰И̲ϸ̶н̲ϧ̶Ѓ̳в̲м ΔϽ̲Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̲Т ̱Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м

  ̱а̶н̲Ч̴Ю ̴Ϥϝ̲т̶̲фϜ ϝ̲з̶ЯΖЋ̲Т ̶Ϲ̲Ц

 ̲дн̳л̲Ч̶У̲т 

;Āú;üò_®þ^;ċ¤ö\;ćĂĆ
;¦ïiªûê;Č¢tĆ;«ëþ
;¢î;å¡ćiªúĆ

;ýćïö;jĈę\;]ÿ÷²ê
āćăïëĈ 

  ЁṣУΖж е̴̵в б̳Ъ̲ϓ̲Їж̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к̲м

  [...] 1 ̵Ͻ̲Ч̲ϧṣЃ̳г̲Т  [...] .Ϣ̲Ϲ̴ϲᴛ̲м

 ϝ̲зṣЯΖЋ̲Т ṣϹ̲Ц .[...] 2 И̲ϸṣн̲ϧṣЃ̳в̲м

.̲дн̳л̲ЧṣУ̲т аṣн̲Ч̴Ю ̴ϥᴛ̲тᴘṣцᴜ 

M-55/6:992. C'est lui qui a fait descendre 

du ciel de l'eau, avec laquelle nous avons 

fait sortir toute plante. Puis nous en 

avons fait sortir une verdure, dont nous 

faisons sortir des grains, les uns surmon-

tant les autres. Et des palmiers, de leurs 

spathes, des grappes de dattes abaissées. 

Aussi des jardins de vigne, d'oliviers et 

de grenadiers, semblables et dissem-

blables. Regardez leurs fruits, quand ils 

fructifient et mûrissent. Il y a là des 

signes pour des gens qui croient. 

  ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̲е̴в ̲Ь̲Ͽ̶ж̲ϒ р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к̲м

  ̴̵Э̳Ъ ̲Ϥϝ̲ϡ̲ж ̴й̴Ϡ ϝ̲з̶Ϯ̲Ͻ̶϶̲ϓ̲Т ̯̭ϝ̲в

  Ϝ̯Ͻ̴Џ϶̲ ̳й̶з̴в ϝ̲з̶Ϯ̲Ͻ̶϶̲ϓ̲Т ̶̱̭с̲І

 ϝ̯ϡ̴ЪϜ̲Ͻ̲ϧ̳в ϝ͐ϡ̲ϲ ̳й̶з̴в ̳Ϭ̴Ͻ̶Ϸ̳ж

  ϝ̲л̴Л̶Я̲А ̶е̴в ̴Э̶ϷΖзЮϜ ̲е̴в̲м

  ̶е̴в ̱ϤϝΖз̲Ϯ̲м ̰ϣ̲у̴жϜ̲ϸ ̰дϜ̲н̶з̴Ц

  ̲дϝΖвΗϽЮϜ̲м ̲дн̳ϧ̶тΖϿЮϜ̲м ̱Ϟϝ̲з̶К̲ϒ

 ̱й̴Ϡϝ̲Ї̲ϧ̳в ̲Ͻ̶у̲О̲м ϝ̯л̴ϡ̲ϧ̶Ї̳в

  ̲Ͻ̲г̶Ϫ̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴и̴Ͻ̲г̲Ϫ п̲Ю̴ϖ Ϝм̳Ͻ̳З̶жϜ

  ̱Ϥϝ̲т̲̲ф ̶б̳Ы̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ ̴й̴Л̶з̲т̲м

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̱а̶н̲Ч̴Ю 

;Āú;ù¨þ^;ċ¤ö\;ćĂĆ
;Ąd;]ÿp¦|_ê;]ú;]ûªö\

;]ÿp¦|_ê;Ċ­;øò;k]eþ
;Ąÿú;s¦Ê;\¦¶|;Ąÿú
;ĀúĆ;]eò\1ú;]et

;ā\ćÿî;]ăã÷»;Āú;ø}ÿö\
;g]ÿâ^;Āú;jÿpĆ;čĉþ\¡

;ā]ú¦ö\Ć;āćiĈ¨ö\Ć
;ĦĄe®iú;2æĆ;]ăei®ú

;\£b;ą¦$;Ñb;\Ć¦ßþ\
;Û;āb;ĄãÿĈĆ;¦$^
;ýćïö;jĈę;üóö£

āćÿúĖĈ 

  ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ̲е̴в ̲Ь̲Ͽж̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к̲м

 ̴̵Э̳Ъ ̲Ϥϝ̲ϡ̲ж Ṩ̴й̴Ϡ ϝ̲зṣϮ̲Ͻṣ϶̲ϓ̲Т .̭ᴘϝ̲в

  ̳йṣз̴в ϝ̲зṣϮ̲Ͻṣ϶̲ϓ̲Т .̭ṣс̲І

  ϝ̵ϡ̲ϲ ̳йṣз̴в ̳Ϭ̴ϽṣϷΗж ̪ϜϽ̴Џ϶̲

 е̴в ̴̪ЭṣϷΖзЮᴜ ̲е̴в̲м .1ϝϡ̴ЪϜ̲Ͻ̲ϧΗв

  .ϣ̲у̴жϜ̲ϸ 2 дϜ̲нṣз̴Ц ̪ϝ̲л̴ЛṣЯ̲А

  Ϟϝ̲зṣК̲ϒ ṣе̴̵в 3 ϥᴛΖз̲Ϯ̲м

 ̪̲дϝΖвΗϽЮᴜ̲м ̲дн̳ϧṣтΖϿЮᴜ̲м

 .̱й̴ϡᴛ̲Ї̲ϧ̳в ̲Ͻṣу̲О̲м 4ϝл̴ϡ̲ϧṣЇ̳в

 ᴘϜ̲Ϻ̴ϖ ̪5 ᴘṨ̴и̴Ͻ̲г̲Ϫ ᴛп̲Ю̴ϖ ̶Ϝᴘм̳Ͻ̳Зжᴜ

 ṣб̳Ы̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ .6 ᴘṨ̴й̴Лṣз̲т̲м ̪̲Ͻ̲гṣϪ̲ϒ

 .̲дн̳з̴вṣϕ̳т аṣн̲Ч̴̵Ю ϥᴛ̲тᴘ̲ц 

M-55/6:1003. [---] Ils ont fait les djinns 

associés à Dieu, alors que c'est lui qui les 

a créés. Ils lui ont faussement attribué 

des fils et des filles, sans connaissance. 

Qu'il soit exalté et élevé sur ce qu'ils 

profèrent! 

  Ζе̴ϯ̶ЮϜ ̲̭ϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ̴Ζ̴ Ϝн̳Я̲Л̲Ϯ̲м

 ̲еу̴з̲Ϡ ̳й̲Ю Ϝн̳Ц̲Ͻ̲϶̲м ̶б̳л̲Ч̲Я̲϶̲м

 ̳й̲жϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ ̱б̶Я̴К ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̱Ϥϝ̲з̲Ϡ̲м

 ̲дн̳У̴Ћ̲т ϝΖг̲К п̲Юϝ̲Л̲Ϧ̲м 

;ĀÂ\;]ò¦­;!;\ć÷ãpĆ
;Ąö;\ćî¦|Ć;üăï÷|Ć
;ü÷â;2çd;jÿdĆ;Ðÿd
;]ûâ;Ď÷ãhĆ;Ąÿue©

āćë²Ĉ 

]---  ̲̭ᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ̴Ζ̴ ̶Ϝн̳Я̲Л̲Ϯ̲м [

  3 ̶Ϝн̳Ц̲Ͻ̲϶̲м .2 ṣб̳л̲Ч̲Я̲϶̲м ̪1 Ζе̴ϯṣЮᴜ

  .бṣЯ̴К ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ ̪Ṥ̴ϥᴛ̲з̲Ϡ̲м ̲еу̴з̲Ϡ ṧ̳й̲Ю

  ϝΖг̲К ᴛп̲Яᴛ̲Л̲Ϧ̲м ṧ̳й̲зᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ

 !̲дн̳У̴Ћ̲т 

M-55/6:1014. Il est l'innovateurT1 des 

cieux et de la terre. Comment aurait-il un 

fils, alors qu'il n'avait pas d'épouseT2? Il 

a créé toute chose, ~ et il est connaisseur 

de toute chose. 

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳Йт̴Ϲ̲Ϡ

  ̶е̳Ы̲Ϧ ̶б̲Ю̲м ̰Ϲ̲Ю̲м ̳й̲Ю ̳дн̳Ы̲т пΖж̲ϒ

  ̶̱̭с̲І ΖЭ̳Ъ ̲Х̲Я̲϶̲м ̰ϣ̲ϡ̴ϲϝ̲Њ ̳й̲Ю

 ̰бу̴Я̲К ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ы̴Ϡ ̲н̳к̲м 

;kćûªö\;äĈ¢d
;Ąö;āćóĈ;Ďþ^;º¥ę\Ć

;Ąö;Āóh;%Ć;¢öĆ
;Ċ­;øò;ð÷|Ć;čeu±
üĉ÷â;Ċ­;øód;ćĂĆ 

  .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ 1 ̳Йт̴Ϲ̲Ϡ

  2е̳Ы̲Ϧ ṣб̲Ю̲м Ϲ̲Ю̲м ṧ̳й̲Ю ̳дн̳Ы̲т ᴛпΖж̲ϒ

  ΖЭ̳Ъ ̲Х̲Я̲϶̲м ̬ϣ̲ϡ̴ϳᴛ̲Њ ṧ̳йΖЮ

  ̱̭ṣс̲І ̴̵Э̳Ы̴Ϡ ̲н̳к̲м ~ ̪̭ṣс̲І

.бу̴Я̲К 

M-55/6:102. [---] Voilà Dieu, votre Sei-

gneur. Il n'est de dieu que lui. Créateur 

de toute chose. Adorez-le donc. ~ Il est 

garant de toute chose. 

  ̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲й̲Ю̴ϖ ̲ъ ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ ̳Ζ ̳б̳Ы̴Ю̲Ϻ

  ̳им̳Ϲ̳ϡ̶Кϝ̲Т ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ъ ̳Х̴Юϝ̲϶

 ̰Эу̴Ъ̲м ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ъ п̲Я̲К ̲н̳к̲м 

;ė;üód¥;!\;üóö£
;Ċ­;øò;ð÷|;ćĂ;ėb;Ąöb
;øò;Ď÷â;ćĂĆ;ąĆ¢eâ]ê

øĉòĆ;Ċ­ 

]--- ᴘ̲ъ .ṣб̳ЫΗϠ̲ϼ ̪̳Ζᴜ ̳б̳Ы̴Юᴛ̲Ϻ [

 ̪̭ṣс̲І ̴̵Э̳Ъ ̳Х̴Яᴛ̲϶ .̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲й
ᴛ̲Ю̴ϖ

  ̴̵Э̳Ъ ᴛп̲Я̲К ̲н̳к̲м ~ .̳им̳Ϲ̳ϡṣКᴝ̲Т

 .Эу̴Ъ̲м ̭ṣс̲І 

M-55/6:1035. Les regards ne l'atteignent 

pasR1, mais il atteint les regards. ~ Il est 

l'accommodant, l'informé. 

  ̲н̳к̲м ̳ϼϝ̲ЋϠ̶̶̲цϜ ̳й̳Ъ̴ϼ̶Ϲ̳Ϧ ̲ъ

  ̲н̳к̲м ̲ϼϝ̲ЋϠ̶̶̲цϜ ̳Ш̴ϼ̶Ϲ̳т

 ̳Ͻу̴ϡ̲Ϸ̶ЮϜ ̳Су̴ГΖЯЮϜ 

;¦²dę\;Ąò¥¢h;ė
;¦²dę\;õ¥¢Ĉ;ćĂĆ
2eÄ\;ìĉĬ÷ö\;ćĂĆ 

  ̲н̳к̲м ̪̳Ͻᴛ̲ЋṣϠ̲ṣцᴜ ̳й̳Ъ̴ϼṣϹ̳Ϧ Ζъ

  ̲н̳к̲м ~ .̲Ͻᴛ̲ЋṣϠ̲ṣцᴜ ̳Ш̴ϼṣϹ̳т

 .̳Ͻу̴ϡ̲ϷṣЮᴜ ̪̳Су̴ГΖЯЮᴜ 

M-55/6:1046. Vous sont parvenues des 

preuves visibles de votre Seigneur. Qui-

conque voit, c'est pour lui-même. Et 

quiconque est aveugle, c'est à son détri-

mentA1. ~ Je ne suis pas votre protecteur. 

  ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̳Ͻ̴Ϛϝ̲Ћ̲Ϡ ̶б̳Ъ̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϲ̲Ц

  ̶е̲в̲м ̴й̴Ѓ̶У̲з̴Я̲Т ̲Ͻ̲ЋϠ̶̲ϒ ̶е̲г̲Т

  ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ϝ̲ж̲ϒ ϝ̲в̲м ϝ̲л̶у̲Я̲Л̲Т ̲с̴г̲К

 ̱Еу̴У̲ϳ̴Ϡ 

;Āú;¦đ]²d;üò]p;¢î
;¦²d^;Āûê;üód¥
;Ċûâ;ĀúĆ;Ąªëÿ÷ê

;üóĉ÷â;]þ^;]úĆ;]ăĉ÷ãê
àĉë½ 

  е̴в ̳Ͻ̴Ϛᴘϝ̲Ћ̲Ϡ б̳Ъ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϹ̲Ц

 .Ṩ̴й̴ЃṣУ̲з̴Я̲Т ̪̲Ͻ̲ЋṣϠ̲ϒ ṣе̲г̲Т .ṣб̳Ы̴̵ϠΖϼ

 ᴘϝ̲в̲м ~ .ϝ̲лṣу̲Я̲Л̲Т ̪̲с̴г̲К ṣе̲в̲м

 .Еу̴У̲ϳ̴Ϡ б̳Ыṣу̲Я̲К Ṣϝ̲ж̲ϒ 

  

 
1 1)  ΔϽ̴Ч̳ϧ̶Ѓ̳г̲Т ̪ΔϽ̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̲Т 2) ̰И̴ϸ̶н̲ϧ̶Ѓ̳в̲м ǅ T1) C'est lui qui vous a créés à partir d'une personne unique (Adam). Et il y a une de-

meure et un lieu de dépôt [pour vous] (Hamidullah); C'est lui qui vous a formés d'un seul être, ensuite séjour et at-

tente (Abdelaziz). 
2 1)  ̰ϟЪϜϽϧв Δϟϲ йзв ̳Ϭ̳Ͻ̶Ϸ̲т 2)  ̰дϜ̲н̶з̳Ц ̪̰дϜ̲н̶з̲Ц 3)  ̰ϤϝΖз̲Ϯ̲м 4)  ̯ϝлϠϝЇϧв 5)  ̴и̴Ͻ̳г̳Ϫ ̴̪и̴Ͻ̶г̳Ϫ 6)  й̴Л̴жϝтм ̴̪й̴Л̶з̳т̲м 
3 1)  ΗеϯЮϜ ̵̴̪еϯЮϜ ев 2) блЧЯ̲϶ нкм ̪бл̲Ч̶Я̲϶м 3) Ϝн̳ТΖϽϲ̲м ̪Ϝн̳Т̲Ͻϲ̲м ̪Ϝн̳Ц̲ϼϝ̲϶̲м ̪Ϝн̳ЦΖϽ̲϶̲м 
4 1)  ̴Йт̴Ϲ̲Ϡ ̪̲Йт̴Ϲ̲Ϡ 2)  ̶е̳Ы̲т ǅ T1) créateur (Hamidullah); inventeur (Abdelaziz); producteur (Khawam) T2) Lecture et traduc-

tion de Luxenberg: ϣϠϝϳЊ Associates, comme au verset 42/25: 2). 
5 R1) Cf. Ex 33:20; Jn 1:18; 1 Jn 4:12. 
6 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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M-55/6:1051. Ainsi modulons-nous les 

signes afin qu'ils ne disent pas: "Tu as 

étudié", ~ et pour que nous le manifes-

tions pour des gens qui savent. 

  ̴Ϥϝ̲т̶̲фϜ ̳Р̴̵Ͻ̲Ћ̳ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м

 ̳й̲з̴̵у̲ϡ̳з̴Ю̲м ̲ϥ̶Ђ̲ϼ̲ϸ Ϝн̳Юн̳Ч̲у̴Ю̲м

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̱а̶н̲Ч̴Ю 

;í¦²þ;ôö¤òĆ
;j©¥¡;\ćöćïĉöĆ;jĈę\
āćû÷ãĈ;ýćïö;ĄÿĉeÿöĆ 

  ̴ϥᴛ̲тᴘṣцᴜ ̳Р̴̵Ͻ̲Ћ̳ж ̲Щ̴Ю
ᴛ̲ϻ̲Ъ̲м

  ~ ̪"2 ̲ϥṣЂ̲ϼ̲ϸ"  :1 ̶Ϝн̳Юн̳Ч̲у̴Ю̲м

 .̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т аṣн̲Ч̴Ю 3 ṧ̳й̲з̴̵у̲ϡ̳з̴Ю̲м 

M-55/6:1062. Suis ce qui t'a été révélé de 

ton Seigneur. Il n'est de dieu que lui. 

Détourne-toiA1 des associateurs. 

  ̶е̴в ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ̲с̴ϲм̳ϒ ϝ̲в ̶Й̴ϡΖϦϜ

  ̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲й̲Ю̴ϖ ̲ъ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ

 ̲еу̴Ъ̴Ͻ̶Ї̳г̶ЮϜ ̴е̲К ̶ЌϽ̴̶К̲ϒ̲м 

;Āú;ôĉöb;ĊtĆ^;]ú;äeh\
;ćĂ;ėb;Ąöb;ė;ôd¥
;Āâ;º¦â^Ć
Ðò¦®Ù\ 

  е̴в ̲Щṣу̲Ю̴ϖ ̲с̴ϲм̳ϒ ᴘϝ̲в ṣЙ̴ϡΖϦᴜ

  .̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲йᴛ̲Ю̴ϖ ᴘ̲ъ .̲Щ̴̵ϠΖϼ

.̲еу̴Ъ̴ϽṣЇ̳гṣЮᴜ ̴е̲К ṣЌϽ̴ṣК̲ϒ̲м 

M-55/6:1073. Si Dieu avait voulu, ils 

n'auraient pas associé. Mais nous ne 

t'avons pas fait comme protecteur sur 

euxA1. Et tu n'es pas un garant sur eux. 

  Ϝн̳Ъ̲Ͻ̶І̲ϒ ϝ̲в ̳Ζ ̲̭ϝ̲І ̶н̲Ю̲м

 ϝ̯Зу̴У̲ϲ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲Шϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ϝ̲в̲м

 ̱Эу̴Ъ̲н̴Ϡ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶ж̲ϒ ϝ̲в̲м 

;\ćò¦­^;]ú;!\;]­;ćöĆ
;üăĉ÷â;ôÿ÷ãp;]úĆ

;üăĉ÷â;jþ^;]úĆ;]ßĉët
øĉòćd 

  .̶Ϝн̳Ъ̲ϽṣІ̲ϒ ᴘϝ̲в ̪̳Ζᴜ ̲̭ᴘϝ̲І ṣн̲Ю̲м

 .ϝЗу̴У̲ϲ ṣб̴лṣу̲Я̲К ̲Щᴛ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ ϝ̲в̲м

.Эу̴Ъ̲н̴Ϡ б̴лṣу̲Я̲К ̲ϥж̲ϒ ᴘϝ̲в̲м 

M-55/6:1084. [---] N'insultez pasA1 ceux 

qu'ils appellent, hors de Dieu, pour qu'ils 

n'insultent pas Dieu par inimitié, sans 

connaissance. [---] Ainsi avons-nous 

embelli ¨ chaque nation son îuvre. Puis 

à leur Seigneur sera leur retour. ~ Il les 

informera alors de ce qu'ils faisaient. 

 ̲дн̳К̶Ϲ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ ϜнΗϡ̳Ѓ̲Ϧ ̲ъ̲м

 ̲Ζ ϜнΗϡ̳Ѓ̲у̲Т ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в  

 ̲Ͼ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ̱б̶Я̴К ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ Ϝ̯м̶Ϲ̲К  ϝΖзΖт

 ̴ϖ Ζб̳Ϫ ̶б̳л̲Я̲г̲К ̱ϣΖв̳ϒ ̴̵Э̳Ы̴Ю  п̲Ю

 ̳л̳ϛ̴̵ϡ̲з̳у̲Т ̶б̳л̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲в ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ  ϝ̲г̴Ϡ ̶б

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;ĀĈ¤ö\;\ćeªh;ėĆ
;!\;āĆ¡;Āú;āćâ¢Ĉ
;\Ć¢â;!\;\ćeªĉê
;ôö¤ò;ü÷â;2çd
;üă÷ûâ;Ħčú^;øóö;]ÿĈ§
;üăãp¦ú;üăd¥;Ñb;ül
;\ćþ]ò;]Ò;üăĒeÿĉê

āć÷ûãĈ 

]--- ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̶ϜнΗϡ̳Ѓ̲Ϧ ̲ъ̲м [

 ̴̪Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴в ̲дн̳КṣϹ̲т

 ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ ̪1ϜṤ̲мṣϹ̲К ̪̲Ζᴜ ̶ϜнΗϡ̳Ѓ̲у̲Т

] .бṣЯ̴К---  ̴̵Э̳Ы̴Ю ϝΖзΖт̲Ͼ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ [

 б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ Ζб̳Ϫ .ṣб̳л̲Я̲г̲К ̱ϣΖв̳ϒ

  ϝ̲г̴Ϡ б̳л̳ϛ̴̵ϡ̲з̳у̲Т ~ .ṣб̳л̳Л̴ϮṣϽΖв

.̲дн̳Я̲гṣЛ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-55/6:1095. [---] Ils ont juré par Dieu 

avec leurs serments les plus solennels, 

que s'il leur venait un signe, ils y croi-

raient. Dis: "Les signes sont auprès de 

Dieu". Mais qu'est-ce qui vous fait per-

cevoir que, quand ils venaient, ils n'y 

croiront pas? 

 ̶б̴л̴жϝ̲г̶т̲ϒ ̲Ϲ̶л̲Ϯ ̴Ζϝ̴Ϡ Ϝн̳г̲Ѓ̶Ц̲ϒ̲м

  ϝ̲л̴Ϡ Ζе̳з̴в̶ϕ̳у̲Ю ̰ϣ̲т̲ϐ ̶б̳л̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ ̶е̴ϛ̲Ю

  ϝ̲в̲м ̴Ζ ̲Ϲ̶з̴К ̳Ϥϝ̲т̶̲фϜ ϝ̲гΖж̴ϖ ̶Э̳Ц

  ̲ъ ̶Ϥ̲̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ϝ̲лΖж̲ϒ ̶б̳Ъ̳Ͻ̴Л̶Ї̳т

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т 

;¢ăp;!]d;\ćûªî^Ć
;čĈ\;üăh]p;ĀĒö;üăÿÕ^

;jĈę\;]Ôb;øî;]ăd;ĀÿúĖĉö
;]úĆ;!\;¢ÿâ

;\£b;]ăþ^;üò¦ã®Ĉ
āćÿúĖĈ;ė;k]p 

]---  ̲Ϲṣл̲Ϯ ̴Ζᴝ̴Ϡ ̶Ϝн̳г̲ЃṣЦ̲ϒ̲м [

 ̪ϣ̲тϜ̲̭ ṣб̳лṣϦ̲̭ᴘϝ̲Ϯ е̴ϛ̲Ю ̪ṣб̴л̴зᴛ̲гṣт̲ϒ

  ϝ̲гΖж̴ϖ" :ṣЭ̳Ц .ϝ̲л̴Ϡ 1 Ζе̳з̴вṣϕ̳уΖЮ

 ̴Ζᴜ ̲Ϲз̴К ̳ϥᴛ̲тᴘṣцᴜ"  ϝ̲в̲м .

  Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪ᴘϝ̲лΖж̲ϒ 2 ṣб̳Ъ̳Ͻ̴ЛṣЇ̳т

 ̬4 ̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ъ ̪3 ṣϤ̲̭ᴘϝ̲Ϯ 

M-55/6:1106. Nous tournons leurs cîurs 

et leurs regards [pour qu'ils ne croient 

pas en lui une deuxième fois] comme ils 

n'ont pas cru en lui une première fois et 

nous les laissons divaguer dans leur 

transgression. 

  ̶б̳к̲ϼϝ̲ЋϠ̶̲ϒ̲м ̶б̳л̲Ϧ̲Ϲ̴ϛ̶Т̲ϒ ̳ϟ̴̵Я̲Ч̳ж̲м

  ̱ϢΖϽ̲в ̲ЬΖм̲ϒ ̴й̴Ϡ Ϝн̳з̴в̶ϕ̳т ̶б̲Ю ϝ̲г̲Ъ

 ̶б̴л̴жϝ̲у̶П̳А с̴Т ̶б̳к̳ϼ̲ϻ̲ж̲м

 ̲дн̳л̲г̶Л̲т 

ê^;f÷ïþĆ;üăh¢
;%;]ûò;üĂ¦²d^Ć
;Č¦ú;ùĆ^;Ąd;\ćÿúĖĈ

;üăÿĉç»;Û;üĂ¥¤þĆ
āćăûãĈ 

 1 ṣб̳к̲Ͻᴛ̲ЋṣϠ̲ϒ̲м ṣб̳л̲Ϧ̲Ϲ̴ ᴙ  ṣТ̲ϒ ̳ϟ̴̵Я̲Ч̳ж̲м

[...]   ̲ЬΖм̲ϒ ᴘṨ̴й̴Ϡ ̶Ϝн̳з̴вṣϕ̳т ṣб̲Ю ϝ̲г̲Ъ

 ṣб̴л̴зᴛ̲уṣП̳А с̴Т 2 ṣб̳к̳ϼ̲ϻ̲ж̲м ̪ϢΖϽ̲в

.̲дн̳л̲гṣЛ̲т 

M-55/6:1117. Même si nous leur faisions 

descendre les anges, si les morts leur 

parlaient et si nous rassemblions toute 

chose devant eux, ils ne croiraient que si 

Dieu veut. Mais la plupart d'entre eux 

sont ignorants. 

  ̳б̴л̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶ЮΖϿ̲ж ϝ̲зΖж̲ϒ ̶н̲Ю̲м

 п̲Ϧ̶н̲г̶ЮϜ ̳б̳л̲гΖЯ̲Ъ̲м ̲ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ

  ̶̱̭с̲І ΖЭ̳Ъ ̶б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲ж̶Ͻ̲Ї̲ϲ̲м

 Ζъ̴ϖ Ϝн̳з̴в̶ϕ̳у̴Ю Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в ̯ы̳ϡ̳Ц

 ̶б̳к̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ζе̴Ы̲Ю̲м ̳Ζ ̲̭ϝ̲Ї̲т ̶д̲ϒ

 ̲дн̳Я̲л̶ϯ̲т 

;üăĉöb;]ÿö¨þ;]ÿþ^;ćöĆ
;üăû÷òĆ;čóĒ÷Ù\

;üăĉ÷â;]þ¦®tĆ;ĎhćÙ\
;\ćþ]ò;]ú;Ęeî;Ċ­;øò
;!\;]®Ĉ;ā^;ėb;\ćÿúĖĉö
āć÷ăË;üĂ¦mò^;ĀóöĆ 

  ̳б̴лṣу̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣЮΖϿ̲ж ϝ̲зΖж̲ϒ ṣн̲Ю̲м

 ̪ᴛп̲Ϧṣн̲гṣЮᴜ ̳б̳л̲гΖЯ̲Ъ̲м ̪̲ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴜ

  ̭ṣс̲І ΖЭ̳Ъ ṣб̴лṣу̲Я̲К ϝ̲жṣϽ̲Ї̲ϲ̲м

  ̶̪Ϝᴘн̳з̴вṣϕ̳у̴Ю ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖв ̪
1 ы̳ϡ̳Ц

  Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м ~ .̳Ζᴜ ̲̭ᴘϝ̲Ї̲т д̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ

.̲дн̳Я̲лṣϯ̲т ṣб̳к̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ 

M-55/6:1128. Ainsi avons-nous fait pour 

chaque prophète un ennemi: les Satans 

des humains et des djinns, qui révèlent 

les uns aux autres des discours enjoli-

vés,T1 pour tromper. Si ton Seigneur 

avait voulu, ils ne l'auraient pas fait. 

Laisse-lesA1 donc avec ce qu'ils fabulent. 

 ̵̱с̴ϡ̲ж ̴̵Э̳Ы̴Ю ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м

  ̴Ё̶ж̴̶шϜ ̲еу̴Аϝ̲у̲І Ϝ͐м̳Ϲ̲К

  п̲Ю̴ϖ ̶б̳л̳ЏЛ̶̲Ϡ с̴ϲн̳т ̴̵е̴ϯ̶ЮϜ̲м

  ̴Ь̶н̲Ч̶ЮϜ ̲РϽ̶̳϶̳Ͼ ̱ЍЛ̶̲Ϡ

  ϝ̲в ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲̭ϝ̲І ̶н̲Ю̲м Ϝ̯ϼм̳Ͻ̳О

 ̲дм̳Ͻ̲ϧ̶У̲т ϝ̲в̲м ̶б̳к̶ϼ̲ϻ̲Т ̳ин̳Я̲Л̲Т 

;øóö;]ÿ÷ãp;ôö¤òĆ
;ÐĬĉ­;\Ć¢â;8þ
;ĊtćĈ;ĀÂ\Ć;«þĝ\
;¸ãd;Ñb;üă¶ãd
;\¥Ć¦æ;ùćïö\;í¦|§
;ąć÷ãê;]ú;ôd¥;]­;ćöĆ
āĆ1ëĈ;]úĆ;üĂ¥¤ê 

 ̵̱с̴ϡ̲ж ̴̵Э̳Ы̴Ю ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м

  ̴Ёж̴ṣшᴜ ̲еу̴Гᴛ̲у̲І ̪Ϝ̵м̳Ϲ̲К

  ṣб̳л̳ЏṣЛ̲Ϡ с̴ϲн̳т ̪1 ̴̵е̴ϯṣЮᴜ̲м

 ̴̪Ьṣн̲ЧṣЮᴜ ̲РϽ̳ṣ϶̳Ͼ ЍṣЛ̲Ϡ ᴛп̲Ю̴ϖ

  ϝ̲в ̪̲ЩΗϠ̲ϼ ̲̭ᴘϝ̲І ṣн̲Ю̲м .Ϝϼм̳Ͻ̳О

 .̲дм̳Ͻ̲ϧṣУ̲т ϝ̲в̲м ṣб̳кṣϼ̲ϻ̲Т .̳ин̳Я̲Л̲Т 

 
1 1) Ϝн̳Юн̳Ч̲у̶Ю̲м 2) ϤϝЂϼϜϸ ̪е̶ЂΖϼ̳ϸ ̪̲ϥ̶Ђ̴ϼмϸ ̶̪ϥ̲Ђ̲ϼϜϸ ̪̲ϥ̶ЂΖϼ̳ϸ ̪̲Ѐϼ̲̲ϸ ̪̲ϥ̶Ђ̴̵ϼ̳ϸ ̪̲ϥ̶ЂΖϼ̲ϸ ̪̲ϥϧ̲Ђ̳ϼ̲ϸ 3) ̳й̲з̴̵у̲ϡ̳у̴Ю̲м 
2 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
3 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
4 1) Ϝ͐м̳Ϲ̳К ̪Ϝ͐м̳Ϲ̲К ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
5 1)  ̶е̳з̴в̶ϕ̳у̲Ю 2)  ̶б̳к̳Ͻ̴Л̶Ї̳т ̶̪б̳Ъ̶Ͻ̴Л̶Ї̳т 3) блϦ̭ϝϮ ϜϺϖ ϝлЯЛЮ 4) ̲дн̳з̴в̶ϕ̳Ϧ блжϒ блϦ̭ϝϮ ϜϺϖ  
6 1)  ̶б̳к̳ϼϝ̲ЋϠ̶̲ϒ̲м ̶б̳л̳Ϧ̲Ϲ̴ϛ̶Т̲ϒ ̳ϟΖЯ̲Ч̳Ϧ̲м ̶̪б̳к̲ϼϝ̲ЋϠ̶̲ϒ̲м ̶б̳л̲Ϧ̲Ϲ̴ϛ̶Т̲ϒ ̳ϟ̴̵Я̲Ч̳т̲м 2)  ̶б̳к̶ϼ̲ϻ̲т̲м ̶̪б̳к̳ϼ̲ϻ̲т̲м ǅ 
7 1)  ̯ы̶ϡ̲Ц ̪ы̯уϡ̲Ц ̪ы̶̯ϡ̳Ц ̪ы̯̲ϡ̴Ц 
8 1) ЁжшϜм еϯЮϜ ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5 ǅ T1) Sur le sens du terme zukhruf, voir la note du verset 

63/43:35. 
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M-55/6:1131. Pour que les cîurs de ceux 

qui ne croient pas à la [demeure] der-

nière s'inclinent vers [ces discours enjo-

livés], en soient satisfaits et réalisent ce 

qu'ils réalisent. 

 

  ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳Ϣ̲Ϲ̴ϛ̶Т̲ϒ ̴й̶у̲Ю̴ϖ п̲П̶Ћ̲ϧ̴Ю̲м

  ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶ϝ̴Ϡ ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ъ

  ̶б̳к ϝ̲в Ϝн̳Т̴Ͻ̲ϧ̶Ч̲у̴Ю̲м ̳и̶н̲ЎϽ̶̲у̴Ю̲м

 ̲дн̳Т̴Ͻ̲ϧ̶Ч̳в 

ê^;Ąĉöb;Ďç²iöĆ;Č¢
;āćÿúĖĈ;ė;ĀĈ¤ö\
;ąćµ2öĆ;Č¦|ę]d
;üĂ;]ú;\ćê1ïĉöĆ

āćê1ïú 

 ̴йṣу̲Ю̴ϖ ᴘᴛп̲ПṣЋ̲ϧ̴Ю̲м [...] ṣТ̲ϒ̴ᴙ  ̳Ϣ̲Ϲ

 ̴̪Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴝ̴Ϡ ̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 ϝ̲в 1 ̶Ϝн̳Т̴Ͻ̲ϧṣЧ̲у̴Ю̲м ̪̳иṣн̲ЎṣϽ̲у̴Ю̲м

.̲дн̳Т̴Ͻ̲ϧṣЧΗв б̳к 

H-55/6:1142. Rechercherai-je un juge 

autre que Dieu, alors que c'est lui qui a 

fait descendre à vous le livre détaillé? 

Ceux auxquels nous avons donné le livre 

savent qu'il est descendu de ton Seigneur 

avec la vérité. ~ Ne sois donc pas des 

douteurs. 

  ̲н̳к̲м ϝ̯г̲Ы̲ϲ с̴П̲ϧ̶Ϡ̲ϒ ̴Ζ ̲Ͻ̶у̲П̲Т̲ϒ

  ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̳б̳Ы̶у̲Ю̴ϖ ̲Ь̲Ͽ̶ж̲ϒ р̴ϻΖЮϜ

 ̳б̳кϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м ̯ыΖЋ̲У̳в  

з̲̳в ̳йΖж̲ϒ ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ  ̰ЬΖϿ

н̳Ы̲Ϧ ̲ы̲Т ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в Ζе̲ж

 ̲ет̴Ͻ̲ϧ̶г̳г̶ЮϜ ̲е̴в 

;Ċçid^;!\;2çê^
;ù¨þ^;ċ¤ö\;ćĂĆ;]ûót

;fióö\;üóĉöb
;ĀĈ¤ö\Ć;Ę²ëú

;āćû÷ãĈ;fióö\;üăÿĉh\
;ôd¥;Āú;ù¨ÿú;Ąþ^
;Āú;Āþćóh;Ęê;ðÃ]d

ĀĈ1ûÙ\ 

 ̪ϝг̲Ы̲ϲ с̴П̲ϧṣϠ̲ϒ ̴Ζᴜ ̲Ͻṣу̲П̲Т̲ϒ

 ̳б̳Ыṣу̲Ю̴ϖ ̲Ь̲Ͽж̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к̲м

  ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м ̬ыΖЋ̲У̳в ̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ

  ṧ̳йΖж̲ϒ ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т ̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̳б̳лᴛ̲зṣу̲ϦϜ̲̭

  ~ .̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̲Щ̴̵ϠΖϼ е̴̵в 1 ЬΖϿ̲з̳в

 .̲ет̴Ͻ̲ϧṣг̳гṣЮᴜ ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲Ϧ ̲ы̲Т 

M-55/6:1153. La parole de ton Seigneur 

s'est accomplie en vérité et en justice. 

Nul ne peut changer ses paroles. ~ Il est 

l'écouteur, le connaisseur. 

  ϝ̯Ц̶Ϲ̴Њ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̳ϣ̲г̴Я̲Ъ ̶ϥΖг̲Ϧ̲м

  ̴й̴Ϧϝ̲г̴Я̲Ы̴Ю ̲Ь̴̵Ϲ̲ϡ̳в ̲ъ ̯ъ̶Ϲ̲К̲м

 ̳бу̴Я̲Л̶ЮϜ ̳Йу̴гΖЃЮϜ ̲н̳к̲м 

;ôd¥;jû÷ò;jÓĆ
;ė;ė¢âĆ;]î¢±
;ćĂĆ;Ąiû÷óö;ù¢eú
üĉ÷ãö\;äĉûªö\ 

  ϝЦṣϹ̴Њ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ 1 ̳ϥ̲г̴Я̲Ъ ṣϥΖг̲Ϧ̲м

 ~ .Ṩ̴й̴ϧᴛ̲г̴Я̲Ы̴Ю ̲Ь̴̵Ϲ̲ϡ̳в Ζъ .2 ъṣϹ̲К̲м

.̳бу̴Я̲ЛṣЮᴜ ̪̳Йу̴гΖЃЮᴜ ̲н̳к̲м 

M-55/6:1164. Si tu obéis à la plupart de 

ceux qui sont dans la terre, ils t'égareront 

de la voie de Dieu. Ils ne suivent que la 

présomption et ne font que conjecturer.T1 

  с̴Т ̶е̲в ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ ̶Й̴Г̳Ϧ ̶д̴ϖ̲м

  ̴Эу̴ϡ̲Ђ ̶е̲К ̲ШнΗЯ̴Џ̳т ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 ΖеΖЗЮϜ Ζъ̴ϖ ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲т ̶д̴ϖ ̴Ζ

 ̲дн̳ЊϽ̶̳Ϸ̲т Ζъ̴ϖ ̶б̳к ̶д̴ϖ̲м 

;Û;Āú;¦mò^;äĬh;ābĆ
;Āâ;õć÷¶Ĉ;º¥ę\
;ėb;āćãeiĈ;āb;!\;øĉe©

;ėb;üĂ;ābĆ;Āßö\
āć±¦Í 

  с̴Т е̲в ̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ ṣЙ̴Г̳Ϧ д̴ϖ̲м

  е̲К ̲ШнΗЯ̴Џ̳т ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ

 Ζъ̴ϖ ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲т д̴ϖ .̴Ζᴜ ̴Эу̴ϡ̲Ђ

  Ζъ̴ϖ ṣб̳к ṣд̴ϖ̲м ΖеΖЗЮᴜ

 .̲дн̳ЊϽ̳ṣϷ̲т 

M-55/6:1175. Ton Seigneur sait mieux 

qui s'égare de sa voie et il sait mieux les 

guidés. 

 ΗЭ̴Џ̲т ̶е̲в ̳б̲Я̶К̲ϒ ̲н̳к ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ

 ̳б̲Я̶К̲ϒ ̲н̳к̲м ̴й̴Яу̴ϡ̲Ђ ̶е̲К

 ̲ет̴Ϲ̲ϧ̶л̳г̶Юϝ̴Ϡ 

;Āú;ü÷â^;ćĂ;ôd¥;āb
;ćĂĆ;Ą÷ĉe©;Āâ;ø¶Ĉ
ĀĈ¢iăÙ]d;ü÷â^ 

 е̲в ̳б̲ЯṣК̲ϒ ̲н̳к ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ

  ̲н̳к̲м ̪Ṩ̴й̴Яу̴ϡ̲Ђ е̲К 1 ΗЭ̴Џ̲т

 .̲ет̴Ϲ̲ϧṣл̳гṣЮᴝ̴Ϡ ̳б̲ЯṣК̲ϒ 

M-55/6:118. [---] Mangez donc de ce sur 

quoi le nom de Dieu a été rappelé. Si 

vous étiez croyants en ses signes. 

 

  ̴Ζ ̳б̶ЂϜ ̲Ͻ̴Ъ̳Ϻ ϝΖг̴в Ϝн̳Я̳Ы̲Т

 ̴й̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̴й̶у̲Я̲К

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳в 

;ü©\;¦ò£;]Ú;\ć÷óê
;üiÿò;āb;Ąĉ÷â;!\

dÐÿúĖú;ĄiĈ] 

]---  ̳бṣЂᴜ ̲Ͻ̴Ъ̳Ϻ ϝΖг̴в ̶Ϝн̳Я̳Ы̲Т [

 ̴Ϡ б̳ϧз̳Ъ д̴ϖ .̴йṣу̲Я̲К ̴Ζᴜ  Ṩ̴й̴ϧᴛ̲тϝ

 .̲еу̴з̴вṣϕ̳в 

M-55/6:1196. Qu'avez-vous [à] ne pas 

manger de ce sur quoi le nom de Dieu a 

été rappelé, alors qu'il vous a détaillé ce 

qu'il vous a prohibé, à moins que vous 

n'y soyez forcés? [Beaucoup de gens 

égarent, par leurs désirs, sans connais-

sance. Ton Seigneur sait mieux les 

transgresseurs. 

  ̲Ͻ̴Ъ̳Ϻ ϝΖг̴в Ϝн̳Я̳Ъ̶ϓ̲Ϧ Ζъ̲ϒ ̶б̳Ы̲Ю ϝ̲в̲м

  ̶б̳Ы̲Ю ̲ЭΖЋ̲Т ̶Ϲ̲Ц̲м ̴й̶у̲Я̲К ̴Ζ ̳б̶ЂϜ

 ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̲аΖϽ̲ϲ ϝ̲в

 Ϝ̯Ͻу̴ϫ̲Ъ Ζд̴ϖ̲м ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̶б̳Ϧ̶ϼ̴Ͻ̳Г̶ЎϜ

  ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̶б̴л̴ϚϜ̲н̶к̲ϓ̴Ϡ ̲днΗЯ̴Џ̳у̲Ю

 ̳б̲Я̶К̲ϒ ̲н̳к ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ ̱б̶Я̴К

 ̲ет̴Ϲ̲ϧ̶Л̳г̶Юϝ̴Ϡ 

;]Ú;\ć÷ò_h;ė^;üóö;]úĆ
;Ąĉ÷â;!\;ü©\;¦ò£
;]ú;üóö;ø²ê;¢îĆ
;]ú;ėb;üóĉ÷â;ý¦t

;ābĆ;Ąĉöb;#¥¦Ĭµ\
;āć÷¶ĉö;\2mò

;āb;Ĵü÷â;2çd;üăđ\ćĂ_d
;ü÷â^;ćĂ;ôd¥
ĀĈ¢iãÙ]d 

  ̶Ϝн̳Я̳Ъṣϓ̲Ϧ Ζъ̲ϒ [...] ṣб̳Ы̲Ю ϝ̲в̲м

  ̴̪йṣу̲Я̲К ̴Ζᴜ ̳бṣЂᴜ ̲Ͻ̴Ъ̳Ϻ ϝΖг̴в

  2 ̲аΖϽ̲ϲ ϝΖв б̳Ы̲Ю 1 ̲ЭΖЋ̲Т ṣϹ̲Ц̲м

 3 ṣб̳Ϧṣϼ̴Ͻ̳ГṣЎᴜ ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̪ṣб̳Ыṣу̲Я̲К

 ϜϽу̴ϫ̲Ъ Ζд̴ϖ̲м] ̴̬йṣу̲Ю̴ϖ

  ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ ̪б̴л̴ϚᴘϜ̲нṣк̲ϓ̴Ϡ ̪4 ̲днΗЯ̴Џ̳уΖЮ

 ̳б̲ЯṣК̲ϒ ̲н̳к ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ .̱бṣЯ̴К

 .̲ет̴Ϲ̲ϧṣЛ̳гṣЮᴝ̴Ϡ 

M-55/6:1207. Laissez le péché, tant ap-

parent que caché. Ceux qui réalisent le 

péché seront rétribués pour ce qu'ils réa-

lisaient.] 

  ̳й̲з̴Аϝ̲Ϡ̲м ̴б̶Ϫ̴̶шϜ ̲Ͻ̴кϝ̲Д Ϝм̳ϼ̲Ϻ̲м

  ̲б̶Ϫ̴̶шϜ ̲дн̳ϡ̴Ѓ̶Ы̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̲д̶м̲Ͽ̶ϯ̳у̲Ђ

 ̲дн̳Т̴Ͻ̲ϧ̶Ч̲т 

;ülĝ\;¦ăÞ;\Ć¥£Ć
;ĀĈ¤ö\;āb;Ąÿ»]dĆ
;ülĝ\;āćeªóĈ

;\ćþ]ò;]Ò;āĆ¨qĉ©
āćê1ïĈ 

 .ᴘṧ̳й̲з̴Аϝ̲Ϡ̲м ̴бṣϪ̴ṣшᴜ ̲Ͻ̴лᴛ̲Д ̶Ϝм̳ϼ̲Ϻ̲м

  ̲бṣϪ̴ṣшᴜ 1 ̲дн̳ϡ̴ЃṣЫ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̲дṣм̲Ͽṣϯ̳у̲Ђ

 [.̲дн̳Т̴Ͻ̲ϧṣЧ̲т 

M-55/6:1218. Ne mangez pas de ce sur 

quoi le nom de Dieu n'a pas été rappe-

lé,A1 car c'est une perversité. [---] Les 

Satans révèlent à leurs alliés de disputer 

  ̳б̶ЂϜ ̴Ͻ̲Ъ̶ϻ̳т ̶б̲Ю ϝΖг̴в Ϝн̳Я̳Ъ̶ϓ̲Ϧ ̲ъ̲м

  Ζд̴ϖ̲м ̰Х̶Ѓ̴У̲Ю ̳йΖж̴ϖ̲м ̴й̶у̲Я̲К ̴Ζ

  п̲Ю̴ϖ ̲дн̳ϲн̳у̲Ю ̲еу̴Аϝ̲уΖЇЮϜ

 ̶д̴ϖ̲м ̶б̳Ън̳Ю̴ϸϝ̲ϯ̳у̴Ю ̶б̴л̴Ϛϝ̲у̴Ю̶м̲ϒ

;%;]Ú;\ć÷ò_h;ėĆ
;Ąĉ÷â;!\;ü©\;¦ò¤Ĉ

;ābĆ;ðªëö;ĄþbĆ
;Ñb;āćtćĉö;ÐĬĉ®ö\

  ̳бṣЂᴜ ̴Ͻ̲Ъṣϻ̳т ṣб̲Ю ϝΖг̴в ̶Ϝн̳Я̳Ъṣϓ̲Ϧ ̲ъ̲м

] .ХṣЃ̴У̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ̲м ̴̪йṣу̲Я̲К ̴Ζᴜ---

  ̲дн̳ϲн̳у̲Ю ̲еу̴Гᴛ̲уΖЇЮᴜ Ζд̴ϖ̲м [

 .ṣб̳Ън̳Ю̴Ϲᴛ̲ϯ̳у̴Ю ṣб̴л̴Ϛᴘϝ̲у̴Юṣм̲ϒ ᴘᴛп̲Ю̴ϖ

 
1 1)  Ϝн̳Т̴Ͻ̲ϧ̶Ч̲у̶Ю̲м ̳и̶н̲ЎϽ̶̲у̶Ю̲м 
2 1)  ̰Ь̲Ͽ̶з̳в. 
3 1) ϤϝгЯЪ 2)  ̯ъ̶Ϲ̲К̲м ̯ϝЦ̶Ϲ̴Њ п̲з̶Ѓ̳ϳ̶ЮϜ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̳ϥ̲г̴Я̲Ъ ̶ϥΖг̲Ϧ̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
4 T1) Voir la note de 51/10:66. 
5 1)  ΗЭ̴Џ̳т 
6 1)  ̲Э̲ЋТ̲ ̪̲Э̴̵Ћ̳Т 2)  ̲а̲Ͻ̲ϲ ̪̲а̴̵Ͻ̳ϲ 3)  ̶б̳Ϧ̶ϼ̴Ͻ̴Г̶ЎϜ 4)  ̲днΗЯ̴Џ̲у̲Ю 
7 1)  ̲дн̳ϡ̴̵Ѓ̲Ы̳т 
8 A1) Abrogé par 112/5:5 qui permet la nourriture des gens du livre. 
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avec vous. Si vous leur obéissez, vous 

deviendrez des associateurs. 

 ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳г̲Ю ̶б̳ЫΖж̴ϖ ̶б̳кн̳г̳ϧ̶Л̲А̲ϒ ;üòćö¢qĉö;üăđ]ĉöĆ^
;üóþb;üĂćûiã»^;ābĆ

āćò¦®Ù 

 ṣб̳ЫΖж̴ϖ ̪ṣб̳кн̳г̳ϧṣЛ̲А̲ϒ ṣд̴ϖ̲м

 .̲дн̳Ъ̴ϽṣЇ̳г̲Ю 

M-55/6:1221. Celui qui était mort et au-

quel nous avons donné vie et lui avons 

fait une lumière grâce à laquelle il 

marche parmi les humains, ressemble-t-il 

à celui qui est dans l'obscurité sans pou-

voir en sortir? ~ Ainsi fut embelli aux 

mécréants ce qu'ils faisaient. 

  ̳иϝ̲з̶у̲у̶ϲ̲ϓ̲Т ϝ̯ϧ̶у̲в ̲дϝ̲Ъ ̶е̲в̲м̲ϒ

  ̴й̴Ϡ с̴Ї̶г̲т Ϝ̯ϼн̳ж ̳й̲Ю ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м

  с̴Т ̳й̳Я̲ϫ̲в ̶е̲г̲Ъ ̴ЀϝΖзЮϜ с̴Т

  ϝ̲л̶з̴в ̱Ϭ̴ϼϝ̲Ϸ̴Ϡ ̲Ё̶у̲Ю ̴Ϥϝ̲г̳ЯΗЗЮϜ

 ϝ̲в ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶Я̴Ю ̲е̴̵т̳Ͼ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;Ąÿĉĉt_ê;]iĉú;ā]ò;Āú;Ć^
;Ąd;Ċ®Õ;\¥ćþ;Ąö;]ÿ÷ãpĆ
;Ą÷mú;Āûò;¬]ÿö\;Û
;«ĉö;jû÷ßö\;Û
;ôö¤ò;]ăÿú;s¥]¾
;]ú;ĀĈ¦ëó÷ö;ĀĈ§
āć÷ûãĈ;\ćþ]ò 

 ̳йᴛ̲зṣу̲уṣϲ̲ϓ̲Т 2ϝϧṣу̲в ̲дϝ̲Ъ 1е̲в ̲м̲ϒ

 Ṩ̴й̴Ϡ с̴Їṣг̲т Ϝϼн̳ж ṧ̳й̲Ю ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м

 с̴Т ṧ̳й̳Я̲ϫΖв е̲г̲Ъ ̴ЀϝΖзЮᴜ с̴Т

  ̬ϝ̲лṣз̴̵в Ϭ̴ϼϝ̲Ϸ̴Ϡ ̲Ёṣу̲Ю ̴ϥᴛ̲г̳ЯΗЗЮᴜ

 ϝ̲в ̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЯ̴Ю ̲е̴̵т̳Ͼ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ ~

.̲дн̳Я̲гṣЛ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-55/6:1232. [---] Ainsi avons-nous mis 

dans chaque cité ses plus grands crimi-

nels pour qu'ils y ourdissent une ruse. 

Mais ils ne rusent que contre eux-

mêmes, ~ tandis qu'ils ne perçoivent pas. 

  ̱ϣ̲т̶Ͻ̲Ц ̴̵Э̳Ъ с̴Т ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м

 Ϝм̳Ͻ̳Ы̶г̲у̴Ю ϝ̲лу̴в̴Ͻ̶ϯ̳в ̲Ͻ̴Ϡϝ̲Ъ̲ϒ

 Ζъ̴ϖ ̲дм̳Ͻ̳Ы̶г̲т ϝ̲в̲м ϝ̲лу̴Т

 ̲дм̳Ͻ̳Л̶Ї̲т ϝ̲в̲м ̶б̴л̴Ѓ̳У̶ж̲ϓ̴Ϡ 

;Û;]ÿ÷ãp;ôö¤òĆ
;0ò^;ĦčĈ¦î;øò

;]ăĉê;\Ć¦óûĉö;]ăĉú¦Å
;ėb;āĆ¦óÕ;]úĆ

āĆ¦ã®Ĉ;]úĆ;üăªëþ_d 

]---  ̴̵Э̳Ъ с̴Т ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м [

  ϝ̲лу̴в̴Ͻṣϯ̳в 1 ̲Ͻ̴ϡᴛ̲Ъ̲ϒ ̱ϣ̲тṣϽ̲Ц

 ̲дм̳Ͻ̳Ыṣг̲т ϝ̲в̲м .ϝ̲лу̴Т ̶Ϝм̳Ͻ̳Ыṣг̲у̴Ю

 ϝ̲в̲м ~ ̪ṣб̴л̴Ѓ̳Уж̲ϓ̴Ϡ Ζъ̴ϖ

.̲дм̳Ͻ̳ЛṣЇ̲т 

M-55/6:1243. Quand un signe leur par-

vient, ils disent: "Nous ne croirons que 

quand on nous donnera du semblable à 

ce qui fut donné aux messagers de Dieu". 

Dieu sait mieux où il met son message. 

Un mépris auprès de Dieu et une puni-

tion sévère toucheront ceux qui ont 

commis les crimes pour la ruse qu'ils 

ourdissaient. 

  ̶е̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц ̰ϣ̲т̲ϐ ̶б̳л̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 ϝ̲в ̲Э̶ϫ̴в п̲Ϧ̶ϕ̳ж пΖϧ̲ϲ ̲е̴в̶ϕ̳ж

  ̳б̲Я̶К̲ϒ ̳Ζ ̴Ζ ̳Э̳Ђ̳ϼ ̲с̴Ϧм̳ϒ

  ̳Э̲Л̶ϯ̲т ̳ϩ̶у̲ϲ  ̳й̲ϧ̲Юϝ̲Ђ̴ϼ

  Ϝн̳в̲Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳ϟу̴Ћ̳у̲Ђ

  ̰ϞϜ̲ϻ̲К̲м ̴Ζ ̲Ϲ̶з̴К ̰ϼϝ̲П̲Њ

 ̲дм̳Ͻ̳Ы̶г̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̰Ϲт̴Ϲ̲І 

;\ćö]î;čĈ\;üăh]p;\£bĆ
;ømú;ĎhĖþ;Ďit;ĀúĖþ;Āö
;!\;!\;ø©¥;ĊhĆ^;]ú

;Ąiö]©¥;øãË;nĉt;ü÷â^
;ĀĈ¤ö\;fĉ²ĉ©

;¢ÿâ;ģ¥]ç±;\ćú¦p^
;¢Ĉ¢­;g\¤âĆ;!\
āĆ¦óÕ;\ćþ]ò;]Ò 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̪ϣ̲тϜ̲̭ ṣб̳лṣϦ̲̭ᴘϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

" ̲Эṣϫ̴в ᴛп̲Ϧṣϕ̳ж ᴛпΖϧ̲ϲ ̲е̴вṣϕΗж е̲Ю

 ̴Ζᴜ ̳Э̳Ђ̳ϼ ̲с̴Ϧм̳ϒ ᴘϝ̲в"  ̳Ζᴜ .

  ̳Э̲Лṣϯ̲т ̳ϩṣу̲ϲ 1 ̳б̲ЯṣК̲ϒ

 ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̳ϟу̴Ћ̳у̲Ђ .2 ṧ̳й̲ϧ̲Юϝ̲Ђ̴ϼ

 ̴Ζᴜ ̲Ϲз̴К ̰ϼϝ̲П̲Њ ̶Ϝн̳в̲ϽṣϮ̲ϒ

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ Ṥ̳Ϲт̴Ϲ̲І ϞϜ̲ϻ̲К̲м

.̲дм̳Ͻ̳Ыṣг̲т 

M-55/6:1254. Quiconque Dieu veut gui-

der,R1 il lui ouvre sa poitrine à la soumis-

sion. Quiconque il veut égarer, il fait sa 

poitrine étroite et embarrassée, comme 

s'il montait au ciel. Ainsi Dieu met l'op-

probreT1 sur ceux qui ne croient pas. 

 ̳й̲т̴Ϲл̲т ̶д̲ϒ ̳Ζ ̴ϸ̴Ͻ̳т ̶е̲г̲Т

  ̴а̲ы̶Ђ̴щ̶̴Ю ̳и̲ϼ̶Ϲ̲Њ ̶ϰ̲Ͻ̶Ї̲т

  ̶Э̲Л̶ϯ̲т ̳йΖЯ̴Џ̳т ̶д̲ϒ ̶ϸ̴Ͻ̳т ̶е̲в̲м

 ϝ̲гΖж̲ϓ̲Ъ ϝ̯Ϯ̲Ͻ̲ϲ ϝ̯Ч̴̵у̲Ў ̳и̲ϼ̶Ϲ̲Њ

  ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ̳ϹΖЛΖЋ̲т

  п̲Я̲К ̲ЁϮ̶̵̴ϽЮϜ ̳Ζ ̳Э̲Л̶ϯ̲т

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ 

;ā^;!\;¡¦Ĉ;Āûê
;{¦®Ĉ;ĄĈ¢ăĈ

;ĀúĆ;ü÷©Ğö;ą¥¢±
;øãË;Ą÷¶Ĉ;ā^;¡¦Ĉ
;]p¦t;]İïĉµ;ą¥¢±
;Û;¢ã²Ĉ;]Ô_ò
;øãË;ôö¤ò;]ûªö\
;Ď÷â;«p¦ö\;!\
āćÿúĖĈ;ė;ĀĈ¤ö\ 

 ̪ṧ̳й̲т̴Ϲṣл̲т д̲ϒ ̳Ζᴜ ̴ϸ̴Ͻ̳т е̲г̲Т

  е̲в̲м .̴бᴛ̲ЯṣЂ̴ṣщ̴Ю ṧ̳и̲ϼṣϹ̲Њ ṣϰ̲ϽṣЇ̲т

 ṣЭ̲Лṣϯ̲т ̪ṧ̳йΖЯ̴Џ̳т д̲ϒ ṣϸ̴Ͻ̳т

  ̪1ϝϮ̲Ͻ̲ϲ ϝ̯Ч̴̵у̲Ў ṧ̳и̲ϼṣϹ̲Њ

 .̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ с̴Т 2 ̳ϹΖЛΖЋ̲т ϝ̲гΖж̲ϓ̲Ъ

  ̲ЁṣϮ̴̵ϽЮᴜ ̳Ζᴜ ̳Э̲Лṣϯ̲т ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ

.̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ п̲Я̲К 

M-55/6:126. Ceci est un chemin droit de 

ton Seigneur. Nous avons détaillé les 

signes pour des gens qui se rappellent. 

 ϝ̯гу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̳АϜ̲Ͻ̴Њ Ϝ̲ϻ̲к̲м

  ̱а̶н̲Ч̴Ю ̴Ϥϝ̲т̶̲фϜ ϝ̲з̶ЯΖЋ̲Т ̶Ϲ̲Ц

 ̲дм̳ϽΖЪΖϻ̲т 

;ôd¥;Ý¦±;\¤ĂĆ
;]ÿ÷²ê;¢î;]ûĉïiªú
āĆ¦ò¤Ĉ;ýćïö;jĈę\ 

 .ϝгу̴Ч̲ϧṣЃ̳в ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̳Аᴛ̲Ͻ̴Њ Ϝ̲ϻᴛ̲к̲м

  аṣн̲Ч̴Ю ̴ϥᴛ̲тᴘṣцᴜ ϝ̲зṣЯΖЋ̲Т ṣϹ̲Ц

.̲дм̳ϽΖЪΖϻ̲т 

M-55/6:1275. Pour eux la demeure de la 

paix auprès de leur SeigneurR1. ~ C'est 

lui qui est leur allié pour ce qu'ils fai-

saient. 

 ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲ̶з̴К ̴а̲ыΖЃЮϜ ̳ϼϜ̲ϸ ̶б̳л̲Ю

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̶б̳лΗу̴Ю̲м ̲н̳к̲м

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т 

;¢ÿâ;ü÷ªö\;¥\¡;ü5
;]Ò;üăĉöĆ;ćĂĆ;üăd¥
āć÷ûãĈ;\ćþ]ò 

  ~ .ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲз̴К ̴бᴛ̲ЯΖЃЮᴜ ̳ϼϜ̲ϸ ṣб̳л̲Ю

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ б̳лΗу̴Ю̲м ̲н̳к̲м

.̲дн̳Я̲гṣЛ̲т 

M-55/6:1286. [Rappelle] le jour où il les 

rassemblera tous [et leur dira]: "Ô tribu 

des djinns! Vous avez [détourné] beau-

coup d'humains". Leurs alliés parmi les 

humains diront: "Notre Seigneur! Nous 

avons joui les uns des autres et nous 

avons atteint le terme que vous nous 

avez déterminé". Il dira: "Le feu est 

votre séjour, où vous serez éternelle-

 ϝ̲т ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ̶б̳к̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲т ̲а̶н̲т̲м

 ̶б̳Ϧ̶Ͻ̲ϫ̶Ы̲ϧ̶ЂϜ ̴Ϲ̲Ц ̴̵е̴ϯ̶ЮϜ ̲Ͻ̲Ї̶Л̲в

  ̶б̳к̳ϔϝ̲у̴Ю̶м̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц̲м ̴Ё̶ж̴̶шϜ ̲е̴в

  ̲Й̲ϧ̶г̲ϧ̶ЂϜ ϝ̲зΖϠ̲ϼ ̴Ё̶ж̴̶шϜ ̲е̴в

  ϝ̲з̲Я̲Ϯ̲ϒ ϝ̲з̶П̲Я̲Ϡ̲м ̱ЍЛ̶̲ϡ̴Ϡ ϝ̲з̳ЏЛ̶̲Ϡ

  ̳ϼϝΖзЮϜ ̲Ьϝ̲Ц ϝ̲з̲Ю ̲ϥ̶ЯΖϮ̲ϒ р̴ϻΖЮϜ

 ϝ̲в Ζъ̴ϖ ϝ̲лу̴Т ̲ет̴Ϲ̴Юϝ̲϶ ̶б̳ЪϜ̲н̶ϫ̲в

 ̰бу̴Я̲К ̰бу̴Ы̲ϲ ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ ̳Ζ ̲̭ϝ̲І 

;]ãĉÖ;üĂ¦®Ì;ýćĈĆ
;¢î;ĀÂ\;¦®ãÕ

;«þĝ\;Āú;#¦mói©\
;«þĝ\;Āú;üĂĕ]ĉöĆ^;ù]îĆ
;]ÿ¶ãd;äiûi©\;]ÿd¥
;]ÿ÷p^;]ÿç÷dĆ;¸ãed
;ù]î;]ÿö;j÷p^;ċ¤ö\

;ĀĈ¢÷|;üóĈćmú;¥]ÿö\
;āb;!\;]­;]ú;ėb;]ăĉê

  1 ṣб̳к̳Ͻ̳Їṣϳ̲т ̲аṣн̲т̲м  [...]

 :[...] ϝЛу̴г̲Ϯ"  ̲Ͻ̲ЇṣЛ̲гᴛ̲т

 ̲е̴̵в б̳ϦṣϽ̲ϫṣЫ̲ϧṣЂᴜ ̴Ϲ̲Ц !̴̵е̴ϯṣЮᴜ

[...]  ̴Ёж̴ṣшᴜ"  ̲Ьϝ̲Ц̲м .

  :̴Ёж̴ṣшᴜ ̲е̴̵в б̳к̳ϔᴘϝ̲у̴Юṣм̲ϒ

"  ϝ̲з̳ЏṣЛ̲Ϡ ̲Й̲ϧṣг̲ϧṣЂᴜ !ϝ̲зΖϠ̲ϼ

 ᴘр̴ϻΖЮᴜ 
2ϝ̲з̲Я̲Ϯ̲ϒ ᴘϝ̲зṣП̲Я̲Ϡ̲м ЍṣЛ̲ϡ̴Ϡ

ϝ̲з̲Ю ̲ϥṣЯΖϮ̲ϒ"  :̲Ьϝ̲Ц ."  ̳ϼϝΖзЮᴜ

  ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̪ᴘϝ̲лу̴Т ̲ет̴Ϲ̴Яᴛ̲϶ ̪ṣб̳Ыᴛᴉ̲нṣϫ̲в

 
1 1)  ̶е̲г̲Т̲ϒ ̶̪е̲в̶м̲ϒ 2) ϝ̯ϧ̴̵у̲в 
2 1) ϽϫЪϒ ̪ϽϡЪϒ 
3 1) бЯЛт  :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 2) ̳й̲Ϧ̲ъϝ̲Ђ̴ϼ 
4 1) ϝ̯Ϯ̴Ͻ̲ϲ ϝ̯Ч̶у̲Ў 2)  ̳ϹКϝΖЋ̲т ̪̳ϹΖЛЋϧ̲т ̪̳Ϲ̲Л̲Ћт̲ ǅ T1) Sur la signification des termes ϿϮϼ et ЁϮϼ voir la note sur le verset 4/74:5 ǅ 

R1) Cf. 2 M 1:4; Ac 16:14. 
5 R1) Cf. Rm 14:17. 
6 1)  ̶б̳к̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲ж 2)  ϝ̲з̳Я̲Ϯ̲ϒ ̪ϝзЮϝϮϐ 
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ment, sauf ceux que Dieu veut [sauver 

parmi ceux qui n'ont pas démenti notre 

message]". Ton Seigneur est sage, con-

naisseur. 

üĉ÷â;ģüĉót;ôd¥  [...] ̳Ζᴜ ̲̭ᴘϝ̲І"  ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ ~ .

 .бу̴Я̲К ̪̰бу̴Ы̲ϲ 

M-55/6:129. Ainsi faisons-nous les op-

pressifs alliés les uns des autres pour ce 

qu'ils réalisaient. 

 ̲ЍЛ̶̲Ϡ с̴̵Ю̲н̳ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ϝ̯ЏЛ̶̲Ϡ ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ

 ̲дн̳ϡ̴Ѓ̶Ы̲т 

;¸ãd;Ċöćþ;ôö¤òĆ
;]Ò;]¶ãd;Ðû÷ßö\
āćeªóĈ;\ćþ]ò 

 ̲ЍṣЛ̲Ϡ с̴̵Ю̲н̳ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ϝṤ̲ЏṣЛ̲Ϡ ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ

.̲дн̳ϡ̴ЃṣЫ̲т 

M-55/6:1301. "Ô tribu des djinns et des 

humains! Ne vous sont-ils pas venus des 

messagers parmi vous pour vous narrer 

mes signes et vous avertir de la rencontre 

de votre jour-ci?" Ils diront: "Nous té-

moignons sur nous-mêmes". La vie ici-

bas les a trompés et ils témoigneront sur 

eux-mêmes qu'ils étaient mécréants. 

  ̶б̲Ю̲ϒ ̴Ё̶ж̴̶шϜ̲м ̴̵е̴ϯ̶ЮϜ ̲Ͻ̲Ї̶Л̲в ϝ̲т

 ̲днΗЋ̳Ч̲т ̶б̳Ы̶з̴в ̰Э̳Ђ̳ϼ ̶б̳Ы̴Ϧ̶ϓ̲т

 ̶б̳Ы̲жм̳ϼ̴ϻ̶з̳т̲м с̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̶б̳Ы̶у̲Я̲К

  ϝ̲ж̶Ϲ̴л̲І Ϝн̳Юϝ̲Ц Ϝ̲ϻ̲к ̶б̳Ы̴в̶н̲т ̲̭ϝ̲Ч̴Ю

 ̳Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ̳б̳л̶ϦΖϽ̲О̲м ϝ̲з̴Ѓ̳У̶ж̲ϒ п̲Я̲К

 ̶б̴л̴Ѓ̳У̶ж̲ϒ п̲Я̲К Ϝм̳Ϲ̴л̲І̲м ϝ̲у̶жΗϹЮϜ

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ъ Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶б̳лΖж̲ϒ 

;%^;«þĝ\Ć;ĀÂ\;¦®ãÕ
;üóÿú;ø©¥;üóh_Ĉ
;9Ĉ\;üóĉ÷â;āć²ïĈ
;]ïö;üóþĆ¥¤ÿĈĆ
;\ćö]î;\¤Ă;üóúćĈ
;]ÿªëþ^;Ď÷â;]þ¢ă­

;]ĉþ¢ö\;ČćĉÃ\;üăh¦æĆ
;üăªëþ^;Ď÷â;\Ć¢ă­Ć
ĀĈ¦ëò;\ćþ]ò;üăþ^ 

  ṣб̲Ю̲ϒ !̴Ёж̴ṣшᴜ̲м ̴̵е̴ϯṣЮᴜ ̲Ͻ̲ЇṣЛ̲гᴛ̲т

 ̲днΗЋ̳Ч̲т ṣб̳Ыз̴̵в Э̳Ђ̳ϼ 1 ṣб̳Ы̴Ϧṣϓ̲т

 ṣб̳Ы̲жм̳ϼ̴ϻз̳т̲м ̪с̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ ṣб̳Ыṣу̲Я̲К

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̬Ϝ̲ϻᴛ̲к ṣб̳Ы̴вṣн̲т ̲̭ᴘϝ̲Ч̴Ю

"ϝ̲з̴Ѓ̳Уж̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К ϝ̲жṣϹ̴л̲І"  .

 ̪ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̳Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ ̳б̳лṣϦΖϽ̲О̲м

  ṣб̳лΖж̲ϒ ṣб̴л̴Ѓ̳Уж̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К ̶Ϝм̳Ϲ̴л̲І̲м

 .̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲Ъ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-55/6:131. [C'est] ainsi [parce] que ton 

Seigneur ne fait jamais périr oppressi-

vement les cités, alors que ses gens sont 

inattentifs. 

  ̲Щ̴Я̶л̳в ̲ЩΗϠ̲ϼ ̶е̳Ы̲т ̶б̲Ю ̶д̲ϒ ̲Щ̴Ю̲Ϻ

 ̲дн̳Я̴Тϝ̲О ϝ̲л̳Я̶к̲ϒ̲м ̱б̶Я̳З̴Ϡ о̲Ͻ̳Ч̶ЮϜ 

;ĀóĈ;%;ā^;ôö£
;ď¦ïö\;ô÷ăú;ôd¥
āć÷ëæ;]ă÷Ă^Ć;ü÷ßd 

[...]  е̳Ы̲т ṣбΖЮ д̲ϒ [...] ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ

 ̪бṣЯ̳З̴Ϡ ᴛо̲Ͻ̳ЧṣЮᴜ ̲Щ̴Яṣл̳в ̲ЩΗϠΖϼ

.̲дн̳Я̴Уᴛ̲О ϝ̲л̳Яṣк̲ϒ̲м 

M-55/6:1322. À chacun il y a des degrés 

selon ce qu'ils ont fait. Et ton Seigneur 

n'est pas inattentif à ce qu'ils font. 

  Ϝн̳Я̴г̲К ϝΖг̴в ̰Ϥϝ̲Ϯ̲ϼ̲ϸ ̵̱Э̳Ы̴Ю̲м

 ϝΖг̲К ̱Э̴Тϝ̲П̴Ϡ ̲ЩΗϠ̲ϼ ϝ̲в̲м

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т 

;]Ú;jp¥¡;øóöĆ
;Ĵøëçd;ôd¥;]úĆ;\ć÷ûâ

āć÷ûãĈ;]ûâ 

  .̶Ϝн̳Я̴г̲К ϝΖг̴̵в ϥᴛ̲Ϯ̲ϼ̲ϸ ̵Э̳Ы̴Ю̲м

 ϝΖг̲К ̱Э̴Уᴛ̲П̴Ϡ ̲ЩΗϠ̲ϼ ϝ̲в̲м

 .1 ̲дн̳Я̲гṣЛ̲т 

M-55/6:133. Ton Seigneur est l'indépen-

dant, le détenteur de la miséricorde. S'il 

voulait, il vous ferait disparaître et ferait 

succéder qui il veut après vous, de même 

qu'il vous a générés de descendants 

d'autres gens. 

  ̴ϣ̲г̶ϲΖϽЮϜ м̳Ϻ Ηс̴з̲П̶ЮϜ ̲ЩΗϠ̲ϼ̲м

 ̶С̴Я̶Ϸ̲ϧ̶Ѓ̲т̲м ̶б̳Ы̶ϡ̴к̶ϻ̳т ̶ϓ̲Ї̲т ̶д̴ϖ

  ϝ̲г̲Ъ ̳̭ϝ̲Ї̲т ϝ̲в ̶б̳Ъ̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в

  ̱а̶н̲Ц ̴ϣΖт̴̵ϼ̳Ϻ ̶е̴в ̶б̳Ъ̲ϓ̲Ї̶ж̲ϒ

 ̲ет̴Ͻ̲϶̲ϐ 

;Ć£;:çö\;ôd¥Ć
;_®Ĉ;āb;č×¦ö\

;ì÷}iªĈĆ;üóeĂ¤Ĉ
;]®Ĉ;]ú;üò¢ãd;Āú
;Āú;üò_®þ^;]ûò
ĀĈ¦|\;Ĵýćî;čĈ¥£ 

  .̴ϣ̲гṣϲΖϽЮᴜ м̳Ϻ ̪Ηс̴з̲П
ṣЮᴜ ̲ЩΗϠ̲ϼ̲м

 ṣС̴ЯṣϷ̲ϧṣЃ̲т̲м ṣб̳Ыṣϡ̴кṣϻ̳т ̪ṣϓ̲Ї̲т д̴ϖ

  ᴘϝ̲г̲Ъ ̪̭̳ᴘϝ̲Ї̲т ϝΖв б̳Ъ̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в

  ̱аṣн̲Ц ̴ϣΖт̴̵ϼ̳Ϻ е̴̵в б̳Ъ̲ϓ̲Їж̲ϒ

.̲ет̴Ͻ̲϶Ϝ̲̭ 

M-55/6:134. Ce qui vous est promis 

viendra. Et vous ne sauriez défier [sa 

punition]. 

  ϝ̲в̲м ̱Ϥ̲ф̲ ̲дм̳Ϲ̲Кн̳Ϧ ϝ̲в Ζд̴ϖ

 ̲ет̴Ͽ̴ϯ̶Л̳г̴Ϡ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ 

;]úĆ;kę;āĆ¢âćh;]ú;āb
ĀĈ¨qãÒ;üiþ^ 

  ᴘϝ̲в̲м .Ϥᴘ̲ц ̲дм̳Ϲ̲Кн̳Ϧ ϝ̲в Ζд̴ϖ

[...] ̲ет̴Ͽ̴ϯṣЛ̳г̴Ϡ б̳ϧж̲ϒ 

M-55/6:1353. Dis: "Ô mes gens! Faites 

selon votre position, moi aussi je fais.A1 

Vous saurez alors qui aura la [bonne] fin 

de la demeure [dernière]. ~ Les oppres-

sifs ne réussissent pas". 

  п̲Я̲К Ϝн̳Я̲г̶КϜ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̶Э̳Ц

  ̲Рн̶̲Ѓ̲Т ̰Э̴вϝ̲К с̴̵ж̴ϖ ̶б̳Ы̴ϧ̲жϝ̲Ы̲в

 ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲К ̳й̲Ю ̳дн̳Ы̲Ϧ ̶е̲в ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ

 ̲дн̳г̴ЮϝΖЗЮϜ ̳ϱ̴Я̶У̳т ̲ъ ̳йΖж̴ϖ ̴ϼϜΖϹЮϜ 

;Ď÷â;\ć÷ûâ\;ýćïĈ;øî
;øú]â;Ċþb;üóiþ]óú
;Āú;āćû÷ãh;íćªê

;¥\¢ö\;čeïâ;Ąö;āćóh
āćû÷ßö\;w÷ëĈ;ė;Ąþb 

 :ṣЭ̳Ц"  ᴛп̲Я̲К ̶Ϝн̳Я̲гṣКᴜ !̴аṣн̲Чᴛ̲т

 .Э̴вϝ̲К с̴̵ж̴ϖ ̪1 ṣб̳Ы̴ϧ̲жϝ̲Ы̲в

 2 ̳дн̳Ы̲Ϧ е̲в ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ ̲Рṣн̲Ѓ̲Т

 ̲ъ ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .̴ϼϜΖϹЮᴜ ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲К ṧ̳й̲Ю

 ̲дн̳г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ ̳ϱ̴ЯṣУ̳т" .  

M-55/6:1364. [---] Ils ont assigné à Dieu 

une part du labour et des troupeaux qu'il 

a disséminés [et une part à leurs asso-

ciés].R1 Ils dirent: "Ceci est à Dieu, selon 

leur prétention et ceci est à nos associés". 

Ce qui était pour leurs associés, ne par-

vient pas à Dieu. Et ce qui était pour 

Dieu, parvient à leurs associés. ~ 

Comme est maléfique ce qu'ils jugent! 

 ̲е̴в ̲ϒ̲ϼ̲Ϻ ϝΖг̴в ̴Ζ̴ Ϝн̳Я̲Л̲Ϯ̲м

 ϝ̯ϡу̴Ћ̲ж ̴аϝ̲Л̶ж̶̲цϜ̲м ̴ϨϽ̶̲ϳ̶ЮϜ

  Ϝ̲ϻ̲к̲м ̶б̴л̴г̶К̲Ͽ̴Ϡ ̴Ζ̴ Ϝ̲ϻ̲к Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т

 ̲дϝ̲Ъ ϝ̲г̲Т ϝ̲з̴Ϛϝ̲Ъ̲Ͻ̳Ї̴Ю

  ̴Ζ п̲Ю̴ϖ ̳Э̴Ћ̲т ̲ы̲Т ̶б̴л̴Ϛϝ̲Ъ̲Ͻ̳Ї̴Ю

  п̲Ю̴ϖ ̳Э̴Ћ̲т ̲н̳л̲Т ̴Ζ̴ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м

 ̲дн̳г̳Ы̶ϳ̲т ϝ̲в ̲̭ϝ̲Ђ ̶б̴л̴Ϛϝ̲Ъ̲Ͻ̳І 

;Āú;^¥£;]Ú;!;\ć÷ãpĆ
;]eĉ²þ;üãþę\Ć;o¦Ã\
;üăûâ¨d;!;\¤Ă;\ćö]ïê
;]ûê;]ÿđ]ò¦®ö;\¤ĂĆ
;Ęê;üăđ]ò¦®ö;ā]ò
;ā]ò;]úĆ;!\;Ñb;ø²Ĉ
;Ñb;ø²Ĉ;ćăê;!
;]ú;]©;üăđ]ò¦­

āćûóÌ 

]---  ̲ϒ̲ϼ̲Ϻ ϝΖг̴в ̴Ζ̴ ̶Ϝн̳Я̲Л̲Ϯ̲м [

 ϝϡу̴Ћ̲ж ̴бᴛ̲Лṣж̲ṣцᴜ̲м ̴ϨṣϽ̲ϳṣЮᴜ ̲е̴в

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т .[...]"  ̴̪Ζ̴ Ϝ̲ϻᴛ̲к

  Ϝ̲ϻᴛ̲к̲м ̪1 ṣб̴л̴гṣК̲Ͽ̴Ϡ

ϝ̲з̴Ϛᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳Ї̴Ю" ̲дϝ̲Ъ ϝ̲г̲Т .

  п̲Ю̴ϖ ̳Э̴Ћ̲т ̲ы̲Т ̪ṣб̴л̴Ϛᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳Ї̴Ю

  ̲н̳л̲Т ̴̪Ζ̴ ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м .̴Ζᴜ

  ~ .ṣб̴л̴Ϛᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ᴛп̲Ю̴ϖ ̳Э̴Ћ̲т

 !̲дн̳г̳Ыṣϳ̲т ϝ̲в ̲̭ᴘϝ̲Ђ 

  

 
1 1)  ̶б̳Ы̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ 
2 1)  ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ 
3 1)  ̶б̳Ы̴ϧ̲зу̲Ы̲в ̶̪б̳Ы̴Ϧϝ̲жϝ̲Ы̲в 2)  ̳дн̳Ы̲т ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
4 1)  ̶б̳Ы̴ϧ̲зу̲Ы̲в ̶̪б̳Ы̴Ϧϝ̲жϝ̲Ы̲в 2)  ̳дн̳Ы̲т ǅ R1) Ceci rappelle l'offrande des prémices: Ex 22:28-29; Dt 26:1-12. 
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M-55/6:1371. [Ainsi leurs associés ont-

ils embelli, à beaucoup d'associateurs, de 

tuer leurs enfants,R1 afin de les faire 

tomber et de leur rendre confuse leur 

religion. Si Dieu avait voulu, ils ne l'au-

raient pas fait. Laisse-lesA1 donc avec ce 

qu'ils fabulent.] 

  ̲е̴в ̱Ͻу̴ϫ̲Ы̴Ю ̲еΖт̲Ͼ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м

  ̶б̴к̴ϸ̲ъ̶м̲ϒ ̲Э̶ϧ̲Ц ̲еу̴Ъ̴Ͻ̶Ї̳г̶ЮϜ

  ̶б̳км̳ϸ̶Ͻ̳у̴Ю ̶б̳к̳ϔϝ̲Ъ̲Ͻ̳І

 ̶н̲Ю̲м ̶б̳л̲зт̴ϸ ̶б̴л̶у̲Я̲К Ϝн̳Ѓ̴ϡ̶Я̲у̴Ю̲м

 ̶б̳к̶ϼ̲ϻ̲Т ̳ин̳Я̲Л̲Т ϝ̲в ̳Ζ ̲̭ϝ̲І

 ̲дм̳Ͻ̲ϧ̶У̲т ϝ̲в̲м 

;2móö;ĀĈ§;ôö¤òĆ
;øiî;Ðò¦®Ù\;Āú
;üĂĕ]ò¦­;üĂ¢öĆ^
;\ćªe÷ĉöĆ;üĂĆ¡2ö
;]­;ćöĆ;üăÿĈ¡;üăĉ÷â
;üĂ¥¤ê;ąć÷ãê;]ú;!\

āĆ1ëĈ;]úĆ 

  ̲е̴̵в Ͻу̴ϫ̲Ы̴Ю ̪̲еΖт̲Ͼ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м]

  ṣб̴к̴Ϲᴛ̲Юṣм̲ϒ ̲Эṣϧ̲Ц ̪̲еу̴Ъ̴ϽṣЇ̳гṣЮᴜ

 ṣб̳км̳ϸṣϽ̳у̴Ю ̪1 ṣб̳к̳ϔᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І

 ṣн̲Ю̲м .ṣб̳л̲зт̴ϸ ṣб̴лṣу̲Я̲К ̶Ϝн̳Ѓ̴ϡṣЯ̲у̴Ю̲м

  ṣб̳кṣϼ̲ϻ̲Т .̳ин̳Я̲Л̲Т ϝ̲в ̪̳Ζᴜ ̲̭ᴘϝ̲І

[.̲дм̳Ͻ̲ϧṣУ̲т ϝ̲в̲м 

M-55/6:1382. Ils dirent: "Voilà des trou-

peaux et un labour barrés dont ne se 

nourriront que ceux que nous voudrons, 

selon leur prétention et des troupeaux 

dont les dos sont prohibés". Et des trou-

peaux sur lesquels ils ne rappellent pas le 

nom de Dieu, par fabulation sur lui. Il les 

rétribuera pour ce qu'ils fabulaient. 

  ̰ϨϽ̶̲ϲ̲м ̰аϝ̲Л̶ж̲ϒ ̴и̴ϻ̲к Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

 ̶е̲в Ζъ̴ϖ ϝ̲л̳г̲Л̶Г̲т ̲ъ ̰Ͻ̶ϯ̴ϲ

 ̰аϝ̲Л̶ж̲ϒ̲м ̶б̴л̴г̶К̲Ͽ̴Ϡ ̳̭ϝ̲Ї̲ж

ϝ̲к̳ϼн̳л̳Д ̶ϥ̲в̴̵Ͻ̳ϲ  ̲ъ ̰аϝ̲Л̶ж̲ϒ̲м

 ϝ̲л̶у̲Я̲К ̴Ζ ̲б̶ЂϜ ̲дм̳Ͻ̳Ъ̶ϻ̲т

 ϝ̲г̴Ϡ ̶б̴лт̴Ͽ̶ϯ̲у̲Ђ ̴й̶у̲Я̲К ̯̭Ϝ̲Ͻ̴ϧ̶ТϜ

 ̲дм̳Ͻ̲ϧ̶У̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;üãþ^;ą¤Ă;\ćö]îĆ
;]ăûãĬĈ;ė;¦qt;ģo¦tĆ
;üăûâ¨d;]®þ;Āú;ėb

;]Ă¥ćăÞ;jú¦t;ģüãþ^Ć
;āĆ¦ò¤Ĉ;ė;üãþ^Ć
;\1ê\;]ăĉ÷â;!\;ü©\
;]Ò;üăĈ¨qĉ©;Ąĉ÷â
āĆ1ëĈ;\ćþ]ò 

  ̰ϨṣϽ̲ϲ̲м 1 бᴛ̲Лṣж̲ϒ ᴘṨ̴и̴ϻᴛ̲к" :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

  е̲в Ζъ̴ϖ ᴘϝ̲л̳г̲ЛṣГ̲т Ζъ 2 Ͻṣϯ̴ϲ

  ̰бᴛ̲Лṣж̲ϒ̲м ̪ṣб̴л̴гṣК̲Ͽ̴Ϡ ̪̭̳ᴘϝ̲ЇΖж

 ϝ̲к̳ϼн̳л̳Д ṣϥ̲в̴̵Ͻ̳ϲ"  бᴛ̲Лṣж̲ϒ̲м .

 ̪ϝ̲лṣу̲Я̲К ̴Ζᴜ ̲бṣЂᴜ ̲дм̳Ͻ̳Ъṣϻ̲т Ζъ

  ϝ̲г̴Ϡ б̴лт̴Ͽṣϯ̲у̲Ђ .̴йṣу̲Я̲К ̯̭ᴘϜ̲Ͻ̴ϧṣТᴜ

.̲дм̳Ͻ̲ϧṣУ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-55/6:1393. Ils dirent: "Ce qui est dans 

les ventres de ces troupeaux est exclusi-

vement pour nos mâles et prohibé à nos 

épouses". Si c'est une charogne, ils y 

sont associés. Il les rétribuera pour ce 

qu'ils profèrent. ~ Il est sage, connais-

seur. 

 ̴и̴ϻ̲к ̴дн̳Г̳Ϡ с̴Т ϝ̲в Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

 ϝ̲ж̴ϼн̳Ъ̳ϻ̴Ю ̰ϣ̲ЋЮ̴ϝ̲϶ ̴аϝ̲Л̶ж̶̲цϜ

  ̶д̴ϖ̲м ϝ̲з̴ϮϜ̲м̶Ͼ̲ϒ п̲Я̲К ̰аΖϽ̲ϳ̳в̲м

  ̳̭ϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ̴йу̴Т ̶б̳л̲Т ̯ϣ̲ϧ̶у̲в ̶е̳Ы̲т

  ̳йΖж̴ϖ ̶б̳л̲У̶Њм̲ ̶б̴лт̴Ͽ̶ϯ̲у̲Ђ

 ̰бу̴Я̲К ̰бу̴Ы̲ϲ 

;āćĬd;Û;]ú;\ćö]îĆ
;č²ö]|;üãþę\;ą¤Ă
;Ď÷â;ģý¦ÆĆ;]þ¥ćò¤ö
;čiĉú;ĀóĈ;ābĆ;]ÿpĆ§^

;]ò¦­;Ąĉê;üăê
;Ąþb;üăë±Ć;üăĈ¨qĉ©

üĉ÷â;ģüĉót 

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м"  ̴и̴ϻᴛ̲к ̴дн̳Г̳Ϡ с̴Т ϝ̲в

 ̪ϝ̲ж̴ϼн̳Ъ̳ϻ̴̵Ю 1 ϣ̲ЋЮ̴ϝ̲϶ ̴бᴛ̲Лṣж̲ṣцᴜ

ϝ̲з̴Ϯᴛ̲мṣϾ̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К ̰аΖϽ̲ϳ̳в̲м"  .

 ̴йу̴Т ṣб̳л̲Т ̪3 2 ϣ̲ϧṣуΖв е̳Ы̲т д̴ϖ̲м

  ṣб̴лт̴Ͽṣϯ̲у̲Ђ .4 ̭̳ᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І

  ̪̰бу̴Ы̲ϲ ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .ṣб̳л̲УṣЊм̲

.бу̴Я̲К 

M-55/6:1404. [Ont perdu ceux qui ont 

tué leurs enfants,R1 de façon insensée, 

sans connaissance et prohibé ce dont 

Dieu les a approvisionnés, par fabulation 

sur Dieu. Ils se sont égarés, ~ et n'étaient 

point guidés.] 

  Ϝн̳Я̲ϧ̲Ц ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ͻ̴Ѓ̲϶ ̶Ϲ̲Ц

 ̱б̶Я̴К ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ϝ̯л̲У̲Ђ ̶б̳к̲ϸ̲ъ̶м̲ϒ

  ̳Ζ ̳б̳л̲Ц̲Ͼ̲ϼ ϝ̲в Ϝн̳вΖϽ̲ϲ̲м

  ϜнΗЯ̲Ў ̶Ϲ̲Ц ̴Ζ п̲Я̲К ̯̭Ϝ̲Ͻ̴ϧ̶ТϜ

 ̲ет̴Ϲ̲ϧ̶л̳в Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в̲м 

;\ć÷iî;ĀĈ¤ö\;¦ª|;¢î
;2çd;]ăë©;üĂ¢öĆ^

;üăî§¥;]ú;\ćú¦tĆ;ü÷â
;¢î;!\;Ď÷â;\1ê\;!\

;\ćþ]ò;]úĆ;\ć÷µ
ĀĈ¢iăú 

  1 ̶Ϝᴘн̳Я̲ϧ̲Ц ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ͻ̴Ѓ̲϶ ṣϹ̲Ц]

  ̪бṣЯ̴К ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ ̪2ϝṤ̲л̲У̲Ђ ̪ṣб̳к̲Ϲᴛ̲Юṣм̲ϒ

  ̪̳Ζᴜ ̳б̳л̲Ц̲Ͼ̲ϼ ϝ̲в ̶Ϝн̳вΖϽ̲ϲ̲м

  ̶̪ϜнΗЯ̲Ў ṣϹ̲Ц .̴Ζᴜ п̲Я̲К ̯̭ᴘϜ̲Ͻ̴ϧṣТᴜ

[.̲ет̴Ϲ̲ϧṣл̳в ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ~ 

H-55/6:1415. [C'est lui qui a généré des 

jardins treillagés et non treillagés,T1 les 

palmiers, les cultures aux différents 

fruits, les oliviers et les grenadiers, sem-

blables et dissemblables. Mangez de 

leurs fruits, quand il fructifient et donnez 

leurs droits le jour de la moissonA1. 

N'excédez point. ~ Il n'aime pas les ex-

cessifs.] 

  ̱ϤϝΖз̲Ϯ ̲ϓ̲Ї̶ж̲ϒ р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к̲м

 ̲Ͻ̶у̲О̲м ̱Ϥϝ̲Ім̳Ͻ̶Л̲в

  ̲Э̶ϷΖзЮϜ̲м ̱Ϥϝ̲Ім̳Ͻ̶Л̲в

  ̳й̳Я̳Ъ̳ϒ ϝ̯У̴Я̲ϧ̶Ϸ̳в ̲И̶ϼΖϿЮϜ̲м

 ϝ̯л̴Ϡϝ̲Ї̲ϧ̳в ̲дϝΖвΗϽЮϜ̲м ̲дн̳ϧ̶тΖϿЮϜ̲м

 ̶е̴в Ϝн̳Я̳Ъ ̱й̴Ϡϝ̲Ї̲ϧ̳в ̲Ͻ̶у̲О̲м

  ̳йΖЧ̲ϲ Ϝн̳Ϧ̲ϐ̲м ̲Ͻ̲г̶Ϫ̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴и̴Ͻ̲г̲Ϫ

  Ϝн̳Т̴Ͻ̶Ѓ̳Ϧ ̲ъ̲м ̴и̴ϸϝ̲Ћϲ̲ ̲а̶н̲т

 ̲еу̴Т̴Ͻ̶Ѓ̳г̶ЮϜ Ηϟϳ̴̳т ̲ъ ̳йΖж̴ϖ 

;jÿp;_®þ^;ċ¤ö\;ćĂĆ
;2æĆ;j­Ć¦ãú
;ø}ÿö\Ć;j­Ć¦ãú

;Ą÷ò^;]İë÷iÇ;å¥¨ö\Ć
;ā]ú¦ö\Ć;āćiĈ¨ö\Ć
;Ąe®iú;2æĆ;]ăe®iú
;\£b;ą¦$;Āú;\ć÷ò
;ýćĈ;Ąït;\ćh\Ć;¦$^
;\ćê¦ªh;ėĆ;ą¡]²t
Ðê¦ªÙ\;fÌ;ė;Ąþb 

  ̪ϥᴛΖз̲Ϯ ̲ϓ̲Їж̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к̲м]

 ̲Ͻṣу̲О̲м ϥᴛ̲Ім̳ϽṣЛΖв

  ̲ЭṣϷΖзЮᴜ̲м ̪1 ϥᴛ̲Ім̳ϽṣЛ̲в

 ̪2 ṧ̳й̳Я̳Ъ̳ϒ ϝ̯У̴Я̲ϧṣϷ̳в ̪̲ИṣϼΖϿЮᴜ̲м

 ̪̲дϝΖвΗϽЮᴜ̲м ̲дн̳ϧṣтΖϿЮᴜ̲м

 ̶Ϝн̳Я̳Ъ .й̴ϡᴛ̲Ї̲ϧ̳в ̲Ͻṣу̲О̲м ϝл̴ϡᴛ̲Ї̲ϧ̳в

  ̪̲Ͻ̲гṣϪ̲ϒ ᴘϜ̲Ϻ̴ϖ ̪3 ᴘṨ̴и̴Ͻ̲г̲Ϫ е̴в

 .5Ṩ̴и̴ϸϝ̲Ћϲ̲ ̲аṣн̲т ṧ̳йΖЧ̲ϲ 4 ̶Ϝн̳ϦϜ̲̲̭м

  Ηϟϳ̴̳т ̲ъ ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .̶Ϝᴘн̳Т̴ϽṣЃ̳Ϧ ̲ъ̲м

 [.̲еу̴Т̴ϽṣЃ̳гṣЮᴜ 

M-55/6:1426. [Il a créé] les troupeaux 

pour le transport et les matelas.T1 [Man-

gez de ce dont Dieu vous a approvision-

nés et ne suivez pas les pas du Satan. ~ Il 

est pour vous un ennemi manifeste.] 

  ϝ̯І̶Ͻ̲Т̲м ̯ϣ̲Юн̳г̲ϲ ̴аϝ̲Л̶ж̶̲цϜ ̲е̴в̲м

  ̲ъ̲м ̳Ζ ̳б̳Ы̲Ц̲Ͼ̲ϼ ϝΖг̴в Ϝн̳Я̳Ъ

  ̴дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ̴ϤϜ̲н̳Г̳϶ Ϝн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ

 ̰еу̴ϡ̳в Δм̳Ϲ̲К ̶б̳Ы̲Ю ̳йΖж̴ϖ 

;čöć×;üãþę\;ĀúĆ
;]Ú;\ć÷ò;]­¦êĆ

;\ćãeih;ėĆ;!\;üóî§¥
;Ąþb;ĀĬĉ®ö\;kćĬ|
Ðeú;Ć¢â;üóö 

 1 ϣ̲Юн̳г̲ϲ ̴бᴛ̲Лṣж̲ṣцᴜ ̲е̴в̲м [...] 

  ̳б̳Ы̲Ц̲Ͼ̲ϼ ϝΖг̴в ̶Ϝн̳Я̳Ъ] .ϝІṣϽ̲Т̲м

  2 ̴Ϥᴛ̲н̳Г̳϶ ̶Ϝн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲м ̳Ζᴜ

  ̵м̳Ϲ̲К ṣб̳Ы̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .̴еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ

 [.еу̴ϡΗв 

M-55/6:1437. [Il a créé] huit couples: 

deux des ovins et deux des caprins. Dis: 

  ̴д̶ϓΖЏЮϜ ̲е̴в ̱ϬϜ̲м̶Ͼ̲ϒ ̲ϣ̲у̴жϝ̲г̲Ϫ

 ̶Э̳Ц ̴е̶у̲з̶ϪϜ ̴Ͽ̶Л̲г̶ЮϜ ̲е̴в̲м ̴е̶у̲з̶ϪϜ

;ā_¶ö\;Āú;sĆ§^;čĉÿ$
;Ðÿl\;¨ãÙ\;ĀúĆ;Ðÿl\

  ̲е̴̵в .Ϭᴛ̲мṣϾ̲ϒ ̲ϣ̲у̴зᴛ̲г̲Ϫ [...]

 ̲е̴в̲м ̪2 ̴еṣу̲зṣϪᴜ 1 ̴дṣϓΖЏЮᴜ

 
1 1)  ̶б̴л̴Ϛϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ̶б ̴к̴ϸ̲ъ̶м̲ϒ ̲Э̶ϧ̲Ц ... ̲е̴̵т̳Ͼ ̶̪б̴л̴Ϛϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ̶б̳к̲ϸ̲ъ̶м̲ϒ ̳Э̶ϧ̲Ц ... ̲е̴̵т̳Ͼ ̶̪б̳к̳ϔϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ̶б̴к̴ϸ̲ъ̶м̲ϒ ̳Э̶ϧ̲Ц ... ̲е̴̵т̳Ͼ ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 

113/9:5 ǅ R1) Sacrifices humains pratiqués par les juifs mais condamnés par la Bible: Lv 18:21; Dt 12:31; 2 R 16:3 

et 17; 17:31; Jr 32:35. Voir l'index sous: Infanticide. 
2 1)  ̰б̲Л̲ж 2)  ̰Ϭ̶Ͻ̴ϲ ̪̯ϜϽ̶ϯ̳ϲ ̪̰Ͻ̶ϯ̲ϲ ̪̰Ͻ̶ϯ̳ϲ ̪̰Ͻ̳ϯ̳ϲ 
3 1)  ̳й̳ЋЮ̴ϝ̲϶ ̪̯ϣ̲ЋЮ̴ϝ̲϶ ̪̯ϝ̲ЋЮ̴ϝ̲϶ ̪̰ЉЮ̴ϝ̲϶ 2)  ̯ϣ̲ϧ̶у̲в ̶е̳Ы̲Ϧ ̪̰ϣ̲ϧ̶у̲в ̶е̳Ы̲т ̪̯ϣ̲ϧ̶у̲в ̶е̳Ы̲Ϧ 3) ϣ̲ϧ̴̵у̲в 4) ̭ ϜнЂ 
4 1) Ϝн̳ЯΖϧ̲Ц 2) ̭ ϝл̲У̳Ђ ǅ R1) Voir la note de 7/81:9. 
5 1)  ̱Ϥϝ̲Ђм̳Ͻ̶П̲в ̲Ͻ̶у̲О̲м ̱Ϥϝ̲Ђм̳Ͻ̶П̲в 2) й̳Я̶Ъϒ 3)  ̴и̴Ͻ̳г̳Ϫ ̴̪и̴Ͻ̶г̳Ϫ 4)   ев йуГЛϦ ϽгϧЮϜ ев ϣЏϡЧЮϜ ϹЛϠ ϣЏϡЧЮϜм ИϼϿЮϜ ев ϩПЏЮϜ  -  бкнϦϐм :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ

еуЪϝЃгЮϜ ев ШϽЏϳт 5)  ̴и̴ϸϝ̲Ћϲ̴ ǅ T1) Variante: plantés et non plantés ǅ A1) Abrogé par 113/9:103 qui impose la dîme. 
6 1)  ̯ϣ̲Юн̳г̳ϲ 2)  ̴ϤϜ̲ϕ̳Г̳϶ ̴̪ϤϜ̲н̲Г̲϶ ̴̪ϤϜ̲н̶Г̲϶ ̴̪ϤϜ̲н̶Г̳϶ ǅ T1) certains pour le transport et d'autres pour diverses utilités (Hami-

dullah); bête de charge et de consommation (Abdelaziz). 
7 1)  ̴дϝΖЏЮϜ 2)  ̴дϝ̲з̶ϪϜ 3) о̲Ͽ̶Л̴г̶ЮϜ ̴̪Ͽ̲Л̲г̶ЮϜ 4) с̴жнΗϡ̲ж 
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"Est-ce les deux mâles qu'il a prohibés? 

Ou bien les deux femelles? Ou bien ce 

qui est dans les matrices des deux fe-

melles? Informez-moi, en toute connais-

sance. ~ Si vous étiez véridiques". 

  ̴е̶у̲у̲ϫ̶ж̶̳цϜ ̴а̲ϒ ̲аΖϽ̲ϲ ̴е̶т̲Ͻ̲ЪΖϻЮ̲ϐ

  ̳аϝ̲ϲ̶ϼ̲ϒ ̴й̶у̲Я̲К ̶ϥ̲Я̲г̲ϧ̶ІϜ ϝΖв̲ϒ

  ̶д̴ϖ ̱б̶Я̴Л̴Ϡ с̴жн̳ϛ̴̵ϡ̲ж ̴е̶у̲у̲ϫ̶ж̶̳цϜ

 ̲еу̴Ц̴ϸϝ̲Њ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ 

;ý¦t;ĀĈ¦ò¤ö\;øî
;j÷ûi­\;]ú^;Ðĉmþę\;ý^
;Ðĉmþę\;ý]t¥^;Ąĉ÷â

eþ;üiÿò;āb;Ĵü÷ãd;Ċþć
Ðî¢± 

  :ṣЭ̳Ц .2 ̴еṣу̲зṣϪᴜ 3 ̴ϿṣЛ̲гṣЮᴜ

"  ̴а̲ϒ ̬̲аΖϽ̲ϲ ̴еṣт̲Ͻ̲ЪΖϻЮᴘϜ̲̭

 ̴йṣу̲Я̲К ṣϥ̲Я̲г̲ϧṣІᴜ ϝΖв̲ϒ ̴̬еṣу̲у̲ϫж̳ṣцᴜ

  4с̴жн   ̵̴ϡ̲ж ̴̬еṣу̲у̲ϫж̳ṣцᴜ ̳аϝ̲ϲṣϼ̲ϒ

 ̲еу̴Ц̴Ϲᴛ̲Њ ṣб̳ϧз̳Ъ д̴ϖ ~ .̱бṣЯ̴Л̴Ϡ".  

M-55/6:144. [Et il a créé] deux des cha-

meaux et deux des bovins. Dis: "Est-ce 

les deux mâles qu'il a prohibés? Ou bien 

les deux femelles? Ou bien ce qui est 

dans les matrices des deux femelles? Ou 

bien étiez-vous témoins quand Dieu vous 

a enjoint cela?" Qui est plus oppressif 

que celui qui a fabulé sur Dieu un men-

songe pour égarer les humains, sans 

connaissance? ~ Dieu ne guide pas les 

gens oppressifs. 

  ̴Ͻ̲Ч̲ϡ̶ЮϜ ̲е̴в̲м ̴е̶у̲з̶ϪϜ ̴Э̴Ϡ̴̶шϜ ̲е̴в̲м

 ̴а̲ϒ ̲аΖϽ̲ϲ ̴е̶т̲Ͻ̲ЪΖϻЮ̲ϐ ̶Э̳Ц ̴е̶у̲з̶ϪϜ

 ̴й̶у̲Я̲К ̶ϥ̲Я̲г̲ϧ̶ІϜ ϝΖв̲ϒ ̴е̶у̲у̲ϫ̶ж̶̳цϜ

 ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶а̲ϒ ̴е̶у̲у̲ϫ̶ж̶̳цϜ ̳аϝ̲ϲ̶ϼ̲ϒ

  Ϝ̲ϻ̲л̴Ϡ ̳Ζ ̳б̳ЪϝΖЊм̲ ̶Ϻ̴ϖ ̲̭Ϝ̲Ϲ̲л̳І

  п̲Я̲К о̲Ͻ̲ϧ̶ТϜ ̴еΖг̴в ̳б̲Я̶Д̲ϒ ̶е̲г̲Т

  ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̲ЀϝΖзЮϜ ΖЭ̴Џ̳у̴Ю ϝ̯Ϡ̴ϻ̲Ъ ̴Ζ

  ̲а̶н̲Ч̶ЮϜ р̴Ϲ̶л̲т ̲ъ ̲Ζ Ζд̴ϖ ̱б̶Я̴К

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ 

;ĀúĆ;Ðÿl\;ødĝ\;ĀúĆ
;øî;Ðÿl\;¦ïeö\

;ý^;ý¦t;ĀĈ¦ò¤ö\
;j÷ûi­\;]ú^;Ðĉmþę\

;ý^;Ðĉmþę\;ý]t¥^;Ąĉ÷â
;£b;\¢ă­;üiÿò
;\¤ăd;!\;üóĉ±Ć
;ď1ê\;ĀÚ;ü÷Þ^;Āûê

;]d¤ò;!\;Ď÷â
;2çd;¬]ÿö\;ø¶ĉö
;ċ¢ăĈ;ė;!\;āb;Ĵü÷â
Ðû÷ßö\;ýćïö\ 

  ̴̪еṣу̲зṣϪᴜ ̴Э̴Ϡ̴ṣшᴜ ̲е̴в̲м [...]

 :ṣЭ̳Ц .̴еṣу̲зṣϪᴜ ̴Ͻ̲Ч̲ϡṣЮᴜ ̲е̴в̲м

"  ̴а̲ϒ ̬̲аΖϽ̲ϲ ̴еṣт̲Ͻ̲ЪΖϻЮᴘϜ̲̭

 ̴йṣу̲Я̲К ṣϥ̲Я̲г̲ϧṣІᴜ ϝΖв̲ϒ ̴̬еṣу̲у̲ϫж̳ṣцᴜ

  ṣб̳ϧз̳Ъ ṣа̲ϒ ̴̬еṣу̲у̲ϫж̳ṣцᴜ ̳аϝ̲ϲṣϼ̲ϒ

 ̳Ζᴜ ̳б̳ЫᴛᴉΖЊм̲ ṣϺ̴ϖ ̲̭ᴘϜ̲Ϲ̲л̳І

Ϝ̬̲ϻᴛ̲л̴Ϡ"  ̴еΖг̴в ̳б̲ЯṣД̲ϒ ṣе̲г̲Т

  ΖЭ̴Џ̳у̴̵Ю ϝϠ̴ϻ̲Ъ ̴Ζᴜ п̲Я̲К ᴛо̲Ͻ̲ϧṣТᴜ

 Ζд̴ϖ ~ ̬̱бṣЯ̴К ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ ̪̲ЀϝΖзЮᴜ

.̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ ̲аṣн̲ЧṣЮᴜ р̴Ϲṣл̲т ̲ъ ̲Ζᴜ 

M-55/6:1451. [---] Dis: "Dans ce qui m'a 

été révélé, je ne trouve de prohibé,R1 à 

aucun qui se nourrit de s'en nourrir, que 

la charogne, le sang répandu, la chair de 

porc, car c'est un opprobreT1, ou ce qui 

par perversité a été sacrifié à un autre 

que Dieu"R2. Mais quiconque est forcé et 

n'est ni rebelle ni transgresseur, [nul 

péché sur lui]. Ton Seigneur est pardon-

neur, miséricordissime [envers lui]. 

  ̲с̴ϲм̳ϒ ϝ̲в с̴Т ̳Ϲ̴Ϯ̲ϒ ̲ъ ̶Э̳Ц

  ̱б̴Кϝ̲А п̲Я̲К ϝ̯вΖϽ̲ϳ̳в Ζс̲Ю̴ϖ

 ̯ϣ̲ϧ̶у̲в ̲дн̳Ы̲т ̶д̲ϒ Ζъ̴ϖ ̳й̳г̲Л̶Г̲т

  ̲б̶ϳ̲Ю ̶м̲ϒ ϝ̯ϲн̳У̶Ѓ̲в ϝ̯в̲ϸ ̶м̲ϒ

  ϝ̯Ч̶Ѓ̴Т ̶м̲ϒ ̰ЁϮ̶̴ϼ ̳йΖж̴ϗ̲Т ̱Ͻт̴Ͽ̶з̴϶

  ̴е̲г̲Т ̴й̴Ϡ ̴Ζ ̴Ͻ̶у̲П̴Ю ΖЭ̴к̳ϒ

  ̱ϸϝ̲К ̲ъ̲м ̱Мϝ̲Ϡ ̲Ͻ̶у̲О ΖϽ̳Г̶ЎϜ

 ̰бу̴ϲ̲ϼ ̰ϼн̳У̲О ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϗ̲Т 

;ĊtĆ^;]ú;Û;¢p^;ė;øî
;üâ]»;Ď÷â;]Ģú¦Æ;Ċöb
;āćóĈ;ā^;ėb;ĄûãĬĈ
;Ć^;]Ģtćëªú;]ú¡;Ć^;İčiĉú
;ģ«p¥;Ąþcê;¦Ĉ¨ÿ|;üÃ
;Ąd;!\;2çö;øĂ^;]İïªê;Ć^
;é]d;2æ;¦Ĭµ\;Āûê
;ôd¥;ācê;¡]â;ėĆ

üĉt¥;¥ćëæ 

]---  :Э̳Ц ["  ᴘϝ̲в с̴Т ̪̳Ϲ̴Ϯ̲ϒ ᴘΖъ

  ᴛп̲Я̲К ϝ̯вΖϽ̲ϳ̳в ̪Ζс̲Ю̴ϖ 
1 ̲с̴ϲм̳ϒ

 д̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ ̪2 ᴘṧ̳й̳г̲ЛṣГ̲т б̴Кϝ̲А

 ϝв̲ϸ ṣм̲ϒ ̪4 3 ̯ϣ̲ϧṣу̲в ̲дн̳Ы̲т

  ̪Ͻт̴Ͽз̴϶ ̲бṣϳ̲Ю ṣм̲ϒ ̪ϝ̯ϲн̳УṣЃΖв

  ΖЭ̴к̳ϒ ϝ̯ЧṣЃ̴Т ṣм̲ϒ ̪̰ЁṣϮ̴ϼ ṧ̳йΖж̴ϗ̲Т

Ṩ̴й̴Ϡ ̴Ζᴜ ̴Ͻṣу̲П̴Ю"  ̴е̲г̲Т .

  ̲ъ̲м Мϝ̲Ϡ ̲Ͻṣу̲О ̪5 ΖϽ̳ГṣЎᴜ

 ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϗ̲Т .[...] ϸϝ̲К

 .[...] бу̴ϲΖϼ ̪ϼн̳У̲О 

M-55/6:1462. Aux juifs, nous avons pro-

hibéR1 toute bête à ongle. Des bovins et 

des ovins, nous leur avons prohibé les 

graisses,R2 sauf ce que portent leurs dos, 

les entrailles, ou ce qui est mêlé à l'os. 

Ainsi nous les avons rétribués pour leur 

rébellion. Nous sommes véridiques. 

 ϝ̲з̶вΖϽ̲ϲ Ϝм̳ϸϝ̲к ̲ет̴ϻΖЮϜ п̲Я̲К̲м

  ̴Ͻ̲Ч̲ϡ̶ЮϜ ̲е̴в̲м ̱Ͻ̳У̳Д р̴Ϻ ΖЭ̳Ъ

 ̶б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲з̶вΖϽ̲ϲ ̴б̲з̲П̶ЮϜ̲м

 ̴ϖ ϝ̲г̳л̲вн̳ϳ̳І  ̶ϥ̲Я̲г̲ϲ ϝ̲в Ζъ

  ϝ̲в ̶м̲ϒ ϝ̲тϜ̲н̲ϳ̶ЮϜ ̴м̲ϒ ϝ̲г̳к̳ϼн̳л̳Д

 ̶б̳кϝ̲з̶т̲Ͽ̲Ϯ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̱б̶З̲Л̴Ϡ ̲Б̲Я̲ϧ̶϶Ϝ

днЦϸϝЋЮ ϝжϖм ̶б̴л̴у̶П̲ϡ̴Ϡ 

;\Ć¡]Ă;ĀĈ¤ö\;Ď÷âĆ
;¦ëÞ;ċ£;øò;]ÿú¦t
;üÿçö\Ć;¦ïeö\;ĀúĆ

;]ûăúću­;üăĉ÷â;]ÿú¦t
;]ûĂ¥ćăÞ;j÷×;]ú;ėb
;Ü÷i|\;]ú;Ć^;]Ĉ\ćÃ\;Ć^

;ôö£;üßãd
;]þbĆ;üăĉçed;üăÿĈ¨p

āćî¢²ö 

 ϝ̲зṣвΖϽ̲ϲ ̶̪Ϝм̳ϸϝ̲к ̲ет̴ϻΖЮᴜ п̲Я̲К̲м

  ̴Ͻ̲Ч̲ϡṣЮᴜ ̲е̴в̲м .1 Ͻ̳У̳Д р̴Ϻ ΖЭ̳Ъ

  ṣб̴лṣу̲Я̲К ϝ̲зṣвΖϽ̲ϲ ̴̪б̲з̲ПṣЮᴜ̲м

  ṣϥ̲Я̲г̲ϲ ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̪ᴘϝ̲г̳л̲вн̳ϳ̳І

  ṣм̲ϒ ̪ᴘϝ̲тϜ̲н̲ϳṣЮᴜ ̴м̲ϒ ̪ᴘϝ̲г̳к̳ϼн̳л̳Д

  ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ .бṣЗ̲Л̴Ϡ ̲Б̲Я̲ϧṣ϶ᴜ ϝ̲в

 ϝΖж̴ϖ̲м .ṣб̴л̴уṣП̲ϡ̴Ϡ б̳лᴛ̲зṣт̲Ͽ̲Ϯ

 .̲дн̳Ц̴Ϲᴛ̲Ћ̲Ю 

M-55/6:147. [---] S'ils t'ont démenti, dis 

alors: "Votre Seigneur est détenteur 

d'une large miséricorde et sa vigueur ne 

saurait être retournée des gens crimi-

nels". 

  м̳Ϻ ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ ̶Э̳Ч̲Т ̲Шн̳ϠΖϻ̲Ъ ̶д̴ϗ̲Т

  Ηϸ̲Ͻ̳т ̲ъ̲м ̱ϣ̲Л̴ЂϜ̲м ̱ϣ̲г̶ϲ̲ϼ

 ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶ЮϜ ̴а̶н̲Ч̶ЮϜ ̴е̲К ̳й̳Ђ̶ϓ̲Ϡ 

;øïê;õćd¤ò;ācê
;čã©Ć;č×¥;Ć£;üód¥
;ýćïö\;Āâ;Ą©_d;¡¦Ĉ;ėĆ

Ðú¦,\ 

]---  :Э̳Ч̲Т ̲Шн̳ϠΖϻ̲Ъ д̴ϗ̲Т [

"  ̪ϣ̲Л̴Ђᴛ̲м ϣ̲гṣϲ̲ϼ м̳Ϻ ṣб̳ЫΗϠΖϼ

 ̴аṣн̲ЧṣЮᴜ ̴е̲К ṧ̳й̳Ђṣϓ̲Ϡ Ηϸ̲Ͻ̳т ̲ъ̲м

 ̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴜ".  

  

 
1 1) п̲ϲмϒ 2) ̳й̲г̴Л̲А ̪̳й̳г̴ЛΖГ̲т 3)  ̰ϣ̲ϧ̶у̲в ̲дн̳Ы̲т ̪̰ϣ̲ϧ̶у̲в ̲дн̳Ы̲Ϧ ̪̯ϣ̲ϧ̶у̲в ̲дн̳Ы̲Ϧ 4)  ̯ϣ̲ϧ̴̵у̲в 5)  ΖϽΗАϜ ̪ΖϽ̴Г̶ЎϜ ǅ T1) Sur la signification des termes ϿϮϼ et 

ЁϮϼ voir la note sur le verset 4/74:5 ǅ R1) La prohibition de la bête trouvée morte et du sang est partiellement 

abrogée par la sunnah qui permet les poissons et les sauterelles morts et le sang du foie et de la rate. La prohibition 

de ce qui a été offert à un autre que Dieu est abrogée par 112/5:5 qui permet la nourriture des gens du livre ǅ R1) 

Cf. chez les juifs: Gn 9:4; 32:32; Ex 12:15-20; 22:20 et 31; 23:19; 34:26; Lv 3:4, 7; chap. 11; 17:10-16; 22:8 et 28; 

Dt 12:23; chap. 14; Tb 1:10-11; Ez 4:14; Is 66:17; 1 M 62; 2 M chap. 6 et 7. Cf. chez les chrétiens: Mc 7:15, 19-22; 

Ac 10:11-16; 15:20 et 29; 1 Co chap. 8-10; Rm 14:2-4, 14 et 17. 
2 1)  ̱Ͻ̶У̴Д ̪̱Ͻ̴У̴Д ̪̱Ͻ̶У̳Д ǅ R1) Voir le verset précédent. R2) La graisse était offerte à Dieu: Lv 3:3-5, d'où l'interdiction de la 

consommer: Lv 7:22-25. 
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M-55/6:1481. [---] Les associateurs di-

ront: "Si Dieu avait voulu, nous n'aurions 

pas associé, nos pères non plus et nous 

n'aurions rien prohibé". De même ceux 

d'avant eux ont démenti [les messagers] 

jusqu'à ce qu'ils aient goûté notre vi-

gueur. Dis: "Avez-vous quelque connais-

sance à nous sortir? Vous ne suivez que 

la présomption et ne faites que conjectu-

rer".T1 

  ̶н̲Ю Ϝн̳Ъ̲Ͻ̶І̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳Ьн̳Ч̲у̲Ђ

  ̲ъ̲м ϝ̲з̶Ъ̲Ͻ̶І̲ϒ ϝ̲в ̳Ζ ̲̭ϝ̲І

  ̶̱̭с̲І ̶е̴в ϝ̲з̶вΖϽ̲ϲ ̲ъ̲м ϝ̲ж̳ϔϝ̲Ϡ̲ϐ

 ̶б̴л̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲ϞΖϻ̲Ъ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ

  ̶Э̲к ̶Э̳Ц ϝ̲з̲Ђ̶ϓ̲Ϡ Ϝн̳ЦϜ̲Ϻ пΖϧ̲ϲ

  ̳ин̳Ϯ̴Ͻ̶Ϸ̳ϧ̲Т ̱б̶Я̴К ̶е̴в ̶б̳Ъ̲Ϲ̶з̴К

 ΖеΖЗЮϜ Ζъ̴ϖ ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ ̶д̴ϖ ϝ̲з̲Ю

 ̲дн̳ЊϽ̶̳Ϸ̲Ϧ Ζъ̴ϖ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶д̴ϖ̲м 

;ĀĈ¤ö\;ùćïĉ©
;]ú;!\;]­;ćö;\ćò¦­^
;ėĆ;]þĕ]d\;ėĆ;]ÿò¦­^
;ôö¤ò;Ċ­;Āú;]ÿú¦t
;Āú;ĀĈ¤ö\;g¤ò
;\ćî\£;Ďit;üă÷eî

;üò¢ÿâ;øĂ;øî;]ÿ©_d
;āb;]ÿö;ąćp¦}iê;ü÷â;Āú
;ābĆ;Āßö\;ėb;āćãeih
āć±¦Á;ėb;üiþ^ 

]--- ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̳Ьн̳Ч̲у̲Ђ [

  :̶Ϝн̳Ъ̲ϽṣІ̲ϒ"  ᴘϝ̲в ̪̳Ζᴜ ̲̭ᴘϝ̲І ṣн̲Ю

  ̲ъ̲м ̪ϝ̲ж̳ϔᴘϝ̲ϠϜ̲̭ ᴘ̲ъ̲м ̪ϝ̲зṣЪ̲ϽṣІ̲ϒ

 ̭ṣс̲І е̴в ϝ̲зṣвΖϽ̲ϲ"  ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ .

   [...] ṣб̴л̴Яṣϡ̲Ц е̴в ̲ет̴ϻΖЮᴜ 1 ̲ϞΖϻ̲Ъ

 :ṣЭ̳Ц .ϝ̲з̲Ђṣϓ̲Ϡ ̶Ϝн̳ЦϜ̲Ϻ ᴛпΖϧ̲ϲ"  ṣЭ̲к

  ̳ин̳Ϯ̴ϽṣϷ̳ϧ̲Т бṣЯ̴К ṣе̴̵в б̳Ъ̲Ϲз̴К

  ̪ΖеΖЗЮᴜ Ζъ̴ϖ 2 ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ д̴ϖ ̬ᴘϝ̲з̲Ю

 ̲дн̳ЊϽ̳ṣϷ̲Ϧ Ζъ̴ϖ ṣб̳ϧж̲ϒ ṣд̴ϖ̲м" .  

M-55/6:1492. Dis: "À Dieu l'argument 

convaincantT1. S'il avait voulu, il vous 

aurait guidés tous ensemble". 

  ̶н̲Я̲Т ̳ϣ̲П̴Юϝ̲ϡ̶ЮϜ ̳ϣΖϯ̳ϳ̶ЮϜ ̴Ζ̴̲ ̶Э̳Ц

 ̲еу̴Л̲г̶Ϯ̲ϒ ̶б̳ЪϜ̲Ϲ̲л̲Ю ̲̭ϝ̲І 

;čç÷eö\;čqÃ\;Ą÷÷ê;øî
;üóĈ¢5;]­;ć÷ê

ÐãÖ^ 

 :ṣЭ̳Ц"  .̳ϣ̲П̴Яᴛ̲ϡṣЮᴜ ̳ϣΖϯ̳ϳṣЮᴜ ̴Ζ̴̲

 ̲еу̴Л̲гṣϮ̲ϒ ṣб̳Ыᴛᴉ̲Ϲ̲л̲Ю ̪̭̲ᴘϝ̲І ṣн̲Я̲Т" .  

M-55/6:1503. Dis: "Venez avec vos té-

moins qui témoignent que Dieu a prohi-

bé cela". S'ils témoignent, alors ne té-

moigne pas avec eux. Ne suis pas les 

désirs de ceux qui ont démenti nos 

signes, qui ne croient pas à la [demeure] 

dernière et donnent des équivalents à 

leur SeigneurT1. 

 ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳б̳Ъ̲̭Ϝ̲Ϲ̲л̳І Ζб̳Я̲к ̶Э̳Ц

  Ϝ̲ϻ̲к ̲аΖϽ̲ϲ ̲Ζ Ζд̲ϒ ̲дм̳Ϲ̲л̶Ї̲т

 ̶б̳л̲Л̲в ̶Ϲ̲л̶Ї̲Ϧ ̲ы̲Т Ϝм̳Ϲ̴л̲І ̶д̴ϗ̲Т

  Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲̭Ϝ̲н̶к̲ϒ ̶Й̴ϡΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲м

  ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ

 ̶б̴л̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ ̶б̳к̲м ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶ϝ̴Ϡ

 ̲дн̳Ю̴Ϲ̶Л̲т 

;üò\¢ă­;ü÷Ă;øî
;!\;ā^;āĆ¢ă®Ĉ;ĀĈ¤ö\
;\Ć¢ă­;ācê;\¤Ă;ý¦t
;ėĆ;üăãú;¢ă®h;Ęê
;ĀĈ¤ö\;\ćĂ^;äeih

d;\ćd¤ò;ĀĈ¤ö\Ć;]ÿiĈ]
;üĂĆ;Č¦|ę]d;āćÿúĖĈ;ė

āćö¢ãĈ;üăd¦d 

 :ṣЭ̳Ц" ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̳б̳Ъ̲̭ᴘϜ̲Ϲ̲л̳І Ζб̳Я̲к

Ϝ̲ϻᴛ̲к ̲аΖϽ̲ϲ ̲Ζᴜ Ζд̲ϒ ̲дм̳Ϲ̲лṣЇ̲т"  .

  ṣϹ̲лṣЇ̲Ϧ ̲ы̲Т ̶̪Ϝм̳Ϲ̴л̲І д̴ϗ̲Т

  ̲̭ᴘϜ̲нṣк̲ϒ ṣЙ̴ϡΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲м .ṣб̳л̲Л̲в

 ̴Ϡ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ   ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м ̪ϝз̴ϧᴛ̲тϝ

  б̳к̲м ̴̪Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴝ̴Ϡ ̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ъ

 .̲дн̳Ю̴ϹṣЛ̲т ṣб̴л̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ 

H-55/6:1514. Dis: "Venez pour que je 

récite ce que votre Seigneur vous a pro-

hibé: Ne lui associez rien. [Traitez] les 

deux géniteurs avec bienveillance.R1 Ne 

tuez pas vos enfants [craignant] une pé-

nurieR2. C'est nous qui vous approvision-

nons ainsi qu'eux. N'approchez pas les 

turpitudes, tant apparentes que cachées. 

Ne tuez l'âme que Dieu a prohibée 

qu'avec le droit. Voilà ce qu'il vous a 

enjoint. ~ Peut-être raisonnerez-vous! 

  ̲аΖϽ̲ϲ ϝ̲в ̳Э̶Ϧ̲ϒ Ϝ̶н̲Юϝ̲Л̲Ϧ ̶Э̳Ц

 ̴й̴Ϡ Ϝн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳Ϧ Ζъ̲ϒ ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ

  ̲ъ̲м ϝ̯жϝ̲Ѓ̶ϲ̴ϖ ̴е̶т̲Ϲ̴ЮϜ̲н̶Юϝ̴Ϡ̲м ϝ̯ϛ̶у̲І

  ̱Фы̶̲в̴ϖ ̶е̴в ̶б̳Ъ̲ϸ̲ъ̶м̲ϒ Ϝн̳Я̳ϧ̶Ч̲Ϧ

  ̲ъ̲м ̶б̳кϝΖт̴ϖ̲м ̶б̳Ы̳Ц̳Ͼ̶Ͻ̲ж ̳е̶ϳ̲ж

  ̲Ͻ̲л̲Д ϝ̲в ̲Ѕϲ̴Ϝ̲н̲У̶ЮϜ Ϝн̳Ϡ̲Ͻ̶Ч̲Ϧ

 Ϝн̳Я̳ϧ̶Ч̲Ϧ ̲ъ̲м ̲е̲Г̲Ϡ ϝ̲в̲м ϝ̲л̶з̴в

  Ζъ̴ϖ ̳Ζ ̲аΖϽ̲ϲ с̴ϧΖЮϜ ̲Ё̶УΖзЮϜ

  ̴й̴Ϡ ̶б̳ЪϝΖЊм̲ ̶б̳Ы̴Ю̲Ϻ ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ

 ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲Ϧ ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю 

;ý¦t;]ú;øh^;\ćö]ãh;øî
;ė^;üóĉ÷â;üód¥
ĉ­;Ąd;\ćò¦®h;]

;ėĆ;]ÿªtb;ĀĈ¢öćö]dĆ
;Āú;üò¢öĆ^;\ć÷iïh
;üóî§¦þ;ĀÉ;ð÷úb
;\ćd¦ïh;ėĆ;üĂ]ĈbĆ

;]ăÿú;¦ăÞ;]ú;¯tćëö\
;\ć÷iïh;ėĆ;ĀĬd;]úĆ
;!\;ý¦t;9ö\;«ëÿö\
;üóö£;ðÃ]d;ėb

;üó÷ãö;Ąd;üóĉ±Ć
āć÷ïãh 

 :ṣЭ̳Ц"  ̲аΖϽ̲ϲ ϝ̲в ̳ЭṣϦ̲ϒ ̶Ϝṣн̲Юϝ̲Л̲Ϧ

 ̶Ϝн̳Ъ̴ϽṣЇ̳Ϧ Ζъ̲ϒ .ṣб̳Ыṣу̲Я̲К ṣб̳ЫΗϠ̲ϼ

 ṣу̲І Ṩ̴й̴Ϡ ᴙ [...] .ϝ   ̴еṣт̲Ϲ̴Юᴛ̲нṣЮᴝ̴Ϡ̲м

  б̳Ъ̲Ϲᴛ̲Юṣм̲ϒ ̶Ϝᴘн̳Я̳ϧṣЧ̲Ϧ ̲ъ̲м .ϝзᴛ̲Ѓṣϲ̴ϖ

 ̳еṣϳΖж ̪Хᴛ̲Яṣв̴ϖ [...] ṣе̴̵в

  ̶Ϝн̳Ϡ̲ϽṣЧ̲Ϧ ̲ъ̲м .ṣб̳кϝΖт̴ϖ̲м ṣб̳Ы̳Ц̳ϾṣϽ̲ж

  ϝ̲лṣз̴в ̲Ͻ̲л̲Д ϝ̲в ̪̲Ѕϲ̴ᴛ̲н̲УṣЮᴜ

  ̲ЁṣУΖзЮᴜ ̶Ϝн̳Я̳ϧṣЧ̲Ϧ ̲ъ̲м .̲е̲Г̲Ϡ ϝ̲в̲м

  .̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ Ζъ̴ϖ ̪̳Ζᴜ ̲аΖϽ̲ϲ с̴ϧΖЮᴜ

 ṣб̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ~ .Ṩ̴й̴Ϡ б̳ЫᴛᴉΖЊм̲ ṣб̳Ы̴Юᴛ̲Ϻ

!̲дн̳Я̴ЧṣЛ̲Ϧ 

H-55/6:1525. N'approchezA1 les biens de 

l'orphelin que de la meilleure manière, 

jusqu'à ce qu'il atteigne sa pleine force. 

Remplissez la mesure et la balance avec 

équité.R1 [Nous ne chargeons une âme 

qu'à sa capacité]R2. Quand vous parlez, 

soyez justes même s'il était un apparenté. 

Acquittez-vous du pacte de Dieu". Voilà 

ce qu'il vous a enjoint. ~ Peut-être vous 

rappellerez-vous! 

 Ζъ̴ϖ ̴бу̴ϧ̲у̶ЮϜ ̲Ьϝ̲в Ϝн̳Ϡ̲Ͻ̶Ч̲Ϧ ̲ъ̲м

  ̲Н̳Я̶ϡ̲т пΖϧ̲ϲ ̳е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ ̲с̴к с̴ϧΖЮϝ̴Ϡ

  ̲Э̶у̲Ы̶ЮϜ Ϝн̳Т̶м̲ϒ̲м ̳иΖϹ̳І̲ϒ

  ̳С̴̵Я̲Ы̳ж ̲ъ ̴Б̶Ѓ̴Ч̶Юϝ̴Ϡ ̲дϜ̲Ͽу̴г̶ЮϜ̲м

 ̶б̳ϧ̶Я̳Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м ϝ̲л̲Л̶Ђ̳м Ζъ̴ϖ ϝ̯Ѓ̶У̲ж

  п̲Ϡ̶Ͻ̳Ц Ϝ̲Ϻ ̲дϝ̲Ъ ̶н̲Ю̲м Ϝн̳Ю̴Ϲ̶Кϝ̲Т

  ̶б̳Ы̴Ю̲Ϻ Ϝн̳Т̶м̲ϒ ̴Ζ ̴Ϲ̶л̲Л̴Ϡ̲м

 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ̴й̴Ϡ ̶б̳ЪϝΖЊм̲ 

;üĉiĉö\;ù]ú;\ćd¦ïh;ėĆ
;Ďit;Āªt^;ĊĂ;9ö]d;ėb
;\ćêĆ^Ć;ą¢­^;è÷eĈ
;ā\¨ĉÙ\Ć;øĉóö\
;ì÷óþ;ė;Üªïö]d
;\£bĆ;]ăã©Ć;ėb;]Ģªëþ
;ćöĆ;\ćö¢â]ê;üi÷î

;¢ăãdĆ;Ďd¦î;\£;ā]ò
;üóö£;\ćêĆ^;!\

;üó÷ãö;Ąd;üóĉ±Ć
āĆ¦ò¤h 

 Ζъ̴ϖ ̴бу̴ϧ̲уṣЮᴜ ̲Ьϝ̲в ̶Ϝн̳Ϡ̲ϽṣЧ̲Ϧ ̲ъ̲м

 ᴛпΖϧ̲ϲ ̪̳е̲Ѓṣϲ̲ϒ ̲с̴к с̴ϧΖЮᴝ̴Ϡ

  ̲Эṣу̲ЫṣЮᴜ ̶Ϝн̳Тṣм̲ϒ̲м .ṧ̳иΖϹ̳І̲ϒ ̲Н̳Яṣϡ̲т

  ̲ъ] .̴БṣЃ̴ЧṣЮᴝ̴Ϡ ̪̲дϜ̲Ͽу̴гṣЮᴜ̲м

  .[ϝ̲л̲ЛṣЂ̳м Ζъ̴ϖ ϝ̯ЃṣУ̲ж ̳С̴̵Я̲Ы̳ж

  ṣн̲Ю̲м ̶̪Ϝн̳Ю̴ϹṣКᴝ̲Т ̪ṣб̳ϧṣЯ̳Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  ̴Ζᴜ ̴Ϲṣл̲Л̴Ϡ̲м .ᴛп̲ϠṣϽ̳Ц Ϝ̲Ϻ ̲дϝ̲Ъ

 ̶Ϝн̳Тṣм̲ϒ" .Ṩ̴й̴Ϡ б̳ЫᴛᴉΖЊм̲ ṣб̳Ы̴Юᴛ̲Ϻ .

 !1 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ ṣб̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ~ 

  

 
1 1)  ̲Ϟ̲ϻ̲Ъ 2)  ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲т ǅ T1) Voir la note de 51/10:66. 
2 T1) L'argument décisif appartient à Allah (Hamidullah); À Dieu appartient l'argument péremptoire (Boubakeur). 
3 T1) Mawerdi: Ils associent des divinités à Dieu. Lecture de Luxenberg: днЮϻЛт: ils doutent, du verbe syriaque ÌĈĬ 

'dhal. 
4 R1) Voir la note de 44/19:14. R2) Voir la note de 7/81:9. 
5 1)  ̲дм̳ϽΖЪΖϻ̲Ϧ ǅ A1) Abrogé par 87/2:220 ǅ R1) Cf. Lv 19:35-36; Dt 25:13.16; Ez 45:10; Pr 11:1, 20:23 R2) Cf. I Co 

10:13. 
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H-55/6:1531. Ceci est mon chemin droit, 

suivez-le. Ne suivez pas les voies, qui 

vous séparaient alors de sa voie. Voilà ce 

qu'il vous a enjoint. ~ Peut-être crain-

drez-vous! 

 ϝ̯гу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в с̴АϜ̲Ͻ̴Њ Ϝ̲ϻ̲к Ζд̲ϒ̲м

  ̲Э̳ϡΗЃЮϜ Ϝн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲м ̳ин̳Л̴ϡΖϦϝ̲Т

  ̶б̳Ы̴Ю̲Ϻ ̴й̴Яу̴ϡ̲Ђ ̶е̲К ̶б̳Ы̴Ϡ ̲ФΖϽ̲У̲ϧ̲Т

 ̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ̴й̴Ϡ ̶б̳ЪϝΖЊм̲ 

;Ċ»¦±;\¤Ă;ā^Ć
;ėĆ;ąćãeh]ê;]ûĉïiªú
;ñ¦ëiê;øeªö\;\ćãeih
;Ą÷ĉe©;Āâ;üód

;Ąd;üóĉ±Ć;üóö£
āćïih;üó÷ãö 

 1с̴Аᴛ̲Ͻ̴Њ Ϝ̲ϻᴛ̲к Ζд̲ϒ̲м

 ̲ъ̲м .̳ин̳Л̴ϡΖϦᴝ̲Т ̪ϝгу̴Ч̲ϧṣЃ̳в

 ṣб̳Ы̴Ϡ 3 ̲ФΖϽ̲У̲ϧ̲Т ̪̲Э̳ϡΗЃЮᴜ 2 ̶Ϝн̳Л̴ϡΖϧ̲Ϧ

  б̳ЫᴛᴉΖЊм̲ ṣб̳Ы̴Юᴛ̲Ϻ .Ṩ̴й̴Яу̴ϡ̲Ђ е̲К

 !̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ ṣб̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ~ .Ṩ̴й̴Ϡ 

M-55/6:1542. [---] Puis nous avons don-

né à Moïse le livre comme complément 

pour le bien qu'il avait fait, un détail de 

toute chose, une direction et une miséri-

corde. ~ Peut-être croiront-ils en la ren-

contre de leur Seigneur! 

 ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ п̲Ђн̳в ϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ Ζб̳Ϫ

  ̲е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ р̴ϻΖЮϜ п̲Я̲К ϝ̯вϝ̲г̲Ϧ

  о̯Ϲ̳к̲м ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ы̴Ю ̯ыу̴ЋУ̶̲Ϧ̲м

 ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̴̭ϝ̲Ч̴Я̴Ϡ ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ̲м

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т 

;fióö\;Ď©ćú;]ÿĉh\;ül
;Āªt^;ċ¤ö\;Ď÷â;]Ģú]Ó
;Ċ­;øóö;Ęĉ²ëhĆ
;üă÷ãö;č×¥Ć;ď¢ĂĆ
āćÿúĖĈ;üăd¥;]ï÷d 

]--- п̲Ђн̳в ϝ̲зṣу̲ϦϜ̲̭ Ζб̳Ϫ [

 ᴘр̴ϻΖЮᴜ п̲Я̲К 
1ϝ̯вϝ̲г̲Ϧ ̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ

  ̴̵Э̳Ы̴̵Ю ыу̴ЋṣУ̲Ϧ̲м ̪2 ̲е̲Ѓṣϲ̲ϒ

  ~ .ϣ̲гṣϲ̲ϼ̲м ̪оϹ̳к̲м ̪̭ṣс̲І

!̲дн̳з̴вṣϕ̳т ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̴̭ᴘϝ̲Ч̴Я̴Ϡ б̳лΖЯ̲ЛΖЮ 

M-55/6:155. Ceci est un livre béni que 

nous avons fait descendre. Suivez-le 

donc et craignez. ~ Peut-être vous fera-t-

on miséricorde! 

 ̰Ш̲ϼϝ̲ϡ̳в ̳иϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ ̰Ϟϝ̲ϧ̴Ъ Ϝ̲ϻ̲к̲м

 ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю Ϝн̳ЧΖϦϜ̲м ̳ин̳Л̴ϡΖϦϝ̲Т

 ̲дн̳г̲ϲ̶Ͻ̳Ϧ 

;Ąÿö¨þ^;ģfiò;\¤ĂĆ
;\ćïh\Ć;ąćãeh]ê;õ¥]eú

āć×¦h;üó÷ãö 

 .Ш̲ϼϝ̲ϡ̳в ̪̳йᴛ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϒ ̰ϟᴛ̲ϧ̴Ъ Ϝ̲ϻᴛ̲к̲м

  ṣб̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ~ .̶Ϝн̳ЧΖϦᴜ̲м ̳ин̳Л̴ϡΖϦᴝ̲Т

 !̲дн̳г̲ϲṣϽ̳Ϧ 

M-55/6:1563. [Nous l'avons fait des-

cendre] afin que vous ne disiez point: 

"Le livre n'est descendu que sur deux 

groupes avant nous et nous étions inat-

tentifs à l'étude [de leurs livres]". 

  ̳Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̲Ь̴Ͽ̶ж̳ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ Ϝн̳Юн̳Ч̲Ϧ ̶д̲ϒ

  ̶д̴ϖ̲м ϝ̲з̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̴е̶у̲ϧ̲У̴Ϛϝ̲А п̲Я̲К

 ̲еу̴Я̴Тϝ̲П̲Ю ̶б̴л̴ϧ̲ЂϜ̲ϼ̴ϸ ̶е̲К ϝΖз̳Ъ 

;ù¨þ^;]Ôb;\ćöćïh;ā^
;Ðiëđ]»;Ď÷â;fióö\
;Āâ;]ÿò;ābĆ;]ÿ÷eî;Āú
Ð÷ëçö;üăi©\¥¡ 

 ᴘϝ̲гΖж̴ϖ"  :1 ̶Ϝᴘн̳Юн̳Ч̲Ϧ д̲ϒ [...] 

 ̴еṣу̲ϧ̲У̴Ϛᴘϝ̲А ᴛп̲Я̲К ̳ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̲Ь̴Ͽж̳ϒ

  е̲К ϝΖз̳Ъ д̴ϖ̲м ̪ϝ̲з̴Яṣϡ̲Ц е̴в

 ̲еу̴Я̴Уᴛ̲П̲Ю [...] ṣб̴л̴ϧ̲ЂϜ̲ϼ̴ϸ".  

M-55/6:1574. Ou bien que vous ne di-

siez: "Si le livre avait été descendu sur 

nous, nous aurions été mieux guidés 

qu'eux". Or vous sont venues une preuve 

de votre Seigneur, une direction et une 

miséricorde. Qui est plus oppressif que 

celui qui a démenti les signes de Dieu et 

s'en est détourné? Nous rétribuerons 

ceux qui se détournent de nos signes par 

la pire punition, parce qu'ils se détour-

naient. 

 ϝ̲з̶у̲Я̲К ̲Ь̴Ͽ̶ж̳ϒ ϝΖж̲ϒ ̶н̲Ю Ϝн̳Юн̳Ч̲Ϧ ̶м̲ϒ

 ̶Ϲ̲Ч̲Т ̶б̳л̶з̴в о̲Ϲ̶к̲ϒ ϝΖз̳Ы̲Ю ̳Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ

 ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̰ϣ̲з̴̵у̲Ϡ ̶б̳Ъ̲̭ϝ̲Ϯ

  ̳б̲Я̶Д̲ϒ ̶е̲г̲Т ̰ϣ̲г̶ϲ̲ϼ̲м о̯Ϲ̳к̲м

 ̴Ζ ̴Ϥϝ̲т̲ϑ̴Ϡ ̲ϞΖϻ̲Ъ ̶еΖг̴в

  р̴Ͽ̶ϯ̲з̲Ђ ϝ̲л̶з̲К ̲Р̲Ϲ̲Њм̲

  ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̶е̲К ̲дн̳Т̴Ϲ̶Ћ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ ̲̭н̳Ђ

 ̲дн̳Т̴Ϲ̶Ћ̲т 

;ù¨þ^;]þ^;ćö;\ćöćïh;Ć^
;]ÿóö;fióö\;]ÿĉ÷â
;¢ïê;üăÿú;ď¢Ă^

;üód¥;Āú;čÿĉd;üò]p
;Āûê;č×¥Ć;ď¢ĂĆ
;g¤ò;ĀÚ;ü÷Þ^

d;í¢±Ć;!\;jĈ]
;ĀĈ¤ö\;ċ¨qÿ©;]ăÿâ

;ć©;]ÿiĈ\;Āâ;āćê¢²Ĉ
;\ćþ]ò;]Ò;g\¤ãö\

āćê¢²Ĉ 

  ̲Ь̴Ͽж̳ϒ ᴘϝΖж̲ϒ ṣн̲Ю"  :1 ̶Ϝн̳Юн̳Ч̲Ϧ ṣм̲ϒ

 ᴛо̲Ϲṣк̲ϒ ᴘϝΖз̳Ы̲Ю ̪̳ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ϝ̲зṣу̲Я̲К

 ṣб̳лṣз̴в"  е̴̵в ϣ̲з̴̵у̲Ϡ б̳Ъ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϹ̲Ч̲Т .

 ṣе̲г̲Т .ϣ̲гṣϲ̲ϼ̲м оϹ̳к̲м ṣб̳Ы̴̵ϠΖϼ

 ̴Ζᴜ ̴ϥᴛ̲тϝ  ̴Ϡ 2 ̲ϞΖϻ̲Ъ еΖг̴в ̳б̲ЯṣД̲ϒ

  р̴Ͽṣϯ̲з̲Ђ ̬ϝ̲лṣз̲К ̲Р̲Ϲ̲Њм̲

  ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ ṣе̲К ̲дн̳Т̴ϹṣЋ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̴̪ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̲̭ᴘн̳Ђ

 .̲дн̳Т̴ϹṣЋ̲т 

M-55/6:1585. Attendent-ils que les anges 

leur viennent? Ou bien que vienne ton 

Seigneur? Ou bien que viennent certains 

signes de ton Seigneur? Le jour où cer-

tains signes de ton Seigneur viendront, la 

croyance ne profitera à aucune âme [si] 

elle n'avait pas cru auparavant, ou n'avait 

pas réalisé du bien dans sa croyance. 

Dis: "Attendez donc, nous aussi nous 

attendons".A1 

 ̳б̳л̲у̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ ̶д̲ϒ Ζъ̴ϖ ̲дм̳Ͻ̳З̶з̲т ̶Э̲к

 ̶м̲ϒ ̲ЩΗϠ̲ϼ ̲с̴Ϧ̶ϓ̲т ̶м̲ϒ ̳ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ

  ̲а̶н̲т ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϥϝ̲т̲ϐ ̳ЍЛ̶̲Ϡ ̲с̴Ϧ̶ϓ̲т

 ̲ъ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϥϝ̲т̲ϐ ̳ЍЛ̶̲Ϡ с̴Ϧ̶ϓ̲т

  ̶е̳Ы̲Ϧ ̶б̲Ю ϝ̲л̳жϝ̲гт̴ϖ ϝ̯Ѓ̶У̲ж ̳Й̲У̶з̲т

  ̶ϥ̲ϡ̲Ѓ̲Ъ ̶м̲ϒ ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̶ϥ̲з̲в̲ϐ

  ̴Э̳Ц Ϝ̯Ͻ̶у̲϶ ϝ̲л̴жϝ̲гт̴ϖ с̴Т

 ̲дм̳Ͻ̴З̲ϧ̶з̳в ϝΖж̴ϖ Ϝм̳Ͻ̴З̲ϧ̶жϜ 

;ā^;ėb;āĆ¦ßÿĈ;øĂ
;Ċh_Ĉ;Ć^;čóĒ÷Ù\;üăĉh_h
;¸ãd;Ċh_Ĉ;Ć^;ôd¥
;Ċh_Ĉ;ýćĈ;ôd¥;jĈ\
;ė;ôd¥;jĈ\;¸ãd
;%;]ăÿÕb;]Ģªëþ;äëÿĈ

;Ć^;øeî;Āú;jÿú\;Āóh
;\2|;]ăÿÕb;Û;jeªò

;]þb;\Ć¦ßiþ\;øî
āĆ¦ßiÿú 

 1 ̳б̳л̲у̴Ϧṣϓ̲Ϧ д̲ϒ ᴘΖъ̴ϖ ̲дм̳Ͻ̳Зз̲т ṣЭ̲к

  ṣм̲ϒ ̬̲ЩΗϠ̲ϼ ̲с̴Ϧṣϓ̲т ṣм̲ϒ ̬̳ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴜ

 ̬̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴ϥᴛ̲тϜ̲̭ ̳ЍṣЛ̲Ϡ ̲с̴Ϧṣϓ̲т

 ̴ϥᴛ̲тϜ̲̭ ̳ЍṣЛ̲Ϡ 2с̴Ϧṣϓ̲т ̲аṣн̲т

 ϝ̲л̳зᴛ̲гт̴ϖ ϝ̯ЃṣУ̲ж 3 ̳Й̲Уз̲т ̲ъ ̪̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ

  е̴в ṣϥ̲з̲вϜ̲̭ ṣе̳Ы̲Ϧ ṣб̲Ю [...]

 ϝ̲л̴зᴛ̲гт̴ϖ ᴘс̴Т  
4 ṣϥ̲ϡ̲Ѓ̲Ъ ṣм̲ϒ ̪̳Эṣϡ̲Ц

  :̴Э̳Ц .ϜϽṣу̲϶"  ϝΖж̴ϖ ̶̪Ϝᴘм̳Ͻ̴З̲ϧжᴜ

 ̲дм̳Ͻ̴З̲ϧз̳в" .  

M-55/6:1596. [---] Ceux qui ont séparé 

leur religion et étaient des sectes, de 

ceux-là tu n'es responsable en rien.A1 

Leur affaire ne dépend que de Dieu. 

Ensuite il les informera de ce qu'ils fai-

saient. 

 ̶б̳л̲зт̴ϸ Ϝн̳ЦΖϽ̲Т ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

  с̴Т ̶б̳л̶з̴в ̲ϥ̶Ѓ̲Ю ϝ̯Л̲у̴І Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м

  ̴Ζ п̲Ю̴ϖ ̶б̳к̳Ͻ̶в̲ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ ̶̱̭с̲І

 ̲дн̳Я̲Л̶У̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̶б̳л̳ϛ̴̵ϡ̲з̳т Ζб̳Ϫ 

;\ćî¦ê;ĀĈ¤ö\;āb
;]ãĉ­;\ćþ]òĆ;üăÿĈ¡
;]Ôb;Ċ­;Û;üăÿú;jªö
;ül;!\;Ñb;üĂ¦ú^
;\ćþ]ò;]Ò;üăĒeÿĈ

āć÷ãëĈ 

 1 ̶Ϝн̳ЦΖϽ̲Т ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ [---]

 ̲ϥṣЃΖЮ ̪ϝЛ̲у̴І ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м ṣб̳л̲зт̴ϸ

 ṣб̳к̳Ͻṣв̲ϒ ᴘϝ̲гΖж̴ϖ .̱̭ṣс̲І с̴Т ṣб̳лṣз̴в

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ б̳л̳ϛ̴̵ϡ̲з̳т Ζб̳Ϫ .̴Ζᴜ п̲Ю̴ϖ

.̲дн̳Я̲ЛṣУ̲т 

  

 
1 1) ЩϠϼ АϜ̲Ͻ̴Њ Ϝ̲ϻ̲к̲м ̪бЫϠϼ АϜ̲Ͻ̴Њ Ϝ̲ϻ̲к̲м ̪с̴АϜ̲Ͻ̴Њ Ϝ̲ϻ̲к̲м 2) ЙϡϧϦ 2)  ̲ФΖϽ̲УΖϧ̲Т 
2 1) ϝ̯г̲г̲Ϧ 2)  ϜнзЃϲϒ етϻЮϜ ̪̳еЃϲϒ рϻЮϜ 
3 1) Ϝн̳Юн̳Ч̲т 
4 1) Ϝн̳Юн̳Ч̲т 2)  ̲Ϟ̲ϻ̲Ъ 
5 1)  ̳б̳л̲у̴Ϧϝ̲т ̪̳б̳л̲у̴Ϧ̶ϓ̲т 2)  с̴Ϧ̶ϓ̲т ̳а̶н̲т ̪с̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ ̲а̶н̲т 3)  ̳Й̲У̶з̲Ϧ 4) ϥϡЃϧЪϜ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
6 1) Ϝн̳Ц̲Ͻ̲Т ̪Ϝн̳Ц̲ϼϝ̲Т ǅ A1) Abrogé par 113/9:29. 
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M-55/6:1601. [---] Quiconque vient avec 

le bienfait aura dix [bienfaits] sem-

blables.R1 Quiconque vient avec le mé-

fait, ne sera rétribué que par son sem-

blable. ~ Et ils ne seront pas oppressés. 

  ̳Ͻ̶Ї̲К ̳й̲Я̲Т ̴ϣ̲з̲Ѓ̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̲̭ϝ̲Ϯ ̶е̲в

 ̴ϣ̲ϛ̴̵уΖЃЮϝ̴Ϡ ̲̭ϝ̲Ϯ ̶е̲в̲м ϝ̲л̴Юϝ̲ϫ̶в̲ϒ

 ̲ъ ̶б̳к̲м ϝ̲л̲Я̶ϫ̴в Ζъ̴ϖ о̲Ͽ̶ϯ̳т ̲ы̲Т

 ̲дн̳г̲Я̶З̳т 

;¦®â;Ą÷ê;čÿªÃ]d;]p;Āú
;čĒĉªö]d;]p;ĀúĆ;]5]mú^
;üĂĆ;]ă÷mú;ėb;ď¨Ë;Ęê

āćû÷ßĈ;ė 

]--- ̴̪ϣ̲з̲Ѓ̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ е̲в [

 .1ϝ̲л̴Юϝ̲ϫṣв̲ϒ [...] ̳ϽṣЇ̲К ṧ̳й̲Я̲Т

  ̲ы̲Т ̴̪ϣ̲ϛ̴̵уΖЃЮᴝ̴Ϡ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ е̲в̲м

  ̲ъ ṣб̳к̲м ~ .ϝ̲л̲Яṣϫ̴в Ζъ̴ϖ ᴘᴛо̲Ͽṣϯ̳т

.̲дн̳г̲ЯṣЗ̳т 

M-55/6:1612. [---] Dis: "Mon Seigneur 

m'a guidé vers un chemin droit, une reli-

gion droite,T1 la religion d'Abraham, le 

droitT2. ~ Il n'était point des associa-

teurs". 

 п̲Ю̴ϖ с̴̵Ϡ̲ϼ с̴жϜ̲Ϲ̲к с̴зΖж̴ϖ ̶Э̳Ц

  ϝ̯г̲у̴Ц ϝ̯зт̴ϸ ̱бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ̱АϜ̲Ͻ̴Њ

 ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ϝ̯Уу̴з̲ϲ ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ̲ϣΖЯ̴в

 ̲еу̴Ъ̴Ͻ̶Ї̳г̶ЮϜ ̲е̴в 

;Ċd¥;:Ĉ¢Ă;:þb;øî
;üĉïiªú;Ý¦±;Ñb
;üĉĂ¦db;č÷ú;]ûĉî;]ÿĈ¡
;Āú;ā]ò;]úĆ;]ëĉÿt

Ðò¦®Ù\ 

]---  :ṣЭ̳Ц ["  с̴зᴛᴉ̲Ϲ̲к с̴зΖж̴ϖ

 ̪бу̴Ч̲ϧṣЃΗв Аᴛ̲Ͻ̴Њ ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘс̴̵Ϡ̲ϼ

  ̪̲бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϖ ̲ϣΖЯ̴̵в ̪1ϝг̲у̴Ц ϝзт̴ϸ

 ̲е̴в ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ~ .ϝУу̴з̲ϲ

 ̲еу̴Ъ̴ϽṣЇ̳гṣЮᴜ".  

M-55/6:1623. Dis: "Ma prière, mon sa-

crificeT1, ma vie et ma mort sont à Dieu, 

le Seigneur des mondes. 

  с̴Ы̳Ѓ̳ж̲м с̴Ϧ̲ы̲Њ Ζд̴ϖ ̶Э̳Ц

  ̴̵Ϟ̲ϼ ̴Ζ̴ с̴Ϧϝ̲г̲в̲м ̲рϝ̲у̶ϳ̲в̲м

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

;ĊóªþĆ;ĊhĘ±;āb;øî
;g¥;!;Ċh]ÚĆ;ċ]ĉÆĆ

Ðû÷ãö\ 

 :ṣЭ̳Ц"  с̴Ы̳Ѓ̳ж̲м с̴Ϧ̲ы̲Њ Ζд̴ϖ

  ̴̵Ϟϼ̲ ̴̪Ζ̴ с̴Ϧϝ̲г̲в̲м ̲рϝ̲уṣϳ̲в̲м

 .̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ 

M-55/6:163. À lui nul associé. Voilà ce 

qu'il m'a été ordonné et je suis le premier 

des soumis". 

  ̳ϤϽ̶̴в̳ϒ ̲Щ̴Ю̲ϻ̴Ϡ̲м ̳й̲Ю ̲Щт̴Ͻ̲І ̲ъ

 ̲еу̴г̴Я̶Ѓ̳г̶ЮϜ ̳ЬΖм̲ϒ ϝ̲ж̲ϒ̲м 

;ôö¤dĆ;Ąö;ôĈ¦­;ė
Ðû÷ªÙ\;ùĆ^;]þ^Ć;k¦ú^ 

 ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̴Ϡ̲м .ṧ̳й̲Ю ̲Щт̴Ͻ̲І ̲ъ

  ̳ЬΖм̲ϒ Ṣϝ̲ж̲ϒ̲м ̪̳ϤṣϽ̴в̳ϒ

 ̲еу̴г̴ЯṣЃ̳гṣЮᴜ".  

M-55/6:1644. Dis: "Rechercherai-je un 

autre seigneur que Dieu, alors qu'il est le 

Seigneur de toute chose? Chaque âme ne 

réalise [un mal] qu'à son détriment. Au-

cune [âme] chargée ne sera chargée de la 

charge d'autrui.R1 Puis à votre Seigneur 

sera votre retour, ~ et il vous informera 

de ce en quoi vous divergiez". 

  ̲н̳к̲м ϝ͐Ϡ̲ϼ с̴П̶Ϡ̲ϒ ̴Ζ ̲Ͻ̶у̲О̲ϒ ̶Э̳Ц

 ̲ъ̲м ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ъ ΗϞϼ̲  ̳ϟ̴Ѓ̶Ы̲Ϧ

 ̶у̲Я̲К Ζъ̴ϖ ̱Ё̶У̲ж ΗЭ̳Ъ  ̳ϼ̴Ͽ̲Ϧ ̲ъ̲м ϝ̲л

 о̲Ͻ̶϶̳ϒ ̲ϼ̶Ͼ̴м ̰Ϣ̲ϼ̴ϾϜ̲м  п̲Ю̴ϖ Ζб̳Ϫ

 ̲Т ̶б̳Ы̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲в ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ  ϝ̲г̴Ϡ ̶б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲з̳у

 ̳У̴Я̲ϧ̶Ϸ̲Ϧ ̴йу̴Т ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̲дн  

;]d¥;Ċçd^;!\;2æ^;øî
;ėĆ;Ċ­;øò;g¥;ćĂĆ
;ėb;Ĵ«ëþ;øò;fªóh
;Č¥§\Ć;¥¨h;ėĆ;]ăĉ÷â
;Ñb;ül;ď¦|^;¥§Ć
;üóãp¦ú;üód¥
;üiÿò;]Ò;üóĒeÿĉê

āćë÷iÁ;Ąĉê 

 :ṣЭ̳Ц" ̪ϝ̵Ϡ̲ϼ с̴ПṣϠ̲ϒ ̴Ζᴜ ̲Ͻṣу̲О̲ϒ

  ̲ъ̲м .̭ṣс̲І ̴̵Э̳Ъ ΗϞϼ̲ ̲н̳к̲м

  Ζъ̴ϖ [...] ̱ЁṣУ̲ж ΗЭ̳Ъ ̳ϟ̴ЃṣЫ̲Ϧ

[...] ̳ϼ̴Ͽ̲Ϧ ̲ъ̲м .ϝ̲лṣу̲Я̲К  

  ᴛп̲Ю̴ϖ Ζб̳Ϫ .ᴛо̲Ͻṣ϶̳ϒ ̲ϼṣϾ̴м Ϣ̲ϼ̴ϾϜ̲м

  ϝ̲г̴Ϡ б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲з̳у̲Т ̪ṣб̳Ы̳Л̴ϮṣϽΖв б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ

 ̲дн̳У̴Я̲ϧṣϷ̲Ϧ ̴йу̴Т ṣб̳ϧз̳Ъ".  

M-55/6:165. C'est lui qui vous a faits des 

successeurs [dans] la terre et a élevé 

certains de vous au-dessus d'autres en 

degrés, afin de vous tester en ce qu'il 

vous a donné. Ton Seigneur est rapide en 

châtiment. ~ Il est pardonneur, miséri-

cordissime. 

  ̲С̴Ϛ̲ы̲϶ ̶б̳Ы̲Я̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к̲м

  ̶б̳Ы̲ЏЛ̶̲Ϡ ̲Й̲Т̲ϼ̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

  ̱Ϥϝ̲Ϯ̲ϼ̲ϸ ̱ЍЛ̶̲Ϡ ̲Ф̶н̲Т

 Ζд̴ϖ ̶б̳Ъϝ̲Ϧ̲ϐ ϝ̲в с̴Т ̶б̳Ъ̲н̳Я̶ϡ̲у̴Ю

  ̳йΖж̴ϖ̲м ̴Ϟϝ̲Ч̴Л̶ЮϜ ̳Йт̴Ͻ̲Ђ ̲ЩΖϠ̲ϼ

 ̰бу̴ϲ̲ϼ ̰ϼн̳У̲П̲Ю 

;üó÷ãp;ċ¤ö\;ćĂĆ
;äê¥Ć;º¥ę\;ìĒ÷|
;¸ãd;ñćê;üó¶ãd
;Û;üòć÷eĉö;jp¥¡
;ôd¥;āb;üóĉh\;]ú
;ĄþbĆ;g]ïãö\;äĈ¦©
üĉt¥;¥ćëçö 

  ̲С̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲϶ ṣб̳Ы̲Я̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к̲м

[...]   ̲Й̲Т̲ϼ̲м ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ

 ЍṣЛ̲Ϡ ̲Фṣн̲Т ṣб̳Ы̲ЏṣЛ̲Ϡ

  ᴘϝ̲в с̴Т ṣб̳Ъ̲н̳Яṣϡ̲у̴̵Ю ̪ϥᴛ̲Ϯ̲ϼ̲ϸ

  ̳Йт̴Ͻ̲Ђ ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ .ṣб̳Ыᴛᴉ̲ϦϜ̲̭

 ̪ϼн̳У̲П̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ̲м ~ .̴Ϟϝ̲Ч̴ЛṣЮᴜ

.Ṥ̳бу̴ϲΖϼ 

Chapitre 56/37: Les rangés 

  ϤϝΖТϝΖЋЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

182 versets mecquois5 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.6 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-56/37:17. Par les anges alignés en 

rangée!T1 

 ϝ͐У̲Њ ̴ϤϝΖТϝΖЋЮϜ̲м ]ë±;jë²ö\Ć  !ϝ̵У̲Њ ̴ϥᴛΖУᴘᴛΖЋЮᴜ̲м 

M-56/37:28. Par ceux qui intiment avec 

force!T1 

 Ϝ̯Ͻ̶Ϯ̲Ͼ ̴ϤϜ̲Ͻ̴ϮϜΖϿЮϝ̲Т \¦p§;k¦p¨ö]ê  !ϜϽṣϮ̲Ͼ ̴Ϥᴛ̲Ͻ̴ϮᴛΖϿЮᴝ̲Т 

  

 
1 1) ϝ̲л̲Юϝ̲ϫ̶в̲ϒ ̰Ͻ̶Ї̲К ̪ϝ̲л̳Юϝ̲ϫ̶в̲ϒ ̰Ͻ̶Ї̲К ǅ R1) Cf. Mt 19:29. 
2 1) ϝ̯г̴̵у̲Ц ǅ T1) Voir la note de 53/12:40. T2) Voir la note de 51/10:105. 
3 T1) Mawerdi: 1) mon sacrifice pendant le pèlerinage. 2) ma religion. 3) mon adoration. Le verbe syriaque ϵ̲Ѓ̲ж Ĝħģ 

signifie verser le sang et égorger. 
4 R1) Cf. Dt 24:16; Ez 18:1-4 et 20; Ga 6:4-5; Rm 14:12; Gr 31:29-30. 
5 Titre tiré du verset 1. 
6 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
7 T1) Lecture et traduction par Luxenberg: еЧЋуЂ) еЧЊ ̴ϤϝЦϝΖЋЮϜ̲м): Quant aux foudres, ils foudroyeront, ou   ̴ϤϝЧКϝΖЋЮϜ̲м

еЧЛЋуЂ) еЧЛЊ): Quant à ceux qui frappent, ils frapperont, ou еЧКϿуЂ) еЧК̲Ͼ ̴ϤϝЧКϜ̲ϿЮϜ̲м): Quant à ceux qui crient, ils 

crieront. Il s'agit d'une référence aux anges. 
8 T1) qui poussent [les nuages] avec force (Hamidullah); qui montent une garde vigilante (Chiadmi); qui repoussent 

ainsi toute intrusion (Khawam). Lecture et traduction par Luxenberg: дϽ̶Ϯ̲Ͼ ̴ϤϜ̲Ͻ̴ϮϜΖϿЮϝ̲Т Quant aux anges qui intiment, 

ils intimeront. 
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M-56/37:31. Par ceux qui récitent le rap-

pel!T1 

Ϝ̯Ͻ̶Ъ̴Ϻ ̴Ϥϝ̲у̴ЮϝΖϧЮϝ̲Т \Ģ¦ò£;jĉ÷iö]ê  !Ϝ̯ϽṣЪ̴Ϻ ̴ϥᴛ̲у̴ЯᴛΖϧЮᴝ̲Т 

M-56/37:4. Votre Dieu est un seul.  ̰Ϲ̴ϲϜ̲н̲Ю ̶б̳Ы̲л̲Ю̴ϖ Ζд̴ϖ ¢tćö;üó5b;āb  .Ϲ̴ϲᴛ̲н̲Ю ṣб̳Ы̲лᴛ̲Ю̴ϖ Ζд̴ϖ 

M-56/37:52. Il est le Seigneur des cieux 

et de la terre et de ce qui est parmi eux et 

le Seigneur des orients [et des occi-

dents]. 

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ΗϞϼ̲

 ̴Ф̴ϼϝ̲Ї̲г̶ЮϜ ΗϞϼ̲̲м ϝ̲г̳л̲з̶у̲Ϡ ϝ̲в̲м 

;º¥ę\Ć;kćûªö\;g¥
ñ¦®Ù\;g¥Ć;]ûăÿĉd;]úĆ 

  ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ 1 ΗϞΖϼ

 1 ΗϞϼ̲̲м ̪ϝ̲г̳л̲зṣу̲Ϡ ϝ̲в̲м

 .[...] ̴Ф̴Ͻᴛ̲Ї̲гṣЮᴜ 

M-56/37:63. [---] Nous avons embelli le 

ciel le plus proche avec l'ornement des 

étoiles, 

 ̱ϣ̲зт̴Ͽ̴Ϡ ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̲̭ϝ̲гΖЃЮϜ ϝΖзΖт̲Ͼ ϝΖж̴ϖ

 ̴ϟ̴ЪϜ̲н̲Ы̶ЮϜ 

;]ĉþ¢ö\;]ûªö\;]ÿĈ§;]þb
fò\ćóö\;ĦčÿĈ¨d 

]---  ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̲̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ϝΖзΖт̲Ͼ ϝΖж̴ϖ [

̪1 ̴ϟ̴ЪϜ̲н̲ЫṣЮᴜ ̱ϣ̲зт̴Ͽ̴Ϡ 

M-56/37:7. [et nous l'avons protégé] 

contre tout Satan rebelle. 

  ̱дϝ̲Г̶у̲І ̴̵Э̳Ъ ̶е̴в ϝ̯З̶У̴ϲ̲м

 ̱ϸ̴ϼϝ̲в 

;øò;Āú;]ßëtĆ
¡¥]ú;ĀĬĉ­ 

[...]    ̴̵Э̳Ъ е̴̵в ϝЗṣУ̴ϲ̲м

 .ϸ̴ϼϝΖв е
ᴛ̲Гṣу̲І 

M-56/37:84. Ils ne pourront écouter les 

notables les plus élevés,R1 car ils seront 

lancés de tout côté, 

 ̴̲щ̲г̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ ̲дн̳ЛΖгΖЃ̲т ̲ъ

  ̴̵Э̳Ъ ̶е̴в ̲дн̳Т̲ϻ̶Ч̳т̲м п̲Я̶К̶̲цϜ

 ̱ϟ̴жϝ̲Ϯ 

;ĞÙ\;Ñb;āćãûªĈ;ė
;Āú;āćê¤ïĈĆ;Ď÷âę\

fþ]p;øò 

 ̴̲щ̲гṣЮᴜ п̲Ю̴ϖ 1 ̲дн̳ЛΖгΖЃ̲т Ζъ

  ̴̵Э̳Ъ е̴в 2 ̲дн̳Т̲ϻṣЧ̳т̲м ̪ᴛп̲ЯṣК̲ṣцᴜ

ϟ̴̪жϝ̲Ϯ 

M-56/37:95. repoussés. Et ils auront une 

punition perpétuelle. 

 ̰ϟЊ̴Ϝ̲м ̰ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̳л̲Ю̲м Ϝ̯ϼн̳ϲ̳ϸ ;g\¤â;ü5Ć;\¥ćt¡
ģf±\Ć 

  ϞϜ̲ϻ̲К ṣб̳л̲Ю̲м .1Ϝϼн̳ϲ̳ϸ

 .̰ϟЊ̴Ϝ̲м 

M-56/37:106. Sauf celui qui ravit à l'ar-

rachée. Un météore perforant le poursui-

vra alors. 

  ̲ϣ̲У̶Г̲Ϸ̶ЮϜ ̲СГ̴̲϶ ̶е̲в Ζъ̴ϖ

 ̰ϟ̴Цϝ̲Ϫ ̰Ϟϝ̲л̴І ̳й̲Л̲ϡ̶Ϧ̲ϓ̲Т 

;čëĬÄ\;ìĬ|;Āú;ėb
fî]l;g]ă­;Ąãeh_ê 

  ̪̲ϣ̲УṣГ̲ϷṣЮᴜ 1 ̲СГ̴̲϶ ṣе̲в Ζъ̴ϖ

 .ϟ̴Цϝ̲Ϫ Ϟϝ̲л̴І 2 ṧ̳й̲Л̲ϡṣϦ̲ϓ̲Т 

M-56/37:117. [---] Demande leur avis: 

"Sont-ils plus difficiles à créer, ou ceux 

que nous avons créés?" Nous les avons 

créés de la glaiseR1 collante. 

  ̶а̲ϒ ϝ̯Ч̶Я̲϶ ΗϹ̲І̲ϒ ̶б̳к̲ϒ ̶б̴л̴ϧ̶У̲ϧ̶Ђϝ̲Т

  ̶е̴в ̶б̳кϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ ϝΖж̴ϖ ϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ ̶е̲в

 ̱ϞϾ̴̲ъ ̱еу̴А 

;¢­^;üĂ^;üăiëi©]ê
;]þb;]ÿï÷|;Āú;ý^;]İï÷|
g§ė;Ð»;Āú;üăÿï÷| 

  ΗϹ̲І̲ϒ ṣб̳к̲ϒ" :1 ṣб̴л̴ϧṣУ̲ϧṣЂᴝ̲Т [---]

ϝ̯ЧṣЯ̲϶   ϝΖж̴ϖ "̬3 ᴘϝ̲зṣЧ̲Я̲϶ 2 ṣеΖв а̲ϒ

 .4 Ṥ̴ϞϾ̴Ζъ еу̴А е̴̵в б̳лᴛ̲зṣЧ̲Я̲϶ 

M-56/37:128. Plutôt tu t'es émerveillé et 

ils se moquent. 

 ̲дм̳Ͻ̲Ϸ̶Ѓ̲т̲м ̲ϥ̶ϡ̴ϯ̲К ̶Э̲Ϡ āĆ¦}ªĈĆ;jeqâ;ød  .̲дм̳Ͻ̲ϷṣЃ̲т̲м ̪1 ̲ϥṣϡ̴ϯ̲К ṣЭ̲Ϡ 

M-56/37:139. Quand on leur rappelle, ils 

ne se rappellent pas. 

 ̲дм̳Ͻ̳Ъ̶ϻ̲т ̲ъ Ϝм̳Ͻ̴̵Ъ̳Ϻ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м ;ė;\Ć¦ò£;\£bĆ
āĆ¦ò¤Ĉ 

 .̲дм̳Ͻ̳Ъṣϻ̲т ̲ъ ̪1 ̶Ϝм̳Ͻ̴̵Ъ̳Ϻ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м 

M-56/37:1410. Quand ils voient un signe, 

ils se moquent, 

 ̲дм̳Ͻ̴Ϸ̶Ѓ̲ϧ̶Ѓ̲т ̯ϣ̲т̲ϐ Ϝ̶м̲ϒ̲ϼ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м ;čĈ\;\Ć^¥;\£bĆ
āĆ¦}ªiªĈ 

  ̪ϣ̲тϜ̲̭ ̶Ϝṣм̲ϒ̲ϼ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 .1 ̲дм̳Ͻ̴ϷṣЃ̲ϧṣЃ̲т 

M-56/37:15. Ils disent: "Ce n'est qu'une 

sorcellerie manifeste. 

  ̰Ͻ̶ϳ̴Ђ Ζъ̴ϖ Ϝ̲ϻ̲к ̶д̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

 ̰еу̴ϡ̳в 

;¦u©;ėb;\¤Ă;āb;\ćö]îĆ
ģÐeú 

 :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц̲м"  Ͻṣϳ̴Ђ Ζъ̴ϖ ᴘϜ̲ϻᴛ̲к ṣд̴ϖ

 .̰еу̴ϡΗв 

M-56/37:1611. Quand nous mourrons et 

serons terre et os, serons-nous ressusci-

tés? 

  ϝ̯ϠϜ̲Ͻ̳Ϧ ϝΖз̳Ъ̲м ϝ̲з̶ϧ̴в Ϝ̲ϻ̴Ϛ̲ϒ

 ̲дн̳Ϫн̳Л̶ϡ̲г̲Ю ϝΖз̴Ϛ̲ϒ ϝ̯вϝ̲З̴К̲м 

;]d\¦h;]ÿòĆ;]ÿiú;\£^
āćlćãeÙ;]þ^;]ĢûßâĆ 

  ϝϠϜ̲Ͻ̳Ϧ ϝΖз̳Ъ̲м 2ϝ̲зṣϧ̴в 1Ϝ̲Ϻ̴̲̭ϒ

̬̲дн̳Ϫн̳Лṣϡ̲г̲Ю 3ϝΖж̴̲̭ϒ ̪ϝ̯гᴛ̲З̴К̲м 

M-56/37:17. Et nos premiers pères?"  ̲дн̳ЮΖм̶̲цϜ ϝ̲ж̳ϔϝ̲Ϡ̲ϐ̲м̲ϒ āćöĆę\;]þĕ]d\;Ć^  ̲дн̳ЮΖм̲ṣцᴜ ϝ̲ж̳ϔᴘϝ̲ϠϜ̲̭ ̲м̲ϒ "̬  

M-56/37:1812. Dis: "Oui! Et vous en 

étant humiliés". 

 ̲дм̳Ͻ̴϶Ϝ̲ϸ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ̲м ̶б̲Л̲ж ̶Э̳Ц āĆ¦|¡;üiþ^Ć;üãþ;øî   ṣб̳ϧж̲ϒ̲м !2 ṣб̲Л̲ж"  :1 ṣЭ̳Ц

 ̲дм̳Ͻ̴϶ᴛ̲ϸ " .  

M-56/37:19. Il n'y aura qu'une seule 

intimation. Et les voilà à regarder. 

  Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̰Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м ̰Ϣ̲Ͻ̶Ϯ̲Ͼ ̲с̴к ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т

 ̲дм̳Ͻ̳З̶з̲т ̶б̳к 

;Č¢tĆ;Č¦p§;ĊĂ;]Ôcê
āĆ¦ßÿĈ;üĂ;\£cê 

  .Ϣ̲Ϲ̴ϲᴛ̲м Ϣ̲ϽṣϮ̲Ͼ ̲с̴к ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т

 .̲дм̳Ͻ̳Зз̲т ṣб̳к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т 

M-56/37:20. Ils diront: "Malheur à nous! 

C'est le jour du jugement". 

  ̳а̶н̲т Ϝ̲ϻ̲к ϝ̲з̲Я̶т̲м ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

 ̴ет̴̵ϹЮϜ 

;ýćĈ;\¤Ă;]ÿ÷ĈćĈ;\ćö]îĆ
ĀĈ¢ö\ 

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м"  ̳аṣн̲т Ϝ̲ϻᴛ̲к !ϝ̲з̲Яṣт̲нᴛ̲т

 ̴ет̴̵ϹЮᴜ".  

  

 
1 T1) Lecture et traduction par Luxenberg: дϽ̶Ъ̴Ϻ ̴Ϥϝ̲у̴ЮϝΖϧЮϝ̲Т Quant aux anges qui récitent, ils rappelleront. 
2 1)  ΖϞϼ̲ 
3 1)  ̳ϟ̴ЪϜ̲н̲Ы̶ЮϜ ̱ϣ̲зт̴Ͽ̴Ϡ ̴̪ϟ̴ЪϜ̲н̲Ы̶ЮϜ ̴ϣ̲зт̴Ͽ̴Ϡ ̪̲ϟ̴ЪϜ̲н̲Ы̶ЮϜ ̱ϣ̲зт̴Ͽ̴Ϡ 
4 1)  ̲дн̳ЛΖг̲Ѓ̳т ̪̲дн̳Л̲г̶Ѓ̲т 2)  ̲дн̳Т̴ϻ̶Ч̲т̲м ǅ R1) Voir la note de 40/72:9. 
5 1) Ϝ̯ϼн̳ϲ̲ϸ 
6 1)  ̲СГ̴̴϶ ̪̲С̴̵Г̴϶ ̪̲С̴̵Г̲϶ 2) ̳й̲Л̲ϡΖϦϝ̲Т 
7 1)  ̶б̳л̴ϧ̶У̲ϧ̶Ђϝ̲Т 2)  ̶е̲в̲ϒ 3) ϝ̲ж̶ϸΖϹ̲К ̪ϝ̲ж̶ϸ̲Ϲ̲К 4)  ̱ϟ̴Ϧ̲ъ ̪̱а̴Ͼ̲ъ ǅ R1) Cf. Ge 1:27 
8 1)  ̳ϥ̶ϡ̴ϯ̲К 
9 1)  Ϝм̳Ͻ̴Ъ̳Ϻ 
10 1)  ̲дм̳Ͻ̴ϳ̶Ѓ̲ϧ̶Ѓ̲т 
11 1) Ϝ̲Ϻ̴ϖ 2) ϝ̲з̶ϧ̳в 3)  ϝΖж̴ϖ 
12 1) ЬϝЦ 2)  ̶б̴Л̲ж 
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M-56/37:211. C'est le jour de la déci-

sionR1 que vous démentiez. 

 ̶б̳ϧ̶з̳Ъ р̴ϻΖЮϜ ̴Э̶Ћ̲У̶ЮϜ ̳а̶н̲т Ϝ̲ϻ̲к

 ̲дн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳Ϧ ̴й̴Ϡ 

;ø²ëö\;ýćĈ;\¤Ă
;Ąd;üiÿò;ċ¤ö\

āćd¤óh 

 б̳ϧз̳Ъ р̴ϻΖЮᴜ ̴ЭṣЋ̲УṣЮᴜ ̳аṣн̲т Ϝ̲ϻᴛ̲к

.̲дн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳Ϧ Ṩ̴й̴Ϡ 

M-56/37:222. Rassemblez ceux qui ont 

oppressé avec leurs épouses et ceux 

qu'ils adoraientR1 

  Ϝн̳г̲Я̲Д ̲ет̴ϻΖЮϜ Ϝм̳Ͻ̳Ї̶ϲϜ

  Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̶б̳л̲ϮϜ̲м̶Ͼ̲ϒ̲м

 ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲т 

;\ćû÷Þ;ĀĈ¤ö\;\Ć¦®t\
;\ćþ]ò;]úĆ;üăpĆ§^Ć

āĆ¢eãĈ 

  ̶Ϝн̳г̲Я̲Д ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̶Ϝм̳Ͻ̳Їṣϲᴜ

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̪1 ṣб̳л̲Ϯᴛ̲мṣϾ̲ϒ̲м

 ̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲т 

M-56/37:23. hors de Dieu, puis guidez-

les vers le chemin de la géhenne. 

  п̲Ю̴ϖ ̶б̳км̳Ϲ̶кϝ̲Т ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в

 ̴бу̴ϳ̲ϯ̶ЮϜ ̴АϜ̲Ͻ̴Њ 

;üĂĆ¢Ă]ê;!\;āĆ¡;Āú
üĉuÂ\;Ý¦±;Ñb 

  ᴛп̲Ю̴ϖ ṣб̳км̳Ϲṣкᴝ̲Т ̴̪Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴в

 .̴бу̴ϳ̲ϯṣЮᴜ ̴Аᴛ̲Ͻ̴Њ 

M-56/37:243. Arrêtez-les. Ils sont res-

ponsables. 

 ̲дн̳Юн̳ϛ̶Ѓ̲в ̶б̳лΖж̴ϖ ̶б̳кн̳У̴Ц̲м ªú;üăþb;üĂćëîĆāćöć  .2 ̲дн̳Юн   ṣЃΖв 1б̳лΖж̴ϖ .ṣб̳кн̳У̴Ц̲м 

M-56/37:254. Qu'avez-vous à ne pas 

vous secourir? 

 ̲дм̳Ͻ̲Њϝ̲з̲Ϧ ̲ъ ̶б̳Ы̲Ю ϝ̲в āĆ¦±]ÿh;ė;üóö;]ú ̬1 ̲дм̳Ͻ̲Њϝ̲з̲Ϧ ̲ъ ṣб̳Ы̲Ю ϝ̲в 

M-56/37:26. Ils sont plutôt, ce jour, 

soumis. 

 ̲дн̳г̴Я̶Ѓ̲ϧ̶Ѓ̳в ̲а̶н̲у̶ЮϜ ̳б̳к ̶Э̲Ϡ āćû÷ªiªú;ýćĉö\;üĂ;ød .̲дн̳г̴ЯṣЃ̲ϧṣЃ̳в ̪̲аṣн̲уṣЮᴜ ̪̳б̳к ṣЭ̲Ϡ 

M-56/37:27. Ils avanceront alors les uns 

vers les autres en s'interrogeant. 

  ̱ЍЛ̶̲Ϡ п̲Я̲К ̶б̳л̳ЏЛ̶̲Ϡ ̲Э̲ϡ̶Ц̲ϒ̲м

 ̲дн̳Ю̲̭ϝ̲Ѓ̲ϧ̲т 

;Ď÷â;üă¶ãd;øeî^Ć
āćö]ªiĈ;¸ãd 

  ЍṣЛ̲Ϡ ᴛп̲Я̲К ṣб̳л̳ЏṣЛ̲Ϡ ̲Э̲ϡṣЦ̲ϒ̲м

.̲дн̳Ю̲̭ᴘϝ̲Ѓ̲ϧ̲т 

M-56/37:285. Ils diront: "Vous veniez 

vers nous du côté droit".T1 

  ̴е̲К ϝ̲з̲жн̳Ϧ̶ϓ̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶б̳ЫΖж̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̴еу̴г̲у̶ЮϜ 

;üiÿò;üóþb;\ćö]î
Ðûĉö\;Āâ;]ÿþćh_h 

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц"  ϝ̲з̲жн̳Ϧṣϓ̲Ϧ ṣб̳ϧз̳Ъ ṣб̳ЫΖж̴ϖ

 ̴еу̴г̲уṣЮᴜ ̴е̲К" .  

M-56/37:29. Ils diront: "C'est vous plu-

tôt qui n'étiez pas croyants. 

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳в Ϝн̳жн̳Ы̲Ϧ ̶б̲Ю ̶Э̲Ϡ Ϝн̳Юϝ̲Ц ;\ćþćóh;%;ød;\ćö]î
ÐÿúĖú 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ̶Ϝн̳жн̳Ы̲Ϧ ṣбΖЮ Э̲Ϡ

 .̲еу̴з̴вṣϕ̳в 

M-56/37:30. Nous n'avions aucune auto-

rité sur vous. C'est vous plutôt qui étiez 

des gens transgresseurs. 

  ̶е̴в ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ϝ̲з̲Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м

  ϝ̯в̶н̲Ц ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶Э̲Ϡ ̱дϝ̲Г̶Я̳Ђ

 ̲еу̴Оϝ̲А 

;Āú;üóĉ÷â;]ÿö;ā]ò;]úĆ
;]úćî;üiÿò;ød;ĀĬ÷©

Ðç» 

  е̴̵в б̳Ыṣу̲Я̲К ϝ̲з̲Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м

  ϝвṣн̲Ц ṣб̳ϧз̳Ъ ṣЭ̲Ϡ .Ṥ̴еᴛ̲ГṣЯ̳Ђ

.̲еу̴Пᴛ̲А 

M-56/37:31. Alors la parole de notre 

Seigneur contre nous était confirmée. 

Nous goûterons [la punition]. 

 ϝΖж̴ϖ ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̳Ь̶н̲Ц ϝ̲з̶у̲Я̲К ΖХ̲ϳ̲Т

 ̲дн̳Ч̴ϚϜ̲ϻ̲Ю 

;]þb;]ÿd¥;ùćî;]ÿĉ÷â;ðuê
āćïđ\¤ö 

  ϝΖж̴ϖ .ᴘϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ̳Ьṣн̲Ц ϝ̲зṣу̲Я̲К ΖХ̲ϳ̲Т

 .[...] ̲дн̳Ч̴ϚᴘϜ̲ϻ̲Ю 

M-56/37:32. Nous vous avons alors 

fourvoyés. Nous étions des dévoyés". 

 ̲ет̴мϝ̲О ϝΖз̳Ъ ϝΖж̴ϖ ̶б̳Ъϝ̲з̶т̲н̶О̲ϓ̲Т ;]ÿò;]þb;üóÿĈćæ_ê
ĀĈćæ 

 ̲ет̴нᴛ̲О ϝΖз̳Ъ ϝΖж̴ϖ .ṣб̳Ыᴛ̲зṣт̲нṣО̲ϓ̲Т" .  

M-56/37:33. Ils seront, ce jour-là, asso-

ciés dans la punition. 

  ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ с̴Т ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̶б̳лΖж̴ϗ̲Т

 ̲дн̳Ъ̴Ͻ̲ϧ̶Ї̳в 

;Û;¤ĒúćĈ;üăþcê
āćò1®ú;g\¤ãö\ 

  ̴ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ с̴Т ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪ṣб̳лΖж̴ϗ̲Т

.̲дн̳Ъ̴Ͻ̲ϧṣЇ̳в 

M-56/37:34. Ainsi nous faisons avec les 

criminels. 

 ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳г̶Юϝ̴Ϡ ̳Э̲Л̶У̲ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ϝΖж̴ϖ ;øãëþ;ôö¤ò;]þb
Ðú¦,]d 

 .̲еу̴в̴Ͻṣϯ̳гṣЮᴝ̴Ϡ ̳Э̲ЛṣУ̲ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ ϝΖж̴ϖ 

M-56/37:35. Quand on leur disait: "Il 

n'est de dieu que Dieu", ils devenaient 

arrogants, 

  ̲ъ ̶б̳л̲Ю ̲Эу̴Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶б̳лΖж̴ϖ

 ̲дм̳Ͻ̴ϡ̶Ы̲ϧ̶Ѓ̲т ̳Ζ Ζъ̴ϖ ̲й̲Ю̴ϖ 

;øĉî;\£b;\ćþ]ò;üăþb
;!\;ėb;Ąöb;ė;ü5
āĆ0óiªĈ 

  :ṣб̳л̲Ю ̲Эу̴Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̶̪Ϝᴘн̳жϝ̲Ъ ṣб̳лΖж̴ϖ

" ̳Ζᴜ Ζъ̴ϖ ̲йᴛ̲Ю̴ϖ ᴘ̲ъ"  ̪

 ̪̲дм̳Ͻ̴ϡṣЫ̲ϧṣЃ̲т 

M-56/37:36. et disaient: "Allons-nous 

laisser nos dieux pour un poète possédé 

par un djinn?" 

  ϝ̲з̴ϧ̲л̴Ю̲ϐ Ϝн̳Ъ̴ϼϝ̲ϧ̲Ю ϝΖз̴Ϛ̲ϒ ̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м

 ̱дн̳з̶ϯ̲в ̱Ͻ̴Кϝ̲Ї̴Ю 

;\ćò¥]iö;]ÿđ^;āćöćïĈĆ
āćÿÅ;¦â]®ö;]ÿi5\ 

  :̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м" ̶Ϝᴘн̳Ъ̴ϼϝ̲ϧ̲Ю ϝΖз̴Ϛ̲ϒ

 Ṥ̴дн̳зṣϯΖв ̪Ͻ̴Кϝ̲Ї̴Ю ϝ̲з̴ϧ̲л̴ЮϜ̲̭ "̬  

M-56/37:376. Il est plutôt venu avec la 

vérité et il a confirmé les messagers. 

  ̲ФΖϹ̲Њм̲ ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̲̭ϝ̲Ϯ ̶Э̲Ϡ

 ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ 

;ñ¢±Ć;ðÃ]d;]p;ød
Ð÷©¦Ù\ 

  ̲ФΖϹ̲Њм̲ ̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣЭ̲Ϡ

.1 ̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ 

M-56/37:387. Vous goûterez la punition 

douloureuse. 

 ̴бу̴Ю̶̲цϜ ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ н̳Ч̴ϚϜ̲ϻ̲Ю ̶б̳ЫΖж̴ϖ ;\ćïđ\¤ö;üóþb
üĉöę\;g\¤ãö\ 

.1 ̴бу̴Ю̲ṣцᴜ ̴ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̶Ϝн̳Ч̴ϚᴘϜ̲ϻ̲Ю ṣб̳ЫΖж̴ϖ 

M-56/37:39. Vous ne serez rétribués que 

pour ce que vous faisiez, 

 ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̲д̶м̲Ͽ̶ϯ̳Ϧ ϝ̲в̲м

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ 

;üiÿò;]ú;ėb;āĆ¨¿;]úĆ
āć÷ûãh 

 ṣб̳ϧз̳Ъ ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̲дṣм̲Ͽṣϯ̳Ϧ ϝ̲в̲м

 ̪̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ 

  

 
1 R1) Cf. Mt 25: 32. 
2 1)  ̶б̳л̳ϮϜ̲м̶Ͼ̲ϒ б̲Я̲Дм ̶̪б̳л̳ϮϜ̲м̶Ͼ̲ϒ̲м ǅ R1) Selon le Talmud, les gens et leurs idoles seront puni, sur la base de Ex 12:12 (Sukkah 

29a). 
3 1)  ̶б̳лΖж̲ϒ 2)  ̲дн̳Юн̳Ѓ̲в 
4 1)  ̲дм̳Ͻ̲Њϝ̲зΖϦ ̪̲дм̳Ͻ̲Њϝ̲з̲ϧ̲Ϧ 
5 T1) C'est vous qui nous forciez à la mécréance (Hamidullah); Vous veniez à nous sous couvert de serment (Mas-

son). 
6 1)  днЯ̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ ̲Ф̲Ϲ̲Њм̲ 
7 1)  ̲бу̴Ю̶̲цϜ ̲ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ - дн̳Ч̴ϚϜ̲ϻ̲Ю ̪̰Х̴ϚϜ̲ϻ̲Ю ̪н̳Ч̴ϚϜ̲ϻ̲Ю 
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M-56/37:401. sauf les serviteurs dé-

vouésT1 de Dieu. 

 ̲еу̴Ћ̲Я̶Ϸ̳г̶ЮϜ ̴Ζ ̲ϸϝ̲ϡ̴К Ζъ̴ϖ ;!\;¡]eâ;ėb
Ð²÷}Ù\ 

.1 ̲еу̴Ћ̲ЯṣϷ̳гṣЮᴜ ̴Ζᴜ ̲ϸϝ̲ϡ̴К Ζъ̴ϖ 

M-56/37:41. Ceux-là auront une provi-

sion connue, 

 ̰ан̳Я̶Л̲в ̰Ф̶Ͼ̴ϼ ̶б̳л̲Ю ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ýć÷ãú;ñ§¥;ü5;ôĒöĆ^  ̪ан̳ЯṣЛΖв ФṣϾ̴ϼ ṣб̳л̲Ю ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ 

M-56/37:422. des fruits. Et ils seront 

honorés, 

 ̲дн̳в̲Ͻ̶Ы̳в ̶б̳к̲м ̳й̴ЪϜ̲н̲Т āćú¦óú;üĂĆ;Ąòćê ̪1 ̲дн̳в̲ϽṣЫΗв б̳к̲м .̳й̴Ъᴛ̲н̲Т 

M-56/37:433. dans les jardins du déli-

ceT1, 

 ̴бу̴ЛΖзЮϜ ̴ϤϝΖз̲Ϯ с̴Т üĉãÿö\;jÿp;Û ̴̪бу̴ЛΖзЮᴜ ̴ϥᴛΖз̲Ϯ с̴Т 

M-56/37:444. sur des litsR1, face à face.  ̲еу̴Я̴Ϡϝ̲Ч̲ϧ̳в ̱ϼ̳Ͻ̳Ђ п̲Я̲К Ð÷eïiú;¥¦©;Ď÷â  .̲еу̴Я̴ϡᴛ̲Ч̲ϧΗв ̪1 ϼ̳Ͻ̳Ђ ᴛп̲Я̲К 

M-56/37:455. On fera circuler parmi eux 

une coupe d'une source, 

 ̶е̴в ̱Ѐ̶ϓ̲Ы̴Ϡ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̳Рϝ̲Г̳т

 ̱еу̴Л̲в 

;¬_ód;üăĉ÷â;í]ĬĈ
Ðãú;Āú 

 е̴̵в 1 Ѐṣϓ̲Ы̴Ϡ б̴лṣу̲Я̲К ̳Рϝ̲Г̳т

 ̪Ṥ̴еу̴ЛΖв 

M-56/37:466. blanche, un délice pour les 

buveurs, 

 ̲еу̴Ϡ̴ϼϝΖЇЯ̴Ю ̱ϢΖϻ̲Ю ̲̭ϝ̲Џу̶̲Ϡ Ðd¦®÷ö;Č¤ö;]¶ĉd  ̪̲еу̴Ϡ̴ϽᴛΖЇЯ̴̵Ю ϢΖϻ̲Ю ̪1 ̭̲ᴘϝ̲Џṣу̲Ϡ 

M-56/37:477. dans laquelle il n'y aura 

pas mal de têteT1 et ils n'en seront pas 

ivresT2. 

 ϝ̲л̶з̲К ̶б̳к ̲ъ̲м ̰Ь̶н̲О ϝ̲лу̴Т ̲ъ

 ̲дн̳Т̲Ͽ̶з̳т 

;]ăÿâ;üĂ;ėĆ;ùćæ;]ăĉê;ė
āćê¨ÿĈ 

  ϝ̲лṣз̲К ṣб̳к ̲ъ̲м ̪Ьṣн̲О ϝ̲лу̴Т ̲ъ

.1 ̲дн̳Т̲Ͽз̳т 

M-56/37:488. Ils auront des jeunes filles 

limitant leurs regards, aux grands yeuxT1, 

  ̴РϽ̶ΖГЮϜ ̳ϤϜ̲Ͻ̴Њϝ̲Ц ̶б̳к̲Ϲ̶з̴К̲м

 ̰еу̴К 

;k¦²î;üĂ¢ÿâĆ
Ðâ;í¦Ĭö\ 

  ̴̪РṣϽΖГЮᴜ ̳Ϥᴛ̲Ͻ̴Ћᴛ̲Ц ṣб̳к̲Ϲз̴К̲м

 ̪еу̴К 

M-56/37:499. comme si elles étaient des 

îufs pr®serv®s.T1 

 ̰дн̳з̶Ы̲в ̰Ѝу̶̲Ϡ Ζе̳лΖж̲ϓ̲Ъ āćÿóú;¸ĉd;Āăþ_ò  .дн̳зṣЫΖв Ѝṣу̲Ϡ Ζе̳лΖж̲ϓ̲Ъ 

M-56/37:50. Ils avanceront alors les uns 

vers les autres en s'interrogeant. 

  ̱ЍЛ̶̲Ϡ п̲Я̲К ̶б̳л̳ЏЛ̶̲Ϡ ̲Э̲ϡ̶Ц̲ϓ̲Т

 ̲дн̳Ю̲̭ϝ̲Ѓ̲ϧ̲т 

;Ď÷â;üă¶ãd;øeî_ê
āćö]ªiĈ;¸ãd 

  ЍṣЛ̲Ϡ ᴛп̲Я̲К ṣб̳л̳ЏṣЛ̲Ϡ ̲Э̲ϡṣЦ̲ϓ̲Т

.̲дн̳Ю̲̭ᴘϝ̲Ѓ̲ϧ̲т 

M-56/37:51. L'un d'eux dira: "J'avais un 

compagnon 

 с̴Ю ̲дϝ̲Ъ с̴̵ж̴ϖ ̶б̳л̶з̴в ̰Э̴Ϛϝ̲Ц ̲Ьϝ̲Ц

 ̰ет̴Ͻ̲Ц 

;ā]ò;Ċþb;üăÿú;øđ]î;ù]î
ĀĈ¦î;Ċö 

 :ṣб̳лṣз̴̵в Э̴Ϛᴘϝ̲Ц ̲Ьϝ̲Ц"  ̲дϝ̲Ъ с̴̵ж̴ϖ

 ет̴Ͻ̲Ц с̴Ю 

M-56/37:5210. qui disait: "Es-tu de ceux 

qui confirment 

 ̲еу̴Ц̴̵Ϲ̲Ћг̶̳ЮϜ ̲е̴г̲Ю ̲ЩΖз̴Ϛ̲ϒ ̳Ьн̳Ч̲т ;ĀÙ;ôþ^;ùćïĈ
Ðî¢²Ù\ 

  :̳Ьн̳Ч̲т" ̲е̴г̲Ю ̲ЩΖж̴̲̭ϒ
1 ̲еу̴Ц̴̵Ϲ̲Ћг̳ṣЮᴜ 

M-56/37:5311. que quand nous mourrons 

et serons terre et os, nous serons ju-

gés?"" 

  ϝ̯ϠϜ̲Ͻ̳Ϧ ϝΖз̳Ъ̲м ϝ̲з̶ϧ̴в Ϝ̲ϻ̴Ϛ̲ϒ

 ̲дн̳зт̴Ϲ̲г̲Ю ϝΖз̴Ϛ̲ϒ ϝ̯вϝ̲З̴К̲м 

;]d\¦h;]ÿòĆ;]ÿiú;\£^
āćÿĈ¢Ù;]þ^;]ĢûßâĆ 

  ϝϠϜ̲Ͻ̳Ϧ ϝΖз̳Ъ̲м 2ϝ̲зṣϧ̴в 1Ϝ̲Ϻ̴̲̭ϒ

" ̬̲дн̳зт̴Ϲ̲г̲Ю 3ϝΖж̴̲̭ϒ ̪ϝ̯гᴛ̲З̴К̲м" 

M-56/37:5412. Il dit: "Est-ce que vous 

voudriez regarder?" 

 ̲дн̳Л̴ЯΖГ̳в ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶Э̲к ̲Ьϝ̲Ц āćã÷Ĭú;üiþ^;øĂ;ù]î ̬1 ̲дн̳Л̴ЯΖГΗв б̳ϧж̲ϒ ṣЭ̲к" :̲Ьϝ̲Ц" 

M-56/37:5513. Alors il a regardé et l'a vu 

au milieu de la géhenne. 

  ̴̭Ϝ̲н̲Ђ с̴Т ̳и̲ϐ̲Ͻ̲Т ̲Й̲ЯΖАϝ̲Т

 ̴бу̴ϳ̲ϯ̶ЮϜ 

;\ć©;Û;ą\¦ê;ä÷»]ê
üĉuÂ\ 

  ̴̭ᴘϜ̲н̲Ђ с̴Т ̳иϜ̲̲̭Ͻ̲Т 1 ̲Й̲ЯΖАᴝ̲Т

 .̴бу̴ϳ̲ϯṣЮᴜ 

M-56/37:5614. Il dit: "Par Dieu! Tu as 

failli me faire tomber. 

 ̴ет̴ϸ̶Ͻ̳ϧ̲Ю ̲Ϥ̶Ϲ̴Ъ ̶д̴ϖ ̴Ζϝ̲Ϧ ̲Ьϝ̲Ц ;k¢ò;āb;!]h;ù]î
ĀĈ¡1ö 

 :̲Ьϝ̲Ц"  ΖϤϹ̴Ъ д̴ϖ !̴Ζᴝ̲Ϧ

 .1 ̴ет̴ϸṣϽ̳ϧ̲Ю 

  

 
1 1)  ̲еу̴ЋЯ̴̶Ϸ̳г̶ЮϜ ǅ T1) Voir la note de 38/38:83. 
2 1)  ̲дн̳вΖϽ̲Ы̳в 
3 T1) les jardins du délice: Cette expression se répète sept fois. Permutation selon Mawerdi: le délice des jardins 
4 1)  ̱ϼ̲Ͻ̳Ђ ǅ R1) Pour la description des lits au paradis, voir Ginzberg, vol. 1, p. 14. 
5 1) Ѐϝ̲Ы̴Ϡ 
6 1) ̭ ϜϽУЊ 
7 1)  ̲дн̳Т̳Ͽ̶з̲т ̪̲дн̳Т̴Ͽ̶з̲т ̪̲дн̳Т̴Ͽ̶з̳т ǅ T1) Mawerdi: 1) Elle ne provoque pas de maux de tête. 2) Elle ne provoque pas de dou-

leurs à l'estomac. 3) Elle est inoffensif. 4) Il n'y a pas de péché là-dedans. Luxenberg suggère le sens de péché, à 

partir du verbe syriaque ÌċĬ Ьн̲К , ce qui concorde avec le verset 76\52: 23 T2) Mawerdi: 1) Elle ne fait pas perdre 

la raison par l'ivresse. 2) Ils n'urinent pas. 3) leur vin ne s'épuisera pas. Lecture de Luxenberg: Ils ne se livrent pas 

au luxe, du verbe syriaque ÒÖØ tarf, ce qui signifie: ils ne se déshonorent pas. 
8 T1) Traduction de Luxenberg: Ils auront des fruits proches (du syriaque üįĹĐ tarfa), précieux (du syriaque üĤėĬ 

'ayna). 
9 T1) on dirait perles pr®serv®es (Abdelaziz); [le teint aussi blanc] que des îufs [d'autruche] cach®s [sous le sable] 

(Boubakeur); semblables au blanc bien pr®serv® de l'îuf (Hamidullah). 
10 1)  ̲еу̴Ц̴̵ϹΖЋг̶̳ЮϜ 
11 1) Ϝ̲Ϻ̴ϖ 2) ϝ̲з̶ϧ̳в 3)  ϝΖж̴ϖ 
12 1)  ̴дн̳Л̴Я̶Г̳в ̪̲дн̳Л̴Я̶Г̳в 
13 1)  ̲Й̲Я̶А̲ϓ̲Т ̪̲Й̴ЯΖА̲ϓ̲Т ̪̲Й̴Я̶А̳ϓ̲Т 
14 1)  ̴ет̴н̶П̳ϧ̲Ю ̪с̴зт̴ϸ̶Ͻ̳ϧ̲Ю 
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M-56/37:57. Si ce n'était la grâce de mon 

Seigneur [qui m'a sauvé], j'aurais été des 

présentés [à la punition]. 

  ̲е̴в ̳ϥ̶з̳Ы̲Ю с̴̵Ϡ̲ϼ ̳ϣ̲г̶Л̴ж ̲ъ̶н̲Ю̲м

 ̲ет̴Ͻ̲Џϳ̶̳г̶ЮϜ 

;jÿóö;Ċd¥;čûãþ;ėćöĆ
ĀĈ¦¶+\;Āú 

  ̪[...] с̴̵Ϡ̲ϼ ̳ϣ̲гṣЛ̴ж ̲ъṣн̲Ю̲м

 ̲ет̴Ͻ̲Џṣϳ̳гṣЮᴜ ̲е̴в ̳ϥз̳Ы̲Ю

 .[...] 

M-56/37:581. N'est-ce pas que nous ne 

mourrons 

 ̲еу̴ϧ̴̵у̲г̴Ϡ ̳е̶ϳ̲ж ϝ̲г̲Т̲ϒ ÐiĉÒ;ĀÉ;]ûê^  ̪1 ̲еу̴ϧ̴̵у̲г̴Ϡ ̳еṣϳ̲ж ϝ̲г̲Т̲ϒ 

M-56/37:59. que de notre première mort 

et que nous ne serons pas punis?" 

 ̳е̶ϳ̲ж ϝ̲в̲м п̲Юм̶̳цϜ ϝ̲з̲ϧ̲Ϧ̶н̲в Ζъ̴ϖ

 ̲еу̴ϠΖϻ̲Л̳г̴Ϡ 

;ĀÉ;]úĆ;ÑĆę\;]ÿihćú;ėb
Ðd¤ãÒ 

 ϝ̲в̲м ̪ᴛп̲Юм̳ṣцᴜ ϝ̲з̲ϧ̲Ϧṣн̲в Ζъ̴ϖ

 ̲еу̴ϠΖϻ̲Л̳г̴Ϡ ̳еṣϳ̲ж"̬  

M-56/37:602. Ceci est le grand succès.  ̳бу̴З̲Л̶ЮϜ ̳Ͼ̶н̲У̶ЮϜ ̲н̳л̲Ю Ϝ̲ϻ̲к Ζд̴ϖ ;§ćëö\;ć5;\¤Ă;āb
üĉßãö\ 

 .̳бу̴З̲ЛṣЮᴜ 1 ̳Ͼṣн̲УṣЮᴜ ̲н̳л̲Ю Ϝ̲ϻᴛ̲к Ζд̴ϖ 

M-56/37:61. C'est pour du semblable 

qu'ils agissent ceux qui agissent. 

 ̲дн̳Я̴вϝ̲Л̶ЮϜ ̴Э̲г̶Л̲у̶Я̲Т Ϝ̲ϻ̲к ̴Э̶ϫ̴г̴Ю ;øûãĉ÷ê;\¤Ă;ømÙ
āć÷ûãö\ 

 .̲дн̳Я̴гᴛ̲ЛṣЮᴜ ̴Э̲гṣЛ̲уṣЯ̲Т Ϝ̲ϻᴛ̲к ̴Эṣϫ̴г̴Ю 

M-56/37:623. Est-ce que ce sont de meil-

leures victuailles?T1 Ou bien l'arbre de 

Zaqqum?T2 

  ̳Ϣ̲Ͻ̲ϯ̲І ̶а̲ϒ ̯ъ̳Ͽ̳ж ̰Ͻ̶у̲϶ ̲Щ̴Ю̲Ϻ̲ϒ

 ̴анΗЦΖϿЮϜ 

;ý^;]İö¨þ;2|;ôö£^
ýćî¨ö\;Č¦q­ 

  ̳Ϣ̲Ͻ̲ϯ̲І ṣа̲ϒ ̬ъ̯̳ϿΗж Ͻṣу̲϶ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ̲ϒ

 ̴̬анΗЦΖϿЮᴜ 

M-56/37:63. Nous l'avons fait une 

épreuve pour les oppressifs. 

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЯ̴Ю ̯ϣ̲з̶ϧ̴Т ϝ̲кϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ϝΖж̴ϖ ;čÿiê;]ăÿ÷ãp;]þb
Ðû÷ß÷ö 

.̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЯ̴̵Ю ϣ̲зṣϧ̴Т ϝ̲лᴛ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ ϝΖж̴ϖ 

M-56/37:644. C'est un arbre qui pousse 

au fond de la géhenne, 

  с̴Т ̳Ϭ̳Ͻ̶Ϸ̲Ϧ ̰Ϣ̲Ͻ̲ϯ̲І ϝ̲лΖж̴ϖ

 ̴бу̴ϳ̲ϯ̶ЮϜ ̴Э̶Њ̲ϒ 

;Û;s¦Á;Č¦q­;]ăþb
üĉuÂ\;ø±^ 

  ᴘс̴Т  
1 ̳Ϭ̳ϽṣϷ̲Ϧ Ϣ̲Ͻ̲ϯ̲І ϝ̲лΖж̴ϖ

̴̪бу̴ϳ̲ϯṣЮᴜ ̴ЭṣЊ̲ϒ 

M-56/37:655. dont les régimesT1 sont 

comme les têtes des Satans. 

  ̳Ѐм̳̭ϼ̳ ̳йΖж̲ϓ̲Ъ ϝ̲л̳Л̶Я̲А

 ̴еу̴Аϝ̲уΖЇЮϜ 

;¬Ć¥;Ąþ_ò;]ăã÷»
ÐĬĉ®ö\ 

  ̳Ѐм̳̭ϼ̳ ṧ̳йΖж̲ϓ̲Ъ ϝ̲л̳ЛṣЯ̲А

.̴еу̴Гᴛ̲уΖЇЮᴜ 

M-56/37:66. Ils en mangeront et s'en 

rempliront les ventres. 

 ̲дн̳ϛ̴Юϝ̲г̲Т ϝ̲л̶з̴в ̲дн̳Я̴Ъ̲̲ф ̶б̳лΖж̴ϗ̲Т

 ̲дн̳Г̳ϡ̶ЮϜ ϝ̲л̶з̴в 

;]ăÿú;āć÷òę;üăþcê
ö]ûêāćĬeö\;]ăÿú;āć 

 ̴Юϝ̲г̲Т ϝ̲лṣз̴в ̲дн̳Я̴Ъᴘ̲ц ṣб̳лΖж̴ϗ̲Т  ̲дн

.̲дн̳Г̳ϡṣЮᴜ ϝ̲лṣз̴в 

M-56/37:676. Ensuite ils auront par-

dessus une mixture d'eau ardenteT1. 

  ̶е̴в ϝ̯Ϡ̶н̲Ї̲Ю ϝ̲л̶у̲Я̲К ̶б̳л̲Ю Ζд̴ϖ Ζб̳Ϫ

 ̱бу̴г̲ϲ 

;]dć®ö;]ăĉ÷â;ü5;āb;ül
üĉ×;Āú 

  ṣе̴̵в 1ϝϠṣн̲Ї̲Ю ϝ̲лṣу̲Я̲К ṣб̳л̲Ю Ζд̴ϖ Ζб̳Ϫ

.2 бу̴г̲ϲ 

M-56/37:687. Puis leur retour sera à la 

géhenne. 

 п̲Ю̴̲ш ̶б̳л̲Л̴Ϯ̶Ͻ̲в Ζд̴ϖ Ζб̳Ϫ

 ̴бу̴ϳ̲ϯ̶ЮϜ 

;Ñĝ;üăãp¦ú;āb;ül
üĉuÂ\ 

 п̲Ю̴̲ш 1 ṣб̳л̲Л̴ϮṣϽ̲в Ζд̴ϖ Ζб̳Ϫ

 .̴бу̴ϳ̲ϯṣЮᴜ 

M-56/37:69. Ils ont trouvé leurs pères 

égarés, 

 ̲еу̴̵Юϝ̲Ў ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϡ̲ϐ Ϝ̶н̲У̶Ю̲ϒ ̶б̳лΖж̴ϖ ;üĂ]d\;\ćëö^;üăþb
Ðö]µ 

 ̪̲еу̴̵Юᴘϝ̲Ў ṣб̳к̲̭ᴘϝ̲ϠϜ̲̭ ̶Ϝṣн̲УṣЮ̲ϒ ṣб̳лΖж̴ϖ 

M-56/37:70. et ils accourent sur leurs 

traces. 

 ̲дн̳К̲Ͻ̶л̳т ̶б̴к̴ϼϝ̲Ϫ̲ϐ п̲Я̲К ̶б̳л̲Т ;üĂ¦l\;Ď÷â;üăê
āćâ¦ăĈ 

 ṣб̴к̴Ͻᴛ̲ϪϜ̲̭ ᴘᴛп̲Я̲К ṣб̳л̲Т

.̲дн̳К̲Ͻṣл̳т 

M-56/37:71. La plupart des premiers, 

avant eux, se sont égarés, 

 ̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ ̶б̳л̲Я̶ϡ̲Ц ΖЭ̲Ў ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ 

;üă÷eî;øµ;¢ïöĆ
ÐöĆę\;¦mò^ 

 ̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ ̪ṣб̳л̲Яṣϡ̲Ц ̪ΖЭ̲Ў ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

̪̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ 

M-56/37:72. alors que nous ayons en-

voyé parmi eux des avertisseurs. 

 ̲ет̴ϼ̴ϻ̶з̳в ̶б̴лу̴Т ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м ;üăĉê;]ÿ÷©¥^;¢ïöĆ
ĀĈ¥¤ÿú 

.̲ет̴ϼ̴ϻзΗв б̴лу̴Т ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м 

M-56/37:73. Regarde donc comment fut 

la fin des avertis, 

  ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲С̶у̲Ъ ̶Ͻ̳З̶жϝ̲Т

 ̲ет̴ϼ̲ϻ̶з̳г̶ЮϜ 

;ā]ò;ìĉò;¦ßþ]ê
ĀĈ¥¤ÿÙ\;čeïâ 

  ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲Сṣу̲Ъ ṣϽ̳Зжᴝ̲Т

 ̪̲ет̴ϼ̲ϻз̳гṣЮᴜ 

M-56/37:748. sauf les serviteurs dé-

vouésT1 de Dieu. 

 ̲еу̴Ћ̲Я̶Ϸ̳г̶ЮϜ ̴Ζ ̲ϸϝ̲ϡ̴К Ζъ̴ϖ ;!\;¡]eâ;ėb
Ð²÷}Ù\ 

.1 ̲еу̴Ћ̲ЯṣϷ̳гṣЮᴜ ̴Ζᴜ ̲ϸϝ̲ϡ̴К Ζъ̴ϖ 

M-56/37:759. [---] Noé nous a appelé. 

Quel merveilleux répondeur nous 

sommes! 

 ̲б̶Л̴з̲Я̲Т ̰ϰн̳ж ϝ̲жϜ̲ϸϝ̲ж ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̲дн̳ϡу̴ϯ̳г̶ЮϜ 

;{ćþ;]ÿĈ¡]þ;¢ïöĆ
āćeĉ,\;üãÿ÷ê 

 .1 ϰн̳ж ϝ̲зᴛᴉ̲ϸϝ̲ж ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [---]

!̲дн̳ϡу̴ϯ̳гṣЮᴜ ̲бṣЛ̴з̲Я̲Т 

M-56/37:76. Nous l'avons sauvé avec sa 

famille de la grande angoisse. 

  ̴ϞϽ̶̲Ы̶ЮϜ ̲е̴в ̳й̲Я̶к̲ϒ̲м ̳иϝ̲з̶уΖϯ̲ж̲м

 ̴бу̴З̲Л̶ЮϜ 

;Āú;Ą÷Ă^Ć;ĄÿĉÈĆ
üĉßãö\;g¦óö\ 

 ṧ̳й̲Яṣк̲ϒ̲м ̳йᴛ̲зṣуΖϯ̲ж̲м   ̴ϞṣϽ̲ЫṣЮᴜ ̲е̴в

.̴бу̴З̲ЛṣЮᴜ 

  

 
1 1)  ̲еу̴ϧ̴Ϛϝ̲г̴Ϡ 
2 1) ФϾϽЮϜ 
3 T1) Lecture et traduction de Luxenberg Ь̶Ͽ̲ж: Est-ce une meilleure récompense, du verbe syriaque ÌČģ nzal qui signi-

fie peser T2) Voir la note de bas de page de 46/56:52. 
4 1)  ϣϧϠϝϪ ̪ϣϧϠϝж 
5 T1) fruits (Hamidullah); bourgeons (Boubakeur). 
6 1) ϝ̯Ϡ̶н̳Ї̲Ю 2)  ̱бу̴г̲ϳЮϝϠ ǅ T1) Deux versets parlent de "boisson d'eau ardente". 
7 1)  ̶б̳л̲Яу̴Ч̲в ̶̪б̳кϻУзв ̶̪б̳кϽуЋв̲ ̶̪б̳л̲ϡ̲Я̲Чз̳в 
8 1)  ̲еу̴ЋЯ̴̶Ϸ̳г̶ЮϜ ǅ T1) Voir la note de 38/38:83. 
9 1)  ϝϲн̳ж ϝзтϸϝж ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
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M-56/37:77. Et nous avons fait ses des-

cendants les restants. 

 ̲еу̴Цϝ̲ϡ̶ЮϜ ̳б̳к ̳й̲ϧΖт̴̵ϼ̳Ϻ ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м ;üĂ;ĄiĈ¥£;]ÿ÷ãpĆ
Ðî]eö\ 

.̲еу̴Цϝ̲ϡṣЮᴜ ̳б̳к ṧ̳й̲ϧΖт̴̵ϼ̳Ϻ ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м 

M-56/37:781. Et nous l'avons béni parmi 

les derniers.T1 

 ̲ет̴Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ с̴Т ̴й̶у̲Я̲К ϝ̲з̶Ъ̲Ͻ̲Ϧ̲м ;Û;Ąĉ÷â;]ÿò¦hĆ
ĀĈ¦|ę\ 

 .̲ет̴Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ с̴Т ̴йṣу̲Я̲К ϝ̲зṣЪ̲Ͻ̲Ϧ̲м 

M-56/37:792. Paix sur Noé dans les 

mondes. 

  с̴Т ̱ϰн̳ж п̲Я̲К ̰а̲ы̲Ђ

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

ģü÷©;;Û;{ćþ;Ď÷â
Ðû÷ãö\ 

  с̴Т ϰн̳ж ᴛп̲Я̲К 
1 ̰бᴛ̲Я̲Ђ

 .̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ 

M-56/37:80. Ainsi nous rétribuons les 

bienfaiteurs. 

 ̲еу̴з̴Ѓ̶ϳ̳г̶ЮϜ р̴Ͽ̶ϯ̲ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ϝΖж̴ϖ ;ċ¨È;ôö¤ò;]þb
Ðÿª+\ 

.̲еу̴з̴Ѓṣϳ̳гṣЮᴜ р̴Ͽṣϯ̲ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ ϝΖж̴ϖ 

M-56/37:81. Il est de nos serviteurs 

croyants. 

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ ϝ̲ж̴ϸϝ̲ϡ̴К ̶е̴в ̳йΖж̴ϖ ÐÿúĖÙ\;]þ¡]eâ;Āú;Ąþb  .̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ ϝ̲ж̴ϸϝ̲ϡ̴К ṣе̴в ṧ̳йΖж̴ϖ 

M-56/37:82. Ensuite nous avons noyé 

les autres. 

 ̲ет̴Ͻ̲϶̲ф̶Ϝ ϝ̲з̶Ц̲Ͻ̶О̲ϒ Ζб̳Ϫ ĀĈ¦|ę\;]ÿî¦æ^;ül .̲ет̴Ͻ̲϶ᴘṣцᴜ ϝ̲зṣЦ̲ϽṣО̲ϒ Ζб̳Ϫ 

M-56/37:83. [---] De sa secte est Abra-

ham. 

 ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴̲ш ̴й̴ϧ̲Лу̴І ̶е̴в Ζд̴ϖ̲м üĉĂ¦dĝ;Ąiãĉ­;Āú;ābĆ ]--- Ṩ̴й̴ϧ̲Лу̴І е̴в Ζд̴ϖ̲м [

 ̲бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴̲ш .  

M-56/37:84. [Rappelle] quand il vint à 

son Seigneur avec un cîur sain, 

 ̱бу̴Я̲Ђ ̱ϟ̶Я̲Ч̴Ϡ ̳йΖϠ̲ϼ ̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϻ̴ϖ Ĵüĉ÷©;f÷ïd;Ąd¥;]p;£b  ϟṣЯ̲Ч̴Ϡ ṧ̳йΖϠ̲ϼ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϺ̴ϖ [...]

̪̱бу̴Я̲Ђ 

M-56/37:85. quand il dit à son père et à 

ses gens: "Qu'adorez-vous? 

  Ϝ̲Ϻϝ̲в ̴й̴в̶н̲Ц̲м ̴йу̴Ϡ̴̲ц ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ

 ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ 

;ĄúćîĆ;Ąĉdę;ù]î;£b
āĆ¢eãh;\£]ú 

 :Ṩ̴й̴вṣн̲Ц̲м ̴йу̴Ϡ̴̲ц ̲Ьϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ"  Ϝ̲Ϻϝ̲в

̬̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲Ϧ 

M-56/37:86. Voulez-vous par perversion 

des dieux hors de Dieu? 

 ̲дм̳Ϲт̴Ͻ̳Ϧ ̴Ζ ̲дм̳ϸ ̯ϣ̲л̴Ю̲ϐ ϝ̯Ы̶У̴Ϛ̲ϒ ;!\;āĆ¡;č5\;]İóëđ^
āĆ¢Ĉ¦h 

  ̴Ζᴜ ̲дм̳ϸ ϣ̲л̴ЮϜ̲̭ ϝ̯ЫṣУ̴Ϛ̲ϒ

̬̲дм̳Ϲт̴Ͻ̳Ϧ 

M-56/37:87. Quelle présomption avez-

vous du Seigneur des mondes?" 

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̴̵ϞϽ̴̲Ϡ ̶б̳ЫΗз̲Д ϝ̲г̲Т ;g¦d;üóÿÞ;]ûê
Ðû÷ãö\ 

 ̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ ̴̵ϞϽ̴̲Ϡ б̳ЫΗз̲Д ϝ̲г̲Т "̬  

M-56/37:88. Il regarda alors dans les 

étoiles, 

 ̴ан̳ϯΗзЮϜ с̴Т ̯Ϣ̲Ͻ̶З̲ж ̲Ͻ̲З̲з̲Т ;Û;Č¦ßþ;¦ßÿê
ýćqÿö\ 

 ̴̪ан̳ϯΗзЮᴜ с̴Т Ϣ̲ϽṣЗ̲ж ̲Ͻ̲З̲з̲Т 

M-56/37:89. et dit: "Je suis malade".  ̰бу̴Ч̲Ђ с̴̵ж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ч̲Т üĉï©;Ċþb;ù]ïê  :̲Ьϝ̲Ч̲Т" бу̴Ч̲Ђ с̴̵ж̴ϖ" .  

M-56/37:90. Ils lui tournèrent le dos.  ̲ет̴Ͻ̴Ϡ̶Ϲ̳в ̳й̶з̲К Ϝ̶нΖЮ̲н̲ϧ̲Т ĀĈ¦d¢ú;Ąÿâ;\ćöćiê .̲ет̴Ͻ̴ϠṣϹ̳в ̳йṣз̲К ̶ϜṣнΖЮ̲н̲ϧ̲Т 

M-56/37:913. Il alla alors vers leurs 

dieux et dit: "Ne mangez-vous pas?R1 

  ̲ъ̲ϒ ̲Ьϝ̲Ч̲Т ̶б̴л̴ϧ̲л̴Ю̲ϐ п̲Ю̴ϖ ̲МϜ̲Ͻ̲Т

 ̲дн̳Я̳Ъ̶ϓ̲Ϧ 

;ù]ïê;üăi5\;Ñb;é\¦ê
āć÷ò_h;ė^ 

  :̲Ьϝ̲Ч̲Т ̪ṣб̴л̴ϧ̲л̴ЮϜ̲̭ ᴘᴛп̲Ю̴ϖ ̲МϜ̲Ͻ̲Т

" ̬̲дн̳Я̳Ъṣϓ̲Ϧ ̲ъ̲ϒ 

M-56/37:92. Qu'avez-vous à ne pas par-

ler?" 

 ̲дн̳Ч̴Г̶з̲Ϧ ̲ъ ̶б̳Ы̲Ю ϝ̲в āćïĬÿh;ė;üóö;]ú  ̲дн̳Ч̴Гз̲Ϧ ̲ъ ṣб̳Ы̲Ю ϝ̲в "̬  

M-56/37:934. Il alla alors les frappant 

avec la main droite. 

 ̴еу̴г̲у̶Юϝ̴Ϡ ϝ̯Ϡ̶Ͻ̲Ў ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲МϜ̲Ͻ̲Т ;]d¦µ;üăĉ÷â;é\¦ê
Ðûĉö]d 

 1ϝṤ̲ϠṣϽ̲Ў ṣб̴лṣу̲Я̲К ̲МϜ̲Ͻ̲Т

 .̴еу̴г̲уṣЮᴝ̴Ϡ 

M-56/37:945. Alors ils s'avancèrent vers 

lui en se hâtant. 

 ̲днΗТ̴Ͽ̲т ̴й̶у̲Ю̴ϖ Ϝн̳Я̲ϡ̶Ц̲ϓ̲Т āćê¨Ĉ;Ąĉöb;\ć÷eî_ê  .1 ̲днΗТ̴Ͽ̲т ̴̪йṣу̲Ю̴ϖ ̶Ϝᴘн̳Я̲ϡṣЦ̲ϓ̲Т 

M-56/37:95. Il dit: "Adorez-vous ce que 

vous sculptez, 

 ̲дн̳ϧ̴ϳ̶з̲Ϧ ϝ̲в ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц ;]ú;āĆ¢eãh^;ù]î
āćiuÿh 

 :̲Ьϝ̲Ц"̪̲дн̳ϧ̴ϳṣз̲Ϧ ϝ̲в ̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲Ϧ̲ϒ  

M-56/37:96. alors que Dieu vous a créés 

et ce que vous faites?" 

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ ϝ̲в̲м ̶б̳Ы̲Ч̲Я̲϶ ̳Ζ̲м ;]úĆ;üóï÷|;!\Ć
āć÷ûãh 

 ̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ ϝ̲в̲м ṣб̳Ы̲Ч̲Я̲϶ ̳Ζᴜ̲м "̬  

M-56/37:976. Ils dirent: "Édifiez-lui un 

édificeT1 et lancez-le dans la géhenne". 

  ̳ин̳Ч̶Ю̲ϓ̲Т ϝ̯жϝ̲у̶з̳Ϡ ̳й̲Ю Ϝн̳з̶ϠϜ Ϝн̳Юϝ̲Ц

 ̴бу̴ϳ̲ϯ̶ЮϜ с̴Т 

;]ÿĉÿd;Ąö;\ćÿd\;\ćö]î
üĉuÂ\;Û;ąćïö_ê 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ̪ϝзᴛ̲уṣз̳Ϡ ṧ̳й̲Ю ̶Ϝн̳зṣϠᴜ

 ̴бу̴ϳ̲ϯṣЮᴜ с̴Т ̳ин̳ЧṣЮ̲ϓ̲Т" .  

M-56/37:98. Ils voulurent comploter 

contre lui, mais nous les fîmes les plus 

bas. 

 ̳б̳кϝ̲з̶Я̲Л̲ϯ̲Т Ϝ̯Ϲ̶у̲Ъ ̴й̴Ϡ Ϝм̳ϸϜ̲ϼ̲ϓ̲Т

 ̲еу̴Я̲У̶Ђ̲ц̶Ϝ 

;\¢ĉò;Ąd;\Ć¡\¥_ê
Ð÷ë©ę\;üăÿ÷ãqê 

 ̳б̳лᴛ̲зṣЯ̲Л̲ϯ̲Т ̪ϜϹṣу̲Ъ Ṩ̴й̴Ϡ ̶Ϝм̳ϸϜ̲ϼ̲ϓ̲Т

.̲еу̴Я̲УṣЂ̲ṣцᴜ 

M-56/37:997. Il dit: "Je vais vers mon 

Seigneur, il me guidera. 

  с̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ ̰ϟ̴кϜ̲Ϻ с̴̵ж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц̲м

 ̴ет̴Ϲ̶л̲у̲Ђ 

;Ñb;ģfĂ\£;Ċþb;ù]îĆ
ĀĈ¢ăĉ©;Ċd¥ 

  :̲Ьϝ̲Ц̲м"  ᴛп̲Ю̴ϖ ̰ϟ̴кϜ̲Ϻ с̴̵ж̴ϖ

 .1 ̴ет̴Ϲṣл̲у̲Ђ ̪с̴̵Ϡ̲ϼ 

  

 
1 T1) Nous avons perpétué son souvenir dans la postérité (Hamidullah). Nous suivons dans notre traduction le verset 

56\37:113. 
2 1)  ̯ϝв̲ы̲Ђ 
3 R1) Pour le récit qui suit cf. Midrash Rabbah, Gn 38:13; Ginzberg, vol. 1, p. 76. 
4 1)  ̯ϝЧ̶У̲Њ ̪̯ϝЧ̶У̲Ђ 
5 1)  ̲дн̳Т̶Ͻ̲т ̪̲дн̳Т̶Ͽ̲т ̪̲днΗТ̲Ͽ̳т ̪̲днТ̴Ͽ̲т ̪̲днΗТ̴Ͽ̳т 
6 T1) un four (Hamidullah); un bûcher (Abdelaziz); bâti (Berque). 
7 1)  с̴зт̴Ϲ̶л̲у̲Ђ 
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M-56/37:100. Mon Seigneur! Donne-

moi [une descendance] des vertueux". 

 ̲еу̴ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ ̲е̴в с̴Ю ̶ϟ̲к ̴̵Ϟϼ̲ ;Āú;Ċö;fĂ;g¥
Ðu÷²ö\ 

[...] с̴Ю ṣϟ̲к !̴̵Ϟϼ̲   ̲е̴в

 ̲еу̴ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ" .  

M-56/37:101. Nous lui annonçâmes 

alors un garçon magnanime. 

 ̱бу̴Я̲ϲ ̱а̲ы̳П̴Ϡ ̳иϝ̲ж̶ϽΖЇ̲ϡ̲Т üĉ÷t;Ĵü÷çd;Ąþ¦®eê  .бу̴Я̲ϲ ̱бᴛ̲Я̳П̴Ϡ ̳йᴛ̲жṣϽΖЇ̲ϡ̲Т 

M-56/37:1021. Quand il atteignit l'âge de 

marcher avec lui, il dit: "Ô mon fils! Je 

me vois dans le sommeil en train de 

t'immoler, regarde ce que tu vois". Il dit: 

"Ô mon père! Fais ce qui t'est ordonné. 

Tu me trouveras, si Dieu veut, des pa-

tients".R1 

 ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц ̲с̶ЛΖЃЮϜ ̳й̲Л̲в ̲Н̲Я̲Ϡ ϝΖг̲Я̲Т

 ̴аϝ̲з̲г̶ЮϜ с̴Т о̲ϼ̲ϒ с̴̵ж̴ϖ Ζс̲з̳Ϡ

  Ϝ̲Ϻϝ̲в ̶Ͻ̳З̶жϝ̲Т ̲Щ̳ϳ̲Ϡ̶Ϻ̲ϒ с̴̵ж̲ϒ

  ϝ̲в ̶Э̲Л̶ТϜ ̴ϥ̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц о̲Ͻ̲Ϧ

  ̳Ζ ̲̭ϝ̲І ̶д̴ϖ с̴ж̳Ϲ̴ϯ̲ϧ̲Ђ ̳Ͻ̲в̶ϕ̳Ϧ

 ̲ет̴Ͻ̴ϠϝΖЋЮϜ ̲е̴в 

;ù]î;Ċãªö\;Ąãú;è÷d;]û÷ê
;ý]ÿÙ\;Û;ď¥^;Ċþb;:eĈ
;¦ßþ]ê;ô½£^;Ċþ^
;jd_Ĉ;ù]î;ď¦h;\£]ú

;Ċþ¢qi©;¦úĖh;]ú;øãê\
ĀĈ0²ö\;Āú;!\;]­;āb 

  :̲Ьϝ̲Ц ̪̲сṣЛΖЃЮᴜ ̳й̲Л̲в ̲Н̲Я̲Ϡ ϝΖг̲Я̲Т

  с̴Т ᴛо̲ϼ̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ !
1 Ζс̲з̳ϡᴛ̲т"

 ṣϽ̳Зжᴝ̲Т .̲Щ̳ϳ̲ϠṣϺ̲ϒ ᴘс̴̵ж̲ϒ 
2 ̴аϝ̲з̲гṣЮᴜ

  !4 ̴ϥ̲Ϡ̲ϓᴘᴛ̲т" :̲Ьϝ̲Ц ."3 ᴛо̲Ͻ̲Ϧ Ϝ̲Ϻϝ̲в

  ̪ᴘс̴ж̳Ϲ̴ϯ̲ϧ̲Ђ .
5 ̳Ͻ̲вṣϕ̳Ϧ ϝ̲в ṣЭ̲ЛṣТᴜ

 ̲е̴в ̪̳Ζᴜ ̲̭ᴘϝ̲І д̴ϖ

 ̲ет̴Ͻ̴ϡᴛΖЋЮᴜ".  

M-56/37:1032. Quand tous deux se fu-

rent soumis et qu'il l'eut jeté sur la 

tempe,R1 

 ̴еу̴ϡ̲ϯ̶Я̴Ю ̳йΖЯ̲Ϧ̲м ϝ̲г̲Я̶Ђ̲ϒ ϝΖг̲Я̲Т Ðeq÷ö;Ą÷hĆ;]û÷©^;]û÷ê ̴̪еу̴ϡ̲ϯṣЯ̴Ю ṧ̳йΖЯ̲Ϧ̲м 1ϝ̲г̲ЯṣЂ̲ϒ ᴘϝΖг̲Я̲Т 

M-56/37:1043. nous l'avons appelé: "Ô 

Abraham! 

 ̳бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ϝ̲т ̶д̲ϒ ̳иϝ̲з̶т̲ϸϝ̲ж̲м üĉĂ¦dcĈ;ā^;ĄÿĈ¢þĆ !1 ̳бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϗᴘᴛ̲т" :д̲ϒ ̳йᴛ̲зṣт̲Ϲᴛ̲ж̲м 

M-56/37:1054. Tu as confirmé la vi-

sionT1. Ainsi nous rétribuons les bienfai-

teurs". 

 ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ϝΖж̴ϖ ϝ̲т̶ϔΗϽЮϜ ̲ϥ̶ЦΖϹ̲Њ ̶Ϲ̲Ц

 ̲еу̴з̴Ѓ̶ϳ̳г̶ЮϜ р̴Ͽ̶ϯ̲ж 

;]þb;]Ĉ¦ö\;jî¢±;¢î
;ċ¨È;ôö¤ò

Ðÿª+\ 

 ϝΖж̴ϖ .2 ᴘϝ̲тṣ̭ΗϽЮᴜ 1 ̲ϥṣЦΖϹ̲Њ ṣϹ̲Ц

 ̲еу̴з̴Ѓṣϳ̳гṣЮᴜ р̴Ͽṣϯ̲ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ" .  

M-56/37:106. Ceci est le test manifeste.  ̳еу̴ϡ̳г̶ЮϜ ̳̭ы̲̲ϡ̶ЮϜ ̲н̳л̲Ю Ϝ̲ϻ̲к Ζд̴ϖ ÐeÙ\;\Ė÷eö\;ć5;\¤Ă;āb  .̳еу̴ϡ̳гṣЮᴜ ̶Ϝ̳ϕ
ᴘᴛ̲Я̲ϡṣЮᴜ ̲н̳л̲Ю Ϝ̲ϻᴛ̲к Ζд̴ϖ 

M-56/37:1075. Nous le rachetâmes avec 

un grand sacrifice.T1 

 ̱бу̴З̲К ̱ϱ̶Ϡ̴ϻ̴Ϡ ̳иϝ̲з̶т̲Ϲ̲Т̲м ;Ĵwd¤d;ĄÿĈ¢êĆ
üĉßâ 

.бу̴З̲К ̱ϱṣϠ̴ϻ̴Ϡ ̳йᴛ̲зṣт̲Ϲ̲Т̲м 

M-56/37:1086. Et nous l'avons béni par-

mi les derniers.T1 

 ̲ет̴Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ с̴Т ̴й̶у̲Я̲К ϝ̲з̶Ъ̲Ͻ̲Ϧ̲м ;Û;Ąĉ÷â;]ÿò¦hĆ
ĀĈ¦|ę\ 

 .̲ет̴Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ с̴Т ̴йṣу̲Я̲К ϝ̲зṣЪ̲Ͻ̲Ϧ̲м 

M-56/37:109. Paix sur Abraham.  ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ п̲Я̲К ̰а̲ы̲Ђ ģü÷©;üĉĂ¦db;Ď÷â .̲бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϖ ᴘᴛп̲Я̲К ̰б
ᴛ̲Я̲Ђ 

M-56/37:110. Ainsi nous rétribuons les 

bienfaiteurs. 

 ̲еу̴з̴Ѓ̶ϳ̳г̶ЮϜ р̴Ͽ̶ϯ̲ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ;ċ¨È;ôö¤ò
Ðÿª+\ 

 .̲еу̴з̴Ѓṣϳ̳гṣЮᴜ р̴Ͽṣϯ̲ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ 

M-56/37:111. Il est de nos serviteurs 

croyants. 

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ ϝ̲ж̴ϸϝ̲ϡ̴К ̶е̴в ̳йΖж̴ϖ ÐÿúĖÙ\;]þ¡]eâ;Āú;Ąþb  .̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ ϝ̲ж̴ϸϝ̲ϡ̴К ṣе̴в ṧ̳йΖж̴ϖ 

M-56/37:112. Nous lui annonçâmes 

Isaac comme prophète parmi les ver-

tueux. 

 ̲е̴в ϝ͐у̴ϡ̲ж ̲Фϝ̲ϳ̶Ђ̴ϗ̴Ϡ ̳иϝ̲ж̶ϽΖЇ̲Ϡ̲м

 ̲еу̴ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ 

;Āú;]ĉeþ;ðu©cd;Ąþ¦®dĆ
Ðu÷²ö\ 

 ̲е̴̵в ϝ̵у̴ϡ̲ж ̲Хᴛ̲ϳṣЂ̴ϗ̴Ϡ ̳йᴛ̲жṣϽΖЇ̲Ϡ̲м

.̲еу̴ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ 

M-56/37:1137. Nous le bénîmes ainsi 

qu'Isaac. Parmi leurs descendants il y a 

bienfaiteur et oppressif manifeste envers 

lui-même. 

 п̲Я̲К̲м ̴й̶у̲Я̲К ϝ̲з̶Ъ̲ϼϝ̲Ϡ̲м

 ϝ̲г̴л̴ϧΖт̴̵ϼ̳Ϻ ̶е̴в̲м ̲Фϝ̲ϳ̶Ђ̴ϖ

 ̰еу̴ϡ̳в ̴й̴Ѓ̶У̲з̴Ю ̰б̴Юϝ̲Д̲м ̰е̴Ѓ̶ϳ̳в 

;Ď÷âĆ;Ąĉ÷â;]ÿò¦dĆ
;]ûăiĈ¥£;ĀúĆ;ðu©b
;Ąªëÿö;%]ÞĆ;ĀªÆ

Ðeú 

 ᴘᴛп̲Я̲К̲м ̴йṣу̲Я̲К 
1ϝ̲зṣЪ̲Ͻᴛ̲Ϡ̲м

 ϝ̲г̴л̴ϧΖт̴̵ϼ̳Ϻ е̴в̲м .̲Хᴛ̲ϳṣЂ̴ϖ

 .еу̴ϡ̳в Ṩ̴й̴ЃṣУ̲з̴̵Ю б̴Юϝ̲Д̲м е̴Ѓṣϳ̳в 

M-56/37:114. [---] Nous avons gratifié 

Moïse et Aaron, 

 п̲Ђн̳в п̲Я̲К ϝΖз̲з̲в ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̲дм̳ϼϝ̲к̲м 

;Ď©ćú;Ď÷â;]ÿÿú;¢ïöĆ
āĆ¦ĂĆ 

]---  ᴛп̲Я̲К ϝΖз̲з̲в ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

 ̪̲дм̳Ͻᴛ̲к̲м ᴛп̲Ђн̳в 

M-56/37:115. et nous les avons sauvés 

tous deux avec leurs gens de la grande 

angoisse. 

 ̲е̴в ϝ̲г̳л̲в̶н̲Ц̲м ϝ̲г̳кϝ̲з̶уΖϯ̲ж̲м

 ̴бу̴З̲Л̶ЮϜ ̴ϞϽ̶̲Ы̶ЮϜ 

;Āú;]ûăúćîĆ;]ûăÿĉÈĆ
üĉßãö\;g¦óö\ 

 ̲е̴в ϝ̲г̳л̲вṣн̲Ц̲м ϝ̲г̳лᴛ̲зṣуΖϯ̲ж̲м

 .̴бу̴З̲ЛṣЮᴜ ̴ϞṣϽ̲ЫṣЮᴜ 

  

 
1 1)  ̴̵с̲з̳Ϡ 2) йϠ ̳ϤϽ̶̴в̳ϒ ϝв ̶ЭЛТϒ аϝзгЮϜ сТ 3) о̲Ͻ̳Ϧ ̪̲р̴Ͻ̳Ϧ 4)  ̲ϥ̲Ϡ̲ϒ 5) йϠ ̳Ͻ̲в̶ϕ̳Ϧ ǅ R1) Gn 22:1-18 parle d'Isaac, alors que dans la tradition 

musulmane, il s'agit d'Ismaël. Le Coran ne le mentionne pas mais parle de la naissance d'Isaac dans le verset 112 

après le sacrifice d'Abraham. Le Coran fait jouer un rôle au fils. Cela ne figure pas dans la Bible, mais dans une lé-

gende juive (Ginzberg, vol. 1, 107-108). Sur le sacrifice du fils aîné voir Ex 13:2, 12, 22:29; Nb 3:13, 8:17; Ez 

20:26, etc. 
2 1) ϝ̲г̲Я̶Ѓ̲ϧ̶Ђϖ ̪ϝгΖЯ̲Ђ ǅ R1) Luxenberg (p. 172-177) propose la lecture еуϡϳЮϜ au lieu de еуϡϯЮϜ et traduit: Puis quand tous 

deux se furent soumis et qu'il le lia sur l'autel. Cette traduction correspond à Genèse 22:9: Quand ils furent arrivés à 

l'endroit que Dieu lui avait indiqué, Abraham y éleva l'autel et disposa le bois, puis il lia son fils Isaac et le mit sur 

l'autel, par-dessus le bois. 
3 1)  ̳бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ϝ̲т ̳иϝ̲з̶т̲ϸϝ̲ж̲м 
4 1)  ̲ϥ̶Ц̲Ϲ̲Њ 2) ϝΖт̴̵ϽЮϜ ̪ϝ̲т̶мΗϽЮϜ ̪ϝΖтΗϽЮϜ ǅ T1) Tu eus foi en la vision (Abdelaziz). 
5 T1) par une offrande solennelle (Abdelaziz). 
6 T1) Voir la note de 56/37:78. 
7 1) ϝ̲з̶ЪΖϽ̲Ϡ̲м 
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M-56/37:116. Nous les avons secourus 

et ils vainquirent. 

 ̳б̳к Ϝн̳жϝ̲Ы̲Т ̶б̳кϝ̲ж̶Ͻ̲Ћ̲ж̲м

 ̲еу̴ϡ̴Юϝ̲П̶ЮϜ 

;üĂ;\ćþ]óê;üăþ¦²þĆ
Ðe÷çö\ 

 ̳б̳к ̶Ϝн̳жϝ̲Ы̲Т ̪ṣб̳лᴛ̲жṣϽ̲Ћ̲ж̲м

 .̲еу̴ϡ̴Яᴛ̲ПṣЮᴜ 

M-56/37:117. Nous leur avons donné le 

livre manifeste, 

 ̲еу̴ϡ̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ϝ̲г̳кϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ̲м ;fióö\;]ûăÿĉh\Ć
ÐeiªÙ\ 

 ̪̲еу̴ϡ̲ϧṣЃ̳гṣЮᴜ ̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ϝ̲г̳лᴛ̲зṣу̲ϦϜ̲̲̭м 

M-56/37:118. et les avons guidés vers le 

chemin droit. 

 ̲АϜ̲Ͻ̴̵ЋЮϜ ϝ̲г̳кϝ̲з̶т̲Ϲ̲к̲м

 ̲бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳г̶ЮϜ 

;Ý¦²ö\;]ûăÿĈ¢ĂĆ
üĉïiªÙ\ 

[...] ϝ̲г̳лᴛ̲зṣт̲Ϲ̲к̲м   ̲Аᴛ̲Ͻ̴̵ЋЮᴜ

.̲бу̴Ч̲ϧṣЃ̳гṣЮᴜ 

M-56/37:1191. Et nous les avons bénis 

parmi les derniers.T1 

 с̴Т ϝ̲г̴л̶у̲Я̲К ϝ̲з̶Ъ̲Ͻ̲Ϧ̲м

 ̲ет̴Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ 

;Û;]ûăĉ÷â;]ÿò¦hĆ
ĀĈ¦|ę\ 

 с̴Т ϝ̲г̴лṣу̲Я̲К ϝ̲зṣЪ̲Ͻ̲Ϧ̲м

.̲ет̴Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ 

M-56/37:120. Paix sur Moïse et Aaron.  ̲дм̳ϼϝ̲к̲м п̲Ђн̳в п̲Я̲К ̰а̲ы̲Ђ ģü÷©;āĆ¦ĂĆ;Ď©ćú;Ď÷â  .̲дм̳Ͻᴛ̲к̲м ᴛп̲Ђн̳в ᴛп̲Я̲К ̰б
ᴛ̲Я̲Ђ 

M-56/37:121. Ainsi nous rétribuons les 

bienfaiteurs. 

 ̲еу̴з̴Ѓ̶ϳ̳г̶ЮϜ р̴Ͽ̶ϯ̲ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ϝΖж̴ϖ ;ċ¨È;ôö¤ò;]þb
Ðÿª+\ 

.̲еу̴з̴Ѓṣϳ̳гṣЮᴜ р̴Ͽṣϯ̲ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ ϝΖж̴ϖ 

M-56/37:122. Ils sont de nos serviteurs 

croyants. 

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ ϝ̲ж̴ϸϝ̲ϡ̴К ̶е̴в ϝ̲г̳лΖж̴ϖ ;]þ¡]eâ;Āú;]ûăþb
ÐÿúĖÙ\ 

.̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ ϝ̲ж̴ϸϝ̲ϡ̴К ṣе̴в ϝ̲г̳лΖж̴ϖ 

M-56/37:1232. [---] Élie est des messa-

gers. 

 ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ ̲е̴г̲Ю ̲Ѐϝ̲у̶Ю̴ϖ Ζд̴ϖ̲м Ð÷©¦Ù\;ĀÙ;¬]ĉöb;ābĆ  ̲е̴г̲Ю 1 ̲Ѐϝ̲уṣЮ̴ϖ Ζд̴ϖ̲м [---]

.̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ 

M-56/37:124. [Rappelle] quand il dit à 

ses gens: "Ne craignez-vous pas? 

 ̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲ϒ ̴й̴в̶н̲Ч̴Ю ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ āćïih;ė^;Ąúćïö;ù]î;£b [...]   :ᴘṨ̴й̴вṣн̲Ч̴Ю ̲Ьϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ"  ̲ъ̲ϒ

̬̲дн̳ЧΖϧ̲Ϧ 

M-56/37:1253. Appelez-vous BaalR1 et 

laissez-vous le meilleur des créateurs, 

 ̲дм̳ϼ̲ϻ̲Ϧ̲м ̯ы̶Л̲Ϡ ̲дн̳К̶Ϲ̲Ϧ̲ϒ

 ̲еу̴Ч̴Юϝ̲Ϸ̶ЮϜ ̲е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ 

;āĆ¥¤hĆ;Ęãd;āćâ¢h^
Ðï÷Ä\;Āªt^ 

 ̲дм̳ϼ̲ϻ̲Ϧ̲м 1 ыṣЛ̲Ϡ ̲дн̳КṣϹ̲Ϧ̲ϒ

̪̲еу̴Ч̴Яᴛ̲ϷṣЮᴜ ̲е̲Ѓṣϲ̲ϒ 

M-56/37:1264. Dieu, votre Seigneur et le 

Seigneur de vos premiers pères?" 

  ̳б̳Ы̴Ϛϝ̲Ϡ̲ϐ ΖϞϼ̲̲м ̶б̳ЫΖϠ̲ϼ ̲Ζ

 ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ 

;g¥Ć;üód¥;!\
ÐöĆę\;üóđ]d\ 

 ̳б̳Ы̴Ϛᴘϝ̲ϠϜ̲̭ 1 ΖϞϼ̲̲м ̪ṣб̳ЫΖϠ̲ϼ ̲Ζᴜ

 ̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ "̬  

M-56/37:127. Ils l'ont démenti. C'est 

pourquoi ils seront présentés [à la puni-

tion], 

 ̲дм̳Ͻ̲Џϳ̶̳г̲Ю ̶б̳лΖж̴ϗ̲Т ̳ин̳ϠΖϻ̲Ы̲Т ;üăþcê;ąćd¤óê
āĆ¦¶+ 

  ̲дм̳Ͻ̲Џṣϳ̳г̲Ю ṣб̳лΖж̴ϗ̲Т .̳ин̳ϠΖϻ̲Ы̲Т

 ̪ [...] 

M-56/37:1285. sauf les serviteurs dé-

vouésT1 de Dieu. 

 ̲еу̴Ћ̲Я̶Ϸ̳г̶ЮϜ ̴Ζ ̲ϸϝ̲ϡ̴К Ζъ̴ϖ ;!\;¡]eâ;ėb
Ð²÷}Ù\ 

.1 ̲еу̴Ћ̲ЯṣϷ̳гṣЮᴜ ̴Ζᴜ ̲ϸϝ̲ϡ̴К Ζъ̴ϖ 

M-56/37:1296. Et nous l'avons béni par-

mi les derniers.T1 

 ̲ет̴Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ с̴Т ̴й̶у̲Я̲К ϝ̲з̶Ъ̲Ͻ̲Ϧ̲м ;Û;Ąĉ÷â;]ÿò¦hĆ
ĀĈ¦|ę\ 

 .̲ет̴Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ с̴Т ̴йṣу̲Я̲К ϝ̲зṣЪ̲Ͻ̲Ϧ̲м 

M-56/37:1307. Paix sur la famille de 

Yasin!T1 

 ̲еу̴Ђϝ̲т ̶Ь̴ϖ п̲Я̲К ̰а̲ы̲Ђ ģü÷©;Ð©]Ĉ;ùb;Ď÷â .1 ̲еу̴Ђϝ̲т ṣЬ̴ϖ ᴘᴛп̲Я̲К ̰б
ᴛ̲Я̲Ђ 

M-56/37:131. Ainsi nous rétribuons les 

bienfaiteurs. 

 ̲еу̴з̴Ѓ̶ϳ̳г̶ЮϜ р̴Ͽ̶ϯ̲ж ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ϝΖж̴ϖ ;ċ¨È;ôö¤ò;]þb
Ðÿª+\ 

.̲еу̴з̴Ѓṣϳ̳гṣЮᴜ р̴Ͽṣϯ̲ж ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ ϝΖж̴ϖ 

M-56/37:132. Il est de nos serviteurs 

croyants. 

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ ϝ̲ж̴ϸϝ̲ϡ̴К ̶е̴в ̳йΖж̴ϖ ÐÿúĖÙ\;]þ¡]eâ;Āú;Ąþb  .̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ ϝ̲ж̴ϸϝ̲ϡ̴К ṣе̴в ṧ̳йΖж̴ϖ 

M-56/37:1338. [---] LotR1 est des messa-

gers. 

 ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ ̲е̴г̲Ю ϝ̯Ан̳Ю Ζд̴ϖ̲м Ð÷©¦Ù\;ĀÙ;]»ćö;ābĆ ]---  ̲е̴гΖЮ ϝАн̳Ю Ζд̴ϖ̲м [

.̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ 

M-56/37:134. [Rappelle] quand nous 

l'avons sauvé avec sa famille tous en-

semble, 

 ̲еу̴Л̲г̶Ϯ̲ϒ ̳й̲Я̶к̲ϒ̲м ̳иϝ̲з̶уΖϯ̲ж ̶Ϻ̴ϖ ÐãÖ^;Ą÷Ă^Ć;ĄÿĉÈ;£b  ᴘṧ̳й̲Яṣк̲ϒ̲м ̳йᴛ̲зṣуΖϯ̲ж ṣϺ̴ϖ [...]

 ̪̲еу̴Л̲гṣϮ̲ϒ 

M-56/37:1359. sauf une vieille des aban-

donnés.T1R1 

 ̲ет̴Ͻ̴Ϡϝ̲П̶ЮϜ с̴Т Ϝ̯Ͼн̳ϯ̲К Ζъ̴ϖ ĀĈ0çö\;Û;\§ćqâ;ėb .1 ̲ет̴Ͻ̴ϡᴛ̲ПṣЮᴜ с̴Т ϜϾн̳ϯ̲К Ζъ̴ϖ 

  

 
1 T1) Voir la note de 56/37:78. 
2 1)  ̲Ѐ̶ϓ̲у̶Ю̴ϖ ̪̲ЀϜ̲ϼϸϖ ̪̲ЁуЯтϖ ̪̲Ётϼϸϖ ̪̲Ѐϝ̶уЮ 
3 1)  ̭̲̲ы̶Л̲Ϡ ǅ R1) 1 R 18:24-40. 
4 1)  ΗϞϼ̲̲м ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ ̳Ζ 
5 1)  ̲еу̴ЋЯ̴̶Ϸ̳г̶ЮϜ ǅ T1) Voir la note de 38/38:83. 
6 T1) Voir la note de 56/37:78. 
7 1)  ̲еу̴Ђϝ̲т ̪̲еу̴ЃуЯт̴ϖ ̪̲еу̴Ђ̲ϼ̶ϸ̴ϖ ̪̲еу̴Ѓтϼ̶ϸ̴ϖ ̪̲ЁуЯ̴тϖ ̪̲еу̴ЂϜ̲ϼ̶ϸ̴ϖ ̪̲еу̴Ђϝ̲уЮ̴Ϝ ̪̲еу̴Ђϝ̲т ̴Ьϐ ǅ T1) Paix sur Élie et ses adeptes (Hamidullah); Paix sur 

Élie (Boubakeur); Que la paix soit avec la famille d'Ilyassin (Abdelaziz). Yasin serait Élie, nom rendu ailleurs dans 

le Coran par Ilyas (55/6:85; 56/37:123). 
8 R1) Voir la note de 39/7:80. 
9 1) Ͻ̳ϡ̳ПЮϜ ǅ T1) Lecture et traduction de Luxenberg:  ̲ет̴Ͻ̴ϠϝЛ̶ЮϜ ̲е̴в des contrevenants (du verbe syriaque  ĹĀĬ 'bar: contre-

venir) ǅ R1) Dans Gn 19:26 elle est devenue une colonne de sel parce qu'elle a regardé en arrière. 
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M-56/37:136. Puis nous avons détruit les 

autres. 

 ̲ет̴Ͻ̲϶̲ф̶Ϝ ϝ̲ж̶ϽΖв̲ϸ Ζб̳Ϫ ĀĈ¦|ę\;]þ¦ú¡;ül .̲ет̴Ͻ̲϶ᴘṣцᴜ ϝ̲жṣϽΖв̲ϸ Ζб̳Ϫ 

M-56/37:137. Vous passez auprès d'eux 

matin 

  ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲дмΗϽ̳г̲ϧ̲Ю ̶б̳ЫΖж̴ϖ̲м

 ̲еу̴ϳ̴ϡ̶Ћв̳ 

;üăĉ÷â;āĆ¦ûiö;üóþbĆ
Ðue²ú 

  б̴лṣу̲Я̲К ̲дмΗϽ̳г̲ϧ̲Ю ṣб̳ЫΖж̴ϖ̲м

 ̲еу̴ϳ̴ϡṣЋΗв 

M-56/37:138. et nuit. ~ Ne raisonnez-

vous donc pas? 

 ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ ̴Э̶уΖЯЮϝ̴Ϡ̲м āć÷ïãh;Ęê^;øĉö]dĆ  ̬̲дн̳Я̴ЧṣЛ̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ ~ .̴ЭṣуΖЮᴝ̴Ϡ̲м 

M-56/37:139. [---] Jonas est des messa-

gers. 

 ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ ̲е̴г̲Ю ̲Ё̳жн̳т Ζд̴ϖ̲м Ð÷©¦Ù\;ĀÙ;«þćĈ;ābĆ ]--- ̲е̴г̲Ю ̲Ё̳жн̳т Ζд̴ϖ̲м [

.̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ 

M-56/37:1401. Quand il s'enfuit vers la 

felouque surchargée,R1 

 ̴дн̳ϳ̶Ї̲г̶ЮϜ ̴Щ̶Я̳У̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ ̲Х̲Ϡ̲ϒ ̶Ϻ̴ϖ ;ô÷ëö\;Ñb;ðd^;£b
āću®Ù\ 

  ̴ЩṣЯ̳УṣЮᴜ п̲Ю̴ϖ ̲Х̲Ϡ̲ϒ ṣϺ̴ϖ

 ̴̪дн̳ϳṣЇ̲гṣЮᴜ 

M-56/37:1412. il prit part au sort et fut 

des perdants.R1 

  ̲е̴в ̲дϝ̲Ы̲Т ̲б̲кϝ̲Ѓ̲Т

 ̲еу̴Џϲ̶̲Ϲ̳г̶ЮϜ 

;Āú;ā]óê;üĂ]ªê
Ð¶t¢Ù\ 

 ̲е̴в ̲дϝ̲Ы̲Т ̪̲б̲кϝ̲Ѓ̲Т

.̲еу̴Џϲ̲ṣϹ̳гṣЮᴜ 

M-56/37:1423. Alors le poisson l'englou-

tit parce qu'il était blâmable.R1 

 ̰бу̴Я̳в ̲н̳к̲м ̳Ϥн̳ϳ̶ЮϜ ̳й̲г̲Ч̲ϧ̶Юϝ̲Т üĉ÷ú;ćĂĆ;kćÃ\;Ąûïiö]ê .1 бу̴Я̳в ̲н̳к̲м ̳Ϥн̳ϳṣЮᴜ ̳й̲г̲Ч̲ϧṣЮᴝ̲Т 

M-56/37:143. S'il n'était pas parmi ceux 

qui exaltent, 

  ̲е̴в ̲дϝ̲Ъ ̳йΖж̲ϒ ̲ъ̶н̲Я̲Т

 ̲еу̴ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳г̶ЮϜ 

;Āú;ā]ò;Ąþ^;ėć÷ê
ÐueªÙ\ 

 ̲е̴в ̲дϝ̲Ъ ṧ̳йΖж̲ϒ ᴘ̲ъṣн̲Я̲Т

 ̪̲еу̴ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳гṣЮᴜ 

M-56/37:144. il aurait demeuré dans son 

ventre jusqu'au jour où ils seront ressus-

cités. 

  ̴а̶н̲т п̲Ю̴ϖ ̴й̴з̶Г̲Ϡ с̴Т ̲ϩ̴ϡ̲Я̲Ю

 ̲дн̳ϫ̲Л̶ϡ̳т 

;ýćĈ;Ñb;ĄÿĬd;Û;ne÷ö
āćmãeĈ 

 ̴аṣн̲т ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘṨ̴й̴з
ṣГ̲Ϡ с̴Т ̲ϩ̴ϡ̲Я̲Ю

 .̲дн̳ϫ̲Лṣϡ̳т 

M-56/37:1454. Nous le rejetâmes alors 

sur la terre nue, malade.R1 

 ̰бу̴Ч̲Ђ ̲н̳к̲м ̴̭Ϝ̲Ͻ̲Л̶Юϝ̴Ϡ ̳иϝ̲ж̶ϻ̲ϡ̲з̲Т ;ćĂĆ;\¦ãö]d;Ąþ¤eÿê
üĉï© 

.бу̴Ч̲Ђ ̲н̳к̲м ̴̪̭ᴘϜ̲Ͻ̲ЛṣЮᴝ̴Ϡ ̳йᴛ̲жṣϻ̲ϡ̲з̲Т 

M-56/37:1465. Nous avons fait pousser 

au-dessus de lui un arbre de courge.T1 

  ̶е̴в ̯Ϣ̲Ͻ̲ϯ̲І ̴й̶у̲Я̲К ϝ̲з̶ϧ̲ϡ̶ж̲ϒ̲м

 ̱еу̴Г̶Ч̲т 

;Āú;Č¦q­;Ąĉ÷â;]ÿieþ^Ć
ÐĬïĈ 

  е̴̵в Ϣ̲Ͻ̲ϯ̲І ̴йṣу̲Я̲К ϝ̲зṣϧ̲ϡṤж̲ϒ̲м

.еу̴ГṣЧ̲т 

M-56/37:1476. Nous l'avons envoyé vers 

cent mille, ou plus.R1 

  ̶м̲ϒ ̱С̶Ю̲ϒ ̴ϣ̲ϛ̴в п̲Ю̴ϖ ̳иϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ̲м

 ̲дм̳Ϲт̴Ͽ̲т 

;Ć^;Ħìö^;čđ]ú;Ñb;Ąÿ÷©¥^Ć
āĆ¢Ĉ¨Ĉ 

  ṣм̲ϒ ̱СṣЮ̲ϒ ̴ϣ̲Ϛ̶ϝ̴в ᴛп̲Ю̴ϖ ̳йᴛ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ̲м

.1 ̲дм̳Ϲт̴Ͽ̲т 

M-56/37:1487. Ils ont cru et nous les 

avons fait jouir pour un terme. 

 ̱еу̴ϲ п̲Ю̴ϖ ̶б̳кϝ̲з̶ЛΖϧ̲г̲Т Ϝн̳з̲в̲ϑ̲Т ê;Ñb;üăÿãiûê;\ćÿú]
Ðt 

  2 ᴛп̲Ю̴ϖ ṣб̳лᴛ̲зṣЛΖϧ̲г̲Т ̪
1 ̶Ϝн̳з̲вϝ  ̲Т

.еу̴ϲ 

M-56/37:149. [---] Demande leur avis: 

"Ton Seigneur aurait-il des filles et eux 

des fils? 

 ̳Ϥϝ̲з̲ϡ̶ЮϜ ̲Щ̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ю̲ϒ ̶б̴л̴ϧ̶У̲ϧ̶Ђϝ̲Т

 ̲дн̳з̲ϡ̶ЮϜ ̳б̳л̲Ю̲м 

;ôd¦ö^;üăiëi©]ê
āćÿeö\;ü5Ć;k]ÿeö\ 

]--- :ṣб̴л̴ϧṣУ̲ϧṣЂᴝ̲Т [" ̲Щ̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ю̲ϒ

̬̲дн̳з̲ϡṣЮᴜ ̳б̳л̲Ю̲м ̪̳Ϥϝ̲з̲ϡṣЮᴜ 

M-56/37:150. Ou bien avons-nous créé 

les anges des femelles et ils étaient té-

moins?" 

 ̶б̳к̲м ϝ̯Ϫϝ̲ж̴ϖ ̲ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ ϝ̲з̶Ч̲Я̲϶ ̶а̲ϒ

 ̲дм̳Ϲ̴кϝ̲І 

;]mþb;čóĒ÷Ù\;]ÿï÷|;ý^
āĆ¢ă­;üĂĆ 

 ṣб̳к̲м ̪ϝϫᴛ̲ж̴ϖ ̲ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴜ ϝ̲зṣЧ̲Я̲϶ ṣа̲ϒ

 ̲дм̳Ϲ̴лᴛ̲І "̬  

M-56/37:151. En effet, à cause de leur 

perversion, ils disent: 

 ̲дн̳Юн̳Ч̲у̲Ю ̶б̴л̴Ы̶Т̴ϖ ̶е̴в ̶б̳лΖж̴ϖ ̲ъ̲ϒ ;üăóêb;Āú;üăþb;ė^
āćöćïĉö 

 :̲дн̳Юн̳Ч̲у̲Ю ṣб̴л̴ЫṣТ̴ϖ ṣе̴̵в б̳лΖж̴ϖ ᴘ̲ъ̲ϒ 

M-56/37:1528. "Dieu a enfanté". Ce sont 

des menteurs. 

 ̲дн̳Ϡ̴Ϻϝ̲Ы̲Ю ̶б̳лΖж̴ϖ̲м ̳Ζ ̲Ϲ̲Ю̲м ;üăþbĆ;!\;¢öĆ
āćd¤óö 

 .̲дн̳Ϡ̴ϻᴛ̲Ы̲Ю ṣб̳лΖж̴ϖ̲м ."1 ̳Ζᴜ ̲Ϲ̲Ю̲м" 

M-56/37:1539. Aurait-il choisi des filles 

à la place des fils? 

 ̲еу̴з̲ϡ̶ЮϜ п̲Я̲К ̴Ϥϝ̲з̲ϡ̶ЮϜ п̲У̲Г̶Њ̲ϒ ;Ď÷â;k]ÿeö\;ĎëĬ±^
Ðÿeö\ 

  п̲Я̲К ̴Ϥϝ̲з̲ϡṣЮᴜ 1п̲У̲ГṣЊ̲ϒ

 ̬̲еу̴з̲ϡṣЮᴜ 

M-56/37:154. Qu'avez-vous? Comment 

jugez-vous?" 

 ̲дн̳г̳Ы̶ϳ̲Ϧ ̲С̶у̲Ъ ̶б̳Ы̲Ю ϝ̲в āćûóÀ;ìĉò;üóö;]ú  ̬̲дн̳г̳Ыṣϳ̲Ϧ ̲Сṣу̲Ъ ̬ṣб̳Ы̲Ю ϝ̲в 

M-56/37:15510. Ne vous rappelez-vous 

pas? 

 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ āĆ¦ò¤h;Ęê^  ̬1 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲Ϧ ̲ы̲Т̲ϒ 

  

 
1 R1) Cf. Jon 1:3. 
2 R1) Cf. Jon 1:7. 
3 1)  ̰бу̴Я̲в ǅ R1) Cf. Jon 2:1. 
4 R1) Cf. Jon 2:11. 
5 T1) Hamidullah et Abdelaziz traduisent: un plant de courge. Le Coran parle d'arbre de courge (shajaratan min 

yaqtin). La courge n'est pas un arbre. Jon 4:6 parle de ricin (˭ˣ˧˵˧˵ qiqayun). Y a-t-il une confusion? 
6 1)  ̲дм̳Ϲт̴Ͽ̲т̲м ǅ R1) Cf. Jon 3:1. 
7 1) Ϝн̳з̴в̲ϓ̲Т 2) пΖϧϲ 
8 1)  ̴Ζ ̳Ϲ̲Ю̲м 
9 1) п̲У̲Г̶Њϐ 
10 1)  ̲дм̳Ͻ̳Ъ̶ϻ̲Ϧ ̪̲дм̳ϽΖЪΖϻ̲Ϧ 
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M-56/37:156. Ou bien avez-vous une 

autorité manifeste? 

 ̰еу̴ϡ̳в ̰дϝ̲Г̶Я̳Ђ ̶б̳Ы̲Ю ̶а̲ϒ Ðeú;ĀĬ÷©;üóö;ý^ е̬у̴ϡΗв е
ᴛ̲ГṣЯ̳Ђ ṣб̳Ы̲Ю ṣа̲ϒ 

M-56/37:157. Apportez donc votre livre. 

~ Si vous étiez véridiques. 

  ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ ̶б̳Ы̴Ϡϝ̲ϧ̴Ы̴Ϡ Ϝн̳Ϧ̶ϓ̲Т

 ̲еу̴Ц̴ϸϝ̲Њ 

;āb;üóeiód;\ćh_ê
Ðî¢±;üiÿò 

  ṣб̳ϧз̳Ъ д̴ϖ ~ .ṣб̳Ы̴ϡᴛ̲ϧ̴Ы̴Ϡ ̶Ϝн̳Ϧṣϓ̲Т

.̲еу̴Ц̴Ϲᴛ̲Њ 

M-56/37:158. Ils ont fait parmi lui et les 

djinns une parenté, alors que les djinns 

savent qu'ils seront présentés [à la puni-

tion]. 

  ̴ϣΖз̴ϯ̶ЮϜ ̲е̶у̲Ϡ̲м ̳й̲з̶у̲Ϡ Ϝн̳Я̲Л̲Ϯ̲м

  ̶б̳лΖж̴ϖ ̳ϣΖз̴ϯ̶ЮϜ ̴ϥ̲г̴Я̲К ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м ϝ̯ϡ̲Ѓ̲ж

 ̲дм̳Ͻ̲Џϳ̶̳г̲Ю 

;čÿÂ\;ÐdĆ;Ąÿĉd;\ć÷ãpĆ
;čÿÂ\;jû÷â;¢ïöĆ;]eªþ

āĆ¦¶+;üăþb 

 ̴ϣΖз̴ϯṣЮᴜ ̲еṣу̲Ϡ̲м ṧ̳й̲зṣу̲Ϡ ̶Ϝн̳Я̲Л̲Ϯ̲м

  ̳ϣΖз̴ϯṣЮᴜ ̴ϥ̲г̴Я̲К ṣϹ̲Ч̲Ю̲м ̪ϝϡ̲Ѓ̲ж

 .[...] ̲дм̳Ͻ̲Џṣϳ̳г̲Ю ṣб̳лΖж̴ϖ 

M-56/37:159. Dieu soit exalté sur ce 

qu'ils profèrent! 

 ̲дн̳У̴Ћ̲т ϝΖг̲К ̴Ζ ̲дϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ āćë²Ĉ;]ûâ;!\;Āue©  !̲дн̳У̴Ћ̲т ϝΖг̲К ̴Ζᴜ ̲еᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ 

M-56/37:1601. Sauf les serviteurs dé-

vouésT1 de Dieu. 

 ̲еу̴Ћ̲Я̶Ϸ̳г̶ЮϜ ̴Ζ ̲ϸϝ̲ϡ̴К Ζъ̴ϖ ;!\;¡]eâ;ėb
Ð²÷}Ù\ 

.1 ̲еу̴Ћ̲ЯṣϷ̳гṣЮᴜ ̴Ζᴜ ̲ϸϝ̲ϡ̴К Ζъ̴ϖ 

M-56/37:161. Vous et ce que vous ado-

rez, 

 ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ ϝ̲в̲м ̶б̳ЫΖж̴ϗ̲Т āĆ¢eãh;]úĆ;üóþcê  ̪̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲Ϧ ϝ̲в̲м ṣб̳ЫΖж̴ϗ̲Т 

M-56/37:162. ne pourrez subvertir 

contre lui, 

 ̲еу̴з̴Ϧϝ̲У̴Ϡ ̴й̶у̲Я̲К ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ϝ̲в Ðÿiëd;Ąĉ÷â;üiþ^;]ú  ̪̲еу̴з̴ϧᴛ̲У̴Ϡ ̴йṣу̲Я̲К ṣб̳ϧж̲ϒ ᴘϝ̲в 

M-56/37:1632. que celui qui rôtiraT1 dans 

la géhenne. 

 ̴бу̴ϳ̲ϯ̶ЮϜ ̴Ьϝ̲Њ ̲н̳к ̶е̲в Ζъ̴ϖ üĉuÂ\;ù]±;ćĂ;Āú;ėb  .̴бу̴ϳ̲ϯṣЮᴜ 1 ̴Ьϝ̲Њ ̲н̳к ṣе̲в Ζъ̴ϖ 

M-56/37:1643. Il n'y a personne parmi 

nous qui n'ait une demeure connue. 

 ̰ан̳Я̶Л̲в ̰аϝ̲Ч̲в ̳й̲Ю Ζъ̴ϖ ϝΖз̴в ϝ̲в̲м ;ý]ïú;Ąö;ėb;]ÿú;]úĆ
ýć÷ãú 

.ан̳ЯṣЛΖв аϝ̲Ч̲в 1 ṧ̳й̲Ю Ζъ̴ϖ ᴘϝΖз̴в ϝ̲в̲м 

M-56/37:165. C'est nous qui sommes en 

rangées. 

 ̲днΗТϝΖЋЮϜ ̳е̶ϳ̲з̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м āćê]²ö\;Āuÿö;]þbĆ  .̲днΗТᴘϝΖЋЮᴜ ̳еṣϳ̲з̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м 

M-56/37:166. C'est nous qui exaltons.  ̲дн̳ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳г̶ЮϜ ̳е̶ϳ̲з̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м āćueªÙ\;Āuÿö;]þbĆ  .̲дн̳ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳гṣЮᴜ ̳еṣϳ̲з̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м 

M-56/37:167. Même s'ils disaient:  ̲дн̳Юн̳Ч̲у̲Ю Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶д̴ϖ̲м āćöćïĉö;\ćþ]ò;ābĆ  :̲дн̳Юн̳Ч̲у̲Ю ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ д̴ϖ̲м 

M-56/37:168. "Si nous avions eu un 

rappel des premiers, 

 ̲е̴в Ϝ̯Ͻ̶Ъ̴Ϻ ϝ̲ж̲Ϲ̶з̴К Ζд̲ϒ ̶н̲Ю

 ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ 

;\¦ò£;]þ¢ÿâ;ā^;ćö
ÐöĆę\;Āú 

" ̲е̴̵в ϜϽṣЪ̴Ϻ ϝ̲ж̲Ϲз̴К Ζд̲ϒ ṣн̲Ю

̪̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ 

M-56/37:1694. nous aurions été les servi-

teurs dévouésT1 de Dieu". 

 ̲еу̴Ћ̲Я̶Ϸ̳г̶ЮϜ ̴Ζ ̲ϸϝ̲ϡ̴К ϝΖз̳Ы̲Ю ;!\;¡]eâ;]ÿóö
Ð²÷}Ù\ 

  ̴Ζᴜ ̲ϸϝ̲ϡ̴К ϝΖз̳Ы̲Ю

 ."1 ̲еу̴Ћ̲ЯṣϷ̳гṣЮᴜ 

M-56/37:170. Mais ils y ont mécru. ~ Ils 

sauront alors. 

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̲Рн̶̲Ѓ̲Т ̴й̴Ϡ Ϝм̳Ͻ̲У̲Ы̲Т ;íćªê;Ąd;\Ć¦ëóê
āćû÷ãĈ 

  ̲Рṣн̲Ѓ̲Т ~ .Ṩ̴й̴Ϡ ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ы̲Т

.̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т 

M-56/37:1715. [---] Notre parole a pré-

cédé à nos serviteurs, les messagers. 

  ϝ̲ж̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ю ϝ̲з̳ϧ̲г̴Я̲Ъ ̶ϥ̲Ч̲ϡ̲Ђ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ 

;]ÿiû÷ò;jïe©;¢ïöĆ
Ð÷©¦Ù\;]þ¡]eãö 

  1ϝ̲з̳ϧ̲г̴Я̲Ъ ṣϥ̲Ч̲ϡ̲Ђ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [---]

 .̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ ̪2ϝ̲ж̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ю 

M-56/37:172. Ce sont eux qui seront 

secourus, 

 ̲дм̳ϼн̳Ћз̶̲г̶ЮϜ ̳б̳л̲Ю ̶б̳лΖж̴ϖ āĆ¥ć²ÿÙ\;ü5;üăþb ̪̲дм̳ϼн̳Ћз̲гṣЮᴜ ̳б̳л̲Ю ṣб̳лΖж̴ϖ 

M-56/37:173. et nos soldats les vain-

crons. 

 ̲дн̳ϡ̴Юϝ̲П̶ЮϜ ̳б̳л̲Ю ϝ̲ж̲Ϲ̶з̳Ϯ Ζд̴ϖ̲м āće÷çö\;ü5;]þ¢ÿp;ābĆ .̲дн̳ϡ̴Яᴛ̲ПṣЮᴜ ̳б̳л̲Ю ϝ̲ж̲Ϲз̳Ϯ Ζд̴ϖ̲м 

M-56/37:1746. Tourne-leur alors le dos 

pour un terme.A1 

 ̱еу̴ϲ пΖϧ̲ϲ ̶б̳л̶з̲К ΖЬ̲н̲ϧ̲Т Ðt;Ďit;üăÿâ;ùćiê .еу̴ϲ 1 ᴛпΖϧ̲ϲ ṣб̳лṣз̲К ΖЬ̲н̲ϧ̲Т 

M-56/37:1757. Et vois-les, car ils ver-

ront.A1 

  ̲Рн̶̲Ѓ̲Т ̶б̳к̶Ͻ̴ЋϠ̶̲ϒ̲м

 ̲дм̳Ͻ̴Ћϡ̶̳т 

;íćªê;üĂ¦²d^Ć
āĆ¦²eĈ 

  ̲Рṣн̲Ѓ̲Т ̪ṣб̳кṣϽ̴ЋṣϠ̲ϒ̲м

.̲дм̳Ͻ̴Ћṣϡ̳т 

M-56/37:176. Hâtent-ils notre punition?  ̲дн̳Я̴ϯ̶Л̲ϧ̶Ѓ̲т ϝ̲з̴ϠϜ̲ϻ̲Л̴ϡ̲Т̲ϒ āć÷qãiªĈ;]ÿd\¤ãeê^ ̬̲дн̳Я̴ϯṣЛ̲ϧṣЃ̲т ϝ̲з̴ϠϜ̲ϻ̲Л̴ϡ̲Т̲ϒ 

M-56/37:1778. Quand il descendra dans 

leur aire, quel maléfique matin des aver-

tis! 

  ̲̭ϝ̲Ѓ̲Т ̶б̴л̴ϧ̲ϲϝ̲Ѓ̴Ϡ ̲Ь̲Ͽ̲ж Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т

 ̲ет̴ϼ̲ϻ̶з̳г̶ЮϜ ̳ϰϝ̲ϡ̲Њ 

;üăit]ªd;ù¨þ;\£cê
ĀĈ¥¤ÿÙ\;{]e±;]ªê 

 2 ̭̲ᴘϝ̲Ѓ̲Т ̪ṣб̴л̴ϧ̲ϲϝ̲Ѓ̴Ϡ 1 ̲Ь̲Ͽ̲ж Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т

!3 ̲ет̴ϼ̲ϻз̳гṣЮᴜ ̳ϰϝ̲ϡ̲Њ 

  

 
1 1)  ̲еу̴ЋЯ̴̶Ϸ̳г̶ЮϜ ǅ T1) Voir la note de 38/38:83. 
2 1) н̳Юϝ̲Њ ̪̳Ьϝ̲Њ ǅ T1) Traduction probable: descendra (du verbe syriaque üńĝÔ sla). 
3 1) ̳й̲Ю Ζъ̴ϖ ϝзΗЯ̳Ъ ̶д̴ϖ̲м ̪̳й̲Ю ϝΖг̲Ю ϝΖз̴в ̶д̴ϖ̲м ̪̳й̲Ю ϝΖг̲Ю ϝзΗЯ̳Ъ ̶д̴ϖ̲м 
4 1)  ̲еу̴ЋЯ̴̶Ϸ̳г̶ЮϜ ǅ T1) Voir la note de 38/38:83. 
5 1) ϝ̲з̳Ϧϝ̲г̴Я̲Ъ 2) ϝ̲ж̴ϸϝ̲ϡ̴К пЯК 
6 1) пΖϧ̲К ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
7 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
8 1)  буЗЛЮϜ ϓϡзЮϜ Ϝϻк еК Ζе̳Ю̲ϓ̶Ѓ̳ϧ̲Ю еуЯЂϽгЮϜ ϣжϜϺϗϠ бЫϧжϺϐ ̪буЗЛЮϜ ϓϡзЮϜ Ϝϻк еК Ζе̳Ю̲ϓ̶Ѓ̳ϧ̲Ю = ̲ет̴ϼ̲ϻ̶з̳г̶ЮϜ ̳ϰϝ̲ϡ̲Њ ̲̭ϝ̲Ѓ̲Т (3 ЁϛϡТ (2 ̲Ь̴Ͽ̳ж ̪̲Ь̴̵Ͽ̳ж 
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M-56/37:1781. Et tourne-leur le dos pour 

un terme.A1 

 ̱еу̴ϲ пΖϧ̲ϲ ̶б̳л̶з̲К ΖЬ̲н̲Ϧ̲м Ðt;Ďit;üăÿâ;ùćhĆ .еу̴ϲ 1 ᴛпΖϧ̲ϲ ṣб̳лṣз̲К ΖЬ̲н̲Ϧ̲м 

M-56/37:1792. Et vois, car ils verront.A1  ̲дм̳Ͻ̴Ћϡ̶̳т ̲Рн̶̲Ѓ̲Т ̶Ͻ̴ЋϠ̶̲ϒ̲м ;íćªê;¦²d^Ć
āĆ¦²eĈ 

 .̲дм̳Ͻ̴Ћṣϡ̳т ̲Рṣн̲Ѓ̲Т ̪ṣϽ̴ЋṣϠ̲ϒ̲м 

M-56/37:1803. Ton Seigneur soit exalté, 

le Seigneur de la noblesse, sur ce qu'ils 

profèrent! 

  ̴ϢΖϿ̴Л̶ЮϜ ̴̵Ϟϼ̲ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲дϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ

 ̲дн̳У̴Ћ̲т ϝΖг̲К 

;Č¨ãö\;g¥;ôd¥;Āue©
āćë²Ĉ;]ûâ 

  ̴̪ϢΖϿ̴ЛṣЮᴜ 1 ̴̵Ϟϼ̲ ̪̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲еᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ

!1 ̲дн̳У̴Ћ̲т ϝΖг̲К 

M-56/37:181. Paix sur les messagers.  ̲еу̴Я̲Ђ̶Ͻ̳г̶ЮϜ п̲Я̲К ̰а̲ы̲Ђ̲м Ð÷©¦Ù\;Ď÷â;ģü÷©Ć  .̲еу̴Я̲ЂṣϽ̳гṣЮᴜ п̲Я̲К ̰бᴛ̲Я̲Ђ̲м 

M-56/37:182. Louange à Dieu, le Sei-

gneur des mondes! 

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̴̵Ϟ̲ϼ ̴Ζ̴ ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ̲м ;g¥;!;¢ûÃ\Ć
Ðû÷ãö\ 

!̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ ̴̵Ϟ̲ϼ ̴̪Ζ̴ ̳Ϲṣг̲ϳṣЮᴜ̲м 

Chapitre 57/31: Luqman 

 дϝ̲г̶Ч̳Ю Ϣ̲ϼн̳Ђ 

34 versets - mecquois [sauf: 27-29]4 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.5 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-57/31:16. Alif, Lam, Mim.T1 бЮϜ %\ .ᴘбᴘЮϜ 

M-57/31:2. Ceux-là sont les signes du 

sage livre. 

 ̴бу̴Ы̲ϳ̶ЮϜ ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̳Ϥϝ̲т̲ϐ ̲Щ̶Я̴Ϧ ;fióö\;jĈ\;ô÷h
üĉóÃ\ 

.̴бу̴Ы̲ϳṣЮᴜ ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̳ϥᴛ̲тϜ̲̭ ̲ЩṣЯ̴Ϧ 

M-57/31:37. Une direction et une miséri-

corde aux bienfaiteurs, 

 ̲еу̴з̴Ѓ̶ϳ̳г̶Я̴Ю ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ̲м о̯Ϲ̳к Ðÿªuû÷ö;č×¥Ć;ď¢Ă ̪̲еу̴з̴Ѓṣϳ̳гṣЯ̴̵Ю 1 ϣ̲гṣϲ̲ϼ̲м оϹ̳к 

M-57/31:48. qui observent la prière, 

donnent la dîme, ~ et sont convaincus de 

la [demeure] dernière.T1 

 ̲Ϣ̲ыΖЋЮϜ ̲дн̳гу̴Ч̳т ̲ет̴ϻΖЮϜ

  ̶б̳к̲м ̲Ϣϝ̲ЪΖϿЮϜ ̲дн̳Ϧ̶ϕ̳т̲м

 ̲дн̳з̴Цн̳т ̶б̳к ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶ϝ̴Ϡ 

;āćûĉïĈ;ĀĈ¤ö\
;āćhĖĈĆ;Čć÷²ö\

;Č¦|ę]d;üĂĆ;Čćò¨ö\
āćÿîćĈ;üĂ 

 ̪̲Ϣᴛн̲ЯΖЋЮᴜ ̲дн̳гу̴Ч̳т ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 б̳к̲м ~ ̪̲Ϣᴛн̲ЪΖϿЮᴜ ̲дн̳Ϧṣϕ̳т̲м

 .̲дн̳з̴Цн̳т ṣб̳к ̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴝ̴Ϡ 

M-57/31:59. Ceux-là sont sur une direc-

tion de leur Seigneur, ~ et ceux-là sont 

ceux qui réussissent.T1 

 ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в о̯Ϲ̳к п̲Я̲К ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ

 ̲дн̳ϳ̴Я̶У̳г̶ЮϜ ̳б̳к ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ̲м 

;Āú;ď¢Ă;Ď÷â;ôĒöĆ^
;üĂ;ôĒöĆ^Ć;üăd¥

āću÷ëÙ\ 

 е̴̵в оϹ̳к ᴛп̲Я̲К ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ

 ̳б̳к ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ̲м ~ ̪ṣб̴л̴̵ϠΖϼ

 .̲дн̳ϳ̴ЯṣУ̳гṣЮᴜ 

M-57/31:610. Parmi les humains il en est 

qui achète des récits de distraction pour 

égarer de la voie de Dieu, sans connais-

sance et la ridiculiser. ~ Ceux-là auront 

une punition humiliante. 

  р̴Ͻ̲ϧ̶Ї̲т ̶е̲в ̴ЀϝΖзЮϜ ̲е̴в̲м

  ̶е̲К ΖЭ̴Џ̳у̴Ю ̴ϩт̴Ϲ̲ϳ̶ЮϜ ̲н̶л̲Ю

 ̱б̶Я̴К ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̴Ζ ̴Эу̴ϡ̲Ђ

 ̶б̳л̲Ю ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ Ϝ̯м̳Ͽ̳к ϝ̲к̲ϻ̴ϷΖϧ̲т̲м

 ̰еу̴л̳в ̰ϞϜ̲ϻ̲К 

;ċ1®Ĉ;Āú;¬]ÿö\;ĀúĆ
;Āâ;ø¶ĉö;nĈ¢Ã\;ć5
;ü÷â;2çd;!\;øĉe©
;ôĒöĆ^;\ĢĆ¨Ă;]Ă¤}iĈĆ

Ðăú;g\¤â;ü5 

  р̴Ͻ̲ϧṣЇ̲т е̲в ̴ЀϝΖзЮᴜ ̲е̴в̲м

 е̲К 1 ΖЭ̴Џ̳у̴Ю ̴ϩт̴Ϲ̲ϳṣЮᴜ ̲нṣл̲Ю

  ̪бṣЯ̴К ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ ̴̪Ζᴜ ̴Эу̴ϡ̲Ђ

  ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ ~ .3Ϝ̯м̳Ͽ̳к 2ϝ̲к̲ϻ̴ϷΖϧ̲т̲м

.еу̴лΗв ϞϜ̲ϻ̲К ṣб̳л̲Ю 

M-57/31:711. Quand nos signes lui sont 

récités, il tourne le dos avec arrogance, 

comme s'il ne les avait point écoutés, [et] 

comme s'il y avait un poids dans ses 

oreilles. Annonce-lui donc une punition 

douloureuse. 

 пΖЮ̲м ϝ̲з̳Ϧϝ̲т̲ϐ ̴й̶у̲Я̲К п̲Я̶ϧ̳Ϧ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  ϝ̲л̶Л̲г̶Ѓ̲т ̶б̲Ю ̶д̲ϓ̲Ъ Ϝ̯Ͻ̴ϡ̶Ы̲ϧ̶Ѓ̳в

  ̳и̶Ͻ̴̵Ї̲ϡ̲Т Ϝ̯Ͻ̶Ц̲м ̴й̶у̲ж̳Ϻ̳ϒ с̴Т Ζд̲ϓ̲Ъ

 ̱бу̴Ю̲ϒ ̱ϞϜ̲ϻ̲Л̴Ϡ 

;]ÿiĈ\;Ąĉ÷â;Ď÷ih;\£bĆ
;%;ā_ò;\0óiªú;ÑĆ
;Ąĉþ£^;Û;ā_ò;]ăãûªĈ
;Ħg\¤ãd;ą¦®eê;\¦îĆ

Ĵüĉö^ 

 ᴛпΖЮ̲м ̪ϝ̲з̳ϧᴛ̲тϜ̲̭ ̴йṣу̲Я̲К ᴛп̲Яṣϧ̳Ϧ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  ̪ϝ̲лṣЛ̲гṣЃ̲т ṣбΖЮ д̲ϓ̲Ъ ̪ϜϽ̴ϡṣЫ̲ϧṣЃ̳в

  .ϜϽṣЦ̲м 1 ̴йṣу̲ж̳Ϻ̳ϒ ᴘс̴Т Ζд̲ϓ̲Ъ [...]

 .̱бу̴Ю̲ϒ ̱ϞϜ̲ϻ̲Л̴Ϡ ̳иṣϽ̴̵Ї̲ϡ̲Т 

  

 
1 1) пΖϧ̲К ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
2 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
3 1)  ΗϞϼ̲ 2)  ̲дн̳У̴Ћ̲Ϧ 
4 Titre tiré du verset 12. 
5 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
6 T1) Pour le sens, voir la note de 2/68:1. Bonnet-Eymard (vol. 1, p. 22) estime que ces trois lettres initiales sont 

l'abréviation d'El Lemosha'ot qui figure dans Ps 68:21 et elles signifient: Dieu des salvations. Elles forment une 

suite de l'invocation. 
7 1) оϽЇϠм 
8 T1) Voir la note de 48/27:3. 
9 T1) Voir la note de 39/7:8. 
10 1)  ΖЭ̴Џ̲у̴Ю 2) ϝ̲к̳ϻ̴ϷΖϧ̲т̲м 3)  ̯ϜΖϿ̳к ̪Ϝ̯м̶Ͽ̳к ̪Ϝ̶̯̭Ͽ̳к ̪Ϝ̯ϔ̳Ͽ̳к 
11 1)  ̴й̶у̲ж̶Ϻ̳ϒ 



282 

M-57/31:81. [---] Ceux qui ont cru et ont 

fait les bonnes îuvres auront les jardins 

du déliceT1, 

 Ϝн̳Я̴г̲К̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

  ̳ϤϝΖз̲Ϯ ̶б̳л̲Ю ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ

 ̴бу̴ЛΖзЮϜ 

;\ć÷ûâĆ;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\;āb
;jÿp;ü5;ju÷²ö\

üĉãÿö\ 

]---  ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ [

  ̳ϥᴛΖз̲Ϯ ṣб̳л̲Ю ̴ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ ̶Ϝн̳Я̴г̲К̲м

 ̴̪бу̴ЛΖзЮᴜ 

M-57/31:92. où ils seront éternellement. 

La promesse de Dieu est vraie. ~ Il est le 

noble, le sage. 

  ϝ͐Ч̲ϲ ̴Ζ ̲Ϲ̶К̲м ϝ̲лу̴Т ̲ет̴Ϲ̴Юϝ̲϶

 ̳бу̴Ы̲ϳ̶ЮϜ ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̲н̳к̲м 

;!\;¢âĆ;]ăĉê;ĀĈ¢÷|
;¨Ĉ¨ãö\;ćĂĆ;]ït

üĉóÃ\ 

 ̴Ζᴜ ̲ϹṣК̲м .ϝ̲лу̴Т 1 ̲ет̴Ϲ̴Яᴛ̲϶

  ̪̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̲н̳к̲м ~ .2ϝ̵Ч̲ϲ

.̳бу̴Ы̲ϳṣЮᴜ 

M-57/31:10. [---] Il a créé les cieux sans 

colonnes que vous puissiez voir. Il a 

lancé dans la terre des montagnes an-

crées afin qu'elle ne branle pas en vous 

et il y a dispersé de tout animal. Nous 

avons fait descendre du ciel de l'eau, 

avec laquelle nous y avons fait pousser 

de chaque espèce [de plantes] hono-

rables. 

 ̱Ϲ̲г̲К ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̲Х̲Я̲϶

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т п̲Ч̶Ю̲ϒ̲м ϝ̲л̲ж̶м̲Ͻ̲Ϧ

 Ζϩ̲Ϡ̲м ̶б̳Ы̴Ϡ ̲Ϲу̴г̲Ϧ ̶д̲ϒ ̲с̴ЂϜ̲м̲ϼ  

 ̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ̲м ̱ϣΖϠϜ̲ϸ ̴̵Э̳Ъ ̶е̴в ϝ̲лу̴Т  ϝ̲з

 ϝ̲з̶ϧ̲ϡ̶ж̲ϓ̲Т ̯̭ϝ̲в ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̲е̴в  ϝ̲лу̴Т

 ̱бт̴Ͻ̲Ъ ̱Ϭ̶м̲Ͼ ̴̵Э̳Ъ ̶е̴в 

;2çd;kćûªö\;ð÷|
;Û;Ďïö^Ć;]ăþĆ¦h;¢ûâ
;ā^;Ċ©Ć¥;º¥ę\

;]ăĉê;ndĆ;üód;¢ĉÓ
;]ÿö¨þ^Ć;čd\¡;øò;Āú
;]ăĉê;]ÿieþ_ê;]ú;]ûªö\;Āú
ĴüĈ¦ò;sĆ§;øò;Āú 

]--- ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̲Х̲Я̲϶ [

  с̴Т ᴛп̲ЧṣЮ̲ϒ̲м .ϝ̲л̲жṣм̲Ͻ̲Ϧ Ϲ̲г̲К

 ᴛ̲м̲ϼ ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ  [...] д̲ϒ ̲с̴Ђ

  е̴в ϝ̲лу̴Т Ζϩ̲Ϡ̲м ̪ṣб̳Ы̴Ϡ ̲Ϲу̴г̲Ϧ

  ̲е̴в ϝ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϒ̲м .ϣΖϠᴘϜ̲ϸ ̴̵Э̳Ъ

  е̴в ϝ̲лу̴Т ϝ̲зṣϧ̲ϡṤж̲ϓ̲Т ̪̭ᴘϝ̲в ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ

 .̱бт̴Ͻ̲Ъ [...] Ϭṣм̲Ͼ ̴̵Э̳Ъ 

M-57/31:11. Celle-ci est la création de 

Dieu, faites-moi donc voir ce qu'ont créé 

ceux qui sont hors de lui. ~ Les oppres-

sifs sont plutôt dans un égarement mani-

feste. 

 Ϝ̲Ϻϝ̲в с̴жм̳ϼ̲ϓ̲Т ̴Ζ ̳Х̶Я̲϶ Ϝ̲ϻ̲к

  ̴Э̲Ϡ ̴й̴жм̳ϸ ̶е̴в ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Х̲Я̲϶

 ̱еу̴ϡ̳в ̱Ь̲ы̲Ў с̴Т ̲дн̳г̴ЮϝΖЗЮϜ 

;ĊþĆ¥_ê;!\;ð÷|;\¤Ă
;Āú;ĀĈ¤ö\;ð÷|;\£]ú
;Û;āćû÷ßö\;ød;ĄþĆ¡

Ðeú;ø÷µ 

  Ϝ̲Ϻϝ̲в с̴жм̳ϼ̲ϓ̲Т ̴̪Ζᴜ ̳ХṣЯ̲϶ Ϝ̲ϻᴛ̲к

  ̴Э̲Ϡ ~ .Ṩ̴й̴жм̳ϸ е̴в ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Х̲Я̲϶

.еу̴ϡΗв Э
ᴛ̲Я̲Ў с̴Т ̲дн̳г̴Я

ᴛΖЗЮᴜ 

M-57/31:123. [---] Nous avons donné à 

LuqmanR1 la sagesse [et lui avons dit]: 

"Remercie Dieu. Quiconque remercie, 

remercie pour lui-même. Quiconque a 

mécru, Dieu est indépendant, louable". 

 ̴д̲ϒ ̲ϣ̲г̶Ы̴ϳ̶ЮϜ ̲дϝ̲г̶Ч̳Ю ϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т ̶Ͻ̳Ы̶Ї̲т ̶е̲в̲м ̴Ζ̴ ̶Ͻ̳Ы̶ІϜ

  Ζд̴ϗ̲Т ̲Ͻ̲У̲Ъ ̶е̲в̲м ̴й̴Ѓ̶У̲з̴Ю ̳Ͻ̳Ы̶Ї̲т

 ̰Ϲу̴г̲ϲ Δс̴з̲О ̲Ζ 

;Āûïö;]ÿĉh\;¢ïöĆ
;!;¦ó­\;ā^;čûóÃ\
;]Ôcê;¦ó®Ĉ;ĀúĆ
;ĀúĆ;Ąªëÿö;¦ó®Ĉ
;:æ;!\;ācê;¦ëò

¢ĉ× 

]---  ̲еᴛ̲гṣЧ̳Ю ϝ̲зṣу̲ϦϜ̲̭ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

[...] ̲ϣ̲гṣЫ̴ϳṣЮᴜ  :̴д̲ϒ"  ṣϽ̳ЫṣІᴜ

 ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т ̪ṣϽ̳ЫṣЇ̲т е̲в̲м .̴Ζ̴

 Ζд̴ϗ̲Т ̲Ͻ̲У̲Ъ е̲в̲м .Ṩ̴й̴ЃṣУ̲з̴Ю ̳Ͻ̳ЫṣЇ̲т

 Ϲу̴г̲ϲ ̪Δс̴з̲О ̲Ζᴜ".  

M-57/31:134. [Rappelle] quand Luqman 

dit à son fils tout en l'exhortant: "Ô mon 

fils! N'associe point à Dieu. L'associa-

tion est une grande oppression". 

  ̲н̳к̲м ̴й̴з̶Ϡ̴ъ ̳дϝ̲г̶Ч̳Ю ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ̲м

 ̴Ζϝ̴Ϡ ̶Ш̴Ͻ̶Ї̳Ϧ ̲ъ Ζс̲з̳Ϡ ϝ̲т ̳й̳З̴Л̲т

 ̰бу̴З̲К ̰б̶Я̳З̲Ю ̲Ш̶Ͻ̴̵ЇЮϜ Ζд̴ϖ 

;ćĂĆ;Ąÿdė;Āûïö;ù]î;£bĆ
;õ¦®h;ė;:eĈ;ĄßãĈ
;ģü÷ßö;õ¦®ö\;āb;!]d

üĉßâ 

 Ṩ̴й̴зṣϠ̴ẛ ̳еᴛ̲гṣЧ̳Ю ̲Ьϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ̲м [...]

 ̲ъ !1 Ζс̲з̳ϡᴛ̲т"  :ṧ̳й̳З̴Л̲т ̲н̳к̲м

 ̲ШṣϽ̴̵ЇЮᴜ Ζд̴ϖ .̴Ζᴝ̴Ϡ ṣШ̴ϽṣЇ̳Ϧ

 бу̴З̲К ̰бṣЯ̳З̲Ю" .  

M-57/31:145. [Nous avons enjoint à 

l'humain [la bienfaisance] envers ses 

deux géniteurs.R1 Sa mère l'a porté, en 

faiblesse sur faiblesse et son sevrage a 

lieu à deux ans: "Remercie-moi ainsi que 

tes deux géniteursR2. ~ C'est vers moi la 

destination. 

  ̴й̶т̲Ϲ̴ЮϜ̲н̴Ϡ ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ϝ̲з̶уΖЊм̲̲м

 ̱е̶к̲м п̲Я̲К ϝ̯з̶к̲м ̳йΗв̳ϒ ̳й̶ϧ̲Я̲г̲ϲ

 ̴д̲ϒ ̴е̶у̲вϝ̲К с̴Т ̳й̳Юϝ̲Ћ̴Т̲м

 Ζс̲Ю̴ϖ ̲Щ̶т̲Ϲ̴ЮϜ̲н̴Ю̲м с̴Ю ̶Ͻ̳Ы̶ІϜ

 ̳Ͻу̴Ћг̶̲ЮϜ 

;Āªþĝ\;]ÿĉ±ĆĆ
;]ĢÿĂĆ;Ąú^;Ąi÷×;ĄĈ¢öćd
;Û;Ą÷²êĆ;ĀĂĆ;Ď÷â
;Ċö;¦ó­\;ā^;Ðú]â
;Ċöb;ôĈ¢öćöĆ

2²Ù\ 

[...] ̲еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ϝ̲зṣуΖЊм̲̲м]  

 ϝ̯зṣк̲м ṧ̳йΗв̳ϒ ̳йṣϧ̲Я̲г̲ϲ .̴йṣт̲Ϲ̴Юᴛ̲н̴Ϡ

  с̴Т 2 ṧ̳й̳Яᴛ̲Ћ̴Т̲м ̪1 еṣк̲м ᴛп̲Я̲К

 :̴д̲ϒ ̴̪еṣу̲вϝ̲К"  с̴Ю ṣϽ̳ЫṣІᴜ

.̳Ͻу̴Ћг̲ṣЮᴜ Ζс̲Ю̴ϖ ~ .̲Щṣт̲Ϲ̴Юᴛ̲н̴Ю̲м 

M-57/31:156. Si tous deux luttent pour 

que tu m'associes ce dont tu n'as aucune 

connaissance, ne leur obéis pas.R1 Ac-

compagne-les dans la vie ici-bas, selon 

les convenances. Suis la voie de celui qui 

s'est repenti à moi. Puis à moi sera votre 

retour. ~ Je vous informerai alors de ce 

que vous faisiez".] 

 ̶д̲ϒ пЯ̲К ̲ШϜ̲Ϲ̲кϝ̲Ϯ ̶д̴ϖ̲м

  ̴й̴Ϡ ̲Щ̲Ю ̲Ё̶у̲Ю ϝ̲в с̴Ϡ ̲Ш̴Ͻ̶Ї̳Ϧ

 ϝ̲г̳л̶Л̴Г̳Ϧ ̲ы̲Т ̰б̶Я̴К

  ϝ̲у̶жΗϹЮϜ с̴Т ϝ̲г̳л̶ϡ̴ϲϝ̲Њм̲

 ̶е̲в ̲Эу̴ϡ̲Ђ ̶Й̴ϡΖϦϜ̲м ϝ̯Тм̳Ͻ̶Л̲в

  ̶б̳Ы̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲в Ζс̲Ю̴ϖ Ζб̳Ϫ Ζс̲Ю̴ϖ ̲Ϟϝ̲ж̲ϒ

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̶б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲ж̳ϓ̲Т 

;ā^;Ď÷â;õ\¢ăp;ābĆ
;ôö;«ĉö;]ú;Ċd;õ¦®h
;]ûăãĬh;Ęê;ü÷â;Ąd
;]ĉþ¢ö\;Û;]ûăet]±Ć
;Āú;øĉe©;äeh\Ć;]êĆ¦ãú

;Ċöb;ül;Ċöb;g]þ^
;üóĒeþ_ê;üóãp¦ú
āć÷ûãh;üiÿò;]Ò 

  д̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К ̲ШϜ̲Ϲ̲лᴛ̲Ϯ д̴ϖ̲м

  Ṩ̴й̴Ϡ ̲Щ̲Ю ̲Ёṣу̲Ю ϝ̲в с̴Ϡ ̲Ш̴ϽṣЇ̳Ϧ

 .ϝ̲г̳лṣЛ̴Г̳Ϧ ̲ы̲Т ̪бṣЯ̴К

  [...] ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ с̴Т ϝ̲г̳лṣϡ̴ϲϝ̲Њм̲

 ṣе̲в ̲Эу̴ϡ̲Ђ ṣЙ̴ϡΖϦᴜ̲м .ϝТм̳ϽṣЛ̲в

  .ṣб̳Ы̳Л̴ϮṣϽ̲в Ζс̲Ю̴ϖ Ζб̳Ϫ .Ζс̲Ю̴ϖ ̲Ϟϝ̲ж̲ϒ

 ṣб̳ϧз̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲ж̳ϓ̲Т ~

 ̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ" [.  

  

 
1 T1) les jardins du délice: Cette expression se répète sept fois. Permutation selon Mawerdi: le délice des jardins. 
2 1)  ΔХ̲ϲ ̴Ζ ̳Ϲ̶К̲м ̪ϝ͐Ч̲ϲ ̳Ζ ̲Ϲ̲К̲м (2 ̲дмϹ̴Юϝ̲϶ 
3 R1) Personnage inconnu de la Bible. Il rappelle Ahikar l'Assyrien qui aurait vécu à Ninive au temps des rois Sen-

nachérib (704-681 av. J.-C.) et Asarhaddon (681-669 av. J.-C.). Son nom figure dans Tb 1:21-22, 2:10, 11:19, 

14:10. Voir: Histoire et sagesse d'Ahikar l'Assyrien. 
4 1)  ̴̵с̲з̳Ϡ ̶̪с̲з̳Ϡ 
5 1)  ̱е̲к̲м п̲Я̲К ϝ̯з̲к̲м 2)  ̳й̳Юϝ̲ЋТ̲̲м ̪̳й̳Я̶Ћ̴Т̲м ǅ ǅ R1) Voir la note de 44/19:14. R2) Voir Histoire et sagesse d'Ahikar, p. 167, no 

37 et p. 268, no 193. 
6 R1) Cf. Dt 13:7-12; Mt 10:37; Lc 14:26. 
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M-57/31:161. "Ô mon fils! Même si 

[l'injustice] était du poids d'un grain de 

moutarde, qu'elle soit dans un rocher, 

dans les cieux ou dans la terre, Dieu 

l'apporteraR1. ~ Dieu est accommodant, 

informé. 

 ̲Ьϝ̲Ч̶ϫ̴в ̳Щ̲Ϧ ̶д̴ϖ ϝ̲лΖж̴ϖ Ζс̲з̳Ϡ ϝ̲т

  с̴Т ̶е̳Ы̲ϧ̲Т ̱Ь̲ϸ̶Ͻ̲϶ ̶е̴в ̱ϣΖϡ̲ϲ

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ̶м̲ϒ ̱Ϣ̲Ͻ̶Ϸ̲Њ

  ̳Ζ ϝ̲л̴Ϡ ̴Ϥ̶ϓ̲т ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̶м̲ϒ

 ̰Ͻу̴ϡ̲϶ ̰Су̴Г̲Ю ̲Ζ Ζд̴ϖ 

;ù]ïmú;ôh;āb;]ăþb;:eĈ
;Āóiê;ù¡¦|;Āú;čet
;Û;Ć^;ĦČ¦}±;Û

;º¥ę\;Û;Ć^;kćûªö\
;!\;āb;!\;]ăd;k_Ĉ
2e|;ģìĉĬö 

" [...] ̳Щ̲Ϧ д̴ϖ ᴘϝ̲лΖж̴ϖ !1 Ζс̲з̳ϡᴛ̲т

 ̪Ь̲ϸṣϽ̲϶ ṣе̴̵в ϣΖϡ̲ϲ 2 ̲Ьϝ̲Чṣϫ̴в

  с̴Т ṣм̲ϒ ̪̱Ϣ̲ϽṣϷ̲Њ с̴Т 3е̳Ы̲ϧ̲Т

  ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ṣм̲ϒ ̴̪Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ

  ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ ~ .̳Ζᴜ ϝ̲л̴Ϡ ̴Ϥṣϓ̲т

 .Ͻу̴ϡ̲϶ ̪̰Су̴Г̲Ю 

M-57/31:172. Ô mon fils! Observe la 

prière, ordonne le convenable, interdis le 

répugnant et sois patient face à ce qui t'a 

touchéR1. ~ Voilà la résolution dans les 

affaires. 

  ̶Ͻ̳в̶ϒ̲м ̲Ϣ̲ыΖЋЮϜ ̴б̴Ц̲ϒ Ζс̲з̳Ϡ ϝ̲т

  ̴е̲К ̲й̶жϜ̲м ̴Рм̳Ͻ̶Л̲г̶Юϝ̴Ϡ

 ϝ̲в п̲Я̲К ̶Ͻ̴ϡ̶ЊϜ̲м ̴Ͻ̲Ы̶з̳г̶ЮϜ

 ̴а̶Ͽ̲К ̶е̴в ̲Щ̴Ю̲Ϻ Ζд̴ϖ ̲Щ̲Ϡϝ̲Њ̲ϒ

 ̴ϼн̳в̶̳цϜ 

;Čć÷²ö\;üî^;:eĈ
;Āâ;Ąþ\Ć;íĆ¦ãÙ]d;¦ú^Ć
;]ú;Ď÷â;0±\Ć;¦óÿÙ\
;Āú;ôö£;āb;ôd]±^

¥ćúę\;ý¨â 

  ṣϽ̳вṣϒ̲м ̪̲Ϣᴛн̲ЯΖЋЮᴜ ̴б̴Ц̲ϒ !Ζс̲з̳ϡᴛ̲т

  ̴е̲К ̲йṣжᴜ̲м ̴̪Рм̳ϽṣЛ̲гṣЮᴝ̴Ϡ

 ᴘϝ̲в ᴛп̲Я̲К ṣϽ̴ϡṣЊᴜ̲м ̴̪Ͻ̲Ыз̳гṣЮᴜ

 ṣе̴в ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ Ζд̴ϖ ~ .̲Щ̲Ϡϝ̲Њ̲ϒ

 .̴ϼн̳в̳ṣцᴜ ̴аṣϿ̲К 

M-57/31:183. Ne détourne pas ta joue 

des humains et ne marche pas dans la 

terre avec jubilation. ~ Dieu n'aime au-

cun présomptueux, vaniteux. 

  ̲ъ̲м ̴ЀϝΖзЯ̴Ю ̲ШΖϹ̲϶ ̶Ͻ̴̵Л̲Ћ̳Ϧ ̲ъ̲м

  Ζд̴ϖ ϝ̯ϲ̲Ͻ̲в ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̴Ѕг̶̲Ϧ

  ̱Ьϝ̲ϧ̶Ϸ̳в ΖЭ̳Ъ Ηϟϳ̴̳т ̲ъ ̲Ζ

 ̱ϼн̳Ϸ̲Т 

;õ¢|;¦ã²h;ėĆ
;Û;¯Ó;ėĆ;¬]ÿ÷ö

;ė;!\;āb;]Ģt¦ú;º¥ę\
¥ć}ê;ù]iÇ;øò;fÌ 

  ̪Ѐ̴ϝΖзЯ̴Ю ̲ШΖϹ̲϶ 1 ṣϽ̴̵Л̲Ћ̳Ϧ ̲ъ̲м

  ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̴Ѕṣг̲Ϧ ̲ъ̲м

  Ηϟϳ̴̳т ̲ъ ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ ~ .2ϝ̯ϲ̲Ͻ̲в

 .ϼн̳Ϸ̲Т ̪Ьϝ̲ϧṣϷ̳в ΖЭ̳Ъ 

M-57/31:194. Sois modéré dans ta 

marche et baisse ta voix. La plus répu-

gnante des voix est la voix des ânes".R1 

  ̲Щ̴у̶Ї̲в с̴Т ̶Ϲ̴ЋЦ̶Ϝ̲м

 Ζд̴ϖ ̲Щ̴Ϧ̶н̲Њ ̶е̴в ̶ЍЏ̳О̶Ϝ̲м

  ̳Ϥн̶̲Ћ̲Ю ̴ϤϜ̲н̶Њ̲ц̶Ϝ ̲Ͻ̲Ы̶ж̲ϒ

 ̴Ͻу̴г̲ϳ̶ЮϜ 

;ôĉ®ú;Û;¢²î\Ć
;Āú;¸¶æ\Ć

;¦óþ^;āb;ôhć±
;kć²ö;kć±ę\

2ûÃ\ 

 ̪̲Щ̴уṣЇ̲в с̴Т  1 ṣϹ̴ЋṣЦᴜ̲м

 Ζд̴ϖ .̲Щ̴Ϧṣн̲Њ е̴в ṣЍЏ̳ṣОᴜ̲м

  2 ̳Ϥṣн̲Ћ̲Ю ̴Ϥᴛ̲нṣЊ̲ ṣцᴜ ̲Ͻ̲Ыж̲ϒ

 ̴Ͻу̴г̲ϳṣЮᴜ" .  

M-57/31:205. [---] N'avez-vous pas vu 

que Dieu vous a soumis ce qui est dans 

les cieux et ce qui est dans la terre et a 

déversé ses grâces sur vous, tant appa-

rentes que cachées? [Parmi les humains 

il en est qui dispute à propos de Dieu, 

sans connaissance, ni direction, ni livre 

lumineux. 

  ̶б̳Ы̲Ю ̲ϽΖϷ̲Ђ ̲Ζ Ζд̲ϒ Ϝ̶м̲Ͻ̲Ϧ ̶б̲Ю̲ϒ

  с̴Т ϝ̲в̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ϝ̲в

 ̲Я̲К ̲Н̲ϡ̶Ђ̲ϒ̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ  ̳й̲г̲Л̴ж ̶б̳Ы̶у

 ̴в̲м ̯ϣ̲з̴Аϝ̲Ϡ̲м ̯Ϣ̲Ͻ̴кϝ̲Д  ̴ЀϝΖзЮϜ ̲е

  ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̴Ζ с̴Т ̳Ь̴ϸϝ̲ϯ̳т ̶е̲в

  ̱Ϟϝ̲ϧ̴Ъ ̲ъ̲м о̯Ϲ̳к ̲ъ̲м ̱б̶Я̴К

 ̱Ͻу̴з̳в 

;¦}©;!\;ā^;\Ć¦h;%^
;]úĆ;kćûªö\;Û;]ú;üóö
;èe©^Ć;º¥ę\;Û
;Č¦ăÞ;Ąûãþ;üóĉ÷â
;Āú;¬]ÿö\;ĀúĆ;čÿ»]dĆ
;2çd;!\;Û;ù¢Ë
;ėĆ;ď¢Ă;ėĆ;ü÷â
2ÿú;fiò 

]--- ̲Ζᴜ Ζд̲ϒ ̶Ϝṣм̲Ͻ̲Ϧ ṣб̲Ю̲ϒ [

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ с̴Т ϝΖв б̳Ы̲Ю 1 ̲ϽΖϷ̲Ђ

 2 ̲Н̲ϡṣЂ̲ϒ̲м ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ϝ̲в̲м

 Ϣ̲Ͻ̴лᴛ̲Д ̪3 ṧ̳й̲г̲Л̴ж ṣб̳Ыṣу̲Я̲К

  е̲в ̴ЀϝΖзЮᴜ ̲е̴в̲м] ̬4 ϣ̲з̴Аϝ̲Ϡ̲м

  ̪бṣЯ̴К ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ ̴̪Ζᴜ с̴Т ̳Ь̴Ϲᴛ̲ϯ̳т

.Ͻу̴зΗв ϟᴛ̲ϧ̴Ъ ̲ъ̲м ̪оϹ̳к ̲ъ̲м 

M-57/31:21. Quand on leur dit: "Suivez 

ce que Dieu a fait descendre", ils disent: 

"Nous suivons plutôt ce que nous avons 

trouvé chez nos pères". Même si le Satan 

les appelait à la punition du brasier? 

  ϝ̲в Ϝн̳Л̴ϡΖϦϜ ̳б̳л̲Ю ̲Эу̴Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 ϝ̲в ̳Й̴ϡΖϧ̲ж ̶Э̲Ϡ Ϝн̳Юϝ̲Ц ̳Ζ ̲Ь̲Ͽ̶ж̲ϒ

  ̶н̲Ю̲м̲ϒ ϝ̲ж̲̭ϝ̲Ϡ̲ϐ ̴й̶у̲Я̲К ϝ̲ж̶Ϲ̲Ϯ̲м

 п̲Ю̴ϖ ̶б̳кн̳К̶Ϲ̲т ̳дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ̲дϝ̲Ъ

 ̴Ͻу̴ЛΖЃЮϜ ̴ϞϜ̲ϻ̲К 

;]ú;\ćãeh\;ü5;øĉî;\£bĆ
;äeiþ;ød;\ćö]î;!\;ù¨þ^
;]þ]d\;Ąĉ÷â;]þ¢pĆ;]ú
;ĀĬĉ®ö\;ā]ò;ćöĆ^
;g\¤â;Ñb;üĂćâ¢Ĉ

2ãªö\ 

 :̳б̳л̲Ю ̲Эу̴Ц Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м"  ᴘϝ̲в ̶Ϝн̳Л̴ϡΖϦᴜ

 ̳Ζᴜ ̲Ь̲Ͽж̲ϒ" :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̪" ̳Й̴ϡΖϧ̲ж ṣЭ̲Ϡ

 ᴘϝ̲ж̲̭ᴘϝ̲ϠϜ̲̭ ̴йṣу̲Я̲К ϝ̲жṣϹ̲Ϯ̲м ϝ̲в"  .

  ṣб̳кн̳КṣϹ̲т ̳еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ ̲дϝ̲Ъ ṣн̲Ю̲м̲ϒ

 ̴̬Ͻу̴ЛΖЃЮᴜ ̴ϞϜ̲ϻ̲К ᴛп̲Ю̴ϖ 

M-57/31:226. Quiconque soumet sa face 

à Dieu, tout en étant bienfaiteur, a saisi 

la prise la plus fiable. ~ À Dieu la fin des 

affaires. 

  ̴Ζ п̲Ю̴ϖ ̳й̲л̶Ϯ̲м ̶б̴Я̶Ѓ̳т ̶е̲в̲м

  ̲Щ̲Ѓ̶г̲ϧ̶ЂϜ ̴Ϲ̲Ч̲Т ̰е̴Ѓ̶ϳ̳в ̲н̳к̲м

  ̴Ζ п̲Ю̴ϖ̲м п̲Ч̶Ϫ̳н̶ЮϜ ̴Ϣ̲м̶Ͻ̳Л̶Юϝ̴Ϡ

 ̴ϼн̳в̶̳цϜ ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲К 

;!\;Ñb;ĄăpĆ;ü÷ªĈ;ĀúĆ
;¢ïê;ĀªÆ;ćĂĆ

;ČĆ¦ãö]d;ôªûi©\
;čeïâ;!\;ÑbĆ;Ďïlćö\

¥ćúę\ 

  ̴̪Ζᴜ п̲Ю̴ϖ ᴘṧ̳й̲лṣϮ̲м 1 ṣб̴ЯṣЃ̳т е̲в̲м

  ̲Щ̲Ѓṣг̲ϧṣЂᴜ ̴Ϲ̲Ч̲Т ̪е̴Ѓṣϳ̳в ̲н̳к̲м

  п̲Ю̴ϖ̲м ~ .ᴛп̲ЧṣϪ̳нṣЮᴜ ̴Ϣ̲мṣϽ̳ЛṣЮᴝ̴Ϡ

 .̴ϼн̳в̳ṣцᴜ ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲К ̴Ζᴜ 

M-57/31:237. Quiconque a mécru, que sa 

mécréance ne t'attriste pas.A1 À nous sera 

leur retour. Nous les informerons alors 

de ce qu'ils ont fait. ~ Dieu est connais-

seur du contenu des poitrines. 

  ̳и̳Ͻ̶У̳Ъ ̲Щ̶ж̳Ͽ̶ϳ̲т ̲ы̲Т ̲Ͻ̲У̲Ъ ̶е̲в̲м

  ϝ̲г̴Ϡ ̶б̳л̳ϛ̴̵ϡ̲з̳з̲Т ̶б̳л̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲в ϝ̲з̶у̲Ю̴ϖ

 ̴ϤϜ̲ϻ̴Ϡ ̰бу̴Я̲К ̲Ζ Ζд̴ϖ Ϝн̳Я̴г̲К

 ̴ϼм̳ϹΗЋЮϜ 

;ôþ¨Ì;Ęê;¦ëò;ĀúĆ
;üăãp¦ú;]ÿĉöb;ą¦ëò
;āb;\ć÷ûâ;]Ò;üăĒeÿÿê
;k\¤d;üĉ÷â;!\

¥Ć¢²ö\ 

 1 ̲Щж̳Ͽṣϳ̲т ̲ы̲Т ̪̲Ͻ̲У̲Ъ е̲в̲м

 .ṣб̳л̳Л̴ϮṣϽ̲в ϝ̲зṣу̲Ю̴ϖ .ᴘṧ̳и̳ϽṣУ̳Ъ

 Ζд̴ϖ ~ .̶Ϝᴘн̳Я̴г̲К ϝ̲г̴Ϡ б̳л̳ϛ̴̵ϡ̲з̳з̲Т

 .̴ϼм̳ϹΗЋЮᴜ ̴ϤϜ̲ϻ̴Ϡ Ṥ̳бу̴Я̲К ̲Ζᴜ 

  

 
1 1)  ̴̵с̲з̳Ϡ ̶̪с̲з̳Ϡ 2)  ̳Ьϝ̲Ч̶ϫ̴в 3)  ̶е̴Ы̲ϧ̲Т ̪Ζе̲Ы̳ϧ̲Т ̪Ζе̴Ы̲ϧ̲Т ǅ R1) Cf. Lc 8:17, 12:2; Mt 10:26; Mc 4:22; LJ 5:14. 
2 1)  ̴̵с̲з̳Ϡ ̶̪с̲з̳Ϡ ǅ R1) Sankharé (p. 113-114) estime que la patience que prescrit le Coran est inspirée de la philosophie 

stoïcienne. 
3 1)  ̶Ͻ̴Кϝ̲Ћ̳Ϧ ̶̪Ͻ̴Л̶Ћ̳Ϧ 2) ϝ̯ϲ̴Ͻ̲в 
4 1)  ̶Ϲ̴ЋЦ̶̲ϒ̲м 2)  ̳ϤϜн̲Њϒ ǅ R1) Ahikar dit: "Mon fils, incline ta tête, porte ta vue et ton regard au bas et prête ton attention. 

Sois instruit, soumis, réservé, tranquille. Ne sois pas impudent et querelleur. N'élève pas ta voix avec jactance et 

tumulte, car s'il suffisait d'une voix puissante pour construire une maison, l'âne en bâtirait deux en un jour" (His-

toire et sagesse d'Ahikar l'Assyrien, p. 158-159, no 11). 
5 1)  ̲ϽΖϷ̲Њ 2)  ̲Н̲ϡ̶Њ̲ϒ̲м 3)  ̳й̲ϧ̲г̶Л̴ж ̪̯й̲г̶Л̴ж 4) ̳й̳з̴Аϝ̲Ϡ̲м ̳и̳Ͻ̴кϝ̲Д 
6 1)  ̶б̴̵Я̲Ѓ̳т 
7 1)  ̲Щ̶ж̴Ͽ̶ϳ̳т ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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M-57/31:24. Nous les faisons jouir un 

peu. Ensuite, nous les forcerons vers une 

punition dure.] 

  ̶б̳кΗϽ̲Г̶Џ̲ж Ζб̳Ϫ ̯ыу̴Я̲Ц ̶б̳л̳Л̴̵ϧ̲г̳ж

 ̱Еу̴Я̲О ̱ϞϜ̲ϻ̲К п̲Ю̴ϖ 

;ül;Ęĉ÷î;üăãiÔ
;Ñb;üĂ¦Ĭ¶þ
àĉ÷æ;Ħg\¤â 

 ṣб̳кΗϽ̲ГṣЏ̲ж Ζб̳Ϫ .ыу̴Я̲Ц ṣб̳л̳Л̴̵ϧ̲г̳ж

 [.Еу̴Я̲О ̱ϞϜ̲ϻ̲К ᴛп̲Ю̴ϖ 

M-57/31:25. Si tu les interroges: "Qui a 

créé les cieux et la terre?", ils diront: 

"Dieu". Dis: "Louange à Dieu!" ~ Mais 

la plupart d'eux ne savent pas. 

  ̲Х̲Я̲϶ ̶е̲в ̶б̳л̲ϧ̶Ю̲ϓ̲Ђ ̶е̴ϛ̲Ю̲м

  Ζе̳Юн̳Ч̲у̲Ю ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

 ̶б̳к̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ ̶Э̲Ϡ ̴Ζ̴ ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ ̴Э̳Ц ̳Ζ

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̲ъ 

;ð÷|;Āú;üăiö_©;ĀĒöĆ
;º¥ę\Ć;kćûªö\

;¢ûÃ\;øî;!\;Āöćïĉö
;ė;üĂ¦mò^;ød;!

āćû÷ãĈ 

 :б̳л̲ϧṣЮ̲ϓ̲Ђ е̴ϛ̲Ю̲м"  ̲Х̲Я̲϶ ṣеΖв

̬̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ"  ̪

 :Ζе̳Юн̳Ч̲у̲Ю" ̳Ζᴜ"  :̴Э̳Ц ."  ̳Ϲṣг̲ϳṣЮᴜ

!̴Ζ̴"    ̲ъ ṣб̳к̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ ṣЭ̲Ϡ ~

.̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т 

M-57/31:261. À Dieu ce qui est dans les 

cieux et dans la terre. Dieu est l'indépen-

dant, le louable. 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ϝ̲в ̴Ζ̴

 Ηс̴з̲П̶ЮϜ ̲н̳к ̲Ζ Ζд̴ϖ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

 ̳Ϲу̴г̲ϳ̶ЮϜ 

;kćûªö\;Û;]ú;!
;ćĂ;!\;āb;º¥ę\Ć
¢ĉûÃ\;:çö\ 

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ с̴Т ϝ̲в ̴Ζ̴

  ̲н̳к ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

 .̳Ϲу̴г̲ϳṣЮᴜ ̪1 Ηс̴з̲П
ṣЮᴜ 

H-57/31:272. [---] Même si les arbres de 

la terre étaient des calames et que la mer 

fût étendue par sept autres mers [d'encre 

pour écrire les paroles de Dieu], ses pa-

roles ne s'épuiseraient pasR1. ~ Dieu est 

noble, sage. 

  ̶е̴в ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ϝ̲гΖж̲ϒ ̶н̲Ю̲м

  ̳иΗϹ̳г̲т ̳Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ̲м ̰а̲ы̶Ц̲ϒ ̱Ϣ̲Ͻ̲ϯ̲І

 ϝ̲в ̱Ͻ̳ϳ̶Ϡ̲ϒ ̳ϣ̲Л̶ϡ̲Ђ ̴и̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в

  ̲Ζ Ζд̴ϖ ̴Ζ ̳Ϥϝ̲г̴Я̲Ъ ̶Ϥ̲Ϲ̴У̲ж

 ̰бу̴Ы̲ϲ ̰Ͽт̴Ͽ̲К 

;Āú;º¥ę\;Û;]Ô^;ćöĆ
;¦ueö\Ć;ü÷î^;ĦČ¦q­
;čãe©;ą¢ãd;Āú;ą¢Õ
;jû÷ò;k¢ëþ;]ú;¦½^

;ģ̈ Ĉ¨â;!\;āb;!\
üĉót 

]---  ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ϝ̲гΖж̲ϒ ṣн̲Ю̲м [

  1 ̳Ͻṣϳ̲ϡṣЮᴜ̲м ̪бᴛ̲ЯṣЦ̲ϒ ̱Ϣ̲Ͻ̲ϯ̲І е̴в

 3 Ͻ̳ϳṣϠ̲ϒ ̳ϣ̲Лṣϡ̲Ђ Ṩ̴и̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в 2 ṧ̳иΗϹ̳г̲т

 5 4 ̳ϥᴛ̲г̴Я̲Ъ ṣϤ̲Ϲ̴У̲ж ϝΖв ̪[...]

 ̪̰Ͽт̴Ͽ̲К ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ ~ .6 ̴Ζᴜ

.бу̴Ы̲ϲ 

H-57/31:28. [---] Votre création et votre 

résurrection ne sont que comme [la créa-

tion et la résurrection] d'une seule âme. ~ 

Dieu est écouteur, clairvoyant. 

 Ζъ̴ϖ ̶б̳Ы̳ϫ̶Л̲Ϡ ̲ъ̲м ̶б̳Ы̳Ч̶Я̲϶ ϝ̲в

 ̰Йу̴г̲Ђ ̲Ζ Ζд̴ϖ ̱Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м ̱Ё̶У̲з̲Ъ

 ̰Ͻу̴Ћ̲Ϡ 

;üómãd;ėĆ;üóï÷|;]ú
;āb;ĦČ¢tĆ;«ëÿò;ėb
ģ2²d;äĉ3;!\ 

]---  ṣб̳Ы̳ϫṣЛ̲Ϡ ̲ъ̲м ṣб̳Ы̳ЧṣЯ̲϶ ϝΖв [

 [...] Ζъ̴ϖ   ~ .̱Ϣ̲Ϲ̴ϲᴛ̲м ЁṣУ̲з̲Ъ

 .̰Ͻу̴Ћ̲Ϡ ̪Ṥ̳Йу̴г̲Ђ ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ 

H-57/31:293. [---] N'as-tu pas vu que 

Dieu fait pénétrer la nuit dans le jour et il 

fait pénétrer le jour dans la nuitR1 et qu'il 

a soumis le soleil et la lune, chacun cou-

rant jusqu'à un terme nommé? Dieu est 

informé de ce que vous faites. 

  ̲Э̶уΖЯЮϜ ̳ϭ̴Юн̳т ̲Ζ Ζд̲ϒ ̲Ͻ̲Ϧ ̶б̲Ю̲ϒ

  с̴Т ̲ϼϝ̲лΖзЮϜ ̳ϭ̴Юн̳т̲м ̴ϼϝ̲лΖзЮϜ с̴Т

  ̲Ёг̶ΖЇЮϜ ̲ϽΖϷ̲Ђ̲м ̴Э̶уΖЯЮϜ

  ̱Э̲Ϯ̲ϒ п̲Ю̴ϖ р̴Ͻ̶ϯ̲т ΔЭ̳Ъ ̲Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ̲м

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ ̲Ζ Ζд̲ϒ̲м п͐г̲Ѓ̳в

 ̰Ͻу̴ϡ̲϶ 

;øĉö\;-ćĈ;!\;ā^;¦h;%^
;¥]ăÿö\;-ćĈĆ;¥]ăÿö\;Û
;«û®ö\;¦}©Ć;øĉö\;Û
;Ñb;ċ¦Ë;øò;¦ûïö\Ć
;]Ò;!\;ā^Ć;Ďûªú;øp^

2e|;āć÷ûãh 

]---  ̳ϭ̴Юн̳т ̲Ζᴜ Ζд̲ϒ ̲Ͻ̲Ϧ ṣб̲Ю̲ϒ [

  ̳ϭ̴Юн̳т̲м ̴̪ϼϝ̲лΖзЮᴜ с̴Т ̲ЭṣуΖЮᴜ

  ̲ϽΖϷ̲Ђ̲м ̴̪ЭṣуΖЮᴜ с̴Т ̲ϼϝ̲лΖзЮᴜ

  ᴘр̴Ͻṣϯ̲т ̵Э̳Ъ ̪̲Ͻ̲г̲Ч
ṣЮᴜ̲м ̲ЁṣгΖЇЮᴜ

  ̲Ζᴜ Ζд̲ϒ̲м ̬п̵г̲ЃΗв Э̲Ϯ̲ϒ ᴘᴛп̲Ю̴ϖ

 .Ͻу̴ϡ̲϶ 1 ̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ 

M-57/31:304. [---] Cela parce que Dieu 

est la vérité et ce qu'ils appellent hors de 

lui est le faux. ~ Dieu est l'élevé, le 

grand. 

  Ζд̲ϒ̲м ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̲н̳к ̲Ζ Ζд̲ϓ̴Ϡ ̲Щ̴Ю̲Ϻ

  ̳Э̴Аϝ̲ϡ̶ЮϜ ̴й̴жм̳ϸ ̶е̴в ̲дн̳К̶Ϲ̲т ϝ̲в

 ̳Ͻу̴ϡ̲Ы̶ЮϜ Ηс̴Я̲Л̶ЮϜ ̲н̳к ̲Ζ Ζд̲ϒ̲м 

;ðÃ\;ćĂ;!\;ā_d;ôö£
;Āú;āćâ¢Ĉ;]ú;ā^Ć

;!\;ā^Ć;øĬeö\;ĄþĆ¡
2eóö\;Ċ÷ãö\;ćĂ 

]---  ̲н̳к ̲Ζᴜ Ζд̲ϓ̴Ϡ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ [

  2 ̲дн̳КṣϹ̲т ϝ̲в 1 Ζд̲ϒ̲м ̪ΗХ̲ϳṣЮᴜ

  ̲Ζᴜ Ζд̲ϒ̲м ~ .̳Э̴Гᴛ̲ϡṣЮᴜ ̴й̴жм̳ϸ е̴в

.̳Ͻу̴ϡ̲ЫṣЮᴜ Ηс̴Я̲Л
ṣЮᴜ ̲н̳к 

M-57/31:315. [---] N'as-tu pas vu que les 

felouques courent dans la mer, par la 

grâce de Dieu, afin qu'il vous fasse voir 

de ses signes? ~ Il y a là des signes pour 

tout très patient, remerciant. 

 

  с̴Т р̴Ͻ̶ϯ̲Ϧ ̲Щ̶Я̳У̶ЮϜ Ζд̲ϒ ̲Ͻ̲Ϧ ̶б̲Ю̲ϒ

 ̶е̴в ̶б̳Ы̲т̴Ͻ̳у̴Ю ̴Ζ ̴ϣ̲г̶Л̴з̴Ϡ ̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ

  ̱Ϥϝ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ ̴й̴Ϧϝ̲т̲ϐ

 ̱ϼн̳Ы̲І ̱ϼϝΖϡ̲Њ ̴̵Э̳Ы̴Ю 

;ċ¦¿;ô÷ëö\;ā^;¦h;%^
;!\;jûãÿd;¦ueö\;Û
;Û;āb;ĄiĈ\;Āú;üóĈ2ö
;øóö;jĈę;ôö£
¥ćó­;¥]e± 

  1 ̲ЩṣЯ̳УṣЮᴜ Ζд̲ϒ ̲Ͻ̲Ϧ ṣб̲Ю̲ϒ [---]

 2 ̴ϥ̲гṣЛ̴з̴Ϡ ̴̪Ͻṣϳ̲ϡṣЮᴜ с̴Т р̴Ͻṣϯ̲Ϧ

 ~ ̬ᴘṨ̴й̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ ṣе̴̵в б̳Ы̲т̴Ͻ̳у̴Ю ̴̪Ζᴜ

  ̴̵Э̳Ы̴̵Ю ϥᴛ̲тᴘ̲ц ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

 .ϼн̳Ы̲І ̪ϼϝΖϡ̲Њ 

M-57/31:326. Quand les vagues les cou-

vrent comme des ombres, ils appellent 

Dieu, en lui dévouant la religion.T1 

Quand il les sauve vers la terre, certains 

parmi eux deviennent justes, [et les 

autres ingrats oubliant la grâce de leur 

Seigneur]. Ne renie nos signes que tout 

arrogant, ingrat. 

  ̴Э̲ЯΗЗЮϝ̲Ъ ̰Ϭ̶н̲в ̶б̳л̲у̴Ї̲О Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  ̳й̲Ю ̲еу̴ЋЯ̴̶Ϸ̳в ̲Ζ Ϝ̳н̲К̲ϸ

 ̴̵Ͻ̲ϡ̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ ̶б̳кϝΖϯ̲ж ϝΖг̲Я̲Т ̲ет̴̵ϹЮϜ

  ̳Ϲ̲ϳ̶ϯ̲т ϝ̲в̲м ̰Ϲ̴Ћ̲ϧ̶Ч̳в ̶б̳л̶з̴г̲Т

 ̱ϼн̳У̲Ъ ̱ϼϝΖϧ̲϶ ΗЭ̳Ъ Ζъ̴ϖ ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ 

;sćú;üăĉ®æ;\£bĆ
;!\;\ćâ¡;ø÷ßö]ò
;ĀĈ¢ö\;Ąö;Ð²÷Ç
;0ö\;Ñb;üăĉÈ;]û÷ê
;]úĆ;¢²iïú;üăÿûê

d;¢uË;øò;ėb;]ÿiĈ]
¥ćëò;¥]i| 

  ϬṣнΖв б̳л̲у̴Ї̲О Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  ̲Ζᴜ ̶Ϝ̳н̲К̲ϸ ̪1 ̴Э̲ЯΗЗЮᴝ̲Ъ

  ϝΖг̲Я̲Т .̲ет̴̵ϹЮᴜ ̳й̲Ю ̲еу̴ЋЯ̴ṣϷ̳в

  б̳лṣз̴г̲Т ̵̴̪Ͻ̲ϡṣЮᴜ п̲Ю̴ϖ ṣб̳лᴛᴉΖϯ̲ж

 Ϲ̴Ћ̲ϧṣЧΗв   ̳Ϲ̲ϳṣϯ̲т ϝ̲в̲м .[...]

 ̴Ϡ  .ϼн̳У̲Ъ ̪ϼϝΖϧ̲϶ ΗЭ̳Ъ Ζъ̴ϖ ᴘϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ 

M-57/31:337. [---] Ô humains! Craignez 

votre Seigneur et craignez un jour où le 

père ne rétribuera pas pour son fils, ni le 

  ̶б̳ЫΖϠ̲ϼ Ϝн̳ЧΖϦϜ ̳ЀϝΖзЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т

  р̴Ͽ̶ϯ̲т ̲ъ ϝ̯в̶н̲т Ϝ̶н̲Ї̶϶Ϝ̲м

  ̰ϸн̳Ю̶н̲в ̲ъ̲м ̴и̴Ϲ̲Ю̲м ̶е̲К ̰Ϲ̴ЮϜ̲м

;\ćïh\;¬]ÿö\;]ăĈ_Ĉ
;ė;]úćĈ;\ć®|\Ć;üód¥
;ą¢öĆ;Āâ;ģ¢ö\Ć;ċ¨Ë

]--- ̶Ϝн̳ЧΖϦᴜ !̳ЀϝΖзЮᴜ ϝ̲лΗт̲ϓᴘᴛ̲т [

  Ζъ ϝвṣн̲т ̶Ϝṣн̲Їṣ϶ᴜ̲м ̪ṣб̳ЫΖϠ̲ϼ

  ̲ъ̲м ̪Ṩ̴и̴Ϲ̲Ю̲м е̲К ̰Ϲ̴ЮϜ̲м 1р̴Ͽṣϯ̲т

 
1 1)  Ηс̴з̲П̶ЮϜ ̲Ζ 
2 1)  ̰Ͻ̶ϳ̲Ϡ̲м ̪̲Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ̲м 2)  ̳иΗϹ̳г̲Ϧ ̪̳и̳ϸϜϹ̴в ̪̳иΗϹ̳г̳т 3)  ̱Ͻ̳ϳ̶Ϡ̲ϒ ̳ϣ̲Л̶ϡ̲Ђ ̳иΗϹ̳г̲т ̳Ͻ̶ϳ̲Ϡ̲м 4)  ̳аыЪ ̲Ϲ̴У̲ж 5) ϣгЯЪ 6) пЮϝЛϦ ̴Ζ ǅ R1) Cf. Jn 21:25, idée similaire dans 

69/18:109 
3 1)  ̲дн̳Я̲г̶Л̲т ǅ R1) Cette expression se retrouve dans la prière juive (Bar-Zeev, p. 25). 
4 1)  Ζд̴ϖ̲м 2)  ̲дн̳К̶Ϲ̲Ϧ 
5 1)  ̲Щ̶Я̳У̶ЮϜ̲м ̪̲Щ̳Я̳У̶ЮϜ̲м 2)  ̴Ϥϝ̲г̴Л̲з̴Ϡ ̴̪Ϥϝ̲г̶Л̴з̴Ϡ ̴̪Ϥϝ̲г̲Л̲з̴Ϡ 
6 1)  ̴Ь̲ы̴̵ЗЮϝ̲Ъ ǅ T1) Voir la note de 39/7:29. 
7 1) Ϙ̴Ͽ̶ϯ̳т ̪о̲Ͽ̶ϯ̳т 2)  ̳б̳Ы̶жΖϽ̳П̲Ϧ 3)  ̳ϼм̳Ͻ̳П̶ЮϜ ǅ R1) Cf. Ez 18:20; Ga 6:5; 4 Esd 103-106; 2 H 53:1. 
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fils ne rétribuera rien pour son pèreR1. La 

promesse de Dieu est vraie. Que la vie 

ici-bas ne vous trompe pas. ~ Et que le 

trompeur ne vous trompe pas à propos de 

Dieu. 

 ̳к Ζд̴ϖ ϝ̯ϛ̶у̲І ̴и̴Ϲ̴ЮϜ̲м ̶е̲К ̱Ͼϝ̲Ϯ ̲н

 ̲м  ̳б̳ЫΖжΖϽ̳П̲Ϧ ̲ы̲Т ΔХ̲ϲ ̴Ζ ̲Ϲ̶К

 ̶б̳ЫΖжΖϽ̳П̲т ̲ъ̲м ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̳Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ

 ̳ϼм̳Ͻ̲П̶ЮϜ ̴Ζϝ̴Ϡ 

;Āâ;Ĵ§]p;ćĂ;ģ¡ćöćú;ėĆ
ĉ­;ą¢ö\Ć;!\;¢âĆ;āb;]

;ČćĉÃ\;üóþ¦çh;Ęê;ðt
;üóþ¦çĈ;ėĆ;]ĉþ¢ö\

¥Ć¦çö\;!]d 

 Ṩ̴и̴Ϲ̴ЮϜ̲м е̲К ̱Ͼϝ̲Ϯ ̲н̳к ̰ϸн̳Юṣн̲в

 ṣу̲І   ̲ы̲Т .̵Х̲ϲ ̴Ζᴜ ̲ϹṣК̲м Ζд̴ϖ .ϝ

 ~ .ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̳Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ 2 ̳б̳ЫΖжΖϽ̳П̲Ϧ

.3 ̳ϼм̳Ͻ̲ПṣЮᴜ ̴Ζᴝ̴Ϡ б̳ЫΖжΖϽ̳П̲т ̲ъ̲м 

M-57/31:341. Dieu a la connaissance de 

l'heure, fait descendre la pluie et sait ce 

qu'il y a dans les matrices. Nulle âme ne 

sait ce qu'elle réalisera demain. Nulle 

âme ne sait dans quelle terre elle mourra. 

~ Dieu est connaisseur, informé. 

  ̴ϣ̲КϝΖЃЮϜ ̳б̶Я̴К ̳и̲Ϲ̶з̴К ̲Ζ Ζд̴ϖ

  с̴Т ϝ̲в ̳б̲Я̶Л̲т̲м ̲ϩ̶у̲П̶ЮϜ ̳Ь̴̵Ͽ̲з̳т̲м

  ̰Ё̶У̲ж р̴ϼ̶Ϲ̲Ϧ ϝ̲в̲м ̴аϝ̲ϲ̶ϼ̶̲цϜ

  р̴ϼ̶Ϲ̲Ϧ ϝ̲в̲м Ϝ̯Ϲ̲О ̳ϟ̴Ѓ̶Ы̲Ϧ Ϝ̲Ϻϝ̲в

  Ζд̴ϖ ̳Ϥн̳г̲Ϧ ̱Ќϼ̶̲ϒ ̴̵р̲ϓ̴Ϡ ̰Ё̶У̲ж

 ̰Ͻу̴ϡ̲϶ ̰бу̴Я̲К ̲Ζ 

;ü÷â;ą¢ÿâ;!\;āb
;nĉçö\;ù¨ÿĈĆ;čâ]ªö\
;ý]t¥ę\;Û;]ú;ü÷ãĈĆ
;\£]ú;«ëþ;ċ¥¢h;]úĆ
;]úĆ;\¢æ;fªóh
;ċ_d;«ëþ;ċ¥¢h
;!\;āb;kćÓ;º¥^

2e|;ģüĉ÷â 

 ̴̪ϣ̲КϝΖЃЮᴜ ̳бṣЯ̴К ṧ̳и̲Ϲз̴К ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ

 ϝ̲в ̳б̲ЯṣЛ̲т̲м ̪̲ϩṣу̲ПṣЮᴜ 1 ̳Ь̴̵Ͽ̲з̳т̲м

  р̴ϼṣϹ̲Ϧ ϝ̲в̲м .̴аϝ̲ϲṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т

  ϝ̲в̲м .ϜϹ̲О ̳ϟ̴ЃṣЫ̲Ϧ Ϝ̲ϺϝΖв ЁṣУ̲ж

  Ќ ṣϼ̲ϒ 2 ̴̵р̲ϓ̴Ϡ Ṥ̳ЁṣУ̲ж р̴ϼṣϹ̲Ϧ

  ̪̰бу̴Я̲К ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ ~ .̳Ϥн̳г̲Ϧ

.Ṥ̳Ͻу̴ϡ̲϶ 

Chapitre 58/34: Sabaa 

 ϝ̲ϡ̲Ђ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

54 versets - mecquois [sauf: 6]2 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.3 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-58/34:1. Louange à Dieu qui a ce qui 

est dans les cieux et ce qui est dans la 

terre et louange à lui dans la [demeure] 

dernière. ~ Il est le sage, l'informé. 

  с̴Т ϝ̲в ̳й̲Ю р̴ϻΖЮϜ ̴Ζ̴ ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ϝ̲в̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

  ̲н̳к̲м ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̶̲фϜ с̴Т ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ ̳й̲Ю̲м

 ̳Ͻу̴ϡ̲Ϸ̶ЮϜ ̳бу̴Ы̲ϳ̶ЮϜ 

;]ú;Ąö;ċ¤ö\;!;¢ûÃ\
;Û;]úĆ;kćûªö\;Û

;Û;¢ûÃ\;ĄöĆ;º¥ę\
;üĉóÃ\;ćĂĆ;Č¦|ę\

2eÄ\ 

  с̴Т ϝ̲в ṧ̳й̲Ю р̴ϻΖЮᴜ ̴Ζ̴ ̳Ϲṣг̲ϳṣЮᴜ

  ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ϝ̲в̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ

  ~ .̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ с̴Т ̳Ϲṣг̲ϳṣЮᴜ ̳й̲Ю̲м

.̳Ͻу̴ϡ̲ϷṣЮᴜ ̪̳бу̴Ы̲ϳṣЮᴜ ̲н̳к̲м 

M-58/34:24. Il sait ce qui pénètre dans la 

terre et ce qui en sort, ce qui descend du 

ciel et ce qui y monte. ~ Il est le miséri-

cordissime, le pardonneur. 

 ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̳ϭ̴Я̲т ϝ̲в ̳б̲Я̶Л̲т

  ̳Ь̴Ͽ̶з̲т ϝ̲в̲м ϝ̲л̶з̴в ̳Ϭ̳Ͻ̶Ϸ̲т ϝ̲в̲м

  ϝ̲лу̴Т ̳Ϭ̳Ͻ̶Л̲т ϝ̲в̲м ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̲е̴в

 ̳ϼн̳У̲П̶ЮϜ ̳бу̴ϲΖϽЮϜ ̲н̳к̲м 

;Û;r÷Ĉ;]ú;ü÷ãĈ
;]ăÿú;s¦Í;]úĆ;º¥ę\
;]úĆ;]ûªö\;Āú;ù¨ÿĈ;]úĆ
;üĉt¦ö\;ćĂĆ;]ăĉê;s¦ãĈ

¥ćëçö\ 

 ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̳ϭ̴Я̲т ϝ̲в ̳б̲ЯṣЛ̲т

  ϝ̲в̲м ̪ϝ̲лṣз̴в ̳Ϭ̳ϽṣϷ̲т ϝ̲в̲м

 ϝ̲в̲м ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ̲е̴в 1 ̳Ь̴Ͽз̲т

  ̲н̳к̲м ~ .ϝ̲лу̴Т ̳Ϭ̳ϽṣЛ̲т

 .̳ϼн̳У̲ПṣЮᴜ ̪̳бу̴ϲΖϽЮᴜ 

M-58/34:35. [---] Ceux qui ont mécru 

disent: "L'heure ne nous viendra pas". 

Dis: "Mais si! Par mon Seigneur! Elle 

vous viendra. Le connaisseur du secret, 

le poids d'un atome ne lui échappe ni 

dans les cieux ni dans la terre. Et rien de 

plus petit ou de plus grand qui ne soit 

dans un livre manifeste. 

  ϝ̲зу̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ ̲ъ Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

  с̴̵Ϡ̲ϼ̲м п̲Я̲Ϡ ̶Э̳Ц ̳ϣ̲КϝΖЃЮϜ

 ̲ϧ̲Ю ̲ъ ̴ϟ̶у̲П̶ЮϜ ̴б̴Юϝ̲К ̶б̳ЫΖз̲у̴Ϧ̶ϓ

  с̴Т ̱ϢΖϼ̲Ϻ ̳Ьϝ̲Ч̶ϫ̴в ̳й̶з̲К ̳Ϟ̳Ͽ̶Л̲т

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̲ъ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

  ̲ъ̲м ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̶е̴в ̳Ͻ̲П̶Њ̲ϒ ̲ъ̲м

 ̱еу̴ϡ̳в ̱Ϟϝ̲ϧ̴Ъ с̴Т Ζъ̴ϖ ̳Ͻ̲ϡ̶Ъ̲ϒ 

;ė;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\;ù]îĆ
;Ď÷d;øî;čâ]ªö\;]ÿĉh_h
;ü÷â;üóÿĉh_iö;Ċd¥Ć
;Ąÿâ;g¨ãĈ;ė;fĉçö\
;Û;Č¥£;ù]ïmú
;Û;ėĆ;kćûªö\

;Āú;¦ç±^;ėĆ;º¥ę\
;Û;ėb;0ò^;ėĆ;ôö£

Ðeú;fiò 

]---  :̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м [

" ̳ϣ̲КϝΖЃЮᴜ ϝ̲зу̴Ϧṣϓ̲Ϧ ̲ъ"  :ṣЭ̳Ц .

  .1 ṣб̳ЫΖз̲у̴Ϧṣϓ̲ϧ̲Ю !с̴̵Ϡ̲ϼ̲м !ᴛп̲Я̲Ϡ"

 3 ̳Ϟ̳ϿṣЛ̲т ̲ъ ̴̪ϟṣу̲ПṣЮᴜ 2 ̴б̴Яᴛ̲К

  с̴Т ϢΖϼ̲Ϻ ̳Ьϝ̲Чṣϫ̴в ̳йṣз̲К

  .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̲ъ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ

  ᴘ̲ъ̲м ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ е̴в ̳Ͻ̲ПṣЊ̲ϒ ᴘ̲ъ̲м

.еу̴ϡΗв ϟᴛ̲ϧ̴Ъ с̴Т Ζъ̴ϖ 4 ̳Ͻ̲ϡṣЪ̲ϒ 

M-58/34:4. Afin qu'il rétribue ceux qui 

ont cru et ont fait les bonnes îuvres. ~ 

Ceux-là auront un pardon et une provi-

sion honorable. 

  Ϝн̳Я̴г̲К̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲р̴Ͽ̶ϯ̲у̴Ю

  ̶б̳л̲Ю ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ

 ̰бт̴Ͻ̲Ъ ̰Ф̶Ͼ̴ϼ̲м ̰Ϣ̲Ͻ̴У̶П̲в 

;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\;ċ¨qĉö
;ju÷²ö\;\ć÷ûâĆ
;Č¦ëçú;ü5;ôĒöĆ^
üĈ¦ò;ñ§¥Ć 

  ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲р̴Ͽṣϯ̲у̴̵Ю

  ~ .̴ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ ̶Ϝн̳Я̴г̲К̲м

  ФṣϾ̴ϼ̲м Ϣ̲Ͻ̴УṣПΖв б̳л̲Ю ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ

.бт̴Ͻ̲Ъ 

M-58/34:56. Mais ceux qui se sont effor-

cés [à annuler] nos signes, défiant [les 

ordres de Dieu], ceux-là auront une puni-

tion douloureuse d'une abomination". 

 ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϐ с̴Т Ϝ̶н̲Л̲Ђ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

 ̰ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̳л̲Ю ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̲ет̴Ͽ̴Ϯϝ̲Л̳в

 ̰бу̴Ю̲ϒ ̱Ͽ̶Ϯ̴ϼ ̶е̴в 

;]ÿiĈ\;Û;ćã©;ĀĈ¤ö\Ć
;ü5;ôĒöĆ^;ĀĈ¨qãú
üĉö^;Ĵ̈ p¥;Āú;g\¤â 

 [...] ᴘс̴Т ṣн̲Л̲Ђ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м  

 ̪[...] 1 ̲ет̴Ͽ̴ϯᴛ̲Л̳в ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϜ̲̭

  ̱ϿṣϮ̴̵ϼ е̴̵в ϞϜ̲ϻ̲К ṣб̳л̲Ю ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ

."2 бу̴Ю̲ϒ 

  

 
1 1)  ̳Ь̴Ͽ̶з̳т̲м 2) ϣΖт̲ϓ̴Ϡ 
2 Titre tiré du verset 15. 
3 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
4 1)  ̳Ь̴̵Ͽ̲з̳ж ̪̳Ь̴̵Ͽ̲з̳т 
5 1)  ̶б̳ЫΖз̲у̴Ϧ̶ϓ̲у̲Ю 2)  ̳б̴Юϝ̲К 3)  ̳ϞϿ̴̶Л̲т 4)  ̴Ͻ̲ϡ̶Ъ̲ϒ ... ̴Ͻ̲П̶Њ̲ϒ ̪̲Ͻ̲ϡ̶Ъ̲ϒ ... ̲Ͻ̲П̶Њ̲ϒ 
6 1)  ̲ет̴Ͽ̴ϯ̶Л̳в ̪̲ет̴Ͽ̴̵ϯ̲Л̳в 2)  ̱бу̴Ю̲ϒ ǅ T1) Sur la signification des termes ϿϮϼ et ЁϮϼ voir la note du verset 4/74:5. 
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H-58/34:61. [---] Ceux auxquels la con-

naissance fut donnée voient que ce qui 

est descendu à toi de ton Seigneur est la 

vérité et guide vers le chemin du noble, 

du louable. 

  ̲б̶Я̴Л̶ЮϜ Ϝн̳Ϧм̳ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ о̲Ͻ̲т̲м

 ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ̲Ь̴Ͽ̶ж̳ϒ р̴ϻΖЮϜ

  п̲Ю̴ϖ р̴Ϲ̶л̲т̲м ΖХ̲ϳ̶ЮϜ ̲н̳к

 ̴Ϲу̴г̲ϳ̶ЮϜ ̴Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̴АϜ̲Ͻ̴Њ 

;\ćhĆ^;ĀĈ¤ö\;ď¦ĈĆ
;ù¨þ^;ċ¤ö\;ü÷ãö\

;ðÃ\;ćĂ;ôd¥;Āú;ôĉöb
;Ý¦±;Ñb;ċ¢ăĈĆ
¢ĉûÃ\;¨Ĉ¨ãö\ 

]--- ̶Ϝн̳Ϧм̳ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ о̲Ͻ̲т̲м [

  е̴в ̲Щṣу̲Ю̴ϖ ̲Ь̴Ͽж̳ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ ̲б
ṣЯ̴ЛṣЮᴜ

  ᴘр̴Ϲṣл̲т̲м ̪
1 ΖХ̲ϳṣЮᴜ ̲н̳к ̲Щ̴̵ϠΖϼ

 ̴̪Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̴Аᴛ̲Ͻ̴Њ ᴛп̲Ю̴ϖ

.̴Ϲу̴г̲ϳṣЮᴜ 

M-58/34:72. Ceux qui ont mécru dirent: 

"Vous indiquons-nous un homme qui 

vous informera [de la résurrection], que 

quand vous serez complètement désinté-

grés, vous serez en une création nou-

velle?R1 

  ̶Э̲к Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

 Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̶б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲з̳т ̱Э̳Ϯ̲ϼ п̲Я̲К ̶б̳ЫΗЮ̳Ϲ̲ж

 с̴У̲Ю ̶б̳ЫΖж̴ϖ ̱ФΖϿ̲г̳в ΖЭ̳Ъ ̶б̳ϧ̶Ц̴̵Ͽ̳в

 ̱Ϲт̴Ϲ̲Ϯ ̱Х̶Я̲϶ 

;øĂ;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\;ù]îĆ
;øp¥;Ď÷â;üóö¢þ
;üiî¨ú;\£b;üóĒeÿĈ
;Ċëö;üóþb;Ĵñ¨Ú;øò

Ħ¢Ĉ¢p;ð÷| 

  :̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м"  ṣЭ̲к

  ṣб̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲з̳т Э̳Ϯ̲ϼ ᴛп̲Я̲К ṣб̳ЫΗЮ̳Ϲ̲ж

  ΖЭ̳Ъ ṣб̳ϧṣЦ̴̵Ͽ̳в Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪1[...]

  ХṣЯ̲϶ с̴У̲Ю ṣб̳ЫΖж̴ϖ ̪̱ФΖϿ̲г̳в

 ̬̱Ϲт̴Ϲ̲Ϯ 

M-58/34:8. A-t-il fabulé sur Dieu un 

mensonge? Ou bien est-il un possédé 

d'un djinn?" Mais ceux qui ne croient 

pas à la [demeure] dernière seront dans 

la punition et l'égarement lointain. 

  ̴й̴Ϡ ̶а̲ϒ ϝ̯Ϡ̴ϻ̲Ъ ̴Ζ п̲Я̲К о̲Ͻ̲ϧ̶Т̲ϒ

  ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴Э̲Ϡ ̰ϣΖз̴Ϯ

  ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ с̴Т ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶ϝ̴Ϡ

 ̴Ϲу̴Л̲ϡ̶ЮϜ ̴Ь̲ыΖЏЮϜ̲м 

;]Ģd¤ò;!\;Ď÷â;ď1ê^
;ė;ĀĈ¤ö\;ød;čÿp;Ąd;ý^
;Û;Č¦|ę]d;āćÿúĖĈ
;ø÷¶ö\Ć;g\¤ãö\

¢ĉãeö\ 

 Ṩ̴й̴Ϡ а̲ϒ ̬ϝ̯Ϡ̴ϻ̲Ъ ̴Ζᴜ п̲Я̲К ᴛо̲Ͻ̲ϧṣТ̲ϒ

 ̬
Ṥ̳
ϣΖз̴Ϯ"   ̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̴Э̲Ϡ

  ̴ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ с̴Т ̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴝ̴Ϡ

.̴Ϲу̴Л̲ϡṣЮᴜ ̴Эᴛ̲ЯΖЏЮᴜ̲м 

M-58/34:93. N'ont-ils pas vu ce qui est 

devant eux et ce qui est derrière eux du 

ciel et de la terre? Si nous voulons, nous 

affaissons la terre avec eux, ou faisons 

tomber sur eux des morceaux du cielT1. ~ 

Il y a là un signe pour tout serviteur re-

penti. 

  ̶б̴лт̴Ϲ̶т̲ϒ ̲е̶у̲Ϡ ϝ̲в п̲Ю̴ϖ Ϝ̶м̲Ͻ̲т ̶б̲Я̲Т̲ϒ

ϝ̲гΖЃЮϜ ̲е̴в ̶б̳л̲У̶Я̲϶ ϝ̲в̲м  ̴̭

 ̴Ѓ̶Ϸ̲ж ̶ϓ̲Ї̲ж ̶д̴ϖ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м  ̶С

 ̶Б̴Ч̶Ѓ̳ж ̶м̲ϒ ̲Ќϼ̶̶̲цϜ ̳б̴л̴Ϡ  

 ̲гΖЃЮϜ ̲е̴в ϝ̯У̲Ѓ̴Ъ ̶б̴л̶у̲Я̲К Ζд̴ϖ ̴̭ϝ

 ̲К ̴̵Э̳Ы̴Ю ̯ϣ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т ̱Ϲ̶ϡ

 ̱ϟу̴з̳в 

;Ðd;]ú;Ñb;\Ć¦Ĉ;ü÷ê^
;Āú;üăë÷|;]úĆ;üăĈ¢Ĉ^
;_®þ;āb;º¥ę\Ć;]ûªö\
;Ć^;º¥ę\;üăd;ìªÊ
;]ëªò;üăĉ÷â;Üïªþ
;ôö£;Û;āb;]ûªö\;Āú
fĉÿú;¢eâ;øóö;čĈę 

  ṣб̴лт̴Ϲṣт̲ϒ ̲еṣу̲Ϡ ϝ̲в ᴛп̲Ю̴ϖ ̶Ϝṣм̲Ͻ̲т ṣб̲Я̲Т̲ϒ

  ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ̲е̴̵в б̳л̲УṣЯ̲϶ ϝ̲в̲м

  ṣСЃ̴ṣϷ̲ж ̪ṣϓ̲ЇΖж д̴ϖ ̬Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

  1 ṣБ̴ЧṣЃ̳ж ṣм̲ϒ ̪̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ ̳б̴л̴Ϡ

 .̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ̲е̴̵в 2ϝУ̲Ѓ̴Ъ ṣб̴лṣу̲Я̲К

  ̴̵Э̳Ы̴̵Ю ϣ̲тᴘ̲ц ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ ~

 .ϟу̴зΗв Ϲṣϡ̲К 

M-58/34:104. [---] Nous avons donné à 

David une faveur de notre part: "Ô mon-

tagnes! Répétez avec lui".R1 [Nous lui 

avons soumis] les oiseaux. Et nous lui 

avons rendu le fer tendre.R2 

  ̯ы̶Џ̲Т ϝΖз̴в ̲ϸм̳мϜ̲ϸ ϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̲Ͻ̶уΖГЮϜ̲м ̳й̲Л̲в с̴Ϡ̴̵м̲ϒ ̳Ьϝ̲ϡ̴Ϯ ϝ̲т

 ̲Ϲт̴Ϲ̲ϳ̶ЮϜ ̳й̲Ю ϝΖз̲Ю̲ϒ̲м 

;]ÿú;¡Ć\¡;]ÿĉh\;¢ïöĆ
;Ąãú;ĊdĆ^;ù]eË;Ę¶ê
;Ąö;]ÿö^Ć;2Ĭö\Ć

¢Ĉ¢Ã\ 

]---  ϝΖз̴в ̲ϸṧ̳мϜ̲ϸ ϝ̲зṣу̲ϦϜ̲̭ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

  :ыṣЏ̲Т"  с̴Ϡ̴̵м̲ϒ !̳Ьϝ̲ϡ̴ϯᴛ̲т

 ϝΖз̲Ю̲ϒ̲м .1 ̲ϽṣуΖГЮᴜ̲м [...] ." ṧ̳й̲Л̲в

 .̲Ϲт̴Ϲ̲ϳṣЮᴜ ̳й̲Ю 

M-58/34:115. [Nous lui avons dit:] "Fais 

de larges cottes de mailles et détermine 

bien les mailles. Faites une bonne îuvre. 

~ Je suis clairvoyant de ce que vous 

faites".R1 

  с̴Т ̶ϼ̴̵Ϲ̲Ц̲м ̱Ϥϝ̲П̴Ϡϝ̲Ђ ̶Э̲г̶КϜ ̴д̲ϒ

  с̴̵ж̴ϖ ϝ̯ϳ̴Юϝ̲Њ Ϝн̳Я̲г̶КϜ̲м ̴ϸ̶ϽΖЃЮϜ

 ̰Ͻу̴Ћ̲Ϡ ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ 

;¥¢îĆ;jçe©;øûâ\;ā^
;\ć÷ûâ\Ć;¡¦ªö\;Û
;āć÷ûãh;]Ò;Ċþb;]Ģu÷±

2²d 

  1 ϥᴛ̲П̴ϡᴛ̲Ђ ṣЭ̲гṣКᴜ ̴д̲ϒ" :[...] 

.̴ϸṣϽΖЃЮᴜ с̴Т ṣϼ̴̵Ϲ̲Ц̲м [...]  

 ϝ̲г̴Ϡ с̴̵ж̴ϖ ~ .ϝ̯ϳ̴Яᴛ̲Њ ̶Ϝн̳Я̲гṣКᴜ̲м

 Ͻу̴Ћ̲Ϡ ̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ".  

M-58/34:126. [Nous avons soumis] à 

Salomon le vent, dont le départ au matin 

équivaut à un mois et son retour équivaut 

à un mois.R1 Pour lui nous avons fait 

couler la source du cuivre.R2 Parmi les 

djinns il y en a qui travaille devant lui, 

avec l'autorisation de son Seigneur. Qui-

conque parmi eux dévie de notre ordre, 

 ϝ̲кΗм̳Ϲ̳О ̲ϱт̴̵ϽЮϜ ̲дϝ̲г̶у̲Я̳Ѓ̴Ю̲м

  ̰Ͻ̶л̲І ϝ̲л̳ϲϜ̲м̲ϼ̲м ̰Ͻ̶л̲І

 ̲е̴в̲м ̴Ͻ̶Г̴Ч̶ЮϜ ̲е̶у̲К ̳й̲Ю ϝ̲з̶Я̲Ђ̲ϒ̲м

  ̴й̶т̲Ϲ̲т ̲е̶у̲Ϡ ̳Э̲г̶Л̲т ̶е̲в ̴̵е̴ϯ̶ЮϜ

 ̶б̳л̶з̴в ̶М̴Ͽ̲т ̶е̲в̲м ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̴д̶Ϻ̴ϗ̴Ϡ

  ̴ϞϜ̲ϻ̲К ̶е̴в ̳й̶Ц̴ϻ̳ж ϝ̲ж̴Ͻ̶в̲ϒ ̶е̲К

 ̴Ͻу̴ЛΖЃЮϜ 

;wĈ¦ö\;Āûĉ÷ªöĆ
;]ăt\Ć¥Ć;¦ă­;]ĂĆ¢æ
;Ðâ;Ąö;]ÿ÷©^Ć;¦ă­
;Āú;ĀÂ\;ĀúĆ;¦Ĭïö\
;ā£cd;ĄĈ¢Ĉ;Ðd;øûãĈ
;Āâ;üăÿú;é¨Ĉ;ĀúĆ;Ąd¥
;g\¤â;Āú;Ąî¤þ;]þ¦ú^

2ãªö\ 

 ̪1 ̲ϱт̴̵ϽЮᴜ ̲еᴛ̲гṣу̲Я̳Ѓ̴Ю̲м [...] 

 3ϝ̲л̳ϲϜ̲м̲ϼ̲м ̪Ͻṣл̲І 2ϝ̲кΗм̳Ϲ̳О

  ̲еṣу̲К ṧ̳й̲Ю ϝ̲зṣЯ̲Ђ̲ϒ̲м .Ͻṣл̲І

 е̲в ̴̵е̴ϯṣЮᴜ ̲е̴в̲м .̴ϽṣГ̴ЧṣЮᴜ

 .Ṩ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̴дṣϺ̴ϗ̴Ϡ ̴̪йṣт̲Ϲ̲т ̲еṣу̲Ϡ ̳Э̲гṣЛ̲т

  ṣе̲К ṣб̳лṣз̴в 4 ṣМ̴Ͽ̲т е̲в̲м

  ̴ϞϜ̲ϻ̲К ṣе̴в ̳йṣЦ̴ϻ̳ж ̪ϝ̲ж̴Ͻṣв̲ϒ

.̴Ͻу̴ЛΖЃЮᴜ 

 
1 1)  ΗХ̲ϳ̶ЮϜ 
2 1)  ̶б̳Ы̳ϛ̴ϡ̶з̳т ̶̪б̳Ыу̴ϡ̶з̳т ̶̪б̳Ыу̴̵ϡ̲з̳т ǅ R1) Cf. 2 Co 5:17; Ap 21: 5. 
3 1)  ̶Б̴Ч̶Ѓ̳т ... ̶СЃ̴̶Ϸ̲т ̶ϓ̲Ї̲т 2) ϝ̯У̶Ѓ̴Ъ ǅ T1) Autre sens selon Mawerdi: punition. Le terme correspondant en hébreu (˱ˑ˯ˑ̕ kesef) 

et syriaque (üİħĚ kisfa) signifie pièces de monnaie. 
4 1)  ̳Ͻ̶уΖГЮϜ̲м ǅ R1) Cf. Ps 96:11-12; 97:5; 114:4, etc. R2) La Bible ne parle pas de ce fait, mais une légende juive dit 

que David a mis l'armure de Saül et elle devint à sa taille. Saul a reconnu alors que David avait été prédestiné pour 

la tâche sérieuse qu'il allait entreprendre (Ginzberg, vol. 4, p. 32). 
5 1)  ̱Ϥϝ̲П̴Ϡϝ̲Њ ǅ R1) La Bible ne parle pas de ce métier de David, mais une légende juive dit que Goliath a été enfermé, 

de la tête aux pieds, dans plusieurs armures et David ne savait pas comment les enlever et couper la tête du géant. 

Urie le Hittite lui a offert ses services, mais à la condition que David lui assure une femme Israélite. David a accep-

té la condition et Urie à son tour lui a montré comment les différentes armures ont été fixées ensemble sur les talons 

des pieds du géant (Ginzberg, vol. 4, p. 32). 
6 1)  ̳ϰϝт̴̵ϽЮϜ ̪̳ϱт̴̵ϽЮϜ 2) ϝ̲л̳Ϧ̲м̶Ϲ̲О 3) ϝ̲л̳ϧ̲ϲ̶м̲ϼ̲м 4)  ̶М̴Ͽ̳т ǅ R1) Ceci peut être une allusion à la légende juive selon laquelle Salomon 

avait un tapis de soixante miles carrés sur lequel il volait dans les airs si vite qu'il pouvait prendre le petit déjeuner à 

Damas et le souper à Media (voir sur cette légende Ginzberg, vol. 4, p. 59). R2) Allusion à la quantité de métal uti-

lisé pour les colonnes et objets du temple (1 R 7:13-51 et 2 Ch 4:6 et 18). 
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nous lui faisons goûter la punition du 

brasier. 

M-58/34:131. Ils lui font ce qu'il veut: 

sanctuaires, statues, bassins comme des 

réservoirs,R1 et marmites ancrées. "Gens 

de David! Faites pour remercier. Peu de 

mes serviteurs sont remerciants. 

 ̶е̴в ̳̭ϝ̲Ї̲т ϝ̲в ̳й̲Ю ̲дн̳Я̲г̶Л̲т

  ̱дϝ̲У̴Ϯ̲м ̲Эу̴Ϫϝ̲г̲Ϧ̲м ̲ϟт̴ϼϝ̲ϳ̲в

  ̱Ϥϝ̲у̴ЂϜ̲ϼ ̱ϼм̳Ϲ̳Ц̲м ̴ϞϜ̲н̲ϯ̶Юϝ̲Ъ

  Ϝ̯Ͻ̶Ы̳І ̲ϸм̳мϜ̲ϸ ̲Ь̲ϐ Ϝн̳Я̲г̶КϜ

 ̳ϼн̳ЫΖЇЮϜ ̲р̴ϸϝ̲ϡ̴К ̶е̴в ̰Эу̴Я̲Ц̲м 

;Āú;]®Ĉ;]ú;Ąö;āć÷ûãĈ
;ā]ëpĆ;øĉmÓĆ;fĈ¦Æ
;¥Ć¢îĆ;g\ćÂ]ò
;ù\;\ć÷ûâ\;Ħjĉ©\¥

;øĉ÷îĆ;\¦ó­;¡Ć\¡
¥ćó®ö\;ċ¡]eâ;Āú 

 е̴в ̪̭̳ᴘϝ̲Ї̲т ϝ̲в ṧ̳й̲Ю ̲дн̳Я̲гṣЛ̲т

  дϝ̲У̴Ϯ̲м ̪̲Эу̴ϫᴛ̲г̲Ϧ̲м ̪̲ϟт̴Ͻᴛ̲ϳΖв

  ϼм̳Ϲ̳Ц̲м ̪1 ̴ϞϜ̲н̲ϯṣЮᴝ̲Ъ

  ̲ЬϜ̲̭ ̶̪Ϝᴘн̳Я̲гṣКᴜ .̱ϥᴛ̲у̴ЂϜΖϼ

  ṣе̴̵в Эу̴Я̲Ц̲м .ϜϽṣЫ̳І !̲ϸṧ̳мϜ̲ϸ

 .̳ϼн̳ЫΖЇЮᴜ ̲р̴ϸϝ̲ϡ̴К 

M-58/34:142. Quand nous décidâmes sa 

mort, ne leur indiqua sa mort que l'ani-

mal de la terre mangeant sa canne. 

Quand il tomba, il était manifeste aux 

[humains] que, si les djinns savaientT1 le 

secret, ils n'auraient pas demeuré dans la 

punition humiliante. 

  ϝ̲в ̲Ϥн̶̲г̶ЮϜ ̴й̶у̲Я̲К ϝ̲з̶у̲Џ̲Ц ϝΖг̲Я̲Т

 ̴ϖ ̴й̴Ϧ̶н̲в п̲Я̲К ̶б̳лΖЮ̲ϸ  ̳ϣΖϠϜ̲ϸ Ζъ

  ϝΖг̲Я̲Т ̳й̲Ϧ̲ϓ̲Ѓ̶з̴в ̳Э̳Ъ̶ϓ̲Ϧ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

  ̶н̲Ю ̶д̲ϒ Ηе̴ϯ̶ЮϜ ̴ϥ̲зΖу̲ϡ̲Ϧ ΖϽ̲϶

 ̶у̲П̶ЮϜ ̲дн̳г̲Я̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в ̲ϟ

 ̶ЮϜ ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ с̴Т Ϝн̳ϫ̴ϡ̲Ю ̴еу̴л̳г  

;Ąĉ÷â;]ÿĉ¶î;]û÷ê
;Ď÷â;ü5¡;]ú;kćÙ\

;º¥ę\;čd\¡;ėb;Ąhćú
;¦|;]û÷ê;Ąh_ªÿú;øò_h
;\ćþ]ò;ćö;ā^;ĀÂ\;jÿĉeh
;\ćmeö;]ú;fĉçö\;āćû÷ãĈ
ÐăÙ\;g\¤ãö\;Û 

 ̪1 ̲Ϥṣн̲гṣЮᴜ ̴йṣу̲Я̲К ϝ̲зṣу̲Џ̲Ц ϝΖг̲Я̲Т

  ̳ϣΖϠᴘϜ̲ϸ Ζъ̴ϖ ᴘṨ̴й̴Ϧṣн̲в ᴛп̲Я̲К ṣб̳лΖЮ̲ϸ ϝ̲в

 .3 ṧ̳й̲Ϧ̲ϓ̲Ѓз̴в 2 ̳Э̳Ъṣϓ̲Ϧ ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

  [...] ̴ϥ̲зΖу̲ϡ̲Ϧ ̪ΖϽ̲϶ ϝΖг̲Я̲Т

 5 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ṣнΖЮ ̪д̲ϒ 4 Ηе̴ϯṣЮᴜ

 с̴Т ̶Ϝн̳ϫ̴ϡ̲Ю ϝ̲в ̪̲ϟṣу̲ПṣЮᴜ ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т

.̴еу̴л̳гṣЮᴜ ̴ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ 

M-58/34:153. [---] Il y avait pour [les 

gens de] Sabaa un signe dans leurs habi-

tations: deux jardins, à droite et à 

gauche. "Mangez de ce dont votre Sei-

gneur vous a approvisionnés et remer-

ciez-le. [C'est] une bonne cité et [c'est] 

un Seigneur pardonneur". 

 ̶б̴л̴з̲Ы̶Ѓ̲в с̴Т ̱ϗ̲ϡ̲Ѓ̴Ю ̲дϝ̲Ъ ̶Ϲ̲Ч̲Ю

  ̱еу̴г̲т ̶е̲К ̴дϝ̲ϧΖз̲Ϯ ̰ϣ̲т̲ϐ

  ̴Ф̶Ͼ̴ϼ ̶е̴в Ϝн̳Я̳Ъ ̱Ьϝ̲г̴І̲м

  ̰Ϣ̲Ϲ̶Я̲Ϡ ̳й̲Ю Ϝм̳Ͻ̳Ы̶ІϜ̲м ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ

 ̰ϼн̳У̲О ΔϞ̲ϼ̲м ̰ϣ̲ϡ̴̵у̲А 

;Û;ceªö;ā]ò;¢ïö
;Āâ;ā]iÿp;čĈ\;üăÿóªú
;Āú;\ć÷ò;ù]4Ć;ÐÕ
;\Ć¦ó­\Ć;üód¥;ñ§¥
;g¥Ć;čeĉ»;Č¢÷d;Ąö

¥ćëæ 

 1 ϗ̲ϡ̲Ѓ̴Ю [...] ̲дϝ̲Ъ ṣϹ̲Ч̲Ю [---]

  :ϣ̲тϜ̲̭ 2 ṣб̴л̴з̲ЫṣЃ̲в с̴Т

 .Ьϝ̲г̴І̲м еу̴г̲т е̲К ̪3 ̴дϝ̲ϧΖз̲Ϯ

" ̪ṣб̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̴ФṣϾ̴̵ϼ е̴в ̶Ϝн̳Я̳Ъ

  Ϣ̲ϹṣЯ̲Ϡ [...] .ṧ̳й̲Ю ̶Ϝм̳Ͻ̳ЫṣІᴜ̲м

 ."4 ϼн̳У̲О ΔϞ̲ϼ̲м [...] ϣ̲ϡ̴̵у̲А 

M-58/34:164. Mais ils se détournèrent. 

Nous envoyâmes alors sur eux le flux de 

'Arim et leur changeâmes leurs deux 

jardins en deux jardins avec une nourri-

ture amère, des tamaris et peu de juju-

biers. 

 ̶б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϓ̲Т Ϝн̳ЎϽ̶̲К̲ϓ̲Т

 ̶б̳кϝ̲з̶ЮΖϹ̲Ϡ̲м ̴а̴Ͻ̲Л̶ЮϜ ̲Э̶у̲Ђ

 ̱Э̳Ъ̳ϒ ̶с̲ϦϜ̲м̲Ϻ ̴е̶у̲ϧΖз̲Ϯ ̶б̴л̶у̲ϧΖз̲ϯ̴Ϡ

  ̶е̴в ̶̱̭с̲І̲м ̱Э̶Ϫ̲ϒ̲м ̱Б̶г̲϶

 ̱Эу̴Я̲Ц ̱ϼ̶Ϲ̴Ђ 

;]ÿ÷©¥_ê;\ćµ¦â_ê
;ý¦ãö\;øĉ©;üăĉ÷â
;üăĉiÿ¼;üăÿö¢dĆ
;Ĵøò^;Ċh\Ć£;Ðiÿp
;Āú;Ċ­Ć;øl^Ć;ÜØ

øĉ÷î;¥¢© 

 ṣб̴лṣу̲Я̲К ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϓ̲Т .̶Ϝн̳ЎϽ̲ṣК̲ϓ̲Т

 б̳лᴛ̲зṣЮΖϹ̲Ϡ̲м ̪1 ̴а̴Ͻ̲ЛṣЮᴜ ̲Эṣу̲Ђ

 2 ̱Э̳Ъ̳ϒ ṣс̲ϦϜ̲м̲Ϻ ̴еṣу̲ϧΖз̲Ϯ ṣб̴лṣу̲ϧΖз̲ϯ̴Ϡ

  е̴̵в 3 ̭ṣс̲І̲м ̪ЭṣϪ̲ϒ̲м ̪Бṣг̲϶

 .Эу̴Я̲Ц ϼṣϹ̴Ђ 

M-58/34:175. Ainsi nous les avons rétri-

bués parce qu'ils ont mécru. ~ Rétri-

buons-nous un autre que l'ingrat? 

 Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̶б̳кϝ̲з̶т̲Ͽ̲Ϯ ̲Щ̴Ю̲Ϻ

 ̲ϼн̳У̲Ы̶ЮϜ Ζъ̴ϖ р̴Ͼϝ̲ϯ̳ж ̶Э̲к̲м 

;]Ò;üăÿĈ¨p;ôö£
;ėb;ċ¨È;øĂĆ;\Ć¦ëò

¥ćëóö\ 

 .1 ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ б̳лᴛ̲зṣт̲Ͽ̲Ϯ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ

  Ζъ̴ϖ 2 ᴘр̴Ͽᴛ̲ϯ̳ж ṣЭ̲к̲м ~

 ̬3 ̲ϼн̳У̲ЫṣЮᴜ 

M-58/34:186. Et nous avons fait, entre 

eux et les cités que nous avons bénies, 

des cités apparentes et avons prédéter-

miné le mouvement parmi elles. "Mou-

vez-vous-y pendant des nuits et des 

jours, rassurés". 

  о̲Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̲е̶у̲Ϡ̲м ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м

 о̯Ͻ̳Ц ϝ̲лу̴Т ϝ̲з̶Ъ̲ϼϝ̲Ϡ с̴ϧΖЮϜ

  ̲Ͻ̶уΖЃЮϜ ϝ̲лу̴Т ϝ̲ж̶ϼΖϹ̲Ц̲м ̯Ϣ̲Ͻ̴кϝ̲Д

 ϝ̯вϝΖт̲ϒ̲м ̲с̴Юϝ̲у̲Ю ϝ̲лу̴Т Ϝм̳Ͻу̴Ђ

 ̲еу̴з̴в̲ϐ 

;ÐdĆ;üăÿĉd;]ÿ÷ãpĆ
;]ÿò¦d;9ö\;ď¦ïö\
;Č¦ăÞ;ď¦î;]ăĉê
;2ªö\;]ăĉê;]þ¥¢îĆ
;]Ģú]Ĉ^Ć;Ċö]ĉö;]ăĉê;\Ć2©

Ðÿú\ 

  ̲еṣу̲Ϡ̲м ṣб̳л̲зṣу̲Ϡ ̪ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м

  ̪ϝ̲лу̴Т ϝ̲зṣЪ̲Ͻᴛ̲Ϡ с̴ϧΖЮᴜ 1о̲Ͻ̳ЧṣЮᴜ

  ϝ̲лу̴Т ϝ̲жṣϼΖϹ̲Ц̲м ̪Ϣ̲Ͻ̴лᴛ̲Д оϽ̳Ц

 .̲ϽṣуΖЃЮᴜ" ̲с̴Юϝ̲у̲Ю ϝ̲лу̴Т ̶Ϝм̳Ͻу̴Ђ

 ̲еу̴з̴вϜ̲̭ ̪ϝ̯вϝΖт̲ϒ̲м" .  

M-58/34:197. Mais ils dirent: "Notre 

Seigneur! Allonge les distances entre nos 

voyages". Ils se sont oppressés eux-

mêmes. Nous en fîmes alors des récits et 

les désintégrâmes complètement. ~ Il y a 

là des signes pour tout très patient, re-

merciant. 

  ̲е̶у̲Ϡ ̶Ϲ̴Кϝ̲Ϡ ϝ̲зΖϠ̲ϼ Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т

 ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ Ϝн̳г̲Я̲Д̲м ϝ̲ж̴ϼϝ̲У̶Ђ̲ϒ

  ̲ϩт̴ϸϝ̲ϲ̲ϒ ̶б̳кϝ̲з̶Я̲Л̲ϯ̲Т

 Ζд̴ϖ ̱ФΖϿ̲г̳в ΖЭ̳Ъ ̶б̳кϝ̲з̶ЦΖϿ̲в̲м

  ̱ϼϝΖϡ̲Њ ̴̵Э̳Ы̴Ю ̱Ϥϝ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т

 ̱ϼн̳Ы̲І 

;Ðd;¢ãd;]ÿd¥;\ćö]ïê
;\ćû÷ÞĆ;]þ¥]ë©^
;üăÿ÷ãqê;üăªëþ^
;üăÿî¨úĆ;nĈ¡]t^
;Û;āb;Ĵñ¨Ú;øò
;øóö;jĈę;ôö£
¥ćó­;¥]e± 

  3 ̲еṣу̲Ϡ 2 ṣϹ̴Лᴛ̲Ϡ !1ϝ̲зΖϠ̲ϼ"  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т

  ̶Ϝᴘн̳г̲Я̲Д̲м ."
4ϝ̲ж̴ϼϝ̲УṣЂ̲ϒ

  ̪̲ϩт̴ϸϝ̲ϲ̲ϒ ṣб̳лᴛ̲зṣЯ̲Л̲ϯ̲Т .ṣб̳л̲Ѓ̳Уж̲ϒ

  Ζд̴ϖ ~ .̱ФΖϿ̲г̳в ΖЭ̳Ъ ṣб̳лᴛ̲зṣЦΖϿ̲в̲м

  ̪ϼϝΖϡ̲Њ ̴̵Э̳Ы̴̵Ю ϥᴛ̲тᴘ̲ц ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т

 .ϼн̳Ы̲І 

  

 
1 1) с̴ϠϜ̲н̲ϯ̶Юϝ̲Ъ ǅ R1) Cf. 1 R 7:38-39; 2 Ch 4:6. 
2 1)  ̳Ϥн̶̲г̶ЮϜ ̴й̶у̲Я̲К ̲сЏ̴̳Ц 2)  ̶ϥ̲Я̲Ъϒ 3)  ̳й̲ϧ̲у̲Ѓ̶з̴в ̪̳й̴Ϧ̲ϓ̲Ђ ̶е̴в ̪̳й̲Ϧ̭ϝ̲Ѓ̶з̴в ̪̳й̲Ϧϝ̲Ѓ̶з̲в ̪̳й̲Ϧ̶ϓ̲Ѓ̶з̴в ̪̳й̲Ϧϝ̲Ѓ̶з̴в 4) Ёж̶шϜ ϥ̲з̲тϝ̲ϡ̲Ϧ ̪Ηе̴ϯ̶ЮϜ ̴ϥ̲з̴̵у̳ϡ̳Ϧ 5)  ̪ΗеϯЮϜ ̲дϝ̲Ъ ̶н̲Ю ̶д̲ϒ ̳ЁжшϜ ̴ϥ̲зΖу̲ϡ̲Ϧ

Ϝнжϝ̲Ъ ̶н̲Ю ΖеϯЮϜ ̶д̲ϒ ̳ЁжшϜ ̴ϥ̲зΖу̲ϡ̲Ϧ ǅ T1) Variante: il apparut manifestement aux humains que si les djinns savaient. 
3 1) ϝ̲ϡ̲Ѓ̴Ю ̶̪ϓ̲ϡ̲Ѓ̴Ю ̪̲ϓ̲ϡ̲Ѓ̴Ю 2)  ̶б̴л̴з̴Ъϝ̲Ѓ̲в ̶̪б̴л̴з̴Ы̶Ѓ̲в 3) еу̲ϧΖз̲Ϯ 4)  ̯Ϝϼн̳У̲О ̯ϝ̵Ϡ̲ϼ̲м ̯ϣ̲ϡ̴̵у̲А ̯Ϣ̲Ϲ̶Я̲Ϡ 
4 1)  ̴а̶Ͻ̲Л̶ЮϜ 2)  ̴Э̳Ъ̳ϒ ̪̱Э̶Ъ̳ϒ 3)  ̯ϝϛ̶у̲І̲м ̯ы̶Ϫ̲ϒ̲м 
5 1)  ϣгЛж Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̶б̳кϝ̲з̶т̲Ͽ̲Ϯ ̲Щ̴Ю̲Ϻ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 2) р̴Ͼϝ̲ϯ̳т 3)  ̳ϼн̳У̲Ы̶ЮϜ Ζъ̴ϖ о̲Ͽ̶ϯ̳т ̪̳ϼн̳У̲Ы̶ЮϜ Ζъ̴ϖ о̲Ͼϝ̲ϯ̳т 
6 1) о̲Ͻ̳Ч̶ЮϜ ̲е̶у̲Ϡ̲м ϝзϧЛуІ еуϠ ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
7 1) ϝ̲зΗϠ̲ϼ ϝт 2)  ̲Ϲ̴Кн̳Ϡ ϝ̲зΖϠ̲ϼ ̪̲Ϲ̴Л̳Ϡ ϝ̲зΖϠ̲ϼ ̶̪Ϲ̳Л̲Ϡ ϝ̲зΖϠ̲ϼ ̶̪Ϲ̴̵Л̲Ϡ ϝ̲зΖϠ̲ϼ ̪̲ϹΖЛ̲Ϡ ϝ̲зΗϠ̲ϼ ̪̲Ϲ̲Кϝ̲Ϡ ϝ̲зΗϠ̲ϼ 3)  ̳еуϠ ̲Ϲ̳Л̲Ϡ 4) ϝ̲ж̴Ͻ̲У̲Ђ 



288 

M-58/34:201. IblisR1 confirma sa pré-

somption à leur égard et ils le suivirent, 

sauf un groupe de croyants. 

 ̳Ёу̴Я̶Ϡ̴ϖ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ФΖϹ̲Њ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̲е̴в ϝ̯Чт̴Ͻ̲Т Ζъ̴ϖ ̳ин̳Л̲ϡΖϦϝ̲Т ̳йΖз̲Д

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ 

;üăĉ÷â;ñ¢±;¢ïöĆ
;ąćãeh]ê;ĄÿÞ;«ĉ÷db
ÐÿúĖÙ\;Āú;]ïĈ¦ê;ėb 

 ̳Ёу̴ЯṣϠ̴ϖ ṣб̴лṣу̲Я̲К 1 ̲ФΖϹ̲Њ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

 ϝЧт̴Ͻ̲Т Ζъ̴ϖ ̪̳ин̳Л̲ϡΖϦᴝ̲Т ̪2 ṧ̳йΖз̲Д

 .̲еу̴з̴вṣϕ̳гṣЮᴜ ̲е̴̵в 

M-58/34:212. Pourtant il n'avait sur eux 

aucune autorité, si ce n'est pour que nous 

sachions qui croit à la [demeure] der-

nière et qui est dans un doute à son sujet. 

Ton Seigneur est protecteur de toute 

chose. 

 ̶е̴в ̶б̴л̶у̲Я̲К ̳й̲Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м

 ̳е̴в̶ϕ̳т ̶е̲в ̲б̲Я̶Л̲з̴Ю Ζъ̴ϖ ̱дϝ̲Г̶Я̳Ђ

 с̴Т ϝ̲л̶з̴в ̲н̳к ̶еΖг̴в ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶ϝ̴Ϡ

  ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ъ п̲Я̲К ̲ЩΗϠ̲ϼ̲м ̵̱Щ̲І

 ̰Еу̴У̲ϲ 

;Āú;üăĉ÷â;Ąö;ā]ò;]úĆ
;Āú;ü÷ãÿö;ėb;ĴĀĬ÷©
;ćĂ;ĀÚ;Č¦|ę]d;ĀúĖĈ
;ôd¥Ć;ô­;Û;]ăÿú
àĉët;Ċ­;øò;Ď÷â 

  е̴̵в б̴лṣу̲Я̲К ṧ̳й̲Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м

 е̲в 1 ̲б̲ЯṣЛ̲з̴Ю Ζъ̴ϖ ̪̱еᴛ̲ГṣЯ̳Ђ

 ̲н̳к ṣеΖг̴в ̴̪Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴝ̴Ϡ ̳е̴вṣϕ̳т

  ᴛп̲Я̲К ̲ЩΗϠ̲ϼ̲м .̵Щ̲І с̴Т ϝ̲лṣз̴в

 .Еу̴У̲ϲ ̱̭ṣс̲І ̴̵Э̳Ъ 

M-58/34:22. Dis: "Appelez ceux que 

vous avez prétendu [être des dieux], hors 

de Dieu. Ils ne possèdent pas le poids 

d'un atome ni dans les cieux, ni dans la 

terre, ils n'y ont jamais été associés et 

[Dieu] n'en a personne comme soute-

neur". 

  ̶е̴в ̶б̳ϧ̶г̲К̲Ͼ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ϝн̳К̶ϸϜ ̴Э̳Ц

  ̲Ьϝ̲Ч̶ϫ̴в ̲дн̳Ы̴Я̶г̲т ̲ъ ̴Ζ ̴дм̳ϸ

  с̴Т ̲ъ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ̱ϢΖϼ̲Ϻ

 ̶е̴в ϝ̲г̴лу̴Т ̶б̳л̲Ю ϝ̲в̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 ̶е̴в ̶б̳л̶з̴в ̳й̲Ю ϝ̲в̲м ̱Ш̶Ͻ̴І

 ̱Ͻу̴л̲Д 

;ĀĈ¤ö\;\ćâ¡\;øî
;ė;!\;āĆ¡;Āú;üiûâ§
;Č¥£;ù]ïmú;āćó÷Õ
;Û;ėĆ;kćûªö\;Û

;]ûăĉê;ü5;]úĆ;º¥ę\
;üăÿú;Ąö;]úĆ;õ¦­;Āú

2ăÞ;Āú 

 :̴Э̳Ц" б̳ϧṣг̲К̲Ͼ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̶Ϝн̳Кṣϸᴜ

  ̲ъ .̴Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴в ̪[...]

  с̴Т ϢΖϼ̲Ϻ ̲Ьϝ̲Чṣϫ̴в ̲дн̳Ы̴Яṣг̲т

  ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̲ъ̲м ̴̪Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ

 ̪ШṣϽ̴І е̴в ϝ̲г̴лу̴Т ṣб̳л̲Ю ϝ̲в̲м

 Ͻу̴л̲Д е̴̵в б̳лṣз̴в ṧ̳й̲Ю ϝ̲в̲м".  

M-58/34:233. L'intercession ne profite, 

auprès de lui, qu'à celui à qui il autorise. 

Quand la frayeur s'éloigne de leurs 

cîurs, ils disent: "Qu'a dit votre Sei-

gneur?" Ils disent: "La vérité. ~ Il est 

l'élevé, le grand". 

 Ζъ̴ϖ ̳и̲Ϲ̶з̴К ̳ϣ̲Кϝ̲УΖЇЮϜ ̳Й̲У̶з̲Ϧ ̲ъ̲м

  ̲И̴̵Ͽ̳Т Ϝ̲Ϻ̴ϖ пΖϧ̲ϲ ̳й̲Ю ̲д̴Ϻ̲ϒ ̶е̲г̴Ю

  ̲Ьϝ̲Ц Ϝ̲Ϻϝ̲в Ϝн̳Юϝ̲Ц ̶б̴л̴Ϡн̳Я̳Ц ̶е̲К

  ̲н̳к̲м ΖХ̲ϳ̶ЮϜ Ϝн̳Юϝ̲Ц ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ

 ̳Ͻу̴ϡ̲Ы̶ЮϜ Ηс̴Я̲Л̶ЮϜ 

;ą¢ÿâ;čãë®ö\;äëÿh;ėĆ
;Ďit;Ąö;ā£^;ĀÙ;ėb

;üădć÷î;Āâ;å¨ê;\£b
;üód¥;ù]î;\£]ú;\ćö]î
;Ċ÷ãö\;ćĂĆ;ðÃ\;\ćö]î

2eóö\ 

 Ζъ̴ϖ ̪ᴘṧ̳и̲Ϲз̴К ̪̳ϣ̲Лᴛ̲УΖЇЮᴜ ̳Й̲Уз̲Ϧ ̲ъ̲м

  Ϝ̲Ϻ̴ϖ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ .ṧ̳й̲Ю 
1 ̲д̴Ϻ̲ϒ ṣе̲г̴Ю

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̪ṣб̴л̴Ϡн̳Я̳Ц е̲К 2 ̲И̴̵Ͽ̳Т

"ṣ̬б̳ЫΗϠ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц Ϝ̲Ϻϝ̲в"    :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

  Ηс̴Я̲Л
ṣЮᴜ ̲н̳к̲м ~ .3 ΖХ̲ϳṣЮᴜ"

 ̳Ͻу̴ϡ̲ЫṣЮᴜ".  

M-58/34:244. [---] Dis: "Qui vous appro-

visionne du ciel et de la terre?" Dis: 

"Dieu. Moi ou vous sommes sur une 

direction, ~ ou dans un égarement mani-

feste". 

  ̲е̴в ̶б̳Ы̳Ц̳Ͼ̶Ͻ̲т ̶е̲в ̶Э̳Ц

  ̳Ζ ̴Э̳Ц ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

  ̶м̲ϒ о̯Ϲ̳к п̲Я̲Л̲Ю ̶б̳ЪϝΖт̴ϖ ̶м̲ϒ ϝΖж̴ϖ̲м

 ̱еу̴ϡ̳в ̱Ь̲ы̲Ў с̴Т 

;Āú;üóî§¦Ĉ;Āú;øî
;øî;º¥ę\Ć;kćûªö\
;Ď÷ãö;üò]Ĉb;Ć^;]þbĆ;!\
Ðeú;ø÷µ;Û;Ć^;ďĢ¢Ă 

]---  :ṣЭ̳Ц ["  б̳Ы̳Ц̳ϾṣϽ̲т е̲в

 ̴̬Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̲е̴̵в"  

 :̴Э̳Ц"  ṣб̳ЪϝΖт̴ϖ ṣм̲ϒ ᴘϝΖж̴ϖ̲м .̳Ζᴜ

  с̴Т ṣм̲ϒ ~ ̪о̯Ϲ̳к 1 ᴛп̲Я̲Л̲Ю

 ."2 еу̴ϡΗв Э
ᴛ̲Я̲Ў 

M-58/34:255. Dis: "Vous ne serez pas 

interrogés sur les crimes que nous avons 

commis et nous ne serons pas interrogés 

pas sur ce que vous faites".A1 

 ϝ̲з̶в̲Ͻ̶Ϯ̲ϒ ϝΖг̲К ̲дн̳Ю̲ϓ̶Ѓ̳Ϧ ̲ъ ̶Э̳Ц

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ ϝΖг̲К ̳Ь̲ϓ̶Ѓ̳ж ̲ъ̲м 

ªh;ė;øî;]ÿú¦p^;]ûâ;āć÷
ªþ;ėĆāć÷ûãh;]ûâ;ø 

 :Э̳Ц" ṣЃ̳Ϧ Ζъ  ᴘϝΖг̲К ̲дн̳Я

 ṣЃ̳ж ̲ъ̲м ̪ϝ̲зṣв̲ϽṣϮ̲ϒ  ϝΖг̲К ̳Э

 ̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ".  

M-58/34:266. Dis: "Notre Seigneur nous 

rassemblera, puis il jugera entre nous en 

vérité. ~ C'est lui le juge,R1 le connais-

seur". 

  ̳ϱ̲ϧ̶У̲т Ζб̳Ϫ ϝ̲зΗϠ̲ϼ ϝ̲з̲з̶у̲Ϡ ̳Й̲г̶ϯ̲т ̶Э̳Ц

  ̳ϰϝΖϧ̲У̶ЮϜ ̲н̳к̲м ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ϝ̲з̲з̶у̲Ϡ

 ̳бу̴Я̲Л̶ЮϜ 

;ül;]ÿd¥;]ÿÿĉd;äûË;øî
;ćĂĆ;ðÃ]d;]ÿÿĉd;wiëĈ

üĉ÷ãö\;{]iëö\ 

 :ṣЭ̳Ц"  Ζб̳Ϫ ̪ϝ̲зΗϠ̲ϼ ϝ̲з̲зṣу̲Ϡ ̳Й̲гṣϯ̲т

  ̲н̳к̲м ~ .̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ϝ̲з̲зṣу̲Ϡ ̳ϱ̲ϧṣУ̲т

." ̳бу̴Я̲ЛṣЮᴜ ̪1 ̳ϰϝΖϧ̲УṣЮᴜ 

M-58/34:27. Dis: "Faites-moi voir ceux 

que vous lui avez joints comme associés. 

Non! C'est plutôt lui Dieu, le noble, le 

sage". 

  ̴й̴Ϡ ̶б̳ϧ̶Ч̲ϳ̶Ю̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲с̴жм̳ϼ̲ϒ ̶Э̳Ц

  ̳Ζ ̲н̳к ̶Э̲Ϡ Ζы̲Ъ ̲̭ϝ̲Ъ̲Ͻ̳І

 ̳бу̴Ы̲ϳ̶ЮϜ ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ 

;ĀĈ¤ö\;ĊþĆ¥^;øî
;Ęò;]ò¦­;Ąd;üiïÃ^
;¨Ĉ¨ãö\;!\;ćĂ;ød

üĉóÃ\ 

 :ṣЭ̳Ц" б̳ϧṣЧ̲ϳṣЮ̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲с̴жм̳ϼ̲ϒ

  ̲н̳к ṣЭ̲Ϡ !Ζы̲Ъ .̲̭ᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І Ṩ̴й̴Ϡ

 ̳бу̴Ы̲ϳṣЮᴜ ̪̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̪̳Ζᴜ".  

M-58/34:28. [---] Nous ne t'avons en-

voyé que comme annonciateur et avertis-

seur pour tous les humains. ~ Mais la 

plupart des humains ne savent pas. 

  ̯ϣΖТϝ̲Ъ Ζъ̴ϖ ̲Шϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ϝ̲в̲м

 Ζе̴Ы̲Ю̲м Ϝ̯Ͻт̴ϻ̲ж̲м Ϝ̯Ͻу̴Ї̲Ϡ ̴ЀϝΖзЯ̴Ю

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̲ъ ̴ЀϝΖзЮϜ ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ 

;čê]ò;ėb;ôÿ÷©¥^;]úĆ
;\¦Ĉ¤þĆ;\2®d;¬]ÿ÷ö
;ė;¬]ÿö\;¦mò^;ĀóöĆ

āćû÷ãĈ 

]---  ϣΖТᴘϝ̲Ъ Ζъ̴ϖ ̲Щᴛ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м [

  ~ .ϜϽт̴ϻ̲ж̲м ϜϽу̴Ї̲Ϡ ̪Ѐ̴ϝΖзЯ̴̵Ю

  ̲ъ ̴ЀϝΖзЮᴜ ̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м

.̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т 

  

 
1 1)  ̲Ф̲Ϲ̲Њ 2)  ̳йΗз̲Д ̲Ёу̴Я̶Ϡ̴ϖ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ФΖϹ̲Њ ǅ R1) Voir la note du verset 38/38:74. 
2 1)  ̲б̲Я̶Л̳у̴Ю 
3 1)  ̲д̴Ϻ̳ϒ 2)  ̲Й̴Ц̳ϽТ̳ϒ ̪̲М̴Ͻ̳Т ̪̲МΖϽ̲Т ̪̲М̴̵Ͻ̳Т ̪̲И̲Ͽ̲Т ̪̲И̴Ͽ̳Т ̪̲ИΖϿ̲Т 3)  ΗХ̲ϳ̶ЮϜ 
4 1) пЯК ϝΖвϖ ̪пЯК ϝΖвш 2)  ̱еу̴ϡ̳в ̱Ь̲ы̲Ў с̴УЮ бЫжϒм о̯Ϲ̳к п̲Я̲Л̲Ю ϝΖж̴ϖ̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
5 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
6 1)  ̳ϱ̴Ϧϝ̲У̶ЮϜ ǅ R1) Le terme arabe fattah désigne encore aujourd'hui le devin qui connaît les secrets et le destin et qui, à 

ce titre, exerçait la fonction d'arbitre. Dérive-t-il de Ptah, dieu de la connaissance en Égypte? 
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M-58/34:291. Ils disent: "Quand sera 

[l'accomplissement de] cette promesse? 

~ Si vous étiez véridiques". 

 ̳Ϲ̶К̲н̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к п̲ϧ̲в ̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м

 ̲еу̴Ц̴ϸϝ̲Њ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ 

;\¤Ă;Ďiú;āćöćïĈĆ
;üiÿò;āb;¢âćö\

Ðî¢± 

  :̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м"  Ϝ̲ϻᴛ̲к [...] ᴛп̲ϧ̲в

 ṣб̳ϧз̳Ъ д̴ϖ ~ ̬̳ϹṣК̲нṣЮᴜ

 ."1 ̲еу̴Ц̴Ϲᴛ̲Њ 

M-58/34:302. Dis: "Vous aurez un ren-

dez-vous d'un jour, que vous ne pourrez 

ni [le] retarder d'une heure, ni 

[l']avancer"R1. 

  ̲ъ ̱а̶н̲т ̳ϸϝ̲Лу̴в ̶б̳Ы̲Ю ̶Э̳Ц

  ̲ъ̲м ̯ϣ̲Кϝ̲Ђ ̳й̶з̲К ̲дм̳Ͻ̴϶̶ϓ̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ

 ̲дн̳в̴Ϲ̶Ч̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ 

;ė;ýćĈ;¡]ãĉú;üóö;øî
iªh;ėĆ;čâ]©;Ąÿâ;āĆ¦}

āćú¢ïiªh 

  Ζъ ̪1 аṣн̲т ̳ϸϝ̲Лу̴̵в б̳ЫΖЮ" :Э̳Ц

 ̲ϧṣЃ̲Ϧ ṣᴙ   ̲ъ̲м ̪ϣ̲Кϝ̲Ђ ̳йṣз̲К ̲дм̳Ͻ̴Ϸ

 ̲дн̳в̴ϹṣЧ̲ϧṣЃ̲Ϧ".  

M-58/34:313. [---] Ceux qui ont mécru 

dirent: "Nous ne croirons jamais ni à ce 

Coran, ni à ce qui est avant lui".T1 Si tu 

voyais les oppressifs arrêtés auprès de 

leur Seigneur, retournant la parole les 

uns aux autres! Ceux qui ont été mépri-

sésT2 diront à ceux qui sont devenus 

arrogants: "Si ce n'était pas pour vous, 

nous serions croyants". 

 ̲е̴в̶ϕ̳ж ̶е̲Ю Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

 ̲е̶у̲Ϡ р̴ϻΖЮϝ̴Ϡ ̲ъ̲м ̴д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲л̴Ϡ

  ̲дн̳г̴ЮϝΖЗЮϜ ̴Ϻ̴ϖ о̲Ͻ̲Ϧ ̶н̲Ю̲м ̴й̶т̲Ϲ̲т

 ̳Й̴Ϯ̶Ͻ̲т ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲ̶з̴К ̲дн̳Тн̳Ц̶н̲в

  ̲Ь̶н̲Ч̶ЮϜ ̱ЍЛ̶̲Ϡ п̲Ю̴ϖ ̶б̳л̳ЏЛ̶̲Ϡ

  Ϝн̳У̴Л̶Џ̳ϧ̶ЂϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳Ьн̳Ч̲т

 ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̲ъ̶н̲Ю Ϝм̳Ͻ̲ϡ̶Ы̲ϧ̶ЂϜ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю

 ̲еу̴з̴в̶ϕ̳в ϝΖз̳Ы̲Ю 

;Āö;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\;ù]îĆ
;ėĆ;ā\¦ïö\;\¤ăd;ĀúĖþ
;ćöĆ;ĄĈ¢Ĉ;Ðd;ċ¤ö]d
;āćû÷ßö\;£b;ď¦h
;üăd¥;¢ÿâ;āćêćîćú
;Ñb;üă¶ãd;äp¦Ĉ
;ùćïĈ;ùćïö\;Ĵ̧ ãd
;\ćëã¶i©\;ĀĈ¤ö\

;ėćö;\Ć0ói©\;ĀĈ¤÷ö
ÐÿúĖú;]ÿóö;üiþ^ 

]---  :̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м [

" ̴̪дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ Ϝ̲ϻᴛ̲л̴Ϡ ̲е̴вṣϕΗж е̲Ю

 ̴йṣт̲Ϲ̲т ̲еṣу̲Ϡ р̴ϻΖЮᴝ̴Ϡ ̲ъ̲м"  ṣн̲Ю̲м .

  ̲дн̳Тн̳Цṣн̲в ̲дн̳г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ ̴Ϻ̴ϖ ᴘᴛо̲Ͻ̲Ϧ

  ṣб̳л̳ЏṣЛ̲Ϡ ̳Й̴ϮṣϽ̲т ̪ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲз̴К

  ̳Ьн̳Ч̲т !̲Ьṣн̲ЧṣЮᴜ ̱ЍṣЛ̲Ϡ ᴛп̲Ю̴ϖ

 ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̶Ϝн̳У̴ЛṣЏ̳ϧṣЂᴜ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 :̶Ϝм̳Ͻ̲ϡṣЫ̲ϧṣЂᴜ" ϝΖз̳Ы̲Ю ̪ṣб̳ϧж̲ϒ ᴘ̲ъṣн̲Ю

 ̲еу̴з̴вṣϕ̳в".  

M-58/34:324. Ceux qui sont devenus 

arrogants diront à ceux qui ont été mé-

prisés:T1 "Est-ce nous qui vous avons 

détournés de la direction après qu'elle 

vous fut venue? ~ Vous étiez plutôt des 

criminels". 

 ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю Ϝм̳Ͻ̲ϡ̶Ы̲ϧ̶ЂϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц

  ̶б̳Ъϝ̲ж̶ϸ̲Ϲ̲Њ ̳е̶ϳ̲ж̲ϒ Ϝн̳У̴Л̶Џ̳ϧ̶ЂϜ

  ̶б̳Ъ̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϻ̴ϖ ̲Ϲ̶Л̲Ϡ о̲Ϲ̳л̶ЮϜ ̴е̲К

 ̲еу̴в̴Ͻ̶ϯ̳в ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶Э̲Ϡ 

;\Ć0ói©\;ĀĈ¤ö\;ù]î
;\ćëã¶i©\;ĀĈ¤÷ö

;Āâ;üóþ¡¢±;ĀÉ^
;£b;¢ãd;ď¢5\
;üiÿò;ød;üò]p

Ðú¦Å 

 ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̶Ϝм̳Ͻ̲ϡṣЫ̲ϧṣЂᴜ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц

  :̶Ϝᴘн̳У̴ЛṣЏ̳ϧṣЂᴜ"  ̳еṣϳ̲ж̲ϒ

 ṣϺ̴ϖ ̲ϹṣЛ̲Ϡ ᴛо̲Ϲ̳лṣЮᴜ ̴е̲К ṣб̳Ыᴛ̲жṣϸ̲Ϲ̲Њ

 б̳ϧз̳Ъ ṣЭ̲Ϡ ~ ̬б̳Ъ̲̭ᴘϝ̲Ϯ

 ̲еу̴в̴ϽṣϯΗв".  

M-58/34:335. Ceux qui ont été mépri-

sésT1 diront à ceux qui sont devenus 

arrogants: "C'était plutôt la ruse de la 

nuit et du jour [qui nous a fait tomber 

dans la perdition], quand vous nous avez 

ordonné de mécroire en Dieu et de lui 

faire des égaux".T2R1 Ils tiendront secret 

le regret quand ils verront la punition. 

Nous mettrons des entraves aux cous de 

ceux qui ont mécru. ~ Seraient-ils rétri-

bués autrement que pour ce qu'ils fai-

saient? 

  Ϝн̳У̴Л̶Џ̳ϧ̶ЂϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

 ̳Ͻ̶Ы̲в ̶Э̲Ϡ Ϝм̳Ͻ̲ϡ̶Ы̲ϧ̶ЂϜ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю

 ϝ̲з̲жм̳Ͻ̳в̶ϓ̲Ϧ ̶Ϻ̴ϖ ̴ϼϝ̲лΖзЮϜ̲м ̴Э̶уΖЯЮϜ

  ̳й̲Ю ̲Э̲Л̶ϯ̲ж̲м ̴Ζϝ̴Ϡ ̲Ͻ̳У̶Ы̲ж ̶д̲ϒ

  ϝΖг̲Ю ̲ϣ̲вϜ̲ϹΖзЮϜ ϜмΗϽ̲Ђ̲ϒ̲м Ϝ̯ϸϜ̲Ϲ̶ж̲ϒ

  ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲м ̲ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ Ϝ̳м̲ϒ̲ϼ

  ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴Фϝ̲з̶К̲ϒ с̴Т ̲Ь̲ы̶О̶̲цϜ

  ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̲д̶м̲Ͽ̶ϯ̳т ̶Э̲к Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;ĀĈ¤ö\;ù]îĆ
;ĀĈ¤÷ö;\ćëã¶i©\
;¦óú;ød;\Ć0ói©\
;£b;¥]ăÿö\Ć;øĉö\

;!]d;¦ëóþ;ā^;]ÿþĆ¦ú_h
;\¡\¢þ^;Ąö;øãÈĆ
;]Ù;čú\¢ÿö\;\Ć¦©^Ć
;]ÿ÷ãpĆ;g\¤ãö\;\Ć^¥
;ñ]ÿâ^;Û;ø÷æę\
;øĂ;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\
;\ćþ]ò;]ú;ėb;āĆ¨Ë

āć÷ûãĈ 

  ̶Ϝн̳У̴ЛṣЏ̳ϧṣЂᴜ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

 :̶Ϝм̳Ͻ̲ϡṣЫ̲ϧṣЂᴜ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю"  ̳ϽṣЫ̲в ṣЭ̲Ϡ

  ṣϺ̴ϖ ̪[...] 1 ̴ϼϝ̲лΖзЮᴜ̲м ̴ЭṣуΖЮᴜ

 ̴Ζᴝ̴Ϡ ̲Ͻ̳УṣЫΖж д̲ϒ ᴘϝ̲з̲жм̳Ͻ̳вṣϓ̲Ϧ

ϜϸϜ̲Ϲж̲ϒ ᴘṧ̳й̲Ю ̲Э̲Лṣϯ̲ж̲м"  ̶ϜмΗϽ̲Ђ̲ϒ̲м .

  .̲ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̶Ϝ̳м̲ϒ̲ϼ ϝΖг̲Ю ̲ϣ̲вϜ̲ϹΖзЮᴜ

  ̴Фϝ̲зṣК̲ϒ ᴘс̴Т ̲Э
ᴛ̲ЯṣО̲ṣцᴜ ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲м

  ṣЭ̲к ~ .̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̲дṣм̲Ͽṣϯ̳т

̬̲дн̳Я̲гṣЛ̲т 

M-58/34:34. [---] Nous n'avons pas en-

voyé d'avertisseur en une cité sans que 

ses opulents n'aient dit: "Nous mé-

croyons à ce avec quoi vous êtes en-

voyés". 

  ̶е̴в ̱ϣ̲т̶Ͻ̲Ц с̴Т ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ϝ̲в̲м

  ϝΖж̴ϖ ϝ̲кн̳Т̲Ͻ̶ϧ̳в ̲Ьϝ̲Ц Ζъ̴ϖ ̱Ͻт̴ϻ̲ж

 ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ъ ̴й̴Ϡ ̶б̳ϧ̶Я̴Ђ̶ϼ̳ϒ ϝ̲г̴Ϡ 

;Āú;čĈ¦î;Û;]ÿ÷©¥^;]úĆ
;]Ăćê1ú;ù]î;ėb;Ĵ¦Ĉ¤þ
;Ąd;üi÷©¥^;]Ò;]þb

āĆ¦ëò 

]---  ϣ̲тṣϽ̲Ц с̴Т ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м [

  :ᴘϝ̲кн̳Т̲Ͻṣϧ̳в ̲Ьϝ̲Ц Ζъ̴ϖ ̱Ͻт̴ϻΖж е̴̵в

" Ṩ̴й̴Ϡ б̳ϧṣЯ̴Ђṣϼ̳ϒ ᴘϝ̲г̴Ϡ ϝΖж̴ϖ

 ̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲Ъ" .  

M-58/34:35. Ils dirent: "Nous avons 

beaucoup plus de biens et d'enfants et 

nous ne serons pas punis". 

  ̯ъϜ̲н̶в̲ϒ ̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ ̳е̶ϳ̲ж Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

 ̲еу̴ϠΖϻ̲Л̳г̴Ϡ ̳е̶ϳ̲ж ϝ̲в̲м Ϝ̯ϸ̲ъ̶м̲ϒ̲м 

;ėćú^;¦mò^;ĀÉ;\ćö]îĆ
;ĀÉ;]úĆ;\¢öĆ^Ć
Ðd¤ãÒ 

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м"  ъᴛ̲нṣв̲ϒ ̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ ̳еṣϳ̲ж

  ̳еṣϳ̲ж ϝ̲в̲м ̪ϜϹᴛ̲Юṣм̲ϒ̲м

 ̲еу̴ϠΖϻ̲Л̳г̴Ϡ".  

M-58/34:366. Dis: "Mon Seigneur étend 

et restreint la provision à qui il veut. ~ 

Mais la plupart des humains ne savent 

pas". 

  ̲Ф̶Ͼ̴̵ϽЮϜ ̳Б̳Ѓ̶ϡ̲т с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ ̶Э̳Ц

 Ζе̴Ы̲Ю̲м ̳ϼ̴Ϲ̶Ч̲т̲м ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲г̴Ю

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̲ъ ̴ЀϝΖзЮϜ ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ 

;ÜªeĈ;Ċd¥;āb;øî
;¥¢ïĈĆ;]®Ĉ;ĀÙ;ñ§¦ö\
;ė;¬]ÿö\;¦mò^;ĀóöĆ

āćû÷ãĈ 

 :ṣЭ̳Ц"  ̲ФṣϾ̴̵ϽЮᴜ ̳Б̳Ѓṣϡ̲т с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ

  ~ .[...] 1 ̳ϼ̴ϹṣЧ̲т̲м ̳̭ᴘϝ̲Ї̲т е̲г̴Ю

  ̲ъ ̴ЀϝΖзЮᴜ ̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м

 ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т".  

  

 
1 1)  ̲еу̴Ц̴ϸϝ̲Њ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ Ϲгϳв ϝт ̳Ϲ̶К̲н̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲к п̲ϧ̲в ̲дн̳Юн̳Ч̲т̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
2 1)  ̲а̶н̲т ̰ϸϝ̲Лу̴в ̪̯ϝв̶н̲т ̰ϸϝ̲Лу̴в ̪̰а̶н̲т ̰ϸϝ̲Лу̴в ǅ R1) Cf. Lc 12:25; Ac 17:26. 
3 T1) Voir la note de 43/35:31. T2) Voir la note de 39/7:75. 
4 T1) Voir la note de 39/7:75. 
5 1)  ̴ϼϝ̲лΖзЮϜ̲м ̴Э̶уΖЯЮϜ ΖϽ̶Ы̲в ̴̪ϼϝ̲лΖзЮϜ̲м ̴Э̶уΖЯЮϜ ΗϽ̲Ы̲в ̴̪ϼϝ̲лΖзЮϜ̲м ̴Э̶уΖЯЮϜ ̰Ͻ̶Ы̲в ǅ T1) Voir la note de 39/7:75. T2) Luxenberg: le terme syriaque þĈĖĈģ 

ndida signifie ce qui est détesté ou impur, en référence aux idoles ǅ R1) Cf. Ex 20:3; Dt 5:7. 
6 1)  ̳ϼ̴̵Ϲ̲Ч̳т̲м ̪̳ϼ̳Ϲ̶Ч̲т̲м 
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M-58/34:371. [Ni vos biens, ni vos en-

fants, ne vous rapprocheront à proxi-

mitéT1 de nous, sauf celui qui a cru et a 

fait une bonne îuvre. Ceux-là auront 

une double rétribution pour ce qu'ils ont 

fait et ils seront rassurés dans les loges.R1 

  ̶б̳Ъ̳ϸ̲ъ̶м̲ϒ ̲ъ̲м ̶б̳Ы̳ЮϜ̲н̶в̲ϒ ϝ̲в̲м

  п̲У̶Ю̳Ͼ ϝ̲ж̲Ϲ̶з̴К ̶б̳Ы̳Ϡ̴̵Ͻ̲Ч̳Ϧ с̴ϧΖЮϝ̴Ϡ

  ϝ̯ϳ̴Юϝ̲Њ ̲Э̴г̲К̲м ̲е̲в̲ϐ ̶е̲в Ζъ̴ϖ

  ̴С̶Л̴̵ЏЮϜ ̳̭Ϝ̲Ͽ̲Ϯ ̶б̳л̲Ю ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϓ̲Т

  с̴Т ̶б̳к̲м Ϝн̳Я̴г̲К ϝ̲г̴Ϡ

 ̲дн̳з̴в̲ϐ ̴Ϥϝ̲Т̳Ͻ̳П̶ЮϜ 

;ėĆ;üóöćú^;]úĆ
;9ö]d;üò¢öĆ^
;]þ¢ÿâ;üód¦ïh

;øûâĆ;Āú\;Āú;ėb;Ďëö§
;ü5;ôĒöĆ_ê;]u÷±

;\ć÷ûâ;]Ò;ìã¶ö\;\¨p
āćÿú\;jê¦çö\;Û;üĂĆ 

  ̪б̳Ъ̳Ϲᴛ̲Юṣм̲ϒ ᴘ̲ъ̲м ̪ṣб̳Ы̳Юᴛ̲нṣв̲ϒ ᴘϝ̲в̲м]

  ϝ̲ж̲Ϲз̴К ṣб̳Ы̳Ϡ̴̵Ͻ̲Ч̳Ϧ 1с̴ϧΖЮᴝ̴Ϡ

 ̲е̲вϜ̲̭ ṣе̲в Ζъ̴ϖ ̪2 ᴘᴛп̲УṣЮ̳Ͼ

 ṣб̳л̲Ю ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϓ̲Т .ϝϳ̴Яᴛ̲Њ ̲Э̴г̲К̲м

 ̶̪Ϝн̳Я̴г̲К ϝ̲г̴Ϡ 3 ̴СṣЛ̴̵ЏЮᴜ ̳̭ᴘϜ̲Ͽ̲Ϯ

 .̲дн̳з̴вϜ̲̭ 4 ̴ϥᴛ̲Т̳Ͻ̳ПṣЮᴜ с̴Т ṣб̳к̲м 

M-58/34:382. Mais ceux qui s'efforcent 

[à annuler] nos signes, défiant [les ordres 

de Dieu], ceux-là seront présentés à la 

punition.] 

 ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϐ с̴Т ̲д̶н̲Л̶Ѓ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

 с̴Т ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̲ет̴Ͽ̴Ϯϝ̲Л̳в

 ̲дм̳Ͻ̲Џϳ̶̳в ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ 

;Û;āćãªĈ;ĀĈ¤ö\Ć
;ôĒöĆ^;ĀĈ¨qãú;]ÿiĈ\
āĆ¦¶Æ;g\¤ãö\;Û 

[...] ᴘс̴Т ̲дṣн̲ЛṣЃ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м  

 ̪[...] 1 ̲ет̴Ͽ̴ϯᴛ̲Л̳в ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϜ̲̭

  ̴ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ с̴Т ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ

 [.̲дм̳Ͻ̲Џṣϳ̳в 

M-58/34:393. Dis: "Mon Seigneur étend 

et restreint la provision à qui il veut 

parmi ses serviteurs. Ce que vous dépen-

sez, il le substitue. ~ Il est le meilleur des 

pourvoyeurs". 

  ̲Ф̶Ͼ̴̵ϽЮϜ ̳Б̳Ѓ̶ϡ̲т с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ ̶Э̳Ц

 ̳ϼ̴Ϲ̶Ч̲т̲м ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ̶е̴в ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲г̴Ю

  ̲н̳л̲Т ̶̱̭с̲І ̶е̴в ̶б̳ϧ̶Ч̲У̶ж̲ϒ ϝ̲в̲м ̳й̲Ю

 ̲еу̴Ц̴ϾϜΖϽЮϜ ̳Ͻ̶у̲϶ ̲н̳к̲м ̳й̳У̴Я̶Ϸ̳т 

;ÜªeĈ;Ċd¥;āb;øî
;Āú;]®Ĉ;ĀÙ;ñ§¦ö\

;]úĆ;Ąö;¥¢ïĈĆ;ą¡]eâ
;ćăê;Ċ­;Āú;üiïëþ^

Ðî§¦ö\;2|;ćĂĆ;Ąë÷Í 

 :ṣЭ̳Ц"  ̲ФṣϾ̴̵ϽЮᴜ ̳Б̳Ѓṣϡ̲т с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ

  Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ṣе̴в ̳̭ᴘϝ̲Ї̲т е̲г̴Ю

  е̴̵в б̳ϧṣЧ̲Уж̲ϒ ᴘϝ̲в̲м .ṧ̳й̲Ю 1 ̳ϼ̴ϹṣЧ̲т̲м

  ̲н̳к̲м ~ .ṧ̳й̳У̴ЯṣϷ̳т ̲н̳л̲Т ̭ṣс̲І

 ̲еу̴Ц̴ϾᴛΖϽЮᴜ ̳Ͻṣу̲϶" .  

M-58/34:404. [---] [Rappelle] le jour où 

il les rassemblera tous, puis dira aux 

anges: "Est-ce vous que ceux-ci ado-

raient?" 

 Ζб̳Ϫ ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ̶б̳к̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲т ̲а̶н̲т̲м

  ̶б̳ЪϝΖт̴ϖ ̴̭ъ̲̳ϕ̲к̲ϒ ̴ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶Я̴Ю ̳Ьн̳Ч̲т

 ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;ül;]ãĉÖ;üĂ¦®Ì;ýćĈĆ
;ėĖĂ^;čóĒ÷û÷ö;ùćïĈ

āĆ¢eãĈ;\ćþ]ò;üò]Ĉb 

]---  ṣб̳к̳Ͻ̳Їṣϳ̲т ̲аṣн̲т̲м [...] [

 :̴ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЯ̴Ю 1 ̳Ьн̳Ч̲т Ζб̳Ϫ ̪ϝЛу̴г̲Ϯ

"  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ṣб̳ЪϝΖт̴ϖ ̴̭ᴘ̲ъ̳ϕᴘᴛ̲к̲ϒ

 ̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲т"̬  

M-58/34:41. ils diront: "Sois exalté! Tu 

es notre allié, hors d'eux. Ils adoraient 

plutôt les djinns. La plupart d'eux y 

croient". 

 ϝ̲зΗу̴Ю̲м ̲ϥ̶ж̲ϒ ̲Щ̲жϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶Э̲Ϡ ̶б̴л̴жм̳ϸ ̶е̴в

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳в ̶б̴л̴Ϡ ̶б̳к̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ζе̴ϯ̶ЮϜ 

;jþ^;ôÿue©;\ćö]î
;ød;üăþĆ¡;Āú;]ÿĉöĆ
;ĀÂ\;āĆ¢eãĈ;\ćþ]ò
āćÿúĖú;üăd;üĂ¦mò^ 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц" ̪ϝ̲зΗу̴Ю̲м ̲ϥж̲ϒ !̲Щ̲зᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ṣЭ̲Ϡ .б̴л̴жм̳ϸ е̴в

  б̴л̴Ϡ б̳к̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ .Ζе̴ϯṣЮᴜ ̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲т

 ̲дн̳з̴вṣϕΗв" .  

M-58/34:42. Ce jour donc, vous ne pour-

rez faire les uns aux autres ni profit ni 

nuisance. Et nous dirons à ceux qui ont 

oppressé: "Goûtez la punition du feu que 

vous démentiez". 

 ̶б̳Ы̳ЏЛ̶̲Ϡ ̳Щ̴Я̶г̲т ̲ъ ̲а̶н̲у̶Юϝ̲Т

  Ϝ͐Ͻ̲Ў ̲ъ̲м ϝ̯Л̶У̲ж ̱ЍЛ̶̲ϡ̴Ю

  Ϝн̳Цм̳Ϻ Ϝн̳г̲Я̲Д ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̳Ьн̳Ч̲ж̲м

  ϝ̲л̴Ϡ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ с̴ϧΖЮϜ ̴ϼϝΖзЮϜ ̲ϞϜ̲ϻ̲К

 ̲дн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳Ϧ 

;ô÷Õ;ė;ýćĉö]ê
;¸ãeö;üó¶ãd
;ùćïþĆ;\¦µ;ėĆ;]ãëþ
;\ćîĆ£;\ćû÷Þ;ĀĈ¤÷ö
;9ö\;¥]ÿö\;g\¤â
āćd¤óh;]ăd;üiÿò 

 ṣб̳Ы̳ЏṣЛ̲Ϡ ̳Щ̴Яṣг̲т ̲ъ ̪̲аṣн̲уṣЮᴝ̲Т

  .Ϝ̵Ͻ̲Ў ̲ъ̲м ϝЛṣУΖж ЍṣЛ̲ϡ̴Ю

  :̶Ϝн̳г̲Я̲Д ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̳Ьн̳Ч̲ж̲м

" с̴ϧΖЮᴜ ̴ϼϝΖзЮᴜ ̲ϞϜ̲ϻ̲К ̶Ϝн̳Цм̳Ϻ

 ̲дн̳Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳Ϧ ϝ̲л̴Ϡ б̳ϧз̳Ъ".  

M-58/34:43. [---] Quand nos signes ma-

nifestes leur sont récités, ils disent: "Ce 

n'est qu'un homme qui veut vous détour-

ner de ce que vos pères adoraient". Et ils 

disent: "Ce n'est qu'une perversion fabu-

lée". Ceux qui ont mécru disent de la 

vérité quand elle leur vient: ~ "Ce n'est 

que de la sorcellerie manifeste". 

  ϝ̲з̳Ϧϝ̲т̲ϐ ̶б̴л̶у̲Я̲К п̲Я̶ϧ̳Ϧ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 Ζъ̴ϖ Ϝ̲ϻ̲к ϝ̲в Ϝн̳Юϝ̲Ц ̱Ϥϝ̲з̴̵у̲Ϡ

  ϝΖг̲К ̶б̳ЪΖϹ̳Ћ̲т ̶д̲ϒ ̳Ϲт̴Ͻ̳т ̰Э̳Ϯ̲ϼ

 ϝ̲в Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м ̶б̳Ъ̳ϔϝ̲Ϡ̲ϐ ̳Ϲ̳ϡ̶Л̲т ̲дϝ̲Ъ

  ̲Ьϝ̲Ц̲м о̯Ͻ̲ϧ̶У̳в ̰Щ̶Т̴ϖ Ζъ̴ϖ Ϝ̲ϻ̲к

  ϝΖг̲Ю ̴̵Х̲ϳ̶Я̴Ю Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ

  ̰Ͻ̶ϳ̴Ђ Ζъ̴ϖ Ϝ̲ϻ̲к ̶д̴ϖ ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϯ

 ̰еу̴ϡ̳в 

;]ÿiĈ\;üăĉ÷â;Ď÷ih;\£bĆ
;ėb;\¤Ă;]ú;\ćö]î;jÿĉd

;ā^;¢Ĉ¦Ĉ;øp¥
;ā]ò;]ûâ;üò¢²Ĉ
;\ćö]îĆ;üòĕ]d\;¢eãĈ
;ď1ëú;ôêb;ėb;\¤Ă;]ú
;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\;ù]îĆ
;\¤Ă;āb;üĂ]p;]Ù;ðu÷ö

Ðeú;¦u©;ėb 

]---  ṣб̴лṣу̲Я̲К ᴛп̲Яṣϧ̳Ϧ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м [

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̪ϥᴛ̲з̴̵у̲Ϡ ϝ̲з̳ϧᴛ̲тϜ̲̭"  ᴘϜ̲ϻᴛ̲к ϝ̲в

 ṣб̳ЪΖϹ̳Ћ̲т д̲ϒ ̳Ϲт̴Ͻ̳т Э̳Ϯ̲ϼ Ζъ̴ϖ

 ṣб̳Ъ̳ϔᴘϝ̲ϠϜ̲̭ ̳Ϲ̳ϡṣЛ̲т ̲дϝ̲Ъ ϝΖг̲К" .

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м"  ЩṣТ̴ϖ ᴘΖъ̴ϖ ᴘϜ̲ϻᴛ̲к ϝ̲в

оϽ̲ϧṣУΗв"  ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м .

  ~ :ṣб̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю ̴̵Х̲ϳṣЯ̴Ю ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ

" еу̴ϡΗв Ͻṣϳ̴Ђ Ζъ̴ϖ ᴘϜ̲ϻᴛ̲к ṣд̴ϖ".  

M-58/34:445. Pourtant nous ne leur 

avons pas donné de livres à étudier et 

nous ne leur avons envoyé, avant toi, 

aucun avertisseur. 

 ̱ϟ̳ϧ̳Ъ ̶е̴в ̶б̳кϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ϝ̲в̲м

 ̶б̴л̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ϝ̲в̲м ϝ̲л̲жн̳Ђ̳ϼ̶Ϲ̲т

 ̱Ͻт̴ϻ̲ж ̶е̴в ̲Щ̲Я̶ϡ̲Ц 

;fiò;Āú;üăÿĉh\;]úĆ
;]ÿ÷©¥^;]úĆ;]ăþć©¥¢Ĉ
¦Ĉ¤þ;Āú;ô÷eî;üăĉöb 

  1 ϟ̳ϧ̳Ъ е̴̵в б̳лᴛ̲зṣу̲ϦϜ̲̭ ᴘϝ̲в̲м

 ᴘϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м ̪2ϝ̲л̲жн̳Ђ̳ϼṣϹ̲т

.Ͻт̴ϻΖж е̴в ̪̲Щ̲Яṣϡ̲Ц ̪ṣб̴лṣу̲Ю̴ϖ 

M-58/34:456. Ceux d'avant eux ont aussi 

démenti, alors qu'ils n'ont pas atteint le 

dixième de ce que nous leur avons don-

né. Ils ont alors démenti mes messagers. 

~ Comment fut alors ma réprobation! 

  ϝ̲в̲м ̶б̴л̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲ϞΖϻ̲Ъ̲м

  ̶б̳кϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ϝ̲в ̲ϼϝ̲Ї̶Л̴в Ϝн̳П̲Я̲Ϡ

  ̲дϝ̲Ъ ̲С̶у̲Ы̲Т с̴Я̳Ђ̳ϼ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ы̲Т

 ̴Ͻу̴Ы̲ж 

;Āú;ĀĈ¤ö\;g¤òĆ
;¥]®ãú;\ćç÷d;]úĆ;üă÷eî
;\ćd¤óê;üăÿĉh\;]ú
;ā]ò;ìĉóê;Ċ÷©¥

2óþ 

 ̪ṣб̴л̴Яṣϡ̲Ц е̴в ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲ϞΖϻ̲Ъ̲м

  ᴘϝ̲в ̲ϼϝ̲ЇṣЛ̴в ̶Ϝн̳П̲Я̲Ϡ ϝ̲в̲м

  ~ .с̴Я̳Ђ̳ϼ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ы̲Т .ṣб̳лᴛ̲зṣу̲ϦϜ̲̭

!1 ̴Ͻу̴Ы̲ж ̲дϝ̲Ъ ̲Сṣу̲Ы̲Т 

 
1 1) с̴ϚыЮϝ̴Ϡ ̪р̴ϻΖЮϝ̴Ϡ ̪с̴ϦыЮϝ̴Ϡ 2)  ̯ϝУ̲Ю̳Ͼ 3)  ̲С̶Л̴̵ЏЮϜ ̰̭Ϝ̲Ͽ̲Ϯ ̪̳С̶Л̴̵ЏЮϜ ̯̭Ϝ̲Ͽ̲Ϯ ̪̳С̶Л̴̵ЏЮϜ ̰̭Ϝ̲Ͽ̲Ϯ 4)  ̴ϣ̲Т̳Ͻ̳П̶ЮϜ ̴̪ϣ̲Т̲Ͻ̳П̶ЮϜ ̴̪ϣ̲Т̶Ͻ̳П̶ЮϜ ̴̪Ϥϝ̲Т̲Ͻ̳П̶ЮϜ ̴̪Ϥϝ̲Т̶Ͻ̳П̶ЮϜ ǅ T1) Traduc-

tion de Luxenberg: en faveur auprès de nous (du syriaque ıĝÅ zlaf) ǅ R1) Voir la note de 42/25:75. 
2 1)  ̲ет̴Ͽ̴ϯ̶Л̳в ̪̲ет̴Ͽ̴̵ϯ̲Л̳в 
3 1)  ̳ϼ̴̵Ϲ̲Ч̳т̲м ̪̳ϼ̳Ϲ̶Ч̲т̲м 
4 1)  ̳Ьн̳Ч̲ж .. ̶б̳к̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲ж 
5 1)  ̱Ϟϝ̲ϧ̴Ъ 2)  ϝ̲л̲жн̳Ђ̴̵ϼ̲Ϲ̳т ̪ϝ̲л̲жн̳Ђ̴ϼΖϹ̲т 
6 1)  ̶Ͻу̴Ы̲ж ̪р̴Ͻу̴Ы̲ж 
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M-58/34:461. Dis: "Je vous exhorte à une 

seule chose: que vous vous leviez pour 

Dieu, par deux ou seuls et que vous ré-

fléchissiez. Votre compagnon n'est pas 

un possédé d'un djinn. Ce n'est qu'un 

avertisseur pour vous avant une punition 

sévère". 

  ̶д̲ϒ ̱Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲н̴Ϡ ̶б̳Ы̳З̴К̲ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ ̶Э̳Ц

  Ζб̳Ϫ о̲ϸϜ̲Ͻ̳Т̲м п̲з̶ϫ̲в ̴Ζ̴ Ϝн̳вн̳Ч̲Ϧ

  ̶е̴в ̶б̳Ы̴ϡ̴ϲϝ̲Ћ̴Ϡ ϝ̲в Ϝм̳ϽΖЫ̲У̲ϧ̲Ϧ

  ̶б̳Ы̲Ю ̰Ͻт̴ϻ̲ж Ζъ̴ϖ ̲н̳к ̶д̴ϖ ̱ϣΖз̴Ϯ

 ̱Ϲт̴Ϲ̲І ̱ϞϜ̲ϻ̲К ̶р̲Ϲ̲т ̲е̶у̲Ϡ 

;üóßâ^;]Ôb;øî
;!;\ćúćïh;ā^;ĦČ¢tćd
;ül;ď¡¦êĆ;Ďÿmú
;]ú;\Ć¦óëih

;āb;Ħčÿp;Āú;üóet]²d
;Ðd;üóö;¦Ĉ¤þ;ėb;ćĂ
¢Ĉ¢­;g\¤â;ċ¢Ĉ 

 :ṣЭ̳Ц"  :̱Ϣ̲Ϲ̴ϲᴛ̲н̴Ϡ б̳Ы̳З̴К̲ϒ ᴘϝ̲гΖж̴ϖ

  ᴛп̲зṣϫ̲в ̴̪Ζ̴ ̶Ϝн̳вн̳Ч̲Ϧ д̲ϒ

 ϝ̲в .1 ̶Ϝм̳ϽΖЫ̲У̲ϧ̲Ϧ Ζб̳Ϫ ̪ᴛо̲ϸᴛ̲Ͻ̳Т̲м

  ̲н̳к ṣд̴ϖ .̱ϣΖз̴Ϯ е̴̵в б̳Ы̴ϡ̴ϲϝ̲Ћ̴Ϡ

  ṣр̲Ϲ̲т ̲еṣу̲Ϡ б̳ЫΖЮ Ͻт̴ϻ̲ж Ζъ̴ϖ

 Ϲт̴Ϲ̲І ϞϜ̲ϻ̲К" .  

M-58/34:47. Dis: "Ce que je vous ai 

demandé comme rétribution est pour 

vous-mêmes. Ma rétribution n'incombe 

qu'à Dieu. ~ Il est témoin sur toute 

chose". 

  ̲н̳л̲Т ̱Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶е̴в ̶б̳Ы̳ϧ̶Ю̲ϓ̲Ђ ϝ̲в ̶Э̳Ц

  ̴Ζ п̲Я̲К Ζъ̴ϖ ̲р̴Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶д̴ϖ ̶б̳Ы̲Ю

 ̰Ϲу̴л̲І ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ъ п̲Я̲К ̲н̳к̲м 

;¦p^;Āú;üóiö_©;]ú;øî
;ėb;ċ¦p^;āb;üóö;ćăê
;øò;Ď÷â;ćĂĆ;!\;Ď÷â

¢ĉă­;Ċ­ 

 :ṣЭ̳Ц" ̪ϽṣϮ̲ϒ ṣе̴̵в б̳Ы̳ϧṣЮ̲ϓ̲Ђ ϝ̲в

  Ζъ̴ϖ ̲р̴ϽṣϮ̲ϒ ṣд̴ϖ .ṣб̳Ы̲Ю ̲н̳л̲Т

  ̴̵Э̳Ъ ᴛп̲Я̲К ̲н̳к̲м ~ .̴Ζᴜ п̲Я̲К

 Ϲу̴л̲І ̭ṣс̲І" .  

M-58/34:482. Dis: "Mon Seigneur lance 

la vérité [contre le faux]T1. ~ Il est le 

connaisseur des secrets". 

  ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̳Рϻ̴̶Ч̲т с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ ̶Э̳Ц

 ̴Ϟн̳у̳П̶ЮϜ ̳аΖы̲К 

;í¤ïĈ;Ċd¥;āb;øî
gćĉçö\;ü÷â;ðÃ]d 

 :ṣЭ̳Ц"  ̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̳Рϻ̴ṣЧ̲т с̴̵Ϡ̲ϼ Ζд̴ϖ

 ."2 ̴Ϟн̳у̳ПṣЮᴜ 1 ̳б
ᴛΖЯ̲К ~ .[...] 

M-58/34:493. Dis: "La vérité est venue et 

le faux ne commence ni ne retourneT1". 

  ̳Ϙ̴Ϲ̶ϡ̳т ϝ̲в̲м ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̲̭ϝ̲Ϯ ̶Э̳Ц

 ̳Ϲу̴Л̳т ϝ̲в̲м ̳Э̴Аϝ̲ϡ̶ЮϜ 

;Ĕ¢eĈ;]úĆ;ðÃ\;]p;øî
¢ĉãĈ;]úĆ;øĬeö\ 

 :ṣЭ̳Ц "  ̳Ϙ̴Ϲṣϡ̳т ϝ̲в̲м ̪ΗХ̲ϳṣЮᴜ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ

 ̳Ϲу̴Л̳т ϝ̲в̲м ̪̳Э̴Гᴛ̲ϡṣЮᴜ" .  

M-58/34:504. Dis: "Si je m'égare, je ne 

m'égare qu'à mon détriment. Et si je me 

guide, c'est grâce à ce que mon Seigneur 

me révèle. ~ Il est écouteur, proche". 

  ΗЭ̴Ў̲ϒ ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т ̳ϥ̶Я̲Я̲Ў ̶д̴ϖ ̶Э̳Ц

 ̳ϥ̶т̲Ϲ̲ϧ̶кϜ ̴д̴ϖ̲м с̴Ѓ̶У̲ж п̲Я̲К

  ̳йΖж̴ϖ с̴̵Ϡ̲ϼ Ζс̲Ю̴ϖ с̴ϲн̳т ϝ̲г̴ϡ̲Т

 ̰ϟт̴Ͻ̲Ц ̰Йу̴г̲Ђ 

;]Ôcê;j÷÷µ;āb;øî
;ābĆ;Ċªëþ;Ď÷â;øµ^
;ĊtćĈ;]ûeê;jĈ¢iĂ\
;äĉ3;Ąþb;Ċd¥;Ċöb

fĈ¦î 

  ᴘϝ̲гΖж̴ϗ̲Т ̪1 ̳ϥṣЯ̲Я̲Ў д̴ϖ" :ṣЭ̳Ц

  ̴д̴ϖ̲м .с̴ЃṣУ̲ж ᴛп̲Я̲К 
2 ΗЭ̴Ў̲ϒ

 Ζс̲Ю̴ϖ ᴘс̴ϲн̳т ϝ̲г̴ϡ̲Т ̪̳ϥṣт̲Ϲ̲ϧṣкᴜ

  ̪Йу̴г̲Ђ ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .ᴘс̴̵Ϡ̲ϼ

 ϟт̴Ͻ̲Ц " .  

M-58/34:515. Si tu voyais quand ils se-

ront effrayés! Pas d'échappatoire. Ils 

seront pris d'un endroit proche. 

  ̲ы̲Т Ϝн̳К̴Ͽ̲Т ̶Ϻ̴ϖ о̲Ͻ̲Ϧ ̶н̲Ю̲м

 ̱дϝ̲Ы̲в ̶е̴в Ϝм̳ϻ̴϶̳ϒ̲м ̲Ϥн̶̲Т

 ̱ϟт̴Ͻ̲Ц 

;Ęê;\ćâ¨ê;£b;ď¦h;ćöĆ
;ā]óú;Āú;\Ć¤|^Ć;kćê

fĈ¦î 

  ̲ы̲Т !̶Ϝн̳К̴Ͽ̲Т ṣϺ̴ϖ ᴘᴛо̲Ͻ̲Ϧ ṣн̲Ю̲м

 дϝ̲ЫΖв е̴в 2 ̶Ϝм̳ϻ̴϶̳ϒ̲м .1 ̲Ϥṣн̲Т

 .ϟт̴Ͻ̲Ц 

M-58/34:526. Ils disaient: "Nous y avons 

cru". Mais comment pourront-ils at-

teindre [la croyance] d'un endroit loin-

tain, 

 ̳б̳л̲Ю пΖж̲ϒ̲м ̴й̴Ϡ ϝΖз̲в̲ϐ Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

 ̱Ϲу̴Л̲Ϡ ̱дϝ̲Ы̲в ̶е̴в ̳Єм̳ϝ̲зΖϧЮϜ 

;ü5;Ďþ^Ć;Ąd;]ÿú\;\ćö]îĆ
;ā]óú;Āú;°Ć]ÿiö\

¢ĉãd 

 :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц̲м "Ṩ̴й̴Ϡ ϝΖз̲вϜ̲̭" ᴛпΖж̲ϒ̲м .

 е̴в  [...] 1 ̳Єм̳ϝ̲зΖϧЮᴜ ̳б̳л̲Ю

 ̪Ϲу̴Л̲Ϡ Ṥ̴дϝ̲ЫΖв 

M-58/34:537. alors qu'auparavant ils y 

ont mécru et ils lancent le secret d'un 

endroit lointain? 

  ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̴й̴Ϡ Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̶Ϲ̲Ц̲м

 ̱дϝ̲Ы̲в ̶е̴в ̴ϟ̶у̲П̶Юϝ̴Ϡ ̲дн̳Т̴ϻ̶Ч̲т̲м

 ̱Ϲу̴Л̲Ϡ 

;Āú;Ąd;\Ć¦ëò;¢îĆ
;fĉçö]d;āćê¤ïĈĆ;øeî

¢ĉãd;ā]óú;Āú 

 ̪̳Эṣϡ̲Ц е̴в Ṩ̴й̴Ϡ ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ṣϹ̲Ц̲м

 Ṥ̴дϝ̲ЫΖв е̴в ̴ϟṣу̲ПṣЮᴝ̴Ϡ 1 ̲дн̳Т̴ϻṣЧ̲т̲м

Ϲ̬у̴Л̲Ϡ 

M-58/34:548. Il fut alors interposé entre 

eux et ce qu'ils désirent, comme cela fut 

fait auparavant avec leurs sectes. Ils 

étaient dans un doute suspicieux. 

  ϝ̲в ̲е̶у̲Ϡ̲м ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ ̲Эу̴ϲ̲м

 ̶б̴л̴Кϝ̲у̶І̲ϓ̴Ϡ ̲Э̴Л̳Т ϝ̲г̲Ъ ̲дн̳л̲ϧ̶Ї̲т

  ̵̱Щ̲І с̴Т Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶б̳лΖж̴ϖ ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в

 ̱ϟт̴Ͻ̳в 

;]ú;ÐdĆ;üăÿĉd;øĉtĆ
;øãê;]ûò;āćăi®Ĉ

;üăþb;øeî;Āú;üăâ]ĉ­_d
fĈ¦ú;ô­;Û;\ćþ]ò 

  ϝ̲в ̲еṣу̲Ϡ̲м ṣб̳л̲зṣу̲Ϡ ̲Эу̴ϲ̲м

 1 ̲Э̴Л̳Т ϝ̲г̲Ъ ̪̲дн̳л̲ϧṣЇ̲т

  ṣб̳лΖж̴ϖ .̳Эṣϡ̲Ц е̴̵в б̴л̴Кϝ̲уṣІ̲ϓ̴Ϡ

 .Ṥ̴ϟт̴ϽΗв ̵Щ̲І с̴Т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

  

 
1 1)  Ϝм̳ϽΖЫ̲У̲Ϧ 
2 1)  ̲аΖы̲К 2)  ̴Ϟн̳у̲П̶ЮϜ ̴̪Ϟн̳у̴П̶ЮϜ ǅ T1) complété par analogie avec le verset 73/21:18. 
3 T1) Verset ambigu. Mawerdi: La vérité désigne: 1) La mission de Mahomet. 2) Le Coran. 3) Le djihad avec l'épée. 

Le faux désigne: 1) Le Satan. 2) Iblis. 3) le polythéisme. L'expression "le faux ne commence ni ne retourne" signi-

fie: 1) Le faux ne crée ni ne ressuscite. 2) Il ne donne ni la vie ni la mort. 3) Il ne reste pas s'il apparaît et il ne re-

vient pas s'il disparaît. Certains comprennent ce verset comme suit: Dis: "Qu'est-ce qui crée le mensonge et le ra-

mène après que la vérité soit venue?" 
4 1)  ̳ϥ̶Я̴Я̲Ў 2)  ΗЭ̲Ўϖ̴ ̪ΗЭ̲Ў̲ϒ 
5 1)  ̰ϻ̶϶̳ϒ̲м (2 бϚϝЧЮϜ аϝуЦ ϹзК ϤнТ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ  ̪̰Ϥн̶̲Т 
6 1)  ̳Єϔ̳ϝ̲зΖϧЮϜ 
7 1)  ̲дн̳Т̲ϻ̶Ч̳т̲м 
8 1)  ̲Э̲Л̲Т 
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Chapitre 59/39: Les groupes 

Ͻ̲вΗϿЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

75 versets - mecquois [sauf: 52-54]1 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.2 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-59/39:13. La descente du livre est de 

Dieu, le noble, le sage. 

 ̴Ζ ̲е̴в ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̳Эт̴Ͽ̶з̲Ϧ

 ̴бу̴Ы̲ϳ̶ЮϜ ̴Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ 

;!\;Āú;fióö\;øĈ¨ÿh
üĉóÃ\;¨Ĉ¨ãö\ 

  ̴̪Ζᴜ ̲е̴в ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ 1 ̳Эт̴Ͽз̲Ϧ

.̴бу̴Ы̲ϳṣЮᴜ ̴̪Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ 

M-59/39:24. C'est nous qui t'avons fait 

descendre le livre avec la vérité. Adore 

donc Dieu, en lui dévouant la religion.T1 

 ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ ϝΖж̴ϖ

  ̳й̲Ю ϝ̯ЋЯ̴̶Ϸ̳в ̲Ζ ̴Ϲ̳ϡ̶Кϝ̲Т ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ

 ̲ет̴̵ϹЮϜ 

;ôĉöb;]ÿö¨þ^;]þb
;¢eâ]ê;ðÃ]d;fióö\
ĀĈ¢ö\;Ąö;]²÷Ç;!\ 

 ̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̲Щṣу̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϒ ᴘϝΖж̴ϖ

  ϝЋЯ̴ṣϷ̳в ̪̲Ζᴜ ̴Ϲ̳ϡṣКᴝ̲Т .̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ

.1 ̲ет̴̵ϹЮᴜ ̳йΖЮ 

M-59/39:35. La religion pure appartient à 

Dieu. Quant à ceux qui ont pris, hors de 

lui, des alliés, [ils dirent]: "Nous ne les 

adorons que pour qu'ils nous rapprochent 

à proximitéT1 de Dieu". Dieu jugera 

parmi eux de ce en quoi ils divergentA1. 

Dieu ne guide pas celui qui est menteur, 

mécréant. 

  ̳ЉЮ̴ϝ̲Ϸ̶ЮϜ ̳ет̴̵ϹЮϜ ̴Ζ̴ ̲ъ̲ϒ

  ̴й̴жм̳ϸ ̶е̴в Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

  Ζъ̴ϖ ̶б̳к̳Ϲ̳ϡ̶Л̲ж ϝ̲в ̲̭ϝ̲у̴Ю̶м̲ϒ

 Ζд̴ϖ п̲У̶Ю̳Ͼ ̴Ζ п̲Ю̴ϖ ϝ̲жн̳Ϡ̴̵Ͻ̲Ч̳у̴Ю

 ̶б̳к ϝ̲в с̴Т ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ ̳б̳Ы̶ϳ̲т ̲Ζ

  ̲ъ ̲Ζ Ζд̴ϖ ̲дн̳У̴Я̲ϧ̶Ϸ̲т ̴йу̴Т

 ̰ϼϝΖУ̲Ъ ̰Ϟ̴Ϻϝ̲Ъ ̲н̳к ̶е̲в р̴Ϲ̶л̲т 

;³ö]Ä\;ĀĈ¢ö\;!;ė^
;Āú;\Ć¤Á\;ĀĈ¤ö\Ć

;üĂ¢eãþ;]ú;]ĉöĆ^;ĄþĆ¡
;!\;Ñb;]þćd¦ïĉö;ėb
;üóÌ;!\;āb;Ďëö§
;Ąĉê;üĂ;]ú;Û;üăÿĉd
;ė;!\;āb;āćë÷iÍ

;g¤ò;ćĂ;Āú;ċ¢ăĈ
¥]ëò 

  .̳ЉЮ̴ϝ̲ϷṣЮᴜ ̳ет̴̵ϹЮᴜ ̴Ζ̴ ̲ъ̲ϒ

 ᴘ̪Ṩ̴й̴жм̳ϸ е̴в ̶̪Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦᴜ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м

  1 ṣб̳к̳Ϲ̳ϡṣЛ̲ж ϝ̲в"  :[...] ̲̭ᴘϝ̲у̴Юṣм̲ϒ

 ̴Ζᴜ п̲Ю̴ϖ 2 ᴘϝ̲жн̳Ϡ̴̵Ͻ̲Ч̳у̴Ю Ζъ̴ϖ

 ᴘᴛп̲УṣЮ̳Ͼ" ṣб̳л̲зṣу̲Ϡ ̳б̳Ыṣϳ̲т ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ .

  Ζд̴ϖ .̲дн̳У̴Я̲ϧṣϷ̲т ̴йу̴Т ṣб̳к ϝ̲в с̴Т

  Ϟ̴ϻᴛ̲Ъ ̲н̳к ṣе̲в р̴Ϲṣл̲т ̲ъ ̲Ζᴜ

.1 ϼϝΖУ̲Ъ 

M-59/39:4. Si Dieu avait voulu prendre 

un fils, il aurait choisi ce qu'il eût voulu 

parmi ce qu'il crée. Qu'il soit exalté! 

C'est lui Dieu, ~ le seul, le subjugueur. 

 

  Ϝ̯Ϲ̲Ю̲м ̲ϻ̴ϷΖϧ̲т ̶д̲ϒ ̳Ζ ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ̶н̲Ю

  ϝ̲в ̳Х̳Я̶Ϸ̲т ϝΖг̴в п̲У̲Г̶Њъ̲

  ̳Ζ ̲н̳к ̳й̲жϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ ̳̭ϝ̲Ї̲т

 ̳ϼϝΖл̲Ч̶ЮϜ ̳Ϲ̴ϲϜ̲н̶ЮϜ 

;¤}iĈ;ā^;!\;¡\¥^;ćö
;]Ú;ĎëĬ±ė;\¢öĆ
;ćĂ;Ąÿue©;]®Ĉ;]ú;ð÷Í
¥]ăïö\;¢tćö\;!\ 

  ̪ϜϹ̲Ю̲м ̲ϻ̴ϷΖϧ̲т д̲ϒ ̳Ζᴜ ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ṣнΖЮ

  ϝ̲в ̳Х̳ЯṣϷ̲т ϝΖг̴в ᴛп̲У̲ГṣЊΖẛ

  ~ ̪̳Ζᴜ ̲н̳к !ṧ̳й̲зᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ .̳̭ᴘϝ̲Ї̲т

 .̳ϼϝΖл̲ЧṣЮᴜ ̪̳Ϲ̴ϲᴛ̲нṣЮᴜ 

M-59/39:5. [---] Il a créé les cieux et la 

terre en vérité. Il enroule la nuit sur le 

jour et enroule le jour sur la nuit. Il a 

soumis le soleil et la lune, chacun cou-

rant jusqu'à un terme nommé. ~ Il est le 

noble, le pardonneur. 

  ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̲Х̲Я̲϶

  п̲Я̲К ̲Э̶уΖЯЮϜ ̳ϼ̴̵н̲Ы̳т ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ

 п̲Я̲К ̲ϼϝ̲лΖзЮϜ ̳ϼ̴̵н̲Ы̳т̲м ̴ϼϝ̲лΖзЮϜ

  ̲Ёг̶ΖЇЮϜ ̲ϽΖϷ̲Ђ̲м ̴Э̶уΖЯЮϜ

  ̱Э̲Ϯ̴̲ц р̴Ͻ̶ϯ̲т ΔЭ̳Ъ ̲Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ̲м

  ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̲н̳к ̲ъ̲ϒ п͐г̲Ѓ̳в

 ̳ϼϝΖУ̲П̶ЮϜ 

;º¥ę\Ć;kćûªö\;ð÷|
;Ď÷â;øĉö\;¥ćóĈ;ðÃ]d
;¥]ăÿö\;¥ćóĈĆ;¥]ăÿö\
;«û®ö\;¦}©Ć;øĉö\;Ď÷â
;øpę;ċ¦Ë;øò;¦ûïö\Ć
;¨Ĉ¨ãö\;ćĂ;ė^;Ďûªú

¦ëçö\ 

]---  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̲Х̲Я̲϶ [

  ̳ϼ̴̵н̲Ы̳т .̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

 ̳ϼ̴̵н̲Ы̳т̲м ̴̪ϼϝ̲лΖзЮᴜ п̲Я̲К ̲ЭṣуΖЮᴜ

  ̲ϽΖϷ̲Ђ̲м .̴ЭṣуΖЮᴜ п̲Я̲К ̲ϼϝ̲лΖзЮᴜ

  р̴Ͻṣϯ̲т ̵Э̳Ъ ̪̲Ͻ̲г̲ЧṣЮᴜ̲м ̲ЁṣгΖЇЮᴜ

  ̲н̳к ̲ъ̲ϒ ~ .п͐г̲ЃΗв Э̲Ϯ̴̲ц

.̳ϽᴛΖУ̲ПṣЮᴜ ̪̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ 

M-59/39:66. Il vous a créés d'une seule 

âme. Ensuite il en a fait son épouse. [Il a 

fait descendre pour vous huit couples de 

troupeaux.] Il vous crée dans les ventres 

de vos mères, création après création, 

dans trois obscurités. Voilà Dieu, votre 

Seigneur. À lui le royaume. Il n'est de 

dieu que lui. Comment alors êtes-vous 

déviés? 

 Ζб̳Ϫ ̱Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м ̱Ё̶У̲ж ̶е̴в ̶б̳Ы̲Ч̲Я̲϶

  ̲Ь̲Ͽ̶ж̲ϒ̲м ϝ̲л̲Ϯ̶м̲Ͼ ϝ̲л̶з̴в ̲Э̲Л̲Ϯ

 ̲ϣ̲у̴жϝ̲г̲Ϫ ̴аϝ̲Л̶ж̶̲цϜ ̲е̴в ̶б̳Ы̲Ю

  ̴дн̳Г̳Ϡ с̴Т ̶б̳Ы̳Ч̳Я̶Ϸ̲т ̱ϬϜ̲м̶Ͼ̲ϒ

 ̱Х̶Я̲϶ ̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в ϝ̯Ч̶Я̲϶ ̶б̳Ы̴Ϧϝ̲лΖв̳ϒ

  ̳Ζ ̳б̳Ы̴Ю̲Ϻ ̱Ϩы̲̲Ϫ ̱Ϥϝ̲г̳Я̳Д с̴Т

  Ζъ̴ϖ ̲й̲Ю̴ϖ ̲ъ ̳Щ̶Я̳г̶ЮϜ ̳й̲Ю ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ

 ̲дн̳Т̲Ͻ̶Ћ̳Ϧ пΖж̲ϓ̲Т ̲н̳к 

;«ëþ;Āú;üóï÷|
;]ăÿú;øãp;ül;Č¢tĆ
;Āú;üóö;ù¨þ^Ć;]ăpĆ§
;sĆ§^;čĉÿ$;üãþę\
;āćĬd;Û;üóï÷Í

;¢ãd;Āú;]ï÷|;üóiăú^
;n÷l;jû÷Þ;Û;ð÷|
;Ąö;üód¥;!\;üóö£
;Ďþ_ê;ćĂ;ėb;Ąöb;ė;ô÷Ù\

āćê¦²h 

 Ζб̳Ϫ .Ϣ̲Ϲ̴ϲᴛ̲м ЁṣУΖж е̴̵в б̳Ы̲Ч̲Я̲϶

  ̲Ь̲Ͽж̲ϒ̲м] .ϝ̲л̲Ϯṣм̲Ͼ ϝ̲лṣз̴в ̲Э̲Л̲Ϯ

 ̲ϣ̲у̴зᴛ̲г̲Ϫ ̴бᴛ̲Лṣж̲ṣцᴜ ̲е̴̵в б̳Ы̲Ю

  ̴дн̳Г̳Ϡ с̴Т ṣб̳Ы̳Ч̳ЯṣϷ̲т [.Ϭᴛ̲мṣϾ̲ϒ

  ̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴̵в ϝЧṣЯ̲϶ ̪1 ṣб̳Ы̴ϧᴛ̲лΖв̳ϒ

  ̳б̳Ы̴Юᴛ̲Ϻ .ϩᴛ̲Я̲Ϫ ϥᴛ̲г̳Я̳Д с̴Т ̪ХṣЯ̲϶

  ̲йᴛ̲Ю̴ϖ ᴘ̲ъ .̳ЩṣЯ̳гṣЮᴜ ̳й̲Ю .ṣб̳ЫΗϠ̲ϼ ̳Ζᴜ

 ̬̲дн̳Т̲ϽṣЋ̳Ϧ ᴛпΖж̲ϓ̲Т .̲н̳к Ζъ̴ϖ 

M-59/39:7. [---] Si vous mécroyez, Dieu 

est indépendant de vous. Il n'accepte pas 

la mécréance de ses serviteurs. Mais si 

vous remerciez, il l'accepte de vous. 

Aucune [âme] chargée ne sera chargée 

de la charge d'autrui. Puis à votre Sei-

gneur sera votre retour et il vous infor-

 Δс̴з̲О ̲Ζ Ζд̴ϗ̲Т Ϝм̳Ͻ̳У̶Ы̲Ϧ ̶д̴ϖ

 ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ю п̲ЎϽ̶̲т ̲ъ̲м ̶б̳Ы̶з̲К

  ̳й̲ЎϽ̶̲т Ϝм̳Ͻ̳Ы̶Ї̲Ϧ ̶д̴ϖ̲м ̲Ͻ̶У̳Ы̶ЮϜ

  ̲ϼ̶Ͼ̴м ̰Ϣ̲ϼ̴ϾϜ̲м ̳ϼ̴Ͽ̲Ϧ ̲ъ̲м ̶б̳Ы̲Ю

  ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ Ζб̳Ϫ о̲Ͻ̶϶̳ϒ

  ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̶б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲з̳у̲Т ̶б̳Ы̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲в

 ̴ϤϜ̲ϻ̴Ϡ ̰бу̴Я̲К ̳йΖж̴ϖ ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ

;!\;ācê;\Ć¦ëóh;āb
;Ďµ¦Ĉ;ėĆ;üóÿâ;:æ
;ābĆ;¦ëóö\;ą¡]eãö

;üóö;Ąµ¦Ĉ;\Ć¦ó®h
;¥§Ć;Č¥§\Ć;¥¨h;ėĆ
;üód¥;Ñb;ül;ď¦|^
;üóĒeÿĉê;üóãp¦ú

]--- ̲Ζᴜ Ζд̴ϗ̲Т ̶̪Ϝм̳Ͻ̳УṣЫ̲Ϧ д̴ϖ [

 ᴛп̲ЎṣϽ̲т ̲ъ̲м .ṣб̳Ыз̲К Δс̴з̲О

  ̶̪Ϝм̳Ͻ̳ЫṣЇ̲Ϧ д̴ϖ̲м .̲ϽṣУ̳ЫṣЮᴜ ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ю

  ̳ϼ̴Ͽ̲Ϧ ̲ъ̲м .ṣб̳Ы̲Ю ̳й̲ЎṣϽ̲т

  ᴛп̲Ю̴ϖ Ζб̳Ϫ .ᴛо̲Ͻṣ϶̳ϒ ̲ϼṣϾ̴м Ϣ̲ϼ̴ϾϜ̲м

  ϝ̲г̴Ϡ б̳Ы̳ϛ̴̵ϡ̲з̳у̲Т ̪ṣб̳Ы̳Л̴ϮṣϽΖв б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ

  Ṥ̳бу̴Я̲К ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ ṣб̳ϧз̳Ъ

 
1 Titre tiré des versets 71 et 73. Autre titre: РϽПЮϜ. 
2 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
3 1)  ̲Эт̴Ͽ̶з̲Ϧ 
4 1)  ̳ет̴̵ϹЮϜ ǅ T1) Voir la note de 39/7:29. 
5 1)  ̶б̳к̳Ϲ̳ϡ̶Л̲ж ϝ̲в ϜнЮϝЦ ̶̪б̳км̳Ϲ̳ϡ̶Л̲т ϝ̲в ̶̪б̳Ъ̳Ϲ̳ϡ̶Л̲ж ϝ̲в ̶̪б̳к̳Ϲ̳ϡ̶Л̳ж ϝ̲в 2) ϝ̲жн̳Ϡ̴̵Ͻ̲Ч̳ϧ̴Ю 3)  ̰ϼн̳У̲Ъм ̰Ϟм̳ϻ̲Ъ ̪̰ϼϝΖУ̲Ъ ̰ϞϜΖϻ̲Ъ ǅ T1) Traduction de Luxenberg: en faveur 

auprès de Dieu (du syriaque ıĝÅ zlaf).ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
6 1)  ̶б̳Ы̴Ϧϝ̲л̴̵в̴ϖ ̶̪б̳Ы̴Ϧϝ̲лΖв̴ϖ 
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mera de ce que vous faisiez. ~ Il est con-

naisseur du contenu des poitrines. 

 ̴ϼм̳ϹΗЋЮϜ ;Ąþb;āć÷ûãh;üiÿò;]Ò
;k\¤d;üĉ÷â
¥Ć¢²ö\ 

 .̴ϼм̳ϹΗЋЮᴜ ̴ϤϜ̲ϻ̴Ϡ 

M-59/39:81. Quand une nuisance touche 

l'humain, il appelle son Seigneur en se 

repentant à lui. Puis quand il lui concède 

de sa part une grâce, il oublie la raison 

pour laquelle il appelait auparavant et il 

fait à Dieu des égauxT1 afin d'égarer [les 

autres] de sa voie. Dis: "Jouis un peu [du 

fait que tu sois épargné de la punition 

durant] ta mécréance. Tu es des gens du 

feu". 

  ΔϽ̳Ў ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ΖЁв̲ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  Ϝ̲Ϻ̴ϖ Ζб̳Ϫ ̴й̶у̲Ю̴ϖ ϝ̯ϡу̴з̳в ̳йΖϠ̲ϼ ϝ̲К̲ϸ

  ϝ̲в ̲с̴Ѓ̲ж ̳й̶з̴в ̯ϣ̲г̶Л̴ж ̳й̲ЮΖн̲϶

  ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̴й̶у̲Ю̴ϖ н̳К̶Ϲ̲т ̲дϝ̲Ъ

  ̶е̲К ΖЭ̴Џ̳у̴Ю Ϝ̯ϸϜ̲Ϲ̶ж̲ϒ ̴Ζ̴ ̲Э̲Л̲Ϯ̲м

 ̯ыу̴Я̲Ц ̲Ш̴Ͻ̶У̳Ы̴Ϡ ̶ЙΖϧ̲г̲Ϧ ̶Э̳Ц ̴й̴Яу̴ϡ̲Ђ

 ̴ϼϝΖзЮϜ ̴Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ ̶е̴в ̲ЩΖж̴ϖ 

;¦µ;Āªþĝ\;«ú;\£bĆ
;ül;Ąĉöb;]Ģeĉÿú;Ąd¥;]â¡
;Ąÿú;čûãþ;Ąöć|;\£b
;\ćâ¢Ĉ;ā]ò;]ú;Ċªþ
;!;øãpĆ;øeî;Āú;Ąĉöb
;Āâ;ø¶ĉö;\¡\¢þ^

;äiÓ;øî;Ą÷ĉe©
;ôþb;]İ÷ĉ÷î;õ¦ëód
¥]ÿö\;fu±^;Āú 

  ̵̪Ͻ̳Ў ̲еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ΖЁв̲ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 Ϝ̲Ϻ̴ϖ Ζб̳Ϫ .̴йṣу̲Ю̴ϖ ϝ̯ϡу̴з̳в ṧ̳йΖϠ̲ϼ ϝ̲К̲ϸ

  ϝ̲в ̲с̴Ѓ̲ж ̪̳йṣз̴̵в ϣ̲гṣЛ̴ж ṧ̳й̲ЮΖн̲϶

 ̪̳Эṣϡ̲Ц е̴в ̴йṣу̲Ю̴ϖ ̶Ϝᴘн̳КṣϹ̲т ̲дϝ̲Ъ

  1 ΖЭ̴Џ̳у̴̵Ю ϜϸϜ̲Ϲж̲ϒ ̴Ζ̴ ̲Э̲Л̲Ϯ̲м

[...]   :ṣЭ̳Ц .Ṩ̴й̴Яу̴ϡ̲Ђ е̲К

"[...] ṣЙΖϧ̲г̲Ϧ   .̯ыу̴Я̲Ц ̲Ш̴ϽṣУ̳Ы̴Ϡ

 ̴ϼϝΖзЮᴜ ̴ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ ṣе̴в ̲ЩΖж̴ϖ" .  

M-59/39:92. Est-ce que celui qui est dé-

voué, durant la nuit, prosterné et debout, 

craignant la [demeure] dernière et espé-

rant la miséricorde de son Seigneur [est 

mieux, ou celui qui a mécru]? Dis: 

"Ceux qui savent et ceux qui ne savent 

pas sont-ils égaux?" ~ Mais seuls les 

dotés d'intelligence s'en rappellent. 

  ̴Э̶уΖЯЮϜ ̲̭ϝ̲ж̲ϐ ̰ϥ̴жϝ̲Ц ̲н̳к ̶е̲в ̶а̲ϒ

  ̲Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ ̳ϼ̲ϻ̶ϳ̲т ϝ̯г̴Ϛϝ̲Ц̲м Ϝ̯Ϲ̴Ϯϝ̲Ђ

  ̶Э̲к ̶Э̳Ц ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̲ϣ̲г̶ϲ̲ϼ н̳Ϯ̶Ͻ̲т̲м

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ р̴н̲ϧ̶Ѓ̲т

  ϝ̲гΖж̴ϖ ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

 ̴Ϟϝ̲ϡ̶Ю̶̲цϜ н̳Юм̳ϒ ̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т 

;øĉö\;]þ\;ģjÿî;ćĂ;Āú^
;¥¤Ì;]ûđ]îĆ;\¢p]©
;č×¥;\ćp¦ĈĆ;Č¦|ę\
;ċćiªĈ;øĂ;øî;Ąd¥

;ĀĈ¤ö\Ć;āćû÷ãĈ;ĀĈ¤ö\
;¦ò¤iĈ;]Ôb;āćû÷ãĈ;ė

feöę\;\ćöĆ^ 

  ̲̭ᴘϝ̲жϜ̲̭ ̪Ṩ ̰ϥ̴зᴛ̲Ц ̲н̳к 1 ṣеΖв̲ϒ

 ̪2ϝг̴Ϛᴘϝ̲Ц̲м ̪ϜϹ̴Ϯϝ̲Ђ ̴̪ЭṣуΖЮᴜ

  ̶Ϝн̳ϮṣϽ̲т̲м ̪3 ̲Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ ̳ϼ̲ϻṣϳ̲т

  :ṣЭ̳Ц ̬[...] Ṩ̴й̴̵Ϡ̲ϼ ̲ϣ̲гṣϲ̲ϼ"  ṣЭ̲к

 ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ р̴н̲ϧṣЃ̲т

̬̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м"   ϝ̲гΖж̴ϖ ~

 .̴ϟᴛ̲ϡṣЮ̲ṣцᴜ ̶Ϝн̳Ю̶м̳ϒ 4 ̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т 

M-59/39:103. Dis: "Ô mes serviteursT1 

qui avez cru! Craignez votre Seigneur". 

Ceux qui ont fait le bien dans la vie ici-

bas auront un bienfait. [La terre de Dieu 

est large.] Seuls les patients seront payés 

pleinement leur rétribution, sans comp-

ter. 

 Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴ϸϝ̲ϡ̴К ϝ̲т ̶Э̳Ц

 Ϝн̳з̲Ѓ̶ϲ̲ϒ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̶б̳ЫΖϠ̲ϼ Ϝн̳ЧΖϦϜ

  ̰ϣ̲з̲Ѓ̲ϲ ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̴и̴ϻ̲к с̴Т

 ϝ̲гΖж̴ϖ ̰ϣ̲Л̴ЂϜ̲м ̴Ζ ̳Ќϼ̶̲ϒ̲м

  ̶б̳к̲Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̲дм̳Ͻ̴ϠϝΖЋЮϜ пΖТ̲н̳т

 ̱Ϟϝ̲Ѓ̴ϲ ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ 

;ĀĈ¤ö\;¡]eãĈ;øî
;üód¥;\ćïh\;\ćÿú\
;Û;\ćÿªt^;ĀĈ¤÷ö
;čÿªt;]ĉþ¢ö\;ą¤Ă
;]Ôb;ıčã©Ć;!\;º¥^Ć
;āĆ0²ö\;ĎêćĈ
g]ªt;2çd;üĂ¦p^ 

  !̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ 1 ̴ϸϝ̲ϡ̴Лᴛ̲т" :ṣЭ̳Ц

 ṣб̳ЫΖϠ̲ϼ ̶Ϝн̳ЧΖϦᴜ"  ̶Ϝн̳з̲Ѓṣϲ̲ϒ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю .

  .ϣ̲з̲Ѓ̲ϲ ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̴и̴ϻᴛ̲к с̴Т

 ϝ̲гΖж̴ϖ [.̰ϣ̲Л̴Ђᴛ̲м ̴Ζᴜ ̳Ќ ṣϼ̲ϒ̲м]

 ̪б̳к̲ϽṣϮ̲ϒ ̲дм̳Ͻ̴ϡᴛΖЋЮᴜ пΖТ̲н̳т

 .Ϟϝ̲Ѓ̴ϲ ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ 

M-59/39:114. Dis: "Il m'a été ordonné 

d'adorer Dieu, en lui dévouant la reli-

gion,T1 

  ̲Ζ ̲Ϲ̳ϡ̶К̲ϒ ̶д̲ϒ ̳ϤϽ̶̴в̳ϒ с̴̵ж̴ϖ ̶Э̳Ц

 ̲ет̴̵ϹЮϜ ̳й̲Ю ϝ̯ЋЯ̴̶Ϸ̳в 

;¢eâ^;ā^;k¦ú^;Ċþb;øî
ĀĈ¢ö\;Ąö;]²÷Ç;!\ 

 :ṣЭ̳Ц" ̲Ϲ̳ϡṣК̲ϒ ṣд̲ϒ ̳ϤṣϽ̴в̳ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ

̪̲ет̴̵ϹЮᴜ ̳йΖЮ ϝЋЯ̴ṣϷ̳в ̲Ζᴜ 

M-59/39:12. et il m'a été ordonné d'être 

le premier des soumis". 

  ̲ЬΖм̲ϒ ̲дн̳Ъ̲ϒ ̶д̴̲ц ̳ϤϽ̶̴в̳ϒ̲м

 ̲еу̴г̴Я̶Ѓ̳г̶ЮϜ 

;ùĆ^;āćò^;āę;k¦ú^Ć
Ðû÷ªÙ\ 

  ̲ЬΖм̲ϒ ̲дн̳Ъ̲ϒ ṣд̴̲ц ̳ϤṣϽ̴в̳ϒ̲м

 ̲еу̴г̴ЯṣЃ̳гṣЮᴜ".  

M-59/39:135. Dis: "Je crains,A1 si je dé-

sobéis à mon Seigneur, la punition d'un 

grand jour". 

  ̳ϥ̶у̲ЋК̲ ̶д̴ϖ ̳Рϝ̲϶̲ϒ с̴̵ж̴ϖ ̶Э̳Ц

 ̱бу̴З̲К ̱а̶н̲т ̲ϞϜ̲ϻ̲К с̴̵Ϡ̲ϼ 

;āb;í]|^;Ċþb;øî
;g\¤â;Ċd¥;jĉ²â

üĉßâ;ĴýćĈ 

 :ṣЭ̳Ц"  ṣд̴ϖ ̪̳Рϝ̲϶̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ

  ̱аṣн̲т ̲ϞϜ̲ϻ̲К ̪с̴̵Ϡ̲ϼ ̳ϥṣу̲ЋК̲

 бу̴З̲К" .  

M-59/39:146. Dis: "C'est Dieu que 

j'adore, en lui dévouant ma religion.T1 

  ̳й̲Ю ϝ̯ЋЯ̴̶Ϸ̳в ̳Ϲ̳ϡ̶К̲ϒ ̲Ζ ̴Э̳Ц

 с̴зт̴ϸ 

;]²÷Ç;¢eâ^;!\;øî
:Ĉ¡;Ąö 

 :̴Э̳Ц"  ṧ̳йΖЮ ϝЋЯ̴ṣϷ̳в ̳Ϲ̳ϡṣК̲ϒ ̲Ζᴜ

 .с̴зт̴ϸ 

M-59/39:157. Adorez donc qui vous 

voudrez, hors de lui".A1 Dis: "Les per-

dants sont ceux qui ont perdu leurs âmes 

et leurs familles, au jour de la résurrec-

tion". Voilà la perte manifeste. 

  ̴й̴жм̳ϸ ̶е̴в ̶б̳ϧ̶ϛ̴І ϝ̲в Ϝм̳Ϲ̳ϡ̶Кϝ̲Т

 ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲ет̴Ͻ̴Ђϝ̲Ϸ̶ЮϜ Ζд̴ϖ ̶Э̳Ц

 ̶б̴лу̴Я̶к̲ϒ̲м ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ Ϝм̳Ͻ̴Ѓ̲϶

  ̲н̳к ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲ъ̲ϒ ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т

 ̳еу̴ϡ̳г̶ЮϜ ̳дϜ̲Ͻ̶Ѓ̳Ϸ̶ЮϜ 

;Āú;üiĒ­;]ú;\Ć¢eâ]ê
;ĀĈ¦ªÄ\;āb;øî;ĄþĆ¡
;üăªëþ^;\Ć¦ª|;ĀĈ¤ö\
;ė^;čûĉïö\;ýćĈ;üăĉ÷Ă^Ć
;ā\¦ªÄ\;ćĂ;ôö£

ÐeÙ\ 

 е̴̵в ̪б̳ϧṣϛ̴І ϝ̲в ̶Ϝм̳Ϲ̳ϡṣКᴝ̲Т

Ṩ̴й̴жм̳ϸ"  :ṣЭ̳Ц ." ̲ет̴Ͻ̴Ѓᴛ̲ϷṣЮᴜ Ζд̴ϖ

  ṣб̳л̲Ѓ̳Уж̲ϒ ̶Ϝᴘм̳Ͻ̴Ѓ̲϶ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 ̴ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т ṣб̴лу̴Яṣк̲ϒ̲м"  ̲ъ̲ϒ .

.̳еу̴ϡ̳гṣЮᴜ ̳дϜ̲ϽṣЃ̳ϷṣЮᴜ ̲н̳к ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ 

  

 
1 1)  ΖЭ̴Џ̲у̴Ю ǅ T1) Luxenberg: le terme syriaque þĈĖĈģ ndida signifie ce qui est détesté ou impur, en référence aux idoles. 
2 1)  ̶е̲вϒ 2)  ̰б̴Ϛϝ̲Ц̲м ̰Ϲ̴Ϯϝ̲Ђ 3)  ̲Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ ̲ϞϜϻК 4)  ̳ϽΖЪΖϻ̲т 
3 1)  ̲р̴ϸϝ̲ϡ̴К ̪р̴ϸϝ̲ϡ̴К ǅ T1) Formulation erronée dans les deux versets 59/39:10 et 53. Ce verset doit être: Dis à mes servi-

teurs qui ont cru: "Craignez votre Seigneur", à l'instar des versets 50/17:53 et 72/14:31. 
4 T1) Voir la note de 39/7:29. 
5 A1) Abrogé par 111/48:2. 
6 T1) Voir la note de 39/7:29 
7 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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M-59/39:161. Ils auront d'au-dessus 

d'eux des ombrelles de feu et de dessous 

d'eux des ombrelles [de feu]. Voilà ce 

avec quoi Dieu effraie ses serviteurs: "Ô 

mes serviteurs! Craignez-moi". 

  ̲е̴в ̰Э̲Я̳Д ̶б̴л̴Ц̶н̲Т ̶е̴в ̶б̳л̲Ю

  ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̰Э̲Я̳Д ̶б̴л̴ϧ̶ϳ̲Ϧ ̶е̴в̲м ̴ϼϝΖзЮϜ

 ̴ϸϝ̲ϡ̴К ϝ̲т ̳и̲ϸϝ̲ϡ̴К ̴й̴Ϡ ̳Ζ ̳Р̴̵н̲Ϸ̳т

 ̴дн̳ЧΖϦϝ̲Т 

;Āú;ø÷Þ;üăîćê;Āú;ü5
;ø÷Þ;üăiÀ;ĀúĆ;¥]ÿö\
;Ąd;!\;íćÍ;ôö£
āćïh]ê;¡]eãĈ;ą¡]eâ 

  ̲е̴̵в 1 Э̲Я̳Д ṣб̴л̴Цṣн̲Т е̴̵в б̳л̲Ю

  Э̲Я̳Д ṣб̴л̴ϧṣϳ̲Ϧ е̴в̲м ̴̪ϼϝΖзЮᴜ

 Ṩ̴й̴Ϡ ̳Ζᴜ ̳Р̴̵н̲Ϸ̳т ̲Щ̴Ю
ᴛ̲Ϻ .[...]

 ."3 ̴дн̳ЧΖϦᴝ̲Т !2 ̴ϸϝ̲ϡ̴Лᴛ̲т" :ṣṧ̳и̲ϸϝ̲ϡ̴К 

M-59/39:172. À ceux qui ont évité les 

idoles [craignant de] les adorer et se 

repentirent à Dieu, à eux l'annonce. Fais 

alors l'annonce à mes serviteurs, 

  ̲Ϥн̳ОϝΖГЮϜ Ϝн̳ϡ̲з̲ϧ̶ϮϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

 ̴Ζ п̲Ю̴ϖ Ϝн̳Ϡϝ̲ж̲ϒ̲м ϝ̲км̳Ϲ̳ϡ̶Л̲т ̶д̲ϒ

 ̴ϸϝ̲ϡ̴К ̶Ͻ̴̵Ї̲ϡ̲Т о̲Ͻ̶Ї̳ϡ̶ЮϜ ̳б̳л̲Ю 

;\ćeÿip\;ĀĈ¤ö\Ć
;]ĂĆ¢eãĈ;ā^;kćçĬö\
;ü5;!\;Ñb;\ćd]þ^Ć

¡]eâ;¦®eê;ď¦®eö\ 

  1 ̲Ϥн̳П
ᴛΖГЮᴜ ̶Ϝн̳ϡ̲з̲ϧṣϮᴜ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м

[...]  ̶Ϝᴘн̳Ϡϝ̲ж̲ϒ̲м ̪ϝ̲км̳Ϲ̳ϡṣЛ̲т д̲ϒ

  .ᴛо̲ϽṣЇ̳ϡṣЮᴜ ̳б̳л̲Ю ̴̪Ζᴜ п̲Ю̴ϖ

̪2 ̴ϸϝ̲ϡ̴К ṣϽ̴̵Ї̲ϡ̲Т 

M-59/39:183. qui écoutent la parole, puis 

en suivent la meilleureR1. Ceux-là sont 

ceux que Dieu a guidés, ~ et ceux-là sont 

les dotés d'intelligence. 

 ̲Ь̶н̲Ч̶ЮϜ ̲дн̳Л̴г̲ϧ̶Ѓ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ

  ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̳й̲з̲Ѓ̶ϲ̲ϒ ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲у̲Т

 ̶б̳к ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ̲м ̳Ζ ̳б̳кϜ̲Ϲ̲к ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̴Ϟϝ̲ϡ̶Ю̶̲цϜ н̳Юм̳ϒ 

;ùćïö\;āćãûiªĈ;ĀĈ¤ö\
;ôĒöĆ^;Ąÿªt^;āćãeiĉê
;!\;üăĈ¢Ă;ĀĈ¤ö\
;\ćöĆ^;üĂ;ôĒöĆ^Ć

feöę\ 

 ̪̲Ьṣн̲ЧṣЮᴜ ̲дн̳Л̴г̲ϧṣЃ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ

  ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ .ᴘṧ̳й̲з̲Ѓṣϲ̲ϒ ̲дн̳Л̴ϡΖϧ̲у̲Т

 ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ̲м ~ ̪̳Ζᴜ ̳б̳лᴛᴉ̲Ϲ̲к ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 .̴ϟᴛ̲ϡṣЮ̲ṣцᴜ ̶Ϝн̳Ю̶м̳ϒ ṣб̳к 

M-59/39:19. Celui contre qui la parole 

de la punition fut confirmée, [peux-tu le 

protéger]? Est-ce toi qui sauves celui qui 

est dans le feu? 

  ̳ϣ̲г̴Я̲Ъ ̴й̶у̲Я̲К ΖХ̲ϲ ̶е̲г̲Т̲ϒ

  с̴Т ̶е̲в ̳ϻ̴Ч̶з̳Ϧ ̲ϥ̶ж̲ϓ̲Т̲ϒ ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ

 ̴ϼϝΖзЮϜ 

;čû÷ò;Ąĉ÷â;ðt;Āûê^
;¤ïÿh;jþ_ê^;g\¤ãö\

¥]ÿö\;Û;Āú 

  ̳ϣ̲г̴Я̲Ъ ̴йṣу̲Я̲К ΖХ̲ϲ ṣе̲г̲Т̲ϒ

 ̳ϻ̴Чз̳Ϧ ̲ϥж̲ϓ̲Т̲ϒ ̬[...] ̴ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ

̴̬ϼϝΖзЮᴜ с̴Т е̲в 

M-59/39:204. Mais ceux qui ont craint 

leur Seigneur auront des logesR1 au-

dessus desquelles d'[autres] loges cons-

truites, sous lesquelles courent les ri-

vières. Promesse de Dieu. Dieu ne 

manque pas à la promesse. 

  ̶б̳л̲Ю ̶б̳лΖϠ̲ϼ Ϝ̶н̲ЧΖϦϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴е̴Ы̲Ю

  ̰РϽ̲̳О ϝ̲л̴Ц̶н̲Т ̶е̴в ̰РϽ̲̳О

 ϝ̲л̴ϧ̶ϳ̲Ϧ ̶е̴в р̴Ͻ̶ϯ̲Ϧ ̰ϣΖу̴з̶ϡ̲в

  ̳С̴Я̶Ϸ̳т ̲ъ ̴Ζ ̲Ϲ̶К̲м ̳ϼϝ̲л̶ж̶̲цϜ

 ̲ϸϝ̲Лу̴г̶ЮϜ ̳Ζ 

;\ćïh\;ĀĈ¤ö\;Āóö
;Āú;í¦æ;ü5;üăd¥
;čĉÿeú;í¦æ;]ăîćê
;¦ăþę\;]ăiÀ;Āú;ċ¦¿
;!\;ì÷Í;ė;!\;¢âĆ

¡]ãĉÙ\ 

  ṣб̳л̲Ю ṣб̳лΖϠ̲ϼ ̶Ϝṣн̲ЧΖϦᴜ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̴е̴Ыᴛ̲Ю

  РϽ̲̳О ϝ̲л̴Цṣн̲Т е̴̵в ̪РϽ̲̳О

  ϝ̲л̴ϧṣϳ̲Ϧ е̴в р̴Ͻṣϯ̲Ϧ ̪ϣΖу̴зṣϡΖв

  ̳С̴ЯṣϷ̳т ̲ъ .̴Ζᴜ ̲ϹṣК̲м .̳Ͻᴛ̲лṣж̲ṣцᴜ

.̲ϸϝ̲Лу̴гṣЮᴜ ̳Ζᴜ 

M-59/39:215. [---] N'as-tu pas vu que 

Dieu a fait descendre du ciel de l'eau, 

puis il l'a acheminée comme sources 

dans la terre, puis il en fait sortir des 

cultures aux différentes couleurs, puis 

elles se fanentT1 et tu les vois jaunies, 

puis il les fait débris? ~ Il y a là un rap-

pel aux dotés d'intelligence. 

 

  ̲е̴в ̲Ь̲Ͽ̶ж̲ϒ ̲Ζ Ζд̲ϒ ̲Ͻ̲Ϧ ̶б̲Ю̲ϒ

  ̲Йу̴Ϡϝ̲з̲т ̳й̲Ы̲Я̲Ѓ̲Т ̯̭ϝ̲в ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ

  ̴й̴Ϡ ̳Ϭ̴Ͻ̶Ϸ̳т Ζб̳Ϫ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т

  Ζб̳Ϫ ̳й̳жϜ̲н̶Ю̲ϒ ϝ̯У̴Я̲ϧ̶Ϸ̳в ϝ̯К̶ϼ̲Ͼ

 ̲т Ζб̳Ϫ Ϝ͐Ͻ̲У̶Ћв̳ ̳иϜ̲Ͻ̲ϧ̲Т ̳ϭу̴л

  ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ ϝ̯вϝ̲Г̳ϲ ̳й̳Я̲Л̶ϯ̲т

 ̴Ϟϝ̲ϡ̶Ю̶̲цϜ с̴Юм̴̳ц о̲Ͻ̶Ъ̴ϻ̲Ю 

;Āú;ù¨þ^;!\;ā^;¦h;%^
;äĉeÿĈ;Ąó÷ªê;]ú;]ûªö\
;s¦Í;ül;º¥ę\;Û
;ül;Ąþćö^;]İë÷iÇ;]â¥§;Ąd
;\¦ë²ú;ĄĈ1ê;rĉăĈ
;Û;āb;]ĢûĬt;Ą÷ãË;ül
;ĊöĆę;ď¦ò¤ö;ôö£

feöę\ 

]--- ̲Ь̲Ͽж̲ϒ ̲Ζᴜ Ζд̲ϒ ̲Ͻ̲Ϧ ṣб̲Ю̲ϒ [

 ṧ̳й̲Ы̲Я̲Ѓ̲Т ̭ᴘϝ̲в ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ̲е̴в

 Ζб̳Ϫ ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̲Йу̴ϡᴛ̲з̲т

 ϝ̯У̴Я̲ϧṣϷΗв ϝКṣϼ̲Ͼ Ṩ̴й̴Ϡ ̳Ϭ̴ϽṣϷ̳т

 ̳йᴛᴉ̲Ͻ̲ϧ̲Т ̳ϭу̴л̲т Ζб̳Ϫ ̪ṧ̳й̳жᴛ̲нṣЮ̲ϒ

 2 ṧ̳й̳Я̲Лṣϯ̲т Ζб̳Ϫ ̪
1Ϝ̵Ͻ̲УṣЋв̳

  ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ ~ ̬ϝ̯гᴛ̲Г̳ϲ

 .̴ϟᴛ̲ϡṣЮ̲ṣцᴜ с̴Ю̶м̴̳ц ᴛо̲ϽṣЪ̴ϻ̲Ю 

M-59/39:226. Est-ce que celui dont Dieu 

a ouvert la poitrine à la soumission,T1 et 

qui est dans une lumière de son Sei-

gneur, [est comme celui dont le cîur est 

ferm®]? Malheur ¨ ceux dont les cîurs 

sont endurcis contre le rappel de Dieu! ~ 

Ceux-là sont dans un égarement mani-

feste. 

 

  ̳и̲ϼ̶Ϲ̲Њ ̳Ζ ̲ϰ̲Ͻ̲І ̶е̲г̲Т̲ϒ

  ̶е̴в ̱ϼн̳ж п̲Я̲К ̲н̳л̲Т ̴а̲ы̶Ђ̴щ̶̴Ю

  ̶б̳л̳Ϡн̳Я̳Ц ̴ϣ̲у̴Ђϝ̲Ч̶Я̴Ю ̰Э̶т̲н̲Т ̴й̴̵Ϡ̲ϼ

  с̴Т ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̴Ζ ̴Ͻ̶Ъ̴Ϻ ̶е̴в

 ̱еу̴ϡ̳в ̱Ь̲ы̲Ў 

;!\;{¦­;Āûê^
;ćăê;ü÷©Ğö;ą¥¢±
;øĈćê;Ąd¥;Āú;¥ćþ;Ď÷â
;Āú;üădć÷î;čĉªï÷ö

;Û;ôĒöĆ^;!\;¦ò£
ĴÐeú;ø÷µ 

 ṧ̳и̲ϼṣϹ̲Њ ̳Ζᴜ ̲ϰ̲Ͻ̲І е̲г̲Т̲ϒ

  е̴̵в ϼн̳ж ᴛп̲Я̲К ̲н̳л̲Т ̴̪б
ᴛ̲ЯṣЂ̴ṣщ̴Ю

  ̴ϣ̲у̴Ѓᴛ̲ЧṣЯ̴̵Ю Эṣт̲н̲Т ̬[...] Ṩ̴й̴̵ϠΖϼ

  ~ !̴Ζᴜ ̴ϽṣЪ̴Ϻ 1е̴̵в б̳л̳Ϡн̳Я̳Ц

.̱еу̴ϡΗв Э
ᴛ̲Я̲Ў с̴Т ̲Щ̴ϛ

ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ 

M-59/39:237. Dieu a fait descendre le 

meilleur récit, un livre semblable répé-

té,T1 dont les peaux de ceux qui craignent 

leur Seigneur frissonnent. Puis leurs 

peaux et leurs cîurs deviennent tendres 

au rappel de Dieu. Voilà la direction de 

  ̴ϩт̴Ϲ̲ϳ̶ЮϜ ̲е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ ̲ЬΖϿ̲ж ̳Ζ

 ΗϽ̴Л̲Ї̶Ч̲Ϧ ̲с̴жϝ̲ϫ̲в ϝ̯л̴Ϡϝ̲Ї̲ϧ̳в ϝ̯Ϡϝ̲ϧ̴Ъ

 ̲д̶н̲Ї̶Ϸ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳ϸн̳Я̳Ϯ ̳й̶з̴в

  ̶б̳к̳ϸн̳Я̳Ϯ ̳еу̴Я̲Ϧ Ζб̳Ϫ ̶б̳лΖϠ̲ϼ

  ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̴Ζ ̴Ͻ̶Ъ̴Ϻ п̲Ю̴ϖ ̶б̳л̳Ϡн̳Я̳Ц̲м

  ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲в ̴й̴Ϡ р̴Ϲ̶л̲т ̴Ζ о̲Ϲ̳к

;nĈ¢Ã\;Āªt^;ù¨þ;!\
;Ċþ]mú;]ăe®iú;]eiò
;¡ć÷p;Ąÿú;¦ã®ïh

;ül;üăd¥;āć®Í;ĀĈ¤ö\
;üădć÷îĆ;üĂ¡ć÷p;Ð÷h
;ôö£;!\;¦ò£;Ñb

  ̴̪ϩт̴Ϲ̲ϳṣЮᴜ ̲е̲Ѓṣϲ̲ϒ ̲ЬΖϿ̲ж ̳Ζᴜ

 ΗϽ̴Л̲ЇṣЧ̲Ϧ ̲с̴жϝ̲ϫΖв ϝл̴ϡᴛ̲Ї̲ϧΗв ϝϡᴛ̲ϧ̴Ъ

 ̲дṣн̲ЇṣϷ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̳ϸн̳Я̳Ϯ ̳йṣз̴в

  ṣб̳к̳ϸн̳Я̳Ϯ ̳еу̴Я̲Ϧ Ζб̳Ϫ .ṣб̳лΖϠ̲ϼ

  ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ .̴Ζᴜ ̴ϽṣЪ̴Ϻ ᴛп̲Ю̴ϖ ṣб̳л̳Ϡн̳Я̳Ц̲м

 е̲в Ṩ̴й̴Ϡ р̴Ϲṣл̲т ̴̪Ζᴜ о̲Ϲ̳к

 
1 1)  ̰Ь̲ы̴Д 2)  ̲р̴ϸϝ̲ϡ̴К ̪р̴ϸϝ̲ϡ̴К 3)  с̴жн̳ЧΖϦϝ̲Т 
2 1)  ̲ϥу̴ОϜнΖГЮϜ 2)  р̴ϸϝ̲ϡ̴К 
3 R1) Nous retrouvons cette idée dans les versets 39/7:145, 59/39:18 et 55; Cf. 1 Co 5:21. 
4 R1) Voir la note de 42/25:75. 
5 1) Ϝ͐ϼϝ̲У̶Ћв̳ 2)  ̳й̲Я̲Л̶ϯ̲т ǅ T1) Lecture de Luxenberg: ϵϡЃт s'endurcissent. Le verbe syriaque ĜĀĦ sbakh signifie s'endurcir 

comme au verset 111\48: 29. 
6 1)  ̶е̲К ǅ T1) l'islam (Hamidullah). 
7 1) р̴ϸϝ̲к ǅ T1) Voir la note de 54/15:87 ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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Dieu par laquelle il guide qui il veut. ~ 

Quiconque Dieu égare, nul ne peut le 

guider.A1 

  ̶е̴в ̳й̲Ю ϝ̲г̲Т ̳Ζ ̴Э̴Я̶Џ̳т ̶е̲в̲м

 ̱ϸϝ̲к 

;Āú;Ąd;ċ¢ăĈ;!\;ď¢Ă
;]ûê;!\;ø÷¶Ĉ;ĀúĆ;]®Ĉ

Ħ¡]Ă;Āú;Ąö 

  ̪̳Ζᴜ ̴Э̴ЯṣЏ̳т е̲в̲м ~ .̳̭ᴘϝ̲Ї̲т

.1 ̱ϸϝ̲к ṣе̴в ṧ̳й̲Ю ϝ̲г̲Т 

M-59/39:24. Est-ce que celui qui se pro-

tège avec sa face contre la pire punition 

au jour de la résurrection [est comme 

celui qui en est protégé en entrant dans le 

jardin]? Et il sera dit aux oppressifs: 

"Goûtez ce que vous réalisiez". 

  ̲̭н̳Ђ ̴й̴л̶Ϯ̲н̴Ϡ с̴ЧΖϧ̲т ̶е̲г̲Т̲ϒ

  ̲Эу̴Ц̲м ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ

  ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲в Ϝн̳Цм̳Ϻ ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЯ̴Ю

 ̲дн̳ϡ̴Ѓ̶Ы̲Ϧ 

;ć©;Ąăpćd;ĊïiĈ;Āûê^
;čûĉïö\;ýćĈ;g\¤ãö\

;\ćîĆ£;Ðû÷ß÷ö;øĉîĆ
āćeªóh;üiÿò;]ú 

  ̲̭ᴘн̳Ђ Ṩ̴й̴лṣϮ̲н̴Ϡ с̴ЧΖϧ̲т е̲г̲Т̲ϒ

  ̬[...] ̴ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т ̴ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ

 :̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЯ̴Ю ̲Эу̴Ц̲м"  ϝ̲в ̶Ϝн̳Цм̳Ϻ

 ̲дн̳ϡ̴ЃṣЫ̲Ϧ ṣб̳ϧз̳Ъ".  

M-59/39:25. Ceux d'avant eux ont dé-

menti [les messagers sur l'avènement de 

la punition] et la punition leur est venue, 

~ par où ils ne perçoivent pas. 

 ̳б̳кϝ̲Ϧ̲ϓ̲Т ̶б̴л̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲ϞΖϻ̲Ъ

  ̲ъ ̳ϩ̶у̲ϲ ̶е̴в ̳ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ

 ̲дм̳Ͻ̳Л̶Ї̲т 

;Āú;ĀĈ¤ö\;g¤ò
;g\¤ãö\;üăĉh_ê;üă÷eî
āĆ¦ã®Ĉ;ė;nĉt;Āú 

  ̪[...] ṣб̴л̴Яṣϡ̲Ц е̴в ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲ϞΖϻ̲Ъ

  ̳ϩṣу̲ϲ ṣе̴в ~ ̪̳ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̳б̳лᴛᴉ̲Ϧ̲ϓ̲Т

 .̲дм̳Ͻ̳ЛṣЇ̲т ̲ъ 

M-59/39:26. Dieu leur a fait alors goûter 

le déshonneur dans la vie ici-bas. Et la 

punition de la [demeure] dernière sera 

plus grande. ~ S'ils savaient! 

  с̴Т ̲р̶Ͽ̴Ϸ̶ЮϜ ̳Ζ ̳б̳л̲ЦϜ̲Ϻ̲ϓ̲Т

  ̳ϞϜ̲ϻ̲Л̲Ю̲м ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ

  Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶н̲Ю ̳Ͻ̲ϡ̶Ъ̲ϒ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т 

;ċ¨Ä\;!\;üăî\£_ê
;]ĉþ¢ö\;ČćĉÃ\;Û

;0ò^;Č¦|ę\;g\¤ãöĆ
āćû÷ãĈ;\ćþ]ò;ćö 

  с̴Т ̲рṣϿ̴ϷṣЮᴜ ̳Ζᴜ ̳б̳л̲ЦϜ̲Ϻ̲ϓ̲Т

  ̳ϞϜ̲ϻ̲Л̲Ю̲м .ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̴Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ṣн̲Ю ~ .̳Ͻ̲ϡṣЪ̲ϒ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ

!̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т 

M-59/39:27. [---] Nous avons cité pour 

les humains, dans ce Coran, toutes sortes 

d'exemples. ~ Peut-être se rappelleront-

ils! 

  Ϝ̲ϻ̲к с̴Т ̴ЀϝΖзЯ̴Ю ϝ̲з̶Ϡ̲Ͻ̲Ў ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю ̱Э̲ϫ̲в ̴̵Э̳Ъ ̶е̴в ̴д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ

 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т 

;¬]ÿ÷ö;]ÿd¦µ;¢ïöĆ
;Āú;ā\¦ïö\;\¤Ă;Û
;üă÷ãö;ømú;øò
āĆ¦ò¤iĈ 

]--- ̴ЀϝΖзЯ̴Ю ϝ̲зṣϠ̲Ͻ̲Ў ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

  ̴̵Э̳Ъ е̴в ̴дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ Ϝ̲ϻᴛ̲к с̴Т

 !̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т ṣб̳лΖЯ̲ЛΖЮ ~ .Э̲ϫ̲в 

M-59/39:28. Un Coran arabe, sans tor-

tuosité. ~ Peut-être craindront-ils! 

  ̱Ϭ̲н̴К р̴Ϻ ̲Ͻ̶у̲О ϝ͐у̴Ϡ̲Ͻ̲К ϝ̯ж̲ϐ̶Ͻ̳Ц

 ̲дн̳ЧΖϧ̲т ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю 

;ċ£;2æ;]ĉd¦â;]Ģþ\¦î
āćïiĈ;üă÷ãö;sćâ 

 р̴Ϻ ̲Ͻṣу̲О ̪ϝ͐у̴Ϡ̲Ͻ̲К ϝ̯жϜ̲̭ṣϽ̳Ц

 !̲дн̳ЧΖϧ̲т ṣб̳лΖЯ̲ЛΖЮ ~ .Ϭ̲н̴К 

M-59/39:291. Dieu a cité comme 

exemple: un homme appartenant à des 

associés querelleurs et un homme appar-

tenant à un seul homme. Sont-ils sem-

blablement égaux? Louange à Dieu! ~ 

Mais la plupart d'eux ne savent pas. 

  ̴йу̴Т ̯ы̳Ϯ̲ϼ ̯ы̲ϫ̲в ̳Ζ ̲ϞϽ̲̲Ў

  ̯ы̳Ϯ̲ϼ̲м ̲дн̳Ѓ̴Ъϝ̲Ї̲ϧ̳в ̳̭ϝ̲Ъ̲Ͻ̳І

 ̴дϝ̲т̴н̲ϧ̶Ѓ̲т ̶Э̲к ̱Э̳Ϯ̲Ͻ̴Ю ϝ̯г̲Я̲Ђ

 ̶б̳к̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ ̶Э̲Ϡ ̴Ζ̴ ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ ̯ы̲ϫ̲в

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̲ъ 

;Ęp¥;Ęmú;!\;g¦µ
;āćªó®iú;]ò¦­;Ąĉê
;øĂ;Ĵøp¦ö;]û÷©;Ęp¥Ć
;!;¢ûÃ\;]İ÷mú;ā]ĈćiªĈ
āćû÷ãĈ;ė;üĂ¦mò^;ød 

  ̴йу̴Т ы̳ϮΖϼ :ы̲ϫ̲в ̳Ζᴜ ̲ϞϽ̲̲Ў

  ы̳Ϯ̲ϼ̲м ̪̲дн̳Ѓ̴Ыᴛ̲Ї̲ϧ̳в ̳̭ᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І

 ̴дϝ̲т̴н̲ϧṣЃ̲т ṣЭ̲к .̱Э̳Ϯ̲Ͻ̴̵Ю 1ϝг̲Я̲Ђ

  ṣЭ̲Ϡ ~ !̴Ζ̴ ̳Ϲṣг̲ϳṣЮᴜ ̬2 ̯ы̲ϫ̲в

 .̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т ̲ъ ṣб̳к̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ 

M-59/39:302. [---] Tu mourras et eux 

aussi ils mourront. 

 ̲дн̳ϧ̴̵у̲в ̶б̳лΖж̴ϖ̲м ̰ϥ̴̵у̲в ̲ЩΖж̴ϖ āćiĉú;üăþbĆ;jĉú;ôþb ]---  б̳лΖж̴ϖ̲м ̪ϥ̴̵у̲в ̲ЩΖж̴ϖ [

 .1 ̲дн̳ϧ̴̵уΖв 

M-59/39:31. Ensuite, au jour de la résur-

rection, vous vous disputerez auprès de 

votre Seigneur. 

  ̲Ϲ̶з̴К ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т ̶б̳ЫΖж̴ϖ Ζб̳Ϫ

 ̲дн̳г̴Ћ̲ϧ̶Ϸ̲Ϧ ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ 

;čûĉïö\;ýćĈ;üóþb;ül
;üód¥;¢ÿâ
āćû²iÁ 

  ̲Ϲз̴К ̴̪ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т ̪ṣб̳ЫΖж̴ϖ Ζб̳Ϫ

.̲дн̳г̴Ћ̲ϧṣϷ̲Ϧ ̪ṣб̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ 

M-59/39:323. [---] Qui est plus oppressif 

que celui qui a menti sur Dieu et qui a 

démenti la vérité quand elle lui vint? N'y 

a-t-il pas dans la géhenne un séjour pour 

les mécréants? 

  п̲Я̲К ̲Ϟ̲ϻ̲Ъ ̶еΖг̴в ̳б̲Я̶Д̲ϒ ̶е̲г̲Т

  ̶Ϻ̴ϖ ̴Ф̶Ϲ̴̵ЋЮϝ̴Ϡ ̲ϞΖϻ̲Ъ̲м ̴Ζ

  о̯н̶ϫ̲в ̲бΖз̲л̲Ϯ с̴Т ̲Ё̶у̲Ю̲ϒ ̳и̲̭ϝ̲Ϯ

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶Я̴Ю 

;ĀÚ;ü÷Þ^;Āûê
;!\;Ď÷â;g¤ò

;ñ¢²ö]d;g¤òĆ
;üÿăp;Û;«ĉö^;ą]p;£b

ĀĈ¦ëó÷ö;ďćmú 

]---  ̲Ϟ̲ϻ̲Ъ еΖг̴в ̳б̲ЯṣД̲ϒ ṣе̲г̲Т [

  ̴ФṣϹ̴̵ЋЮᴝ̴Ϡ ̲ϞΖϻ̲Ъ̲м ̴̪Ζᴜ п̲Я̲К

 ̲бΖз̲л̲Ϯ с̴Т ̲Ёṣу̲Ю̲ϒ ̬1 ᴘṧ̳и̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϺ̴ϖ

̬̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЯ̴̵Ю онṣϫ̲в 

M-59/39:334. Quant à celui qui est venu 

avec la vérité et l'a confirmée, ~ ceux-là 

sont les dévots. 

  ̴Ф̶Ϲ̴̵ЋЮϝ̴Ϡ ̲̭ϝ̲Ϯ р̴ϻΖЮϜ̲м

  ̳б̳к ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̴й̴Ϡ ̲ФΖϹ̲Њм̲

 ̲дн̳ЧΖϧ̳г̶ЮϜ 

;ñ¢²ö]d;]p;ċ¤ö\Ć
;üĂ;ôĒöĆ^;Ąd;ñ¢±Ć

āćïiÙ\ 

 2 1 ̴ФṣϹ̴̵ЋЮᴝ̴Ϡ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ р̴ϻΖЮᴜ̲м

 ̳б̳к ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ ~ ̪ᴘṨ̴й̴Ϡ ̲ФΖϹ̲Њм̲

.̲дн̳ЧΖϧ̳гṣЮᴜ 

M-59/39:34. Ils auront ce qu'ils voudront 

auprès de leur Seigneur. Voilà la rétribu-

tion des bienfaiteurs. 

 ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲ̶з̴К ̲дм̳̭ϝ̲Ї̲т ϝ̲в ̶б̳л̲Ю

 ̲еу̴з̴Ѓ̶ϳ̳г̶ЮϜ ̳̭Ϝ̲Ͽ̲Ϯ ̲Щ̴Ю̲Ϻ 

;¢ÿâ;āĆ]®Ĉ;]ú;ü5
;\¨p;ôö£;üăd¥

Ðÿª+\ 

 .ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲз̴К ̲дм̳̭ᴘϝ̲Ї̲т ϝΖв б̳л̲Ю

.̲еу̴з̴Ѓṣϳ̳гṣЮᴜ ̳̭ᴘϜ̲Ͽ̲Ϯ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ 

M-59/39:355. Dieu expiera pour eux le 

pire de ce qu'ils ont fait et les rétribuera 

pour le meilleur de ce qu'ils faisaient. 

  р̴ϻΖЮϜ ̲ϒ̲н̶Ђ̲ϒ ̶б̳л̶з̲К ̳Ζ ̲Ͻ̴̵У̲Ы̳у̴Ю

  ̶б̳к̲Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶б̳л̲т̴Ͽ̶ϯ̲т̲м Ϝн̳Я̴г̲К

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ р̴ϻΖЮϜ ̴е̲Ѓ̶ϲ̲ϓ̴Ϡ 

;^ć©^;üăÿâ;!\;¦ëóĉö
;üăĈ¨ËĆ;\ć÷ûâ;ċ¤ö\
;ċ¤ö\;Āªt_d;üĂ¦p^

āć÷ûãĈ;\ćþ]ò 

  р̴ϻΖЮᴜ 1 ̲ϒ̲нṣЂ̲ϒ ṣб̳лṣз̲К ̳Ζᴜ ̲Ͻ̴̵У̲Ы̳у̴Ю

  б̳к̲ϽṣϮ̲ϒ ṣб̳л̲т̴Ͽṣϯ̲т̲м ̶̪Ϝн̳Я̴г̲К

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ р̴ϻΖЮᴜ ̴е̲Ѓṣϲ̲ϓ̴Ϡ

.̲дн̳Я̲гṣЛ̲т 

  

 
1 1)  ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К сТϝ̲Ы̴Ϡ ̪̳и̲ϸϝ̲ϡ̴К ̱Рϝ̲Ы̴Ϡ ̪̳и̲ϸϝ̲ϡ̴К сТϝ̲Ы̴т ̪̳и̴Ϲ̶ϡ̲К ̴Рϝ̲Ы̴Ϡ 2)  р̴ϸϝ̲к 
2 1)  ̲дн̳ϧ̴Ϛϝ̲в ̶б̳лΖж̴ϖ̲м ̰ϥ̴Ϛϝ̲в 
3 1)  ϹзК ев ̳и̲̭ϝ ̲Ϯ ̶Ϻ̴ϖ ̴Ф̶Ϲ̴̵ЋЮϝ̴Ϡ ̲ϞΖϻ̲Ъ̲м йгЂϜ ϽуПϠ сгЂм йЮ ЁуЮ ϝв пКϸϝТ ̴Ζ п̲Я̲К ̲Ϟ̲ϻ̲Ъ ̶еΖг̴в ̳б̲Я̶Д̲ϒ ̶е̲г̲Т :сЛуІ ϽуЃУϦ мϒ Ϣ̭ϜϽЦ 
4 1) ϜнЦΖϹ̲Њм̲ ̴Ф̶Ϲ̴̵ЋЮϝ̴Ϡ Ϝм̭ϝ̲Ϯ ет̴ϻΖЮϜ̲м ̪ϜнЦ̲Ϲ̲Њм̲ ̴Ф̶Ϲ̴̵ЋЮϝ̴Ϡ Ϝм̭ϝ̲Ϯ р̴ϻΖЮϜ̲м 2)  ̲Ф̴̵Ϲ̳Њм̲ ̪̲Ф̲Ϲ̲Њм̲ 
5 1)  ̭̲Ϝ̲н̶Ђ̲ϒ 
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M-59/39:361. Dieu ne suffit-il pas à son 

serviteur? Et ils t'effraient avec ceux qui 

sont hors de lui. ~ Quiconque Dieu 

égare, nul ne peut le guider. 

  ̳и̲Ϲ̶ϡ̲К ̱Рϝ̲Ы̴Ϡ ̳Ζ ̲Ё̶у̲Ю̲ϒ

 ̴й̴жм̳ϸ ̶е̴в ̲ет̴ϻΖЮϝ̴Ϡ ̲Щ̲жн̳Т̴̵н̲Ϸ̳т̲м

  ̶е̴в ̳й̲Ю ϝ̲г̲Т ̳Ζ ̴Э̴Я̶Џ̳т ̶е̲в̲м

 ̱ϸϝ̲к 

;ą¢eâ;Ħí]ód;!\;«ĉö^
;Āú;ĀĈ¤ö]d;ôþćêćÍĆ
;!\;ø÷¶Ĉ;ĀúĆ;ĄþĆ¡

¡]Ă;Āú;Ąö;]ûê 

 ̬1 ṧ̳и̲Ϲṣϡ̲К ̱Рϝ̲Ы̴Ϡ ̳Ζᴜ ̲Ёṣу̲Ю̲ϒ

  е̴в ̲ет̴ϻΖЮᴝ̴Ϡ ̲Щ̲жн̳Т̴̵н̲Ϸ̳т̲м

  ̪̳Ζᴜ ̴Э̴ЯṣЏ̳т е̲в̲м ~ .Ṩ̴й̴жм̳ϸ

.2 ϸϝ̲к ṣе̴в ṧ̳й̲Ю ϝ̲г̲Т 

M-59/39:37. Quiconque Dieu guide, nul 

ne peut l'égarer. Dieu n'est-il pas noble, 

vengeur? 

  ̶е̴в ̳й̲Ю ϝ̲г̲Т ̳Ζ ̴Ϲ̶л̲т ̶е̲в̲м

  р̴Ϻ ̱Ͽт̴Ͽ̲Л̴Ϡ ̳Ζ ̲Ё̶у̲Ю̲ϒ ̵̱Э̴Џв̳

 ̱аϝ̲Ч̴ϧ̶жϜ 

;Āú;Ąö;]ûê;!\;¢ăĈ;ĀúĆ
;!\;«ĉö^;ø¶ú

ý]ïiþ\;ċ£;¨Ĉ¨ãd 

 е̴в ṧ̳й̲Ю ϝ̲г̲Т ̪̳Ζᴜ ̴Ϲṣл̲т е̲в̲м

 ̪Ͽт̴Ͽ̲Л̴Ϡ ̳Ζᴜ ̲Ёṣу̲Ю̲ϒ .̵̱Э̴ЏΗв

а̬ϝ̲Ч̴ϧжᴜ р̴Ϻ 

M-59/39:382. [Si tu les interroges: "Qui a 

créé les cieux et la terre?", ils diront: 

"Dieu".] Dis: "Que pensez-vous de ceux 

que vous appelez, hors de Dieu? Si Dieu 

me voulait une nuisance, écarteraient-ils 

la nuisance? Ou bien s'il voulait avoir 

miséricorde envers moi, retiendraient-ils 

sa miséricorde?" Dis: "Dieu me suffit. 

Ceux qui ont confiance, qu'ils aient con-

fiance en lui". 

  ̲Х̲Я̲϶ ̶е̲в ̶б̳л̲ϧ̶Ю̲ϓ̲Ђ ̶е̴ϛ̲Ю̲м

  Ζе̳Юн̳Ч̲у̲Ю ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

 ̲дн̳К̶Ϲ̲Ϧ ϝ̲в ̶б̳ϧ̶т̲ϒ̲Ͻ̲Т̲ϒ ̶Э̳Ц ̳Ζ

  ̳Ζ ̲с̴ж̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ̶д̴ϖ ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в

  ̳Ϥϝ̲У̴Іϝ̲Ъ Ζе̳к ̶Э̲к ̵̱Ͻ̳Џ̴Ϡ

  ̱ϣ̲г̶ϲ̲Ͻ̴Ϡ с̴ж̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ̶м̲ϒ ̴и̴̵Ͻ̳Ў

  ̴й̴ϧ̲г̶ϲ̲ϼ ̳Ϥϝ̲Ы̴Ѓ̶г̳в Ζе̳к ̶Э̲к

  ̳ЭΖЪ̲н̲ϧ̲т ̴й̶у̲Я̲К ̳Ζ ̲с̴ϡ̶Ѓ̲ϲ ̶Э̳Ц

 ̲дн̳Я̴̵Ъ̲н̲ϧ̳г̶ЮϜ 

;ð÷|;Āú;üăiö_©;ĀĒöĆ
;º¥ę\Ć;kćûªö\

;üiĈ¦ê^;øî;!\;Āöćïĉö
;!\;āĆ¡;Āú;āćâ¢h;]ú
;¦¶d;!\;Ċþ¡\¥^;āb
;Ć^;ą¦µ;jë®ò;ĀĂ;øĂ
;ĀĂ;øĂ;Ħč×¦d;Ċþ¡\¥^
;øî;Ąi×¥;jóªÚ

;øòćiĈ;Ąĉ÷â;!\;8ªt
āć÷òćiÙ\ 

 :б̳л̲ϧṣЮ̲ϓ̲Ђ е̴ϛ̲Ю̲м]"  ̲Х̲Я̲϶ ṣеΖв

̬̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ"  ̪

 :Ζе̳Юн̳Ч̲у̲Ю" ̳Ζᴜ"  :ṣЭ̳Ц [.

" е̴в ̪̲дн̳КṣϹ̲Ϧ ϝΖв б̳ϧṣт̲̲̭Ͻ̲Т̲ϒ

  ̳Ζᴜ ̲с̴ж̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ṣд̴ϖ ̴̬Ζᴜ ̴дм̳ϸ

  ̳ϥᴛ̲У̴Їᴛ̲Ъ Ζе̳к ṣЭ̲к ̵̪̱Ͻ̳Џ̴Ϡ

  ̪̱ϣ̲гṣϲ̲Ͻ̴Ϡ с̴ж̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ ṣм̲ϒ ̬1 ᴘṨ̴и̴̵Ͻ̳Ў

  ̳ϥᴛ̲Ы̴Ѓṣг̳в Ζе̳к ṣЭ̲к

 ̲с̴ϡṣЃ̲ϲ"  :ṣЭ̳Ц "̬2Ṩ̴й̴ϧ̲гṣϲ̲ϼ

  ̳ЭΖЪ̲н̲ϧ̲т ̴йṣу̲Я̲К .̳Ζᴜ

 ̲дн̳Я̴̵Ъ̲н̲ϧ̳гṣЮᴜ" .  

M-59/39:393. Dis: "Ô mes gens! Faites 

selon votre position, moi aussi je fais. ~ 

Vous saurez alorsA1 

  п̲Я̲К Ϝн̳Я̲г̶КϜ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̶Э̳Ц

  ̲Рн̶̲Ѓ̲Т ̰Э̴вϝ̲К с̴̵ж̴ϖ ̶б̳Ы̴ϧ̲жϝ̲Ы̲в

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲Ϧ 

;Ď÷â;\ć÷ûâ\;ýćïĈ;øî
;øûâ;Ċþb;üóiþ]óú

āćû÷ãh;íćªê 

 :ṣЭ̳Ц"  ᴛп̲Я̲К ̶Ϝн̳Я̲гṣКᴜ !̴аṣн̲Чᴛ̲т

 ~ .Э̴гᴛ̲К с̴̵ж̴ϖ ̪ṣб̳Ы̴ϧ̲жϝ̲Ы̲в

̪̲дн̳г̲ЯṣЛ̲Ϧ ̲Рṣн̲Ѓ̲Т 

M-59/39:404. à qui viendra une punition 

qui le déshonorera, ~ et sur qui s'abattra 

une punition persistante".A1 

 ̴йт̴Ͽ̶Ϸ̳т ̰ϞϜ̲ϻ̲К ̴йу̴Ϧ̶ϓ̲т ̶е̲в

 ̰бу̴Ч̳в ̰ϞϜ̲ϻ̲К ̴й̶у̲Я̲К ΗЭ̴ϳ̲т̲м 

;ĄĈ¨Í;g\¤â;Ąĉh_Ĉ;Āú
;g\¤â;Ąĉ÷â;øÌĆ

ģüĉïú 

  ~ ̴̪йт̴ϿṣϷ̳т ϞϜ̲ϻ̲К ̴йу̴Ϧṣϓ̲т е̲в

 ̰бу̴ЧΗв ϞϜ̲ϻ̲К ̴йṣу̲Я̲К ΗЭ̴ϳ̲т̲м" .  

M-59/39:415. C'est nous qui avons fait 

descendre sur toi le livre pour les hu-

mains avec la vérité. Quiconque s'est 

guidé, [ne se guide que] pour lui-même. 

Quiconque s'est égaré, ne s'égare qu'à 

son détriment. Et tu n'es pas leur ga-

rant.A1 

 ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̲Щ̶у̲Я̲К ϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ ϝΖж̴ϖ

 о̲Ϲ̲ϧ̶кϜ ̴е̲г̲Т ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̴ЀϝΖзЯ̴Ю

 ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т ΖЭ̲Ў ̶е̲в̲м ̴й̴Ѓ̶У̲з̴Я̲Т

  ̲ϥ̶ж̲ϒ ϝ̲в̲м ϝ̲л̶у̲Я̲К ΗЭ̴Џ̲т

 ̱Эу̴Ъ̲н̴Ϡ ̶б̴л̶у̲Я̲К 

;ôĉ÷â;]ÿö¨þ^;]þb
;ðÃ]d;¬]ÿ÷ö;fióö\
;Ąªëÿ÷ê;ď¢iĂ\;Āûê
;ø¶Ĉ;]Ôcê;øµ;ĀúĆ
;üăĉ÷â;jþ^;]úĆ;]ăĉ÷â

Ĵøĉòćd 

 ̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̲Щṣу̲Я̲К ϝ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϒ ᴘϝΖж̴ϖ

 ̪ᴛо̲Ϲ̲ϧṣкᴜ ̴е̲г̲Т .̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̴ЀϝΖзЯ̴Ю

 ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т ̪ΖЭ̲Ў е̲в̲м .Ṩ̴й̴ЃṣУ̲з̴Я̲Т

  ̲ϥж̲ϒ ᴘϝ̲в̲м .ϝ̲лṣу̲Я̲К ΗЭ̴Џ̲т

.̱Эу̴Ъ̲н̴Ϡ б̴лṣу̲Я̲К 

M-59/39:426. [---] Dieu rappelle les 

âmes au moment de leur mort et celles 

qui ne meurent pas au cours de leur 

sommeil. Il retient celles dont il a décidé 

la mort et renvoie les autres jusqu'à un 

terme nommé.T1 ~ Il y a là des signes 

pour des gens qui réfléchissent. 

 ̲еу̴ϲ ̲Ё̳У̶ж̶̲цϜ пΖТ̲н̲ϧ̲т ̳Ζ

  с̴Т ̶ϥ̳г̲Ϧ ̶б̲Ю с̴ϧΖЮϜ̲м ϝ̲л̴Ϧ̶н̲в

 п̲Џ̲Ц с̴ϧΖЮϜ ̳Щ̴Ѓ̶г̳у̲Т ϝ̲л̴вϝ̲з̲в

  ̳Э̴Ђ̶Ͻ̳т̲м ̲Ϥн̶̲г̶ЮϜ ϝ̲л̶у̲Я̲К

  п͐г̲Ѓ̳в ̱Э̲Ϯ̲ϒ п̲Ю̴ϖ о̲Ͻ̶϶̳ц̶Ϝ

  ̱а̶н̲Ч̴Ю ̱Ϥϝ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

 ̲дм̳ϽΖЫ̲У̲ϧ̲т 

;Ðt;«ëþę\;ĎêćiĈ;!\
;Û;jÓ;%;9ö\Ć;]ăhćú
;9ö\;ôªûĉê;]ăú]ÿú
;kćÙ\;]ăĉ÷â;Ď¶î

;øp^;Ñb;ď¦|ę\;ø©¦ĈĆ
;ôö£;Û;āb;Ďûªú
āĆ¦óëiĈ;ýćïö;jĈę 

]--- ̲Ё̳Уж̲ṣцᴜ пΖТ̲н̲ϧ̲т ̳Ζᴜ [

 ṣϥ̳г̲Ϧ ṣб̲Ю с̴ϧΖЮᴜ̲м ̪ϝ̲л̴Ϧṣн̲в ̲еу̴ϲ

 с̴ϧΖЮᴜ ̳Щ̴Ѓṣг̳у̲Т .ϝ̲л̴вϝ̲з̲в с̴Т

  ̪1 ̲Ϥṣн̲гṣЮᴜ ϝ̲лṣу̲Я̲К ᴛп̲Џ̲Ц

  Э̲Ϯ̲ϒ ᴘᴛп̲Ю̴ϖ ᴘᴛо̲Ͻṣ϶̳ṣцᴜ ̳Э̴ЂṣϽ̳т̲м

  ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ ~ .п͐г̲ЃΗв

.̲дм̳ϽΖЫ̲У̲ϧ̲т аṣн̲Ч̴̵Ю ϥᴛ̲тᴘ̲ц 

M-59/39:43. [---] Ont-ils pris hors de 

Dieu des intercesseurs? Dis: "Même s'ils 

ne possèdent rien et ne raisonnent pas?" 

  ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦϜ ̴а̲ϒ

  ̲ъ Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶н̲Ю̲м̲ϒ ̶Э̳Ц ̲̭ϝ̲Л̲У̳І

 ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲т ̲ъ̲м ϝ̯ϛ̶у̲І ̲дн̳Ы̴Я̶г̲т 

;!\;āĆ¡;Āú;\Ć¤Á\;ý^
;ė;\ćþ]ò;ćöĆ^;øî;]ãë­

ĉ­;āćó÷Õāć÷ïãĈ;ėĆ;] 

]--- ̴дм̳ϸ е̴в ̶̪Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦᴜ ̴а̲ϒ [

  :ṣЭ̳Ц ̬̭̲ᴘϝ̲Л̲У̳І ̴̪Ζᴜ"  ṣн̲Ю̲м̲ϒ

 ṣу̲І ̲дн̳Ы̴Яṣг̲т ̲ъ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ᴙ  ̲ъ̲м ̪ϝ

 ̲дн̳Я̴ЧṣЛ̲т "̬ 

M-59/39:447. Dis: "L'intercession entière 

appartient à Dieu. À lui le royaume des 

cieux et de la terre. ~ Puis à lui vous 

serez retournés". 

 

  ̳й̲Ю ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ̳ϣ̲Кϝ̲УΖЇЮϜ ̴Ζ̴ ̶Э̳Ц

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳Щ̶Я̳в

 ̲дн̳Л̲Ϯ̶Ͻ̳Ϧ ̴й̶у̲Ю̴ϖ Ζб̳Ϫ 

;Ąö;]ãĉÖ;čãë®ö\;!;øî
;kćûªö\;ô÷ú

;Ąĉöb;ül;º¥ę\Ć
āćãp¦h 

 :Э̳Ц" ṧ̳йΖЮ .ϝЛу̴г̲Ϯ ̳ϣ̲Лᴛ̲УΖЇЮᴜ ̴Ζ̴̵

  ~ .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̳ЩṣЯ̳в

 ."1 ̲дн̳Л̲ϮṣϽ̳Ϧ ̴йṣу̲Ю̴ϖ Ζб̳Ϫ 

  

 
1 1)  ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К сТϝ̲Ы̴Ϡ ̪̳и̲ϸϝ̲ϡ̴К ̱Рϝ̲Ы̴Ϡ ̪̳и̲ϸϝ̲ϡ̴К сТϝ̲Ы̴т ̪̳и̴Ϲ̶ϡ̲К ̴Рϝ̲Ы̴Ϡ 2)  р̴ϸϝ̲к 
2 1)  ̳иΖϽ̳Ў ̰Ϥϝ̲У̴Іϝ̲Ъ 2)  ̳й̲ϧ̲г̶ϲ̲ϼ ̰Ϥϝ̲Ы̴Ѓ̶г̳в 
3 1)  ̶б̳Ы̴Ϧϝ̲жϝ̲Ы̲в ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
4 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
5 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
6 1)  ̳Ϥн̶̲г̶ЮϜ ϝ̲л̶у̲Я̲К ̲сЏ̴̳Ц ǅ T1) La même idée se trouve dans le verset 55/6:60. 
7 1)  ̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲Ϧ 
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M-59/39:45. [---] Quand Dieu est rappe-

l® seul, les cîurs de ceux qui ne croient 

pas à la [demeure] dernière sont remplis 

de dégoût. Quand sont rappelés ceux qui 

sont hors de lui, voilà qu'ils se réjouis-

sent. 

  ̳и̲Ϲ̶ϲ̲м ̳Ζ ̲Ͻ̴Ъ̳Ϻ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

 ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳Ϟн̳Я̳Ц ̶ϤΖϾ̲ϓ̲г̶ІϜ

  ̲Ͻ̴Ъ̳Ϻ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶ϝ̴Ϡ ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т

 ̶б̳к Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̴й̴жм̳ϸ ̶е̴в ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̲дм̳Ͻ̴Ї̶ϡ̲ϧ̶Ѓ̲т 

;!\;¦ò£;\£bĆ
;gć÷î;k§_4\;ą¢tĆ
;āćÿúĖĈ;ė;ĀĈ¤ö\

;¦ò£;\£bĆ;Č¦|ę]d
;\£b;ĄþĆ¡;Āú;ĀĈ¤ö\

āĆ¦®eiªĈ;üĂ 

]---  ̪̳и̲Ϲṣϲ̲м ̳Ζᴜ ̲Ͻ̴Ъ̳Ϻ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м [

 ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̳Ϟн̳Я̳Ц ṣϤΖϾ̲ϓ̲гṣІᴜ

  ̲Ͻ̴Ъ̳Ϻ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м .̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴝ̴Ϡ ̲дн̳з̴вṣϕ̳т

 ṣб̳к Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪ᴘṨ̴й̴жм̳ϸ е̴в ̲ет̴ϻΖЮᴜ

.̲дм̳Ͻ̴Їṣϡ̲ϧṣЃ̲т 

M-59/39:461. [---] Dis: "Ô Dieu! Créa-

teur des cieux et de la terre, connaisseur 

du secret et du visible,T1 tu jugeras parmi 

tes serviteurs de ce en quoi ils diver-

geaient".A1 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̲Ͻ̴Аϝ̲Т Ζб̳лΖЯЮϜ ̴Э̳Ц

  ̴ϟ̶у̲П̶ЮϜ ̲б̴Юϝ̲К ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

 ̲е̶у̲Ϡ ̳б̳Ы̶ϳ̲Ϧ ̲ϥ̶ж̲ϒ ̴Ϣ̲ϸϝ̲лΖЇЮϜ̲м

  ̴йу̴Т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в с̴Т ̲Ш̴ϸϝ̲ϡ̴К

 ̲дн̳У̴Я̲ϧ̶Ϸ̲т 

;¦»]ê;üă÷ö\;øî
;ü÷â;º¥ę\Ć;kćûªö\
;jþ^;Č¢ă®ö\Ć;fĉçö\
;Û;õ¡]eâ;Ðd;üóÀ
āćë÷iÍ;Ąĉê;\ćþ]ò;]ú 

]---  :̴Э̳Ц ["  ̲Ͻ̴Аϝ̲Т !Ζб̳лΖЯЮᴜ

  ̲б̴Яᴛ̲К ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ

  ̳б̳Ыṣϳ̲Ϧ ̲ϥж̲ϒ ̴̪Ϣ̲Ϲᴛ̲лΖЇЮᴜ̲м ̴ϟṣу̲ПṣЮᴜ

  ̴йу̴Т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в с̴Т ̲Ш̴ϸϝ̲ϡ̴К ̲еṣу̲Ϡ

 ̲дн̳У̴Я̲ϧṣϷ̲т".  

M-59/39:47. [---] Si ceux qui ont oppres-

sé possédaient tout ce qui est dans la 

terre et du semblable autant, ils s'en ra-

chèteraient de la pire punition le jour de 

la résurrection. Il leur apparaîtra alors, de 

Dieu, ce qu'ils n'attendaient pas, 

  с̴Т ϝ̲в Ϝн̳г̲Я̲Д ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю Ζд̲ϒ ̶н̲Ю̲м

  ̳й̲Л̲в ̳й̲Я̶ϫ̴в̲м ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

  ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ ̴̭н̳Ђ ̶е̴в ̴й̴Ϡ Ϝ̶м̲Ϲ̲ϧ̶Т̲ъ

  ̴Ζ ̲е̴в ̶б̳л̲Ю Ϝ̲Ϲ̲Ϡ̲м ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т

 ̲дн̳ϡ̴Ѓ̲ϧ̶ϳ̲т Ϝн̳жн̳Ы̲т ̶б̲Ю ϝ̲в 

;\ćû÷Þ;ĀĈ¤÷ö;ā^;ćöĆ
;]ãĉÖ;º¥ę\;Û;]ú
;Ąd;\Ć¢iêė;Ąãú;Ą÷múĆ
;ýćĈ;g\¤ãö\;ć©;Āú

;!\;Āú;ü5;\¢dĆ;čûĉïö\
āćeªiÌ;\ćþćóĈ;%;]ú 

]---  ̶Ϝн̳г̲Я̲Д ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю Ζд̲ϒ ṣн̲Ю̲м [

 ̪ϝЛу̴г̲Ϯ ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ϝ̲в

 е̴в Ṩ̴й̴Ϡ ̶Ϝṣм̲Ϲ̲ϧṣТ̲ẛ ̪ṧ̳й̲Л̲в ṧ̳й̲Яṣϫ̴в̲м

  .̴ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т ̴ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̴̭ᴘн̳Ђ

 ṣб̲Ю ϝ̲в ̴̪Ζᴜ ̲е̴̵в ̪б̳л̲Ю Ϝ̲Ϲ̲Ϡ̲м

.̲дн̳ϡ̴Ѓ̲ϧṣϳ̲т ̶Ϝн̳жн̳Ы̲т 

M-59/39:482. Et les méfaits de ce qu'ils 

ont réalisé leur apparaîtront. ~ Et ils 

seront cernés [par la punition] qu'ils ridi-

culisaient. 

  Ϝн̳ϡ̲Ѓ̲Ъ ϝ̲в ̳Ϥϝ̲ϛ̴̵у̲Ђ ̶б̳л̲Ю Ϝ̲Ϲ̲Ϡ̲м

 ̴й̴Ϡ Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в ̶б̴л̴Ϡ ̲Фϝ̲ϲ̲м

 ̲дн̳Ϛ̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т 

ĉ©;ü5;\¢dĆ;]ú;k]
;]ú;üăd;ñ]tĆ;\ćeªò
āĆ¨ăiªĈ;Ąd;\ćþ]ò 

 ̵̴у̲Ђ ṣб̳л̲Ю Ϝ̲Ϲ̲Ϡ̲м   .̶Ϝн̳ϡ̲Ѓ̲Ъ ϝ̲в ̳Ϥϝ

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖв [...] б̴л̴Ϡ ̲Фϝ̲ϲ̲м ~

.1 ̲дм̳̭Ͽ̴ṣл̲ϧṣЃ̲т Ṩ̴й̴Ϡ 

M-59/39:493. [---] Quand la nuisance 

touche l'humain, il nous appelle. Quand 

ensuite nous lui concédons une grâce de 

notre part, il dit: "Ceci ne me fut donné 

que grâce à une connaissance". Elle est 

plutôt une épreuve. ~ Mais la plupart 

d'eux ne savent pas. 

  ΔϽ̳Ў ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ΖЁв̲ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т

 ̯ϣ̲г̶Л̴ж ̳иϝ̲з̶ЮΖн̲϶ Ϝ̲Ϻ̴ϖ Ζб̳Ϫ ϝ̲жϝ̲К̲ϸ

 п̲Я̲К ̳й̳ϧу̴Ϧм̳ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц ϝΖз̴в

  Ζе̴Ы̲Ю̲м ̰ϣ̲з̶ϧ̴Т ̲с̴к ̶Э̲Ϡ ̱б̶Я̴К

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̲ъ ̶б̳к̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ 

;¦µ;Āªþĝ\;«ú;\£cê
;Ąÿöć|;\£b;ül;]þ]â¡
;ĄiĉhĆ^;]Ôb;ù]î;]ÿú;čûãþ
;čÿiê;ĊĂ;ød;ü÷â;Ď÷â
;ė;üĂ¦mò^;ĀóöĆ

āćû÷ãĈ 

]---  ̲еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ΖЁв̲ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т [

  ̳йᴛ̲зṣЮΖн̲϶ Ϝ̲Ϻ̴ϖ Ζб̳Ϫ .ϝ̲жϝ̲К̲ϸ ̵̪Ͻ̳Ў

  :̲Ьϝ̲Ц ̪ϝΖз̴̵в ϣ̲гṣЛ̴ж" ṧ̳й̳ϧу̴Ϧм̳ϒ ᴘϝ̲гΖж̴ϖ

  .ϣ̲зṣϧ̴Т 1 ̲с̴к ṣЭ̲Ϡ ." Ṥ̴бṣЯ̴К ᴛп̲Я̲К

 ̲ъ ṣб̳к̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м ~

.̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т 

M-59/39:504. Ceux d'avant eux l'ont dit. 

Et ce qu'ils réalisaient ne leur servit à 

rien. 

  ϝ̲г̲Т ̶б̴л̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̲ет̴ϻΖЮϜ ϝ̲л̲Юϝ̲Ц ̶Ϲ̲Ц

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в ̶б̳л̶з̲К п̲з̶О̲ϒ

 ̲дн̳ϡ̴Ѓ̶Ы̲т 

;Āú;ĀĈ¤ö\;]5]î;¢î
;üăÿâ;Ďÿæ^;]ûê;üă÷eî
āćeªóĈ;\ćþ]ò;]ú 

 .ṣб̴л̴Яṣϡ̲Ц е̴в ̲ет̴ϻΖЮᴜ 1ϝ̲л̲Юϝ̲Ц ṣϹ̲Ц

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖв б̳лṣз̲К ᴛп̲зṣО̲ϒ ᴘϝ̲г̲Т

.̲дн̳ϡ̴ЃṣЫ̲т 

M-59/39:51. Les méfaits de ce qu'ils ont 

réalisé les ont touchés. Et ceux qui ont 

oppressé parmi eux seront touchés par 

les méfaits de ce qu'ils ont réalisé. Et ils 

ne sauraient défier [notre punition]. 

  Ϝн̳ϡ̲Ѓ̲Ъ ϝ̲в ̳Ϥϝ̲ϛ̴̵у̲Ђ ̶б̳л̲Ϡϝ̲Њ̲ϓ̲Т

  ̴̭ъ̲̳ϕ̲к ̶е̴в Ϝн̳г̲Я̲Д ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

 Ϝн̳ϡ̲Ѓ̲Ъ ϝ̲в ̳Ϥϝ̲ϛ̴̵у̲Ђ ̶б̳л̳ϡу̴Ћ̳у̲Ђ

 ̲ет̴Ͽ̴ϯ̶Л̳г̴Ϡ ̶б̳к ϝ̲в̲м 

ĉ©;üăd]±_ê;]ú;k]
;ĀĈ¤ö\Ć;\ćeªò
;ėĖĂ;Āú;\ćû÷Þ
ĉ©;üăeĉ²ĉ©;]ú;k]
;üĂ;]úĆ;\ćeªò

ĀĈ¨qãÒ 

 ̵̴у̲Ђ ṣб̳л̲Ϡϝ̲Њ̲ϓ̲Т   .̶Ϝн̳ϡ̲Ѓ̲Ъ ϝ̲в ̳Ϥϝ

  ̴̭ᴘ̲ъ̳ϕᴘᴛ̲к ṣе̴в ̶Ϝн̳г̲Я̲Д ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м

 ̵̴у̲Ђ ṣб̳л̳ϡу̴Ћ̳у̲Ђ   .̶Ϝн̳ϡ̲Ѓ̲Ъ ϝ̲в ̳Ϥϝ

 .[...] ̲ет̴Ͽ̴ϯṣЛ̳г̴Ϡ б̳к ϝ̲в̲м 

H-59/39:525. [---] N'ont-ils pas su que 

Dieu étend et restreint la provision à qui 

il veut? ~ Il y a là des signes pour des 

gens qui croient. 

  ̳Б̳Ѓ̶ϡ̲т ̲Ζ Ζд̲ϒ Ϝн̳г̲Я̶Л̲т ̶б̲Ю̲м̲ϒ

 Ζд̴ϖ ̳ϼ̴Ϲ̶Ч̲т̲м ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲г̴Ю ̲Ф̶Ͼ̴̵ϽЮϜ

  ̱а̶н̲Ч̴Ю ̱Ϥϝ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т 

;!\;ā^;\ćû÷ãĈ;%;Ć^
;]®Ĉ;ĀÙ;ñ§¦ö\;ÜªeĈ
;ôö£;Û;āb;¥¢ïĈĆ
āćÿúĖĈ;ýćïö;jĈę 

]--- ̲Ζᴜ Ζд̲ϒ ̶Ϝᴘн̳г̲ЯṣЛ̲т ṣб̲Ю ̲м̲ϒ [

 ̪̭̳ᴘϝ̲Ї̲т е̲г̴Ю ̲ФṣϾ̴̵ϽЮᴜ ̳Б̳Ѓṣϡ̲т

  с̴Т Ζд̴ϖ ~ ̬[...] 1 ̳ϼ̴ϹṣЧ̲т̲м

 .̲дн̳з̴вṣϕ̳т аṣн̲Ч̴̵Ю ϥᴛ̲тᴘ̲ц ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ 

H-59/39:536. [---] Dis: "Ô mes servi-

teursT1 qui avez excédé à votre détri-

ment! Ne désespérez pas de la miséri-

corde de Dieu. Dieu pardonne toutes les 

  Ϝн̳Т̲Ͻ̶Ђ̲ϒ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲р̴ϸϝ̲ϡ̴К ϝ̲т ̶Э̳Ц

 ̶е̴в Ϝн̳Г̲з̶Ч̲Ϧ ̲ъ ̶б̴л̴Ѓ̳У̶ж̲ϒ п̲Я̲К

  ̳Ͻ̴У̶П̲т ̲Ζ Ζд̴ϖ ̴Ζ ̴ϣ̲г̶ϲ̲ϼ

  ̲н̳к ̳йΖж̴ϖ ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ̲Ϟн̳жΗϻЮϜ

;ĀĈ¤ö\;ċ¡]eãĈ;øî
;ė;üăªëþ^;Ď÷â;\ćê¦©^
;!\;č×¥;Āú;\ćĬÿïh
;gćþ¤ö\;¦ëçĈ;!\;āb

]---  :ṣЭ̳Ц [" ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲р̴ϸϝ̲ϡ̴Лᴛ̲т

  ̲ъ !ṣб̴л̴Ѓ̳Уж̲ϒ ᴘᴛп̲Я̲К ̶Ϝн̳Т̲ϽṣЂ̲ϒ

  Ζд̴ϖ .̴Ζᴜ ̴ϣ̲гṣϲΖϼ е̴в 1 ̶Ϝн̳Г̲зṣЧ̲Ϧ

 .2ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ̲Ϟн̳жΗϻЮᴜ ̳Ͻ̴УṣП̲т ̲Ζᴜ

 
1 T1) connaisseur de tout ce que le monde ignore comme de ce qu'il perçoit (Hamidullah); très-scient de l'occulte et 

du visible (Abdelaziz); qui connais le mystère du monde et ce dont on peut témoigner (Boubakeur) ǅ A1) Abrogé 

par le verset du sabre 113/9:5. 
2 1)  ̲дн̳т̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т ̪̲дм̳Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т 
3 1) нк 
4 1)  ̳й̲Юϝ̲Ц 
5 1)  ̳ϼ̴̵Ϲ̲Ч̳т̲м ̪̳ϼ̳Ϲ̶Ч̲т̲м 
6 1) Ϝн̳Г̴з̶Ч̲Ϧ 2)   ϝжϽуО иϸϝϡК ев  пзК ϝв :ФϹЊъϜ ϽУЛϮ ЬнЧтм  -  ϞнжϻЮϜ ϝЛугϮ бЫЮ ϽУПт  дϖ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ̪̭ϝЇт егЮ ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ̪сЮϝϡт ъм ϝ̯Лу̴г̲Ϯ

ϝзϧЛуІ ϽуОм ǅ T1) Formulation erronée dans les deux versets 59/39:10 et 53 Ce verset doit être: Dis à mes serviteurs 

qui ont excédé à leur détriment: "Ne désespérez pas de la miséricorde de Dieu". Dieu pardonne toutes les fautes. ~ 

Il est le pardonneur, le miséricordissime"., à l'instar des versets 50/17:53 et 72/14:31. 
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fautes. ~ Il est le pardonneur, le miséri-

cordissime". 

 ̳бу̴ϲΖϽЮϜ ̳ϼн̳У̲П̶ЮϜ ;¥ćëçö\;ćĂ;Ąþb;]ĢãĉÖ
üĉt¦ö\ 

 ̪̳ϼн̳У̲ПṣЮᴜ ̲н̳к ṧ̳йΖж̴ϖ ~

 ̳бу̴ϲΖϽЮᴜ" .  

H-59/39:54. Repentez-vous à votre Sei-

gneur et soumettez-vous à lui, avant que 

ne vous vienne la punition. ~ Ensuite 

vous ne serez pas secourus. 

  Ϝн̳г̴Я̶Ђ̲ϒ̲м ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ Ϝн̳ϡу̴ж̲ϒ̲м

 ̳б̳Ы̲у̴Ϧ̶ϓ̲т ̶д̲ϒ ̴Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̳й̲Ю

 ̲дм̳Ͻ̲Ћз̶̳Ϧ ̲ъ Ζб̳Ϫ ̳ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ 

;üód¥;Ñb;\ćeĉþ^Ć
;ā^;øeî;Āú;Ąö;\ćû÷©^Ć
;ė;ül;g\¤ãö\;üóĉh_Ĉ

āĆ¦²ÿh 

  ̶Ϝн̳г̴ЯṣЂ̲ϒ̲м ̪ṣб̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ ̶Ϝᴘн̳ϡу̴ж̲ϒ̲м

  ̳б̳Ы̲у̴Ϧṣϓ̲т д̲ϒ ̴Эṣϡ̲Ц е̴в ̪ṧ̳й̲Ю

 .̲дм̳Ͻ̲Ћз̳Ϧ ̲ъ Ζб̳Ϫ ~ .̳ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ 

M-59/39:551. Suivez le meilleur de ce 

qui est descendu à vous de votre Sei-

gneur, avant que ne vous vienne la puni-

tion soudainement, ~ tandis que vous ne 

percevez pas. 

  ̲Ь̴Ͽ̶ж̳ϒ ϝ̲в ̲е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ Ϝн̳Л̴ϡΖϦϜ̲м

 ̶д̲ϒ ̴Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̶б̳Ы̶у̲Ю̴ϖ

  ̲ъ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ̲м ̯ϣ̲ϧ̶П̲Ϡ ̳ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ ̳б̳Ы̲у̴Ϧ̶ϓ̲т

 ̲дм̳Ͻ̳Л̶Ї̲Ϧ 

;ù¨þ^;]ú;Āªt^;\ćãeh\Ć
;Āú;üód¥;Āú;üóĉöb

;üóĉh_Ĉ;ā^;øeî
;ė;üiþ^Ć;čiçd;g\¤ãö\

āĆ¦ã®h 

  ̲Ь̴Ͽж̳ϒ ᴘϝ̲в ̲е̲Ѓṣϲ̲ϒ ̶Ϝᴘн̳Л̴ϡΖϦᴜ̲м

  д̲ϒ ̴Эṣϡ̲Ц е̴̵в ̪б̳Ы̴̵ϠΖϼ е̴̵в б̳Ыṣу̲Ю̴ϖ

  ~ ̪1 ϣ̲ϧṣП̲Ϡ ̳ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̳б̳Ы̲у̴Ϧṣϓ̲т

.̲дм̳Ͻ̳ЛṣЇ̲Ϧ ̲ъ ṣб̳ϧж̲ϒ̲м 

M-59/39:562. [Pour] qu'une âme [ne] 

dise: "Quelle consternation pour moi 

d'avoir négligé mon devoir envers Dieu! 

J'ai été parmi les moqueurs". 

  ϝ̲Ϧ̲Ͻ̶Ѓ̲ϲ ϝ̲т ̰Ё̶У̲ж ̲Ьн̳Ч̲Ϧ ̶д̲ϒ

  ̴ϟ̶з̲Ϯ с̴Т ̳ϥ̶АΖϽ̲Т ϝ̲в п̲Я̲К

  ̲е̴г̲Ю ̳ϥ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ̲м ̴Ζ

 ̲ет̴Ͻ̴϶ϝΖЃЮϜ 

;Ďh¦ªÌ;«ëþ;ùćïh;ā^
;Û;j»¦ê;]ú;Ď÷â

;ĀÙ;jÿò;ābĆ;!\;fÿp
ĀĈ¦}ªö\ 

  :ЁṣУ̲ж ̲Ьн̳Ч̲Ϧ д̲ϒ [...]

  ̳ϥАΖϽ̲Т ϝ̲в ᴛп̲Я̲К 
1 ᴛп̲Ϧ̲ϽṣЃ̲ϳᴛ̲т"

  ̳ϥз̳Ъ д̴ϖ̲м !̴Ζᴜ 2 ̴ϟṤз̲Ϯ с̴Т

 ̲ет̴Ͻ̴ϷᴛΖЃЮᴜ ̲е̴г̲Ю" .  

M-59/39:57. Ou bien qu'elle [ne] dise: 

"Si Dieu m'avait guidée, j'aurais été 

parmi les dévots". 

 с̴жϜ̲Ϲ̲к ̲Ζ Ζд̲ϒ ̶н̲Ю ̲Ьн̳Ч̲Ϧ ̶м̲ϒ

 ̲еу̴ЧΖϧ̳г̶ЮϜ ̲е̴в ̳ϥ̶з̳Ы̲Ю 

;!\;ā^;ćö;ùćïh;Ć^
;Āú;jÿóö;:Ĉ¢Ă

ÐïiÙ\ 

 :̲Ьн̳Ч̲Ϧ ṣм̲ϒ"  ̲Ζᴜ Ζд̲ϒ ṣн̲Ю

 ̲е̴в ̳ϥз̳Ы̲Ю ̪с̴зᴛᴉ̲Ϲ̲к

 ̲еу̴ЧΖϧ̳гṣЮᴜ".  

M-59/39:58. Ou bien qu'elle [ne] dise au 

moment où elle voit la punition: "Si seu-

lement j'avais un retour, je serais alors 

parmi les bienfaiteurs". 

  ̲ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ о̲Ͻ̲Ϧ ̲еу̴ϲ ̲Ьн̳Ч̲Ϧ ̶м̲ϒ

 ̲е̴в ̲дн̳Ъ̲ϓ̲Т ̯ϢΖϽ̲Ъ с̴Ю Ζд̲ϒ ̶н̲Ю

 ̲еу̴з̴Ѓ̶ϳ̳г̶ЮϜ 

;ď¦h;Ðt;ùćïh;Ć^
;Č¦ò;Ċö;ā^;ćö;g\¤ãö\
Ðÿª+\;Āú;āćò_ê 

  :̲ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ о̲Ͻ̲Ϧ ̲еу̴ϲ ̲Ьн̳Ч̲Ϧ ṣм̲ϒ

" ̲е̴в ̲дн̳Ъ̲ϓ̲Т ̪ϢΖϽ̲Ъ с̴Ю Ζд̲ϒ ṣн̲Ю

 ̲еу̴з̴Ѓṣϳ̳гṣЮᴜ".  

M-59/39:593. Mais si! Mes signes te sont 

venus, tu les as démentis, tu t'es enor-

gueilli et tu étais des mécréants. 

 с̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̲Щ̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϲ̲Ц п̲Я̲Ϡ

  ̲ϤϽ̶̲ϡ̶Ы̲ϧ̶ЂϜ̲м ϝ̲л̴Ϡ ̲ϥ̶ϠΖϻ̲Ы̲Т

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ ̲е̴в ̲ϥ̶з̳Ъ̲м 

;9Ĉ\;ôh]p;¢î;Ď÷d
;]ăd;jd¤óê

;Āú;jÿòĆ;k0ói©\Ć
ĀĈ¦ëóö\ 

 ̪с̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ 1 ̲ЩṣϦ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϹ̲Ц !ᴛп̲Я̲Ϡ

  ̪̲ϤṣϽ̲ϡṣЫ̲ϧṣЂᴜ̲м ϝ̲л̴Ϡ ̲ϥṣϠΖϻ̲Ы̲Т

.̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ ̲е̴в 2 ̲ϥз̳Ъ̲м 

M-59/39:604. Au jour de la résurrection, 

tu verras noircies les faces de ceux qui 

ont menti sur Dieu. N'y a-t-il pas dans la 

géhenne un séjour pour les arrogants? 

  ̲ет̴ϻΖЮϜ о̲Ͻ̲Ϧ ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т̲м

 ̶б̳л̳кн̳Ϯ̳м ̴Ζ п̲Я̲К Ϝн̳Ϡ̲ϻ̲Ъ

  ̲бΖз̲л̲Ϯ с̴Т ̲Ё̶у̲Ю̲ϒ ̰ϢΖϸ̲н̶Ѓ̳в

 ̲ет̴Ͻ̴̵ϡ̲Ы̲ϧ̳г̶Я̴Ю о̯н̶ϫ̲в 

;ď¦h;čûĉïö\;ýćĈĆ
;Ď÷â;\ćd¤ò;ĀĈ¤ö\
;ıČ¡ćªú;üăĂćpĆ;!\
;ďćmú;üÿăp;Û;«ĉö^

ĀĈ0óiû÷ö 

 ̲ет̴ϻΖЮᴜ о̲Ͻ̲Ϧ ̴̪ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т̲м

  1б̳л̳кн̳Ϯ̳м ̴̪Ζᴜ п̲Я̲К ̶Ϝн̳Ϡ̲ϻ̲Ъ

  ̲бΖз̲л̲Ϯ с̴Т ̲Ёṣу̲Ю̲ϒ .2 ̰ϢΖϸ̲нṣЃΗв

 ̬̲ет̴Ͻ̴̵ϡ̲Ы̲ϧ̳гṣЯ̴̵Ю онṣϫ̲в 

M-59/39:615. Dieu sauvera ceux qui ont 

craint et seront en sûreté. ~ Le mal ne les 

touchera pas et ils ne seront pas attristés. 

 Ϝ̶н̲ЧΖϦϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳Ζ с̴̵ϯ̲з̳т̲м

 ̳̭нΗЃЮϜ ̳б̳лΗЃ̲г̲т ̲ъ ̶б̴л̴Ϧ̲Ͼϝ̲У̲г̴Ϡ

 ̲дн̳ж̲Ͽ̶ϳ̲т ̶б̳к ̲ъ̲м 

;ĀĈ¤ö\;!\;ĊqÿĈĆ
;ė;üăh§]ëÒ;\ćïh\
;üĂ;ėĆ;ćªö\;üăªÕ

āćþ¨Ì 

 ̶̪Ϝṣн̲ЧΖϦᴜ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̳Ζᴜ 1с̴̵ϯ̲з̳т̲м

 ̳б̳лΗЃ̲г̲т ̲ъ ~ .2 ṣб̴л̴Ϧ̲Ͼϝ̲У̲г̴Ϡ

 .̲дн̳ж̲Ͽṣϳ̲т ṣб̳к ̲ъ̲м ̪̭̳ᴘнΗЃЮᴜ 

M-59/39:62. [Dieu est le créateur de 

toute chose. Il est garant de toute chose. 

  ̲н̳к̲м ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ъ ̳Х̴Юϝ̲϶ ̳Ζ

 ̰Эу̴Ъ̲м ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ъ п̲Я̲К 

;ćĂĆ;Ċ­;øò;ð÷|;!\
øĉòĆ;Ċ­;øò;Ď÷â 

  ̲н̳к̲м .̭ṣс̲І ̴̵Э̳Ъ ̳Х̴Яᴛ̲϶ ̳Ζᴜ]

 .Эу̴Ъ̲м ̭ṣс̲І ̴̵Э̳Ъ ᴛп̲Я̲К 

M-59/39:63. À lui les clefs des cieux et 

de la terre]. Ceux qui ont mécru aux 

signes de Dieu, ~ ceux-là sont les per-

dants. 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳Ϲу̴Юϝ̲Ч̲в ̳й̲Ю

  Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

 ̳б̳к ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̴Ζ ̴Ϥϝ̲т̲ϑ̴Ϡ

 ̲дм̳Ͻ̴Ђϝ̲Ϸ̶ЮϜ 

;kćûªö\;¢ĉö]ïú;Ąö
;ĀĈ¤ö\Ć;º¥ę\Ć

d;\Ć¦ëò;!\;jĈ]
āĆ¦ªÄ\;üĂ;ôĒöĆ^ 

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̳Ϲу̴Юϝ̲Ч̲в ṧ̳йΖЮ

  ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м .[̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

 ̴Ϡ  ̳б̳к ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ ~ ̴̪Ζᴜ ̴ϥᴛ̲тϝ

 .̲дм̳Ͻ̴Ѓᴛ̲ϷṣЮᴜ 

M-59/39:646. Dis: "Est-ce un autre que 

Dieu que vous m'ordonnez d'adorer, ô 

ignorants?" 

 ̳Ϲ̳ϡ̶К̲ϒ с̴̵жм̳Ͻ̳в̶ϓ̲Ϧ ̴Ζ ̲Ͻ̶у̲П̲Т̲ϒ ̶Э̳Ц

 ̲дн̳Я̴кϝ̲ϯ̶ЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ 

;ĊþĆ¦ú_h;!\;2çê^;øî
āć÷ăÂ\;]ăĈ^;¢eâ^ 

 ̴̪Ζᴜ ̲Ͻṣу̲П̲Т̲ϒ"  :1 ṣЭ̳Ц

  ϝ̲лΗт̲ϒ ̪3 ̳Ϲ̳ϡṣК̲ϒ ̪2 ᴘс̴̵жᴘм̳Ͻ̳в
ṣϓ̲Ϧ

 ̲дн̳Я̴лᴛ̲ϯṣЮᴜ "̬  

  

 
1 1)  ̯ϣΖϧ̲П̲Ϡ ̪̯ϣ̲ϧ̲П̲Ϡ 
2 1) иϝ̲Ϧ̲Ͻ̶Ѓ̲ϲ ̪с̴Ϧ̲Ͻ̶Ѓ̲ϲ ̶̪рϝ̲Ϧ̲Ͻ̶Ѓ̲ϲ ̪̲рϝ̲Ϧ̲Ͻ̶Ѓ̲ϲ 2) ϽЪϺ 
3 1) й̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ ̴̪Щ̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ ̪̲Щ̶Ϧ̲ϓ̲Ϯ 2)  ̴ϥ̶з̳Ъ̲м ̴ϤϽ̶̲ϡ̶Ы̲ϧ̶ЂϜ̲м ϝ̲л̴Ϡ ̴ϥ̶ϠΖϻ̲Ы̲Т ... ̴Щ̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ 
4 1)  ̶б̳л̲кн̳Ϯ̳м ̶̪б̳л̳кн̳Ϯ̳ϒ 2)  ̯ϢΖϸ̲н̶Ѓ̳в ̪̰ϢΖϸϜ̲н̶Ѓ̳в 
5 1) с̴ϯ̲з̳т̲м 2)  ̶б̴л̴ϦϜ̲Ͼϝ̲У̲г̴Ϡ 
6 1) ϥЦϻϲ 2) с̴жм̳Ͻ̳в̶ϓ̲Ϧ ̪сз̲жм̳Ͻ̳в̶ϓ̲Ϧ 3)  ̲Ϲ̳ϡ̶К̲ϒ 
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M-59/39:651. Il t'a été révélé, comme à 

ceux d'avant toi: "Si tu associes, ton 

îuvre faillira et tu seras des perdants. 

  п̲Ю̴ϖ̲м ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ̲с̴ϲм̳ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̲ϥ̶Ъ̲Ͻ̶І̲ϒ ̶е̴ϛ̲Ю ̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̲ет̴ϻΖЮϜ

 Ζе̲жн̳Ы̲ϧ̲Ю̲м ̲Щ̳Я̲г̲К Ζе̲Г̲ϡ̶ϳ̲у̲Ю

 ̲ет̴Ͻ̴Ђϝ̲Ϸ̶ЮϜ ̲е̴в 

;ÑbĆ;ôĉöb;ĊtĆ^;¢ïöĆ
;ĀĒö;ô÷eî;Āú;ĀĈ¤ö\
;ĀĬeuĉö;jò¦­^
;Āú;ĀþćóiöĆ;ô÷ûâ

ĀĈ¦ªÄ\ 

  п̲Ю̴ϖ̲м ̲Щṣу̲Ю̴ϖ ̪̲с̴ϲм̳ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

 :̲Щ̴Яṣϡ̲Ц е̴в ̲ет̴ϻΖЮᴜ" ṣе̴ϛ̲Ю

 ̪1 ̲Щ̳Я̲г̲К Ζе̲Г̲ϡṣϳ̲у̲Ю ̪̲ϥṣЪ̲ϽṣІ̲ϒ

.̲ет̴Ͻ̴Ѓᴛ̲ϷṣЮᴜ ̲е̴в Ζе̲жн̳Ы̲ϧ̲Ю̲м 

M-59/39:662. Adore plutôt Dieu seul et 

sois des remerciants". 

  ̲е̴в ̶е̳Ъ̲м ̶Ϲ̳ϡ̶Кϝ̲Т ̲Ζ ̴Э̲Ϡ

 ̲ет̴Ͻ̴ЪϝΖЇЮϜ 

;Āú;ĀòĆ;¢eâ]ê;!\;ød
ĀĈ¦ó®ö\ 

 ̲е̴̵в е̳Ъ̲м ṣϹ̳ϡṣКᴝ̲Т 1 ̲Ζᴜ ̴Э̲Ϡ

 ̲ет̴Ͻ̴ЫᴛΖЇЮᴜ" .  

M-59/39:673. [---] Ils n'apprécient pas 

Dieu comme il mérite d'être apprécié, 

alors que toute la terre sera dans sa poi-

gnée au jour de la résurrection et les 

cieux seront pliés par sa main droite. ~ 

Qu'il soit exalté et élevé sur ce qu'ils 

associent! 

  ̴и̴ϼ̶Ϲ̲Ц ΖХ̲ϲ ̲Ζ Ϝм̳ϼ̲Ϲ̲Ц ϝ̲в̲м

  ̳й̳ϧ̲Џϡ̶̲Ц ϝ̯Лу̴г̲Ϯ ̳Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

  ̳ϤϜ̲мϝгΖЃЮϜ̲м ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т

  ̳й̲жϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ ̴й̴зу̴г̲у̴Ϡ ̰ϤϝΖт̴н̶Г̲в

 ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳т ϝΖг̲К п̲Юϝ̲Л̲Ϧ̲м 

;ðt;!\;\Ć¥¢î;]úĆ
;º¥ę\Ć;ą¥¢î
;ýćĈ;Ąi¶eî;]ãĉÖ
;kćûªö\Ć;čûĉïö\

;Ąÿue©;Ąÿĉûĉd;jĈćĬú
āćò¦®Ĉ;]ûâ;Ď÷ãhĆ 

  ΖХ̲ϲ ̲Ζᴜ 1 ̶Ϝм̳ϼ̲Ϲ̲Ц ϝ̲в̲м [---]

  ϝЛу̴г̲Ϯ ̳Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̪2Ṩ̴и̴ϼṣϹ̲Ц

 ̴̪ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ ̲аṣн̲т 3 ṧ̳й̳ϧ̲Џṣϡ̲Ц [...]

 .Ṩ̴й̴зу̴г̲у̴Ϡ 4 Ṥ̳ϥᴛΖт̴нṣГ̲в ̳Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ̲м

 ϝΖг̲К ᴛп̲Яᴛ̲Л̲Ϧ̲м ṧ̳й̲зᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ ~

 !̲дн̳Ъ̴ϽṣЇ̳т 

M-59/39:684. [---] On soufflera dans le 

chofarT1 et ceux qui sont dans les cieux 

et ceux qui sont dans la terre seront fou-

droyés, sauf ceux que Dieu veut. Puis on 

y soufflera une autre [fois]. Et les voilà 

debout à regarder. 

  ̲Х̴Л̲Ћ̲Т ̴ϼнΗЋЮϜ с̴Т ̲ϵ̴У̳ж̲м

  с̴Т ̶е̲в̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ̶е̲в

 Ζб̳Ϫ ̳Ζ ̲̭ϝ̲І ̶е̲в Ζъ̴ϖ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

  ̰аϝ̲у̴Ц ̶б̳к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т о̲Ͻ̶϶̳ϒ ̴йу̴Т ̲ϵ̴У̳ж

 ̲дм̳Ͻ̳З̶з̲т 

;¥ć²ö\;Û;~ëþĆ
;kćûªö\;Û;Āú;ðã²ê
;Āú;ėb;º¥ę\;Û;ĀúĆ
;Ąĉê;~ëþ;ül;!\;]­
;ý]ĉî;üĂ;\£cê;ď¦|^

āĆ¦ßÿĈ 

  ̪1 ̴ϼнΗЋЮᴜ с̴Т ̲ϵ̴У̳ж̲м [---]

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ с̴Т е̲в 2 ̲Х̴Л̲Ћ̲Т

 е̲в Ζъ̴ϖ ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т е̲в̲м

  [...] ̴йу̴Т ̲ϵ̴У̳ж Ζб̳Ϫ .̳Ζᴜ ̲̭ᴘϝ̲І

  3 аϝ̲у̴Ц ṣб̳к Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .ᴛо̲Ͻṣ϶̳ϒ

.̲дм̳Ͻ̳Зз̲т 

M-59/39:695. La terre resplendira de la 

lumière de son Seigneur, le livre sera 

posé et on fera venir les prophètes et les 

témoins. Il sera décidé parmi eux en 

vérité ~ et ils ne seront pas oppressés. 

  ̴ϼн̳з̴Ϡ ̳Ќϼ̶̶̲цϜ ̴ϥ̲Ц̲Ͻ̶І̲ϒ̲м

  ̳Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̲Й̴Ўм̳̲м ϝ̲л̴̵Ϡ̲ϼ

 ̴̭Ϝ̲Ϲ̲лΗЇЮϜ̲м ̲еу̴̵у̴ϡΖзЮϝ̴Ϡ ̲̭с̴Ϯ̲м

  ̶б̳к̲м ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ ̲сЏ̴̳Ц̲м

 ̲дн̳г̲Я̶З̳т ̲ъ 

;¥ćÿd;º¥ę\;jî¦­^Ć
;fióö\;äµĆĆ;]ăd¥

ĉeÿö]d;ċ]pĆ;\¢ă®ö\Ć;Ā
;ðÃ]d;üăÿĉd;Ċ¶îĆ
āćû÷ßĈ;ė;üĂĆ 

  ̴ϼн̳з̴Ϡ ̳Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ 1 ̴ϥ̲Ц̲ϽṣІ̲ϒ̲м

 ̪̳ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̲Й̴Ўм̳̲м ̪ϝ̲л̴̵Ϡ̲ϼ

 ̵̴у̴ϡΖзЮᴝ̴Ϡ ̲̭ᴘр̶ϝ̴Ϯ̲мṩ  .̭ᴘϜ̲Ϲ̲лΗЇЮᴜ̲м ̲е

  ~ ̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ б̳л̲зṣу̲Ϡ ̲сЏ̴̳Ц̲м

 .̲дн̳г̲ЯṣЗ̳т ̲ъ ṣб̳к̲м 

M-59/39:70. Et chaque âme sera pleine-

ment payée pour ce qu'elle a fait. Il sait 

mieux ce qu'ils font. 

  ̶ϥ̲Я̴г̲К ϝ̲в ̱Ё̶У̲ж ΗЭ̳Ъ ̶ϥ̲у̴̵Т̳м̲м

 ̲дн̳Я̲Л̶У̲т ϝ̲г̴Ϡ ̳б̲Я̶К̲ϒ ̲н̳к̲м 

;]ú;«ëþ;øò;jĉêĆĆ
;]Ò;ü÷â^;ćĂĆ;j÷ûâ

āć÷ãëĈ 

[...] ЁṣУ̲ж ΗЭ̳Ъ ṣϥ̲у̴̵Т̳м̲м   ϝΖв

  ϝ̲г̴Ϡ ̳б̲ЯṣК̲ϒ ̲н̳к̲м .ṣϥ̲Я̴г̲К

.̲дн̳Я̲ЛṣУ̲т 

M-59/39:716. Ceux qui ont mécru seront 

conduits vers la géhenne, par groupes. 

Quand ils y parviendront, ses portes 

s'ouvriront et ses gardiens leur diront: 

"Ne vous sont-ils pas venus des messa-

gers parmi vousR1 pour vous réciter les 

signes de votre Seigneur et vous avertir 

de la rencontre de votre jour-ci?" Ils 

diront: "Si! Mais la parole de la punition 

fut confirmée contre les mécréants". 

  п̲Ю̴ϖ Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ху̴Ђ̲м

  Ϝ̲Ϻ̴ϖ пΖϧ̲ϲ Ϝ̯Ͻ̲в̳Ͼ ̲бΖз̲л̲Ϯ

  ϝ̲л̳ϠϜ̲н̶Ϡ̲ϒ ̶ϥ̲ϳ̴ϧ̳Т ϝ̲км̳̭ϝ̲Ϯ

 ̶б̳Ы̴Ϧ̶ϓ̲т ̶б̲Ю̲ϒ ϝ̲л̳ϧ̲ж̲Ͽ̲϶ ̶б̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц̲м

 ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̲дн̳Я̶ϧ̲т ̶б̳Ы̶з̴в ̰Э̳Ђ̳ϼ

 ̲̭ϝ̲Ч̴Ю ̶б̳Ы̲жм̳ϼ̴ϻ̶з̳т̲м ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϥϝ̲т̲ϐ

  ̶е̴Ы̲Ю̲м п̲Я̲Ϡ Ϝн̳Юϝ̲Ц Ϝ̲ϻ̲к ̶б̳Ы̴в̶н̲т

  п̲Я̲К ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ ̳ϣ̲г̴Я̲Ъ ̶ϥΖЧ̲ϲ

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ 

;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\;ðĉ©Ć
;Ďit;\Ģ¦ú§;üÿăp;Ñb

;]ădćd^;juiê;]ĂĆ]p;\£b
;%^;]ăiþ¨|;ü5;ù]îĆ
;üóÿú;ø©¥;üóh_Ĉ
;jĈ\;üóĉ÷â;āć÷iĈ

;üóþĆ¥¤ÿĈĆ;üód¥
;\ćö]î;\¤Ă;üóúćĈ;]ïö
;čû÷ò;jït;ĀóöĆ;Ď÷d

;Ď÷â;g\¤ãö\
ĀĈ¦ëóö\ 

  ᴛп̲Ю̴ϖ ̶Ϝᴘм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ху̴Ђ̲м

  Ϝ̲Ϻ̴ϖ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ .Ϝ̯Ͻ̲в̳Ͼ ̪̲бΖз̲л̲Ϯ

 ̪ϝ̲л̳Ϡᴛ̲нṣϠ̲ϒ 1 ṣϥ̲ϳ̴ϧ̳Т ̪ϝ̲км̳̭ᴘϝ̲Ϯ

 :ᴘϝ̲л̳ϧ̲ж̲Ͽ̲϶ ṣб̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц̲м"  ṣб̲Ю̲ϒ

  ̲дн̳Яṣϧ̲т ̪ṣб̳Ыз̴̵в 3 Э̳Ђ̳ϼ 2 ṣб̳Ы̴Ϧṣϓ̲т

  ̪ṣб̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̴ϥᴛ̲тϜ̲̭ ṣб̳Ыṣу̲Я̲К

 ṣб̳Ы̴вṣн̲т ̲̭ᴘϝ̲Ч̴Ю ṣб̳Ы̲жм̳ϼ̴ϻз̳т̲м

Ϝ̬̲ϻᴛ̲к"   :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц" ṣе̴Ыᴛ̲Ю̲м !ᴛп̲Я̲Ϡ

  п̲Я̲К ̴ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̳ϣ̲г̴Я̲Ъ ṣϥΖЧ̲ϲ

 ̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ".  

M-59/39:72. On [leur] dira: "Entrez [par] 

les portes de la géhenne, où vous serez 

éternellement". Quel abominable séjour 

pour les arrogants! 

  ̲бΖз̲л̲Ϯ ̲ϞϜ̲н̶Ϡ̲ϒ Ϝн̳Я̳϶̶ϸϜ ̲Эу̴Ц

  о̲н̶ϫ̲в ̲Ё̶ϛ̴ϡ̲Т ϝ̲лу̴Т ̲ет̴Ϲ̴Юϝ̲϶

 ̲ет̴Ͻ̴̵ϡ̲Ы̲ϧ̳г̶ЮϜ 

;gćd^;\ć÷|¡\;øĉî
;]ăĉê;ĀĈ¢÷|;üÿăp

ĀĈ0óiÙ\;ďćmú;«Ēeê 

 :[...] ̲Эу̴Ц"[...] ̶Ϝᴘн̳Я̳϶ṣϸᴜ  

ϝ̲лу̴Т ̲ет̴Ϲ̴Яᴛ̲϶ ̪̲бΖз̲л̲Ϯ ̲Ϟᴛ̲нṣϠ̲ϒ"  .

!̲ет̴Ͻ̴̵ϡ̲Ы̲ϧ̳гṣЮᴜ о̲нṣϫ̲в ̲Ёṣϛ̴ϡ̲Т 

M-59/39:737. Ceux qui ont craint leur 

Seigneur seront conduits vers le jardin, 

par groupes. Quand ils y parviendront et 

que ses portes s'ouvriront, ses gardiens 

leur diront: "Paix sur vous. Vous avez 

été bons. Entrez-y, vous y serez éternel-

  ̶б̳лΖϠ̲ϼ Ϝ̶н̲ЧΖϦϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ху̴Ђ̲м

  Ϝ̲Ϻ̴ϖ пΖϧ̲ϲ Ϝ̯Ͻ̲в̳Ͼ ̴ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ п̲Ю̴ϖ

  ϝ̲л̳ϠϜ̲н̶Ϡ̲ϒ ̶ϥ̲ϳ̴ϧ̳Т̲м ϝ̲км̳̭ϝ̲Ϯ

  ̰а̲ы̲Ђ ϝ̲л̳ϧ̲ж̲Ͽ̲϶ ̶б̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц̲м

  ϝ̲кн̳Я̳϶̶ϸϝ̲Т ̶б̳ϧ̶ϡ̴А ̶б̳Ы̶у̲Я̲К

 ̲ет̴Ϲ̴Юϝ̲϶ 

;\ćïh\;ĀĈ¤ö\;ðĉ©Ć
;\Ģ¦ú§;čÿÂ\;Ñb;üăd¥
;juiêĆ;]ĂĆ]p;\£b;Ďit
;]ăiþ¨|;ü5;ù]îĆ;]ădćd^
;üie»;üóĉ÷â;ģü÷©
ĀĈ¢÷|;]Ăć÷|¡]ê 

  ṣб̳лΖϠ̲ϼ ̶Ϝṣн̲ЧΖϦᴜ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ху̴Ђ̲м

  Ϝ̲Ϻ̴ϖ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ .Ϝ̯Ͻ̲в̳Ͼ ̴̪ϣΖз̲ϯṣЮᴜ п̲Ю̴ϖ

 ̪ϝ̲л̳Ϡᴛ̲нṣϠ̲ϒ 1 ṣϥ̲ϳ̴ϧ̳Т̲м ̪ϝ̲км̳̭ᴘϝ̲Ϯ

 :ϝ̲л̳ϧ̲ж̲Ͽ̲϶ ṣб̳л̲Ю ̲Ьϝ̲Ц̲м "  ̰бᴛ̲Я̲Ђ

  ϝ̲кн̳Я̳϶ṣϸᴝ̲Т .ṣб̳ϧṣϡ̴А .ṣб̳Ыṣу̲Я̲К

 ̲ет̴Ϲ̴Яᴛ̲϶" .  

 
1 1)  ̲Щ̲Я̲г̲К Ζе̲Г̳ϡ̶ϳ̲з̲Ю ̪̲Щ̳Я̲г̲К Ζе̲Г̲ϡ̶ϳ̳у̲Ю ̪̲Щ̲Я̲г̲К Ζе̲Г̴ϡ̶ϳ̳з̲Ю ̪̲Щ̲Я̲г̲К Ζе̲Г̴ϡ̶ϳ̳у̲Ю 
2 1)  ̳Ζ 
3 1) Ϝм̳ϼΖϹ̲Ц 2)  ̴и̴ϼ̲Ϲ̲Ц 3) ϝЛугϮ ̳ЌϼъϜм ̳й̳ϧ̲Џϡ̶̲Цм ̪̳й̲ϧ̲Џϡ̶̲Ц 4)  ̱ϤϝΖт̴н̶Г̲в 
4 1)  ̴ϼ̲н̴̵ЋЮϜ ̴̪ϼ̲нΗЋЮϜ 2)  ̲Х̴Л̳Ћ̲Т 3)  ̯ϝвϝ̲у̴Ц ǅ T1) Voir la note du verset 34/50:20. 
5 1)  ̴ϥ̲Ц̴Ͻ̶І̳ϒ̲м 
6 1)  ̶ϥ̲ϳ̴̵ϧ̳Т 2)  ̶б̳Ы̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ 3)  ̰ϼ̳ϻ̳ж ǅ R1) Cf. Dt 18:15; 18:18; Ac 3:22; 7:37. 
7 1)  ̶ϥ̲ϳ̴̵ϧ̳Т̲м 
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lement". 

M-59/39:741. Ils diront: "Louange à 

Dieu qui a été véridique dans sa pro-

messe vis-à-vis de nous et nous a donné 

la terre en héritage,R1 nous établissant 

dans le jardin là où nous voulons". ~ 

Quelle merveilleuse rétribution des tra-

vailleurs! 

  р̴ϻΖЮϜ ̴Ζ̴ ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

 ϝ̲з̲Ϫ̲ϼ̶м̲ϒ̲м ̳и̲Ϲ̶К̲м ϝ̲з̲Ц̲Ϲ̲Њ

  ̴ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ ̲е̴в ̳ϒΖн̲ϡ̲ϧ̲ж ̲Ќϼ̶̶̲цϜ

  ̳Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̲б̶Л̴з̲Т ̳̭ϝ̲Ї̲ж ̳ϩ̶у̲ϲ

 ̲еу̴Я̴вϝ̲Л̶ЮϜ 

;ċ¤ö\;!;¢ûÃ\;\ćö]îĆ
;ą¢âĆ;]ÿî¢±

;^ćeiþ;º¥ę\;]ÿl¥Ć^Ć
;üãÿê;]®þ;nĉt;čÿÂ\;Āú

Ð÷ûãö\;¦p^ 

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м"  р̴ϻΖЮᴜ ̴Ζ̴ ̳Ϲṣг̲ϳṣЮᴜ

 ϝ̲з̲Ϫ̲ϼṣм̲ϒ̲м ̪ṧ̳и̲ϹṣК̲м ϝ̲з̲Ц̲Ϲ̲Њ

 ̴ϣΖз̲ϯṣЮᴜ ̲е̴в ̳ϒΖн̲ϡ̲ϧ̲ж ̪̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

 ̭̳ᴘϝ̲Ї̲ж ̳ϩṣу̲ϲ"  ̳ϽṣϮ̲ϒ ̲бṣЛ̴з̲Т ~ .

!̲еу̴Я̴гᴛ̲ЛṣЮᴜ 

M-59/39:752. Tu verras les anges entou-

rant le trône,R1 exaltant la louange de 

leur Seigneur. Il sera décidé parmi eux 

en véritéT1. Et l'on dira: "Louange à 

Dieu, le Seigneur des mondes!"  

 ̶е̴в ̲еу̴̵Тϝ̲ϲ ̲ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ о̲Ͻ̲Ϧ̲м

  ̲дн̳ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳т ̴ЄϽ̶̲Л̶ЮϜ ̴Ь̶н̲ϲ

 ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ ̲сЏ̴̳Ц̲м ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϲ̶г̲ϳ̴Ϡ

  ̴̵Ϟϼ̲ ̴Ζ̴ ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ ̲Эу̴Ц̲м ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

;Ðê]t;čóĒ÷Ù\;ď¦hĆ
;°¦ãö\;ùćt;Āú

;üăd¥;¢û½;āćueªĈ
;ðÃ]d;üăÿĉd;Ċ¶îĆ
;g¥;!;¢ûÃ\;øĉîĆ

Ðû÷ãö\ 

 ṣе̴в 1 ̲еу̴̵Тᴘϝ̲ϲ ̲ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴜ о̲Ͻ̲Ϧ̲м

 ̲дн̳ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳т ̪Є̴ṣϽ̲ЛṣЮᴜ ̴Ьṣн̲ϲ

 б̳л̲зṣу̲Ϡ ̲сЏ̴̳Ц̲м .ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϲṣг̲ϳ̴Ϡ

 :̲Эу̴Ц̲м .̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ"  ̴̪Ζ̴ ̳Ϲṣг̲ϳṣЮᴜ

 ̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ ̴̵Ϟϼ̲ "!  

Chapitre 60/40: Le pardonneur 

 Ͻ̴Тϝ̲О Ϣ̲ϼн̳Ђ 

85 versets - mecquois [sauf: 56-57]3 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.4 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-60/40:15. Ha, Mim.T1 бϲ üt  .ᴘбϲ 

M-60/40:2. La descente du livre est de 

Dieu, le noble, le connaisseur. 

 ̴Ζ ̲е̴в ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̳Эт̴Ͽ̶з̲Ϧ

 ̴бу̴Я̲Л̶ЮϜ ̴Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ 

;!\;Āú;fióö\;øĈ¨ÿh
üĉ÷ãö\;¨Ĉ¨ãö\ 

 ̴̪Ζᴜ ̲е̴в ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ̳Эт̴Ͽз̲Ϧ

 .̴бу̴Я̲ЛṣЮᴜ ̴̪Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ 

M-60/40:3. Pardonneur des fautes, ac-

cepteur de la repentance, sévère dans le 

châtiment et doté de moyens. Il n'est de 

dieu que lui. ~ C'est vers lui la destina-

tion. 

  ̴Ϟн̶ΖϧЮϜ ̴Э̴Ϡϝ̲Ц̲м ̴ϟ̶жΖϻЮϜ ̴Ͻ̴Тϝ̲О

  ̲ъ ̴Ь̶нΖГЮϜ р̴Ϻ ̴Ϟϝ̲Ч̴Л̶ЮϜ ̴Ϲт̴Ϲ̲І

 ̳Ͻу̴Ћг̶̲ЮϜ ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲й̲Ю̴ϖ 

;ød]îĆ;fþ¤ö\;¦ê]æ
;g]ïãö\;¢Ĉ¢­;gćiö\
;ėb;Ąöb;ė;ùćĬö\;ċ£

2²Ù\;Ąĉöb;ćĂ 

  ̴̪ϞṣнΖϧЮᴜ ̴Э̴Ϡϝ̲Ц̲м ̴ϟṤжΖϻЮᴜ ̴Ͻ̴Тϝ̲О

  .̴ЬṣнΖГЮᴜ р̴Ϻ ̴Ϟϝ̲Ч̴ЛṣЮᴜ ̴Ϲт̴Ϲ̲І

  ̴йṣу̲Ю̴ϖ ~ .̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲йᴛ̲Ю̴ϖ ᴘ̲ъ

.̳Ͻу̴Ћг̲ṣЮᴜ 

M-60/40:46. Personne ne dispute à pro-

pos des signes de Dieu, sauf ceux qui ont 

mécru. Que leurs tours dans les pays ne 

te trompent pas. 

  Ζъ̴ϖ ̴Ζ ̴Ϥϝ̲т̲ϐ с̴Т ̳Ь̴ϸϝ̲ϯ̳т ϝ̲в

 ̲Ш̶ϼ̳Ͻ̶П̲т ̲ы̲Т Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̴ϸ̲ы̴ϡ̶ЮϜ с̴Т ̶б̳л̳ϡΗЯ̲Ч̲Ϧ 

;ėb;!\;jĈ\;Û;ù¢Ë;]ú
;Ęê;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\
;Û;üăe÷ïh;õ¥¦çĈ

¢÷eö\ 

  Ζъ̴ϖ ̴Ζᴜ ̴ϥᴛ̲тϜ̲̭ ᴘс̴Т ̳Ь̴Ϲᴛ̲ϯ̳т ϝ̲в

 1 ̲Шṣϼ̳ϽṣП̲т ̲ы̲Т .̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

.̴Ϲᴛ̲Я̴ϡṣЮᴜ с̴Т ṣб̳л̳ϡΗЯ̲Ч̲Ϧ 

M-60/40:57. Ont démenti avant eux les 

gens de Noé et les partis après eux. Et 

chaque nation a failli capturer son mes-

sager. Ils ont disputé avec le faux pour 

réfuter la vérité. Je les ai alors pris. ~ 

Comment fut alors mon châtiment! 

  ̱ϰн̳ж ̳а̶н̲Ц ̶б̳л̲Я̶ϡ̲Ц ̶ϥ̲ϠΖϻ̲Ъ

 ̶б̴к̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в ̳ϞϜ̲Ͽ̶ϲ̲ц̶Ϝ̲м

  ̶б̴л̴Юн̳Ђ̲Ͻ̴Ϡ ̱ϣΖв̳ϒ ΗЭ̳Ъ ̶ϥΖг̲к̲м

  ̴Э̴Аϝ̲ϡ̶Юϝ̴Ϡ Ϝн̳Ю̲ϸϝ̲Ϯ̲м ̳им̳ϻ̳϶̶ϓ̲у̴Ю

 ̶б̳л̳Ϧ̶ϻ̲϶̲ϓ̲Т ΖХ̲ϳ̶ЮϜ ̴й̴Ϡ Ϝн̳Џϲ̴̶Ϲ̳у̴Ю

 ̴Ϟϝ̲Ч̴К ̲дϝ̲Ъ ̲С̶у̲Ы̲Т 

;ýćî;üă÷eî;jd¤ò
;Āú;g\¨tę\Ć;{ćþ

;čú^;øò;jûĂĆ;üĂ¢ãd
;ąĆ¤|_ĉö;ü5ć©¦d
;øĬeö]d;\ćö¢pĆ
;ðÃ\;Ąd;\ć¶t¢ĉö
;ìĉóê;üăh¤|_ê

g]ïâ;ā]ò 

  ̪ϰн̳ж ̳аṣн̲Ц ṣб̳л̲Яṣϡ̲Ц ṣϥ̲ϠΖϻ̲Ъ

 .ṣб̴к̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ̳ϞϜ̲Ͽṣϲ̲ṣцᴜ̲м

  1 ṣб̴л̴Юн̳Ђ̲Ͻ̴Ϡ Ṥ̴ϣΖв̳ϒ ΗЭ̳Ъ ṣϥΖг̲к̲м

  ̴Э̴Гᴛ̲ϡṣЮᴝ̴Ϡ ̶Ϝн̳Ю̲Ϲᴛ̲Ϯ̲м .̳им̳ϻ̳϶ṣϓ̲у̴Ю

  .ΖХ̲ϳṣЮᴜ ̴й̴Ϡ ̶Ϝн̳Џϲ̴ṣϹ̳у̴Ю

  ̲дϝ̲Ъ ̲Сṣу̲Ы̲Т ~ .ṣб̳л̳Ϧṣϻ̲϶̲ϓ̲Т

 !2 ̴Ϟϝ̲Ч̴К 

M-60/40:68. Ainsi la parole de ton Sei-

gneur fut confirmée contre ceux qui ont 

mécru: "Ils sont les gens du feu". 

  ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̳ϣ̲г̴Я̲Ъ ̶ϥΖЧ̲ϲ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м

 ̶б̳лΖж̲ϒ Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ п̲Я̲К

 ̴ϼϝΖзЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ 

;jït;ôö¤òĆ
;Ď÷â;ôd¥;jû÷ò
;üăþ^;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\

¥]ÿö\;fu±^ 

 ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ 2 ̳ϥ̲г̴Я̲Ъ 1 ṣϥΖЧ̲ϲ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м

 :̶Ϝᴘм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ п̲Я̲К"  ṣб̳лΖж̲ϒ

 ̴ϼϝΖзЮᴜ ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ" .  

  

 
1 R1) Cf. Ps 37:29; Mt 5:4. 
2 1)  ̲еу̴Тϝ̲ϲ ǅ T1) en toute équité (Hamidullah) ǅ R1) Cf. Ap 5:11, 7:2, etc. 
3 Titre tiré du verset 3. Autres titres: евϕгЮϜ ï ЬнГЮϜ. 
4 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
5 T1) Pour le sens, voir la note de 2/68:1. 
6 1)  ̲ШΖϽ̳П̲т 
7 1) ϝ̴л̴Юн̳Ђ̲Ͻ̴Ϡ 2)  с̴Ϡϝ̲Ч̴К 
8 1) ϥЧϡЂ 2)  ̳Ϥϝ̲г̴Я̲Ъ 
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M-60/40:71. [---] Ceux qui portent le 

trône et ceux autour de lui exaltent la 

louange de leur Seigneur, croient en lui 

et demandent pardon pour ceux qui ont 

cru:R1 "Notre Seigneur! Tu embrasses 

toute chose par la miséricorde et la con-

naissance. Pardonne donc à ceux qui se 

sont repentis et ont suivi ta voie et pro-

tège-les de la punition de la géhenne. 

  ̶е̲в̲м ̲ЄϽ̶̲Л̶ЮϜ ̲дн̳Я̴г̶ϳ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ

  ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϲ̶г̲ϳ̴Ϡ ̲дн̳ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳т ̳й̲Ю̶н̲ϲ

  ̲дм̳Ͻ̴У̶П̲ϧ̶Ѓ̲т̲м ̴й̴Ϡ ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т̲м

 ̲ϥ̶Л̴Ђ̲м ϝ̲зΖϠ̲ϼ Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю

  ϝ̯г̶Я̴К̲м ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ ̶̱̭с̲І ΖЭ̳Ъ

 Ϝн̳Л̲ϡΖϦϜ̲м Ϝн̳Ϡϝ̲Ϧ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̶Ͻ̴У̶Оϝ̲Т

 ̴бу̴ϳ̲ϯ̶ЮϜ ̲ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̴л̴Ц̲м ̲Щ̲Яу̴ϡ̲Ђ 

;°¦ãö\;āć÷ûÌ;ĀĈ¤ö\
;āćueªĈ;Ąöćt;ĀúĆ

;Ąd;āćÿúĖĈĆ;üăd¥;¢û½
;ĀĈ¤÷ö;āĆ¦ëçiªĈĆ
;øò;jã©Ć;]ÿd¥;\ćÿú\
;¦ëæ]ê;]û÷âĆ;č×¥;Ċ­
;\ćãeh\Ć;\ćd]h;ĀĈ¤÷ö
;g\¤â;üăîĆ;ô÷ĉe©

üĉuÂ\ 

]---  ̲дн̳Я̴гṣϳ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ [

 ṧ̳й̲Юṣн̲ϲ ṣе̲в̲м 1 ̲ЄṣϽ̲ЛṣЮᴜ

 ̪ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϲṣг̲ϳ̴Ϡ ̲дн̳ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳т

 ̲дм̳Ͻ̴УṣП̲ϧṣЃ̲т̲м ̪Ṩ̴й̴Ϡ ̲дн̳з̴вṣϕ̳т̲м

 :̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю"  !ϝ̲зΖϠ̲ϼ

  ϣ̲гṣϲΖϼ ̭ṣс̲І ΖЭ̳Ъ ̲ϥṣЛ̴Ђ̲м

 ̶Ϝн̳Ϡϝ̲Ϧ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ṣϽ̴УṣОᴝ̲Т .ϝгṣЯ̴К̲м

 ṣб̴л̴Ц̲м ̪̲Щ̲Яу̴ϡ̲Ђ ̶Ϝн̳Л̲ϡΖϦᴜ̲м

 .̴бу̴ϳ̲ϯṣЮᴜ ̲ϞϜ̲ϻ̲К 

M-60/40:82. Notre Seigneur! Fais-les 

entrer dans les jardins d'Éden que tu leur 

as promis, avec les vertueux parmi leurs 

pères, leurs épouses et leurs descendants. 

~ C'est toi le noble, le sage. 

  ̱д̶Ϲ̲К ̴ϤϝΖз̲Ϯ ̶б̳л̶Я̴϶̶ϸ̲ϒ̲м ϝ̲зΖϠ̲ϼ

 ̲ϱ̲Я̲Њ ̶е̲в̲м ̶б̳л̲Ϧ̶Ϲ̲К̲м с̴ϧΖЮϜ

 ̶б̴л̴ϮϜ̲м̶Ͼ̲ϒ̲м ̶б̴л̴Ϛϝ̲Ϡ̲ϐ ̶е̴в

 ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̲ϥ̶ж̲ϒ ̲ЩΖж̴ϖ ̶б̴л̴ϦϝΖт̴̵ϼ̳Ϻ̲м

 ̳бу̴Ы̲ϳ̶ЮϜ 

;jÿp;üă÷|¡^Ć;]ÿd¥
;üăh¢âĆ;9ö\;Ĵā¢â
;üăđ]d\;Āú;w÷±;ĀúĆ
;üăiĈ¥£Ć;üăpĆ§^Ć
;¨Ĉ¨ãö\;jþ^;ôþb

üĉóÃ\ 

 ̱дṣϹ̲К 1 ̴ϥᴛΖз̲Ϯ ṣб̳лṣЯ̴϶ṣϸ̲ϒ̲м !ϝ̲зΖϠ̲ϼ

 2 ̲ϱ̲Я̲Њ е̲в̲м ̪ṣб̳лΖϦϹ̲К̲м с̴ϧΖЮᴜ

  ṣб̴л̴Ϯᴛ̲мṣϾ̲ϒ̲м ṣб̴л̴Ϛᴘϝ̲ϠϜ̲̭ ṣе̴в

 ̲ϥж̲ϒ ̲ЩΖж̴ϖ ~ .ṣб̴л̴ϧᴛΖт̴̵ϼ̳Ϻ̲м

.̳бу̴Ы̲ϳṣЮᴜ ̪̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ 

M-60/40:93. Protège-les des méfaits. 

Quiconque tu protègeras des méfaits ce 

jour-là, tu as eu miséricorde envers lui. ~ 

Voilà le grand succès". 

  ̴Х̲Ϧ ̶е̲в̲м ̴Ϥϝ̲ϛ̴̵уΖЃЮϜ ̳б̴л̴Ц̲м

  ̳й̲ϧ̶г̴ϲ̲ϼ ̶Ϲ̲Ч̲Т ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̴Ϥϝ̲ϛ̴̵уΖЃЮϜ

 ̳бу̴З̲Л̶ЮϜ ̳Ͼ̶н̲У̶ЮϜ ̲н̳к ̲Щ̴Ю̲Ϻ̲м 

ĉªö\;üăîĆ;ðh;ĀúĆ;k]
ĉªö\;¢ïê;¤ĒúćĈ;k]

;ćĂ;ôö£Ć;Ąi×¥
üĉßãö\;§ćëö\ 

  ̴Х̲Ϧ е̲в̲м .̴Ϥϝ  ̵̴уΖЃЮᴜ 1 ̳б̴л̴Ц̲м

 ̵̴уΖЃЮᴜ  ṣϹ̲Ч̲Т ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̴̪Ϥϝ

  ̳Ͼṣн̲УṣЮᴜ ̲н̳к ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ̲м ~ .ṧ̳й̲ϧṣг̴ϲ̲ϼ

 ̳бу̴З̲ЛṣЮᴜ" .  

M-60/40:10. [---] Ceux qui ont mécru 

seront appelés: "L'exécration de Dieu est 

plus grande que votre exécration de 

vous-mêmes, car vous êtes appelés à la 

croyance mais vous mécroyez". 

  ̲д̶м̲ϸϝ̲з̳т Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

 ̶б̳Ы̴ϧ̶Ч̲в ̶е̴в ̳Ͻ̲ϡ̶Ъ̲ϒ ̴Ζ ̳ϥ̶Ч̲г̲Ю

 п̲Ю̴ϖ ̲д̶н̲К̶Ϲ̳Ϧ ̶Ϻ̴ϖ ̶б̳Ы̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ

 ̲дм̳Ͻ̳У̶Ы̲ϧ̲Т ̴дϝ̲гт̴̶шϜ 

;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\;āb
;!\;jïÙ;āĆ¡]ÿĈ
;üóiïú;Āú;0ò^

;āćâ¢h;£b;üóªëþ^
āĆ¦ëóiê;ĀÕĝ\;Ñb 

]---  ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ [

 :̲дṣм̲ϸϝ̲з̳т"  ̳Ͻ̲ϡṣЪ̲ϒ ̴Ζᴜ ̳ϥṣЧ̲г̲Ю

  ṣϺ̴ϖ ̪ṣб̳Ы̲Ѓ̳Уж̲ϒ ṣб̳Ы̴ϧṣЧΖв е̴в

  ̴еᴛ̲гт̴ṣшᴜ п̲Ю̴ϖ ̲дṣн̲КṣϹ̳Ϧ

 ̲дм̳Ͻ̳УṣЫ̲ϧ̲Т" .  

M-60/40:11. Ils diront: "Notre Seigneur! 

Tu nous as fait mourir deux fois et tu 

nous as donné vie deux fois et nous 

avons confessé nos fautes. Y a-t-il alors 

une voie de sortie?" 

  ̴е̶у̲ϧ̲з̶ϪϜ ϝ̲зΖϧ̲в̲ϒ ϝ̲зΖϠ̲ϼ Ϝн̳Юϝ̲Ц

  ϝ̲з̶Т̲Ͻ̲ϧ̶Кϝ̲Т ̴е̶у̲ϧ̲з̶ϪϜ ϝ̲з̲ϧ̶у̲у̶ϲ̲ϒ̲м

 ̶е̴в ̱Ϭм̳Ͻ̳϶ п̲Ю̴ϖ ̶Э̲л̲Т ϝ̲з̴Ϡн̳ж̳ϻ̴Ϡ

 ̱Эу̴ϡ̲Ђ 

;Ðiÿl\;]ÿiú^;]ÿd¥;\ćö]î
;Ðiÿl\;]ÿiĉĉt^Ć

;øăê;]ÿdćþ¤d;]ÿê1â]ê
øĉe©;Āú;sĆ¦|;Ñb 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц"  ̴̪еṣу̲ϧ̲зṣϪᴜ ϝ̲зΖϧ̲в̲ϒ !ᴘϝ̲зΖϠ̲ϼ

 ϝ̲зṣТ̲Ͻ̲ϧṣКᴝ̲Т ̴̪еṣу̲ϧ̲зṣϪᴜ ϝ̲з̲ϧṣу̲уṣϲ̲ϒ̲м

  Ϭм̳Ͻ̳϶ ᴛп̲Ю̴ϖ ṣЭ̲л̲Т .ϝ̲з̴Ϡн̳ж̳ϻ̴Ϡ

 Эу̴ϡ̲Ђ е̴̵в "̬  

M-60/40:124. Cela parce que quand Dieu 

est appelé seul, vous mécroyez et si on 

lui associait, vous croyez. À Dieu le 

jugement, l'élevé, le grand.A1 

  ̳Ζ ̲с̴К̳ϸ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̳йΖж̲ϓ̴Ϡ ̶б̳Ы̴Ю̲Ϻ

  ̴й̴Ϡ ̶Ш̲Ͻ̶Ї̳т ̶д̴ϖ̲м ̶б̳Ϧ̶Ͻ̲У̲Ъ ̳и̲Ϲ̶ϲ̲м

  ̴̵с̴Я̲Л̶ЮϜ ̴Ζ̴ ̳б̶Ы̳ϳ̶Юϝ̲Т Ϝн̳з̴в̶ϕ̳Ϧ

 ̴Ͻу̴ϡ̲Ы̶ЮϜ 

;\£b;Ąþ_d;üóö£
;ą¢tĆ;!\;Ċâ¡

;Ąd;õ¦®Ĉ;ābĆ;#¦ëò
;!;üóÃ]ê;\ćÿúĖh
2eóö\;Ċ÷ãö\ 

 ̳Ζᴜ ̲с̴К̳ϸ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪ᴘṧ̳йΖж̲ϓ̴Ϡ б̳Ы̴Юᴛ̲Ϻ

 ṣШ̲ϽṣЇ̳т д̴ϖ̲м ̪1 ṣб̳ϦṣϽ̲У̲Ъ ṧ̪̳и̲Ϲṣϲ̲м

  ̴̪Ζ̴ ̳бṣЫ̳ϳṣЮᴝ̲Т .2 ̶Ϝн̳з̴вṣϕ̳Ϧ Ṩ̴й̴Ϡ

 .̴Ͻу̴ϡ̲ЫṣЮᴜ ̵̴̪с̴Я̲ЛṣЮᴜ 

M-60/40:135. C'est lui qui vous fait voir 

ses signes et fait descendre une provision 

du ciel pour vous. Seul se rappelle celui 

qui se repent. 

 ̴й̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̶б̳Ыт̴Ͻ̳т р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к

  ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̲е̴в ̶б̳Ы̲Ю ̳Ь̴̵Ͽ̲з̳т̲м

  ̶е̲в Ζъ̴ϖ ̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т ϝ̲в̲м ϝ̯Ц̶Ͼ̴ϼ

 ̳ϟу̴з̳т 

;ĄiĈ\;üóĈ¦Ĉ;ċ¤ö\;ćĂ
;]ûªö\;Āú;üóö;ù¨ÿĈĆ
;ėb;¦ò¤iĈ;]úĆ;]î§¥

fĉÿĈ;Āú 

 ̪Ṩ̴й̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ ṣб̳Ыт̴Ͻ̳т р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к

  ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ̲е̴̵в б̳Ы̲Ю 1 ̳Ь̴̵Ͽ̲з̳т̲м

  е̲в Ζъ̴ϖ ̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т ϝ̲в̲м .ϝЦṣϾ̴ϼ

.̳ϟу̴з̳т 

M-60/40:146. Appelez donc Dieu, en lui 

dévouant la religionT1, ~ même si les 

mécréants détestent [cela]. 

  ̳й̲Ю ̲еу̴ЋЯ̴̶Ϸ̳в ̲Ζ Ϝн̳К̶ϸϝ̲Т

 ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ ̲и̴Ͻ̲Ъ ̶н̲Ю̲м ̲ет̴̵ϹЮϜ 

;Ð²÷Ç;!\;\ćâ¡]ê
;ą¦ò;ćöĆ;ĀĈ¢ö\;Ąö

āĆ¦ëóö\ 

  ̳й̲Ю ̲еу̴ЋЯ̴ṣϷ̳в ̲Ζᴜ ̶Ϝн̳Кṣϸᴝ̲Т

  ̲и̴Ͻ̲Ъ ṣн̲Ю̲м ~ ̪̲ет̴̵ϹЮᴜ

 .[...] ̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ 

M-60/40:157. Celui qui a les degrés éle-

vés, détenteur du trône, lance l'esprit, par 

son ordre, sur qui il veut parmi ses servi-

teurs, afin qu'il avertisse du jour de la 

rencontre. 

  ̴ЄϽ̶̲Л̶ЮϜ м̳Ϻ ̴Ϥϝ̲Ϯ̲ϼΖϹЮϜ ̳Йу̴Т̲ϼ

  п̲Я̲К ̴и̴Ͻ̶в̲ϒ ̶е̴в ̲ϰмΗϽЮϜ с̴Ч̶Я̳т

  ̲ϼ̴ϻ̶з̳у̴Ю ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ̶е̴в ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲в

 ̴Фы̲ΖϧЮϜ ̲а̶н̲т 

;Ć£;jp¥¢ö\;äĉê¥
;{Ć¦ö\;Ċï÷Ĉ;°¦ãö\
;Āú;]®Ĉ;Āú;Ď÷â;ą¦ú^;Āú
;ýćĈ;¥¤ÿĉö;ą¡]eâ

ñĘiö\ 

  м̳Ϻ ̴̪ϥᴛ̲Ϯ̲ϼΖϹЮᴜ 1 ̳Йу̴Т̲ϼ

  ṣе̴в ̪̲ϰмΗϽЮᴜ с̴ЧṣЯ̳т ̪Є̴ṣϽ̲ЛṣЮᴜ

 ṣе̴в ̳̭ᴘϝ̲Ї̲т е̲в ᴛп̲Я̲К ̪Ṩ̴и̴Ͻṣв̲ϒ

 .3 ̴Фы̲ΖϧЮᴜ 2 ̲аṣн̲т ̲ϼ̴ϻз̳у̴Ю ̪Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К 

 
1 1)  ̲ЄϽ̶̳Л̶ЮϜ ǅ R1) Sur l'intercession des anges, voir 1 H 39:5, 47:2; TL 3:5, 5:5; TD 6:1-2. 
2 1)  ̲ϣΖзϮ 2)  ̲ϱ̳Я̲Њ 
3 1)  ̳б̳л̴Ц̲м ̴̪б̴л̴Ц̲м 
4 1) бϦϽУЪ йϧтънϠ Ͻвϒ ев ϣтънϠ иϹϲм  ϽЪϺ ϜϺϖ :(ϽуЃУϦ мϒ Ϣ̭ϜϽЦ) мϒ ̶̪б̳Ϧ̶Ͻ̲У̲Ъ ̴ϣ̲т̲ъ̲н̶ЮϜ ̳Э̶к̲ϒ̲м ̳и̲Ϲ̶ϲ̲м ̳Ζ ̲с̴К̳ϸ ϜϺ̴ϖ ̳йΖж̲ϓ̴Ϡ ̶б̳Ы̴ЮϺ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 2)   :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ

Ϝн̳з̴в̶ϕ̳Ϧ ϣтъм йЮ ЁуЮ ев ̴й̴Ϡ ̶Ш̲Ͻ̶Ї̳т ̶д̴ϖ̲м ̶б̳Ϧ̶Ͻ̲У̲Ъ ̳и̲Ϲ̶ϲ̲м ̳Ζ ̲с̴К̳ϸ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̳йΖж̲ϓ̴Ϡ ̶б̳Ы̴Ю̲Ϻ ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
5 1)  ̳Ь̴Ͽ̶з̳т̲м 
6 T1) Voir la note de 39/7:29. 
7 1)  ̲Йу̴Т̲ϼ 2)  ̳а̶н̲т ̲ϼ̲ϻ̶з̳у̴Ю ̪̳а̶н̲т ̲ϼ̴ϻ̶з̳у̴Ю ̪̲а̶н̲т ̲ϼ̴ϻ̶з̳ϧ̴Ю 3)  с̴Ц̲ыΖϧЮϜ 
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M-60/40:161. Le jour où ils sortiront, 

rien d'eux ne sera caché à Dieu: "À qui 

appartient le royaume, ce jour?" "À 

Dieu, le seul, le subjugueur". 

 п̲У̶Ϸ̲т ̲ъ ̲дм̳Ͼ̴ϼϝ̲Ϡ ̶б̳к ̲а̶н̲т

 ̴е̲г̴Ю ̶̰̭с̲І ̶б̳л̶з̴в ̴Ζ п̲Я̲К

  ̴Ϲ̴ϲϜ̲н̶ЮϜ ̴Ζ̴ ̲а̶н̲у̶ЮϜ ̳Щ̶Я̳г̶ЮϜ

 ̴ϼϝΖл̲Ч̶ЮϜ 

;ĎëÍ;ė;āĆ§¦d;üĂ;ýćĈ
;ĀÙ;Ċ­;üăÿú;!\;Ď÷â
;¢tćö\;!;ýćĉö\;ô÷Ù\

¥]ăïö\ 

 ᴛп̲УṣϷ̲т ̲ъ ̪
1 ̲дм̳Ͼ̴Ͻᴛ̲Ϡ б̳к ̲аṣн̲т

  :̭ṣс̲І ṣб̳лṣз̴в 
2 ̴Ζᴜ п̲Я̲К

"̬̲аṣн̲уṣЮᴜ ̳ЩṣЯ̳гṣЮᴜ ̴е̲г̴̵Ю"  "  ̴̪Ζ̴

 ̴ϼϝΖл̲ЧṣЮᴜ ̴̪Ϲ̴ϲᴛ̲нṣЮᴜ" .  

M-60/40:17. Ce jour, chaque âme sera 

rétribuée pour ce qu'elle a réalisé. Pas 

d'oppression, ce jour. ~ Dieu est rapide 

dans le compte. 

 ϝ̲г̴Ϡ ̱Ё̶У̲ж ΗЭ̳Ъ о̲Ͽ̶ϯ̳Ϧ ̲а̶н̲у̶ЮϜ

  ̲Ζ Ζд̴ϖ ̲а̶н̲у̶ЮϜ ̲б̶Я̳Д ̲ъ ̶ϥ̲ϡ̲Ѓ̲Ъ

 ̴Ϟϝ̲Ѓ̴ϳ̶ЮϜ ̳Йт̴Ͻ̲Ђ 

;«ëþ;øò;ď¨¿;ýćĉö\
;ü÷Þ;ė;jeªò;]Ò
;äĈ¦©;!\;āb;ýćĉö\

g]ªÃ\ 

 ϝ̲г̴Ϡ Ṥ̴ЁṣУ̲ж ΗЭ̳Ъ ᴛо̲Ͽṣϯ̳Ϧ ̪̲аṣн̲уṣЮᴜ

  Ζд̴ϖ ~ .̲аṣн̲уṣЮᴜ ̲бṣЯ̳Д ̲ъ .ṣϥ̲ϡ̲Ѓ̲Ъ

 .̴Ϟϝ̲Ѓ̴ϳṣЮᴜ ̳Йт̴Ͻ̲Ђ ̲Ζᴜ 

M-60/40:182. [Avertis-les du jour immi-

nent [de la résurrection],R1 quand les 

cîurs seront pr¯s des gorges, suffoqu®s. 

Les oppressifs n'auront ni ami ardent, ni 

intercesseur obéi.] 

  ̴Ϻ̴ϖ ̴ϣ̲Т̴Ͼ̶̲фϜ ̲а̶н̲т ̶б̳к̶ϼ̴ϻ̶ж̲ϒ̲м

  ̴Ͻ̴Ϯϝ̲з̲ϳ̶ЮϜ о̲Ϲ̲Ю ̳Ϟн̳Я̳Ч̶ЮϜ

 ̶е̴в ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЯ̴Ю ϝ̲в ̲еу̴г̴Дϝ̲Ъ

 ̳Иϝ̲Г̳т ̱Йу̴У̲І ̲ъ̲м ̱бу̴г̲ϲ 

;čê§ę\;ýćĈ;üĂ¥¤þ^Ć
;ď¢ö;gć÷ïö\;£b
;]ú;Ðûßò;¦p]ÿÃ\
;ėĆ;üĉ×;Āú;Ðû÷ß÷ö

å]ĬĈ;äĉë­ 

  ̴Ϻ̴ϖ ̴̪ϣ̲Т̴Ͼᴘṣцᴜ ̲аṣн̲т ṣб̳кṣϼ̴ϻж̲ϒ̲м]

  ̴̪Ͻ̴Ϯϝ̲з̲ϳṣЮᴜ о̲Ϲ̲Ю ̳Ϟн̳Я̳ЧṣЮᴜ

 ṣе̴в ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЯ̴Ю ϝ̲в .1 ̲еу̴г̴Зᴛ̲Ъ

 [.̳Иϝ̲Г̳т Йу̴У̲І ̲ъ̲м бу̴г̲ϲ 

M-60/40:19. Il connaît la trahison des 

yeux et ce que cachent les poitrines. 

 ϝ̲в̲м ̴е̳у̶К̶̲цϜ ̲ϣ̲з̴Ϛϝ̲϶ ̳б̲Я̶Л̲т

 ̳ϼм̳ϹΗЋЮϜ с̴У̶Ϸ̳Ϧ 

;]úĆ;Ðâę\;čÿđ]|;ü÷ãĈ
¥Ć¢²ö\;ĊëÁ 

 ϝ̲в̲м ̴е̳уṣК̲ṣцᴜ ̲ϣ̲з̴Ϛᴘϝ̲϶ ̳б̲ЯṣЛ̲т

 .̳ϼм̳ϹΗЋЮᴜ с̴УṣϷ̳Ϧ 

M-60/40:203. Dieu décide en vérité. Et 

ceux qu'ils appellent, hors de lui, ne dé-

cident rien. ~ Dieu est l'écouteur, le 

clairvoyant. 

  ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ сЏ̴Ч̶̲т ̳Ζ̲м

 ̲ъ ̴й̴жм̳ϸ ̶е̴в ̲дн̳К̶Ϲ̲т

  ̲н̳к ̲Ζ Ζд̴ϖ ̶̱̭с̲Ї̴Ϡ ̲дн̳ЏЧ̶̲т

 ̳Ͻу̴Ћ̲ϡ̶ЮϜ ̳Йу̴гΖЃЮϜ 

;ðÃ]d;Ċ¶ïĈ;!\Ć
;Āú;āćâ¢Ĉ;ĀĈ¤ö\Ć
;Ċ®d;āć¶ïĈ;ė;ĄþĆ¡
;äĉûªö\;ćĂ;!\;āb

2²eö\ 

  ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м .̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ сЏ̴ṣЧ̲т ̳Ζᴜ̲м

 ̲ъ ̪Ṩ̴й̴жм̳ϸ е̴в ̪1 ̲дн̳КṣϹ̲т

  ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ ~ .̱̭ṣс̲Ї̴Ϡ ̲дн̳ЏṣЧ̲т

.̳Ͻу̴Ћ̲ϡṣЮᴜ ̪̳Йу̴гΖЃЮᴜ ̲н̳к 

M-60/40:214. [---] Ne se sont-ils pas mus 

dans la terre pour regarder comment fut 

la fin de ceux d'avant eux? Ils étaient 

plus forts qu'eux avec plus de traces dans 

la terre [mais ils ont dévié]. Dieu les a 

alors pris pour leurs fautes, ~ et ils 

n'avaient contre Dieu aucun protecteur. 

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т Ϝм̳Ͻу̴Ѓ̲т ̶б̲Ю̲м̲ϒ

 Ϝм̳Ͻ̳З̶з̲у̲Т  ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲С̶у̲Ъ

ϝ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ  Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶б̴л̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в Ϝн̳ж

 ΖϹ̲І̲ϒ ̶б̳к  Ϝ̯ϼϝ̲Ϫ̲ϐ̲м ̯ϢΖн̳Ц ̶б̳л̶з̴в

 ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т    ̳Ζ ̳б̳к̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т

  ̲е̴в ̶б̳л̲Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̶б̴л̴Ϡн̳ж̳ϻ̴Ϡ

 ̱ФϜ̲м ̶е̴в ̴Ζ 

;Û;\Ć2ªĈ;%Ć^
;\Ć¦ßÿĉê;º¥ę\
;čeïâ;ā]ò;ìĉò
;Āú;\ćþ]ò;ĀĈ¤ö\

;¢­^;üĂ;\ćþ]ò;üă÷eî
;Û;\¥]l\Ć;Čćî;üăÿú
;!\;üĂ¤|_ê;º¥ę\
;ü5;ā]ò;]úĆ;üădćþ¤d

ñ\Ć;Āú;!\;Āú 

]---  с̴Т ̶Ϝм̳Ͻу̴Ѓ̲т ṣб̲Ю̲м̲ϒ [

  ̲Сṣу̲Ъ ̶Ϝм̳Ͻ̳Зз̲у̲Т ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

  е̴в ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲К ̲дϝ̲Ъ

 1 ṣб̳лṣз̴в ΖϹ̲І̲ϒ ṣб̳к ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ̬ṣб̴л̴Яṣϡ̲Ц

  ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т Ϝϼϝ̲ϪϜ̲̲̭м ϢΖн̳Ц

 ̪ṣб̴л̴Ϡн̳ж̳ϻ̴Ϡ ̳Ζᴜ ̳б̳к̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т .[...]

 е̴в ̴Ζᴜ ̲е̴̵в б̳л̲Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ~

 .2 ФϜ̲м 

M-60/40:22. Cela parce que leurs mes-

sagers leur apportaient les preuves, mais 

ils ont mécru. Dieu les a alors pris. ~ Il 

est puissant, sévère dans le châtiment. 

  ̶б̴лу̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ ̶ϥ̲жϝ̲Ъ ̶б̳лΖж̲ϓ̴Ϡ ̲Щ̴Ю̲Ϻ

  Ϝм̳Ͻ̲У̲Ы̲Т ̴Ϥϝ̲з̴̵у̲ϡ̶Юϝ̴Ϡ ̶б̳л̳Я̳Ђ̳ϼ

  ̳Ϲт̴Ϲ̲І Δр̴н̲Ц ̳йΖж̴ϖ ̳Ζ ̳б̳к̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т

 ̴Ϟϝ̲Ч̴Л̶ЮϜ 

;jþ]ò;üăþ_d;ôö£
;jÿĉeö]d;üă÷©¥;üăĉh_h
;!\;üĂ¤|_ê;\Ć¦ëóê

;¢Ĉ¢­;ċćî;Ąþb
g]ïãö\ 

  ṣб̴лу̴ϦṣϓΖϦ ϥ̲жϝ̲Ъ ṣб̳лΖж̲ϓ̴Ϡ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ

 .̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ы̲Т ̴̪ϥᴛ̲з̴̵у̲ϡṣЮᴝ̴Ϡ б̳л̳Я̳Ђ̳ϼ

  ̵р̴н̲Ц ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .̳Ζᴜ ̳б̳к̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т

 .̴Ϟϝ̲Ч̴ЛṣЮᴜ ̳Ϲт̴Ϲ̲І 

M-60/40:235. [---] Nous avons envoyé 

Moïse avec nos signes et une autorité 

manifeste,T1 

 ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ п̲Ђн̳в ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̱еу̴ϡ̳в ̱дϝ̲Г̶Я̳Ђ̲м 

;Ď©ćú;]ÿ÷©¥^;¢ïöĆ
dĴÐeú;ĀĬ÷©Ć;]ÿiĈ] 

]---  ᴛп̲Ђн̳в ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

 ̪̱еу̴ϡΗв 1 е
ᴛ̲ГṣЯ̳Ђ̲м ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ  ̴Ϡ 

M-60/40:246. à Pharaon, HamanR1 et 

CoréR2. Mais ils dirent: "Sorcier men-

teur". 

  ̲дϝ̲вϝ̲к̲м ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т п̲Ю̴ϖ

  ̰Ͻ̴ϲϝ̲Ђ Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т ̲дм̳ϼϝ̲Ц̲м

 ̰ϞϜΖϻ̲Ъ 

;āĆ¦îĆ;ĀûĂĆ;āćâ¦ê;Ñb
g\¤ò;¦u©;\ćö]ïê 

  ̲еᴛ̲гᴛ̲к̲м ̲дṣн̲КṣϽ̴Т ᴛп̲Ю̴ϖ

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Т .̲дм̳Ͻᴛ̲Ц̲м "  Ͻ̴ϳᴛ̲Ђ

 ϞϜΖϻ̲Ъ" .  

M-60/40:25. Quand il leur est venu avec 

la vérité de notre part, ils dirent: "Tuez 

les fils de ceux qui ont cru avec lui et 

laissez vivre leurs femmes". ~ Les com-

plots des mécréants ne sont que dans un 

égarement. 

 ̶е̴в ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

 ̲̭ϝ̲з̶Ϡ̲ϒ Ϝн̳Я̳ϧ̶ЦϜ Ϝн̳Юϝ̲Ц ϝ̲ж̴Ϲ̶з̴К

  Ϝн̳у̶ϳ̲ϧ̶ЂϜ̲м ̳й̲Л̲в Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ ̳Ϲ̶у̲Ъ ϝ̲в̲м ̶б̳к̲̭ϝ̲Ѓ̴ж

 ̱Ь̲ы̲Ў с̴Т Ζъ̴ϖ 

;Āú;ðÃ]d;üĂ]p;]û÷ê
;]ÿd^;\ć÷iî\;\ćö]î;]þ¢ÿâ

;Ąãú;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\
;]úĆ;üĂ]ªþ;\ćĉui©\Ć
;ėb;ĀĈ¦ëóö\;¢ĉò

ø÷µ;Û 

 ṣе̴в ̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ б̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̪ϝ̲ж̴Ϲз̴К" ̲̭ᴘϝ̲зṣϠ̲ϒ ̶Ϝᴘн̳Я̳ϧṣЦᴜ

 ̪ṧ̳й̲Л̲в ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 ṣб̳к̲̭ᴘϝ̲Ѓ̴ж ̶Ϝн̳уṣϳ̲ϧṣЂᴜ̲м"  ~ .

 с̴Т Ζъ̴ϖ ̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ ̳Ϲṣу̲Ъ ϝ̲в̲м

 .Эᴛ̲Я̲Ў 

  

 
1 1) йЮ ̲дм̳Ͼ̴ϼϝ̲Ϡ 2)  ̴йу̲Я̲К 
2 1)  ̲днг̴Дϝ̲Ъ ǅ R1) Cf. Jc 5:8-9; 1 P 4:7; Ap 1:3, 3:11; 22:7, 10, 12, 20. 
3 1)  ̲дн̳К̶Ϲ̲Ϧ 
4 1)  ̶б̳Ы̶з̴в 2)  с̴ЦϜ̲м 
5 1)  ̱дϝ̲Г̳Я̳Ђ̲м 
6 R1) Voir la note de 49/28:6. 
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M-60/40:261. Pharaon dit: "Laissez-moi 

tuer Moïse et qu'il appelle son Seigneur. 

Je crains qu'il ne change votre religion, 

ou qu'il ne fasse apparaître la corruption 

dans la terre". 

  ̶Э̳ϧ̶Ц̲ϒ с̴жм̳ϼ̲Ϻ ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̲Ьϝ̲Ц̲м

 с̴̵ж̴ϖ ̳йΖϠ̲ϼ ̳И̶Ϲ̲у̶Ю̲м п̲Ђн̳в

  ̶д̲ϒ ̶м̲ϒ ̶б̳Ы̲зт̴ϸ ̲Ь̴̵Ϲ̲ϡ̳т ̶д̲ϒ ̳Рϝ̲϶̲ϒ

 ̲ϸϝ̲Ѓ̲У̶ЮϜ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̲Ͻ̴л̶З̳т 

;ĊþĆ¥£;āćâ¦ê;ù]îĆ
;å¢ĉöĆ;Ď©ćú;øiî^
;ā^;í]|^;Ċþb;Ąd¥

;ā^;Ć^;üóÿĈ¡;ù¢eĈ
;º¥ę\;Û;¦ăßĈ

¡]ªëö\ 

 :̳дṣн̲КṣϽ̴Т ̲Ьϝ̲Ц̲м"  ᴘс̴жм̳ϼ̲Ϻ

 .ᴘṧ̳йΖϠ̲ϼ ̳ИṣϹ̲уṣЮ̲м ̪ᴛп̲Ђн̳в ṣЭ̳ϧṣЦ̲ϒ

 ̪ṣб̳Ы̲зт̴ϸ ̲Ь̴̵Ϲ̲ϡ̳т д̲ϒ ̳Рϝ̲϶̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ

  ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̲Ͻ̴лṣЗ̳т 1д̲ϒ ṣм̲ϒ

 ."2 ̲ϸϝ̲Ѓ̲УṣЮᴜ 

M-60/40:27. Moïse dit: "Je me suis réfu-

gié auprès de mon Seigneur et votre 

Seigneur, contre tout arrogant qui ne 

croit pas au jour du compte". 

  ̳Ϥ̶ϻ̳К с̴̵ж̴ϖ п̲Ђн̳в ̲Ьϝ̲Ц̲м

  ̱Ͻ̴̵ϡ̲Ы̲ϧ̳в ̴̵Э̳Ъ ̶е̴в ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ̲м с̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ

 ̴Ϟϝ̲Ѓ̴ϳ̶ЮϜ ̴а̶н̲у̴Ϡ ̳е̴в̶ϕ̳т ̲ъ 

;k¤â;Ċþb;Ď©ćú;ù]îĆ
;øò;Āú;üód¥Ć;Ċd¦d
;ýćĉd;ĀúĖĈ;ė;0óiú

g]ªÃ\ 

 :ᴘᴛп̲Ђн̳в ̲Ьϝ̲Ц̲м"  ̳Ϥṣϻ̳К с̴̵ж̴ϖ

 ̴̵Э̳Ъ е̴̵в ̪б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ̲м с̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ

 ̴аṣн̲у̴Ϡ ̳е̴вṣϕ̳т Ζъ Ͻ̴̵ϡ̲Ы̲ϧ̳в

 ̴Ϟϝ̲Ѓ̴ϳṣЮᴜ" .  

M-60/40:282. Un homme croyant des 

gens de Pharaon, qui taisait sa croyance, 

dit: "Tuez-vous un homme parce qu'il 

dit: "Mon Seigneur est Dieu", alors qu'il 

vous est venu avec les preuves de votre 

Seigneur? S'il est menteur, son men-

songe sera à son détriment. Mais s'il est 

véridique, alors une partie de ce qu'il 

vous promet tombera sur vousR1. Dieu ne 

guide pas celui qui est excessif, menteur. 

  ̴Ь̲ϐ ̶е̴в ̰е̴в̶ϕ̳в ̰Э̳Ϯ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц̲м

  ̲дн̳Я̳ϧ̶Ч̲Ϧ̲ϒ ̳й̲жϝ̲гт̴ϖ ̳б̳ϧ̶Ы̲т ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т

  ̳Ζ ̲с̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ьн̳Ч̲т ̶д̲ϒ ̯ы̳Ϯ̲ϼ

  ̶е̴в ̴Ϥϝ̲з̴̵у̲ϡ̶Юϝ̴Ϡ ̶б̳Ъ̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϲ̲Ц̲м

 ̴й̶у̲Я̲Л̲Т ϝ̯Ϡ̴Ϻϝ̲Ъ ̳Щ̲т ̶д̴ϖ̲м ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ

  ϝ̯Ц̴ϸϝ̲Њ ̳Щ̲т ̶д̴ϖ̲м ̳й̳Ϡ̴ϻ̲Ъ

 ̶б̳Ъ̳Ϲ̴Л̲т р̴ϻΖЮϜ ̳ЍЛ̶̲Ϡ ̶б̳Ы̶ϡ̴Ћ̳т

  ̲н̳к ̶е̲в р̴Ϲ̶л̲т ̲ъ ̲Ζ Ζд̴ϖ

 ̰ϞϜΖϻ̲Ъ ̰РϽ̴̶Ѓ̳в 

;ù\;Āú;ĀúĖú;øp¥;ù]îĆ
;ĄÿÕb;üióĈ;āćâ¦ê
;ùćïĈ;ā^;]İ÷p¥;āć÷iïh^
;üò]p;¢îĆ;!\;Ċd¥
;ābĆ;üód¥;Āú;jÿĉeö]d
;Ąĉ÷ãê;]d¤ò;ôĈ
;ôĈ;ābĆ;Ąd¤ò

;üóe²Ĉ;]î¡]±
;ċ¤ö\;¸ãd

;ė;!\;āb;üò¢ãĈ
;í¦ªú;ćĂ;Āú;ċ¢ăĈ

g\¤ò 

 ṣе̴̵в е̴вṣϕΗв 1 Э̳Ϯ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц̲м

 :ᴘṧ̳й̲зᴛ̲гт̴ϖ ̳б̳ϧṣЫ̲т ̲дṣн̲КṣϽ̴Т ̴ЬϜ̲̭

"  :̲Ьн̳Ч̲т д̲ϒ ̯ы̳Ϯ̲ϼ ̲дн̳Я̳ϧṣЧ̲Ϧ̲ϒ

" ̳Ζᴜ ̲с̴̵Ϡ̲ϼ"    б̳Ъ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϹ̲Ц̲м

 ̳Щ̲т д̴ϖ̲м ̬ṣб̳Ы̴̵ϠΖϼ е̴в ̴ϥᴛ̲з̴̵у̲ϡṣЮᴝ̴Ϡ

 ̳Щ̲т д̴ϖ̲м .ṧ̳й̳Ϡ̴ϻ̲Ъ ̴йṣу̲Я̲Л̲Т ̪ϝϠ̴ϻᴛ̲Ъ

 ̳ЍṣЛ̲Ϡ б̳Ыṣϡ̴Ћ̳т ̪ϝЦ̴ϸϝ̲Њ

  ̲ъ ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ .ṣб̳Ъ̳Ϲ̴Л̲т р̴ϻΖЮᴜ

  ̪РϽ̴ṣЃ̳в ̲н̳к ṣе̲в р̴Ϲṣл̲т

 .ϞϜΖϻ̲Ъ 

M-60/40:293. Ô mes gens! Vous avez ce 

jour le royaume, alors que vous prévalez 

dans la terre. Mais qui nous secourra de 

la vigueur de Dieu si elle nous vient?" 

Pharaon dit: "Je ne vous fais voir que ce 

que je vois et je ne vous guide que vers 

la voie de la rectitude". 

  ̲а̶н̲у̶ЮϜ ̳Щ̶Я̳г̶ЮϜ ̳б̳Ы̲Ю ̴а̶н̲Ц ϝ̲т

  ̶е̲г̲Т ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ̲ет̴Ͻ̴кϝ̲Д

 ̶д̴ϖ ̴Ζ ̴Ѐ̶ϓ̲Ϡ ̶е̴в ϝ̲ж̳Ͻ̳Ћз̶̲т

  ϝ̲в ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̲Ьϝ̲Ц ϝ̲ж̲̭ϝ̲Ϯ

  ϝ̲в̲м о̲ϼ̲ϒ ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̶б̳Ыт̴ϼ̳ϒ

 ̴ϸϝ̲ІΖϽЮϜ ̲Эу̴ϡ̲Ђ Ζъ̴ϖ ̶б̳Ыт̴Ϲ̶к̲ϒ 

;ô÷Ù\;üóö;ýćïĈ
;Û;ĀĈ¦ăÞ;ýćĉö\

;]þ¦²ÿĈ;Āûê;º¥ę\
;ù]î;]þ]p;āb;!\;¬_d;Āú
;]ú;ėb;üóĈ¥^;]ú;āćâ¦ê
;ėb;üóĈ¢Ă^;]úĆ;ď¥^

¡]­¦ö\;øĉe© 

 ̪̲аṣн̲уṣЮᴜ ̳ЩṣЯ̳гṣЮᴜ ̳б̳Ы̲Ю !̴аṣн̲Чᴛ̲т

  е̲г̲Т . ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̲ет̴Ͻ̴лᴛ̲Д

 д̴ϖ ̴Ζᴜ ̴Ѐṣϓ̲Ϡ Ṥе̴в ϝ̲ж̳Ͻ̳Ћз̲т

ϝ̬̲ж̲̭ᴘϝ̲Ϯ"    :̳дṣн̲КṣϽ̴Т ̲Ьϝ̲Ц"  ᴘϝ̲в

  ᴘϝ̲в̲м ̪ᴛо̲ϼ̲ϒ ᴘϝ̲в Ζъ̴ϖ ṣб̳Ыт̴ϼ̳ϒ

 ."1 ̴ϸϝ̲ІΖϽЮᴜ ̲Эу̴ϡ̲Ђ Ζъ̴ϖ ṣб̳Ыт̴Ϲṣк̲ϒ 

M-60/40:304. Celui qui a cru dit: "Ô mes 

gens! Je crains pour vous quelque chose 

comme le jour des partisT1, 

 с̴̵ж̴ϖ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̲е̲в̲ϐ р̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

  ̴а̶н̲т ̲Э̶ϫ̴в ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̳Рϝ̲϶̲ϒ

 ̴ϞϜ̲Ͽ̶ϲ̲ц̶Ϝ 

;ýćïĈ;Āú\;ċ¤ö\;ù]îĆ
;ømú;üóĉ÷â;í]|^;Ċþb

g\¨tę\;ýćĈ 

 :̲е̲вϜ̲̭ ᴘр̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м"  !̴аṣн̲Чᴛ̲т

  ̴аṣн̲т ̲Эṣϫ̴̵в б̳Ыṣу̲Я̲К ̳Рϝ̲϶̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ

 ̴̪ϞϜ̲Ͽṣϲ̲ṣцᴜ 

M-60/40:315. comme avec les gens de 

Noé, de 'Aad et de Tamud et de ceux 

après eux. Dieu ne veut pas l'oppression 

pour les serviteurs. 

  ̱ϸϝ̲К̲м ̱ϰн̳ж ̴а̶н̲Ц ̴Ϟ̶ϒ̲ϸ ̲Э̶ϫ̴в

 ̶б̴к̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м ̲ϸн̳г̲Ϫ̲м

 ̴ϸϝ̲ϡ̴Л̶Я̴Ю ϝ̯г̶Я̳Д ̳Ϲт̴Ͻ̳т ̳Ζ ϝ̲в̲м 

;{ćþ;ýćî;g^¡;ømú
;ĀĈ¤ö\Ć;¡ć$Ć;¡]âĆ
;!\;]úĆ;üĂ¢ãd;Āú

¡]eã÷ö;]û÷Þ;¢Ĉ¦Ĉ 

 ϸϝ̲К̲м ϰн̳ж ̴аṣн̲Ц 1 ̴Ϟṣϒ̲ϸ ̲Эṣϫ̴в

 Ṥе̴в ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м ̪2 ̲ϸн̳г̲Ϫ̲м

 ϝгṣЯ̳Д ̳Ϲт̴Ͻ̳т ̳Ζᴜ ϝ̲в̲м .ṣб̴к̴ϹṣЛ̲Ϡ

.̴ϸϝ̲ϡ̴ЛṣЯ̴̵Ю 

M-60/40:326. Ô mes gens! Je crains pour 

vous le jour de l'appel,T1 

 ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̳Рϝ̲϶̲ϒ с̴̵ж̴ϖ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т̲м

 ̴ϸϝ̲зΖϧЮϜ ̲а̶н̲т 

;í]|^;Ċþb;ýćïĈĆ
¡]ÿiö\;ýćĈ;üóĉ÷â 

 ṣб̳Ыṣу̲Я̲К ̳Рϝ̲϶̲ϒ ᴘс̴̵ж̴ϖ !̴аṣн̲Чᴛ̲т̲м

 ̪1 ̴ϸϝ̲зΖϧЮᴜ ̲аṣн̲т 

M-60/40:337. le jour où vous tournerez 

le dos, n'ayant contre Dieu aucun protec-

teur. ~ Quiconque Dieu égare, nul ne 

peut le guider. 

 ̶б̳Ы̲Ю ϝ̲в ̲ет̴Ͻ̴Ϡ̶Ϲ̳в ̲днΗЮ̲н̳Ϧ ̲а̶н̲т

 ̶е̲в̲м ̱б̴Њϝ̲К ̶е̴в ̴Ζ ̲е̴в

 ̱ϸϝ̲к ̶е̴в ̳й̲Ю ϝ̲г̲Т ̳Ζ ̴Э̴Я̶Џ̳т 

;]ú;ĀĈ¦d¢ú;āćöćh;ýćĈ
;ü±]â;Āú;!\;Āú;üóö
;Ąö;]ûê;!\;ø÷¶Ĉ;ĀúĆ

¡]Ă;Āú 

  б̳Ы̲Ю ϝ̲в ̪̲ет̴Ͻ̴ϠṣϹ̳в ̲днΗЮ̲н̳Ϧ ̲аṣн̲т

  е̲в̲м ~ .б̴Њϝ̲К ṣе̴в ̴Ζᴜ ̲е̴̵в

 .1 ϸϝ̲к ṣе̴в ṧ̳й̲Ю ϝ̲г̲Т ̳Ζᴜ ̴Э̴ЯṣЏ̳т 

M-60/40:348. Joseph est venu à vous 

auparavant avec les preuves, mais vous 

n'avez cessé d'être dans un doute au sujet 

de ce avec lequel il est venu à vous. 

  ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̳С̳Ђн̳т ̶б̳Ъ̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̵̱Щ̲І с̴Т ̶б̳ϧ̶Ю̴Ͼ ϝ̲г̲Т ̴Ϥϝ̲з̴̵у̲ϡ̶Юϝ̴Ϡ

  Ϝ̲Ϻ̴ϖ пΖϧ̲ϲ ̴й̴Ϡ ̶б̳Ъ̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̴в

 ̶е̴в ̳Ζ ̲ϩ̲Л̶ϡ̲т ̶е̲Ю ̶б̳ϧ̶Я̳Ц ̲Щ̲Я̲к

;Āú;ì©ćĈ;üò]p;¢ïöĆ
;üiö§;]ûê;jÿĉeö]d;øeî
;Ąd;üò]p;]Ú;ô­;Û
;üi÷î;ô÷Ă;\£b;Ďit

  е̴в ̳С̳Ђн̳т ṣб̳Ъ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

  с̴Т ṣб̳ϧṣЮ̴Ͼ ϝ̲г̲Т ̴̪ϥᴛ̲з̴̵у̲ϡṣЮᴝ̴Ϡ ̳Эṣϡ̲Ц

 ᴘᴛпΖϧ̲ϲ .Ṩ̴й̴Ϡ б̳Ъ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̴̵в ̵Щ̲І

  ̲ϩ̲Лṣϡ̲т 1е̲Ю" :ṣб̳ϧṣЯ̳Ц ̪̲Щ̲Я̲к Ϝ̲Ϻ̴ϖ

 
1 1)  ̶д̲ϒм 2)  ̳ϸϝ̲Ѓ̲У̶ЮϜ ... ̲Ͻ̲л̶З̳т ̪̳ϸϝ̲Ѓ̲У̶ЮϜ ... ̲ϽΖлΖЗ̲т ̪̳ϸϝ̲Ѓ̲У̶ЮϜ ... ̲Ͻ̲л̶З̲т 
2 1)  ̰Э̶Ϯ̲ϼ ǅ R1) Ce récit ne figure pas dans les écrits juifs; il rappelle les paroles de Gamaliel dans Ac 5:38-39. 
3 1) ϸϝΖІΖϽЮϜ 
4 T1) Cela indiquerait les gens mentionnés dans le verset suivant. Lecture de Luxenberg: ϞϜϽϲцϜ ант, signifiant: le 

jour de la ruine, du mot syriaque ¾Ĺč hrab. 
5 1)  ̴ϞϜ̲ϸ 2)  ̱ϸн̳г̲Ϫ̲м 
6 1)  ̶ϸϝ̲зΖϧЮϜ ̪р̴ϸϝ̲зΖϧЮϜ ǅ T1) Voir au sujet de cet appel 39/7:46, 48. Lecture de Luxenberg: ϸϝуϡЮϜ ант, signifiant: le jour de la 

destruction, du mot syriaque þĈėÿ bida. 
7 1) р̴ϸϝ̲к 
8 1)  ̶е̲Ю̲ϒ 
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Quand il a péri, vous avez alors dit: 

"Dieu ne suscitera plus de messager 

après lui". Ainsi Dieu égare celui qui est 

excessif, suspicieux. 

  ΗЭ̴Џ̳т ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ̯ън̳Ђ̲ϼ ̴и̴Ϲ̶Л̲Ϡ

 ̰Ϟϝ̲Ϧ̶Ͻ̳в ̰РϽ̴̶Ѓ̳в ̲н̳к ̶е̲в ̳Ζ 

;ą¢ãd;Āú;!\;nãeĈ;Āö
;ø¶Ĉ;ôö¤ò;ėć©¥

;í¦ªú;ćĂ;Āú;!\
ģg]h¦ú 

 ън̳Ђ̲ϼ ̪Ṩ̴и̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ̪̳Ζᴜ"  .

  ̲н̳к ṣе̲в ̳Ζᴜ ΗЭ̴Џ̳т ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ

 .̰Ϟϝ̲ϦṣϽΗв ̪РϽ̴ṣЃ̳в 

M-60/40:351. Ceux qui disputent à pro-

pos des signes de Dieu, sans qu'aucune 

autorité ne leur soit venue, sont en 

grande exécration de Dieu et de ceux qui 

ont cru. Ainsi Dieu scelle le cîur de tout 

despote arrogant. 

  ̴Ζ ̴Ϥϝ̲т̲ϐ с̴Т ̲дн̳Ю̴ϸϝ̲ϯ̳т ̲ет̴ϻΖЮϜ

  ̲Ͻ̳ϡ̲Ъ ̶б̳кϝ̲Ϧ̲ϒ ̱дϝ̲Г̶Я̳Ђ ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ

  ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ϲ̶з̴К̲м ̴Ζ ̲Ϲ̶з̴К ϝ̯ϧ̶Ч̲в

 п̲Я̲К ̳Ζ ̳Й̲ϡ̶Г̲т ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ Ϝн̳з̲в̲ϐ

 ̱ϼϝΖϡ̲Ϯ ̱Ͻ̴̵ϡ̲Ы̲ϧ̳в ̴ϟ̶Я̲Ц ̴̵Э̳Ъ 

;jĈ\;Û;āćö¢Ë;ĀĈ¤ö\
;üăĉh^;ĴĀĬ÷©;2çd;!\
;!\;¢ÿâ;]Ģiïú;0ò
;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\;¢ÿâĆ
;!\;äeĬĈ;ôö¤ò
;0óiú;f÷î;øò;Ď÷â

¥]ep 

  ̴ϥᴛ̲тϜ̲̭ ᴘс̴Т ̲дн̳Ю̴Ϲᴛ̲ϯ̳т ̲ет̴ϻΖЮᴜ

  ̪ṣб̳лᴛᴉ̲Ϧ̲ϒ 1 ̱еᴛ̲ГṣЯ̳Ђ ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ ̴̪Ζᴜ

  ̲Ϲз̴К̲м ̴Ζᴜ ̲Ϲз̴К ϝ̯ϧṣЧ̲в ̲Ͻ̳ϡ̲Ъ

 ̳Й̲ϡṣГ̲т ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ .̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 ̪2 Ͻ̴̵ϡ̲Ы̲ϧ̳в ̴ϟṣЯ̲Ц ̴̵Э̳Ъ ᴛп̲Я̲К ̳Ζᴜ

.ϼϝΖϡ̲Ϯ 

M-60/40:362. Pharaon dit: "Ô Haman!R1 

Édifie-moi une tour.R2 Peut-être attein-

drai-je les sentiers, 

 ̴е̶ϠϜ ̳дϝ̲вϝ̲к ϝ̲т ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̲Ьϝ̲Ц̲м

  ̳Н̳Я̶Ϡ̲ϒ с̴̵Я̲Л̲Ю ϝ̯ϲ̶Ͻ̲Њ с̴Ю

 ̲Ϟϝ̲ϡ̶Ђ̲ц̶Ϝ 

;Ād\;ĀûăĈ;āćâ¦ê;ù]îĆ
;è÷d^;Ċ÷ãö;]t¦±;Ċö

fe©ę\ 

 :̳дṣн̲КṣϽ̴Т ̲Ьϝ̲Ц̲м"  ̴еṣϠᴜ !̳еᴛ̲гᴛ̲лᴛ̲т

  ̳Н̳ЯṣϠ̲ϒ ᴘс̴̵Я̲ЛΖЮ .ϝϲṣϽ̲Њ с̴Ю

̪̲ϟᴛ̲ϡṣЂ̲ṣцᴜ 

M-60/40:373. les sentiers des cieux et 

alors verrai-je le Dieu de Moïse. Mais je 

présume que celui-ci est menteur". Ainsi 

fut embelli à Pharaon son méfait et il fut 

détourné de la voie. Le complot de Pha-

raon est voué à périr. 

  ̲Й̴ЯΖА̲ϓ̲Т ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̲Ϟϝ̲ϡ̶Ђ̲ϒ

  ̳йΗз̳Д̲ц̲ с̴̵ж̴ϖ̲м п̲Ђн̳в ̴й̲Ю̴ϖ п̲Ю̴ϖ

 ̲д̶н̲К̶Ͻ̴У̴Ю ̲е̴̵т̳Ͼ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м ϝ̯Ϡ̴Ϻϝ̲Ъ

  ̴е̲К ΖϹ̳Њм̲ ̴й̴Я̲г̲К ̳̭н̳Ђ

  Ζъ̴ϖ ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̳Ϲ̶у̲Ъ ϝ̲в̲м ̴Эу̴ϡΖЃЮϜ

 ̱Ϟϝ̲ϡ̲Ϧ с̴Т 

;ä÷»_ê;kćûªö\;fe©^
;ĊþbĆ;Ď©ćú;Ąöb;Ñb
;]d¤ò;ĄÿÞę
;ĀĈ§;ôö¤òĆ
;Ą÷ûâ;ć©;āćâ¦ëö

;]úĆ;øĉeªö\;Āâ;¢±Ć
;Û;ėb;āćâ¦ê;¢ĉò

g]eh 

  ᴘᴛп̲Ю̴ϖ ̲Й̴ЯΖА̲ϓ̲Т ̴̪Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̲ϟᴛ̲ϡṣЂ̲ϒ

 ṧ̳йΗз̳Д̲ц̲ с̴̵ж̴ϖ̲м .ᴛп̲Ђн̳в ̴й
ᴛ̲Ю̴ϖ

ϝϠ̴ϻᴛ̲Ъ" ̲е̴̵т̳Ͼ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м .

 ̪Ṩ̴й̴Я̲г̲К ̳̭ᴘн̳Ђ ̲дṣн̲КṣϽ̴У̴Ю

  ϝ̲в̲м .̴Эу̴ϡΖЃЮᴜ ̴е̲К 1 ΖϹ̳Њм̲

 .Ϟϝ̲ϡ̲Ϧ с̴Т Ζъ̴ϖ ̲дṣн̲КṣϽ̴Т ̳Ϲṣу̲Ъ 

M-60/40:384. Celui qui a cru dit: "Ô mes 

gens! Suivez-moi, je vous guide vers la 

voie de la rectitude. 

  ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̲е̲в̲ϐ р̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

 ̴ϸϝ̲ІΖϽЮϜ ̲Эу̴ϡ̲Ђ ̶б̳Ъ̴Ϲ̶к̲ϒ ̴дн̳Л̴ϡΖϦϜ 

;ýćïĈ;Āú\;ċ¤ö\;ù]îĆ
;øĉe©;üò¢Ă^;āćãeh\

¡]­¦ö\ 

 :̲е̲вϜ̲̭ ᴘр̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м"  !̴аṣн̲Чᴛ̲т

 ̲Эу̴ϡ̲Ђ ṣб̳Ъ̴Ϲṣк̲ϒ ̪1 ̴дн̳Л̴ϡΖϦᴜ

 .2 ̴ϸϝ̲ІΖϽЮᴜ 

M-60/40:39. Ô mes gens! Cette vie ici-

bas n'est que jouissance, alors que la 

[demeure] dernière est la demeure per-

manente. 

 ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̳Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ̴и̴ϻ̲к ϝ̲гΖж̴ϖ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т

  ̳ϼϜ̲ϸ ̲с̴к ̲Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ Ζд̴ϖ̲м ̰Иϝ̲ϧ̲в

 ̴ϼϜ̲Ͻ̲Ч̶ЮϜ 

;ČćĉÃ\;ą¤Ă;]Ôb;ýćïĈ
;Č¦|ę\;ābĆ;äiú;]ĉþ¢ö\

¥\¦ïö\;¥\¡;ĊĂ 

  ̳Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ ̴и̴ϻᴛ̲к ϝ̲гΖж̴ϖ !̴аṣн̲Чᴛ̲т

  ̲Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ Ζд̴ϖ̲м ̪Йᴛ̲ϧ̲в ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ

 .̴ϼϜ̲Ͻ̲ЧṣЮᴜ ̳ϼϜ̲ϸ ̲с̴к 

M-60/40:405. Quiconque fait un méfait, 

ne sera rétribué que par son semblable. 

Quiconque, mâle ou femelle, fait une 

bonne îuvre en ®tant croyant, ceux-là 

entreront dans le jardin et y seront ap-

provisionnés sans compter. 

  о̲Ͽ̶ϯ̳т ̲ы̲Т ̯ϣ̲ϛ̴̵у̲Ђ ̲Э̴г̲К ̶е̲в

  ϝ̯ϳ̴Юϝ̲Њ ̲Э̴г̲К ̶е̲в̲м ϝ̲л̲Я̶ϫ̴в Ζъ̴ϖ

 ̲н̳к̲м п̲ϫ̶ж̳ϒ ̶м̲ϒ ̱Ͻ̲Ъ̲Ϻ ̶е̴в

  ̲дн̳Я̳϶̶Ϲ̲т ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϓ̲Т ̰е̴в̶ϕ̳в

 ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ϝ̲лу̴Т ̲дн̳Ц̲Ͼ̶Ͻ̳т ̲ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ

 ̱Ϟϝ̲Ѓ̴ϲ 

;ď¨Ë;Ęê;čĒĉ©;øûâ;Āú
;øûâ;ĀúĆ;]ă÷mú;ėb

;Ć^;Ĵ¦ò£;Āú;]u÷±
;ôĒöĆ_ê;ĀúĖú;ćĂĆ;Ďmþ^
;āćî§¦Ĉ;čÿÂ\;āć÷|¢Ĉ

g]ªt;2çd;]ăĉê 

  ᴘᴛо̲Ͽṣϯ̳т ̲ы̲Т ̪ϣ̲ϛ̴̵у̲Ђ ̲Э̴г̲К ṣе̲в

 ̲Э̴г̲К ṣе̲в̲м .ϝ̲л̲Яṣϫ̴в Ζъ̴ϖ

  ᴛп̲ϫж̳ϒ ṣм̲ϒ ̱Ͻ̲Ъ̲Ϻ е̴̵в ϝϳ̴Яᴛ̲Њ

  ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϓ̲Т ̪е̴вṣϕ̳в ̲н̳к̲м

  ̲дн̳Ц̲ϾṣϽ̳т ̪̲ϣΖз̲ϯṣЮᴜ 1 ̲дн̳Я̳϶ṣϹ̲т

 .Ϟϝ̲Ѓ̴ϲ ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ ϝ̲лу̴Т 

M-60/40:41. Ô mes gens! Mais qu'ai-je à 

vous appeler à la salvation, alors que 

vous m'appelez au feu? 

  п̲Ю̴ϖ ̶б̳Ън̳К̶ϸ̲ϒ с̴Ю ϝ̲в ̴а̶н̲Ц ϝ̲т̲м

 ̴ϼϝΖзЮϜ п̲Ю̴ϖ с̴з̲жн̳К̶Ϲ̲Ϧ̲м ̴Ϣϝ̲ϯΖзЮϜ 

;üòćâ¡^;Ċö;]ú;ýćïĈĆ
;:þćâ¢hĆ;Čćqÿö\;Ñb

¥]ÿö\;Ñb 

  п̲Ю̴ϖ ṣб̳Ън̳Кṣϸ̲ϒ ᴘс̴Ю ϝ̲в !̴аṣн̲Чᴛ̲т̲м

 п̲Ю̴ϖ ᴘс̴з̲жн̳КṣϹ̲Ϧ̲м ̴̪Ϣᴛн̲ϯΖзЮᴜ

̴̬ϼϝΖзЮᴜ 

M-60/40:42. Vous m'appelez à mécroire 

en Dieu et à lui associer ce dont je n'ai 

aucune connaissance, alors que je vous 

appelle au noble, au pardonneur. 

  ̴Ζϝ̴Ϡ ̲Ͻ̳У̶Ъ̴̲ц с̴з̲жн̳К̶Ϲ̲Ϧ

  ̴й̴Ϡ с̴Ю ̲Ё̶у̲Ю ϝ̲в ̴й̴Ϡ ̲Ш̴Ͻ̶І̳ϒ̲м

 п̲Ю̴ϖ ̶б̳Ън̳К̶ϸ̲ϒ ϝ̲ж̲ϒ̲м ̰б̶Я̴К

 ̴ϼϝΖУ̲П̶ЮϜ ̴Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ 

;!]d;¦ëòę;:þćâ¢h
;Ċö;«ĉö;]ú;Ąd;õ¦­^Ć
;üòćâ¡^;]þ^Ć;ü÷â;Ąd
¦ëçö\;¨Ĉ¨ãö\;Ñb 

  ̴Ζᴝ̴Ϡ ̲Ͻ̳УṣЪ̴̲ц с̴з̲жн̳КṣϹ̲Ϧ

 Ṩ̴й̴Ϡ с̴Ю ̲Ёṣу̲Ю ϝ̲в Ṩ̴й̴Ϡ ̲Ш̴ϽṣІ̳ϒ̲м

 п̲Ю̴ϖ ṣб̳Ън̳Кṣϸ̲ϒ Ṣϝ̲ж̲ϒ̲м ̪бṣЯ̴К

.̴ϽᴛΖУ̲ПṣЮᴜ ̴̪Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ 

M-60/40:436. Sans doute, ce à quoi vous 

m'appelez, [n'exauce] aucun appel ni 

dans la vie ici-bas ni dans la [demeure] 

dernière et que c'est vers Dieu notre re-

tour. Les excessifs sont les gens du feu. 

 ̴й̶у̲Ю̴ϖ с̴з̲жн̳К̶Ϲ̲Ϧ ϝ̲гΖж̲ϒ ̲а̲Ͻ̲Ϯ ̲ъ

  ̲ъ̲м ϝ̲у̶жΗϹЮϜ с̴Т ̰Ϣ̲н̶К̲ϸ ̳й̲Ю ̲Ё̶у̲Ю

  п̲Ю̴ϖ ϝ̲жΖϸ̲Ͻ̲в Ζд̲ϒ̲м ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ с̴Т

 ̶б̳к ̲еу̴Т̴Ͻ̶Ѓ̳г̶ЮϜ Ζд̲ϒ̲м ̴Ζ

 ̴ϼϝΖзЮϜ ̳Ϟϝ̲ϳ̶Њ̲ϒ 

;:þćâ¢h;]Ô^;ý¦p;ė
;Û;Čćâ¡;Ąö;«ĉö;Ąĉöb
;Č¦|ę\;Û;ėĆ;]ĉþ¢ö\
;ā^Ć;!\;Ñb;]þ¡¦ú;ā^Ć
;fu±^;üĂ;Ðê¦ªÙ\

¥]ÿö\ 

 ᴘс̴з̲жн̳КṣϹ̲Ϧ ϝ̲гΖж̲ϒ .
1 ̲а̲Ͻ̲Ϯ ̲ъ

 [...] ṧ̳й̲Ю ̲Ёṣу̲Ю ̴̪йṣу̲Ю̴ϖ   Ϣ̲нṣК̲ϸ

  ̴̪Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ с̴Т ̲ъ̲м ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ с̴Т

  Ζд̲ϒ̲м .̴Ζᴜ п̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲жΖϸ̲Ͻ̲в Ζд̲ϒ̲м

  ̳ϟᴛ̲ϳṣЊ̲ϒ ṣб̳к ̲еу̴Т̴ϽṣЃ̳гṣЮᴜ

.̴ϼϝΖзЮᴜ 

 
1 1)  ̱дϝ̲Г̳Я̳Ђ 2)  ̱Ͻ̴̵ϡ̲Ы̲ϧ̳в ̴̵Э̳Ъ ̴ϟ̶Я̲Ц п̲Я̲К ̪̱Ͻ̴̵ϡ̲Ы̲ϧ̳в ̱ϟ̶Я̲Ц ̴̵Э̳Ъ п̲Я̲К ǅ 
2 R1) Voir la note de 49/28:6. R2) Voir la note de 49/28:38 
3 1)  ϜмΗϹ̳Њм̲ ̪ΔϹ̳Њм̲ ̪ΖϹ̴Њм̲ ̪ΖϹ̲Њм̲ 
4 1) с̴жн̳Л̴ϡΖϦϜ 2)  ̴ϸϝΖІΖϽЮϜ 
5 1)  ̲дн̳Я̲϶̶Ϲ̳т 
6 1)  ̲а̲Ͻ̶Ϯ̲̲ц 
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M-60/40:441. Vous vous rappellerez de 

ce que je vous dis. Je confie mon affaire 

à Dieu. Dieu est clairvoyant des servi-

teurs". 

  ̶б̳Ы̲Ю ̳Ьн̳Ц̲ϒ ϝ̲в ̲дм̳Ͻ̳Ъ̶ϻ̲ϧ̲Ѓ̲Т

  Ζд̴ϖ ̴Ζ п̲Ю̴ϖ р̴Ͻ̶в̲ϒ ̳Ќ̴̵н̲Т̳ϒ̲м

 ̴ϸϝ̲ϡ̴Л̶Юϝ̴Ϡ ̰Ͻу̴Ћ̲Ϡ ̲Ζ 

;ùćî^;]ú;āĆ¦ò¤iªê
;ċ¦ú^;ºćê^Ć;üóö
;2²d;!\;āb;!\;Ñb

¡]eãö]d 

  .ṣб̳Ы̲Ю ̳Ьн̳Ц̲ϒ ᴘϝ̲в 1 ̲дм̳Ͻ̳Ъṣϻ̲ϧ̲Ѓ̲Т

  Ζд̴ϖ .̴Ζᴜ п̲Ю̴ϖ ᴘр̴Ͻṣв̲ϒ ̳Ќ̴̵н̲Т̳ϒ̲м

 ̴ϸϝ̲ϡ̴ЛṣЮᴝ̴Ϡ Ṥ̳Ͻу̴Ћ̲Ϡ ̲Ζᴜ".  

M-60/40:45. Dieu donc le protégea des 

ruses maléfiques qu'ils ont ourdies et les 

gens de Pharaon ont été cernés par la 

pire punition: 

  Ϝм̳Ͻ̲Ы̲в ϝ̲в ̴Ϥϝ̲ϛ̴̵у̲Ђ ̳Ζ ̳иϝ̲Ц̲н̲Т

  ̳̭н̳Ђ ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̴Ь̲ϑ̴Ϡ ̲Фϝ̲ϲ̲м

 ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ 

ĉ©;!\;Ąĉîćê;]ú;k]
d;ñ]tĆ;\Ć¦óú;ù]

g\¤ãö\;ć©;āćâ¦ê 

 ̵̴у̲Ђ ̳Ζᴜ ̳йᴛᴉ̲Ц̲н̲Т   ̶̪Ϝм̳Ͻ̲Ы̲в ϝ̲в ̴Ϥϝ

 ̴Ϡ ̲Фϝ̲ϲ̲м   ̳̭ᴘн̳Ђ ̲дṣн̲КṣϽ̴Т ̴Ьϝ

 :̴ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ 

M-60/40:462. Le feu, auquel ils seront 

présentés matin et soir.R1 Et le jour où 

viendra l'heure, [il sera dit]: "Faites en-

trer les gens de Pharaon dans la punition 

la plus sévère". 

 ϝ̲л̶у̲Я̲К ̲дн̳ЎϽ̶̲Л̳т ̳ϼϝΖзЮϜ

  ̳ан̳Ч̲Ϧ ̲а̶н̲т̲м ϝ͐у̴Ї̲К̲м Ϝ͐м̳Ϲ̳О

  ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т ̲Ь̲ϐ Ϝн̳Я̴϶̶ϸ̲ϒ ̳ϣ̲КϝΖЃЮϜ

 ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ ΖϹ̲І̲ϒ 

;]ăĉ÷â;āćµ¦ãĈ;¥]ÿö\
;ýćĈĆ;]ĉ®âĆ;\Ć¢æ
;\ć÷|¡^;čâ]ªö\;ýćïh
;¢­^;āćâ¦ê;ù\

g\¤ãö\ 

  ϝ̲лṣу̲Я̲К ̲дн̳ЎϽ̲ṣЛ̳т ̪1 ̳ϼϝΖзЮᴜ

  ̳ан̳Ч̲Ϧ ̲аṣн̲т̲м .ϝ̵у̴Ї̲К̲м Ϝ̵м̳Ϲ̳О

  2 ̶Ϝᴘн̳Я̴϶ṣϸ̲ϒ" :[...] ̳ϣ̲КϝΖЃЮᴜ

 ̴ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ΖϹ̲І̲ϒ ̲дṣн̲КṣϽ̴Т ̲ЬϜ̲̭" .  

M-60/40:47. [Rappelle] quand ils argu-

menteront dans le feu. Les faibles diront 

à ceux qui sont devenus arrogants: 

"Nous étions vos suiveurs. Nous servi-

rez-vous donc contre une part du feu?" 

 ̴ϼϝΖзЮϜ с̴Т ̲днΗϮϝ̲ϳ̲ϧ̲т ̶Ϻ̴ϖ̲м

 ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̳̭ϝ̲У̲ЛΗЏЮϜ ̳Ьн̳Ч̲у̲Т

 ϝ̯Л̲ϡ̲Ϧ ̶б̳Ы̲Ю ϝΖз̳Ъ ϝΖж̴ϖ Ϝм̳Ͻ̲ϡ̶Ы̲ϧ̶ЂϜ

  ϝ̯ϡу̴Ћ̲ж ϝΖз̲К ̲дн̳з̶П̳в ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ̶Э̲л̲Т

 ̴ϼϝΖзЮϜ ̲е̴в 

;¥]ÿö\;Û;āćp]uiĈ;£bĆ
;\Ėëã¶ö\;ùćïĉê

;]þb;\Ć0ói©\;ĀĈ¤÷ö
;øăê;]ãeh;üóö;]ÿò

;]eĉ²þ;]ÿâ;āćÿçú;üiþ^
¥]ÿö\;Āú 

  с̴Т ̲днΗϮᴘϝ̲ϳ̲ϧ̲т ṣϺ̴ϖ̲м [...]

  ̶Ϝ̳ϕᴘᴛ̲У̲ЛΗЏЮᴜ ̳Ьн̳Ч̲у̲Т .̴ϼϝΖзЮᴜ

 :̶Ϝᴘм̳Ͻ̲ϡṣЫ̲ϧṣЂᴜ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю" ϝΖз̳Ъ ϝΖж̴ϖ

  ̲дн̳зṣПΗв б̳ϧж̲ϒ ṣЭ̲л̲Т .ϝЛ̲ϡ̲Ϧ ṣб̳Ы̲Ю

 ̴ϼϝΖзЮᴜ ̲е̴̵в ϝϡу̴Ћ̲ж ϝΖз̲К"̬  

M-60/40:483. Ceux qui sont devenus 

arrogants diront: "Nous y sommes tous. 

Dieu a jugé parmi les serviteurs". 

  ΔЭ̳Ъ ϝΖж̴ϖ Ϝм̳Ͻ̲ϡ̶Ы̲ϧ̶ЂϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц

 ̲е̶у̲Ϡ ̲б̲Ы̲ϲ ̶Ϲ̲Ц ̲Ζ Ζд̴ϖ ϝ̲лу̴Т

 ̴ϸϝ̲ϡ̴Л̶ЮϜ 

;\Ć0ói©\;ĀĈ¤ö\;ù]î
;¢î;!\;āb;]ăĉê;øò;]þb
¡]eãö\;Ðd;üót 

  :̶Ϝᴘм̳Ͻ̲ϡṣЫ̲ϧṣЂᴜ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц"  ϝΖж̴ϖ

  ̲б̲Ы̲ϲ ṣϹ̲Ц ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ .ᴘϝ̲лу̴Т 1 ̵Э̳Ъ

 ̴ϸϝ̲ϡ̴ЛṣЮᴜ ̲еṣу̲Ϡ" .  

M-60/40:49. Ceux qui seront dans le feu 

diront aux gardiens de la géhenne: "Ap-

pelez votre Seigneur pour qu'il nous 

allège un jour de la punition". 

  ̴ϣ̲ж̲Ͽ̲Ϸ̴Ю ̴ϼϝΖзЮϜ с̴Т ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

  ̶С̴̵У̲Ϸ̳т ̶б̳ЫΖϠ̲ϼ Ϝн̳К̶ϸϜ ̲бΖз̲л̲Ϯ

 ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ ̲е̴в ϝ̯в̶н̲т ϝΖз̲К 

;¥]ÿö\;Û;ĀĈ¤ö\;ù]îĆ
;\ćâ¡\;üÿăp;čþ¨Ä
;]úćĈ;]ÿâ;ìëÍ;üód¥

g\¤ãö\;Āú 

  ̴ϼϝΖзЮᴜ с̴Т ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

 :̲бΖз̲л̲Ϯ ̴ϣ̲ж̲Ͽ̲Ϸ̴Ю" ṣб̳ЫΖϠ̲ϼ ̶Ϝн̳Кṣϸᴜ

 ̲е̴̵в ϝвṣн̲т ϝΖз̲К ṣС̴̵У̲Ϸ̳т

 ̴ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ" .  

M-60/40:50. Ils diront: "Vos messagers 

ne vous apportaient-ils pas les preuves?" 

Ils diront: "Mais si!" Ils diront: "Appelez 

donc". ~ L'appel des mécréants n'est que 

dans un égarement. 

 ̶б̳Ы̳Я̳Ђ̳ϼ ̶б̳Ыу̴Ϧ̶ϓ̲Ϧ ̳Щ̲Ϧ ̶б̲Ю̲м̲ϒ Ϝн̳Юϝ̲Ц

  Ϝн̳Юϝ̲Ц п̲Я̲Ϡ Ϝн̳Юϝ̲Ц ̴Ϥϝ̲з̴̵у̲ϡ̶Юϝ̴Ϡ

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ ̳̭ϝ̲К̳ϸ ϝ̲в̲м Ϝн̳К̶ϸϝ̲Т

 ̱Ь̲ы̲Ў с̴Т Ζъ̴ϖ 

;üóĉh_h;ôh;%;Ć^;\ćö]î
;\ćö]î;jÿĉeö]d;üó÷©¥
;]úĆ;\ćâ¡]ê;\ćö]î;Ď÷d
;Û;ėb;ĀĈ¦ëóö\;\Ėâ¡

Ĵø÷µ 

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц"  ṣб̳Ыу̴Ϧṣϓ̲Ϧ ̳Щ̲Ϧ ṣб̲Ю ̲м̲ϒ

̴̬ϥᴛ̲з̴̵у̲ϡṣЮᴝ̴Ϡ б̳Ы̳Я̳Ђ̳ϼ"   :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

"!ᴛп̲Я̲Ϡ"   :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц " ̶Ϝн̳Кṣϸᴝ̲Т"  .

  Ζъ̴ϖ ̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ ̶Ϝ̳ϕᴘᴛ̲К̳ϸ ϝ̲в̲м ~

 .̱Эᴛ̲Я̲Ў с̴Т 

M-60/40:514. [---] Nous secourrons nos 

messagers et ceux qui ont cru, dans la 

vie ici-bas tout comme au jour où les 

témoins se relèveront, 

 ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м ϝ̲з̲Я̳Ђ̳ϼ ̳Ͻ̳Ћз̶̲з̲Ю ϝΖж̴ϖ

  ̲а̶н̲т̲м ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ с̴Т Ϝн̳з̲в̲ϐ

 ̳ϸϝ̲л̶І̲ц̶Ϝ ̳ан̳Ч̲т 

;]ÿ÷©¥;¦²ÿÿö;]þb
;ČćĉÃ\;Û;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\Ć
;ýćïĈ;ýćĈĆ;]ĉþ¢ö\

¢ă­ę\ 

]--- ϝ̲з̲Я̳Ђ̳ϼ ̳Ͻ̳Ћз̲з̲Ю ϝΖж̴ϖ [

  ̴Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ с̴Т ̶̪Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м

̪̳Ϲᴛ̲лṣІ̲ṣцᴜ 1 ̳ан̳Ч̲т ̲аṣн̲т̲м ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ 

M-60/40:525. le jour où les excuses des 

oppressifs ne leur profiteront pas. ~ Ils 

auront la malédiction et la pire demeure. 

  ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ ̳Й̲У̶з̲т ̲ъ ̲а̶н̲т

  ̶б̳л̲Ю̲м ̳ϣ̲з̶ЛΖЯЮϜ ̳б̳л̲Ю̲м ̶б̳л̳Ϧ̲ϼ̴ϻ̶Л̲в

 ̴ϼϜΖϹЮϜ ̳̭н̳Ђ 

;Ðû÷ßö\;äëÿĈ;ė;ýćĈ
;čÿã÷ö\;ü5Ć;üăh¥¤ãú

¥\¢ö\;ć©;ü5Ć 

  ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ 2 ̳Й̲Уз̲т ̲ъ 1 ̲аṣн̲т

  ̪̳ϣ̲зṣЛΖЯЮᴜ ̳б̳л̲Ю̲м ~ .ṣб̳л̳Ϧ̲ϼ̴ϻṣЛ̲в

 .̴ϼϜΖϹЮᴜ ̳̭ᴘн̳Ђ ṣб̳л̲Ю̲м 

M-60/40:53. [Nous avons donné à Moïse 

la direction et avons donné en héritage le 

livre aux fils d'Israël, 

  о̲Ϲ̳л̶ЮϜ п̲Ђн̳в ϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̲Эу̴ϚϜ̲Ͻ̶Ђ̴ϖ с̴з̲Ϡ ϝ̲з̶Ϫ̲ϼ̶м̲ϒ̲м

 ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ 

;Ď©ćú;]ÿĉh\;¢ïöĆ
;:d;]ÿl¥Ć^Ć;ď¢5\
fióö\;øĈ¦©b 

  ̪ᴛо̲Ϲ̳лṣЮᴜ п̲Ђн̳в ϝ̲зṣу̲ϦϜ̲̭ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м]

  ̲Эт̴̭ᴘᴛ̲ϽṣЂ̴ϖ ᴘс̴з̲Ϡ ϝ̲з
ṣϪ̲ϼṣм̲ϒ̲м

̪̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ 

M-60/40:54. une direction, ~ et un rappel 

pour les dotés d'intelligence.] 

  с̴Юм̴̳ц о̲Ͻ̶Ъ̴Ϻ̲м о̯Ϲ̳к

 ̴Ϟϝ̲ϡ̶Ю̶̲цϜ 

;ĊöĆę;ď¦ò£Ć;ď¢Ă
feöę\ 

  с̴Ю̶м̴̳ц ᴛо̲ϽṣЪ̴Ϻ̲м ~ ̪оϹ̳к

 [.̴ϟᴛ̲ϡṣЮ̲ṣцᴜ 

M-60/40:556. Sois donc patient. La pro-

messe de Dieu est vraie. Demande par-

don pour ta faute et exalte la louange de 

ton Seigneur, soirs et matins. 

  ΔХ̲ϲ ̴Ζ ̲Ϲ̶К̲м Ζд̴ϖ ̶Ͻ̴ϡ̶Њϝ̲Т

 ̶ϱ̴̵ϡ̲Ђ̲м ̲Щ̴ϡ̶ж̲ϻ̴Ю ̶Ͻ̴У̶П̲ϧ̶ЂϜ̲м

 ̴̵с̴Ї̲Л̶Юϝ̴Ϡ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϲ̶г̲ϳ̴Ϡ

 ̴ϼϝ̲Ы̶Ϡ̴̶шϜ̲м 

;!\;¢âĆ;āb;0±]ê
;ôeþ¤ö;¦ëçi©\Ć;ðt
;ôd¥;¢û½;we©Ć
¦ódĝ\Ć;Ċ®ãö]d 

  .̵Х̲ϲ ̴Ζᴜ ̲ϹṣК̲м Ζд̴ϖ .ṣϽ̴ϡṣЊᴝ̲Т

 ṣϱ̴̵ϡ̲Ђ̲м ̪̲Щ̴ϡṤж̲ϻ̴Ю ṣϽ̴УṣП̲ϧṣЂᴜ̲м

 ̴̵с̴Ї̲ЛṣЮᴝ̴Ϡ ̪̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϲṣг̲ϳ̴Ϡ

.1 ̴Ͻᴛ̲ЫṣϠ̴ṣшᴜ̲м 

 
1 1)  ̲дм̳ϽΖЪΖϻ̲ϧ̲Ѓ̲Т ̪̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲Ѓ̲Т 
2 1)  ̲ϼϝΖзЮϜ 2) Ϝн̳Я̳϶̶ϸ̳ϒ ǅ R1) Il est fait référence à la souffrance de la tombe dans les versets 55/6:93 et 88/8:50 qui provien-

nent du midrash Yizhak B. Parnak. 
3 1)  ͐Э̳Ъ 
4 1)  ̳ан̳Ч̲Ϧ 
5 1)  ̳а̶н̲т 2)  ̳Й̲У̶з̲Ϧ 
6 1)  ̴ϼϝ̲Ы̶Ϡ̶̲цϜ̲м 
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H-60/40:561. Ceux qui disputent à pro-

pos des signes de Dieu, sans qu'aucune 

autorité ne leur soit venue, n'ont dans 

leurs poitrines qu'arrogance à laquelle ils 

ne peuvent parvenir.T1 Cherche alors 

refuge en Dieu. ~ Il est l'écouteur, le 

clairvoyant. 

  ̴Ϥϝ̲т̲ϐ с̴Т ̲дн̳Ю̴ϸϝ̲ϯ̳т ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

 ̶д̴ϖ ̶б̳кϝ̲Ϧ̲ϒ ̱дϝ̲Г̶Я̳Ђ ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̴Ζ

 ϝ̲в ̰Ͻ̶ϡ̴Ъ Ζъ̴ϖ ̶б̴к̴ϼм̳Ϲ̳Њ с̴Т

 ̳йΖж̴ϖ ̴Ζϝ̴Ϡ ̶ϻ̴Л̲ϧ̶Ђϝ̲Т ̴йу̴П̴Юϝ̲ϡ̴Ϡ ̶б̳к

 ̳Ͻу̴Ћ̲ϡ̶ЮϜ ̳Йу̴гΖЃЮϜ ̲н̳к 

;Û;āćö¢Ë;ĀĈ¤ö\;āb
;ĴĀĬ÷©;2çd;!\;jĈ\

;Û;āb;üăĉh^
;]ú;0ò;ėb;üĂ¥Ć¢±
;¤ãi©]ê;Ąĉç÷ed;üĂ
;äĉûªö\;ćĂ;Ąþb;!]d

2²eö\ 

  ̴ϥᴛ̲тϜ̲̭ ᴘс̴Т ̲дн̳Ю̴Ϲᴛ̲ϯ̳т ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ

  д̴ϖ ̪ṣб̳лᴛᴉ̲Ϧ̲ϒ ̱еᴛ̲ГṣЯ̳Ђ ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ ̴̪Ζᴜ

 ϝΖв Ͻṣϡ̴Ъ Ζъ̴ϖ ṣб̴к̴ϼм̳Ϲ̳Њ с̴Т

 ~ .̴Ζᴝ̴Ϡ ṣϻ̴Л̲ϧṣЂᴝ̲Т .̴йу̴П̴Яᴛ̲ϡ̴Ϡ б̳к

.̳Ͻу̴Ћ̲ϡṣЮᴜ ̪̳Йу̴гΖЃЮᴜ ̲н̳к ṧ̳йΖж̴ϖ 

H-60/40:57. La création des cieux et de 

la terre est plus grande que la création 

des humains. ~ Mais la plupart des hu-

mains ne savent pas. 

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳Х̶Я̲Ϸ̲Ю

 Ζе̴Ы̲Ю̲м ̴ЀϝΖзЮϜ ̴Х̶Я̲϶ ̶е̴в ̳Ͻ̲ϡ̶Ъ̲ϒ

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̲ъ ̴ЀϝΖзЮϜ ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ 

;º¥ę\Ć;kćûªö\;ð÷Ä
;¬]ÿö\;ð÷|;Āú;0ò^
;ė;¬]ÿö\;¦mò^;ĀóöĆ

āćû÷ãĈ 

  ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̳ХṣЯ̲Ϸ̲Ю

  ~ .̴ЀϝΖзЮᴜ ̴ХṣЯ̲϶ ṣе̴в ̳Ͻ̲ϡṣЪ̲ϒ

  ̲ъ ̴ЀϝΖзЮᴜ ̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м

.̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т 

M-60/40:582. L'aveugle et le clairvoyant 

ne sont pas égaux, ni ceux qui ont cru et 

ont fait les bonnes îuvres et le malfai-

teur. ~ Vous vous rappelez peu. 

  п̲г̶К̶̲цϜ р̴н̲ϧ̶Ѓ̲т ϝ̲в̲м

 Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м ̳Ͻу̴Ћ̲ϡ̶ЮϜ̲м

  ̲ъ̲м ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ Ϝн̳Я̴г̲К̲м

 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲Ϧ ϝ̲в ̯ыу̴Я̲Ц ̳̭с̴Ѓ̳г̶ЮϜ 

;Ďûâę\;ċćiªĈ;]úĆ
;ĀĈ¤ö\Ć;2²eö\Ć

;ju÷²ö\;\ć÷ûâĆ;\ćÿú\
;]ú;Ęĉ÷î;ĊªÙ\;ėĆ
āĆ¦ò¤ih 

  ᴛп̲гṣК̲ṣцᴜ р̴н̲ϧṣЃ̲т ϝ̲в̲м

 ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м ̪̳Ͻу̴Ћ̲ϡṣЮᴜ̲м

  ̲ъ̲м ̴ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ ̶Ϝн̳Я̴г̲К̲м

 ϝΖв ыу̴Я̲Ц ~ .̳̭ᴘс̴Ѓ̳г
ṣЮᴜ

 .1 ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲Ϧ 

M-60/40:59. L'heure viendra, il n'y a 

aucune suspicion. ~ Mais la plupart des 

humains ne croient pas. 

  ̲ϟ̶т̲ϼ ̲ъ ̰ϣ̲у̴Ϧ̲̲ф ̲ϣ̲КϝΖЃЮϜ Ζд̴ϖ

  ̲ъ ̴ЀϝΖзЮϜ ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ζе̴Ы̲Ю̲м ϝ̲лу̴Т

 ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т 

;fĈ¥;ė;čĉhę;čâ]ªö\;āb
;¦mò^;ĀóöĆ;]ăĉê
āćÿúĖĈ;ė;¬]ÿö\ 

  ̲ϟṣт̲ϼ Ζъ ̪ϣ̲у̴Ϧᴘ̲ц ̲ϣ̲КϝΖЃЮᴜ Ζд̴ϖ

  ̴ЀϝΖзЮᴜ ̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м ~ .ϝ̲лу̴Т

.̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ъ 

M-60/40:603. Votre Seigneur dit: "Appe-

lez-moi, je vous répondrai.R1 Ceux qui 

sont arrogants à l'égard de mon adoration 

entreront dans la géhenne, humiliés". 

 с̴жн̳К̶ϸϜ ̳б̳ЫΗϠ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц̲м

  ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ ̶б̳Ы̲Ю ̶ϟϯ̴̲ϧ̶Ђ̲ϒ

  с̴Ϧ̲ϸϝ̲ϡ̴К ̶е̲К ̲дм̳Ͻ̴ϡ̶Ы̲ϧ̶Ѓ̲т

 ̲ет̴Ͻ̴϶Ϝ̲ϸ ̲бΖз̲л̲Ϯ ̲дн̳Я̳϶̶Ϲ̲у̲Ђ 

;Ċþćâ¡\;üód¥;ù]îĆ
;āb;üóö;fqi©^

;Āâ;āĆ0óiªĈ;ĀĈ¤ö\
;āć÷|¢ĉ©;Ċh¡]eâ
ĀĈ¦|\¡;üÿăp 

 :̳б̳ЫΗϠ̲ϼ ̲Ьϝ̲Ц̲м" ̪ᴘс̴жн̳Кṣϸᴜ

  ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ .ṣб̳Ы̲Ю ṣϟϯ̴̲ϧṣЂ̲ϒ

  с̴Ϧ̲ϸϝ̲ϡ̴К ṣе̲К ̲дм̳Ͻ̴ϡṣЫ̲ϧṣЃ̲т

  ̪̲бΖз̲л̲Ϯ ̲дн̳Я̳϶ṣϹ̲у̲Ђ

 ̲ет̴Ͻ̴϶Ϝ̲ϸ" .  

M-60/40:61. [---] C'est Dieu qui vous a 

fait la nuit pour que vous vous y reposiez 

et le jour pour voir. Dieu est le pour-

voyeur de faveur pour les humains. ~ 

Mais la plupart des humains ne remer-

cient pas. 

  ̲Э̶уΖЯЮϜ ̳б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮϜ ̳Ζ

  ̲ϼϝ̲лΖзЮϜ̲м ̴йу̴Т Ϝн̳з̳Ы̶Ѓ̲ϧ̴Ю

  ̱Э̶Џ̲Т м̳ϻ̲Ю ̲Ζ Ζд̴ϖ Ϝ̯Ͻ̴Ћϡ̶̳в

 ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ζе̴Ы̲Ю̲м ̴ЀϝΖзЮϜ п̲Я̲К

 ̲дм̳Ͻ̳Ы̶Ї̲т ̲ъ ̴ЀϝΖзЮϜ 

;üóö;øãp;ċ¤ö\;!\
;Ąĉê;\ćÿóªiö;øĉö\

;!\;āb;\Ģ¦²eú;¥]ăÿö\Ć
;¬]ÿö\;Ď÷â;Ĵø¶ê;Ć¤ö
;ė;¬]ÿö\;¦mò^;ĀóöĆ

āĆ¦ó®Ĉ 

]---  ̳б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮᴜ ̳Ζᴜ [

  ̲ϼϝ̲лΖзЮᴜ̲м ̴̪йу̴Т ̶Ϝн̳з̳ЫṣЃ̲ϧ̴Ю ̲ЭṣуΖЮᴜ

  ̱ЭṣЏ̲Т м̳ϻ̲Ю ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ .Ϝ̯Ͻ̴Ћṣϡ̳в

  ̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ Ζе̴Ыᴛ̲Ю̲м ~ .̴ЀϝΖзЮᴜ п̲Я̲К

 .̲дм̳Ͻ̳ЫṣЇ̲т ̲ъ ̴ЀϝΖзЮᴜ 

M-60/40:624. Voilà Dieu, votre Sei-

gneur, créateur de toute chose. Il n'est de 

dieu que lui. ~ Comment alors êtes-vous 

pervertis? 

  ̴̵Э̳Ъ ̳Х̴Юϝ̲϶ ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ ̳Ζ ̳б̳Ы̴Ю̲Ϻ

 пΖж̲ϓ̲Т ̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲й̲Ю̴ϖ ̲ъ ̶̱̭с̲І

 ̲дн̳Ы̲Т̶ϕ̳Ϧ 

;üód¥;!\;üóö£
;ėb;Ąöb;ė;Ċ­;øò;ð÷|
āćóêĖh;Ďþ_ê;ćĂ 

  ̴̵Э̳Ъ 1 ̳Х̴Яᴛ̲϶ ̪ṣб̳ЫΗϠ̲ϼ ̪̳Ζᴜ ̳б̳Ы̴Юᴛ̲Ϻ

  ~ .̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲йᴛ̲Ю̴ϖ ᴘΖъ .̭ṣс̲І

 ̬̲дн̳Ы̲Тṣϕ̳Ϧ ᴛпΖж̲ϓ̲Т 

M-60/40:635. Ainsi sont pervertis ceux 

qui reniaient les signes de Dieu.T1 

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳Щ̲Т̶ϕ̳т ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ

 ̲дм̳Ϲ̲ϳ̶ϯ̲т ̴Ζ ̴Ϥϝ̲т̲ϑ̴Ϡ 

;ôêĖĈ;ôö¤ò
d;\ćþ]ò;ĀĈ¤ö\;!\;jĈ]

āĆ¢uË 

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ 1 ̳Щ̲Тṣϕ̳т ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ

 ̴Ϡ  .̲дм̳Ϲ̲ϳṣϯ̲т ̴Ζᴜ ̴ϥᴛ̲тϝ 

M-60/40:646. C'est Dieu qui vous a fait 

la terre comme demeure et le ciel comme 

toit, vous a formés, faisant bien vos 

formes et vous a approvisionnés des 

bonnes choses. Voilà Dieu, votre Sei-

gneur. Béni soit Dieu, le Seigneur des 

mondes. 

  ̲Ќϼ̶̶̲цϜ ̳б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮϜ ̳Ζ

 ̯̭ϝ̲з̴Ϡ ̲̭ϝ̲гΖЃЮϜ̲м Ϝ̯ϼϜ̲Ͻ̲Ц

  ̶б̳Ъ̲ϼ̲н̳Њ ̲е̲Ѓ̶ϲ̲ϓ̲Т ̶б̳Ъ̲ϼΖн̲Њм̲

  ̳б̳Ы̴Ю̲Ϻ ̴Ϥϝ̲ϡ̴̵уΖГЮϜ ̲е̴в ̶б̳Ы̲Ц̲Ͼ̲ϼ̲м

  ΗϞϼ̲ ̳Ζ ̲Ш̲ϼϝ̲ϡ̲ϧ̲Т ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ ̳Ζ

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

;üóö;øãp;ċ¤ö\;!\
;]ûªö\Ć;\¥\¦î;º¥ę\
;Āªt_ê;üò¥ć±Ć;]ÿd
;üóî§¥Ć;üò¥ć±
;üóö£;jeĉĬö\;Āú
;õ¥]eiê;üód¥;!\
Ðû÷ãö\;g¥;!\ 

  ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ ̳б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮᴜ ̳Ζᴜ

 ̪̭ᴘϝ̲з̴Ϡ ̲̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ̲м ̪ϜϼϜ̲Ͻ̲Ц

  ̲е̲Ѓṣϲ̲ϓ̲Т ̪1 ṣб̳Ъ̲ϼΖн̲Њм̲

  ̲е̴̵в б̳Ы̲Ц̲Ͼ̲ϼ̲м ̪ṣб̳Ъ̲ϼ̲н̳Њ

  .ṣб̳ЫΗϠ̲ϼ ̳Ζᴜ ̳б̳Ы̴Юᴛ̲Ϻ .̴ϥᴛ̲ϡ̴̵уΖГЮᴜ

.̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ ΗϞϼ̲ ̳Ζᴜ ̲Ш̲ϼϝ̲ϡ̲ϧ̲Т 

M-60/40:657. C'est lui le vivant. Il n'est 

de dieu que lui. Appelez-le donc, en lui 

dévouant la religionT1. Louange à Dieu, 

le Seigneur des mondes! 

  ̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲й̲Ю̴ϖ ̲ъ Ηс̲ϳ̶ЮϜ ̲н̳к

 ̲ет̴̵ϹЮϜ ̳й̲Ю ̲еу̴ЋЯ̴̶Ϸ̳в ̳ин̳К̶ϸϝ̲Т

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̴̵Ϟϼ̲ ̴Ζ̴ ̳Ϲ̶г̲ϳ̶ЮϜ 

;ćĂ;ėb;Ąöb;ė;ĊÃ\;ćĂ
;Ąö;Ð²÷Ç;ąćâ¡]ê
;g¥;!;¢ûÃ\;ĀĈ¢ö\

Ðû÷ãö\ 

  .̲н̳к Ζъ̴ϖ ̲йᴛ̲Ю̴ϖ ᴘ̲ъ .Ηс̲ϳ
ṣЮᴜ ̲н̳к

  ̳й̲Ю ̲еу̴ЋЯ̴ṣϷ̳в ̪̳ин̳Кṣϸᴝ̲Т

  ̴̵Ϟϼ̲ ̴̪Ζ̴ ̳Ϲṣг̲ϳṣЮᴜ .̲ет̴̵ϹЮᴜ

!̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ 

M-60/40:66. [---] Dis: "Il m'a été interdit  ̲Ϲ̳ϡ̶К̲ϒ ̶д̲ϒ ̳ϥу̴л̳ж с̴̵ж̴ϖ ̶Э̳Ц ;¢eâ^;ā^;jĉăþ;Ċþb;øî]---  :ṣЭ̳Ц [" ṣд̲ϒ ̳ϥу̴л̳ж с̴̵ж̴ϖ

 
1 T1) dont ils ne sont point à la hauteur (Abdelaziz); Ils n'atteindront pas leur but (Hamidullah). 
2 1)  ̲дм̳ϽΖЪ̲ϻ̲ϧ̲т 
3 1)  ̲дн̳Я̲϶̶Ϲ̳у̲Ђ ǅ R1) Jr 33:3; Mt 7:7; Mc 11:24. 
4 1)  ̲Х̴Юϝ̲϶ 2)  ̲дн̳Ы̲Т̶ϕ̳т ̪̲дн̳Ы̲Т̶н̳Ϧ 
5 1)  ̳Щ̲Т̶н̳т ǅ T1) Ainsi mentent ceux qui reniaient les signes d'Allah (Abdelaziz). 
6 1)  ̶б̳Ъ̲ϼ̶н̳Њ ̶̪б̳Ъ̲ϼ̲н̴Њ 
7 T1) Voir la note de 39/7:29 
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[d']adorer ceux que vous appelez, hors 

de Dieu, une fois que les preuves me 

sont venues de mon Seigneur. Et il m'a 

été ordonné de me soumettre au Seigneur 

des mondes". 

 ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в ̲дн̳К̶Ϲ̲Ϧ ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̶е̴в ̳Ϥϝ̲з̴̵у̲ϡ̶ЮϜ ̲с̴ж̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю

  ̴̵ϞϽ̴̲Ю ̲б̴Я̶Ђ̳ϒ ̶д̲ϒ ̳ϤϽ̶̴в̳ϒ̲м с̴̵Ϡ̲ϼ

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ 

;Āú;āćâ¢h;ĀĈ¤ö\
;Ċþ]p;]Ù;!\;āĆ¡

;k¦ú^Ć;Ċd¥;Āú;jÿĉeö\
Ðû÷ãö\;g¦ö;ü÷©^;ā^ 

  е̴в ̪̲дн̳КṣϹ̲Ϧ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ϲ̳ϡṣК̲ϒ

  ̲с̴ж̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю ̴̪Ζᴜ ̴дм̳ϸ

  ̳ϤṣϽ̴в̳ϒ̲м .с̴̵ϠΖϼ е̴в ̳ϥᴛ̲з̴̵у̲ϡṣЮᴜ

 ̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ ̴̵ϞϽ̴̲Ю ̲б̴ЯṣЂ̳ϒ ṣд̲ϒ" .  

M-60/40:671. C'est lui qui vous a créés 

de terre, puis d'une goutte, puis d'une 

adhérence, puis il vous fait sortir enfants, 

puis [il vous laisse] atteindre votre pleine 

force, puis devenir âgés. Certains parmi 

vous seront rappelés auparavant. Pour 

atteindre un terme nommé. ~ Peut-être 

raisonnerez-vous! 

  ̱ϞϜ̲Ͻ̳Ϧ ̶е̴в ̶б̳Ы̲Ч̲Я̲϶ р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к

 Ζб̳Ϫ ̱ϣ̲Ч̲Я̲К ̶е̴в Ζб̳Ϫ ̱ϣ̲У̶Г̳ж ̶е̴в Ζб̳Ϫ

  Ϝн̳П̳Я̶ϡ̲ϧ̴Ю Ζб̳Ϫ ̯ы̶У̴А ̶б̳Ы̳Ϯ̴Ͻ̶Ϸ̳т

  ϝ̯϶н̳у̳І Ϝн̳жн̳Ы̲ϧ̴Ю Ζб̳Ϫ ̶б̳ЪΖϹ̳І̲ϒ

 ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в пΖТ̲н̲ϧ̳т ̶е̲в ̶б̳Ы̶з̴в̲м

  п͐г̲Ѓ̳в ̯ы̲Ϯ̲ϒ Ϝн̳П̳Я̶ϡ̲ϧ̴Ю̲м

 ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲Ϧ ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю̲м 

;Āú;üóï÷|;ċ¤ö\;ćĂ
;ül;čëĬþ;Āú;ül;g\¦h
;üóp¦Í;ül;čï÷â;Āú
;\ćç÷eiö;ül;Ęë»

;\ćþćóiö;ül;üò¢­^
;Āú;üóÿúĆ;]|ćĉ­

;\ćç÷eiöĆ;øeî;Āú;ĎêćiĈ
;üó÷ãöĆ;Ďûªú;Ęp^

āć÷ïãh 

  ̪ϞϜ̲Ͻ̳Ϧ е̴̵в б̳Ы̲Ч̲Я̲϶ р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к

 ̪ϣ̲Ч̲Я̲К ṣе̴в Ζб̳Ϫ ̪ϣ̲УṣГΗж е̴в Ζб̳Ϫ

 Ζб̳Ϫ ̪ыṣУ̴А 
1 ṣб̳Ы̳Ϯ̴ϽṣϷ̳т Ζб̳Ϫ

[...]   Ζб̳Ϫ ̪ṣб̳ЪΖϹ̳І̲ϒ ̶Ϝᴘн̳П̳Яṣϡ̲ϧ̴Ю

  б̳Ыз̴в̲м .3 2ϝ϶н̳у̳І ̶Ϝн̳жн̳Ы̲ϧ̴Ю

  .̳Эṣϡ̲Ц е̴в ᴛпΖТ̲н̲ϧ̳т еΖв

  ~ .п̵г̲ЃΗв ы̲Ϯ̲ϒ ̶Ϝᴘн̳П̳Яṣϡ̲ϧ̴Ю̲м

!̲дн̳Я̴ЧṣЛ̲Ϧ ṣб̳ЫΖЯ̲Л̲Ю̲м 

M-60/40:682. C'est lui qui donne vie et 

fait mourir.R1 Quand il décide d'une af-

faire, il n'a qu'à lui dire: "Sois!" et cela 

est.R2 

  Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̳ϥу̴г̳т̲м с̴у̶ϳ̳т р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к

  ̳й̲Ю ̳Ьн̳Ч̲т ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т Ϝ̯Ͻ̶в̲ϒ п̲Џ̲Ц

 ̳дн̳Ы̲у̲Т ̶е̳Ъ 

;jĉÕĆ;ĊÌ;ċ¤ö\;ćĂ
;]Ôcê;\¦ú^;Ď¶î;\£cê
āćóĉê;Āò;Ąö;ùćïĈ 

  Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .̳ϥу̴г̳т̲м Ṩ̴сṣϳ̳т р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к

  :ṧ̳й̲Ю ̳Ьн̳Ч̲т ϝ̲гΖж̴ϗ̲Т ̪ϜϽṣв̲ϒ ᴘᴛп̲Џ̲Ц

.1 ̳дн̳Ы̲у̲Т ̪"!е̳Ъ" 

M-60/40:69. [---] N'as-tu pas vu ceux qui 

disputent à propos des signes de Dieu 

comment sont-ils déviés? 

 ̲дн̳Ю̴ϸϝ̲ϯ̳т ̲ет̴ϻΖЮϜ п̲Ю̴ϖ ̲Ͻ̲Ϧ ̶б̲Ю̲ϒ

 ̲дн̳Т̲Ͻ̶Ћ̳т пΖж̲ϒ ̴Ζ ̴Ϥϝ̲т̲ϐ с̴Т 

;ĀĈ¤ö\;Ñb;¦h;%^
;!\;jĈ\;Û;āćö¢Ë

āćê¦²Ĉ;Ďþ^ 

]---  ̲ет̴ϻΖЮᴜ п̲Ю̴ϖ ̲Ͻ̲Ϧ ṣб̲Ю̲ϒ [

  ᴛпΖж̲ϒ ̴Ζᴜ ̴ϥᴛ̲тϜ̲̭ ᴘс̴Т ̲дн̳Ю̴Ϲᴛ̲ϯ̳т

 ̬̲дн̳Т̲ϽṣЋ̳т 

M-60/40:70. Ceux qui ont démenti le 

livre et ce avec quoi nous avons envoyé 

nos messagers, ~ sauront alors, 

  ϝ̲г̴Ϡ̲м ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶Юϝ̴Ϡ Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ

  ̲Рн̶̲Ѓ̲Т ϝ̲з̲Я̳Ђ̳ϼ ̴й̴Ϡ ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т 

;\ćd¤ò;ĀĈ¤ö\
;Ąd;]ÿ÷©¥^;]ÒĆ;fióö]d
āćû÷ãĈ;íćªê;]ÿ÷©¥ 

  ᴘϝ̲г̴Ϡ̲м ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴝ̴Ϡ ̶Ϝн̳ϠΖϻ̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

  ~ ̪ϝ̲з̲Я̳Ђ̳ϼ Ṩ̴й̴Ϡ ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ

̪̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т ̲Рṣн̲Ѓ̲Т 

M-60/40:713. quand ils seront traînés, 

des entraves à leurs cous et avec des 

chaînes, 

  ̶б̴л̴Цϝ̲з̶К̲ϒ с̴Т ̳Ь̲ы̶О̶̲цϜ ̴Ϻ̴ϖ

 ̲дн̳ϡ̲ϳ̶Ѓ̳т ̳Э̴Ђ̲ыΖЃЮϜ̲м 

;üăïÿâ^;Û;ø÷æę\;£b
āćeuªĈ;øª÷ªö\Ć 

  ̪ṣб̴л̴Чᴛ̲зṣК̲ϒ ᴘс̴Т ̳Э
ᴛ̲ЯṣО̲ṣцᴜ ̴Ϻ̴ϖ

 ̪1 ̲дн̳ϡ̲ϳṣЃ̳т ̳Э̴Ѓᴛ̲ЯΖЃЮᴜ̲м 

M-60/40:72. dans l'eau ardente et qu'en-

suite ils seront bouillis dans le feu. 

  ̴ϼϝΖзЮϜ с̴Т Ζб̳Ϫ ̴бу̴г̲ϳ̶ЮϜ с̴Т

 ̲дм̳Ͻ̲ϯ̶Ѓ̳т 

;¥]ÿö\;Û;ül;üĉûÃ\;Û
āĆ¦qªĈ 

  ̴ϼϝΖзЮᴜ с̴Т Ζб̳Ϫ ̴̪бу̴г̲ϳṣЮᴜ с̴Т

 .̲дм̳Ͻ̲ϯṣЃ̳т 

M-60/40:73. Puis on leur dira: "Où sont 

ceux que vous associiez, 

  ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲в ̲е̶т̲ϒ ̶б̳л̲Ю ̲Эу̴Ц Ζб̳Ϫ

 ̲дн̳Ъ̴Ͻ̶Ї̳Ϧ 

;]ú;ĀĈ^;ü5;øĉî;ül
āćò¦®h;üiÿò 

  :ṣб̳л̲Ю ̲Эу̴Ц Ζб̳Ϫ"  ṣб̳ϧз̳Ъ ϝ̲в ̲еṣт̲ϒ

̪̲дн̳Ъ̴ϽṣЇ̳Ϧ 

M-60/40:74. hors de Dieu?" Ils diront: 

"Ils se sont égarés loin de nous. Nous 

n'appelions plutôt rien auparavant". Ain-

si Dieu égare les mécréants. 

  ϜнΗЯ̲Ў Ϝн̳Юϝ̲Ц ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в

  ̶е̴в н̳К̶Ϲ̲ж ̶е̳Ы̲ж ̶б̲Ю ̶Э̲Ϡ ϝΖз̲К

  ̳Ζ ΗЭ̴Џ̳т ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ϝ̯ϛ̶у̲І ̳Э̶ϡ̲Ц

 ̲ет̴Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ 

;\ćö]î;!\;āĆ¡;Āú
;Āóþ;%;ød;]ÿâ;\ć÷µ
ĉ­;øeî;Āú;\ćâ¢þ;]
;!\;ø¶Ĉ;ôö¤ò

ĀĈ¦ëóö\ 

̴̬Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴в"    :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц

" е̳Ы̲ж ṣбΖЮ Э̲Ϡ .ϝΖз̲К ̶ϜнΗЯ̲Ў

 ṣу̲І ̳Эṣϡ̲Ц е̴в ̶Ϝн̳КṣϹΖж ᴙ ϝ"  ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ .

.̲ет̴Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ ̳Ζᴜ ΗЭ̴Џ̳т 

M-60/40:75. Voilà [la punition] parce 

que vous exultiez dans la terre, sans le 

droit et parce que vous jubiliez. 

  с̴Т ̲дн̳ϲ̲Ͻ̶У̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̶б̳Ы̴Ю̲Ϻ

 ϝ̲г̴Ϡ̲м ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 ̲дн̳ϲ̲Ͻ̶г̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ 

;üiÿò;]Ò;üóö£
;º¥ę\;Û;āćt¦ëh
;üiÿò;]ÒĆ;ðÃ\;2çd

āćt¦Ó 

 ṣб̳ϧз̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ [...] б̳Ы̴Юᴛ̲Ϻ

  ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̲дн̳ϲ̲ϽṣУ̲Ϧ

 ṣб̳ϧз̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ̲м ̵̴̪Х̲ϳṣЮᴜ ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ

.̲дн̳ϲ̲Ͻṣг̲Ϧ 

M-60/40:76. Entrez [par] les portes de la 

géhenne, où vous serez éternellement. 

Quel abominable séjour pour les arro-

gants! 

  ̲ет̴Ϲ̴Юϝ̲϶ ̲бΖз̲л̲Ϯ ̲ϞϜ̲н̶Ϡ̲ϒ Ϝн̳Я̳϶̶ϸϜ

 ̲ет̴Ͻ̴̵ϡ̲Ы̲ϧ̳г̶ЮϜ о̲н̶ϫ̲в ̲Ё̶ϛ̴ϡ̲Т ϝ̲лу̴Т 

;üÿăp;gćd^;\ć÷|¡\
;«Ēeê;]ăĉê;ĀĈ¢÷|
ĀĈ0óiÙ\;ďćmú 

[...] ̶Ϝᴘн̳Я̳϶ṣϸᴜ   ̪̲бΖз̲л̲Ϯ ̲Ϟᴛ̲нṣϠ̲ϒ

  о̲нṣϫ̲в ̲Ёṣϛ̴ϡ̲Т .ϝ̲лу̴Т ̲ет̴Ϲ̴Яᴛ̲϶

 !̲ет̴Ͻ̴̵ϡ̲Ы̲ϧ̳гṣЮᴜ 

M-60/40:774. Sois donc patientA1. La 

promesse de Dieu est vraie. Que nous te 

fassions voir une partie de ce que nous 

leur promettons [comme punition], ou 

que nous te rappelions [avant leur puni-

tion], ~ à nous ils seront retournés. 

  ΔХ̲ϲ ̴Ζ ̲Ϲ̶К̲м Ζд̴ϖ ̶Ͻ̴ϡ̶Њϝ̲Т

 р̴ϻΖЮϜ ̲ЍЛ̶̲Ϡ ̲ЩΖз̲т̴Ͻ̳ж ϝΖв̴ϗ̲Т

  ϝ̲з̶у̲Ю̴ϗ̲Т ̲ЩΖз̲уΖТ̲н̲ϧ̲ж ̶м̲ϒ ̶б̳к̳Ϲ̴Л̲ж

 ̲дн̳Л̲Ϯ̶Ͻ̳т 

;!\;¢âĆ;āb;0±]ê
;¸ãd;ôÿĈ¦þ;]úcê;ðt
;Ć^;üĂ¢ãþ;ċ¤ö\
;]ÿĉöcê;ôÿĉêćiþ

āćãp¦Ĉ 

  .̵Х̲ϲ ̴Ζᴜ ̲ϹṣК̲м Ζд̴ϖ .ṣϽ̴ϡṣЊᴝ̲Т

 р̴ϻΖЮᴜ ̲ЍṣЛ̲Ϡ ̲ЩΖз̲т̴Ͻ̳ж ϝΖв̴ϗ̲Т

[̪...] ṣб̳к̳Ϲ̴Л̲ж  ̲ЩΖз̲уΖТ̲н̲ϧ̲ж ṣм̲ϒ

.1 ̲дн̳Л̲ϮṣϽ̳т ϝ̲зṣу̲Ю̴ϗ̲Т ~ ̪[...] 

M-60/40:78. Nous avons envoyé des 

messagers avant toi. Il en est dont nous 

  ̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̯ы̳Ђ̳ϼ ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

 ̲Щ̶у̲Я̲К ϝ̲з̶ЋЋ̲̲Ц ̶е̲в ̶б̳л̶з̴в

;Āú;Ę©¥;]ÿ÷©¥^;¢ïöĆ
;Āú;üăÿú;ô÷eî

  е̴̵в ы̳Ђ̳ϼ ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

 ϝ̲зṣЋЋ̲̲Ц еΖв б̳лṣз̴в .̲Щ̴Яṣϡ̲Ц

 
1 1)  ̶б̳Ы̳Ϯ̴Ͻ̶Ϸ̳ж 2) ϝ̯϶н̳у̴І 3) ϝ̯Ϸ̶у̲І днЫт ев Щзвм ̶б̳ЪΖϹ̳І̲ϒ 
2 1)  ̲дн̳Ы̲у̲Т ǅ R1) Dt 32:39; 1 S 2:6; Jn 5:24; 1 Jn 3:14. R2) Gn 1:3-24 et Ps 33:9. 
3 1)  ̲дн̳ϡ̲ϳ̶Ѓ̳т ̴Э̴Ђ̲ыΖЃЮϝϠ̲м ̪̲дн̳ϡ̲ϳ̶Ѓ̳т ̴Э̴Ђ̲ыΖЃЮϜ сТ ̪̲дн̳ϡ̲ϳ̶Ѓ̳т ̴Э̴Ђ̲ыΖЃЮϜ̲м ̪̲дн̳ϡ̲ϳ̶Ѓ̲т ̲Э̴Ђ̲ыΖЃЮϜ̲м 
4 1)  ̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲Ϧ ̪̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲т ǅ A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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t'avons narré et il en est dont nous ne 

t'avons pas narré. Il n'était à un messager 

d'apporter un signe qu'avec l'autorisation 

de Dieu. Quand l'ordre de Dieu viendra, 

il sera décidé en vérité. C'est là que per-

dront les falsificateurs. 

 ̶ЉЋ̳Ч̶̲ж ̶б̲Ю ̶е̲в ̶б̳л̶з̴в̲м

  ̶д̲ϒ ̱Ьн̳Ђ̲Ͻ̴Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м ̲Щ̶у̲Я̲К

 Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̴Ζ ̴д̶Ϻ̴ϗ̴Ϡ Ζъ̴ϖ ̱ϣ̲т̲ϑ̴Ϡ ̲с̴Ϧ̶ϓ̲т

  ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ ̲сЏ̴̳Ц ̴Ζ ̳Ͻ̶в̲ϒ ̲̭ϝ̲Ϯ

 ̲дн̳Я̴Г̶ϡ̳г̶ЮϜ ̲Щ̴Юϝ̲з̳к ̲Ͻ̴Ѓ̲϶̲м 

;ôĉ÷â;]ÿ²²î
;³²ïþ;%;Āú;üăÿúĆ
;Ĵùć©¦ö;ā]ò;]úĆ;ôĉ÷â

d;Ċh_Ĉ;ā^;ā£cd;ėb;ĦčĈ]
;!\;¦ú^;]p;\£cê;!\
;¦ª|Ć;ðÃ]d;Ċ¶î
āć÷ĬeÙ\;ôö]ÿĂ 

  ṣбΖЮ еΖв б̳лṣз̴в̲м ̪̲Щṣу̲Я̲К

 ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м .̲Щṣу̲Я̲К ṣЉЋ̳ṣЧ̲ж

 ̴Ϡ ̲с̴Ϧṣϓ̲т д̲ϒ ̱Ьн̳Ђ̲Ͻ̴Ю  Ζъ̴ϖ ̱ϣ̲тϝ

  ̳Ͻṣв̲ϒ ̲̭ᴘϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .̴Ζᴜ ̴дṣϺ̴ϗ̴Ϡ

  ̲Ͻ̴Ѓ̲϶̲м .̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̲сЏ̴̳Ц ̴̪Ζᴜ

.̲дн̳Я̴Гṣϡ̳гṣЮᴜ ̲Щ̴Юϝ̲з̳к 

M-60/40:79. [---] C'est Dieu qui vous a 

fait les troupeaux pour que vous montiez 

sur certains d'entre eux, en mangiez, 

  ̲аϝ̲Л̶ж̶̲цϜ ̳б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮϜ ̳Ζ

 ̲дн̳Я̳Ъ̶ϓ̲Ϧ ϝ̲л̶з̴в̲м ϝ̲л̶з̴в Ϝн̳ϡ̲Ъ̶Ͻ̲ϧ̴Ю 

;üóö;øãp;ċ¤ö\;!\
;]ăÿú;\ćeò1ö;üãþę\

āć÷ò_h;]ăÿúĆ 

]---  ̳б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮᴜ ̳Ζᴜ [

 ϝ̲лṣз̴в̲м ϝ̲лṣз̴в ̶Ϝн̳ϡ̲ЪṣϽ̲ϧ̴Ю ̪̲бᴛ̲Лṣж̲ṣцᴜ

 ̪̲дн̳Я̳Ъṣϓ̲Ϧ 

M-60/40:80. en tiriez des profits, attei-

gniez sur eux ce qui est désiré dans vos 

poitrines et soyez portés sur eux et sur 

les felouques. 

 Ϝн̳П̳Я̶ϡ̲ϧ̴Ю̲м ̳Й̴Тϝ̲з̲в ϝ̲лу̴Т ̶б̳Ы̲Ю̲м

  ̶б̳Ъ̴ϼм̳Ϲ̳Њ с̴Т ̯ϣ̲Ϯϝ̲ϲ ϝ̲л̶у̲Я̲К

 ̴Щ̶Я̳У̶ЮϜ п̲Я̲К̲м ϝ̲л̶у̲Я̲К̲м

 ̲дн̳Я̲г̶ϳ̳Ϧ 

;äëÿú;]ăĉê;üóöĆ
;Û;čp]t;]ăĉ÷â;\ćç÷eiöĆ
;]ăĉ÷âĆ;üò¥Ć¢±
āć÷ûÀ;ô÷ëö\;Ď÷âĆ 

  ̶Ϝн̳П̳Яṣϡ̲ϧ̴Ю̲м ̪̳Й̴Уᴛ̲з̲в ϝ̲лу̴Т ṣб̳Ы̲Ю̲м

 ̪ṣб̳Ъ̴ϼм̳Ϲ̳Њ с̴Т ϣ̲Ϯϝ̲ϲ ϝ̲лṣу̲Я̲К

 ̴ЩṣЯ̳УṣЮᴜ п̲Я̲К̲м ϝ̲лṣу̲Я̲К̲м

.̲дн̳Я̲гṣϳ̳Ϧ 

M-60/40:81. Il vous fait voir ses signes. 

Lequel des signes de Dieu niez-vous? 

  ̴Ζ ̴Ϥϝ̲т̲ϐ Ζр̲ϓ̲Т ̴й̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̶б̳Ыт̴Ͻ̳т̲м

 ̲дм̳Ͻ̴Ы̶з̳Ϧ 

;jĈ\;ċ_ê;ĄiĈ\;üóĈ¦ĈĆ
āĆ¦óÿh;!\ 

  ̴ϥᴛ̲тϜ̲̭ Ζр̲ϓ̲Т Ṩ̴й̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ ṣб̳Ыт̴Ͻ̳т̲м

̬̲дм̳Ͻ̴Ыз̳Ϧ ̴Ζᴜ 

M-60/40:82. [---] Ne se sont-ils pas mus 

dans la terre pour regarder comment fut 

la fin de ceux d'avant eux? Ils étaient 

plus nombreux qu'eux et avaient plus de 

force et plus de traces dans la terre. Et ce 

qu'ils réalisaient ne leur servit à rien. 

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т Ϝм̳Ͻу̴Ѓ̲т ̶б̲Я̲Т̲ϒ

  ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲С̶у̲Ъ Ϝм̳Ͻ̳З̶з̲у̲Т

  ̲Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶б̴л̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̲ет̴ϻΖЮϜ

  с̴Т Ϝ̯ϼϝ̲Ϫ̲ϐ̲м ̯ϢΖн̳Ц ΖϹ̲І̲ϒ̲м ̶б̳л̶з̴в

 ϝ̲в ̶б̳л̶з̲К п̲з̶О̲ϒ ϝ̲г̲Т ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 ̲дн̳ϡ̴Ѓ̶Ы̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;Û;\Ć2ªĈ;ü÷ê^
;\Ć¦ßÿĉê;º¥ę\
;čeïâ;ā]ò;ìĉò
;üă÷eî;Āú;ĀĈ¤ö\
;üăÿú;¦mò^;\ćþ]ò
;Û;\¥]l\Ć;Čćî;¢­^Ć
;Ďÿæ^;]ûê;º¥ę\
;\ćþ]ò;]ú;üăÿâ

āćeªóĈ 

]---  с̴Т ̶Ϝм̳Ͻу̴Ѓ̲т ṣб̲Я̲Т̲ϒ [

  ̲Сṣу̲Ъ ̶Ϝм̳Ͻ̳Зз̲у̲Т ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

 ̬ṣб̴л̴Яṣϡ̲Ц е̴в ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲К ̲дϝ̲Ъ

  ϢΖн̳Ц ΖϹ̲І̲ϒ̲м ̪ṣб̳лṣз̴в ̲Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ ̶Ϝᴘн̳жϝ̲Ъ

  ᴘϝ̲г̲Т .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т Ϝϼϝ̲ϪϜ̲̲̭м

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖв б̳лṣз̲К ᴛп̲зṣО̲ϒ

.̲дн̳ϡ̴ЃṣЫ̲т 

M-60/40:831. Quand leurs messagers 

sont venus à eux avec les preuves, ils 

exultèrent de ce qu'ils ont de la connais-

sance. ~ Et ils ont été cernés [par la puni-

tion] qu'ils ridiculisaient. 

  ̶б̳л̳Я̳Ђ̳ϼ ̶б̳л̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

 ̶б̳к̲Ϲ̶з̴К ϝ̲г̴Ϡ Ϝн̳ϲ̴Ͻ̲Т ̴Ϥϝ̲з̴̵у̲ϡ̶Юϝ̴Ϡ

  ϝ̲в ̶б̴л̴Ϡ ̲Фϝ̲ϲ̲м ̴б̶Я̴Л̶ЮϜ ̲е̴в

 ̲дн̳Ϛ̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т ̴й̴Ϡ Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;üă÷©¥;üăh]p;]û÷ê
;]Ò;\ćt¦ê;jÿĉeö]d

;ñ]tĆ;ü÷ãö\;Āú;üĂ¢ÿâ
;Ąd;\ćþ]ò;]ú;üăd

āĆ¨ăiªĈ 

  б̳л̳Я̳Ђ̳ϼ ṣб̳лṣϦ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

 б̳к̲Ϲз̴К ϝ̲г̴Ϡ ̶Ϝн̳ϲ̴Ͻ̲Т ̴̪ϥᴛ̲з̴̵у̲ϡṣЮᴝ̴Ϡ

  б̴л̴Ϡ ̲Фϝ̲ϲ̲м ~ .̴бṣЯ̴ЛṣЮᴜ ̲е̴̵в

[...]  Ṩ̴й̴Ϡ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖв

.1 ̲дм̳̭Ͽ̴ṣл̲ϧṣЃ̲т 

M-60/40:84. Quand ils virent notre vi-

gueur, ils dirent: "Nous croyons en Dieu 

seul et nous mécroyons en ceux que nous 

lui associions". 

 ϝΖз̲в̲ϐ Ϝн̳Юϝ̲Ц ϝ̲з̲Ђ̶ϓ̲Ϡ Ϝ̶м̲ϒ̲ϼ ϝΖг̲Я̲Т

 ϝΖз̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ ϝ̲ж̶Ͻ̲У̲Ъ̲м ̳и̲Ϲ̶ϲ̲м ̴Ζϝ̴Ϡ

 ̲еу̴Ъ̴Ͻ̶Ї̳в ̴й̴Ϡ 

;\ćö]î;]ÿ©_d;\Ć^¥;]û÷ê
;ą¢tĆ;!]d;]ÿú\

;Ąd;]ÿò;]Ò;]þ¦ëòĆ
Ðò¦®ú 

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц ̪ϝ̲з̲Ђ
ṣϓ̲Ϡ ̶Ϝṣм̲ϒ̲ϼ ϝΖг̲Я̲Т

" ϝ̲жṣϽ̲У̲Ъ̲м ̪ṧ̳и̲Ϲṣϲ̲м ̴Ζᴝ̴Ϡ ϝΖз̲вϜ̲̭

 ̲еу̴Ъ̴ϽṣЇ̳в Ṩ̴й̴Ϡ ϝΖз̳Ъ ϝ̲г̴Ϡ".  

M-60/40:852. Mais leur croyance ne leur 

profita point quand ils virent notre vi-

gueur. C'est la loi passée de Dieu envers 

ses serviteurs. C'est là que perdront les 

mécréants. 

  ϝΖг̲Ю ̶б̳л̳жϝ̲гт̴ϖ ̶б̳л̳Л̲У̶з̲т ̳Щ̲т ̶б̲Я̲Т

  ̶Ϲ̲Ц с̴ϧΖЮϜ ̴Ζ ̲ϣΖз̳Ђ ϝ̲з̲Ђ̶ϓ̲Ϡ Ϝ̶м̲ϒ̲ϼ

  ̲Ͻ̴Ѓ̲϶̲м ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К с̴Т ̶ϥ̲Я̲϶

 ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ ̲Щ̴Юϝ̲з̳к 

;üăãëÿĈ;ôĈ;ü÷ê
;]ÿ©_d;\Ć^¥;]Ù;üăÿÕb
;¢î;9ö\;!\;jÿ©

;¦ª|Ć;ą¡]eâ;Û;j÷|
āĆ¦ëóö\;ôö]ÿĂ 

  ϝΖг̲Ю ṣб̳л̳зᴛ̲гт̴ϖ 1 ṣб̳л̳Л̲Уз̲т ̳Щ̲т ṣб̲Я̲Т

  с̴ϧΖЮᴜ ̴Ζᴜ 2 ̲ϥΖз̳Ђ .ϝ̲з̲Ђṣϓ̲Ϡ ̶Ϝṣм̲ϒ̲ϼ

  ̲Ͻ̴Ѓ̲϶̲м .Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К с̴Т ṣϥ̲Я̲϶ ṣϹ̲Ц

.̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ ̲Щ̴Юϝ̲з̳к 

  

 
1 1)  ̲дн̳т̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т ̪̲дм̳Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т 
2 1)  ̶б̳л̶Л̲У̶з̲т 2)  ̶йΖз̳Ђ 
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Chapitre 61/41: Les signes détaillés 

 ϥ̲Я̴̵Ћ̳Т Ϣ̲ϼн̳Ђ 

54 versets mecquois1 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.2 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-61/41:13. Ha, Mim.T1 бϲ üt  .ᴘбϲ 

M-61/41:2. Une descente du miséricor-

dieux, le miséricordissime. 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̲е̴в ̰Эт̴Ͽ̶з̲Ϧ ;Ā×¦ö\;Āú;øĈ¨ÿh
üĉt¦ö\ 

 ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̲е̴̵в Эт̴Ͽз̲Ϧ

.̴бу̴ϲΖϽЮᴜ 

M-61/41:34. Un livre dont les signes ont 

été détaillés, un Coran arabe, ~ pour des 

gens qui savent, 

  ϝ̯ж̲ϐ̶Ͻ̳Ц ̳й̳Ϧϝ̲т̲ϐ ̶ϥ̲Я̴̵Ћ̳Т ̰Ϟϝ̲ϧ̴Ъ

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т ̱а̶н̲Ч̴Ю ϝ͐у̴Ϡ̲Ͻ̲К 

;ĄiĈ\;j÷²ê;fiò
;ýćïö;]ĉd¦â;]Ģþ\¦î

āćû÷ãĈ 

 ̪ṧ̳й̳ϧᴛ̲тϜ̲̭ 1 ṣϥ̲Я̴̵Ћ̳Т ϟᴛ̲ϧ̴Ъ

 аṣн̲Ч̴̵Ю ~ ̪ϝ̵у̴Ϡ̲Ͻ̲К ϝ̯жϜ̲̭ṣϽ̳Ц

 ̪̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т 

M-61/41:45. un annonciateur et un aver-

tisseur. Mais la plupart d'eux se détour-

nèrent. Voilà pourquoi ils n'écoutent pas. 

  ̲ЌϽ̶̲К̲ϓ̲Т Ϝ̯Ͻт̴ϻ̲ж̲м Ϝ̯Ͻу̴Ї̲Ϡ

 ̲дн̳Л̲г̶Ѓ̲т ̲ъ ̶б̳л̲Т ̶б̳к̳Ͻ̲ϫ̶Ъ̲ϒ 

;\¦Ĉ¤þĆ;\2®d
;üĂ¦mò^;º¦â_ê
āćãûªĈ;ė;üăê 

  ̲ЌϽ̲ṣК̲ϓ̲Т .1ϜϽт̴ϻ̲ж̲м ϜϽу̴Ї̲Ϡ

.̲дн̳Л̲гṣЃ̲т ̲ъ ṣб̳л̲Т .ṣб̳к̳Ͻ̲ϫṣЪ̲ϒ 

M-61/41:56. Ils dirent: "Nos cîurs sont 

en couvertures au sujet de ce vers quoi tu 

nous appelles, il y a un poids dans nos 

oreilles et parmi nous et toi il y a un 

voile. Fais [ce que tu veux] et nous, nous 

faisons [ce que nous voulons]". 

  ϝΖг̴в ̱ϣΖз̴Ъ̲ϒ с̴Т ϝ̲з̳Ϡн̳Я̳Ц Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

  ̰Ͻ̶Ц̲м ϝ̲з̴жϜ̲Ϻ̲ϐ с̴Т̲м ̴й̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲жн̳К̶Ϲ̲Ϧ

 ̰Ϟϝ̲ϯ̴ϲ ̲Щ̴з̶у̲Ϡ̲м ϝ̲з̴з̶у̲Ϡ ̶е̴в̲м

 ̲дн̳Я̴вϝ̲К ϝ̲зΖж̴ϖ ̶Э̲г̶Кϝ̲Т 

;čÿò^;Û;]ÿdć÷î;\ćö]îĆ
;ÛĆ;Ąĉöb;]þćâ¢h;]Ú
;]ÿÿĉd;ĀúĆ;¦îĆ;]ÿþ\£\
;øûâ]ê;g]qt;ôÿĉdĆ

āć÷ûâ;]ÿþb 

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м "  ϣΖз̴Ъ̲ϒ ᴘс̴Т ϝ̲з̳Ϡн̳Я̳Ц

 ᴘс̴Т̲м ̴̪йṣу̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲жн̳КṣϹ̲Ϧ ϝΖг̴̵в

  ϝ̲з̴зṣу̲Ϡ Ṥе̴в̲м ̪1 ϽṣЦ̲м ϝ̲з̴жϜ̲ϺϜ̲̭

  ṣЭ̲гṣКᴝ̲Т .Ϟϝ̲ϯ̴ϲ ̲Щ̴зṣу̲Ϡ̲м

 ."[...] ̲дн̳Я̴гᴛ̲К 2ϝ̲зΖж̴ϖ [...] 

M-61/41:67. Dis: "Je ne suis qu'un hu-

main semblable à vous et il m'est révélé 

que votre Dieu est un dieu unique.R1 

Soyez donc droits envers lui et deman-

dez-lui pardon. Malheur aux associa-

teurs, 

 ̶б̳Ы̳Я̶ϫ̴в ̰Ͻ̲Ї̲Ϡ ϝ̲ж̲ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ ̶Э̳Ц

  ̰й̲Ю̴ϖ ̶б̳Ы̳л̲Ю̴ϖ ϝ̲гΖж̲ϒ Ζс̲Ю̴ϖ п̲ϲн̳т

  ̴й̶у̲Ю̴ϖ Ϝн̳гу̴Ч̲ϧ̶Ђϝ̲Т ̰Ϲ̴ϲϜ̲м

  ̰Э̶т̲м̲м ̳им̳Ͻ̴У̶П̲ϧ̶ЂϜ̲м

 ̲еу̴Ъ̴Ͻ̶Ї̳г̶Я̴Ю 

;üó÷mú;¦®d;]þ^;]Ôb;øî
;üó5b;]Ô^;Ċöb;ĎtćĈ
;\ćûĉïi©]ê;¢tĆ;Ąöb
;øĈĆĆ;ąĆ¦ëçi©\Ć;Ąĉöb

Ðò¦®û÷ö 

 ̪ṣб̳Ы̳Яṣϫ̴̵в Ͻ̲Ї̲Ϡ Ṣϝ̲ж̲ϒ ᴘϝ̲гΖж̴ϖ"  :1 ṣЭ̳Ц

  йᴛ̲Ю̴ϖ ṣб̳Ы̳лᴛ̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲гΖж̲ϒ Ζс̲Ю̴ϖ 
2 ᴘᴛп̲ϲн̳т

  ̴йṣу̲Ю̴ϖ ̶Ϝᴘн̳гу̴Ч̲ϧṣЂᴝ̲Т .Ϲ̴ϲᴛ̲м

  Эṣт̲м̲м .̳им̳Ͻ̴УṣП̲ϧṣЂᴜ̲м

̪̲еу̴Ъ̴ϽṣЇ̳гṣЯ̴̵Ю 

M-61/41:7. qui ne donnent pas la dîme et 

mécroient en la [demeure] dernière! 

 ̶б̳к̲м ̲Ϣϝ̲ЪΖϿЮϜ ̲дн̳Ϧ̶ϕ̳т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ъ ̶б̳к ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶ϝ̴Ϡ 

;āćhĖĈ;ė;ĀĈ¤ö\
;Č¦|ę]d;üĂĆ;Čćò¨ö\

āĆ¦ëò;üĂ 

 ̲Ϣᴛн̲ЪΖϿЮᴜ ̲дн̳Ϧṣϕ̳т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ

 ̪ṣб̳к ̴̪Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴝ̴Ϡ б̳к̲м

 !̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲Ъ 

M-61/41:88. Ceux qui ont cru et ont fait 

les bonnes îuvres auront une r®tribution 

non reprochée"T1. 

 Ϝн̳Я̴г̲К̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

  ̳Ͻ̶у̲О ̰Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̶б̳л̲Ю ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ

 ̱дн̳з̶г̲в 

;\ć÷ûâĆ;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\;āb
;ģ¦p^;ü5;ju÷²ö\

āćÿÚ;2æ 

 ̶Ϝн̳Я̴г̲К̲м ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ

  ̳Ͻṣу̲О ̰ϽṣϮ̲ϒ ṣб̳л̲Ю ̴ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ

 дн̳зṣг̲в".  

M-61/41:99. [---] Dis: "Mécroyez-vous 

en celui qui a créé la terre en deux jours 

et lui faites-vous des égaux?"T1. Voilà le 

Seigneur des mondes. 

  р̴ϻΖЮϝ̴Ϡ ̲дм̳Ͻ̳У̶Ы̲ϧ̲Ю ̶б̳ЫΖз̴Ϛ̲ϒ ̶Э̳Ц

 ̴е̶у̲в̶н̲т с̴Т ̲Ќϼ̶̶̲цϜ ̲Х̲Я̲϶

  ̲Щ̴Ю̲Ϻ Ϝ̯ϸϜ̲Ϲ̶ж̲ϒ ̳й̲Ю ̲дн̳Я̲Л̶ϯ̲Ϧ̲м

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ΗϞϼ̲ 

;āĆ¦ëóiö;üóÿđ^;øî
;º¥ę\;ð÷|;ċ¤ö]d
;Ąö;āć÷ã¿Ć;ÐúćĈ;Û
;g¥;ôö£;\¡\¢þ^

Ðû÷ãö\ 

]---  :ṣЭ̳Ц [" ̲дм̳Ͻ̳УṣЫ̲ϧ̲Ю ṣб̳ЫΖз̴Ϛ̲ϒ

  с̴Т ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮᴝ̴Ϡ

 ᴘṧ̳й̲Ю ̲дн̳Я̲Лṣϯ̲Ϧ̲м ̴̪еṣу̲вṣн̲т

Ϝ̬ϸϜ̲Ϲж̲ϒ" .̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ ΗϞ̲ϼ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ  

M-61/41:1010. Il y a fait des montagnes 

ancrées au-dessus d'elle, l'a bénie et y a 

prédéterminé ses provisions en quatre 

jours, de façon égale pour les deman-

deurs.T1 

  ̶е̴в ̲с̴ЂϜ̲м̲ϼ ϝ̲лу̴Т ̲Э̲Л̲Ϯ̲м

  ̲ϼΖϹ̲Ц̲м ϝ̲лу̴Т ̲Ш̲ϼϝ̲Ϡ̲м ϝ̲л̴Ц̶н̲Т

  ̱аϝΖт̲ϒ ̴ϣ̲Л̲Ϡ̶ϼ̲ϒ с̴Т ϝ̲л̲ϦϜ̲н̶Ц̲ϒ ϝ̲лу̴Т

 ̲еу̴Я̴ϚϝΖЃЯ̴Ю ̯̭Ϝ̲н̲Ђ 

;Āú;Ċ©Ć¥;]ăĉê;øãpĆ
;]ăĉê;õ¦dĆ;]ăîćê

;Û;]ăhćî^;]ăĉê;¥¢îĆ
;\ć©;ý]Ĉ^;čãd¥^

Ð÷đ]ª÷ö 

  е̴в ̲с̴Ђᴛ̲м̲ϼ ϝ̲лу̴Т ̲Э̲Л̲Ϯ̲м

  1 ̲ϼΖϹ̲Ц̲м ̪ϝ̲лу̴Т ̲Ш̲Ͻᴛ̲Ϡ̲м ̪ϝ̲л̴Цṣн̲Т

  ̪аϝΖт̲ϒ ̴ϣ̲Л̲Ϡṣϼ̲ϒ ᴘс̴Т ϝ̲л̲Ϧᴛ̲н
ṣЦ̲ϒ ᴘϝ̲лу̴Т

.̲еу̴Я̴ϚᴘϝΖЃЯ̴̵Ю 2 ̭ᴘϜ̲н̲Ђ 

 
1 Titre tiré du verset 3. Autres titres:  ϱуϠϝЋгЮϜ ï ϢϹϯЃЮϜ 
2 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
3 T1) Pour le sens, voir la note de 2/68:1. 
4 1)  ̶ϥ̲Я̴Ћ̳Т ̶̪ϥ̲Я̲Ћ̲Т 
5 1)  ̰Ͻт̴ϻ̲ж̲м ̰Ͻу̴Ї̲Ϡ 
6 1)  ̰Ͻ̶Ц̴м ̪̰Ͻ̲Ц̲м 2) ϝΖж̴ϖ 
7 1) ЬϝЦ 2) с̴ϲн̳т ǅ R1) Cf. Dt 6: 4. 
8 T1) récompense jamais interrompue (Hamidullah); rétribution exempte de reproche (Boubakeur); salaire sans con-

trepartie (Berque); récompense généreuse (Ould Bah). Le verbe syriaque üĤĠ mna signifie compter. Le sens serait 

donc une rétribution illimitée et sans compter. 
9 T1) Luxenberg: le terme syriaque þĈĖĈģ ndida signifie ce qui est détesté ou impur, en référence aux idoles. 
10 1)  ̲бΖЃ̲Ц̲м 2)  ̭̱Ϝ̲н̲Ђ ̪̭̰Ϝ̲н̲Ђ ǅ T1) d'égale durée (Hamidullah); en toute égalité (Abdelaziz); exactement (Masson). Traduc-

tion de Luxenberg: réconfort pour les demandeurs, du terme syriaque üĖċĦ swaya. 
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M-61/41:111. Puis il s'est élevé vers le 

ciel, qui était alors fumée et lui dit ainsi 

qu'à la terre: "Venez tous deux, volontai-

rement ou involontairement". Tous deux 

dirent: "Nous venons volontairement".R1 

  ̲с̴к̲м ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ п̲Ю̴ϖ о̲н̲ϧ̶ЂϜ Ζб̳Ϫ

  ̴Ќϼ̶̶̲ч̴Ю̲м ϝ̲л̲Ю ̲Ьϝ̲Ч̲Т ̰дϝ̲϶̳ϸ

 ϝ̲ϧ̲Юϝ̲Ц ϝ̯к̶Ͻ̲Ъ ̶м̲ϒ ϝ̯К̶н̲А ϝ̲у̴ϧ̶Ϛ̴Ϝ

 ̲еу̴Л̴Ϛϝ̲А ϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϒ 

;ĊĂĆ;]ûªö\;Ñb;ďći©\;ül
;]5;ù]ïê;ā]|¡

;]Ģâć»;]ĉiđ\;º¥ĚöĆ
;]ÿĉh^;]iö]î;]Ă¦ò;Ć^

Ðãđ]» 

  ̴̪̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ п̲Ю̴ϖ ᴘᴛо̲н̲ϧṣЂᴜ Ζб̳Ϫ

  ϝ̲л̲Ю ̲Ьϝ̲Ч̲Т ̪дϝ̲϶̳ϸ ̲с̴к̲м

  2ϝ̯Кṣн̲А 1ϝ̲у̴ϧṣϚᴜ"  :̴Ќ ṣϼ̲ṣч̴Ю̲м

 4ϝ̲зṣу̲Ϧ̲ϒ"  :ᴘϝ̲ϧ̲Юϝ̲Ц ."3ϝкṣϽ̲Ъ ṣм̲ϒ

 ̲еу̴Л̴Ϛᴘϝ̲А".  

M-61/41:122. Il a alors accompli sept 

cieux en deux jours et a révélé dans 

chaque ciel son affaire. Et nous avons 

embelli le ciel le plus proche avec des 

lampes,R1 et [nous lui avons fait] une 

protectionT1. ~ Cela est la prédétermina-

tion du noble, du connaisseur. 

  с̴Т ̱ϤϜ̲н̲г̲Ђ ̲Й̶ϡ̲Ђ Ζе̳кϝ̲Џ̲Ч̲Т

  ̴̵Э̳Ъ с̴Т п̲ϲ̶м̲ϒ̲м ̴е̶у̲в̶н̲т

  ̲̭ϝ̲гΖЃЮϜ ϝΖзΖт̲Ͼ̲м ϝ̲к̲Ͻ̶в̲ϒ ̱̭ϝ̲г̲Ђ

  ϝ̯З̶У̴ϲ̲м ̲ϱу̴Ϡϝ̲Ћг̴̲Ϡ ϝ̲у̶жΗϹЮϜ

 ̴бу̴Я̲Л̶ЮϜ ̴Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̳Ͻт̴Ϲ̶Ч̲Ϧ ̲Щ̴Ю̲Ϻ 

;k\ć3;äe©;Āăĉ¶ïê
;Û;ĎtĆ^Ć;ÐúćĈ;Û
;]ÿĈ§Ć;]Ă¦ú^;]3;øò

;]ĉþ¢ö\;]ûªö\
;]ßëtĆ;wĉe²Ò
;¦Ĉ¢ïh;ôö£
üĉ÷ãö\;¨Ĉ¨ãö\ 

  с̴Т ̪ϤϜ̲нᴛ̲г̲Ђ ̲Йṣϡ̲Ђ Ζе̳лᴛᴉ̲Џ̲Ч̲Т

  ̴̵Э̳Ъ с̴Т ᴛп̲ϲṣм̲ϒ̲м ̴̪еṣу̲вṣн̲т

  ̲̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ϝΖзΖт̲Ͼ̲м .ϝ̲к̲Ͻṣв̲ϒ ̱̭ᴘϝ̲г̲Ђ

[...] ̪̲ϱу̴ϡᴛ̲Ћг̴̲Ϡ ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ 

  ̳Ͻт̴ϹṣЧ̲Ϧ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ~ .ϝЗṣУ̴ϲ̲м

 .̴бу̴Я̲ЛṣЮᴜ ̴̪Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ 

M-61/41:133. [---] S'ils se détournent, 

alors dis; "Je vous ai avertis contre une 

foudre semblable à la foudre de 'Aad et 

de Tamud". 

  ̶б̳Ы̳Ϧ̶ϼ̲ϻ̶ж̲ϒ ̶Э̳Ч̲Т Ϝн̳ЎϽ̶̲К̲ϒ ̶д̴ϗ̲Т

  ̱ϸϝ̲К ̴ϣ̲Ч̴Кϝ̲Њ ̲Э̶ϫ̴в ̯ϣ̲Ч̴Кϝ̲Њ

 ̲ϸн̳г̲Ϫ̲м 

;øïê;\ćµ¦â^;ācê
;čïã±;üóh¥¤þ^
;¡]â;čïã±;ømú

¡ć$Ć 

]---  :ṣЭ̳Ч̲Т ̶̪Ϝн̳ЎϽ̲ṣК̲ϒ ṣд̴ϗ̲Т [

"  ̲Эṣϫ̴̵в ϣ̲Ч̴Лᴛ̲Њ ṣб̳Ы̳Ϧṣϼ̲ϻж̲ϒ

 ." ̲ϸн̳г̲Ϫ̲м ϸϝ̲К 1 ̴ϣ̲Ч̴Лᴛ̲Њ 

M-61/41:144. [Rappelle] quand les mes-

sagers leur étaient venus par devant eux 

et par derrière eux,T1 [leur disant]: 

"N'adorez que Dieu". Ils dirent: "Si notre 

Seigneur avait voulu, il aurait fait des-

cendre des anges. Nous mécroyons à ce 

avec quoi vous êtes envoyés". 

  ̴е̶у̲Ϡ ̶е̴в ̳Э̳ЂΗϽЮϜ ̳б̳л̶Ϧ̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϻ̴ϖ

 Ζъ̲ϒ ̶б̴л̴У̶Я̲϶ ̶е̴в̲м ̶б̴лт̴Ϲ̶т̲ϒ

  ̲̭ϝ̲І ̶н̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц ̲Ζ Ζъ̴ϖ Ϝм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ

 ϝ̲г̴Ϡ ϝΖж̴ϗ̲Т ̯ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲в ̲Ь̲Ͽ̶ж̲̲ц ϝ̲зΗϠ̲ϼ

 ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ъ ̴й̴Ϡ ̶б̳ϧ̶Я̴Ђ̶ϼ̳ϒ 

;Āú;ø©¦ö\;üăh]p;£b
;ĀúĆ;üăĈ¢Ĉ^;Ðd

;ėb;\Ć¢eãh;ė^;üăë÷|
;]ÿd¥;]­;ćö;\ćö]î;!\
;]Ò;]þcê;čóĒ÷ú;ù¨þę
āĆ¦ëò;Ąd;üi÷©¥^ 

  Ṥе̴в ̳Э̳ЂΗϽЮᴜ ̳б̳лṣϦ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣϺ̴ϖ [...]

 ṣб̴л̴УṣЯ̲϶ ṣе̴в̲м ṣб̴лт̴Ϲṣт̲ϒ ̴еṣу̲Ϡ

 :[...]" ̲Ζᴜ Ζъ̴ϖ ̶Ϝᴘм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲Ϧ Ζъ̲ϒ"  .

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц" ̪ϝ̲зΗϠ̲ϼ ̲̭ᴘϝ̲І ṣн̲Ю

 ᴘϝ̲г̴Ϡ ϝΖж̴ϗ̲Т .ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲в ̲Ь̲Ͽж̲̲ц

 ̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲Ъ Ṩ̴й̴Ϡ б̳ϧṣЯ̴Ђṣϼ̳ϒ".  

M-61/41:15. Quant à 'Aad, ils devinrent 

arrogants dans la terre, sans le droit et 

dirent: "Qui a plus de force que nous?" 

N'ont-ils pas vu que Dieu qui les a créés 

a plus de force qu'eux? Et ils reniaient 

nos signes. 

  с̴Т Ϝм̳Ͻ̲ϡ̶Ы̲ϧ̶Ђϝ̲Т ̰ϸϝ̲К ϝΖв̲ϓ̲Т

  Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 ̲Ͻ̲т ̶б̲Ю̲м̲ϒ ̯ϢΖн̳Ц ϝΖз̴в ΗϹ̲І̲ϒ ̶е̲в  Ϝ̶м

  ΗϹ̲І̲ϒ ̲н̳к ̶б̳л̲Ч̲Я̲϶ р̴ϻΖЮϜ ̲Ζ Ζд̲ϒ

  ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м ̯ϢΖн̳Ц ̶б̳л̶з̴в

 ̲дм̳Ϲ̲ϳ̶ϯ̲т 

;\Ć0ói©]ê;¡]â;]ú_ê
;ðÃ\;2çd;º¥ę\;Û
;İČćî;]ÿú;¢­^;Āú;\ćö]îĆ
;ċ¤ö\;!\;ā^;\Ć¦Ĉ;%;Ć^
;üăÿú;¢­^;ćĂ;üăï÷|

d;\ćþ]òĆ;Čćî;]ÿiĈ]
āĆ¢uË 

  с̴Т ̶Ϝм̳Ͻ̲ϡṣЫ̲ϧṣЂᴝ̲Т ̪ϸϝ̲К ϝΖв̲ϓ̲Т

  ̵̴̪Х̲ϳṣЮᴜ ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м"̬̯ϢΖн̳Ц ϝΖз̴в ΗϹ̲І̲ϒ ṣе̲в"  

  р̴ϻΖЮᴜ ̲Ζᴜ Ζд̲ϒ ̶Ϝṣм̲Ͻ̲т ṣб̲Ю ̲м̲ϒ

  ̬ϢΖн̳Ц ṣб̳лṣз̴в ΗϹ̲І̲ϒ ̲н̳к ṣб̳л̲Ч̲Я̲϶

 ̴Ϡ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м  .̲дм̳Ϲ̲ϳṣϯ̲т ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ  

M-61/41:165. Nous avons alors envoyé 

sur eux un vent tumultueux,T1 en des 

jours fatals, pour leur faire goûter la 

punition du déshonneur dans la vie ici-

bas. Et la punition de la [demeure] der-

nière est plus déshonorante. ~ Et ils ne 

seront pas secourus. 

 ϝ̯ϳт̴ϼ ̶б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϓ̲Т

  ̱Ϥϝ̲Ѓ̴ϳ̲ж ̱аϝΖт̲ϒ с̴Т Ϝ̯Ͻ̲ЊϽ̶̲Њ

  с̴Т ̴р̶Ͽ̴Ϸ̶ЮϜ ̲ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̳л̲Чт̴ϻ̳з̴Ю

  ̳ϞϜ̲ϻ̲Л̲Ю̲м ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ

  ̲ъ ̶б̳к̲м о̲Ͽ̶϶̲ϒ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ

 ̲дм̳Ͻ̲Ћз̶̳т 

;]Ì¥;üăĉ÷â;]ÿ÷©¥_ê
;ý]Ĉ^;Û;\¦±¦±
;üăïĈ¤ÿö;k]ªÉ
;Û;ċ¨Ä\;g\¤â

;g\¤ãöĆ;]ĉþ¢ö\;ČćĉÃ\
;ė;üĂĆ;ď¨|^;Č¦|ę\

āĆ¦²ÿĈ 

 ϝϳт̴ϼ ṣб̴лṣу̲Я̲К ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϓ̲Т

 аϝΖт̲ϒ ᴘс̴Т ̪ϜϽ̲ЊṣϽ̲Њ

 ̲ϞϜ̲ϻ̲К 2 ṣб̳л̲Чт̴ϻ̳з̴̵Ю ̪1 Ϥϝ̲Ѓ̴ϳΖж

 .ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̴Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ с̴Т ̴рṣϿ̴ϷṣЮᴜ

  ~ .ᴛо̲Ͽṣ϶̲ϒ ̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ ̳ϞϜ̲ϻ̲Л̲Ю̲м

 .̲дм̳Ͻ̲Ћз̳т ̲ъ ṣб̳к̲м 

M-61/41:176. Quant à Tamud, nous les 

avons guidés, mais ils ont aimé l'aveu-

glement plus que la direction. ~ La 

foudre de la punition humiliante les a 

alors pris pour ce qu'ils réalisaient, 

 ̶б̳кϝ̲з̶т̲Ϲ̲л̲Т ̳ϸн̳г̲Ϫ ϝΖв̲ϒ̲м

  п̲Я̲К п̲г̲Л̶ЮϜ ϜнΗϡ̲ϳ̲ϧ̶Ђϝ̲Т

  ̳ϣ̲Ч̴Кϝ̲Њ ̶б̳л̶Ϧ̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т о̲Ϲ̳л̶ЮϜ

 Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̴дн̳л̶ЮϜ ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ

 ̲дн̳ϡ̴Ѓ̶Ы̲т 

;üăÿĈ¢ăê;¡ć$;]ú^Ć
;Ď÷â;Ďûãö\;\ćeui©]ê
;üăh¤|_ê;ď¢5\

;āć5\;g\¤ãö\;čïã±
āćeªóĈ;\ćþ]ò;]Ò 

 .ṣб̳лᴛ̲зṣт̲Ϲ̲л̲Т ̪1 ̳ϸн̳г̲Ϫ ϝΖв̲ϒ̲м

  п̲Я̲К ᴛп̲г̲ЛṣЮᴜ ̶ϜнΗϡ̲ϳ̲ϧṣЂᴝ̲Т

  ̳ϣ̲Ч̴Лᴛ̲Њ ṣб̳лṣϦ̲ϻ̲϶̲ϓ̲Т ~ .ᴛо̲Ϲ̳лṣЮᴜ

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ 2 ̴дн̳лṣЮᴜ ̴ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ

.̲дн̳ϡ̴ЃṣЫ̲т 

M-61/41:18. et nous avons sauvé ceux 

qui ont cru et étaient dévots. 

 Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ ϝ̲з̶уΖϯ̲ж̲м

 ̲дн̳ЧΖϧ̲т 

;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\;]ÿĉÈĆ
āćïiĈ;\ćþ]òĆ 

 ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ̲м ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ϝ̲зṣуΖϯ̲ж̲м

 .̲дн̳ЧΖϧ̲т 

M-61/41:197. [Rappelle] le jour où les 

ennemis de Dieu seront rassemblés vers 

le feu et les voilà répartis.T1 

  п̲Ю̴ϖ ̴Ζ ̳̭Ϝ̲Ϲ̶К̲ϒ ̳Ͻ̲Ї̶ϳ̳т ̲а̶н̲т̲м

 ̲дн̳К̲Ͼн̳т ̶б̳л̲Т ̴ϼϝΖзЮϜ 

;!\;\¢â^;¦®Ì;ýćĈĆ
āćâ§ćĈ;üăê;¥]ÿö\;Ñb 

  ̳̭ᴘϜ̲ϹṣК̲ϒ 1 ̳Ͻ̲Їṣϳ̳т ̲аṣн̲т̲м [...]

  ṣб̳л̲Т ̴̪ϼϝΖзЮᴜ п̲Ю̴ϖ ̴Ζᴜ

.̲дн̳К̲Ͼн̳т 

M-61/41:20. Quand ils y parviendront,   ̲Ϲ̴л̲І ϝ̲км̳̭ϝ̲Ϯ ϝ̲в Ϝ̲Ϻ̴ϖ пΖϧ̲ϲ ;¢ă­;]ĂĆ]p;]ú;\£b;Ďit  ̲Ϲ̴л̲І ̪ϝ̲км̳̭ᴘϝ̲Ϯ ϝ̲в Ϝ̲Ϻ̴ϖ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ

 
1 1) ϝ̲у̴Ϧϐ 2)  ̭̲ϝК̶н̲А 3) ϝ̯к̶Ͻ̳Ъ ̪̭̲ϝк̶Ͻ̲Ъ 4) ϝ̲з̶у̲Ϧϐ ǅ R1) Cf. Is 48:13; Ps 50:1, 4. 
2 R1) Cf. Gn 1:14 ǅ T1) et l'avons protégé (Hamidullah); et de gardiens (Abdelaziz). 
3 1)  ̴ϣ̲Ч̴Л̲Њ ̲Э̶ϫ̴в ̯ϣ̲Ч̴Л̲Њ 
4 T1) au présent et au passé (Abdelaziz); de tous côtés (Boubakeur). 
5 1)  ̱Ϥϝ̲Ѓ̶ϳ̲ж 2)  ̶б̳л̲Чт̴ϻ̳ϧ̴Ю ǅ T1) Voir la note de 37/54:19. 
6 1)  ̳ϸн̳г̳Ϫ ̪̲ϸн̳г̲Ϫ ̪̯Ϝϸн̳г̲Ϫ ̪̰ϸн̳г̲Ϫ 2)  ̴дϜн̲л̶ЮϜ ̴ϞϜ̲ϻ̲К 
7 1)  ̭̲Ϝ̲Ϲ̶К̲ϒ  -  ̳Ͻ̴Ї̶ϳ̲ж ̪̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲ж ̪̳Ͻ̳Ї̶ϳ̲т ǅ T1) Puis on les poussera [dans sa direction] (Hamidullah); conduits par rangs (Abdela-

ziz). Lecture de Luxenberg: днКϼϹт et les voilà suppliant 
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leur ouïe, leurs regards et leurs peaux 

témoigneront sur eux de ce qu'ils fai-

saient. 

 ̶б̳к̳ϼϝ̲ЋϠ̶̲ϒ̲м ̶б̳л̳Л̶г̲Ђ ̶б̴л̶у̲Я̲К

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ ̶б̳к̳ϸн̳Я̳Ϯ̲м 

;üăã3;üăĉ÷â
;üĂ¡ć÷pĆ;üĂ¦²d^Ć
āć÷ûãĈ;\ćþ]ò;]Ò 

 ṣб̳к̳Ͻᴛ̲ЋṣϠ̲ϒ̲м ṣб̳л̳Лṣг̲Ђ ṣб̴лṣу̲Я̲К

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ б̳к̳ϸн̳Я̳Ϯ̲м

.̲дн̳Я̲гṣЛ̲т 

M-61/41:211. Ils diront à leurs peaux: 

"Pourquoi avez-vous témoigné sur 

nous?" Elles diront: "C'est Dieu qui nous 

a fait parler, lui qui fait parler toute 

chose, vous a créés la première fois, ~ et 

à lui vous serez retournés. 

 ̶б̳Ϧ̶Ϲ̴л̲І ̲б̴Ю ̶б̴к̴ϸн̳Я̳ϯ̴Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

  р̴ϻΖЮϜ ̳Ζ ϝ̲з̲Ч̲Г̶ж̲ϒ Ϝн̳Юϝ̲Ц ϝ̲з̶у̲Я̲К

  ̶б̳Ы̲Ч̲Я̲϶ ̲н̳к̲м ̶̱̭с̲І ΖЭ̳Ъ ̲Х̲Г̶ж̲ϒ

 ̲дн̳Л̲Ϯ̶Ͻ̳Ϧ ̴й̶у̲Ю̴ϖ̲м ̱ϢΖϽ̲в ̲ЬΖм̲ϒ 

;%;üĂ¡ć÷Â;\ćö]îĆ
;\ćö]î;]ÿĉ÷â;#¢ă­
;ċ¤ö\;!\;]ÿïĬþ^
;ćĂĆ;Ċ­;øò;ðĬþ^

;ĄĉöbĆ;Č¦ú;ùĆ^;üóï÷|
āćãp¦h 

  ̲б̴Ю"  :1 ṣб̴к̴ϸн̳Я̳ϯ̴Ю ̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц "̬ϝ̲зṣу̲Я̲К 
2 ṣбΗϦϹ̴л̲І

"  ΖЭ̳Ъ ̲Х̲Гж̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ ̳Ζᴜ ϝ̲з̲Ч̲Гж̲ϒ

  ̲ЬΖм̲ϒ ṣб̳Ы̲Ч̲Я̲϶ ̲н̳к̲м ̪̭ṣс̲І

.3 ̲дн̳Л̲ϮṣϽ̳Ϧ ̴йṣу̲Ю̴ϖ̲м ~ ̪ϢΖϽ̲в 

M-61/41:222. Vous ne pouviez pas vous 

cacher [par peur] que votre ouïe, vos 

regards et vos peaux témoignent sur 

vous. Mais vous présumiez que Dieu ne 

sait pas beaucoup de ce que vous faites. 

  ̶д̲ϒ ̲дм̳Ͻ̴ϧ̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ϝ̲в̲м

 ̲ъ̲м ̶б̳Ы̳Л̶г̲Ђ ̶б̳Ы̶у̲Я̲К ̲Ϲ̲л̶Ї̲т

  ̶б̳Ъ̳ϸн̳Я̳Ϯ ̲ъ̲м ̶б̳Ъ̳ϼϝ̲ЋϠ̶̲ϒ

 ̳б̲Я̶Л̲т ̲ъ ̲Ζ Ζд̲ϒ ̶б̳ϧ̶з̲з̲Д ̶е̴Ы̲Ю̲м

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ ϝΖг̴в Ϝ̯Ͻу̴ϫ̲Ъ 

;ā^;āĆ1iªh;üiÿò;]úĆ
;üóĉ÷â;¢ă®Ĉ
;ėĆ;üóã3

;ėĆ;üò¦²d^
;ĀóöĆ;üò¡ć÷p

;ü÷ãĈ;ė;!\;ā^;üiÿÿÞ
āć÷ûãh;]Ú;\2mò 

[...] ̲дм̳Ͻ̴ϧ̲ϧṣЃ̲Ϧ ṣб̳ϧз̳Ъ ϝ̲в̲м 

  ṣб̳Ы̳Лṣг̲Ђ ṣб̳Ыṣу̲Я̲К 1 ̲Ϲ̲лṣЇ̲т д̲ϒ

  .ṣб̳Ъ̳ϸн̳Я̳Ϯ ̲ъ̲м ṣб̳Ъ̳Ͻᴛ̲ЋṣϠ̲ϒ ᴘ̲ъ̲м

 ̳б̲ЯṣЛ̲т ̲ъ ̲Ζᴜ Ζд̲ϒ ṣб̳ϧз̲з̲Д е̴Ыᴛ̲Ю̲м

 .̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ ϝΖг̴̵в ϜϽу̴ϫ̲Ъ 

M-61/41:23. Voilà la présomption que 

vous présumiez de votre Seigneur. Elle 

vous a fait tomber et vous êtes alors de-

venus des perdants". 

 ̶б̳ϧ̶з̲з̲Д р̴ϻΖЮϜ ̳б̳ЫΗз̲Д ̶б̳Ы̴Ю̲Ϻ̲м

 ̲е̴в ̶б̳ϧ̶ϳ̲ϡ̶Њ̲ϓ̲Т ̶б̳ЪϜ̲ϸ̶ϼ̲ϒ ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ

 ̲ет̴Ͻ̴Ђϝ̲Ϸ̶ЮϜ 

;üóÿÞ;üóö£Ć
;üiÿÿÞ;ċ¤ö\

;üóĈ¡¥^;üód¦d
ĀĈ¦ªÄ\;Āú;üiue±_ê 

 б̳ϧз̲з̲Д р̴ϻΖЮᴜ ̳б̳ЫΗз̲Д ṣб̳Ы̴Юᴛ̲Ϻ̲м

 б̳ϧṣϳ̲ϡṣЊ̲ϓ̲Т ̪ṣб̳Ыᴛᴉ̲ϸṣϼ̲ϒ .ṣб̳Ы̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ

 ̲ет̴Ͻ̴Ѓᴛ̲ϷṣЮᴜ ̲е̴̵в" .  

M-61/41:243. S'ils sont patients face [à la 

punition], le feu sera leur séjour. Et s'ils 

se disculpent, ils ne seront pas discul-

pés.R1 

  о̯н̶ϫ̲в ̳ϼϝΖзЮϝ̲Т Ϝм̳Ͻ̴ϡ̶Ћ̲т ̶д̴ϗ̲Т

 ̶б̳к ϝ̲г̲Т Ϝн̳ϡ̴ϧ̶Л̲ϧ̶Ѓ̲т ̶д̴ϖ̲м ̶б̳л̲Ю

 ̲еу̴ϡ̲ϧ̶Л̳г̶ЮϜ ̲е̴в 

;¥]ÿö]ê;\Ć0²Ĉ;ācê
;\ćeiãiªĈ;ābĆ;ü5;ďćmú
ÐeiãÙ\;Āú;üĂ;]ûê 

  ̳ϼϝΖзЮᴝ̲Т ̪[...] ̶Ϝм̳Ͻ̴ϡṣЋ̲т д̴ϗ̲Т

 ̶̪Ϝн̳ϡ̴ϧṣЛ̲ϧṣЃ̲т д̴ϖ̲м .ṣб̳лΖЮ онṣϫ̲в

 .1 ̲еу̴ϡ̲ϧṣЛ̳гṣЮᴜ ̲е̴̵в б̳к ϝ̲г̲Т 

M-61/41:25. Nous leur avons assigné des 

compagnons qui leur ont embelli ce qui 

est devant eux et ce qui est derrière eux. 

Fut alors confirmée contre eux la parole 

contre des nations des humains et des 

djinns passées avant eux. ~ Ils étaient 

des perdants. 

 Ϝн̳зΖт̲Ͽ̲Т ̲̭ϝ̲ж̲Ͻ̳Ц ̶б̳л̲Ю ϝ̲з̶ЏΖу̲Ц̲м

 ϝ̲в̲м ̶б̴лт̴Ϲ̶т̲ϒ ̲е̶у̲Ϡ ϝ̲в ̶б̳л̲Ю

  ̳Ь̶н̲Ч̶ЮϜ ̳б̴л̶у̲Я̲К ΖХ̲ϲ̲м ̶б̳л̲У̶Я̲϶

 ̶б̴л̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̶ϥ̲Я̲϶ ̶Ϲ̲Ц ̱б̲в̳ϒ с̴Т

  ̶б̳лΖж̴ϖ ̴Ё̶ж̴̶шϜ̲м ̴̵е̴ϯ̶ЮϜ ̲е̴в

 ̲ет̴Ͻ̴Ђϝ̲϶ Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;]þ¦î;ü5;]ÿ¶ĉîĆ
;Ðd;]ú;ü5;\ćÿĈ¨ê
;üăë÷|;]úĆ;üăĈ¢Ĉ^
;Û;ùćïö\;üăĉ÷â;ðtĆ
;Āú;j÷|;¢î;üú^

;«þĝ\Ć;ĀÂ\;Āú;üă÷eî
ĀĈ¦ª|;\ćþ]ò;üăþb 

 ̶Ϝн̳зΖт̲Ͽ̲Т ̲̭ᴘϝ̲ж̲Ͻ̳Ц ṣб̳л̲Ю ϝ̲зṣЏΖу̲Ц̲м

 ϝ̲в̲м ṣб̴лт̴Ϲṣт̲ϒ ̲еṣу̲Ϡ ϝΖв б̳л̲Ю

  ̳Ьṣн̲ЧṣЮᴜ ̳б̴лṣу̲Я̲К ΖХ̲ϲ̲м .ṣб̳л̲УṣЯ̲϶

 б̴л̴Яṣϡ̲Ц е̴в ṣϥ̲Я̲϶ ṣϹ̲Ц б̲в̳ϒ ᴘс̴Т

 ṣб̳лΖж̴ϖ ~ .̴Ёж̴ṣшᴜ̲м ̴̵е̴ϯṣЮᴜ ̲е̴̵в

.̲ет̴Ͻ̴Ѓᴛ̲϶ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-61/41:264. [---] Ceux qui ont mécru 

dirent: "N'écoutez pas ce Coran et soyez 

frivoles à son sujet. ~ Peut-être vaincrez-

vous!" 

  ̲ъ Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

  Ϝ̶н̲П̶ЮϜ̲м ̴д̲ϐ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ Ϝ̲ϻ̲л̴Ю Ϝн̳Л̲г̶Ѓ̲Ϧ

 ̲дн̳ϡ̴Я̶П̲Ϧ ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ̴йу̴Т 

;ė;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\;ù]îĆ
;ā\¦ïö\;\¤5;\ćãûªh
;üó÷ãö;Ąĉê;\ćçö\Ć

āće÷çh 

]---  :̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м [

"  ̴̪дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ Ϝ̲ϻᴛ̲л̴Ю ̶Ϝн̳Л̲гṣЃ̲Ϧ ̲ъ

  ṣб̳ЫΖЯ̲Л̲Ю ~ .̴йу̴Т 1 ̶Ϝṣн̲ПṣЮᴜ̲м

 ̲дн̳ϡ̴ЯṣП̲Ϧ"!  

M-61/41:275. Nous ferons goûter à ceux 

qui ont mécru une punition sévère et les 

rétribuerons [une punition pour le] pire 

de ce qu'ils faisaient. 

  ϝ̯ϠϜ̲ϻ̲К Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζе̲Чт̴ϻ̳з̲Я̲Т

  ̲ϒ̲н̶Ђ̲ϒ ̶б̳лΖз̲т̴Ͽ̶ϯ̲з̲Ю̲м Ϝ̯Ϲт̴Ϲ̲І

 ̲дн̳Я̲г̶Л̲т Ϝн̳жϝ̲Ъ р̴ϻΖЮϜ 

;ĀĈ¤ö\;ĀïĈ¤ÿ÷ê
;]d\¤â;\Ć¦ëò

;üăÿĈ¨qÿöĆ;\¢Ĉ¢­
;\ćþ]ò;ċ¤ö\;^ć©^

āć÷ûãĈ 

  ϝϠϜ̲ϻ̲К ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζе̲Чт̴ϻ̳з̲Я̲Т

  [...] ṣб̳лΖз̲т̴Ͽṣϯ̲з̲Ю̲м ̪1ϜϹт̴Ϲ̲І

 .̲дн̳Я̲гṣЛ̲т ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ р̴ϻΖЮᴜ 2 ̲ϒ̲нṣЂ̲ϒ 

M-61/41:286. Voilà la rétribution des 

ennemis de Dieu: le feu. Ils y auront la 

demeure de l'éternité, comme rétribution 

parce qu'ils reniaient nos signes. 

 ̳ϼϝΖзЮϜ ̴Ζ ̴̭Ϝ̲Ϲ̶К̲ϒ ̳̭Ϝ̲Ͽ̲Ϯ ̲Щ̴Ю̲Ϻ

  ̯̭Ϝ̲Ͽ̲Ϯ ̴Ϲ̶Я̳Ϸ̶ЮϜ ̳ϼϜ̲ϸ ϝ̲лу̴Т ̶б̳л̲Ю

 ̲дм̳Ϲ̲ϳ̶ϯ̲т ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ 

;!\;\¢â^;\¨p;ôö£
;¥\¡;]ăĉê;ü5;¥]ÿö\
;\ćþ]ò;]Ò;\¨p;¢÷Ä\

dāĆ¢uË;]ÿiĈ] 

  :̴Ζᴜ ̴̭ᴘϜ̲ϹṣК̲ϒ ̳̭ᴘϜ̲Ͽ̲Ϯ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ

  ̴̪ϹṣЯ̳ϷṣЮᴜ 1 ̳ϼϜ̲ϸ ϝ̲лу̴Т ṣб̳л̲Ю .̳ϼϝΖзЮᴜ

 ̴Ϡ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ Ṥ̭̲ᴘϜ̲Ͽ̲Ϯ   ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

 .̲дм̳Ϲ̲ϳṣϯ̲т 

  

 
1 1)  ̶й̲г̴Ю 2)  Ζе̳Ϧ̶Ϲ̴л̲І 3)  ̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲Ϧ 
2 1)  ̲Ϲ̲л̶Ї̳т 2)  ̶б̳ϧ̶г̲К̲Ͼ 
3 1) еу̴ϡ̲ϧ̶Л̳г̶ЮϜ .. Ϝн̳ϡ̲ϧ̶Л̲ϧ̶Ѓ̳т ǅ R1) Le chapitre 63 d'Enoch mentionne les supplications des rois et des princes priant les anges 

de la peine de leur accorder un temps de répit pour reconnaître leurs fautes, mais les anges refusent. 
4 1) Ϝ̶н̳П̶ЮϜ̲м 
5 1)  ̯ϜϹт̴Ϲ̲І ̯ϝϠϜϻ̲К ̲еу̴з̴в̶ϕ̳г̶ЮϜ ̴Ͻу̴в̲ϒ ̲ϣ̲т̲ъ̲м ̶б̴л̴Ъ̶Ͻ̲ϧ̴Ϡ Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζе̲Чт̴ϻ̳з̲Я̲Т :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 2)  ̭̲Ϝ̲н̶Ђ̲ϒ 
6 1)  ̳ϼϜ̲ϸ ̳ϼϝΖзЮϜ 
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M-61/41:291. Ceux qui ont mécru diront: 

"Notre Seigneur! Fais-nous voir ceux des 

djinns et des humains qui nous ont éga-

rés. Nous les mettrons sous nos pieds, 

pour qu'ils soient parmi les plus bas". 

 ϝ̲зΖϠ̲ϼ Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м

  ̲е̴в ϝ̲жΖы̲Ў̲ϒ ̴е̶т̲ϻΖЮϜ ϝ̲ж̴ϼ̲ϒ

  ϝ̲г̳л̶Я̲Л̶ϯ̲ж ̴Ё̶ж̴̶шϜ̲м ̴̵е̴ϯ̶ЮϜ

 ̲е̴в ϝ̲жн̳Ы̲у̴Ю ϝ̲з̴вϜ̲Ϲ̶Ц̲ϒ ̲ϥ̶ϳ̲Ϧ

 ̲еу̴Я̲У̶Ђ̲ц̶Ϝ 

;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\;ù]îĆ
;ĀĈ¤ö\;]þ¥^;]ÿd¥

;«þĝ\Ć;ĀÂ\;Āú;]þĘµ^
;]ÿú\¢î^;jÀ;]ûă÷ãÈ
Ð÷ë©ę\;Āú;]þćóĉö 

  :̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м"  !ᴘϝ̲зΖϠ̲ϼ

  ̲е̴в ϝ̲жΖы̲Ў̲ϒ 2 ̴еṣт̲ϻΖЮᴜ 1ϝ̲ж̴ϼ̲ϒ

  ϝ̲г̳лṣЯ̲Лṣϯ̲ж .̴Ёж̴ṣшᴜ̲м ̴̵е̴ϯṣЮᴜ

 ̲е̴в ϝ̲жн̳Ы̲у̴Ю ̪ϝ̲з̴вϜ̲ϹṣЦ̲ϒ ̲ϥṣϳ̲Ϧ

 ̲еу̴Я̲УṣЂ̲ṣцᴜ" .  

M-61/41:302. [---] Ceux qui ont dit: 

"Notre Seigneur est Dieu" et qui ensuite 

ont été droits, les anges descendent sur 

eux [en disant]: "Ne craignez pas, ne 

vous attristez pas et réjouissez-vous du 

jardin qui vous était promis. 

 Ζб̳Ϫ ̳Ζ ϝ̲зΗϠ̲ϼ Ϝн̳Юϝ̲Ц ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

  ̳б̴л̶у̲Я̲К ̳ЬΖϿ̲з̲ϧ̲Ϧ Ϝн̳вϝ̲Ч̲ϧ̶ЂϜ

  ̲ъ̲м Ϝн̳Тϝ̲Ϸ̲Ϧ Ζъ̲ϒ ̳ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ

  ̴ϣΖз̲ϯ̶Юϝ̴Ϡ Ϝм̳Ͻ̴Ї̶Ϡ̲ϒ̲м Ϝн̳ж̲Ͽ̶ϳ̲Ϧ

 ̲дм̳Ϲ̲Кн̳Ϧ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ с̴ϧΖЮϜ 

;]ÿd¥;\ćö]î;ĀĈ¤ö\;āb
;ù¨ÿih;\ćûïi©\;ül;!\
;ė^;čóĒ÷Ù\;üăĉ÷â
;\ćþ¨À;ėĆ;\ćê]Á

;9ö\;čÿÂ]d;\Ć¦®d^Ć
āĆ¢âćh;üiÿò 

]--- :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ [

" ̳Ζᴜ ϝ̲зΗϠ̲ϼ" ̶̪Ϝн̳гᴛ̲Ч̲ϧṣЂᴜ Ζб̳Ϫ ̪

  :[...] ̳ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴜ ̳б̴лṣу̲Я̲К ̳ЬΖϿ̲з̲ϧ̲Ϧ

  ̶̪Ϝн̳ж̲Ͽṣϳ̲Ϧ ̲ъ̲м ̶Ϝн̳Тϝ̲Ϸ̲Ϧ 1 Ζъ̲ϒ"

 ṣб̳ϧз̳Ъ с̴ϧΖЮᴜ ̴ϣΖз̲ϯṣЮᴝ̴Ϡ ̶Ϝм̳Ͻ̴ЇṣϠ̲ϒ̲м

.̲дм̳Ϲ̲Кн̳Ϧ 

M-61/41:31. Nous sommes vos alliés 

dans la vie ici-bas et dans la [demeure] 

dernière. Vous y aurez ce que vos âmes 

désirent et vous y aurez ce que vous 

réclamez, 

  ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ с̴Т ̶б̳Ъ̳ϔϝ̲у̴Ю̶м̲ϒ ̳е̶ϳ̲ж

  ̶б̳Ы̲Ю̲м ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ с̴Т̲м ϝ̲у̶жΗϹЮϜ

  ̶б̳Ы̳Ѓ̳У̶ж̲ϒ с̴л̲ϧ̶Ї̲Ϧ ϝ̲в ϝ̲лу̴Т

 ̲дн̳КΖϹ̲Ϧ ϝ̲в ϝ̲лу̴Т ̶б̳Ы̲Ю̲м 

;Û;üòĕ]ĉöĆ^;ĀÉ
;ÛĆ;]ĉþ¢ö\;ČćĉÃ\
;]ú;]ăĉê;üóöĆ;Č¦|ę\

;üóöĆ;üóªëþ^;Ċăi®h
āćâ¢h;]ú;]ăĉê 

  ̴Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ с̴Т ṣб̳Ъ̳ϔᴘϝ̲у̴Юṣм̲ϒ ̳еṣϳ̲ж

  ṣб̳Ы̲Ю̲м .̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ с̴Т̲м ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ

  ̪ṣб̳Ы̳Ѓ̳Уж̲ϒ ᴘс̴л̲ϧṣЇ̲Ϧ ϝ̲в ϝ̲лу̴Т

̪̲дн̳КΖϹ̲Ϧ ϝ̲в ϝ̲лу̴Т ṣб̳Ы̲Ю̲м 

M-61/41:323. un domicile d'un pardon-

neur, d'un miséricordissime". 

 ̱бу̴ϲ̲ϼ ̱ϼн̳У̲О ̶е̴в ̯ъ̳Ͽ̳ж üĉt¥;¥ćëæ;Āú;ė¨þ  ." бу̴ϲΖϼ ̪ϼн̳У̲О ṣе̴̵в 1 ъ̳Ͽ̳ж 

M-61/41:334. Qui a de meilleures paroles 

que [les paroles de] celui qui a appelé à 

Dieu, a fait une bonne îuvre et a dit: "Je 

suis des soumis"? 

 ϝ̲К̲ϸ ̶еΖг̴в ̯ъ̶н̲Ц ̳е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ ̶е̲в̲м

  ϝ̯ϳ̴Юϝ̲Њ ̲Э̴г̲К̲м ̴Ζ п̲Ю̴ϖ

 ̲еу̴г̴Я̶Ѓ̳г̶ЮϜ ̲е̴в с̴зΖж̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц̲м 

;ĀÚ;ėćî;Āªt^;ĀúĆ
;øûâĆ;!\;Ñb;]â¡
;Āú;:þb;ù]îĆ;]u÷±

Ðû÷ªÙ\ 

  [...] ъṣн̲Ц ̳е̲Ѓṣϲ̲ϒ ṣе̲в̲м

 ̲Э̴г̲К̲м ̴̪Ζᴜ п̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲К̲ϸ еΖг̴̵в

 ̲е̴в 1с̴зΖж̴ϖ" :̲Ьϝ̲Ц̲м ̪ϝϳ̴Яᴛ̲Њ

"̬2 ̲еу̴г̴ЯṣЃ̳гṣЮᴜ 

M-61/41:345. Le bienfait et le méfait ne 

sont pas égaux. Repousse [le mal] de la 

meilleure manière. Et voilà que celui 

entre lequel et toi il y avait une inimitié 

devient comme s'il s'agissait d'un allié 

ardent.A1R1 

  ̲ъ̲м ̳ϣ̲з̲Ѓ̲ϳ̶ЮϜ р̴н̲ϧ̶Ѓ̲Ϧ ̲ъ̲м

 ̲с̴к с̴ϧΖЮϝ̴Ϡ ̶Й̲Т̶ϸϜ ̳ϣ̲ϛ̴̵уΖЃЮϜ

 ̳й̲з̶у̲Ϡ̲м ̲Щ̲з̶у̲Ϡ р̴ϻΖЮϜ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̳е̲Ѓ̶ϲ̲ϒ

 ̰бу̴г̲ϲ Δс̴Ю̲м ̳йΖж̲ϓ̲Ъ ̰Ϣ̲мϜ̲Ϲ̲К 

;ėĆ;čÿªÃ\;ċćiªh;ėĆ
;ĊĂ;9ö]d;äê¡\;čĒĉªö\
;ċ¤ö\;\£cê;Āªt^
;ČĆ¢â;ĄÿĉdĆ;ôÿĉd
üĉ×;ĊöĆ;Ąþ_ò 

  ̲ъ̲м ̳ϣ̲з̲Ѓ̲ϳṣЮᴜ р̴н̲ϧṣЃ̲Ϧ ̲ъ̲м

 с̴ϧΖЮᴝ̴Ϡ [...] ṣЙ̲Тṣϸᴜ .̳ϣ̲ϛ̴̵уΖЃЮᴜ

 ̲Щ̲зṣу̲Ϡ р̴ϻΖЮᴜ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т .̳е̲Ѓṣϲ̲ϒ ̲с̴к

  Δс̴Ю̲м ṧ̳йΖж̲ϓ̲Ъ Ϣ̲мᴛ̲Ϲ̲К ṧ̳й̲зṣу̲Ϡ̲м

.бу̴г̲ϲ 

M-61/41:356. Mais seuls ceux qui ont été 

patients recevront [cette meilleure ma-

nière] et ne la recevra que celui qui a une 

grande chance.R1 

  ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζъ̴ϖ ϝ̲кϝΖЧ̲Я̳т ϝ̲в̲м

  м̳Ϻ Ζъ̴ϖ ϝ̲кϝΖЧ̲Я̳т ϝ̲в̲м Ϝм̳Ͻ̲ϡ̲Њ

 ̱бу̴З̲К ̵̱Е̲ϲ 

;ĀĈ¤ö\;ėb;]ăĉï÷Ĉ;]úĆ
;ėb;]ăĉï÷Ĉ;]úĆ;\Ć0±
üĉßâ;àt;Ć£ 

 ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζъ̴ϖ [...] 1 ᴘϝ̲лᴛᴉΖЧ̲Я̳т ϝ̲в̲м

 м̳Ϻ Ζъ̴ϖ 1 ᴘϝ̲лᴛᴉΖЧ̲Я̳т ϝ̲в̲м ̶̪Ϝм̳Ͻ̲ϡ̲Њ

.2 бу̴З̲К ̵̱Е̲ϲ 

M-61/41:36. Si tu es tenté par une tenta-

tion du Satan, cherche alors refuge en 

Dieu. ~ Il est l'écouteur, le connaisseur. 

  ̴дϝ̲Г̶уΖЇЮϜ ̲е̴в ̲ЩΖз̲О̲Ͽ̶з̲т ϝΖв̴ϖ̲м

  ̲н̳к ̳йΖж̴ϖ ̴Ζϝ̴Ϡ ̶ϻ̴Л̲ϧ̶Ђϝ̲Т ̰М̶Ͽ̲ж

 ̳бу̴Я̲Л̶ЮϜ ̳Йу̴гΖЃЮϜ 

;Āú;ôÿæ¨ÿĈ;]úbĆ
;é¨þ;ĀĬĉ®ö\

;ćĂ;Ąþb;!]d;¤ãi©]ê
üĉ÷ãö\;äĉûªö\ 

  ̴еᴛ̲ГṣуΖЇЮᴜ ̲е̴в ̲ЩΖз̲О̲Ͽз̲т ϝΖв̴ϖ̲м

 ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .̴Ζᴝ̴Ϡ ṣϻ̴Л̲ϧṣЂᴝ̲Т ̪МṣϿ̲ж

 .̳бу̴Я̲ЛṣЮᴜ ̪̳Йу̴гΖЃЮᴜ ̲н̳к 

M-61/41:377. [---] Parmi ses signes: la 

nuit et le jour, le soleil et la lune. Ne 

vous prosternez ni devant le soleil, ni 

devant la lune,R1 mais prosternez-vous 

devant Dieu qui les a créés. ~ Si c'est lui 

que vous adoriez. 

  ̳ϼϝ̲лΖзЮϜ̲м ̳Э̶уΖЯЮϜ ̴й̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̶е̴в̲м

  ̲ъ ̳Ͻ̲г̲Ч̶ЮϜ̲м ̳Ёг̶ΖЇЮϜ̲м

  ̴Ͻ̲г̲Ч̶Я̴Ю ̲ъ̲м ̴Ёг̶ΖЇЯ̴Ю Ϝм̳Ϲ̳ϯ̶Ѓ̲Ϧ

  Ζе̳л̲Ч̲Я̲϶ р̴ϻΖЮϜ ̴Ζ̴ Ϝм̳Ϲ̳ϯ̶ЂϜ̲м

 ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ ̳иϝΖт̴ϖ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̴ϖ 

;¥]ăÿö\Ć;øĉö\;ĄiĈ\;ĀúĆ
;ė;¦ûïö\Ć;«û®ö\Ć
;ėĆ;«û®÷ö;\Ć¢qªh
;!;\Ć¢q©\Ć;¦ûï÷ö
;āb;Āăï÷|;ċ¤ö\

āĆ¢eãh;ą]Ĉb;üiÿò 

]--- ̳ЭṣуΖЮᴜ ̴й̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ ṣе̴в̲м [

  .̳Ͻ̲г̲ЧṣЮᴜ̲м ̳ЁṣгΖЇЮᴜ̲м ̪̳ϼϝ̲лΖзЮᴜ̲м

  ̲ъ̲м ̪Ё̴ṣгΖЇЯ̴Ю ̶Ϝм̳Ϲ̳ϯṣЃ̲Ϧ ̲ъ

  р̴ϻΖЮᴜ Ṧ̴Ζ̴ Ṧ̶Ϝм̳Ϲ̳ϯṣЂᴜ̲м ̴̪Ͻ̲г̲ЧṣЯ̴Ю

 ̳иϝΖт̴ϖ ṣб̳ϧз̳Ъ д̴ϖ ~ .Ζе̳л̲Ч̲Я̲϶

 .̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲Ϧ 

M-61/41:388. Mais s'ils deviennent arro-

gants [et refusent de se prosterner, Dieu 

n'a pas besoin de leur prosternation]. 

Ceux qui sont auprès de ton Seigneur 

l'exaltent, nuit et jour et ils ne se lassent 

pas. 

 ̲Ϲ̶з̴К ̲ет̴ϻΖЮϝ̲Т Ϝм̳Ͻ̲ϡ̶Ы̲ϧ̶ЂϜ ̴д̴ϗ̲Т

  ̴Э̶уΖЯЮϝ̴Ϡ ̳й̲Ю ̲дн̳ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳т ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ

 ̲дн̳в̲ϓ̶Ѓ̲т ̲ъ ̶б̳к̲м ̴ϼϝ̲лΖзЮϜ̲м 

;ĀĈ¤ö]ê;\Ć0ói©\;ācê
;Ąö;āćueªĈ;ôd¥;¢ÿâ
;ė;üĂĆ;¥]ăÿö\Ć;øĉö]d

ªĈāćû 

  ̲ет̴ϻΖЮᴝ̲Т .[...] ̶Ϝм̳Ͻ̲ϡṣЫ̲ϧṣЂᴜ ̴д̴ϗ̲Т

 ̪ṧ̳й̲Ю ̲дн̳ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳т ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲз̴К

 ̲ъ ṣб̳к̲м ̴̪ϼϝ̲лΖзЮᴜ̲м ̴ЭṣуΖЮᴝ̴Ϡ

.1 ̲дн̳г   ṣЃ̲т 

 
1 1) ϝ̲ж̶ϼ̲ϒ 2)  ̴е̶т̲ϻ̲ЯЮϜ 
2 1)  ̲ъ 
3 1)  ̯ъ̶Ͽ̳ж 
4 1) с̴̵ж̴ϖ 2) сЯК нк сϡЋЮϜм - еугЯЃгЮϜ ев сзжϖ ЬϝЦм ̯ϝϳЮϝЊ ЭгКм сϡЊ нкм  пЮϖ ϝКϸ егв ̯ънЦ еЃϲϒ ев :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
5 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5 ǅ R1) Cf. Rm 12:17-21. 
6 1) ϝ̲кϝ̲Ч̶Я̲т ̪ϝ̲кϝ̲Ц̲ы̳т 2)  ̱бу̴З̲К ̵̱Е̲ϲ м̳Ϻ ЭЪ Ζъ̴ϖ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ R1) Cf. Lc 19:26. 
7 R1) Cf. Dt 4:19; 17:3; Sg 13:2; Jb 31:26-28. 
8 1)  ̲дн̳г̲Ѓ̲т ̪̲дн̳в̲ϓ̶Ѓ̴т 
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M-61/41:391. Parmi ses signes: tu vois la 

terre prostrée. Puis quand nous faisons 

descendre l'eau sur elle, elle se remue et 

s'accroît. Celui qui lui a donné vie est 

celui qui donnera vie aux morts. ~ Il est 

puissant sur toute chose. 

 о̲Ͻ̲Ϧ ̲ЩΖж̲ϒ ̴й̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̶е̴в̲м

 ϝ̲з̶Ю̲Ͽ̶ж̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϗ̲Т ̯ϣ̲Л̴Іϝ̲϶ ̲Ќϼ̶̶̲цϜ

  ̶ϥ̲Ϡ̲ϼ̲м ̶ϤΖϿ̲ϧ̶кϜ ̲̭ϝ̲г̶ЮϜ ϝ̲л̶у̲Я̲К

 с̴у̶ϳ̳г̲Ю ϝ̲кϝ̲у̶ϲ̲ϒ р̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

  ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ъ п̲Я̲К ̳йΖж̴ϖ п̲Ϧ̶н̲г̶ЮϜ

 ̰Ͻт̴Ϲ̲Ц 

;ď¦h;ôþ^;ĄiĈ\;ĀúĆ
;\£cê;čã®|;º¥ę\
;k¨iĂ\;]Ù\;]ăĉ÷â;]ÿö¨þ^
;]Ă]ĉt^;ċ¤ö\;āb;jd¥Ć
;Ď÷â;Ąþb;ĎhćÙ\;Ċ+
ģ¦Ĉ¢î;Ċ­;øò 

 о̲Ͻ̲Ϧ ̲ЩΖж̲ϒ ᴘṨ̴й̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ ṣе̴в̲м

 ϝ̲зṣЮ̲Ͽж̲ϒ ᴘϜ̲Ϻ̴ϗ̲Т .ϣ̲Л̴Їᴛ̲϶ ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

 ṣϤΖϿ̲ϧṣкᴜ ̪̭̲ᴘϝ̲гṣЮᴜ ϝ̲лṣу̲Я̲К

 ϝ̲кϝ̲уṣϲ̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ .
1 ṣϥ̲Ϡ̲ϼ̲м

 ᴛп̲Я̲К ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .ᴘᴛп̲Ϧṣн̲гṣЮᴜ ̴сṣϳ̳г̲Ю

 .̰Ͻт̴Ϲ̲Ц ̭ṣс̲І ̴̵Э̳Ъ 

M-61/41:402. Ceux qui distordent nos 

signesT1 ne seront pas cachés à nous. Est-

ce que celui qui sera lancé au feu est 

meilleur? Ou bien celui qui viendra ras-

suré le jour de la résurrection? Faites ce 

que vous voudriez. ~ Il est clairvoyant de 

ce que vous faites. 

  ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϐ с̴Т ̲дм̳Ϲ̴ϳ̶Я̳т ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

  п̲Ч̶Я̳т ̶е̲г̲Т̲ϒ ϝ̲з̶у̲Я̲К ̲д̶н̲У̶Ϸ̲т ̲ъ

 с̴Ϧ̶ϓ̲т ̶е̲в ̶а̲ϒ ̰Ͻ̶у̲϶ ̴ϼϝΖзЮϜ с̴Т

 ϝ̲в Ϝн̳Я̲г̶КϜ ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т ϝ̯з̴в̲ϐ

 ̰Ͻу̴Ћ̲Ϡ ̲дн̳Я̲г̶Л̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ ̳йΖж̴ϖ ̶б̳ϧ̶ϛ̴І 

;Û;āĆ¢u÷Ĉ;ĀĈ¤ö\;āb
;]ÿĉ÷â;āćëÍ;ė;]ÿiĈ\
;¥]ÿö\;Û;Ďï÷Ĉ;Āûê^
;]ÿú\;Ċh_Ĉ;Āú;ý^;ģ2|
;]ú;\ć÷ûâ\;čûĉïö\;ýćĈ
;āć÷ûãh;]Ò;Ąþb;üiĒ­

ģ2²d 

 ᴘс̴Т 
1 ̲дм̳Ϲ̴ϳṣЯ̳т ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ

  .ᴘϝ̲зṣу̲Я̲К ̲дṣн̲УṣϷ̲т ̲ъ ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϜ̲̭

  ̬̰Ͻṣу̲϶ ̴ϼϝΖзЮᴜ с̴Т ᴛп̲ЧṣЯ̳т е̲г̲Т̲ϒ

  ̲аṣн̲т ϝз̴вϜ̲̭ ᴘс̴Ϧ
ṣϓ̲т еΖв а̲ϒ

  ~ .ṣб̳ϧṣϛ̴І ϝ̲в ̶Ϝн̳Я̲гṣКᴜ ̴̬ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ

 .̰Ͻу̴Ћ̲Ϡ ̲дн̳Я̲гṣЛ̲Ϧ ϝ̲г̴Ϡ ṧ̳йΖж̴ϖ 

M-61/41:41. [---] Ceux qui ont mécru au 

rappel quand il leur parvint [seront puni]. 

~ C'est un livre noble. 

 ϝΖг̲Ю ̴Ͻ̶Ъ̴̵ϻЮϝ̴Ϡ Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ

 ̰Ͽт̴Ͽ̲К ̰Ϟϝ̲ϧ̴Ы̲Ю ̳йΖж̴ϖ̲м ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϯ 

;\Ć¦ëò;ĀĈ¤ö\;āb
;ĄþbĆ;üĂ]p;]Ù;¦ò¤ö]d

¨Ĉ¨â;ģfióö 

]---  ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ [

  ~ .[...] ṣб̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю ̴ϽṣЪ̴̵ϻЮᴝ̴Ϡ

.Ͽт̴Ͽ̲К ̰ϟᴛ̲ϧ̴Ы̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ̲м 

M-61/41:42. Le faux ne l'atteint ni par 

devant lui ni par derrière lui. Une des-

cente d'un sage, d'un louable. 

 ̴е̶у̲Ϡ ̶е̴в ̳Э̴Аϝ̲ϡ̶ЮϜ ̴йу̴Ϧ̶ϓ̲т ̲ъ

  ̰Эт̴Ͽ̶з̲Ϧ ̴й̴У̶Я̲϶ ̶е̴в ̲ъ̲м ̴й̶т̲Ϲ̲т

 ̱Ϲу̴г̲ϲ ̱бу̴Ы̲ϲ ̶е̴в 

;Ðd;Āú;øĬeö\;Ąĉh_Ĉ;ė
;Ąë÷|;Āú;ėĆ;ĄĈ¢Ĉ
;Ĵüĉót;Āú;øĈ¨ÿh

¢ĉ× 

 ̴йṣт̲Ϲ̲т ̴еṣу̲Ϡ Ṥе̴в ̳Э̴Гᴛ̲ϡṣЮᴜ ̴йу̴Ϧṣϓ̲т Ζъ

 ṣе̴̵в Эт̴Ͽз̲Ϧ .Ṩ̴й̴УṣЯ̲϶ ṣе̴в ̲ъ̲м

.Ϲу̴г̲ϲ ̪̱бу̴Ы̲ϲ 

M-61/41:43. Il ne t'est dit que ce qui a 

été dit aux messagers avant toi. Ton Sei-

gneur est détenteur de pardon et déten-

teur de châtiment douloureux. 

  ̲Эу̴Ц ̶Ϲ̲Ц ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̲Щ̲Ю ̳Ьϝ̲Ч̳т ϝ̲в

  ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ ̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̴Э̳ЂΗϽЯ̴Ю

 ̱бу̴Ю̲ϒ ̱Ϟϝ̲Ч̴К м̳Ϻ̲м ̱Ϣ̲Ͻ̴У̶П̲в м̳ϻ̲Ю 

;¢î;]ú;ėb;ôö;ù]ïĈ;]ú
;ô÷eî;Āú;ø©¦÷ö;øĉî
;Č¦ëçú;Ć¤ö;ôd¥;āb
üĉö^;Ħg]ïâ;Ć£Ć 

  ̲Эу̴Ц ṣϹ̲Ц ϝ̲в Ζъ̴ϖ ̲Щ̲Ю ̳Ьϝ̲Ч̳т ϝΖв

  ̲ЩΖϠ̲ϼ Ζд̴ϖ .̲Щ̴Яṣϡ̲Ц е̴в ̴Э̳ЂΗϽЯ̴Ю

 .бу̴Ю̲ϒ ̱Ϟϝ̲Ч̴К м̳Ϻ̲м Ϣ̲Ͻ̴УṣП̲в м̳ϻ̲Ю 

M-61/41:443. Même si nous le faisions 

un Coran en langue étrangère, ils di-

raient: "Si seulement ses signes avaient 

été détaillés! Est-ce [un livre] en langue 

étrangère et [un prophète] arabe?" Dis: 

"Pour ceux qui ont cru, il est une direc-

tion et une guérison. Quant à ceux qui ne 

croient pas, il est un poids dans leurs 

oreilles et il est un aveuglement pour 

eux. Ceux-là sont appelés d'un endroit 

lointain". 

 ϝ͐у̴г̲ϯ̶К̲ϒ ϝ̯ж̲ϐ̶Ͻ̳Ц ̳иϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ̶н̲Ю̲м

  ̳й̳Ϧϝ̲т̲ϐ ̶ϥ̲Я̴̵Ћ̳Т ̲ъ̶н̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ч̲Ю

  ̲н̳к ̶Э̳Ц Δс̴Ϡ̲Ͻ̲К̲м Δс̴г̲ϯ̶К̲ϒ̲ϒ

  ̰̭ϝ̲У̴І̲м о̯Ϲ̳к Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю

  с̴Т ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

  ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲н̳к̲м ̰Ͻ̶Ц̲м ̶б̴л̴жϜ̲Ϻ̲ϐ

  ̶е̴в ̲д̶м̲ϸϝ̲з̳т ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ п̯г̲К

 ̱Ϲу̴Л̲Ϡ ̱дϝ̲Ы̲в 

;]ĉûqâ^;]Ģþ\¦î;Ąÿ÷ãp;ćöĆ
;ĄiĈ\;j÷²ê;ėćö;\ćö]ïö
;ćĂ;øî;Ċd¦âĆ;Ċûqâ\
;ď¢Ă;\ćÿú\;ĀĈ¤÷ö

;āćÿúĖĈ;ė;ĀĈ¤ö\Ć;]ë­Ć
;ćĂĆ;¦îĆ;üăþ\£\;Û
;ôĒöĆ^;ĎĢûâ;üăĉ÷â
;ā]óú;Āú;āĆ¡]ÿĈ

¢ĉãd 

  ̪ϝ̵у̴г̲ϯṣК̲ϒ ϝ̯жϜ̲̭ṣϽ̳Ц ̳йᴛ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ ṣн̲Ю̲м

  1 ṣϥ̲Я̴̵Ћ̳Т ̲ъṣн̲Ю"  :̶Ϝн̳Юϝ̲ЧΖЮ

  2 ̵с̴г̲ϯṣКϜ̲̭ [...] !ᴘṧ̳й̳ϧᴛ̲тϜ̲̭

[...]  ̵̬с̴Ϡ̲Ͻ̲К̲м"    :ṣЭ̳Ц"  ̲н̳к

  .̭ᴘϝ̲У̴І̲м оϹ̳к ̶̪Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю

 ᴘс̴Т ̪̲дн̳з̴вṣϕ̳т ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м

  ṣб̴лṣу̲Я̲К ̲н̳к̲м ̪3 ϽṣЦ̲м ṣб̴л̴жϜ̲ϺϜ̲̭

  е̴в ̲дṣм̲ϸϝ̲з̳т ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ .4п̯г̲К

 Ϲу̴Л̲Ϡ Ṥ̴дϝ̲ЫΖв" .  

M-61/41:454. Nous avons donné à Moïse 

le livre, mais on y a divergé. Si une pa-

role n'avait pas précédé de ton Seigneur, 

il aurait été décidé parmi euxR1. Mais ils 

sont dans un doute suspicieux à son su-

jet. 

 ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ п̲Ђн̳в ϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̰ϣ̲г̴Я̲Ъ ̲ъ̶н̲Ю̲м ̴йу̴Т ̲С̴Я̳ϧ̶϶ϝ̲Т

  ̲сЏ̴̳Ч̲Ю ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̶е̴в ̶ϥ̲Ч̲ϡ̲Ђ

  ̳й̶з̴в ̵̱Щ̲І с̴У̲Ю ̶б̳лΖж̴ϖ̲м ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ

 ̱ϟт̴Ͻ̳в 

;Ď©ćú;]ÿĉh\;¢ïöĆ
;Ąĉê;ì÷i|]ê;fióö\
;Āú;jïe©;čû÷ò;ėćöĆ
;üăÿĉd;Ċ¶ïö;ôd¥
;Ąÿú;ô­;Ċëö;üăþbĆ

fĈ¦ú 

 ̪̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ п̲Ђн̳в ϝ̲зṣу̲ϦϜ̲̭ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м

  ϣ̲г̴Я̲Ъ ̲ъṣн̲Ю̲м .̴йу̴Т ̲С̴Я̳ϧṣ϶ᴝ̲Т

 ̲сЏ̴̳Ч̲Ю ̪̲Щ̴̵ϠΖϼ е̴в ṣϥ̲Ч̲ϡ̲Ђ

 ̳йṣз̴̵в ̵Щ̲І с̴У̲Ю ṣб̳лΖж̴ϖ̲м .ṣб̳л̲зṣу̲Ϡ

.ϟт̴Ͻ̳в 

M-61/41:46. Quiconque a fait une bonne 

îuvre, c'est pour lui-même. Quiconque a 

fait le mal, c'est à son détriment. ~ Ton 

Seigneur n'est point oppressif envers les 

serviteurs. 

  ̴й̴Ѓ̶У̲з̴Я̲Т ϝ̯ϳ̴Юϝ̲Њ ̲Э̴г̲К ̶е̲в

  ̲ЩΗϠ̲ϼ ϝ̲в̲м ϝ̲л̶у̲Я̲Л̲Т ̲̭ϝ̲Ђ̲ϒ ̶е̲в̲м

 ̴Ϲу̴ϡ̲Л̶Я̴Ю ̱аΖы̲З̴Ϡ 

;Ąªëÿ÷ê;]u÷±;øûâ;Āú
;]úĆ;]ăĉ÷ãê;]©^;ĀúĆ

¢ĉeã÷ö;ü÷ßd;ôd¥ 

 .Ṩ̴й̴ЃṣУ̲з̴Я̲Т ̪ϝϳ̴Яᴛ̲Њ ̲Э̴г̲К ṣеΖв

  ϝ̲в̲м ~ .ϝ̲лṣу̲Я̲Л̲Т ̪̭̲ᴘϝ̲Ђ̲ϒ ṣе̲в̲м

.̴Ϲу̴ϡ̲ЛṣЯ̴̵Ю б
ᴛΖЯ̲З̴Ϡ ̲ЩΗϠ̲ϼ 

  

 
1 1)  ̶Ϥ̲ϓ̲Ϡ̲ϼ̲м 
2 1)  ̲дм̳Ϲ̲ϳ̶Я̲т ǅ T1) Lecture de Luxenberg:  ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϐ с̴Т дмϿПЯт ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ. Le sens serait alors: Ceux qui se moquent (du verbe 

syriaque ĄĝӤÅ  lghiz) de nos signes. 
3 1)  ̶ϥ̲Я̲Ћ̲Т 2)  Δс̴г̲ϯ̶Кϐ ̪Δс̴г̲ϯ̶К̲ϒ 3)  ̰Ͻ̶Ц̴м ̪̰Ͻ̲Ц̲м 4)  ̲с̴г̲К ̪̱б̲К 
4 R1) Cf. Luc 3: 7; Rm 5:2; 2Th 1:1-9. 
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M-61/41:471. À lui retourne la connais-

sance de l'heure.R1 Nul fruit ne sort de sa 

spathe, nulle femelle ne porte ni ne met 

bas, sauf par sa connaissance. Le jour où 

il les appellera: "Où sont mes associés?", 

ils diront: "Nous t'annonçons qu'aucun 

de nous n'est témoin".T1 

  ϝ̲в̲м ̴ϣ̲КϝΖЃЮϜ ̳б̶Я̴К Ηϸ̲Ͻ̳т ̴й̶у̲Ю̴ϖ

  ̶е̴в ̱ϤϜ̲Ͻ̲г̲Ϫ ̶е̴в ̳Ϭ̳Ͻ̶Ϸ̲Ϧ

 ̶е̴в ̳Э̴г̶ϳ̲Ϧ ϝ̲в̲м ϝ̲л̴вϝ̲г̶Ъ̲ϒ 

 ̴й̴г̶Я̴Л̴Ϡ Ζъ̴ϖ ̳Й̲Џ̲Ϧ ̲ъ̲м п̲ϫ̶ж̳ϒ

 ̲Ͻ̳І ̲е̶т̲ϒ ̶б̴лт̴ϸϝ̲з̳т ̲а̶н̲т̲м  с̴Ϛϝ̲Ъ

 ̴в ϝΖз̴в ϝ̲в ̲ШϝΖж̲Ϻ̲ϐ Ϝн̳Юϝ̲Ц ̶е

 ̱Ϲу̴л̲І 

;čâ]ªö\;ü÷â;¡¦Ĉ;Ąĉöb
;Āú;k¦$;Āú;s¦Á;]úĆ
;Āú;øûÀ;]úĆ;]ăú]ûò^
;ėb;ä¶h;ėĆ;Ďmþ^

;üăĈ¡]ÿĈ;ýćĈĆ;Ąû÷ãd
;\ćö]î;ċ]ò¦­;ĀĈ^

¢ĉă­;Āú;]ÿú]ú;ôþ£\ 

 ϝ̲в̲м .̴ϣ̲КϝΖЃЮᴜ ̳бṣЯ̴К Ηϸ̲Ͻ̳т ̴йṣу̲Ю̴ϖ

 ṣе̴̵в 1 Ϥᴛ̲Ͻ̲г̲Ϫ е̴в ̳Ϭ̳ϽṣϷ̲Ϧ

 ṣе̴в ̳Э̴гṣϳ̲Ϧ ϝ̲в̲м ̪2ϝ̲л̴вϝ̲гṣЪ̲ϒ

 .Ṩ̴й̴гṣЯ̴Л̴Ϡ Ζъ̴ϖ ̪̳Й̲Џ̲Ϧ ̲ъ̲м ᴛп̲ϫж̳ϒ

 :ṣб̴лт̴ϸϝ̲з̳т ̲аṣн̲т̲м" ̲еṣт̲ϒ

  :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц " ̬
3р̴̭ᴘϝ̲Ъ̲Ͻ̳І

" Ϲу̴л̲І е̴в ϝΖз̴вϝ̲в ̲ЩᴛΖж̲ϺϜ̲̭".  

M-61/41:482. Ce qu'ils appelaient aupa-

ravant s'est éloigné d'eux. Et ils ont pré-

sumé qu'ils n'ont point d'échappatoire.T1 

  Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝ̲в ̶б̳л̶з̲К ΖЭ̲Ўм̲

  ϝ̲в ϜнΗз̲Д̲м ̳Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̲дн̳К̶Ϲ̲т

 ̱Љу̴ϳ̲в ̶е̴в ̶б̳л̲Ю 

;\ćþ]ò;]ú;üăÿâ;øµĆ
;øeî;Āú;āćâ¢Ĉ
;Āú;ü5;]ú;\ćÿÞĆ

³ĉÆ 

  ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ϝΖв б̳лṣз̲К ΖЭ̲Ўм̲

  ϝ̲в ̶ϜнΗз̲Д̲м .̳Эṣϡ̲Ц е̴в ̲дн̳КṣϹ̲т

.Љу̴ϳΖв е̴̵в б̳л̲Ю 

M-61/41:493. [---] L'humain ne se lasse 

pas d'appeler le bien. Mais si le mal le 

touche, le voilà sans espoir, désespéré. 

 ̴̭ϝ̲К̳ϸ ̶е̴в ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ ̳а̲ϓ̶Ѓ̲т ̲ъ

  ΗϽΖЇЮϜ ̳йΖЃ̲в ̶д̴ϖ̲м ̴Ͻ̶у̲Ϸ̶ЮϜ

 ̰Ан̳з̲Ц ̰Ѐн̳ϛ̲у̲Т 

ªĈ;ė;]â¡;Āú;Āªþĝ\;ü
;¦®ö\;Ąªú;ābĆ;2Ä\

ĉêÝćÿî;¬ć 

  е̴в ̳еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ 1 ̳б   ṣЃ̲т Ζъ [---]

  ̳йΖЃΖв д̴ϖ̲м .2 ̴Ͻṣу̲ϷṣЮᴜ ̴̭ᴘϝ̲К̳ϸ

 .3 Ан̳з̲Ц Ѐн   ̲у̲Т ̪ΗϽΖЇЮᴜ 

M-61/41:504. Si nous lui faisons goûter 

une miséricorde de notre part après 

qu'une nuisance l'a touché, il dit: "Cela 

m'est dû. Je présume que l'heure n'arrive-

ra pas. Et si je serai retourné à mon Sei-

gneur, j'aurai près de lui le meilleur 

bien". Nous informerons ceux qui ont 

mécru de ce qu'ils ont fait et nous leur 

ferons goûter une punition dure. 

  ̶е̴в ϝΖз̴в ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ ̳иϝ̲з̶Ц̲Ϻ̲ϒ ̶е̴ϛ̲Ю̲м

  Ζе̲Юн̳Ч̲у̲Ю ̳й̶ϧΖЃ̲в ̲̭ϜΖϽ̲Ў ̴Ϲ̶Л̲Ϡ

  ̲ϣ̲КϝΖЃЮϜ Ηе̳Д̲ϒ ϝ̲в̲м с̴Ю Ϝ̲ϻ̲к

  п̲Ю̴ϖ ̳ϥ̶Л̴Ϯ̳ϼ ̶е̴ϛ̲Ю̲м ̯ϣ̲г̴Ϛϝ̲Ц

 п̲з̶Ѓ̳ϳ̶Я̲Ю ̳и̲Ϲ̶з̴К с̴Ю Ζд̴ϖ с̴̵Ϡ̲ϼ

  ϝ̲г̴Ϡ Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζе̲ϛ̴̵ϡ̲з̳з̲Я̲Т

 ̱ϞϜ̲ϻ̲К ̶е̴в ̶б̳лΖз̲Чт̴ϻ̳з̲Ю̲м Ϝн̳Я̴г̲К

 ̱Еу̴Я̲О 

;]ÿú;č×¥;Ąÿî£^;ĀĒöĆ
;Ąiªú;\¦µ;¢ãd;Āú
;]úĆ;Ċö;\¤Ă;Āöćïĉö
;čûđ]î;čâ]ªö\;ĀÞ^

;āb;Ċd¥;Ñb;jãp¥;ĀĒöĆ
;Ďÿªu÷ö;ą¢ÿâ;Ċö
;ĀĈ¤ö\;ĀĒeÿÿ÷ê
;\ć÷ûâ;]Ò;\Ć¦ëò

;Ħg\¤â;Āú;üăÿïĈ¤ÿöĆ
àĉ÷æ 

 Ṥе̴в ̪ϝΖз̴̵в ϣ̲гṣϲ̲ϼ ̳йᴛ̲зṣЦ̲Ϻ̲ϒ 1 ṣе̴ϛ̲Ю̲м

  :Ζе̲Юн̳Ч̲у̲Ю ̪̳йṣϧΖЃ̲в ̲̭ᴘϜΖϽ̲Ў ̴ϹṣЛ̲Ϡ

"  ̲ϣ̲КϝΖЃЮᴜ Ηе̳Д̲ϒ ᴘϝ̲в̲м .с̴Ю Ϝ̲ϻᴛ̲к

  ᴛп̲Ю̴ϖ 
2 ̳ϥṣЛ̴ϮΗϼ 1е̴ϛ̲Ю̲м .ϣ̲г̴Ϛᴘϝ̲Ц

  ṧ̳и̲Ϲз̴К с̴Ю Ζд̴ϖ ̪ᴘс̴̵Ϡ̲ϼ

 ᴛп̲зṣЃ̳ϳṣЯ̲Ю"  ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζе̲ϛ̴̵ϡ̲з̳з̲Я̲Т .

 ̶̪Ϝн̳Я̴г̲К ϝ̲г̴Ϡ ̶Ϝм̳Ͻ̲У̲Ъ

.Еу̴Я̲О ̱ϞϜ̲ϻ̲К ṣе̴̵в б̳лΖз̲Чт̴ϻ̳з̲Ю̲м 

M-61/41:515. Quand nous gratifions 

l'humain, il se détourne [de notre appel] 

et se distance de son côté. Et quand le 

mal le touche, le voilà avec un large 

appel.T1 

 ̴дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ п̲Я̲К ϝ̲з̶г̲Л̶ж̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м ̴й̴ϡ̴жϝ̲ϯ̴Ϡ о̲ϓ̲ж̲м ̲ЌϽ̶̲К̲ϒ

  ̱̭ϝ̲К̳ϸ м̳ϻ̲Т ΗϽΖЇЮϜ ̳йΖЃ̲в

 ̱Ѝт̴Ͻ̲К 

;Ď÷â;]ÿûãþ^;\£bĆ
;º¦â^;Āªþĝ\

þĆ;Ąªú;\£bĆ;Ąeþ]¼]
;]â¡;Ć¤ê;¦®ö\

¸Ĉ¦â 

  ̴̪еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ п̲Я̲К ϝ̲зṣг̲Лṣж̲ϒ ᴘϜ̲Ϻ̴ϖ̲м

 .Ṩ̴й̴ϡ̴жϝ̲ϯ̴Ϡ 1ϝ  ̲ж̲м [...] ̲ЌϽ̲ṣК̲ϒ

  ̱̭ᴘϝ̲К̳ϸ м̳ϻ̲Т ̪ΗϽΖЇЮᴜ ̳йΖЃ̲в Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

.Ѝт̴Ͻ̲К 

M-61/41:526. Dis: "Que pensez-vous si 

ceci était de Dieu et qu'ensuite vous y 

avez mécru? Qui est plus égaré que celui 

qui est dans une dissension lointaine?" 

 ̴Ϲ̶з̴К ̶е̴в ̲дϝ̲Ъ ̶д̴ϖ ̶б̳ϧ̶т̲ϒ̲ϼ̲ϒ ̶Э̳Ц

  ΗЭ̲Ў̲ϒ ̶е̲в ̴й̴Ϡ ̶б̳Ϧ̶Ͻ̲У̲Ъ Ζб̳Ϫ ̴Ζ

 ̱Ϲу̴Л̲Ϡ ̱Фϝ̲Ч̴І с̴Т ̲н̳к ̶еΖг̴в 

;Āú;ā]ò;āb;üiĈ¥^;øî
;#¦ëò;ül;!\;¢ÿâ
;Û;ćĂ;ĀÚ;øµ^;Āú;Ąd

¢ĉãd;ñ]ï­ 

  ṣе̴в ̲дϝ̲Ъ д̴ϖ 1 ṣб̳ϧṣт̲̲̭ϼ̲ϒ" :ṣЭ̳Ц

 ~ ̬Ṩ̴й̴Ϡ б̳ϦṣϽ̲У̲Ъ Ζб̳Ϫ ̴̪Ζᴜ ̴Ϲз̴К

  с̴Т ̲н̳к ṣеΖг̴в ΗЭ̲Ў̲ϒ ṣе̲в

 Ϲу̴Л̲Ϡ Ṥ̴Фϝ̲Ч̴І "̬  

M-61/41:537. Nous leur ferons voir nos 

signes dans les horizonsT1 et en eux-

mêmes, jusqu'à ce qu'il leur soit mani-

feste qu'il est la vérité. ~ Ton Seigneur 

ne suffit-il pas comme témoin sur toute 

chose? 

  ̴Фϝ̲Т̶̲фϜ с̴Т ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̶б̴лт̴Ͻ̳з̲Ђ

  ̶б̳л̲Ю ̲еΖу̲ϡ̲ϧ̲т пΖϧ̲ϲ ̶б̴л̴Ѓ̳У̶ж̲ϒ с̴Т̲м

  ̲Щ̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ ̴С̶Ы̲т ̶б̲Ю̲м̲ϒ ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̳йΖж̲ϒ

 ̰Ϲу̴л̲І ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ъ п̲Я̲К ̳йΖж̲ϒ 

;ñ]êę\;Û;]ÿiĈ\;üăĈ¦ÿ©
;ÐeiĈ;Ďit;üăªëþ^;ÛĆ
;ìóĈ;%;Ć^;ðÃ\;Ąþ^;ü5
;øò;Ď÷â;Ąþ^;ôd¦d

ģ¢ĉă­;Ċ­ 

  ̴Фϝ̲Тᴘṣцᴜ с̴Т ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ ṣб̴лт̴Ͻ̳з̲Ђ

  ̲еΖу̲ϡ̲ϧ̲т ᴛпΖϧ̲ϲ ̪ṣб̴л̴Ѓ̳Уж̲ϒ ᴘс̴Т̲м

  ṣб̲Ю ̲м̲ϒ ~ .ΗХ̲ϳṣЮᴜ 1 ̳йΖж̲ϒ ṣб̳л̲Ю

  ̴̵Э̳Ъ ᴛп̲Я̲К ṧ̳йΖж̲ϒ ̲Щ̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ϡ ̴СṣЫ̲т

 ̬̰Ϲу̴л̲І ̭ṣс̲І 

M-61/41:548. Ils sont dans un doute au 

sujet de la rencontre de leur Seigneur. ~ 

C'est lui qui cerne toute chose. 

  ̴̭ϝ̲Ч̴Ю ̶е̴в ̱ϣ̲т̶Ͻ̴в с̴Т ̶б̳лΖж̴ϖ ̲ъ̲ϒ

  ̶̱̭с̲І ̴̵Э̳Ы̴Ϡ ̳йΖж̴ϖ ̲ъ̲ϒ ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ

 ̰Бу̴ϳ̳в 

;]ïö;Āú;čĈ¦ú;Û;üăþb;ė^
;Ċ­;øód;Ąþb;ė^;üăd¥

ÜĉÆ 

  ̴̭ᴘϝ̲Ч̴̵Ю е̴̵в 1 ϣ̲тṣϽ̴в с̴Т ṣб̳лΖж̴ϖ ᴘ̲ъ̲ϒ

  ̭ṣс̲І ̴̵Э̳Ы̴Ϡ ṧ̳йΖж̴ϖ ᴘ̲ъ̲ϒ ~ .ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ

 .
Ṥ̳
Бу̴ϳΗв 

  

 
1 1)  ̱Ϣ̲Ͻ̲г̲Ϫ 2)  Ζе̴л̴вϝ̲г̶Ъ̲ϒ 3) рϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ǅ R1) Cf. Mt 24:36; Mc 13:32 ǅ T1) Luxenberg (p. 75-76) lit  ̲ШϜϺ Ϻϖ au lieu de  ̲ШϝΖж̲Ϻ̲ϐ et 

traduit: ils diront alors: "Il n'y a point de témoin parmi nous!" 
2 T1) Le verbe syriaque ĵėč hayyas signifie couvrir. Luxenberg propose la lecture ХуЛв au sens d'empêchement. 
3 1)  ̳б̲Ѓ̲т 2)  ̴Ьϝг̶ЮϜ ̴̭ϝ̲К̳ϸ ̴̪Ͻ̶у̲Ϸ̶ЮϝϠ ̱̭ϝ̲К̳ϸ 3)  ̰Ан̳з̲Ц ϣгϲϽЮϜ ев ̰Ѐн̳ϛ̲у̲Т ΗϽΖЏЮϜ ̳йΖЃ̲в ̶д̴ϖ ϽТϝЫЮϜ̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
4 1)  ̶е̴у̲Ю̲м 2)  ̳ϥ̶Л̲Ϯ̲ϼ 
5 1)  ̭̲ϝ̲ж̲м ǅ T1) il se livre alors à une longue prière (Hamidullah); il nous invoque longuement (Boubakeur). 
6 1)  ̶б̳ϧ̶т̲ϼ̲ϒ 
7 1)  ̳йΖж̴ϖ ǅ T1) dans l'univers (Hamidullah); dans le monde extérieur (Ould Bah). 
8 1)  ̱ϣ̲т̶Ͻ̳в 
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Chapitre 62/42: La consultation 

о̲ϼ̶нΗЇЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

53 versets - mecquois [sauf: 23-25, 27]1 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.2 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-62/42:13. Ha, Mim.T1 бϲ üt  .ᴘбϲ 

M-62/42:24. Ain, Sin, Qaf.T1  ХЃК ðªâ  .ᴘХᴘЃᴘК 

M-62/42:35. Ainsi il te révèle, comme à 

ceux avant toi, Dieu le noble, le sage. 

  п̲Ю̴ϖ̲м ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ с̴ϲн̳т ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ

 ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ ̳Ζ ̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̲ет̴ϻΖЮϜ

 ̳бу̴Ы̲ϳ̶ЮϜ 

;ôĉöb;ĊtćĈ;ôö¤ò
;ô÷eî;Āú;ĀĈ¤ö\;ÑbĆ
üĉóÃ\;¨Ĉ¨ãö\;!\ 

 ̪̲Щṣу̲Ю̴ϖ 1 ᴘс̴ϲн̳т ̲Щ̴Ю
ᴛ̲ϻ̲Ъ [...]

 ̳Ζᴜ ̪̲Щ̴Яṣϡ̲Ц е̴в ̲ет̴ϻΖЮᴜ п̲Ю̴ϖ̲м

.̳бу̴Ы̲ϳṣЮᴜ ̪̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ 

M-62/42:4. À lui ce qui est dans les cieux 

et ce qui est dans la terre. Il est l'élevé, le 

grand. 

  ϝ̲в̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ϝ̲в ̳й̲Ю

  Ηс̴Я̲Л̶ЮϜ ̲н̳к̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т

 ̳бу̴З̲Л̶ЮϜ 

;Û;]úĆ;kćûªö\;Û;]ú;Ąö
;Ċ÷ãö\;ćĂĆ;º¥ę\

üĉßãö\ 

  с̴Т ϝ̲в̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ с̴Т ϝ̲в ṧ̳й̲Ю

  ̪Ηс̴Я̲Л
ṣЮᴜ ̲н̳к̲м .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

.̳бу̴З̲ЛṣЮᴜ 

M-62/42:56. Les cieux ont failli se fendre 

l'un au-dessus de l'autre, alors que les 

anges exaltent la louange de leur Seigneur 

et demandent pardon pour ceux qui sont 

dans la terreA1. Dieu est le pardonneur, le 

miséricordissime. 

  ̲д̶ϽΖГ̲У̲ϧ̲т ̳ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳ϸϝ̲Ы̲Ϧ

  ̳ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ̲м Ζе̴л̴Ц̶н̲Т ̶е̴в

 ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϲ̶г̲ϳ̴Ϡ ̲дн̳ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳т

  с̴Т ̶е̲г̴Ю ̲дм̳Ͻ̴У̶П̲ϧ̶Ѓ̲т̲м

  ̲н̳к ̲Ζ Ζд̴ϖ ̲ъ̲ϒ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 ̳бу̴ϲΖϽЮϜ ̳ϼн̳У̲П̶ЮϜ 

;kćûªö\;¡]óh
;Āăîćê;Āú;ā¦ĬëiĈ
;āćueªĈ;čóĒ÷Ù\Ć
;üăd¥;¢û½

;Û;ĀÙ;āĆ¦ëçiªĈĆ
;ćĂ;!\;āb;ė^;º¥ę\
üĉt¦ö\;¥ćëçö\ 

  2 ̲дṣϽΖГ̲У̲ϧ̲т ̳Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ 1 ̳ϸϝ̲Ы̲Ϧ

  ̳ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴜ̲м ̪3 Ζе̴л̴Цṣн̲Т е̴в

 ̪ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϲṣг̲ϳ̴Ϡ ̲дн̳ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳т

  с̴Т е̲г̴Ю ̲дм̳Ͻ̴УṣП̲ϧṣЃ̲т̲м

  ̲н̳к ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ ᴘ̲ъ̲ϒ .4 ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ

 .̳бу̴ϲΖϽЮᴜ ̪̳ϼн̳У̲ПṣЮᴜ 

M-62/42:67. Quant à ceux qui ont pris des 

alliés hors de lui, Dieu est leur protec-

teurT1. Et tu n'es pas leur garant.A1 

  ̴й̴жм̳ϸ ̶е̴в Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

  ϝ̲в̲м ̶б̴л̶у̲Я̲К ̰Еу̴У̲ϲ ̳Ζ ̲̭ϝ̲у̴Юм̲ϒ

 ̱Эу̴Ъ̲н̴Ϡ ̶б̴л̶у̲Я̲К ̲ϥ̶ж̲ϒ 

;Āú;\Ć¤Á\;ĀĈ¤ö\Ć
;ıàĉët;!\;]ĉöĆ^;ĄþĆ¡
;üăĉ÷â;jþ^;]úĆ;üăĉ÷â

øĉòćd 

 ᴘ̪Ṩ̴й̴жм̳ϸ е̴в ̶̪Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦᴜ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м

 .ṣб̴лṣу̲Я̲К ̰Еу̴У̲ϲ ̳Ζᴜ ̪̭̲ᴘϝ̲у̴Юṣм̲ϒ

.Эу̴Ъ̲н̴Ϡ б̴лṣу̲Я̲К ̲ϥж̲ϒ ᴘϝ̲в̲м 

M-62/42:78. Ainsi t'avons-nous révélé un 

Coran arabe, afin que tu avertisses la 

mère des citésR1 et ceux qui sont autour 

d'elle et que tu avertisses du jour du ras-

semblement, il n'y a aucune suspicion. 

[Les gens y seront deux groupes:] un 

groupe dans le jardin et un groupe dans le 

brasier. 

 ϝ̯ж̲ϐ̶Ͻ̳Ц ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲ϲ̶м̲ϒ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м

 ̶е̲в̲м о̲Ͻ̳Ч̶ЮϜ Ζа̳ϒ ̲ϼ̴ϻ̶з̳ϧ̴Ю ϝ͐у̴Ϡ̲Ͻ̲К

  ̲ъ ̴Й̶г̲ϯ̶ЮϜ ̲а̶н̲т ̲ϼ̴ϻ̶з̳Ϧ̲м ϝ̲л̲Ю̶н̲ϲ

  ̴ϣΖз̲ϯ̶ЮϜ с̴Т ̰Хт̴Ͻ̲Т ̴йу̴Т ̲ϟ̶т̲ϼ

 ̴Ͻу̴ЛΖЃЮϜ с̴Т ̰Хт̴Ͻ̲Т̲м 

;]ÿĉtĆ^;ôö¤òĆ
;]ĉd¦â;]Ģþ\¦î;ôĉöb

;ĀúĆ;ď¦ïö\;ý^;¥¤ÿiö
;äûÂ\;ýćĈ;¥¤ÿhĆ;]5ćt
;Û;ðĈ¦ê;Ąĉê;fĈ¥;ė
;Û;ðĈ¦êĆ;čÿÂ\

2ãªö\ 

 ̲Щṣу̲Ю̴ϖ 1 ᴘϝ̲зṣу̲ϲṣм̲ϒ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м

  Ζа̳ϒ 
2 ̲ϼ̴ϻз̳ϧ̴̵Ю ̪ϝ̵у̴Ϡ̲Ͻ̲К ϝ̯жϜ̲̭ṣϽ̳Ц

 ̲ϼ̴ϻз̳Ϧ̲м ̪ϝ̲л̲Юṣн̲ϲ ṣе̲в̲м ᴛо̲Ͻ̳ЧṣЮᴜ

  .̴йу̴Т ̲ϟṣт̲ϼ ̲ъ ̴̪Йṣг̲ϯṣЮᴜ ̲аṣн̲т

  ̴̪ϣΖз̲ϯṣЮᴜ с̴Т  3 Хт̴Ͻ̲Т [...]

 .̴Ͻу̴ЛΖЃЮᴜ с̴Т  3 Хт̴Ͻ̲Т̲м 

M-62/42:89. [---] Si Dieu avait voulu, il 

les aurait faits une seule nation. Mais il 

fait entrer qui il veut dans sa miséricorde. 

Quant aux oppressifs, ils n'auront ni allié 

ni secoureur. 

  ̯ϣΖв̳ϒ ̶б̳л̲Я̲Л̲ϯ̲Ю ̳Ζ ̲̭ϝ̲І ̶н̲Ю̲м

  ̶е̲в ̳Э̴϶̶Ϲ̳т ̶е̴Ы̲Ю̲м ̯Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м

  ̴й̴ϧ̲г̶ϲ̲ϼ с̴Т ̳̭ϝ̲Ї̲т

  ̵̱с̴Ю̲м ̶е̴в ̶б̳л̲Ю ϝ̲в ̲дн̳г̴ЮϝΖЗЮϜ̲м

 ̱Ͻу̴Ћ̲ж ̲ъ̲м 

;čú^;üă÷ãÂ;!\;]­;ćöĆ
;ø|¢Ĉ;ĀóöĆ;Č¢tĆ
;Ąi×¥;Û;]®Ĉ;Āú
;Āú;ü5;]ú;āćû÷ßö\Ć

Ĵ2²þ;ėĆ;ĊöĆ 

]---  ̪̳Ζᴜ ̲̭ᴘϝ̲І ṣн̲Ю̲м [

 е̴Ыᴛ̲Ю̲м .Ϣ̲Ϲ̴ϲᴛ̲м ϣΖв̳ϒ ṣб̳л̲Я̲Л̲ϯ̲Ю

  с̴Т ̳̭ᴘϝ̲Ї̲т е̲в ̳Э̴϶ṣϹ̳т

  ϝ̲в ̪1 ̲дн̳г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ̲м .Ṩ̴й̴ϧ̲гṣϲ̲ϼ

 .̱Ͻу̴Ћ̲ж ̲ъ̲м ̵с̴Ю̲м е̴̵в б̳л̲Ю 

M-62/42:9. [---] Ou bien ont-ils pris des 

alliés hors de lui? [S'ils veulent un allié], 

c'est Dieu qui est l'allié et c'est lui qui 

donne vie aux morts. ~ Il est puissant sur 

toute chose. 

  ̲̭ϝ̲у̴Ю̶м̲ϒ ̴й̴жм̳ϸ ̶е̴в Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦϜ ̴а̲ϒ

  с̴у̶ϳ̳т ̲н̳к̲м Ηс̴Ю̲н̶ЮϜ ̲н̳к ̳Ζϝ̲Т

  ̴̵Э̳Ъ п̲Я̲К ̲н̳к̲м п̲Ϧ̶н̲г̶ЮϜ

 ̰Ͻт̴Ϲ̲Ц ̶̱̭с̲І 

;ĄþĆ¡;Āú;\Ć¤Á\;ý^
;ćĂĆ;Ċöćö\;ćĂ;!]ê;]ĉöĆ^
;Ď÷â;ćĂĆ;ĎhćÙ\;ĊÌ
¦Ĉ¢î;Ċ­;øò 

]--- е̴в ̶̪Ϝм̳ϻ̲ϷΖϦᴜ ̴а̲ϒ [

  ̳Ζᴝ̲Т [...] ̬̭̲ᴘϝ̲у̴Юṣм̲ϒ ᴘ̪Ṩ̴й̴жм̳ϸ

  ̴сṣϳ̳т ̲н̳к̲м ̪Ηс̴Ю̲н
ṣЮᴜ ̲н̳к

  ̴̵Э̳Ъ ᴛп̲Я̲К ̲н̳к̲м ~ .ᴛп̲Ϧṣн̲гṣЮᴜ

 .Ͻт̴Ϲ̲Ц ̭ṣс̲І 

  

 
1 Titre tiré du verset 38. 
2 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
3 T1) Pour le sens, voir la note de 2/68:1. 
4 T1) Pour le sens, voir la note de 2/68:1. 
5 1)  п̲ϲн̳т ̪с̴ϲн̳ж 
6 1)  ̳ϸϝ̲Ы̲т 2)  ̲д̶Ͻ̴Г̲У̶з̲Ϧ ̪̲д̶ϽΖГ̲У̲Ϧ ̪̲д̶ϽΖГ̲У̲ϧ̲Ϧ ̪̲д̶Ͻ̴Г̲У̶з̲т 3)  Ζе̳л̲Ц̶н̲Т ̶еΖг̴в 4)   с̴Т ̶е̲г̴Ю ̲дм̳Ͻ̴У̶П̲ϧ̶Ѓ̲т̲м дмϽϧУт ъм ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̴Ϲ̶г̲ϳ̴Ϡ ̲дн̳ϳ̴̵ϡ̲Ѓ̳т ̳ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ

еузвϕгЮϜ ев ̴Ќϼ̶̶̲цϜ ǅ A1) Abrogé par 60/40:7 selon lequel les anges "demandent pardon pour ceux qui ont cru". 
7 T1) Allah veille à ce qu'ils font (Hamidullah); Allah les domine (Abdelaziz); Allah les observe (Ould Bah) ǅ A1) 

Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
8 1) с̴ϲ̶н̳ж 2)  ̲ϼ̴ϻ̶з̳у̴Ю 3)  ̯ϝЧт̴Ͻ̲Т ǅ R1) Voir la note de 55/6:92. 
9 1) блЧϲ Ϲгϳв Ьф днгЮϝЗЮϜм :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
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M-62/42:10. [---] Ce en quoi vous avez 

divergé, son jugement appartient à Dieu. 

Voilà Dieu, mon Seigneur, je me confie à 

lui et c'est à lui que je me repens. 

  ̶̱̭с̲І ̶е̴в ̴йу̴Т ̶б̳ϧ̶У̲Я̲ϧ̶϶Ϝ ϝ̲в̲м

  ̳Ζ ̳б̳Ы̴Ю̲Ϻ ̴Ζ п̲Ю̴ϖ ̳й̳г̶Ы̳ϳ̲Т

  ̴й̶у̲Ю̴ϖ̲м ̳ϥ̶ЯΖЪ̲н̲Ϧ ̴й̶у̲Я̲К с̴̵Ϡ̲ϼ

 ̳ϟу̴ж̳ϒ 

;Āú;Ąĉê;üië÷i|\;]úĆ
;!\;Ñb;Ąûóuê;Ċ­

;Ąĉ÷â;Ċd¥;!\;üóö£
fĉþ^;ĄĉöbĆ;j÷òćh 

]--- е̴в ̴йу̴Т ṣб̳ϧṣУ̲Я̲ϧṣ϶ᴜ ϝ̲в̲м [

 .̴Ζᴜ п̲Ю̴ϖ ᴘṧ̳й̳гṣЫ̳ϳ̲Т ̪̭ṣс̲І

 ̴йṣу̲Я̲К ̪с̴̵Ϡ̲ϼ ̪̳Ζᴜ ̳б̳Ы̴Юᴛ̲Ϻ

 .̳ϟу̴ж̳ϒ ̴йṣу̲Ю̴ϖ̲м ̪̳ϥṣЯΖЪ̲н̲Ϧ 

M-62/42:111. Créateur des cieux et de la 

terre. Il vous a fait de vous-mêmes des 

épouses et [a fait] des troupeaux des 

couples,R1 par lequel il vous multiplie.T1 Il 

n'y a rien qui lui est semblableR2. ~ Il est 

l'écouteur, le clairvoyant. 

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳Ͻ̴Аϝ̲Т

  ̶б̳Ы̴Ѓ̳У̶ж̲ϒ ̶е̴в ̶б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ

  ̴аϝ̲Л̶ж̶̲цϜ ̲е̴в̲м ϝ̯ϮϜ̲м̶Ͼ̲ϒ

  ̲Ё̶у̲Ю ̴йу̴Т ̶б̳Ъ̳ϔ̲ϼ̶ϻ̲т ϝ̯ϮϜ̲м̶Ͼ̲ϒ

 ̳Йу̴гΖЃЮϜ ̲н̳к̲м ̶̰̭с̲І ̴й̴Я̶ϫ̴г̲Ъ

 ̳Ͻу̴Ћ̲ϡ̶ЮϜ 

;kćûªö\;¦»]ê
;üóö;øãp;º¥ę\Ć
;ĀúĆ;]pĆ§^;üóªëþ^;Āú

;]pĆ§^;üãþę\
;«ĉö;Ąĉê;üòĕ¥¤Ĉ
;äĉûªö\;ćĂĆ;Ċ­;Ą÷mûò

2²eö\ 

  .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ 1 ̳Ͻ̴Аϝ̲Т

  ṣб̳Ы̴Ѓ̳Уж̲ϒ ṣе̴̵в б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ

  ̴бᴛ̲Лṣж̲ṣцᴜ ̲е̴в̲м [...] ̪ϝϮᴛ̲мṣϾ̲ϒ

  ̲Ёṣу̲Ю .̴йу̴Т ṣб̳Ъ̳ϔ̲ϼṣϻ̲т ̪ϝϮᴛ̲мṣϾ̲ϒ

  ̲н̳к̲м ~ .̭ṣс̲І Ṩ̴й̴Яṣϫ̴г̲Ъ

 .̳Ͻу̴Ћ̲ϡṣЮᴜ ̪̳Йу̴гΖЃЮᴜ 

M-62/42:122. À lui les clefs des cieux et 

de la terre. Il étend et restreint la provi-

sion à qui il veut. ~ Il est connaisseur de 

toute chose. 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳Ϲу̴Юϝ̲Ч̲в ̳й̲Ю

  ̲Ф̶Ͼ̴̵ϽЮϜ ̳Б̳Ѓ̶ϡ̲т ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

  ̴̵Э̳Ы̴Ϡ ̳йΖж̴ϖ ̳ϼ̴Ϲ̶Ч̲т̲м ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲г̴Ю

 ̰бу̴Я̲К ̶̱̭с̲І 

;kćûªö\;¢ĉö]ïú;Ąö
;ÜªeĈ;º¥ę\Ć

;¥¢ïĈĆ;]®Ĉ;ĀÙ;ñ§¦ö\
üĉ÷â;Ċ­;øód;Ąþb 

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̳Ϲу̴Юϝ̲Ч̲в ṧ̳й̲Ю

  ̲ФṣϾ̴̵ϽЮᴜ ̳Б̳Ѓṣϡ̲т .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

  .[...] 1 ̳ϼ̴ϹṣЧ̲т̲м ̪̭̳ᴘϝ̲Ї̲т е̲г̴Ю

.бу̴Я̲К ̱̭ṣс̲І ̴̵Э̳Ы̴Ϡ ṧ̳йΖж̴ϖ ~ 

M-62/42:133. [---] Il vous a légiféré de la 

religion ce qu'il avait enjoint à Noé, ce 

que nous t'avons révélé, ainsi que ce que 

nous avons enjoint à Abraham, à Moïse et 

à Jésus: "Observez la religion et ne vous 

séparez pas à son sujet". [Ce à quoi tu 

appelles les associateurs leur est pénible. 

Dieu choisit pour lui qui il veut et guide 

vers lui celui qui se repent.] 

 ϝ̲в ̴ет̴̵ϹЮϜ ̲е̴в ̶б̳Ы̲Ю ̲И̲Ͻ̲І

  р̴ϻΖЮϜ̲м ϝ̯ϲн̳ж ̴й̴Ϡ пΖЊм̲

 ̴й̴Ϡ ϝ̲з̶уΖЊм̲ ϝ̲в̲м ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲ϲ̶м̲ϒ

  п̲Ѓу̴К̲м п̲Ђн̳в̲м ̲бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ

  ̲ъ̲м ̲ет̴̵ϹЮϜ Ϝн̳гу̴Ц̲ϒ ̶д̲ϒ

  п̲Я̲К ̲Ͻ̳ϡ̲Ъ ̴йу̴Т Ϝн̳ЦΖϽ̲У̲ϧ̲Ϧ

 ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̶б̳кн̳К̶Ϲ̲Ϧ ϝ̲в ̲еу̴Ъ̴Ͻ̶Ї̳г̶ЮϜ

 ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲в ̴й̶у̲Ю̴ϖ с̴ϡ̲ϧ̶ϯ̲т ̳Ζ

 ̳ϟу̴з̳т ̶е̲в ̴й̶у̲Ю̴ϖ р̴Ϲ̶л̲т̲м 

;ĀĈ¢ö\;Āú;üóö;å¦­
;]tćþ;Ąd;Ď±Ć;]ú

;ôĉöb;]ÿĉtĆ^;ċ¤ö\Ć
;üĉĂ¦db;Ąd;]ÿĉ±Ć;]úĆ
;ā^;ĎªĉâĆ;Ď©ćúĆ
;ėĆ;ĀĈ¢ö\;\ćûĉî^
;0ò;Ąĉê;\ćî¦ëih
;]ú;Ðò¦®Ù\;Ď÷â
;!\;Ąĉöb;üĂćâ¢h
;]®Ĉ;Āú;Ąĉöb;8iË

fĉÿĈ;Āú;Ąĉöb;ċ¢ăĈĆ 

]--- ̴ет̴̵ϹЮᴜ ̲е̴̵в б̳Ы̲Ю ̲И̲Ͻ̲І [

  ᴘр̴ϻΖЮᴜ̲м ̪ϝϲн̳ж Ṩ̴й̴Ϡ ᴛпΖЊм̲ ϝ̲в

 ϝ̲зṣуΖЊм̲ ϝ̲в̲м ̪̲Щṣу̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣу̲ϲṣм̲ϒ

  ᴛп̲Ђн̳в̲м ̲бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϖ ᴘṨ̴й̴Ϡ

 :ṣд̲ϒ .ᴘᴛп̲Ѓу̴К̲м"  ̶Ϝн̳гу̴Ц̲ϒ

 ̴йу̴Т ̶Ϝн̳ЦΖϽ̲У̲ϧ̲Ϧ ̲ъ̲м ̪̲ет̴̵ϹЮᴜ"  .

 ϝ̲в ̲еу̴Ъ̴ϽṣЇ̳гṣЮᴜ п̲Я̲К ̲Ͻ̳ϡ̲Ъ]

 ᴘс̴ϡ̲ϧṣϯ̲т ̳Ζᴜ .
1 ̴йṣу̲Ю̴ϖ ṣб̳кн̳КṣϹ̲Ϧ

  ̴йṣу̲Ю̴ϖ ᴘр̴Ϲṣл̲т̲м ̪̭̳ᴘϝ̲Ї̲т е̲в ̴йṣу̲Ю̴ϖ

[.̳ϟу̴з̳т е̲в 

M-62/42:144. Ils ne se sont séparés 

qu'après que la connaissance leur fut ve-

nue, par rébellion entre eux.T1 Si une pa-

role n'avait pas précédé de ton Seigneur 

jusqu'à un terme nommé, il aurait été 

décidé parmi euxR1. Ceux auxquels le 

livre a été donné en héritage après eux 

sont dans un doute suspicieux à son sujet. 

  ϝ̲в ̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в Ζъ̴ϖ Ϝн̳ЦΖϽ̲У̲Ϧ ϝ̲в̲м

  ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ ϝ̯у̶П̲Ϡ ̳б̶Я̴Л̶ЮϜ ̳б̳к̲̭ϝ̲Ϯ

  ̶е̴в ̶ϥ̲Ч̲ϡ̲Ђ ̰ϣ̲г̴Я̲Ъ ̲ъ̶н̲Ю̲м

  п͐г̲Ѓ̳в ̱Э̲Ϯ̲ϒ п̲Ю̴ϖ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ

  ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ̲м ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ ̲сЏ̴̳Ч̲Ю

 ̶б̴к̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ Ϝн̳Ϫ̴ϼм̳ϒ

 ̱ϟт̴Ͻ̳в ̳й̶з̴в ̵̱Щ̲І с̴У̲Ю 

;¢ãd;Āú;ėb;\ćî¦ëh;]úĆ
;]ĉçd;ü÷ãö\;üĂ]p;]ú
;čû÷ò;ėćöĆ;üăÿĉd
;Ñb;ôd¥;Āú;jïe©
;Ċ¶ïö;Ďûªú;øp^
;ĀĈ¤ö\;ābĆ;üăÿĉd
;Āú;fióö\;\ćl¥Ć^

;Ąÿú;ô­;Ċëö;üĂ¢ãd
fĈ¦ú 

  ϝ̲в ̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в Ζъ̴ϖ ̶Ϝᴘн̳ЦΖϽ̲У̲Ϧ ϝ̲в̲м

  .ṣб̳л̲зṣу̲Ϡ ϝṤ̲уṣП̲Ϡ ̪̳бṣЯ̴ЛṣЮᴜ ̳б̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ

  е̴в ṣϥ̲Ч̲ϡ̲Ђ ϣ̲г̴Я̲Ъ ̲ъṣн̲Ю̲м

  ̪п̵г̲ЃΗв Э̲Ϯ̲ϒ ᴘᴛп̲Ю̴ϖ ̪̲Щ̴̵ϠΖϼ

  ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ̲м .ṣб̳л̲зṣу̲Ϡ ̲сЏ̴̳ЧΖЮ

 ṣб̴к̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в ̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ 1 ̶Ϝн̳Ϫ̴ϼм̳ϒ

 .ϟт̴Ͻ̳в ̳йṣз̴̵в ̵Щ̲І с̴У̲Ю 

M-62/42:155. Appelle donc à cela, sois 

droit comme il t'a été ordonné, ne suis pas 

leurs désirs et dis: "J'ai cru en ce que Dieu 

a fait descendre comme livre et il m'a été 

ordonnéA1 d'être équitable parmi vous. 

Dieu est notre Seigneur et votre Seigneur. 

ê nous nos îuvres et ¨ vous vos îuvres. 

Aucun argument entre nous et vous. Dieu 

nous rassemblera. ~ C'est vers lui la des-

tination". 

 ϝ̲г̲Ъ ̶б̴Ч̲ϧ̶ЂϜ̲м ̳И̶ϸϝ̲Т ̲Щ̴Ю̲ϻ̴Я̲Т

 ̶б̳к̲̭Ϝ̲н̶к̲ϒ ̶Й̴ϡΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲м ̲ϤϽ̶̴в̳ϒ

  ̳Ζ ̲Ь̲Ͽ̶ж̲ϒ ϝ̲г̴Ϡ ̳ϥ̶з̲в̲ϐ ̶Э̳Ц̲м

  ̲Ь̴Ϲ̶К̴̲ц ̳ϤϽ̶̴в̳ϒ̲м ̱Ϟϝ̲ϧ̴Ъ ̶е̴в

 ϝ̲з̲Ю ̶б̳ЫΗϠ̲ϼ̲м ϝ̲зΗϠ̲ϼ ̳Ζ ̳б̳Ы̲з̶у̲Ϡ

 ̲ъ ̶б̳Ы̳Юϝ̲г̶К̲ϒ ̶б̳Ы̲Ю̲м ϝ̲з̳Юϝ̲г̶К̲ϒ

  ̳Й̲г̶ϯ̲т ̳Ζ ̳б̳Ы̲з̶у̲Ϡ̲м ϝ̲з̲з̶у̲Ϡ ̲ϣΖϯ̳ϲ

 ̳Ͻу̴Ћг̶̲ЮϜ ̴й̶у̲Ю̴ϖ̲м ϝ̲з̲з̶у̲Ϡ 

;å¡]ê;ôö¤÷ê
;ėĆ;k¦ú^;]ûò;üïi©\Ć
;jÿú\;øîĆ;üĂ\ćĂ^;äeih
;fiò;Āú;!\;ù¨þ^;]Ò

;ù¢âę;k¦ú^Ć
;]ÿd¥;!\;üóÿĉd
;]ÿ÷ûâ^;]ÿö;üód¥Ć

;čqt;ė;üó÷ûâ^;üóöĆ
;äûË;!\;üóÿĉdĆ;]ÿÿĉd
2²Ù\;ĄĉöbĆ;]ÿÿĉd 

 ᴘϝ̲г̲Ъ ṣб̴Ч̲ϧṣЂᴜ̲м ̪̳Иṣϸᴝ̲Т ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̴Я̲Т

 ̪ṣб̳к̲̭ᴘϜ̲нṣк̲ϒ ṣЙ̴ϡΖϧ̲Ϧ ̲ъ̲м ̪̲ϤṣϽ̴в̳ϒ

  :ṣЭ̳Ц̲м"  ̲Ь̲Ͽж̲ϒ ᴘϝ̲г̴Ϡ ̳ϥз̲вϜ̲̭

  ̳ϤṣϽ̴в̳ϒ̲м ̪ϟᴛ̲ϧ̴Ъ е̴в ̳Ζᴜ

  ϝ̲зΗϠ̲ϼ ̳Ζᴜ .̳б̳Ы̲зṣу̲Ϡ ̲Ь̴ϹṣК̴̲ц

  ṣб̳Ы̲Ю̲м ̪ϝ̲з̳Яᴛ̲гṣК̲ϒ ᴘϝ̲з̲Ю .ṣб̳ЫΗϠ̲ϼ̲м

  ϝ̲з̲зṣу̲Ϡ ̲ϣΖϯ̳ϲ ̲ъ .ṣб̳Ы̳Яᴛ̲гṣК̲ϒ

  ~ .ϝ̲з̲зṣу̲Ϡ ̳Й̲гṣϯ̲т ̳Ζᴜ .̳б̳Ы̲зṣу̲Ϡ̲м

 ̳Ͻу̴Ћг̲ṣЮᴜ ̴йṣу̲Ю̴ϖ̲м " .  

  

 
1 1)  ̲Ͻ̴Аϝ̲Т ̴̪Ͻ̴Аϝ̲Т ǅ T1) fait croître (Abdelaziz) ǅ R1) Cf. Gn 2:21-23. R2) Cf. Ps 113:5; Ba 3:36. 
2 1)  ̳ϼ̴̵Ϲ̲Ч̳т̲м ̪̳ϼ̳Ϲ̶Ч̲т̲м 
3 1)   пΖЊм̲ ϝ̲в ̴ет̴̵ϹЮϜ ̲е̴в ̶б̳Ы̲Ю ̲И̲Ͻ̲І :мϒ  (418  Ј ̪1  ϹЯϯв сзуЯЫЮϜ) ̵̱с̴Я̲К ̴ϣ̲т̲ъ̲м ̶е̴в ̳ϹΖг̲ϳ̳в ϝ̲т ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̶б̳кн̳К̶Ϲ̲Ϧ ϝв ̵̱с̴Я̲К ̴ϣ̲т̲ъ̲н̴Ϡ ̲еу̴Ъ̴Ͻ̶Ї̳г̶ЮϜ п̲Я̲К ̲Ͻ̳ϡ̲Ъ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ

 ̲ъ̲м Ϲгϳв ЬϑϠ ̲ет̴̵ϹЮϜ Ϝн̳гу̴Ц̲ϒ ̶д̲ϒ ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲ϲ̶м̲ϒ р̴ϻΖЮϜ̲м пЃуКм пЂнвм ϞнЧЛтм ФϝϳЂϜм ЭуКϝгЂϜм букϜϽϠϜм ϝ̯ϲн̳ж ̴й̴Ϡ   ̲Ͻ̳ϡ̲Ъ ϣКϝгϮ пЯК ϜнжнЪм ̴йу̴Т Ϝн̳ЦΖϽ̲У̲ϧ̲Ϧ

 сЯК ϣтъм ев Ϲгϳв ϝт ̴й̶у̲Ю̴ϖ ̶б̳кн̳К̶Ϲ̲Ϧ ϝ̲в сЯК ϣтънϠ ̲еу̴Ъ̴Ͻ̶Ї̳г̶ЮϜ п̲Я̲К 
4 1) Ϝн̳Ϫ̴ϼ̲м ̪Ϝн̳Ϫ̴̵ϼ̳м ǅ T1) par rivalité entre eux (Hamidullah); en raison de leur insolence les uns vis-à-vis des autres 

(Boubakeur); par tyrannie entre eux (Abdelaziz) ǅ R1) Cf. Luc 3: 7; Rm 5:2; 2Th 1:1-9. 
5 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
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M-62/42:16. Ceux qui argumentent à 

propos [de la religion] de Dieu [avec son 

prophète], après qu'il a été répondu, leur 

argument auprès de leur Seigneur sera 

réfuté, une colère tombera sur eux et ils 

auront une punition sévère. 

  ̴Ζ с̴Т ̲днΗϮϝ̲ϳ̳т ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

  ̳й̲Ю ̲ϟу̴ϯ̳ϧ̶ЂϜ ϝ̲в ̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в

 ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲ̶з̴К ̰ϣ̲Џϲ̴Ϝ̲ϸ ̶б̳л̳ϧΖϯ̳ϲ

  ̶б̳л̲Ю̲м ̰ϟ̲ЏО̲ ̶б̴л̶у̲Я̲К̲м

 ̰Ϲт̴Ϲ̲І ̰ϞϜ̲ϻ̲К 

;!\;Û;āćp]Ì;ĀĈ¤ö\Ć
;Ąö;fĉqi©\;]ú;¢ãd;Āú
;ıč¶t\¡;üăiqt
;üăĉ÷âĆ;üăd¥;¢ÿâ
;g\¤â;ü5Ć;f¶æ

ģ¢Ĉ¢­ 

  [...] с̴Т ̲днΗϮᴘϝ̲ϳ̳т ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м

  ϝ̲в ̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в [...] ̴Ζᴜ

  ṣб̳л̳ϧΖϯ̳ϲ ̪ṧ̳й̲Ю ̲ϟу̴ϯ̳ϧṣЂᴜ

 ̪ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲз̴К ̰ϣ̲Џϲ̴Ϝ̲ϸ

  ṣб̳л̲Ю̲м ̪ϟ̲ЏО̲ ṣб̴лṣу̲Я̲К̲м

 .̰Ϲт̴Ϲ̲І ϞϜ̲ϻ̲К 

M-62/42:17. [---] C'est Dieu qui a fait 

descendre le livre avec la vérité et la ba-

lance. Que sais-tu? Peut-être [l'avènement 

de] l'heure sera-t-il proche! 

  ̲Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̲Ь̲Ͽ̶ж̲ϒ р̴ϻΖЮϜ ̳Ζ

  ϝ̲в̲м ̲дϜ̲Ͽу̴г̶ЮϜ̲м ̴̵Х̲ϳ̶Юϝ̴Ϡ

 ̰ϟт̴Ͻ̲Ц ̲ϣ̲КϝΖЃЮϜ ΖЭ̲Л̲Ю ̲Щт̴ϼ̶Ϲ̳т 

;ù¨þ^;ċ¤ö\;!\
;ā\¨ĉÙ\Ć;ðÃ]d;fióö\
;øãö;ôĈ¥¢Ĉ;]úĆ
fĈ¦î;čâ]ªö\ 

]---  ̲Ь̲Ͽж̲ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴜ ̳Ζᴜ [

  .̲дϜ̲Ͽу̴гṣЮᴜ̲м ̴̵Х̲ϳṣЮᴝ̴Ϡ ̲ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ

  [...] ΖЭ̲Л̲Ю ̬̲Щт̴ϼṣϹ̳т ϝ̲в̲м

 !ϟт̴Ͻ̲Ц ̲ϣ̲КϝΖЃЮᴜ 

M-62/42:181. Ceux qui n'y croient pas la 

hâtent. Et ceux qui ont cru en sont préoc-

cupés et savent qu'elle est la vérité. ~ 

Ceux qui doutentT1 de l'heure sont dans 

un égarement lointain. 

 ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮϜ ϝ̲л̴Ϡ ̳Э̴ϯ̶Л̲ϧ̶Ѓ̲т

  Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м ϝ̲л̴Ϡ ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т

 ̲дн̳г̲Я̶Л̲т̲м ϝ̲л̶з̴в ̲дн̳Ч̴У̶Ї̳в

  ̲ет̴ϻΖЮϜ Ζд̴ϖ ̲ъ̲ϒ ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ϝ̲лΖж̲ϒ

  с̴У̲Ю ̴ϣ̲КϝΖЃЮϜ с̴Т ̲дм̳ϼϝ̲г̳т

 ̱Ϲу̴Л̲Ϡ ̱Ь̲ы̲Ў 

;ė;ĀĈ¤ö\;]ăd;øqãiªĈ
;ĀĈ¤ö\Ć;]ăd;āćÿúĖĈ
;]ăÿú;āćïë®ú;\ćÿú\

;āb;ė^;ðÃ\;]ăþ^;āćû÷ãĈĆ
;Û;āĆ¥]Õ;ĀĈ¤ö\
;ø÷µ;Ċëö;čâ]ªö\

Ħ¢ĉãd 

 ̲ъ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ϝ̲л̴Ϡ ̳Э̴ϯṣЛ̲ϧṣЃ̲т

  ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м .ϝ̲л̴Ϡ ̲дн̳з̴вṣϕ̳т

  ̪ϝ̲лṣз̴в ̲дн̳Ч̴УṣЇ̳в ̶̪Ϝн̳з̲вϜ̲̭

  ᴘ̲ъ̲ϒ ~ .ΗХ̲ϳṣЮᴜ ϝ̲лΖж̲ϒ ̲дн̳г̲ЯṣЛ̲т̲м

 с̴Т ̲дм̳ϼϝ̲г̳т ̲ет̴ϻΖЮᴜ Ζд̴ϖ

.̱Ϲу̴Л̲Ϡ Ṥ̴Эᴛ̲Я̲Ў с̴У̲Ю ̴ϣ̲КϝΖЃЮᴜ 

M-62/42:19. [---] Dieu est accommodant 

envers ses serviteurs. Il approvisionne qui 

il veut. ~ Il est le fort, le noble. 

  ̳Ф̳Ͼ̶Ͻ̲т ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ϡ ̰Су̴Г̲Ю ̳Ζ

  Ηр̴н̲Ч̶ЮϜ ̲н̳к̲м ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲в

 ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ 

;ą¡]eãd;ìĉĬö;!\
;ćĂĆ;]®Ĉ;Āú;ñ§¦Ĉ
¨Ĉ¨ãö\;ċćïö\ 

]--- .Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ϡ Ṥ̳Су̴Г̲Ю ̳Ζᴜ [

  ̲н̳к̲м ~ .̳̭ᴘϝ̲Ї̲т е̲в ̳Ф̳ϾṣϽ̲т

 .̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ ̪Ηр̴н̲ЧṣЮᴜ 

M-62/42:202. Quiconque veut la récom-

penseT1 de la [demeure] dernière, nous 

augmenterons pour lui sa récompense. 

Quiconque veut la récompense de la vie 

ici-bas, nous lui en donnerons, mais il 

n'aura pas de part dans la [demeure] der-

nière.R1A1 

 ̲ϨϽ̶̲ϲ ̳Ϲт̴Ͻ̳т ̲дϝ̲Ъ ̶е̲в

  ̴й̴Ϫ̶Ͻ̲ϲ с̴Т ̳й̲Ю ̶ϸ̴Ͽ̲ж ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ

  ̲ϨϽ̶̲ϲ ̳Ϲт̴Ͻ̳т ̲дϝ̲Ъ ̶е̲в̲м

  с̴Т ̳й̲Ю ϝ̲в̲м ϝ̲л̶з̴в ̴й̴Ϧ̶ϕ̳ж ϝ̲у̶жΗϹЮϜ

 ̱ϟу̴Ћ̲ж ̶е̴в ̴Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ 

;o¦t;¢Ĉ¦Ĉ;ā]ò;Āú
;Û;Ąö;¡¨þ;Č¦|ę\

;¢Ĉ¦Ĉ;ā]ò;ĀúĆ;Ąl¦t
;]ăÿú;ĄhĖþ;]ĉþ¢ö\;o¦t
;Āú;Č¦|ę\;Û;Ąö;]úĆ

Ħfĉ²þ 

 ̲ϨṣϽ̲ϲ ̳Ϲт̴Ͻ̳т ̲дϝ̲Ъ е̲в

  с̴Т ṧ̳й̲Ю 1 ṣϸ̴Ͽ̲ж ̴̪Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ

  ̳Ϲт̴Ͻ̳т ̲дϝ̲Ъ е̲в̲м .Ṩ̴й̴ϪṣϽ̲ϲ

  ̪ϝ̲лṣз̴в 2Ṩ̴й̴Ϧṣϕ̳ж ̪ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̲ϨṣϽ̲ϲ

 е̴в ̴Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ с̴Т ṧ̳й̲Ю ϝ̲в̲м

.̱ϟу̴ЋΖж 

M-62/42:213. [---] Ou bien auraient-ils 

des associés [avec Dieu] qui leur auraient 

légiféré de la religion ce que Dieu n'a pas 

autorisé? Si ce n'était une parole décisive, 

il aurait été décidé parmi eux. Les oppres-

sifs auront une punition douloureuse. 

  ̶б̳л̲Ю Ϝн̳К̲Ͻ̲І ̳̭ϝ̲Ъ̲Ͻ̳І ̶б̳л̲Ю ̶а̲ϒ

 ̳Ζ ̴й̴Ϡ ̶д̲Ϻ̶ϓ̲т ̶б̲Ю ϝ̲в ̴ет̴̵ϹЮϜ ̲е̴в

  ̲сЏ̴̳Ч̲Ю ̴Э̶Ћ̲У̶ЮϜ ̳ϣ̲г̴Я̲Ъ ̲ъ̶н̲Ю̲м

  ̶б̳л̲Ю ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ Ζд̴ϖ̲м ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ

 ̰бу̴Ю̲ϒ ̰ϞϜ̲ϻ̲К 

;\ćâ¦­;\Ėò¦­;ü5;ý^
;%;]ú;ĀĈ¢ö\;Āú;ü5
;ėćöĆ;!\;Ąd;ā£_Ĉ

;Ċ¶ïö;ø²ëö\;čû÷ò
;Ðû÷ßö\;ābĆ;üăÿĉd
üĉö^;ģg\¤â;ü5 

]--- ̶Ϝ̳ϕᴘᴛ̲Ъ̲Ͻ̳І ṣб̳л̲Ю ṣа̲ϒ [   [...]

 ṣб̲Ю ϝ̲в ̴ет̴̵ϹЮᴜ ̲е̴̵в б̳л̲Ю ̶Ϝн̳К̲Ͻ̲І

  ̳ϣ̲г̴Я̲Ъ ̲ъṣн̲Ю̲м ̬̳Ζᴜ ̴й̴Ϡ Ṥд̲Ϻṣϓ̲т

 .ṣб̳л̲зṣу̲Ϡ ̲сЏ̴̳Ч̲Ю ̴̪ЭṣЋ̲УṣЮᴜ

  ̰ϞϜ̲ϻ̲К ṣб̳л̲Ю ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ 1 Ζд̴ϖ̲м

.бу̴Ю̲ϒ 

M-62/42:224. Tu verras les oppressifs 

préoccupés de [la punition] à cause de ce 

qu'ils ont réalisé et qui adviendra sur eux. 

Ceux qui ont cru et ont fait les bonnes 

îuvres seront dans les vergers des jar-

dins. Ils auront ce qu'ils voudront auprès 

de leur Seigneur. ~ Voilà la grande fa-

veur. 

 ϝΖг̴в ̲еу̴Ч̴У̶Ї̳в ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ о̲Ͻ̲Ϧ

 ̶б̴л̴Ϡ ̰Й̴ЦϜ̲м ̲н̳к̲м Ϝн̳ϡ̲Ѓ̲Ъ

  Ϝн̳Я̴г̲К̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

  ̴Ϥϝ̲Ўм̶̲ϼ с̴Т ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ

  ̲дм̳̭ϝ̲Ї̲т ϝ̲в ̶б̳л̲Ю ̴ϤϝΖз̲ϯ̶ЮϜ

  ̳Э̶Џ̲У̶ЮϜ ̲н̳к ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲ̶з̴К

 ̳Ͻу̴ϡ̲Ы̶ЮϜ 

;Ðû÷ßö\;ď¦h
;\ćeªò;]Ú;Ðïë®ú
;ĀĈ¤ö\Ć;üăd;äî\Ć;ćĂĆ

;\ć÷ûâĆ;\ćÿú\
;Û;ju÷²ö\

;]ú;ü5;k]ÿÂ\;k]µĆ¥
;üăd¥;¢ÿâ;āĆ]®Ĉ
;ø¶ëö\;ćĂ;ôö£

2eóö\ 

 ̲еу̴Ч̴УṣЇ̳в ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ о̲Ͻ̲Ϧ

  ̲н̳к̲м ̪1 ̶Ϝн̳ϡ̲Ѓ̲Ъ ϝΖг̴в [...]

  ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м .ṣб̴л̴Ϡ Ṥ̳Й̴ЦϜ̲м

  с̴Т ̴ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ ̶Ϝн̳Я̴г̲К̲м

  ϝΖв б̳л̲Ю .̴ϤϝΖз̲ϯṣЮᴜ ̴Ϥϝ̲Ўṣм̲ϼ

 ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ~ .ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲз̴К ̲дм̳̭ᴘϝ̲Ї̲т

 .̳Ͻу̴ϡ̲ЫṣЮᴜ ̳ЭṣЏ̲УṣЮᴜ ̲н̳к 

H-62/42:235. Voilà l'annonce [que] Dieu 

fait à ceux de ses serviteurs qui ont cru et 

ont fait les bonnes îuvres. Dis: "Je ne 

vous demande pas de rétributionA1 pour 

cela, sauf l'affection pour les apparen-

tés".R1 Quiconque réalise un bienfait, 

nous le lui y augmenterons en bien. ~ 

  ̳и̲ϸϝ̲ϡ̴К ̳Ζ ̳Ͻ̴̵Ї̲ϡ̳т р̴ϻΖЮϜ ̲Щ̴Ю̲Ϻ

 Ϝн̳Я̴г̲К̲м Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ

  ̶б̳Ы̳Ю̲ϓ̶Ђ̲ϒ ̲ъ ̶Э̳Ц ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ

  с̴Т ̲ϢΖϸ̲н̲г̶ЮϜ Ζъ̴ϖ Ϝ̯Ͻ̶Ϯ̲ϒ ̴й̶у̲Я̲К

  ̯ϣ̲з̲Ѓ̲ϲ ̶РϽ̴̲ϧ̶Ч̲т ̶е̲в̲м п̲Ϡ̶Ͻ̳Ч̶ЮϜ

  ̲Ζ Ζд̴ϖ ϝ̯з̶Ѓ̳ϲ ϝ̲лу̴Т ̳й̲Ю ̶ϸ̴Ͽ̲ж

 ̰ϼн̳Ы̲І ̰ϼн̳У̲О 

;¦®eĈ;ċ¤ö\;ôö£
;ĀĈ¤ö\;ą¡]eâ;!\

;\ć÷ûâĆ;\ćÿú\
;ė;øî;ju÷²ö\

©^;ėb;\Ģ¦p^;Ąĉ÷â;üó÷
;ĀúĆ;Ďd¦ïö\;Û;Č¡ćÙ\
;Ąö;¡¨þ;čÿªt;í1ïĈ

  [...] ̳Ζᴜ 1 ̳Ͻ̴̵Ї̲ϡ̳т р̴ϻΖЮᴜ ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ

 ̶Ϝн̳Я̴г̲К̲м ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̳и̲ϸϝ̲ϡ̴К

  :Э̳Ц .̴ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ" ṣЂ̲ϒ ᴘΖъ  ṣб̳Ы̳Я

  с̴Т  2 ̲ϢΖϸ̲н̲гṣЮᴜ Ζъ̴ϖ ̪Ϝ̯ϽṣϮ̲ϒ ̴йṣу̲Я̲К

 ᴛп̲ϠṣϽ̳ЧṣЮᴜ"  ṣРϽ̴̲ϧṣЧ̲т е̲в̲м .

 ϝ̲лу̴Т ṧ̳й̲Ю 3 ṣϸ̴ϿΖж ̪ϣ̲з̲Ѓ̲ϲ

  ̪ϼн̳У̲О ̲Ζᴜ Ζд̴ϖ ~ .4ϝ̯зṣЃ̳ϲ

 
1 T1) Le verbe syriaque correspondant est ÉĹĠ marri. 
2 1)  ̶ϸ̴Ͽ̲т 2)  ̴й̴Ϧ̶ϕ̳т ̪̳й̴Ϧ̶ϕ̳ж ̶̪й̴Ϧ̶ϕ̳ж ǅ T1) Le terme ϨϽϲ utilisé dans le Coran signifie labour. L'équivalent syriaque ýØĹč hrath 

signifie aussi la récompense. Sens similaire dans les versets 50/17;18-19 ǅ A1) Abrogé par 50/17:18 ǅ R1) Cf. 2 Co 

9:10 et Gal 6:8. 
3 1)  Ζд̲ϒ̲м 
4 1) ϜнϡЫϦϼϜ ϝгв днУϚϝ϶ блЧϲ Ϲгϳв Ьф еугЮϝЗЮϜ оϽϦ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
5 1)  ̳Ͻ̳Ї̶ϡ̲т ̪̳Ͻ̴Ї̶ϡ̳т 2)  ̯ϢΖϸ̲н̲в 3)  ̶ϸ̴Ͽ̲т 4) п̲з̶Ѓ̳ϲ ǅ A1) Abrogé par 58/34:47 ǅ R1) Voir la note de 44/19:14. 
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Dieu est pardonneur, remerciant. ;¥ćëæ;!\;āb;]Ģÿªt;]ăĉê
ģ¥ćó­ 

 .̰ϼн̳Ы̲І 

H-62/42:241. Ou bien disent-ils: "Il a 

fabulé sur Dieu un mensonge"? Si Dieu 

voulait, il scellerait ton cîur. Dieu efface 

le faux et confirme la vérité par ses pa-

roles. ~ Il est connaisseur du contenu des 

poitrines. 

  ̴Ζ п̲Я̲К о̲Ͻ̲ϧ̶ТϜ ̲дн̳Юн̳Ч̲т ̶а̲ϒ

 п̲Я̲К ̶б̴ϧ̶Ϸ̲т ̳Ζ ̴ϓ̲Ї̲т ̶д̴ϗ̲Т ϝ̯Ϡ̴ϻ̲Ъ

  ̲Э̴Аϝ̲ϡ̶ЮϜ ̳Ζ ̳ϱ̶г̲т̲м ̲Щ̴ϡ̶Я̲Ц

  ̳йΖж̴ϖ ̴й̴Ϧϝ̲г̴Я̲Ы̴Ϡ ΖХ̲ϳ̶ЮϜ ΗХ̴ϳ̳т̲м

 ̴ϼм̳ϹΗЋЮϜ ̴ϤϜ̲ϻ̴Ϡ ̰бу̴Я̲К 

;Ď÷â;ď1ê\;āćöćïĈ;ý^
;!\;c®Ĉ;ācê;]d¤ò;!\
;wÕĆ;ôe÷î;Ď÷â;üiÍ
;ðÃ\;ðÌĆ;øĬeö\;!\
;üĉ÷â;Ąþb;Ąiû÷ód
¥Ć¢²ö\;k\¤d 

 :̲дн̳Юн̳Ч̲т ṣа̲ϒ"  п̲Я̲К ᴛо̲Ͻ̲ϧṣТᴜ

ϝϠ̴ϻ̲Ъ ̴Ζᴜ"  ̳Ζᴜ ̴ϗ̲Ї̲т д̴ϗ̲Т ̬

 ̳Ζᴜ ̳ϱṣг̲т̲м .̲Щ̴ϡṣЯ̲Ц ᴛп̲Я̲К ṣб̴ϧṣϷ̲т

  ΖХ̲ϳṣЮᴜ ΗХ̴ϳ̳т̲м ̪̲Э̴Гᴛ̲ϡṣЮᴜ

 ̴ϤϜ̲ϻ̴Ϡ Ṥ̳бу̴Я̲К ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .1 ᴘṨ̴й̴ϧᴛ̲г̴Я̲Ы̴Ϡ

 .̴ϼм̳ϹΗЋЮᴜ 

H-62/42:252. C'est lui qui accepte la re-

pentance de ses serviteurs, gracie les mé-

faits et sait ce que vous faites. 

  ̶е̲К ̲ϣ̲Ϡ̶нΖϧЮϜ ̳Э̲ϡ̶Ч̲т р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к̲м

 ̴Ϥϝ̲ϛ̴̵уΖЃЮϜ ̴е̲К н̳У̶Л̲т̲м ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К

 ̲дн̳Я̲Л̶У̲Ϧ ϝ̲в ̳б̲Я̶Л̲т̲м 

;čdćiö\;øeïĈ;ċ¤ö\;ćĂĆ
;Āâ;\ćëãĈĆ;ą¡]eâ;Āâ

ĉªö\;]ú;ü÷ãĈĆ;k]
āć÷ãëh 

  ṣе̲К ̲ϣ̲ϠṣнΖϧЮᴜ ̳Э̲ϡṣЧ̲т р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к̲м

  ̴е̲К ̶Ϝн̳УṣЛ̲т̲м ̪Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К

 ̵̴уΖЃЮᴜ  ϝ̲в ̳б̲ЯṣЛ̲т̲м ̴̪Ϥϝ

.1 ̲дн̳Я̲ЛṣУ̲Ϧ 

M-62/42:26. Il répond à ceux qui ont cru 

et ont fait les bonnes îuvres et leur aug-

mente de sa faveur. Les mécréants auront 

une punition sévère. 

 Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЮϜ ̳ϟу̴ϯ̲ϧ̶Ѓ̲т̲м

  ̴Ϥϝ̲ϳ̴ЮϝΖЋЮϜ Ϝн̳Я̴г̲К̲м

  ̴й̴Я̶Џ̲Т ̶е̴в ̶б̳к̳Ϲт̴Ͽ̲т̲м

  ̰ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̳л̲Ю ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ы̶ЮϜ̲м

 ̰Ϲт̴Ϲ̲І 

;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\;fĉqiªĈĆ
;ju÷²ö\;\ć÷ûâĆ

;Ą÷¶ê;Āú;üĂ¢Ĉ¨ĈĆ
;g\¤â;ü5;āĆ¦ëóö\Ć

¢Ĉ¢­ 

 ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̳ϟу̴ϯ̲ϧṣЃ̲т̲м

  ̴̪ϥᴛ̲ϳ̴ЯᴛΖЋЮᴜ ̶Ϝн̳Я̴г̲К̲м

 .Ṩ̴й̴ЯṣЏ̲Т е̴̵в б̳к̳Ϲт̴Ͽ̲т̲м

  ϞϜ̲ϻ̲К ṣб̳л̲Ю ̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲ЫṣЮᴜ̲м

.Ϲт̴Ϲ̲І 

H-62/42:273. [---] Même si Dieu avait 

étendu la provision à ses serviteurs, ils 

abuseraient dans la terre. Mais il fait des-

cendre selon un ordre prédéterminé ce 

qu'il veut. ~ Il est informé de ses servi-

teurs, clairvoyant. 

  ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ю ̲Ф̶Ͼ̴̵ϽЮϜ ̳Ζ ̲Б̲Ѓ̲Ϡ ̶н̲Ю̲м

  ̶е̴Ы̲Ю̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т Ϝ̶н̲П̲ϡ̲Ю

 ̳йΖж̴ϖ ̳̭ϝ̲Ї̲т ϝ̲в ̱ϼ̲Ϲ̲Ч̴Ϡ ̳Ь̴̵Ͽ̲з̳т

 ̰Ͻу̴Ћ̲Ϡ ̰Ͻу̴ϡ̲϶ ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ϡ 

;ñ§¦ö\;!\;Üªd;ćöĆ
;Û;\ćçeö;ą¡]eãö

;ù¨ÿĈ;ĀóöĆ;º¥ę\
;Ąþb;]®Ĉ;]ú;¥¢ïd

2²d;2e|;ą¡]eãd 

]---  ̲ФṣϾ̴̵ϽЮᴜ ̳Ζᴜ ̲Б̲Ѓ̲Ϡ ṣн̲Ю̲м [

  .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ̶Ϝṣн̲П̲ϡ̲Ю ̪Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ю

 .̳̭ᴘϝ̲Ї̲т ϝΖв ϼ̲Ϲ̲Ч̴Ϡ 1 ̳Ь̴̵Ͽ̲з̳т е̴Ы
ᴛ̲Ю̲м

  ̪Ṥ̳Ͻу̴ϡ̲϶ Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴Л̴Ϡ ṧ̳йΖж̴ϖ ~

.Ͻу̴Ћ̲Ϡ 

M-62/42:284. C'est lui qui fait descendre 

la pluie après qu'ils ont désespéré et 

déploie sa miséricorde. ~ C'est lui l'allié, 

le louable. 

 ̶е̴в ̲ϩ̶у̲П̶ЮϜ ̳Ь̴̵Ͽ̲з̳т р̴ϻΖЮϜ ̲н̳к̲м

  ̳Ͻ̳Ї̶з̲т̲м Ϝн̳Г̲з̲Ц ϝ̲в ̴Ϲ̶Л̲Ϡ

 ̳Ϲу̴г̲ϳ̶ЮϜ Ηс̴Ю̲н̶ЮϜ ̲н̳к̲м ̳й̲ϧ̲г̶ϲ̲ϼ 

;nĉçö\;ù¨ÿĈ;ċ¤ö\;ćĂĆ
;\ćĬÿî;]ú;¢ãd;Āú
;ćĂĆ;Ąi×¥;¦®ÿĈĆ
¢ĉûÃ\;Ċöćö\ 

  ̲ϩṣу̲ПṣЮᴜ 1 ̳Ь̴̵Ͽ̲з̳т р̴ϻΖЮᴜ ̲н̳к̲м

 ̳Ͻ̳Їз̲т̲м ̪2 ̶Ϝн̳Г̲з̲Ц ϝ̲в ̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴в

  ̪Ηс̴Ю̲н
ṣЮᴜ ̲н̳к̲м ~ .ṧ̳й̲ϧ̲гṣϲ̲ϼ

.̳Ϲу̴г̲ϳṣЮᴜ 

M-62/42:29. Parmi ses signes: la créa-

tion des cieux, de la terre et des animaux 

qu'il y a dispersés. Il a le pouvoir de les 

rassembler quand il veut. 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳Х̶Я̲϶ ̴й̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̶е̴в̲м

  ϝ̲г̴лу̴Т Ζϩ̲Ϡ ϝ̲в̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

  ̶б̴л̴Л̶г̲Ϯ п̲Я̲К ̲н̳к̲м ̱ϣΖϠϜ̲ϸ ̶е̴в

 ̰Ͻт̴Ϲ̲Ц ̳̭ϝ̲Ї̲т Ϝ̲Ϻ̴ϖ 

;kćûªö\;ð÷|;ĄiĈ\;ĀúĆ
;]ûăĉê;nd;]úĆ;º¥ę\Ć
;Ď÷â;ćĂĆ;čd\¡;Āú
;]®Ĉ;\£b;üăãÖ

¦Ĉ¢î 

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̳ХṣЯ̲϶ ̪Ṩ̴й̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ ṣе̴в̲м

  ϝ̲г̴лу̴Т Ζϩ̲Ϡ ϝ̲в̲м ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

  ᴛп̲Я̲К ̲н̳к̲м .ϣΖϠᴘϜ̲ϸ е̴в

 .Ͻт̴Ϲ̲Ц ̪̭̳ᴘϝ̲Ї̲т Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪ṣб̴л̴Лṣг̲Ϯ 

M-62/42:305. [Toute affliction qui vous 

a touchés est due à ce que vos mains ont 

réalisé, mais il gracie beaucoup. 

 ̱ϣ̲ϡу̴Ћв̳ ̶е̴в ̶б̳Ы̲Ϡϝ̲Њ̲ϒ ϝ̲в̲м

 н̳У̶Л̲т̲м ̶б̳Ыт̴Ϲ̶т̲ϒ ̶ϥ̲ϡ̲Ѓ̲Ъ ϝ̲г̴ϡ̲Т

 ̱Ͻу̴ϫ̲Ъ ̶е̲К 

;Āú;üóe±^;]úĆ
;jeªò;]ûeê;čeĉ²ú
;Āâ;\ćëãĈĆ;üóĈ¢Ĉ^

2mò 

  ̪ϣ̲ϡу̴ЋΗв е̴̵в б̳Ы̲ϡᴛ̲Њ̲ϒ ᴘϝ̲в̲м]

  ̪ṣб̳Ыт̴Ϲṣт̲ϒ ṣϥ̲ϡ̲Ѓ̲Ъ 1ϝ̲г̴ϡ̲Т

 .Ͻу̴ϫ̲Ъ е̲К ̶Ϝн̳УṣЛ̲т̲м 

M-62/42:31. Vous ne sauriez défier 

[Dieu en échappant] dans la terre et vous 

n'avez, hors de Dieu, ni allié ni secou-

reur.] 

 с̴Т ̲ет̴Ͽ̴ϯ̶Л̳г̴Ϡ ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ϝ̲в̲м

  ̴дм̳ϸ ̶е̴в ̶б̳Ы̲Ю ϝ̲в̲м ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 ̱Ͻу̴Ћ̲ж ̲ъ̲м ̵̱с̴Ю̲м ̶е̴в ̴Ζ 

;Û;ĀĈ¨qãÒ;üiþ^;]úĆ
;Āú;üóö;]úĆ;º¥ę\
;ėĆ;ĊöĆ;Āú;!\;āĆ¡

2²þ 

[...] ̲ет̴Ͽ̴ϯṣЛ̳г̴Ϡ б̳ϧж̲ϒ ᴘϝ̲в̲м 

 е̴в ̪б̳Ы̲Ю ϝ̲в̲м ̪Ќ̴ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т

  ̲ъ̲м ̵с̴Ю̲м е̴в ̴̪Ζᴜ ̴дм̳ϸ

[.Ͻу̴Ћ̲ж 

M-62/42:326. Parmi ses signes: les vais-

seaux dans la mer, semblables à des 

montagnes. 

  с̴Т ̴ϼϜ̲н̲ϯ̶ЮϜ ̴й̴Ϧϝ̲т̲ϐ ̶е̴в̲м

 ̴а̲ы̶К̶̲цϝ̲Ъ ̴Ͻ̶ϳ̲ϡ̶ЮϜ 

;Û;¥\ćÂ\;ĄiĈ\;ĀúĆ
ü÷âę]ò;¦ueö\ 

  с̴Т 1 ̴ϼϜ̲н̲ϯṣЮᴜ ̴̪й̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ ṣе̴в̲м

.̴бᴛ̲ЯṣК̲ṣцᴝ̲Ъ ̴̪Ͻṣϳ̲ϡṣЮᴜ 

  

 
1 1)  ̴й̴ϧ̲г̴Я̲Ы̴Ϡ 
2 1)  ̲дн̳Я̲Л̶У̲т 
3 1)  ̳Ь̴Ͽ̶з̳т 
4 1)  ̳Ь̴Ͽ̶з̳т 2)  Ϝн̳Г̳з̲Ц ̪Ϝн̳Г̴з̲Ц 
5 1) ϝ̲г̴Ϡ 
6 1)  ̳ϼϜ̲н̲ϯ̶ЮϜ ̪р̴ϼϜ̲н̲ϯ̶ЮϜ 
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M-62/42:331. S'il veut, il calme le vent et 

[les vaisseaux] restent immobiles sur le 

dos [de la mer] . ~ Il y a là des signes 

pour tout très patient, remerciant. 

  ̲ϱт̴̵ϽЮϜ ̴е̴Ы̶Ѓ̳т ̶ϓ̲Ї̲т ̶д̴ϖ

  ̴и̴Ͻ̶л̲Д п̲Я̲К ̲Ϲ̴ЪϜ̲м̲ϼ ̲е̶Я̲Я̶З̲у̲Т

  ̴̵Э̳Ы̴Ю ̱Ϥϝ̲т̲̲ф ̲Щ̴Ю̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ

 ̱ϼн̳Ы̲І ̱ϼϝΖϡ̲Њ 

;wĈ¦ö\;ĀóªĈ;_®Ĉ;āb
;¢ò\Ć¥;Ā÷÷ßĉê
;Û;āb;ą¦ăÞ;Ď÷â
;øóö;jĈę;ôö£
Ĵ¥ćó­;¥]e± 

  ̪1 ̲ϱт̴̵ϽЮᴜ ̴е̴ЫṣЃ̳т ̪ṣϓ̲Ї̲т д̴ϖ

  ᴛп̲Я̲К ̲Ϲ̴ЪϜ̲м̲ϼ 
2 ̲еṣЯ̲ЯṣЗ̲у̲Т

  ϥᴛ̲тᴘ̲ц ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ с̴Т Ζд̴ϖ ~ .ᴘṨ̴и̴Ͻṣл̲Д

 .̱ϼн̳Ы̲І ̪ϼϝΖϡ̲Њ ̴̵Э̳Ы̴̵Ю 

M-62/42:342. Ou bien il abîme [les vais-

seaux en punition] de ce qu'ils ont réali-

sé, mais il gracie beaucoup. 

 Ϝн̳ϡ̲Ѓ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ Ζе̳л̶Ч̴Ϡн̳т ̶м̲ϒ

 ̱Ͻу̴ϫ̲Ъ ̶е̲К ̳С̶Л̲т̲м 

;\ćeªò;]Ò;ĀăïdćĈ;Ć^
2mò;Āâ;ìãĈĆ 

  ̶̪Ϝн̳ϡ̲Ѓ̲Ъ ϝ̲г̴Ϡ Ζе̳лṣЧ̴Ϡн̳т ṣм̲ϒ

.Ͻу̴ϫ̲Ъ е̲К 1 ̳СṣЛ̲т̲м 

M-62/42:353. Ceux qui disputent à pro-

pos de nos signes savent qu'ils n'ont 

point d'échappatoireT1. 

  с̴Т ̲дн̳Ю̴ϸϝ̲ϯ̳т ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲б̲Я̶Л̲т̲м

 ̱Љу̴ϳ̲в ̶е̴в ̶б̳л̲Ю ϝ̲в ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϐ 

;āćö¢Ë;ĀĈ¤ö\;ü÷ãĈĆ
;Āú;ü5;]ú;]ÿiĈ\;Û

³ĉÆ 

 ᴘс̴Т ̲дн̳Ю̴Ϲᴛ̲ϯ̳т ̲ет̴ϻΖЮᴜ 
1 ̲б̲ЯṣЛ̲т̲м

 .Љу̴ϳΖв е̴̵в б̳л̲Ю ϝ̲в ϝ̲з̴ϧᴛ̲тϜ̲̭ 

M-62/42:36. [---] Ce qui vous fut donné 

est la jouissance de la vie ici-bas. Et ce 

qui est auprès de Dieu est meilleur et 

plus persistant, pour ceux qui ont cru ~ 

et se confient à leur Seigneur. 

 ̳Иϝ̲ϧ̲г̲Т ̶̱̭с̲І ̶е̴в ̶б̳ϧу̴Ϧм̳ϒ ϝ̲г̲Т

 ̴Ζ ̲Ϲ̶з̴К ϝ̲в̲м ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ

 Ϝн̳з̲в̲ϐ ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю п̲Ч̶Ϡ̲ϒ̲м ̰Ͻ̶у̲϶

 ̲дн̳ЯΖЪ̲н̲ϧ̲т ̶б̴л̴̵Ϡ̲ϼ п̲Я̲К̲м 

;äiûê;Ċ­;Āú;üiĉhĆ^;]ûê
;¢ÿâ;]úĆ;]ĉþ¢ö\;ČćĉÃ\
;ĀĈ¤÷ö;Ďïd^Ć;2|;!\
;üăd¥;Ď÷âĆ;\ćÿú\

āć÷òćiĈ 

]--- ̭ṣс̲І е̴̵в б̳ϧу̴Ϧм̳ϒ ᴘϝ̲г̲Т [

 ϝ̲в̲м .ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̴Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ ̳Йᴛ̲ϧ̲г̲Т

 ̲ет̴ϻΖЯ̴Ю ̪ᴛп̲ЧṣϠ̲ϒ̲м Ͻṣу̲϶ ̴Ζᴜ ̲Ϲз̴К

  ṣб̴л̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Я̲К̲м ~ ̶Ϝн̳з̲вϜ̲̭

.̲дн̳ЯΖЪ̲н̲ϧ̲т 

M-62/42:374. Ceux qui évitent les 

grands péchés et les turpitudes et par-

donnent quand ils sont en colère. 

  ̴б̶Ϫ̴̶шϜ ̲Ͻ̴Ϛϝ̲ϡ̲Ъ ̲дн̳ϡ̴з̲ϧ̶ϯ̲т ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

  Ϝн̳ϡ̴ЏО̲ ϝ̲в Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м ̲Ѕϲ̴Ϝ̲н̲У̶ЮϜ̲м

 ̲дм̳Ͻ̴У̶П̲т ̶б̳к 

;āćeÿiË;ĀĈ¤ö\Ć
;¯tćëö\Ć;ülĝ\;¦Ēeò
;üĂ;\će¶æ;]ú;\£bĆ

āĆ¦ëçĈ 

  1 ̲Ͻ̴ϛᴘᴛ̲ϡ̲Ъ ̲дн̳ϡ̴з̲ϧṣϯ̲т ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м

  ϝ̲в Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м ̪̲Ѕϲ̴ᴛ̲н̲УṣЮᴜ̲м ̴бṣϪ̴ṣшᴜ

.̲дм̳Ͻ̴УṣП̲т ṣб̳к ̶̪Ϝн̳ϡ̴ЏО̲ 

M-62/42:385. Ceux qui ont répondu à 

leur Seigneur, ont observé la prière, [ont 

mis] leurs affaires en consultation parmi 

eux,R1 ~ et dépensent de ce dont nous les 

avons approvisionnés. 

 ̶б̴л̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ю Ϝн̳Ϡϝ̲ϯ̲ϧ̶ЂϜ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

  ̶б̳к̳Ͻ̶в̲ϒ̲м ̲Ϣ̲ыΖЋЮϜ Ϝн̳вϝ̲Ц̲ϒ̲м

  ϝΖг̴в̲м ̶б̳л̲з̶у̲Ϡ о̲ϼн̳І

 ̲дн̳Ч̴У̶з̳т ̶б̳кϝ̲з̶Ц̲Ͼ̲ϼ 

;\ćd]qi©\;ĀĈ¤ö\Ć
;Čć÷²ö\;\ćú]î^Ć;üăd¦ö
;üăÿĉd;ď¥ć­;üĂ¦ú^Ć
āćïëÿĈ;üăÿî§¥;]ÚĆ 

 ̪ṣб̴л̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ю ̶Ϝн̳Ϡϝ̲ϯ̲ϧṣЂᴜ ̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м

 ṣб̳к̳Ͻṣв̲ϒ̲м ̪̲Ϣᴛн̲ЯΖЋЮᴜ ̶Ϝн̳вϝ̲Ц̲ϒ̲м

  ϝΖг̴в̲м ~ ̪ṣб̳л̲зṣу̲Ϡ ᴛо̲ϼн̳І

.̲дн̳Ч̴Уз̳т ṣб̳лᴛ̲зṣЦ̲Ͼ̲ϼ 

M-62/42:396. Ceux qui, quand l'abus les 

touche, se défendent.A1 

 ̳с̶П̲ϡ̶ЮϜ ̳б̳л̲Ϡϝ̲Њ̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̲ет̴ϻΖЮϜ̲м

 ̲дм̳Ͻ̴Ћ̲ϧ̶з̲т ̶б̳к 

;üăd]±^;\£b;ĀĈ¤ö\Ć
āĆ¦²iÿĈ;üĂ;Ċçeö\ 

  ̪̳сṣП̲ϡṣЮᴜ ̳б̳л̲Ϡϝ̲Њ̲ϒ ᴘϜ̲Ϻ̴ϖ ̪̲ет̴ϻΖЮᴜ̲м

.̲дм̳Ͻ̴Ћ̲ϧз̲т ṣб̳к 

M-62/42:407. La rétribution d'un méfait 

est un méfait semblable.R1 Mais qui-

conque gracie et fait une bonne îuvre, 

sa rétribution incombera à DieuA1. ~ Il 

n'aime pas les oppressifs. 

 ϝ̲л̳Я̶ϫ̴в ̰ϣ̲ϛ̴̵у̲Ђ ̱ϣ̲ϛ̴̵у̲Ђ ̳̭Ϝ̲Ͽ̲Ϯ̲м

  ̳и̳Ͻ̶Ϯ̲ϓ̲Т ̲ϱ̲Я̶Њ̲ϒ̲м ϝ̲У̲К ̶е̲г̲Т

  Ηϟϳ̴̳т ̲ъ ̳йΖж̴ϖ ̴Ζ п̲Я̲К

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ 

;]ă÷mú;čĒĉ©;čĒĉ©;\ĕ¨pĆ
;w÷±^Ć;]ëâ;Āûê

;ė;Ąþb;!\;Ď÷â;ą¦p_ê
Ðû÷ßö\;fÌ 

  .ϝ̲л̳Яṣϫ̴̵в ϣ̲ϛ̴̵у̲Ђ ϣ̲ϛ̴̵у̲Ђ ̶Ϝ̳ϔᴘᴛ̲Ͽ̲Ϯ̲м

 ṧ̳и̳ϽṣϮ̲ϓ̲Т ̪̲ϱ̲ЯṣЊ̲ϒ̲м ϝ̲У̲К ṣе̲г̲Т

  Ηϟϳ̴̳т ̲ъ ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .̴Ζᴜ п̲Я̲К

.̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ 

M-62/42:418. Quant à celui qui s'est 

défendu après avoir été oppressé, ceux-

là il n'y a pas de blâme contre eux. 

  ̴й̴г̶Я̳Д ̲Ϲ̶Л̲Ϡ ̲Ͻ̲Ћ̲ϧ̶жϜ ̴е̲г̲Ю̲м

 ̱Эу̴ϡ̲Ђ ̶е̴в ̶б̴л̶у̲Я̲К ϝ̲в ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϓ̲Т 

;¢ãd;¦²iþ\;ĀÙĆ
;]ú;ôĒöĆ_ê;Ąû÷Þ
Ĵøĉe©;Āú;üăĉ÷â 

 ̪1Ṩ̴й̴гṣЯ̳Д ̲ϹṣЛ̲Ϡ ̲Ͻ̲Ћ̲ϧжᴜ ̴е̲г̲Ю̲м

.̱Эу̴ϡ̲Ђ е̴̵в б̴лṣу̲Я̲К ϝ̲в ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϓ̲Т 

M-62/42:42. Il n'y a de blâme que contre 

ceux qui oppressent les humains et abu-

sent dans la terre sans le droit. ~ Ceux-là 

auront une punition douloureuse. 

  ̲ет̴ϻΖЮϜ п̲Я̲К ̳Эу̴ϡΖЃЮϜ ϝ̲гΖж̴ϖ

  с̴Т ̲дн̳П̶ϡ̲т̲м ̲ЀϝΖзЮϜ ̲дн̳г̴Я̶З̲т

 ̲Щ̴ϛ̲Юм̳ϒ ̴̵Х̲ϳ̶ЮϜ ̴Ͻ̶у̲П̴Ϡ ̴Ќϼ̶̶̲цϜ

 ̰бу̴Ю̲ϒ ̰ϞϜ̲ϻ̲К ̶б̳л̲Ю 

;ĀĈ¤ö\;Ď÷â;øĉeªö\;]Ôb
;āćçeĈĆ;¬]ÿö\;āćû÷ßĈ
;ðÃ\;2çd;º¥ę\;Û
;ģg\¤â;ü5;ôĒöĆ^

üĉö^ 

  ̲ет̴ϻΖЮᴜ п̲Я̲К ̳Эу̴ϡΖЃЮᴜ ϝ̲гΖж̴ϖ

 ̲дн̳Пṣϡ̲т̲м ̪̲ЀϝΖзЮᴜ ̲дн̳г̴ЯṣЗ̲т

  ~ .̴̵Х̲ϳṣЮᴜ ̴Ͻṣу̲П̴Ϡ ̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т

.бу̴Ю̲ϒ ̰ϞϜ̲ϻ̲К ṣб̳л̲Ю ̲Щ̴ϛ
ᴘᴛ̲Ю̶м̳ϒ 

M-62/42:43. Quant à celui qui a été pa-

tient et pardonné, ~ voilà la résolution 

dans les affaires. 

  ̲Щ̴Ю̲Ϻ Ζд̴ϖ ̲Ͻ̲У̲О̲м ̲Ͻ̲ϡ̲Њ ̶е̲г̲Ю̲м

 ̴ϼн̳в̶̳цϜ ̴а̶Ͽ̲К ̶е̴г̲Ю 

;āb;¦ëæĆ;0±;ĀÙĆ
¥ćúę\;ý¨â;ĀÙ;ôö£ 

  Ζд̴ϖ ~ ̪̲Ͻ̲У̲О̲м ̲Ͻ̲ϡ̲Њ е̲г̲Ю̲м

 .̴ϼн̳в̳ṣцᴜ ̴аṣϿ̲К ṣе̴г̲Ю ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ 

  

 
1 1)  ̲ϰϝ̲т̴̵ϽЮϜ 2)  ̲е̶Я̴Я̶З̲у̲Т 
2 1)  ̲н̳У̶Л̲т̲м ̪н̳У̶Л̲т̲м 
3 1)  ̲б̲Я̶Л̲у̴Ю̲м ̶̪б̲Я̶Л̲т̲м ̪̳б̲Я̶Л̲т̲м ǅ T1) Le verbe syriaque ĵėč hayyas signifie couvrir. Luxenberg propose la lecture ХуЛв dans le 

sens d'empêchement. 
4 1)  ̲Ͻу̴ϡ̲Ъ 
5 R1) Le système de consultation qu'on trouve dans les versets 48/27:32, 62/42:38 et 89/3:159 serait inspiré, selon 

Sankharé (p. 55-57), de la démocratie grecque. 
6 A1) Abrogé par 62/42:43. 
7 A1) Abrogé par 62/42:43 ǅ R1) Voir la note de 87/2:178. 
8 1)  ̲б̴Я̳Д ϝв̲Ϲ̶Л̲Ϡ 
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M-62/42:441. [---] Quiconque Dieu 

égare n'a aucun allié après lui. [---] Tu 

verras les oppressifs dire, quand ils ver-

ront la punition: "Y a-t-il une voie de 

retour [à la vie]?" 

  ̶е̴в ̳й̲Ю ϝ̲г̲Т ̳Ζ ̴Э̴Я̶Џ̳т ̶е̲в̲м

  о̲Ͻ̲Ϧ̲м ̴и̴Ϲ̶Л̲Ϡ ̶е̴в ̵̱с̴Ю̲м

  ̲ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ Ϝ̳м̲ϒ̲ϼ ϝΖг̲Ю ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ

  ̶е̴в ̵̱ϸ̲Ͻ̲в п̲Ю̴ϖ ̶Э̲к ̲дн̳Юн̳Ч̲т

 ̱Эу̴ϡ̲Ђ 

;Ąö;]ûê;!\;ø÷¶Ĉ;ĀúĆ
;ď¦hĆ;ą¢ãd;Āú;ĊöĆ;Āú
;\Ć^¥;]Ù;Ðû÷ßö\

;Ñb;øĂ;āćöćïĈ;g\¤ãö\
øĉe©;Āú;¡¦ú 

]---  ϝ̲г̲Т ̳Ζᴜ ̴Э̴ЯṣЏ̳т е̲в̲м [

] .Ṩ̴и̴ϹṣЛ̲Ϡ Ṥе̴̵в ̵с̴Ю̲м е̴в ṧ̳й̲Ю---  [

 ̶Ϝ̳м̲ϒ̲ϼ ϝΖг̲Ю ̪̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ о̲Ͻ̲Ϧ̲м

  :̲дн̳Юн̳Ч̲т ̪̲ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ"  ᴛп̲Ю̴ϖ ṣЭ̲к

 "̬1 Эу̴ϡ̲Ђ е̴̵в [...] ̵ϸ̲Ͻ̲в 

M-62/42:452. Tu les verras présentés à 

[la géhenne], prostrés en raison de l'hu-

miliation, regardant d'un regard caché. 

Ceux qui ont cru diront: "Les perdants 

sont ceux qui ont perdu leurs âmes et 

leurs familles, au jour de la résurrec-

tion". ~ Les oppressifs auront une puni-

tion persistante. 

 ϝ̲л̶у̲Я̲К ̲дн̳ЎϽ̶̲Л̳т ̶б̳кϜ̲Ͻ̲Ϧ̲м

 ̴Л̴Іϝ̲϶  ̲дм̳Ͻ̳З̶з̲т ̴̵ЬΗϻЮϜ ̲е̴в ̲еу

 ̲А ̶е̴в ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲Ьϝ̲Ц̲м ̵̱с̴У̲϶ ̱РϽ̶

 ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲ет̴Ͻ̴Ђϝ̲Ϸ̶ЮϜ Ζд̴ϖ Ϝн̳з̲в̲ϐ

м̳Ͻ̴Ѓ̲϶ ̶б̴лу̴Я̶к̲ϒ̲м ̶б̳л̲Ѓ̳У̶ж̲ϒ Ϝ

 ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ Ζд̴ϖ ̲ъ̲ϒ ̴ϣ̲вϝ̲у̴Ч̶ЮϜ ̲а̶н̲т

 ̱бу̴Ч̳в ̱ϞϜ̲ϻ̲К с̴Т 

;āćµ¦ãĈ;üăĈ¦hĆ
;ù¤ö\;Āú;Ðã®|;]ăĉ÷â
;Ħí¦»;Āú;āĆ¦ßÿĈ
;\ćÿú\;ĀĈ¤ö\;ù]îĆ;Ċë|
;ĀĈ¤ö\;ĀĈ¦ªÄ\;āb
;üăªëþ^;\Ć¦ª|

;ė^;čûĉïö\;ýćĈ;üăĉ÷Ă^Ć
;Û;Ðû÷ßö\;āb
üĉïú;g\¤â 

 ϝ̲лṣу̲Я̲К ̲дн̳ЎϽ̲ṣЛ̳т ṣб̳лᴛᴉ̲Ͻ̲Ϧ̲м

 ̪1 ̴̵ЬΗϻЮᴜ ̲е̴в ̲еу̴Л̴Їᴛ̲϶ ̪[...]

  .2 ̵с̴У̲϶ ̱РṣϽ̲А е̴в ̲дм̳Ͻ̳Зз̲т

 :̶Ϝᴘн̳з̲вϜ̲̭ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲Ьϝ̲Ц̲м"  Ζд̴ϖ

  ̶Ϝᴘм̳Ͻ̴Ѓ̲϶ ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̲ет̴Ͻ̴Ѓᴛ̲Ϸ
ṣЮᴜ

 ̲аṣн̲т ̪ṣб̴лу̴Яṣк̲ϒ̲м ṣб̳л̲Ѓ̳Уж̲ϒ

 ̴ϣ̲гᴛ̲у̴ЧṣЮᴜ"  ̲еу̴г̴Я
ᴛΖЗЮᴜ Ζд̴ϖ ᴘ̲ъ̲ϒ ~ .

 .3 бу̴ЧΗв ϞϜ̲ϻ̲К с̴Т 

M-62/42:463. Ils n'avaient pas d'alliés 

pour les secourir, hors de Dieu. Qui-

conque Dieu égare n'a plus aucune 

voieT1. 

 ̲̭ϝ̲у̴Ю̶м̲ϒ ̶е̴в ̶б̳л̲Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м

 ̴Ζ ̴дм̳ϸ ̶е̴в ̶б̳л̲жм̳Ͻ̳Ћз̶̲т

  ̶е̴в ̳й̲Ю ϝ̲г̲Т ̳Ζ ̴Э̴Я̶Џ̳т ̶е̲в̲м

 ̱Эу̴ϡ̲Ђ 

;]ĉöĆ^;Āú;ü5;ā]ò;]úĆ
;āĆ¡;Āú;üăþĆ¦²ÿĈ
;]ûê;!\;ø÷¶Ĉ;ĀúĆ;!\

Ĵøĉe©;Āú;Ąö 

 ̲̭ᴘϝ̲у̴Юṣм̲ϒ ṣе̴̵в б̳л̲Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м

 .̴Ζᴜ ̴дм̳ϸ е̴в ̪б̳л̲жм̳Ͻ̳Ћз̲т

 е̴в ṧ̳й̲Ю ϝ̲г̲Т ̳Ζᴜ ̴Э̴ЯṣЏ̳т е̲в̲м

.̱Эу̴ϡ̲Ђ 

M-62/42:474. [---] Répondez à votre 

Seigneur avant que ne vienne de Dieu un 

jour que nul ne peut retourner. Vous 

n'aurez pas de refuge, ce jour-là et vous 

n'aurez pas de négation [de vos pé-

chés].T1 

 ̶д̲ϒ ̴Э̶ϡ̲Ц ̶е̴в ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ю Ϝн̳ϡу̴ϯ̲ϧ̶ЂϜ

  ̴Ζ ̲е̴в ̳й̲Ю Ζϸ̲Ͻ̲в ̲ъ ̰а̶н̲т ̲с̴Ϧ̶ϓ̲т

 ϝ̲в̲м ̱ϻ̴ϛ̲в̶н̲т ̱ϓ̲ϯ̶Я̲в ̶е̴в ̶б̳Ы̲Ю ϝ̲в

 ̱Ͻу̴Ы̲ж ̶е̴в ̶б̳Ы̲Ю 

;Āú;üód¦ö;\ćeĉqi©\
;ė;ýćĈ;Ċh_Ĉ;ā^;øeî

;üóö;]ú;!\;Āú;Ąö;¡¦ú
;]úĆ;¤ĒúćĈ;cq÷ú;Āú
2óþ;Āú;üóö 

]---  [...] ̶Ϝн̳ϡу̴ϯ̲ϧṣЂᴜ [

 аṣн̲т ̲с̴Ϧṣϓ̲т д̲ϒ ̴Эṣϡ̲Ц е̴̵в б̳Ы̴̵Ϡ̲Ͻ̴Ю

 б̳Ы̲Ю ϝ̲в .̴Ζᴜ ̲е̴в ṧ̳й̲Ю Ζϸ̲Ͻ̲в Ζъ

 б̳Ы̲Ю ϝ̲в̲м ̪ϻ̴ϛ̲вṣн̲т ̪ϗ̲ϯṣЯΖв е̴̵в

 .Ͻу̴ЫΖж е̴̵в 

M-62/42:485. S'ils se détournent, nous ne 

t'avons pas envoyé comme protecteur 

sur eux.A1 Il ne t'incombe que la com-

munication. Quand nous faisons goûter à 

l'humain une miséricorde de notre part, 

il en exulte. ~ Mais si un méfait les 

touche pour ce que leurs mains ont 

avancé, l'humain est alors ingrat. 

  ̲Шϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ϝ̲г̲Т Ϝн̳ЎϽ̶̲К̲ϒ ̶д̴ϗ̲Т

 Ζъ̴ϖ ̲Щ̶у̲Я̲К ̶д̴ϖ ϝ̯Зу̴У̲ϲ ̶б̴л̶у̲Я̲К

 ϝ̲з̶Ц̲Ϻ̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ϝΖж̴ϖ̲м ̳М̲ы̲ϡ̶ЮϜ

 ϝ̲л̴Ϡ ̲ϰ̴Ͻ̲Т ̯ϣ̲г̶ϲ̲ϼ ϝΖз̴в ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ

 ϝ̲г̴Ϡ ̰ϣ̲ϛ̴̵у̲Ђ ̶б̳л̶ϡ̴Ћ̳Ϧ ̶д̴ϖ̲м

  ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ Ζд̴ϗ̲Т ̶б̴лт̴Ϲ̶т̲ϒ ̶ϥ̲вΖϹ̲Ц

 ̰ϼн̳У̲Ъ 

;]ûê;\ćµ¦â^;ācê
;üăĉ÷â;ôÿ÷©¥^

;ėb;ôĉ÷â;āb;]İßĉët
;]ÿî£^;\£b;]þbĆ;è÷eö\
;{¦ê;č×¥;]ÿú;Āªþĝ\
;čĒĉ©;üăe²h;ābĆ;]ăd
;ācê;üăĈ¢Ĉ^;jú¢î;]Ò

¥ćëò;Āªþĝ\ 

  ᴘϝ̲г̲Т ̪[...] ̶Ϝн̳ЎϽ̲ṣК̲ϒ ṣд̴ϗ̲Т

 ṣд̴ϖ .ϝ̯Зу̴У̲ϲ ṣб̴лṣу̲Я̲К ̲Щᴛ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ

  ᴘϜ̲Ϻ̴ϖ ᴘϝΖж̴ϖ̲м .̳Нᴛ̲Я̲ϡṣЮᴜ Ζъ̴ϖ ̲Щṣу̲Я̲К

  ̪ϣ̲гṣϲ̲ϼ ϝΖз̴в ̲еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ ϝ̲зṣЦ̲Ϻ̲ϒ

 ṣб̳лṣϡ̴Ћ̳Ϧ д̴ϖ̲м ~ .ϝ̲л̴Ϡ ̲ϰ̴Ͻ̲Т

 Ζд̴ϗ̲Т ̪ṣб̴лт̴Ϲṣт̲ϒ ṣϥ̲вΖϹ̲Ц ϝ̲г̴Ϡ 
Ṥ̳
ϣ̲ϛ̴̵у̲Ђ

.ϼн̳У̲Ъ ̲еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ 

M-62/42:496. [---] À Dieu le royaume 

des cieux et de la terreR1. Il crée ce qu'il 

veut. Il donne des femelles à qui il veut 

et donne des mâles à qui il veut. 

  ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ ̳Щ̶Я̳в ̴Ζ̴

  ̳̭ϝ̲Ї̲т ϝ̲в ̳Х̳Я̶Ϸ̲т ̴Ќϼ̶̶̲цϜ̲м

 ̳ϟ̲л̲т̲м ϝ̯Ϫϝ̲ж̴ϖ ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲г̴Ю ̳ϟ̲л̲т

 ̲ϼн̳ЪΗϻЮϜ ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲г̴Ю 

;kćûªö\;ô÷ú;!
;]®Ĉ;]ú;ð÷Í;º¥ę\Ć
;făĈĆ;]mþb;]®Ĉ;ĀÙ;făĈ
¥ćò¤ö\;]®Ĉ;ĀÙ 

]---  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̳ЩṣЯ̳в ̴Ζ̴̵ [

  .̳̭ᴘϝ̲Ї̲т ϝ̲в ̳Х̳ЯṣϷ̲т .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м

 ̳ϟ̲л̲т̲м ̪ϝϫᴛ̲ж̴ϖ ̳̭ᴘϝ̲Ї̲т е̲г̴Ю ̳ϟ̲л̲т

 .̲ϼн̳ЪΗϻЮᴜ ̳̭ᴘϝ̲Ї̲т е̲г̴Ю 

M-62/42:50. Ou bien il les accouple 

mâles et femelles et il fait stérile qui il 

veut. ~ Il est connaisseur, puissant. 

  ϝ̯Ϫϝ̲ж̴ϖ̲м ϝ̯жϜ̲Ͻ̶Ъ̳Ϻ ̶б̳л̳Ϯ̴̵м̲Ͽ̳т ̶м̲ϒ

 ̳йΖж̴ϖ ϝ̯гу̴Ч̲К ̳̭ϝ̲Ї̲т ̶е̲в ̳Э̲Л̶ϯ̲т̲м

 ̰Ͻт̴Ϲ̲Ц ̰бу̴Я̲К 

;]þ\¦ò£;üăpĆ¨Ĉ;Ć^
;]®Ĉ;Āú;øãËĆ;]mþbĆ

¦Ĉ¢î;üĉ÷â;Ąþb;]Ģûĉïâ 

 ̪ϝϫᴛ̲ж̴ϖ̲м ϝжϜ̲ϽṣЪ̳Ϻ ṣб̳л̳Ϯ̴̵м̲Ͽ̳т ṣм̲ϒ

  ~ .ϝ̯гу̴Ч̲К ̳̭ᴘϝ̲Ї̲т е̲в ̳Э̲Лṣϯ̲т̲м

.Ͻт̴Ϲ̲Ц ̪бу̴Я̲К ṧ̳йΖж̴ϖ 

M-62/42:517. [---] Il n'appartient pas à 

un humain que Dieu lui parle autrement 

que par révélation, ou de derrière un 

voile, ou qu'il lui envoie un messager qui 

révèle ce qu'il veut, avec son autorisa-

tion. ~ Il est élevé, sage. 

  ̳Ζ ̳й̲г̴̵Я̲Ы̳т ̶д̲ϒ ̱Ͻ̲Ї̲ϡ̴Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м

  ̴̭Ϝ̲ϼ̲м ̶е̴в ̶м̲ϒ ϝ̯у̶ϲ̲м Ζъ̴ϖ

  ̯ън̳Ђ̲ϼ ̲Э̴Ђ̶Ͻ̳т ̶м̲ϒ ̱Ϟϝ̲ϯ̴ϲ

  ̳йΖж̴ϖ ̳̭ϝ̲Ї̲т ϝ̲в ̴й̴ж̶Ϻ̴ϗ̴Ϡ ̲с̴ϲн̳у̲Т

 ̰бу̴Ы̲ϲ Δс̴Я̲К 

;ā^;Ĵ¦®eö;ā]ò;]úĆ
;Ć^;]ĢĉtĆ;ėb;!\;Ąû÷óĈ
;Ć^;Ħg]qt;ċ\¥Ć;Āú
;Ċtćĉê;ėć©¥;ø©¦Ĉ
;Ċ÷â;Ąþb;]®Ĉ;]ú;Ąþ£cd

üĉót 

]--- д̲ϒ ̱Ͻ̲Ї̲ϡ̴Ю ̲дϝ̲Ъ ϝ̲в̲м [

  е̴в ṣм̲ϒ ̪ϝ̯уṣϲ̲м Ζъ̴ϖ ̳Ζᴜ ̳й̲г̴̵Я̲Ы̳т

 2 ̲Э̴ЂṣϽ̳т ṣм̲ϒ ̪1 ̱Ϟϝ̲ϯ̴ϲ рᴘϜ̲ϼ̲м

 ϝ̲в Ṩ̴й̴жṣϺ̴ϗ̴Ϡ ̲с̴ϲн̳у̲Т ън̳Ђ̲ϼ

.бу̴Ы̲ϲ ̪Δс̴Я̲К ṧ̳йΖж̴ϖ ~ .̳̭ᴘϝ̲Ї̲т 

  

 
1 1)  ϞϜϻЛЮϜ нк сЯКм - ̱Эу̴ϡ̲Ђ ̶е̴в ̵̱ϸ̲Ͻ̲в п̲Ю̴ϖ ̶Э̲к ̲дн̳Юн̳Ч̲т ̲ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ Ϝ̳м̲ϒ̲ϼ ϝΖг̲Ю блЧϲ Ϲгϳв Ьϐ ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ о̲Ͻ̲Ϧ̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 
2 1)  ̴̵Ь̴̵ϻЮϜ 2) бϚϝЧЮϜ сзЛт - ̵̱с̴У̲϶ ̱РϽ̶̲А ̶е̴в йуЮϖ ̲дм̳Ͻ̳З̶з̲т сЯЛЮ ̴̵ЬΗϻЮϜ ̲е̴в ̲еу̴Л̴Іϝ̲϶ ϝ̲л̶у̲Я̲К ̲дн̳ЎϽ̶̲Л̳т ̶б̳кϜ̲Ͻ̲Ϧ̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 3)   Ьϐ ̲еу̴г̴ЮϝΖЗЮϜ Ζд̴ϖ ̲ъ̲ϒ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ

 ̱бу̴Ч̳в ̱ϞϜ̲ϻ̲К с̴Т Ϲгϳв 
3 T1) une voie vers la vérité dans ce monde et vers le Paradis dans l'au-delà (Al-Jalalayn). 
4 T1) et vous ne pourrez point nier [vos péchés] (Hamidullah); contestation (Berque). 
5 A1) Abrogé par le verset du sabre 113/9:5. 
6 R1) Cette expression apparaît 19 fois dans le Coran et se retrouve à de nombreuses reprises dans l'Ancien et le 

Nouveau Testament. Ex.: Dt 10:14; Ps 24:1, 47:8-9, 89:12, 95:3-5; Is 66:2, 37:16; Jé 10:7; 1 Co 10:26. 
7 1)  ̱ϟ̳ϯ̳ϲ 2)  ̳Э̴Ђ̶Ͻ̳т 
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M-62/42:521. Ainsi t'avons-nous révélé 

un esprit provenant de notre ordre. Tu ne 

savais pas ce qu'est le livre, ni la 

croyance. Mais nous l'avons fait une 

lumière par laquelle nous guidons qui 

nous voulons parmi nos serviteurs. Tu 

guides vers un chemin droit, 

  ϝ̯ϲм̳ϼ ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ ϝ̲з̶у̲ϲ̶м̲ϒ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м

 ̲в р̴ϼ̶Ϲ̲Ϧ ̲ϥ̶з̳Ъ ϝ̲в ϝ̲ж̴Ͻ̶в̲ϒ ̶е̴в ϝ

 ̴Ы̲Ю̲м ̳дϝ̲гт̴̶шϜ ̲ъ̲м ̳Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̶е

 ̶е̲в ̴й̴Ϡ р̴Ϲ̶л̲ж Ϝ̯ϼн̳ж ̳иϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ  

  ̲ЩΖж̴ϖ̲м ϝ̲ж̴ϸϝ̲ϡ̴К ̶е̴в ̳̭ϝ̲Ї̲ж

 ̱бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в ̱АϜ̲Ͻ̴Њ п̲Ю̴ϖ р̴Ϲ̶л̲ϧ̲Ю 

;]ÿĉtĆ^;ôö¤òĆ
;]ú;]þ¦ú^;Āú;]tĆ¥;ôĉöb

;]ú;ċ¥¢h;jÿò
;ĀóöĆ;ĀÕĝ\;ėĆ;fióö\
;Ąd;ċ¢ăþ;\¥ćþ;Ąÿ÷ãp
;]þ¡]eâ;Āú;]®þ;Āú
;Ñb;ċ¢ăiö;ôþbĆ
üĉïiªú;Ý¦± 

  ϝϲм̳ϼ ̲Щṣу̲Ю̴ϖ ᴘϝ̲зṣу̲ϲṣм̲ϒ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м

 р̴ϼṣϹ̲Ϧ ̲ϥз̳Ъ ϝ̲в .ϝ̲ж̴Ͻṣв̲ϒ ṣе̴̵в

 .̳еᴛ̲гт̴ṣшᴜ ̲ъ̲м ̪̳ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ ϝ̲в

  Ṩ̴й̴Ϡ р̴ϹṣлΖж Ϝϼн̳ж ̳йᴛ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ е̴Ыᴛ̲Ю̲м

  ̲ЩΖж̴ϖ̲м .ϝ̲ж̴ϸϝ̲ϡ̴К ṣе̴в ̳̭ᴘϝ̲ЇΖж е̲в

  Аᴛ̲Ͻ̴Њ ᴛп̲Ю̴ϖ 
1 ᴘр̴Ϲṣл̲ϧ̲Ю

 ̪бу̴Ч̲ϧṣЃΗв 

M-62/42:53. le chemin de Dieu qui a ce 

qui est dans les cieux et ce qui est dans 

la terre. ~ Les affaires reviennent à Dieu. 

  с̴Т ϝ̲в ̳й̲Ю р̴ϻΖЮϜ ̴Ζ ̴АϜ̲Ͻ̴Њ

  ̴Ќϼ̶̶̲цϜ с̴Т ϝ̲в̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

 ̳ϼн̳в̶̳цϜ ̳Ͻу̴Ћ̲Ϧ ̴Ζ п̲Ю̴ϖ ̲ъ̲ϒ 

;Ąö;ċ¤ö\;!\;Ý¦±
;Û;]úĆ;kćûªö\;Û;]ú
;!\;Ñb;ė^;º¥ę\
¥ćúę\;2²h 

  с̴Т ϝ̲в ṧ̳й̲Ю р̴ϻΖЮᴜ ̴Ζᴜ ̴Аᴛ̲Ͻ̴Њ

  .̴Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ с̴Т ϝ̲в̲м ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ

  ̳Ͻу̴Ћ̲Ϧ ̴Ζᴜ п̲Ю̴ϖ ᴘ̲ъ̲ϒ ~

 .̳ϼн̳в̳ṣцᴜ 

Chapitre 63/43: Les ornements 

РϽ̶̳϶ΗϿЮϜ Ϣ̲ϼн̳Ђ 

89 versets - mecquois [sauf: 54]2 

Au nom de Dieu, le miséricordieux, le 

miséricordissime.3 

 ̴бу̴ϲΖϽЮϜ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴Ζ ̴б̶Ђϝ̴Ϡ ;Ā×¦ö\;!\;üªd
üĉt¦ö\ 

 .̴бу̴ϲΖϽЮᴜ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ ̴̪Ζᴜ ̴бṣЃ̴Ϡ 

M-63/43:14. Ha, Mim.T1 бϲ üt  .ᴘбϲ 

M-63/43:2. Par le livre manifeste!  ̴еу̴ϡ̳г̶ЮϜ ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ̲м ÐeÙ\;fióö\Ć !̴еу̴ϡ̳гṣЮᴜ ̴ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ̲м 

M-63/43:3. Nous l'avons fait un Coran 

arabe. ~ Peut-être raisonnerez-vous! 

  ϝ͐у̴Ϡ̲Ͻ̲К ϝ̯ж̲ϐ̶Ͻ̳Ц ̳иϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ ϝΖж̴ϖ

 ̲дн̳Я̴Ч̶Л̲Ϧ ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю 

;]ĉd¦â;]Ģþ¦î;Ąÿ÷ãp;]þb
āć÷ïãh;üó÷ãö 

  ~ .ϝ̵у̴Ϡ̲Ͻ̲К ϝ̯жᴛ̭̲ṣϽ̳Ц ̳йᴛ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ ϝΖж̴ϖ

!̲дн̳Я̴ЧṣЛ̲Ϧ ṣб̳ЫΖЯ̲ЛΖЮ 

M-63/43:45. Il est dans la mère du livre,T1 

chez nous, élevé, sage. 

 ϝ̲з̶т̲Ϲ̲Ю ̴Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶ЮϜ ̴̵а̳ϒ с̴Т ̳йΖж̴ϖ̲м

 ̰бу̴Ы̲ϲ Δс̴Я̲Л̲Ю 

;fióö\;ý^;Û;ĄþbĆ
ģüĉót;Ċ÷ãö;]ÿĈ¢ö 

  ̪ϝ̲зṣт̲Ϲ̲Ю ̴̪ϟᴛ̲ϧ̴ЫṣЮᴜ 1 ̴̵а̳ϒ ᴘс̴Т ṧ̳йΖж̴ϖ̲м

.̰бу̴Ы̲ϲ ̪2 Δс̴Я̲Л̲Ю 

M-63/43:56. Devrions-nous vous dispen-

ser du rappel parce que vous étiez des 

gens excessifs? 

  ̲Ͻ̶Ъ̴̵ϻЮϜ ̳б̳Ы̶з̲К ̳ϞϽ̴̶Џ̲з̲Т̲ϒ

  ϝ̯в̶н̲Ц ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶д̲ϒ ϝ̯ϳ̶У̲Њ

 ̲еу̴Т̴Ͻ̶Ѓ̳в 

;üóÿâ;g¦¶ÿê^
;ā^;]Ģuë±;¦ò¤ö\
Ðê¦ªú;]úćî;üiÿò 

  ̲ϽṣЪ̴̵ϻЮᴜ ̳б̳Ыз̲К ̳ϞϽ̴ṣЏ̲з̲Т̲ϒ

 ϝвṣн̲Ц ṣб̳ϧз̳Ъ 2д̲ϒ 1ϝ̯ϳṣУ̲Њ

 ̬̲еу̴Т̴ϽṣЃΗв 

M-63/43:6. Que de prophètes avons-nous 

envoyés aux premiers! 

 с̴Т ̵̱с̴ϡ̲ж ̶е̴в ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ̶б̲Ъ̲м

 ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ 

;8þ;Āú;]ÿ÷©¥^;üòĆ
ÐöĆę\;Û 

 с̴Т ̵с̴ϡΖж е̴в ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ṣб̲Ъ̲м

!̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ 

M-63/43:77. Pas un prophète ne leur vient 

sans qu'ils ne le ridiculisassent. 

  Ζъ̴ϖ ̵̱с̴ϡ̲ж ̶е̴в ̶б̴лу̴Ϧ̶ϓ̲т ϝ̲в̲м

 ̲дн̳Ϛ̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т ̴й̴Ϡ Ϝн̳жϝ̲Ъ 

;ėb;8þ;Āú;üăĉh_Ĉ;]úĆ
āĆ¨ăiªĈ;Ąd;\ćþ]ò 

  Ζъ̴ϖ ̵̱с̴ϡΖж е̴̵в б̴лу̴Ϧṣϓ̲т ϝ̲в̲м

.1 ̲дм̳̭Ͽ̴ṣл̲ϧṣЃ̲т Ṩ̴й̴Ϡ ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ 

M-63/43:8. Nous avons alors fait périr des 

gens plus forts qu'eux en assaut et 

l'exemple des premiers est passé. 

 ϝ̯Ї̶Г̲Ϡ ̶б̳л̶з̴в ΖϹ̲І̲ϒ ϝ̲з̶Ы̲Я̶к̲ϓ̲Т

 ̲еу̴ЮΖм̶̲цϜ ̳Э̲ϫ̲в п̲Џв̲̲м 

;üăÿú;¢­^;]ÿó÷Ă_ê
;ømú;Ď¶úĆ;]®Ĭd

ÐöĆę\ 

 ̪ϝЇṣГ̲Ϡ б̳лṣз̴в ΖϹ̲І̲ϒ ᴘϝ̲зṣЫ̲Яṣк̲ϓ̲Т

.̲еу̴ЮΖм̲ṣцᴜ ̳Э̲ϫ̲в ᴛп̲Џв̲̲м 

M-63/43:9. [---] Si tu les interroges: "Qui 

a créé les cieux et la terre?", ils diront: 

"Le noble, le connaisseur les a créés". 

  ̲Х̲Я̲϶ ̶е̲в ̶б̳л̲ϧ̶Ю̲ϓ̲Ђ ̶е̴ϛ̲Ю̲м

  ̲Ќϼ̶̶̲цϜ̲м ̴ϤϜ̲мϝ̲гΖЃЮϜ

 ̳Ͽт̴Ͽ̲Л̶ЮϜ Ζе̳л̲Ч̲Я̲϶ Ζе̳Юн̳Ч̲у̲Ю

 ̳бу̴Я̲Л̶ЮϜ 

;ð÷|;Āú;üăiö_©;ĀĒöĆ
;º¥ę\Ć;kćûªö\

;¨Ĉ¨ãö\;Āăï÷|;Āöćïĉö
üĉ÷ãö\ 

]--- :б̳л̲ϧṣЮ̲ϓ̲Ђ е̴ϛ̲Ю̲м [" ṣеΖв

  ̴Ϥᴛ̲нᴛ̲гΖЃЮᴜ ̲Х̲Я̲϶

 ̬̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ̲м"  :Ζе̳Юн̳Ч̲у̲Ю ̪

" ̳бу̴Я̲ЛṣЮᴜ ̪̳Ͽт̴Ͽ̲ЛṣЮᴜ Ζе̳л̲Ч̲Я̲϶" .  

M-63/43:108. C'est lui qui vous a nivelé la 

terre et vous y a fait des voies. ~ Peut-être 

serez-vous guidés! 

  ̲Ќϼ̶̶̲цϜ ̳б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮϜ

 ̯ы̳ϡ̳Ђ ϝ̲лу̴Т ̶б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ̲м Ϝ̯Ϲ̶л̲в

 ̲дм̳Ϲ̲ϧ̶л̲Ϧ ̶б̳ЫΖЯ̲Л̲Ю 

;üóö;øãp;ċ¤ö\
;øãpĆ;\¢ăú;º¥ę\

;Ęe©;]ăĉê;üóö
āĆ¢iăh;üó÷ãö 

   ̲Ќ ṣϼ̲ṣцᴜ ̳б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ р̴ϻΖЮᴜ

  ϝ̲лу̴Т ṣб̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ̲м ̪1ϜϹṣл̲в

!̲дм̳Ϲ̲ϧṣл̲Ϧ ṣб̳ЫΖЯ̲ЛΖЮ ~ .ы̳ϡ̳Ђ 

  

 
1 1)  нКϹ̲ϧ̲Ю ̪бкнКϹ̲ϧ̲Ю ̪р̴Ϲ̶л̳ϧ̲Ю ̪о̲Ϲ̶л̳ϧ̲Ю 
2 Titre tiré du verset 35. 
3 Voir la note 2 du chapitre 1/96. 
4 T1) Pour le sens, voir la note de 2/68:1. 
5 1)  ̴̵а̴ϖ 2) сЯК :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ ǅ T1) l'Écriture-Mère [l'original au ciel] (Hamidullah); le Livre du Destin (Abdelaziz); l'ori-

gnal (Boubakeur); l'archétype (Chiadmi); la version mère (Ould Bah). Le même terme dans le Talmud (Sanhédrin 

4a). 
6 1) ϝ̯ϳ̶У̳Њ 2)  ̶Ϻ̴ϖ ̶̪д̴ϖ 
7 1)  ̲дн̳т̴Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т ̪̲дм̳Ͽ̶л̲ϧ̶Ѓ̲т 
8 1)  Ϝ̯ϸϝ̲л̴в 
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M-63/43:111. C'est lui qui a fait descendre 

du ciel de l'eau, selon un ordre prédéter-

miné, avec laquelle nous avons ressuscité 

une cité morte. Ainsi vous fera-t-on sortir 

[des tombes]. 

  ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ ̲е̴в ̲ЬΖϿ̲ж р̴ϻΖЮϜ̲м

 ̯Ϣ̲Ϲ̶Я̲Ϡ ̴й̴Ϡ ϝ̲ж̶Ͻ̲Ї̶ж̲ϓ̲Т ̱ϼ̲Ϲ̲Ч̴Ϡ ̯̭ϝ̲в

 ̲дн̳Ϯ̲Ͻ̶Ϸ̳Ϧ ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ ϝ̯ϧ̶у̲в 

;]ûªö\;Āú;ù¨þ;ċ¤ö\Ć
;Ąd;]þ¦®þ_ê;¥¢ïd;]ú
;ôö¤ò;]iĉú;Č¢÷d

āćp¦Á 

   ̴̭ᴘϝ̲гΖЃЮᴜ ̲е̴в ̲ЬΖϿ̲ж р̴ϻΖЮᴜ̲м

 Ϣ̲ϹṣЯ̲Ϡ Ṩ̴й̴Ϡ ϝ̲жṣϽ̲Їж̲ϓ̲Т ̪ϼ̲Ϲ̲Ч̴Ϡ ̪Ṥ̭̲ᴘϝ̲в

 2 ̲дн̳Ϯ̲ϽṣϷ̳Ϧ ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ .1ϝϧṣуΖв

  [...] 

M-63/43:12. C'est lui qui a créé tous les 

couples et vous a fait des felouques et des 

troupeaux que vous montez, 

 ϝ̲лΖЯ̳Ъ ̲ϬϜ̲м̶Ͼ̶̲цϜ ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮϜ̲м

  ̴Щ̶Я̳У̶ЮϜ ̲е̴в ̶б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ̲м

 ̲дн̳ϡ̲Ъ̶Ͻ̲Ϧ ϝ̲в ̴аϝ̲Л̶ж̶̲цϜ̲м 

;sĆ§ę\;ð÷|;ċ¤ö\Ć
;Āú;üóö;øãpĆ;]ă÷ò
;]ú;üãþę\Ć;ô÷ëö\

āćeò¦h 

  ̪ϝ̲лΖЯ̳Ъ ̲Ϭᴛ̲мṣϾ̲ṣцᴜ ̲Х̲Я̲϶ р̴ϻΖЮᴜ̲м

  ̴ЩṣЯ̳УṣЮᴜ ̲е̴̵в б̳Ы̲Ю ̲Э̲Л̲Ϯ̲м

 ̪̲дн̳ϡ̲ЪṣϽ̲Ϧ ϝ̲в ̴бᴛ̲Лṣж̲ṣцᴜ̲м 

M-63/43:132. afin que vous vous éleviez 

sur leurs dos et que vous vous rappeliez la 

grâce de votre Seigneur, quand vous vous 

être élevés dessus en disant: "Soit exalté 

celui qui nous a soumis tout cela, alors 

que nous n'en étions pas capables! 

  Ζб̳Ϫ ̴и̴ϼн̳л̳Д п̲Я̲К Ϝм̳н̲ϧ̶Ѓ̲ϧ̴Ю

 Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̶б̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̲ϣ̲г̶Л̴ж Ϝм̳Ͻ̳Ъ̶ϻ̲Ϧ

  Ϝн̳Юн̳Ч̲Ϧ̲м ̴й̶у̲Я̲К ̶б̳ϧ̶т̲н̲ϧ̶ЂϜ

  Ϝ̲ϻ̲к ϝ̲з̲Ю ̲ϽΖϷ̲Ђ р̴ϻΖЮϜ ̲дϝ̲ϳ̶ϡ̳Ђ

 ̲еу̴ж̴Ͻ̶Ч̳в ̳й̲Ю ϝΖз̳Ъ ϝ̲в̲м 

;ą¥ćăÞ;Ď÷â;\ćiªiö
;čûãþ;\Ć¦ò¤h;ül
;üiĈći©\;\£b;üód¥
;Āue©;\ćöćïhĆ;Ąĉ÷â
;\¤Ă;]ÿö;¦}©;ċ¤ö\
Ðþ¦ïú;Ąö;]ÿò;]úĆ 

 Ζб̳Ϫ ̪Ṩ̴и̴ϼн̳л̳Д ᴛп̲Я̲К ̶Ϝṧ̳н̲ϧṣЃ̲ϧ̴Ю

 Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪ṣб̳Ы̴̵Ϡ̲ϼ ̲ϣ̲гṣЛ̴ж ̶Ϝм̳Ͻ̳Ъṣϻ̲Ϧ

  :̶Ϝн̳Юн̳Ч̲Ϧ̲м ̴̪йṣу̲Я̲К ṣб̳ϧṣт̲н̲ϧṣЂᴜ

  ϝ̲з̲Ю ̲ϽΖϷ̲Ђ  1р̴ϻΖЮᴜ ̲еᴛ̲ϳṣϡ̳Ђ"

!2 ̲еу̴ж̴ϽṣЧ̳в ṧ̳й̲Ю ϝΖз̳Ъ ϝ̲в̲м ̪Ϝ̲ϻᴛ̲к 

M-63/43:14. C'est vers notre Seigneur que 

nous retournerons". 

 ̲дн̳ϡ̴Я̲Ч̶з̳г̲Ю ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ п̲Ю̴ϖ ϝΖж̴ϖ̲м āće÷ïÿÙ;]ÿd¥;Ñb;]þbĆ  ̲дн̳ϡ̴Я̲Чз̳г̲Ю ϝ̲з̴̵Ϡ̲ϼ ᴛп̲Ю̴ϖ ᴘϝΖж̴ϖ̲м".  

M-63/43:153. [---] Ils firent de ses servi-

teurs une partie de lui-même. ~ L'humain 

est un ingrat manifeste. 

 ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К ̶е̴в ̳й̲Ю Ϝн̳Я̲Л̲Ϯ̲м

  ̰ϼн̳У̲Ы̲Ю ̲дϝ̲Ѓ̶ж̴̶шϜ Ζд̴ϖ Ϝ̶̯̭Ͽ̳Ϯ

 ̰еу̴ϡ̳в 

;ą¡]eâ;Āú;Ąö;\ć÷ãpĆ
;¥ćëóö;Āªþĝ\;āb;\¨p

ģÐeú 

]--- ṣе̴в ṧ̳й̲Ю ̶Ϝн̳Я̲Л̲Ϯ̲м [

  Ζд̴ϖ ~ .1Ϝ̯̭ṣϿ̳Ϯ Ṩ̴и̴ϸϝ̲ϡ̴К

 .̰еу̴ϡΗв ϼн̳У̲Ы̲Ю ̲еᴛ̲Ѓж̴ṣшᴜ 

M-63/43:16. Aurait-il alors pris des filles 

parmi ce qu'il crée et vous aurait-il réser-

vé des fils? 

  ̱Ϥϝ̲з̲Ϡ ̳Х̳Я̶Ϸ̲т ϝΖг̴в ̲ϻ̲ϷΖϦϜ ̴а̲ϒ

 ̲еу̴з̲ϡ̶Юϝ̴Ϡ ̶б̳Ъϝ̲У̶Њ̲ϒ̲м 

;k]ÿd;ð÷Í;]Ú;¤Á\;ý^
Ðÿeö]d;üóĉë±^Ć 

  ̪Ϥϝ̲з̲Ϡ ̳Х̳ЯṣϷ̲т ϝΖг̴в ̲ϻ̲ϷΖϦᴜ ̴а̲ϒ

 ̬̲еу̴з̲ϡṣЮᴝ̴Ϡ б̳Ыᴛᴉ̲УṣЊ̲ϒ̲м 

M-63/43:174. Quand on annonce à l'un 

d'eux du semblable à ce qu'il a attribué au 

miséricordieux, sa face se noircit, suffo-

qué. 

  ϝ̲г̴Ϡ ̶б̳к̳Ϲ̲ϲ̲ϒ ̲Ͻ̴̵Ї̳Ϡ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  ΖЭ̲Д ̯ы̲ϫ̲в ̴е̲г̶ϲΖϽЯ̴Ю ̲ϞϽ̲̲Ў

 ̰бу̴З̲Ъ ̲н̳к̲м Ϝ͐ϸ̲н̶Ѓ̳в ̳й̳л̶Ϯ̲м 

;]Ò;üĂ¢t^;¦®d;\£bĆ
;Ęmú;Ā×¦÷ö;g¦µ
;ćĂĆ;\¡ćªú;ĄăpĆ;øÞ

ģüĉßò 

  ϝ̲г̴Ϡ б̳к̳Ϲ̲ϲ̲ϒ ̲Ͻ̴̵Ї̳Ϡ Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м

  ΖЭ̲Д ̪ы̲ϫ̲в ̴еᴛ̲гṣϲΖϽЯ̴Ю ̲ϞϽ̲̲Ў

  ̲н̳к̲м ̪1Ϝ̵ϸ̲нṣЃ̳в ṧ̳й̳лṣϮ̲м

.̰бу̴З̲Ъ 

M-63/43:185. Ou bien [aurait-il pris] celui 

élevé dans les ornements, alors que dans 

la dispute il n'est pas manifeste? 

  ̲н̳к̲м ̴ϣ̲у̶Я̴ϳ̶ЮϜ с̴Т ̳ϓΖЇ̲з̳т ̶е̲в̲м̲ϒ

 ̱еу̴ϡ̳в ̳Ͻ̶у̲О ̴аϝ̲ЋϷ̴̶ЮϜ с̴Т 

;čĉ÷Ã\;Û;\Ė®ÿĈ;Āú;Ć^
;2æ;ý]²Ä\;Û;ćĂĆ

Ðeú 

  с̴Т 1 ̶Ϝ̳ϕΖЇ̲з̳т е̲в [...] ̲м̲ϒ

  2 ̴аϝ̲ЋϷ̴ṣЮᴜ с̴Т ̲н̳к̲м ̴̪ϣ̲уṣЯ̴ϳṣЮᴜ

  .еу̴ϡ̳в ̳Ͻṣу̲О 

M-63/43:196. Ils firent les anges, qui sont 

les serviteurs du miséricordieux, des fe-

melles. Ont-ils été témoins de leur créa-

tion? Leur témoignage sera alors inscrit et 

ils seront interrogés. 

  ̶б̳к ̲ет̴ϻΖЮϜ ̲ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ Ϝн̳Я̲Л̲Ϯ̲м

 Ϝм̳Ϲ̴л̲І̲ϒ ϝ̯Ϫϝ̲ж̴ϖ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̳ϸϝ̲ϡ̴К

 ̶б̳л̳Ϧ̲ϸϝ̲л̲І ̳ϟ̲ϧ̶Ы̳ϧ̲Ђ ̶б̳л̲Ч̶Я̲϶

 ̲дн̳Ю̲ϓ̶Ѓ̳т̲м 

;ĀĈ¤ö\;čóĒ÷Ù\;\ć÷ãpĆ
;]Ģmþb;Ā×¦ö\;¢eâ;üĂ
;üăï÷|;\Ć¢ă­^

;üăh¢ă­;fiói©
ªĈĆāć÷ 

  ṣб̳к ̲ет̴ϻΖЮᴜ ̪̲ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴜ ̶Ϝн̳Я̲Л̲Ϯ̲м

  .ϝ̯ϫᴛ̲ж̴ϖ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ 1 ̳Ϲᴛ̲ϡ̴К

 3 ̳ϟ̲ϧṣЫ̳ϧ̲Ђ ̬ṣб̳л̲ЧṣЯ̲϶ 2 ̶Ϝм̳Ϲ̴л̲І̲ϒ

.6 ̲дн̳Я  ṣЃ̳т̲м ̪5 4 ṣб̳л̳Ϧ̲Ϲᴛ̲л̲І 

M-63/43:207. [---] Ils dirent: "Si le misé-

ricordieux avait voulu, nous ne les aurions 

pas adorés". Ils n'en ont aucune connais-

sance. Ils ne font que conjecturer.T1 

  ϝ̲в ̳дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̲̭ϝ̲І ̶н̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

  ̶е̴в ̲Щ̴Ю̲ϻ̴Ϡ ̶б̳л̲Ю ϝ̲в ̶б̳кϝ̲ж̶Ϲ̲ϡ̲К

 ̲дн̳ЊϽ̶̳Ϸ̲т Ζъ̴ϖ ̶б̳к ̶д̴ϖ ̱б̶Я̴К 

;]ú;Ā×¦ö\;]­;ćö;\ćö]îĆ
;ü5;]ú;üăþ¢eâ

;üĂ;āb;Ĵü÷â;Āú;ôö¤d
āć±¦Í;ėb 

]---  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м ["  ̲̭ᴘϝ̲І ṣн̲Ю

б̳лᴛ̲жṣϹ̲ϡ̲К ϝ̲в ̪̳еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ" ϝΖв .

  ṣб̳к ṣд̴ϖ .̱бṣЯ̴К ṣе̴в ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̴Ϡ б̳л̲Ю

 .̲дн̳ЊϽ̳ṣϷ̲т Ζъ̴ϖ 

M-63/43:21. Ou bien leur avons-nous 

donné un livre avant [le Coran] et ils le 

tiennent? 

  ̴й̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ϝ̯Ϡϝ̲ϧ̴Ъ ̶б̳кϝ̲з̶у̲Ϧ̲ϐ ̶а̲ϒ

 ̲дн̳Ы̴Ѓ̶г̲ϧ̶Ѓ̳в ̴й̴Ϡ ̶б̳л̲Т 

;Āú;]eiò;üăÿĉh\;ý^
;Ąd;üăê;Ą÷eî
āćóªûiªú 

 Ṩ̴й̴Яṣϡ̲Ц е̴̵в ϝϡᴛ̲ϧ̴Ъ ṣб̳лᴛ̲зṣу̲ϦϜ̲̭ ṣа̲ϒ

̬̲дн̳Ы̴Ѓṣг̲ϧṣЃ̳в Ṩ̴й̴Ϡ б̳л̲Т [...] 

M-63/43:228. Ils dirent plutôt: "Nous 

avons trouvé nos pères sur une religion et 

nous nous guidons sur leurs traces". 

 ϝ̲ж̲̭ϝ̲Ϡ̲ϐ ϝ̲ж̶Ϲ̲Ϯ̲м ϝΖж̴ϖ Ϝн̳Юϝ̲Ц ̶Э̲Ϡ

 ̶б̴к̴ϼϝ̲Ϫ̲ϐ п̲Я̲К ϝΖж̴ϖ̲м ̱ϣΖв̳ϒ п̲Я̲К

 ̲дм̳Ϲ̲ϧ̶л̳в 

;]þ]d\;]þ¢pĆ;]þb;\ćö]î;ød
;Ď÷â;]þbĆ;čú^;Ď÷â
āĆ¢iăú;üĂ¦l\ 

 :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц ṣЭ̲Ϡ"  ᴘϝ̲жṣϹ̲Ϯ̲м ϝΖж̴ϖ

 ϝΖж̴ϖ̲м ̪1 ϣΖв̳ϒ ᴘᴛп̲Я̲К ϝ̲ж̲̭ᴘϝ̲ϠϜ̲̭

 ̲дм̳Ϲ̲ϧṣлΗв б̴к̴Ͻ
ᴛ̲ϪϜ̲̭ ᴘᴛп̲Я̲К".  

  

 
1 1) ϝ̯ϧ̴̵у̲в 2)  ̲дн̳Ϯ̳Ͻ̶Ϸ̲Ϧ 
2 1)  ̶е̲в 2)  ̲еу̴ж̴Ͻ̲ϧ̶Ч̳гЮ ̪̲еу̴жΖϽ̲Ч̳в 
3 1) Ϝ̯ϔ̳Ͽ̳Ϯ ̪Ϝ͐Ͽ̳Ϯ 
4 1)  ΔϸϜ̲н̶Ѓ̳в ̪Δϸ̲н̶Ѓ̳в 
5 1)  Ζъϖ ̳ϓΖЇ̲з̳т ъ ̪̳ϓ̲Ї̶з̳т ̪̳ϓ̲Ї̲з̲т ̪̳ϓ̲Іϝ̲з̳т 2)  ̴аы̲ЫЮϜ 
6 1)  ̳Ϲу̴ϡ̲К ̪̳ϸϝΖϡ̳К ̪̳Ϲ̶ϡ̲К ̪̲ϸϝ̲ϡ̴К ̪̲Ϲз̴К 2) Ϝм̳Ϲ̴л̶І̳ϒ ̪Ϝм̳Ϲ̴л̶І̳ϒϐ ̪Ϝм̳Ϲ̴л̶І̳ϒ̲ϒ 3)  ̳ϟ̲ϧ̶Ы̳у̲Ђ 4)  ̶б̳л̳ϦϜ̲ϸϝ̲л̲І 5)  ̶б̳л̲Ϧ̲ϸϝ̲л̲І - ̳ϟ̳ϧ̶Ы̲у̲Ђ ̪̳ϟ̳ϧ̶Ы̲з̲Ђ 6)  ̲дн̳Я̲Ѓ̳т̲м ̪̲дн̳Ю̲̭ϝ̲Ѓ̳т̲м 
7 T1) Voir la note de 51/10:66. 
8 1)  ̱ϣΖЯ̴в ̪̱ϣΖв̲ϒ ̪̱ϣΖв̴ϖ 
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M-63/43:231. Ainsi nous n'avons pas en-

voyé d'avertisseur en une cité avant toi 

sans que ses opulents n'aient dit: "Nous 

avons trouvé nos pères sur une religion et 

nous imitons leurs traces". 

 ̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ϝ̲в ̲Щ̴Ю̲ϻ̲Ъ̲м

  ̲Ьϝ̲Ц Ζъ̴ϖ ̱Ͻт̴ϻ̲ж ̶е̴в ̱ϣ̲т̶Ͻ̲Ц с̴Т

 ϝ̲ж̲̭ϝ̲Ϡ̲ϐ ϝ̲ж̶Ϲ̲Ϯ̲м ϝΖж̴ϖ ϝ̲кн̳Т̲Ͻ̶ϧ̳в

 ̶б̴к̴ϼϝ̲Ϫ̲ϐ п̲Я̲К ϝΖж̴ϖ̲м ̱ϣΖв̳ϒ п̲Я̲К

 ̲дм̳Ϲ̲ϧ̶Ч̳в 

;]ÿ÷©¥^;]ú;ôö¤òĆ
;Āú;čĈ¦î;Û;ô÷eî;Āú
;]Ăćê1ú;ù]î;ėb;Ĵ¦Ĉ¤þ
;Ď÷â;]þ]d\;]þ¢pĆ;]þb
;üĂ¦l\;Ď÷â;]þbĆ;čú^

āĆ¢iïú 

 е̴в ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ᴘϝ̲в ̲Щ̴Юᴛ̲ϻ̲Ъ̲м

  ̱Ͻт̴ϻΖж е̴̵в ̪ϣ̲тṣϽ̲Ц с̴Т ̪̲Щ̴Яṣϡ̲Ц

  :ᴘϝ̲кн̳Т̲Ͻṣϧ̳в ̲Ьϝ̲Ц Ζъ̴ϖ" ϝΖж̴ϖ

 ̪1 ϣΖв̳ϒ ᴘᴛп̲Я̲К ϝ̲ж̲̭ᴘϝ̲ϠϜ̲̭ ᴘϝ̲жṣϹ̲Ϯ̲м

 б̴к̴Ͻᴛ̲ϪϜ̲̭ ᴘᴛп̲Я̲К ϝΖж̴ϖ̲м

 ̲дм̳Ϲ̲ϧṣЧΗв".  

M-63/43:242. Il dit: "Même si je viens à 

vous avec une meilleure direction que 

celle sur laquelle vous avez trouvé vos 

pères?" Ils dirent: "Nous mécroyons à ce 

avec quoi vous êtes envoyés". 

 ϝΖг̴в о̲Ϲ̶к̲ϓ̴Ϡ ̶б̳Ы̳ϧ̶ϛ̴Ϯ ̶н̲Ю̲м̲ϒ ̲Ьϝ̲Ц

  Ϝн̳Юϝ̲Ц ̶б̳Ъ̲̭ϝ̲Ϡ̲ϐ ̴й̶у̲Я̲К ̶б̳Ϧ̶Ϲ̲Ϯ̲м

 ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ъ ̴й̴Ϡ ̶б̳ϧ̶Я̴Ђ̶ϼ̳ϒ ϝ̲г̴Ϡ ϝΖж̴ϖ 

;üóiĒp;ćöĆ^;øî
;#¢pĆ;]Ú;ď¢Ă_d
;]þb;\ćö]î;üò]d\;Ąĉ÷â
āĆ¦ëò;Ąd;üi÷©¥^;]Ò 

 ᴛо̲Ϲṣк̲ϓ̴Ϡ 
2б̳Ы̳ϧṣϛ̴Ϯ ṣн̲Ю̲м̲ϒ"  :1 ̲Эᴛ̲Ц

  ̴йṣу̲Я̲К ṣбΗϦϹ̲Ϯ̲м ϝΖг̴в

ṣ̬б̳Ъ̲̭ᴘϝ̲ϠϜ̲̭"   :̶Ϝᴘн̳Юϝ̲Ц" ᴘϝ̲г̴Ϡ ϝΖж̴ϖ

 ̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲Ъ Ṩ̴й̴Ϡ б̳ϧṣЯ̴Ђṣϼ̳ϒ."  

M-63/43:25. Nous nous sommes donc 

vengés d'eux. ~ Regarde donc comment 

fut la fin des démenteurs. 

  ̲С̶у̲Ъ ̶Ͻ̳З̶жϝ̲Т ̶б̳л̶з̴в ϝ̲з̶г̲Ч̲ϧ̶жϝ̲Т

 ̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳г̶ЮϜ ̳ϣ̲ϡ̴Цϝ̲К ̲дϝ̲Ъ 

;¦ßþ]ê;üăÿú;]ÿûïiþ]ê
;čeïâ;ā]ò;ìĉò

Ðd¤óÙ\ 

  ṣϽ̳Зжᴝ̲Т ~ .ṣб̳лṣз̴в ϝ̲зṣг̲Ч̲ϧжᴝ̲Т

 !̲еу̴Ϡ̴̵ϻ̲Ы̳гṣЮᴜ ̳ϣ̲ϡ̴Чᴛ̲К ̲дϝ̲Ъ ̲Сṣу̲Ъ 

M-63/43:263. [---] [Rappelle] quand 

Abraham dit à son père et à ses gens: "Je 

suis quitte de ce que vous adorez, 

 ̴йу̴Ϡ̴̲ц ̳бу̴кϜ̲Ͻ̶Ϡ̴ϖ ̲Ьϝ̲Ц ̶Ϻ̴ϖ̲м

 ϝΖг̴в ̰̭Ϝ̲Ͻ̲Ϡ с̴зΖж̴ϖ ̴й̴в̶н̲Ц̲м

 ̲дм̳Ϲ̳ϡ̶Л̲Ϧ 

;Ąĉdę;üĉĂ¦db;ù]î;£bĆ
;]Ú;\¦d;:þb;ĄúćîĆ

āĆ¢eãh 

]---  ̲Ьϝ̲Ц ṣϺ̴ϖ̲м [...] [

  :ᴘṨ̴й̴вṣн̲Ц̲м ̴йу̴Ϡ̴̲ц ̳бу̴кᴛ̲ϽṣϠ̴ϖ

 ̪̲дм̳Ϲ̳ϡṣЛ̲Ϧ ϝΖг̴̵в 2 ̭ᴘϜ̲Ͻ̲Ϡ 1с̴зΖж̴ϖ" 

M-63/43:274. sauf celui qui m'a créé, car 

il me guidera". 

  ̳йΖж̴ϗ̲Т с̴ж̲Ͻ̲Г̲Т р̴ϻΖЮϜ Ζъ̴ϖ

 ̴ет̴Ϲ̶л̲у̲Ђ 

;Ċþ¦Ĭê;ċ¤ö\;ėb
ĀĈ¢ăĉ©;Ąþcê 

  ṧ̳йΖж̴ϗ̲Т ̪с̴ж̲Ͻ̲Г̲Т р̴ϻΖЮᴜ Ζъ̴ϖ

."1 ̴ет̴Ϲṣл̲у̲Ђ 

M-63/43:285. Il en fit une parole persis-

tante parmi sa postérité. ~ Peut-être re-

tourneront-ils! 

  с̴Т ̯ϣ̲у̴Цϝ̲Ϡ ̯ϣ̲г̴Я̲Ъ ϝ̲л̲Я̲Л̲Ϯ̲м

 ̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲т ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю ̴й̴ϡ̴Ч̲К 

;Û;čĉî]d;čû÷ò;]ă÷ãpĆ
āćãp¦Ĉ;üă÷ãö;Ąeïâ 

  с̴Т  2 ϣ̲у̴Цϝ̲Ϡ 1 Ṥ̲ϣ̲г̴Я̲Ъ ϝ̲л̲Я̲Л̲Ϯ̲м

 !̲дн̳Л̴ϮṣϽ̲т ṣб̳лΖЯ̲Л̲Ю ~ .3Ṩ̴й̴ϡ̴Ч̲К 

M-63/43:296. J'ai fait plutôt jouir ceux-ci 

ainsi que leurs pères, jusqu'à ce que la 

vérité et un messager manifeste leur 

soient venus. 

  ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϡ̲ϐ̲м ̴̭ъ̲̳ϕ̲к ̳ϥ̶ЛΖϧ̲в ̶Э̲Ϡ

  ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̳б̳к̲̭ϝ̲Ϯ пΖϧ̲ϲ

 ̰еу̴ϡ̳в ̰Ьн̳Ђ̲ϼ̲м 

;üĂ]d\Ć;ėĖĂ;jãiú;ød
;ùć©¥Ć;ðÃ\;üĂ]p;Ďit

Ðeú 

  ̴̭ᴘ̲ъ̳ϕᴘᴛ̲к 1 ̳ϥṣЛΖϧ̲в ṣЭ̲Ϡ

  ̳б̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ ᴛпΖϧ̲ϲ ̪ṣб̳к̲̭ᴘϝ̲ϠϜ̲̲̭м

.еу̴ϡΗв Ьн̳Ђ̲ϼ̲м ΗХ̲ϳṣЮᴜ 

M-63/43:30. Mais quand la vérité leur est 

venue, ils ont dit: "C'est de la sorcellerie 

et nous y mécroyons". 

  Ϝн̳Юϝ̲Ц ΗХ̲ϳ̶ЮϜ ̳б̳к̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю̲м

 ̲дм̳Ͻ̴Тϝ̲Ъ ̴й̴Ϡ ϝΖж̴ϖ̲м ̰Ͻ̶ϳ̴Ђ Ϝ̲ϻ̲к 

;\ćö]î;ðÃ\;üĂ]p;]ÙĆ
;Ąd;]þbĆ;¦u©;\¤Ă

āĆ¦ëò 

  :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц ̪ΗХ̲ϳṣЮᴜ ̳б̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Ю̲м

" Ṩ̴й̴Ϡ ϝΖж̴ϖ̲м ̪Ͻṣϳ̴Ђ Ϝ̲ϻᴛ̲к

 ̲дм̳Ͻ̴Уᴛ̲Ъ" .  

M-63/43:317. Ils dirent: "Si seulement ce 

Coran était descendu sur un grand homme 

issu des deux cités!"T1 

  Ϝ̲ϻ̲к ̲Ь̴̵Ͽ̳ж ̲ъ̶н̲Ю Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

  ̲е̴в ̱Э̳Ϯ̲ϼ п̲Я̲К ̳дϜ̶̭Ͻ̳Ч̶ЮϜ

 ̱бу̴З̲К ̴е̶у̲ϧ̲т̶Ͻ̲Ч̶ЮϜ 

;\¤Ă;ù¨þ;ėćö;\ćö]îĆ
;Āú;øp¥;Ď÷â;ā\¦ïö\
Ĵüĉßâ;ÐiĈ¦ïö\ 

  Ϝ̲ϻᴛ̲к 1 ̲Ь̴̵Ͽ̳ж ̲ъṣн̲Ю" :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

  ̲е̴̵в 2 Э̳Ϯ̲ϼ ᴛп̲Я̲К ̳дϜ̲̭ṣϽ̳ЧṣЮᴜ

 ̱бу̴З̲К ̴еṣу̲ϧ̲тṣϽ̲ЧṣЮᴜ"!  

M-63/43:328. Est-ce eux qui répartissent 

la miséricorde de ton Seigneur? C'est 

nous qui avons réparti parmi eux leur 

subsistance dans la vie ici-bas. Nous les 

avons élevés les uns au-dessus des autres 

en degrés, afin que les uns prennent les 

autres comme soumis. La miséricorde de 

ton Seigneur est mieux que ce qu'ils ras-

semblent. 

 

  ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲ϣ̲г̶ϲ̲ϼ ̲дн̳г̴Ѓ̶Ч̲т ̶б̳к̲ϒ

 ̲Ϡ ϝ̲з̶г̲Ѓ̲Ц ̳е̶ϳ̲ж  ̶б̳л̲ϧ̲Їу̴Л̲в ̶б̳л̲з̶у

 ΗϹЮϜ ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ с̴Т  ϝ̲з̶Л̲Т̲ϼ̲м ϝ̲у̶ж

 ̱ЍЛ̶̲Ϡ ̲Ф̶н̲Т ̶б̳л̲ЏЛ̶̲Ϡ

  ̶б̳л̳ЏЛ̶̲Ϡ ̲ϻ̴ϷΖϧ̲у̴Ю ̱Ϥϝ̲Ϯ̲ϼ̲ϸ

 ϝ͐т̴Ͻ̶Ϸ̳Ђ ϝ̯ЏЛ̶̲Ϡ  ̳ϣ̲г̶ϲ̲ϼ̲м

 ̲дн̳Л̲г̶ϯ̲т ϝΖг̴в ̰Ͻ̶у̲϶ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ 

;j×¥;āćûªïĈ;üĂ^
;üăÿĉd;]ÿûªî;ĀÉ;ôd¥
;ČćĉÃ\;Û;üăi®ĉãú
;]ÿãê¥Ć;]ĉþ¢ö\

;¸ãd;ñćê;üă¶ãd
;¤}iĉö;jp¥¡
;]¶ãd;üă¶ãd

;ôd¥;j×¥Ć;]Ĉ¦}©
āćãûË;]Ú;2| 

  1 ̲ϥ̲гṣϲ̲ϼ ̲дн̳г̴ЃṣЧ̲т ṣб̳к̲ϒ

  б̳л̲зṣу̲Ϡ ϝ̲зṣг̲Ѓ̲Ц ̳еṣϳ̲ж ̬̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ

 ̴Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ с̴Т 2 ṣб̳л̲ϧ̲Їу̴ЛΖв

 ṣб̳л̲ЏṣЛ̲Ϡ ϝ̲зṣЛ̲Т̲ϼ̲м .ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ

  ̲ϻ̴ϷΖϧ̲у̴̵Ю ̪ϥᴛ̲Ϯ̲ϼ̲ϸ ЍṣЛ̲Ϡ ̲Фṣн̲Т

 .3ϝ̵т̴ϽṣϷ̳Ђ ϝЏṣЛ̲Ϡ б̳л̳ЏṣЛ̲Ϡ

 ϝΖг̴̵в Ͻṣу̲϶ ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ  4 ̳ϥ̲гṣϲ̲ϼ̲м

.̲дн̳Л̲гṣϯ̲т 

M-63/43:339. Si ce n'était [l'aversion] que 

les humains soient une seule nation [de 

mécréants], nous aurions fait aux maisons 

de quiconque mécroit au miséricordieux 

  ̯ϣΖв̳ϒ ̳ЀϝΖзЮϜ ̲дн̳Ы̲т ̶д̲ϒ ̲ъ̶н̲Ю̲м

 ̳Ͻ̳У̶Ы̲т ̶е̲г̴Ю ϝ̲з̶Я̲Л̲ϯ̲Ю ̯Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м

  ̶е̴в ϝ̯У̳Ч̳Ђ ̶б̴л̴Ϧн̳у̳ϡ̴Ю ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϝ̴Ϡ

  ϝ̲л̶у̲Я̲К ̲Ϭ̴ϼϝ̲Л̲в̲м ̱ϣΖЏ̲Т

;¬]ÿö\;āćóĈ;ā^;ėćöĆ
;ĀÙ;]ÿ÷ãÂ;Č¢tĆ;čú^
;Ā×¦ö]d;¦ëóĈ

;č¶ê;Āú;]ëï©;üăhćĉeö

[...] ᴘ̲ъṣн̲Ю̲м   ̲дн̳Ы̲т д̲ϒ

  ̪Ϣ̲Ϲ̴ϲᴛ̲м [...] ϣΖв̳ϒ ̳ЀϝΖзЮᴜ

  ̳Ͻ̳УṣЫ̲т е̲г̴Ю ϝ̲зṣЯ̲Л̲ϯΖЮ

  2ϝУ̳Ч̳Ђ ṣб̴л̴Ϧн̳у̳ϡ̴Ю 1 ̴еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴝ̴Ϡ

 
1 1)  ̱ϣΖЯ̴в ̪̱ϣΖв̲ϒ ̪̱ϣΖв̴ϖ 
2 1)  ̶Э̳Ц 2)  ̶б̳Ъϝзϛ̴Ϯ ̶̪б̳Ы̳ϧу̴Ϯ 
3 1) с̴̵ж̴ϖ 2)  ̰̭р̴Ͻ̲Ϡ ̪̭̰Ϝ̲Ͻ̳Ϡ 
4 1)  с̴зт̴Ϲ̶л̲у̲Ђ 
5 1)  ̰ϣ̲г̴Я̲Ъ ̪̯ϣ̲г̶Я̴Ъ 2)  ̰ϣ̲у̴Цϝ̲Ϡ 3)  ̴й̴ϡ̴Цϝ̲К ̴̪й̴ϡ̶Ч̲К 
6 1)  ϝ̲з̶ЛΖϧ̲в ̪̲ϥ̶ЛΖϧ̲в 
7 1)  ̲Ь̴Ͽ̶ж̳ϒ :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 2)  ̱Э̶Ϯ̲ϼ ǅ T1) Lecture de Luxenberg:  ̱бу̴З̲К ̴е̶уϳт̴Ͻ̲Ч̶ЮϜ ̲е̴в ̱Э̳Ϯ̲ϼ п̲Я̲К: sur un grand homme éloquent, du 

syrisque ĥėčĹĶ qrihin. 
8 1)  ̶й̲г̶ϲ̲ϼ 2)  ̶б̳л̲Ϧϝ̲Їу̴Л̲в 3) ϝ͐т̴Ͻ̶Ϸ̴Ђ 4)  ̶й̲г̶ϲ̲ϼ̲м 
9 1)  ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϝ̴Ϡ ̳Ͻ̳У̶Ы̲т ̶е̲г̴Ю ϝ̲з̶Я̲Л̲ϯ̲Ю ̯ϜϼϝУЪ ̯Ϣ̲Ϲ̴ϲϜ̲м ̯ϣΖв̳ϒ ̳ЀϝΖзЮϜ ̲дн̳Ы̲т ̶д̲ϒ ̲ъ̶н̲Ю̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 2) ϝ̯Тн̳Ч̳Ђ ̪ϝ̯У̲Ч̲Ђ ̪ϝ̯У̶Ч̳Ђ ̪ϝ̯У̶Ч̲Ђ 3)  ̲ϭт̴ϼϝ̲Л̲в̲м 
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des plafonds en argent et des escaliers 

qu'ils escaladent, 

 ̲дм̳Ͻ̲л̶З̲т ;]ăĉ÷â;s¥]ãúĆ
āĆ¦ăßĈ 

 ϝ̲лṣу̲Я̲К 3 ̲Ϭ̴ϼϝ̲Л̲в̲м ̪ϣΖЏ̴Т е̴̵в

̪̲дм̳Ͻ̲лṣЗ̲т 

M-63/43:341. à leurs maisons des portes, 

des litsR1 où ils s'accouderaient, 

  Ϝ̯ϼ̳Ͻ̳Ђ̲м ϝ̯ϠϜ̲н̶Ϡ̲ϒ ̶б̴л̴Ϧн̳у̳ϡ̴Ю̲м

 ̲дн̳ϛ̴ЫΖϧ̲т ϝ̲л̶у̲Я̲К 

;\Ģ¥¦©Ć;]dćd^;üăhćĉeöĆ
óiĈ;]ăĉ÷âāć  

 1Ϝ̯ϼ̳Ͻ̳Ђ̲м ̪ϝϠᴛ̲нṣϠ̲ϒ ṣб̴л̴Ϧн̳у̳ϡ̴Ю̲м

 ̪2 ̲дн   ̴ЫΖϧ̲т ϝ̲лṣу̲Я̲К 

M-63/43:352. ainsi que de l'or.T1 Mais tout 

cela ne serait que jouissance de la vie ici-

bas. Alors que la [demeure] dernière au-

près de ton Seigneur est pour les dévots. 

  ϝΖг̲Ю ̲Щ̴Ю̲Ϻ ΗЭ̳Ъ ̶д̴ϖ̲м ϝ̯Т̳Ͻ̶϶̳Ͼ̲м

  ̳Ϣ̲Ͻ̴϶̲ф̶Ϝ̲м ϝ̲у̶жΗϹЮϜ ̴Ϣϝ̲у̲ϳ̶ЮϜ ̳Иϝ̲ϧ̲в

 ̲еу̴ЧΖϧ̳г̶Я̴Ю ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲ̶з̴К 

;øò;ābĆ;]ê¦|§Ć
;ČćĉÃ\;äiú;]Ù;ôö£
;¢ÿâ;Č¦|ę\Ć;]ĉþ¢ö\

Ðïiû÷ö;ôd¥ 

  ̲Щ̴Юᴛ̲Ϻ ΗЭ̳Ъ д̴ϖ̲м .ϝТ̳Ͻṣ϶̳Ͼ̲м

  .ϝ̲уṣжΗϹЮᴜ ̴Ϣᴛн̲у̲ϳṣЮᴜ ̳Йᴛ̲ϧ̲в 2 1ϝΖг̲Ю

  ̲Щ̴̵Ϡ̲ϼ ̲Ϲз̴К ̳Ϣ̲Ͻ̴϶ᴘṣцᴜ̲м

 .̲еу̴ЧΖϧ̳гṣЯ̴Ю 

M-63/43:363. Quiconque s'aveugle con-

cernant le rappel du miséricordieux, nous 

lui assignons un Satan qui sera son com-

pagnon. 

 ̴Ͻ̶Ъ̴Ϻ ̶е̲К ̳Ѕ̶Л̲т ̶е̲в̲м

  ϝ̯жϝ̲Г̶у̲І ̳й̲Ю ̶Ѝ̴̵у̲Ч̳ж ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ

 ̰ет̴Ͻ̲Ц ̳й̲Ю ̲н̳л̲Т 

;¦ò£;Āâ;¯ãĈ;ĀúĆ
;Ąö;¸ĉïþ;Ā×¦ö\
ĀĈ¦î;Ąö;ćăê;]ÿĬĉ­ 

 ̴ϽṣЪ̴Ϻ е̲К 1 ̳ЅṣЛ̲т е̲в̲м

 ṧ̳й̲Ю ṣЍ̴̵у̲Ч̳ж ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ

.ет̴Ͻ̲Ц ṧ̳й̲Ю ̲н̳л̲Т 2ϝзᴛ̲Гṣу̲І 

M-63/43:374. Ils les détournent de la voie 

et ils pensent qu'ils sont guidés. 

 ̴е̲К ̶б̳л̲жмΗϹ̳Ћ̲у̲Ю ̶б̳лΖж̴ϖ̲м

  ̶б̳лΖж̲ϒ ̲дн̳ϡ̲Ѓ̶ϳ̲т̲м ̴Эу̴ϡΖЃЮϜ

 ̲дм̳Ϲ̲ϧ̶л̳в 

;üăþĆ¢²ĉö;üăþbĆ
;āćeªÌĆ;øĉeªö\;Āâ

āĆ¢iăú;üăþ^ 

 ̴е̲К ṣб̳л̲жмΗϹ̳Ћ̲у̲Ю ṣб̳лΖж̴ϖ̲м

 б̳лΖж̲ϒ 1 ̲дн̳ϡ̲Ѓṣϳ̲т̲м ̴̪Эу̴ϡΖЃЮᴜ

.̲дм̳Ϲ̲ϧṣлΗв 

M-63/43:385. Quand viendra à nous 

[l'aveugle avec son attaché], il dira: "Si 

seulement il y avait entre toi et moi l'éloi-

gnement entre les deux orients!T1 Quel 

abominable compagnon!" 

  ̲ϥ̶у̲Ю ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц ϝ̲ж̲̭ϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ пΖϧ̲ϲ

  ̴е̶у̲Ц̴Ͻ̶Ї̲г̶ЮϜ ̲Ϲ̶Л̳Ϡ ̲Щ̲з̶у̲Ϡ̲м с̴з̶у̲Ϡ

 ̳ет̴Ͻ̲Ч̶ЮϜ ̲Ё̶ϛ̴ϡ̲Т 

;ù]î;]þ]p;\£b;Ďit
;ôÿĉdĆ;:ĉd;jĉ÷Ĉ

;«Ēeê;Ðî¦®Ù\;¢ãd
ĀĈ¦ïö\ 

 ̪[...] 1ϝ̲ж̲̭ᴘϝ̲Ϯ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ᴘᴛпΖϧ̲ϲ

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̲Щ̲зṣу̲Ϡ̲м с̴зṣу̲Ϡ ̲ϥṣу̲Яᴛ̲т

  ̲Ёṣϛ̴ϡ̲Т !̴еṣу̲Ц̴ϽṣЇ̲гṣЮᴜ ̲ϹṣЛ̳Ϡ

 ̳ет̴Ͻ̲ЧṣЮᴜ "! 

M-63/43:396. Il ne vous profitera point, ce 

jour, puisque vous avez oppressé. Vous 

serez associés dans la punition. 

 ̶б̳ϧ̶г̲Я̲Д ̶Ϻ̴ϖ ̲а̶н̲у̶ЮϜ ̳б̳Ы̲Л̲У̶з̲т ̶е̲Ю̲м

 ̲дн̳Ъ̴Ͻ̲ϧ̶Ї̳в ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ с̴Т ̶б̳ЫΖж̲ϒ 

;ýćĉö\;üóãëÿĈ;ĀöĆ
;üóþ^;üiû÷Þ;£b

;g\¤ãö\;Û
āćò1®ú 

  Ϻ̴ϖ ̪̲аṣн̲уṣЮᴜ ̪̳б̳Ы̲Л̲Уз̲т е̲Ю̲м

  ̴ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ с̴Т 2 ṣб̳ЫΖж̲ϒ .1 ṣб̳ϧṣг̲ЯΖД

.̲дн̳Ъ̴Ͻ̲ϧṣЇ̳в 

M-63/43:40. Est-ce toi qui fais écouter 

aux sourds, ou qui guides les aveugles ~ 

et celui qui était dans un égarement mani-

feste? 

  ̶м̲ϒ ΖбΗЋЮϜ ̳Й̴г̶Ѓ̳Ϧ ̲ϥ̶ж̲ϓ̲Т̲ϒ

  с̴Т ̲дϝ̲Ъ ̶е̲в̲м ̲с̶г̳Л̶ЮϜ р̴Ϲ̶л̲Ϧ

 ̱еу̴ϡ̳в ̱Ь̲ы̲Ў 

;Ć^;ü²ö\;äûªh;jþ_ê^
;ā]ò;ĀúĆ;Ċûãö\;ċ¢ăh

Ðeú;ø÷µ;Û 

  ṣм̲ϒ ̪ΖбΗЋЮᴜ ̳Й̴гṣЃ̳Ϧ ̲ϥж̲ϓ̲Т̲ϒ

 ̲дϝ̲Ъ е̲в̲м ~ ̲сṣг̳ЛṣЮᴜ р̴Ϲṣл̲Ϧ

е̬у̴ϡΗв Э
ᴛ̲Я̲Ў с̴Т 

M-63/43:417. Soit que nous te ferons dis-

paraître [avant leur punition] et alors nous 

nous vengerons d'eux. 

  ̶б̳л̶з̴в ϝΖж̴ϗ̲Т ̲Щ̴Ϡ Ζе̲ϡ̲к̶ϻ̲ж ϝΖв̴ϗ̲Т

 ̲дн̳г̴Ч̲ϧ̶з̳в 

;]þcê;ôd;ÎĂ¤þ;]úcê
āćûïiÿú;üăÿú 

 ϝΖж̴ϗ̲Т ̪[...] ̲Щ̴Ϡ 1 Ζе̲ϡ̲кṣϻ̲ж ϝΖв̴ϗ̲Т

 .2 ̲дн̳г̴Ч̲ϧзΗв б̳лṣз̴в 

M-63/43:428. Soit que nous te ferons voir 

ce que nous leur avons promis [comme 

punition], nous avons alors le pouvoir sur 

eux. 

 ̶б̳кϝ̲ж̶Ϲ̲К̲м р̴ϻΖЮϜ ̲ЩΖз̲т̴Ͻ̳ж ̶м̲ϒ

 ̲дм̳ϼ̴Ϲ̲ϧ̶Ч̳в ̶б̴л̶у̲Я̲К ϝΖж̴ϗ̲Т 

;ċ¤ö\;ôÿĈ¦þ;Ć^
;üăĉ÷â;]þcê;üăþ¢âĆ

āĆ¥¢iïú 

 ṣб̳лᴛ̲жṣϹ̲К̲м р̴ϻΖЮᴜ 1 ̲ЩΖз̲т̴Ͻ̳ж ṣм̲ϒ

 б̴лṣу̲Я̲К ϝΖж̴ϗ̲Т ̪[...]

.̲дм̳ϼ̴Ϲ̲ϧṣЧΗв 

M-63/43:439. Tiens donc ce qui t'a été 

révélé. Tu es sur un chemin droit. 

  ̲с̴ϲм̳ϒ р̴ϻΖЮϝ̴Ϡ ̶Щ̴Ѓ̶г̲ϧ̶Ђϝ̲Т

  ̱АϜ̲Ͻ̴Њ п̲Я̲К ̲ЩΖж̴ϖ ̲Щ̶у̲Ю̴ϖ

 ̱бу̴Ч̲ϧ̶Ѓ̳в 

;ċ¤ö]d;ôªûi©]ê
;Ď÷â;ôþb;ôĉöb;ĊtĆ^
üĉïiªú;Ý¦± 

  1 ̲с̴ϲм̳ϒ ᴘр̴ϻΖЮᴝ̴Ϡ ṣЩ̴Ѓṣг̲ϧṣЂᴝ̲Т

  Аᴛ̲Ͻ̴Њ ᴛп̲Я̲К ̲ЩΖж̴ϖ .̲Щṣу̲Ю̴ϖ

 .бу̴Ч̲ϧṣЃΗв 

M-63/43:4410. Il est un rappel pour toi et 

tes gens. Vous serez interrogés. 

  ̲Щ̴в̶н̲Ч̴Ю̲м ̲Щ̲Ю ̰Ͻ̶Ъ̴ϻ̲Ю ̳йΖж̴ϖ̲м

 ̲дн̳Ю̲ϓ̶Ѓ̳Ϧ ̲Рн̶̲Ђ̲м 

;ôö;¦ò¤ö;ĄþbĆ
ªh;íć©Ć;ôúćïöĆāć÷  

 .̲Щ̴вṣн̲Ч̴Ю̲м ̲ЩΖЮ ̪ϽṣЪ̴ϻ̲Ю ṧ̳йΖж̴ϖ̲м

.1 ̲дн̳Я  ṣЃ̳Ϧ ̲Рṣн̲Ђ̲м 

  

 
1 1) Ϝ̯ϼ̲Ͻ̳Ђ̲м 2)  ̲дн̳ЫΖϧ̲т ǅ R1) Pour la description des lits au paradis, voir Ginzberg, vol. 1, p. 14. 
2 1)  Ζъ̴ϖ ̪ϝ̲г̴Ю ̪ϝ̲г̲Ю 2)  Ζъϖ ̲Щ̴Ю̲Ϻ ΗЭ̳Ъ ϝ̲в̲м ǅ T1) Le terme zukhruf revient quatre fois dans le Coran en plus du titre de ce chapitre. 

Dans le verset 50/17:93, ce terme a été changé dans la variante par le terme dhahab, or. Selon Sankharé (p. 120), il 

provient du grec ɕɤɔɟŬűɑŬ qui signifie peinture, tableau. Jeffery pense qu'il provient du syriaque et signifie couleur 

écarlate (couleur de l'habit dont a été habillé Jésus dans Mt 27:28). 
3 1) н̳Ї̶Л̲т ̪̲Ѕ̶Л̲т 2)  ̰дϝ̲Г̶у̲І ̳й̲Ю ̶ЍΖу̲Ч̳т ̪ϝ̯жϝ̲Г̶у̲І ̳й̲Ю ̶Ѝ̴̵у̲Ч̳т 
4 1)  ̲дн̳ϡ̴Ѓ̶ϳ̲т̲м 
5 1) ϝ̲жϜ̲̭ϝ̲Ϯ ǅ T1) l'orient et l'occident (Boubakeur); le levant et le couchant (Ould Bah). 
6 1) блЧϲ Ϲгϳв Ьϐ ̶б̳ϧ̶г̲Я̲Д ̶Ϻ̴ϖ ̲а̶н̲у̶ЮϜ ̳б̳Ы̲Л̲У̶з̲т ̶е̲Ю̲м :ϣуЛуІ Ϣ̭ϜϽЦ 2)  ̶б̳ЫΖж̴ϖ 
7 1) ϝ̲ϡ̲к̶ϻ̲ж ̶̪е̲ϡ̲к̶ϻ̲ж 2)  ̲дн̳г̴Ч̲ϧ̶з̳в сЯЛϠ ̶б̳л̶з̴в ϝΖж̴ϗ̲Т 
8 1)  ̲Щ̶з̲т̴Ͻ̳ж 
9 1)  п̲ϲм̲ϒ ̶̪с̴ϲм̳ϒ 
10 1)  ̲дн̳Я̲Ѓ̳Ϧ 
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M-63/43:451. Interroge mes messagers 

que nous avons envoyés avant toi:T1 

"Avons-nous fait, hors du miséricordieux, 

des dieux à adorer?" 

 ̶е̴в ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ̶е̲в ̶Ь̲ϓ̶ЂϜ̲м

 ̶е̴в ϝ̲з̶Я̲Л̲Ϯ̲ϒ ϝ̲з̴Я̳Ђ̳ϼ ̶е̴в ̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц

  ̯ϣ̲л̴Ю̲ϐ ̴дϝ̲г̶ϲΖϽЮϜ ̴дм̳ϸ

 ̲дм̳Ϲ̲ϡ̶Л̳т 

©Ć;Āú;]ÿ÷©¥^;Āú;ø
;]ÿ÷©¥;Āú;ô÷eî
;āĆ¡;Āú;]ÿ÷ãp^

āĆ¢eãĈ;č5\;Ā×¦ö\ 

 е̴в ̪ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ṣе̲в 1 ṣЭ   ṣЂ̲м

 :2 ᴘϝ̲з̴Я̳ЂΗϼ е̴в ̪̲Щ̴Яṣϡ̲Ц

" ̴дм̳ϸ е̴в ̪ϝ̲зṣЯ̲Л̲Ϯ̲ϒ

 ̲дм̳Ϲ̲ϡṣЛ̳т ϣ̲л̴ЮϜ̲̭ ̴̪еᴛ̲гṣϲΖϽЮᴜ "̬  

M-63/43:46. [---] Nous avons envoyé 

Moïse avec nos signes, à Pharaon et à ses 

notables et il dit: "Je suis le messager du 

Seigneur des mondes". 

 ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ п̲Ђн̳в ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ̶Ϲ̲Ч̲Ю̲м

  ̲Ьϝ̲Ч̲Т ̴й̴ϛ̲Я̲в̲м ̲д̶н̲К̶Ͻ̴Т п̲Ю̴ϖ

 ̲еу̴г̲Юϝ̲Л̶ЮϜ ̴̵Ϟϼ̲ ̳Ьн̳Ђ̲ϼ с̴̵ж̴ϖ 

;Ď©ćú;]ÿ÷©¥^;¢ïöĆ
d;ĄĈĞúĆ;āćâ¦ê;Ñb;]ÿiĈ]

;g¥;ùć©¥;Ċþb;ù]ïê
Ðû÷ãö\ 

]---  ̪ᴛп̲Ђн̳в ϝ̲зṣЯ̲Ђṣϼ̲ϒ ṣϹ̲Ч̲Ю̲м [

 ̴Ϡ  ̲дṣн̲КṣϽ̴Т ᴛп̲Ю̴ϖ ̪ᴘϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

 :̲Ьϝ̲Ч̲Т ̪Ṩ̴й̶т̴̲щ̲в̲м"  с̴̵ж̴ϖ

 ̲еу̴г̲Яᴛ̲ЛṣЮᴜ ̴̵Ϟϼ̲ ̳Ьн̳Ђ̲ϼ".  

M-63/43:47. Quand il leur est venu avec 

nos signes, voilà qu'ils en rient. 

  ̶б̳к Ϝ̲Ϻ̴ϖ ϝ̲з̴Ϧϝ̲т̲ϑ̴Ϡ ̶б̳к̲̭ϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т

 ̲дн̳Ы̲ϳ̶Џ̲т ϝ̲л̶з̴в 

d;üĂ]p;]û÷ê;\£b;]ÿiĈ]
āćóu¶Ĉ;]ăÿú;üĂ 

 ̴Ϡ б̳к̲̭ᴘϝ̲Ϯ ϝΖг̲Я̲Т   б̳к Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̪ᴘϝ̲з̴ϧᴛ̲тϝ

.̲дн̳Ы̲ϳṣЏ̲т ϝ̲лṣз̴̵в 

M-63/43:48. Chaque signe que nous leur 

faisions voir était plus grand que son pré-

cédent. Nous les avons alors pris par la 

punition. ~ Peut-être retourneront-ils! 

 ̲с̴к Ζъ̴ϖ ̱ϣ̲т̲ϐ ̶е̴в ̶б̴лт̴Ͻ̳ж ϝ̲в̲м

 ̶б̳кϝ̲ж̶ϻ̲϶̲ϒ̲м ϝ̲л̴ϧ̶϶̳ϒ ̶е̴в ̳Ͻ̲ϡ̶Ъ̲ϒ

 ̲дн̳Л̴Ϯ̶Ͻ̲т ̶б̳лΖЯ̲Л̲Ю ̴ϞϜ̲ϻ̲Л̶Юϝ̴Ϡ 

;ĊĂ;ėb;ĦčĈ\;Āú;üăĈ¦þ;]úĆ
;]ăi|^;Āú;0ò^

;g\¤ãö]d;üăþ¤|^Ć
āćãp¦Ĉ;üă÷ãö 

 Ζъ̴ϖ ̱ϣ̲тϜ̲̭ ṣе̴̵в б̴лт̴Ͻ̳ж ϝ̲в̲м

  .ϝ̲л̴ϧṣ϶̳ϒ ṣе̴в ̳Ͻ̲ϡṣЪ̲ϒ ̲с̴к

  ṣб̳лΖЯ̲Л̲Ю ~ .̴ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴝ̴Ϡ б̳лᴛ̲жṣϻ̲϶̲ϒ̲м

 !̲дн̳Л̴ϮṣϽ̲т 

M-63/43:49. Ils dirent: "Ô sorcier! Ap-

pelle pour nous ton Seigneur en vertu de 

son pacte avec toi. Nous serons guidés". 

  ̳И̶ϸϜ ̳Ͻ̴ϲϝΖЃЮϜ ϝ̲лΗт̲ϒ ϝ̲т Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м

  ̲Ш̲Ϲ̶з̴К ̲Ϲ̴л̲К ϝ̲г̴Ϡ ̲ЩΖϠ̲ϼ ϝ̲з̲Ю

 ̲дм̳Ϲ̲ϧ̶л̳г̲Ю ϝ̲зΖж̴ϖ 

;¦t]ªö\;ĄĈ_Ĉ;\ćö]îĆ
;]Ò;ôd¥;]ÿö;å¡\
;]ÿþb;õ¢ÿâ;¢ăâ

āĆ¢iăÙ 

 :̶Ϝн̳Юϝ̲Ц̲м"  ̳Иṣϸᴜ !̳Ͻ̴ϲϝΖЃЮᴜ ̲йΗт̲ϓᴘᴛ̲т

  . ̲Ш̲Ϲз̴К ̲Ϲ̴л̲К ϝ̲г̴Ϡ ̲ЩΖϠ̲ϼ ϝ̲з̲Ю

 ̲дм̳Ϲ̲ϧṣл̳г̲Ю ϝ̲зΖж̴ϖ".  

M-63/43:502. Quand nous avons écarté 

d'eux la punition, voilà qu'ils abjurent 

[leurs serments]. 

 ̲ϞϜ̲ϻ̲Л̶ЮϜ ̳б̳л̶з̲К ϝ̲з̶У̲Ї̲Ъ ϝΖг̲Я̲Т

 ̲дн̳ϫ̳Ы̶з̲т ̶б̳к Ϝ̲Ϻ̴ϖ 

;üăÿâ;]ÿë®ò;]û÷ê
;üĂ;\£b;g\¤ãö\

āćmóÿĈ 

 ̪̲ϞϜ̲ϻ̲ЛṣЮᴜ ̳б̳лṣз̲К ϝ̲зṣУ̲Ї̲Ъ ϝΖг̲Я̲Т

 [...] 1 ̲дн̳ϫ̳Ыз̲т ṣб̳к Ϝ̲Ϻ̴ϖ 

M-63/43:513. Pharaon appela ses gens. Il 

dit: "Ô mes gens! Le royaume d'Égypte 

n'est pas à moi, ainsi que ces rivières qui 

courent sous moi? ~ Ne voyez-vous 

pas?R1 

  ̴й̴в̶н̲Ц с̴Т ̳д̶н̲К̶Ͻ̴Т о̲ϸϝ̲ж̲м

  ̳Щ̶Я̳в с̴Ю ̲Ё̶у̲Ю̲ϒ ̴а̶н̲Ц ϝ̲т ̲Ьϝ̲Ц

  ̳ϼϝ̲л̶ж̶̲цϜ ̴и̴ϻ̲к̲м ̲Ͻ̶Ћв̴

  ̲ы̲Т̲ϒ с̴ϧ̶ϳ̲Ϧ ̶е̴в р̴Ͻ̶ϯ̲Ϧ

 ̲дм̳Ͻ̴Ћϡ̶̳Ϧ 

;Û;āćâ¦ê;ď¡]þĆ
;«ĉö^;ýćïĈ;ù]î;Ąúćî
;ą¤ĂĆ;¦²ú;ô÷ú;Ċö
;9À;Āú;ċ¦¿;¦ăþę\

āĆ¦²eh;Ęê^ 

 .Ṩ̴й̴вṣн̲Ц с̴Т ̳дṣн̲КṣϽ̴Т ᴛо̲ϸϝ̲ж̲м

 :̲Ьϝ̲Ц"  ̳ЩṣЯ̳в с̴Ю ̲Ёṣу̲Ю̲ϒ !̴аṣн̲Чᴛ̲т

  ̳Ͻᴛ̲лṣж̲ṣцᴜ ̴и̴ϻᴛ̲к̲м ̪̲ϽṣЋв̴

  ̲ы̲Т̲ϒ ~ ̬ᴘс̴ϧṣϳ̲Ϧ е̴в р̴Ͻṣϯ̲Ϧ

̬̲дм̳Ͻ̴Ћṣϡ̳Ϧ 

M-63/43:524. [Ne] suis-je pas meilleur 

que cet insignifiant et qui sait à peine 

s'exprimer? 

 р̴ϻΖЮϜ Ϝ̲ϻ̲к ̶е̴в ̰Ͻ̶у̲϶ ϝ̲ж̲ϒ ̶а̲ϒ

 ̳еу̴ϡ̳т ̳ϸϝ̲Ы̲т ̲ъ̲м ̰еу̴л̲в ̲н̳к 

;\¤Ă;Āú;2|;]þ^;ý^
;ėĆ;Ðăú;ćĂ;ċ¤ö\
ÐeĈ;¡]óĈ 

  Ϝ̲ϻᴛ̲к ṣе̴̵в Ͻṣу̲϶ Ṣϝ̲ж̲ϒ 1 ṣа̲ϒ [...]

 ̳ϸϝ̲Ы̲т ̲ъ̲м ̪еу̴л̲в ̲н̳к р̴ϻΖЮᴜ

̬2 ̳еу̴ϡ̳т 

M-63/43:535. Si seulement des bracelets 

en or lui avaient été lancés, ou que les 

anges étaient venus avec lui comme com-

pagnons!" 

  ̶е̴в ̰Ϣ̲ϼ̴н̶Ђ̲ϒ ̴й̶у̲Я̲К ̲с̴Ч̶Ю̳ϒ ̲ъ̶н̲Я̲Т

  ̳ϣ̲Ы̴Ϛ̲ы̲г̶ЮϜ ̳й̲Л̲в ̲̭ϝ̲Ϯ ̶м̲ϒ ̱ϟ̲к̲Ϻ

 ̲еу̴ж̴Ͻ̲ϧ̶Ч̳в 

;Č¥ć©^;Ąĉ÷â;Ċïö^;ėć÷ê
;Ąãú;]p;Ć^;ĦfĂ£;Āú
Ðþ1ïú;čóĒ÷Ù\ 

  2 Ϣ̲ϼ̴нṣЂ̲ϒ ̴йṣу̲Я̲К 1 ̲с̴ЧṣЮ̳ϒ ᴘ̲ъṣн̲Я̲Т

  ̳й̲Л̲в ̲̭ᴘϝ̲Ϯ ṣм̲ϒ ̪̱ϟ̲к̲Ϻ е̴̵в

 ̲еу̴ж̴Ͻ̲ϧṣЧ̳в ̳ϣ̲Ы̴ϛ
ᴘᴛ̲Я̲гṣЮᴜ"!  

H-63/43:546. Il prit ses gens à la légère,T1 

et ils lui obéirentR1. ~ Ils étaient des gens 

pervers. 

  ̳ин̳Кϝ̲А̲ϓ̲Т ̳й̲в̶н̲Ц ΖСϷ̲̲ϧ̶Ђϝ̲Т

 ̲еу̴Ч̴Ђϝ̲Т ϝ̯в̶н̲Ц Ϝн̳жϝ̲Ъ ̶б̳лΖж̴ϖ 

;Ąúćî;ì}i©]ê
;\ćþ]ò;üăþb;ąćâ]»_ê

Ðïªê;]úćî 

  .̳ин̳Кϝ̲А̲ϓ̲Т ̪ṧ̳й̲вṣн̲Ц ΖСϷ̲̲ϧṣЂᴝ̲Т

.̲еу̴Ч̴Ѓᴛ̲Т ϝвṣн̲Ц ̶Ϝн̳жϝ̲Ъ ṣб̳лΖж̴ϖ ~ 

  

 
1 1)  ̶Э̲Ђ̲м 2)   блуЮϜ ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ ̶е̲в ̶Ь̲ϓ̶ЂϜ̲м ̪ϝ̲з̲Я̳Ђ̳ϼ ̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц блуЮϜ ϝ̲з ̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ етϻЮϜ ̶Э̲Ђ ̪ϝ̲з̲Я̳Ђ̳ϼ ̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц блуЮϜ ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ рϻЮϜ ̶Ь̲ϓ̶ЂϜ̲м ̪ϝ̲з̲Я̳Ђ̳ϼ ̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц блуЮϜ ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ етϻЮϜ ̶Ь̲ϓ̶ЂϜ̲м

 ̪̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц ϝзЯЂϼ блуЮϜ ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ етϻЮϜ ̶Ь̲ϓ̶ЂϜ̲м ̪ϞϝϧЫЮϜ Экϒ сзвϕв ЭϡЦ ев ϞϝϧЫЮϜ дмϔϽЧт етϻЮϜ ̶Ь̲ϓ̶ЂϜ̲м ̪̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴вϝзЯЂϼ  ̪ϝ̲з̴Я̳Ђ̳ϼ ̶е̴в ̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц блуЮϜ ϝ̲з̶Я̲Ђ̶ϼ̲ϒ етϻЮϜ ̶Ь̲ϓ̶ЂϜ̲м

 ̲Щ̴Я̶ϡ̲Ц ̶е̴в ϞϝϧЫЮϜ дмϔϽЧт етϻЮϜ ̶Э̲Ђ ǅ T1) Variante: Demande à ceux qui lisent le livre avant toi. 
2 1)  ̲дн̳ϫ̴Ы̶з̲т 
3 R1) Cf. Ez 29:1-3. Selon une légende juive, Pharaon dit à Moïse: Je n'ai pas besoin de Dieu. Je me suis créé moi-

même et si vous dites que Dieu fait descendre la rosée et la pluie, je possède le Nil, le fleuve qui a sa source sous 

l'arbre de la vie et le sol imprégné par ses eaux produisent des fruits si énormes qu'il faut deux ânes pour les trans-

porter, ayant trois cents goûts différents (Ginzberg, vol. 2, p. 127). 
4 1) ϝв̲ϒ 2)  ̳еу̴ϡ̲т 
5 1) п̲Ч̶Ю̲ϒ 2) Ͻт̴мϝ̲Ђ̲ϒ ̪ϼ̴мϝ̶Ђ̲ϒ ̪Ϣ̲ϼ̴н̶Ђ̲ϒ ̪Ϣ̲ϼ̴мϝ̲Ђ̲ϒ 
6 T1) Ainsi chercha-t-il à étourdir son peuple (Hamidullah); [Pharaon] égara son peuple (Boubakeur); Pharaon abusa 

de la légèreté de son peuple (Ould Bah) ǅ R1) Ceci peut être une référence à une légende juive qui dit que Moïse a 

annoncé la première plaie à Pharaon, un matin, quand le roi se promenait au bord du fleuve. Cette promenade mati-

nale lui a permis de pratiquer la tromperie. Il se faisait appeler un dieu et prétendait qu'il n'avait pas de besoins hu-

mains. Pour maintenir l'illusion, il faisait ses besoins seul et à l'abri des regards. À ce moment, Moïse apparut de-

vant lui et lui cria: "Est-il un dieu qui a des besoins humains?" "En vérité, je ne suis pas un dieu", répondit Pharaon. 

"Je ne fais que prétendre être un dieu devant les Egyptiens, qui sont des idiots et qu'on devrait considérer comme 

des ânes plutôt que des êtres humains" (Ginzberg, vol. 2, p. 133). 




